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Quum divenditis omnibus » Clavis Novi Testamenti philologicae" in usus scholarum 
et juvenum sacrarum litterarum studiosorum ἃ Chr. G. Wilkio (T anno 1856) olim con- 
fectae exemplaribus vir honestissimus, Adolphus Hoffmannus, Arnoldianae librariae, 
quae Lipsiae est, eam clavem venumdantis haeres, ἃ me peteret, ut nova eum librum 
editione emendarem nostrique aevi rationibus et commodis accommodarem, aliquantum 
quidem dubitavi, num vires meae et facultates negotio pares essent; tum addito haesi- 
tanti ab amicis quibusdam animo bibliopolae precibus cedendum putavi. Sed manibus 
peragendo operi admotis satis intelligere coepi, quam arduum, diutinum mole- 
stiarumque ac taedii plenum laborem in me suscepissem. Ad eximias enim, quibus 
eujusque lexici concinnandi negotium implicatur, difficultates, quas non temere signi- 
ficare solent illo ,,quem dii oderunt, lexicographum fecerunt , accedebat incredibilis 
negligentia et incuria, qua Wilkius librum conscripserat, quem librum antea non meo 
usu, sed solum e judicum satis probatorum publicis reprehensionibus cognoveram. 
Quo factum est, ut satis mox perspicerem neque librarii mercatoris voluntati atque 
emolumento neque juvenum theologiae studiosorum commodis me inservire posse, nisi 
librum fere novum componerem Wilkiumque paene totum in Wilkio delerem nec ex- 
cepüs brevissimis quibusdam vocum ad intelligendum facillimarum explicationibus, 
quas intactas relinqui posse vidi, quicquam ab illo meum facerem nisi sequendas pleras- 
que condendi lexici leges, quas sibi scripserat optimas, plerumque autem turpissime 
neglexerat, unde novo libro alterum titulum praefixi, quo meam in eo conficiendo ope- 
ram significarem rectiusque ei meum quam Wilkii nomen inscribi indicarem. Sed jam 
accuratius instituti mei ratio reddenda est. Eodem modo ac Wilkius, ut ejus verbis 
(p. XIV) utar, librum condere decreveram, qui juvenibus lectione N. Ti. occupatis 


omnia, quae in eo quaerant, ad reserandum sensum scriptorum sacrorum apta ac neces- 
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saria recte in partes distributa atque commodo ac facili ordine disposita suppeditaret, 
qui non eos obrueret observationum farragine, sed apparatum vocum proponeret facili 
negotio perlustrandum." Ut quam plurimorum necessitatibus inservirem, N. Ti. con- 
formationes ab Elzeviriis (ex editione eorum prima, quae Lugduni Batav. prodiit, 
sumtibus societatis bibliophilorum britannicae Coloniae Agrippinae MDCCCLVI de- 
nuo typis expressa), Griesbachio, Lachmanno, Tischendorfio (ex editione minore anni 
MDCCCLIX) exhibitas secutus sum, certo confisus, librum meum his textus formis 
adaptatum omnium quoque aliarum, quae nunc in manibus esse soleant, editionum 
usui consentaneum fore. — Brevitati non minus intentus fui quam perspicuitati maxime" 
in logico et historico ordine, quo in discernendis, enumerandis, disponendis vocum 
notionibus versari studebam. Graeca vocabula, quantum quidem potui, pure latinis 
reddidi neque tamen si quae in barbara latinitate vocabula suppetebant, quibus graeca 
de verbo exprimerentur, reformidanda censui; cf. βδέλυγμα, abominamentum (Tertull); 
ἐμμένω, fmmaneo (Augustin.); ἐποικοδομέω, superaedifico (Vulg.) ; ἐπιφάνεια, apparentia 
(Tertull); συνδοξάζω, conglorifico (Vulg.); συζωοποιῶ, convévifico (Vulg.) al.; sed talibus 
verbis interpretationem purius latinam addere nunquam neglexi. Omnino latinae trans- 
lationis, quae Vulgata dicitur, longe saepius rationem habui quam qui ante me lexica 
N. Ti. adornaverunt. Ubi rei natura, inprimis hebraeae dictionis imitatio in N. To. 
non rara, postulabat, uberius LXX interpretum et apocryphorum V. Ti. librorum 
dicendi usum contuli; ubi autem satis esse videbatur, initio interpretationis graecarum 
vocum, certis V. Ti. locis non memoratis, simpliciter notavi, quaenam iis hebraeae 
voces respondeant. Profanorum qui dici.solent scriptorum graecitatem quod attinet, 
a plerisque Wahlio laudi vertitur, quod diligentius eam et uberius quam Bretschnei- 
derus cum dictione N. Ti. comparaverit. Sed Wahlius hac in re certam legem et 
regulam non secutus est nec raro notissimis verbis, quae omnibus graecae linguae 
aetatibus obveniünt ac jam a primis tironibus discuntur, hunc illumve locum e Xeno- 
phonte, Diodoro, Aelian. al. apposuit (ita, ut ex innumeris exemplis paucissima 
eligamus, singulos e Xen. et Polyb. locos ad vocem ἵππος, e Polyb. et Diod. ad λέων, 
e Xen. et Demosth. ad πέμπτος adscripsit), quasi praeterea non haberentur, ut rerum 
imperiti ex Wahlii clavi discere nequeant, quaenam vera inter profanorum et N. Ti. 
scriptorum dictionem ratio intercedat. Equidem ne quid hac in causa lucis deesset, inde 
à cujus scriptoris tempore aut apud quodnam scriptorum genus vocabulum, de quo agi- 
tur, obveniat simpliciter notare nec nisi insolentioribus vocibus vocumque significationi- 
bus vel structuris locos scriptorum, quibus reperiantur, adscribere eamque ad rem 
Stephani thesaurum ab Hasio et Dindorfio editum valdeque locupletatum pariter at- 
que Passovii graecarum vocum indicem a Rostio et ejus sociis eximie emendatum et 


auctum certissimos duces sequi consultissimum duxi. Ceterum non pauca, maxime 
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e Philone, Josepho, patribus apostolicis al. allata meae ipsius lectioni debentur. — 
Particulas uberius et accuratius. quam Bretschneiderus, brevius et ad celeriorem si- 
gnificationum conspectum commodius quam Wahlius exposui. — Praeeunte Bretschnei- 
dero ab inepto lexicographorum N. Ti. more cuique verbo formam futuri I adscri- 
bendi (etiam eorum verborum, quorum hanc temporis formam apud ullum scriptorem 
exstare demonstrari nequit) me abstinui; recensui autem omnes in N. To. obvias, tum 
vulgares tum & communi lege et usu recedentes temporum ac si opus videbatur etiam 
modorum formas nec nisi primis libri plagulis imperfecti temporis formas, quae nihil 
abnorme habent, indicare omisi. — Non exiguam operam studiumque in explicanda 
ea vocabula contuli, quibus dogmaticae notiones exprimuntur, ut βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, 
δίκαιος, δικαιοσύνη, δικαιόω, δόξα, ξλστίς, ζωή, κόσμος, πίστις, πνεῦμα, σοφία, oclo, 
σωτηρία, υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, vi. τοῦ 9500 al, numquam tamen ita, ut in campum 
excurrerem fines p/Asologici lexici excedentem. ^ Ut autem dogmatica provincia non 
competit philologici lexici auctori, ita etiam ab ejus munere arcenda sunt omnia, quae 
exponere grammatici praeceptoris et énferprefis est. Etsi enim non exiguum obsecu- 
riorum locorum numerum succincte quidem sed, ut mihi videor, perspicue explicavi 
(ad unum exemplum loci Phil. 2, 6 s. provocare liceat in voce μορφή), tamen minime 
rationes, quibus eae interpretationes firmantur aut aliorum explicationes refelluntur, 
addidi, sed lectores, qui de his locis accuratius edoceri velint, commentariorum au- 
ctores, qui rem optime expedire mihi videntur, inprimis C. F. A. Fritzschium, Meyerum 
et ejus socios, de Wettium, Bleekium, Tholuccium, Philippium, Ewaldum, Delitzschium 
al. aut grammaticos, velut Godofr. Hermannum, Buttmannos, Matthiaeum, Kühnerum, 


Krügerum, Rostium, Winerum al. consulere jussi. 


JENAE, d. XXIV mensis Octobr. 1867. 


Wilib. Grimm. 


PRAEFATIO 


IN SECUNDAM EDITIONEM. 


Divenditis MMD hujus operis exemplis quum novae editionis parandae necessitas 
imponeretur, nihil eorum, quibus librum necessitatibus utentium felicius accommodarem, 
negligendum putavi. ltaque non solum menda in notandis scriptorum locis obvia 
correxi, alia quae minus necessaria videbantur expunxi, alia, quae post priorem 
editionem aut ab aliis aut ἃ me ipso rectius cognita sunt, suis quaeque locis inserui, 
sed etiam has voces vel vocum formas, ἄγγος, ““δμείν, ἁλεείς, ἀνακυλίω, dnoódsxa- 
veto, v49vsi, σάφ, ἀφυστερέω, Βηϑζαϑά, βιβλιδάριον, Γαλλία, δηλαυγῶς, διερμη- 
vela, δισμυριάς, ἐμμέσῳ, εἶτεν, ἐκζήτησις, ἐκϑαυμάζω, ἐμπιπράω, ἐξουϑενόω, ἐπάρ- 
χιος, Ζμύρνα, ᾿Ιωβήδ, Ἰωδά, καταγράφω, καυστηριάζω, κεφαλιόω, κυλισμός, μασϑός, 
μύλινος, δρνιξ, πανδοκεύς, πανδοκίον, παρεμβάλλω, περιῤῥαίνω, πρώτως, σειρός et 
σιρός, σιρικός, σφυρίς, σφυδρόν, Τίτιος, φημίζω, quarum aliae, etsi in Lachmanni et 
olim etiam in Tischendorfii editionibus legebantur, tamen religiosam diligentiam meam 
fugerant, aliae eaedemque plurimae nuper demum a Tischendorfio (in edit. critica 110) 
et Tregellesio in textum, qui dicitur, receptae sunt, interpretatus sum. — In respiciendo 
vulgato 8. recepto qui dicitur fextw etiam nunc editionem, quae ab anglica bibliophi- 
lorum societate divulgatur, secutus sum propterea quod, etsi neutiquam, quod qui 
typis eam exeudendam curaverunt, perhibent, elzevirianum exemplum anni 1624 omni 
ex parte exprimit (id quod Carol. Bertheau, Hamburgensis, luculenter probavit in 
Theolog. Literaturzeitung, 1877, Nr. 5), textum tamen praebet nullo nostra aetate vul- 


gatiorem. 


JENAE, die I Novembr. 1878. Gr, 


Explieatio potiorum eompendiorum seriptionis. 


Stellula (*) explicatis vocabulis postposita locos N. Ti, in quibus ea vocabula legantur. ad unum omnes 
ἃ nobis notatos esse indicat. 

x — codex sinaiticus. — Α — cod. alexandrinus- — B — cod. vaticanus. — C — cod. Ephraemi palim- 
psestus. — 4 — cod. sangallensis 866. IX. — L — cod. parisiensis sec. VIII. — 

add. — addito, additis, additur. 

dic. — dicitur, dicuntur. 

ex adj. — ex adjuncto s. ex adjunctis. 

Grsb. — Griesbachii N. T. (Ed. II. Hal. et Lond. 1796—1806. 2 Voll) 

Inserr — Inscriptiones. 

Lchm. — Lachmanni N. T. 

metaph. — metaphorice. 

Opp. — opponitur. 

pr. et propr. — proprie. 

Tdf.-— Tischendorfii N. T. ed. VIII. critica major (2 Voll. Lips. 1869 — 72) et edit. v. stereotypa. 
(Lips. ex offic. Bern. Tauchnitz 1876). 

Trg. — The greek New Testam. edited from ancient authorities — — by S. P. Tregelles. Lond. (1870 
—1875). 49. 

t. vulg. — textus vulgatus. 

vb. — verbum. 

vb. dep. s. depon. — verbum deponens. 

Vulg. — translatio bibliorum latina, quae dicitur Vulgata. et L. van Ess. Tubing. 1824 et 22. 3 Tomi.) 


LIBRI, 


quorum titulos sive solis auetorum nominibus s. brevioribus 
formulis signifieavimus. 


Anth. — Anthologia. 

Bnhdy — Bernhardy Wissenschaftl. Syntax d. griech. Sprache. Berl. 1829. 

Bttm. — Philipp Buttmann griechische Grammatik. 20. Aufl. Berl. 1858. 

Bttm. Gr. max. — Ejusdem Ausführl. griechische Sprachlehre. 2. Aufl. 2 Bde. Berl. 1830—39. 

Bttm. ntl. Gr. — Alexander Buttmann Grammatik des .neutestamentl Sprachgebrauchs. Berl 1859, 
quem librum ab ipso auctore emendatum et locupletatum in anglicam linguam vertit H. Thayer 
Andover [Americae septenir.] 1873. 

Curtius Grundzüge der griechischen Etymologie. 2. Aufl. Leipz. 18660. 

Geop. — Geoponieca. 

Gesenii Thesaurus philol criticus linguae hebraeae et chaldaeae. IV Tomi. Lips. 1829—58. 4. 

Gottling Lehre vom Accent d. griech. Sprache. 3. Aufl. Jena 1835. 

Hdt. — Herodotus. 

Hdian. — Herodianus. 

Herm. ad Vig. s. Vig. ed. Herm. — "Vigeri de praecipuis graecae dictionis idiotismis liber c. animad- 
versionibus - - Godofr. Hermanni. Ed. 4. Lips. 1834. 

Herzog Enc. — Herzog Bealencyklopüdie für protestant. Theologie und Kirche. Hamb. (u. Gotha) 1854 
—64. 18 Voll 

Keim Geschichte Jesu von Nazara. Zürich 1867—72. 3 Voll. 
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Klotz ad Dev. — Devarii liber de graecae linguae particulis. Ed. Beinh. Klotz. 2 Voll. 1835—42. 

Krüger Griechische Sprachlehre. 3. Aufl. Berl. 1852—59. 2 Tomi. 

Kühner Ausführl Grammatik der griech. Sprache. 2. Aufl. Hannov. 1869—72. 2 Tomi. 

Kypke Observationes sacrae in N. T. libros. 2. Tomi. Wratisl. 1755. 

Lexr e Graeci lexicographi. 

Lob. ad Phryn. — Phrynichi Eclogae ed. Lobeck. Lips, 1820. 

K. H. Adlb. Lipsius Grammatische Untersuchungen üb,. die biblische Grücitát, hrsgg. v. R. A. Lipsius. 
Ueb. die Lesezeichen. Lpz. 1863. 

Matthiae Ausführl griechische Grammatik. 3 Thle. Lpz. 1833. 

Mullach Grammatik der griechischen Vulgürsprache. Berl. 1856. 

Pape Griechisch-deutsches Handwórterbuch. 2. Aufl. 3 Bde. Braunschw. 1849—50. 

Passow Handwórterbuch der griechisehen Sprache, begründet von Franz Passow, neu bearbeitet von 
Rost, Palm, Kreussler, Keil, Peter und Benseler. Des ursprünglichen Werkes 5. Aufl. 2 Bde. Lpz. 
1841—57. 

Poll. — Pollux. 

Raumer Palüstina. 3. Aufl. Lpz. 1850. 

Riehm HWB. — Riehm Handwóürterbuch des biblischen Altertums. Bielefeld ἃ. Lpz. 1875 ff. 

Robinson Palástina ἃ. die südlich angrenzenden Lünder. Tagebuch einer Reise im J. 1838. 3 Bde. 
Halle 1841—42. — Ejusdem auctoris Neuere biblische Forschungen in Palüstina. (Tagebuch einer 
Reise im Jahre 1852.) Berl. 1857. 

Rost Griechische Grammatik. 5. Aufl. Gott. 1836. 

Schenkel BL. — Schenkel Bibellexikon. Lpz. 1869— 75. 5 Voll. 

Sehleusneri Novus thesaurus philologico-criticus s. lexicon in LXX et reliquos interpretes graecos ac 
scriptores apocryphos Lips. 1820—21. 5 Tomi. 

Schürer Lehrbuch der neutestamentl. Zeitgeschichte. Lpz. 1874. 

Stephani Thesaurus graecae linguae, tertio ediderunt Carol Ben. Hase, Lud. de Sinner, Th. Fir, Guil. 
et Ludov. Dindorf. VIII Voll. Paris 1831— 02. fol. 

Sturz de dialecto macedonica et alexandrina. Lips. 1808. 

Tittmann de synónymis in N. T: Lips. 1829. 

Tragg. — tragici Graecorum poetae. 

Trench Synonyms of the N. T. Edit. 8. Lond. 1876. 

Wahl Clavis librorum Vet. Ti. apocryphorum. Lips. 1853. 

Weiss Lehrbuch der bibl Theologie des N. T. 2. Aufl. Berl. 1873. 

Win. — Winer Grammatik des neutestl Sprachidioms. 6. Aufl. Lpz. 1855. 

Win. RWB. — Winer Biblisches Realwórterbuch. 

Win. vb. comp. — Winer de verborum cum praepositionibus compositorum in N. T. usu. 5 Progrr. 
Lips. 1834— 42. q. 


—— — ———— —À—— —— — 
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A, a, ἄλφα, τό, alphabeti ci littera prima, 
agmen aperiens, quod claudit vetera o. Hinc dictio 
ἐγώ εἰμι τὸ a καὶ τὸ ὦ, Ap.1,8 et t. vulg. vs. 11, quae 
verbis explicatur adjectis ἀρχὴ xal τέλος, 21, 6, 
et insuper additis ὁ πρῶτος xal ὁ ἔσχατος, 22, 
18. Ad sententiam dictionis cf. 11, 17. Jes. 41, 4. 
44, 6. 48, 12. — A, ubi syllaba inseparabilis voci- 
bus praefigitur, est 1) privatitum (στερητικόν), ut 
Latinorum i», Germanorum wn, notioni vocis, cui 
praefigitur, negandae inserviens, cf. ἀβαρής; vel id 
quod ei contrarium est, signiflcans, cf. ἄτιμος, ἀτι- 
μόω; ante vocales plerumque d», v. ἀναίτιος. 
2) copulativum (ἀϑροιστικόν), cognatum particulae 
ἄμα, communitatem et consortium indicans, ut in 
ἀδελφός, ἀχόλουθος. Inde 3) íntensivum (ἐπιτα- 
tuxó»), illud quidem ἃ m nunc addubitatum 
vel negatum, ut latinum com in compositionibus, 
notionum vim intendens; v. ἀσπάζομαι, ἀτενίζω 
ab ἀτενής. Of. Kühnerl, p. 141, Bttm. Gr. p. 328. 

Ἀαρών, nom. propr. indecl. (ὁ Ἀαρών, voc apud 
Josephum), ym (ἃ radice “πε, apud Hebr. non 


obvia [Syr. Feat; libidinosus, lascivus], Philone 


ebriet. 8, 32. interprete ab "ry mons, — ὀρεενός), 
Aaron, frater Mosis, primus lsraelitarum summus 
sacerdos totiusque sacerdotalis generis auctor; Lc. 
1, δ. Act. 7, 40. Heb. 5, 4. 7, 11. 9, 4." 

ABaóó ov, indecl, **3w , 1) perditio, interitus (ab 
"3, periit); Job. 31, 12. 2) locus perditionis, i. q. 
orcus, junct. c. i9 Job. 26, 6. Prov. 15, 11. 3) ut 
nomen proprium angelo inferorum praefecto, mor- 
tis ministro, stragem in terris efficienti, tribuitur et 
graece redditur ἀπολλύων, perditor, Ap. 9, 11.* 

αἀβαρής, ἐς(βάρος, onus), sinepondere, levia; trop. 
non molestus; ἀβαρῆ ὑμῖν ἐμαντὸν ἐτήρησα, cavi, 
ne sumtuum in me faciendorum onus vobis impone- 
rem, 2 Co. 11, 9. Cf. 1 Th. 2, 9 coll. vs. 6. (inde ab 
Aristot.)* 

Αββᾶ, hebr. 3w, pater, chaldaice ad eam nomi- 
num formam effictum, quae statum emphaticum 
indicat, wz& i. e. ὁ πατήρ, compellatio dei in preci- 
bus solennis. Quoties in N. T. obvenit (Mc. 14, 
36. Ro. 8, 15. Gal. 4, 6), adjunctam habet interpre- 
tationem graecam, ut videtur, inde explicandam, 
quod chald. *a« frequentissimo in precibus usu 
paullatim sanctissimi nominis proprii naturam in- 

uerat, cui graecienses Judaei e sua lingua appel- 
lativum nomen adderent. , 

Ἄβελ, nom. propr. indecl. (ap. Jos. Ἄβελος, ov), 
5353 (halitus, vanum), Abel, fius Adami natu se- 
cundus (Gen. 4, 2 ss.), a vitae brevitate celerique 
interitu ita dictus (Job. "1, 16. Ps. 39, 6); Mt. 23, 35. 
Lc. 11, 51. Heb. 11, 4. 12, 24.* 

Ἀβιά, nom. propr. indecl. (Jos. antt. 6, 14, 6 ὁ 
βίας, a), vaw et:maw (cujus pater Jehova est), 
-Abia, 1) rex Judae, filius Rehabeami, Mt. 1, 7 (1 
Reg. 14, 31. 15, 1). 2) sacerdos, primarius sacer- 
dotalis familiae, à quo, quum Davides rer sacer- 

GRIMM, Lexicon in N,. T. 


dotes in 24 classes distribueret (1 Chr. 24, 10), 
classis Αδέα, octavum locum sortita, denominata . 
est; Lc. 1, 5.* 

᾿Αβιάϑαρ, nom. propr. indecl. (ap. Jos. antt. 6. 
14, 6 Αβιάϑαρος, ov), "t"3« (pater abundantiae), 
summus quidam Hebraeorum sacerdos; Mc. 2, 20., 
quo loco per memoriae lapsum cum Achimelecho, 
patre suo, confunditur (1 Sam. 21, 2 ss.). 

Αβιληνή, ἧς, ἡ (scil. χώρα, regio ad Abilam urbem 
pertinens), Abilene, nomen regionis Libanum inter 
et Hermonem versus Phoeniciam sitae, distantis 
milliariis XVIII ab urbe Damasco et XXXVII ab 
Heliopoli; Lc. 3, 1. Cf. vocem “υσανίας. 

Αβιούδ, Ó, nom. propr. indecl, s:rrzx (pater Ju- 
daeorum), filius Sorobabelis, Mt. 1, 13. 

Αβραάμ, (ap. Jos. Ἄβραμος, ov), omax (pater 
multitudinis populorum, cf. Gen. 17, 5), .Abraha- 
mus, celeberrimus israeliticae gentis auctor, Mt. 
1, 1 8. 22, 32. Lc. 19, 9. Jo: 8, 33. Act. 3, 25. Heb. 7, 
1 ss. ac saepius. Laudatur ἃ Paulo apost., quod 
eximium fidei exemplum ediderit, Ro. 4, 1 88. 17 ss. 
Gal. 3, 6. (coll. Heb. 11, 8), quapropter omnes, qui 
fidem Christo adjungunt, Ábrahami filii s. posteri 
eppellandi dicuntur, Gal. 3, 7. 29. coll. Ro. 4, 11. 

, ἄβυσσος, apud Graecos adjectivum, oc, ov, (ab 
0 βυσσός — βυϑός), fundo carens, bodenlos(ita for- 
tasse Sap. 10, 19), immensus(nAovtoc ἄβυσσος Aesch. 
Sept. 931.). In 88. libris ἡ ἄβυσσος ( pronimm) 
8C. χώρα, vorago, spatium immensae pro statis 
(Abgrun). Ita de voragine maris Gen. 1, 2. 7, 11. 

ut. 8, 7. Sir. 1, 3. 16, 18 aL; de orco (profun- 
dissima in inflmis terrae voragine; Ps. 70, 21: éx 
τῶν ἀβύσσων τῆς γῆς. Eur. Phoen. 1632: ταρτά- 
ρουἄβυσσα χάσματα. Clem. Rom. 1 Co.20: ἀβύσσων 
ἀνεξιχνίαστα κλίματα. ibid. 59: ὁ ἐπιβλέπων ἐν 
ταῖς αβύσσοις, de deo), tum communi mortuorum 
receptaculo, Ro. 10, 7., tum inprimis daemonum 
domicilio, Lc. 8, 31. Ap. 9, 1 8. 11. 11, 7. 17, 8. 
20, 1. 3. Inter profanos scriptores hac voce ut sub- 
stantivo utitur solus Diog. Laert. 4, b, 27: κατῆλϑες 
εἰς μέλαιναν Πλουτέως ἀβυσσον. Cf. Knapp Scripta 
var. arg. p. 554 s.* 

Ἄγαβος, ov, ὃ, nom. propr. prophetae christiani, 
Act. 11, 28. 21, 10. (Fortasse ab 232, amavit.) 

ἀγαϑοεργέω, ὦ (ab inusitato £PI'Q [— Foo, 
ἐργάξομειὶ οὐ ἀγαϑόν), sum beneficus (erga paupe- 
res, egenos), 1 Tim. 6, 18. Cf. αγαϑουργέω. Prae- 
terea tantum apud ecclesiasticos scriptores, sed 
significatione recte agere. ; 

ἀγαϑοποιέω, à, inf. aor. ἀγαϑοποῆσαι (ἀγαϑο- 
ποιός), 1) ago aliquid, quod aliis prodest, Mc. 3,4; 
beneficum me exhibeo; Act. 14, 11 (t. vulg.); tud, 
beneficiis aliquem a/fficio, Le. 6, 33. 35, ( — a2*tn 
Zeph. 1, 12. Num. 10, 32. Tob. 12, 14 aL) 2) recte 
ago; 1 Pet. 2, 15. 20 (opp. auagcavo); 3, 6. 17. ὃ 
Jo. 11. (Apud profanos non legitur, nisi aliquoties 
inferiore aetate sensu astrologico: bonum omen af- 
fero.)* 
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ἀγαϑοποιΐα. 


ἀγαϑοποιΐα, ας, fj, recte agendiratio; ἐν ἀγαϑο- 
ποιΐαχ, 1 Pet. 4, 19. i. q. ἀγαϑοποιοῦντες, honeste 
agentes; quo loco si c. Lchm. legitur ἐν &ya90- 
ποιΐαις singula rectae actionis facta intelligenda 
gunt. (In scriptis eccles. ἄγαϑοπ. est beneficentia)" 
ἀγαϑοποιός, 0v, recte qgens, 1 Pet. 2, 14.* 
ἄγαϑος, ἡ, ὃν (cognat. ἄγαμαι, admiror, magni 
facio, ἀγαστός, 1randus, jam Platone interprete 
Crat. p. 412. c.) universe est ,,perfectus - - qui 
habet in se ac facit omnia, € habere et facere 
debet pro notione nominis, officio ac lege (Irmisch 
ad Hdian. 1, 4, p. 134), praestans 1n aliqua re, ezi- 
mius, bonus (tüchtig, gut), id quod de personis, re- 
bus, conditionibus, animorum proprietatibus et 
affectionibus, factis, temporibus, praedicatur. Ad 
quam significationem omnes sententiae redeunt, 
quae vocl per contextum orationis subjiciuntur: 1) 
qui bonae indolis et naturae est; γῇ Lc. 8, 8; δέν- 

ρον Mt. 7, 18., si sententiam spectas, fertilis terra, 
fructuosa arbor (Xen. oec. 16, 7.: γῇ ἀγαϑή — γῆ 
κακή. an.2, 4.22: χώρας πολλῆς καὶ ἀγαϑῆς οὔσης). 
Ap. Lc. 8. 15 bonae terraeimagini respondet ἀγαϑὴ 
καρδία, animus δὰ bonum dispositus ideoque di- 
scendae salutaris doctrinae cupidus et ad christianae 


vitae fructus (χαρποὺς ἀγαϑούς Jac. ὃ, 11) edendos 
aptus. — 2) utilis, salutaris; δόσις ἀγαϑὴ (conj. c. 
δωρημα τέλειον»), donum » quod vere donum est, 
utile, Jac. 1, 17; δόματα ἀγαϑά Mt. 7, 11; ἐντολὴ 
&y., praeceptum, iis, qui observant id, salutare, Ro. 
7, 12., e scholio πα εἰς τὸ συμφέρον εἰςηγουμένη, 
unde quaestio vs. 13: τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοί γέγονε 
ϑανατος;: — αγ. μερίς, portio bona, e qua ad eum 
qui accipit, salus redundat, Lc. 10, 42; ἔργον ay. 
(aliter ac Ro. 2, 7 al), salutare dei opus; si rem 
spectas, i. 4. christiana vita, quae dei efflcaciae de- 
betur, Phil. 1, 6; εἰς ἀγαϑόν, in commodum, in 
salutem, Ro. 8, 28 (Sir. 14, 13; πάντα τοῖς εὐσε- 
βέσι εἰς ἀγαϑα. — τοῖς ἁμαρτωλοῖς εἰς xaxa Sir. 
39, 27; τὸ χαχὸν — γίγνεται εἰς ἀγαϑόν Theogn. 
162). --- Idoneus ad aliquid; πρὸς οἰκοδομὴν Eph. 
4, 20. Ren. mom. 4, 6, 10) — 3 glo y bonis 
excitato: jucundus, gratus, laetus, feliz ; ἡμέραι ay. 
11 Pet. 3, 10. (Ps. 39, 15, Sir. 1£ 14 1 Macc. 10, 
55.); ἐλπίς 2 Th. 2, 10. (uaxola &Ax. Tit. 2, 13.); 
συνείδησις, laeta conacientia, i. q. conscientia recti, 
Act. 23, 1. 1 Tim. 1, 5. 19. 1 Pot 3, 16.; deo re- 
conciliata 1 Pet. 3, 21. — 4) ezcellens, eximius; ita 
τε ἀγαϑόν, Jo. 1, 47. — 5) probus, honestus; Mt. 5, 
45. 22, 10 (πονηροὶ xal &ya900); 12, 34. 19, 16. 
Lc. 6, 45. Act. 11, 24. 1 Pet. 3, 11 al; dya8. x. 
δίχαιος, Lc. 23, 50; χαρδία ἀγαϑὴ x. καλή, 8,14 
(v. in xaA0c); — qui officio munerique sibi deman- 
dato satisfacit, δοῦλε ἀγαϑὲ x. πιστέ, Mt. 25,21. 
23; probus ideoque fraudis expers et inprimis ἃ 
corrumpendi populi studio alienus, Jo. 7, 12; emi- 
nentissimo sensu dicitur de deo natur& suá san- 
ctissimo, Mt. 19, 17 (Mc. 10, 18. Lc. 10, 19); ay. 
ϑησαυρός Mt. 12, 35. Lc. 0, 45 est animus tanquam 
proborum sensorum, quae loquendo produntur, re- 
ceptaculum; πέστις &y., fides, quam hero servare 
gervum decet (rechtschaffene Treue); Tit. 2, 10. — 
de notione &ya9. ἔργου, ἀγ. ἔργων v. sub ἔργον. 
—  Arctiore Bensu: Penevolus, Mt. 20, 15. 1 Pet. 2, 
18; μνήμη 1 Th. 3, 6. (2 Macc. 7, 20.); beneficus 
(Xen. Cyr. 8, 3, 4; 33e Jer. 33, 11. Ps. 34, 9; Cic. 
nat. deor. 2, 25, 64: ,,optimus, i. e. beneflcentissi- 
mus'9; Ro. 5, 7., ubi sententia haec est: aegre ali- 
quis pro insonte mortem suscipit; nam si incun- 
ctanter velaudet periculo mortis pro alio sesubjicere, 
id facit pro benefico (& quo accepit beneficia); cf. 
Win. p. 111. — Neutrum substantive usurpatum 
denotat 1) rem bonam, commodum (ein Gut), et 


ἀγαπάω. 


quidem a) plurali numero ezterna bona, opes, Lc. 
1, 53. 12, 18 s. (Sir. 14, 4. Sap. 7, 11.); τὰ ἀγαϑά 
σου, laeta et jucunda, quae ex opibus tibi redun- 
darunt, Lc. 16, 25 (oppos. xax&, ut Sir. 11, 14): 
erterna et interna bona, Gal. 6,6; cf. Wteseler ad 1. 
b) regni. messiani beneficia, Ro. 10, 15; τὰ μέλλον- 
τὰ ay. Heb. 9, 11. 10, 1. — 2) 1d quod probum, 
honestum Ἧς γῇ probatum est; Ro. 12, 2.; ἐργάςε- 
σϑαι τὸ dy. Éo. 2, 10. Eph. 4, 28; πράσσειν Ho. 9. 
12; διώχειν 1 Th. 5, 15; μιμεῖσϑαι 3 Jo. 11; χολ- 
λᾶσϑαι τῷ ἀν. Ro. 12, 9; τέ με ἐρωτᾶς περὶ τοῦ 
ἀγαϑοῦ ap. Lchm. Ταΐ. Trg. Mt. 19, 17., ubi vox 
communem honesti notionem exprimit. — Specia- 
tim id, quod salutare est et aptum humanarum 
rerum ordini; in phrasi διάχονος εἰς τὸ «y. Ro. 13, 
4; — de benefactendo Gal. 6, 10. Ro. 12, 21; τὸ 
ἄγ. σου, beneficium (Gefálligkeit), quod facis, Phi- 
em. 14. 

ἀγαϑουργέω, à, Act. 14, 17 Lchm. Tdf. Trg. pro 
vulg. ἀγαθοποιῶ, Barior contractio, v. supra aya- 
9otoyéo, sed cf. infra χαχοῦργος, ἱερουργέω. 
ἀγαϑωσύνη, ἧς, ἣ, vox mere biblica et eccleaia- 
Btica, animi vitaeque probitas; 2 Th. 1, 11. Gal. 5, 
22 (nisi ibi benignitas, beneficentia) ; Ko. 15 14. Eph. 
9, 9. 
ἀγαλλιάομαι, v. Sub ἀγαλλιάω. 
ἀγαλλίασις, £06, ἡ (dyaAudo), vox profanis scri- 
ptoribus incognita, saepe ap. , €T lo, 8um- 
mum gaudium ; Lc. 1, 14. 44. Act. 2, 46. Jud. vs. 24. 
— Heb. 1,9 e Ps. 45, 8. oleum laetitiae, quo epulis 
accumbentes ungi solebant (Ps. 23, 5), cujus ima- 
gine Scriptor, inauguralem unctionis ritum reapi- 
ciens, divini imperii majestatem adumbrat, ad quam 
fllius dei evectus sit.* 

ἀγαλλιάω, ὥ, eb ἄομαι (8ed activum non habetur 
praeter Lc. 1, 47 et ap. chm. {ἀ Trg. ΑΡ. 19, 7), 
aor. 1. ἠγαλλιασάμην, et significatione media ἠγαλ- 
λιάϑην Jo. 5,35 (t. vulg. ἠγαλλιάσϑην , hellenisticae 
offücinge vocabulum (deducendum ab «ya4Aoyua:, 
gaudeo, superbio), saepe ap. LXX (- δι}, y53. q5, 
v15); exsulto, vehementer laetor; Mt. 5, 12. Lc. 10, 
21. Act. 2, 26. 16, 34. 1 Pet. 1, 8. 4, 13; ἔν τινι, 
1 Pet. 1, 6., dativ. rei, in qua est causa laetitiae; 
sed Jo. 5, 85 sensus est: splendente ejus luce indul- 
gere laetitiae. — ἐπί tiv, Lc. 1, 47; seq. ἵνα, Jo. 


8, 56., ubi explicandum: dass er schauen solite; 
exsultavit, quod promissumsibi erat, ut visurus esset. 


Quod promissum dei solutum ei est demum in para- 
diso; cf. Win. p. 318. — Cf. de hae voce G'elpke 
in Theol. Btudd.. u. Kritiken 1849, p. 645 8." 
ἄγαμος, ον (ψάμος) caelebs; 1 Co. 1,8. 32; etiam 
i 1 


de feminis, o. 7, 11. 34. (Eur. Hel. 690), quas 
Graeci vulgo ἀνανδρους vocant.* 


ryavaxréo, à, aor. 1.ἠγανάκτησα (αἰπλεονεχτέω 
a πλεονέχτης, hocvero δ πλέον et ἔχω, ita suppone: 
ἀγανάκχτης, ab ἄγαν et ἄχομαι, doleo, tristis sum), 
3ndignor ; Mt. 21, 15. 26, 8. Mc. 10, 14. 14, 4; περί 
τινος, Mt. 20, 24. Mc. 10, 41; sq. ὅτε, Le. 13, 14. 
(inde ab Hdt.)* 
ἀγανάχτησις, £06, fj, indignatio, 2 Co. 1, 11.* 
ἀγαπάω. à, t. 100, aor. 1. ἡγάπησα, prtcp. pf. act. 
γαπηχως (2 Tim.4, 8), prtcp. pf. pass. ἠγαπημένος, 
t. 1. pass. ἀγαπηϑήσομαι (cognat. ἄγαμαι), diligo, 
caritate perfundor eamque prodo, Le. 7, 47. 1 Jo. 
4, Ἴ 8.; C. 866. pers. eam prae ceteris caram habeo, 
bene ei cupio, saluti ejus prospicio, Mt. 5, 43. 5, 44. 
19, 19. Lc. 7, 5. Jo. 11, 5. Ro. 13, 8. 2 Co. 11, 11. 
12, 15. Gal. 5, 14. Eph. 5, 25. 28. 1 Pet. 1, 22a1.; de 
mutua Christianorum caritate frequentatur in 1 ep. 
Jo.; dicitur de benevolentia, quam deus hominum 
salutem procurans prodidit eo, quod filium suum 
ad eos legaverit et morti tradiderit, Jo. 3, 16. 


ἀγάπη. 


Ro. 8, 37. Eph. 5, 2. 2 Th. 2, 16. 1 Jo. 4, 11. 10; de 
amore, quo Christus homines amplexus pro eorum 
salute reparanda aerumnas et mortem subierit, 
Gal. 2, 20. Eph. 5, 2; de amore, quo deus Christum 
amplectatur, Jo. 3, 35. 10, 17. 15, 9. Eph. 1, 6. — 
Ubi heri, deus vel Christus diligi dicuntur, involvit 
verbum notionem piae reverentiae et promtissimae 
obedientiae gratique et aeceptorum beneficiorum 
memoris animi, Mt. 6, 24. 22, 37. Ro. 8, 28. 1. Co. 
2, 9. 8, 3. Jac. 1, 12. 1 Pet. 1, 8. 1. Jo. 4, 10. 20. al. 
Cum accus. rei ἀγαπᾶν est re oblectari, eam postha- 
initis al$is caram habere, eá carere vel eam abjicere 
nolle, ut δικαιοσύνην, Heb. 1, 9 (constanter ei in- 
haerere); t. δόξαν, Jo. 12, 43; v. πρωτοχαϑεδρίαν 
Le. 11, 43; τὸ oxótocettó qó6Jo.3,19; tóvxóouov 
1Jo. 2, 15; τὸν νῦν αἰῶνα 2 Tim. 4, 10., quod utrum- 
que est terrestribus bonis atque gaudiis inhiare; 
τὴν ψυχὴν αὐτῶν, Ap. 12, 11; ζωήν 1 Pet. 3, 10 
(e vita voluptatem percipere, eam gratam sibi red- 
dere) ; cum desiderio ezpetere; τὴν αὐτοῦ ἐπιφάνειαν 
2 Tim. 4, 8 (Sap. 1, 1. 6, 12. Sir. 4, 12 al.; ita de 
jprsona: Ἶγαπήϑη Sap. 4, 10; cf. imm Exgt. 
db ad h. L) — De singulo amoris documento, 
quod Jesus apostolis pedes lavando ediderit, legi- 
tur ἠγάπησεν αὐτούς Jo. 13, 1; cf. Lücke, Meyer ad 
l. Interveniente relativa structura jungitur ἀγάπην 
ἀγαπᾶν τινα Jo. 17, 26. Eph. 2, 4 (2 Sam.13, 15, ubi 
opponitur τὸ μῖσος, ὃ ἐμέσησεν αὐτήν; cf. 1 Mos. 
49, 25: εὐλόγησέ σε εὐλογίαν; Ps. Sal. 11, 35: δόξαν, 
ἣν ἐδόξασεν αὐτήν". cf. Win. 8 32, 2. Grimm ad 
1 Macc. 2, 54. — De discrimine inter ἀγαπᾶν et 
φιλεῖν v. sub φιλέω. ^ 
ἀγάπη, 96, M vox solum biblica et ecclesiastica. 
Nam Plut. sympos. quaestt. 7, 6, 8 ex ἀγάπης, ὧν 
dudum Wyttenbachius e conjectura Retskii resti- 
tuit ἀγαπήσων. Profani scriptores inde a Plutar- 
cho dixerunt ἀγάπησιν. Nomine ἀγάπης utuntur 
,LXX pro nam Cant. 2,4. 5. 7. 3, δ. 10. 5, 8. 7, 6. 
8, 4. 6 s. Jer. 2, 2. Eecl. 9, 1. 6 et praeterea Sap. 
3, 9. 6, 19. In Philone et Josepho legi non memi- 
ni. Neque legitur in N. T. in actis apost., Marco, 
Jacobo, semel in evv. Mt. et Lc., bis in ep. ad 
Heb. et apoc., sed saepius ap. Paulum, Joannem, 
Petrum, Judam.* (Bretschn.) Sequitur signiflcatio- 
nem verbi ἀγαπᾶν. Est igitur 1) dilectio, caritae, 
amor, benevolentia, Jo. 15, 13. Ro. 13, 10. 1 Jo. 4, 
18. Dicitur de amore hominum in homines, potis- 
simum Christianorum in Christianos ab eorum 
religione commendato et instillato, sive animis in- 
haerente, sive signis declarato; Mt. 24, 12. 1 Co. 
13, 1— 4. 8. 14, 1. 2 Co. 2, 4. Gal. 5, 6. Philem. 5. 7. 
1 Tim. 1, 5. Heb. 6, 10. 10, 24. Jo. 13, 85. 1 Jo. 4, 7. 
Ap. 2, 4. 19 al; de amore hominum in deum: f 
ἀγάπη τοῦ 8609 (genit. object.), Lc. 11, 42. Jo. 5, 42. 
1 Jo. 2, 15 (ay. τοῦ πατρός): 8,11.4, 12. 5,3; dei in 
homines, Eo. 5, 8. 8, 39. 2 Co. 13, 13; dei in Chri- 
stum, Jo. 15, 10. 17, 26; Christi in homines, Jo. 15, 
9 s. 2 Co. 5, 14. Ro. 8, 35. Eph. 3, 19. Conjung.: 
dy. εἴς τινα 2 Co. 2, 8. Eph. 1, 15; τῷ ἐξ ὑμῶν ἐν 
ἡμῖν, amore e vestris animis proficiscente et in no- 
stris animis quasi sedem flgente —» vestro erga nos 
amore, 2 Co. 8, 7; us9' ὑμῶν, qui vobis adest, quo 
vos amplector, 1 Co. 16, 24; μεϑ ἡμῶν, qui apud 
nos cernitur 1 Jo. 4, 17. Locutiones: Éyew ἀγάπην 
εἴς τινα 2 Co. 2, 4. Col. 1, 4. 1 Pet. 4,8; ἀγάπην 0i- 
dóvai, caritatis documentum edere 1 Jo. 3,1; dya- 
πᾶν αγάπην τινά Jo. 17, 26. Eph. 2, 4 (v. in ἀγα- 
πάω); dy. voi) πνεύματος, amora spiritu s. incensus, 
Ro. 15, 30; ὁ υἱὸς τῆς ἀγάπης, filius, quem amor 
amplectitur (welcher Gegenstand der Liebe ist) — 
ὁ ἀγαπητός, Col. 1, 13. (Win. p. 222 8.); ὁ ϑεὸς τῆς 
dy. deus amoris auctor, 2 Co. 18, 11; χόπος τῆς 
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ἀγγαρεύω. 

ἀγάπης, molestus labor, quem suscipit amor, 1 Th. 
1, 3; ἀγάπη τῆς ἀληϑείας, amor quo aliquis verita- 
tem amplectitur, 2 Th. 2, 10; ὁ ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν, 
deus totus amor est, natura ejus continetur amore, 
1 Jo. 4, 8. 16; φίλημα ἀγάπης, osculum mutuae 
Christianorum caritatis signum, 1Pet.5, 14; διὰ τὴν 
&y., αὖ amori sit facultas (te) commovendi, um der 
Macht der Liebe (über dich) Raum zu lassen (de 
Wette, Wiesinger), Philem. vs. 9. coll. vs. 14; ἐν 
dyáng, amanter, animo benevolo, 1 Co. 4, 21; in 
amoris quasi fundamento, Eph. 4, 15 (ubi d» ἀγάπῷῳ 
non cum ἀληϑεύοντες, sed cum αὐξήσω μεν conjunge), 
vs. 16; ἐξ ἀγάπης, amore ductus, Phil 1, 10; χατὰ 
&y&x5v,amori convenienter, Ro. 14, 15. Uns cum 
Jide et spe caritas commemoratur 1 Co. 13, 13. 1 Th. 
1, 3. 5, S. Col. 1, 4 s. Heb. 10, 22—24. De voci- 
bus ἀγάπη, ἀγαπᾶν cf. Gelpke in Theolog. Studd, 
u. Kritt. 1849, p. 646 ss.; de christianae caritatis 
notione et natura Kóst!in Lehrbegriff des Ev. Joh. 
etc. p.24888.3328s. Rückert Theologie II, p. 452 88. 
Lipsius Paulin. Bechtfertigungslehre, p. 188 88. — 
2) Pluralis ἀγάπαι, ὥν, agapae (L4 , Chri- 
stianorum convivia ante coenam domini institui so- 
lita, mutuam caritatem testiflcantia etalentia, quibus 
pauperes Christianorum simul cum ditioribus inte- 
ressent ad cibum, ditiorum sumtu apparatum, pro- 
miscue cum reliquis capiendum, Jud. vs. 12 (et ap. 
Lehm. Trg. 2 Pet. 2, 13), coll. 1 Co. 11, 17 88. Aet. 
2, 42. 46. 20, 1. Tertull. Ápol. e. 39. et ad Martyr. 
c. 3. Cypr. ad Quirin. 3, 3. Drescher de vett. Chri- 
stianor. agapis. Giess. 124. JMamngold in Schenkel 
Bibellex. I, p. 53.8. -, 

ἀγαπητός, ἡ, Óv, (ἀγαπάω), amatus, dilectus, ca- 
rus (Liebling); (oppon. ἐχϑρός, Ro. 11, 2) ó υἱός 
μου (τοῦ ϑεοῦ) ὁ ἀγαπ. de Jesu Messia Mt. 8, 17. 
12, 18, 17, 5. Mo. 1, 11. 9, 7. Le. 3, 22. 9, 35 (ubi 
T'df. Trg. ὁ ἐχλελεγμένος) 2 Pet. 1, 17 colL. Me. 
12, 6. Le. 20, 13. — ἀγαπητοὶ 9509, Christiani, 
utpote qui deo reconciliati ab eo salute aeterna di 
judieantur, Ro. 1, 7. coll. 11, 28. 1 Th. 1, 4. Col. 
3, 12. (LXX Ps. 60, 5. 108, 6. 127, 2 ἀγαπητοί cov 
et αὐτοῦ de piis Ieraelitis). Sed Christiani mutuae 
caritatis vinculo conjuncti etiam aibi ipsis sunt dya- 
πητοί (Philem. vs. 16. 1 Tim. 6, 2), unde eo epi- 
theto frequentissime ornantur in blandis et appe 
tionibus (Eo. 10, 5. 8. Col. 4, 14. Eph. 6, 21 al) 
et compellationibus (Eo. 12, 19. 1 Co. 4, 14. Heb. 
0, 9. Jac. 1, 16. 1 Pet. 2, 11. 2 Pet. 3, 1 al). Ple- 
rumque dicitur ἀγαπ. τινος; semel (1 Th. 2, 8) τενέ, 
— ἀγαπ. dv κυρίῳ, in consortio Christi dilectus, « 
carus Christianus, Eo. 10, 8. . 

"yao, n. indecl. (ap.Joseph. Ay&Q«, 5c), ^32 (fu- 
g8),.Agar, serva Abraami, ex qua Ismaelem susce- 
pit. (Gen. 16), Gal. 4, 24 s. Quum Arabes teste Paulo, 
Inter eos olim versato (Gal. 1, 17), petrosum mon- 


tem Sinai voce similiter sonante ,"Θ (ὉΠ), i. e. 


, appellarent, apostolus l c. Agaris nomine 
egorice Fitur ad si gniflcandum servilem timo- 
ris sensum a mosaica religionis disciplina asseclis 
suis instillatum. , ; 
ἀγγαρεύω, f. εὐσω, aor. 1. ἠγγάρευσα, angario 
utor, angarium mitto. Vox o e porsien, etiam 
ἃ Latinis recepta  (angariare, V -). Fuerunt ἄγγα- 
oo. cursores (tabellari) publici, ex instituto regis 
Persici certis stationibus cum equis ad itinera ad- 
hibendis dispositi, qui alter alteri mandata regia 
traderent, quo citius ad locum destinatum per- 
ferrentur; v. Hdt. 8, 98. Xen. Cyr. 8, 6, 17 (9); cf. 
Glesenius Thes. 8. v. rrux. His angaris id juris erat, 
ut possent, si opus esset, cujusvis beri equos nà- 
vesve, aut etiam obvios sibi homines ad cursum 
1* 


ἀγγεῖον. 


seeum rapere. Et hoc dic. ἀγγαρεύειν τινά, i. e. 
cogere vel ad iter praestandum vel ad onus feren- 
dum vel ad quodvis ministerium obeundum; Mt. 
5, 41 (ἀγγαρ. τινὰ μίλιον ἕν, i. e. qui te coget cur- 
rere unum milliarium); 27,32. Mc. 15,21 (2yydQ. ai- 
τὸν͵ ἵνα ἄρῃ. i. e. adegerunt eum, ut portaret).* 
ἀγγεῖον, ov, τό (i. q. τὸ ἄγγος, q. v.), vas, re- 
ceptaculum, Mt. 13, 48 t. vulg. Grab. Lchm.; 25, 4. 
(inde ab Hdt.)* ) 
ἀγγελία, ac, ἡ (ἄγγελος), nuntiatio, res nuntiata; 
praecep nuntiatum 1 Jo. 1, 5 (ubi vulg. 1. éxay- 
γελία); 3, 11.* 
ἀγγέλλω, (ἄγγελος), nuntio; Jo. 20, 18. Lchm. Tdf. 
Trj. pro vulg. ἀπαγγέλλ." 
ἄγγελος, ov, ó, 1) nuntius, ἰοραίμα, ui mittitur; 
Mt. 11, 10. Lc. 1, 24. 27. 9, 52. Mc. 1,2. Jac. 2, 25. — 
2) In Judaicis et christianis scriptis unus e genio- 
rum coelestium grege, qui e judaica & Christianis 
recepta opinione deo, orbis terrarum regi, adstant 
ministri ab eoque e coelis in terram legantur ad 
decreta ejus tum exsequenda (Mt. 4, 6. 11. 28, 2. 
Mc. 1, 13. Lc. 16, 22. 22, 43. Act. 1, 35. 12, 23. Gal. 
8, 19 coll. Heb. 1, 14), tum hominibus nuntianda 
(Le. 1, 11. 26. 2, 9 ss. Act. 10, 3. 27, 23. Mt. 1, 20. 
2, 18. 28, 5. Jo. 20, 12 8), unde frequentissimae lo- 
cutiones: ἄγγελος (angelus, Engel, G'ottesbote, wa) 
et ἄγγελοι xvolov s. ἅγγ. tov 9600. — Non solum 
deo, sed etiam Christo subjecti sunt (Heb. 1, 4 ss. 
1 Pet. 3, 22 coll. Eph. 1, 21. Gal. 4, 14), qui eorum 
tanquam ministrorum et comitum choro stipatus 
rediturus dicitur ad judicium habendum, Mt. 13, 
41. 49. 16, 27. 24, 31. 25, 31; 2 Th. 1, Ἴ coll. Jud. 
v8. 14. — Singuli singulis praesunt elementis, ut 
igni, Ap. 14, 18; aquis, 16, 5. coll. 7, 1 8q. Jo. 5, 4. 
e ἀγγέλῳ τῆς ἀβύσσου, Ap. 9, 11 v. in voce Afaó- 
δών. Singulorum hominum tutelares angeli com- 
memorantur Mt. 18, 10. Act. 12, 15. Ecclenarum 
angeli Ap. 1, 20. 2, 1. 8. 12. 18. 3, 1. 7. 14 non sunt 
earum presbyteri s. episcopi, sed coelestes genii, 
ecclesiarum curatores et custodes, et ita quidem, 
ut quae in coetibus laudanda οὐ reprehendenda 
sunt, etiam eorum angelis laudi et vituperio ver- 
tantur, quasi suam mentem coetibus instillent; cf. 
de Wette &c. Düsterdieck ad AP. 1, 20, Lücke Ein- 
leitung in d. Offnb. Joh. T. II, p. 429 ss. ed. 2. — 
διὰ τοὺς ἀγγέλους, ut (mulier) reverentiam habeat 
angelis, qui non adspectabiles sacris Christianorum 
conventibus intersunt, nedue sis displiceat, 1 Co. 11, 
10. — ὥὄφϑη ἀγγέλοις 1 Tim. 3, 16 neque de angelis, 
quibus in coelo se conspieiendum praebuerit Chri- 
Stus, neque de daemonibus in orco ab eo devictis 
interpretandum puto, sed de apostolis, legatis suis, 
quibus e morte redivivus apparuerit, quae eorum 
appellatio, illa quidem prorsus singularis, ex hymni, 
cui verba ἐφανερώὠϑη - - ὃν δόξῃ depromta viden- 
tur (Win. p. 594), indole facile intelligitur. —J 0. 1,52 
venusta angelorum imagine, e Gen. 28, 12 petita, 
adumbrantur divinae vires Jesum in administrando 
messiano munere adjuturae et i signia divinae 
rerum gubernationis documenta in illius factis et 
fatis apparitura. — Quidam angelorum a divino 
officio sibi mandato defecerunt et peccando se de- 
derunt, Jud. vs. 6. 2 Pet. 2, 4 (Henoch. c. 7. et saep.; 
coll. 1 Mos. 6, 2), et nune diabolo parent, Mt. 25, 41. 
Ap. 12, 7; coll. 1 Co. 6, 3; hinc ἄγγελος Xatáv 2 Co. 
12, 1 tropice dicitur gravius corporis malum a Sa- 
ten immi iseum. Cf. donem óaluo». 
γγος, t ur. ἄγγη), i. q. ἀγγεῖον, 4. v., Mt. 
13, 48 Td. d. (inde ab Him.j*^ (1 ᾿ 
& (proprie Imperativus verbi ἄγειν), age, age- 
dum, etiam, uti saepe apud Graecos (Wn. p. 481), 
3bi ad plures oratio convertitur, Jac. 4, 13. 5, 1." 


4 


ἅγιος. 


ἀγέλη, c, ἡ (ἄγω, treiben), grex ; Mt. 8, 30 &s. Mc. 
5, 11. 13. Lc. 8, 32 s. (inde ab Hom.)* 
ἀγενεαλόγητος, ov, o(yevtaAoyéo), decuius gene- 
alogía (in Vet. Test.) nil refertur; Heb. 7, 8 
γε. 6. u3 ytvtaloyovutvoc) Nusquam apud pro- 
air, dos (08 5 ἢ (ydvos) iyevi 
ενής, éoc (oU), ὁ, f) (ySvoz), opp. εὐγενής, ge- 
nerà carens, homo rati loco natus, homo nulitus 
famae et nominis; aaepe apud profanos, etiam signifi- 
catu translato ignavus, timidus, vilis, improbus ; in N. 
T.tantum 1 Cor. 1, 28: τὰ ἀγενῆ τοῦ xóouovi.o.eos, 
qui inter homines nullius numeri esse putantur; de 
neutro adjectiviad personas spectante cf. Win.8.21,5.* 
&yidGo, aor. 1. ἡγίασα, pf. pass. ἡγέασμαι, aor. 
1. pass. ἡγιάσϑην, verbum, pro quo Graeci ἀγέζεεν 
dicunt, biblieis (πὶ twp, v^7p9) et eccles. seripto- 
ribus frequentatissimum; d y «0v facio, sacrum vel 
sanctum reddo vel praedico, consecro. Est itaque 
1)venerandum facio velagnosco, pie colo ; τὸ ὄνομα 
τοῦ 950), Mt. 6, 9 (ita de deo Jes. 29, 23. Ez. 20, 41. 
38, 23. Sir. 36, 4); τὸν Χριστὸν 1 Pet. 3, 15 (1. vulg. 
ϑεόν). — Quum e dei sanctitate nota sanctitatis 
iranseat in ea, quibus aliqua cum deo conjunctio 
fit, ἁγιάζειν οϑὲ 2) a profanta secerno ac deo addico, 
rium ei dico, consecro eoque modo inviolabile 
reddo, et quidem a) res (πᾶν πρωτότοχον, tà ἄρσε- 
νικά Deut. 15, 19; ἡμέραν Gen.20, 8; οἶχον 2 Chron. 
7, 16; al), τὸν χρυσόν Mt. 23. 17; τὸ δῶρον ibid. 
vs. 19; σχεῦος 2 "Tim. 2, 21. δὴ personas. Ita Chri- 
stus dicitur mortem subeundo se consecrare deo, 
cujus mandatum eo modo exsequitur, Jo. 17, 19; 
deus dicitur ἀγεάσαι h. e. suo ministerio elegisse 
t. ἀφορίζειν Gal. 1,15) eum, cui Messiae munus 
emandavit, Jo. 10, 36 coll. Jer. 1, 6. Sir. 36, 12. 45, 
4. 49, 7. — Quum deo dicare et offerre non liceat 
nisi pura et a labe aliena (Lev. 22, 20. Deut. 15, 21. 
17, 1), dy. est 3) purum reddo (additur ἀπὸ τῶν 
ἀχαϑαρσιῶν Lev. 16, 19. 3 Reg. 11, 4), et quidem 
a) externam munditiem (155; oa 9xócxaSagotrta)ef- 
ficio, levitice lustro, Heb. 9, 13. 1 Tim. 4, 5. 2) ez- 


4 
piando purum reddo, ἃ peccatorum culpa libero; 


1 Co. 6, 11. Eph. 5, 26. Heb. 10, 10. 14. 29. 13, 12. 
2, 11 (2 "p Exod. 29, 33. 36); cf. Pfleiderer Pauli- 
nism. p. 340 ss. c) animi emendatione internam 
munditionem efficio; Jo. 17, 17. 19 (per cognitio- 
nem veri, cf. Jo. 8, 32); 1 Th. 5, 23. 1 Co. 1, 2 (ἐν 
Xo. Ἰησοῦ, in consortio Christi, qui est sanctissi- 
mus); Ro. 15, 16 (ἐν πνεύμ. &y., spiritu s. imbuti, 
qui divinum sanctitatis principium est); Jud. vs. 1 
Lchm. Τά. Trg. ἠγαπημένοις); Ap. 22, 11. — 

niverse Christiani dicuntur ἡγιασμένοι, ut qui 
profanae immunditiei exemti fide sua et sanctimo- 
nia propius ad deum adducti sunt, Act. 20, 32. 26, 18. 
Singulari sensu ἁγιάζεσϑαι 1 Co. 7, 14 de iis dici- 
tur, qui non quidem ipsi Christiani sed conjugio 
eum christiano homine ἃ profana immunditie remo- 
ventur et salutari spiritus s. efficaciae in Christia- 
norum coetu conspicuae committuntur; cf. Nean- 
der ad h. 1." . 

ἁγιασμός, οὔ, 0, vox mere biblica et eccles. 
nam Diod. 4, 39. Dion. Hal. 1, 21 rectius legitur 
ἁγισμός) est 1) τὸ ἁγιάζειν, consecratio, purificatio ; 
2) consecrationis effectus: sancttmon:a animi et 
vitae, 1 Co. 1, 30 (Christus est ille, cui sanctimo- 
niam debemus); 1 Th. 4, 7. Ro. 6, 19. 22. 1 Tim. 
2, 15. Heb. 12, 14; &y. πνεύματος, sanctimonia, 
uae 8 spir. s. efficitur, 2 Th. 2, 13. 1 Pet. 1, 2. 

puráe veneris libidini opponitur 1 Th. 4, 3 s. 
(rituali sensu dicitur Judd. 17, 3. Ez. 45, 4. Sir. 
1, 91 al)* 

ἅγιος, (a, ov (a τὸ ἄγος, pia admiratio, reveren- 
tia, Gto, G Copa, veneror, revereor, potissimum deos, 


ἅγιος. 


parentes), rarius apud profanos; saepissime in ss. 
itteris; ap. LXX τῷ t"p, 1) proprie, pie veneran- 
dus; τὸ ὄνομα toU 9600, Lc. 1, 49; deus, ob in- 
comparabilem ejus majestatem, Àp. 4, 8 (Jes. 6, ὃ 
al) 1i. q. ἔνδοξος. Hine a) de rebus dicitur, quae 
ob aliquam eum deo conjunctionem aliquid eximii 
habent et verecundiam sibi poscunt, ut loca deo sacra, 
quae profanare nefas est, Act. 7,33; τόπος ἅγιος, 
templum, Mt. 24, 16 (de 4. 1. vide in βδέλνγμαν: Áct. 
6, 13. 21, 28; terra sancta s. P ina, 2 Macc. 1, 
29. 2, 15; τὸ ἅγιον ot τὰ ἅγια, templum, Heb. 9, 
1, 24 (cf. Bleek Br. an d. Heb. II, 2, p. 471 8); 
speciatim ea pars templi s. tabernaculi foederis, quae 
sanctum vocatur (expe Ez. 37, 28) Heb. 9, 2; ἅγια 
&ylov, templi pars sacratissima (Ex. 26, 33), Heb. 
9, 3, de qua etiam simpliciter dicitur tà ἅγια Heb. 
9, 8. 25. 10, 19. 13, 11; translate coelum, Heb. 8, 
2. 9, 8. 12. 10, 19; ἁγία πόλις, urbs Hierosolymorum 
propter templum ibi exstructum, Mt. 4, 5. 27, 53. 
Àp. 11, 2. 21, 2. 22, 19 (Jes. 48, 2. Neh. 11, 1. 18 
al); τὸ ὄρος τὸ dyiov, propter transfigurationem 
Christi in eo factum, 2 Pet. 1, 18; ἡ (ϑεοῦ) ἁγία 
διαϑήκχη, foedus, quod cum jpse deus fecerit, eo in- 
violabilius, Le. 1, 72; τὸ ἅγιον, augustum illud 
sanctissimo numine procreatum, Lc. 1, 35; evan- 
geli beneficium Mt. 7, 6; ἁγεωτάτη πίστις, fides 
( creditur, 8. fidei argumentum) a deo profecta 
ideoque sanctissime servanda, Jud. vs. 20; eodem 
sensu &yía ἐντολή 2 Pet. 2, 21; χλῆσις &y., qui& 
invitatio dei est deoque nos vindicat, 2 Tim. 1,9; 
ἅγιαι γραφαί (τὰ βιβλία τὰ ἅγια 1 Macc. 12, 9), 
a deo profectae ejusque effata continentes, Eo. 1, 
2. — δ) de personis, quibus deus utitur ministris, 
velut apostolis, Eph. 3, 5; angelis, 1 Th. 3, 13. Mt. 
25, 31. Ap. 14, 10. Jud. vs. 14; prophetis, Act. 3, 
21. Le. 1, 70. Sap. 11,1; οἱ ἅγιοι 9609 ἄνϑρωποι, 
2 Pet. 1, 21; de hominibus vet. test. pietate et pro- 
bitate deo acceptis, Mt. 27, 51. 1 Pet. 3, 5. — 2) 
deo selectus, ut. ei quasi proprius 8i(; seq. genitiv. 
aut dativ.: τῷ xvolo, Lc. 2, 22; τοῦ ϑεοῦ (i. q. 
ἐχλεχτὸς τοῦ ϑεοῦ), Christus, Mt. 1, 24. Lc. 4, 34. 
atque e vera lect. Jo. 6, 69. cf. Jo. 10, 36; qui appel- 
latur etiam ὁ ἅγιος παῖς τοῦ ϑεοῦ Act. 4, 30 et 
simpliciter ὁ ἅγιος 1, Jo. 2, 20. — Quemadmodum 
Israelitae nomen τῶν αγέων sibi vindicarunt, ut quos 
deus sibi a ceteris populis Segregaverit vitam ipsi 
acceptam aeturos ipsiusque favore ac tutamine gavi- 
suros (Dan. 7, 18. 22. ὃ Ear. 8, 70), ita hoc praedi- 
catum saepissime in N. T. transfertur ad Christianos, 
quos deus éx τοῦ χόσμον selegerit (Jo. 17, 14. 16), 
ut spiritu s. imbuti pietate et probitate salutis in 
regno dei participes redderentur: 1 Pet. 2, 9. (Ex. 
19, 6.) cf. v. 5. Áct. 9, 13. 32. 41. 10, 15. 26, 10. 12, 
13. Ro. 1, 7. 8, 27. 12, 13. 106, 15. 1 Co. 6, 1. 2. Phil. 
4. 21 s. Col. 1, 12. Heb. 1, 10, Jud. vs. 3. Ap. 5,8. 
al — 3) ubl ad 8Sacrificia et oblationes iR 
deo ritu solenni praeparatus, purus, mundus (opp. 
τῷ dxa9doto); 1 Co. 7, 14; iunctum cum ἄμωμος, 
Eph. 1, 4. 5, 21. Col. 1, 22. Eph. 5 3; ἀπαρχή, Ro. 
11, 16; ϑυσία, Ro. 12, 1. Hinc 4) sens. morali 
castus, peccati expers, honestus, 1 Pet. 1, 16. (Lev. 
19, 2. 11, 43.) 1 Co. 7, 34; χεῖρες, nullo scelere con- 
taminatáe, 1 Tim. 2, 8; δίχαιος x. ἅγιος de Joanne 
baptista Mc. 6, 20; ἅγιος x. δίχαιος de Christo Act. 
3, 14; eminentiore sensu de eodem Ap. 3, 14. 6, 10; 
eminentissime de deo 1 Pet. 1, 15. Jo. 17, 11; ἁγίαι 
ἀναστροφαί 2 Pet. 3, 11; νόμος οἱ ἐντολή, in qui- 
bus nihil insit inhonesti, Ro. 7, 12; φίλημα, oscu- 
lum castissimi amoris signum osculis profanis op- 
positum, 1 Th. 5, 26. 1 Co. 16, 20. 2 Co. 13, 12. Eo. 
16, 16. — De nomine τὸ ἅγιον πνεῦμα οἱτὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον v. sub πνεῦμα. — Cf. Diestel, die Heilig- 


$ 


per, 
, ἀγνίξω, aor. ἥγνισα, part. 


.22; oix 


ἀγνόημα. 


keit Gottes, in Jahrbücher f. deutache Theologie T. 
IV. fasc. 1. p. 1 88. Cremer, Bibl. theol. Wórterb. 
der ntl Grücitüt, p. 32 ss. ed. 2. 

ἁγιότης, τος, ῥ sanchbitas, sensu ethico, 2 Co. 
1, 12 (Lehm. Τά. Trg.); Heb. 12, 10. (Praeterea 
tantum 2 Macc. 15, ὦ.) 

ἁγιωσύνη, ἧς, t9, profanis scriptt. ignotum, 
1) majestas (incomparabilis dei), junct. c. μεγαλο- 
πρέπεια Ps. 96, 5 coll. 144, δ); πνεῦμα ἁγεωσ., spi- 
ritus, cujus est ἅγεωσ., non — πνεῦμα ἅγιον, sed 
Bpiri in Christo natura, quae divinl generis 
est, τῷ σαρχί ejus opposita, Ro. 1, 4; cf. Hückert 
ad 1. et Zeller in ej. Theol. Jahrbücher 1842, 3, 
p. 480 88. 2) castimonia, morum sanctitas, 1 Th. 3, 
13. 2 Co. 1, 1.5 

ἀγχάλη, ἧς, ἡ (ἀγκή, ἀγκάς), curvatura 8. sinus 
brachii, ulna. — δέξασϑαι εἰς τ. ἀγκάλας, Le. 2, 28. 
Graecietiam: ἀγχὰςλαβεῖν, ἐν ἀγκάλαις περιφέρειν 
et similiter, v. ἐναγχαλίξζομαι 

ἄγκιστρον, ov, τὸ (&b inusitato ayxíGo, angeln), 
hamus piscatorius, Mt, 17, 27.* 

ἄγκυρα, ac, 7, ancora, instrumentum ferreum, 


duas extremitates dentibus similes habens, quod 
funibus alligatum nautae in fundum maris deji- 


ciunt, ut naves consistant; ῥίπτειν (lat. jacere), 
Act. 27, 29; ἐκτείνειν, v. 30; περιαιρεῖν, v. 40. Mo- 
taph. i8 fulcrum 8. praesidium, ut apes, Hob. 
6, 19. Eur. Hec. 75. od 1, p. 350.* 
. αφος, ov, ó, ἡ (γνάπτω, pannum polire, cf. 
ἀῤῥαφος), a fullone non subactus (ungewalkt); Mt. 
9, 16. Mc. 2,21.*. 
ἁγνεία, ac,  (àyvevo), mundities, vita peccati ez- 
5; 1 Tim. 4, 12. 5, 2. (nasiraeatus Num. 6, 2. 21.)* 
pt act. ἤγνικώς, pass. 
γισμένος, 80r. 1. pass, ἡγγίσϑην (ἄγνος) purgo; 
1) rituali sensu: ἐμαυτόν, Jo. 11, 55 (precibus, &b- 
Stinentia, jejuniis, lavationibus, sacrificiorum obla- 
tionibus se p & pollutionibus); passiv. vim 
refiexivam habet, castimontiam suscipere, Act. 21, 
24. 20. 24, 18 (^im Num. 6, 3) et dic. de Nasiraeis, 
8. lis, qui votum δῦ per certum tempus aut per 
omnem vitam a vino ac temeto, ab omni pollutione 
atque a radenda coma abstinendi susceperant. — 
2) sensu morali: τὰς καρδίας, Jac. 4, 8; τὰς ψυχάς, 
1 Pet. 2, 22; ἑαυτόν, 1 Jo. 3. 3. (Sophocl. Eurip. 


Plut. a1)* ) 
ἁγνισμός, οὔ, 0, purificatio, lustratio ; Aet. 21, 26 
-- "3 (Num. 6, δ), nasiraeatus. v. &yvíGo. 


ἀγνοέω (DNO), à, impf. ἡγνόουν, aor. ἠγνόησα, 
a) sum nescius, ignoro; absol. 1 Tim. 1, 18; τενά, 
τί, Act. 18, 27. 11, 23. Ro. 10, 3; ἕν vivi (ut In. Fa- 
brict? Pseudepigr. 2, p. 117) 2 Pet. 2, 12, nigi enun- 
tiatum resolvere malueris ita: ἐν τούτοις, ἃ dyvoov- 
σι, βλασφ.; Win. p. 588 8.; seq. ὅτι, Ro. 2, 4. 6, 3. 7, 
1. 1 Co. 14, 38 (ubi antecedens enuntiatum ὅτε κτλ. 
repetendo supplendum est); οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
locutio Paulo frequentata, scitote; c. accus. rei, Bo 
11, 25; ὑπέρ τινος, ὅτι, 2 Co. 1, 8; περί τινος d 
Co. 12, 1. 1 Th. 4, 13; sq. ὅτι Ro. 1, 18. 1 Co. 10, 1; 
passiv. ἀγνοεῖται ignoratur, ex adj. i. q. negligitur, 
non respicitur, 1 Co. 14, 38 Lehm. Tdf.; &yvoov- 
μενοι (opp. οἱ ἐπιγινωσχομενοι), qui ignorantur, 
2 Co. 6, 9; ἀγνοούμ. τινι, ignotus alicui, Gal. 1, 
ἰγγοεῖν, optime nosse, τί 2 Co. 2, 11 (Bap. 
12, 10). 5) non intelligo, τί, Mc. 9, 32. Lc. 9, 45. 
€) erro, ez errore pecco, lenius dic. de iis, qui non 
e ferocitate et pervicacia peccant (Bir. 5 15. 2 Macc. 
11, 31), Heb. 5, 2., ubi cf. Delitesch.* — 

ἀγνόημα, toc, τό, peccatum (proprie illud, quod 
per inscitiam vel temeritatem ΟΡ eb. 
9, 7 q Macc. 18, 39. "Tob. 3, 3. Sir. 28, 2); v. in 
&yvoéo sub c.* 


α γνοια. 


ἄγγοια, ας, 7 ignorantia, inscitia, et rerum qui- 
dem. divinarum, Act. 17, 30. 1 Pet. 1, 14; etiam ea, 
uae non est excusanda, Eph. 4, 18 (Sap. 14, 22); 
do ethica caecitate Aot. 8, 17." 
ἁγνός, ἡ, 0v (ἅξομαι, v. ἅγιος), 1) verecundiam 
excana, venerandus, sacer; πῦρ καὶ ἡ σποδος, 
2 Macc. 13, 8. Eur. El. 812. 2) purus (Eur. ΟΣ. 1604: 
ἁγνὸς γάρ εἰμι χεῖρας, ἀλλ᾽ οὐ τὰς φρένας. Hipp. 
316 8.: ἁγνὰς-χεῖρας αἵματος φέρεις, χεῖρες μὲν 
ἁγναί, φρὴν δ᾽ ἔχει μίασμα); a) a Venere, castus, 
icus, Tit. 2, 5; παρϑένος, virgo illibata, 2 Co. 
11, 2 (4 Macc. 18, 6). δ) ab omni vitio, snteger, 2 Co. 
7, 11. Phil 4, 8. 1 Tim, 5, 22. 1 Pet, 8, 2. 1 Jo. 
3, 8 (deus); Jac. 8, 17. (inde ab Hom.)* 
ἁγνότης, τητος, ἡ, puritas, vitae integritas, 2 Co. 
6, 6; — 2 Co. 11, 3 in nonnullis monumentis cri- 
ticis post, ἁπλότητος additur xal τῆς ἁγνότητος 
(ita Lehm. Trg.), inal.ante ἁπλότ. legitur τῆς &yvo- 
τητος xal. Apud profanos semel in Boeckhit Corp. 
inser. L, p. 588: διχαιθσύνης Evexev καὶ ἀγνότητος. 
ἁγνῶς, adv., pure, sincero animo; Phil. 1, 16. 
ἀγνωσία, ac, ἡ (γνῶσις), ignoratio, 1 Pet. 2, 15. 
Co. 15, 34. (Bap. 18, 1.» 
ἄγνωστος, ον, iqnotus; Act. 17, 28." 
ἀγορά, ἅς, ἡ (ἀγείρω, pf. ἤγορα, congrego), 
1) guaevis hominum congregatio, conventus, concto. 
2) locus, ubi conciones fiunt; in. N. T. forum, locus 
publicus, ubi judicia habentur, Act. 16, 19. ac cives 
conveniunt, 17, 17. et res venales, merces, exponi 
solent, Mc. 7, 4 (ἀπ᾽ ἀγορᾶς scil. ἐλθόντες, e foro 
reversi, nisi se laverint, cibum non capiunt; Win. 
p. 577); ideoque locus oppidi aut vici maxime fre- 
quentatus, Mt. 11, 16. (Loc. 7, 82.) Mc. 6, 50. Mt. 
20, 8. 28, 7. Mc. 12, 38. Lc. 20, 46." 
ἰγοράζω, sor. 1. ἠγόρασα, pric. pf. pass. 7yoga- 
σμένος, aor. pass. ἡγοράσϑην ἰἀνορα) ἦ forum fre- 
. 2) emo (pr. in foro), et hoc dicitur a) pro- 
rie, absol. Mt. 21, 12. Mc. 11, 15. Lo. 19, 45; τί, 
t. 18, 44. 46. 14, 15. et parall. Jo. 4, 8. 6,5, a quo 
ematur, dic. παρά t«voc, Ap. 9, 8; x c. genit. pre- 
tii, Mt. 27, 7; c. nudo genitiv. pretii Mc. 6, 37. 
b) metaph. Christus emisse dicitur cultores suos, 
i. e. peculium 8ibi acquivisse 1 Co. 0, 20. 7, 23 (add. 
genit. pretii; v. sub τιμή); 2 Pet. 2, 1. Item deo eos 
emisse dicitur ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, sanguinis sui 
effusione, Ap. 5, 9 et hi ipsi dicuntur emti ἀπὸ τῆς 
γῆς Ap. 14, 3 et ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων vs. 4, ita ut 
sint semoti a terra (ejusque miseriis) et a (profa- 
nis) hominibus. Ceterum ἀγοράζειν non est, quod 
vulgo docetur, redimere (ἐξαγοραξειν). 
γοραῖος (rar. αἰαὶ), atov (&yoga), ad forum spe- 
ctana, forensis; 1) in foro versans, (vel negotia tra- 
ctans, velut χάπηλοι, vel) otiose volitans, lat. subro- 
stranus, subbasilicanus (E flaatestreter, milssiges Ge- 
&indel), Act. 17, 5 (Plat. Prot. 347. e. ay. καὶ φαῦ- 
λοι. Árist. ran. 1015. 81.) — 2) dic. de iis, e in 
foro agi solent; dyogato (8c. ἡμέραι vel σύνοδοι) 
ἄγονται, dies vel conventus judiciales, Act. 19, 38 
(τὰς ἀγοραίους ποιεῖσϑαι Strabo 13, p. 932), quo 
loeo haud pauci &yóga«o:8cribendum docent, G'rsb., 
Lchm., scribunt; cf. Win. p. 52 8.; sed v. Meyer 
ad Act. 11, 5. Góttling v. Àccent, p. 297.* 
ἄγρα, ας, ἡ, 1) captio, venatio; Le. 5, 4. — 2) res 
quae capitur vel capta esi; ἡ ἄγρα τῶν ἰχϑύων, pi- 
8068 j, ibid. 9. 
ἀγφάμματος, ov, dllteratus, litterarum. rudis, 
Act. 4, 18 (de 1is, qui carent rabbiniea eruditione; 
cf. Jo. 7, 15: γράμματα μὴ μομαϑηχώς)." 
ἀγραυλέω, à, θαυλος(αγρός, αὐλή eum, in agro, 
dio ago, etiam noctu, Lc. 2, 8 (Strab. p. 301. a. 
Plut. Num. 4.)* 
ἀγρεύω, aor. 1. ἤγρευσα (ἄγρα), capto (pr.venatu 


|l 


e yo. 


feras, piscatu pisces); metaph. Mc. 12, 13: ἵνα ai- 
τὸν ἀγρεύσ. λόγῳ, ut captarent eum temerario effa- 
to, quod colloquendo ex eo elicerent, cf. Lc. 20, 20 
(in anthol. saepius est captare laqueis amoris, cf. 
παχιδεύω Mt. 22, 15; σαγηνεύω Lucian. Tim. 25.)* 
, ἀγριέλαιος, ον(ἄγριος οἱ ἔλαιος s. ἐλαία, cf. ἀγρι- 
ayixe Aoc), 1) oleastrinus, ex. olea agresti (σχυταλην 
ἀγρεέλαιον anth. 9, 231, 4), dje. de surculo oleastri 
Bo. 11, 11. 2) Subst. ἡ ἀγρ., o , olea agrestis, 
(opp. χαλλιέλαιος), Graecis etiam χότενος dicta, 
Bo. 11, 24. Cf. Fritzsche Ep. ad Ro. T. II, p. 495 ss.* 
ριος, (a, ov (ἀγρός), 1) agrestis, sylvestris, dic. 
de bestiis, quae in agris sylvisque degunt, et de 
herbis, quae sponte in agris nascuntur ; μέλε ἄγριον, 
mel sylvestre, sive quod ab apibus vel in cavis ar- 
boribus, vel in petrarum scissuris, vel in nudo solo 
reponitur (1 Sam. 14, 25), sive rectius quod ex ar- 
boribus quibusdam promanat et induratum colli- 
gitur (Diod. Sic. 19, 94 fin. de Arabibus Nabataeis: 
φύεταιπαρ αὐτοῖς μέλι πολὺ τὸ καλούμενον ἄγρι- 
ον, ᾧ χρῶνται ποτῷ us9' ὕδατος; add. Suid. s. v. 
axolc) ; Mt. 8, 4. Mc. 1, 6. — 2) saevus, Ámmansuetus ; 
κύματα ϑαλάσσης Jud. vs. 13. (Sap. 14, 1).* , 
. Ἀγρίππας, « (de quo genitivo v. Win. 8. 8, 1) 0, v. 
Ἡρώδης. e 

ἀγρός, οὔ, 0, a) ager, rus; Mt. 6, 28. 24, 18. Lc. 
15, 15 al. ») i. d χωρίον, ein Feldstück, ein Stück 
Ackerland; Act. 4, 81. Mc. 10, 20. Mt. 13, 24. 26 al. 
c) οἱ ayool, praedia, rura, vici circumjacentes, Mc. 
$, 15. (oppos. πόλις) 6, 36. Lc. 9, 12. 

ἀγρυπνέω, ὥὦ (ἄγρυπνος: ςαῦπνος), insomnis sum, 
vigilo (1. α. γρηγορῶ); trop. sobrius, attentus, para- 
tus sum, Mo. 13, 33. Lc. 21, 86; εἷς τι, attentus sum 
in rem, Eph. 0, 18; ὑπέρ τινος, assiduam alicujus 
curam gero (imagine a pastoribus desumta), Heb. 
ἰγουπνία, ας, 7, insomnia, vigilia, 2 Co. 6, 5. 

, 21. 
ἄγω, f. ἄξω, impf. ἦγον; aor. 2. ἤγαγον, inf. ἀγα- 

εἴν (rarior aor. 1. ἧξα in ἐπάγω 2 Pet. 2, 5); pass. 
impf. ἡγόμην, aor. 1. ἤχϑην, fut. 1. ἀχϑήσομαι; ago, 
duco. 1) proprie a) prehendendo duco eoque modo 
effieio, ut aliquis (&liquid) veniat ad terminum 
constitutum; animal, Mt. 21, 7. Lc. 19, 35. Mc. 11, 
7 (Τά. Tyg. φέρουσι); τινά sq. εἰς c. acc. loci, Lc. 
4, 9. 10, 34. 22, 54. Jo. 18, 28. Act. 6, 12. 9, 2. 17. 
5. 21, 84. 22, 5. 24 (e lect. vulg); 23, 10. 81; ἐπί 
c. acc. Act. 17, 19; ἕως Lc. 4, 29; ad personas, πρός 
τινα, Lc. 18, 40. Act. 9, 27. Jo. 8, 8. — δ) comi- 
tando ad (in) aliquem locum; εἰς, Act. 11, 25; ἐπὶ 
c. acc. 17, 19; ἕως Act. 17, 15; ad personas, πρός 
τινα Jo. 1, 43. 9, 18. Act. 23, 18; sq. dativ. personae, 
ad quem ducitur, Áct. 21, 16 de quo loco uberius 
agunt Win. p. 201 s. Bttm. ntl. Gr. p. 244 s. (1 Macc. 
7, 2 ἄγειν αὐτοὺς ait). — c) mecum duco, ad- 
jungo mihi comitem; τινᾷ, 2 Tim. 4, 11. 1 Th. 4, 
16. (Jos. antt. 10, 9, 6: ἀπῆρεν εἰς τὴν Αἴγυπτον 
ἄγων καὶ Ἱερεμίαν.) Nonnulli huc referunt Act. 21, 
16., ubi resolvunt ἄγοντες νάσωνα, παρ᾽  £tvi- 
σϑῶμεν, sed perperam, ut docet Win. 1. c. — d) ad- 
duco, affero (bringen, herbeiholen): τινά, Jo. 1, 45. 
Act. 5, 21. 26. 19, 37. 20, 12. 25, 6. 28; πῶλον, Mc. 
11, 2 (ubi Τά. Trg. φέρετε); τινά τινι vel τί tuv, 
Mt. 21, 2. Act. 13, 23. — e) abduco, ad tribunalia, 
ad judices, magistratus; simpliciter Mc. 18, 11; ἐπί 
c. acc. Mt. 10, 18, Lc. 21, 12 (Ταῦ. Trg. ἀπαγο- 
μένους): Act. 18, 12 (saepe ap. Atticos); ad suppli- 
eium; simpliciter (2 Macc. 6, 29; 7, 18 aL) 70. 19, 16 
Greb. (1. vulg. xal ἀπήγαγον, quod Lchm. Trg. 
Tdf. expunxerunt); c. infinit. finali Lc. 23, 32; ἐπὲ 
σφαγήν Act. 8, 32 (ἐπὶ ϑανάτῳ Xen. mom. 4, 4, 3. 
An. 1,:6, 10). — 2) tropice, a) rego, dux sum alicui 


ἀγωγή. 


(leiten, Richtung geben); Jo. 10, 16; εἰς μετάνοιαν, 
Eo. 2, 4. δὴ) perduco ad aliquid, alicui alicujus boni 
aut mali auctor sum; εἰς δόξαν Heb. 2, 10 (elc xa- 
Aox&ya9(av Xen. mem. 1, 6, 14; εἰς δουλείαν Dem. 
p. 213, 27). c) agito, compello, dic. de viribus et 
affectionibus animum moventibus; Lc. 4, 1 (ubi 
lege ἐν vg ouo); πνεύματι 9500 ἄγεσϑαι, Ro. 8, 
14. GaJ. 5, 18; ἐπεθυμίαις 2 Tim. 3, 6; simpliciter: 
caeco impetu ferri, 1 Co. 12, 2, nisi malueris: & 
daemoniaca vi ferri, cf. 1 Co. 10, 20. Eph. 2, 2. — 
3) ago dies, celebro festa; τρίτην ἡμέραν ἄγει ac. 
ὁ ᾿Ισραήλ, Lc. 21, 21; γενεσίων ἀγομένων Mt. 14, 6; 
&yopato. (quod vide) Act. 19, 38; saepe in ll. V. T. 
apocrr. (ct. WaAl Clav. apocrr. 8. ἄγω Nr. 3), ap. 
dt. et Atticos. — 4) intrans.: eo, profíciacor (Win. 
ἢ 38, 1); ἄγωμεν, &beamus, Mt. 26, 46. Mc. 14, 42. 
o. 14, 31; πρός τινα, Jo. 11, 15; εἰς c. acc. loci, 
Mc. 1, 38. Jo. 11, 7. (Epict. diss. 3, 22; 
τὸν dv9Uzato»).* 
ἀγωγή, fic, ἡ (ab ἄγω, ut ἐδωδή ab Éóo), 1) pro- 
prie ductio. 2) translate a)transit. ductus, snstitutio, 
educatio, disciplina; b) intrans. vivendi ratio (qui 
usus vocis prodiit e pleniore dictione ἀγωγὴ τοῦ 
βίου, quod nos dicimus Lebensführung, ap. Pol. 4. 
74, 1. 4), 2 Tim. 2, 16. (Esth. 2, 20. 2 Macc. 4, 16; ἡ 
ἐν Χστῷ dyoy Clem. Ro. 1 Co. 47; ἁγνὴ ἀγωγή, 
ibid. 48. Omnes hi significatus saepe ap. pro- 
fanos.)* 
ἀγών, voc, ὁ (ἄγω), 1) locus concionis (Hom. Il. 
1, 298. 18, 316); speciat. locus, quo congregaban- 
tur Graeci ad agendos ludos solennes (ut pythicos, 
olympicos);'hinc 2) certamen (athletarum, curso- 
rum, aurigarum) Wettkampf; unde translate τρό- 
£y t. ἀγῶνα (slc etiam Graeci; v. in voce τρέχει») 
Heb. 12, 1 (sententia: inter molestias omni studio 
enitamur, ut perveniamus ad perfectionis finem 
Christi assectatoribus propositum); quaelibet conten- 
tio cum periculis, molestiis, difficultatibus fidei, vir- 
tuti ac propagandae rei christianae studio oppo- 
sitis, 1 Th. 2, 3. Phil. 1, 30. 1 Tim. 6, 12. 2 Tim. 
4, 1; intenta ac sollicita cura, περέ τινος, Col. 2, 1. 
De ethico imaginum ἃ gymnicis Graecorum ludis 
petitarum usu cf. Grimm Exeg. Hdb. ad Sap. 4, 1.* 
ἀγωνία, ac, 7,1) i. q. ἀγών, quod v. 2) indea 
Demosth. (pro cor. p. 236: ἦν ὁ Φίλιππος ἐν φόβῳ 
x. πολλῷ ἀγωνίᾳ) haud raro de vehementioribus 
animi motibus et angoribus usurpatur; ita Lc. 22, 
44. (2 Macc. 3, 14. 16. 15, 19. Jos. ant. 11, 8, 4: ó 
ἀρχιερεὺς ἦν ἐν ἀγωνίᾳ καὶ δέει)" 
γωνίζομαι, impf. ἠγωνιζόμην pf. ἠγώνισμαι, 
vb. deponens med. (ἀγών), 1) certamen ineo; in lu- 
dis nicis certo; 1 Co. 9, 25. — 2) univ. pugno 
ostibus, sq. ἕνα μὴ, Jo. 18, 36. Translate 
3) conflictor cum difficultatibus et periculis evan- 
lio oppositis; Col. 1, 29. 1 Tim. 4, 10 (Lchm. Taf. 
Trg. pro vulg. ὀνειδιξόμεϑα); ἀγωνίξ. ἀγῶνα 
(phrasis etiam Graecis, potissimum Atticis, frequen- 
tata) 1 Tim. 6, 12. 2 Tim. 4, 7. — 4) enixo studio 
contendo δὰ aliquid obtinendum; sq. infin. Lc. 13, 
24; ὑπέρ τινος ἐν τ. προσευχαῖς, ἕνα, Col. 4, 12." 
᾿Αδάμ, nom. propr. indecl. (op. Jos. ἅδαμος, ov), 
πε (h. e. interprete Philone Opp. I, p. 62, yzivoc, 
Euseb. praep. ev. 7, p. 39 γηγενής, Josepho antt. 1, 
1,2 xvóóóc, quod ldem censet G'esen:zus Thes. ], 
hebr. et chald. I, p. 25). Adamus, primus homo et 
totius humani generis parens; Lc. 3, 38. Ro. 5, 14. 
1 Co. 15, 22. 45. 1 Tim. 2, 18 s. Jud. vs. 14. E Rab- 
binorum distinctione inter priorem Adamum (ow 
Tix), primum hominem, miseriarum auctorem, 
et posteriorem Adamum (yi^ p), Messiam, 88- 
lutis recuperatorem, 1 Co. 15, 45 Jesus Christus 
appellatur ὁ ὄσχατος Αδάμ (v. sub ἔσχατος) et τῷ 


otv ἐπὶ 


ἀδελφότης. 


πρώτῳ ἀνϑρώπῳ opponitur; Ro. 5, 14: ὁ μέλλων 
gc. Αδάμ." 

᾿αδάπανος, ον (δαπάνη), gratuttus, qui nullum fla- 
gitat sumtum; 1 Co. 9, 18 (Tva ἀδάπανον ϑήσω τὸ 
εὐαγγ., ut institutionem de Christo rem sine sumtu 
parabilem faciam).* . 

Αδδί 8. Αδὅδεί (Tdf. Trg.), o, nom. propr. indecl. 
unius e majoribus Christi; Le. 3, 28. 

ἀδελφή, ἧς, ἡ (Y. ἀδελφός), soror; 1) germana 
soror; Mt. 19, 29. Lc. 10, 39 s. Jo. 11, 1. 3. 5. 19, 
25. Ro. 16, ὃ al.; de sororibus Christi ap. Mt. 13, 56. 
Mc. 6, 3 v. sub ἀδελφός. — 2) christianae religionis 
vinculo cognata, 1 Co. 1, 15.9,5. Philem. vs. 1(Lchm.); 
Jac. 2, 15; c. genit. subjecti, Christiana alicui prae- 
cipue Cara, Ro. 16, 1. 

ἀδελφος, oU, ὁ (ex α copulat. et, δελφύς, ex eo- 
dem utero editus; cf. ἀγάστωρ), 1) frater (sivo ab 
iisdem duobus parentibus natus, sive tantum ομο- 
πάτριος, Sive ὁμομήτριος), Mt. 1, 2. 4, 18 ac 8ae- 
pius. — Fratres Jesu, Mt. 12, 46 a. 18, 55 s. Mc. 11, 
3 (utroque loco etiam sorores), Lc. 8, 19 8. Jo. 2, 12. 
1, 8. Act. 1, 14. Gal. 1, 19. 1 Co. 9, 5 esse neque Jo- 
sephi filios e conjuge ante Mariam in matrimo- 
nium ductam susceptos (id quod in apocryphis 
evv. traditur), neque consobrinos, filios ab Alphaeo 
8. Cleopha e Maria, sorore matris Jesu, genitos 
(quae communis fere orthodoxorum doctorum sen- 
tentia est inde ab Hieronymo et Augustino), ex illo 
dicendi usu, quo ἀδελφ., ut hebr. rw, quemvis co- 
gnatum et consanguineum denotat (Gen. 14,16. 1 Sam. 
20, 9. 2 Reg. 10, 13 al.), sed germanos fratres post 
Jesum procreatos, elucet maxime e Mt. 1, 25. Lc. 
2, 1., ubi, si Maria post Jesum alios liberos non pe- 
perisset, pro vi. πρωτότοχον dicendum fuisset vi. 
μονογενῆ, pariter atque ex Act. 1, 14. coll. Jo. 7, 5., 
ubi fratres domin: ab apostolis distinguuntur. 
Uberiora hac de re v. in voce Ἰάχωβος, 3. — 2) ex 
usu hebr. rw (Exod. 2, 11. 4, 18 a1.), ap. profanos 
scriptores vix obvio, eundem populi parentem ha- 
bens, ejusdem populi socius, popularis; ita Judaei 
tanquam σπέρμα ᾿Αβραάμ, viol Ἰσραήλ Act. 13, 26) 
icuntur ἀδελφοί Mt. 5, 47. Act. 8, 22. (Deut. 18, 
15) 7. 23. 22, 5. 28, 15. 21. Ro. 9, 3; in allocutione, 
Act. 2, 29. 3, 17. 28, 1. Heb. 7, 15. — 3) Quemadmo- 
dum Lev. 19,17 voces rm et »*»(sed, uti e vaa. 16. 
15 patet, de Zsraelitze dictae) alternant, ita in Christi 
effatis ap. Mt. 5, 22. 24. 7, 3ss.. adeAg. idem est ac 
0 πλησίον, ita tamen ut, quod patet e Lc. 10, 29 as., 
intelligatur quivis alius homo (Mitmensch), quippe 
eum ceteris deum eundem habens patrem (Heb. 
2, 11) atque ex eodem protoplasto prognatus (Act. 
17, 26); cf. Epict. diss. 1, 13. 3. — 4) ejusdem Jidei 
s0cius et caritatis vinculo alii conjunctus; ita fre- 
quentissime de Christianis, unam quasi familiam 
constituentibus; Mt. 28, 8. Jo. 21, 23. Act. 6, 8. 
9, 30. 11, 1. Gal. 1, 2. 1 Co. 5, 11. Phil. 1, 14 al.; in 
blanda allocutione, Ro. 1, 13. 7, 1. 1 Co. 1, 10. 1 Jo. 
2, 9 5. al. mult.; ita tamen, ut in Joanneo dicendi ' 
usu respiciatur ad novam vitam, ad quam eadem 
dei patris vi renati sint, 1 Jo. 2,9 as. 9, 10. 14 al 
coll. 5, 1. — 5) muneris et offen 80ciui8 ; 1 Co. 1, 1. 
2 Co. 1, 1. 2, 12. Eph. 6, 21. Col. 1, 1. — 6) Fratres 
Christi dicuntur a) ejus germani fratres; v. supra 
n. 1. — δὴ) omnes homines; Mt. 25, 40. Heb. 2, 11 s, 
— c) apostoli; Mt. 28, 10. Jo. 20, 17. — d) Chri- 
stiani, ut qui ad eandem, qua ipse in coelis gau- 
det, δόξαν (q. v.) vocati et evehendi sint; Ro. 

29 


8, 29. 

ἀδελφύότης, ητος, ἡ, "fraternitas, coetus fratrum 
h. e. Christianorum, s. fratres (Christiani), abstract. 
pro concreto, 1 Pet. 2, 17. 5, 9. (1 Maec. 12, 10. 
17 de neeessitudine consociatorum populorum; 
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ἀδηλος. 


4 Macc. 9, 28. 10, 3 necessitudo fratrum; Dio Chrys. 
2, 187; saepe 2 eccles. scriptores.)* 
ἄδηλος, ov (δῇλος), non conspicuus, Lo. 11, 44; 
non distinctus, certus, φωνή, 1 Co. 14, 8. (ap. 
Graecos inde ab Hesiodo.)* , 
ἀδηλότης, ητος, ἡ, incertitudo ; 1 Tim. 6, 17 πλού- 
του ἀδηλότητι — πλούτῳ ἀδήλῳ cf. Win. 8. 94, 9.* 
ἀδήλως, adv. incerte; 1 Co. 9, 20: οὕτω τρέχω, ὡς 
oix ἀδήλως, ita curro, ut non incertus sim, quo ten- 
dam; ef. Meyer δὰ 1." u 
αδημονέω, à (ab inusit. ἀδήμων, et hoc ex « 
pr. ac δῆμος, itaque nostr. unheimisch, unhetm- 
ich ; cf. Buttmann Lexil. LP 136), pavesco, angor ; 
Mt. 26, 81. M 14, 33. Phil. 2, 26. (Xen. Hell x 4, 
3: ἀδημονῶ τὴν ψυχήν, ac saepius ap. profanos. 
Ἅιδης, ἄδης, ov, ὦ (pro antiquiore A/ógc, quo 
Homerus utitur, et hoc ex ἃ priv. et ióstv, qui con- 
epic nequit), ap. profanos 1) nom. propr. Zades, 
luto, inferorum deus, ita semper ap. Hom. 2) ap- 
pellat. orcus (die Unterwelt, das Todtenreich). — 
À LXX fere semper hac voce redditur hebr. bixe 
(semel ϑάνατος 2 Sam. 22, 6); est igitur in biblica 
graecitate orcus, $nferna, tenebricosus (Job. 10, 
21) 80 tristis (sed cf. voces γέεννα et παραδεισος) 
in intimis et infimis terrae (Job. 11, 8. Jes. 57, 9. 
Am. 9, 2 al.; v. ἄβυσσος) locus, commune animo- 
rum corporibus solutorum receptaculum; Lo. 16, 
23; εἰς ἄδου 8c. δόμον, Act. 2, 27. 31 ex ellipsi fre- 
quentissima; cf. Wn. p. 550 (sed Lehm. Tdf. Trg. 
v8. 27, Τα. etiam vs. 81 receperunt εἰς &óg», ut 
LXX Ps. 16, 8); πύλαι τοῦ ὕδου Mt. 16, 18 (πυλω- 
gol ᾳδον Job. 38, 17; v. in πύλη); χλεῖς τ. &óov, 
Ap. 1, 18; potestas orci portice ut persona sistitur 
1 Co. 15, δῦ (ubi Lehm. Τά. Trg. rec. ϑάνατε pro 
vulg. ᾳδη); Ap. 6, 8. 20, 18 &.; — metaph. ἕως aóov 
καταβιβαάζεσϑαι in infimum miseriae et contumeliae 
statum detrudi, Mt. 11, 23. Lc. 10, 15.* 
αδιάχριτος, ov (διαχρίνω), 1) indiscretus, et quz 
discerni nequit; φωνή, Pol. 15, 12, 9; λόγος, Luc. 
Iup. . 25; pro sm& Symm. Gen. 1, 2. — 2) in 
quo nihil dubii vel ambigui et incerti est (v. in δια- 
xolvo, 3), ἡ ἄνωϑεν σοφία, Jac. 3, 17 (Ignat. ad 
Eph.3: Ιησοῦς Χριστὸς τὸ ἀδιάχριτον ημῦν ξῆν)." 
ἀδιάλειπτος, ον (διαλείπω, intermitto, desino), 
non intermiseus, continuus; Ro. 9, 2. 2 Tim. 1, 3.* 
ἀδιαλείπτως, adv., eine intermissione, assidue ; 
Ro, 1, 9. 1 Th. 1, 3, 2, 18. 5, 17.* 
ἀδιαφϑορία, ac, ἡ (ἀδιάφϑορος, incorruptus, in- 
corruptibilis, ab ἀ-διά-φϑείρω), ?ncorruptibilitas 
(Tertull.), integritas, sinceritas; mentis ὃν τῷ διδα- 
σχαλίᾳ, Tit. 2, 1 (Lehm. Tdf. Trg. ἀφϑορίαν). Apud 
profanos non habetur.* ; 
ἀδικέω, à, aor. 1. ἠδίχησα, aor. 1. pass. ἡδικήϑην; 
pr. sum ἄδιχος, 1) absol. a) injuste s. improbe ago, 
pecco; Ἀν. 22, 11. Col. 3, 25. 5) in culpa sum, ali- 
quid contra leges commisi; Act. 25. 11. (ita saepe 
p. Graecos.) c) énjur?a affício; 1 Co. 6, 8. 2 Co. 7, 
12. d) noceo; Ap. 9, 19. — 2) transit. a) τί, aliquid 
pecco ;, Col. 3, 25 (ὃ ἠδίκησε, quod improbi fecit). 
) τινὰ, injuria aliquem afficio, improbe ago $n 
eum; Act. 1, 26 s. (verberibus); Mt. 20, 13 (fraude); 
2 Co. 1, 2; pass. ἀδικεῖσθαι, injuria affici, 2 Co. 7, 
12. Act. 7, 24; med. ἀδικοῦμαι, injuriam mihi af- 
ferri patior, 1 Co. 6, 1; τινὰ οὐδέν, Act. 25, 10. Gal. 
4, 12; τινά τι Philem. vs. 18. c) z«va, noceo, dam- 
num affero, laedo (hoc significatu ap. Graecos 
cujusvis aetatis), Le. 10, 19. Áp. 6, 6. 7, 2 8. 9, 4. 10. 
11, 5; pass. οὐ μὴ ἀδιχηϑῇ ἐκ τοῦ ϑανάτου, nullam 
vim patietur e morte, Ap. 2, 11." 
αδίχημα,τος, to (ἀδικέω), maleficium ; Act. 18,14. 
24, 20. Ap. 18, 5.* 


ἀδικία, ας, 1 (ἄδικος), 1) injuatitia, judicis; Lc. 


ἀδύνατος. 


18, 6. Ro. 9..14. 2) improbitas animi δὲ morum; 
a) universe, Mt. 23, 26 (Grab.); Act. 8. 23 (v. in 
συνδεσμος); Ro. 1, 18. 29. 2, 8. 0, 13. 2 Tim. 2, 19; 
opp. 7, ἀλήϑεια, 1.Co. 13, 6. 2 Th. 2, 12: opp. ἡ δι- 
καιοσύνη, Ro. 3, 5 et ap. 7Zdf. Heb. 1, 9; ex ad- 
junctis: culpaimprobitatis, 1 Jo. 1, 9; ἀπάτη τῆς ἀδι- 
κίας fraus, qua utitur improbitas, 2 Th.2,10; μεισϑὸς 
αδικέας, merces (i.e. poena) improbitati debita, 2 Pet. 
2, 13. δ) speciatim improbitas, qua quis alios fallit, 
Jo. 7, 18 (opp. ἀληθής); μαμωνᾶς τῆς ἀδικίας, divi- 
tiae fallaces, Le. 16, 9 (cf. ἀπάτη τοῦ πλούτου Mt. 
13, 22; sed alii intelligunt divitias scelere partas); 
xóouoc τῆς ἀδικίας, quà locutione respicitur ad ea, 
quae pravo linguae usu peccantur, Jac. 8, 6 (v.in 
κόσμος); perfidia Lc. 16, 8 (οἰχονόμος τῆς ἀδιχίας). 
3) factum, quo lex et justum violatur; πᾶσα ἀδι- 
κία ἁμαρτία ἐστί, 1 Jo. 5, 11; ἔργαται τῆς ἀδιχίας 
Lc. 18, 27 ; αἱ ἀδικίαι, maleficia, Hob. 8, 12 (e LXX 
Jer. 31, 84. coll. Dan. 4, 24); μεσϑὸς ἀδικίας, merces 
scelere parta, Act. 1, 18. 2 Pet. 2, 15; speciat. in- 
juria, qua alieni detraho quod auum est, 2 Co. 12, 
13 (ubi beneficium ironice appellatur ἀδεκέα)." 
ἄδικος, ov (δίχη), qui jus violat vel violavit, 
1) injustus (de deo judice), Ro. 3, 5. Hebr. 6, 10. — 
2) qui leges divinas violat, improbus, peccator (v. 
ἀδικία n. 2.); opp. δίκαιος, Mt. 5. 45. Act. 24, 15. 
1 Pet. 3, 18; opp. εὐσεβής, 2 Pet. 2, 9 quo sensu 
e judaico dicendi usu gentiles vocantur ἄδικοι 
1 Co. 6, 1 (v. in ἁμαρτωλός). — 3) speciatim qus 
fraudulenter agit contra alios, Lc.18, 11; qui fidem 
fallit; Lc. 16, 10 (opp. πιστός); fallaz, μαμωνᾶς, 
c. 16, 11 (ex aliorum: interpretatione divitiae im- 
probe partae; v. in ἀδικία n. 2. b.)." 
ἀδίχως, adv., injuste, immerito, sine culpa (πά- 
σχειν) 1 Pet. 2, 19. E 
Αόμείν, ὁ, Lc. 3, 33 Tdf. pro 1. vulg. Ἀράμ, 4. v. 
ἀδόχιμος, ον (δόχιμος), qui non ad obrussam 
est (nicht probehaltig); pr. de metallis et, monetis, 
ἀργύριον, Jos. 1, 22. Prov. 25, 4; νόμισμα, Plat. 
legg. 5, p. 742. ἃ. al., hinc qu? non talem se probat 
qualem se probare debet; γῆ, de terra sterili, Heb. 
6, 8; Bensu ethico 1 Co. 9, 27. 2 Co. 18, 5—7; νοῦς 
Bo. 1, 25; περὶ τὴν πίστιν 2 Tim. 8, 8; hinc in- 
eptus ad aliquid ; πρὸς τι Tit. 1, 16.* 
ἄδολος, ov (δόλος), doli expers; de rebus: non 
adulteratus, purus; de lacte 1 Pet. 2, 2.* ; 
Αδραμυττηνός, ἡ, 0v, adj. &b Ἀδραμύττιον (Aópa- 
μὕύττειον, Aó αμμύτειονν, urbe maritima Mysiae. 
navali instrucia; Act. 21, 2.* 
Αδρίας, ov, 0, mare Adriaticum, h. e. latiore sensu 
mare inter Graeciam et Italiam; Act. 27, 27.* 
ἁδρότης, groc, ἡ, s. potius ἁδροτής, ijtoc, cf. 
Bttm. Gr. max.II, p. 417 s. (abád 0c, densus, firmus, 
maturus, validus, opulentus), sequitur apud Grae- 
cos significatum adjJectivi ἁδρός; semel in N. T. 
2 Co. 8, 20, larga collectio, ingens largitio. (&óQo- 
di de larga messe ap. Hes. doy. 471.) 
ἀδυνατἕω, ὥ, f. ήσω (ἀδύνατος), a) ego non valeo, 
infirmus sum; ita de personis semper ap. Graecos. 
— D) res ἀδυνατεῖ, fieri non potet, impossibile est ; 
ita solum ap. LXX et in N. T.; οὐκ ἀδυνατήσει 
παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶν ῥῆμα. Lc. 1, 81 (LXX Gen. 18. 
14); οὐδὲν ἀδυνατηήσει ὑμῖν, Mt. 17, 20 (Job. 42, 2).* 
αδύνατος, ov (δυναμαι), 1) invalidus; τοῖς ποσί, 
Act. 14, 8. imbeciliis; trop. de Christianis, quorum 
fides vel persuasio nondum satis firma est, Ro. 
15,1 (op . δυνατός). 2) impossibilis (opp. δυνατόν, 
ossibi 5j παρά τινι, per alicujus vim, Mt. 19, 26. 
c. 10, 27. Lc. 18, 27; τὸ ἀδύν. toU νόμου, quod 
lex efficere non potuit (supple: hoc deus eo effecit, 
quod), Ro. 8, 3; 84. acc, c. infin. Heb. 6, 4. 18. 10, 


4; 8q. inf. 11, 6 


qo. 


tissimum, ap. LXX pro ἢ; cano, canto; 1 
trans. t4»(, 1n alicujus laudem (Judith. 16, 2), Eph. 
5, 19. CoL 3, 16 (quo, utroque loco de lyrics grati 
plique animi affectione dieitur) 2) trans., ᾧδήν, 
Ap. 5, 9. 14, 3. 15, 3.* 

del, adv., eemper ; 1) perpetuo, assidue; Act. 1, 
51. 2 Co. 4, 11. 6, 10, Tit. 1, 12. Heb. 3, 10. 2) quove 
lempore, quo aliquid e rerum conditione denuo fit 
vel faciendum est; Mc. 15, 8 (quovis festo); 1 Pet. 
3, 15. 2 Pet. 1, 12.* 

ἀετός, οὔ, ὁ (ut lat. avis ab ἄημι, ob volatum 
spiramento similem), ap. L pro ^c», aquila; 
Ap. 4, 1. 8, 18 (vulg. ἀγγέλου); 12, 14. — Apud Mt. 
24, 28. Loc. 17, 37 (sicut Job. 39, 30. Prov. 30, 17), 
uum aquilae aut numquam aut rarissime (ut 

jeme) cadavera petere dicantur, praestat c. multis 
intpp. intelligere vel vulturem percnopterum (.Aas- 
geier), aquilae similem (Plin. & N. 10, 3: ,,quarti 
generis [aquilarum] est percnopterus*^), vel vultu- 
rem bar ν Goldgeier, Cf. Wi: 


ἄδω (ἀείδω), Graecis omnium aetatum pa 


iner RWB. s. v. 
Adler. Sententia proverbii utroque loco prolati 
est: ubi peccatores (v. in πτῶμα), ibi non deerit 
de coelis vindicta.* 

ἄζυμος, ov (ζύμη), hebr. mro, non fermentatus, 
fermenti erpers; propr. ἄρτοι, Ex. 29, 2. Jos. antt. 
3. 6, 6; hinc neutr. plur. cà ἄζυμα, n*w2, panes non 
fermentati; ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων, nier xn, feriae 
(paschales), quibus per septem dies panes non 
ermentatos comedere tenebantur Ieraelitae in 
memoriam exitus ex Aegypto (Ex. 23, 15. Lev. 23, 
6), Lc. 22, 1; ἡ πρώτη (ac. ἡμδρα) τῶν at. Mt. 26, 
17. Mc. 14, 12. Le. 22, 7; αἱ ἡμέραι tv at. Act. 12, 
3. 20, 6; ipsae paschatis feriae và ἄξυμα dicuntur 
Mc. 14, 1. Translate Christiani, si tales sunt, qua- 
lea esse debent, ἄξυμοι dicuntur, h. e, expertes fer- 
menti improbitatis, puri a vitiis, 1 Co. 5, 7., et ad- 
monentur ἑορτάζειν ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας, festum 
agere is, quae animi integritate ac sinceritate 
cernuntur, 1 Co. 5, 8. (Apud profanos vox bis obve- 
nit: Àthen.3, 74: [Éoro»] ἄζυμον; Ρ]αὶ Tim. p. 74,d. 
ἄξζυμος σάρξ, caro nondum satis efformata.)* 

Αζώρ, nom. propr. indecl. unius e majoribus 
Christi; Mt. 1, 13 8. 

Ἄζωτος, ov, fj, Ti"&x, Ázotus, e quinque pri- 
maris Philistaeorum urbibus, inter AÁscalonem et 
Jamniam, non longe a littore maris mediterranei 
sita, Act. 8, 40; hodie parvulus vicus, Esdáüd. Suc- 
cinctam urbis historiam praebent G'esenzus Thes. 
III. p. 1366. Flaumer Pal. P. 156.* 

ἀηδία, ac, $ (ab ἀηδής, οἷ hoc ex a priv. et ἦδος, 
voluptas, delectatio), 1) insuavitaes, molestia. 2) tae- 
dium, odium; ἐν ἀηδίᾳ Cod. cantabr. Lc. 23, 12 
pro vulg. ἐν Ér90c. 

ἀήρ, ἀέρος, ὁ (ἄημι, ἄω), abr (et quidem inferior 
ac densior, qui superiori ac tenuiorl, h. e. τῷ «i- 
ϑέρε, opponitur; Hom. Il. 14, 288), aeris spatium; 
Act. 92, 23. 1 Th. 4, 17. Ap. 9, 2. 16,17; ὅ ἄρχων 
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος Eph. 2, 2 ost imperator P 
tentium (spirituum, v. ἴῃ ἐξουσία) in aére, ἢ. e. di 
bolus, daemonum, e judaica opinione aeris spatium 
replentium (cf. Meyer ad 1.), princeps. ag est qui- 
dem interdum nebulosus et caliginosus adr (Hom. Il. 
11, 644. 3, 383. 5, 356. al, Pol. 18, 3, 17), nusquam 
vero prorsus idem quod oxórog, quem significatum 
multi Eph. 2, 2 statuendum esse temere docent. — 
ἀέρα δέρειν, verberare ictibus auras (Virg. Aen. 5, 
314; de pugilibusictuaberrantibus), h. e. frustra con- 
tendere; 1 Co. 9, 26; εἰς ἀέρα λαλεῖν, nostr. in den 
W ind reden, verba ventis pro fundere (Lucr. 4, 929), 
Sine fructu loqui, de iis dicitur, qui loquuntur, quae 
ab auditoribus non intelliguntur, 1 Co. 14, 9.* 


ἀϑυμέω. 


ἀϑανασία, ας, ἡ (ἀϑάνατος), immortalitas ; 1 Co. 
15, 53 s. 1 Tim. 6, 16., ubi deus dicitur ὁ μόνος ἔχων 
ἀϑανασίαν, quia eam habet ,,2x τῆς οἰχείας οὐσίας, 
οὖχ éx ϑελήματος ἄλλου, καϑάπερ οἱ λοιποὶπάντες 
ἀϑάνατοι" Justin. ψυβοῖ, et resp. ad orthod. 61. 
(ap. Graecos inde 8 Plat.)* 

ἀϑέμιτος, ον, forma inferioris aetatis pro anti- 
juiore et meliore ἀϑέμιστος (ϑεμιτός, ϑεμιστός, 

εμίζω, ϑέμις), legi et juri contrarius, lege inter- 
dictus, illicitus, nefarius; 1 Pet. 4, 8; αϑέμ. ἐστί 
τινι 8q. inf, Act. 10, 28.5 

ἄϑεος, ov (ϑεός), qui est sine deo, qui nullum 
deum novit et colit, quo sensu Ael. v. h. 2, 31 do- 
cet, ὅτι μηδεὶς τῶν βαρβάρων ἄϑεος; ap. Graecos 
plerumque deorum contemtor ; àmpius; deos, quos 
civitas agnoscit, negans, quo sensu nonnulli Grae- 
corum philosophi, Judaei (Jos. c. Ap. 2, 14) et 
posthac Christiani a gentilibus ἄϑεοι vocabantur 
(Justin. apol. 1, 13 a1); Eph. 2, 12 is, qui verum 
deum neque novit, neque colit; ita de gentilibus 
(1 Th. 4, 5. Gal. 2, 8); Clem. Alex. protr. p. 14: 
ἀϑέους - - οἱ τὸν ὄντως ὄντα ϑεὸν ἡγνοήχασι. Philo 
leg. δὰ Caj. 5,25: αἰγυπτιακὴ αϑεότης. Symmach. 
Hos. 4, 15: οἶκος ἀθεΐας, domus, in qua idola ado- 
rantur. Ignat. ad Trall. 10: ἄϑεοι τουτέστιν ἄπι- 
στοι (de docetis).* 

ἄϑεσμος, ov (ϑεσμός), qui legi se non adstringit, 
legum repagula perfringit et libidinibus indulget; 
2 Pet. 2, 7. 8, 11. 

αϑετέω, à, f. foc, aor. 1. ἡϑέτησα, vox prinum 
ap. LXX et Polyb. et quidem frequentissime ob- 
vià; a) proprie ἄϑετον reddo; ϑετὸν ti, quod ra- 
tum, statutum, institutum est, tollo; διαϑήχην, Gal. 
3, 15 (1 Macc. 11, 36. 2 Macc. 13, 25 al); ex ad- 
juncto: ita se gerere in aliquid, quasi sit subla- 
tum; hinc legem vi privare factis vel placitis legi 
contrariis, eam transmigrare, Mc. 7, 9; Heb. 10, 
28 (Ez. 22, 26); πίστιν, fidem datam fallere, 1 Tim. 
5, 12. (Pol. 8, 2. 5. 11, 29, 8. Diod. exc. p. 562) 
Hine ὅδ) vim et efficaciam alicujus s$mpedio, irritum 
reddo, frustror ; τὴν βουλὴν τοῦ 960v, Lc. 7,30 (ef- 
fecerunt, ut salutare dei consilium vim non habe- 
ret); t)» σύνεσιν, drdentiom et consilia alicujus 
effectu frustrari, 1 Co. 1, 19 (Jes. 19, 14). c) eperno, 
repudio; t. χάριν toU ϑεοῦ, Gal. 2, 21; personas: 

c. 6, 26 (eo, quod alicui promissum datum non 
servo); Lc. 10, 16. Jo. 12, 48. 1 Th. 4, 8. Jud. vs. 8 
Ac locus parall. 2 Pet. 2, 10 habet χαταφρο- 
νεῖν)" 

ἀϑέτησις, εως,ἡ (ἀϑετέω,4.ν.; cf. νουϑετεῖν, νου- 
ϑέτησις), abolitio ; Heb. 7, 18. 9, 26 (raro apud pro- 
fanos inferioris aetatis, ut Cic. ad Att. 6, 9. Diog. 
Laert. 3, 39, 66, ap. grammat. improbatio; saepius 
ap. ecclesiasticos scriptores).* 

᾿Αϑῆναι, àv, ai (de quo plurali cf. Win. 8. 27, 3); 
Athenae, urbs Graeciae nobilissima in Attica; Act. 
17, 15 s. 18, 1. 1 Th. 3, 1.* 

᾿Αϑηναῖος, a(a, aTov, Atheniensis; Act. 17, 21 a.* 

ἀϑλέω, ὦ (ἀϑλος), certamen ineo, certo in ludis 
publicis (olympicis, prihieis, isthmicis) vel pu- 
gione, vel caestu, vel disco, vel lucta, vel cursu, 
vel alia re; 2 Tim. 2, 5. (saepe ap. profanos.)* 

ἄϑλησις, εως, $, certatio, pugilatio (inde ἃ Fol 
bio usitatum); metaph. 494. παϑημάτων, contli- 
ctatio cum miseriis, vexationibus, Hob. 10. 82." 

ἀϑροίζω, ptcp. pf. pass. ἠϑροισμένος (ab ἀϑρόος 
““ϑρόος c. « copulativo), in unum colligo, con- 
grego ; pa88. congregor, convenio, Lc. 24, 23 Lchm. 
Tdf. Trg. (Xen. Plat. Polyb. Plut. al.; apoerr. V. 
T.; LXX aliquoties pro vap).* . 

&9vuéo, ὥ. inde 4 Thucyd. Graecis frequenta- 
tum, sum αϑυμὸς (9vuóc, animus, Muth), animu 


ἀϑῶος. 


dotpondeo, fracto eum animo, Col. 3,21.(LXX 1 Sam. 
1, 6 s. al. Judith. 7, 22. 1 Macc. 4, 27.)* 

G9 dioc, rectius ἀϑῷος (Lchm. Τα), ov (9o, 
mulcta), $mpunis, insons; ἃ a94ov, Mt. 27, 4 
(Deut. 21, 5. 1 Sam. 19, ὅ al. 1 Macc. 1, 37. 2 Macc. 
1,.8); ἀπό τινος ex hebr. qe "p: (2 Sam. 14, 9), zn- 
sons ideoque remotus a - -, Mt. 21, 24 (1. e. caedis 
in hoc innocenti homine commissae culpa in me 
transferenda non est); ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, Clem. 
Rom. 1 Co. 59. Graeci dicunt ἀϑῷός τενος." 

αἴγειος, ela, &iov (οἷξ, gen. γός, caper, capra), 
hircinus, caprinus (cf. χαμήλειος, ἵππειος, ὕειος, 
τροβάτειος al) Heb. 11, 31." 

αἰγιαλός, οὔ, ὅὄ, ora maritima, litus, Mt. 18, 2. 48, 
Jo. 21, 4. Act. 21, 5. 27, 39. 40. (Deducunt vocem 
plerique ab ἄγνυμε et. GAc [ut sit 1, q. ἀχτή, locus, 

uo fluctus franguntur], alii ab alyec, fluctus, et 

λς, alii ab αἴσσω et dÀc [locus, quo mare erumpit 
8. prosilit].)* 

Αἴγνυπτιος, (a,0», nomen gentile, Aegyptius ; Act. 
7, 22. 24. 28. 21, 38. Heb. 11, 29." 

.Alyvntoc, ov, f, nomen propr. notissimae re- 
gionis, Aegyptus; Mt. 2, 18 8. Act. 2, 10. Heb. 3, 
16 aL; plenius γῇ Aly. Act. 7, 86. 40. 13, 17. Heb. 
8, 9. Jud. vs. 5 (Ex. 5, 12. 6, 26 al. 1 Macc. 1, 19. 
Bar. 1, 19 s. 81); ἡ γῇ Al. Act. 7, 11; dv Αἰγύπτου 
8C. J Heb. 11, 26 Lchm. sed cf. Bleek ad 1, Bitm. 
ntl. Gr. p. 149, 27. — Ap. 11, 8 Aly. est imago Hie- 
rosolymorum, h. e. judaicae reipublicae Christum 
ejusque divinam causam  persequentis ideoque 
Aegyptiis, qui olim vero deo adversati erant et 
ejus populum opprimere studuerant, comparandae. 

ἀΐδιος, ον (pro ἀείδιος, ab ael), aeternus, sempi- 
ternus; (Sap. 7, 26.) Ro. 1, 20. Jud. vs. 6. (Hom. 
hymn. 29, 3. Hes. sc. 310, et inde a Thucyd. ap. 
prosae orationis scriptores.)* 

αἰδώς, óoc, οὖς, fj, inde ab Hom., pudor; 1 Tim. 
2, 9; verecundia, reverentia ; Heb. 12, 28 (λατρευειν 
ϑεῷ μετὰ αἰδοῦς xal εὐλαβείας, pro quo Lehm. Tdf. 
Trg. εὐλαβείας xal δέους)." . 

Αἰϑίοψ, οπος, ὃ (al9w, uro et ow, facios; qui 
nigra est facie), iops (hebr. 9.55), Act. 8, 27., 
ubi intelligenda est Aethiopia superior, Habesch 
8. Ábessinià dicta, Africae regio vicina Aegypto, 
insulam ineludens Meroén.* 

αἷμα, τος, τό, sanguis, Sive hominum, sive ani- 
malium. 1) a) universe et simpliciter Jo. 19, 34. 
Ap. 8, 7 8. 11, 6. 16, 3. s. 6 (ad quos ll. cf. Exod. 7, 
20 88.); 19, 18; ῥύσις αἵματος, Mc. 5,25. Lc. 8, 43 8.; 
ϑρόμβοι αἵματος Lo. 22, 44. Sic quoque in locis, 
ubi esus sanguinis (οἱ cruentae carnis) interdici- 
tur, Áct. 15, 20. 29; 21, 25; cf. Lev. 3, 17. 7, 26. 17, 
10. Cf. Knobel ad Lev. 7, 26 s. Rückert Abendmahl 
p. 94. — 5) Quum ex veterum opinione vitae sedes 
in sanguine esset (Lev. 17, 11): σὰρξ x. αἷμα, "ox 
n"* (locutio Rabbinis frequentata) vel inverso or- 
dine αἷμα xal σάρξ, denotat corpus hominis vivum 
e carne et sanguine concretum, 1 Co. 15, 50. Heb. 
2, 14., et notionem hominis deo (vel etiam sublimi- 
oribus naturis, Eph. 6, 12) oppositi ita adumbrat, 
ut respiciatur ejus imbecillitas, Eph. 6, 12. (Sir. 14, 
18), etiam in cognoscendis rebus divinis conspi- 
cua, Gal. 1, 16. Mt. 16, 17. — c) Quum prima ani- 
malis vitae stamina in sanguine quaererentur (Sap. 
7, 2. Eustath. ad Il. 6, 211: φησὶν oi σοφοὶ, ὡς τοῦ 
σπέρματος ὕλην τοῦ αἵματος ἔχοντος), vox signi- 
ficandae generationi et origini inservit (etiam apud 
Graecos), Jo. 1, 13 (de quo loco cf. Win. p. 166); 
Act. 17, 26. — d) de iis dicitur, quae rubro colore 
sanguini similia sunt; αἱ. σταφυλῆς, succus uvarum, 
Sir. 39, 26. 50, 15. 1 Macc. 6, 34 al.; Achill. Tat. 2, 
20; qui dicendi usus respicitur Ap. 14, 18—20; εἰς 
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αἶμα de luna Act. 2, 20 (Joel 3, 4) i. q. ὡς αἷμα 
Ap. 6,12. — 2) sanguis caede ὁ vel effunden- 
dus (persaepe etiam ap. Graecos); a) Lc. 13, 1 (sen- 
tentia: quos Pilatus inter sacrificandum trucidari 
jusserat, ita ut eorum sanguis cum victimarum san- 
guine misceretur); αἱ, αϑῷον, sanguis innocentis 
ominis sc. effundendus, Mt. 27,4; ἐχχεῖν οἱ ἐχχύνειν 
αἷμα, n3 ποῦ (Gen. 9, 6. Jes. 59, 7 aL), caedem fa- 
cere, Mt. 23, 30. 35. Lc. 11, 50. Act. 22, 20. Ro. 3, 
15. AP. 16, 6; unde ai. pro ipsa cruenta caede dici- 
tur Mt. 23, 30. 35. 21, 24. Le. 11, 51. Act. 20, 26. Ap. 
11,6; μέχρις αἵματος, usque ad caedem, i. e. ita ut 
cruentae mortes subeundae fuissent, Heb. 12, 4 (τὸν 
αἴτιον τῆς - - μέχρις αἵματος στάσεως, Heliod. 7, 
8); τιμὴ τοῦ αἵματος, pretium pro caede acceptum, 
t. 21,8: ἀγρὸς αἵματος, ager pretio caedis emtus, 
Mt. 21, 9., 1. q. χωρίον αἵματος Act. 1, 19, nisi 
explicare malueris: ager sanguine Judae tinctus; 
— caedis culpa et poena in hisce hebraeis locu- 
tionibus: ἐν αὐτῷ αἵματα (rug. αἷμα) εὑρέϑη, h. 
e. intellectum est, eam caedium ream esse, ΑΡ. 18, 
24 (cf. πόλις αἱμάτων Ez. 24, 6); τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐλθέτω ἐφ ἡμᾶς, perpetratae caedis poena & nobis 
repetatur, Mt. 27, 25; τὸ αἱ ὑμῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
ὑμῶν, 8c. ἐλϑέτω, cruenti exitii vestri culpa vobis- 
met ipsis imputetur, Áct. 18, 6 (Jos. 2, 19. 2 Sam. 
1, 16 al); ἐπάγειν τὸ alud τινος ἐπί τινα, efficere, 
ut necis alicui illatae poeng ab aliquo petatur, 
Act. 5. 28; ἐχζητεῖν τὸ αἷμά τινος ἀπὸ τινος 
(Ὁ πρὸ Ὁ az ὉΡ3, 2 Sam. 4, 11. Ez. 3, 18. 20. 33, 8), 
caedis alicui illatae poenam repetere ab aliquo, Lc. 
11,50; idem denotatur dictione ἐχδικεῖν τὸ al. τινος 
Ap. 6, 10. 19, 2. — δ) Specialiter dicitur de victi- 
marum mactatarum vel mactandarum | sanguine 
lustrationis et expiationis vim habente (Lev. 17, 10); 
Heb. 9, 1. 12 8. 18—22. 25. 10, 4. 11, 28. 13, 11. 
— c) Saepe in N. T. sanguis Christi (αἷμα τοῦ 
«Χριστοῦ 1 Co. 10, 16; τοῦ xvolov 11, 27; τοῦ aQ- 
víov Ap. 7, 14. 12, 11 coll. 19, 13) commemoratur 
in cruce pro (al. τοῦ σταυροῦ Col. 1, 20) pro 
multorum salute, Mt. 26, 28. Mc. 14, 24 coll. Lc. 
22, 11; redemtionis praesidium, Eph. 1, 7 (ἀπο- 
ἀύτρφοις διὰ τοῦ αἵ. αὐτοῦ; ita em Col 1, 14 in 
Ὁ); 1 Pet. 2, 19 (v. in ἀγοράζω); expiatorii 
Mr vim habens Eo. 3, 25. Hab. 9, 12; quo qui 
fidem in eo ponunt lustrantur et 8 peccatorum 
eulpa purgantur, Heb. 9, 14. 12, 24. 1 Jo. 1, 7. (coll. 
1 Jo. 5, 6. 8.) Ap. 1, 5. 7, 14. 1 Pet. 1, 2; deo pro- 
bati redduntur, Ro. 5, 9., ita ut aditus in coeleste 
sanctuarium iis pateat, Heb. 10, 19; gentiles ad 
deum et divini regni beneficia adducuntur, Eph. 
2, 18., et omnino omnes intelligentes naturae in 
terra et coelis deo reconciliantur, Col. 1, 20; Chri- 
stus ecclesiam sibi acquisivit, Act. 20, 28., deoque 
collegit, Ap. 5, 9. — Sed cruenta Christi mors. 
quum condendo novo religionis instituto novaeque 
hominum cum deo necessitudini constituendae inser- 
viret, etiam foederali sacrificio comparatur; hinc có 
αἷμα τῆς διαϑήκχης, sanguis, quo effundendo foedus 
sanciendum, Mt. 26. 28. Mc. 16, 24., vel effuso sán- 
citum est, Heb. 10, 20. 18, 20 (coll. 9, 20); adde 1 Co. 
11,25. Le. 22, 20 (quo utroque loco explica: sanguinis 
mei effusione efficitur, ut calix, vinum imaginem 
sanguinis continens, imago sit novi foederis), 1 Co. 
11, 27. Cic. pro Sestio 10, 24: ,,foedus sanguine 
meo jetum sanciri.^ Liv. 23, 8: ,,sanguine Banni- 
balis sanciam romanum foedus.* — πένεεν τὸ αἷμα 
αὐτοῦ (Christi) salutares mortis a Christo oppetitae 
fructus ad se ew s 53 S 96.*. 
aluatexyvala, ac, ἡ (αἷμα et ἐχχύνω), effusio san- 
guinis; Heb. 9, 22. P oloren aliquoties ap. eccles. 
gcriptores.* 


αἱμοῤῥοέω. 1 


36. 23, 5. Jer. 20, 13 al. (— 5 5n) 

αἴνιγμα, τος, τὸ (vox inde ab Aeschylo usitata, 
ab αἰνίσσομαι 8. αἱνίττομαί τι, obscure aliquid 
significo), 1) obscure dictum, aenigma, hebr. mmn 
(Jud. 14, 13. LXX πρόβλημα). — 2) res obscura, 
1 Co. 13, 12., ubi ἐν αἰνίγματι non esti. q. αἰνιγμα- 
τκικῶς — ἀμαυρῶς, sed rem denotat, in qua cernen- 
da versamur, ut βλέπειν Ev τινι Mt. 6, 4; cf. de Wette 
ad 1. Apostolo observabatur locus Num. 12, 8 LXX; 
ἐν εἴδει xal οὐ δι αἰνιγμάτων." 

αἶνος, ov, ó (quo nomine apud Graecos poetae 
saepe utuntur), 1) dictum, proverbium. 2) laus, lau- 
datorius sermo; Mt. 21, 16. (Ps. 8, 4.) Lc. 18, 43.* 

Aivov, ἡ (nominis vy? aut intentior forma — 
y^?, δὰ chaldaicus pluralis -— qw», fontes), 
-Aenon, nom. propr. indeclin. vel loci, vel fontis, 
non procul a Salim; Jo. 3, 23." 

αἵρεσις, εως, fj, 1) (ab algéo) actus capiendi, 
eaptio; τῆς πόλεως, expugnatio urbis; ap. profa- 
nos. — 2) (ab αἱρέομαι) electio, optio, persaepe ap. 
profanos; LXX Lev. 22, 18. 1 Macc. 8, 30. — 
3) id quod eligitur, electa sentiendi vivendique 
ratio; hinc opinio, quam quis tenet; ex adj. opinio 
a vera religionis christianae exp ositiono recedens 
(Ketzerei), 2 Pet. 2, 1 (cf. de Wette ad 1.) et ap. 
eccles. Scriptores. — 4) coetus hominum ab aliis 
se Bejungentium et su& dogmata sequentium, ut 
Sadducaeorum, Act. 5, 17; Pharisaeorum, Act. 15, 
9. 26, 5; Christianorum, Act. 24, 5. 14 (utroque loco 
adjuncta vituperii notione); 28, 22 (Ap. Diog. Laert. 
1, 13, 18 8. al. de familiis philosophorum dicitur). 
— D) dissidia e diversitate placitorum et studio- 
rum oriunda; Gal. 5, 20. 1 Co. 11, 10." 

αἱρετίζω, aor. 1. φρέτισα (ab αἱρετος), eligo; Mt. 
12, 18. (saepe in LXX, lhbrr. V. T. spocrr. et 
eccles. scriptis; Med. ap. Ctes. Pers. 9; cf. Sturz 
de dial. maced. p. 14 

αἱρετικός, ή, 0v, 1) ad capiendum vel eligendum 
aliquid aptus; raro ap. profanos. — 2) eectarius, 
falsae doctrinae sBectator; Tit. 3, 10.* 

αἱρέω, à, capio; in N. T. habetur solum Medium, 
αἱρέομαι, f. ἡσομαι; aor. 2. εἱλόμην, Lchm. Tdf. 
Trg. εἱλάμην 2'Th. 2, 13; cf. Win. 8. 13, 1, ἃ. Bttm. 
ntl. Gr. p. 34 8.; capio mihi; elsgo, praefero ; Phil. 
1, 22. 2 Th. 2, 13; μᾶλλον sq. inf. c. ἤ (Atticis 
frequens) Heb. 11, 25. ; 

αἴρω (contr. e poet. ἀείφω), f. ἀρῶ, aor. 1. ἦρα, 
infin. ἄραι, imper. ἄρον, pf.70x« (Col. 2,14), pf. pass. 
ἧρμαι (Jo. 20, 1), aor. 1. pass. pom (de iota sub- 
gcripto his in tempp. non admittendo v. Bítm. Gr. max. 
I, p. 413. 439), fut. 1. paas. ἀρϑήσομαι, ap. LXX 
plerumque &w&?; tollo, nostr. heben. — 1) attoilo; 
a) e δοίο tollo (aufheben); lapides, Jo. 8, 50; ser- 
pentes, Mc. 16, 18; mortuum, Áct. 20, 9. — 5) eur- 
&um tollo, elevo (erheben); manum, Ap. 10, 5; ocu- 


αἰσχροκερδής. 


los, Jo. 11, 41; vocem tollo, h. e. alta voce loquor, 
clamo, Lc. 17, 13. Act. 4, 24. (etiam ap. profanos); 
t)» ψυχήν, animum elevare — excitare, vehemen- 
ter commovere (sensum timoris, spei, gaudii, do- 
loris al. ei injicere), nostr. awfregen; ap. Jo. 10, 
21 guspensum animum tenere inter dubia et spem; 
of. Lücke ad l. — c) sureum traho; piscem, Mt. 17, 
21 (ἀνασπᾶν Hab. 1, 15); σχάφην, Act. 27, 17; an- 
coras e fundo maris, Act. 27, 13., ubi ad ἄροντες 
supple τὰς &yxvgac; cf. Kuinoel ad 1. — 2) eubla- 
tum mihi impono et porto; gesto; τινα ἐπὶ Jeter, 
Mt. 4, 6. 1,6. 4, 11 (Ps. 91, 12); aegrotum, Mc. 2, 3; 
ξυγόν, Mt. 11, 29 (Thren. 3, 27); lectum, Mt. 9, 6. 

c. 2, 9. 11 8. Ic. δ, 24 s. Jo. 5, $—12; τὸν σταυρὸν 
Mt. 16, 24. 21, 32. Lc. 9, 23. Mc. 8, 34. 10, 21. 15, 21. 
Ap. 18, 21; mecum fero, Mo. 6, 8. Lc. 9, 3. 22, 36; 
quam utramque notionem Graeci medio αἔρεσϑαι 
exprimere &olent. — 3) sublatum aufero, asporto; 
a) de loco suo &amoveo; Mt. 21, 21. Mc. 11, 23 (ἃρ- - 
ϑητι, dimovetor sc. de loco tuo); Mt. 22, 13. Jo. 2, 
10. 11, 39. 41. 20, 1; — 5) quod alteri inhaeret, de- 
mo. nostr. abnehmen, Jo. 19, 31. 38 8.; avello Mt. 9, 
16. Mc. 2, 21; abscindo, amputo, Jo. 15, 2; — 
c) removeo, 1 Co. 5, 2 (e coetu ejicere; legendum 
ibi eat ἀρθῇ pro vulg. ἐξαρϑζ), metaph.: vitia, Eph. 
4, 31; τὴν ἁμαρτίαν, culpam et poenam peccati ex- 
iando removere, 8. efficere, ui peccatum neque 
imputetur, neque puniatur (αἴφειν ἄρτημα 1 Sam. 
15, 25; ἀνόμημα ibid. 25, 28: peccati veniam conce- 
dere),[Jo. 1,29; at1Jo. 8, 5 τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρειν 
est efficere, ut cessent peccata nostra, h. e. ut ne am- 
plius peccemus, dum consortium inimus cum 

hristo, qui peccatorum immunis est, in eoque 
consortio perseveramus, cf..vs. 6. — d) asporto, 
mecum aufero; Mt. 14, 12. 20. 15, 37. 20, 14. 24, 17 8. 
Mc. 6, 29. 48. 8,8. 19 s. 13, 15 s. Lc. 9, 17. 17, 31. 
Jo. 20, 2. 13. 15. Act. 20, 9. — e) ablatum rnihi pro- 
prium facio; Lc. 19, 21 8. Mc. 15, 24. — 2) alteri 
quod ejus est vel quod ei commissum est, detraho, 
eripio; Lc. 6, 30. 11, 52; τί ἀπό c. genit. personae; 
Mt. 13, 12. 21, 48. 25, 28. Lc. 8, 12. 18. 19, 24. 20. 
Mc. 4, 15. 25. Jo. 10, 18. 16,22; fortasse etiam cum 
ersonae, cui aliquid eripitur, Lc. 6, 
0. 11, 48., nisi his locis statuere malu- 
eris genit. possessivum. — g) ablatum sumo ad 
aliquem usum; Act. 21, 11. 1 Co. 6, 15. — A) e vivis 
tollo s. per naturalem mortem, Jo. 17, 15 (ἐκ τοῦ 
xoouov, consortio mundi eximere), s. per violen- 
tan, Mt 24, 39. Do. 2) 18. ἦν 19, 15, Act. 21, s 
add. ἀπὸ τῆς γῆς Act. 22, 22; αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆ 
Co) αὐτοῦ, de caede alicui illata, Act. 8, 33 (os. 
53, 8). — 7) de rebus: exstinguo, deleo; χεερόγρα- 
qo», Col. 2, 14; facio ut cesset aliquid; τὴν χρίσιν, 
Act. 8, 38 (Jes. 53, 8).* 

αἰσϑάνομαι, aor. 2. ῃσϑόμην, vb. depon. med. 
sentio; 1) sensibus corporis percipio; 2) mente per- 
cipio; intelligo, Lc. 9, 45.* 

αἴσϑησις, &uc, ἡ (αἰσϑάνομαι), perceptio per 
sensus, tium externos, tum internos; cognito, intel- 
hgenia; ap LXX Prov. 1, 22. 2, 10 al. — πα; 
Phil. 1, 9 intelligentia rerum ethicarum; judicium 
de ethicis rebus, quae notio patet ex iis, quae ad- 
duntur vs. 10.* 

αἰσθητήριον, ov, τό, insirumentum sentiendi, 
lat. Ax. 360 &. Arist. Pol. 4, 3, 9 


nudo genit. 
29. 11, 22. 


sensus externus, P 
al; anim: facultas sentiendi, intelligendi, judi- 
candi, Heb. 5, 14. (Jer. 4, 19: αἰσϑητ. τῆς ψυχῆς. 
4 Macc. 2, 22: tà ἔνδον αἰσϑητήρια)." 

αἰσχροχερδής, ἐς (αἰσχρός et τὸ χέρδος; οἵ. 
aic ὁοπαϑῆς &p. Philon.), turpis lucri cupidus; 
1 "Tim. 3, 3 (in t. vulg.); 8. Tit. 1, 7, (Hdt. 1. 187. 
Xen. Plat. al.) 


αἰσχροχερδῶς. 


αἰσχροχερδῶς, adv., e cupiditate turpis lucri 1 
Pet. 5, 2 coll Tit. 1, 11. Praeter h. 1 noa invenitur. 
αἰσχρολογία, ac, ἡ (nb αἰσχρολόγος, et hoc ab 
αἰσχρός οἱ λέγω), turpi oqutum (Tertull), sermo tur- 
pis et obscoenus; Col. 3, 8. (Xen. Arist. Pol.)* 
αἰσχρός, à, ov (ab αἶσχος, turpitudo, infamia), 
turpis, inhonestus; 1 Co. 11, 0. 14, 35. Eph. 5, 12. 
nt, 1, 11.* - à 
αἰσχρότης, ητος, ἡ, turpitudo, inhonestas; Eph. 
δ, 4. (Plat. Gorg. 2$ J^ hi 
αἰσχύνη, ἧς, ἣ (αἶσχος), 1) subjective: pertur- 
batio eiue, quem alicujus rei pudet (SchamgefüAl) ; 
μετ᾽ αἰσχύνης, pudore suffusus, Lc. 14, 9; τὰ χρυπτὰ 
τῆς αἰσχυνης, ea, quae pudor celat, oppos. φανέ- 
θωσις τῆς ἀληϑείας, 2 Co. 4,2 (malae artes, quarum 
aliquem pudere debet). 2) objective: ignominia, 
qua aliquis à malitiosis afficitur; Heb. 12, 2; e 
scelere oriunda, Phil. 3, 19 (opp. δόξα). 3) res pu- 
denda; ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητος (genit. apposi- 
tionis), puden a nuditas, Ap. 3, 18 coll. 16, 15; 
plur. αἱ αἰσχύναι, turpitudines, flagitia, Jud. vs. 13.* 
αἰσχύνω (αἶσχος), 1) deturpo, πρόσωπον, Hom. 
T o mult. al. A 2 poit ; LXX Prov. 29, 
.- pudore eu undo, QC10 ; Wir. 13, 7. In 
N. T. habetur solum passivum αἰσχύνομαι, f. αἱ- 
σχυνϑήσομαι, aor. 1. ἄσχυνθην, udore suffundor, 
udefio, pudet me; 2 ). 10, 8. Phil. t, 20. 1 Pet. 4, 
16; μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, ne pudore suffusi 
ab eo recedamus; 1 Jo. 2, 28 (Sir. 21, 22 αἰσχυν- 
ϑήσεται ἀπὸ προσώπου); seq. inflnit. (de quo cf. 
?n. p. 924) Lc. 16, 3.* 
alveo, à, f. 0o, aor. 1. ὕτησα, pf. ἤτηχα, med. 
αἰτοῦμαι, impf. grovum, f. αἰτήσομαι, aor. 1. ἡτη- 
σαμῆν, --- rogo ; med. mih rogo, mihi expeto ; absol., 
Jac. 1, 6. Mt. 7, 7. Med.: Jac. 4,3. Jo. 16, 26. Mc. 
16, 8. — αἰτεῖσϑαί τι, Jo. 14, 13. 15, 7. 16, 24. Mt. 
14, 1. 21, 22. Mc. 6, 24. 10, 38. 11, 24. 15, 43. 1 Jo. 5, 
14 s. Le. 23, 52. Act. 25, 3. 15. al. — αἰτεῖν c. acc. 
personae, a qua petitur, Mt. 5, 42. 6, 8. Le. 6, 30; 
αἰτεῖσθαι c. accus. personae, quam sibi aliquis ex- 
petit dimittendam, Mt. 27, 20. Mc. 15, 6. Lc. 23,25; 
vel dongndam, Act. 13, 21. — αἰτεῖν τι ἀπό τινος, 
Mt. 20, 20 Lchm. Tr9.; 1 Jo. 5, 16 Lchm. 2df. Trg.; 
ita αἰτεῖσϑαι ap. Plut. Galb. 20; — cl παρά τινος, 
Act. 3, 2. Mt. 20, 20 (t. vulg. Grab. Τά); Jac. 1, 
9. 1 Jo. 5, 15 (in t. vulg.); sq. infin. Jo. 4, 9. Med. 
Act. 9, 2. — αἰτεῖν vwa ti, Mt. 1, 9. Lc. 11, 11. Mc. 
6, 22. Jo. 16, 23; ὑπέρ τινος, sq. ἵνα, Col. 1, 9. — 
αἰτεῖσϑαι c. acc. c. inf., Lc. 23,23. Act.3,14; c.sim- 
plici inf., Act. T, 46 (ὕτησατο εὑρεῖν, sibi ezpetivit, 
ut spse inveniret; ubi alii ζτήσατο perperam inter- 
pretantur: cupivit); Eph. 3, 13. — Praevalente po- 
scenda notione: αἰτεῖν τί Le. 1, 63. 1 Co. 1, 22; 
τινὰ τι, Lc. 12, 48. 1 Pet. 3, 15. 
αἴτημα, voc, τό (αἰτέω), id, quod petitur aut pe- 
tum 6st; Lc. 23, 24; plur. Phil. 4, 6; res petitae 
1 Jo. ὅ, 15.* 
αἰτία, ac, ἢ, 1) causa, ratio; Act. 10, 21. 22, 24. 
28, 20; xarà πᾶσαν αἴτίαν, ob quamvis causam, 
Mt. 19, 3; δι ἦν αἰτίαν, qum ob causam, quare, 
Le. 8, 41. 2 Tim. 1, 6. 12. Tit. 1, 13. Heb. 2, 11; cf. 
Grimm ad 2 Macc. 4, 28. — 2) causa, ob quam ali- 
quis poená dignus est; crimen, cujus aliquis accu- 
satur; Mt. 27, 31. Mc. 15, 26. Jo. 18, 38. 19, 4; αἰτία 
9avatov, crimen mortis poen& dignum, Act. 13, 28. 
28, 18. — 3) eriminzs delatio, accusatio; Act. 25, 18. 
21. (Omnes hae significationes etiam ap. profanos.) 
— Apud Mt. 19, 10 verba εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία 
τοῦ ἀνϑρωπου μετὰ τῆς γυναικὸς, si simplicem 
quaerimus interpretationem, e latinismo (causa— 
res) explicanda sunt: ,,3 ita res se habet hominis 
cum uxore'*,* 


12 


aio». 


αἰτίαμα, toc, to, v. in αἰτίωμα. 
αἴτιος, ἰα. ov, in quo alicujus rei causa est (ver- 
ursachend). Hinc. 1)ó αἴτιος, auctor ; σωτηρίας, Heb. 
5, 9 (eadem locutio saepe ap. profanos; Oppos. «i. 
τῆς ἀπωλείας Drac. va. 42; τῶν χαχῶν 2 Macc. 18, 4. 
Lucian. Tim.85; τῶν dya9«v Isocr. ad Phil. p.106; 
cf. Bleek Br. an d. Hebr. II, 1, p. 94 8.) — 2) τὸ 
αἴτιον — ἡ αἰτία, a) causa; Act. 19, 40. D) crimen; 
Le. 23, 4. 14. 22. (αἴτιος, reus.)* 
αἰτίωμα, toc, τὸ (αἰτιαομαι), Act. 25, 1 in opti- 
mis codd., ἃ Greb., Lchm., Τα. Trg. rec. pro vulg. 
αἰτίαμα, criminatio, accusatio. (Apud alios scripto- 
res non habetur haec forma.), 
αἰφνίδιος, ον (αἴφνης, ἀφανής, ἄφνω), repentinus, 
tus, improvisus ; Lc. 21, 84. 1 Th. 5, 3. (Sap. 17, 
15. 2 Macc. 14, 17. 8 Macc. 3, 24; Aeschyl, Thuc. 
[2, 61: τὸ αἰφνίδιον xal ἀπροσδόχητον) Polyb. Jo- 
seph. Plut. Dion. Hal. al.) 
αἰχμαλωσία, ac,f) (αἰχμάλωτος, q. v.), captivitas, 
Ap. 13, 10; abstr. pro concr. i. q. αἰχμάλωτοι (cf. 
supra ἀδελφότης), Eph. 4, 8 (e Ps. 68, 19); atque 
εἴτις αἰχμαλωσίαν avyaysi(e lect. valg. sine dubio 
corrupta) Ap. 13, 10 (ut Num. 31, 12 al)* 
αἰχμαλωτεύω, f. oo, Bor. 1. ὑχμαλώτευσα, vox in- 
ferioris aetatis (cf. Lobeck ad Phryn. p. 442), ca- 
ptivum facio; 2 Tim. 3, 6 t. vulg.; saepe in LXX 
et apoerr. V. T. 1l; captivum duco, Eph. 4, 8 
(Ezech. 12, 3).* 
αἰχμαλωτίζω, fut. 1. pass. -ισϑήσομαι; a) i. q. 
αἰχμάλωτον ποιῶ, quo utuntur Graeci antiquiores. 
— 5) captivum abduco; 8q. εἰς c. accus. loci, Lc. 
21, 24 (1 Macc. 10, 33. Tob. 1, 12). — c) trop.: sub- 
jugo, subjicio, 2 Co. 10, 5. (de cujus loci sententia 
v. in νόημα); τινά τινι, Ro. 7, 28; capio alicujus 
animum; γυναιχάριᾳ, 2 Tim. 8, 6 (Judith. 16, 9: τὸ 
xaAAoc αὐτῆς ὕχμαλώτισε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. —Prae- 
terea hoc verbo utuntur LXX, Diod. Joseph. Plut. 
Arr. Heliod. οὗ, Lobeck ad Phryn. p. 442.).* 
αἰχμάλωτός, ov (ex αἰχμή, hasta, et ἁλωτός, ad- 
jectivo verbali ab ἁλῶναι, propr. hasta captus), 
captivus; Lc. 4, 19.* ; 
αἰών, ὥνος, ὃ (quasi alb» [poet. pro ἀεῆ ὦν, ut 
docet Arist. de coelo 1, 11, 9; sed probabilius con- 
jicitur, αἰών ita cohaerere cum ἄημι, spirare, flare, 
ut sit proprie id quod efficit vitam, vitae vim; cf. 
Harless δα Eph. 2, 2), apud Graecos 1) aevum (per 
digamma aeol. i. q. αἰων), eitae humanae tem 
(ap. Hom. Hdt. Pind. trag. poet.), 2psa vita (Hom.Tl. 
5, 685: με xal λίποι αἰών, al). 2) continuum ae- 
vum, mperpetuitas temporis, aeternitas (Plat. Tim. 
p. 37 d. 38 ἃ. Tim. Locr. p. 97 d.; Plut. a1.). Cum 
quo significatu in biblicis et eccles. scriptis notio 
hebraea et rabbinica vocis nbi» coalescit, cui ap. 
LXX αἰών respondet. Inde in N. T. 1) a) universe 
usurpatur inloeutionibus εἰς τὸν αἰῶνα, Ὁ» Ὁ (Gen. 
6, 3), in aeternum, Jo. 6, 51. 58. 14, 16. Heb. 5, 6. 
δ, 20 al.; et intentius εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, 
Heb. 1, 8 (Tob. 6, 18. Ps. 88, 18 al.; εἰς αἰῶνα Jud. 
v8. 18; εἰς ημέραν alóvoc,in diem, qui est aeternitas 
(gen. appos.) 2 Pet. 3, 18.; c. negatione: numquam. 
0. 4, 14. 8, 51. 10, 28. 11, 26. 13, 8. 1 Co. 8, 13; aut 
non £n perpetuum, non semper, Jo. 8, 85; εἰς τοὺς 
αἰῶνας, in secula, 8. quousque tempora erunt (plu- 
ralis denotat singulas aetates, quarum complexus 
est aeternitas), Ro. 1,25. 9, 5. 11, 36. 2 Co. 11, 31. 
Heb. 13, 8; εἰς πάντας t. αἰῶνας 74. vs. 25; elg τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων (qua phrasi temporis in perpe- 
tuum futuri varia spatia distinguuntur, quorum 
longioribus comprehenduntur breviora), Gal. 1, 5. 
1 Tim. 1, 17. Ap. 1. 6. 18. 4, 9s. 5, 13. 7,12. 10, 6. 
11, 15. 15, 7. 19, 3. 20, 10. 22, 5; εἰς. αἰῶνας αἰώνων 
Ap.14,11; ὁ αἰὼν τῶν alovov,aevum (totum) aeva 
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(breviora) complectens, Eph. 8, 21 (cf. Meyer adl) 
ἀπὸ τῶν αἰώνων, inde ab aeternis, Col. 1, 26. Eph. 
3, 9; πρὸ τῶν αἰώνων, antequam aetates erant, 
ante mundum conditum, 1 Co. 2, 7; πρόϑεσις τῶν 
αἰώνων, consilium aeternum, Eph. 3, 11. — δ) hy- 
perbolico et populari dicendi usu: ἀπὸ τοῦ αἰῶνος 
(nbi»yp, Gen. 6, 4 coll. Deut. 32, 1), ab antiquissimo 
?nde tempore 8. ab hominum memoria, Lc. 1, 10. 
Act. 3, 21. 15, 18 (Tob.4,12: οἱ πατέρες ἡμῶν ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος; Longin. 34: τοὺς ἀπ᾿ αἰῶνος ὀήπορας) 
item ἐξ αἰῶνος, Jo. 9, 32 (3 Esr. 2, 23, 26. Diod. 4, 
83 de templo Veneris: τὴν ἐξ αἰῶνος ἀρχὴν λαβόν. 
11,1:τοὺς ἐξ αἰῶνος βασιλεῖς. p.632: τὴν ἐξ αἰῶνος 
παραδεδομ γὴν ἐλευϑερίαν). -- 2) per metomymiam 
continentis pro eo, quod continetur, οὗ αἰῶνες sunt 
mundus 8. complexus eorum, quae temporibus con- 
tinentur, Heb. 1, 2. 11, 3 et (?) 1 Tim. 1, 17. Ita 
αἰὼν Sap. 13, 8. 14, 6. 18, 4; idem vocis usus ap. 
talmudistas, Chaldaeos, Syros, Arabes; cf. Bleek 
Hebr.-Br. II, 1, p. 36 ss. G'esenii Thes. II, p. 1056. 
— 8) Ut Judaei distinxerunt my abi»u. tempus 
ante Messiam, et x25 nbi»n, tempus ost adventum 
Messiae (cf. Hiehm Lehrbegrift . Hhbrüerbriofe P. 
204 ss.) ita 8 plerisque N. T. scriptoribus distin- 
guitur αἰὼν οὗτος, haec aetas (etiam simpliciter o 
αἰὼν Mt. 13, 22. Mc. 4,19 ap. Lchm. Tdf. Trg., éve- 
στὼς αἰὼν Gal. 1, 4; ὁ νῦν αἰὼν 1 Tim. 6, 17. Tit. 
2, 12), tempus ante solennem Christi reditum s. 
adventum ejus (παρουσέαν, ἃ. v.) vere messianum, 
aetas fragilitatis rerum, imbecillitatis, impietatis, 
improbitatis, calamitatum, miseriarum, et «lv 
μέλλων, aetas futura (etiam αἰὼν éxetvocLo.20,35; 
ai. ἐρχόμενος Lec. 18,30. Mc.10,30; αἰῶνες ol ἐπερ- 
ὄμενοι Eph. 2, 7) 8. aevum divini regni post so- 
ennem Christi reditum eonsummati omniumque 
hujus regni beneficiorum; Mt. 12, 32. Eph. 1, 21. 
Cf. Fritzsche Ep. ad Ro. T. III, p. 22 8. Quapropter 
quae τοῦ ai. tovtov sunt, cum vituperatione in N. 
. commemorantur. Alo οὗτος meton. homines, 
qui hujus temporis mente et studiis reguntur, Ro. 
12, 2., lidem, qui υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου dicuntur 
Lc.16,8.20,34; χατὰ τὸν αἰῶνα τοῦχύσμου τούτου, 
convenienter aetati, cujus hic (profanus) mundus 
eat, Eph. 2, 2; ἀγαπᾶν τὸν viv αἰῶνα, 2 'Tim. 4, 10 
(v. in ἀγαπᾶν); ἄρχοντες τοῦ ai. τούτου, 1 Co. 2,6 
(v. in ἄρχων»); 0 ϑεὸς τοῦ al. τούτου, diabolus, dui 
hominum hujus aevi studia et facta regit, 2 Co. 
4,4; ai μέριμναι τοῦ αἰῶνος, sollicitudines de rebus 
hujus aevi, Mc. 4, 19; πλούσιος ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, 
dives terrestribus opibus 1 Tim. 6, 17; σοφία τοῦ 
ai. τούτ., sapientia, qualis hujus aevi est, errorum 
plena, superbiens et evangelio infesta, 1 Co. 2, 6; 
συζητητὴς toU αἱ. τούτου, disputator, sophista, 
qualis nunc eese golet, 1 Co. 1, 20; συντέλεια τοῦ 
αἱ. tovt. finis s. potius consummatio aetatis ante 
Christi reditum, quocum conjuncta erunt resur- 
rectio mortuorum, judicium extremum, hujus mundi 
abolitio et in praestantiorem statum restitutio, Mt. 
13, 39 8. 49. 24, 3. 28, 20 j idem est συντελεία τῶν 
αἰώνων Heb. 9, 26; — τὰ τέλη τῶν alóvo», ulti- 
ma tempora aetatum ante Christi reditum, 1 Cor. 10, 
11.— δυνάμεις toU μέλλοντος αἰῶνος, vires, quae e 
futuro 8. divino rerum ordine offeruntur, h. e. spiritus 
8., Heb. 6,5; τοῦ αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν, partici 
fieri beneficiorum futuri aevi, Le. 20,35. — Voce 
τοῦ αἰῶνος inter N. T. scriptores caret Jacobus. 
αἰώνιος, ov et (2 Th. 2, 16. Heb. 9, 12. Num. 
25, Í n Tim. r 38 b. Diod. 1, 1) «oc, S. ἐὸν 
(alo), 1) inst. et. finis ers, qui semper fuit et 
semper erit ; ϑεός, Ro. 16, 26t 0u0»oc αἰώνιος 2 Maec. 
1, 25); πνεῦμα Heb. 9, 14. — 2) initii expers; qo 
voi αἰωνίοις Ro. 16,25; πρὸχρόνων αἰωνίων 2 1τὰ. 
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ἄκαρπος. 


1, 9. Tit. 1, 2; εὐαγγέλιον, ev., cujus àrgumentum 
est aeternum, h. e. consilium dei salutare ab aeter- 
nis captum, ΑΡ. 14, 6. — 3) finis expers, numquam 
, sempiternus ; 2 0.4, [8(ορρ. πρόσχαιρος); 
αἰώνιον αὐτὸν, in perpetaum tibi conjunetum tan- 
quam ejusdem aeternae vitae socium, Philem. va. 
5; βάρος δόξης 2 Co. 4, 9; βασιλεία 2 Pet. 1, 11; 
δόξα 2 Tim. 2, 10; ξωή (v.in Gor); κληρονομία Heb. 
9, 15; λυτρωσις Hob. 9, 15; παράχλησις 2 Th. 2,16; 
σχηναί, sedes in omne aevum obtinendae, Le. 16, 9 
(intelligenda sunt beatorum in coelis habitacula; 
cf. Jo. 14, 2; similiter oreus dicitur αὐώνεος τόπος 
Tob. 3, 6 coll. Cohel. 12, 5); σωτηρία Heb. 5, 9, 
1 Pet. 5, 10. Oppositae notiones: χολασις Mt. 25, 
46; xolua Hob. 6, 2; χρίσις Mc. 3, 29 (text. rec. et 
Grsb.); ὄλεθρος 2 Th. 1, 9 (4 Macc. 10, 15); πῦρ 
Mt. 25, 41. (4 Macc. 12,12: αἰωνίῳ πυρὶκχ. βασάνοις, 
αἱ εἰς ὅλον τὸν αἰῶνα οὐκ ἀνήσουσί Ge.) 
&xa9«oola,ac,n(axaSaptoc),immundities, a) phy- 
gica, Mt. 23, 27. — 5) sensu morali impuritas eorum, 
qui libidinose, luxuriose, flagitiose vivunt, Bo. 1, 
24. 6, 19. 2 Co. 12, 21. Gal. 5, 19. Eph. 4, 19. 5, 3. 
Col. 3, 5. 1 Th. 4, 7; de impuris consiliis dicitur 
1 Th. 2, 3. (Dem. p. 563, 12.) Cf. TXttmann de synon. 
N. T. p, 1508* 
ἀκαϑαρτης,ητος, ἡ, impuritas; Ap. 11, 4, praeter 
quem locum nusquam invenitur; sed rectius ibi 
legitur τὰ ἀχάϑαρτα τῆς. 
άχαϑαρτος, ov ἰχαθαίρω), ap. LXX «αἰ x0, non 
purgatus, impurus; a) levitico sensu id, a quo, ne 
impuritas contrahatur, e lege levitiea abstinen- 
dum est, Act. 10, 14. 11, 8 (cibi); Act. 10, 28. 
1 Co. 7, 14 (homines); 2 Cor. 6, 7 (e Jes. 52, 11; 
res ad idololatriam spectantes), Ap. 18, 2 (aves). 
b) ethico sensu qui impurae mentis et vitae est (ita 
saepe ap. Plat); Eph. 5, 5; τὰ ἀχάϑαρτα τῆς πορ- 
vélac Ap. 17, 4 (e vera lectione); πνεύματα, dae- 
mones, maligni angeli, Mt. 10, 1. 12, 43. Mc. 1, 23. 
26. 8, 11 al. Lc. 4, 33. 36. 6, 18 4]. Act. 5, 16. 8, 7T. 
Ap. 16, 13. 18, 2 (πνεύματα πονηρά Mt. 12, 45. 
Le. 1, 21. 8, 2. 11, 26. Act. 19, 12 s. 15 8.). 
ἀχαιρέομαι, οὕμαι(ἄκαιρος), opportunitate desti- 
tuor (opp. εὐχαερέω), Phil. 4,10 ( ot. Suid. Zonar. ; 
ἀχαιρεῖν Diod. exc. Mai p. 30). 
ἀχαίρως ME adv., intempestive (opp. εὐχαί- 
qoc); 2 Tim. 4, 2 (sive opportunum sit hominibus, 
Sive minus). (Sir. 35, 4. Plat. Pol. 10, p. 606 b. 
Tim. 33a. 86c. Xen. Eph, 5, 7. Jos. ant. 6, 7. 2al).* 
&xaxoc, ov (xaxóc), a) doli et fraudis expers, 
innocens; sceleris purus; Hob. 7, 26. δ) nihil malt 
abaliis metuens, nemini diffidens ; Ro. 16, 18. (Plat. 
Den Fol al. FI 18), a) pi 
ανϑα, 5c, ἡ (ἀχή, cuspis), a) spina, vepres, 
sentis, Mt. 7, 16. Lc. 6, 44. Heb. 6, 8; elc τὰς axd»- 
Sac, inter spinarum semina, Mt. 13, 22. Mo. 4,71.18. 
Lc. 8, 14 (va.7: ἐν μέσῳ τῶν ἀχανϑῦν); ἐπὶ τὰς ax., 
insolum, inquo spinarum semina latebant, Mt. 13, T. — 
b) epinosum virgulutum; στέφανον ἐξ ἀχανϑῶν, Mt. 
21, 29. Jo. 19, 2. Nam merae spinae animi deliquium 
vel adeo mortem effecissent; quod virgulti genus 
intelligatur, non liquet. Temere nonnulli legerunt 
ἀχάνϑων, ab ἄχανϑος, acanthus, Bürenklau; nam 
notio τῆς ἀχάνϑης etiam ap. profanos latius patet; 
cf. Host Wórterb. d. class. Grücitát, p. 123.* 
ἀχάνϑινος, ον(ἄχανϑα; εἴ. ἀμαράνϑινος), epineus, 
e ramis fruticis spinosae contextus; Mc. 16. 17. Jo. 
19, b. (Jes. 34, 135 Cf. voc. praeced.* 
ἄχαρπος, OV (λαρπό), infructuosus, sterilis; 
1)propr. δένδρα, Jud. vs. 12. — 2) metaph. qui non 
aestat praestanda; successu carens, Mt. 13, 22. 
c. 4, 19; bene factis carens, Tit. 3, 14. 2 Pet. 1, 8; 
nihil ad alios docendos, emendandos, tranquillan- 


ἀκατάγνωστος. 


dos conferens, 1 Co. 14, 14; Ju litoten: pern:cio- 
sus, Eph. 5, 11 (Sap. 15, 4; ef. Grimm Exgt. Hdb. 
ad Sap. 1, 11).* 
ἀχατάγνωστος, ον (χκαταγινώσχω), qui condem- 
nari nequit, irreprehensus ; Tit. 2, 8. (2 Macc. 4, 47 
et aliquoties ap. eccles. scriptores.)* 
ἀχαταχάλυπτος, ον(καταχαλύυπτως), non opertus, 
non velatus; 1 Co. 11, 5. 18 (Pol 15, 27, 2.)* 
ἀχατάχριτος, ov (xataxolvo), indomnatus; qui 
indicta causa punitur, Act. 16, 37. 22, 25. (Apud 
profanos non habetur.) 
ἀχατάλυτος, ον(χαταλύω), indissolubilis; interitui 
non obnozius; ζωή, Heb. 7, 16. (4Macc. 10,11. Dion. 
Hal. 10, 31.)* 
ἀχατάπαστος, ov, vox obvia tantum 2 Pet. 2, 14 
in codd. alex. et vat., e quibus eam .Lehm. recepit 
pro vulg. dxevaxavotove, q. v. Illa deducenda esset 
8 πατέομαι, cf. πέπασμαι, edo, comedo; unde ἀκα- 
τάπαστος, insatiabilis. Apud profanos κατάπαστος 
est conspersus, axatandcoo, conspergo. Àlia eaque 
uberiora de hac var. lectione docet Bétm. ntl. Gr. 
p. 57. 
ἀχατάπανστος, ov (χκαταπαύω), cessare nescius, 
non desinens, passive non sedatus, qui sedari non 
otest ; c. gen. rei (de quo cf. Win. 8. 30, 4) 2 Pet. 
, 14 (oculi non sedati Doecato 8c. quod adspiciendá 
adulter& committunt). (Polyb. Diod. Joseph. Plut.)* 
ἀκαταστασία, ας,ἡ (ἀχατάστατος), status non fir- 
mus, ordo rerum turbatus, perturbatio, confusio; 
1 Co. 14, 33. Jac. 3, 16 (Clem. Ro. 1 Co. 14); plur. 
perturbationes, de dissidiis 2 Co. 12, 20; de sedi- 
tionibus 2 Co. 6, 5 (cf. Meyer ad 1.); de turbis bel- 
licis, Le. 21, 9. (Polyb. Dion. Hal.)* 
ἀχατάστατος, ov (χαϑίστημι), stabilis, tncon- 
stans; Jac. 1, 8. et ap. Lehm. Tdf. Trg. etiam 3, 
8., Bed minus apte. (Pol. 7, 4, 6 al) 
ἀχατάσχετος, ον (κατέχω, cobirceo, contineo), qui 
coerceri 4; Jac. 3, 8 e L vulg. (Job. 31, 11. 
3 Macc. 6, 17. Diod. 17, 38. ἀχατ. δάχρνα. aL)* 
AxsAdaud, a. ἀκελδαμάχ (Lehm.) 8. Ἀχελδαμάχ 
(Tdf. Trg.), comp. e chald. wes» bpm, ager san- 
guinis; Act. 1, 19; v. in αἷμα 2, a. 
ἀχέραιος, ov (Χχέραννυμι), a) non miztus, purus, 
ut vinum, metalla. δ) de animo: cui niÀil mali 
mixtum est, doli expers, innocens, simpler; Mt. 10, 
16. Ro. 16, 19. Phil. 2, 15 (et saepe ap. profanos).* 
ἀχλινής, ἐς(κλένω), non inclinans, firmus, immo- 
ius; Heb. 10, 23. (saepe ap. profanos.) 
' &xudbo, aor. 1. ἤχμασα (axu), vigeo,maturesco ; 
ΑΡ, 14, 18. (saepissime ap. profanos.) 
ἀχμή, ἧς, ἡ (cf. ἄκη, αἰχμή, lat. acies, acuo), apud 
Graecos a) propr. cuspis, qua pungitur (cf. αἰχμή). 
b) extremitas, summum, supremus gradus, c) pun- 
cium praesentis temporis. Hinc accus. axp» ad- 
verbii vim habet, - ὅτι, etiamnunc; Mt. 15, 16. 
Theocr. Id. 4, 60. Pol 4, 36, 8. Strat. epigr. 3. 
Strab. 1, 56. Plut. de glor. Athen. 2, 85. al. c Lob. 
ad Phryn. p. 125.* 
ἀκοή, ἧς, ἣ (a supponenda forma perfecti ἤχοα, 
cf. supra &yoga), 1) auditus, quo aliquis sonos per- 
cipit; sensus audiendi; 1 Co. 12, 7. 2 Pet. 2, 8; ex 
hebraismo: ἀχοῦ ἀκούειν, audiendo percipere, Mt. 
13, 14. Act. 28, 26 (Jes. 6, 9); cf. Win. 8. 44,8, Anm. 
9. 8. 54, 3. — 2) instrumentum audiendi, auris; Mc. 
1, 35. Lc. 71, 1. ἃ Tim. 4, 3. 4 Act. 11, 20. Heb. 5, 11. 
— 3):d, quod auditur vel auditum est ; a) institutio, 
ea quidem ore facta; specialiter praedicatio eean- 
gelis, Jo. 12, 38. Ro. 10,168. (c/c ἐπίστευσε τῷ axog 
μῶν; e Jes. 53, 1., ubi n»vos, quod 2 Sam. 4, 4 al 
redditur ἀγγελία); &xo?) πίστεως, praedicatio de 
necessitate fidei, german, Glaub edigt, Gal. 3, 
2.δ.---λόγος ἀκοῆς — A. ἀχουσϑείς, 1 Th.2, 13. Heb. 
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4, 2. — b) fama, rumor; τενός, de aliquo, Mt. 4, 24. 
14, 1. 24, 6. Mc. 1, 28. 13, 7. (sàepe ap. Graecos.)* 
ἀχολονϑέω, i, fut. ήσω, impf. Vat tpi pf. 
χολούϑηχα (Mc. 10, 28 Lchm. Tdf. Trg.), aor. 1. 
κολούϑησα (&b ἀχόλουϑος, et hoc ex a copulativo 
et χέλευϑος, via, pr. via in ἢ, 1) sequor 
aliquem praeeuntem, comitem ei me adjungo, coms- 
tor eum; Mt. 4, 25. 8, 19. 9, 19. 27, 55. Mc. 3, 1. 5,24. 
14, 51. Lo. 22, 39. 54. 23, 31. Jo. 1, 31 8. 44. 6, 2. 18, 
15. 20, 6 al. Act. 12, 8. 13, 43. 21,36. 1 Co. 10,4; 
distinguitur à προάγειν Mt. 21, 9. Mc. 11, 9; trop. 
τὰ ἔργα αὐτῶν ἀχολουϑεῖ μετ᾽ αὐτῶν, comitabun- 
tur eos quae bene fecerunt ad deum judicem ab eo 
mercedem consecutura, ΑΡ. 14, 13; contrarium 3xo- 
λούϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ 
Ap. 18, 5, sed ibi pro2xoAov8. restitutum estdxxoA- 


λήϑησαν ἃ Greb. . Tdf. Trg. — tempore ali- 
Mél sequor, succedo alicui; Àp. 14, 8 s. (Hdian. 1. 
14, 12: τὰ γοῦν ἀχολουϑήσοντα. al.) — Quum apud 


veteres magistris ambulantibus et peregrinantibus 
discipuli comites esse solerent, ἄχολ. est 2) discipu- 
lum me adjungo alicui, discipulus ejus fio vel sum ; 
partes ejus sequor ; Mt. 4, 20. 22. 9, 9. 19, 27 s. Mc. 
1, 18. 8, 34. Lc. 5, 11. 27 al. Jo. 8, 12 (ubi Jesus se 
comparat cum faece, quam discipulus sequitur); 
οὖχ ἀχολουϑεῖ ἡμῖν, non est e nostro tuorum disci- 
ulorum coetu, Mc. 9, 38. — alicui constanter ad- 
e0, ad ejua exemplum vivendo ac si opus fuerit 
etiam moriendo me Lotum compono ; Mt. 10, 38. 16, 
24. Jo. 12,26, 21, 22. —In epistolis N. T. hoc verbum 
non legitur praeter 1 Co. 10, 4. Ut ap. Graecos 
jungitur plerisque locis c. dativo objecti, aliquo- 
ties c. μετά tivoc, Lc. 9, 49. Ap. 6, 8. 14, 13 (ita 
etiam ap. Graecos; cf. Lobeck ad Phryn. p. 354); 
ὀπίσω τινός, Mt.10,38. Mo. 8,34 (ubi t. vulg. Lehm. 
ἐλϑεῖν), hebr. "xibb "mm qiu 1 . 19, 21. Cf. 
Win. p. 219. 
axovo,impf. xovo», fut. (quo elegantiores Graeci 
utuntur) ἀχούσομαι, Act. 3, 22. 1, 31 (in t. vulg.); 
17, 32. 25, 22. 28, 28 et (quae forma inferioris aevi 
est) ἀχούσω, Mt. 12, 19. 13, 14 (locis e LXX pe- 
titis); Bo. 10, 14 et ap. Tdf. Trg. Jo. 5, 25. 28. 
(ef. Win. p. 19. Bttm. ntl. Gr. p. 46); pf. dx/xoa, 
aor. 1. pass. ἠχούσθην, — audio. 1) simpliciter. 
1) fa te audiendi praeditus (non sordus) eum ; 
Mc. 7, 31. Lc. 7, 22. Mt. 11, 5. — 2) attendo (fa- 
cultate audiendi utor), perpendo quod dicitur aut 
dictum est. Ita in hortationibus ἄχούετε, Mo, 4, 
3; ἀχούσατε, Jac. 2, 5; ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν 
dxovéto, Mt. 11, 15. 13, 9. Μο. 4, 23. Lo. 14, 35; ὁ 
ἔχων οὖς ἀκουσάτω Ap. 2, 7. 11. 17. 29. 3,6. 13, 22 
al — 3) tropice: intelligo, percipio dicti sensum; 
Mt. 18, 15 s. Mc. 8, 18. 1 Co. 14, 2. — II) cum ob- 
jecto: 1) ἀχούω τι, audio aliquid; a) id, quod me 
praesente ore profertur, auribus percipio (unmittel- 
ar); t» φωνήν, Mt. 12, 19. Jo. 3, 8. Ap. 4, 1. 
5, 11. 18, 4. Act. 22, 9 al.; τὸν ἀσπασμόν, 1,0. 1,44: 
Γαλιλαίαν, nomen Galilaeae, Lc. 23, 6: ἀγάστασιν 
νεχρῶν, vocem ἀνάστ. v., Àct. 17, 32; τὸν λόγον 
Mc. 5, 36 (de quo loco v. in zagoaxovo); Mt. 19. 
22. Jo. 5, 24 α].; τοὺς λόγους, Act. 2, 22. 5, 24. 
Mt. 1, 24; δήματα, 2 Co. 12, 4; τέ λέγονσιν, Mt. 21, 
16; pass., Mt. 2, 18. Ap. 18, 22 s.; τί ἔχ τινος 2 Co. 
12, 6. — 8eq. ὅτε, Act. 22, 2. Mc. 16, 11. Jo. 4, 42. 
14, 28. — ὃ) audiendo accipto, disco (ex ore docen- 
tium vel narrantium), Act. 15, 7. Mt. 10, 21 (ὃ εἰς τὸ 
οὖς &xovere, quod vobis clam traditur); Ro. 15, 21. 
Eph. 1, 13. Col. 1,6. Jo. 14, 24. 1 Jo. 2, 7. 24. 8, 11; 
οιστόν, Christum cognoscere ex institutione apo- 
stolica, Eph. 4, 21 (μαϑεῖν τὸν Χριστόν vs. 20); 
passiv.: Le. 12, 3. Heb. 2, 1. — τέ c. genitivo per- 
80nae,'& qua auditur, Act. 1, 4; τὸ παρά τινος, Jo. 


ἀκρασία. 


8, 286. 40. 15, 15. Act. 10, 22. 28, 22. 2 Tim. 2, 2. 
(Thuc. 6, 93. Xen. an. 1,2, 5. Plat. rep. 6, p. 506 d. 
81.); ἔχ τινος, Jo. 12, 34 (ἐκ τοῦ νόμου, cum publicis 
lectionibus legis interessemus); ἀπό c. gen. per- 
aonae, 1 Jo. 1, 5; add. περί τινος Act. 9, 13; sq. 
ὅτι, Mt. 5, 21. 21. 33. 38. 43. — c) dxovo τε, res ad 
aures meas perfertur,( famá) comperio, rescisco (mit- 
telbar); cum accus.rei, τὰ ἔργα, Mt. 11,2; ὅσα ἐποίει, 
Mc. 8,8; πολέμους, Lc. 21, 9. Mt. 24, 0. Mo. 18, 7; 
— ecomperio simplic.: acil. id, cujus modo mentio 
facta eat; Mt. 2, 3. 22, 7. Mc. 2, 17. 3, 21. Gal. 1, 18. 
h. 1, 15. Col. 1, 4. Philem. v. 5 al. — 89. ὅτι, 
t. 2, 22. 4, 12. 20, 30. Mc. 6, 55. 10, 41. Jo. 4, 41. 
9, 35. 11, 6. 12, 12. Gal. 1, 23; περέτινος, Mo. 7, 25. 
tà περί τινος, Lc. 16, 2. 9, 9. 23. 8; 8q. acc. c. par- 
ticipio Lc. 4, 23. Act. 7, 12. 2 Tb. 3, 11. 3 Jo. v8. 4; 
84. acc. c. inf. bis: Jo. 12, 18. 1 Co. 11, 18. — pass., 
Act. 11,22 (jxovat1 ὁ λόγος εἰς rà ὦτα τῆς ἐκκλη- 
σίας, perlatus est δὰ aures); 1 Co. 5, 1 (ἄχονεται 
πορνεία ἐν ὑμῖν), Mt.28, 14 ἐὰν ἀχκουσϑῇ τοῦτο ἐπὶ 
τοῦ ἡγεμόνος); Mc. 2, 1. Jo. 9, 82 ἠχούσϑη, ὅτι. --- 
δ) aures praebeo doctrinae vel docenti; τὸν λόγον 
t. 10, 14; attenta auditione sequor τὸν λόγον, Jo. 
8, 43; τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ, 8, 41. — e) capto, fntel- 
ligo (ut. lat. audio); Mt. 4, 33. Gal. 4. 21. (Gen. 11, 
1.) — 2) Cum genitivo objecti ἀχούεξεν non jungitur 
nisi suis aliquis auribus personam vel rem audit. 
— d) cum genit. personae; aa) simplici: a) vocem 
alicujus percipio; οὗ, i. e. Christi, cujus vox in 
institutione eorum percipitur, quos legavit (Lc. 10, 
16), Ro. 10, 14. — 8) aures alicui praebeo ( m zu- 
hóren, ihn anhóren); Mt. 2, 9. Mo. 1, 14. 12, 37. 
Lc. 2, 46. 10, 16. 15, 1. 19, 48. 21, 38. Act. 17, 32. 
24, 24 (utroque loco τενὸς περί τινος); 25, 22. Jo. 
6, 60. 7) obeequor auf einen hóren), Mt. 17, 5. 
(Me. 9, 1. Lc. 9, 35.) Jo. 8, 29. 10, 8. Act. 3, 22 s. 4, 
19. 7, 31. 1 Jo. 4, 5 s. — Hinc δ) ex usu dicendi joan- 
neo: ezaudiso,de deo precibus hominum satisfaciente: 
Jo. 9, 31. 11, 41. 1 Jo. 5, 14 s. (LXX »vg reddunt 
sloaxove.) — s) c. gen. pers. et partic.; Mc. 14, 
58. Le. 18, 36. Jo. 1, 37. 1, 32. Act. 2, 6. 11. Ap. 
16, 5; ἤχουσα tov ϑυσιαστηρίου λέγοντος Ap. 16, 
7 (ap. Grsb. Lchm. Tdf. Trg.), quod poeta dicit 
per prosopopoeiam; ef. de Wette ad 1., Win. p. 195. 
— ὃ) c. genit. rei; τῆς βλασφημίας, Moe. 14, 64 
Lehm. τὴν βλασφ., ut ap. Mt. 26, 65; secus. nude 
enotat objectum; τῆς βλασφ. sensu idem est ἃς 
αὐτοῦ βλασφημοῦντος); τῶν λόγων Lc. 6,47 (Mt. 
1, 24 τοὺς λόγους); Jo. 7, 40 ( hm. Tdf. Trg.; 
vulg. τὸν Aoyo») συμφωνίας x. xogov, Lc. 16, 
25; toU στεναγμοῦ Act. 1, 34; τῆς ἀπολογίας 22, 
1. — Frequens phrasis ἀχούειν τῆς φωνῆς (— voc 
bi3pz Ex. 18, 19) est, a) diserta verba vocis percipere; 
Jo. 5, 25. 28. Act. 9, 7. 11, 7. 22, 7. Heb. 3, 7. 15. 
4, T. Ap. 14, 13. 21, 8. B) obsequi voci; Jo. b, 26 
(oi ἀχουσαντες 8c. τῆς φωνῆς); 10, 16. 27. 18, 37. 
Ap. 3, 20. — Locis Jo. 12, 4T. 18, 37. Le. 6, 47. 
Act. 22, 1 praestat statuere praemissum genitivum 
possessivi pronominis (μοῦ), quam cum Atm. 
ntl Gr. p. 146 s. duplicem genitivum objecti, 
personae et rei. — Joannea locutio ἀχούειν παρὰ 
τοῦ θεοῦ vel τὶ παρὰ 950) significat a) énter- 
num dei allogutum in animo percipere Jo. 0, 45. 
b) ipsius dei interno alloquio edoceri; 8, 26. 40 
(te etiam simplex «xoveiv» 5, 30); doceri a dia- 
olo e lect. Lehm. Tdf. Trg. ἠχούσατε παρὰ τοῦ 
πατρός Jo. 8, 38. Ceterum cf. Bttm. ntl. Gr. p. 
144 as. 258 ss. ; 
ἀχρασία, ac, 1j (ἀχρατής), incontinentia, $ e- 
rana; Mt. 23, 25 (ubi Grab. ἀδικία); 1 Co. 7, 5. 
Cf. Lobeck ad Phryn. p. 524 s.* 
ἀχρατής, ἔς, gen. éoc, oUc (xodtoc), $ncontinena, 
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ἀκροβυστία. 


sntemperans ; 2 "Tim. 8, 3. (saepe ap. profanos inde 
a Plat. et Xen.* (rnopo &p- p 
ἄχρατος, ov (χεράννυμι), immiztus, merus; Ap. 
14, 10 (de vino aqua non temperato, ut saepe ap. 
profanos et Jer. 25, 15).* 
,&xoiBeua, εἰας, ἣ (ἀκριβής), accuratio, accuratia- 
eima diligentia ; Act. 22, 3 (χατὰ ἀχρίβειαν τοῦ νό- 
μου, accommodate ad severitatem mosaicae legis).* 
ἀχριβής, éc, gen. éoq, ove, accuratus, diligens. 
Comparativus neutr. adverbialiter positus Act. 18, 
20. 23, 15. 20. 24, 22; ἀχριβεστάτη αἵρεσις, secta 
in interpretanda mos. lege observandisque legis et 
traditionis praeceptis, etiam minutioribus, accurata 
et severa, Act. 26, 5.* 
ἀχριβόω, à, aor. 1. ἠχρέβωσα (ἀχριβής), 1) ap. 
profanos accurate novi, accurate facio. — 2) diti. 
genter exploro ; Μί.2,1.1θ6(ἀχριβῶς ἐξετάζειν va. 8). 
Arist. gen. anim. 5, 1. Philo m. opif. 8 25: μετὰ 
πάσης ἐξετάσεως ἀχριβοῦντες." 
ἀχριβῶς, adv., accurate, diligenter; Mt. 2, 8. 
Lc. 1,3. Act. 18, 25. 1 Th.5.2; ἀχρειβῶς περιπατεῖν, 
provide, circumspecte vivero, ita ut ne ullam in 
partem ab officii lege recedatur, Eph. 5, 15.* 
&xolc, (doc, ἡ, locusta, et illud quidem locusta- 
rum genus, quod terris orientalibus maxime in- 
festum est, quippe agros et arbores despascens. 
Innumeros earum greges quovis vere ventus ex 
Arabia in Palaestinam agit, unde devastatis agris 
in loca septentrioni propiora demigrant, usque 
dum ad mare delapsae pereunt. Ut populi Orientis 
locustis vesci solent vel recentibus vel assis et 
sale conditis, ita Israelitis quoque e lege Lev. 11, 
22 esus earum permissus fuit. (Cf. Win. RWB. s. 
v. Heuschrecken; Furrer in Schenkel BL. p. 78 88. 
Mt. 3, 4. Mc. 1, 6. — Miraculosum atque infernale 
locustarum genus describitur Ap. 9, 3. 7 coll. vss. 
2. 5 8. 8—12; cf. Düsterdieck ad h. sect.* 
ἀχροατήριον, lov, τὸ (ἀχροάομαι, auditor sum), 
locug, quo audiendi causa conveniunt, audito- 
rium; ut haec latina vox in jure romano, denotat 
Act. 25. 238 locum causis audiendis et cognoscendis 
destinatum. (Aliquoties ap. Plut. et alios poste- 
riores.)* , 
ἀχροατής, οὔ, ὁ(χροάομαὼ, auditor; τοῦ νόμου, 
Ro. 2, 13; τοῦ λόγου, Jac. 1, 22 s, 25. (Thuc. Iaocr. 
Plat. Demosth. Plut. 
, ἀχροβυστία, ac, ἡ (vox Graecis incognita, qui 
ἢ ἀχροποσϑίαοἰτὸ ἀκροπόσϑιον dixerunt, α πόσϑη, 
i e. membrum virile 6. mentula. Quare verisimile 
est, Graecorum τὴν πόσϑην ab Alexandrinis pro- 
nuntiatum esse τὴ» βύσϑην, et pro ἀχροποσϑίαν [τὸ 
ἄχρον τῆς πόσϑης] dictum ἀχροβυστίαν, cf. quae 
δουΐθ hac de re docet, Frztssche Ep. ad Ro. I, p. 136 
coll iis, quae Winero p. 94 probabiliora videntur), 
ap. LXX «- προ, praeputium 8. pellicula glandem 
membri virilis tegens; a) Azpprie: Act. 11, 3. Bo. 
2, 25. 26 b. 1 Co. 7, 19. Gal. 5, 6. 15. Col. 3, 11 
(Judith. 14, 10. 1 Macc. 1, 15); ἐν ἀκροβυστίᾳ ὦν, 
praeputium habens, praeputiatus ('lertull), non 
circumcisus, i. q. gentilis Ro. 4, 10; dv ἄχρ. sc. 
ὦν, 1 Co. 7, 18; idem denotat δι ἀχροβυστίας Ro. 
4, 11; ἡ ἐν τῇ ἀχροβ. πίστις, fides, quam aliquis 
habet praeputiatus, Ho. 4, 11 s. — 5) per metonym. 
abstr. pro coner. praeputiatus, i. e. gentilis; Bo. 2, 
26 a. 3, 30. 4, 9. fiph. 2, 11; ἡ ἐκ φύσεως axpop., 
natalibus praeputiatus s gentilis, oppos. Judaeo, 
ui moribus se gerit gentilem, Ro. 2, 21; δὐαγγέ- 
ιον τῆς GxooB., evangelium gentilibus nuntiandum. 
al 2, 7. — c) translate: ἡ &xgof. τῆς σαρχός, 
oppos. περιτομῇ τῇ ἀχειροποιήτφ 8. regenerationi 
(Col. 2, 11), conditio, qua pravae cupiditates τῇ 
σαρχί insitae nondum erani exstinctae, Col. 2, 13 


ἀκρογωνιαῖος. 


(locutio inde petita, quod praeputium erat signum 
immunditiae et alienationis & deo)." 

ἀχρογωνιαῖος, aia, αἴον, vox solum biblica et 
eccles. (ἄχρος, extremus et yovía. angulus), ἐπ ez- 
tremo angelo positus; M90c, lapis a ris; de 
Christo 1 Pet. 2, 6. Eph. 2, 20; LXX Jes. 28, 16 
-- "yb 9). Ut enim angularis lapis duos muros 
continet, ita Christus eos, qui Judaei olim fuerant 
et gentiles, ad unum coetum conjungit deo dica- 
tum Christianos, Eph. 2, 20. coll. vs. 14. 16—19. 
21 s. Et quemadmodum lapis ang. ad sustinendum 
aedificium confert, at vero etiam nonnulli parum 
circumspecte circa angulum se moventes procum- 
bunt: ita alii auxilio Christi muniuntur, alii in 
Christo offendentes intereunt, 1 Pet. 2, 6—8; v.in 
γωνία." 

ἀχροϑένιον, lev, τό (ab ἄκρος, extremus et 9c, 
gen. ϑενός, acervus; extremitas, summitas acervi) 
plerumque in plur. tà ἀχροϑίνια, primitiae s. fru- 
gum 8. manubiarum (ap. Graecos e summitatibus 
acervorum diis deligi et offerri solitae, Xen. Cyr. 
1, 5, 53.), in sacro cod. semel, Heb. 7, 4 de p 
(Hdt. Thuc. Aesch. Pind. Plut. al) 

ἄχρος, a, ov (ἀχή, cuspis), summus, exiremus ; τὸ 
&xgov, summum , extremitas, Lc. 16, 24. Heb. 11, 
21; ἄχρα, ἄχρον γῆς, οὐρανοῦ, ultimi fines terrae, 
coeli, Mt. 24, 31. Mc. 13, 27. coll. Deut. 4, 32. 28, 64. 
Jeg. 13, 5. Jer. 12, 12.* 

AxvAac, ov, 0, Aquila, Judaeus Ponticus, tento- 
riorum opifex, ad Christum conversus, comes Pauli 
et socius in religione Christiana propaganda; Act. 
18, 2. 18. 26. Ro. 16, 3. 1 Co. 16, 19. 2 Tim. 4, 19.* 

ἀχυρόω, à, &or. 1. ἠκύρωσα (ἄχυρος auctoritate 
destitutus, non obligans, irritus, ἃ τὸ χῦρος, vis, 
auctoritas). irrium reddo, vi et auctoritate privo 
(opp. χυρόω, confirmo, ratum facio); ὄντολην, Mt. 
15, 6; λόγον, Mc. Ἴ, 13 (cf. in ἀϑετέω); διαϑήχην, 
Gal. 3, 17. (Diod. Dion. Hal, Plut.)* 

ἀχωλύτως, adv. (κωλύω), absque impedimento; 
Act. 28, 31. 

üxov, ἄχουσα, &xov (contr. ex ἀέχων, « priv. et 
ἔχων, lubens), invitus; 1 Co. 9, 17. (Persaepe ap. 
Graecos). 

ἀλάβαστρον, ov, τό (in plur. ap. Theocr, 15, 114. 
Anth. 9, 153; ap. reliquos profanos ὁ et y αλάβα- 
στρος), pyzis ex alabastrite lapide confecta, in qua 
unguenta asservantur (Plin. HN . 9, 3: ,,Unguenta 
optime servantur in alabastris'"); add. μυρον (ut 
Lucian. dial. mer. 14, 2), Lc. 7, 37. Mt. 26, 7. Mc. 
14, 3 (ubi Lchm. οἱ Τά, τὸν aAap. receperunt, Tg. 
τὴν αλ.; Mt. et Lc. non addiderunt articulum, ut 
non pateat, quo genere utantur voce).* 

ἀλαζονεία, et ἀλαζονία (qua scriptione, ap. 

osterlores Graecos non rara, T'df. utitur) ας, ἢ 
(ab ἀλαζονεύομαι i. e. GÀatova megero, v. ἀλαζών), 
a) ap. profanos plerumque vanzloquentia, interdum 
etiam vana ostentatio factis se prodens. Tllustratur 
notio à Xen. Cyr. 2, 2, 12. mem. 1, 7. Arist. Eth. 
. Nie. 4, 7. — δὴ) ferox et vana suarum virium eL 
opium confidentia divinae leges et humana Jura tur- 
piter contemnens et violana; 2 Macc. 9, 8. Sap. 5, 8. 
— c) impia et vana, audacia terrenarum rerum fir- 
mitati confidens; Jac, 4, 16 (ubi plurali respicitur 
ad varias occasiones, quibus haec audacia se pro- 
dit); τοῦ βίου, ostentatio in victu etcultuconsptcua ; 
1 Jo. 2, 16.* ἐς ᾿ 

ἀλαζών, ὄνος, 0, ἡ (ἄλη, cireumvagatio), vanus 
ostentator ; 1, 30. 2 fin. 9, 2,* 

ἀλαλάζω, a) pr. vocem ἀλαλά saepius repeto, 
ut solebant milites pugnam inituri. ὁ) universe 
laetum clamorem edo; Ps. 41, 1. 60, 1 et ap. 
prof. c) ejulo. lamentor; Mo. 5, 38 (5*5 Jer. 4, 8. 
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25, 34). Cf. ὀλολύξω, ululare. ortiter tinn1o ; 
1 Qo ls 1* : á , 


ἀλάλητος, ov (λαλητός ἃ λαλέω), non pronuntian- 
dus, non verbis us; στεναγμοί, muta su- 
epiria, quae in sonos eruptura dolore supprimun- 
tur, Ro. 8, 26. (Anth. 5, 4: συνέστορα ἀλαλήτων, h. 
e. mysteriorum amoris.)* 

ἄλαλος, ov (λάλος, loquens, loquax), mutus, fa- 
cultate loquendi carens; Mc. 1, 31; πνεῦμα, Mc. 9, 
17. 25., quià vitia, quibus daemoniaci homines la- 
borabant, ἃ natura et proprietatibus daemonum 
eos obsidentium profieisel putabantur. (LXX Ps. 
38,13. 31,18; ἀλάλου xal xaxov πνεύματος πλήρης, 
Plut. orac. def. p. 438 b.)* 

ὅλας, ατος, τό (inferioris aevi forma ap. LXX 
et in N. T. obvia; cf. Bitm. Gr. max. I, p. 220; 
dat. ἅλατι Col. 4, 6), et GAc, ἁλός, ὁ (quo elegan- 
tiores Graeci utuntur; Sir. 22, 18. 43, 19. Sap. 10, 
1. 1Macc. 10, 29 al.; Mc. 9, 49 àA/ dat. et ap. Lchm. 
Trg. vs. 50 ἔλα accus. una c. nominativo τὸ ἅλας), 
denique ἅλα in nominativo et accus. ap. 7Tdf. Mc. 
9, 50 (e similitudine vocis γάλα cum genitivi yaAa- 
toc forma ἃ nonnullis grammaticis memorata, cf. 
Kühner 1, 1, p. 353 s. coll. iis, quae Fritzschius ad 
Sirae. p. 227 contra hanc formam profert), — sai; 
1) sal, quo cibi condiuntur ac sacrificia consper- 
guntur, Me. 9, 49a; cf. sub ἁλέζω. — 2) ἅλας 
τῆς γῆς, illae salsae materiae species, quae terrae 
arabili insitae foecundam eam reddunt, Mt. 5, 13a.. 
ubi intelligi nequit sal ciborum condimentum, 

uod terram fÍrugifera vi privat (Deut. 19, 23. 

eph. 2, 9. Judd. 9, 5); cf. Grohmann in Kduffer 
Bibl Studien 1844 p. 82 ss. Sententia: Vestrum 
eat, genus humanum (arabili terrae comparatum) 
viribus imbuere ad agendam vitam deo dicatam 
necessariis. Seq. demum enuntiato ξὰν δὲ ἅλας 
κτλ. comparatio peti videtur ἃ sale ciborum con- 
dimento, ita ut duae imagines confundantur. Apud 
Moe. 9, 50a. Lc. 14, 34 sal est imago vegetae et 
validae mentis ad christianam virtutem necessariae. 
— 83) sal imago est perpetuae concordiae, Mc. 9, 
50 d., inde exp icanda, quod sal a cibis putredinem 
arcet eosque integros servat, quapropter orienta- 
les foedera solenniter sancientes communiter sale 
frui solebant ac solent; cf. Win. RWB. s. v. Salz; 
Knobel ad Lev. p. 370. — 4) sapientia et gratia in 
loquendo conspicua, Col. 4, 6.* 

Ἄλασσα; Act. 21, 8; cf. Δασαία. 

ἀλείφω, impf. ἤλειφον, aor. 1. ἤλειψα, med. ἠλει- 
ψάμην, ungo; τινά vel τί, Mc. 16, 1. Jo. 12, 3; τενά 
vel τέ τινι, ut ἐλαίῳ, Le. 1, 46 a. Me. 6, 13. Jac. 5. 
14; μῦρφ, Jo.11,2. Lc. 1,88. 46b; Med., mihi ungo, 
Mt. 6, 17.* 

ἁλεεύς, V. in ἁλιεύς 

ἀλεχτοροφωνία, ac, ἡ (ἀλέχτωρ et φωνή), galli- 
cinium; Aesop. fab. 79; dic. de tertia noctis vi- 
gilia, Me. 18, 35, quo 1. vigiliae recensentur, in 
quas Judaei Romanorum morem sequuti noctem 

ividebant. (Scriptores, qui hoc vocab. habent, affert 
Lobeck ad Phryn. p. 229.)* 

ἀλέχτωρ, ορος, 0, gallus gallinaceus; Mt. 26, 34. 
14 8. Mc. 14, 30. 68. 12. Le. 22, 34. 60 s. Jo. 13, 38. 
18, 27. Cf. Lobeck 1. 1. p. 229.* 

Ἀλεξανδρεύς, évoc, 0, Alexandrinus, Alexandria 
(urbe Aegypti celeberrima) oriundus vel ibi habi- 
tans; Act. 06, 9. 18 24." 

6. ἀεξανδρινός, ἥ, 0», αἱἰοχαπάγίπεδ, Act. 27, 6. 

Ἀλέξανδρος, ov, 0, Alezander, 1) fllius Simonis 
illius Cyrenaici, qui crucem Jesu portasse narra- 
tur; Mc. 15, 21 — 2) vir quidam e genere summi 
Sacerdotis; Act. 4, 6. — 3) Judaeus quidam; Act. 


ἀλευρον. 


19, 33. — 4) faber quidam aerarius; Pauli apost. 
adversarius; 1 Tim, 1, 20. 2 Tim. 4, 14* 
ἄλευρον, ov, τό(ἀλεύω, molo), farina ; Mt.13,33. 
Lc. 13, 31. Hesych. ἄλευρα χυρίως tà τοῦ σίτου, 
ἄλφιτα δὲ τῶν χριϑῶν. (Hdt. Xen. Plat. Jos. al.) 
ἀλήϑεια, ας, ἡ (αληϑὴής), veritas, verum. 1) obje- 
ctive: 1) universe: £d quod in aliqua re, de agt- 
tur, verum est (opp. mentito. ficto, falso); Jac. 3,14; 
αλήϑειαν λέγει», ἐρεῖν, Jo. 8, 45 s. 16, 1. Ro. 9, 1. 
2 Co. 12, 6. 1 Tim. 2, 7; εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλή- 
ϑειαν, rem omnem, uti vere ge habebat, Mc. 5, 33 
(sic etiam Graeci); μαρτυρεῖν τῇ ἀληϑείᾳ, testimo- 
nium edere rei, ut vere est, conveniens, Jo. 5, 33; 
latiore sensu λαλεῖν ἀληϑειαν, in omnibus quae lo- 
quimur, veritatem sequi, Eph. 4, 25; ἀλήϑεια éyé- 
vtto, eventu comproba£a sunt vera, 2 Co. 7, 14. — 
ἐν αληϑεία, vere, uti res 86 habet, rei convenienter; 
Mt. 22, 16. Jo. 4, 23 s. (ut divinae naturae consen- 
taneum est); 2 Co. 1, 14. Col. 1, 6; ἐπ᾽ ἀληϑείας, 
a) vere, vero convententer ; Mc. 12, 32. Lc. 4, 25 
(LXX Job. 9, 2. Philo v. Mos. 1, 8 1); 2) revera, 
profecto; Mc. 12, 14. Le. 20, 21. Act. 4, 27. 10, 
34 (Clem. Ro. 1 Co. 23 et 47); — χατ᾽ ἀλήϑειαν, 
rei convenienter, h. e. ex adj: procul a partium 
studio, guste, Ro. 2, 2; εἴτε προφάσει, εἶτε ἀλη- 
9e(a, PhiL 1, 18; ἐν ἔργῳ x. ἀληϑείᾳ 1 Jo. 
3, 18. — 2) Ad causam v «gionis Si refertur vox, 
denotat id quod in rebus ad deum et hominum of- 
ficia spectantibus verum est. (die religiós-sittliche 
Wahrheit) et quidem a) latissimo sensu in quae- 
stione sceptica tí ἐστιν ἀλήϑεια, Jo. 18, 38; — 
b) verae de deo notiones, quae humanae rationi 
aine supranaturali dei interventu patent, Ro. 1, 18; 
item ἢ αληϑεια 960), veritas cujus auctor deus 
est, Ro. 1, 25 coll va. 19 (z ἀλήϑεια τοῦ Χριστοῦ, 
Evang. Nicodemi c. 15; non igitur, ut inulti inter- 
pretantur, vera dei natura); veritas, cujus effigiem 
solidam Judaei in lege mos. quaerebant, Ro. 2, 20. 
— c) vera, quae christiana religio de deo ejusque 
consiliis per Christum exsequendis atque de huma- 
nis officits docet, tum gentilium superstitionibus 
et Judaeorum commentis, tum pravis falsorum inter 
ipsos Christianos doctorum opinionibus et prae- 
ceptis opposita; ἡ ἀληϑεια τοῦ tbayy., veritas, 
uae est evangelium, vel quam exhibet evangelium, 
al. 2, 5. 14; et absolute ἡ ἀλήϑεια et ἀλήϑεια, 
Jo. 1, 14. 17. 8, 32. 40. 17, 19. 1 Jo. 1, 8. 2, 4. 
21. 2 Jo. 1—3. Gal. 3, 1 (t. vulg); 5, 1. 2 Co. 4, 
2. 13, 8. Eph. 4, 24. 2 Th. 2, 10. 12, 1 Tim. 2,7 
(ἐν πίστει x. ἀληθείᾳ, fide et veritate, cujus per 
fidem particeps reddor); 3, 15. 4, 3. 6, 5. 2 Tim. 
2, 18. 3, 8. 4, 4. Tit. 1, 14. 2 Pet. 1, 12; 0 λόγος τῆς 
ἀληϑείας Col. 1, 5. Eph. 1, 13. 2 Tim. 2, 15; λόγος 
ἀληϑείας 2 Co. 6, 1. Jac. 1, 18; ὁδὸς τῆς dÀ. 2 Pot 
2, 2; πίστις ἀληϑείας 2 Th. 2, 13; ὑπαχοὴ τῆς dà. 
1 Pet. 1, 22; ἐπίγνωσις τῆς ἀλ. Heb. 10, 26. 1 Tim. 
2, 4. 2 Tim. 2, 25. 3, 7; πνεῦμα τῆς dÀ, mens (di- 
vina), quae veritas est (1 Jo. 5, 6) et homines cogni- 
tione veritatis Ambuit, Jo. 14, 17. 15, 26. 1 Jo. 4, 6; 
ἐγώ elu ἢ ἀληϑεια, ego is sum in quo veritas com- 
prehenditur ac personae formam induta est (der 
perseünliche Tráüger der Wahrheit; die persónliche 
Wahrheit), Jo. 14, 6; 7 ἀλήϑειά σου (ϑεοῦ), veritas 
quae in te est et ἃ te proficiscitur, Jo. 17, 17; — 
εἶναι éx τῆς ἀληϑείας, veri cognoscendi cupidum 
esse, Jo. 18, 37 (v. in éx et εἶναι); a veritate profi- 
cisci, 1 Jo, 2, 21; veritate agi et regi, 1 Jo. 3, 19; 
μαρτυρεῖν τῷ &À59., testimonium edere pro iis, 
quae vera sunt, ad auctoritatem iis inter homines 
conciliandam, Jo. 18, 37; ἀλήϑειαν ποιεῖν, ea quae 
vera& sunt, ad vitam transferre, divinse veritatis 
formam sentiendo vivendoque exprimere, Jo. 3, 21. 
GRIMM, Lexicon in N. T. 
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1 Jo. 1, 6 (Tob. 13, 6, 4, 6 coll. Neh, 9, 33, óóov 
ἀληϑείας αἱροτίζεσϑαι, Ps. 119, 30); idem est πε- 
ριπατεῖν ἐν τῷ dA, 2 Jo. 4. 3 Jo. 8 8.; contrarium 
est ἀπειϑεῖν τῷ αλ., Ro. 2, 8; πλανηϑῆναι &x0 
τῆς dÀ. Jac. 5, 19. — II) Subjective: veritas, qua 
aliquis excellit; Mlle animi candor, a quo abest af 
fectatio, fucus, simulatio, cium, dolus; Jo 
8, 44; animi sinceritas et morum sntegritas 8. vitae 
conditio veritati divinae consentanea; 1 Co, 5, 8. 
13, 6 (opp. dóixía); Eph. 4, 21. 5, 9; σοῦ ἡ ἀλή- 
ϑεια, veritas, qualis in te cernitur, tua senfien li 
agendique ratio veritati congrua, 3 Jo. 3; ἡ ἀλη- 
ϑειὰ toU ϑεοῦ, quae dei est, ἢ. e. sanctitas ojus, 
Ro. 3, 7; specialiter veracitas (dei in servandis pro- 
missis) Ro. 15, 8. — ὃν ἀληϑείᾳ, sincere et vera- 
citer, 2 Jo. 1, 3 Jo. 1. — In apocalypsi non habe- 
tur ἀλήϑεια. — Cf. Hólemann: die biblischen 
Grundbegriffe der Wahrheit, in ejus ,,Bibelstudien* 
(Lpz. 1859) p. 8 ss.* 
αἀληϑεύω, ap. profanos (Xen. Plat. Arist. al) 
vera dico; a) vera doceo, t«v, Gal. 4, 10. — 5) vera 
(veram doctrinam) profiteor; Eph. 4. 15.* 
ἀληϑής, ἐς (a priv. et λήϑω, λαϑεῖν͵ τὸ λῆθος 
[cf. ἀμαϑής], pro q«i non latet, nostr. unverholen). 
1) verus; Jo. 4, 18. 10, 41. 19, 35. 1 Jo. 2, 8. 27, 
Act. 12, 9 (res vere facta, opp. ὁράματι); Phil. 4, 8; 
αρτυρία Jo. 5, 81 8. 8, 19 s. 11. 21, 24. 3 Jo. 12. 
Tit 1, 13; χρίσις. justa, Jo. 8, 16 (Lehm., Tdf. ἀλη- 
ϑινή); παροιμία 2 Pet. 2, 22; χάρις, gratia cui con- 
fidendum est, 1 Pet. 5, 12. — 2) veri amans, veraz ; 
Mt. 22, 16. Mc. 12, 14. Jo. 7, 18. 2 Co. 6, 8 (opp. 
πλάνος); de deo: Jo. 3, 33. 8, 26. Ro. 3, 4 (opp. 
εὐστης). — 3) — ἀληϑινὸς n. 1; Jo. 6, 55 (e 1. 
Tehm. et Tdf. pro vulg. ἀληθῶς), ut Sap. 12. 21., 
ubi ἀληϑὴς ϑεός opponitur iis, οὗς ddóxov» ϑεούς. 
Cf. Rückert Abendmahl p. 206 5." 
ἀληϑινός, ἡ, óv (inde & Platone saepe ap. pro- 
fano), 1) ,qui non tantum nomen habet et speciem, 
sed veram naturam et indolem, quae nomini con- 
venit (TSttmann Synon. N. T. p. 155). notioni no- 
mine significatae omni ez parte respondens, germa- 
nus, genuinus. (wirklich, üácht); oppon. a) fictitiis, 
ementitis, imaginariis, simulatis, fucatis; 940€ 
(row το 2 Chron. 15, 3); 1 Th. 1, 9. Heb. 9, 14 
Lchm.); Jo. 17, 3. 1 Jo. 5, 20. (ἀληϑενοὶ φίλοι Dem. 
hil. 8, p. 113.) — ὁ) opponit res ipsas earum si- 
mulacris; σκηνή Heb. 8, 2; sanctuarium, Heb. 9,24. 
(ὁ ἵππος opp. τῷ ἐν τῷ εἰκόνι, Ael. v. h. 2, 3.) — 
c) oppon. imperfectis, mancis, caducis, incertis 
Jo. 4, 23. 31. 1, 28; simpliciter de Jesu tanquam 
vero Messia Αγ. 8, 1: φῶς Jo. 1, 9. 1 Jo. 2, 8; χρέ- 
σις Jo. 8, 16 (Lchm. Τά. Trq.; Jes. 59, 4); χρίσεις, 
Ap. 16, 7. 19, 2; ἄρτος, utpote animos alens ad 
vitam aeternam, Jo. 6, 32; ἄμπελος Jo. 15, 1; 
μαρτυρία Jo. 19, 35; μάρτυς Ap. 13, 14; δεσπότης 
Ap. 6,10; ὁδοί Ap. 15, 2; junct. c. πεστός, Ap. 3, 14. 
6, 10. 19, 11; τὸ ἀληϑενόν, substantive genuinum 
bonum, opp. externis divitiis, Lc. 16, 11. (ἀϑληται 
Pol. 1, 6, 6.) — 2) αληϑης, verus, veraz, sincerus 
(ita saepe ap. ); καρδία, Heb. 10, 22 (uev ἀλη- 
ϑείας ἐν χαρδίᾳ αληϑινῇ, Jea. 38, 3); λόγοι, Ap. 
21, 5. 22, 6. (Plut. apophth. p. 184 e.) 
ἀλήϑω, (forma graecitatis communia pro Atticorum 
aA£o, cf. Lobeck. c. p. 151), molo; Mt. 24, 41. Lc. 
17,35. Mitti in molendina ad eireumagendam molam 
trusatilem solebant mulieres et ancillae (Exod. 11, 5), 
Graecis υναῖχες ἀλετρίδες dictae (Hom.Od. 20,105).* 
ἀληϑῶς, adv., vere, re vera; certissime, profecto ; 
Jo. 1, 48. 4, 42. 6, 14. 55 (in t. vulg.); 7,26. 40. 8,31. 
17, 8. Mt. 14, 33. 20, 13. 21, 54. Lc. 9, 21. 12, 44. 21, 
3. Act. 12, 11. 1 Th. 2, 18. 1 Jo.2,5.* 
ἁλιεύς, ἑως, 0 (ἅλς, ἁλός, mare), piscater ; Mt. 4. 
ἃ 


ἁλιεύω. 


18 8. Mc. 1, 16 s. Le. 5, 2, quo utroque loco 7df. 
recepit ἁλεεῖς." 
ἁλιεύω (ἁλιεύς), piscor, Jo. 21, 3." 
ἁλίζω (RÀc, ἁλός, sal), ealio, sale condio, sale con- 
spergo; in N. T. exstat solum fut. pass. — ἐν tiv: 
ἀλισϑήσεται; quonam praesidio salsitudo ei resti- 
tuetur? Mt. 5, 13; ϑυσία ἁλὶ ἁλισϑήσεται, sacrifi- 
cium sale conspergitur eoque ritu deo acceptum 
redditur, Mc. 9. 45 (Lev. 2,13. Ez. 48, 24. Jos. antt. 
3, 9, 1. cf. Knobel ad Lev. p. 369 s. Win. RWB. s. 
v. Salz); πᾶς πυρὶ ἁλισϑήσεται, quilibet vere chri- 
stianus homo igne, h. e. dolore calamitatum ac 
tentationum, quae, si fortiter sustinentur, pur- 
gandis firmandisque animis inserviunt, ad beatum 
ei in ejus regno consortium aptus redditur, Mc. 
9, 45. Sed alii aliter perdifficilem locum explicant. 
LXX. Aristot. — Ignat. ad Magnes. 10: ἀλίσϑητε 
ν Χριστῷ, ἵνα μὴ διαφϑαρῷ τις ἔν ὑμῖν.)" 
ἀλίσγημα, τος, τό (ἀλισγέω, polluo, quod habes 
Sir. 40, 29. Dan. 1, 8. MaL 1, 7. 12. cognat. ἀλένω, 
ἀλενέω, lino), pollutio, contaminatio; Act. 15, 20 
(τοῦ ἀπέχεσϑαικχτλ., cavere, ne se polfuant usu car- 
niume gentilium victimis residuarum, cf. vs. 29). Ne- 
que ἀλεσγέω, neque ἀλέσγημα ap. Graecos obvenit.* 
ἀλλά, particula adversat., orta ex ἄλλα, neutro 
adjectivi ἄλλος, quod antiquissimo tempore pro- 
nuntiabatur αλλός (cf. Klots ad Dev. 1I, p.13.), ergo 
proprie alia, 8c. quam quae modo dicta sunt; dif- 
ert ἃ δέ, ut latinum αὐ et sed ab autem. T) at. Ad 
praecedentia verba ita se habet, ut inducat 1) op- 
positionem contra concessa atque idem ait quod 
nihilominus, eerumtamen; Mt. 24, 6. Mc, 13, 20. 
14, 28. Jo. 16, 7. 20. Act. 4, 17. 7, 48. Ro. 5, 14 s. 
10, 16. 1 Co. 4, 4. 2 Co. 7, 6. Phil. 2, 27 (ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς 
xtÀ.) 8]. — 2) objectionem: Jo. 7, 27. Ro. 10, 18 s. 
1 Co. 15, 35. Jac. 2, 18. — 3) exceptionem: Lc. 22, 
53. Ro. 4, 2. 1 Co. 8, 7. 10, 23. — 4) restrictionem: 
Jo. 11, 42. Gal. 4, 8. Mc. 14, 36. — δ) transgressio- 
nem (überbietend): quin imo; Jo. 16, 2. 2 Co. 1, 9; 
praesertim addito xe/, Lc. 12, 7. 16, 21. 24, 22. — 
ἀλλ᾽ οὐδέ, quin ne - - quidem; nostr. ja nicht ein- 
mal, Lc. 38, 15. Act. 19, 2. 1 Co. 3, 2; cf. Fritssche 
ad Mrc, p. 157. — 6) aut ut transeatur ad rem, in 
qua cardo vertitur, potissimum ante imperativos ; Mt. 
9, 18. Mc. 9, 22. 16, 7. Lc. 7, 1. Jo. 8, 20. 16. 4. Act. 
9, 6. 10, 20. 26, 16. — 7) elliptice ponitur: ἀλλ᾽ tva, 
i. e. ἀλλὰ τοῦτο γέγονε, ἵνα, Mc. 14, 49. Jo. 13, 18. 
15, 25. 1 Jo. 2, 19. — 8) post protasin conditionalem 
vel concessivam initio a&podosis significat tamen; 
post χαὲὶ εἰ, 2 Co. 18, 4; post εἰ xal, Mc.14,29. 2 Co. 
4, 16. 5,16. 11, 6. Col. 2, 5 (2 Macc. 6, 26. 8,15); 
ost, εἰ, 1 Co. 9, 2; Ro, 6, 5 (1 Macc. 2,.20); post 
&v, 1 Co. 4, 15; post εἴπερ, 1 Co. 8, 6; cf. Klotz ad 
Dev. II, p. 93 s. KüAner 11, 2, p. 827. — 9) ponitur 
praecedente uév. Mc. 9, 13. Act. 4, 16. Ro. 14, 20. 
1 Co. 14, 17. — 10) jungitur cum aliis particulis: 
αλλά γε, bis in N. 'T., at saltem, doch wenigstens; 
1 Co. 9, 2; at nimirum, aber freilich; Lc. 24, 21; 
ef. Bornemann δὰ ἢ. 1. Quae particulae ab ele- 
gantioribus Graecis non componuntur nisi inter- 
posita ea voce, in qua primaria enuntiati vis inest; 
cf. Bornemann ]. c. ἐξ 1. c. II p. 15 s. 24 s. Ast 
Lex. Plat. 1, p. 101. — αλλ 7 (ortum e duarum 
enuntiationum confusione οὐδὲν ἄλλο ἢ et οὐδὲν 
ἄλλο, ἀλλά) praeterquam nisi; 1 Co. 3, 5 (ubi ἀλλ 
ἤ spurium est); Lc. 12, 61; et post ipsum ἄλλα 2 Co. 
1, 18. Cf. Klots 1. c. p. 31 ss. Kühner 1. c. p. 824 s. 
Win. p. 412. — ἀλλ᾽ ot, at non, Heb. 3, 16 (ex inter- 
punet.: παρεπίχραναν; ἀλλ ob) pro ,,at cur rogo? 
nonne erant omnes** etc. cf. Bleek ad. 1. Matthiae 
8. 618. — ἀλλ᾽ οὐχί, nonne potius, Lc. 17, 8. — 
II) praecedente negatione: sed (sondern). — 1) οὐχ 
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(μή) - - ἀλλά, Mt, 19, 11. Mc. 5, 89. Jo. 7, 16. 1 Co. 
1, 17. 7, 10. 19. 2 Co. 7, 9. 1 Tim. 5, 23 al. Per τες 
toricam orationis formationem οὐχ - - ἀλλὰ inter- 
dum 7ogice idem est ac non tam - - quam; Mc. 9. 37 
(ovx ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά Ee) Mt. 
10, 20. Jo. 12, 44. Act. 5, 4. 1 Co. 15, 10. 1 Th. 4, 8; 
quo loquendi modo omne pondus notioni secundi mem- 
bri tribuitur; cf. Fritzeche δὰ Mc. p. 773 88. Win. 
p. 462) 8. — οὐ μόνον - - ἀλλὰ xal, non solum, - sed 
etiam; Jo. 5, 18. 11, 52. Ro. 1, 32 ac persaepe. 
Omisso xe (ut ap. Lat. non solum - sed) gravior 
efficitur tio, Act. 19, 26. 1 Jo. 5,16; ἀλλὰ πολὺ 
μᾶλλον Phil. 2,12; cf. Fritzsche l. c. p. 18688. Win. 
p. 464. — 2) Supprimitur negatio, ad quam ἀλλα 

ertinet, facile cogitando supplenda ; Mt. 11, 1—9. 

c. T, 24—26 (utroque loco ante ἀλλὰ supple: hoc 
consilio desertum vos adiisse negabitis); Act. 19,2 
(non accepimus spiritum 8., .. .); Gal. 2, 3 
(nihil mihi contradixerunt, sed . . .); 2 Co. 7, 11 
(ubi ante αλλά per anaphoram series repetitum 
supple ov μόνον cum antecedentis notionis accu- 
sativo). — Ponitur in responsis ad quaestiones ne- 
gationis vim habentes; Jo. 1, 48. Act. 15, 11. 1 Co. 
10, 20. — Ellipticum ἀλλὰ ἵνα post negationem: Jo. 
1,8 (supple: ἀϊλὰ ἦλϑεν, ἵνα); 9,3 (αλλα τυφλὸς ἐγέ- 
νετο, ἵνα); Μο. 4, 22 (ἀλλὰ τοιοῦτο ἐγένετο, ἵνα). 

ἀλλάσσω, f. Eo, aor. 1. ἤλλαξα, fut. 2. pass. ἀλ- 
λαγήσομαι (ἄλλος), muto; facio, ut aliquid cesset 
et in ejus locum aliud cedat, τὰ ἔϑη, Act. 6, 11; 
t)» φωνήν, variare vocem, h. e. pro varia animo- 
rum affectione varie loqui, orationis argumentum 
et formam animis accommodare, modo gravius, 
modo lenius cum iis versari, Gal. 4, 20; — uto 
aliquid cum aliquo, τὶ ἕν τινι, Ro.1, 28 (2 ^5 Ps. 
106,20; Graeci dicunt ἀλαάσσειν ví τινος); — trans- 
formo (verwandeln), 1 Co. 15, 51 s. Heb. 1, 12." 

dAAay 09 £v, adv., aliunde, Jo. 10,1 (i. q. ἄλλοϑεν, 
cf. ἐχασταχόϑεν, πανταχόθεν)" 

ἀλλαχοῦ, adv., i. q. ἄλλοϑι. alibi, alio loco; Mc. 
1, 38 Z'df. Trg. Ct. Bornemann in Theol. Studd. 
u. Kritt. 1843, p. 127 8." 

ἀλληγορέω, à, i. e. ἄλλο μὲν ἀγορεύω, ἄλλο δὲ 
νοέω, ,.alsud verbis, aliud sensu ostendo" (Quinct. 
lnstt. 8. 6, 44), per imagines loquor; Gal. 4, 24. 
(Philo, Joa., Plut. et grammat. scriptores.)* 

ἀλληλούϊα, hebr. m5yn, dominum, Ap. 
19, 1. 38. 6.* : 

ἀλλήλων, gen.; dat. oig, atc, οἐς acc. ove, ας, a, 
alter alterum, invicem, mutuo ; Mt, 24, 10.Jo. 13, 35. 
Act. 28, 26. Eo. 1, 12. Jac. 5, 16. Ap. ὃ, 4 et sgepe. 

ἀλλογενής, ἐς(ἄλλος οἱ γένος), ec alia genteoriun- 
dus, alienigena; Lc. 17, 18 (ap. LXX, numquam 
vero ap. nt^ ja : c 

ἅλλομαι, impf. ἠλλόμην, aor. ἡλάμην et ἡλόμην 
(Bttm. Gr. max. II, p. 108), saiio; Act. 3, 8. 14, 10 
(t. vulg. ἥλλετο; Grab., Lchm. Τά. Trg. ἥλατο); 
ebullio, scaturio, de aqua, Jo. 4, 14 (ut ap. Latinos 
salire, Virg. ecl. 5, 47. Suet. Octav. 82). 

ἄλλος, ἡ, o, alius; a) absol. Mt. 27, 42. 20, 3. 
Mc. 6, 15. Act. 19, 32. 21, 34. (ἄλλοι μὲν ἄλλο) ac 
saepe. — 5b) adjective: Mt. 2, 12. 4. 21. Jo. 14, 16. 
1 Co. 10, 29 (ἄλλη συνείδησις, i. 6. ἢ συν. ἄλλου tt- 
voc). — c) eum articulo: ὁ ἄλλος, alter, Mt. 5, 39. 
12, 13 8].; οἱ ἄλλοι, reliqui, caeteri, Jo. 21, 8. 1 Co. 
14, 29. 

ἀλλοτρεοεπίσχοπος et ἀλλοτρεεπ. (Lchm. Τα. 
Trg.), ov, ὁ (ἀλλότριος οὐ ἐπίσχοπος), qui rerum 
alienarum et ad se nihil pertinentium curam habet ; 
1 Pet. 4, 15 (scriptor videtur Intelligore eos, qui 
sacro studio male sedulo rebus gentilium s. publi- 
cis s. privatis, s. civilibus s. sacris temere se 
ingerunt ad christianae religionis normam eas con- 


. ἀλλότριος. 


formaturi) Praeterea exstat solum ap. Dion. Aree. 
Ep. 8 (de eo, qui alienum munus temere invadit) 
et Coteler. Mon. T. 2, p. 481.* 

ἀλλότριος, (a,0v, 1) alienus (opp. ἔδεος), non pro- 
prius; Heb. 9. 25. Ro. 14, 4. 15, 20. 2 Co. 10, 15 s. 
1 Tim. 5, 22. Jo. 10, 5. — neutr., Lc. 16, 12 (opp. 
τὸ ὑμέτερον. ). ---- 2) peregrinus, exterus, exiraneus ; 
γῆ, Aot. 7, 6; Heb. 11, 9; — qui non nostrae est 
familiae ; Mt. 17, 25 8. — hostis, Heb 11, 34. (Hom. 
Tl. 5, 214. Xen. an. 3, 5, 5.)* 

ἀλλόφυλος, ov (ἄλλος οἱ φῦλον, genus), alienigena 
(ap. profanos inde a Thucyd.); in Hellenistarum 
scriptis si Judaeis opponitur, gentilis, Act. 10, 28 
(Philo, Joseph.) * 

ἄλλως, adv. (ἄλλος), aliter; 1 Tim.5,25 (rà ἄλλως 
ἔχοντα, quae secus 8e habent, i e. quae non sunt 
καλὰ ἔργα)." ς € » 

ἀλοάω, ὦ (cohaeret cum ἡ ἅλως 8. ἡ ἀλωή. area, 
in qua teritur s. trituratur frumentum), irituro 
(Ammon.: τὸ ἐπὶ τῷ ἅλῳ πατεῖν xal τρίβειν τὰς 
σταχυας); 1 Co. 9, 10. 1 Tim. 5, 18 (Deut. 25. 4) 
ἌΡ. profanos inde a Plat.* 

ἄλογος, ov (Aoyoc, ratio), 1) rationis expers, bru- 
tus; ζῶα, bruta animalia, Jud. vs. 10. 2 Pet. 2, 12 
(Sap. 11, 15. Xen. Hier. 7, 3 al.) — 2) absurdus; 
Act. 25, 17. (Xen. Ages. 11, 1. Thuc. 6, 85., saepe 
ap. Plat. Isocr. al.)* 2» 5 

αλοή, ἧς, ἡ (vulgo: ξυλαλόη, ἀγαλλοχον), aloe; 
Jo. 19, 39. Est nomen arboris aromaticae, quae 
gignitur in India orientali et Cochinchina, cujus 
ligno molli et amaro orientales ad thymiamata et 
condienda cadavera (ut teste Herodoto Aegypti) 
adhibebant, hebr. n^brm et ribrmm, Num. 24, 6. Ps. 45, 
9. Prov. 7, 17. Cant. 4, 14. Arab. Aifuwe. — Linn.: 
Exoecaria Agallochum. Cf. Win. RWB. s. v. Alo?.* 

ἅλς, ἁλός, ὃ, v. ἅλας. 

ἁλυχός, ἡ. ὄν, ealsus (i. q. ἁλμυρός); Jac. 8, 12. 
(Plat. Tim. p. 65. e. Aristot., Theophr. aL)* 
(ap. s inde & Sophocle et Plat.)* 
, ἅλυσις, sive ut & plerisque scribitur ἅλυσις, εως, 
ἢ (deducitur ab « priv. et Ave, quia catena ἄλυτος 
est, i e. solvi non potest), catena, eineulum, quo 
corpus vel aliqua ejus pars (manus, pedes) con- 
stringitur; Mo. 5,3. Act. 21, 33. 28, 20. Ap. 20, 1; 
ἐν ἁλύσει, vinctus, captivus, Eph. 6, 20; oix ἐπῷ- 
σχύνϑη τὴν dÀ.. μου, non puduit eum vinculorum 
meorum “πὶ non deseruit me, quia captivus essem, 
2 Tim. 1, 6. — speciatim dicitur de manica, vinculo, 
Quo mánus constringitur, Mc. 5,4. Act. 12, 6 8. (ap. 

raecos inde ab Hdt.)' ὃ 

ἀλυστιτελής, ἐς (λυσιτελῆς, v. in AvaireAÉo), snu- 
tilis, (Ken. vectig. 4,6); per litot.: perniciosus, Heb. 
13, 7. (inde a onoph.) 

ἄλφα, τὸ indcl, ΑΡ. 1, 8. 21, 6. 22, 18. C£. vo- 


cem 

Aàgatog, alov, 0 ("pon cf. "im, ᾿Αγγαῖος, Hagg. 
1, 1), Aiphaeus; 1) pater Levi portitoris, Mc. 2, 14; 
v. in Δευΐ n. 4. — 2) pater Nacobi minoris, qu 
dieitur, unius e duodecim apostolis, Mt. 10, 3. Mc. 
3, 18 Lc. 0, 15. Act. 1, 13. Videtur idem esse, qui 
Jo. 19, 26 (coll. Mt. 27, 56. Mc. 15, 40) dicitur 
Κλωπᾶς er alia hebr. "p5m pronuntiatione, qua m 
mutabatur in x, ut rp, d«océx 2 Chr. 30, 1. Cf. 
"Iáxofoc.* . j . 

ἅλων, ovoc, ἡ (ap. LXX etiam ὁ, cf. Ruth. 8, 2. 
Job. 39, 12), i. q. ἡ ἅλως, τῆς ἅλω, area, locus, in 
ipso agro post peractam messem ope cylindri du- 
ratus, in quo triturabatur frumentum; Mt. 3, 12. 
Lec. 3, 17; quo utroque loco per meton. continentis 
pro eontento ἅλων est acervus frumenti jam qui- 
dem extriti, sed adhuc paleis et stipulis commixti, 
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ἄλυπος, ov (λύπη), vacuus a dolore; Phil. 2, 28. | 
Graeco: 


ἁμάρτημα. 


ut hebr. ηὰ Ruth. 3, 2. Job. 39, 12 (LXX utroque 
looo àAo»a)* 

ἀλώπηξ, £xoc, ἡ, vulpes; Mt. 8, 20. Lo. 9, 58..— 
metaph. homo callidus et versutus, Lc. 13, 32. 
(Eodem sensu nope ap. Graecos, velut Solon. ap. 
Plut. Sol 30. Pind. pyth. 2, 141. Plut. Sulla 28.) 
ἅλωσις, 806,7 ($100, ἁλίσχομαι), captura; 2Pet. 
2, 12. εἰς ἅλωσιν, αἱ capiantur. (ap. Graecos inde 
a Pind. et Hdt.)* 

Gua 1) adv., eodem tempore, simul, una; Act. 
94, 26. 21, 40. Col. 4, 3. 1 Tim. 5, 13. Philem. 22.— 
ad unum omnes, Ro, 3, 12. — 2) praepos., una cum, 
c. dativo; Mt. 13, 29. — ἅμα πρωΐ, primo mane; 
Mt. 20, 1 (ap. Graec. ἅμα τῷ ἡλίῳ, ἅμα τῇ ἡμέρᾳ). 
Locis 1 Th. 4, 11. ὅ,10., ubi ἅμα σὺν junct. Togitur, 
ἅμα adverbium (simul) est et cum verbo conjun- 
gendum.* 

ἀμαϑής, ἐς, gen. οὔς(μανϑάνω, unde ἔμαϑον, τὸ 
μάθϑος, cf. ἀληϑής), indoctus, rudis; 2 Pet. 3, 16. 
(&p. Graecos inde ab Hdt.* 

ἀμαράντινος, ον (ab ἀμάραντος, ut δόδινος, rosa- 
ceus 8 ῥόδον, rosa; cf. supra ἀχάγνϑενος), ex ama- 
ranto (flore illo inde sic dicto, quod numquam 
marcescit et decerptus reviviscit, si aqua made- 
factus est, inde aeternitatis et immortalitatis sym- 
bolo, nostr. Tausendechón; Plin. ἢ. n. 21, 15) con- 
terius; Vulg. immarcescibilis; στέφανος, 1 Pet. 
5, 4. (Praeterea habetur solum ap. Philostr. her. 
19, p., 141.) ; 

ἀμάραντος, ov (a μαραίνω; cf. ἀμίαντος, ἄφαν- 
τος, aL), non marcescens; perennis; Vulg. immar- 
cescibilie; (inde nomen illius floris, v. ἀμαράντινος), 
1 Pet. 1, 4. Praeterea habetur tantum Sap. 0, 12. 

ἁμαρτάνω, f. τήσω (Mt. 18, 21. Ro. 6, 15, quo 
posteriore loco Lchm. Ταῦ. Trg. restituerunt &ua- 
τήσωμεν pro vulg. ἁμαρτήσομεν), Graeci elegantio- 
res ἁμαρτήσομαι, Bor. 1. (inferioris aevi) ἡμάρτη- 
ca, Mt. 18, 15. Ro. 5, 14. 16. (cf. Win. É 19); aor. 2. 
ἥμαρτον, pf. ἡμάρτηκα (e conjectura Bttm. Lexil. 1, 
p. 181 ortum est ex « priv. et μεέίρω, μείρομαι, u£- 
θος, propr. ezpertem fieri, sc. scopi), propr. aberro 
a scopo; Hom. Il. 8, 311 al.; c. genit. rei, & qua &b- 
erratur; Hom. IL 10, 372. 4, 491; τοῦ σχοποῦ, Plat. 
Hipp. min. p. 375, 8; τῆς οδοῦ, Arist. Plut. 961 4}.); 
deinde erro, fallor; denique a bon: et honesti tra- 
mite aberro. — In N. T.: a dei lege aberro, legem 
dei violo, pecco; a) &bsoL, Mt. 27, 4. Jo. 6, 14. 8,11. 
9, 2 8. 1 Jo. 1, 10. 2, 1. 3, 6. 8 8. 5, 18. Ro. 2, 12. 
8, 23. 5, 12. 14. 16. 6, 18. 1 Co. 7, 28. 86. 15, 34. 
Eph. 4, 26. 1 Tim. 5, 20. Tit. 3, 11. Hob 3,17. 10,26 
(ἐχουσίως); de civilium legum violatione, in qua 
Christiani etiam divinae legis transgressionem 
cernunt, 1 Pet. 2, 20. — 5) ἁμαῤτάνειν ἁμαρτίαν, 
catum committere, 1 Jo. 5, 16 (μεγάλην ἁμαρτίαν 
Exod 32,30 5 [ror wur]; αἰσχρὰν ἂμ. Soph. Phil. 
1249; μεγάλα ἁμαρτήματα ἁμαρτάνειν Plat. Phaed. 

. 113 e). Cf. sub ἀγαπάα. — ἁμαρτάνειν εἴς τινα, 

t. 18, 15 (eic σέ Lehm. οἱ Tdf. omittunt); vas. 21. 
Lc. 15, 18. 21. 17, 3 (in t. vulg.), vs. 4. 1 Co. 8, 12; 
τι εἰς Καίσαρα Act. 95. 8; εἰς τὸ ἴδιον σῶμα 1 Co. 
6, 18 (εἰς αὑτούς τε xal εἰς ἄλλους, Plat. rep. 3, P. 
336 8.; εἰς τὸ ϑεῖον, Plat. Phaedr. p. 243 c.; εἰς 
ϑεούς Xen. Hel. 1, 7, 19 41); — ex hebraismo δνώ- 
716v [r5] τενος, coram aliquo, eo, qui peccando 
laeditur, quasi praesente et inspectante, Lc. 15, 18. 
21 (1 Sam. ^7, 6. Tob. 3, 3 aL) 

ἁμάρτημα, τος, τό (&b áuagtéo «- ἁμαρτάνω, 
cf. ἀδίχημκ, ἀλίσγημαῚ, peccatum, maleficium ; Mc. 
3, 28 et (ap. Lehm. Τὰ Trg.) vs. 29. 4, 12 (ubi 
Taf. et Trg. τὰ ἁμαρτ. deleverunt); Ro. 3, 25. 1 Co. 
6, 18. 2 Pet. 1, 9 (vulg. ἁμαρτιῶν). (inde ab Ae- 
schylo et Thuc.)* 

2* 


ἁμαρτία. 


χραρτέα, ας, ἡ (ab aor. 2. ἁμαρτεῖν, ut ἀποτυχία 
ab ἀποτυχεῖν), aberratio a scopo (v.in ἁμαρτάνω); 
apud Graecos (inde ab Aeschylo et Thuc.) 1) error 
intelligentiae (ef. Ackermama das Christliche im 
Plato, p. 59. Anm. 2). — 2) maleficium. — In N. T. 
semper ethioo sensu dicitur et quidem 1) idem est 
ac τὸ ἁριαρτάνειν, peccatus, peccato, quae fit tum 
omittendo tum committendo, tum cogitando et 
sentiendo, tum loquendo et agendo (cf. Cic. de fin. 
3, 9); Ro. 5, 12 8. 20; ὑφ᾽ ἁμαρτίαν εἶναι, peccando 
devinctum esse, Ro. 3, 0; ἐπεμόνειν τῷ ἁμαρτίᾳ, 
6, 1; ἀποϑνήσχεεν tg ἅμ. οἱ ζῆν ἐν αὐτῷ, 6, 2; τὴν 
ἅμ. γενώσχκειν, Ro. 7, 7. 2 Co. 5, 21; νεκρὸς τῇ ἀμ. 
Ro. 6, 11; περὶ ἁμαρτίας, &d peccatus vim frangen- 
dam, 8, 3; σῶμα τῆς ἅμ., corpus peocationis instru- 
me , 0,6; ἀπάτη τῆς Gu., fraus, qua peccatus 
decipere solet, Heb. 3, 13; ἄνϑρωπος τῆς àg., (Tdf. 
Trg. ἀνομίας), homo, cui peccatus ita insidet, ut 
absque eo exstare non posee videatur, homo peni- 
tus peccando deditus, 2 Th. 2, 3. Quo sensu ἡ ἅμαρ- 
τία (Ξε τὸ ἁμαρτάνειν) tamquam vis in homines 
imperium exercens (die Sünde ale Princip und Macht) 
rhetorice ut persone imperatrix sistitur in phrasibus 
ἡ ἂμ. βασιλεύει, κυριεύει, χατεργάζεται Ro. 6, 21. 
6, 12. 14. 7, 17. 20; δουλεύειν τῷ ἀμ. 0,6; δοῦλος 
τῆς ἀμ., Jo. 8, 34. Ro. 6, 17; νόμος τῆς ἁμ. 
dictamen peccati s. impetus ab eo proficiscens, 
Bo. 7, 23. 8, 2; δύναμις τῆς ἀμ. 1 Co. 15, 
56. (Prosopoeiam jam habes Gen. 4, 17 atque 
6 lectione ἁμαρτία Bir. 27, 10). Ita ἁμαρτία non 
signtficatü, sed. sensu est, principium, ex quo aingu- 
la proficiscuntur male facta, numquam vero denotat 
vitiosttatlem. — 2) id quod peccatur, peccatum, de- 
licitum, cogitatum vel factum. divinae ἢ conira- 
rium (ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία, 1 Jo. 3, 4). 
a) universe, Jac. 1, 15. Jo. 8, 46 (quo loco ἅμαρτ. 
neque de errore, neque de fraude, qua Jesus popu- 
lum eorrumpat, sed de peccato universe spectato 
intelligendum esse, bene docent Lücke ad 1]. et 
Ullmann in Theol. Studd. u. Kritt. 1842, p. 667 ss. 
Sententia est: si quis me peccati convineit, tum 
vobis lieet dubitare de doctrinae meae veritate ac 
divinitate, quia peccatum impedit veri cognitionem); 
χωρὶς ἁμαρτίας, ita ut non faceret peccatum, Heb. 
4, 15; ποιεῖν ἁμαρτίαν et τὴν àp., Jo. 8, 34. 1 Jo. 
3, 8. 2 Co. 11, 7. 1 Pet. 2, 9; ἔχειν ἁμαρτίαν, 
eceatum quasi peculium habere iffud quidem non 
tum, sive aliquid expiatione indigens suscepisse 
-- peccatum commisisse, Jo. 9, 41. 15, 22. 24. 19, 
11. 1 Jo. 1, 8 (ita αἷμα ἔχειν de eo, qui caedem 
fecit, Eur. Or. 508); persaepe in plurali ἁμαρτίαι, 
1 Th. 2, 16. Ap. 18, 4 8. al.; πλῆϑος ἁμαρτιῶν 
Jac. 5, 20. 1 Pet. 4, 8; ποιεῖν ἁμαρτίας, Jac. 5, 15; 
in locutionibus ἄφεσις ἁμαρτεῶν, ἀφιέναι τὰς ἀμ. 
al. (v. in ἀφίημι), in quibus vox non per se euipam 
vel poenam peccatorum denotat, sed res ita animo 
concipitur, ut peccata quasi e dei conspectu re- 
moveantur et ab eo non facta reputentur ideoque 
non puniantur. — ἐν ἅμαρτ. σὺ ἔγδκννήϑης ὅλος, to- 
tus peccatis coopertus tu natus es, ἢ. e. permulta 
tu peccasti nondum matus, Jo. 9, 34; ἐν ταῖς ἁμ. 
ἀποθϑνήσχειν, male factis onustum, igitur non 
emendatum mori, Jo. 8, 24; ἔτε ἐν ἁμαρτίαις εἶναι, 
etiamnunc peceata s8u& habere, sc. non erpiata, 
1 Co. 15, 17. — δ) certum aliquod malefieium; τὴν 
ἂμ. ταύτην, Act. 7, 60; πᾶσα ἁμαρτία, Mt. 12, 31; 
ἁμαρτία πρὸς ϑάνατον, 1 Jo. 5, 16 (ejusmodi gra- 
vius maleficium, quo ebristianus homo e τῆς ζωῆς 
ἃ Christo partae statu relabitur in statum τοῦ ϑα- 
γνάτου (cf. hanc vocem), in quo fuerat, antequam 
per fidem Christo se conjunxerat; cf. Lücke, de 
Wette, Huther, ad 1.) — 3) collective complezus pec- 
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ἀμδεακίνητος. 


catorum vel a singulis vel a pluribus. factorum; 
«lot» τὴν ἄμ. τοῦ χόσμον, Jo. 1, 29 (v. in αὔρω); 
ἀποϑνήσχειν ἐν τῷ ἄμ. Jo. 8, 21 (v. antea sub 2, 8); 
περὶ ἁμαρτίας Bc. ϑυσίας, victimas piaculares, Heb. 
10, ὃ (ita ex usu τῶν LXX, qui hebr. rrr οὐ rwesr 
nonnumquam ita reddunt, velut Lev. 5, 11. 7, 37. 
Ps. 40, ἢ); χωρὲς ἁμαρτίας, nullam cum peecato, 
quod expiaturus sit, rem habens, Heb. 9, 28. — 
4) Abstr. pro concreto — ἁμαρτωλός; Ro. 7, 1 (ὁ 
νόμος ἁμαρτία, opp. ὃ νόμος ἅγιος v8.12); 2 Co. 5, 
21 (τὸν - - ἁμαρτίαν ἐποίησεν, pecoati nescium 
traetavit ut peccatorem) — Cf. Frssche Ep. ad 
Rom. T. I, p. 289 ss. 

ἀμάρτυρος, ov (udotvc), qui est sinetesteveltesti- 
bus, de quo non exstat testimontum, intestatus ; Act. 
14, 17. (Thuc. Dem. Joseph. Plut. Luciam. Hüian.) 

ἁμαρτωλός, ov (ἃ forma ἁμάρτω, ut φείδωλος ἃ 

εἰδομαεὶ), peccato deditus, peccator, peccatriz. In 
N T. notiones sic distinguuntur, ut ἁμαρτωλ. di- 
catur a) quisque peccat non purus. Quo sensu 
omnes homines sunt peccatores. Ita Mt. 9, 13. 
Mo. 2, 11. Lc. 5, 8. 32. 13, 2. 18, 13. Ro. 3, 7 &q. 
5, 19. 1 Tim. 1, 15. Heb. 7, 26. — δ) insignior pec- 
cator, p m flagitvosus; c) univ. 1 Tim. 1, 9. 
Jud. vs. 15. Mc. 8, 88. Lc. 6, 32—34. 7, 31. 39. 15, 7. 
10. Jo. 9, 16. 24 8. 31. Gal. 1, 17. Heb. 12, 3. Jac. 
4, 8. 5, 20. 1 Pet. 4, 18. (AP. 21, 8 Grsb.); ipsa 
ἁμαρτέα dicitur ἁμαρτωλός Bo. 7, 13. — B) specia- 
tim dic. de hominibus, qui certis quibusdam vitiis 
aut flagitiis inquinati sunt, ut portitores, Lc. 15, 2. 
18, 13. 19, 7; unde componuntur τελῶναι καὶ ἁμαρ- 
κωλοί Mt. 9, 10 8. 11, 19. Mc. 2, 15 s. Lc. 5, 30 (ubi 
Tdf. xal ἁμαρτωλ. expunxit); 7, $4. 15, 1. —pagani, 
Judaeis peeeatores κατ᾽ ἐξαχὴν dicti (1 Macc. 1, 34. 
2, 48. 62. Tob. 13, 6), Mt. 26, 45 Mc. 14, 41. Lc. 
24, 1. Gal 2, 15. (Saepe legitur vox ap. LXX — 
xy et »95, inll apoar. V. T., rarissime ap. Grae- 
cos, ut Arist. Eth. Nic. 2, 9 init. Plut. moral. p. 25 c.)* 

ἄμαχος, o» (μάχη), ap. Graecos » plerumque con- 
tra quem pugnari nequit, snsuperabilis, rarius qui 
abstinet se a qP'ignando (Xen. Cyr. 4, 1, 16. Hell. 4, 
4, 9); in N. T. bis metaph. non iitigiosus, 1 Tim. 
3, 9. Tit. 3, 2. 

auáo, à, &or. 1. ἤμησα (ab ἅμα, simul, igitur col- 
digo, nostr. sammeln) Graecorum poetis frequenta- 
tum, se£o, demeto; τὰς χώρας, Jac. 5, 4." 

ἀμόέϑυστος, ov, y, a stus, nomen gemmae 
violacei et purpurei coloris (Ex. 28, 19; soc. Pha- 
vorinum ita dicitur dà τὸ ἀπείργειν τῆς μέϑης); 
Ap. 21, 20." 

ἀμελέω, à, f. 00, aor. 1. ἠμέλησα (ab ἀμελής et 
hoc ex « priv. et μέλω, curo aliquid), persaepe ap. 
profanos, negéigo ; τινός, Heb. 2, 3. 8, 9. 1 im. 4, 
14; sq. inf, 2 Pet. 1, 12 (t. vulg.); sine easu ἀμε- 
λήσαντες (non eurantes, quod' modo dietum est), 
Mt. 22, 5.* 

ἄμεμπτος, ον(μέμφομαι), irreprehensus, in quem 


non cadi; vensto , 9rreprehensibilis (Tertull.), 
viti; vel ezpers; Lc. 1, 6. Phil. 2, 15. 3, 6. 
1 Th. 3, 13. 


eb. 8, 7 (in quo nihil degideratur); ap. 
LXX * on, Job. 1,1. 8 al. Saepe ep. Graecos.* 

duéuntagc,adv.,inculpate, ita ut non sitreprehen- 
8tonis causa; 1 Th. 2, 10. 5, 23.* 

ἀμέριμνος, ov (μέριμνα), curis vacuus, securus ; 
Mt. 28, 14. 1 Co. 7, 32 (a terrenarum rerum curis 
liber). (Bap. 6, 15. 7, 23. Hdian. 2, 4, 3. 3, 7, 11. 
Anth. 9, 359.)* 

duevd8evoc, ov (μετατέϑημε), non transpositus, 

ui iransponi non potest, immotus, immutabilis ; 
feb. 6, 18; τὸ ἀμετάϑετον substantive: émmutabt- 
litas, Heb. 6, 17. (3 Maoc. 5, 1. Pol. Diod. Plut.)* 

ἀμετακχίνητος, ov (μετακινέω), .qui de loco euo 


ἀμεταμέλητος. 


dimoveri nequit, immotus; metaph. constanter per- 
8istena in aliqua re, 1 Co. 15, 58. (Plat. ep. p. 343a. 
Dion. Hal. 8, 74)* 

ἀμεταμέλητος, ov (μεταμέλομαι, μεταμέλει), eu- 
Jus aliquem non poenitet ; Eo. 11, 29; σωτηρία, per 
litot.: salus, quae laetissime sentitur, 2 Co. 7, 10. 
(Pla& PoL Plot.)* 

ἀμετανόητος, 0» (utravoéo, q. v), qui uullam 
mentis mutationem ( emendationem) admittit; Ro. 2, 
5. (Ap. Lucian. Abdic. 11 i. q. ἀμεταμέλητος, q.v.) 

ἄμετρος, ον (μέτρον, mensura), mensura carens, 
immensus ; 2 Co. 10, 13. 15 8. (εἰς và ἄμετφα xav- 
χᾶσϑαι. in immensum, h. e. immodice gloriari). 
(Plat. Xen. Anthol. p. 170. et 206. ed, Jac.)* 


ἀμήν, hebr. yox, 1) adject. verbale (ab yew, ful- 
civit ; Niph. Jfirmus fuil), firmus, motaph. fidus; 
ὁ ἀμήν, Àp. 


3, 4 (ubi additur ὁ μάρτυς ὅ πιστὸς x. 
&À991vóc). — 2) in usum adverbii abiit, quo aliquid 
asseveratur vel co ; a) initio orationis, cer- 
to, profecto ; ita frequenter in sermonibus Christi 
ap. Mt. Mc. Le. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, sancte vobis affir- 
mo, velut Mt. 5, 18. Mo. 3, 28. Lc. 4, 24. Geminata 
vox (ἀμὴν ἀμήν), qua solus Joannes in evang. 
(sexies et vicies) utitur, superlativi vim hábet: 
certiesime; Jo. 1, 62. 8, 3. — 5) in fine enuntiati: 
ita est, sta fiat, ratum sit (γένοιτο, LXX Num.5, 22. 
Deut. 27, 15 al); Ro. 1, 25. 9, 5. Gal. 1, 5. Eph. 
3, 21. Phil. 4, 20. 1 Tim. 1, 17. Heb. 13, 21. 1 Pet. 
4, 11. Ap. 13, 22 οὐ persaepe; cf. Jer. 11, 5. 28, 6. 
1 Reg. 1, 30. — E synagogarum usu in Christia- 
norum ooetus mos transiit, quo, quum is, qui le- 
gerat vel docuerat, solennes ad deum preces fe- 
cisset, reliqui adstantes accinerent Amen, eoque 
modo orationis argumentum suum facerent, 1 Co. 
14, 16 (τὸ ἀμήν, notum illud amen, quod accini so- 
let), coll. Num. 5, 22. Deut. 21, 15 es. Neh. 5, 18. 
8, 6. — 2 Co. 1, 20: al ἐπαγγελίαι - - τὸ val xal - - 
τὸ ἀμήν, i. e. fidissimas se exhibuerant. 

ἀμήτωρ, ορος, ὃ, ἡ (μήτηρ), qui matrem non ἦα» 

bet; r^ Graecos 1) a maire natus, αἱ Minerva, 
Eur. Phoen. 676 8. aL; deus ipse utpote non ortus 
aliunde, Lact. instt. 4. 19, 2. — 2) matre orbatus, 
Hát. 4, 154 a1. — 3) ignobili vel ignota matre natus; 
Eur. Jon. 9T. — 4) immitie, οὐ matris nomine n 
digna mater; μήτηρ ἀμήτωρ ϑορἈ. El.1154; 
Br. an d. Heb. ΠῚ, p. 905 88. --- 5)significatu Grae- 
cis inusitato: cujus mater non recensetur in gene- 
alogia; de Melchisedeco, Heb 7, 3. (de Sara ap. 
PhiL de temul. 8. 14. rer. div. haer. 8. 12) Cf. avo- 
λυμπιάς." 

ἀμίαντος, ον (μιαίνω), non pollutus, intamina- 
lus; expers eorum, quibus alicujus natura deforma- 
twr et vel ejus vis ei momentum $mmi- 
nuitur ; κοίτη, adulterii pura, Heb. 13, 14; xÀggovo- 
μέα (cui nihi] deest) 1 Pet. 1, 4; ϑρησχεία Jac. 1, 
27; peccati purus, Heb. 7, 26. (Etiam ap. Graecos; 
ethico sensu Plat. legg. 6. p. 777 e. Plut. Pericl. 
c. 89 βίος χαϑαρὸς xal ἀμίαντος.)" 

AuivaddB, ὃ, 2779 (famulus principis), mom. 
propr. unius e majoribus Christi (1 Chr. 2, 10), Mt. 
1, 4. Le. 3, 83. 

ἄμμος, ov, 1, arena, sabulum; ex hebr. compa- 
ratione ἄμ. τῇς ϑαλάσσης et au. καρὰ τὸ χεῖλος τῆς 
ϑαλ. dicitur pro innumera multitudine, Ho. 9, 27. 
Heb. 11, 12. ἀρ. 20, 8; i. q. Litus, Ap. 12, 18. — ex 
adj. solum arenosum, Mt. 1,26. (Xen. Plat. Theophr. 
[saepe] Plut. LXX [saepe]).* 

ἀἁμνός, 0v, ὁ, agnus; Act. 8, 32. 1 Pet. 1, 19; τοῦ 
ϑεοῦ, deo consecratus, Jo. 1, 29. 36. Quibus locis 
Christus agno piaculari comparatur ob mortem ad 
explanda peccata innocenter et patienter toleratam. 
Cf. in v. ἀρνίον." 
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ἄμωμον. 
ἀμοιβή, ἧς, ἡ (ab ἀμείβω, ut ἀλοιφή ab ἀλείφω, 
στοιβὴ ἃ oteipa , Vox Graecis frequentissima, re- 
tributo, compensatio bono et, malo sensu (a signi- 
fieatu medii ἀμεέβομαι, retribuo, par pari refero); 
in bonam partem 1 Tim. 5, 4.* 
26, 29. Mc. 14, 25. Lc. 


μπελος, 0v, 7), vitis ; Mt. 
22, 18. Jac. 8, 12. — Apud Jo. 15, 1. 4 8. Christus 
se dicit vitim, quia, sicut vitis palmitibus succum 
et vim frugiferam infert, ita Christus assectatoribus 
suis divinae suae mentis vires et vitam instillat. 
— ἄμπ. τῆς γῆς Ap. 14,18 s. sunt hostes Chriatj, 
qui ad interitum maturi comparantur uvis &bscin- 
endis in torcular conjiciendis in eoque calcandis.* 
ἀμπελουργός, ov, ὃ, ἡ (ex ἄμπελος et EPI'Q), 
vinttor ; Lc. 18, 7. (Arstph. Plutarch. Geop. al. LXX 
pro o.)* ) 
ελών, (voc, 0o, vinea; Mt. 20, 1 ss. 21, 28. 
39 88. Mc. 12, 1 ss. Lc. 20, 9 ss. 1 Co. 0, 1. (DXX. 
Diod. 4, 6. Plut. pro nobilit. c. 3.)* 

Αμπλίας, ov, 0, Ámplias (nomen contractum ex 
integro latino nomine Ampéüiatws, quod nonnulli 
testes exhibent, v. vocem 8eq.) vir quidam roma- 
nus et christianus; Ro. 16, 8. 

AuxAlarog (Tdf.) s. rectius Ἀμπλιᾶτος (Trg.) i. 
q. μπλέας, q. v. ; 

ἄμυνω;, aor. 1. med. 2uvyaugy, ap. Graecos arceo, 
propelio aliquid ab aliquo, τί τενε, act. rei et da- 
tiv. personae; hinc c. simplici dat. pers. alicui opi- 
iulor (Thuc. 1, 50. 3, 63 41). Med. auvvopa, c. 
accus. pers. aroeo, propello aliquem a defendo 
me contra eum (ita etiam 2 Maoc. 10, 17. Sap. 11, 8. 
LXX Jos. 10, 13); eindictam sumo ab aliquo (Xen. 
an. 2, 3, 28. Jos. antt. 9, 1, 2), Act. 7, 24, ubi 
cogitando supple τὸν ἀδικοῦντα." |, 

ἀμφιαάξω, duo; Lc. 12, 23 ap. Lehm, ἀμφιαζει 

ro vulg. εἰμφιέννυσι. (Vox inferioris graecitatis; 
Lxx Job. 29, 14. 40, 6. Symm. Ps. 72, 6; aliquoties 
ap. Themist. cf. Bttm. Gr. max. IL, p. 112.) Cf. 
AA VENE "p ta 

&ugi- OQ, Circumjicio, i. q. πεθεβάλλω, veatem 
(Hom. Od. 14, 342); utri Àuc p (bald auf 

689, bald auf jene Seite) jacto; rete, Mc. 1, 16 

Grsb. Lchmn. Tdf. Trg. (Hab. 1, 17.)* 

auglBAgotoo», ov, to (ἀμφιβαλλω), ap. Graecos 
quidquid alicui circumjicitur ad irpediendum ejus 
motum, ut vincula, vestis; specialiter rete ptscato- 
rium, Mc. 1, 16. (ubi Τα. οἱ Trg. vocem omittunt): 
Mt. 4, 18. (LXX. Hes. 8c. 215. Hdt. 1, 141. Athen. 
10,15. p.490)* —. 

ἀμφιόζω, i. q. ἀμφιέννυμε; Lc. 12, 28 ἀμφίεζει 
ap. Tdf. et Trg.; οἵ. ἀμφιαζω. 

ἀμφεέννυμε, pf. pass. ἡμφίεσμαι (δννυμὼὴ, $nduo, 
vestio; Le. 12, 28 (t. vulg. et Grsb.; cf. ajgiéto); 
Mt. 6, 30; ἔν viv. Lo. 1, 25. Mt. 11, 8." 

Augixolm, εως, ἢ, Am hipolis, Macedoniae pri- 
mae metropolis, inde sic dict&, quod eam Strymon 
fluvius circumflueret ambiretque, olim ἐννέα odo 
appellata (Thuc. 1, 10); Act. 17. 1.* 

q0óov, ev, to (ἀμφί, ὁδός), propr. eia ferens 
circum aliquid, platea; Mc. 11, 4. (Jer. 17, 21. 49. 
26 et ap. Graecos.)* 
ἀμφότεροι, ai, &, ambo, uterque; Mt. 9,17 al. — 
τὰ ἀμφότερα, Act. 28, 8. Eph. 2, 14. 


ἀμωμητος, ov (μωμαομαι), qui eituperari non 
potest; Phil. 2, 15 (1. vulg. Grab, ad di . οἵ. τέκνα 
μωμητά Deut. 32, 5); 2 Pet. 3, 14. (Hom. Il. 12, 


109. Plut. fr. am. 18; saepe in AnthoL)* 

ἄμωμον, 0v, τό, amomum, indicus frutex odora- 
tus folia habens albae vitis et semen uvarum ra- 
cemis simile, ex quo unguentum parabatur (Plin. 
à: n. 12, 13); Ap. 18, 13 ap. Greb. Lchm. Tdf. 
ΤΥ. 


ἄμωμος. 
ἄμωμος. ον (μῶμος), in non est, quod repre- 
, ut victima mac 8. labis expers, 1 Pet. 
1, 19 (Lev. 22, 21); Heb. 9, 14; quo utroque loco 
respicitur ad vitam Christi peccatorum immunem. 
— ethice: sceleris purus, inculpatus, Eph. 1, 4. 5, 
27. Col. 1, 22. Phil. 2, 16 (Lehm. Tdf. Trg.) Jud. 
v8. 24. Ανρ. 14, 5. (Saepe ap. LXX. Hdt. 2, 177. 
Aesch. Pers. 183. Theocr. 18, 25.)* 
μων, 0, Ámon (yisw, opifex), rex Judae, filius 
Manassae, pater Josiae; Mt. 1, 10. 
Αμώςς, 0, Amosus (ow, fortis), nom. pr. indecl. 
unius e majoribus Christi; Lc. 3, 25. 
ἄν, particula, qua aliquid positis quibusdam 
conditionibus vel per quarundam fortuitarum cau- 
sarum seriem fleri fosse vel potuisse indicatur. 
Latinae linguae nulla vocula eum ἄν congruit, 
neque Germanorum τσοὶ (wol), etwa prorsus et 
ubique ei respondent. Particulae in N. T. usum 
comparatis copiosis graecorum scriptorum exem- 
plis illustrat Win. 8. 42. Conjungitur autem I) in 
apodosibus enuntiationum hypotheticarum 1) cum 
$mper fecto, ubi Latini utuntur imperfecti conjuncti- 
vo, ut Lc. 7, 39 (dyí(vooxs» ἄν, sciret, so würde er 
weissen); 17, 6 (ἐλόγετε ἄν, diceretis); Mt. 23, 30 
(non essemus); Jo. 5, 46. 8, 42. 9, 41. 15, 19. 18, 36. 
1 Co. 11, 31. Gal. 1, 10. 9, 21. Heb. 4, 8. 8, 4. 7. — 
2) cum indicativo aoristi, ubi Lat. utuntur plus- 
quamperfecti conjunctivo instar futuri exacti con- 
junetivi: ich würde gethan haben, ubi indicatur 
quid futurum fuisset, si hoc illudve aut esset (prae- 
cedente εἰ cum imperf. in protasi), aut fuisset 
(praecedente εἰ cum aor. aut plusqpf.); Mt. 11, 21 
et Lc. 10, 18 (ἂν μετενόησαν, poenitentiam egis- 
sent); Mt. 11, 23. 12, 7 (non damnassetis); 24, 43 
(vigilasset); vs. 22 et Mc. 13, 20 (nemo servatus 
esset; h. e. omnes jam nunc pro talibus habendi 
essent, qui periissent; cf. Win. p. 286); Jo. 4, 10. 
(ἂν Ztgoac, rogasses); 14, 1 (εἶπον ἄν, dirissem; 
v8. 28. (laetati essetis); Ro. 9, 29 (facti essemus); 
1 Co. 2, 8. (Gal. 4, 15 t. vulg. et Grab.); Act. 18, 
14. — Interdum conditio verbis quidem non ex- 
primitur, at vero ex iis, quae dicuntur, facile in- 
telligitur; Le. 19, 23 et Mt. 25, 27 (cum fenore re- 
cepissem, sc. si mensariis dedisses) — 3) cum 
plusquamper fecto; Jo. 11, 21 (otx ἂν ἐτεϑνήχει, 
morti non succubuisset, pro quo vs. 32 aor.: οὐχ 
àv ἀπέθανε); 14, 7 (praecedente εἰ c. plusqpf.) 
1 Jo. 2, 19 (nobiscum mansissent). — Nonnumquam 
ut apud Graecos, potissimum inferioris aetatis) 
à» omittitur, ut significetur, non multum deesse 
vel defuisse, quin esset (impf.) vel fuisset (plusqpf. 
aut aor), quod ob conditionem non impletam 
factum non est (cf. Alex. Bttm. in Theol. Studd. 
u. Kritt. 1858, p. 489 ss. Fritzsche Ep. ad Ro. T. II, 
p. 38. Win. 8. 42, 2), ut Jo. 8, 39 (ubi ἄν ante ἐποι- 
εἴτε spurium); 15, 22. 24. 19, 11. Act. 26, 32. Ro. 
1, 1. Gal. 4, 15 (ἄν ante ἐδώχατε recte expunxerunt 
Lehm. Tdf. Trg.). — ΤῊ conjunctum relativis pro- 
nominibus, adverbiis relativis, adverbiis temporis et 
qualitatis eandem vim habet ac Latinorum cunque, 
nostrum irgend, etwa; 1) sequente indicativo prae- 
terit, quando de re. certa in facto posita agitur, 
ubi, ,quum res ipsa, quae facta esse dicatur, certa 
sit, pertinet illud, quod habet in se particula &v 
incerti, magis δα notionem relativam, sive prono- 
men, sive particula est' (Klots ad Dev. p. 145). — 
ὅσοι ἄν, quotquot ; Mc.6,56 (Dao. ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, 
quotquot eum contrectabant); Mc. 11, 24 (ὅσα ἂν 
προσευχόμενοι αἰτεῖσθε, sed recte restituerunt 
ὅσα προσεύχεσϑε x. αἰτεῖσϑε Lohm, Tdf.Trg.). — 
καϑότι ἄν, 1n quantum (je nachdem gerade), utcun- 
que, Act. 2, 45. 4, 95. — ὡς ἄν, 1 Co. 12, 2 (quomo- 
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doeunque abducebamini) — 2) sequente conjuncti- 
$0, G) praesentis, quando de eo agitur, quod jam 
factum esse possit aut fleri vel soleat vel pergat, 
ubi nos dicimus mógen; ἡνίχα ἄν, quotiescunque, 
2 Co. 8, 15 (Lchm. Ταῦ. Trg.); ὃς ἂν, wer nur 
immer -- mag; Mt. 16, 26. Lc. 10, δ. 8. 1 Jo. 2, 5. 
8, 17. Gal. 5, 17. Bo. 9, 15. (Ex. 88, 19.) 16, 2. 1 Co. 
11, 21 al. — ὅστις ἄν, 1 Co. 16, 2. Col.8, 11. — ὅσοι 
ἄν, Mt. 1, 12, 22, 9. — ὅπου ἄν, cunque; Lc. 9, 
57 (ubi Lchm. et Trg. dev); Ap. 14, 4 (ubi LcÀm. 
et Trg. receperunt ὑπάγεε, quod defendit Bttm. ntl. 
Qr., p. 196. 30); Jac. 3, 4 (l. vulg. Grab. Lchm.) — 
o0axic ἄν, quotiescunque ; 1 Co.11, 25 8. (ubi LeAm. 
Tdf. Trg, day) — ὡς ἄν, utcunque, 1 Th. 2, T 
(Lehm. Tdf. Trg. ξαν). — b) aoristi, ubi Latini 
uturo exacto utuntur; ὃς ἄν, Mt. 5, 21 (elg, qui- 
cunque, 8i quis umquam, dixerit); 31 s. 10, 11. Mc. 
3, 29. 35. 9, 41 al. — ὅστις ἄν, Mt. 10, 33. 12, 50. 
Jo. 14, 13. Act. 3, 21 al. — ὅσοι ἄν, Mt. 21, 22 
(ἤν . &dv); 28, 8. Mc. 8. 28 (Lehm. Tdf. Trg. 
dv); Lc. 9, 5. Jo. 11, 22. Act. 2, 89. 3, 22. — 
ὅπου ἄν, Mo. 14, 9 (Taf. ἐάν); 9, 18 (l. vulg. 
Grsb.). — ἄχρις οὗ, donec; 1 Co. 15, 25 (1. vulg); 
Ap. 2, 25. — ἕως ἄν, usque dum; Mt. 2, 13. 10. 
11. 22, 44. Mc. 6, 10. Mc. 21, 32. 1 Co. 4, 5 al. — 
ἡνίκα ἄν, de fut. temp., tum démum, quum. . 2 Co. 
ὃ, 16 (Τά, dav) — ὡς ἄν, ut primum, simulac; 
1 Co. 11, 84. Phil. 2, 23. — ἀφ᾽ οὐ à» ἐγερϑῷ, 
Lc. 18, 25 (ab eo tempore, quo surrexerit, quodcun- 
que tempus est). — Ceterum illis, quae recensui- 
mus, pronominibus et adverbiis pro ἂν apponitur 
etiam ἐάν (q. v), neque in paucis locis codd. et 
edd. variant inter ἄν et ξάν, cujus variationis non- 
nulla exempla ante attulimus. — Denique huc re- 
ferenda sunt ὅταν («ὅτε ἄν) cum indicativo et 
multo saepius c. conjunctivo (v. in ὅταν»), et ὅπως 
&v, etsi hoc in usum conjunctionis finalis devenit 
hoc sensu: μέ, si fieri possit; Lo. 2, 35. Act. 3, 20, 
15, 17. Ro. 3, 4. Vide in ὅπως. — IIT) Copulatur 
ἄν cum optativo; ubi ponitur quaedam conditio, 
ut in votis, sch würde, móchte —; Act. 26, 29 
(εὐξαίμην ἄν, optarem, scil. si res ἃ me penderet); 
in interrogationibus directis Act. 8, 84 (πῶς ἂν 
δυναίμην; i. e. jusnam conditione posita possem, 
wie würde ichs kónnen? cf. Xen. oec. 11, 5); 17, 
18 (τί à» ϑέλοι - - λέγειν, quid - - dicere velit? 
68 quidam posita conditione ut dicendo certam 
sententiam enuntiare voluerit); — in sententiis su5- 
junctis et interrogationibus obliquis, quas narrator 
ex animo alterius profert; Lc. 1, 62. 6, 11. 9, 46. 
Act. 5, 24. 10, 17 et ( vulg. Grsb.) 17, 20. — 
IV) sine modo legitur ἄν 1 Co. 7, 5 (εἰ μή τι ἂν, 
ausser etwa, sc. γένοιτο). --- ὡς ἄν, adverbialiter : 
tanquam (ita jam Vulg.), quas, 2 Co. 10, 9 (ut 
ὥςπερ ἄν ap. Graecos; cf. Kühner II, p. 210 8. 
coll. Bttm. ntl. Gr. p. 189, 20). 

», contr. ex ἐάν, δὲ, sequente conjunctivo; Jo. 
20, 28 (ubi Lchm. édv) et ap. Lchm. Tdf. Trg. 
Jo. 18, 20. 16, 23." . 

ἀνά, praepositio, proprie sursum (cf. adv. ἄνω, 
opp. xata et κάτω), motum ex inferiore loco in su- 
periorem locum indicans, in N. T. rara neque 
alium casum, quam accusativum sibi congocians; 
1) in dictionibus ἀνὰ μέσον (vel junctim ἀναμέσον), 
in medium, in medio, in, inter, c. genitivo loci Mt. 
18, 25, Mc. 1, 81. Α. 1, 17; personae 1 Co. 6, 5; quo 
cum loco cf. Sir 25, 17: ανὰ μέσον τοῦ πλησίον 
αὐτῶν, cf. Win. 165. (Sir. 27, 2. 1 Macc. 7. 28. 13, 
40 al; ap. LXX — tra, Ex. 26, 28. Jos. 16. 9. 
19,1. — Diod. 2, 4: ἀνὰ μέσον τῶν χειλέων. — avà 
μέρος, per partes (Vulg.), unam singuli partem, ai- 
ternis, deinceps (der Keihe nach, einzeln), 1 Co. 14, 


ἀναβαϑμοός. 


21 (Pol 4, 20,10: ἀνὰ μέρος ἄδειν). — 2) vocibus 
numeralibus junctum habet distributionzs vim; 
Jo. 2, 6 («và μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς, capiebant sin- 
gulae metretas binas vel ternas); Mt. 20, 9 s. (ἔλα- 
do» ἀνὰ δηνάριον, acceperunt singuli denarium); 
6. 9, 8. 10, 1 (ἀνὰ dio, bini); Mc. 6, 40 (Lchm. 
Trg. Tdf. xata) et persaepe ap. Graecos; cf. Win. P 
312. — AÁdverbiali modo habetur Ap. 21, 21 (ανὰ εἷς 
ἕχαστος, ut. ἀνὰ τέσσαρες Plut. Aem. 32; cf. Win. 
p. 294) — 8) Verbis praefirum dvd signifient 
a) sursum et respondet lat. ad, nostr. auf, ut in 
ἀναχρούειν, ἀναβαίνειν, ἀναβάλλειν, ἀναχράζειν, 
8]. --- 5) respondet nostro an, lat. ad; ut in ἀναγ- 
γέλλειν, avanttiwv. — c) denotat redintegrationem, 
l. 4. denuo (von vorn), ut in ἀναγεννᾶν. --- d) resp. 
latino re, retro, ut in ἀναχάμπτειν, ἀναχωρεῖν al. 
— Cf. Win. verb. compos. III, p. 8 8." 
&vaga9uoc, oi, 0 ᾿ϑαϑμός, et hoc ἃ βαίνω), 
1) adscensio; 2) sd, per quod adscenditur, gradus, 
Stufe, Treppe; Act. 21, 35. 40. — Exempla e Grae- 
corum scriptis praebet Lobeck ad Phryn. p. 324 s.* 
ava-Baivo, impf. ἀνέβαινον, pf. ἀνεβέβηκα, aor. 
2. ἀνέβην, part. ἀναβάς, imper. ἀνάβα Ap. 4, 1 
(pro avaf59., quod rec. Lchm.), ἀνάβατε pro 1. vulg. 
ἀνάβητε, ΑΡ. 11, 12 Lchm. Tdf. Trg.; cf. Win. 
P 16; LXX pro nb». — a) adscendo, moveo me in 
ocum eritiorem, velut arborem (ἐπ), Le. 19, 4; in 
tectum (ἐπῶ, Le. δ, 19; navem (eic), Mc. 6, 51; 
εἰς τὸ ὄρος, Mt. 5, 1. Lc. 9, 28. Mc. 8, 18; εἰς τὸ 
ὑπερῷον, Áct. 1, 13, εἰς τὸν οὐρανόν, Ro. 10, 6. 
Àp. 11, 12; hoc omisso, sed subintelligendo, Jo. 1, 
52. 6. 62 et in locutione dvaf. πρὸς τὸν πατέρα, 
Jo. 20, 17. (Vulgo docetur ἀναβεβηκέναι εἷς τὸν 
o$oavov figurate dici eos, qui arcana coelestia per- 
spexerint, Jo. 83, 13 coll. Deut. 80, 12. Prov. 30, 4. 
ar. 9, 29. Sed hisce etiam locis locutio litterali 
sensu intelligenda est. Quod autem ad Jo. 8,13 
attinet, tenendum est, istum suam divinorum 
consiliorum cognitionem e coelis secum tulisse, 
uippe in quibus versatus esset ante incarnationem. 
am proprie dicendum erat οὐδεὶς ἦν dv τῷ otga- 
νῷ. Dicitur autem ἀνεβέβηχεν, propterea quod re- 
liqui praeter Christum non nisi adecendendo illuc 
pervenire potuissent. Unde e? μή ad solam jam 
factae in coelo commorationis notionem in ἀνεβέ- 
βηχε insitam referendum est. Cf. Meyer ad L)— 
citur de proficiscentibus, qui loca petunt editiora; 
sl; Ἵεροσόλ., Mt. 20, 17s. Mc. 10, 32 s. al.; eic 
τὸ ἱερόν, Jo. 7, 14. Lc. 18, 10. — Saepe locus, in 
quem vel ad quem adscenditur, non notatur, sed 
e conterta oratione facile intelligitur; Act. 8, 91 
(in currum); Mc. 15, 8 (ad palatium imperatoris, e 
lect. ἀναβᾶς ἃ Lchm. Tf. Trg. restituta pro vulg. 
ἀναβοήσας) al., aut notatur solus locus, unde (από, 
£x) adscenditur; Mt. 3, 16. Act. 8, 39. Ap. 11, 7. 
— b) latius dicitur de rebus in altum se efferen- 
tibus, ἐπὶ altum surgere, ferri, ut nostr. aufsteigen, 
emporsteigen, velut de pisce adnatante, Mt. 17, 27; 
de fumo in altum surgente, A 8, 4. 9, 2; de plan- 
tis e terra procrescentibus, Mt. 13, 7. Mc. 4, 1. 82 
(ut ap. Graecos; Theophr. hist. plant. 8, 8 et hebr. 
"5y) de iis, quae animum subeunt (suboriri), «va- 
Bav. ἐπὶ τὴν xad. vel ἐν τῷ καρδίᾳ, Lc. 24, 38. 
1 Co. 2, 9. Áct. 1, 18 (ανέβη ἐπὶ τὴν x., in men- 
tem ei venit, h. e. consilium cepit, d. infinitivo), 
ex hebr. 35 bw τῶν, Jer. 8, 15 8. 16 al. — de nun- 
tiis, precibus, factis alicujus, ad eum, qui in altiore 
sedet loco, perlatis; Act. 10, 4. 21, 31 (pervenit 
nuntius ad tribunum cohortis in turri Antonia habi- 
tantem). , 
ἀνα-βάλλω, aor. 2. med. ἀνεβαλόμην, 1) sursum 
jacio. 2) in posterius rejicio, differo, procrastino 
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(persaepe ap. Graecos), hoc signiflcatu etiam in 
medio (pr. mihi differo); τινά, ali remoror; 
sensu forensi amplio aliquem (Cic. Verr. 1,29), h. e. 
causam ejus cognoscendam ac decernendam differo ; 
Act. 24, 22. CL Kypke ad h. 1." 

ἀνα-βιβάξω, aor. 1. ἀνεβίβασα, ascendere facio, 
addaco (saepe ap. LXX et Graecos); Mt. 13, 48 
(Xen. hist. gr. 1, 1, 2. πρὸς τὴν γῆν ἀνεβίβαζε 
τὰς ἑαυτοῦ τριήρεις). 

ἀνα-βλέπω, aor. 1. ἀνέβλεψα, 1) suspicio, sursum 
specto; Mc. 8, 24. 16, 4. Lc. 19, 5. 21, 1. Act.22,13. 
εἴς τινα, Act. 22, 18; εἰς τὸν οὐρανόν Mt. 14, 19. 
Mc. 6, 41. 7, 34 (Plat. Axioch. p. 3710 b. Xen. Cyr. 
6, 4, 4). — 2) visum (amissum) recipio; Mt. 11, 5. 
20, 84. Lc. IS, T al ( lat. Phaedr. P 243 b: 
παραχρῆμα ἂν &. Aristoph. Plut. , qu 
παῖδας curate [hd etiam do homine 8 natalibus 
coeco per Christum sanato Jo. 9, 11 (cf. Meyer ad 1.), 
17 s. (Paus. 4, 12, T: συνέβη τὸν Ogrovéa - -tÓv ix 
γενετῆς τυφλὸν ἀναβλέψαι.) Cf. Win. verb. comp. 


, p. 8. . 

ἀνά-βλεψις, εως, ἡ, visus recuperatio; Lc. 4, 19. 
(LXX Jes. 61, 1." ; 

ἀνά- βοάω, à, aor.1. ἀνεβόησα, clamorem (vocem) 
tollo (au fechreten , clamando dico (aliquid); Lc. 
9, 88 1]. vulg. Grsb.; Mc. 15.8 (ubi lofe avafág., v. 
in ἀναβαίνω); add. pw»g μεγάλῃ Mt. 21, 46 (ut 
Gen. 27,99. Jes. 306, 13 a. Win. verb. comp. 
p. 6. 

ἀναβολή, ἧς, ἡ (ἀναβάλλω, q; v.), saepe ap. Grae- 
co8, dilatio, mora ; ποιεῖσϑαι ἀναβολήν, moram in- 
terponere, Àct. 25, 17., ut ap. Thuc. 2, 42. Dion. 
Hall. 11, 33. Plut. Camill. c. 35.* 

ἀνάγαιον, ov, τό (ex ava et yataeys), pr. quod 

a terram est, inde conclave in parte aedium πὶ» 

periore; Mc. 14, 15. Le. 22, 12 (Grab., Lchm. To. 
Tvrg.. Scribitur etiam «vwyaiov (quod olim Tdf. 
receperat; cf. Xen. an. 5, 4, 29), &voytov fe l. vulg), 
ἀνωγεών, de qua scriptionis varietate cf. Lob. ad 
Phryn. p. 297. F*üzsche ad Marc. p. 611 s. Bim. 
τἀν αγγέλλω, τ, Ad, impt. ἀνήγγελλ 
, ἀν-αγγέλλω, 1. Ao, impf. ἀνηγγελλον, aor. 1. 
ανηγγειλα, ΔΟΙ. 2. pass. dry yéAqy, Ro. 15, 21. 1 
Pet. 1, 12 (saepius ap. LXX; 1 Macc. 2. 31; Win. 
. 18), annuntio, notum facio; ti, Act. 19, 18; sq. 
τι, Joh. 5, 15; ὅσα xtA. Act. 14, 27; i. q. pate- 
facio; τί τινι, Jo. 4, 25. 16. 13—15; dic. de so- 
enni christianae religionis praedicatione Act. 20, 
20. 1 Pet. 1, 12. 1 Jo. 1, 5; περί τινος Ro. 15, 21 
(Jes. 52, 15); — renuntio, refero, dic. ut ap. Grae- 
cos (Aesch. Prom. 664. Xen. an. 1, 3, 21. Pol. 25, 
2, ἡ de nuntiis s. legatis ea quae viderunt vel 
audiverunt referentibus, τί, Act. 16, 88 (ubi Lehm. 
Τά. Trg. &xyyy.); 2 Co. 7. 1. ; 

ἀνα-γεννάω, ib, aor. ἀνεγέννησα, pf. pass. ava- 
γεγόννησα, τεσίστο, regenero, denuo genero ; metaph. 
τινά, alicujus animum penitus immuto, ut novam 
agat vitam et eam quidem dei voluntati consen- 
taneam; 1 Pet. 1, 3; passiv. ἔχ τινος, ibid. 1, 23. 
(Eader, notione ap. eccles. scriptores. Inter pro- 
anos habetur ap. Jos. antt. 4, 2, 1: τῶν éx τοῦ 
στασιάζειν αὐτοῖς ἀναγεννωμόνων δεινῶν, quae 
ezoriuntur.)* ; ; , 

ἀνα-γινώσχω, aor, 2. ἀνέγνων, pricp. ἀναγνοῦς, 
aor. 1. pass. ἀνεγνώσϑην, ap. profanos: 1) inter- 
nosco, recognosco, dignosco, agnosco; hinc 2) go 
(hoe significatu inde a Thuc); τί, Mt. 22, 81. Mc. 
12, 10. Lo. 6, 3. Jo.19,20. Act.8,30.82. 2Co. 1, 13. 
Ap. 1, 8. (5, 4 in t. vue. ; τινὰ, alicujus librum, 
Act. 8, 28. 30; ἐν c. dat. libri, Mt. 12, 5. 21, 42. Mc. 
12, 26; suppl. ἐν τῷ νόμφ Lc. 10, 26; sq. ὅτε Mt. 
19, 4; τί ἐποίησε, Mt. 12, 3. Mc. 2, 25; — non notato 
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objecto, sed e praecedentibus intelligendo, Mt. 24, 
15. Mo. 18, 14. Act. 15, 81. 23, 34. Eph. ὃ, 4; — 
aasiv. 2 Co. 3, 2. — praelego, 2 Co. 3, 16. Act. 15, 
1 (utroque loco M«ovofc 1. q. Mosis libri); 1 Th. 
5, 27. Col. 4, 16.* 
ἀναγχάξω, aor. 1. ἠνάγκασα, aor. 1. pass. ]vayxa- 
σϑην (ab dvayxy), cogo, adigo s. vi vel minis, 8. sol- 
licitando, pereuadendo, rogando, s. aliis modis; t«vo 
. 2 Co. 12, 11 (modo, quo erga me vos gessaistis), 
τινά sq. infin. Act. 26, 11. 28, 19. Gal. 2, 3. 11 
(remp οι quod edis); 6, 12. Mt. 14, 22. Mc. 6, 45, 
c. 14, 23. 


carere ^on potes; và μέλη, Co. 12, 22; χρείαι, 


ἀναγχαῖος, αἰα, αἴον(ἀνἀγκχὴ), necessarius ; a) quo 
it. 
3, 14. — δὴ) natura aut amicitiae vi . 


nculo cum ali- 
quo conjunctus; Áct. 10, 24. — c) quod ez officit 
lege vel pro rerum conditione fieri debet, vel fa- 
ciendum est; Phil. 1, 24. — ἀναγχαῖόν ὄστιν sq. 
acc. c. inf, Act. 13, 46. Heb. 8, ὃ. — «v«yxatov 
ἡγεῖσθαι, necessarium ducere, 8q. infin., Phil. 2, 
25. 2 Co. 9, 5.* 

ἀναγκαστῶς, adv., coacte, opp. ἑχουσίως, 1 Pet. 
5, 2. (Plat. Ar. p. 366 a.)* 

ἀνάγκη, ἧς, f, 1) necessitas, quae aut externa re- 
rum conditione, aut officii lege, commodi ratione, 
consuetudine, argumentis imponitur; xat ἀνάγκην, 
coacte (opp. χατὰ ἑχούσιον) Philem.14; ἐξ ἀνάγχης, 
eoactus, 2 Co. 9, 7; necessario, Heb. 7, 12; ἔχω 
ἀνάγκχην, necessitáte urgeor, necessitas mihi im- 
ponitur (etiam ap. Graecos), 1 Co. 7, 31. Heb. 7, 27; 
sq. inf, Lc. 14, 18. (23, 27 in t. yulg.); Jud. vs. 3; 
ἄν. uos ἐπίχεεται, 1 Co. 9, 16; ἀνάγχη (i. q. dvay- 
xatóv ἔστι) sq. inf, Mt. 18, 7. Ro. 13, 5. Heb. 9, 
10. 23 (ita etiam Graeci) — 2) ig hificatione ap. 
Graecos rar& (Diod. 4, 43), sed Hellenistis (etiam 
Josepho, b. jud. 5. 18, 1 al) frequentissima (Win. 
p. 30), calamitas, angustiae (Noth) ; Lc. 21,23. 1 Co. 
7, 26. 1 Th. 8, 7; plur. ἐν ἀνάγκαις, 2 Co. 6, 4. 
12, 10.* a ma lobs (T 

αἀνα-γνωρίξω, recognosco ; ἀνεγνωρὶσ rg. 
éyvopla915), recognoscebatur a fratribus, Act. 7, 13 
coll. Gen. 45, 1. (Plat. de rep. p. 258 à: «r»«yvo- 
ρίζειν τοὺς συγγενεῖς.) 

ἀνάγνωσις, εως, ἡ (ἀναγινώσχω, q. v.) a)recogni- 
to, agnilio. — 5) lectio; Act. 13, 15. 2 Co. 8, 14 
1 Tim. 4, 13. (Neh. 8, 8 — Nph.)* 
, &»-&yo, aor.2. ἀνήγαγον, inf. avayayei»,aor. pass. 
ανήχϑην, sureum duco, n locum altiorem duco vel 
fero ; 8q. εἰς c. acc. loci Lc. 2, 22. 4, 5. 22, 66. Act. 
9, 39. 16, 34. Mt. 4, 1 (εἰς τ. ἔρημον, acil. e depres- 
siore Jordanis ripa). — t«»« ἐκ νεχρῶν, e mortuis, 
qui in infernis sunt, in supera, Heb. 18, 20. Ro. 10, 
T. — τινα τῷ λαᾷ, producere aliquem, qui in ear- 
cere (loco inferiore) detinetur, et sistere populo 
judicandum, Act. 12, 4; ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ, victi- 
mam idolo offerre, quia vict. in aram tollitur, Act. 
1, 41. — Soluta nave xav' ἐξοχὴν dicuntur ἀνάγε- 
σϑαι (pass.) navigantes, in altum mare ferri, a5- 
schiffen (sic ἀναγωγή, Justin. M. dial. c. Tr. c. 142), 
Le. 8, 22. Act. 13, 19. 10, 11. 18, 21. 20, 3. 13. 21, 
2. 21, 2. 4. 12. 21, 21. 28, 10 s. (Pol. 1, 21,4. 23,9al.)* 

ἀνα-δείχνυμε, aor. 1. ἀνέδειξα, in sublime elatum 
monstro omnibus conspiciendum (aufseigen), hinc 
accurate, clare monstro, patefacio quod erat re- 
eonditum (2 Macc. 2, 8 coll. vs. 6); Act. 1, 24 
(ostende, utrum horum tibi elegeris). Hinc ἀνα. 
τινα, aliquem publice declarare muneri alicui prae- 
fectum, renuntiare ali (regem, ducem cet., 
nuntium), Lc. 10, 1 (2 Macc. 9, 14. 23. 25. 10, 11. 
14, 12. 26. 3 Ear. 1, 84. 8, 23; Pol. 4, 48, 3. 51, 3. 
Diod. 1. 66. 13, 98. Plut. Caes. 37 al.; Hdian. 2, 12, 
5 al). Cf. Win. verb. comp. 3, p. 12 9." 
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ἀνάδειξις, εως, ἡ (ἀναδείχνυμι, q. v.), significa- 
tio, notatio, quae palam ft; τῶν χρόνων Sir. 43, 7. 
— designatio, renuntiatio, $nauguratio, eorum, qui 
muneribus praeficiuntur (Plut. Mar. 8: ὑπάτων 
ανάδειξις); Lc. 1, 80 (usque ad diem, quo populo 
renuntiaretur praecursor Messiae, id quod ipse fe- 
cit mandato dei monitus. 3, 2 ss.)* 
ἀνα-δέχομαι, aor. 1. ἀνεδεξ aum», inde ab Hom.. 
suscipio (auf- oder annehmen); hinc excipio alt- 
quem hospitio, Áct. 28, 7; excipio animo; τὰς ὄπαγ- 
γελίας, h. e. fide eas complecti, Heb. 11, 17.* 
ἄνα- δίδωμε, aor. 2. ἀνέδων, 1) sursum do, ita de 
terra plantas edente, de plantis fructus edentibus 
al ap. profanos. — 2) e secunda, quam ἀνά in com- 
ositionibus obtinet, vi: trado, reddo (überreichen) ; 
πιστολήν, Act. 23, 33 (eadem phrasis ap. Polyb. 
Plut.)* 
ἀνα-ζάω. ὥ, aor. 1. ἀνέζησα, verbum soli novi 
test. et ecclesiae scriptoribus proprium; revivésco, 
vitam recipio; a) proprie in t. vulg. Ro. 14, 9. Àp. 
20, 5. — 5) tropice ἀναζῆν dicitur, qui erat vexoóc 
gensu tropico; «) eitae rectae restituor, de eo, qui 
ad meliorem frugem redit, Lc. 15, 24 (cf. Meyer 
ad bh. 1); vs. 32(Tdf. Trg. ἔζησε). -- B) vim et vi- 
gorem recipio; Ro. 1, 9; vivus quidem et vegetus 
peceatus est inter homines post Adami lapsum; sed 
vi sua caret (νεχρά ἐστι) apud innocentes puerulos 
legem ignorantes. At ubi legis gnari fiunt, in iis 
quoque vim suam recipit. Minus apte ali l c. 
ανέξζησε explicant vivere incepit, lebte auf.* 
&va-Cgtéo, d, aor. ἀνεζήτησα, .,aliquàm rerum 
hominumve seriem et ordinem oculis perlustrando 
quaero atque ita ecquiro, perquiro, daran hin 
8uchen, aufsuchen (Win. verb. comp. 3, p. 14); τινα, 
Lc. 2, 44 et ap. Lchm. Tdf. Trg. vs. 45; Act. 11. 25. 
(Locos e Graecis affert. Win. L c.) 
ἀνα-ζωννυμι, succingo (aufgürten) ; Med. me suc- 
cíngo aut mihi succingo; ἀναξζωσάμενοι τὰς ὀσφύ- 
ας, 1 Pet. 1, 13; i. e. parati; metaphora desumta ab 
orientalibus, qui, ne vestibus quas gestabant laxis 
et ad imos usque pedes demissis impedirentur, 
iter facturi aut opus aliquod aggressuri colligare 
eas et cingulo coriaceo adstringere solebant; cf. 
περιζώννυμι. (LXX Jud. 18, 16 in cod. vat. Prov. 
31, 17. Dio Chr. Or. 72. Didym. ap. Athen. 4, p. 
139 d. al.) 
ἀνα-ζωπυρέω, à (τὸ ζώπυρον, a) reliquiae ignis; 
b) id, quo ignis denuo accenditur aut animatur,. 
follis, labellum), denuo accendo, resuacito; plerum- 
ue tropice: animum, vires, studium incendo, in- 
Jammo (Xen. de re equest. 10, 8, 16 de equo in- 
stigato. Hell. b, 4, 40. Antonin. 7, 2 φαντασίας. 
Plut. Pericl. c. 1l. Pomp. c. 49. Plat. Charm. p. 64 c. 
al) τὸ χάρισμα, 2 Tim. 1, 6 h. e. τὸ πνεῦμα vs. T. 
Intransitive: ezardesco, vires recipio Gen. 45, 27. 
1 Maec. 18, 7 et ap. profan.; ἀναζωπυρησάτω 7 
πίστις, Clem. Rom. 1 Co. 27.* 
ἀνα-ϑάλλω, aor. 2. ἀνέϑαλον (Ps. 28, 7. Sap. 4. 
ὃ 8. ap. Graecos rarissimus solisque poetis usita- 
tus, cf. Bttm. Gr. max. 11, p. 195), sursum vereo, re- 
germino, reviresco (Hom. Y 1, 236. Ael. v. h. 5, 4); 
tropice de iis, quorum res et facultates ad pro- 
speriorem statum redeunt, Phil. 4, 10: ἀνεϑάλετε 
τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, reviruistis, ut rebus meis 
prospicere possitis. Alii e transitivo verbi usu apud 
solos LXX (Ez. 17, 24. Sir. 1. 15 al) obvio expli- 
cant: revirescere sivislis rerum mearum prospi- 
cientiam; contra quos cf. Meyer ad 1. 
ἀνάϑεμα, τος, τό (-α τὸ αἀνατεϑειμένον), 1) pr. 
res sursum posita, aut. ut asservetur, reposita, 8pe- 
ciatim donarium, quod numini consecratum parie- 
tibus aut columnis templi appendebatur aut in 


ἀναϑεματίζω. 


conspicuo loco collooabatur; 2 Macc. 2, 13 (Plut. 
Pelop. c. 25); Loc. 21, 5 ap. 7 df. pro vulg. ἀναϑή- 
μασι. Utraque enim forma nonnumquam in codd. 
confunditur. Moeris: ἀνάϑημα ἀττικῶς, ἀνάϑεμα 
ἑλληνικῶς. (Cf. ἐπέϑημα, ἐπέϑεμα al. ap. Lobeck ad 
Phryn. p. 249.) — 2) Formá d»a9sua a LXX ple- 
rumque redditur hebr. p*r*, res deo devota sine spe 
redemtionis, et si quid animatum est, necandum, 
igitur res vel persona internecioni destinata, Jos. 
6, 17. 7, 12 al; res abominanda et detestabilis, 
5 Mos. 7. 26. Hinc in N. T. ἀνάϑεμα est a) exse- 
cratio, ἀναϑέματι ἀναϑεματίζειν, Act. 23, 14. — 
b)homo exsecrandus diris devotus (—6&xxatdoatog); 
ἀνάϑεμα ἔστω, Gal. 1, 8 8. 1 Co. 16, 22; ἀνάϑεμα 
λέγειν tava, exsecrari aliquem, 1 Co. 12,3 (e ]. vulg.; 
sed restituerunt ibi Lchm. Τα. Trg. ἀνάϑεμα 
᾿ησοῦς, sc. ἔστω); ἀνάϑεμα elvacanó τοῦ Χριστοῦ, 
Βο. 9, 3 (praegnanter i. q. diris devotum ideoque 
sejunctum esse ἃ Christo) Cf. quae copiostus 
de voce docent Pritzsche Ep. ad Eom. T. II, p. 
241s8. Wieseler Comm. üb. d. Br. an d. Galate 
p. 39 es.* ; 

ἀναθεματίζω, aor. 1. ἀνεϑεμάτισα (ἀνάϑεμα, 
4. V.), verbum mere biblicum et ecclesiasticum, 
anathema declaro, ap. LXX — t^"rm, internecioni 
devoveo (Joa. 6, 21 al. 1 Macc. 5, 5); δαυτόν, gra- 
vissimis dei poenis obnorium se declarare, Act. 
23, 12. 21; ἀναϑέματι ἀνεϑεματίξζειν (5 Mos. 13, 15. 
20, 17.) ἑαυτόν sq. infln., interpositis exsecrationi- 
bus se obstringere faciendae alicui rei, Act. 23, 14. 
— &absolute: diris imprecationibus interpositis 8ἃ8- 
eeverare, Mo. 14, 71." 

ἀνα-ϑεωρέω, &, pr. ,aliquam rerum seriem ita 
oculis perlustro, ut ab imo ad summum pergam, 
daran hin — lángs durchsehen" (Win. verb. comp. 
3, 1), hinc diligenter intueor, accurate contemplor, 
τί, Aet. 17, 22. Heb. 13, 7. (Diod. 12, 15 [ἐξ ἐπιπο- 
λῆς μὲν ϑεωρούμενος - - ἀναϑεωρῦυμενος δὲ xal 
μετ᾿ ἀχριβείας ἐξεταζόμενος; 14,109. 2, 5. Lucian. 
vit. auct. 2. necyom. 15. Plut. Aem. P. 1. Cat. min. 


14.* 

]vd-Oqua, τος, to (ἀνατίϑημι), donarium tem 
consecratum (Weihgeschenk; v. in ἀνάϑεμα); Lc. 
21, 5. (3 Macc. 3, 17. cf. Grimth ad 2 Macc. 3, 2; 
κοσμεῖν ἀναϑήμασι etiam 2 Maco.9, 16. Plur. Alcib. 
11: ἀναϑήμασί τε χεχοσμήχαμεν τὰ ἱερὰ αὐτῶν. 
Hdt. 1, 188: τὸ μὲν δὴ ἱερὸν οὕτω χεκόσμηται: 

ot. δὲ xal ἴδια ἀναϑήματα πολλά.) 

ἀναίδεια, (Tdf. ἀναιδία) ac, ἡ (ἀναιδής et hoc 
ab ἡ αἰδώς, pudor) inde ab Hom. impudentia; 
Le. 11, 8 (de homine importuno, ἃ precibus non 
desistente).* « ; 

ἀναίρεσις, eec, ἡ (ab avaugéo n. 2.,q. v.), de- 
lelio, inter fectio, caedes; Act. 8, 1. atque e 1. vulg. 
22, 20. (In LXX tantum Num. 11, 15. Judic. 15, 
17. Judith, 15, 5. 2. Macc. 5, 13. — Xen. Hell. 6, 
3, 5. Hdian 2, 13, 1))* 

ἀν-αιρέω, &, f. ἀνελῶ 2 Th. 2, 8 (Lchm. Trg. 
Tdf. Judith. 7, 18. Dion, Hal. 11, 18; cf. Win. p. 
18) pro usitatiore ὠναιρησω. aor. 2. ἀνεῖλον, aor. 
2. med. ἀνειλόμην, sed ἀνείλατο Act. 7. 21; 
ἀνεῖλαν, Àct. 10, 39; ἀνείλατε Act. 2, 23) ap. Lehm. 
Ταῦ. Trg. e formis alexandrinis; cf. Win. 8. 13. 
Bttm. ntl. Gr. p. 84 8): 8. ἀναιροῦμαι. aor, 
ἀνηρέϑην; — 1) eureum tollo, attollo (humo); med. 
mih meum tollo (infantem expositum), Act, 7, 21. 
(Sie ἀναιρεῖσϑαε, Arist. nub. v. 681. Epict. diss. 
1, 23. 1.) — 2) aboleo; a) instituta (abrogo), Heb. 
10, 9. δὴ) hominem e medio tollo, occido (Ma saepe 
ap. LXX et Graecos inde ὁ Thuc.), Mt. 2, 16. Lc. 
22, 2. 28, 32. Act. 2, 23. δ, 33. 36. 7, 28. 0, 23 s. 
29. 10, 39. 12, 2. 13, 28. 22, 20. 23, 15. 21. 27. 25, 
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ἀνα-κλίνω. 


3. 26, 19. 2 'Th. 2, 8 (Lehm. Tdf. Trg.); &avtóv, 
manum sibi pd 16, 21." Mt 

αναίτιος, ov (αἰτία), culpae expers, fnsons; Mt. 
12, 5. 7. (saepe ap. Graecos; -— "p? Deut. 21, 8 s. 
Hist. Sus. vs. 62)" 

ανα-καϑίξω, aor. 1. ἀνεχάϑισα, erigo me et con- 
8ido, erecto corpore sedeo: lc. 1, 15. Act. 9, 40. 
(Xen. cyn. 5, 7. 19. Plut. Alex. c. 14; et saepe ap. 
medicos scriptores; add. ἑαυτόν Plut. Philop. c. 20; 
eodem significatu medium Plat. Phaed. c. 3.)* 

ἀνα-καινίξω (x«ivoc), innovo (cf. nostr. auf- 
frischen); τινά εἰς μετάνοιαν, alicujus animum ita 
reficere, ut resipiscat, Heb. 6, 6. (lsocr. Áreop. 3. 
Philo leg. ad Caes. 8. 11. Jos. antt. 9, 8, 2. Plut. 
Marcell. c. 6. Lucian. Philop. c. 12. LXX Ps. 103, 
5. 104, 30. Eccles. scriptores.) Cf. Win. verb. comp. 
9, p. 10. 

ανα-χαινόω, ὥ, verbum soli Paulo apost. pro- 
prium, pr. facio, ut excrescat (dvd) novum, facio 
novum; passiv.: novus vigor novumque robur mihi 
inditur, 2 Co. 4, 16; conformor in novam vitae 
epeciem pristinae vitiositati contrariam, Col. 3, 10. 

. , Win. verb. comp. 8, p. 10." 
ἀνα-χαίνωσις, £e, 7), snnovalio, tota immulatio 
in. melius (v. in ἀναχαινόω); τοῦ νοός, gen. obj. 
Ro. 12, 2; πνεύματος ἁγίου, ἃ spiritu s. effecta, 
Tit. 3, 5. (Etym. magn. Suid.; simplex χαίνωσις 
exstat ἀρ. solum Jos. antt. 18, 6, 10.)* . 

ἀνα-καλύπεω, 1) revelo, (velamine retracto) de- 
tego. (— n5», Job. 12, 22. Ps. 18, 15); χάλυμμα - - 
μη ἀνακαλυπτόμενον, velamen, quod non retegitur, 
allegorice dicitur de impedimento intelligentiae, 
2 Co. 3, 14 (ἀναχαλύπεειν avyxoivupa Deut. 22,30 
e cod. alex.) ἀνακεχαλυμμένῳ προσώπῳ, aperta 
facie, 2 Co. 3, 18 item allegorice dicitur de mente 
non praestricta, sed ad isti majestatem per- 
spiciendam aptissima. (Inter Graecos hoc verbo 
utuntur Eurip. Xen. Polyb. Plut.)* 

dva-xdu to, f. yo, aor ἀνέχαμψα, recurvo, re- 
flecto; in N. T. (ut saepe ap. profanos; ap. LXX 
-- 2338) intr&ns. revertor; Mt. 2, 12. Lc. 10, 6 (ubi 
sententia: vestra salus δὰ vos redibit, quasi non 
dicta esset); Act. 18, 21. Heb. 11, 15.* 

ἀνά-χειμαι, dep. med. repositus sum; Mc. 5, 40 
(1. vulg). — E fstiscentfís graecitatis usu ad 
mensam accubo (in lecto triclinari coenans, quod 
meliores Graeci dixerunt χεῖσθαι, κατακεῖσϑαι, ct. 
Lob. &d Phryn. p. 216 s. Fritssche ad Mt. p. 341); 
Mt. 9, 10. 22, 10 s. 26, 7. 20. Mc. 14, 18. 16, 14. Lc. 
1, 97 (Lehm. Tdf. Trg. κατάκειται); 22, 21. Jo. 
12, 2 (1. vulg. συναναχειμ.). 13, 23. 28. — univ. 
convivo, coeno Jo. 0, 11.* 

ava-xegaAa.oo, d (ἃ χεφαλαιόω et hoc & xegd- 
λαιίον, quas voces vide suo loco), ad summam ve- 
voco,8ummatim repeto atque τέα summatim compre- 
hendo (velut orationis alicujus argumentum; 
QuinctiL 6,1: rerum repetitio et congregatio, quae 
graece ἀναχεφαλαίωσις dicitur); ita Ro. 13,9. Eph 
1,10 deus dicitur ἀναχεφαλαιώσασϑαι và πάντα ἐν 
τῷ Χριστῷ, omnes in coelo et in terra res et na- 
turas (&dhuc per peccatum partes disjectas) sibi 
(attende ad medium) recolligere in unam compa- 
gem in consortio Christi tanquam vinculi omnes 
continentis, (Protev. Jac.13: εἰς ἐμὲ ἀνεκεφαλαιώ- 
ϑη ἡ ἱστορία Ἀδάμ, ubi cf. TAilo).* 

ἀνα-κλίνω, f. và, aor. ἀνέκλεινα, pass. aor. ἀνεχλί- 
O5», fut. ἀνακλιϑήσομαι, reclino (anlehuen); a) re- 
pono (Asnlegen), τινά. Le. 2, 7 (ἐν τῷ pátvg). --- 

)recumbere jubeo ; Mc.6,39 (ἐπέταξεν αὐτοῖς. scil. 
discipulis, ἀναχλῖναι πᾶντας, i. e. populum); Lc. 9, 
15. 12, 37. — Passivum: recubare n hinlagern); 
Mt. 14, 19; dic. de mensae οὗ epulis accumbenti- 


ἀνα-κόπτω. 


bus, Lc. 7. 36 (1. vulg. et Greb.); 18, 29. Mt. 8, 11., 
quo utroque loco vb. allegorice dicitur de salutis 
in regno mess. futurae consortio.* 

ἀνα-κόπτω, aor. 1. dvéxowa, retundo, inhibeo, ve- 
lut cursum (navis Theophr. char. 25, 1); τενά 8q. 
infin. Gal. 5, 7 (1. vulg.), ubi Paulum de via im- 

edita cogitasse, praecedens éroéxete docet; v. 

yxónto.* ; ; 

ἀνα-κράξω, aor. 1. ἀνέχραξα, aor. 2. ἀνέχραγον 
(Lc. 23,18 T df. T'rg.), ex intimo gutture clamorem 
tollo; Mc. 1, 23. 6, 49. Lc. 4,33. 8,28. 23, 18. Exem- 
pla,e profanis v. ap. Win. verb. comp. 3, p. 6.* 

ἀνα-χρίνω, f. vÀ, aor. 1. ἀνέχρενα, aor. pass. ἄνε- 
κρίϑην (verbum ap. Graecos, maxime Atticos fre- 
quens, pr. rerum: aliquarum momentorumve seriem 
perlustrando (ἀνα) cerno (χρίνω) vel quaero, hinc 
a) investigo, ezamino, exploro, peracrutor, sctscitor; 
Act. 17, 11 (τὰς γραφας); 1 Co. 10, 25. 27 (nihi 
anxie examinantes, sc. sintne carnes, vobis appo- 
sitae, residuae e gentilium victimis) Speciatim 
forensi usu (saepe etiam ap. Graecos) dic. de ju- 
dice: quaestionem habeo, accusatos vel testes inter- 
rogo (verhóren); absol. Lc. 23, 14. Act. 24, 8. — 
τινά, Àct. 12, 19. 28, 18; passiv. Act. 4, 9. Foren- 
sem usum respiciens (id quod docet praecedens 
vox ἀπολογία) Paulus 1 Co. 9, 3 dicit τοῖς ἐμὲ ava- 
κρίνουσι, examinantibus, verusne sim apostolus. — 
b) univ. judico, aestimo (alienjus roi vel personae 
praestantiam vel vitia); τέ, 1 Co. 2, 15; τινά, t Co. 
4, ὃ s.; pass. 1 Co. 2, 15. 14, 24.* 

ανᾶ-χρισις, £OG, ἡ, inquisitio; sensu forensi ap. 
Graecos praevia inquisitio, quae judicum instru- 
endorum causa institui solebat (Meier et ScAó- 
mann Att. Process, p. 27), qui vocis usus respici 
videtur Act. 25, 26.* ; 

avaxvAlo, 1) sursum volvo. 2) revolvo; &vaxt- 
χκύλισται ὁ λίϑος, Mc. 16, 4 Tdf. rg. (Alexis ap. 
Athen. VI, p. 237 c. Lucian. de luctu 8. Dion. 
Hal. Plut. al)* 

ἀνα-χύπτω, aor. 1. ἀνέχυψα (nostr. aufducken), 
erigo me; a) corpus meum, Lc. 13, 11. Jo. 8, 7. 10. 
(Xen. de re equ. 7,10 al. LXX Job. 10, 15.) δ) απέ- 
mum, recreor; Lc. 21, 28. (Xen. oec. 11, 5. Jos. b. 
jud. 6, 8, 5 al)* 

, ἀνα-λαμβάνω, aor. 2. act. ἀνέλαβον, nor. 1. pass. 
ἀνελήφϑην(ἀνελήμφϑην Lchm. Tdf. Trg.; cf. Win. 
p. 48), 1) sursum tollo, tollo; εἰς τὸν οὐρανόν, Mc. 
16, 19. Act. 1, 11. 10, 16 (LXX 3 Reg. 2, 11); sim- 
pliciter Act. 1, 2. 22. 1 Tim. 3, 16 (Sir. 48, 9.). — 
2) suscipio (quod portem vel quo uter), Act. 7, 43. 
Eph. 6, 13. 16. — assumo, τινά, quem ducam, Act. 
22, 91; vel quo utar comite, 2 Tim. 4, 11; ut cogi- 
tendo, addendum git: in navem (aufnehmen, Act. 

,. 13 s. . 

,ἀνά-ληψις, εως, (3 ἀνάλημψις ap. Lchm. Tdf. 
(&vaAauBávco, sublatio; Lc. 9, 51 (sc. εἰς τὸν 
οὐρανόν, de Jesu ascensione in coelum).* 

, ἀν- αλίσχω. a forma ἀναλόω fut. ἀναλώσω, aor.1. 
ἀνήλωσα et ἀνάλωσα, aor. 2. pass. ἀνηλώϑην (sim- 
plex exstat in solo passivo ἁλέσχομαι, capior, etsi 
« in αλίσχομαι breve, in. ἀναλίσχω longum est (cf. 
Bttm. Gr. max. II, p. 113); 1) insumo; consumo, 
velut χρήματα (sumtus facere; saepius ap. Xen.). 
— 2) consumo, absumo, conficio, ezstinquo; Lc. 9, 
54. Gal. 5, 15. 2 Th. 2, 8 (1. vulg); LXX Jer. 50, 
1. Prov. 23, 28. Gen. 41, 30 al.* 

αναλογία, ac, n (&vaAoyoc,consentaneus, propor- 
tionalis), proporto; κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
πίστεως, i ᾳᾷ. κατὰ τὸ μέτρον πίστεως & deo 
acceptae, Ro. 12, 6; cf. vs. 3. (Plat. Demosth. Ari- 
Stot. Theophr. al.)* ; 

ἀνα-λογίζομαι, aor. ἀνελογισάμην, dep. med., 
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reputo, expendo, vulgo c. acc. rei, sed Heb. 12, 3 
c. acc. personae: expendendo considero. (3 Macc. 
1, 1. Saepe ap. Graecos inde & Plat. et Xen.)* 
ἄναλος, ον (ἅλς, sal), insulsus; (ἄρτοι ἄναλοι 
Arist. probl. 21, 5; ἄρτος ἄναλος Plut. mor. p. 684. 
f), ἅλας ἄναλον, sal acrimoniae expers; Mc. 9, 50.* 
ἀνάλυσις, εως, ἡ (ἀναλύω, ᾳ. V.), resolutio (velut 
textorum), dissolutio (in partes). 2) discessus (me- 
taphorá desumtá ab illis, qui funes resolvunt ad 
abitum parandum, cf. Hom. Od. 15, 548), pr. nostr. 
Aufbruch; 2 Tim. 4, 6 (discessus e vita; ap. Phil. 
in Flacc. δ. 21 ἡ 2x τοῦ βίου τελευταία ἀνάλυσις. 
Cf. ἀνάλυσις ἀπὸ συνουσίας Jos. b. jud. 19, 4. 1).* 
ἀνα-λύω, t. λύσω, aor. ἀνέλυσα, 1) resolvo (velut 
fila texta). — 2) discedo, aufbrechen (v. ἀνάλυσιςῚ, 
ita persaepe ap. Graecos; discedo e vita, Phil. 1,23. 
(Lucian. Philops. c. 14: ὀχτωκαιδεκαέτης ὧν ἀνέλνε. 
add. Ael. v. h. 4, 23.) — redeo, ἐκ τῶν γάμων, Lc. 
12, 36. ef. Kuinoel, ad h.l. Grimm ad 2 Macc. 8, 25.* 
ἀναμάρτητος, ov (ex av priv. et forma ἀμαρτέω), 
et qui non peccavit et qui peccare non potest. Illo 
sensu Jo. 8, 7. Deut. 29, 19. 2 Macc. 8, 4. 12, 42. 
De usu vocis ap. Graecos inde ab Hdt. cf. Ullmann 
Ueb. die Sündlosigkeit Christi, p. 75 s. Ed. 3.* 
ἀνα- μένω, ti»&,maneo aliquem, opperior aliquem 
(nostr. erharren, vel potius heranharren), admixta 
notione patientiae et fiduciae; 1 Th. 1, 10. Locu- 
tio bene graeca; cf. Win. verb. comp. 3, p. 15 s.* 
ἀνα-μιμνήσκω, f. ἀναμνήσω (e forma u»do), aor. 
1. pass. ἀνεμνήσθην; in memoriam revoco, τινά tt, 
alicui aliquid, 1 Co. 4, 17; admoneo, τινὰ 84. infin., 
2 Tim. 1, 6. — Passiv.: mihi in mentem revocatur, 
recordor; absol. Mc. 11, 21. — c. gen. rei, Mc. 14, 
72 (t. vulg. et Grsb.); τί, Mc. 14, 12 (Lehm. Tdf. 
Trp ex adj.: recordando p ndo, 2 Co. 7, 15. 
Heb. 10, 32. Cf. Win. p. 184. Matth. II, p. 820 8." 
ἀνάμνησις, eoe, ἡ (ἀναμεμνήσχω), memoria, re- 
cordatio; εἰς τ. ἐμὴν ἀνάμνησιν, ad memoriam mei 
(pie) recolendam Lc. 22. 19. 1 Co. 11, 24 8.; ἐν αὐ- 
ταῖς [scil. ϑυσίαις] ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν, in offe- 
rendis victimis fit recordatio peccatorum, h. e. me- 


moria catorum commissorum per S&crificia reno- 
vatur, Heb. 10, 3. (Ap. Graecos inde a Plat.)* 


, 4»a-v&0o, à, renovo (saepe ap. Graecos); pase. 
ἀνανεοῦσϑαι τῷ πνεύματι, renovari mente, h. e. 
transformari in recentis mentis speciem; recentem 
mentem induere, Eph. 4, 23. Cf. T'tmann Synon. 
p. 60. et supra in dvaxeiwóo.* 

ἀνα-νήφω, ad sobrietatem redeo (ἐκ μέϑης, quod 
a Graecis additur); metaph. 2 Tim. 2, 20 éx τῆς 
toi διαβολου παγίδος, e Satanae laqueis liberatus 
ad sanam mentem redeo. (Philo legg. alleg. IIT, 
8. 16: ἀνανήφει, τοῦτ᾽ ἔστι uezavost. Adde Jos. 
eat. d 11, 10. Ceb. tab. 9. Antonin. 6, 31. Charit. 

Ἀνανίας, α, 0, Ananias (nem, e qr. gratiosus 
fuit, et πὸ, Jehova); 1) Christianus quidam, mari- 
tus Sapphirae; Act. 5, 1—6. — 2) Christianus 
damascenus; Áct. 9, 10—18. 22, 12 588. — 3) Nede- 
baei filius, Judaeorum summus sacerdos circiter 
annis 47—59 post. Chr.; anno 66 a rebellibus Ju- 
daeis interfectus; Act. 23, 2 s. 24, 1 8. Jos. antt. 20, 
5, 2. 6, 2. 9, 2—4. b. jud. 2, 17, 6, 9." 

ἀναντίῤῥητος, ov (α priv., ἀντί, et ῥητός a ῥέω, 
dico), et cui non contradictum est, et cut contradici 
nequit, nulli contradictioni obnoxius; hoc altero 
significatu Act. 19, 36. (Ap. Graecos nonnumquam 
inde a Polybio.)* 

ἀναντιῤῥήτως, adv., sine contradictione; Act. 10, 
29 (veni nihil oblocutus). Pol 23, 8, 11.* 

ἀνάξιος, ov (« priv. et ἄξιος) indignus (τινός); 
non aptus alicui rei, 1 Co. 6, 2.* | 


ἀναξίως. 


αναξίως, adv., indigno modo, 1 Co. 11, 21 et 
(e L vulg. et Gre.) 29.* ὁ 6 

ἀνάπαῦσις, £06, ἡ (αναπανυω), 1) intermisso, ali- 
eujus motus, negotii, laboris; ἀνάπαυσιν οὐχ ἔχουσι 
λέγοντες — οὐχ ἀναπαύονται λέγοντες, continuo 
dicunt, ΑΡ. 4, 8. — 2) requies, recreatio; Mt.12, 43. 
Lc. 11, 24. Ap. 14, 11 (et saepe ap. Graecos); 
beata animi tranquillitas, Mt. 11, 29. (Sir. 6, 27. 
51, 27. Sap. 4, 7.* 

“ἀνα-παύω, ἴ σω, aor. ἀνέπαυσα, pf. pass. ἀνα- 
πέπαυμαι, fut. med. ἀναπαύσομαι (Ap. 6, 11) atque 
ev | inferioris graecitatis sermone ἀναπαή- 
σομαι (Ap. 14, 13 Lehm. Τά. Trg.; cf. Bttm. ntl. 
Gr. p. 57; maxime anglicam ejus editionem p. 64 
8. coll. Kühner I, i 880; vide etiam in £z«va- 
παύω), aor. 1. med. ἀνεπαυσάμην (vb. Graecis 
frequentatum inde ab Hom.), facio vel sino al& 
desistere a motu vel labore aliquo ad recipiendas δὲ 
colligendas vires (respice praefixum «vd οἱ distin- 
gue 8 xa tazavo), requiem do, recreo; Med. re- 
quiesco, ques m6 do. Ita Med. absol. de quiete post 

regrinationem Mc. 6, 31; de quiete ad capien- 
um somnum Mt. 26, 45. 14, 41; de dulci otio, 
quo aliquis fruitur post labores, Le. 12, 19; 
quieaco, patienter exspecto (sich ruAig verhalten), 

p. 6, 11; de beata mortuorum quiete, Ap. 14, 13 
(ἔχ τῶν χόπων, laboribus exemti; Plat. Crit. init.: 
£x μαχρᾶς ὁδοῦ). — Ex hebraismo (5 rns Jes. 11,2) 
τὸ πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται, consedit super 
vos, nimirum ad vos agendos, 1 Pet. 4, 14. — Acti- 
vam recreo, alicujus animum, τενά, Mt. 11, 28; 
τὸ πνεῦμα τινος, 1 Co. 16, 18; τὰ σπλάγχνα τινός 
Philem. vs. 20. — pass. Philem. vs. 7. 2 Co. 1, 13 
(ἀτὸ πάντων ὑμῶν ex intuitu, consideratione, usu 
vestrum omnium).* 

ἀνα-πείϑω, persuadendo excito (cf. nostr. auf- 
reizen), sollicito; τινά τι ποιῆσαι, Act. 18, 13. Sic 
etiam, Hdt. Thuc. Plat. Xen. al.* 

ἀνάπειρος, Íalaa scriptura ex itacismo nata in 
nonnullis codd. Lc. 14, 13. 21 Lchm. Trg. pro à»a- 
πηρος, q. v. ; 

ψνα-πέμπω, aor. 1. ἀνέπεμψα, 1) sursum mitto, 

h. e. a) in locum altiorem; ὁ) ad porsonam digni- 
tate, auctoritate, potestate superiorem (Plut. Mar. 
c. 17); τινὰ πρός τινα, Lc. 23, 7. 15. Act. 25, 21 
(.Lchm. Tdf-). — 2) *emitto; τινά, Philem. vs. 11. 
τινά τινε Le. 23, 11." 

ἀνα-πηδάω (Hom. Il 11, 379, saepe ap. Plat. 
Xen. Dem.), in altum salio, exsilio; ἀναπηδήσας 
Mc. 10,50 Lchm. Tdf. Trg.; cf. Fritzsche ad h.1. 
(t "d 20, 34. Prov. 18, 4. Tob. 2, 4. 6,2. 

ἀνάπηρος, ov (pr. ab imo ad summum [ἀνα] πηή- 
ρός, hincSuid. xa ὑπερβοληνπεπηρῶ ἔνοφ). πιϑην» 
ὅν captus, debilis (Krüppel, gebrechlich) ; laesus 
aut orbus aliquo corporis membro; Lc. 14, 13. 21: 
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς, quo utroque loco 
Lchm. οἱ Trg. quorundam codd. scriptionem «ra- 
πείρους aperte hilsam quippe ex itacismo profectam 
receperunt (Plat. Crit. p. 53 a8.: ool x. τυφλοὶ 
xal ἄλλοι ἀνάπηροι. Arist. h. 8. 1, 6: γένονται 


ἐξ ἀναπήρων ἀνάπηροι. Lys. ap. Suid.: ῥῖνα καὶ 


ὦτα ἀνάπηρος. 2. Macc. 8, 24: ἐν τοῖς μέλεσι 
αναπηρους.)" 


ἀνα-πίπτω, sor. 2. ἀνέπεσον, 3. PA plur. ἀνέπε- 
σον Mc. 6, 40. (Tdf. ἀνέπεσαν); Jo. 6, 10 (Lchm. 
Tdf. Trg. ἀνέπεσαν); inf. ἀναπεσεῖν, imper. dvd- 
πεσε Lo. 14, 10. 17, 1 (1. vulg. ἀνάπεσον, ab aor. 
1: ἀνάπεσα); cf. Win. 8. 13, 1. — recumbo; ab- 
sol Mc. 6, 40. Jo. δ, 10 (humi); ἐπὲ τὴν γῆν Mi. 15, 
35; ἐπὶ τῆς γῆς Mc. 8, 6. — ap. posteriores Graecos 
(cf. Lob.ad EF hryn. p. 216) pro ἀνακλίνομαι, recum- 
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bo ad mensam; Lo. 11, 37. 14, 10. 17, 7. 22, 14. Jo. 
13, 12. 21, 20. — me reclino, Jo. 13, 25 (Lchmn. 
Tr jJ » ) “ 
ναπληρόω ὦ, f. ὥσω, aor. 1. ανεπλήρωσα (ανα, 

ad, hinauf, va8 ad oram usque; ad modum usque 
eonstitutum, nostr. an füllen), 1) impleo, compleo, 
ut fossam (Strab. 6, p. 223); hinc trop.: ἁμαρτίας, 
1 Th. 2, 16 (addere quod adhuc δὰ justum pecca- 
torum numerum deest; cf de sententia Gen. 15, 
20. Dan. 8, 23. 9, 24. Mt. 23, 32.2. Macc. 6, 14). 
— ἀναπληροῦται ἡ προφητεία, vaticinio plene sa- 
tisfit, eventus plane ei respondet, Mt. 13, 14. — 
τὸν νόμον, perfecte leger observare, Gal. 6, 2 (Barn. 
ep. 21: dvaxA. πᾶσαν ἐντολην); τὸν τόπον τινός, 
expleo locum alicujus, 1 Co. 14, 16 (ex rabbinico 
di: uj partes alicujus obtinere). — 2) euppleo; 
τὸ ὑστέρημα, Phil. 2, 30 (Col. 1, 24); 1 Co. 16, 17 
(vestrum absentium locum hi praesentes apud me 
auppleverunt); cf. Plat. Symp. p. 188. e.: ἀλλά εἴ τι 
ἐξέλιπον, σὸν ἔργον (scil. ἐστίν), ἀναπληρῶσαι. 
Cf. Win. verbb. comp. 3, p. 11 s&.* 
, ἄν-απο-λόγητος, ov, οἱ qui caret defensione vel 
excusatione; Eo. 1, 20; et qui defendi nequit, nez- 
cusabilis; ita Ro. 2, 1. (Polyb. Dion. Hal. ant. 7, 
46. Plut. Brut. 46 aL)*. 

ἀναπτύσσω, aor. 1. ἀνέπτυξα (avd, auf — aus- 
einander,cf. ἀναλύω., et, πτύσσω, convolvo), evolvo; 
τὸ βιβλίον (ut ap. Hdt. 1, 48 et 125), Lc. 4, 11 
e l. vulg. Grsb. Τά. (2 Reg. 19, 14). Erant He- 
braeorum libri volumina (m»19) duobus baculis 
teretibus alligata et capulis instructa, ut convolvi 
et evolvi possent.' 22 

ἀν-ἄπτω, aor. 1. ἀνῆψα, aor. 1. pass. ἀανήφϑην, 
accend. ὁ (anzünden) ; Lc. 12, 49 EAE Jac. 8,6." 

ἀναρίϑμητος, ov (α priv. et ἀριϑμέω), innume- 
rabilis; Hob. 1t, 12.* bi 

ἀνα-σεέω, aor. 1. ἀνέσεισα, succutio (gufechür 
teln); trop. excito, instigo; τὸν ὄχλον, Mc. 15,11; 
τὸν λαόν, Lc. 23, 5. Eodem sensu Diod. 13, 91. 
14, 10. Dion. Hal. ant. 8, 81.)* 

ἀνα-σχευάζω (σχενάζω, ἃ σκεῦος, Va8), 1) vasa 
colligo (aufpacken), ut transferam $n alium locum; 
Xen. an. 5, 10, 8. Med. meam loco 
moveo (aliorsum profecturus, Xen. Cyr. 8, δ, 4. 
ὅταν δὲ ἀνασχενάζωνται, συντίϑησι μὲν ἔχαστος 
τὰ σχεύη); hinc 2) de hostibus loca depraedantibus 
(Thuc. 4, 116); everto, destruo, oppida, terras; trop. 

υχᾶς, perturbo, a recto statu violenter amoveo, 

ct. 15, 24.* 

ἄνα-σπάω, ὥ, f. doo, aor. 1. pass. ἀνεσπάσϑην, 
sursum traho; Lc. 14, ὃ. Act. 11, 10." 

ἀνάστασις, εως, ἡ (ἀνέστημε), 1) eurreciso (velut 
ἃ sede) Le. 2, 34 (opp. πεῶσις. Sententia: jacet 
lapis quasi, juam alii Apprehendent, ut enitantur, 
alii vero ei illidentes cadent). — 2) surrect$o, s, ut 
in ecclesiastica latinitate dicitur, resurrectio e mor- 
ttis; a) ea, quae fuit Christi; Act. 1, 22. 2, 3t. 
4, 33. Ro. 6, 5. Phil 3, 10. 1 Pet. 3, 21; addito 
τῶν νεχρῶν Ro. 1, 4 (quod genericedicitur: Todten- 
auferstehung, etsi ea adhuc non obtigit nisi uni 
Christo; cf. Act. 17, 32; Win. p. 1711); ἐκ νεχρῶν, 
1 Pet. 1, 3. — 5) quae erit omnium homiuum in fine 
hujus saeculi. Dic. ea simpliciter ἀνάστασις et ἢ 
ἀνάστ. Mt. 22, 23. 30. Mc. 12, 18. 23. Lc. 20, 27. 33. 
36. Jo. 11, 24. Act. 17, 18. 23, 8. 2 Tim. 2, 18; per 
meton. i. q. auctor resurrectionis, Jo. 11, 25; ad- 
ditur vel ἡ ἐκ νεχρῶν, Loc. 20, 35. Act. 4, 2; vel sim- 
plex τῶν νεχρῶν, Mt. 22, 31. Act. 17, 32. 23, 6. 24, 
15. 21. 26, 23. 1 Co. 15, 12 s. 21. 42. Heb. 6, 2. — 
&vact. ζωῆς, resurreetio ad. consequendam vitam 
(ἀν. εἰς ζωῆν 2Macc. 1,14.); ἀν. τῆς χρίσεως, τοδῦττ. 
ad subeundum judicium futura, Jo. δ, 29 (de geni- 


ἀναστατόω. 


fjris ef. Win. p.177); illa est ἡ ἀνάστ. τῶν δικαίων, 
. 14, 14; χρεέττων ἀνάστασις Hob. 11, 35., quae 
Bie dicitur comparata cum terrestris vitae conser- 


vatione, improprie ἀνάστασις dicendá.— ἡ ἀνάστ. ἡ | 


πρώτη Ap. 20, 5 s. obtinget piis Christianis eamque 
exactis mille annis insecutura est altera omnium 
reliquorum hominum resurrectio, Ap. 20, 12 ss. — 
De quaestione utrum et quo sensu etiam Paulus 
duas resurrectiones certo temporis spatio a se se- 


junctas statuisse censendus sit, cf. Grimm in Zeit- | 


schrift für wissenschaftl. Theologie 1873, p. 388. 
— δὴ quae fuit nonnullorum hebraeae antiquitatis 
hominum, ante sepulturam vitae terrenae restitu- 
torum, Heb. 11. 395.* 

ἀναστατόω, ὥ, aor. 1. ἀνεστάτωσα, vb. nusquam 
ap. profanos, aliquoties in Aquilae et Symmachi 
fragmentis V. Ti. et sp. Eustathium obveniens 
(ab ἀνάστατος, e sede sua pulsus, ejectus, vel e 
8itu suo excitatus, igitur τες ἀνάστατον ποιῶ), exci- 
to, conturbo, 84. accus. a) turbas et seditiones in 
republica excito, Act. 17, 6. 21, 38. — δ) animos 
conturbo spargendis erroribus ad religionem ape- 
ctantibus, Gal. 5, 12." 

ἀνα-στατρόω, à,in crucem attollo (cf. ἀνασχολο- 
x50); Heb. 6,0. (persaepe ap. Graecos inde ab Hdt.) 
ΟΥ Win. vbb. comp. 3. p. 11 8." 

ἀνα-στενάζω. aor. 1. ἀνεστέναξα, ab imo pectore 
suspiria, duco, Mc. 8, 12. (Thren. 1, 4. Sir. 25, 17. 
2 Macc. 6, 30 et ap. Graecos inde ab Hdt. 1, 86.)* 


ἀνα-στρέφω, f. wo, aor. 2. pass. ἀνεστράφην,] 


1Yeubverto; τὰς τραπέζας, Jo. 2,15 (δίφρους, Hom. 
Tl. 23, 436). — 2) retro verto; intrans. redeo, ut. lat. 
reverto — revertor (ut ap. Graecos; ap. LXX «233t); 
Aet. 5, 22. 15, 16 (q. 1. ἀναστσέφω xal non ex usu 
hebr. 3:9 adverbii vim habet « ferum, sed deus 
messiano tempore redit ad populum, quem antea 
dereliquisse cogitatur; ef. Win. p. 437). — 3) Àuc 
fuc verto; Passiv. reflexive: me verto, versor, ἐν, 
in loco; a) sensu propr. Mt. 17, 22, ubi Lehm. Tdf. 
Trg. συστρεφομένων; cf. Keim II, p. 581. (Jos. 
5, 5. Ez. 19, 6 et ap. Graecos.) δ) ut hebr. ἢδπ 
ambulo in - -, de vitae ratione et moribus, me gero, 
vivo, 2 Co. 1, 12 (iv τῷ xoouq); 1 Tim. 3, 15 
(ἐν olxo 9:05); Eph. 2, 3 (dv οἷς, inter quos); 
2 Pet. 2, 18 (ἐν πλάνφ). —— simpliciter, me gero 
(wandeln); 1 Pet. 1, 17. Heb. 10, 83; χαλῶς, 
13, 18.* 

ἀναστροφῇ, ἥς, ἡ (a passivo ἀναστρέφομαι, v. 
praeced. voc.), pr. ambulatio, i. e. vivends ratio, 
(Lebenswandel); Gal. 1, 13. Eph. 4, 22. 1 Tim. 4, 
12. Jac. 3, 13. 1 Pet. 1, 15. 18. 2, 12. 3, 1 s. 16. 2 Pet. 


2, 7; plur. ἅγιαι ἀναστροφαί, modi, quibus saneta 
vivendi ratio se exserit, 2 Pet. 3, 11. Hinc vei£a, ih 


quantum actionibus continetur, Heb. 13, 7. (Eo 
quo explicuimus usu vox ap. Graecos dicitur de- 
mum inde a Polyb. 4, 82, 1; in sacro cod. primum 
Tob. ἃ, 14. 2 Macc. 5, 8. Adde Epict. diss. 1, 9. 
4, 7. 

ἀνατάσσομαι (med. verbi ἀνατάσσω), ex ordine 
colloco, compono; διήγησιν, Lc. 1, 1 (ita contexere 
narrationem, ut ex ea pateat series factorum. Ob- 
venit praeter h. l ap. solum Plut. sollert. anim. 
c. 12., ubi est: aliquid ex ordine iterum perlustrare 
et explanare). ; 

ἀνα-τέλλω, aor. 1. ἀνέτειλα, pf. ἀνατέταλχα, 
a) transit, exoriri facio; τὸν ἡλιον, Mt. 5, 45. (de 
terra plantas progignente, Gen. 3, 18; de fluvio 
aliquid producente, Hom. 1]. 5, 777.) — 5) intrans., 
orior ; lux Mt. 4, 10 (Jes. 42, 1); sol, 13, 6. Mo.16,2. 
Jac. 1, 11; nubes, Lc. 12, 54; φωσφόρος, 2 Pet. 1, 
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| schiorum Opuscc. 


| Ignat. ad Rom.2. Melito ap. Eus. ἢ. e. 4, 
& 


ἀναψυξις. 
τέλλειν, astra vero ἐπιτέλλειν. Sod keliam., Paus., 


Stob. et alii recentiores hoe discrimen negligun$; 
v. Lob. ad Phryn. p. 125.* 

ἀνα-τέϑημι, aor. 2. med. ἀνεθέμην, in medio: 
rem tanquam ex angulo protractam (dra) pr , 
expono; tti ti, Àct. 25, 14. Gal. 2, 2 (2 Macc. 3, 9. 


. Artem. oneirocr. 2, 64 [τενὲ τὸ ὄναρ]: Diog. Laert. 


2, 18, 16. Plut. amat. narr. p. 112 d.). Cf. Frite- 
cc. p. 169. 

ἀνατολή, je" (ab ἀνατέλλω, q. v.). ut ap. Graeoces 
1) ortus (solis et stellarum); lux ἐξ ὕψους orta, Lo. 
1, 78. — 2) oriens (plaga orientalis); Mt. 2, 2. 9. 
Ap. 21, 13 (ubi Grab. ἀνατολῶν); Hdian. 2, 8, 18. 
3, 5, 1. Jos. c. Ap. 1, 14. Clem. Rom. 1 Co. 5. 
20, 14: 
d. ἡλίον, Ap. 7, 2; plural, regiones orientales; 


! Mt. 2, 1. 8, 11. 24, 27. Le. 13, 29 (LXX. Hdt. Plat. 


Polyb. Plut. a1; Philo in Flacc. 8. 7); add. ἡλίου, 
Ap. 16, 12.* 

ἀνα-τρέπω͵, everto ,subverto, deleo; ethice, οἴκους, 
familias, Tit. 1, 11. — τήν τένων πίστιν, 2 Tim. 2, 
18. (Persaepe ap. Graecos, eodem etiam significatu.) 

ἀνα-τρέφω, aor. 2. pass. ἀνετράφην, Ῥίον. pf. 
pass. ανατεϑραμμένος, aor. 1. medii ἀνετρεψάμην, 
enuirio, (aufnühren, auf füttern), pr. de catulis et 
infantibus dic., qui nutriuntur, ut crescant (Xen. 
mem. 4, 3, 10 a. Sap. 7, 4): educo; Lo. 4, 16 
Tdf.; Àct. 7, 20 8.; praevalente notione formandi 
animi, Act. 22, 3. (4 Maoc. 10, 22 et saepe ap. 
Graecos.) Cf. Win. vb. comp. 3, P. 4.* 

ἀνα-φαίνω, aor. 1. ἀνέφανα, o forma dorica pro 


| usitatiore ἀνέφηνα (Act. 21, 8 Tdf.; cf. Passow 


IV, p. 2199; v. in ἐπιφαίνω) aor. 2. pass. «vegd- 
vr», spectandum prodo, ostendo. Pass. conspiotor, 
conepicuus rodado ; Lc. 19, 11; ἀναφανὄντες τὴν 

ὕπρον, m conepicali, insolentius, pro ἀγα- 
φανείσης arolc τῆς Κύπρου, Act. 21, 8 (cf. Win. 
8. 39, 1. Btítm. ntl. Gr. p. 164), ubi Tdf.: αἀνα- 
φάναντες τὴν H., postquam Cyprum conspicuam 
(nobis) fecimus." 

dva-péoo. f. ἀνοίσω (Lev. 14,20. Num. 14, 33 
al.), aor. 1. ἀνήνεγκα, aor. ἃ. ἀνήνεγχον, 1) sureum 
fero, sursum duco; homines in itiorem locum ; 
Mt. 17, 1. Mc. 9, 2. Pass. Le. 24, 51. — ἀναφέρειν 
τὰς ἁμαρτίας ἐπὶ τὸ ξύλον 1 Pet. 2, 24 (tollere 
peccata in crucem, sc. ad ea patiendo moriendoque 
expianda). — 2)7n aram tollo, arae admoveo, offero, 
(e "am ap. LXX), ϑυσίας, 9vola» al. (Jes. 51, 6 
al) Heb. 7, 27 (ubi Tdf. προσενέγκας); 13, 15. 
1 Pet. 2, 5; add. ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, Jac. 2, 21. 
(Gen. 8, 20. Lev. 14, 20.) Cf. Kurts, Der Br. an d. 
Hebraeer, p. 154 ss. — 3) attollo 3n me, recipio 
in me, h. e. impono mihi aliquid tanquam | onus 
ferendum, aliquid sustinendum ; sustineo; τὰς ἀμαρ- 
τίας, h. e. per metonym. peccatorum poenae, Heb. 
9. 28. (Jes. 53, 12; — τὴν πορνείαν Num. 14, 33.) 
Cf., Win. vbb. comp. 3, p. 5 8." 

ἀναφωνέω, à, aor. 1. ἀνεφώνησα, alta voce 
clamo, exclamo; Le. 1, 42. (1 Chr. 15, 28. 16, 4; 
Polyb., saepe ap. Plutarch.)* 

ανάχυσις, EUG, ἢ (dva £o), vox ap. Graecos rara; 
δα; io, effusio; metaph. 1 Pet. 4, 4 ἀσωτίας 
ἀνάχυσις, intemperantia, 1n quam se effundit disso- 
luta vita." ; j 

ἀνα-χωρέω, à, aor. 1. ἀνεχωρῆσα (frequens ap. 
Graecos); 1) revertor, redeo; Mt. 2, 12. 8. — 2) sece- 
do; a) univ., ut relinquam spatium; Mt. 9, 24. — 
b) dic. de 118, qui metu commoti alia loca petunt, 
aut ji aliorum oculos fugiunt; Mt. 2, 14. 22. 4, 
12. 12, 15. 14, 13. 15, 21. 27,5. Mc. 3, 7. Jo. 6, 15. 


19. — trop. ortum duco, Heb. 7, 14. Antiquiores | Act. 23, 19 (κατ᾽ ἐδίαν); 26, 31.* 


Graeci plerumque solem et lunam dicebant ἀγνα- 


ἀνάψυξις, εως, ἡ (ab ἀναψύχω, q. v.), refrige- 


ἀνα-ψύχω. 


raiio, recreatio; Act. 3, 10., ubi dic. de beatitate 
messiana inde ἃ Christi e coelis reditu futura; 
Vulg.: refrigerium. (2 Mos. 8, 15. Philo de Abrah. 
$. 29. Strab. 10, P. 459. sapi ὌΝ 

ἀνανῳψύχω, aor. 1. ἀνέψυξα, refrigero, reficio a 
caloris molestiis (Hom. Od. 4, 568. Il. 5, 795. Plut. 
Aem. P. 25 al.); trop. recreo, τινά, alicujus animum, 
consortio, solatio, beneficiis, 2 Tim. 1, 16. (intrans. 
respiro, refrigero, recreo me ap. LXX, 2 Macc, 4, 
46. 13, 11 et ap. Graecos inferioris aetatis.)* 

ἀνδραποδιστής, oV, ὁ (ab ἀνδραποδίξω et hoc & 
τὸ ἀνόραποδον |ex ἀνήρ et ποῦς), mancipium, homo 
in bello egptus et servituti mancipatus), a) manct- 
pator, plagiarivs, h. e. tum qui liberos homines 
contra jus in servitutem redigit, tum qui aliorum 
servos rapit et vendit. (Seelenverkáufer); 1 Tim. 1, 
10, (Aristoph. Xen. Plat. Dem. Isoer. Lys. Pol) 

A»óo£ac, ov, 0, Andreas (nom. graec.), Bethsaidá 
in Galilaea oriundus, frater Simonis Petri, Joan- 
nis bapt. discipulus, posthae Christi apostolus; 
Jo. 1, 41. 45. 6, 8. 12, 22. Mt. 4, 18. 10, 2. Mc. 1, 
16. 29. ὃ, 18. 13, 3. Le. 06, 14. Act. 1, 18." 

avdolte (ἀνήρ), virum s. fortem reddo (Xen.oec. 
5, 4). Med. eirum fortem me praesto; 1 Co. 16, 13. 
(saep. ap. LXX; Sir. 35, 25. 1 Macc. 2, θά. Xen. 
Plat. App. Plut. al)* 

Avégóvixoc, ov, 0, Androntous (nomen je 
Judaeis Christianus, consanguineus Pauli; Eo. 16,7.* 
. ἀἄνδρθ-φόνος, ov. 0o, homicida; 1 Tim. 1, 9. (2 

Maec. 9, 28. Hom. Plat. Dem. al.) 

, &vÉyxástoc, ov (a priv. et éyxaAÉo, 4. 
τι {58 tocari non otest; inculpatus; 1 Co 


Tdf. Trg.) pr ἀνίλεως in t. vulg. " Graeci 
ryn. 


1, 6. Obvenit 
0d. 12, 336: Z 
Graedi 
iro, flo), eentus, aéris 

Mt. 11, 7. 14, 


"on conveniens (u 
μὴ ἐλθεῖν, fieri non potest, quin veniant, Le. 17, 
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v.), qui 


, / 
α»ν-ἤχῶω. 


1. (Artem. oneir. 2, 70: ὁ ἀριϑμὸς πρὸς τὸν μέλ- 
λοντα χρόνον ἀνέγδεχτος, et aliquoties ap. scrip- 
tores eccles. ct byzant.)* 

ἀνεξερεύνητος et ἀνεξεραύν. (Tdf. Trg.; v. in 
Qav»aw) ov (α priv. et ἐξ-ερευνάω), qui in- 
vestigari nequit; Ro. 11, 33. (Symm. Prov. 25, 3. 
Jer. 17, 9. — Dio Cass. 69, 14.)* 

avs&ixaxoc, ov (e fut. verbi ἀνέχομαι et xaxóv. cf. 
formas ἀλεξίχακος, ἀμνησίχακος), malorum et inju- 
riarum patiens; 2 Tim. 2, 24. (Lucian. jud. voc. 9.)* 

ἀνεξιχνίαστος, ov(a priv. et ἐξιχνιαάζω), qui ne- 

τῷ :noestigari, qui mente comprehendi nequit ; 
ph. 3, 8. Ro. 11, 33. (Job. 6, 9. 9, 10. Or. Ma- 
nass. v8. 6.; aliquoties ap. eccl. script.)* , 

ἀνεπαίσχυντος, ov (a priv. et ἐπαισχυνω), zn- 
confusibilis (ule) i. e. qué non habet, cur pudore 
euffundatur; 2 lim. 2, 15. (Graecis inusitatum.)* 

ἀνεπίληπτος, ον (a priv. et ἐπελαμβάνω), pr. non 
apprehensus,qui appre i nequit; hinc qui repre- 
hendi nequit, srrepreheneus ; 1 'Lim. 3, 2. 5, 7. 6, 14. 
(Saepe ap. Graecos inde ἃ Thue.)* 

ἀν-ἔρχομαι;, aor. 2. ἀνῆλθον, adscendo; Jo. 6, 16. 
αι όσον in locum editiorem; Hierosolymam, 

. 13, 17 8. (1 Beg. 13, 12.)* 

ἄνεσις, εως. ἡ (avínui, remitto, sc. aliquam rem 
intentam, ut arcum), remissio, relaxatio; dic. de 
tolerabiliore captivitatis conditione; ἔχειν ἄνεσιν, 
liberiore cus teneri, Act. 21, 23. (Jos. ant. 18, 
6,10: φυλακὴ μὲν γὰρ xal τήρησις ἦν, μετὰ μέντοι 
ἀνόσεως τῆς εἰς δίαιταν). ---- requies persecutionum, 
2 Th. 1, 7; molestiarum inopià paratarum, 2 Co. 8, 
13; roguiee. sollicitudinis, tranquillitas, 2 Co. 2, 12. 
7, 5. ( Apud Graecos inde & Thuc.)* 

ἀν-ετάζω, exzploro, examino; τινά, sensu forensi 
quaestionem habeo 1n aliquem; Act. 22, 24.29. (Cod. 
alex. Judd. 6, 29. Hist. Sus. vs. 14. Apud profanos 
non exstat.) 

ἄνευ, praepos. cum genit., sine; 1 Pet. 3, 1. 4, 9. 
— 0. gen. pers.: nolente vel invito aliquo, sine ali- 
cujus interventu (ita saepe ap. Graecos inde ab 
Hom.), Mt. 10, 29.* 

ἄν-ευθετος, ον, non opportunus, non aptus; Act. 
27, 12. (Graecis insnit.)* 

avevoloxo, aor. 2. ἀνεῦρον, 3 ps. plur. ἀνεῦραν, 
Le. 2, 18 (Tdf. Trg., quaerendo reperio (auJffin- 
den), tiva, Lc. 2, 16. Act. 21, 4. (ap. Graecos inde 
ab Hdt.) Cf. Win. vbb. comp. 3, p. 13 s. 
ἀνέχω, in N. T. in solo medio ἀνέχομαι, -fut. 
ανέξομαι (Win. p. 79), impf. ἡνειχόμην 2 Co. 11, 4 
(Grab. Τα. Trg. ἀνειχόμην), aor. 2. ἠνεσχόμην 
Act. 18, 14 (Lchm. Tdf. Trg. ἀνεσχόμην, ct. Win. 
p. 70). — sursum teneo (velut χεφαλήν, χεῖρας, 
Hom. al), hinc in Med. erectum me teneo (contra 
aliquem vel aliquid), sustineo, (aequo animo) fero, 
tolero, c. gen. personae (ap. Graecos frequentior 
est accus. tum personae, tum rei), ejus opiniones, 
actiones, al; Mt. 17, 17. Mc. 9, 19. Lc. 9, 41. 2 
Co. 11, 19. Eph. 4, 2. Col. 3, 13 — 8q. gen. rei 
2 Th. 1, 14 (αἷς per attract. pro c», nisi malue- 
ris pro dq); — sq. μικρόν τι c. dupl gen. et rei 
et pers., 2 Co. 11, 1 (e lect. μον μεχρὸν τι ἀφρο- 
σύνης, cf. Meyer ad Ll), — sine casu, 1 Co. 4, 12 
(exercemus virtutem τοῦ &véyto9a. — sq. el τις, 
2 Co. t1, 20. — Ex adj.: aures praebeo, c. gen. 
pers. Act. 18, 14; — rei, 2 Tim. 4, 3. Heb. 10, 22.* 

ἀνεψιός, οὔ, ὁ, consobrinus ; Col. 4, 10. (Num. 36, 
11. Tob. 7, 2)* , 

ἄνηϑον, ov, t0, anethum (Dill, Anis) ; Mt. 23,23. 
(Arist. nub. 982; sgep. ap. Theophr. hist. pl.)* 

ἀν-ήχω, ap. Graecos adscendi, perveni, porrigor, 
pertineo, 586. plerumque εἴς τε, hinc ap. posteriores 
ἀνήχεε τί τινι, pertinet aliquid ad aliquem, debetur 


ἀνήμερος. 


et aliquid sc. ab aliia praestandum vel accipiendum 
(1 Macc. 10, 42. 11, 35. 2 Macc. 14, 8), inde ethice 
τὸ dvfjxov, quod debetur, officium, Philem. vs. 8; 
τὰ οὐχ ανήχοντα, inhonesta, Eph. 5, 4 (ubi Lchm. 
Tdf. Trg. ἃ oix ἄνῆχεν, cf. Win. p. 452); im- 
person, ὡς &vfjx£, ut decebat, 8c. ex quo ad Chri- 
Btum conversi estis, Col. 3, 18.* 
ἀνήμερος, ov (α priv. et ηἠμερος), immanis, ?m- 
mitis; 2 Tim. 3, 3. (ap. Graecos inde ab Aeschylo.Y* 
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ, vir. Nihil differunt hujus vocis 
in N. T. notiones ab usu Graecorum. Dicitur 
enim 1) ita, ut sezws ratio habeatur ideoque vir 
distinguatur a femina, sive a) tamquam moe, Act. 
8, 12. 17. 12. 1 Tim. 2, 12. — sive δ) tamquam ma- 
ritus; Mt. 1, 16. Mc. 10, 2. Jo. 4, 16 88. Ro. 7, 2 ss. 
1 Co. 7, 2 ss. Gal. 4, 27. 1 Tim. 3, 2. 12. Tit. 1, 6 al.; 
futurus maritus 8. sponsus, Mt. 1, 19. Ap. 21, 2 al. 
— 2) ut aetatis ratio habeatur et adultus vir intel- 
ligatur distinguendus a puero; Mt. 14, 21. 15, 38. 
(quibus locis distinguuntur ἄνδρες, γυναῖκες, παι- 
διαὶ); Injancta etiam notione intelligentiae et vir- 
tutis, 1 Co. 13, 12 (opp. νήπεος); Eph. 4,13. Jac.3, 2 
(utroque 1]. τέλειος ἀνήρ). — 3) univ. aliquis homo 
ma8; ita in locis, ubi poni potuerat τίς, ut Lc. 8, 
41. 9, 38. Act. 16, 11. 10, 1 al. — ubi consociatur 
ἀνήρ t.c, Lc. 8, 21. Aet. b, 1. 10, 1. — vel ἀνήρ, Oc. ., 
3s, qui . . Ro. 4, 8. Jac. 1, 12. — ubi commemoran- 
tur, quae & viris, non feminis, agi solent, Lc. 22,63. 
Act. 5. 36. — ubi angeli aut alii coelicolae, for- 
mas virorum retulisse dicuntur (mdnnliche Gestal- 
ten), Le. 9, 30. 24, 4. Act. 10, 30. — ubi adjectivis 
ita consociatur, ut adjectivi notio vim recipiat 
gubstantivi; ἀνὴρ ἁμαρτωλός, peccator, Lc. 5, 8; 
λεπροὶ ἄνδρες, Lc. 17, 12. — aut nominibus appel- 
lativis, ἀνὴρ φονεύς, Act. 3, 14; dv. προφήτης, Lc. 
24, 19 (14733 θα Judd. 6, 8). — aut nominibus gen- 
tilibus, ἄνόρες Νινευῖται Mt. 12,41; ἀνὴρ Ἰουδαῖος 
Act. 22, 3; ἀν. Αἰϑίοψ Act. 8, 21; ἄνδ. Κύπριοι 
Act. 11, 20; potissimum in alloquiis honoris signi- 
fieandi cansa: Act. 1, 11. 2, 14. 13, 16. 17, 22 al; 
etiam ἄνδρες ἀδελφοί Act. 1, 16. 13, 26. — 4) ita, ut 
utriusque quidem sexus homines intelligantur, sed 
denominatio fiat & potiori; Mt. 14, 35. Áct. 4, 4. 
, ἀνϑίστημι, pf. ἀνθέστηχα, aor. 2. ἀντέστην, inf. 
ἀντιστῆναι, med. ἀνϑίσταμαι, impf. ἀνϑιστάμην 
(ἀντί et ἵστημι), oppono; — ut ap. Graecos in me- 
jo et in activi perf, plusqpf., aor. 2. oppono me, 
obsisto, resisto, repugno,obnitor. — perf. act. Ro. 9, 
19. 13, 2. 2 Tim. 4, 15 (quo 1. Lchm. Tdf. Tr*g. 
ἀντέστη) — aor. 2. act. Mt. 5, 39. Lc. 21, 15. Act. 
6, 10. Gal. 2, 11. Eph. 6, 13. 2 Tim. 3, 8. — im- 
perat. Jac. 4, 7. 1 Pet. 5, 9. — Med. praes. 2 Tim. 
3, 8. — impf. Áct. 13, 8.* 
ἀνϑομολογέομαι. οὔμαι (ἀντί et ὁμολογέομαι), 
ap. Graec. (inde ἃ Demosth.) 1) profitendo vel con- 
respondere. —2) mutuo (vicissim) consentire, 
pacisci. — 9) coram (ἀντί, einem gegenüber; cf. 
ἐξομολογεῖσϑαι ἔναντι xvolov 2 Chron. 7,6) ali- 
o profiteor (cf. Win. verb. comp. 3, p. 19); τὰς 
ἁμαρτίας, peccata confiteri, Jos. ant. 8, 10, 3. 3 
Esr. 8, 9. — τενέ, in honorem alicujus aliquid 
rofiteri, ejus laudes celebrare, ei gratias agere, 
e. 2, 98 (— rri Ps. 79, 13. 8 Macc. 6, 33)* 
ἄνϑος, toc, τό, flos; Jac. 1, 10 s. 1 Pet. 1, 24. 
ἀνϑραχιά, ἅς, f$, strues, congeries prunarum ar- 
dentium (Kohlenhaufen); Jo. 18, 18. 21, 9. (Sir. 
11, 30. 4 Macc. 9, 20. Hom. Il. 9, 213 al.)* 
ἄνϑραξ, xoc, ὁ, carbo (p. Graec. inde ἃ Thuc. et 
Aristoph. etiam pruna), ἄνϑρ. πυρός, carbo ardens 
8. pruna; Ro. 12, 20 ἄνϑρ. πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν τινος, proverbialis locutio e Prov. 25, 22., 
beneficiis, quibns adversarium afficis, in eo injuriae 
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ἄνϑρωπος. 


factae memoriam excitare, ex qua dolorem capiat, 
ut si carbonibus uratur in caput congestis, quo 
facilius resipiscat. Arabes prunas cordis et ignem 
atis appellant res, quibus vehementissimi animo 

dolores parantur; cf. G'esenius in Josenmüller 
Bibl.-ezeg. Hepert. 1, p. 140 s.* 

ἀνθϑρωπάρεσχος, ον ἴάνϑρωπος et ἄρεσκος, gr&- 
tiosus, blandus, gefállig, einschmeichelnd.. Cf. εὐά- 
ptaxoc, δυσάρεσχος, αὐτάρεσκος ap..Lob.ad Phryn. 

.621); vox tantum biblica et ecclesiastica, qui 

ominibus studet dolacere, ius esse; hominum fa- 
vorem captans; Eph. 6, 6. Col. 3, 22. (Ps. 53, 5.)* 

ἀνϑρώπινος, vn, ov (ἄνϑρωπος), humanus; dic. 
de iis, Que hominum sunt; χεῖρες, Act. 17, 25 
(Lchm. Tdf. Trg.)); φύσις, Jac. 3, 1; vel ab ho- 
minibus instituuntur; χτέσις, 1 Pet. 2, 13; homi- 
num viribus accommodatus, πειρασμός, tentatio 
superabilis, 1 Co. 10, 13 (cf. Neander ad h. 1. 
Pollux 8, 191: ὃ οὐκ ἄν τις ὑπομένειεν, ὃ οὐκ 
ἄν τις ἐνέγκῃ — τὸ δὲ ἐναντίον, χουφόν, εὔφο- 
ρον, ὀϊστόν, ἀνθρώπινον, ἀνεχτόν). ---- Opponitur 
rebus divinis injecta voci defectus aut imbecilli- 
tatis notione, 1 Co. 2, 4 (el. .); v8. 13 (coga, 
auctores habens homines); 4, 3 (ἀνθρωπίνη ἡμέρα, 
dies judicialis humana, i. e. judicium humanum). 
— ἀνθρώπινον λέγω, Ro. 6, 19 (loquor quod ho- 
minum est, qui verborum vim non semper, ut de- 
cet, pensant; qua locutione apost. usum phraseos 
δουλωϑῆναι τῷ διχαιοσύνῃ excusat).* . 

ἀνϑρωποχτόνος, ov (χτείνω), homicida; 70. 8, 
44. — ex adj.: homicidae par habendus, 1 Jo. 8,15. 
(Eur. Iph, T. 396.)* 

ἄνθρωπος, ov, ὃ, homo. Ponitur 1) univ. ratione 

eneris s. naturae habita, nullo sexus discrimine 
facto , qui naturae humanae est, sive mas, sive. fe- 
mina; Jo. 16, 21. Eoque sensu dicitur a) c. arti- 
culo, categorematice, ut sub genere comprehen- 
dantur singuli quique homines; Mt. 4, 4 (ἐπ᾿ ἄρτῳ 
ζήσεται ὁ ἄνϑρωπορ):; 12, 85 (ὁ ἀγαϑος &v8., bonus 
quisque); 15, 11. 18. Mc. 2, 27. 1, 15. 18, 20. 1.6.4, 4. 
Jo, 2, 25. 7, 51. Ro. 7, 1 al. — 5) ita, ut homo di- 
stinguatur ab 116. ἃ quibus genere differt; «) ab 
animalibus, plantis, &l.; Lc. 5, 10. Mt. 4 19. 12, 12. 
2 Pet. 2, 16. Ap. 9, 4. 7. 10. 15. 18. 11, 13 al. 8) 8 
deo, Christo ut divino numine, angelis; Mt. 10, 32. 
19, 6. Mc. 10, 9. Lc. 2, 15 (opp. angelis); Jo. 10, 33. 
Act. 10, 26. 14, 11. 1 Th. 2. 18. Gal. 1, 10. 12. 1 Co. 
3, 21. 7, 23. Phil. 2,7. 1 Tim. 2, 5. Heb. 8, 2. 13, 6. 
1 Pet, 2, 4 al. — c) adjuncta notione ?mbecilittatis, 
qua homo ad peccandum incitatur aut ih errores 
inducitur; oix ἄνθρωποί (pro lect. vulg. σαρκιποί) 
ἐστε; 1 Co. 3, 4; σοφία ἀνθρώπων ib.2,5; ἀνϑρώ- 
πων ἐπιϑυμίαι, 1 Pet. 4, 2; κατὰ ἄνθρωπον περι- 
πατεῖτε, geritis vos ut homines, 1 Co. 8, 3. — λα- 
λεῖν et λέγειν χατὰ &vOQonov, loqui ex ingenio 
humano, 1 Co. 9, 8. Ro. 8, 5. — κατὰ ἄνθρωπον A£- 
yc, ut homo, eui humanarum rerum exempla se 
offerunt, loquor, dum exemplo e communi homi- 
num vita petito divinam causam illustro, GalN$, 13. 
— χατὰ ἀνϑρ. ϑηριομαχεῖν, ut homo pugnare solet, 
lucri, honoris aliorumque terrenorum bonorum 
cupiditate instigatus, 1 Co. 15, 82 — οὐκ ἔστι χατὰ 
&v99. nulla ei cum hominum opinionibus et, studiis 
ratio intercedit, Gal. 1,11. — adjuncta significatione 
malignitatis ; προσέχετε ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπ. Mt. 10, 
17; elc χεῖρας ἀνθρώπων, Lc. 9, 44. Mt. 17, 22. — 
d) adjuncta signiflcatione contemtion?s (αὐ nonnum- 
quam ap. Graecos); Jo. 5, 12; alloquium ὦ ἄνϑρωπε 
et ἀνϑρωπε est vel contemnentis et indignanter 
commiserantis, Ro. 9. 20 (Plat. Gorg. p. 452. b. σὺ 
db... τίς εἶ, ὦ ἄνϑρωπε), vel leniter increpantis, 
Le. 22, 58. 60. Inservit significandae commisera- 
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tioni; ὅδε ὁ &v99., en hominem, de quo agitur, mi- 
sere tractatum, inermem, Jo. 19, 5. — e) ita dic., ut 
duplex hominis natura respiciatur; o ἔσω et ὁ ἔξω 
ἄνϑρωπος, animus ef corpus; Ro. 7, 22. Eph. 3, 16. 
2 Co 4, 16 (Plat. rep. 9, 589 a: ὁ ἐντὸς ἄϑρωπ:.; 
ὁ εἴσω ἄνϑρ. Plot. Enn. 5, 1, 10. cf. Fritzsche Ep. 
ad Rom. T. IL, p. 727 s.); 0 χρυπτὸς τῆς xagólac 
ἄνϑρ. 1 Pet. 3, 4. — f) ut respiciatur duplex homi- 
nisethica conditio; o zaAacóc(corruptua)et o xaivóc 
(ὁ νέος) ἄνϑρ. (ad dei naturam conformatus, homo 
vere christianus) Bo. 6, 6. Eph. 2, 15. 4, 22. 24. 
Col. 3, 9 5. — 5) ratione sexus habita, ex adj. ma- 
sculus homo; Jo. 7, 21. — 2) indefinite, sine arti- 
eulo, ἄνϑρωπος, a) aliquis hominum, quando, quis 
sit, aut ignoratur, aut notare non attinet; germ. 
ein Mann, einer, jemand ; i. q. τίς, Mt.17,14. 21,28. 
22, 11. Mc. 12, 1. 14, 18. Lc. 5, 18. 13, 19 al. — ad- 
dito τίς, Mt. 18, 12. Lc. 10, 30. 14, 2. 16. 15, 11. 16, 
1.19. Jo. 5, 5. — in alloquio, ubi nomine aliquem 
compellare aut nescimus aut nolumus, Lc. 5, 20; 
aut ubi seriptor quemeunque lectorem alloquitur, 
Ro. 2, 1. 3. — δ) ubi ea, quae proferuntur, de qua- 
lieunque homine valent, ita nt ἄνϑρ. reddi possit 
germanico indefinito pronomine man; 1 Co. 4, 1. 
1, 1. 11, 28. Ro. 3, 28. Gal. 2, 16. Sic etiam ubi op- 
ponitur domesticis, Mt, 10, 36; mulieri, Mt. 19, 10. 
patri, Mt. 10, 35; hero, Lc. 12, 36 s., quibus locis 
multi, sensum οἱ significationem confundentes, vo- 
cem ὦνϑρ. significare patrum familiae, maritum, 
fiium, servum, male docent. — 3) in plurali οὗ ἄνϑρ. 
nonnumquam nostr. die Leute, Mt. 5, 19. 16. 6, 5. 
18. 8, 27. 16, 13. Lc. 11, 44. Mc. 8, 24. 27. Jo. 4, 28. 
οὐδεὶς ἀνθρώπων, nemo hominum, Mc.11,2. 2 Tim. 
6, 12. — 4) Jungitur a) cum alio substantivo tan- 
quam praedicato muneris vel negotii, vel proprie- 
tatis, praevalente notione praedicati; &v9.. ἔμπο- 
goc, mercator, ein Kaufmann, Mt. 13, 45 (ubi a Lehm. 
et Trg. ἐμπόρῳ omittitur); olxoótonotne, Mt. 13, 
52. 20, 1. 21, 33; βασιλεύς, Mt. 18, 23. 22, 2; φάγος, 
Mt. 11, 19. (Sic etiam ap. Hebraeos (o9 ent, eunu- 
chus, Jes. 38, 7 s. 15 v"m, sacerdos, Lev. 21, 9) et 
ap. Graecos; &»9. ὁδίτης, Hom. Il. 16, 263 al; cf. 

atthiae, 8. 430, 6; sed ap. Atticos haec verborum 
compositio plerumque contemtionis significandae 
vim habet; cf. Bnhdy p. 48; ap. Latinos homo gla- 
diator, Cic. ad div. 22, 1.) — P) cum nomine gen- 
tili; d»9. Κυρηναῖος, Mt. 27, 32; ᾿Ιουδαῖος, Áct. 
21, 399; Ῥωμαῖος, ib. 16, 37. 22, 25 (ex adj. civis 
romanus). — Ὁ) ὁ ἄνϑρ., c. articulo, certus homo, 
de quo agitur, ubi, qwis sit, e contexta oratione 
patet; Mt. 12, 13. 26, 72. Mc. 3, 5. Lc. 23, 6. Jo. 
4, 50. — οὗτος ὁ &v9., Lc. 14, 30. Jo. 9, 16. 24. 
11, 47. — ὃ ἄνϑ. οὗτος, Mc. 14, 71. 1,6. 23. 4. 14. 
41. Jo. 9, 24. 11, 47. 18, 17. Act. 6, 13. 22, 26. 26, 
31. 32. — ὁ &v8. ἐχεῖνος, Mt. 12, 4b. 26, 24. Mc. 
14, 21. — 6) Phrases: ὁ ἄνϑρ. τῆς ἁμαρτίας B. τῆς 
ἀνομίας, 2 ΤῊ. 2, 9; v. in ἁμαρτία, p. 20. — &v9. 
τοῦ ϑεοῦ, homo ministerio dei devotus, minister 
dei; 1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 3, 17 (de evangelistis 
apostolorum sociis); 2 Pet. 1, 21 (de prophetis, ut 
uw v^w saepe in vet. test.; cf. G'esenius Thes. I, 
p. 85.). — o υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου et υἱοὶ τῶν ἄνϑρ., 
v. suo loco in υἱός. 
, ἀνϑυπατεύω, (ἀντί, pro, loco, vice alicujus, et 
Vuattvo, ὕπατος, summus, i. e. consul sum), pro- 
«consul sum, Áct. 18. 12. (Plut. Comp. Dem. c. Cic. 
c. 3. Hdian. 7, 5, 2)* 

ἄνϑυπατος, ov, ὃ, proconsul; Act. 13,6.8. 12. 18, 
12 (Lehm.); 19, 38. Diviserat Augustus imperator 
provineias romanas in senatorias et caesareas. Illis 
qui pr&eerant, proconsules; has qui administrabant, 
legati Caesaris, nonnumquam etiam propraetores 
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appellabantur. (Polyb. Dionys. Lucian. Plut. et 
saepe Dio Cass.)* ; 
ἀνίημι, &or. 2. conj. dvà, ptcp. plur. ἀνέντες, 
aor. 1 pass. ἀνέϑην. — remitto, relazo, ex adj. sol- 
vo; tí, Act. 16, 26 (εοὺς δεσμοὺς Plut. Al. 73); 21, 
40. — trop., τὴν ἀπειλήν, mitto, omitto, mitigo, 
Eph. 6, 9. (cv χϑραν Thuc. 3. 10. τὴν ὀργήν Plut. 
. 10.) — relinquo , non sustento (sinken (assen); 
Heb. 13, 5. (Deut. 31, 6.)" 
ἀνίλεως, o0v,gen. ὦ (ἵλεως, attice protAaoc), ἐπι- 
misericors; Jac. 2, 13. Prseterea non exstat. Cf. 
&véleog. 
ἄνιπτος, ov (vizto, lavo), 3llotus; Mt. 15,20. Mc. 
1,2 et e 1. vulg. vs. 5. (Hom. Il. 6, 266 al.)* 
, ἀνίστημι, t. ἀναστήσω, aor. 1. ἀνέστησα, aor. 2. 
ἀνέστην, imperat. ἀνάστηϑι et (Act. 12, 1. Eph. 5, 
14 et ap. Lchm. Act. 9, 11), ἀνάστα (Win. p. 76), 
med. ἀνέσταμαι, fut. ἀναστήσομαι; — 1) transitive 
in praes., aor. 1. et fut. activi, surgere facio, erigo, 
ezcito (mpm), a) propr. jacentem, Act. 9, 41. — 
b) resuscito e morte, Jo. 6, 39 8. 44. 54. Act. 2, 82. 
18, 31. (sic etlam ap. Graecos.) — c) prodire, nasci 
facio, σπέρμα, prolem (Gen. 88, 8), Mt. 22. 21; τὸν 
Χριστόν, Áct. 2, 30 e 1. vulg. — praesentem sisto, 
τινά τινε, aliquem in alicujus salutem; προφήτην, 
Act. 3, 22. 26. 1, 31. — II) intransitive in perf., plus- 
qp. aor. 2. activi et in medio; 1) surgo; dic. a) 
e jacentibus (in lecto), Mc. 1, 35. 5, 42. Lc. 8, 55. 
11, 7. Áct. 9, 34. 40, — de humi jacentibus; Mc. 
9, 21. Le. 17, 19. 22, 46. Act. 9, 6. — ὃ) de seden- 
tibus; Lc. 4, 18 (ἀνέστη ἀναγνῶναι); Mt 26, 62. 
Mo. 14, 60. Act. 28, 9 — c) de iis, qui locum re- 
linquunt, ut alio se conferant; Mt. 9, 9. Me. 2. 14. 
Lc. 4, 38. 23, 1. Act. 9, 39. Hinc de iis, qui ad 
iter se accingunt; nostr. sich aufmachen; Mc. 1, 
24. 10, 1. Lc. 1, 39. 15, 18. 20. Act. 10, 19. 22, 10. 
Eodem modo hebr. bp, imprf. p»p», verbis eundi, 
proficiscendi al. praemittitur e notissimo orientali- 
um more, quo mihil omittitur, quod ad plenam 
actionis vel rei imaginem adumbrandam spectat, 
unde olim pp» et ἀναστάς interdum redundare male 
docebatur; cf. Win. p. 065. — ἀναστῆναι ἀπό, 8 
re h. e. ab eo, quod aliquis vel sedens vel humi 
prostratus fecit, 22, 45. — d) de mortuis; aor. 
2. addito ἐκ vexoiov, Mt. 11,9 (in t. vulg.et Grab); 
Me. 9, 9 s. 12, 25. Lc. 16, 81. 24, 46. Jo. 20, 9. 
Eph. 5, 14 (ἃ. 1. tropice dictum); omisso ἐκ νεχρῶν, 
Mc. 18, 31. 16, 9. Lc. 9, 8. 19. 24, 7. (Ro. 14, 9 
in t. vulg.) — ita simpliciter quoque fut. med, 
Mt. 12, 41. 20, 19. Mc. 10, 34. Lc. 11, 82. 18, 38. 
Jo. 11, 298 s. 1 Th. 4, 16. — 2) ezsisto, frodeo 
(n fireten); de regibus, prophetis, sacerdotibus, 
ucibus hominum seditiosorum, Act. 5, 36 s. 7, 18. 
— med. Ro. 15, 12. Heb. 7, 11. 15. — de iis, qui 
colloquium aut altercationem cum aliquo inituri 
sunt, Lc. 10, 25. Act. 0, 9., aut negotium aliquod 
aggressuri, Act. 5, 6; aut contra alios aliquid 
molituri, Act. 5, 17. Hinc ἀναστῆναι ἐπί τινα, in- 
surgere contra aliquem, Mc. 3, 26 (by vxp). 
Ἄννα, ac, 7, Anna (Tj, gratia) nom. pr. mulie- 
ris (ita jam 1 Sam. 1, 2 ses. 2, 1. Tob. 1, 9. 20 al) 
prophetissae, ceterum ignotae, Lc. 2, 36.* 
"Avrac, « (de quo genit. cf. Win. 8. 8,1) o (ap.- 
Joseph. Ἄνανος, ab hebr. 15, gratiosus fuit), sum- 
mus sacerdos Judaeorum, quem Quirinius, Syriae 
praeses, circiter anno post Chr. sexto vel septimo 
pontificatui praefecit, anno autem 15 p. Chr. munere 
exuit Valerius Gratus, Judaeae procurator, in Annae 
locum sufficiens primum Ismaé&élem, Phabi filium, 
paulo post Eleazarum, Annae filium. Ab hoc pon- 
tificatus devenit ad Simonem, a Simone anno cir- 
eiter 18 p. Chr. ad Caipham (Jos. antt. 18, 2, 1 &.) 
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sed Annas etiam postquam a munere. remotus fnit, 
multum auctoritate valere perrexit, Jo. 18, 13. 24., 
unde explicandus est error, quo Lucas in ev. 3, 2 
(e vera lect. ἀρχεερέξως) et Act. 4, 6. ei pontifi- 
catum tribnit tempore, quo jam dudum eo privatus 
erat. Cf. Win. RWB. in Annas; Keim in Schenk- 
el BL. I, p. 135. Schürer in Zeitschr. f. wiss. 
Theol 1876, p. 580 s.* 

ἀνόητος, ov (νοητός), 1) non intellectus, qui in- 
telligi nequit; 2) plerumque active: non tntel- 
ligens, $ustpiena, stultus; Ko. 1, 14 (opp. σοφοῦ; 
Lc.24; 25. Gal. 3, 1. 3. Tit. 3, 3; ἐπιϑυμίαι ἀνόη- 
τοι, 1 Tim. 6, 9. (Prov. 17, 28. Ps, 49, 13; saepe 
ap. Atticog.)* . 

ἄνοια, ας, ἡ (ἄνους), amentia, stultitia; 2 Tim. 
3, 9. insania fuüriendo se expromens; Lc. 6, 11. 
(Hdt. 6, 69; ap. Atticos inde ἃ Thuc.)* 

ἀνοίγω, (ἀνά, οἵγω — οἴγνυμε), f. ἀνοίξω, aor. 1. 
ἤνοιξα et (Jo. 9,14 et aliis locis inter varr.) ἀνέφξα 
forma antiquior), perf. 2. &véoya (pateo; cf. Bttm. 

r. max. II, p. 250 s. Attici hane vim plerumque 
tribuunt peribeto pass.), partieip. perf. pass. ave 
γμένος et ἠνεῳγμένος (ἠνοιγμένος Act.19,8 Tdf.) 
aor. 1. pass. ἀνεῴχϑην, ἠνεῴχϑην et ἠνοίχϑην, 
infinit. ἀνεῳχϑῆναι (c. duplici augmento Lc. 3, 21), 
aor. 2. pass. ἤνοίγην (cui adsuevit posterior aetas), 
fut. 1. pass. ἀνοιχϑήσομαι (Lc. 11, 9 Tadf.), fut. 
2 pass. ἀνοιγήσομαι (de quibus formis, in quarum 
usu et codd. et edd. maxime dissentiunt, cf. Bttm. 
p. 283. 42. Bttm. ntl Gr. p. 55. Win. p. 10 et 79), 
aperio; januam, portam, Act. 5, 19. 12, 10. 14. 16, 
26 8. Ap. 4, 1; persaepe ap. Graecos. — metaph. 
introitum in animum concedere, Ap. 3, 20; occa- 
sionem aliquid faciendi suppeditare, Act. 14, 27. 
Col. 4, 3; passive, de oblata occasione, 1 Co. 16, 9. 
2 Co. 2, 12. Ap. 3, 8. v. in ϑύρα. — simpliciter 
ἀνοίγειν tul, alicui aperire januam, propr. Lc. 
12, 36. Act. b, 23. 12, 16. Jo. 10, 3; in proverb. 
locutione: aliquid petitum concedere, Mt. 7, 7 8. Lc. 
11, 9 8.1: parabolice: aditum ad regni divini bene- 
ficia concedere, Mt. 25, 11. Lc. 13, 25. Ap. 3, 7. — 
τοὺς 950«vgovc, Mt. 2, 11 (Sir. 43, 14. Eur. Ion. 
923.); τὰ μνημεῖα, Mt. 27, 52; τάφος, Ro. 3, 13; 
τὸ φρέαρ, Ap. 9, 2. — coelum dicitur aperiri at- 
que inde aliquid descendere, Mt. 3, 16. Lc. 3, 21. 
0. 1, 52. Act. 10, 11; aut aliquid illic conspici, 
Act. i, 56 (o l. vulg. et Greb.); Ap. 11,19 (0 ναὸς 
.. 0 ἐν τῷ οὐρανφ); 19, 11. — avoly. τὸ στόμα, 
de piscis ore Mt. 17, 27; hebr. de 118, qui loqui 
incipiunt, Mt. 5, 2. Act. 8, 32. 35. 10, 34. 18, 14; 
seq. eic βλασφημίαν, Ap. 13, 6; dv παραβολαῖς, i. 
e. ut utar (m:t), Mt. 13, 35. (Ps. 78, 2; dv ἔπεσι 
Lucian. Philops. 8. 33); πρός τινα 2 Co. 6, 11 (τὸ 
στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, os patet ad vos, 
h. e. libere δὰ vos loquimur; nihil reticemus). — 
dicitur ei os aperiri. qui facultatem loquendi re- 
cipit, Le. 1, 64. — die. de terra hiante Áp. 12, 16. 
— ἀχοὰς τινος, facultatem audiendi restituere, 
Mc. 7, 35 (Lchm. Tdf. Trg.); — dv. τοὺς ὀφϑαλ- 
μους, cilia diduco, ut videam, Act. 9, 8. 40 (auf- 
schlagen); τινός, visum alicui restituo, Mt. 9, 30. 
20, 33. Jo. 9, 10. 14. 17. 21. 26. 30. 32. 10,21. 11, 
37; metaphor. Act. 26, 18 (mentis oculos alicui 
aperio); ἀνοίγω τὴν σφραγίδα, solvo sigillum; Ap. 
5, 9. 6, 1. 3. 5. 7. 9. 12. 8, 1; àv. τὸ βιβλίον, βι- 
βλαρίδιον, evolvo librum; Lc. 4, 17 (Lchm. Trg.); 
Ap, 5, 2—5. 10, 2. 8. 20. 12^ — 

ἀν-οικοδομέω, o, f. ήσω, denuo aedifico; vulg. 
reaedifico; Àct. 15, 16. (Diod. 11, 39. Plut. Them. 
19. Cam. 39. Hdian. 8, 2, 12)* 

ἄνοιξις, &oc, f; (ἀνοίγω, q. v), apertio; ἐν dvol- 
ξει τοῦ στόματος μον, quoties os aperio ad dicen- 
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dum, Eph. 6, 19. (Thuc. 4, 68. τῶν πυλῶν, ibid. 
61; χειλῶν, Plut. mor. p. 788. c.) . 

ἀνομία, ac, ἡ (ἄνομος), 1) pr. conditio ejus, qui 
legem aut ignorat aut contemnit eb eiolat; 2) con- 
temtio δὲ violatio legis, improbitas, pravitas ; Vulg. 
iniquitas; Mt. 28, 28. 24, 12. 2 Th. 2, 3 (Tdf. Trg.; 
v. In ἁμαρτία); vs. 1. Tit. 2, 14. 1 Jo. 8, 4. — op- 
ponitur τῷ διχαιοσύνῃ 2 Co. 6, 14. Heb. 1, 9 (Xen. 
mem. 1,2, 24: ἀνομίᾳ μᾶλλον ἢ δικαιοσύνῃ χραΐμε- 
νοι); tg δικαιοσύνῃ et τῷ ἁγιασμῷ Ro. 6,19 (τῷ 
ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, improbitati [quae quasi 
persona sistitur] eum in finem, ut exsisteret impro- 

itas); ποεεῖν τὴν ἀνομίαν, improbitatem perficere, 
improbe agere, Mt. 13, 41. 1 Jo. 8, 4; idem ἐργαζε- 
09a. τὴν ἀν. Mt. 1, 23; plur. αἱ ἀνομίαι ea, quibus 
proditur violatio rogis et improbitas, maleficia, Eo. 
4, 7 (Pa. 32, 1); Heb. 8, 12 (t. vulg. Grab. Lchm.); 
10, UT. (Ap. Graecos inde ἃ Thuc.; persaepe ap. 


ἄνομος, ον (νόμος), ? qui caret lege (mosaica); 
dic. de gentilibus 1 Co. 9, 21 (non adjuncta impro- 
bitatis notione, ut Ad ad. Esth. 4, D abi ἄνομοι, 
ἀπερίτμητοι ct ἀλλότριοι junguntur). — 2) a lege 
recedens, legis violato. maleficus, improbus; Vulg. 
iniquus; Mc. 15, 28. Lc. 22, 31. Act. 2, 28 (ita ap. 
Graecos); opp. τῷ δικαίῳφ 1 Tim. 1, 9. — o ἄνο- 
μος (xat' ἐξοχήν»), ille, in quo omnis improbitas 
quasi sedem fixit, 2 Th. 2, 8. — ἔργον, factum legi 
contrarium, 2 Pet. 2, 8. — lege solutus, legi non 
obstrictus; μὴ ὧν ἄνομος ϑεοῦ (vulg. ϑεῷ), 1 Co. 
9, 21. (persaepe ap. LXX.) ᾿ 
ἀνόμως, adv., sine lege (v. ἄνομος, n. 1), sine Le- 
ἁμαρτάνειν, mosaicae legis igna- 

rum peccare, 2, 12; ἀπόλλυσθαι, non de mo- 
saicae legis sententia perire, ibid. (ἀνόμως ζῆν, le- 
gis ac disciplinae ignarum vivere, 1806. pam. c. 10, 
$. 99; ἀνόμως ἀπόλλυσϑαι,. contra legem interfici, 
ut in bellis, seditionibus, ibid. c. 44, 8. 108. Ple- 
rumque ap. o8 est improbe, inique, ut 2 Macc. 
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&»-00900, i, f. ac, aor. ἀνώρϑωσα, aor. pass. 
ἀνωρϑώϑην, (Lc. 13, 13; neglecto augmento: ἀνορ- 
ϑώϑην ap. Lchm. Τά. Trg.; cf. Btim. ntl. Gr. p. 
30); 1) surrigo, erectum facto ; incurvatum, Le. 13, 
13 (erecta est, erecta stetit) — remissas manus et 
soluta genua (erigere ea reficiendis eorum viribus), 
Heb. 12, 12. — 2) rursus exstruo, denuo aedifico ; 
σχηνήν, Act. 15, 16. (Hdt. 1. 19 [τὸν νηὸν... τὸν 
ἐνέπρησαν}. 8, 140. Xen. Hell 4, 8, 12 4].; vario 
sensu ap. J* 

ἀνόσιος, ov (a priv. οἰ ὅσιος, q. v.), mptua, scele- 
stus; 1 Tim. 1, 9. 2 Tim. 3, 2. (ap. Graecos inde 
ab αι)" 

ἀνοχή, ἧς. ἡ (ab ἀνέχομαί τινος, i" toleratio, 
patientia; hoc significatu tantum lto. 2, 4. 8, 26. 
(ap, Graecos inhibitio, dilatio, ab ἀνέχω, inhibeo.) 

ἀντ-αγωνίζομαι, certo, pugno; πρὸς τι, contra 
aliquid; Heb. 12, 4. (Xen. Plat. Dem. 81.)" 

ἀντάλλαγμα, toc, τό (ἀντί, loco, vicissim, ἄλ- 
Aayua), id quod alius loco datur vel datum est in 
permutationem; quod datur ad aliquid vel servan- 
dum vel adipiscendum ; Mt. 16, 26. Mc. 8, 31, ubi 
sensus: Nihll est, quod pretio aequoet animi salu- 
tem. Christus enim proverbialem locutionem de 
Thyaicae vitae pretio, quo nihil 810 majus (Hom. 

. 9, 401: οὐ γὰρ ἐμοὶ ψυχῆς ἀντάξιον), ad aeter- 
nam vitam transfert. (Ruth. 4, 7. Jer. 15, 13. Sir. 6, 
15 al. Eur. Or. 1158. Jos. b. jud. 1, 18, 3)* 

ἀνταναπληρόω, ὦ (ἀντί et ἀναπληρόωυ, q. γ.), υὲ- 
cissim impleo; Col. 1, 24 (sententia: quae Christi 
calamitatibus mihi sustinendis desunt, eo suppleo 
ad rependenda beneficia, quae Christus explendà 


ἀνταποδίδωμι. 


calamitatum sibi exantlandarum mensurá in me 
contulit). (Dem. p. 182, 22. Dio Cass. 4, 44. Apol- 
lon. AL de synt. 1, 5 19. 330.)* 
ἀνταποδίδωμι, f.-0600, inf.aor.2. -δοῦναε, pass. 
fut. 1, «δοϑήσομαι (ἀντί, pro aliquo accepto, vicis- 
sim, ἀποδίδωμι, reddo), rependo, retribuo ; a)gensu 
bono Le. 14, 14. Ro. 11. 35; εὐχαριστίαν τινί, 1 Th. 
3, 9. — b) sensu malo: de punitione et ultione; 
absolute, Ro. 12, 19. Heb. 10, 80. (Deut. 32, 35.) 
ϑλίψιν τινί, 2 Th. 1, 6. (persaepe ap. LXX et in 
aspocrr. e£. quidem in utramque partem; ap. Grae- 
cos inde à Thuc.)* 

ἀνταπόδομα, τος, τό (v. ἀνταποδίδωμι), id, quod 
reiributum est, retributio; a) sensu bono, [,0.14,12. 
— b) sensu malo, Ro. 11, 9 (ap. LXX « 5xoa, Judd. 
9, 16al — Graeci dicunt ἀνταπόδοσις)" 

ἀνταπόδοσις, εως, ἡ, retribulio, Col. 3, 24. (ap. 
LXX — bwoa, Jes. 59, 18 al; ap. Graecos inde a 
Thuc.)* 

αντ-απο-χρίνομαι, aor. 1. ἀνταπεχρίϑην, — re- 

dendo coniradsico,contradicendo responso ; τινὶ 


um; feneo me e regione alscujue, iter ad- 
Àaereo ei, ejus curam gerens; τινός, Mt. 6, 24. Lc. 
16, 19; τῶν ἀσθενῶν, iis opem ferre, eorum curam 
gere 1 Th. δ, 14; τοῦ λόγου, eum firmiter tenere, 
t. 1, 9. (Deut. 32, 41. Jes. 56, 47. Prov. 9. 18 al. 
et persaepe ap. Graecos.) Cf. Win. p. 190." 
avr, praepos. c. genit. (resp. latin. ante, Ger- 
manorum praefixis an£-, ent-), in cujus usu scri pto- 
res N. T. prorsus cum Graecis consentiunt (Win. 
p. 941 8). 1) propr. videtur significasse ez adverso, 
e regione, ante (qrgen. genüber, vor), sengu locali 
(Bttm. p. 496). Hinc 2 permutationem, vicissitu- 
dinem indicat: pro, 3n vicem, vice, loco (alicujus). 
— d) univ. in vicem (anstatt); ἀντὶ 1y8voc ὄφιν, 
Le. 11, 11; ἀντὶ περιβολαίου, ad explendam vicem 
velaminis, 1 Co. 11, 14; ἀντὶ τοῦ λέγειν, Jac. 4, 15 
(ἀντὲ τοῦ c. inf. saepe ap. Graecos) — 5) dic. de 
eo, pro quo aliquid datur vel accipitur vel sustine- 
tur; Mt. 5, 88. 17, 27 (pro me et te officio solven- 
dis); Heb. 12, 2 (pro gonesquondo gaudio; cf. Bleek, 
Lünemann, Delissch δὰ 1); de emtionis (et vendi- 
tionis) pretio; Heb. 12, 16; λύτρον ἀντὶ πολλῶν, 
Mt. 20, 28. Mc. 10, 46. — Inde c) de retributione; 
xaxó» ἀντὶ χαχοῦ ἀποδιδόναι, Ro. 12, 17. 1 Th. 5,15. 
1 Pet. 8, 9 (Bap. 11, 15). — ἀνϑ᾽ ὡνα“ἀντὶ tovto», 
ὅτι, dafür, dass; propterea quod; Le. 1, 20. 19, 
44. Act. 12, 23. 2 Th. 2, 10. (item ap. profanos; 
ef. Herm. ad. Vig. p. 710; hebr. δὰ nr, Deut. 
21, 14. 2 Beg. 22, 11.,, — de causa; ἀνθ᾽ ὧν, 
ob hane causam, Lc. 12, 3; ἀντὶ τούτου, Eph. 5, 
31. — e) de successione in locum alicujus; Ay. 
βασιλεύει ἀντὶ "Hoodov, loco Herodis, Mt. 2, 22. 
( Reg. 11, 44. Hát. 1, 108. Xen. an. 1, εἶ 4.) --- 
χάριν &vtl χάριτος, in locum gratiae iam, gra- 
tiam perpetuo sibi suceedentem, h. δ uberrinam 
tiae copiam, Jo. 1, 16. (Thoogn. vs. 944: ἀντ᾽ 
γιῶν ἀνίας.) — Vocabulis praefixum ἀντί deno- 
tat a) ex adverso, 6 regione; ἀντιπέραν, dvti- 
παρέρχεσϑαι. — b) duorum mutuam efficientiam; 
ἀντιβάλλειν, ἀντικαλεῖν, ἀντιλοιδορεῖν. --- c) retri- 
butionem; ἀντιμισϑία, ἀνταποδίδωμι. — d) hosti- 
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lem oppositionem; ἀντί ριστος. e) vicem alicujts, 
qua alter fungitur: ἀνϑύπατος." 

ντι- βάλλω, vicissim jacio (pr. Thuc. 1, 25. Plut. 
Nic. 25); λόγους πρὸς ἀλλήλους, Sermones secum 
invicem conferre, Lc. 24, 17.* 

ἀντι-δια-τίϑημι, med. dispono me adversus, ad- 
verso"; dic. de haereticis 2 Tim. 2, 25; cf. de Wette 
ad l. (aliquoties ap. eccles. script. — Activ. υἱοΐδ- 
m dispono, vicissim tracto, τινά, Diod. Exc. p. 

ἀντί-διχος, ov (δίχη), substantive ὁ ἀντίδικος, 
a) adversarius ?n lite et judicio, Mt. b, 25. 1,6.12,58. 
18, 3. (Xen. Plat., saepe ap. atticos oratores.) — 
b) univ. adversarius, hostis (Aesch. Ag. 41. Bir. 33, 
1. 1 Sam. 2, 10. Jes. 41, 11 al.), 1 Pet. 5, 8 (niai ve- 
limus, diabolum ibi dici ἀντέδιχον, quod homines 
apud deum accuset)* — - 

ἀντί-ϑεσις, £06, f, a) oppositio. b) id quod oppo- 
nur; ita 1 Tim. 6, 20 (ἀντιϑέσεις τῆς ψευδων. 
yvoGc. falsae scientiae commenta aut inter se ipsa 
e βία, aut verae Christianorum doctrinae op- 
posita. 

ἀντι- χαϑ-ίστημι, aor. 2. ἀντικατέστην, in tempp. 
transitivis 1) in locum alterius sisto. 2) colloco 
versus (milites dispono, aciem instruo adversus 
hostem); in tempp. intrans. oósisto (gegenüberste- 
hen), Heb. 12, 4. (Thuc. 1, 62. 71))* 

ἀντι-χαλέω, &, aor. 1. &vtexdAsco, vicissim in- 
vito; τενά Le. 14, 13." 

ἀντί-χειμαι, 1) ex adverso situs sum, e regione 
jaceo, sensu locali (Hdian. 6, 2, 4. 8, 15, 17). — 
2) adversor, refragor; τινί Le. 18, 17. 21, 15. Gal. 
5, 17. 1 Tim. 1, 10. — ὁ ἀντιχείμενος, simpliciter, 
adversarius; 1 Co. 16, 9. Phil. 1, 28. 2 Th. 2, 4. 
1 Tim. 5, 14. (Dio Cass. 39, 8. — Exod. 28, 22. 
2 Macc. 10, 26 al)* 

ἀντιχρύ (Lehm. ΤΑΥ͂. Trg. ἄντιχρυς, εἴ. Lobeck 
ad Phryn. p. 444. Bttm. Gr. max. t p. 366), adv. 
loci, ez adverso, e regione; c. gen. Act.20,15. (Sae 
ap. Graecos, Philo de sacrif. ἃ. 8. vit. Mos. III, 
8. 7. in Flacc. 8. 10)" 

ἀντι-λαμβάνω, aor. 2 med. ἀντελαβόμην, vicissim 
capto, pro altero dato alterum accipio ; med., atti- 
cis prosae scriptoribus freqnentatum, 1) apprehen- 
do aliquid (ich halte mich an etwas an, fasse et- 
w68), τινός. — 2) capio aliquem vel aliquid, ut eo 
quasi tenear (sich einer Person oder Sache anneh- 
m6n); C. gen. personae: M£ulor, succuro alicui, 
Lc. 1, 54. Act. 20, 35. (bi . 11, 13. Dio Cass. 40, 
21. 46, 45; saepe ap. LXX). — c. gen. rei: parti- 
ceps sum, parttcipo; τῆς εὐεργεσίας, beneficii offi- 
ciorum a servis praestitorum, 1 Tim. 6, 2; ef. de 
Wette ad 1. (μήτε ἐσθίων πλειόνων ἡδονῶν ayti- 
λήψεται, Porphyr. de abstin. 1, 40.)* 

&vti-Aéyo, contradico ; absol. Act. 18, 45. 28, 19. 
Tit. 1,9. — τινί, Act. 13, 45. — sq. μή et aec. c. 
inf, Lc. 20, 27. (ut ap. Graecos; v. Passov.8. v.) — 
me alicus adversari, ei obsequi nolle, cum eo non 
facturum esse declaro; τινὲ Jo. 19, 12. (Lucian. 
dial. deor. 80, 4.) 8080]. Ro. 10, 21. Tit. 2, 9. (Achill. 
Tat. 5, 21.) — passiv. ἀντιλέγομαι, contradicitur 
mihi, assensus vel obsequium mihi denegatur (Win. 
8. 80, 1), Lc. 2, 84, Act. 28, 22." 

ἀντίληψις, εως, ἡ (ἀντιλαμβάνομαι), ap. profanos 
mutua acceptio (Thuc. 1, 120), apprehensio, per- 
ceptio, objectio di. niis, aL In biblico sermone 

tulatio, auxilium (Ps. 21, 20. 3 Esr.8,27. Sir. 11, 
$i. 51, 7. 2 Macc. 15, 1 31), plur. 1 Co. 12, 28 mi- 
nisteria diaconorum, qui pauperum et segrotorum 
curam gerunt? ὃ ; 

ἀντιλογία, ac, ἡ (ἀντίλογος et hoc ab ἀντιλέγω), 
1) contradictio; Heb. 7. 1: adjuncta notione con- 
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troversiae, Heb. 6, 16 (Ex. 18, 16. Dent. 19, 17 al). 
— 2) repugnantia, quae factis fit, Heb. 12, 3; re- 
bellto, Jud. vs. 11. (Prov. 17, 11.)* 

ἀντι-λοιδορέω, ὥ, vicissim convictor, convicium 
regero; 1 Pet. 2, 23. (Lucian. Conviv. 40. Plut. 
Anton, 42.)" 

&vt(-AvtQov, 0v, có, quod pro alio accipiendo da- 
tur pretium redemtionis ; 1 Tim. 2, 6. (Incertus in- 
terpr. Ps. 48, 9. Orph. Lith. 581.) 

ἀντι-μετρέω, ὥ, fut. pass. ἀντεμετρηϑήσομαι, re- 
metior, vicissim metior ; Mt. 1, 2 (t. vulg.); Lc.6, 38 
(in proverbiali locutione i. q. rependo; Lucian. 
amor. c. 19).* εν . 

ἀντιμισϑία, ας,ἡ (ἀντίμισϑος, remunerans), mer- 
ces ad. compensationem data, retribulio; a) in bo- 
nam partem, 2 Co. 6, 18 (τὴν αὐτὴν ἀντιμισϑίαν 
πλατύνϑητε xal ὑμεῖς, concise dicitur pro: eodem 
modo quo ego feci [vs. 11] expandimini [expandite 
animum], ut ita mihi rependatis [pro τὸ αὐτό, 0 
ἔστιν ἀντιμισϑία, cf. Wan. p. 493 et 576), — δ) in 
malam partem, Ro. 1, 27. (Praeterea exstat tan- 
tum ap. Theoph. Ant, Clem. Al. et 4], patres.)* 

Ἀντιόχεια, ας, 7, nomen plurium asiaticarum 
urbium, ab Antiochis regibus ductum. Quarum 
in N. T. duae commemorantur: 1) Celeberrima 
omnium et Syriae caput, δὰ Orontem fluvium sita, 
& Seleuco Nicanore condita et hoc nomine in ho- 
norem patris Antiochi ornata. Versabantur in ea 
multi Judaei EAÀgviotal, ibique primum, qui Chri- 
sto nomen professi erant, Christiani nuncupati sunt ; 
Act. 11, 19 ss. 13, 1. 14, 26. 15, 22 8s. 18, 22. Gal. 
2, 11; cf. Reuss in Schenkel BL. I, p. 141 88. — 
2) Urbs Phrygiae, sed ob confinium Antiochia Pisi- 
diae dicta, Act. 18, 14 (rectius ἡ πρὸς Πισιδία, 
Strab. 12, p. 577); 14, 19. 21. 2 Tim. 3, 11. Erat 
ab eodem Seleuco Nicanore condita. 

Ἀντιοχεύς, 6o, ὁ, Antiochenus, Antiochia oriun- 
dus; Act. 6, 5." ; 

ἀντι-παρ-έρχομαι, aor. 2. ἀαντιπαρῆλϑον,͵ ez ad- 
verso praetereo; Lc. 10, 31 s. (sens.: adverso vul- 
nerato praeteriit nihil ejus misertus). (Anthol. 12, 
8. — auxilio advenio contra aliquid, Sap. 16, 10. 
Praeterea ap. eccl. οὐ byzant. scriptores obvenit.)* 
Avrínac, α (cL. Win. 8. 8, 1), ὁ, Antipas (contr. 
ex AvcinatQoc; Win, p. 97), nomen Christiani per- 
gameni, martyrium perpessi, ceterum ignoti; Ap. 
2, 3. De absurdis hujus nominis interpretationibus 
cf. Düsterdieck ad h, 1. 

Αντιπατρίς, ἰδος, ἡ, Antipatrie, urbs Joppen in- 
ter et Caesaream in fertilissima regione non pro- 
cul a littore gita, olim Χαβαρζαβᾶ (Jos. antt. 13, 
15, 1) appellata, et post ab ejus instauratore He- 
rode M. in Antipatris, patris, memoriam Antipa- 
iridis nomine praedita (Jos. b. jud. 1, 21, 9), Áct. 
23, 91. Of. Eobinson Palaestina IIL, 257 ss.* 

αντι-πέραν, 8. (e formis posterioris aevi inde a 
Polyb.) ἀντίπερα, ἀντιπέρα, adv. loci, e regione, ex 
adeerso littore, irans, c. genit.; Lc. 8, 26.* 

αντιπίπτω, a) ez adversa parteirruo. 5) adver- 
80r, obnttor, τινί, Act. 1, 51. (Ex. 26,5. 86,10. Num. 
21, 14. Saepe ap. Pol. Plut.)* 

ἀντιστρατείομαι, 1) expeditionem facio contra 
aliquem; Xen. Cyr. 8, 8,26. — 2)adversor, obnitor ; 
τινί Ro. 7, 23. (Aristaenet. IT, 1.)* 

αντιτάσσω, ττω, aciem insiruo contra aliquem. 
med. me oppono, resisto; τινέ, Ko. 18, 2. Jac. 4,. 6. 
5, 6. 1 Pet. 5, 6 coll. Prov. 8, 34. — absol. Act. 18, 6. 
(Graeci voce usitantur inde ab Aeschylo.)* 

ἀντίτυπος, ov (τύπτω), &p. Graecos 1) proprie, 
G) active: $ctum. repellens, repercutiens, resonans, 
relucens; asper, durus. D) passive: repercussus. 
2) translate: aeper, obstinatus, hostilis. — In N. Ti. 
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sermone ἀνείτυπον substantive dicitur 1) res ad 


aliquod exemplum (τύπον, archetypum) formata 
(Abbild); Heb. 9, 24. — 2) res ob similitudinem ali: 
rei comparanda; res messiani temporis, (po (v. in 
τύπος), in V. T. praefigurata est, respondens 
(Gegents , ut baptismus respondens diluvio, 1 Pet. 
9, 21 


ἀντίχριστος, ov, ὁ (ἀντί, contra, χριστός, ut ἀν- 
τίϑεος, deo adversans, ap. Phil. de somn. IL, 8. 21 
al Justin. Quaest. et resp. p. 463. c. et al. patres). 
Messiae adversarius isque infestissimus, proxime 
ante Messiae adventum exstiturus, de quo Judaeo- 
rum ali alias conceperant opiniones, tum e Dan. 
11, 86 ss. 7, 25. 8, 25., tum ex Ez. 88 et 89 petitas. 
Cf. Eisenmenger Entdecktes Judenthum, T. II. 
p. 704 ss. Gesenius Art. An&christ in Ersch und 
Gruber Encycl. IV, p. 292 88. Bóhmer Die Lehre 
y. Antichrist nach Bchneckenburger, in Jahrbücher 
f. deutsche Theologie, T. IV, fasc. 3. p. 405 ass. 
Nomen τοῦ ἀντιχρ. fortasse a Joanne formatum 
est, qui in N. T. solus eo utitur et quidem de pre- 
và vi et potestate, christianae causae infestissima, 
potissimum in falsis doctoribus ex ipso Christia- 
norum coetu progressis, errores spargentibus ef- 
ficace, 1 Jo. 2, 18 (sens.: quod de antichristo pro- 
xime ante Christi reditum prodituro audivistis, id 
nunc eventum habet per multos falsos doctores 
Antichristorum nomine dignissimos); 4, 8 et de 
ipsis his falsis doctoribus, 2, 22. 2 Jo. 7. — Apud 
&aulum et in apocalypsi motio, non nomen anti- 
christi exstat et illa quidem alio sensu intellecta 
quam & Joanne. Paulus enim antichristum docet 
&ngularem hominem fore eundemque pessimum 
(τὸν ἄνϑρ. τῆς ἁμαρτίας, v.in ἁμαρτία, n.1), ἃ dia- 
olo subornatum, qui deum se venditaturus sit, 
2 Th. 2, 3—10. Apocalypseos auctor potestatem an- 
techristianam in romano imperio et personam anti- 
christi in Nerone imperatore ab inferis redituro 
cernit, capp. 13 et 17. (Saepe ap. ecclesiast. scri- 
ptores.)* ι 
ἀντλέω, d, aor. 1. ἤντλησα, pf. ἤντληχα (ab 0 
ἄντλος, s. τὸ ἄντλον, sentina), a) pr. exhaurio, 
ezantlo sentinam. — b) omnino: Aaurio; Jo. 2, 8. 
4, 15; ὕδωρ Jo. 2, 9. 4, 7. (Gen. 24, 13. 20. Ex. 2, 16. 
19. Jes. 12, 3. Ap. Graecos inde ab Hdt.)* 
ἄντλημα, toc, τό, a) pr. id, quod haustum est 
(Dioscorid. 4, 64). 5) actus haunriendi (Plut. mor. 
p. 974. e). o) haustrum; situla cum fune, quae 
in m demittitur, Jo. 4, 11. 
γτοφϑαλμέω, ὦ (&vróp9aAuoc), 1) pr. ez ad- 
verso vel rectis oculis intueor. — 2) translate: o5- 
nitor, obluctor; τῷ ἀνέμῳ, de nave, Act. 27, 15. 
(Sap. 12, 14. Saepe ap. Polyb. — Eccles. scriptt.)* 
ἄνυδρος, ov (e priv. et ὕδωρ), carens ; πηγαί 
2 Pet. 2, 17; τόποι, loca deserta, Mt. 12, 48. Le. 11, 
24. ἀνυδρος, desertum, Jes. 48, 19. Hdt.3,4al. — 
ap. saepe γῇ ἄνυδρος): νεφέλαι, arida nubila 
(Virg. georg. 3, 1978.), quae pluviam promittunt, sed 
non fundunt, Jud. vs. 12. (Ap. Graecos inde ab Hdt.)* 
ἀνυπόχριτος, ov (a priv. et ὑποκρίνομαε), non si- 
mulatus, non fucatus; Ro. 12, 9. 2 Co. 6, 6. 1 Tim. 
1, 5. 2 Tim. 1, 5. 1 Pet. 1, 22. Jac. 3, 17. (Sap. 5, S. 
18, 16. Apud profanos non exstat nisi in adv. &vv- 
ποχρίτως ap. Antonin. 8, 5.)* 
ἀνυπότακχτος, o» (a priv. et ὑποτάσσω), 1) non 
subjectus; Heb. 2, 8. — 2) qui imperio subjic: non 
potest, inobediens, refractarius; 1 Tim. 1, 9. Tit. 4, 
6. 10. (διήγησις ἄνυπ., narratio, quae quo referen- 
da sit, lector nescit, Pol. 8, 86, 4. 3, 38, 4. 5, 21, 4.* 
ἄνω, adv., a) supra, in loco superiore (oppon. xd- 
τω), Áct. 2, 19. Ap. 5, ὃ (ore. . — cum articulo: o, 


5, τὸ ἄνω, Gal. 4, 26 (η ἄνω ᾿Ιερουσαλήμει, superior 


2, 
ἀνωγαιον. 


i e. Hierosol. coelestis); Phil. 8, 14 (ἡ ἄνω κλῆσις, 
vocatio in coelis facta — ἐπουράνιος, Heb. 8, 1). — 
neutr. plur. tà &vo substantive: coelestia, Col. 3, 
1 8.; €x τῶν ἄνω, e coelo, Jo. 8, 23. — ἕως ἄνω, 70. 
2. 1 (ad oram usque). — δ) δεν διέηι, $n altum (empor), 
Jo. 11, 41 (αἴρω): Heb. 12, 15 (ἄνω e:Q).* 
ἀνώγαιον et ἀνώγεον v. in ἀνάγαιον. 
, ἄνωϑεν (ἄνω), adv. a) er, 6 loco superiore; 
ἀπὸ ἄνωϑεν (Win. p. 393), Mt. 21, 51. Mc. 15, 38; 
ἐχ τῶν ἄνωϑεν, a superioribus partibus, Jo. 19, 23. 
Saepe (etiam ap. Graecos) de rebus dic, quae e 
coelis fiunt vel a deo proficiscuntur, quippe in coe- 
lis habitante, Jo. 3, 31. 19, 11. Jae. 1, 17. 8, 15. 17. 
— b) a principio (von vorn), Lc. 1, 3; inde αὖ initio, 
a primordio, Act. 26, 5. — Unde c) denuo, repeti- 
tionem indicans (ex rariore et ἃ multis perperam 
negato usu), Jo. 3, 8 (ἄν. γεννηθῆναι, ubi alii expli- 
cant coelitus. Sed ita Nicodemo potius id miran- 
dum fuisset, qui fleri posset, ut aliquis nasceretur 
de coelo, quod tamen se mirari non dixit. De phy- 
sici partus repetitione &p. Artem. oneirocr. 1, 13. 
p. 18 leguntur: [ἀνδρὶ] ἔτι τῷ ἔχοντι Éyxvov yvvat- 
xa σημαίνει παῖδα αὐτῷ γεννήσεσϑαι ὅμοιον κατὰ 
πάντα. οὕτω γὰρ ἄνωϑεν αὐτὸς δόξειδ γεννᾶ- 
σϑαι.). Adde Martyr. Polyc. 1. — πάλιν ἄνωϑεν 
(de qua vocum eandem notionem significantium 
compositione cf. Kühner 8 584. 1. mm Exgt. 
Hdb. ad Sap. 19, 5), Gal. 4, 9 (iterum, cum servi 
jam olim fueritis). (φελέαν ἄνωϑεν ποιεῖσϑαι Jos. 
antt ; 18, 8., ubi paulo ante legitur προτέρα 
pt ᾿ , ) » . 2 
ἀνωτερικός, 7, óv (ανώτερος), supernus ; τὰ ἄνω- 
τερεχὰ μέρη, Act. 19, 1 (i. e. Asia minor a mari me- 
diterraneo remotior, orienti soli propior) (Utitur 
voce Galen.)* , 
ἀνώτερος, ἐρα, ρον (comparat. ab ἄνω, cf. χατω- 
τερος, Y. Win. p. 68), superior. Neutr. ἀνώτερον 
adverbiascit: erius; a) in superiorem locum 
(wester hinauf), Le. 14, 10. — δ) in superiore loco, 
h. e. in proxime antecedente allegati loci parte, Heb. 
10, 8. Similiter Pol. 3, 1. 1: τρίτῃ ἀνώτερον βίβλῳ. 
(Lev. 11, 21, ubi c. gen.)* 
ἀνωφελής, ἐς (apriv. et ὄφελος), inde ab Aeschl., 
inutilis; Tit. 3, 9. Neutr. substantive, Heb. 7, 18 
(διὰ τὸ αὐτῆς ἀνωφελές, propter ejus inutilitatem).* 
ἀξίνη, Ἶὴ ἡ (ἄγνυμε, fut. ἄξω, frango), securis; 
Le. 3, 9. Mt. 3, 10. (Jam ap. Hom. et Hdt.) 
ἄξιος, la, ov, (ab ἄγω, ἄξω, igitur pr. lancem tra- 
hens, unde) a) pendens (wiegend), pondus habens, 
c. genit. qui ejusdem est ponderis cum aliquo, pretio 
aequans aliquid, aequiparandus ; βοὸς ἄξιος, Hom. 
Il. 23, 885; c.gen.pretil, velut ἄξ. δέχα μνῶν, saepe 
ap. Atticos; πᾶν τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς (σοφίας) 
ἔστε; Prov. 9,15. 8,11: οὐχ ἔστι σταϑμὸς πᾶς ἄξιος 
ἐγχρατοῦς ψυχῆς, Sir. 26,10; οὐχ ἄξια πρὸς τ. δό- 
ξαν, non ponderosa sunt, si comparas cum gloria, 
h. e. gloriae non aequiparanda; Ro. 8, 18; 
Fritzsche ad 1. οἱ Win. p. 318. — b) conventens, con- 
gruus (angemessen), τινός ---- alicui; τῆς μετανοίας, 
Mt. 3,8. Lc. 3, 8. Act. 26,20; ἄξια ὧν ἐπράξαμεν, 
Lc. 28, 41. — ἄξιόν ἐστιν, congruum est; &«) decet; 
2 Th. 1, 3. (4 Mace. 17, 8.) B) operae pretium est, 
84. τοῦ c. acc. inf, 1 Co. 16, 4 (giroque usu fre- 
quentissime ap. Graecos inde ab Hom. et Hdt., et 
quidem ssepe omisso ἐστί»). — c) dic. de eo, qui 
quid promeruit, dignus; in utramque partem; 
«) in bonam partem: c. gen. rei; Mt. 10, 10. Lc. 
1, 4. Act. 13, 46. 1 Tim. 1, 15. 4, 9. 5, 18. 60, 1. — sq. 
infin. aor.: Lc. 15, 19. 21. Act. 18, 25. Ap. 4,11, 5, 2. 
4. 9. 12; sq. ἵνα, Jo. 1, 27 (iva λύσω, e structura 
rariore; cf. Dem. pro cor. p. 278. 8 ἀξιοῦν, tva βοη- 
93059); sq. ὅς cum verbo finito (ad modum lat. 
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dignus, qui), Lc. 7, 4. Nude ponitur, sed ita, ut e 
contexta oratione elucescat, cujus rei dignus ali- 
quis dicatur: Mt. 10, 11 (apud quem devertamini); 
v8 18 (8c. τῆς εἰρήνης); 22, 8 (ac. benefleio invita- 
tionis); ΑΡ. 3, 4 (sc. qui mecum versentur candidis 
induti vestibus). — c. genit. personae: dignus ali- 
cujus consortio beneficlisque ex eo nexis; Mt. 10, 
37 sq. Heb. 11, 38. (ro? ϑεοῦ Sap. 8, 5. Ignat. ad 
Eph. 2.) — 8) in malam partem; c. genit. rei: πλη- 
y», Le. 12, 48; 9avátov, Lc. 23, 15. Act. 25, 11. 
20, 31. Ro. 1, 32; absol Ap. 16, 6 (sc. qui bibant 


sanguimom)-: ti " : 
i60, ὥ, impf. ἠξίουν, aor. 1. ἠξίωσα, pass. perf. 
ἠξίωμαι, fat. 1. ἀξιωϑήσομαι (ἄξιος), ut ap. Graecos 
a)c um, aequum, justum habeo ; 84. infin. Act. 
15, 38. 28, 22. — b) digntm judico, dignor, τινά c. 
objecto in infin. Lc. 7, 7; τινά τινος 2 Th. 1, 11; 
passiv. c. gen. rei 1 Tim. 5, 17. Heb. 3, 8. 10, 29.* 
ἀξίως, adv., convenienter; pro dignitate; Ro.10, 2; 
c. gen. Phil. 1, 27. Col. 1, tn Th. 2, 12. Eph. 4, 1. 
8 Jo. vs. 6.* 
ἀόρατος, o» (ὁράω), et qui non cernitur, et qui 
cerni non potest, non adspectabilis. Hoc sensu dic. 
de deo Col. 1, 15. 1 Tim. 1, 17. Heb. 11, 27; τὰ 
ἀόρατα αὐτοῦ, non adspectabilis ejus (dei) natura, 
Ro. 1,20; τὰ ὁρατὰ xal tà ἀόρατα, Col.1, 16. (Gen. 
1, 2. Jes. 45, 8. 2 Macc. 9, 5. Xen. Plat. Polyb. 
Plut. al)* ; 
, ἀπ-αγγέλλω, f. ελῶ. impf. ἀπήγγελλον, ΔΟΥ. 1: 
an Ἰγγειλα, aor. 2. pass. ἀπηγγέλην (Le. 8, 20), 
1) dnó τινος (von emem, eon etwas her) nuntium 
J'ero, renuntio, refero (vermelden); Jo. 4, 51. Act. A, 
28. 5, 22; c. dat. personae: Mt. 2, 8. 14, 12. 28, 8. 10. 
Mc. 16, 18. Act. 6, 25. 11, 13; τενί τι, Mc. 6, 30. Lc. 
14, 21. 24, 9. Act. 11, 13; τενί sq. ὅτι, Lc. 18, 91; 
ti πρός tiva, Áct. 16, 36; τενὲ περί τινος, Le. 7, 18. 
18, 1; τὸ vteoí τινος Act. 28. 21; 8q. acc. c. inf. Act. 
12, 14; eig c. acc. Joci: üuntium perfero in locum, 
Mc. 5, 14 (l. vulg; &» yy); Lc. 8, 34; add. acc. rei, 
quae nuntiatur, Mt. 8, 33. (Xen. anab. 6, 4, 25, Jos. 
antt. 5, 11, 8; εἰς τοὺς ἀνϑρώπους, LXX Am. 4,18.) 
— 2) pronuntio (από, quia nuntians quae nun- 
tiat quasi a se coram deponit; cf. nostr. abicündi- 
gen), palam notum facio (verkündigen); univ.: περί 
τινος 1 Th. 1, 9; docendo, τί, 1 Jo. 1, ) 8.; docendo 
et jubendo, t«»í τε, Mt. 8, 83; τενί, c. inf. Act. 26, 
20; profitendo et laudando, Lc. 8, 47; τενί τι, Heb. 
2, 12. (Ps. 22, 28.) sq. oti, 1 Co, 14, 25 8." 
ἀπ-άγχω, aor. 1.1hed. ἀπηγξάμην, constringo fau- 
cea, atrangulo,ut e medio to latur (imd, neg, cf. ἀπο- 
χτείνω), Hom. Od. 19, 280; med. laqueo me en- 
, endio vitam finio; Mt. 27,5. (2 Sam. 17, 
28. Tob. 3, 10; ap. Atticos inde ab Aesohylo" 
ax-dyo, aor. 2. ἀπήγαγον, aor. 1. pass. ἀπήχϑην, 
ab duco ; Le. 18, 15 (scil. ἀπὸ τῆς φατνης); Act. 23, 
10 (ap. Lehm.); vs. 17 (scil. ἀπο); 24, 1 (neg ἐχ τῶν 
χειρῶν ἡμῶν); 1 Co. 12, 2 (a recta via deduci πρὸς 
τὰ εἴδωλα). — Dic. potissimum de lis, qui ad judi- 
eium, in. carcerem, ad supplicium abducuntur; 
Mt. 26, 51. 21, 2. 31. Mo. 14, 44. 58. 15, 16. Lec. 21, 
12 (Tdf. Trg.); 23, 26. Jo. 18, 13 (Lehm. Τα. 


Trg. ἤγαγον); 19, 16 (e 1. vulg); Aet. 12, 19. (ita 
etiam ap. Graecos.) — Dic. de via ad aliquem ter- 


minum ducente, Mt. 7, 13 s. 14 (εἰς τὴν ἀπώλειαν, 
ele, τὴν ζωήν). 

ἀπαίδευτος, ον (παιδεύων, μὲ nulla institutione 
et. disciplina usus est, 8; ζητήσεις, Stolidae 
uaestiones, 2 Tim. 2, 23. (Ap. Graecos inde a 

en. — LXX. Joseph)* |. 

᾿ ἀποαίρω, aor. 1. pass. ἀπήρϑην, tollo, aufero; 
Pass., ἀπό τινος, eubtrahor alicui; Mt. 9, 15. Mc. 
2, 20. Lc. 6, 85. (Ap. Graecos inde ab Hdt.)* 

g* 


) 
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ἀπ.αιτέω, i, repeto, reposco, exigo debitum (Sir 
20, 15: σήμερον δανιεῖ καὶ αὔριον ἀπαιτήσει), Lc. 
6, 6,50; D τὴν γυχήν σου ἀπαιτοῦσιν, anima tua, quippe 

aliquod tempus tibi 8. 460 concredita, repetitur, 

j^ 12, 20. (Sap. 15, 8: τὸ ere d, υχῆς ἀπατηθεὶς 
χρέος.) (Ap. Graecos inde ab Hdt.) 

ἀπ-αλγέω, i, dolere desino, dolorem depono; 
2) molesta aequiore animo fero (verschmersen), 

huc. 2, 61 ali — δ) οσραΐδεοο, ad dolorem obdu- 
resco, ignavus fio; ite ἀπηλγηχότες Eph. 4, 19 di- 
euntar, Ju veri honestiq que et podoris gensum exu- 
erun ol. 1, 35, 5: ἀπῇ χυίας ἄς, ignavas 
οὐ δὰ militiam inutiles.)* 77 v 

ἀπαλλάσσω, tto, Bor. 1. ἀπήλλαξα inf. pf. pass. 
ἀπηλλάχϑαι ἀλλάσσω, muto; ἀπό, 8 acil. τινός), ver- 
bum Graecis f quentatam, removeo ,dinitto ; pase 
removeor; &n' αὐτῶν τὰς νόσους, Act. 19, 12( lat. 
Eryx. 401. c.: εἰ ai νόσοι ἀπαλλαγείησαν ἐχ τῶν 
σωμάτων»); translate et sensu quidem forensi, ἀπό 
c. VET pers, dimitti liberum s. discedere ab aliquo 
i lacato nec litem sectante, von einem loskommen, 

e. 12, 58 (ita c. nudo genit. ers. Xen. mem. 2, 


9, 6€). Hinc univ. libero, τινά, eb. 2, 15. (E 
. fanos saepe add. genit. rei, a qua aliquis liberatur; 
ef. Bleek Hebr. 9339 8.) 


r. 11, 1, 

ἀπ- “αλλοτριόω, ὦ, part. e pass. ὦ εηλλοτριωμέ- 

γος, jeno ; ῬΆ88. ἀλλότριος Ἂς Eph 2, 12. 4. 18; 
4 


jus consortio et usu; τινὸς, 
dic. de iis, qui a 


80. τοῦ ϑεοῦ, Col. 1,21. rl 
deo defecerunt, Ps. 8, 4. 4. E 14, 5. 1; 
τῶν πατρίων ᾿δογμάτων 8 Macc. 1, 3; ἀπαλλο- 
τριοῦν τέρα τοῦ καλῶς ἕζοντο, Clem. Ro. 1 Co. 
M.) ( P. Graecos inde & 

ἥ, ὄν, mollis; ΠΝ quando, p eum 
succus RUN erit, Mt. 24, 32. Me. 13, 

an-avtdo, ὦ f. v (Mo. ^ 13; "sed. Graeci 
melioris aevi ἀπαντήσομαι, ef, Win. y. p. 79), obviam 
ΤᾺ rnoterit. obviam fio; τινί, Mt. . Me. 5, E 

po A 14, 18. Lc. 17, 19. Jo. 4 
(Eom. 7 Ündvt); Act. 16, 16. — Bins 
militari de^ oecursm hostili Le. 14, 31 (Lehm. 74} 
Trg. ὕπαντ.), ut 1 Sam. 22, 11. '2 Sam. 1, 

Macc. 11, 15. 68 et saepe &p. Graecos.* 
ἀπάντησις, ἕως, ἡ (ἀπαντάω), occursus; εἰς ἀπάν- 
τησιν ra τενος vel τιν ) obviam alicui, Μι.25.1 (Lehm. 

v8.6. Act. 28, 15. 1 Th. 4, 17. 
(Pol. S 16. 5 io 


(Eo 18, 59; perssepe ap. LXX — 
Bee adv 


v., aemel; ) univ. 2 Co, 11, 
20. Heb. D 28 5. "1 Pet. ὃ, 20 δ (61 ug) ἔτι ἅπαξ, 
Heb. 12, 26 8; ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, Heb, 9, 7. — 
b) ut lat. semel dic. de iis quae ita fiunt, ut perpe- 
tuo valeant n ue iteranda sint, ubi nos einmal 
für immer , 4. 10, 2. 1 Pet. 3, 18. Jud. vs. 
δ δ..-- c) καὶ ὑπαὶ κα καὶ ic. Indicat certum numerum, 
bie; 1 Th. 2, 18. Phil. 4, 16; contra ἅπαξ xal δίς ont 
aliquoties, aiterata vice; Neh. 18, 20. 1 Macc. 8, 8 
Οἱ. Schott ad 1 Th. 2, 18. E 86.* 
ἀπαράβατος, ov (παραβα vo», e locut. παραβαί. 
yt νόμον, transgredi i. e. violare, unde et non 
violatus, et qui violari non potes, inviolabilis ; 
ἱερωσύνη, immutabilis ideoque transgressioni ad 
successorem non obnoxia, He νη, 24; cf. Bleek et 
Delitesch ad h. 1. (Vox recentior, v. Lob. ad. Phryn. 
p. 913; ap. ἘΝ Plut. 81." 
ἀπαρασκεύαστος, ον(παρασκευάξω), imparatus; 
2 Co. 9, 4. (Xen. Cyr. 2, 4, 15. an. 1, 1, 6. 2, 8, 21. 
Jos. antt. 4, 8, 41. dian. 8, 9, 19. Adv. ἀπαρασχευ- 
ἄστως Clem. Hom. 92, 15.)* 
ἀπ-αργέομαι, οὔμαι, verb. 
&or. 1. ἀπηρνησάμη v, fut. 1. 
Bivo (Le. 12, 


deponens, f. ἥσομαι, 
atu 


pass. signifie pas- 
9, ut "Boph. Phil. 527), abnego; t«v, 
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nego me nosgo aliquem et cum eo quidquam com- 
mercii habere; de Petro Christum abnegante, Mt. 
26, UE Ἂς 75. Me. " b s. T2. ^ " 38 (Lohn. 
A ἀρνήσφ); plenius ἀπ. μὴ εἰδέναι Ἰησοῦν, 
lea 94 (Lchm. omitt. μή, c e quo cf. Kühner 
p. δὴ. — δαυτόν, sul ipsius oblivisci, semet 
ΤῊ et commoda sua non spectare , Mt. 16, 24. 
c, 9, 94. Le. 9, 23 (e 1. vulg.)* 
ἀπάρτι, Β. potius ἀπ᾿ ἄρτι (cf. Win. 8. 5, 2. 
coll p. 393. Anm. 1. — v. in ἄρτι) adv., oc 
ipso tempore (von sogleich, von jelst an), Mt. 23, 
39. 26, 29. 64. (Le. 22, 69: ἀπὸ τοῦ νῦν); Jo. t 
. Grab.) 19, 19. 14, 1. Ap. 14, 13 
jungs dx) ἄρτι c. μαχάριοὺ. In graeco V. T. 
ἀπ᾽ ἄρτι non legitur (nam LXX hebr. neye 
reddunt ἀπὸ τοῦ vi») neque vix apud antiquiores 
et elegantiores Graecos. Quod enim hi Graeci ha- 
bent, junctim οἱ ὀξυτόνως est scribendum: dxag- 
τί, et aliud quid significat; cf. Knapp Beripta var. 
. l p. 296. Lob. ad Phrymn. p. 20 s.* 


ἀπα τισμός, οὔ, ὁ (axa ito, perücio fertig 
e , 6o (& e Τὰ ; 1 


machen) ec ezsecutto ; 
praete terea tan eium sp. Di Dion. de comp. Aerb. c. 24.* 
Nd ῆς; sd (a 


χομαι, a) primitias of- 
OE EY ae ; rimitias "ei: ἀπό ὁ in ἀποδεχατόω), 
plerumque «» mro, primitiae m, 
tum & terra progenitarum, tum manibus ad usum 
paratarum, quae deo offerebantur; cf. Win. EWB. 
8. V. Ereilinge; ἣ ἀπαρχ 80. τοῦ φυράματος, 
mitiae fari ree cium subactae, e quibus 
panes sacri pe Pjesent (Num. 15, 19—21), Ro 
11, 16. Hinc translate dic. a) de personis deo con- 
secratis éempore agmen , liquarum praecedenti- 
bus; ἀπ. τῆς Ἀχαΐας, qui in pri 
nomen dedit, 1 Co. 16, 15; add. εἰς Χριστόν Bo. 
16, 5; ratione habita ethicae creationis christiana 


ristoque prae ceteris 
Eur Or. 96: ἀπαρχὴ ἐλέγετο οὗ μόνον τὸ πρῶτον 
τῇ τάξει, ἀλλὰ xal τὸ πρῶτον 1g tui). — acd 
ἔχοντες τὴν ἀπ. τοῦ πνεύματος, qui primitias (fu- 
turorum beneficiorum) in τὴν habemus (τοῦ zv. 
est genit. appositionis), Ro. 8, 23; cf. quae Win. 
p. 495 de h. L contra eos "üoset, qui in τοῦ ». 
cernunt genitivum partitivum, ut ol ὄχ. τ. ἀπ. τοῦ 
πν. distinguantur ab ingenti multitudine eorum, qui 
8 i dt. posthac accepturi sint. (Ap. Graecos inde 
ἅπας, ασα, αν (ex. ἅμα et πᾶς, fortius uam sim. 
plex πᾶς), totus, cunctus, omnis; nomini substan- 
tivo articulum habenti vel praeponitur, ut Lo. 3, 
21. 8, 81. 19, 15; vel postponitur, ut Mc. 10, 15 (εἰς 
τὸν χόσμον ἄπαντα, in mundi omnes artes); Lc. 4. 
6 (hane ditionem omnem, i. e. hujus ditionis, quam 
vides, omnes partes); 19, 48. — absolute dic. ge- 
nere masc. ut Mt. 24, 39. Lc. 3, 16. 5, 20. 9, 15. 
Mc. 11, 32. Jac. 9, 2; genere neutr., ut Mt 28, 11. 
Lc. 5, 28. Act. 2, 44. 4, 32. 10, 8. i1, 10. Eph. 6, 
13; semel ap. Jo. 4, 25 Taf. frg. 
ἀπ-ασπάζομαι, aor. 1. ἀπησπασάμην, ἐπ disce- 


ἀπατάω. 


dendo saluto, υαἴδάϊοο; τινά, Act. 21, 6 Lehm. 
Tdf. Trg. (Himer. p. 194.* 
ἀπατάω, à, aor. 1. pass. ἠπατήϑην (ἀπάτη), in- 
de ab Hom., fallo, decipio, seduco; τὴν χαρδίαν 
αὐτοῦ Jac. 1, 26; τινά vivi, aliquem aliqua re, 
Eph. 5, 6. Pass. 1 Tim. 2, 14 (abi Lchm. Tdf. 
g. ἐξα πατηϑεῖσα), coll. Gen. 8, 13. 
ἀἁπατὴ, «6, jf, fraus, fallacia; Col. 2, 8; τοῦ 
πλούτου Mi. 13, 22. Mc. 4, 19; τῆς ἀδικίας 2 Th. 
2, 10; τῆς ἁμαρτίας Heb. 3, 13; αἱ ἐπιϑυμίαι τῇ 
ἄπατης, cupiditates, quae excitantur a i 
e. fallaci .vi ad peccandum seducente, Eph. 4, 22 
(alii explicant: eupiditates fallaces, sed ct. Me 
ad L). — Plur. ἀπάται 2 Pet. 2, 13 (ubi Lehm. et 
Tvg. ἐν ἀγάπαις) per paragramma dic. de agapis 
(v. in ἀγάπη, n. 2), quippe quae a flagitiosis 
hominibus in comissationes converterentur ad pec- 
candum seducentes.* 
ἄπατωρ, 0904, 0, 
yarietate ac 


to (ab dxavydto, splendorem 
f. dn 


eo 
Philo m. opif. 8. 51. plan 


e eccles. script. 
eish. p. 161 &.)* 


. nostro a 
Iud sntueor. 


epecto ; perspicio; ὡς à» ἀπίδω 
9 


perspexero, quemnam exitum res meae habiturae 
sint, Phil. 2, 23. (LXX Jon. 4, 5)* 


ἀπείϑεια, ας, ἡ (ἀπειθήφ), inobedientia (Hiron.) 
contumacia, et quidem in N. T. ea, 6 divinae 


voluntati onitur; Ro. 11, 30. 32. Heb. 4,6. 11; 
viol τ. ἀπειθείας, qui reguntur tali contumacia (v. 
in vioc), dic. de gentilibus, Eph. 2, 2. 5, 6. Col. 3, 
6. (Xen. mem. 3, δ, 5. Plut. al)* 

ἀπειϑέω, à, impf. ἡπείϑουν, aor. 1. ἠπείϑησα, 
sum ἀπειϑήῆς (q. τὴ pereuaderi mihi non patior ; 
non oblempero; a) fidem denego (Christo, evan- 
gelio; opp. πιστεύω), τῷ vig, Jo. 3, 30; τῷ λόγῳ, 
1 Pet. 2, 8. 3, 1; absol. de ils, qui evangeho fidem 
denegant, Act. 14, 2. 17, 5. 19, 9. Ro. 15, 31. 1 
Pet. 2, 7 (quo loco Tdf. Trg. ἀπιστοῦσιν). — δ) 
Jidem οἱ obedientiam denego; c. dat. rei vel per- 
sonae Ro. 2, 8 (rg ἀληϑεία.); 11, 30 a. (τῷ 95; 
1 Pet. 4, 17; absol, Ro. 10, 21 (Jes. 65, 2.); Heb. 
3, 18. 11, 31. 1 Pet. 3, 20. (ap. LXX plerumque 
172, "^b; ap. Graecos saepe inde ab Aesch. Ág. 
1047; ap. Hom. al. ἀπιϑεῖν.)" 

ἀπειϑής, ἐς, genit. oUc (πείθομαι), qui sibi per- 
suaderi non patitur, non obtemperans, contumaz ; 
absol. Lec. 1, 17. Tit. 1, 16. 3, 8; τενέ, 2 Tim. 3,2. 
Ro. 1, 30. Áct. 26, 19. (Deut. 21,18. Num. 20, 10. 
Jes. 30, 9. Zach. 7, 12; ap. Graec. inde a Thuc.)* 

ἀπειλέω, à, impf. ἠπείλουν, aor. 1. ἠπειλησα- 
un», minor, comminor; 1 Pet. 2, 23; med. ex usu 
fatiscentis graecitatis (Polyaen. 7, 35) active, Act. 
4, 17 (ἀπειλῇ [e 1. vulg. Greb.| ἀπειλεῖσθαι c. 
dat. pers. Sq. μὴ c. inf. severissimis minis alicui 
interdicere, ne, .; Win. 8. 54, 3). (Inde ab Hom.)* 

ἀπειλη, ἧς, ἡ, comminatio; Act. 4, 17 (t. vulg. 
Grab.) 29. 9, 1. Eph. 6, 9. (Hom. et 8qq.)* 


8 
10, 1. 11. 13 
ὃ abeo; Act. 17, 10 
Lan Hd ποῖσε 
fallacia, ἵν 
eyer 
per 
23 


7 ἀπερισπάστως. 


ἄπ-ειμι (εἰμί, sum), absun; 1 Co. 5, 3 
. 1t. 18, 2. 10. Col. 2, 5. Phil 1, 27*. 
ἄποειμι (εἶμι, eo), 3 ps. plur. impf. axgtoa», 
D ,, 19. 
εἴπον (εἶπον, aor. 2. ab obsoleto Bo), 1) 
? utus sum, erposui, recitael (Hom. Il. 7,416: 
ἀγγελίην ἀπέειπεν. 9, 309: τὸν μῦϑον ἀποειπεῖν). 
— 2) interdico; 1 Reg. 11, 2 et ap. Atticos. — 3) 
me abdicaw αἷὲ re, renuntiav? alicui rei; c. 
acc. rei; Job. 10, 3 -α ow; et saepe ap. Graecos 
inde ab Hom. Eodem sensu aor. 1. med. ἀπειπά- 


H 


ris aevi inde a Polyb.)* 
ἀπείραστος, OV [κειράξω), et qui non tentatus 
est, et gs tentari nequil ; ἀπείραστος κακχῶν, qui à 
malis tentari nequit; tentationi ad peccandum non 
obnoxius, Jac. 1, 13; cf. quae uberius docet de h. 
L Win. 8. 30, 4. (Jos. b. jud. 5, 9, 3. 7, 8, 1 et script. 
eccles.; Graeci dieunt ἀπείρατος, ἃ πεεράω.) ὁ. 
ἄπειρος, ον (πεῖρα experientia), imperitus, inez- 
ἐμ; c. gen. rei (ut ap. Graecos) Heb. 5, 13.* 
ἀποεχ- δέχομαι, aor 1. ἀπεδεξάμην, assidue et 
À ecto (quasi aberwarten); absol. 1 
sb. Lchm. Τα. Tre tl, Ro. 8, 19. 
. 1, 7. Gal. 5, 5 (de quo loco v. in 
rsonae, Christum e coelis reditu- 
rum, Phil. 3, 20. Heb. 9, 28. Cf. C. F. A. Fritzache 
in Früsschiorum Opuscc. p. 155 5. Win. v. comp. 
4, p. 14. (Verbum novo test. fere proprium; Heliod. 
Aeth. 2, 35. 6, 28) ] 
ἀπ-εχ-δνομαι, aor. 1. ἀπεχδυσάμην, 1) prorsus 
exuo me (ἀπό notat separationem &b eo, quod exui- 


tur); τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον, Col. 3, 9. — 2) pror- 
| βασιλεκὴν ἐσθῆτα.) 
endi, depositio ; ed ; 
ἀπ-ελεγμός, οὔ, 0 (ἀπελέγχω, convinco, refuto; 
M di ἐλθεῖν elc ἀπελεγμόν, vanitatis coargui, 


. 2 Co. 
* 


3 


cx- 


y, 2 Co. 4, 2 (v. in αἰσχύνη); ità quoque ἀρ. 
t. 1, 59. 5, 66. 7, 14 et ap. scriptores posterio- 


zenter 


. 29. 1 


ἐλπίς): ἃ. 8066. 


sus mihi (in meum commodum) ezepolio, devinco ; 
τινά, Col 2, 15. Cf. Win. l. c. p. 14. (Jos. antt. 
6, 14, 2: ἀπεκδὺς τὴν 
ἀπέχδυσις, εως, ἡ (ἀπεχὄνομαι, q. v.) actus ezu- 
T 2, 11. (Graecis inusitatum.) 
ἀπ-ελαύνω, aor. 1. ἀπήλασα, abigo, depello; 
Act. 18, 16. (Persaepe ap. Graec.)* 
ἐλεγμός convictio, refutatio ap. LXX pro ἔλεγξις), 
r ensto, repudiatio rei, vanitalis convin- 
et. 


pro re vana haberi et in contemtum venire, 
19, 27. (Profanis inusitatum.)* Y 

ἀπ-ελεύϑερος, ov, 0, ἡ, manumissus, libertus (ἀπό, 
erman. Jos) ; τοῦ χυρίου, a domino libertate (ethica) 
donatos, 1 Co. 7, 22. (Ap. Graecos inde ἃ Xen. et 

.) 

Ἀπέλλης, οὔ, 0, Apelles, nom. pr. cujusdam chri- 
stiani hou ps df ixit 

ἀπελπίξζω m. . ἀφελπίζω, q. v.), despe- 
ro; μηδὲν ἀπελπίζοντες, nihil desperantes, sc. de 
recuperstione & remuneraturo deo speranda, Lc. 
6, 35. (Jes. 29, 19. 2 Macc. 9, 18. Sir. 22, 21; saepe 
ap. Pol. et Diod.)* 

ἀπ-έναντι, &dv., c. genit. 1) ex adverso, e re- 
Ἴ — 2) in conspectu 


one; toU ταφου, Mt. 27, 61. onepectu, 
oram δ); 21, 24 (quo 1. 


coram, Mt. 21, 2 (1. vulg. Grs 

Lchm. οἱ Trg. κατέναντι); Act. 3, 16. Eo. 3, 18. 
Ps. 36, 2. — 3) adeersus; τῶν δογμάτων Kal- 
σαρος, Act. in apocrrt.; 


17, 7T. (Persaepe ap. L 
1, 86, 3.* Ν᾿ 

ἀπέραντος, ov (περαίνω, transeo; οὗ, ἁμάραν- 
τος), qui transiri non potest, infinitus; γενεαλογίαι, 
quae in infinitum producuntur, 1 Tim. 1, 4. (Job. 
360, 26. 3 Macc. 2, 9; ap. Graec. inde ἃ Pind.)* 

ἀπερισπάστως (περισπάω, q. Y.), adv. sine cura 
δὲ disiractione; 1 Co. 71,95. (Adjectiv. Sap. 16, 11. 
Sir. 41, 1; saepe ap. Pol. et Plut.)* 


Pol. 


ἀπερίτμητος. 


ἀπερίτμητος, ov (περιτέμνω), non circumcisus, 
cui praeputium non. est amputatum; metaph. ἀπε- 
οἶτμ. τῇ καρδίᾳ (Jer. 9, 26. Ez. 44, T) καὶ τ. ooi 
(Jer. 6, 10), quorum animo et auribus cutis est 
obducta -» quorum animus ac sensus non patet 
divinis monitis, pertinaces, Áct. 7, 51. (Saepe ap. 
LXX — bw; 1 Macc. 1, 48. 2, 46. — Plut. am. 
prol. 3)* 

ἀπ-ἔρχομαι, ἴ. -ελεύσομαι (Mt. 25, 46. Ro. 15,28. 
Win. p. 82), aor. 2. ἀπῆλθον (ἀπῆλθα Ap. 10, 9; 
ἀπῆλθαν Mt. 22, 22. Ap. 21, 1. 4 al ap. Lehm. et 
Td f. ; cf. Win. 8. 18, 1. Mullach, p. 11, s. Bitm. nil. 
Gr. p. 84), pf. ἀπελήλυϑα (Jac. 1, 31), plaqpf. ἀπε- 
ληλυϑειν (Jo. 4, 8), abeo (ex loco aliquo), discedo; 
1) propr. a) &bsol., Mt. 13, 25. 19, 22. Mc. 5, 20. Lc. 
8, 39. 17, 23. Jo. 16, 7 al. — Partic. ἀπελϑών c. in- 
dicat. vel conjunctivo temporis praeteriti aliorum 
verborum (Azngehen und etc.), Mt. 13, 28. 46. 18, 30. 
25, 18. 25. 26, 30. 27, 5. 6. Mc. 6, 28. 31. Lo. 5, 14. 
b) cum notatione loci, in quem, vel personae, ad 
quam vel a abitur; εἰς c. acc. loci, Mt. 5, 30 

hm. Τὰ Trg.; 14, 15. 16, 21. 22, 5. Mc. 6, 36. 
9, 43. Jo. 4, 8. Ho. 15,28 al; εἰς oóóv ἐθνῶν, Mt. 
10, 5.; εἰς τὸ πέραν, Mt. 8, 32. Mc. 8, 18; ἐπί c. 
acc. loci, Le. 24, 24; ἐπί c. acc. negotii, cui ope- 
ram daturus aliquis abit; éz) (ita enim legendum 
est pro vulg. εἰς) τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ Mt. 22, 5; 
ἐχεῖ Mt. 2, 22; ἔξω c. gen., Act. 4, 15; πρός τινα, 
Mt. 14, 25. Ap. 10, 9; ἀπό τινος, Lc. 1, 38. 8, 37. 
Ex hebraismo (^r 357) ἀπέρχ. ὀπίσω τινός, abeo, 
ut ali sequar, trop. alicujus partes sequor, 
eum ducem sequor. Mc. 1,20. Jo. 12, 18; idem de- 
notat ἀπέρχ. πρός τινα Jo. 06, 68. Xen. anab. 1, 9, 
16; — dic. etiam de iis, qui aliquem petunt, cujus 
impura cupiditate flagrant, Jud., vs. 7. — Male 
autem lexicographi (praeeunte Suida: ἀπέλϑῃ᾽ 
ἀντὶ τοῦ ἐπανέλϑῃ), verbo ἀπέρχ. supponunt etiam 
notionem revertendi, redeundi, scilicet eo decepti, 
quod abitus saepe est etiam reditus, Sed ubi res 
ita se habet, patet id aut e contextu orationis, ut 
Lc. 7, 24, aut ex iis, quae adduntur: εἰς τὸν oi- 
xov αὐτοῦ, Mt. 9, 7. Mo. 7, 30 (olxade, Xen. Cyr. 
1, 8, 60); πρὸς ἑαυτὸν, domum, Lc. 24, 12. Jo. 20, 
10; εἰς τὰ ὀπίσω. Jo. 6, 66 (domum revertor); 18, 
6 (retro cedo). — 2) tropice dic. de malis et mise- 
riis digcedentibus, Mc. 1, 42. Lc. 5, 18 (ἡ λέπρα 
ἀπῆϑεν dn αὐτοῦ); Ap. 9, 12. 11, 14; de bonis, 
quae alicui eripiuntur, Àp. 18, 14; de evanescente 
quodam rerum statu, ἀρ. 21, 1 (1. . παρῆλϑε), 
v8. 4; de rumore exeunte s. divulgato εἰς, Mt. 4, 24. 

ἀπ-έχω, 1) transit. «) retineo, arceo (Hom. Il. 1. 
97. 6, 96. Plat. Cratyl c. 23). — 5) habeo totum, 
accepi (quod expetendi vel postulandi jus mihi 
erat), german. weghaben (cf. ἀποδιδόναι, ἀπολαμ- 
Baveiv), τινά Philem. vs. 15; μεσϑόν Mt. 6, 2.5.16; 
παράχλησιν Le. 6, 24; πάντα Phil. 4, 18 (ita. saepe 
ap. Graecos) Hine c) ἀπέχει, impersonal. (quasi: 
satia se habet) sufficit; Mc. 14, 41, ubi explica: 


,B8tis jam dormivistis", ita ut Christus datam jam 
discipulis amplius dormiendi facultatem tollat; cf. 


Meyer ad l. (eodem usu ap. Anacr. 28. 33. Cyrill. 
in g. 2, 9). — 2) intrans. absum, disto ; absol. 
Le. 15, 20; ἀπό, Mt. 14, 24 Trg.; 15, 8. Lc. 7, 6. 
24, 13. Mc. 7, 8. (Jes. 29, 18.) — 3) Med. me αὖ- 
stóineo; απὸ τινος, ab aliqua re; Act. 15, 20. 1 
Th. 4, 3. 5, 22. 1 Tim. 4, 3. (Job. 1, 1. 2, 3. Ez. 
8, 6.); τενὸς Áct. 15, 29. 1 Pet. 2, 11. (Ita ap. 
Graecos inde ab Hom.)* 

ἀπιστέω, ὦ, aor. 1. ἠπίστησα (ἄπιστος), 1) fidem 
datam fallo, 
στὸς μένει); Ko. 3, 8. — 2) fidem non habeo ; nuntio 
de Jesu resurrectione, Mc. 16, 11. Le. 24, 41; c. 
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erfidus sum ; 2 Τί. 2, 13 (opp. πί: 


3 L4 
α70. 


dat. pers. ibid. vs, 11. — nuntio de Jesu Messia; 
Mc. 10, 16 (opp. πιστεύω); Act. 28, 24. (Ap. Grae- 
cos inde ab Hon y* 

ἀπιστία. ας, ἡ (ἄπιστος), defectus fides et fidu- 
ciae; 1) infidelitas, perfidia (fidem datam fallen- 
tium), Ro. 3, 8. — 2) diffident:ia, qua fides denega- 
tur potentiae divinae, Mc. 16, 14; vel potentiae et 
promissis dei, Ro. 4. 20. Heb. 2, 19; divinae Jesu 
egationi, Mt. 13, 58. Mc. 6, 6; quae evangelio op- 
ponitur, 1 Tim. 1, 13; adjuncta notione contuma- 
ciae, Ro. 11, 20. 23. Heb. 3, 12. — ex adj. fiduciae 
infirmitas, Mt. 17, 20 (ubi Lchm. Τα. Trg. ὅλι- 
γοπιστίαν); Mc. 9, 24. (Ap. Graecos inde ab Hes. 
et Hdt.)* 

ἄπιστος, ov (πιστός), {αὶ vel fiduciae expers; 
1) perfidus (cui fides haberi non potest, qui fidem 
fefellit); Lc. 12, 46. Ap. 21. 8. — 2) incredibilis; de 
rebus, Act. 26, 8. (Xen. Hiero 1, 9. Symp. 4, 49. 
Cyr. 8, 1. 15. Plat. Phaedr. 245. c. Jos. ant. 6, 10, 
2 al) — 3) incredulus; dic. de Thoma, fidem nun- 
tio de Jesu resurrectione non habente, Jo. 20, 27; 
de iis, qui evangelio fidem denegant, 1 Co. 6, 6. 7, 
12—15. 10, 27. 14, 22 ss.; adjuncta notione impie- 
tatis et improbitatis, 2 Co. 4, 4. 6. 14 s. — de 118, 
qui inter ipsos Christianos veram doctrinam sper- 
nunt, Tit. 1, 15. — fiduciae (in deum) expers, Mt. 
17, 17. Mc. 9, 19. Le. 9, 41. 

ἁπλοῦς, ἥ, ovv (ex ὅος, 09g, oov), sinplez (in 
uo nihil est complicati, perplexi; plicis carens); 
integer; de oculo, probus qui officio suo fungitur, 
sanus, Mt. 6, 22. C. 11, 34.* 

ἀπλότης, τητος, 9, simplicitas; 8inceritas, can- 
dor animi; virtus ejus, qui abest & simulatione ac 
dissimulatione (hoc significatu ap. Graec. inde a 
Xen. Cyr. 1, 4, 3. Holl. 6, 1, 6); ἐν ἁπλότητι (Lehm. 
Τὰ. Tl'rg. &yvóvqvi) καὶ εἰλιχρινείᾳ 960, ἃ deo 
per spiritum s. instillata, 2 Co. 1, 12; ἐν ἀπλ. τῆς 
καρδίας (335 "g^ 1 Chr. 29, 17), Col. 3, 22. Eph. 
6, 5 (Sap. 1, 1); eic Χριστόν, sinceritas mentia 
erga Christum, h. e. simplex fidei Christo haben- 
dae forma, falsae christianarum rerum sapientiae 
opposita, 2 Co. 11, 3; ἐν ἁπλότητι, candide, h. e. 
sine ambitione, Eo. 12, 8. — benevolentia (Gut- 
herzigkest) benefaciendo 86 prodens, liberalitas, 
2 Co. 8, 2. 9, 11. 18 (τῆς χοινωνίας, consortio 
manifestata) Cf. King Art. Einfalt in Herzog 
Enc. III, p. 723 ss.* 

ἁπλῶς, adv., simpliciter, candide, sincere; Jac. 
1, 5 (solo benefaciendi studio ductus).* 

ἀπό, praepos. cum genitivo, lat. a, ab, abe, ger- 
man. von, ab, weg, tum separationem tum or- 
tum significans. De usu ejus in N. T. obvio, in 
quo partim efficacia hebr. 15 cernitur, cf. Wn. p. 
842 ot 346 58. Bttm, ntl. Gr. p. 276 ss. — Nos. 
ne easdem res bis afferamus, non omnia exempla 
enotamus, 804 lectores ad expositiones multorum 
illorum verborum rejicimus,, quae praepositio se- 
quitur. — Dicitur igitur ἀπὸ 

I) de separatione, et quidem 1) de separatione 
locali, post verba motum a loco aliquo denotan- 
tia, discedendi, fugiendi, removendi, expellendi, ja- 
ciendi al.; v. in algo, ἀπέρχομαι, ἀποτινάσσω, ἀπο- 
χωρέω, ἀφίστημι, φεύγω al. — ἀπεσπάσϑη ἀπ᾽ αὖ- 
tà», Lc. 22, 41; βάλε ἀπὸ σοῦ, Mt. 5, 29 8.; ἐκβάλω 
τὸ χάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ, Mt. 7, 4; ἀφ᾽ ἧς 
ἐχβεβλήχει δαιμόνια, Mc. 16, 9; χαϑεῖλε ἀπό 
ϑροόνων Lc. 1. 52. --- 2) de separatione partis a 
toto; ubi de toto pars sumitur; ἀπὸ vot ἱματίου 
Mt. 9, 16; ἀπὸ μελισσίου χηρίου Lc. 24, 12; ἀπὸ 
τῶν ὀψαρίων, Jo. 21, 10; τὰ ἀπὸ τοῦ πλοίου. 


fragmenta navis, Act. 21, 44; ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς 


τιμῆς, Act. 5, 2; ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματος, Act. 
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2, 11; ἐχλεξάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν, Le. 6, 18: τένα 
ἀπὸ τῶν δύο, Mt. 27, 21; ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν 
᾿Ισραήλ, sc. τινές, Mt. 21, 9 (ἐξῆλθον «xo τῶν 
ἱερέων, sc. τινές, 1 Macc. 7,38); post verba eden- 
di e& bibendi (& Graecis cum nudo genitivo rei 
quei solita), Mt. 15, 21. Mc. 7, 28; πίγειν από, 

. 22, 18 (in reliquis N. T. locis ἐχὴ. — 3) de 
quacunque alterius ab altero separatione, qua utri- 
ueque communio tollitur; a) post verba avertendi, 
solvendi, liberandi, redimendi, servandi ; v.in ἀγο- 
ράζω, ἀπαλάσσω, ἀποστρέφω, ἐλευϑερόω, ϑερα- 
πεύω, χαϑαρίζω, λύω, λυτρόω, λούω, δύομαι, 
σώξζω, φυλασσω al — b) post verba desistendi, 
86 abetinendi, cavendi al.; v.in ἀπέχω, nave, xa- 
ταπαύω, βλέπω, n οσέχω, φυλάσσομαι al — c) 
post verba oc | et ampediendi ; v. in xovz to, 
κωλτω, παρακαλύπτω. — d) Concisae structurae: 
ἀνάϑεμα ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, Ro. 9, 8 (v. in dva- 
ϑεμα); λούειν ἀπὸ τῶν πληγῶν, lavando abster- 
gere sanguinem ἃ plagis, Act. 8, 22; μετανοεῖν 
ἄπο τῆς χαχίας, resipiscendo so avertere & pravi- 
tate, Act. 16, 33; ἀποϑνήσχειν ἀπό τινος, morien- 
do liberari ab aliquo, Col. 2, 20; φϑεέρεσθαι ἀπὸ 
τῆς ἁπλότητος, corrumpi eoque modo abduci a 
simplicitate, 2 Co. 11, 8; sicgaxovoOslg; ἀπὸ τ. 
εὐλαβείας, exauditus ideoque liberatus a timore, 
Heb. 5$, 7 (ubi alii explicant: exauditus propter 
pietatem). — 4) de statu separationis s. de di- 
stantia; et quidem a) de distantia loc: et termino 
loci a quo ; Mt. 23, 34. 24, 81 al; post μαχρᾶν, 
Mt. 8, 30. Mc. 12, 34. Jo. 21, 8; post ἀπέχειν, v. 
in ἀπέχω; — ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως χάτω Mc. 15, 88; 
«xo μαχροϑεν Mt. 21, 55 al. E recentiorum Grae- 
corum usu ponitur ante nomina distantiam localem 
indicantia; Jo. 11, 18 (ἦν ἐγγὺς ὡς ἀπὸ σταδίων 
dexanévte, distans quindecim fere stadiis); 21, 8. 
Ap. 14, 20 (Diod. 1, 51:. ἐπάνω τῆς πόλεως ἀπὸ 
δέχα σχοίνων λίμνην ὠρυξε. Jos. b. jud. 1, 3, 5: 
τοῦτο ἀφ ἑξαχοσίων σταδίων ἐντεῦϑεν ἐστίν. Ρ]υΐ, 
Aem. Paul. c. 18: ὥστε τοὺς πρώτους νεχροὺς ἀπὸ 
δυοῖν σταδίων πεσεῖν. vit. Oth. c. 2: κατεστρα- 
τοπέδευσεν ἀπὸ πεντήχοντα σταδίων. v. Philop. 
4: ἥν γὰρ ἀγρὸς αὐτῷ ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς 
πολεως); cf. Win. p. 518. — 5b) de distantia tem- 
poris, et de termino lemporis, a quo; — inde 
8; ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης, Mt. 9, 22. 17, 18; Jo. 
19, 27; τῆς ἡμέρας àx., Mt. 22, 46. Jo. 11, 53. Act. 
20, 18. Phil. 1, 5; ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων, Act 15, 7; 
ἀπ᾿ ἐτῶν, Lo. 8, 43. Ro. 15. 28; ἀπ᾽ αἰῶνος et 
ἀπὸ t. αἰώνων, Lc. 1, 70 al; ἀπ᾽ ἀρχῆς, Mt. 19, 
4. 8 al; ἀπὸ χαταβολῆς xocuov, Mt. 19, 35 al.; 
ἀπὸ χτίσεως χόσμου, fo, 1, 20; ἀπὸ βρέφους, & 
teneris, 2 Tim. 3, 15; ἀπὸ τῆς παρϑενίας, Lc. 2, 
36; ἀφ᾽ ἧς (8c. ἡμέρας), ex quo, Lc. 7, 45. Act. 
24, 11. 2 Pet. 3, 4; ἀφ᾽ οὗ sc. χρόνου, Le. 18, 7 
Τά. Trg.; ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας, Col. 1, 6. 9; ἀφ᾽ οὗ — 
ἀπὸ τούτου, Ott, Lc. 13, 25. 24, 21. Ap. 16, 18 
(Hdt. 2, 44 et ap. Atticos); ἀπὸ τοῦ νῦν, abhinc, 
Lc. 1, 48. 5, 10. 12, 52. 22. 69. Act. 18, 6. 2 Co. 
5, 16; ἀπὸ τότε, Mt. 4, 17. 16, 21. 26, 16. Lc. 16, 
16; ἀπὸ πέρυσι, ab anno inde superiore, 2 Co. 8, 
10. 9, 2; ἀπὸ πρωΐ, Act. 18, 29; cf. Win. p. 393. 
Lob. ad Phryn. p. 47 et 460. — c) de distantia 
ordinis et de termino a 3n aliquo rerum vel 
personarum ordine; ἀπὸ ἐτοῦς (8c. παιδος) καὶ 
χατωτέρω, Mt, 2, 16 (τοὺς Δευΐτας ἀπὸ εἰχοσα- 
ετοῦς xal ἐπάνω, Num. 1, 20. Esr. 8, 10); ἀπὸ 
Ἀβραὰμ ἕως Δαυΐδ, Mt. 1, 11; ἕβδομος ἀπὸ ᾿Αδάμ, 
Jud. va. 14; ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, Act. 8, 10. 
Heb. 8, 11; ἄρχοσϑαι ἀπό τινος, Mt. 20, 8. Lc. 
2 b. 24, 7. Jo. 8, 9. Act. 8. 35. 10, 37. — Di- 
eitur 
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II) de origine; tum de local? origine, s. de 
loco, unde; tum de causali origine s. de causa 
unde. — 1) de loco, unde aliquid est, veniat, obtin- 
gat, sumatur; a) post verba veniendi, v. in Égyo- 
μαι, ἥκω al; ἀπὸ ἀγορᾶς sc. ἐλθόντες, Mc. 1, 4; 
ἄγγελος dw οὐρανοῦ, Lc. 22, 48; τὸν ἀπ᾿ obga- 
γῶν, 8c. λαλοῦντα, Heb. 12, 25 al.; de terra, pro- 
vincia, oppido, pago, unde aliquis ortus vel pro- 


fectus sit; Mt. 2, 1. 4. 25. Jo. 1. 45. 11, 1; ula 
ἀπὸ ὄρους Σινᾶ Gal 4, 24. Unde ὁ vel οἱ ἀπό 


τινος, oriundus vel oriundi ex aliquo loco; ὁ ἀπὸ 
Natagé9, Nazarethanus, Mt. 21, 11; o ἀπὸ "Apgi- 
μαϑαίας, Mc. 15, 43. Jo. 19, 38. ol ἀπὸ Ἰόππης, 
Act. 10, 23; οἱ ἀπὸ ᾿Ιταλίας, Itali, Heb. 13, 24 
e profanis scriptis exemplorum copiam 

praebet Wi:eseler Untersuch. üb. d. Hebr.-Br. II, 
p. 9 88. — 5) de secta vel coetu, e quo aliquis 
prodiit, h. e. socius sectae vel coetus, ei addictus; 
οἱ ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, Act. 21, 1; οἱ ἀπὸ τῆς ai- 
θέσεως τῶν Φαρισαίων, Act. 10, 5 (ut ap. Grae- 
ces oi απὸ τῆς Στοᾶς, ἀπὸ τῆς Axaónulac). — c) 
de materie 6 qua aliquid confectum est, ἀπὸ τρι- 
xd» καμήλου, Mt.3,4.— d) trop.de eo, unde aliquid 
cognoscitur; ἀπὸ τῶν χαρπῶν ἐπιγινώσχειν, Mt. 
1, 16. 20 (Lys. in Andoc. 8. 5. Aesch. adv. Tim. p. 
69); μανϑάνειν ἀπό τινος, alicujus exemplo edo- 
ceri, Mt. 11, 29. 24, 32. Mc. 13, 28; sed Gal 3, 2. 
Col. 1, 7. Heb. 5, 8 μα»ϑ. ἀπό τινος est: ex ali- 
cujus institutione vel disciplina discere. — e) post 
verba petendi, endi, postulandi; ἀπαιτεῖν, 
Lc. 12, 20; ζητεῖν, 1 Th. 2, 6 (alternante ibi c. 
ἔχ); ἐκζητεῖν, Lc. 11, 50 8.; v. in αἰξτέω. ---- 2) de 
causali origine s. causa; et quidem a) de causa 
materiali, quae dicitur, s, de eo, quod materiem 
suppeditat, unde id sustentatur, quod verbo expri- 
mitur, ita γεμίζεσϑαι, χορτάζεσϑαι, πλουτεῖν, 
διαχονεῖν ἀπὸ τινος, v. in his verbis. — δ) de 
causa, ob quam aliquid est vel fit, ubi plerumque 
reddi potest pros nostr. vor; oix ἠδύνατο ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου, Lc. 19, 3; οὐχέτι ἴσχυσαν ἀπὸ τοῦ 
πλήϑους, Jo. 21, 6 (Judith. 2, 20); ἀπὸ τ. δόξης 
τοῦ φωτος, Àct. 22, 11. — c) de causa movente 
8. impulsiva, lat. ez, prae, germ. aus, vor; ἀπὸ 
τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, Mt. 18, 44; ἀπὸ τοῦ 
φόβου, prae metu, 14, 26, 28, 4. Lc. 21,26. He- 
raice dicitur φοβεῖσϑαι 4x0 tivoc (yo X) Mt. 10, 

28, Lc. 12, 4; φεύγειν ἀπό τινος (yo 031), fugero 
prae timore alicujus, Jo. 10, 5. Mc. 14, 52. Ap. 9, 
5; v. in φεύγω οἱ Win. p. 210. — d) de causa 
efficiente, 8. de rebus, & quarum efficacia aliquid 
proficiscitur, et de persons, ἃ quarum voluntate, 
vi. auctoritate, mandato, beneficio, jussu, suasu, 
moderamine aliquid repetendum est. aa) universe; 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου, vi soporis, Act 20, 9; ἀπὸ σοῦ 
σημεῖον, Mt. 12, 88; ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 2 Co. 
3, 18 (a gloria, quam nobis in speculo intuemur, 
evadit gloria nobis obtingens, cf. eyer ad 1); ἀπὸ 
xvolov πνεύματος, a domini spiritu, lbid. ; ὄλεθρον 
ἀπὸ προσώπου τοῦ xvolov, perniciem a facie do- 
mini (quippe indignabunda et irascente) oriundam, 
2 Th. 1, 9 (de quo loco, ex imitatione LXX Jer. 
4, 23 explicando, cf. Ewald); contrarium, ἀνάψυξις 
ἅπο προσωποῦ T. x., Áct. 8, 19; ἀπεχτανϑησαν 
ἀπὸ (l.vulg. ὑπό) τῶν πληγῶν Àp. 9, 18. — ἀφ 
ἑαυτοῦ, ἀφ᾽ δανυτῶν, ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ, locutio potissi- 
mum Joanni frequentata, e suo (meo) ipaius inge- 
nio vel judicio, opp. alius institutioni, Lc. 12, 37. 
21, 30. Jo. 5, 19. 30. 11, 51. 14, 10. 16. 13. 18, 34. 
2 Co. 8, 5. 10, 17; suo 1peius arbitrio et motu, opp. 
alius mandato et auctoritati, Jo. 7, 17 s. 28. 8, 42. 
10, 18 (4 Mos. 16, 28); sua ipsius vi, 15, 4; δια' 
vi suoque judicio, 8, 28. Exempla e profanis praebet 


ἀπο-βαίνω. 


Kypke Observ. II, p. 391. — post verba discendi, 
cognoscendi, accwiendi de eo, cui debemus id, 
quod noscimus, aecipimus, habemus; ἀχούειν, Act. 
9, 13. 1 Jo. 1, 5; γενώσχειν, Mc. 15, 45; λαμβάνειν, 
Mt. 17, 25 s. 1 Jo. 2, 21. 4, 21. 2 Co. 2, 8 s. al.; 
παραλαμβάνειν 1 Co. 11, 28; δέχεσϑαι Act. 28, 21; 
e μανϑάνειν v. supra IL 1, d; λατρεύω τῷ ϑεῷ 
ἄπο προγόνων, exemplo τῆς λατρείας a majoribus 
accepto, 2 Tim. 1, 3; — γένεται μοι, 1 Co. 1, 80. 
4, 5; χάρις ἀπὸ ϑεοῦ s. toU ϑεοῦ, ἃ deo auctore, 
itore, Ro. 1, 7. 1 Co. 1, 2. Gal. 1, 3 et persaepe; 
xal τοῦτο ἀπὸ 9500, Phil. 1,28.— ἀπόστολος dzÓ.., 
apost. auctoritate et mandato ... constitutus, Gal. 
1, 1. — post πασχειν, Mt. 16, 21. — 55) Ubi ἀπὸ 
ost passiva locatur (quod raro fit & melioribus 
raecis; cf. B p. 222 88.), inter causam et 
effectum cogitatur laxior et remotior ratio, quam 
quae praeverbio ὕπο indicatur, et plerumque ger- 
manice reddi potest von Seiten; ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ 
ἀποδεδειγμένον, volente et institueute deo mira- 
culis comprobatum, Act. 2, 22; ἀπὸ 9&0 πειρά- 
gone in deo quaerenda est tentationis meae eausa, 
ac. 1,18; ἀπεστερημένος ἀφ ὑμῶν, vestro dolo, 
ὅ, 4; ἀποδρχιμάζεσϑαι, Lc. 17, 25; τόπον ἡτοι- 
μασμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, voluntate οὐ moderamine 
dei, Ap. 12, 6; ὀχλούμενοε ἀπὸ πνευμάτων áxa- 
ϑαρτ. (l. vulg. ὑπο), Lc. 6, 18 (quorum per morbos 
vexatio proflciscebatur ab impuris geniis); ἀπὸ τ. 
σαρκὸς ἐσπιλωμένον, tactu carnis, Jud. vs. 29. 
Ut in profanorum scriptis, ita quoque in N. T. 
nonnumquam codd. dissentiunt inter ἀπό et ὑπό, 
ut Mc. 8, 31. Act. 4, 86. Bo. 13, 1. Ap. 9, 18. Cf. 
Win. p. 947. Bttm. ntl. Gr. p. 280 8. 

IIT) Locutiones quasi adverbiorum vim haben- 
tes, modum vel gradum, aliquid fit, vel oritur 
indieantes: ἀπὸ t. χαρδιῶν ὑμῶν, ex animorum 
vestrorum sententia, i. e. lubenter et sincere, Mt. 
18, 35; ἅπὸ μέρους, ex parte, 2 Co. 1, 14. 2, 5. 
Ro. 11, 25. 15, 24; ἀπὸ μιᾶς, 8c. vel φωνῆς, uno 
ore, vel γνώμης, vel ψυχῆς, uno consensu, Lc. 14, 
18 (cf. Kuinoel ad 1.). 

, IV) Mirabilis s&ructura ἀπὸ ó ὧν (pro 1. vulg. 
ἀπὸ τοῦ 0) xal ὁ ἦν xal o ἐρχόμενος Ap. 1, 4, 
inde explicanda est, quod scriptor verbis ὁ ὧν xtà. 
quasi nomine indeclinabili ad sensum nominis pro- 
prii mm indieandum uti videtur; ef. Win. p. 60. 

V) In compositionibus ἀπὸ indicat separationem, 
liberationem , defectum , discessum, ut ἱπἀποβάλλω, 
ἀποχόπτω, ἀποχυλίω, ἀπολύω, ἀπολύτρωσις, ἀπαλ- 
γέω, ἀπέρχομαι — absolutionem et perfectionem, 
ut in ἀπαρτίζω, ἀποτελέω —- respicit ad exem- 
plum, e quo petitur imago, ut in ἀπογράφειν, 
ἀφομοιοῦν al, — ad eum, a quo prodit actio, ut in 
ἀποδείκνυμι, ἀποτολμάω, al.— 

ἀπο-βαίνω,.-βήσομαε, aor. 2. ἀπέβην, 1) descen- 
do; e navi (ut jam ap. Hom.), ἀπό, Lc. 5, 2; εἰς τὴν 
γῆν, Jo. 21, 9. — 2) trop. evenio, eventum habeo 
(ita inde ab Hdt.); ἀποβήσεται ὑμῖν εἰς μαρτυ- 
ριον, cedet (wird ausschlagen), Lc. 21, 13; εἰς 
σωτηρίαν, Phil. 1, 19. (Job. 18, 16. Artemid, 3, 66.)* 

ἀπο-βάλλω, &or. 2. ἀπέβαλον, abjicio ; vestem, 
Mc. 10, 50. — trop., fiduciam, Heb. 10, 35.* 

dno-BAéno, oculos ab aliis rebus aversos in una 
aliqua re defigo; attente intueor; εἴς τὶ (saepe 
ap. Graecos); trop. attenta mente intueor, εἷς t..&v- 
ταποδοσιν, Heb. 11, 26." 

ἀἁπόβλητος, ov, abjectus, abjiciendus, epernendus, 
abominandus; ob impuritatem, 1 Tim. 4, 4 (ap. 
Symm. Hos. 9, 3 —x'25, impurus; Hom. 1]. 2, 361. 
3, 65. Lucian. Plut.)* 

«ἀποβολή, ἧς, ἣ, abjectio; 1) rejectio, repudiatio 
(ἀποβάλλεσϑαι, a δε rejicere, repudiare); Ko. 11,15 
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festatio, ostensto. b) dem 
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(opp. πρόςληψις αὐτῶν, gen. objecti). — 2) amissio, 
jactura (b pen o, inilio amitto); Act. 27, 
22 (ἀποβολὴ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται ἐξ ὑμῶν, nemo 
vestrum vitam perditurus est) (Plat. Plut. al)* 

ἀπο-γίνομαι. 1) removeor, decedo; 2) morior 
(ita saepe &p. Graecos inde ab Hdt.), hinc trop. 
τινί, pereo alicui (für etwas aufhóren su sein); 
ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, peccatis prorsus 
abalienati, 1 Pet. 2, 4. E 

ἀπογραφή, ἧς, ἡ (ἀπογράφω), a) descriptio (ab 
aliquo exemplo) δ) perscrwptio (Protokollirung) 
capitum etquotquot $is esset facultatum 
in tabulas publicas, ut inde fleret ἀποτίμησις (A5- 
acháizung), h. e. constaret, quantum tributi si 
imperandum esset; Lc. 2, 2. Act. 5, 37. De re utro- 
que loco memorata cf. Schürer Ntl. Zeitgeschichte 
p. 251 et p. 262—286 librosque ibi memoratos.* 

&n0-ygdgo, aor. 1. med. ἀπεγραψάμην, a) de- 
scribo (ab aliquo exemplo). 5) in índicem vel ta- 
bulas refero; specialiter, hom:nes eo facul- 
tates εἰ reditus in tabulas publicas refero (v. in 
ἀπογραφή); med. ἐπ has tabulas me referena 
curo; Lc. 2,1. 8. 5; passiv., ol ὃν οὐρανοῖς &nxo- 
γεγραμμένοι, jurum nomina in coelesti albo per- 
scripta sunt, Heb. 12, 23 (intelliguntur homines 
mortui in coelestem civitatem jam recepti ex ima- 
gine 8 terrenis civitatibus petita, quarum cives in 
albo perseripti sunt)* 
, ἀπο-δείχνυμε, aor. 1. ἀπέδειξα, ptop. 2H 888. 
ἀποδεδειγμένος (Graecis frequentatum inde a Pind 
Nem. 6, 80), 1) pr. a me (von mir aus) monstro, 
coram mon&iro; conspiciendum propono (Hdt. 3, 
122 et saepe), 1 Co. 4, 9. A ) "V Pr 

quem qualis sit comprobo (erweisen), . 2, 
(ubt cod. D e glossa: δεδοχιμασμένον); 2 Th. 2, 
4. — argumentis probo; Act. 25, 1. Win. v. 
comp. 4, p. 168. 

ἀπόδειξις, εως, ἡ (ἀποδείκνυμι, q. v.) a) mani- 
onétratto, probatio; ἀπο- 
δειξις πνεύματος xal δυνάμεως, probatio per dei 
Spiritum et vim in me effleacem animosque audi- 
entium sanctissime commoventem eoque modo iis 
persuadentem, 1 Co. 2, 4 (e contextu orationis oppo- 
sita probationi quae rhetoricis artibus et philoso- 
phicis argumentis fit, quo sensu graeci philosophi 
voee utuntur). 

ἀπο-δεκατεύω, Y. vOcem seq.. 

ἀπο-δεκατόω, i, inf. praes. ἀποδεχατοῖν Heb. 
1, 5 ap. ef. et Trg. (cf. Deistzsch ad h. 1. p. 278. 
Bttm. ntl. Gr. p. 38.) (δεχατόω, q. v.), vox solum 
biblica et ecclesiastica, ap. LX X "ps, 1) c. acc. rei, 
decimam ez aliquo do, solvo; Mt. 28, 28. Lc. 11. 
42. 18, 12. quo loco Τα. e solis codd. «B recepit 
ἀποδεχατεύω, proquo Graecis usitatius est simplex 
ósxattvo. (Gen. 28, 22. Deut. 14, 22.) — 2) tud, 
decimam ab aliquo homine exigo, accipio; Heb. 7, 
9. (1 Sam. 8, 15. 17. Neh. 10, 35.)* 

ἀπόδεχτος, ov (v. ἀποδέχομαι), recentioris aevi 
vor, acceptus, gratus; 1 Tim. 2, 9. 6, 4. 

ἀποδέχομαι, deponens med., aor. 1. ἀπεδεξα- 
μήν, &or. 1. pass. ἀπεδέχϑην, inde ab Hom. Grae- 
cis, potissimum Atticis frequentatum; in N. T. a 
solo Luca usurpatum, accipio, quod extrinsecus 
mihi offertur (ἀπο), lat. ὀαοῖρίο; τινά, simplic. 
aditum ad me alicui concedo, Lc. 9, 11 LcÀm. Τα. 
Trg.; Act. 28, 30; cum emphasi: cum gaudio er- 
cipio, Lc. 8, 40; hospitio excipio Act. 21, 17 Lohm. 

df. Tro. aditum ad me concedo alicui ut tali, 
qualis haberi vult, ut aliorum legato, Áct. 15, 4 
(Lehm. Τά. Trg.: παρεδέχϑησαν); ut christiano 
homini, Áct. 18, 27; translate: τί, animo ezctpio, 
cum- assensu, approbo, Act 24, 3; credo, τὸν λό- 


ἀποδημέω. 


ζ0» Act. 2, 41 (eodem modo ap. Graecos, potiss. 
latonem: cf. Ast Lex. Plat. 1, p. 232).* 
ἀποδημέω, à, aor. 1. ἀπεδήμησα (ἀπόδημος, $ 
v.) peregre abeo; Mt. 21, 33. 25, 14 s. Mc. 12, 1. 
Lc. 15, 1 
2 b, (ex ἐπό, ὃ ulus), qui 
&x0ó9guoc, ov (ex ἀπὸ, δῆμος, populus), qui 8 po- 
pulo suo abest, peregre profectus; Mc. 13, 34.5 
ἀπο-δίδωμι, ptep. praes. neutr. -διδοῦν (Δ for- 
ma διδόω, ΑΡ. 22, 2, ubi Tdf. et Trg. -διδούς), 
fut. ἀποδιδώσω, 3 ps. plur. impf. ἀπεδίδουν (pro 
usitatiore ἀπεδίδοσαν, Act. 4, 38; cf. Win. 8. 14, 


1), aor. 1. ἀπόδωκα, aor. 2. ἀπέδων, imper. ἀπό- 
δος, optat. ὃ μα, sing. ἀποδώῃ (2 Tim. 4, 14, pro 
ἀποδοίη, cf. Win. L c.; Lchm. Tdf. I". «x0 - 
δώσει); conj. 8 ps. sing. ἀποδῷ et ap. Tdf. 1 Th. 
5, 15 ἀποόδοῖ (ci. Bttm. ntl. Gr. p. 40); infin. aor. 
1. pass. ἀποδοϑῆναι, aor. 2. med. ἀποδοόμην, 8 p* 
sing. ἀπέδοτο (Heb. 12, 16, ubi Lchm. et Τα. 
ἀπέδετο, cf. Bitm. ntl. Gr. p. 41. Delitssch Comm. 
z. Br. an d. Hebr. p. 632, not), verbum inde ab 
Hom. Graecis frequentatum, a quorum usu in N. 
T. nihil receditur; pr. dando depono, nostr. ab- 
geben ; 1) trado, missum facio quod meum est; τὸ 
σῶμα tov I5cob, Mt. 21, 58; hinc in med. de meo 
trado in commodum meum, i. e. vendo, τί, Act. 5,8. 
Heb. 12, 16; τενά, Act. 7, 9. (hoc usu indeab Hdt. 
1, 70, saepe ap. Graecos, potissimum Atticos; ap. 
LXX-» Gen. 25, 33 al. Bar. 6, 28.) — 2) per- 
s0leo, exsolvo, quod debeo (quia debitum quasi 
onus me premit, quo dando ezsolvor, hine cd*0); 
aes alienum (nostr. abtragen), Mt. 5, 26. 18, 25— 
30. 34. Le. 7, 42. 10, 35. 12, 59; mercedem, Mt. 20, 
8; tributa et alia officia magistratui, Mt. 22, 21. 
Mo. 12, 17. Lc. 20, 25. Ro. 13, 7; debitos fructus, 
Mt. 21, 41. Heb. 12, 11. Ap. 22, 2; ὅρχους, ea, 
quae jurejurando interposito promisi, Mt. 5, 33 (ὅρ- 
xo», εὐχήν, votum, Num. 30, 3. Deut. 28, 22); of- 
ficium conjugale, 1 Co. 7, 3; ἀμοιβὰς, gratas vices, 
1 Tim. δ, 4; λόγον, rationem reddo, Mt. 12. 86. 
Lc. 16, 2. Act. 19, 40. (Ro. 14,͵ 12 Lehm. Trg); 
Heb. 13, 17. 1 Pet. 4, 5; μαρτύριον, testimonium 
(id quidem. quod ex officio debeo) edo, Act. 4, 33. 
— Hinc 3) reddo, restituo, Lc. 4, 20. 9, 42. 19, 8. 
— 4) retribuo (vergelten), 1n utramque partem, Mt. 
6, 4. 6. 18. 12, 27. Bo. 2, 6. 2 Tim. 4, 14. Αν. 18, 
6. 22, 12; χαχὸν ἀντὶ xaxob, Ro. 12, 17. 1 Th. 5, 
15. 1 Pet. 3, 9.* 
ἀπο-διορίξω (διορίξω, et hoc δδρος, terminus), 
limitibus scribendis ab altero diejungo, separo, se- 
jungo; Jud. vs. 19 (oí ἀποδιορίζ. ἑαυτούς, qui pra- 
vitate sua se sejungunt ἃ vivo Christianorum con- 
sortio; si δαυτ. c. Lehm. Tdf. Trg. expungitur, 
reddendum est: dissidia facientes). (Arist. Pol. 4, 
ἀπο-δοχιμάζω (v. in δοχεμάζω), aor. 1. ἀπεδοχί- 
pago, Bor. pass. ἀπεδοκιμάσθην, prtcp. pf. pass. 
αποδεδοκχιμασμένος, reprobo, rejício, repudio ; Mt. 
21, 42. Mc. 8, 12 10. Lc. 9, 22. 17, 25. 20, 17. 
1 Pet. 2, 4. 7. Heb. 12, 17. (Ξεομῃ Ps. 118, 22. Jer. 
8, 9. aL; ap. Graec. inde ab Hdt. 6, 130.)* 
47100077, ἧς, ἡ (ἀποδέχομαι, 4. v.', receptio, ad- 
nano e opanio ;1 Tim. |, 15. 4, 9. (Pol. 2, 56, 1. 
, 2, .; 0 λόγος ἀποδοχῆς τυγχάνει 1, 5, 5; 
Diod. 4, 84. Jos. ant. 6, 14, d aL T 
“πόθεσις, ἑεως, ἡ, depositio; 2 Pet. 1, 14. 1 Pet. 
3, 21. 
ἀποϑήκη, 5c, ἡ (ἀποτίϑημι), locus, in quo aliquid 
deponitur; horreum, granarium ; Mt. 8, 12. 6, 26. 
18, 30. Le. 8, 17. 12, 18. 24. (Jer. 1, 26. Thuc. 6, 97.)* 
απο-ϑησανρίξω, abscondo, recondo in thesauro ? 
abunde paratwm futuris usibus repono ; 1 Tim.6,19.* 


(εἰς χώραν); 20, 9. (Ap. Graecos inde 
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ἀπο- ϑλίβω, ab omni parte premo, comprimo, ve- 
hementer premo; Lc. 8, 45. (Num. 22, 25; dic. etiam 
de erprinendis uvis et olivis, Diod. 3, 62. Jos. ant. 

ἀπο-ϑνήσχω, impf. ἀπέϑνησχον (Lc. 8, 42), aor. 
2. ἀπέϑανον, fut. -Θανοῦμαι, Ro. 5, 1. Jo. 8, 21. 
24 (v. in ϑνήσχολ, ap. Graecos inde ab Hom. ob- 
vium; emorior (ἀπὸ, ut non amplius sim, nostr. 
absterben, versterben), I) proprie dic. 1) de natv- 
rali morte hominum, Mt. 9, 24. 22, 24. Lc. 16, 22. 
Jo. 4, 47. Ro. 1, 2 et persaepe; ἀποϑνήσχοντες ἄν- 
ϑρῶωποι, quorum est mori, mortales, Heb. 7, 8. — 
2) de violenta morte et animalium, Mt. 8, 32, et 
hominum, Mt. 26, 35, Act. 21, 13 a1.; 1 Pet. 3, 18 
Lchm. Trg. Tdf.; ἐν φόνῳ μαχαίρας Hob. 11, 97; 
de mortis poena, Heb. 10, 28; persaepe de nece, 
quam Christus subiit, ut Jo. 12, 38. Ro. 5, 6 aL — 
3) Locutiones: ἀποϑνήσκ. ἔχ τενος, per aliquid peri- 
re, Àp. 8, 11; ἐν vg ἁμαρτίᾳ, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις, 
peccatis i , igitur non emendatum mori, Jo. 8, 
21, 24; ἐν τῷ Addy, per nexum cum Adamo, 1 Co. 
15, 22; d» xvoíg, in consortio domini et domino 
confisum, Ap. 14, 13; ἀποϑνήσκ. τί, aliquam mor- 
tem mori, Ho. 6, 10 (ϑάνατον uaxoóv, Charit. p. 
12 ed. d'Orville); τῇ ἁμαρτίᾳ, de Christo: ,ut ne 
quid amplius negotii sibi esset cum peccato homi- 
num", Ho. 6, 10; ἑδαυτῷ, moriendo sui juris et 
arbitrii fleri, Ro. 14, 7; τῷ xvoíq moriendo domini 
imperio subiici, Bo. 14, 8; διά τινα, ad aliquem sger- 
vandum, 1 Co. 8, 11; de locutiono ἀποϑνήσχ. ὑπέρ 
τινος v. in ὑπέρ. — Oratorie, etei retento proprio 
verbi significatu, dic. χαϑ' guéoav ἀποϑνήσχω, quo- 
tidie mortem oppeto, quotidie in mortis periculo 
versor, 1 Co. 15, 81 coll. 2 Co. 6, 9. — 4) dic. de 
arboribus arescentibus, Jud. vs. 12; de seminibus, 
quae dum in agro dissalvuntur, putrescendo inter- 
sre videntur, Jo. 12, 24. 1 Co. 15, 36. — IT) tropice 
vario sensu: 1) de aeferna morte, quae dicitur: 
aeternae miseriae, ei quidem jam in terris inci- 
pienti, subjicior, Ro. 8, 18. Jo. 6, 50. 11, 26. — 2) de 
ethica morte, vario sensu; a) vita vitali, h. e. inpri- 
mis facultate recte agendi, dei fiducia ac futurae 
beatitatis spe privor, Ro. 7, 10; de animi torpore 
eorum, qui consortio Christi, verae vitae fonte, ex- 
ciderunt, ΑΡ. 3, 2. — b) c. dat. rei: totus rei alicui 
abalienor omnique cum ea necessitudine solvor; τῷ 
νόμφ, Gal. 2, 19, id quod etiam supple ad ἀποϑα- 
γνόντες (ita onim legendum pro vulg. ἀποθανόντος) 
Ro. 7, 6; τῷ ἁμαρτίᾳ 6, 2 (alio sensu va. 10, v. 
supra in I, 3); ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ xócuov, 
ut sublata sit ratio cum... , Col. 2, 20 (ἀπὸ τῶν 
παϑῶν, Porphyr. de abst. animal. 1, 41); simpli- 
citer dicuntur veri Christiani ἀποθανεῖν, ut qui 
omnem terrestrium rerum a deo abducentium sen- 
sum eruerint, Col. 8, 3; quem animi habitum quum 
morti Christi debeant, dicuntur etiam ἀποθανεῖν 
σὺν Χριστῷ, Ro. 6, 8. Col. 2, 20. ; 

ἀπο-καϑ-ίστημι, ἀποχαϑιστάω (Mc. 9, 12 ἀπο- 
καϑιστᾷ 61]. vulg.) et ἀποχαϑιστάνω (Mc. 9, 12 ap. 
Lehm. Τα. Trg. Act. 1, 6; cf. Win. p. 15), fut. 
«χαταστήσω, aor. 2 c. duplici augmento ἀπεχατέ- 
στην (Mc. 8, 25 Tdf. Trg.); aor. 1. pass. azoxa- 
τεστάϑην vel e rectiore lectione c. duplici augmento 
ἀπεχατεστάϑην Mt. 12, 13. Mc. 8, 5. Lc. 6, 10. 
T uM ad Smyrn. 11; cf. Win. p. 69. Mwullach p. 

2), ut ap. Graecos, restituo in pristinum statum ; 
aor. 2 activi, in pristino statu eram; dic. de 
membris sanatis, Mt. 12, 13. Mc. 8, 5. Lc. 6, 10; 
de sanato homine Me. 8, 25; de regno restituendo, 
Act. 1, 6. (1 Macc. 15, 8); de restituendo turbato 
rerum ordine, Mt. 17, 11. Mc. 9, 12; de homine ἃ 
suis remoto iisque restituendo, Heb. 13, 9.* 
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dto xad ortas f ὕψω, aor. 1. ἀπεχάλυψα, aor. 1. 
pass. cuexaAvoO yy, Tut. 1. pass. ἁἀποχαλυφϑήσομαι, 
ap. Graecos inde & Plat.; ap. LXX — πῦρ; 1) pr. 
quod velatum vel coopertum est, retego, detego ; re- 
velo, nudo ; Exod. 20, 26. Lev. 18, 11 ss. Num. 5, 18. 
Hist. Sus. v5.32; τὰ 01795 Plat. Prot. p. 352a.; τὴν 
κεφαλήν Plut. Crass. 6. —2) transl. cognitum, mani- 
festum reddo, manifesto quod antea erat ignotum: 
dic. a) in passiv. de quocunque modo, quo aliquid 
antea incognitum patefit, Mt. 10, 26. Lc. 12, 2. — 
δ) passiv. de rebus, quae elucescunt e fact:s, Lc. 2, 
95. Jo. 12, 38 (Jes. 53, 1); Ro. 1,18; ex euangelio, 1, 
17. — c) axoxaà. τί tci dic. de deo, incognita, 
issimum quae ad salutem christianam spectan 
omines edocente vel per facta, Mt. 11, 25. 16, 17. 
Lc. 10, 21 (per Christi consortium, dicta, facta); 
vel per spiritum s&., 1 Co. 2, 10. 14, 30. Eph. 3, 5. 
Phil 3, 15. 1 Pet. 1, 12; τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί, 
quis, qualis quantusque sit filius suus, in animo 
meo, GalL 1, 16. — de Christo homines docente, 
Mt. 11, 27. Le. 10, 22. — d) passiv. de rebus, quae 
antea non erant, existentibus et in conspectum 
venientibus, ut ἡ δόξα Ro.8,18 (εἰς ἡμᾶς, in 
nos conferenda); 1 Pet. 5, 1; ἡ σωτηρία 1, 5; ἡ 
πίστις GaL 3, 23; dies judicii 1 Co. 3, 13. — 
e) passiv. de personis antea absconditis in publicam 
lucem prodeuntibus; de Christo e coelis, ubi nunc 
reconditus est (Col 3, 3) in terram redituro, Lc. 
17, 30; de Antichristo, 2 Th. 2, 3. 6. 8." 
ἀποχάλυψις, εως, ἡ (ἀποκαλύπτω, q. v.), reve- 
latio; 1) pr. velaminis remotio, denudatio (1 Sam. 
20, 30). 2) transl. in N. T. et eccles. 8ermone a) in- 
stitutio de rebus divinis antea ignotis, potissimum 
ad salutem christianam spectantibus, ab ipso deo 
vel & Christo exaltato maxime per spiritus s. effi- 
caciam in animos (1 Co. 2, 10) facta ideoque ab 
alis institutionis modis distinguenda, unde χατὰ 
ἀποχάλυψιν γνωρίζεσϑαι, Eph. 3, 3. — πνεῦμα 
ἀποχαλίψεως, mens ἃ deo accepta, patefaciens, 
duse et quanta sint christianae salutis beneficia, 
h. 1, 17 coll. vs. 18; — c. genit. obj. τοῦ μυστη- 
ov, Ho. 16, 25; c. genit. subj. xvolov, ᾿Ιησοῦ 
Qio0T0U, 2 Co. 12, 1 (revelationes per exstases et 
visiones); GaL 1, 12. Ap. 1, 1 (revelatio rerum fu- 
turarum ad regni divini consummationem spectan- 
tium); xav ἀποχάλυψιν, Gal. 2,2; λαλεῖν ἐν axox., 
auf von Offenbarung, revelationi acceptae 
convenienter loqui, 1 Co. 14, 6; — ἀποχεκαλυμ- 
μένον in phrasi ἀποχάλυψιν ἔχειν, 14, 26. — D) τὸ 
ἀποχαλυπτεσϑαι, dice. de eventis, quibus res vel 
eonditiones vel personae antea oculis subtractae 
omnibus conspicuae redduntur, das Sichtbarwerden, 
die Erscheinung (v. in ἀποκαλύπτω, 2, d. e); φῶς 
εἰς ἀποχαλ. ἐθνῶν, lux gentibus apparitura, Lc. 
2, 32; «nox. δικαιοχρισίας 9600, Ro. 2, 5; τῶν 
υἱῶν toU ϑεοῦ, eventum, quo apparebit, qui qua- 
lesque sint fllii dei per gloriam ie extremo & deo 
acceptam, Ro. 8,19; τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, gloriae, 
qua ornatus e coelis rediturus est, 1 Pet. 4, 13; de 
hoc ipso reditu die. ἀποχαλ. tov κυρίου I. Χρι- 
στοῦ, 2 Th. 1, 7. 1 Co. 1, 7. 1 Pet. 1, 7. 13. (In- 
ter Graecos semel Plut. Cat. maj. c. 20 utitur de 
denudatione corporis.)* 
ἀποκαραδοχία, ac, ἡ (ab ἀποχαραδοκεῖν, et hoc 
ex ἀπό, τὸ κάρα, caput, et δοχεῖν, ap. Iones obser- 
vare, hinc χαραδοκχεῖν, erecto capite observare, ad 
aliquid attendere, suspenso animo exspectare; ἀπο- 
χαραδοχεῖν (Pol 16, 2, 8. 18, 31, 4. 22, 19, 3. 
Jos. b. jud. 3, 7, 20 et in Aquilae reliquiis Ps. 37, 
7 pro rne) e loco, quo constitutus es, sollicite 
exspectare; sed praeverbio ἀπό respicitur etiam 
ad tempus, ut nostro ab in abwarten, ut signifi- 
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ἀπο-κρίνω. 


cetur constantia in exspectando, hine substantivum, 
quod legitur ap. solum Paulum bis) sollicita e£ con- 
&tans exspectatio; Bo. 8,19. Phil 1, 20. Uberiora 
de hac voce docet C. F.A. Fritvsche in Fritzschio- 
rum Opusce. p. 150 88. 
ἀπο-χατ-αλλάσσω vel ττω, aor. 1. ἀποκατήλλαξα, 
aor. 2. pass. ἀποχατηλλάγην (Col 1, 21 Lchm.), 
prorsus (ἀπό) reconcilio (v. in χαταλλάσσω); Co 
1, 22; τινά τινι, Eph. 2, 16; concise: πάντα εἰς 
αὑτόν, reconciliando ad se adducere, velita recon- 
eiliare, ut sibi essent addicta, Col. 1, 20. (Neque 
ap. profanos, neque in graeco V. T. codice legitpr.)* 
ἀποχατάστααις, εως. ἡ (ἀποχαϑίστημι, q. v.), re- 
δἰἰδιζίο; τῶν πάντων, restit. tum verae theocratiae, 
tum perfectioris illius rerum etiam physicarum 
conditionis, quae fuerat ante lapsum; Act. 3, 21; 
cf. Meyer adl. (Saepe ap. Polyb. Diod. Plut. aLY* 
, ἀπό-χειμαι, sepositus sum, reservor (ἀπό ut in 
ἀποϑησαυρίζω. ἀποϑήκχη), a) pr. Lc. 19, 20. — 
b) metaph. c. dat. pers. alicui reservatum est, manet 
eum, Col. 1, 5 (ἐλπίς, beatitas sperata); 2 Tim.4,$ 
(στέφανος): Heb. 9, 27 (ἀποϑανεῖν, ut 4 Macc. 8.10). 
(Eodem utroque significatu ap. Graec. inde a Xen.)* 
αποχεφαλίζω, aor. 1. ἀπεχεφάλισα (κεφαλή), ca- 
o, decollo (abkópfen); Mt. 14, 10. Mc. 
6, 16. 28. Lc. 9, 9. Vox fatiscentis graecitatis ; Epict. 
dias. 3, 26. Artem. 1, 37. Cf. Fischer de vitiis lexicc. 
N. T. p. 690 ss. Lob. δὰ Phryn. p. 841." 
ἀπο-κχλείω, aor. 1. ἀπέχλεισα, occludo; τὴν ϑύ- 
ραν, Lc. 13, 25. (Gen. 19, 10. 2 Sam. 13, 17 s. Saepe 
ap. Hdt.; ap. atticos prosaistas inde & Thuc.)* 
ἀπο-κόπτω, aor. 1. ἀπέχοψα, fut, med. ἀποχό- 
ψομαι, abscindo, amputo ; Mo. 9, 43. Jo. 18, 10. 26. 
Act. 21, 32; ὄφελον xal ἀποχόψονται, utinam (qui 
circumcisionis necessitatem urgent, non solum 86 
eireumcidant, sed) adeo se mutilent s. genitalia 
sibi resecent! Gal. 5, 12. Hoc sensu ἀποχόπτεσϑαι 
Deut. 23, 1. Epict. diss. 2, 20. 19. Lucian. Eun. 8 
al locis ἃ Wetsten. laud. Perperam alii: utinam 
se abscindant a Christianorum coetus. deserant eum.* 
ἀπόκχριμα, τος, τό (ἀποκρίνομαι, q. v.), respon- 
&um,; 2 Co. 1, 9, ubi sensus: quaerens, an incolumis 
e mortis periculo proditurus essem, respondi, mo- 
riendum mihi esse. (Jos. antt. 14, 10, 6 de responso 
senatus romani.)* 
; ἀπο-χρίνω, 1) secerno; pass. eecernor (aor. 1. 
ἀπεχρίϑην, secretus sum, fom. IL. 5, 12. Thuc. 1, 3. 
2, 49. Theophr. de caus. plant. 1, 6). — II) a5ju- 
dico; hinc in medio (sententiam dico, gebe Be- 
&chesd von mir aus) respondeo; ita inde ἃ Thuc. 
et jam ap. Hdt. 5, 49. 8, 101, qui plerumque dicit 
ποκχρίνεσϑαι). Sed elegantiores et antiquiores 
Graeci passivis temporibus ἀπεχρίϑην, ἀποχριϑή- 
σομαε hanc significationem non tribuunt. ,Quod 
ex Plat. Alcib. 2. p. 149 b. affertur exemplum, 
quum nullum habeat sui simile, quum auctor dia- 
logi incertus et praeterea a librariis nonnumquam 
forma vulgaris inducta sit, huic merito fidem ab- 
rogat Sturzius de dial. Alex. P 143.* Lobeck ad 
Phrynich. p. 108. Sed inde a Polybio ἀποχριϑῆναι 
et ἀποχρίνασϑαι promiscue dicitur, et in sacro co- 
dice longe frequentius passivae formae habentur; 
in N. T. aor. medii ἀπεκρίνατο legitur tantum Mt. 
21, 12. Mc. 14, 61. Lc. 3, 16. 23,9. Jo. 5, 17. 19. 
12, 23. Act. 3, 12; in locis longe plurimis exstat 
ἀπεχρίϑη. Cf. Win. 8. 39, 2. — 1) ad quaestionem 
ropositam respondeo ; a) simpliciter: responsionem 
0; χαλῶς, Mc. 12, 28; νουνεχῶς, vs. 34; ὀρθῶς, 
Lc. 10, 28; πρός τι Mt. 27, 14. —5)c. accus., λόγον, 
Mt. 22, 46; οὐδέν, Mt. 27, 12. Mc. 14, 61. 15,4 8. — 
c) τινί, Col. 4, ὃ; seqq. verbis, quibus respondens 
utitur, Jo, 5, 7. 11. 6, 7. 68 a1.; omisso dativo, Jo. 


ἀπόκρισις. 


1, 46. 8, 19. 49 al.; πρός τινα, Act. 25, 16; junct. 
cum verbo φάναι; vel λέγειν vel εἰπεῖν, adhibito 
participio: ἀποχριϑεὶς εἶπε, vel ἔφη, vel λέγει, Mt. 
4, 4. 8, 8. 15, 13. 25, 44. Lc. 9, 19. 13, 3. Mc. 10, 3 
al; ἀπεχρίϑη λέγων, Mt. 25, 9. 31. Le. 4, 4. 8, 50. 
Jo. 1, 26. 10, 33. 12, 43. Sed longe frequentius 
Joannes dicit ἀπεχρίϑη xal εἶπε, Jo. 1, 40. 2, 19. 
4, 13. 71, 16. 20. 52 al. — d) seq. infinit., Lc. 20, 7; 
seq. acc. c. inf., Act. 25, 4; seq. ὅτι, Act. 25, 16. — 
2) imitatione hebr. 7? (Gesen. These. 11, p. 1047) 

| $ncipto (anheben zu reden, das Wort nehmen), 
sed semper, ubi aliquid praecessit, sive dictum, sive 
factum, ad quod sermo referatur; Mt. 11, 25. 12, 
38. 15, 15. 17, 4. 22, 1. 28, 5. Mc. 9, 5. 10, 24. 11, 14. 
12, 35. Lc. 14, 3. Jo. 2, 18. 5, 17. Act.3,12. Ap. T, 13. 


(LXX Jes. 14, 10. Zach. 1, 10. 3, 4 aL 1 Macc. 2, 
17. 8, 19. 2 Macc. 15, 14.) 
ἀπόχρισις, £06, ἡ (ἀποχρίνομαι)}, responsio; Lc. 


2, 41. 20, 26. Jo. 1, 22. 19, 9. (inde ab Hdt.)* 
ἀπο-χρύπτω, aor. 1. ἀπέχρυψα, ptcp. pf. pass. 
ἀποχεχρυμμένος, a) abscondo ; τί, Mt. 25,18 ( Lckm. 
Tádf. Trg. ἔχρυνεὶ — b) sensu celandi, reticendi, 
pasas. ; σοφία, 1 Co. 2, 7; μυστήριον, Col. 1, 26 (opp. 
φανεροῦσϑαμ); add. ἐν τῷ ϑεῷ, Eph. 3, 9; tl ἀπό 
τινος, Mt. 11, 25 (Lehm. Tdf. Trg. Éxovwags). Lc. 
10, 21 ex imitatione hebr. 19, Ps. 38, 9. 119, 19. Jer. 
32, 17; v. in χρύπτω. (Ap. Graecos inde ab Hom) 
ἀπόχρυφος, ov (ἀποχρύπτω), absconditus; Mc. 
4, 22. Lc. 8, 17. — reconditus, Col. 2, 3. (Dan. 11, 
42. Jer. 45, 3. 1 Macc. 1, 22. Xenoph. Eurip.)* 
ἀποχτείνω et aeolice -χτέννω (ap. Lchm. Tdf. 
Trg. Mt. 10, 28. Mc. 12, 5. Lc. 12, 4. Ap. 6, 11; 
cf. Fritzsche ad Mc. p. 507 s. Win, p. 79); f. ἀπο- 
χτενῶ, aor. l1. ἀπέχτεινα, aor. 1. pass. ἀπεχτάν- 
9:5», (LBitm. Gr. max. II, 227. Win. l c.) 1) pr. 
interficio. occido qualicunque modo (ἀπό « ut 
tollam; cf. germ. abschlachten); Mt. 16, 21. 22, 6. 
Mc. 6, 9. 9, 31. Jo. 5, 18. 8, 22. Act. 3, 15. Ap. 
2, 13 et persaepe. — nerdo (umkommen lassen), Mc. 
3, 4. — 2) transl. ezstinguo, aboleo; τὴν ἔχϑραν, 
Ep.2, 16; mortem ethicam affero, Ro. 1, 10 (v. in 
αἀποθνήσχω 11, 1); spirituali vita privo et aeter- 
nam miseriam paro, 2 Co. 3, 6. 
ἀπο-χυέω, à, 8. ἀποκύω (hinc 3. ps. sing. praes. 
vel &zoxvet vel ἀποχύεε, Jac. 1, 15; cf. Win. p. 84. 
Bttm. ntl. Gr. p.54), aor. 1. ἀπεχύησα (xvo 8. xvéo, 
gravida sum; cf. ἔγκυος), ex utero edo, pario; τι- 
γά, Jac. 1, 15; produco; vs. 18. (4 Macc. 15, 17. 
Dion. Hal. 1, 70. Plut. Lucian. Ael. v. h. 5, 4 
Hdian. 1, 5, 13. 14, 2.)* 
ἀποχυλίω, f. ἰσω, ἀπεχύλισα, pf. pass. ἀποχεχύ- 
λισμαι, devolvo; Mt. 28, 2. Mc. 16,3 s. Lc. 24,2. 
(Gen. 29, 3. 8. 10. Judith. 13, 9. Jos. ant. 4, 8, 37. 5, 
11, 3. Luc. rhet. praec. 3.) Ceterum v. in ἀναχυλίω." 
ἀπο-λαμβάνω, f. -λήψομαι (Col. 3, 24; Lchm. 
Tdf. Trg.: ἀπολήμψετε, οἵ. Win. p. 48 s.), aor. 2. 
ἀπέλαβον, aor. 2. med. ἀπελαβόμην, inde ab Hdt. 
1) accipio (ab alio, ἀπό) quod mihi debetur vel 
promissum est (cf. supra ἀποδίδωμι); τ. υἱοϑεσίαν, 
credentibus promissam, Gal 4, 5; τὰ ἀγαθά σου, 
bona tua, ,,quae tu sperare et quasi postulare poteras, 
quae tibi deberi videbantur" (Win. vb. comp. 4, p. 
13), Lc. 16, 25. Hinc 2) recipio, recupero ; Lc. 6,34. 
15,27; etin retributionem accipio ; Lc. 18,30 (Lchm. 
Adag); 23, 41. Ro. 1, 27. 2 Jo.8. Col 3,24. — 3)sumo 
aliis, sumo seorsum ; Med. τινά, aliquem mecum 
abduco ex aliorum conspectu, δὰ. ἀπὸ τοῦ ὄχλον xat^ 
ἐδίαν, Mc. 1, 33. (Jos. b. jud. 2,7, 2; et activum 2 Macc. 
6, 21; “γστάσπεα ἀπολαβὼν μοῦνον, Hdt. 1, 209. 
Ar. ran. 78; ἰδίᾳ ἕνα τῶν τρεῶν ἀπολαβών, App.b. 
civ. 5, 40.) — 4) excipio, aliquem hospitio; 3Jo. v8.8, 
ubi Lehm. Τα. Trg. restituerunt ὑπολαμβάνειν." 
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&n-0ÀÀvut. 
ἀπόλαυσις, soc, ἡ (ab ἀπολαύω, fruor), tus 
Genuss); 1 Tim. 6, 17 (eic ἀπόλαυσιν, ad fruen- 


um); Hebr. 11, 25 (ἁμαρτίας ἀπόλ.. oblectamentum 
e peccato natum). (ap. Graecos inde 8 Thuc.) 

ἀπο-λείπω, 801. 2. ἀπέλιπον, l)relinquo ; aliquem 
in aliquo loco, Tit. 1, 5 (Lchm. Τά, Trg.); 2 Tim. 
4, 13. 20. — pass. ἀπολείπεται, relinquitur , re- 


servatur (bleibt vorbehalten), Heb. 4, 9. 10, 26; sq. 
aco. οὶ int. 4, 6. — 2) desero; aliquem locum, Jud. 
Y8 


ἀπο-λείχω, delingo, delambo; Le. 16, 21 e 1. 
vulg.; v. in ἐπιλείχω. (Athen. VI, 250 a.)* 
&n-óAÀvut, οἱ ἀπολλύω (imperat. ἀπόλλυε Ro. 14, 
15), fut. ἀπολέσω, et (1 Co. 1, 19 ἀπολῶ e loco Vet. 
Test., ubi saepe) ἀπολῶ (cf. Win. p. 17), aor. 1. 
ἀπώλεσα, —perdo; Med. ἀπόλλυμαι, f. ἀπολοῦμαι, 
aor. 2. ἀπωλόμην, perf. 2. activi particip. ἀπολω- 
λώὠς), pereo. — 1) perdo, h. e. perimo, aboleo, e 
medio tollo, pessumdo; Mc. 1, 24. Lc. 4, 34. 17, 
21. 29. Jud. vs. 5; τὴν σοφίαν, irritam reddo, 
effieio, ut ejus inanitas perspiciatur, 1 Co. 1, 19 (e 
LXX Jes. 29, 14); énterficio, Mt. 2, 18. 12, 14. Mc. 
9, 22. 11, 18. Jo. 10, 10 8]. — ex adj. morte punzen- 
dum declaro, Mi. 21, 20. — translate: miseriae 
aeternae devoveo vel trado; Mt. 10, 28. Jac. 4, 12; 
ex adj: mea agendi ratione efficio, ut alter &eter- 
nae salutis jacturam faciat, Ro. 14, 15. — Medium: 
pereo, intereo, perdor, aboleor; a) dic. de perso- 
nis; «) proprie, Mt. 8, 25. Lc. 18, 3. 5, 83. Jo. 11, 
50. 2Pet. 3, 6. Jud. vs. 11 al.; ἀπόλλυμαι λιμῷ, Lc. 
15, 17; ἐν μαχαίρᾳ. Mt. 26, 02; καταβαλλόμενοι, 
ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι, 2 Co. 4, 9. B) translate: 
verae 8. aeternae vitae jacturam facio; aeternae 
miseriae trador, Jo. 3, 15 s. 10, 28. 17, 12 (tenen- 
dum est, e joannea notione aeternam vitam jam 
in terris incipere, ut primum aliquis fide Christo 
se conjunxerit); Ro. 2, 12. 1 Co. 8, 11. 15, 18. 
2 Pet. 3, 9. Hinc οἱ σωζόμενοι, quorum est salu- 
tis participes fleri, et οἱ ἀπολλύμενοι, quorum est 
interire, 8. aeternae miseriae tradi, ἃ Paulo di- 
stinguuntur, 1 Co. 1, 18. 2 Co. 2, 15. 4, 3. 2 Th. 2, 
de qnibus participiis praes. cf. Win. p. 321. 
Bttm. ntl. Gr. p. 178). — 5) de rebus: deleor, eva- 
nesco ; ἡ εὐπρέπεια, Jac. 1, 11; coelum, Heb. 1, 11 
S Ps. 102, 27); intereo, de rebus, quae abjectae 
issolvuntur, ut μέλος τοῦ σώματος, Mt. 5, 29 8.; 
reliquiae panis, Jo. 6, 12; aut quae alio modo per- 
eunt, βρώσις, Jo. 6, 27; χρυσίον, 1 Pet. 1, 7; aut 
quae destruuntur, ut usum, δὰ quem paratae sunt, 
raestare non amplius possint, ut oi doxo(, Mc. 2, 
22. Mt. 9, 17. Lc. 5, 91. — 2) perdo, h. e. amitio; 
a) pr. Mt. 10, 42. Mc. 9, 41 (τὸν μισϑὸν αὐτοῦ); Lc. 
15, 4. 8. 9. 9, 25. 17, 33; Jo. 12, 25. 2 Jo. vs. 8 al. 
b) metaph. Christus dicitur e suis (quos ad ipsius 
disciplinam pater adduxit) perdere 9 8i quis 
& probitate ad scelera deficiens salutis expers fit, 
Jo. 6, 39 coll. 15, 9. — Med. amittor; 9916 ἐχ τῆς 
χεφαλῆς, Lec. 12, 18; ἀπὸ τῆς χεφαϊῆς. Act. 27, 
34 (1l. vulg. πεσεῖται): τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπό 
σου, Ap. 18, 14 (l. vulg. ἀπῃλϑεὶ). — Dic. de ovi- 
bus, a grege aberrantibus, Proprie, Lc. 15, 4 (τὸ 
ἀπολωλός, ap. Mt. 18, 12 τὸ πλανώμενον). --- Me- 
taph. ex usu librorum V. T., gentem israeliticam 
cum grege comparantium (Jer. 50, 6. Ez. 34, 4. 16), 
Judaei, a legis doctoribus neglecti, sibimet ipsis 
relicti indeque aeternae salutis dispendio obnorii, 
tamquam sine ducibus cireumvagi, τὰ πρόβατα vo- 
cantur τὰ ἀπολωλότα τοῦ olxov Ia αήλ. t. 10,6. 
15, 24. (Jes. 53, 6. 1 Petr. 2, 25.) et Christus, vitiis 
deditos ad frugem revocans, cum pastore comparatur 
atque ζητεῖν xal σώζειν τὸ ἀπολωλὸς dicitur Lc. 
19. 10. atque e 1. vulg. Mt. 18, t1. 


"d noÀAvo. 


AnoAAvov, 0vtoc, 0(ptcp.abazoAAvo), Apollyon, 
nom. pr. ab a 8 auctore effictum, h. e. 
perditor; Ap. 9, 11; v. in Afddóov. 

Απολλωνία, ας, 5j, Apollonia, urbs Macedoniae 
maritimas, ab ÀAmp po | unius diei intervallo di- 
uam profectus Paulus Thessalonicam 


stans, per 
venit; Áct. 17, 1.* 
Απολλως, genit. ὦ (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 18 s.), 


accus. ὦ (Act. 19, 1) et ὧὖν (1 Co. 4, 6 Lchm. Tdf. 
Trg.; Tit. 9, 18 Tdf.; cf. Kühner I, p. 915), o, 
Apollos, vir ex alexandrino Judseo Christianus 
factus et doctor religionis christianae, Paulo apo- 
stolo addictus; Act. 18, 24. 19, 1. 1 Co. 1, 12. 8, 
4 ss. 22. 4, 6. 16, 12. Tit. 3, 18." , 
ἀπολογέομαι, οὔμαι, impf. ἀπελογούμην (Act. 
26, 1), aor. 1. ἀπελογησάμην, inf. aor. pass. &x040- 
ϑῆναι sensu reflexivo (Lc. 21, 14), dep. med. (8 
λόγος), pr. lo , «t absolvam (ἀπό) me; 1) defen- 
do me; absol. Le. 21, 14. Act. 26, 1; 8q. ὅτι, Act. 
25, 8; τί, profero aliquid &d me defendendum, Lc. 
12, 11. Aot. 26, 24 (ita saepe etiam ap. Graecos); 
τὸ περὶ ἐμοῦ, vel: quae ad me defendendum con- 
ducunt, profero, vel: causam meam defendo, Act. 
24, 10; περί c. gen. rei et ἐπὶ c. gen. personae de 
&liqua re coram alicujus judicis tribunali, Act. 26, 
2; c. dat. personae, cui defensione me insontem 
vel probum esse persuadere studeo (sich in eines 
Augen rechtfertigen), Act 19, 33. 2 Co. 12,19. (Plat. 
Prot. p. 359 &.; saepe ap. Lucian., Plut.) — 2) de- 
fendo aliquem vel aliquid (it& non raro ap. pro- 
fanos); Ro. 2, 15 (ubi e contextu orationis facta 
hominum intelligenda sunt, quae defenduntur); τὰ 
περὶ ἐμοῦ, Act. 26, 2 (ged, vide sub 1).* 
ἀπολογία, ας, 5 (v. in ἀπολογέομαι), de ferio, 
quae verbis fit; Act. 25, 16. 2 oo. T, 11. Phil. 1, 
1. 16. 2 Tim. 4, 16; c. dat. personae, cui audienda 
est apologia, cui aliquis causam suam excusare 
vel probare studet, 1 Co. 9, 3. 1 Pet. 3, 16; idem 
7 ἀπολ. ἢ πρός τινα, Act. 22, 1. (Ken. mem. 4, 


ἀπο-λούω, abluo; in N. T. bis in aor. 1. med. 
et quidem in imagino; ἀπελούσασϑε, 1. Co. 6, 11; 
βάπτισαι xal ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας aov, Act. 22, 
16. Peocator enim impurus est et scelerum quasi 
gpurcitia contaminatus. Cui venia peccatorum ob- 
tingit, ejus peccata quasi e dei conspectu remo- 
ventur, purus fit ab iis coram deo. Baptismo sube- 
undo nanciscitur veniam, unde ii, qui in baptismi 
lavacrum descenderunt, ἀπολούσασϑαι, se abluisse, 
vel τὰς &uept. ἀπολούσασϑαι, peccata sibi ab- 
luisse — ἃ peccatis puri facti esse dicuntur. 

ἀπολύυτρωσις, εως, ἡ (ab ἀπολυτρόω, a) dato 
pretio δ in AvtQo»] quem redimo; Plut. Pomp. 
21; Ex. 31, 8. Zeph. 3, 3; 5) accepto pretio 
aliquem liberum dimitto; Plat. legg. 11, p. 919 a. 
Pol. 22, 21, 8. Diod. 13, 24), dimiseio quae soluto 
pretio fit; redemtio, liberatio per pretii solutionem 
facta ; 1) pr. πόλεων αἰχμαλώτων, Plut. Pomp. 24 
(unico in profanis scriptis loco, ex quo vox adhuc 
enotata ost); 2) in N. T. ubique translate: libe- 
ratio ἃ sancti numinis vindicta poenisque peccan- 
do promeritis per Christum moriendo facta, Ro. 3, 
24. Eph. 1, 7. Col. 1, 14 (y. in ἐξαγοράζω͵ ἀγο- 
5o, AvtQoo al); ἀπολύτρ. τῶν nagagactov, 
beratio a poenis peccatorum per eorum expiatio- 
nem facta, Heb. 9, 15 (cf. Delitzsch ad 1. et Fritzsche 
Ep. ad Rom. II, p. 178); ἡμέρα ἀπολυτρώσεως, 
dies extrema, qua plenissima obtingit liberatio & 
peccato in ipsis etiam regenitis residuo atque ab 
omnibus hujus vitae malis et molestiis, Eph. 4, 80; 
quo eodem sensu vox intelligenda videtur 1 Co. 1, 
30 (ubi Christus ipse dicitur redemtio, h. e. ille, 
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ἀπο-πίπτω. 


Sine quo nobis nulla esset, s. redemtionis auctor), 
atque intelligenda est in phrasi ἀπολύτρ. τῆς πε- 
“ποιήσεως, redemptio, quae obtinget peculio s. 
ominibus per Chris deo propriis, Eph. 1, 14 
cf. Meyer ad 1); τοῦ σωύματος, corporis a fragi- 
itate et mortalitate, Ro. 8, 28; liberatio ab odio 
et vexationibus adversariorum per Christum e coelis 
reversurum, Le. 21, 28 coll. 18, 7 s. — liberatio s. 
dimissio ἃ tormentis, Heb. 11, 35.* ; 
ἀπο-λύω f. ύσω, aor. 1. ἀπέλυσα, pf. pass. ἀπο- 
λέλυμαι, aor. 1. pass. ἀπελύϑην, impf. med. ἀπε- 
λυόμην (Act. 28, 25), habetur in N. T. a solis hi- 
BStoricis libris et Heb. 183, 29; absoleo, solvendo 
secerno (ablósen); 1) libero; τινά τινος (ita ap. Grae- 
cos jam inde ab Hom.), libero aliquem ab aliqua 
re (tamquam a vinculo) Le. 13, 12 (ἀπολέλυσαι, 
liber esto, τῆς ἀσϑενείας). — 2) dimitto (non am- 
plius rotiheo): τινά, a) precantem, cui data respon- 
sione discedendi copiam facio (αὖ fertigen, entlassen), 
Mt. 15, 23. Le. 2, 29 (jam me, quem in his terris 
retinere, usque dum salutem Israelitis paratam vi- 
dissem [vs. 26), decreveras, voti compotem factum 
dimittis, ita tamen, ut haec dimissio etiam sit di- 
missio e vita, de qua ἀπολύειν dicitur Num. 20, 
29. Tob. 8, 6). — ὁ) discedere jubeo (verabschie- 
den), Mt. 14, 15. 22 s. 15, 32. $9. Mc. 0, 86. 45. 
8, 8. 9. Lc. 8, 38, 9, 12. 14, 4. Act. 18, 8. 19, 40 
(τὴν ἐχκλησίαν); passiv., Act. 15, 80. 38. — 8) li- 
erum dimitto al ; αὐ captivum: solutis vin- 
culis discedere jubeo, discedendi copiam facio, Lc. 
22, 68. 23, 22. Jo. 19, 10. Act. 16, 35 s. 26, 32 
(ἀπολελυσϑαι ἐδύνατο, posset liber esse; perfect. 
ut Lc. 18, 18); 28, 18. Heb. 13, 23; ἀπολ. τινά 
τινι, aliquem liberum alicui concedo (Losgeben), Mt. 
21, 15. 17. 21. 26. Mc. 15, 6. 9. 11. 15. Lc. 28, 17 aq. 
20. 25. b) accusatum criminis absolvo et liberum 
dimitto, Jo. 19, 12. Act. 3, 18. c) reo data venia 
discedendi potestatem do, Act. 4, 21. 28. 5, 40. 17, 
9. d) debitorem, i. e. jus meum in debitorem non 
persequor, debitum ei remitto, Mt. 18, 27; transl. 
alicui ignosco quae in me vit, Lc. 6, 37. (tij; 
ἁμαρτίας ἀπολύεσϑαι 2 Macc. 12, 45.) — 4) de di- 
vortio dicitur: ἁπολύω τὴν yvvalxa, dimitto (e do- 
mo) r 10; Mt. 1, 19. δ, 31 s. 19, 8. 71—9. Mc. 10, 
2, 4. 11. Lc. 16, 18; et abusive uxor maritum dese- 
rens dicitur τὸν ἄνδρα ἀπολύειν, Mc. 10, 12 (nisi, 
quod probabilius est, Marcus contra historiae ve- 
ritatem Jesum e Graecorum et Romanorum usu, 
uo etiam uxores maritos repudiabant, loquentem 
it). (mp9, Jer. 3, 8. Deut. 21, 14. 22, 19. 29.) — 
5) Med. ἀπολύομαε, propr. me dimitto; discedo ; 
Act. 28, 25 (domum revertor; Ex. 88, 11).* 
ἀπομάσσω (udoco, manibus tango, contrecto, 
masgo, depso), abstergeo; Med. me abstergeo, mihi 
abstergeo, τὸν χονιορτὸν ὑμῖν, Lc. 10, 11. (Ap. 
Graecos inde ab Aristoph.)* 

&xovéuo (νέμω, partem assigno, tribuo), as- 
signo, uo (από ut in ἀποδίδωμι); τινί tt, τι- 
μήν, exhibeo, 1 Pet. 8, 7. (ita Hdian. 1,8, 1; τὴν 
τιμὴν καὶ v. εὐχαριστίαν, Jos. ant. 1, 7, 1; τῷ 
ἐπισχόπῳ πᾶσαν ἐντροπήν, Ignat. Magnes. 3; — 
primum ap. Pind. Isthm. 2, 68; saepe ap. Plat., 
Aristot. Plut. al.)* ; 

ἀπο-νίπτω, aor. 1. med. ἀπενιψάμην, abluo; 
Med. me abluo, mihi abluo; τὰς χεῖρας, Mt. 27, 
24 coll. Deut. 21, 6 s. (Graeci anüquiores dicunt 
ἀπονίζω [sed c. ht. ἀπονίψω, aor. ἀπένιψα), po- 
steriores, velut Theophr. Char. 25. Plut. Phoc. 18. 
Athen. 4, c. 81. p. 149, ἀπονίπτω, etsi hoc habe- 
tur jam ab Hom. Od. 18, 179.)* 

ἀπο-πίπτω, aor. 2. ἀπέπεσον͵ decido, delabor ; 
Act. 9, 18.* 


3 J 
ἀπο-πλανάω. 


ἀπο-πλανάω, d, aor. 1 pass. ἀπεπλανήϑην, aber- 
rare facio, trop. a vero in errorem 0; τινά, 

Mo. 183, 22; pass. aberro ; ἀπὸ τῆς πίστεως, 1 Tim. 
6, 10. (Plat. Ax. p. 369 d. Pol. 3, 57, 4. Dion., 
Plut. aL)* ; 

ἀπο-πλέω, aor. 1. ἀπέπλευσα, nave avehor, nave 
discedo, solvo ; Act. 13, 4. 14, 26. 20, 15. 21, 1.* 

ἀπο-πλύνω, abluo; Lc. 5, 2 (Lchm. Trg. ἔπλυ- 
vov, Tdf. ἔπλυναν pro . ἀπέπλυναν). (Hom. 
6, 95. Plat. Plut. et. sqq. 2 Sam. 19, 24.)* 

ἀπο-πνίγω, aor. 1. &ánéxviGa, aor. 2. peas. ἀπε- 
πνίγην (ἀπὸ ut in ἀποχτείνω), suffoco; Mt. 18, 
7 (ubi Zdf. ἔπνιξεν), Lc. 8, 7 (de semine spinis 

obducto et necato); fluctibus suffocare, Lc. 8, 38 

(ut ap. Dem. p. 36 al).* 

ἀπορέω, à, 5 ps. impf. ἠπόρει (Mc. 6, 20 Tdf.); 
sum ἄπορος (ex « priv. et πόρος, transitus, va- 
dum, via, emolumentum, subsidium), h. e. egestate 
laboro, angustiis premor, effugio destitutus, con- 

ὁ $ sum, dubius haereo; Mc. 0, 20 Tdf. 
e codd «BL. — Med. apud me dubito, incertus 
sum; nescio, quid statuendum vel agendum ; absol. 
2 Co. 4, 8; περί τινος, Le. 24, 4 (Lehm. Tdf. 

Trg.); περὶ τένος τις λέγει, Jo. 18, 22; ἀποροῦ- 
uat ἐν ὑμῖν, circa vos nescio, quomodo vos tra- 
. €tem, quo ad vos sermonis genere utar, Gal. 4, 20; 

ἀπορούμενος ἐγὼ εἰς τὴν περὶ τούτον ζήτησιν, 

quum nihil invenirem, quid ad quaestionem de eo 
eciderem, Act. 25, 20, (opo ap. profanos inde ab 
Hdt.; ssepe etiam ap. n .) 

ἀπορία, ας, ἡ (ἀπορέω, q. v.), status e$ 
est ἄπορος, ἢ $ o T n 
goi bs ab Hdt.; » 

ἀποῤ-ῥίπτω, aor. 1. ἀπέῤῥιψα, abjicio, dejicio; 
reflexive: dejicio me, Act. 1 45. (Ita eda. Lu- 

cian. ver. hist. 1. 38. ef. Win. 8. 38, 1)*, 

ἀπορφανίζω (ex ὄρφανος, orbus, οὐ ἀπό, scil. 
τινος), parente s. parentibus privo (sie Aesch. 
choeph. 247); hine Ll ἀπορφανισϑέντες dq 
bud, vestro usu et, consortio privati, 1 Th. 2, 11." 

,, ἀποσχευάξω,͵ aor. 1. med. ἀπεσχευασάμην (σχευ- 
«50, paro, apparo, & σχεῦος, vas), vasa aufero; 
med. mea aufero vel auferenda curo (Pol. 4, 81, 
11. Diod. 18, 91. Dio . 9, 28 a1); ἀποσχευα- 
σάμενοι, SArCInis nostris de loco suo lectis et sub- 
latis, Act. 21, 16 (ubi Lehm. Τά. Trg. legunt 
ἐπισκενασάμενοι.)" 

ἀποσχίασμα, τος, τό (σχιάζω, & σκιά), umbra 
G re in rem eparsa (Absc ); τροπῆς dxo- 
σχίασμαι umbra, quae conversione efficitur, Jac. 1, 

17. Cf. ἀπαύγασμα." ; 

, ἀπο-σπαω, d, aor. 1. ἀπέσπασα, Bor. 1. pass. 
ἀπεσπάσϑην, abstraho, avello; τ. μάχαιραν, de- 
stringo gladium, Mt. 26, 51 (ἐχσπᾶν τ. μαχ. 1 Sam. 

17, 51; σπᾶν t. μαχ. 1 Chr. 11, 11. Mc. 14, 47); 
ἀποσπᾶν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω αὑτῶν, abstrahere 
discipulos δὰ suas partes, Act. 20, 30 (simillime 
Ael v. h. 13. 82). — Passiv. reflexive: ἀποσπα- 
σϑέντες ax αὐτῶν, ab amicorum ampleru divulsi, 
Act. 21, 1; ἀπεσπάσϑη ἀπ᾿ αὐτῶν, se avulsit ab 
lis et us est ὡσεὶ λέϑου βολήν, Lc. 22, 41; 
cf. Meyer ad h. 1. (sp. profanos inde ab Hdt.)* 

, ἀποστασία, ac, ἡ (ἀφίσταμαι), defectio; in ss. 
libris: & vera religione, Act. 21, 21. 2 Th. 2, 8. 
(Jer. 2, 19. 29, 32. 1 Macc. 2, 15.) Graeci antiqui- 
Ores dicunt ἀπόστασις, v. Lob. ad Phryn. p. 

ἀποστάσιον, 0v, τό, rarissime ap. nativos Grae- 
cos, defectio, liberti a patrono, Dem. 35, 48; in 
sacro cod. 1) divortium, repudium; Mt. 19, 7. Mc. 

10, 4 (βιβλίον ἀποστασίου, — nr^*b "po libellus 
repudii, Deut. 24. 1. 8. — 2) libellus repudii ; Mt. 


qui 
ia; Lc. 21, 25. (saepe ap. 
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5, 81. Exemplum ejus exhibent Grotius ad Ὦ, ]. et 
LagMfoot. hor. hebr. ad ἢ. 1." , 
ὁστεγάζω, &or. ἀπεστέγασα (στεγάζω, ἃ στέ- 
γη), detego, tectum demo; Mc. 2, 4 (Jesus cum iis, 
quos docebat, erat in ὑπερῴφ, et hujus h. 1. di- 
cuntur, 2 &segrotum ad Jesum adducturi essent, 
tectum elfodisse) (Strabo 4, p. 304. 8, p. 542.)* 

, ἀπο-στέλλω, Í. -στελῶ, aor. 1. ἀπέστειλα, pf. 
ἀπέσταλχα, νέ pass. ἐσιέσταλμιαι, &or. 2 pass. ἅἀπε- 
στάλην, pr. a me mitto (abschicken); 1) abire ju- 
beo ad locum destinatum; a) mittuntur vel 
sonae cum mandatis, vel res alicui destinatae. Ita 
froquontissimo Jesus docet, ἃ deo se missum 6886, 
ut Mt. 10, 40. Mc. 9, 37. Lc. 10, 16. Jo. ὅ, 86 8].: 
dicitur idem misisse suos apostolos, i. e. eos le- 
gasse, Mc. 6, 7. Mt. 10, 16. Lc. 22, 35. Jo. 20, 21 
8]. — mittere nuntios, Lc. 7, 8. 9, 52. 10, 1; ser- 
vos, Mc. 6, 27. 12, 2. Mt. 21, 36. 22, 3; legatio- 
nem, Lc. 14, 32. 19, 14; angelos, Mc. 13. 27. Mt. 
24, $1 al. — Dicuntur mitti res, quae abduci aut 
perferri jubentur ad aliquem, ut Mt. 21, 3. Mc. 11. 
ὃ; τὸ δρόπανον, i o. messores, Mc. 4, 29; τὸν 
λόγον, Àct. 10, 36. 18, 26 (Lehm. Tdf. Trg.: ἐξα- 
πεστάλη); τὴν ἐπαγγελίαν (— τὸ ἐπηγγελμένον, 
l e. promissum spiritum s.) ἐφ ὑμᾶς, Lec. 24, 49; 
τὶ διὰ χειρός τινος, ex hebr. ^2, Act. 11, 30. — 
b cus missionis; &moot. εἷς viva τόπον, Mt. 
20, 2. Lc. 2, 26. Act. 1, 34. 10, 8. 19, 22. 1 Tim. 
4, 12. Ap. 5, 6 al. — Jesum deus misit εἰς tor 
κόσμον, Jo. 9, 17. 10, 36. 17, 18. 1 Jo. 4, 9. — 
elc, snter, Mt. 15, 24. Lc. 11, 49. Act. 26, 17; ὀπί- 
co τινός, Lc. 19, 14. ἔμπροσϑέν τινος, Jo. 8, 28. 
et πρὸ προσώπου τινός, ex hebr. 73:5, ante (ut 
praecedat) aliquem, Mt. 11, 10. Mc. 1, 2. Lc. 7, 27. 
10, 1 — πρός τινα, δὰ aliquem, Mt. 21, 84. 37. 
Mc. 12, 2 8. Lc. 7, 8. 20. Jo. 5, 38. Act. 8, 14. 2 
Co. 12, 17 al. — Unde vel a aliquis mitti- 
tur: ὑπὸ τοῦ 8509, Lc. 1, 26 (Tdf. Trg. ἀπό) xa- 
ρὰ 9s00, Jo. 1, 6 (ir 15, 9); ἀπὸ c. gen. personae, 
e domo alicujus, Áct. 10, 17. 21 (e L. vulg); Ex c. 

n. loci, Jo. 1, 19. — c) Consilium missionis in- 

ieatur 54 ἰηδη., Mc. 3, 14. 22, 8. Lo. 1, 19. 4, 18. 
(Jes. 61, 1.) 9, 2. Jo. 4, 38. 1 Co. 1, 17. Ap. 22, 
6; sq. εἰς, ad; elc διαχονίαν, Heb. 1, 14; aq. ἵνα, 
Mc. 12, 2. 13. Lc. 20, 20. Jo. 1, 19. 3, 17. 1, 92. 
1 Jo. 4, 9; sq. acc. c. inf, Act. 5, 21; τινὰ c. 
accus. praedicati, Act. 3, 26 (e0A0yoUvta ὑμῖν, qui 
beneficium dei in nos conferret); 1, 35 (ἄρχοντα, ut 
esset dux); 1 Jo. 4, 10. — d) ἀποστέλλειν simpli- 
citer dic. nullo addito accusativo, ut. ἀποστέλλειν 
πρός τινα, Jo. 5, 33; add. ptcp. λέγων, A£yovoa, 

οντες, per legatum dicere, Mt. 27, 19. Mc. 3, 

91. Jo. 11, 80. Act. 13, 15. Jo. 11, 3. — Si quis 
aliquid per hominem aliquem missum effecit, id sic 
exprimitur: ἀποστείλας s. πέμψας hoo effecit; ve- 
lut ἀποστείλας ἀνεῖλε, Mt. 2, 16. Mc. 60, 17. Act. 
1, 14. Ap. 1, 1. (Ita etiam Graeci, ut Xen. Cyr. 8, 
1, 6: πέμψας ἠρώτα. Plut. educ. pu. c. 14: πέμ- 

ac ἀνεῖλε τὸν Θεόχριτον͵ οἱ LXX 4 . 60, 13: 

ἀποστείλας λήψομαι αὐτον). — 2) dimitto; a) 
discedere als δίηο; τινὰ ἐν ἀφέσει, ut sit in 
statu libertatis, Lc. 4, 19. (Jes. 58, 6.) — 2) dis- 
cedere a, me aliquem jubeo, ablego; Mc. 8, 26; 
τινὰ κενόν, Mc. 12, 3. — c) abigo; Mc. 5, 10. 

«xo-gtsQéco, ὦ, aor. 1. ἀπεστέρησα, picp. pf. 

888. ἀπεστερημένος, defraudo, δροῖϊο, privo; 
absol Mc. 10, 19. 1 Co. 6, 8; ἀλλήλους, invicem 
80 subtrahere, de iis dic., qui officium conjugii si- 
bi invicem denegant, 1 Co. 7, 5. Med. me defraw- 
dari sino, 1 Co. δ, 7. — τινά τινος (ut ap. Grae- 
608), privo aliquem re; . ἀπεστερημένοι τῇ 
ἀληϑείας, 1 Tim. 6,5; τί, fraudo aliquid, fraude 
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subtraho vel retineo aliquid; pass. μεισϑος ἀπε- 
στερημένος (8ed v. in dpvottgéc) Jac. 5, 4. (Deut. 
24, 14. Mal. 8, 5)* 
ἀποστολή, ἧς, ἡ (ἀποστέλλω), 1) missio; Τιμο- 
λέοντος εἰς Σικελίαν, Plut. Timol 1 al; dic. de 
missione classis, Thuc. 8, 9; consulum cum exer- 
citu, ἢ. e. expeditione, Pol. 26, 7, 1. — 2) dimisso, 
liberatio, LXX Cohel. 8, 8. — 8) res quae mittitur, 
dic. potissimum de donis, 1 Reg. 9, 16. 1 Macc. 2, 
18, a1.; cf. Grimm ad ἢ. ]. — 4) in N. T. munus 
atque dignitas apostolorum Christi, in Vulg. aposto- 
latus; Act. 1, 25. Ro. 1, 5. 1 Co. 9, 2. Gal. 2, 8.* 
ἀπόστολος, ov, ὃ, 1) legatus, nuntius, cum man- 
datis missus (Hdt. 1, 21. ὃ, 38; — rnbu 1 Reg. 14. 
6; rabbin. γρ 5); Jo. 13, 16 (q. 1. distinguuntur o 
ἁπόσε. et ὁ πέμψας αὐτόν). --- τινός, αὖ viv, éx- 
χλησιῶν, 2 Co. 8, 23. Phil. 2, 25; ἀπόστ. τῆς ὁμο- 
λογίας ἡμῶν, apostolus, quem profitemur, dic. Chri- 
stus summus dei legatus, qui χλῆσεν ἐπουράνιον 
attulerit, comparatus cum Mose, quem Judaei pro- 
fitentur, Heb. 3, 1. — 2) Specialiter insigniuntur 
hoc nomine duodecim illi discipuli, quos Christus 
e reliqua assectatorum turba perpetuos sibi comi- 
tes et regni divini hominibus praedicandi nuntios 
creaverat; Mt. 10, 1—4. Lc. 6, 13. Act. 1, 26. Ap. 
21, 14 et persaepe, nusquam vero in Joannis evang. 
et epistolis. His apostolis se Paulus aequiparavi 
propterea quod coelesti eventu ab ipso exaltato 
Hristo evangelii inter gentiles praeco constitutus 
esset ac salutis christianae cognitionem non hu- 
manae institutioni, sed ipsius Christi revelationi 
deberet, tum vero etiam facultatem apostolicam 
multis insignibus documentis probasset: Gal. 1, 1. 
11 s. 2, 8. 1 Co. 1, 17. 9, 1 s. 15, 8—10. 2 Co. 3, 
2 ss. 12, 12. 1 Tim. 2, 7. 2 Tim. 1, 11 coll. Act. 
26, 12—20. — E Pauli praeceptis apostoli uberiore 
acceptà spiritus s. copiá superaverunt tum ceteros 
varios christianae religionis doctores (v. in didaoxa- 
Aoc, εὐαγγελιστής, προφήτης), tum reliquos eorum, 
quibus spiritus s. dona (v. in yag«cua) obtigerant: 
1 Co. 12, 28 s. Eph. 4, 11. — 'Taxantur falsi qui- 
dam doctores, qu nomen et auctoritatem aposto- 
lorum Christi sibi arrogarent, 2 Co. 11, 5. 13. 12, 
11. Ap. 2, 2. — 3) Latiore sensu nomen transfer- 
tur ad alios insigniores christianae religionis do- 
ctores, u£ Barnabam, Act. 14, 14. et fortasse otiam 
Timotheum et Silvanum, 1 Th. 2, 7 coll. vs. 18. 
Ro. 16, 7 (9). Sed Lc. 11, 49. Eph. 3, 5. Ap. 
18, 20 intelligendi sunt apostoli arctiore sensu dicti. 
ἀποστοματίξζω (στοματίζω, quod non exstat, a 
στομαὶ), pr. απὸ στόματος loquor (cf. αποστηϑίζω), 
1) memoriter recito, Themist. or. 20; recito tironi, 
ut memoriá excipiat; Plat. Euthyd. P 216. c. 217 ἃ. 
— dic. de Sibylla vaticinium proitoquente, Plut. 
Them. 24. — 2) propositis lonibus sollicito et 
ita ad respondendwm prolicio; τινά, Lc. 11, 53.* 
ἀπο-στρέφω, f. spo, aor. 1. ἀπέστρεψα, aor. 2. 
pass. ἀπεστράφη», 1) averto; τινὰ vel τί ἀπό τινος, 
2 Tim. 4,4 (τὴν ἀχοὴν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας); removeo 
aliquid ab aliquo, Ho. 11, 26 (Jes. 59, 29); απο- 
στρέφειν τινά simpliciter: averto eum a fide ali- 
cul debita, ad defectionem sollicito, Lc. 23, 14. — 
2) refero, reddo, reduco; Mt. 20, 52 (refer gladi- 
um in vaginam); 27, 3 de Juda siclos reddente, 
ubi 7f. et Trg. ἔστρεψεν. (Eodem sensu « 5.5 
Gen. 14, 16. 28, 15. 48, 11. 20 [12. 21.] al. Bar. 1, 
8. 2, 34 al.) — 3) intransit. me averto, redeo; ἀπὸ 
τῶν πονηριῶν, Act. 3, 26 coll. vs. 19 (axo auag- 
τίας Sir 8, 5. 17, 21; redeo ex aliquo loco, Gen. 
14, 27. 18, 33. 1 Macc. 11, 54 al; Xen. Hell. 8, 


4, 12); cf. Meyer ad 1. — 4) Med. c. aor. 1. pass.: 


me averío; c. accus. objecti (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 
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166); repudio; τινά Mt. 5, 42. Hebr. 12, 25; τὴν 
ἀλήϑειαν, Tit. 1, 14; sensu deserendi, τενὰ, 2 Tim. 
1, 15. 
ἀπο-στυγέω, à, aversor, reformido; Ro. 12, 9. 
Hdt. 2, 47. 6, 129; Soph. Eur. al) Uberiora de 
, voce profert Fritssche ad 1." 
ἀποσυνάγωγος, ov (συναγωγή, 4. v.) a conventi- 
bus sacris leraélitarum ezclusus ; sacris prohibitus; 
Jo. 9, 22. 12, 42. 16, 2. An etiam exclusio ab omni 
israeliticae gentis consortio (Esr. 10, 8) voce de- 
notetur, in suspenso videtur relinquendum es8e; 
cf. Win. RWB. s. v. Bann; Wieseler ad Gal. 1, 8. 
p. 45 ss. (Ap. profanos vox non exstat.)* 
ἀπο-τάσσω, sepono, secerno; in N. T. habetur 
solum med. ἀποτάσσομαιε, aor. 1. ἀπεταξάμην, pr. 
me secerno, me ablego ab aliquo, i. e. 9 $co, 
valere jubeo; Vulg. valefacio; τινί Mc. 6, 46. Le. 
9, 61. Act. 18, 18. 21. 2 Co. 2, 18. (Veteres Graecos 
nunquam sic voce usos esse, Sed ἀσπάζεσϑαί τινα 
dixisse, docet Lobeck ad Phryn. p. 28 8.) — 2) trop. 
renuntio; τινί, Lc. 14, 33. (1ta etiam Jos. ant. 11, 
6, 8. Phil alleg. ΠῚ, 8. 48; ταῖς tov βίου φρον- 
τίσι, Euseb. h. e. 2, 1 D, d f , , 
ἀπο-τελέω, &, perficto; nem perduco; í(a- 
σεις, Lc. 13, 32 (Lehm. Tdf. Trg. pro vulg. ἐπι- 
τελῶ); ἡ ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσα, peccatus ad , 
maturitatem provectus, Jac. 1, 15. (Hdt. Xen. Plat. 
et sqq.)* ; 
ἀπο-τίϑημι, aor. 2. ἀπεϑέμην, depono; in N. T. 
solum med.: a me depono; tà ἱμάτια, Act. 7, 58. — 
trop. deponi dicuntur ea, quibus renuntiat eliquis, 
quibus se abdicit; ut τὰ ἔργα τοῦ oxórovc, Ro. 
13, 12. — Eph. 4, 22. 25. Col. 3, 8. Jac. 1, 21. 1 Pet. 
2, 1. Heb. 12, 1. (τὴν ὀργήν, Plut. Coriol. 19; τὸν 
πλοῦτον, τὴν μαλαχίαν al Luc. dial mort. 10,8; 
t. ἐλευϑερίαν x. παῤῥησίαν, ibid. 15 al)* 
ἀπο-τινάσσω, aor. 1. ἀπετίναξα, ezcutio,decutio; 
Le. 9, 5. Act. 28. 5. (1 Sam. 10, 2. Thren. 2, 7. 
Eurip. Bacch. 253.)* ; 
dno-vivo et απο-τίω, f. (oo (ἀπό ut in axoól- 
dou) pereoleo , rependo; Philem. vs. 19. (s&epe 
ap. LXX — Ὁρῶ; ap. profanos inde ab Hom.) 
ἀπο-τολμάω, o, pr. a me (ἀπὸ) audeo, h. e. au- 
daciam mihi eumo (sich erkühnen); Ro. 10, 20. Cf. 
Win. v. comp. 4, p. 15. (passim &p. Thuc. Plat. 
Aeschin. Pol. Diod. Plut.)* ; 
ἀποτομία, ac, ἡ (indoles ejus, qui est ἀπότομος, 
abscissus, abruptus, praeruptus, ut rupes, asper; 
ab ἀποτέμνω), propr. acies, schnei Schár fe 
(üfort ab ἀποτομή, incisio, segmentum), Schroff- 
eit; severitas, rigor; Ro. 11, 22 (ubi opp: χρηστός 
της, ut Plut. pu. educ. c. 18 πραότης, Dion. Hal. 
8, 61 τὸ ἐπιεικές, et Diod. p. 591 ἡμερότης)» 
ἀποτόμως, adv. (v. in ἀποτομία), abscisse, ab- 
rupte. — b) trop. acriter, severe, Tit. 1, 18. 2 Co. 
18, 10. De adjectivo ἀπότομος cf. Grimm Exgt. 
Hdb. ad Sap. p. 121.* 
ἀπο-τρέπω, averto; med. averto me, fugio, vito; 
τινά vel τί (v. in ἀποστρέφω), 2 Tim. 3, 5. (4 Macc. 
1, 33. Aesch. Sept. 1040. Eur. Iph. Aul. 336.)* 
ἀπουσία, ac, f; (ἀπεῖναι), absentia; Phil. 2, 12.* 
ἀπο-φέρω, aor. 1. ἀπήνεγχα, inf. aor. 2. ἀπη- 
v£yxti», inf. aor. 1. pass. ἀπενεχϑῆναι, aufero, 
abduco; tiva, incl. notione violentiae, Mc. 15, 1; 
εἰς τόπον τινά, Ap. 17, 3. 21, 10; passiv. Lc. 16, 
22. — defero; tl εἰς c. acc. loci, 1 Co. 10, 3; τὲ 
ἀπό τινὸς ἐπί viva, passiv., Act. 19, 12 (chm. 
Tdf. Trg. pro vulg. ἐπιφέρεσθαι)" 
ἀπο-φεύγω, aor. 2. ἀπέφυγον, aufugio, effugio; 
c. aecus. 2 Pet. 2, 18 (ubi perperam comma ponunt 
post ἀποφ. Lchm. et Τα); vs. 20; c. genit, vi 
praepositionis, 2 Pet. 1, 4.* 


ἀπο-φϑέγγομαι. 


ἀπο-φϑέγγομαι, aor. 1. ἀπεφϑεγξάμην, effor, 
profor, Pronto, verbum non quotidiani sermo- 
nis, sed ,grandis et sublimioris orationis est, ut 
lat. profari δὲ pronuntiare; valet enim proprie 
einen .Ausspruch iun, sich vernehmen lassen di- 
citurque cum de vatibus (v. Kypke ad Act. 2, 4. 
Ez. 13, 9. Mich. 5, 12. 1 Chr. 25, 1), 
tum de sapientibus et philosophis (Diog. Laert. 1, 
63. 18. 79, quorum acute dicta ἀποφϑέγματα vo- 
carunt Graeci, Cic. Off. 1, 29)". Unde »quae illustri 
ilo pentacostes die Christiani et maxime Petrus 
proferebant spiritu divino inealescentes, Act. 2, 4. 
14., tum vero quae Paulus de ἀποχαλύψει κυρίου 
sibi facta Agrippae regi aperuit, Act. 26, 25., &no- 
φϑέγξασϑαι narrantur". Win. vb. comp. 4, p. 16." 
ἀποφορτίζομαι (φορτίζω, onero; φόρτος, onus), 
exonero me; τί, onus depono, nostr. abladen; τὸν 
γόμον, de navi, Act. 21, 3. Cf. Meyer et de Wette 
Win. p. 328. (Alibi de nautis dic. tempore 
tempestatis navem naufragii facilius evitandi causa 
exonerantibus; Philo de praem. et poen, 8. 5: xv- 
βερνήτης, χειμώνων ἐπιγινομένων, ἀποφορτίζε- 
ται. Athen. 2, 5, p. 37 c., ubi bis legitur.)* 
ἀπόχρησις, £06, ἡ (ἀποχράομαι), perversus usus; 
Col. 2, 22: ἅ ἐστιν πάντα εἰς φϑορὰν τῷ dxo- 
χρήσει, ,quae omnia (h. e. res vetitae) cedunt in 
rniciem (perniciem afferunt) abusu'', quod Paulus 
icit e sententia falsorum doctorum, qui in quo- 
libet earum rerum vsu ἀπόχρησεν vituperabilem 
usum, cernebant. Contra eos, qui enuntiatum se- 
micireulis ἃ circumjectis distinguunt et ἀπόχρησιν 
de consumtione usum (Verbrauch, ut ap. Plut. 
joral. P. 267 f.) intelligunt, ut non sententia fal- 
sorum doctorum referatur, sed de ea a Paulo ju- 
dicium feratur simillimum illi, quod Mt. 15, 17. 1 
Co. 6, 18 editur, cf. de Wette ad }» 
ἀπο-χωρέω, ὦ, &or. 1. ἀπεχώρησα, abscedo, dis- 
cedo ὁ ἕδος, Mt. 7, 23. Lc. 9, 39. Act. 13, 13." 
ἀπο-χωρίξω, separo, sejungo (saepius ap. Plat.); 
discindo, pass. ὁ οὐρανὸς ἀκεχωρίσϑη, dp. 6, 14; 
sensu reflex. me separo, dx. ; 
αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων, Áct. 15, 39. 
ἀποιψύχω, animam ezspiro; ezanimor ; Lc. 21, 
26. (Ita Thuc. 1, 134. Bion. 1, 921. 4 Mace. 15, 18.)* 
,, Ἄππιος, 0v, 0, Appius, praenomen romanum; 
Aznlov φόρον, Appi: forum (Cic. ad Att. 2, 10. 
Hor. Sat. 1, 5, 3), nomen oppidi Italiae, XLIII mil- 
liaria romana ἃ Roma distantis, ad viam Appiam 
siti (quae via ann. 312 ante Chr. ab Appio Claudio 
Caeco, censore, saxo quadrato strata per portam 
Capenam Capuam atque inde Brundusium usque 
ferebat), Act. 28, 15.* 
ἀπρόςιτος, ον (προσιέναι), ad quem accessus 
non patet, inacceasus; φῶς ἀπρόςιτον, 1 Tim. 6, 
16. (Pol. Diod. Philo, Lucian. Plut.; φέγγος ἀπρός. 
Tatian. c. 20; δόξα, Chrys. in Jes. 6, 2.)* 
ἄ-προς-χοπος, ον (προφχόπτω, 4. v.), 1) active: 
non habens, in quo offendatur; qui non est offen- 
sioni; a) pr. οὐός, via plana, Sír. 35, 21. δ) me- 
taph. suo vivendi modo alios non inducens in 
peccatum ; 1 Co. 10, 32. — 2) passive: a) non im- 
pingens ; metaph. non inductus 4n peccatum; incul- 
patus; Phil. 1, 10 (junct. c. εἰλεχρενεῖς). — δ) $n- 
offensus; συνείδησις, quae peccatorum conscientia 
non sollicitatur et turbatur, Act. 24. 16. (Apud 
profanos non habetur.)* 
ἁπροςωπολήπτως, hellenisticae officinae vox (α 
priv. et προςωπολήπτης, 4. v.), nulla personae 
ratione habita, i. e. sine partium, &tudio; 1 Pet. 1, 
17 (Barn. ep. 4, 12). (Adjectivum ἀπροσωπόληπτος 
passim ap. eccles. scriptores.)* 
ἅπταιστος, ον» (πταίω, q. v.), non impingens, 
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discedo ; «ἀποχωρισϑῆναι | 


X 
ἄρα. 


non vacilans, immunis a lapsu (propr. de equo, 
Xen. de re eq. 3, 6); metaph. Jud. vs. 24.* 

ἅπτω, ptep. aor. 1. ὅψας (cf. lat. apto, nostr. 
heften), 1) pr. necto (anAeften, anha ften machen); 
hine speciatim: necto ignem alicui rei, accendo, 
incendo (ita saepe ap. Atticos); λύχνον, Lc. 8, 10. 
11, 33. 15, 8. (Arist. nub. 57. Theophr. char. 28 
[18], Jos. ant. 4, 3, 4); πῦρ Lo. 22, 56; πυράν 
Act 28, 2 (Lehm. Τα. Trg.) — 2) Med. impf. 
ἡπτόμην, aor. 1. ἡψάμην, ap. LXX. plerumque — 
322, 3472; pr. me adnecto, a 60, germ. sich an- 
heften, anhangen (Hom. Il. 8, 61); a) tango, αἱ» 
tingo, 80. objecto in genit.; Mt. 8, 8. Mc. 3, 10. 
1T, 33. 8, 22. — Lc. 18, 15. 22, 51 et saepe ap. Mt. 
Mc. Le. — Jo. 20, 17 μή μου ἅπτου explicandum 
est: noli contrectando me explorare, an etiamnunc 
corpore sim indutus; hac exploratione non opus est, 
nam..., cf. B.-Crusius et Meyer ad 1. — 5) 
γυναιχός, dic. de venereo mulieris usu s. de con- 
cubitu 1 Co. 7, 1., ut Jat. tangere, Hor. serm. 1, 2, 
54. Ter. Heaut. 4, 2, 15 et hebr. »3;, Gen. 20, 6. 
Prov. 6, 29. (Plat. de rep. 8. p. 918 a. Plut. Alex. 
c. 21.) — c) ratione habita levitici praecepti: dxa- 
ϑάρτον μὴ ἅπτεσϑε, nihil commercii ha cum 
gentilibus eorumque rebus, 2 Co. 6, 17 (e Jes. 52, 
11); et judaico sensu, μὴ dg Col. 2, 21 (res non 
tangendae videntur esse et mulieres ot certa cibo- 
rum genera, ut commendetur coelibatus et absti- 
nentia quorundam ciborum et potionum; cf. de 
Wette δὰ 1) — d) vim infero; τινός, alicui; 1 
Jo. 5, 18. (1 Chr. 16, 22 al) 

Angina, «c, n, Apphia, nom. propr. mulicris, 
Philem. vs. 2. 

απ-ωϑέω, à, detrudo, depello, repello; in N. T. 
solum med. ἀπωϑέομαι (οὔμαι), aor. 1. ἀπωσά- 
μὴν (pro quo meliores Graeci dixerunt ἀπεωσάμην, 
cf. Win. p. 86), a me detrudo, a me depello, h. e. 
repudio, rejício, aversor; τενά, Act. 1, 27. 99. 18, 
46. Ro. 11, 1 s. 1 Tim. 1, 19. (Jer. 2, 97. 4, 50. 
6, 19. Ps. 93, 14 et saepius. — Ap. Graec. inde ab 
Hom.)* . ., 

ἀπώλεια, ας, ἡ (8b ἀπόλλυμε, q. v.), 1) active: 

erditio, abolstio (Vernichtung), velut vasorum, 

o. 9, 22; τοῦ μύρον, profusio, Mc. 14, 4. (Mt. 26, 
8. absque genit.), (consumtio, opp. τήρησις, Pol. 6, 
59, 5); interemtio hominis, Act. 25, 16 (e L vulg); 
metonymice, res vel opinio perniciosa, in plurali 
2 Pet. 2, 2o]. .; Bed ἴδηι dudum ibi nunc 
recte legitur ἀσελγείαις. — 2) pessive, snteritus, 
exilium; a) univ.; τὸ ἀργύρεόν σου σύν σοι εἴη 
εἰς ἀπ., pereat tecum pecunia tua, Act 8, 20; βυ- 
ϑίζειν τινὰ εἰς ὄλεϑρον x. ἀπῶώλειαν, injuncta 
notione miseriae, 1 Tim. 6,9; αἱρέσεις ἀπωλείας, 
opiniones perniciosae, 2 Pet. 2, 1; ἐπάγειν bav- 
τοῖς ἀπώλειαν, ibid., coll, vs. 9. — b) speciatim 
pernicies, quae 68st in oitae aeternae jactura, ae- 
terna miseria, lis destinata, qui & regno divino 
excluduntur; Ap. 17, 8. 11 coll. 19, 20. — PhiL 
9, 16, 2 Pet. 3, 10; oppos. ἡ περιποίησις τῆς ζωῆς, 
Heb. 10. 39; ἢ ζωή, Mt. 1, 13; σωτηρία, Phil. 1, 
28. --- ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, homo aeternae mise- 
riae devotus (ex hehraismo, v. in υἱός), 2 Th. 2, 
3 (de antichristo); Jo. 17, 12 (de Juda proditore); 
ἡμέρα χρίσεως x. ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν, 2 Pet. 
8, 7. (Ap. profanos inde a Polybii loco supra alla- 
to; — saepe ap. LXX et in apocrr. V. T.)* 

ἄρα , particula ratiocinationis vim habens (60- 
gnata, ut videtur, radici verbali AD£2, aptare, 
aptum esse), cujus apud nativos Graecos usum 
praeter alios uberius illustrant KüAner IL,8. 720 ss. 
et 850 s. Klote ad Dev. II, p. 160—80; qua indi- 
catur ,rebus ita comparatis aliquid ita aut esse 


3 
dpa. 


Bttm. ntl. Gr. p. 318) in sententiae initio positum: 
dique ita, itaque, nostr. ao - -denn, demnach; i. 
j ὥστε cum verbo finito positum; ἄρα μαρτυρεῖτε, 
c. 11, 48 (Mt. 28, 81: ὥστε μαρτυρεῖτε); Ro. 10, 
17. 1 Co. 15, 18. 2 Co. 5, 15 (ap. Lehm. Tdf. Trg. 
nulla praecedente protasi conditionali); 7, 12. Gal. 
4, 91 (Lehm. Tdf. Trg. διό); Heb. 4, 9. — 8) in 
apodosi. pst protasin per εἰ factam, ut id elicia- 
per se intelhgitur; nostr. 40 ist ja; Lc. 


tur, quo 
11, 20. Mt. 12. 28. 2 Οὐ. 5. 15 (e 1. vulg., prae- 
cedente protasi c. εὖ: Gal. 2, 21. 3, 29. 5, 11. Heb. 


12, 8; — alii voci subjunctum, 1 Co. 15, 14. — 4) 
cum yé intendente ἄρα ε, ita ergo, Mt. Ἴ, 20. 
17, 26. Act. 11, 18 (Lehm. ΤΩΡ. Trj sine γῆ); et 
voci subjunctum 17, 27. — 5) ᾿ἄρα οὖν, compositio 
Paulo propria, in principio enuntiati (Win. p. 414. 
Dttm. ntl. Gr. p. 318), Afnc igitur, Ro. 5, 18. 7, 8. 
“Ὁ. 8, 12. 9, 16. 18. 14, 12 (Lehm. et Trg. omit- 
tunt ovv); vs. 19. Gal. 6, 10. Eph. 2, 19. 1 Th. 5, 
6. 2 Th. 2, 15.* 

ἄρα, particula interrogationis (ejusdem cum an- 
tecedente ἄρα radicis nec ab eo differens, nisi ita, 
ut prima a&yllaba voce magis efferatur indeque cir- 
cumflectatur) 1) num igitur, ut responsio exspecte- 
tur negans id, quod quaeritur; Lc. 18, 8; cum γέ 
intendente, &od γε, Act. 8, 30. — ergone, ut ex- 
spectetur responsio affirmans, in apodosi per quae- 
stionem enuntiata: so 1st also wohl? Gal. 2, 17 
(ubi alii ἄρα scribunt, ut hoc exemplum ad locos 
sub ἄρα, n. 3. laudatos referatur atque vertatur: 
80 ist 7γα Christus ein Sündendiener; sed μὴ γένοι- 
to, quod sequitur, ubique à Paulo opponitur inter- 
rogationibus. — Cf. Win. p, 418." 

ἄρα, &c, ἡ, 1) preces; preces supplices; multo 
saepius 2) émprecatio, exsecratio, dsrae (cf. κατά- 
29: ita Ro. 3, 14 (coll Ps. 10, 7) et saepe ap. 

. (Utroque significatu ap. Graecos inde ab Hom. 

Ἀραβία, ac, ἡ, Arabia, notissima Asiae ad Afri- 
cum sitae peninsula inter Aegyptum, Palaestinam, 
Syriam, Mesopotamiam, Babyloniam, sinum ara- 
bieum et persicum et mare erythraeum sita; Gal. 
1, 17. 4, 25.* 

ἀραβών, v. in ἀῤῥαβών. 

Ἄραμ, Aram, nom. pr. indecl. viri e majoribus 
Christi; Mt. 1, 3 s. Lc. 3, 38; v. in Aóuelv.* 
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"foetoc7rá yoc. 


ἄραφος, v. in ἄῤῥαφος. 

Ἄραψ, Ἄραβος, 0, Arabe, Act. 2, 11.* 

apyéo, ὦ (sum ἀργός, q. v.), otior; ex adj. cesso, 
cunctor; 2 Pet. 2, 9: οἷς τὸ χρίμα ἔχπαλαι olx 
ἀργεῖ, ἢ. e. quibus jum dudum imminet poena et 
brevi ingruet. (Ap. Graecos inde a Sophocle.)* 
ἀργός, ὄν, et ap. posteriores inde ab Arist. hist. 
anim. 10, 27 ideoque etiam in N. T. cum feminino 
dQyr, quo inter antiquiores solus Epimenides usus 


esse fertu 


detrectans, quem 
8, τ᾽ ἀεργὸς dv 


9, 820: je, 8, τε πολλὰ ἐοργα): 
πίστις, Jac. 2, 20 (Lchm. Taf. Trg. pro vulg. 
omines heluones, 


vexoa); γαστέρες ἀργαί, i. e. 
qui ΑἹ omni o το Abetinentes gulae indulgent, 
ex Epimenide, Tit. 1, 12 (Nicet. ann. 8, 4. 135 d. 


εἰς ἀργὰς γαστέρας ὀχετηγήσας); ἀργὸς xal ἄκαρ- 
πος εἴς tt, 2 fet f 8. e c) dic. de rebus, e 


quibus nullus fructus percipitur, quamvis ferre 
cium possint ac debeant, ut de agris, de arbo- 
ribus, de auro et argento (cf. Grimm . Hdb. 
ad Sap. 14, 5); inutilis, δῆμα ἀργόν, per litot. i. q. 
perniciosum (v. supra in ἅχαρπος), Mt. 12, 86." 
ἀργύρεος, 0Uc, 6a, &, éov, otv, argenteus; forma 
con Act, 19, Ἢ : pm. 2, 20. | pl 
ὕριον, lov, τό (ab ἄργυρος, q. v.), 1) argen- 
tum, Act. 3, 16. 7, 16. 20: 95. 1 Bet. 1, 18. — 2) 

ecunia; simpliciter, Mt. 25, 18. 27. Mc. 14, 11. 
4C. 9, 3. 19, 15. 23. 22, 5. Act. 8, 20; in plur. Mt. 
28, 15. — 3) Speciatim nummus argenteus, Luth.: 
Silberling, ὉΡῸ, σίκλος, siclus, i. e. nummus, quo 
Judaei post exilium & Simonis, ipsorum principis, 
aetate (8eu ab anno 141.ante Chr. n.) utebantur (cf. 1 
Macc. 15, 6 &.), teste Josepho (ant. 3, 8, 2), aequans 
τετραδραχμον atticum vel δίδραχμον alexandri- 
num (v. in στατήρ); Mt. 26, 15. 21, 8. 6 sq. 9. — 
Act. 19, 19: ἀργυρίον μυριάδες πέντε, ut nos di- 
cimus: 50000 1n Silber Wbergeld; haud dubie 
intelliguntur drachmae; cf. Meyer, ad 1.» 

ἀργυροχόπος, ov, ὁ (ἄργυρος et χόπτω, tundo, 
cudo, argonti cusor), faber argentarius; Act. 19, 
24. (Judd. 17, 4. Jer. 6, 29. — Plut. de vit. aere 
alien. c. 7.* s (ἀργό lendens) 

ἄργνρος, ov, o (ἀργός, splendens), argentum; 
1 Co. 3, 12 (intellige rg. , d columnae obduce- 
bantur et contignatio aedificiorum exornabatur); 
metonym., res argento confectae, opera, vasa, si- 
mulacra argentea; Act. 17, 29. Jac. 5, 3. Ap. 18, 12. 
— nummus argenteus; Mt. 10, 9.* 

Ἄρειος πάγος, 0v, 0, Areopagus (locus eminentior 
in Athenarum urbe haud procul ab aeropoli ad 
occasum 8itus; πάγος, collis, Ἄρειος, Martius — 
&copulus Mavortis, ita dictus, quia, ut fabula re- 
ferebat, Mars, quum in stupro filiae Alcippes Nep- 
tuni filium Halirrhothium deprehensum occidisset, 
ideirco homicidii accusatus, capitis causam hie 
coram duodecim diis judicibus dixerat; Pausan. 
Attic. 1, 28), locus, in quo conveniebant judices, 
qui de rebus capitalibus (velut de caede deliberata, 

e incendio voluntario, de morte pharmacis parata, 
de vulneribus data opera inflictis, de institutorum 
civilium et sacrorum violatione) judicarent. Quod 
judicium & loco, quo sedem habebat, ipsum quoque 
dictum est .Areopagus, etiam Areum judicium (Tacit. 
ann. 2, 55), curia Martis qur. sat. 9, 101). In il- 
lum collem Paulus apost. ductus est, non ut coram 
judicibus causam diceret, sed ut majori populi 


᾿ΑΤρεοπαγίτης. 


populi multitudini ibi confluenti et novarum rerum 
audiendarum cupidae suas de rebus divinis opiniones 
exponeret; Áct. 17, 19—21 coll va. 32. Cf. J. H. 
Krause Art. Areopag in Pauly Realencykl. d. class. 
Alterthumswissensch. I, p. 700 ss. 

Apconayituc (Tdf.Aotoraysityc), ov, ὁ (a voce 
praecedente), Arei judicii assessor; Act. 17, 34.* 

ἀρεσχεία (Tdf. ἀρεσκία), ac, ἡ (ab dosoxevo, 
blandus sum, unde non est &cribendum ἀρέσχειαὶ), 
placendi studium; περιπατεῖν ἀξίως τοῦ xvolov 
εἰς πᾶσαν ἀρεσχείαν, ut ei in omnibus placeatis, 
Col. 1, 10. (de studio placendi deo Philo opif. 8. 50; 
de profug. 8. 17. de victim. 8. 3 sub fin.; — ap. 
nativos Graecos plerumque in malam partem dici- 
ig Theoph. char. 5. Pol. 31, 26, 5. Diod. 13, 53 


do£axo, f. ἀρέσω, impf. ἤρεσκον, aor. 1. ἤρεσα 
(4 ΒΩ), a) placeo; τινί, Mt. 14, 6. Mc. 6,22. Ro. 8, 
δ. 15, 2. 1 Th. 2, 15. 4, 1. 1 Co, 7, 32—934. GaL 1,10. 
2 Tim. 2. 4; ἐνώπιόν τινος, ex hebr. *»y2, Act. 6, 
9 (1 Reg. 3, 10. Gen. 34, 18 al). — 5) placere δέω» 
deo; ad aliorum opiniones, studia, commoda me 
accommodo (au Gefallen sein oder leben), τινί, 
1 Co. 10, 33 (πάντα πᾶσιν ἀρέσχω); 1 Th. 2, 4. — 
ἀρέσχειν ἑαυτῷ, semet ipso delectari ideoque sua 
commoda, apectare, Ro. 15, 1. 8." 
ἀρεστὸς, ἡ, ὄν (ἀρέσχω), gratus, acceptus; τινί, 
Jo. 8, 29. Act. 12, 8; ἐνώπιόν τινος, 1 Jo. 3, 22 (v. 
&Qéoxo); ἄρεστόν ἐστι seq. acc. c. inf., aptum est, 
Act. 6, 2. (ap. Graecos inde ab Hdt.)* 

Αρέτας, « (cf. Win. 8. 8, 1), ὁ, Aretas (nomen 
complurium Arabiae Petraeae 8. Nabataeae regum ; 
cf. Schürer ntl. Zeitgeschichte, p. 233 s.), rex ara- 
bicus, qui genero Herodi Antipae ob repudiatam ab 
eo filiam bellum intulit (an. 36 p. Chr. n.) atque 
conira eum íanta fortuna confliut, ut ejus ererci- 
tum plane profligaret (Jos. ant. 18, 5). Quo facto Vi- 
tellius, Syriae praeses, exercitum contra Aretam 
ducere a Tiberio jussus, bellum paravit; sed Ti- 
berio interim mortuo, copias ex itinere reduxit iis- 
que in hiberna dimissis Komam profectus est. Post 
ejus discessum Aretas in dumascenam regionem 
imperium (quod quo facto aut beneficio adeptus 
sit, ignoratur) exercuit urbique ethnarcham prae- 
fecit; 2 Co. 11, 32. Cf. Win. RWB. 8. v.; Wieseler 
in Herzog Ene. I, p. 488 8. Keim in Schenkel BL. 
l, p. 288 s. Schürer in Hiehm HWB. p. 81 s.* 
ἀρετή, jc, ἢ, Vox, cujus notio ap. Graecos latis- 


sime patet; quaehibes alicujus personae (corporis 
vel animi) vel rei praestantia, Pocellona facultas j 
de humano animo et sensu quidem ethico dictum: 
1) honesta sentiendi agendique ratio ; honestas, pro- 
bstas (Sap. 4,1. 5, 13; saepe in 4 Macc. et ap. Graec.), 
2 Pet. 1, 5. — 2) eingularis quidam excellens ani- 
m habitus, ut modestia, castimonia, hinc (in plur. 
al ἀρεταί, Sap. 8, 7; saepe in 4 Macc. et ap. graec. 
philosophos) tig ἀρετή, Phil.4, 8. — De deo di- 
ctum: a) ejus vis, 2 Pet. 1, 13. δ) in plur. virtutes 
ejus, ,,quae in opere gratuitae vocationis et in toto 
negotio salutis nostrae relucent'* (Jo. Gerhard), 
1 Pet. 2, 9. (Ap. — "in, decus, gloria, Hab. 
3, 2 [de deo]; Sach. 6, 13 [de Messias]; plur. — 
rib, laudes, de deo, Jes. 49, 21. 42, 12. 63, 7.)* 
ἀρήν, δ, nominativ. inusitatus; reliqui casus 
per syncopen,dg»óg (pro doévog), ἀρνί, ἄρνα; 
lur. ἄρνες, ἀρνῶν, ἀρνάσι, ἄρνας, ovis, agnus; 
€. 10, 3. (Gen. 30, 32. Exod. 23, 10 al.; — ap. Grae- 
COB8, inde ab Hom.)* Ἰοίϑ t dol 
ἀρεϑμέω, à, aor. 1. ἠρίϑμησα, pf. pass. ἠρίϑμη- 
"M^ (ἀρεϑμος), numero; Mt. 10, 30. Le. 12 e Ap. 


ἀριϑμός, οὔ, Ó, numerus; a) numerus certus ac ! 
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definitus; τὸν ἀριϑμὸν πενταχισχίλιοι, numero, Jo. 
6, 10 (2 Macc. 8, 16. 3 Macc. 5,2 et saepe ap. Grae- 
co8; Win. p. 205); ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δώδεκα, 

22, 3; ag. ἀνθρώπου, numerus, cujus litterae 
quendam hominem indicant, Ap. 13, 8. — 5) nume- 
rus non definitus, i. q. multitudo; Act. 6, 7. 11, 21. 

. 20, 8. 

P euiaSala, ας, ἦν Arimathaea 8. Arimathia, 
hebr. 92^ (locus excelsus), nomen plurium palaesti- 
nensium oppidorum; cf. G'esensi Thes. III, p. 1275. 
Quae Mt. 27, 57. Mc. 15, 43. Lc. 23,51. Jo. 19, 38 
commemoratur, videtur eadem fuisse cum illa, quae 
Samuelis patria et sedes erat, in montanis Ephra- 
im; 1 Bam. 1, 1. 19 al.; LXX Αρμαϑαΐμ, et sine 
articulo Ραμαϑέμ, et ex alia lectione Paua9atu 
1 Macc. 11, 94; Ραμαϑά ap. Jos. antt. 13, 4, 9. Cf. 
Grimm ad 1 Macc. 11, 34. Kecm III, p. 514* 

Ἀρίσταρχος, ov, ὃ, Aristarchus, vir quidam chri- 
stianus, T Lossalonicensis , eum Paulo in captivi- 
tatem abductus; Act. 19, 29. 20, 4. 27. 2. Col. 4,10. 
Philem. B 21.* Jo (rà ἃ 

ἰστάω, ὥ, aor. 1. στησα (τὸ ἄριστον, Q. V.), 
a) ?entaculum capio So. 21, 12. 15. (Xen. Or. 6, 
4, 1. et saepius ap. Átticos.) — δὴ ex usu posterio- 
rum coeno, παρά τινε, Lo. 11, 37. (Gen. 43, 25. Ael. 
v. ἢ. 9, 19.)* 

ἀριστερός, d, ὄν, sinister, laevus ; Mt. 6,3. Lo. 28, 
83; ὅπλα ἀριστερά, quae sinistra manu feruntur, 
arma ad tegendum, Schutzwaffen, 2 Co. 6, 1.* 

᾿Αριστόβουλος, ov, ὁ, Aristobulus, vir quidam 
christianus, Ro. 16, 10.* 

ἄριστον, ov, τό, cibus primus, qui mane capitur 
ante laborem, Jjentaculum; prandium dicebatur 
δεῖπνον. Bed posteriores Graeci jentaculum τὸ 
ἀχράτισμα appellabant, ἄριστον vero prandium, i. 
e. δεῖπνον μεσημβρινόν, Athen. 1, 9. 10. Atque sic 
in N. T. Ergo ) prandium; Lc. 14, 12 (ποιεῖν 
ἄριστον ἢ δεῖπνον, ad quod alii invitantur); 11, 88. 

t. 22, 4 (ἑτοιμάζειν). 

ἀρχετός, ἡ, 0v(GQxéc), sufficiens; Mt.6,34 (sens.: 
suffüciat homini molestia, quam dies hodiernus af- 
fert, neque eam temere sibi augeat anticipandis 
futurarum dierum curis) ; doxetóv τῷ μαϑητῦ, con- 
tentus sit, sq. ἵνα, Mt. 10, 25; sq. inf. 1 Pet. 4, 3. 
(Chrysipp. ap. Athen. 3, p. 113. b.)* ; 

&Qxéo, &, aor. 1. ἤρκεσα, fut. 1. pass. ἀρχεσϑή- 
σομαι, praeditus sum vi non deficiente ; valeo, suffi- 
cio, satis sum (velut contra periculum aliquod, 
hine tueor, arceo, ap. Hom.); c. dat. pers. Mt. 25, 9. 
Jo. 6, 7; dgxtt σοι ἡ χάρες μου, sufficit tibi gratia 
mea, sc. ad malum fortiter sustinendum; non igi- 
tur eat, cur ejus remotionem petas, 2 Co. 12, 9; 
impers. ἀρκεῖ ἡμῖν, sufficit nobis, contenti sumus, 
Jo. 14, 8. — Passiv. (ut ap. Graecos) contentus red- 
dor; contentus sum; tivi, aliqua re, Lc. 3, 14. Heb. 
13, 5. 1 Tim. 6, 8 (2 Macc. 2, 15); ἐπί τινι, 3 Jo. 
vs. 10.* e 

ἄρχτος, ov, ó, ἡ, vel ἄρχος, ov, ὃ, ἡ, ursus, ur- 
8a; ΑΡ. 13, 2.* 
ἅρμα, ατος, τό (ab ἄρω, apto; jugum), currue; 
Act. 8, 28 8. 88; de curru bellico s. falcato dic. 
ἅρματα ἵππων πολλῶν, currus, quibus multi equi 


juneti sunt, Ap. 9, 9. (Joel. 2, 9. — apud Graecos 


inde ab Hom.) « ; 
Ἁρμαγεδών, vel (e 1. vulg) Aguaytóóov, Ar- 
mageddon, nom. pr. indecl. loci, qui apoenlypticae 
imaginationi debetur, Ap. 10, 16. Beza et. G'lassio 
praeeuntibus multi putant, nomen compositum esse 
ex ^7 mons, et 5535 8. $35, LXX. Maysóo, Ma- 
γεδδώ. Megiddo autem Manassitarum urbs fuit 
sita in planitie magna tribus Isaschar, duplici 
clade nobilis, απ Cananaeorum (Judd. 5, 19), al- 
4 


ἁρμόζω. 


terá Israelitarum (2 Reg. 23, 20 s. 2 Chron. 35, 22 
coll Zach. 12, 11), ita ut in apocalypsi locus ai- 
ificetur, quo regos Christo adversantes clade de- 
endi essent simillimá illis, quam olim vel Cana- 
náei vel Israelitae accepissent. Verum enimvero 
uum illae duae clades factae esse dicantur ἐπὲ 
δατι May. (Jud. l. c) et ἐν τῷ πεδίῳ May. 
2 Chr. 1. c» non intelligitur, quid sibi velit mons 
egiddo, qui alius esse non posset, nisi Carmel. 
Quapropter equidem longe facilius et jrobabifius 
L. Capellum conjecisse censeo, Aguaytóov τα Ao- 
μαμεγεδὼν compositum esse e ΚῸτ, excidium, et 
"39. 
ἁρμόξω, &ttic. ἁρμόττω, aor. 1. med. ἡομοσάμην 
(ἁρμός, q. v.), 1) apto, adapto ; ita jam 8p. Hom. de 
abris lignariis ligna et tabulas ad exstruenda ae- 
dificia, navigia et alia opificia compingentibus. — 
2) de conjugio: ἁρμόζειν τινὶ τὴν ϑυγατέρα (Hdt. 
9, 108), ondere alicui filiam; pass. ἁρμόζεται 
γυνὴ ἀνδρί, LXX Prov. 19, 4; med. ἁρμόσασϑαι 
τὴν ϑυγατέρα τινὸς (Hdt. 5, 32. 41. 6, 65), sibi ad- 
jungere, i. e. uxorem ducere alicujus filiam; àouo- 
σασϑαί τινί τινα, despondere, nuptui dare alicui 
aliquam, 2 Co. 11, 2 et saepe ap. Philonem, cf. 
Loesner ad l. Medium active dici doceri nequit, 
sed eo respicitur ad eum, cui cura despondendi 
commissa ert. d 
ἁρμός, οὔ, ὁ (ἄρω, apto), commissura, junctura ; 
Heb. 4, 12. (Sophocl. Xen. aL — Sir. 27, 2).* 
Αρνεί, δ, nomen propr. indecl. unius e majori- 
bug Christi; Lc. 3, 33. Td. , 
ἀρνέομαι, οῦμαι, f. ήσομαι, impf. ἠρνούμην, 
aor. 1. ἠρνησάμην (raro ap. Atticos, plerumque 
ἀρνηϑῆναι dicentes, cf. Matth. I, p. 538), pf. ἤρνη- 
μαι, verb. depon.; 1) nego, i. q. εἰπεῖν - - οὐχ, Mc. 
14, 10. Mt. 26, 70. Jo. 1, 20. 18, 25. 27. Lc. 8, 45. 
Act. 4, 16; sq. ὅτε οὐ pro simplici ὅτε, ut fortius et 
expressius negetur, Mt. 20, 72. 1 Jo. 2, 22. (de eo- 
dem ap. Graecos usu ef. Kühner.II, p. 761.) — 
2) nego, c. &ccus. personae vario sensu: a) ἄρ». 
]ησοῦν dic. de assectatoribus ejus ob metum mor- 
tis aut persecutionum Jesum magistrum suum esse 
negantibus et ejus partes deserentibus Mt. 10, 33. 
Le. 12, 9. 2 Tim. 2, 12 (idem denotat dov. τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, Àp.3, 8), et vice versa de Jesu aliquem 
cultorem suum esse negante, Mt. 10, 33. 2 Tim. 2, 
12. — à) ag». deum et Christum dicuntur, qui 
alendis spargendisque perniciosis opinionibus atque 
improbis moribus & deo et Christo defecisse judi- 
candi sunt, 1 Jo. 2, 22 (coll. 4, 2. 2 Jo. v8. 1—11); 
Jud. vs. 4. 2 Pet. 2, 1. — c) ἑαυτόν, quod duplici 
sensu dicitur: «) sua commoda non respicere, Lc. 
9, 23; v. in ἀἁπαρνέομαι. — B) ἃ semet ipso de- 
flcere, sui se prorsus dissimilem ostendere, 2 Tim. 
2, 13. — 3) abnego, τί, alicui rei renuntiare, pror- 
gus ab ea 8e abdicare; tj» ἀσέβειαν x. τὰς ἐπι- 
ϑυμίας, Tit. 2, 12; factis animum ab aliquo alienum 
prodere, τὴ» πίστεν, 1 Tim. 5, 8. Ap. 2, 13; τὴν 
δύναμιν τῆς εὐσεβείας, 2 Tim. 3, 6. — 4) non ac- 
cepto» oblatum repudio; τινά Act. 3, 14. 1, 95; c. 
i - rem ΤΟΝ ΠΣ 11, 2 L 
ἀρνίον, (ov, τὸ (deminut. ab ἀρήν, q. v.), agne 
lus, agnus; Ap.19,11; τὰ ἀρνία μον dicit Jesus as- 
sectatores suos, Jo. 21, 15; τὸ ἀρνίον dic. de Chri- 
βίο δὰ expianda hominum peccata innocenter passo 
et mortuo, persaepe in apocalypsi, ut 5, 6. 8. 12 al. 
(Jer. 11, 19. 50, 45. Ps. 113, 4. 6. Jos. ant. 2, 5, 6.) 
ἄρνας, accus. plur. nominis inusitati ἀρήν, q.v. 
&gotgido, ὥ, (ἄροτρον, 4. v.), aro; Lc. 11, 1. 
1 Co. 9, 10. (Deut. 22, 10. Mich. 3, 12. — Ap. 
Graecos inde ἃ Theophr. pro antiquiore ἀρόω, cf. 
Lob. ad Phryn. p. 254 s.)* 
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"Votsurg. 


ἄροτρον, ov, τό (ἀρόω, aro), aratrum; Lc. 9, 62. 
(Ap. Graecos inde ab Hom.)* 

ἁρπαγή, ἧς ἡ (ἁρπάξω), rapina; 1) actus rapien- 
di, direptio; Heb. 10, 34, — 2) raptum frgeda; 
Mt. 23, 25. Lc. 11, 39 (Jes. 8, 14. Nah. 2, 12. — 
ap. Graecos inde ab Aeschylo.)* 

ἁρπαγμός, οὔ, ὁ (ἁρπάζω), 1) actus rapiendi 
(ita Plut. pu. educ. c. 15 [4]. 14], unico e profanis 
script. enotato loco vocem habente). 2) res ra 
vel rapienda; ἁρπαγμόν fjysto9a τι, aliquid velut 

raedam arriplendum vel retinendum putare, Phil. 

,0., de cujus loci sententia v. in μορφή. (ἡγεῖσϑαι 
vel ποιεῖσϑαί τε ἅρπαγμα, Euseb. h. e. 8, 12. vit. 
Const. 2, 31. Heliod. 7. 11 et 20. 8, 7; aliquid prae- 
dam suam ducere, Cic. Verr. 5, 15, 39.) 

ἁρπάζω, f. dew, aor. 1. ἥρπασα, aor. 1. pass. ἡρ- 
πάσϑην, aor. 2. ἡρπάγη (2 Co. 12, 2. 4. Sap. 4, 11; 
ef. Win. p. 80), fut. 2. pass. ἁρπαγήσομαι, rapio, 
violenter aufero, tí, Jo. 10, 12; arripio, cupide et 
studiose mihi vindico ; τὴν βασιλείαν tov 950v, Mt. 
11, 12. (Xen. anab. 6, 5, 18 a1); eripio; τί, Mt. 13, 
19; tl dx χειρός τινος, Jo. 10,28 8.; τινὰ ἐκ πυρός, 
proverbialiter, ex exitii periculo liberare, Jud. vs. 
28, (Amos. 4, 11. Zach. 3, 2); τινὰ, aliquem arrep- 
tum celeriter abducere, Jo. 0, 15. Act. 28, 10; dici- 
tur de vi divina aliquem e loco in alium prodigia- 
liter et celerrime transferente (entrücken), Act. 8. 
39; passive: πρός τ. ϑεόν, Ap. 12, 5; sq. ἕως c. 
gen. loci, 2 Co. 12, 2. 4; εἰς ἀέρα, 1 Th. 4, 11." 

ἅρπαξ, ayoc, ó, adj. rapaz ; Mt. 1, 15. Lc. 18, 11; 
Bubat. latro; 1 Co. 5, 10 s. 6, 16. (utroque usu ap. 
Graecos inde & Xen.)* . 

apóaBov, dvoc, ὁ (hebr. i22», Gen. 38. 17 s. 20., 
ab 29$, pignerae:t; vox quae 8 Phoenicibus ad 
Graecos ransiisse videtur, a quibus eam accepe- 
runt Latini) arrha, arrhabo, i. e. pecunia, quae in 
emtionibus gre loco datur, ut totius pretii 
post solvendi fides fiat (Angeld, Draufgeld, Kauf- 
schilling, Ha ftp fennig); 2 Co. 1, 22. 5, 5: τὸν ἀῤῥα- 
βῶνα τοῦ πνεύματος, 1. o. τὸ πνεῦμα ὡς αῤῥα dva 
8cil. τῆς χληρονομίας, ut plene legitur Eph. 1, 14; 
accepto enim spiritu sancto, quo δυνάμεις τοῦ u£A- 
Aovtog αἰῶνος (Heb. 6, 5) continentur, futura bea- 
titas et praesentitur et oppignerátur. Cf. in ἀπαρ- 
Xf, €. (Is. 8, 23. Arist. pol. 1, 4, 5 a1.)* 

Tdf. Trg. &gagog (cf. Win. p. 48. 
r. p. 29), ov (δάπτω, consuo), non con- 
eutus, nullam habens suturam; Jo. 19, 23.* 

ἄῤῥην, v. in &Q07». 

ἄῤῥητος, ov(Óntóc, ῥηθῆναι), a) quod non dictum 
esi; Hom. Od. 14, 466. et saepe ap. Atticos. — 
b) quod (propter sanctitatem) dicere nefas est (Hdt. 
5, 83 et saepe ap. alios), 2 Co. 12, 4, ubi explicatur 
additis ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνϑρώπφῳ λαλῆσαι." 

ἄῤῥωστος, ov (δώννυμι, q. v.), fnvalidus; aegro- 
tus; Mt. 14, 14. Mc. 6, 5. 18. 16, 18. 1 Co. 11, 30. 
(Xenoph., Plut.)* . 

ἀρσενοχοίτης, ov, ὁ (ἄρσην, mas; κοίτη, cubile), 
qui cum masculo con 4, cinaedus; 1 Co. 6, 9. 
1 Tim. 1, 10. (Anthol. 9, 686, 6; scriptt. eccles.)* 

ἄρσην, ενος, ó, ἄρσεν, τό, item (e 1. . ἌΡ. 
12, 5. 13 atque in multis edd. et ap. 7df. Ro. 1, 
21 &.; cf. Fritzsche Ep. ad Rom. I, p 18) ἄῤῥην, 
&voc, ὅ, αῤῥεν, τό, mas, masculus; Mt. 19, 4. Mc. 
10, 6. Lc. ἃ, 23. Ro. 1, 27. Gal. 3, 28. Ap. 12, 5 
13 (quo loco Lchm. Tdf. Trg. exhibent doacvav, 
de qua alex. forma cf. Win. p. 41 et p. 64. Mwul- 
lach p. 22. Bttm. ntl. Gr. p. 12).* 

Αρτεμᾶς, à, ὁ (decurtatum ex Αρτεμίδωρος, cf. 
Win p. 97), Artemas, vir quidam Paulo apostolo 
amicus, Tit. 8, 12. . 

Ἄρτεμις, ιδος et ιος, ἧ, Artemis, et illa quidem, 


ἀρτέμων. 


qnae taurica, s. persica, 8. ephesina appellatur, 
plurium asiaticarum gentium dea, ἃ Graecorum 
Artemide, Apollinis sorore, distinguenda ; cf. Grimm 
Exgt. Handb.ad 2 Macc. p. 39. Splendidissimum 
templum ei exstructum erat Ephesi, quod ab He- 
rositrato incensum et in cineres redactum deinde 
Alexandri M. temporibus magnificentius instaura- 
tum est; Act. 19, 24. 27 s. 84 & Cf. Stark in 
Schenkel BL. I, p. 604 as. 
ἀρτέμων, ovoc (Lchm. Τα. Trg. ὠνος, cf. Win. 
p: 62), ó, , &upparum, velum navis, quod 
le. Bramsegel, Act. 27, 40; cf. Meyer ad 1.* 
ἄρτι, adv. ex etymo (Goo, arcto) tempus arcte 
conjunctum denotans, 1) ap. Atticos , modo, nunc 
ipsum, german. gerade, eben, quibus particulis rem 
significamus modo ac plane paulo ante hoc tem- 
pus, de quo loquimur, vel coeptam vel absolutam" 
(Lobeck); Mt. 9, 18. 1 Th. 3, 6 et fortasse Ap. 10, 
12. — 2) E recentiorum Graecorum usu univ.: nunc, 
hoc tempore, opp. praeterlapso tempori: Jo. 9, 19. 
25. 13, 33. 1 Co. 16, 7. Gal 1,98; — opp. futuro 
tempori: Jo. 13, 37. 16, 12. 31. 2 Th. 2, 7; opp. tem- 
pori post reditum Christi futuro: 1 Co. 13, 12. 
1 Pet. 1,6. 8; — die. de praesenti tempore aretis- 
sime circumscripto: hoc ipso tempore, hoc temporis 
puncto, Mt. 3,15, 26, 58. Jo. 13, 1. Gal. 4, 20. — 
ἄχρι τῆς ἄρτι (gae, 1 Co. 4, 11; ἕως ἄρτι, usque 
uc; ad hoc usque Mt. 11, 12. Jo. 2, 10. 
5, 17, 16, 24. 1 Co 4,13. 8, 7. 15, 6. 1 Jo. 2, 9. — 
ex ἄρτι v. Supra in ἀπαρτι. — Cf. Lobeck ad 
Phryn. p. 18 88." ; 
ἄρτι-γέννητος, ov(yevrao), recens natus; 1 Pet. 
2, 2. (Lucian. Alex. 13. Long. past. 1, 7. 2, 8.)* 
ἄρτιος, α, ον (ἄρω, apto), 1) aptus. 2 per fectus; 
ita 2 Tim. 3, 17. (ap. Graec. inde ab Hom.) 
ἄρτος, ov, ὅ (ab zoo, apto, compingo), panis; 
hebr. $75; 1) cibus, e farina cum permixta 
compactus atque coctus, apud Israelitas in formam 
placentae oblongae aut rotundae digiti pollicis cras- 
Bitudine et A llae 8. disci magnitudine redactus 
(cf. Win. RWB. Art. Backen), quapropter non dis- 
Secabatur, sed frangebatur (v. in χλάσις et xAaa); 
Mt. 4, 3. 7, 9. 14, 17. 19. Mc. 6, 36 s. Lc. 4, 8. 24, 
30. Jo. 6, 5 ss. Act. 27, 35 et saepe; ἄρτοι τῆς προ- 
9éctoc, panes Jehovae consecrati. v. in πρόϑεσις; 
de pane δὰ agaparum et coenae s. celebrationem 
adhibito ef. Mt. 26, 26. Mo. 14, 22. Lc. 22, 19. Act. 
2, 42. 46. 20, 7. 1 Co. 10, 16 8. 11, 26—28. — 2) Ut 
ap. Graecos et ut hebr. orb, quivis cibus; Mt. 6, 
11. Mo. 6, 8. Le. 11, 3. 2 Co. 9, 10; ὁ ἄρτος τῶν 
τέχνων, cibus, qui liberis apponitur, Mc. 7, 27; 
ἄρτον φαγεῖν 8. ἐσϑίειν, cibum capere, prandere 
(orb 55x), Mc. 8, 20. Lc. 14, 1. 15. Mt. 15, 2; ἄρτον 
φαγεῖν παρα τινος, victum ab aliquo suppeditatum 
sumere, 2 Th. 3, 8; τὸν ἑαυτοῦ ἄρτ. ἐσϑίειν, vi- 
ctu uti, quem suo ipsius labore sibi paravit aliquis, 
2 Th. 3, 12; μήτε ἄρτον ἐσϑίων, μήτε οἶνον πί- 
γων, ἃ victu hominibus consueto abstinens, vel 
parco victu utens Lc. 7, 33; τρώγειν τὸν ἄρτον 
μετά τινος, alicujus convictorem, familiarem esse, 
Jo. 13, 18 (Ps. 41, 10). — τὸν ἄρτον toU ϑεοῦ, 
t. ἃ. Éx τοῦ οὐρανοῦ, t. à. τῆς ζωῆς Jesus se ip- 
sum appellat ap. Jo. 6, 32—35 tanquam divinum 
λόγον, e coelis profectum, qui coelestis vitae fon- 
iem in se continens animis praebeat coeleste ali- 
mentum ad consequendam vitam aeternam. 
, ἀρτύω, f. ὑσω, pf. pass. ἤρτυμαι, fut. 1. pass. 
ἀρτυϑήσομαι (ἄρω), apparo, instruo; ita saepe 
ap. Hom. — Apud comieos et, epigrammatistas de 
apparandis cibis dicitur, condimentss ergo, con- 
10 ἀἠοτυμένος οἶνος, Theophr. de odor. 8. 51); 
ita Mc. 9, 50. Lc. 14, 34; metaph.: ὁ λόγος ἅλατι 
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3. Ὁ 
cx). 


Qtvuévoc, sapientiae et gratiae plenus indeque 
dari et salubor, Col. 4, d^. P i 

Αρφαξαδ, ὁ, Árphazad (vàs8"w), filius Semi(Gen. 
10, 22 24. 11, 10. 12); Lc. 3, 36. 

χάγγελος, ov, ὁ (ab ἄρχι, 4. v. et ἄγγελος), 

biblica et ecclesiastica vox, archangelus i. e. ange- 
lorum princeps (Oberengel, Erzengel; hebr. "&, 
princeps, Dan. 10, 20. 12, 1), 8. unus e principibus et 

raefectis angelorum (u"3Ux*5$ b^" Dan. 10, 13); 
1 Th. 4, 16. Jud. vs. 9. Nam Judaei post exilium 
plures angelorum ordines distinxerunt supremique 
ordinis alü (ut &uctor libri Henochi 9, 1 88.; cf. 
Dillmann ad h. L p. 97 8.) quatuor (e quatuor divini 
throni lateribus), alii, atque, ut videtur, plurimi 
(Tob. 12, 15., ubi cf. Fritzsche; Ap. 8, 2) septem 
(ad normam septem 4Amschaspandorum, supremo- 
rum geniorum in Zoroastris religione) angelos 
numeraverunt. Vide in Γαβριήλ et Μιχαήλ." 

ἀρχαῖος, ala, aTov, (ab ἀρχή, initium, hinc) pr-qui 


qualis antes erat, 1 Co. 5, 17. (ap. Graecos inde 8 
perans populo), filius Herodis M. e Malthace Sa- 
mari 

& 
3). 


Romae 
& Caesare relegatus Viennam Allobrogum est ibi- 
que obiit Qo. ant. 17, 9, 8. 11, 4. 13, 2. b. ). 2, 
ἀρχή, ἧς, ἡ, ap. LXX plerumque e» vi^, reqx*, 
V UN [leer : a) Songu absoluto dic. 
de omnium rerum initio; ὅν ἀρχῇ, Jo. 1, 1 s. (Gon. 
1, 1); ex ἀρχῆς, Mt. 19, 4 (quocum loco cf. Xen. 
mem. 1, 4, 5: ὁ ἐξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνϑρώπους); va. 8. 
Jo. 8,44. 1 Jo. 1, 1. 2, 138. 3,8; expressius «x 
ἀρχῆς κτίσεως vel xócuov Mt. 24, 21. Mc. 10, 6. 
13, 19. 2 Th. 2, 13 (ubi Lehm. ἀπαρχήν), 2 Pet. 3, 
4; κατ᾽ ἀρχάς, Hob. 1, 10. (Ps. 102, 26.) — δ) sensu 
relativo de initio rei, de qua sermo est; ἐξ ἀρχῆς, 
ex quo discipulos collegerat Jesus, Jo. 6, 64. 16, 4; 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, Jo. 15, 21 (ex quo in publicam lucem 
τοῦ); — ut primum tradita est doctrina, 1 Jo. 
δ 24. 3, 11. 270. vs. 5 8.; plenius: ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγ- 
ελίου, Phil. 4, 15. (Clem. Rom. 1 Co. 47. Ignat. ad 
Philipp. 4); ab initio evangelicae historiae, Loc. 1, 
2; Bb initio vitae, Act. 26, 4; ἐν ἀρχῷ, initio, cum 
fundaretur ecclesia, Act. 11, 15. — Accus. ἀρχήν et 
tjv ἀρχήν ap. Graecos (cf. Lennep δὰ Phbalarid. 
. 82 88. et p. 94 as. ed. lips.; Brückner in de Wette 
xgt. ΗΔ. ad Joann. p. 151) saepe adverbiascit: 
-»- ὅλως, omnino (ex accusativi directionem ad ali- 
quid indicantis notione; pr. usque ad initium) 
plerumque, sed non semper sequente negatione; 
unde locum eximie vexatum Jo. 8, 25: τὴν - - vutv 
ita interpretandum censemus: omnino 8. proreus 
(h. e. aine ulla exceptione) sum, quod etiam vobis 
eloquor (non solum sum, sed etiam vobis praedico 
id quod sum; non est igitur, quod me interrogetis); 
— ἀρχὴν λαμβάνειν, initium capere, Heb. 2, 3. — 
add. genit. rei, de qua igitur, ὠδίνων, Mt. 24, 8. 
Mc. 13, 9; ἡμερῶν Heb. 1, 3; τοῦ εὐαγγελίου, id, ἃ 
uo evangelicae historiae initium factum est; Mc. 
,1; τῆς ὑποστάσεως, fiducia, cujus fecimus initium, 
opp. μέχρι τέλους, Hob. 3, 14. — τὰ στοιχεῖα τῆς 
4 


ἀρχηγός. 


αρχῆς Heb. ὅ, 12 (εῆς ἀρχῆς additur ad rem expres- 
sius significandam, ut in lat. rudimenta prima 
Liv, 1, 3. Justin. 1, 5; et prima elementa Horat. 
serm. 1, 1, 26 a1); ὁ τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λό- 
γος — 0 τοῦ Χριστοῦ λόγος o τῆς ἀρχῆς, l. e. 
institutio de Christo, qualis erat, cum tirocinium 
poneretur, Heb. 6, 1. — 2) ἐδ vel d, a quo fit exzor- 
dium, primus vel primum in aliquo rerum ordine, 
cepa; Col 1,18. (Ap. 1, 8 e 1. vulg.); 21, 6. 
2, 13. (Dent. 21, 17. Job. 40, 19 81.) — 3) id, per 
quod aliquid esse coepit, principium, causa (qua 
notione primus Ánaximander phil osophus sec. 7 
ante Chr. n. voce usus esse dicitur; cf. Simpl. in 
Arist. Phys. f. 6 et 32), ἡ ἀρχὴ τῆς χτίσεως, de 
Christo tamquam divino λόγῳ, Ap. 3,14 (cf. Düster- 
dieck ad L; Clem. Al. protrept. 1, p. 6 ed. Pott.: 
0 λόγος ἀρχὴ ϑεῖα τῶν πάντων. Ev. Nicod. 23 
diabolus dicitur ἡ ἀρχὴ τοῦ ϑανάτου καὶ ῥίζα τῆς 
ἁμαρτίας). — 4) extremitas; de laciniis lintel, Act. 
10, 11. 11, 5. (Hdt. 4. 60. Diod. 1, 35 41.) — 5) prin- 
eipatus, imperium, magistratus (ἄρχω τινός), Lc. 
12, 11. 20, 20. Tit. 3, 1; munus demandatum (Gen. 
40, 13. 21. 2 Macc. 4, 10 al) Jud. vs. 6; — hinc 
transfertur & Paulo ad angelos ac daemones im- 
peria sibi demandata in rerum ordine obtinentes 
(v. in ἄγγελος), Ro. 8, 88. 1 Co. 15, 24. Eph. 1,21. 
8, 10. 0, 12. Col. 1, 16. 2, 10. 15. Vide in ἐξουσία." 
ἀρχηγὸς, ov, adj. ducens, primam causam vel 
ansam praebens; . Hipp. 881; Plat. Crat. p. 
401 d.; plerumque substantive dicitur o, ἡ ἀρχηγός 
(ἀρχή, o), 1) emus duz, princeps; de Christo, 
ct. 5, 31. (Aesch. Ag. 266. Thuc. 1, 132. LXX 
Jes. 3, 5 s. 2 Chron. 23, 14 et saepe.) — 2) qui in 
aliqua re praeit (1 Macc. 10, 47: ἄρχ. λόγων εἰρη- 
νικῶν) eoque modo exemplum edit, in aliqua ve 
antesignanus ; τῆς πίστεως, de Christo, Heb. 12, 2 
(qui fidei praestantia longe superaverit testes fidei 
6. 11 celebratos). Ita dic. ἀρχηγὸς ἁμαρτίας, Mich. 
1, 13; ζηλους, Clem. Rom. 1 Co. 14; τῆς στάσεως 
καὶ διχοστασίας, ibid. 51; τῆς ἀποστασίας, de dia- 
bolo, lren.4, 40,1. τοιαύτης φιλοσοφίας, de Thalete, 
Arist. met. 1, 3, 7. — Hinc 3) auctor ; τῆς ζωῆς, Act. 
3. 15; τῆς σωτηρίας, Heb. 2, 10. (Ita saepe ap. pro- 
fanos; τῶν πάντων, de deo, Tim. Locr. p. 96 ο.; 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, de eodem, Diod. 5, 72; 
eonj saepe ἀρχηγὸς xal αἴτιος, antesignanus et 
auctor, ut Pol. 1, 66, 10. Hdian. 2, 6, 22.) Cf. Bleek 
Br. an d. Hebr. II, 1 p. 301 s.* 
ἄρχι (ab ἄρχω, ἀρχός), syllaba inseparabilis, 
praefigi vocabulis muneris vel dignitatis solita ad 
nominandum eum, qui reliquis hoc munus gerenti- 
bus praefectus est, nostrum Ober-, Erz-, velut 
ἀρχάγγελος, ἀρχιποίμην, ἀρχιερεύς, ἀρχίατρος, ἀρ- 
χιευνοῦχος, ἀρχυπερέτης (ininscriptionibus δοργρί.) 
&l quorum pleraque alexandrinae et byzantinae 
graecitatis sunt. Cf. Thiersch de pentateuchi ver- 
sione alex. p. 77 a. 
ἀρχιερατιχός, ἡ, ὄν (ἄρχι, ἱερατικός, οἱ hoo ab 


ἑεραομαι), pontificius; Act. 4, 6. Jos. antt. 4, 4, 7. 
6, 6,3. 15, 3, 1)» 
ἀρχιερεὺς, ἕως, summus sacerdos. 1) Ille, qui 


rae ceteris hoc titulo ornatus erat, princeps sacer- 

otum, bium qm» (Lev. 21, 10. Num. 35, 25); Mt. 
26, 3. et saepe in evangg., actis atque epist. ad 
Hebr. — Licebat ei gregariorum sacerdotum officia 
administrare; sed primarium ejus munus erat quo- 
tennis semel festo expiatorio sanctum sanctorum, 
reliquis sacerdotibus prohibitum, ingredi ad victi- 
mam pro suis ac populi peecatis offerendam (Lev. 
16. Heb. 9, 7. 25.), atque in causis judicandis pràe- 
Bidere summo synedrio (Mt. 26, 3. Act. 22, b. 23, 
2.. E lege mosaica ad pontificatum nemo adspi- 
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rare poterat, nisi qui esset e gente Aaronis et 
pontificia quidem familia oriundus, et is, in quem 
collatum munus erat, ad mortem usque ei praeerat. 
At ab Antiochi Epiphanis temporibus quum reges 
e Seieucidis, postea herodiani principes et Romani 
creandi pontifices potestatem sibi arrogassent, ponti- 
ficatus nec pontificiae familiae addictus mansit, nec 
in perpetuum ulli committebatur, sed venalis fa- 
etus ab uno 86 alterum pro regum aut imperatorum 
arbitrio devolvi poterat. Unde factum est, ut ab 
Herode M. usque ad urbis sanctae excidium, intra 
CVII annorum spatium, XXVIII viri dignitatem 
pontificatus obtinerent (J os. antt. 20, 10; v. etiam 
supra in Ar»vac). Cf. Win. RWB. in Hoherpriester ; 
Oehler in Herzog Enc. VL, p. 198 ss. — 2) Plurali 
nomine τῶν ἀρχιερέων persasepe in evangeliis, 
actis apostolorum, velut Mt. 2, 4. 16, 21. 26, 3. 27, 
41. Mc. 8, 31. 14, 1. 15, 1. Lc. 19, 47. 22, 52. 66. 
28, 4. 2A, 20. Jo. 1, 82. 11, 57. 18, 35. Act. 4, 23. 5, 
24. 9, 14. 21. 22, 30. 23, 14 al., acriptisque Josephi 
obvio comprehenduntur praeter eum, qui in fungen- 
do summi sacerdotis munere oceupatus erat, tum 
li, qui antea idem munus administraverant ab 
eoque amoti plurimum in civitate valere pergebant 
(Joseph. vita 38. b. jud. 2, 12, 6. 4, 3, 7. 9. 4, 4, 3. 
v. supra in "A»vac), tum familiarum, e quibus 
summi sacerdotes creabantur, consortes, si qua in 
publicis rebus auctoritate pollebant (Jos. b. j. 6, 
2, 2); cf. quae hac de re erudite exponit Schürer 
Die ἀρχιερεῖς im N. T. in Theol. Studd. ἃ, Kritt. 
1872, E 593 88. et Ntl. Zeitgeschichte, p. 407 ss. 
— 3) In epist. ad Hebr. summus sacerdos appella- 
tur Christus, ut qui cruenta morte subeunda vieti- 
maám piacularem deo se obtulerit atque coeleste 
sanctuarium ingressus perpetuo pro nobis apud 
deum intercedat; 2, 17. 3, 1. 4, 14. 5, 10. 6,20. 7, 
20. 8, 1. 9, 11. Cf. Winzer de sacerdotis officio, 
uod Christo tribuitur in ep. ad Hebr. 3. Progrr. 
ips. 1825 8. Fiehm Lehrbegriff des Hebr.-Briefs, 11, 
p. 431—488. — Inter Graecos utuntur nomine Hdt. 2, 
143. 5, 151. Plat. legg. 12, p. 947a. Polyb.28,1.2. 
32,22,5. Plat. Numa c. 9 al. - ap. LXX, qui locutio- 
ποἑερεὺς μέγας usitantur, semel Lev. 4,3; —in apocrr. 
V. T. 3 Ear. δ, 40. 9, 40 et saepius in Maccab. libris. 
ἀρχι-ποίμην, évoc, ὁ, vox biblica, pastorum prin- 
ceps; de Christo capite ecclesiae, 1 Pet. 5, 4. v. in 
ποιμήν." ) 
Ἄρχιππος, ov, 0, Árchippus vir quidam christia- 
nus inter Colossenses, Col. 4, 17. Philem. vs. 2." 
ἀρχι-συναγωγος, 0v, ὁ (συναγωγῇ), gogae 
praefectus, reso oo, Mo. 5, 22. 35 8. 38. Lc. 8, 49. 
18, 14. Act. 13, 15. 18, 8. 17. Ejus erat, in Bynagoga 
qui legerent aut docerent, deligere, dicentium ser- 
mones examinare, atque videre, ut decore et ex in- 
stituto majorum omnia gererentur. (Ap. profanos 
non exstat.)* « 
ἀρχι-τέχτων, ovoc, 0 (τέχτων, q. v.), architectus, 
aedificiorum exstruendorum gubernator; 1 Co. 3, 
10. (Hdt. Xen. Plat. et sqq. Jes. 3,3. Sir. 38, 27. 
2 Macc. 2, 29.)* ) 
ἀρχι-τελώνης, ου, 0, praefeotus portitorum; Lc. 
19, 2. 
ἀρχι-τρίχλενος, ov, ὃ (τρίκλινον), praefectus tri- 
clin?it 8. τρικλιναρχῆς, Jo, 8 8. Bátort a convivii 
magistro, συμποσιάρχῃ, qui erat convivarum ali- 
quis, sorte electus, ut caeteris convivis leges bi- 
endi ferret; cf. Sir. 35, 1. Sed architriclini erat. 
mensas et lectulos collocare, fercula disponere, 
cibos ac vina praegustare. (Heliod. 7, 27.)* 
ἄρχομαι, v. in Sexe. imus facio, inopi 
xo, primus sum; imus facto, incipio; 
qui eT irnifcatus in rael biblis non habetur 
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2) princeps, duz, imperator sum, τινός, Mc. 10, 42. 
Bo. 15, 12 (e Jes. 11, 19). Vide in voce ἄρχω». — 
Med. ἄρχομαι, fut. ἄρξομαι (semel Lc. 13, 26), aor. 
1. ἤρξαμην, incipio, mitium facio ; ἀπό τινος, Act. 
10, 37. 1 Pet. 4, 7; brachylogice ἀρξάμενος ἀπό 
τινος oc τινος pro: exorsus ab aliquo et progressus 
vel progrediens ad aliquem vel aliquid, Mt. 20, 8. 
Jo. 8, 9. Act. 1, 22; cf. Win. p. 511. c.; impersona- 
liter et absolute ἀρξάμενον, initio facto, Lc. 24, 21 
(eodem modo Hdt. 3, 91; ef. Wn. p. 580); negligen- 
ter ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως xal ἀπὸ πάντων xoo- 
φητῶν διηρμήνευεν, pro: exorsus a Mose persecutus 
est prophetas, Le. 24, 27; Win. 8.01,2. — ὧν ἤρξατο 
ποιεῖν τε xal διδάσχειν, ἄχρι ἧς ἡμέρας, quae agere 
et docere coepit et in quibus agendis ac docendis 
perrerit usque .. . , Àct. 1, 1. — Componitur doze- 
σϑαι cum infinitivo, et quidem tam saepe, praeser- 
tim in historicis scriptis, ut olim plerisque intpp. 
riphrasin verbi flniti ejus vocis, quae in infini- 
tivo locatur, efficere videretur, velut ἤρξατο κη- 
υσσειν pro ἐχήρυξε. Sed auctore potissimum 
C rites chio ad Mt. p. 539 s. coll. Win. p. 510 8. nunc 
intelligitur, temere efflctam fuisse illam legem de 
ejusmodi peri i, et vix unum esse exemplum, 
uod revocari nequeat ad haecce genera: a) In 
snits notione plus minusve inest ponderis et mo- 
menti, ut singulari voce efferatur; Mt. 11, 7 (disce- 
dentibus Joannis discipulis coepit Christus dicere 
de Joanne, quod non fecerit illis praesentibus); 
Lc.3,8 (ne incipite quidem dicere; ipse conatus 
excusationis absit ἃ vobis); 15, 14 (dilapidationem 
bonorum excepit initium inopiae); 21,28. 2 Co. 3, 1; 
praesertim ubi initium actionis opponitur perse- 
verationi in ea vel repetitioni ejus, Mc. 6, 7. 8, 31 
coll. 9, 31. 10, 33 s.); vel fini ejus, Lc. 14, 30 (opp. 
χτελέσαι); Jo.13, 5 (coll. vs.12). — δ) Significatur 
aliquod ab aliquo inceptum aliis secutis, Act. 27, 
35 8. — c) Indicatur rem vixdum inceptam ab alia 
exceptam egse; Mt. 12, 1 (coeperant spicas evel- 
lere; ab incepto persequendo prohibiti sunt inter- 
venientibus Pharisaeis); 26, 22 (Jesus prius respon. 
dit, quam omnes peroraverant); v8. 74. Mc. 2, 23. 
4, 1 (vixdum coeperat docere, ad eum congregata 
est multitudo); 6, 2. 10, 41. Lc. 5, 21. 12, 45 s. 18. 
25. Act. 11, 15 (coll. 10, 44); 18, 26 et saepius. — 
d) Poterat quidem pro initio actionis ipsa actio 
appellari, sed ut ad facta, quae scriptori insigniora 
videntur, diligentius attendatur, earum initium et 
primus impetus expresse indicatur; Mt. 14, 65. Lc. 
14, 18. Act. 2, 4 al. — e) in enuntiatis, quae e 
duabus locutionibus coaluerunt: Mt. 4, 17. 16, 21 
(ex ἀπὸ τότε ἐκήρυξε - - ἔδειξε et τότε ἤρξατο χη- 
ρύσσειν-- δεικνύειν). — Abest inflnitivus e contextu 
orationis cognoscendus; ἀρχόμενος, sc. officium 
messianum administrare, Lec. 3, 23; ἀρξάμενος sc. 
λέγειν, Act. 11, 4. 
ἄρχων, οντος, ὁ (prtcp. praes. verbi ἄρχω), impe- 
rans, princeps, duz; dic. de Jesu, ἄρχων τῶν βασι- 
λέων τῆς γῆς, Àp. 1,5; deimperatoribus populorum, 
Mt. 20, 25. Act. 4, 26. 7, 35; univ. de magistratibus, 
Ro. 13, 3; Act. 232, 5 (oppidorum galilaeorum, Jos. 
vit. 57); inprimis judicibus, Lc. 12, 58. Act. 7, 21. 
35 (ubi attende ad antithesin; quem non agnove- 
runt ἄρχοντα xal δικαστήν, hunc deus misit ἄρ- 
χοντα [ducem, imperatorem] xal λυτρωτήν), 16, 
19; — οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος tovtov, qui hoc 
aevo (v. in αἰών n. 3) nobilitate generis, eruditione 
et sapientia, potestate et auctoritate plurimum 
valent, tum inter Judaeos, tum inter gentiles, 1 Co. 
2, 0. 8; cf. Neander ad h. 1. p. 62 88. — de assesso- 
ribus magni Judaeorum synedrii, Loc. 23, 13. 35. 
24, 20. Jo. 3, 1. 7, 26. 48. 12, 42. Act. 9, 17. 4, 5. 8. 
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18,21. 14, 5; de praefectis synagogarum, Mt. 9, 18, 
23. Lc. 8, 41 (ἄρχων τῆς συναγωγῆς, coll. Mc. 5,22 : 
ἀρχισνυναγωγος) et fortasse etiam 18, 18; ἄρχων 
τῶν Φαρισαίων, qi magnam auctoritatem obtinet 
inter Pharisaeos, Le. 14, 1. — de diabolo, malorum 
geniorum principe, ἄρχων τῶν δαιμονίων Mc.3,22. 

c. 11, 15, Mt. 12, 24. 9, 84; ἄρχ. τοῦ κόσμου, qui 
regit profanam hominum multitudinem, Jo. 12, i. 
14, 30. 16, 11. (ap. Rabb. o5iym "ἰῷ; doy. τοῦ αἰῶνος 
tovtov, Ignat. Eph. 19; ἄρχων τοῦ καιροῦ τῆς ἀνο- 
μίας, Barn. ep. 18); τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, Eph. 
2, 2 (v. in djo* 

ἄρωμα, τος, τό (ab obsol. ἄρω, apparo, unde do- 
τύω, condio), aroma, odoramentum; Mc. 16, 1. 
Lc. 23, 56. 24, 1. Jo. 19, 40. (2 Reg. 20, 13. Esth. 2, 
12. Cant, 4, 10. 16. — Xen. Theophr. et 89q.)* 

Aod, 0, (chald. xpx, sanavit), Asa, rex Judae. fl- 
"ας regis Abise (1 Reg.15,8 88.), Mt. 1, 18, Vide 
in Acdg. 

ἀσαίνω, 1 Th. 3, 3 praeeunte Lchm. in ed. ma- 
jore conjecerunt Kuenen et Cobet (in 888 novi test. 
edit. ad fldem cod. vat. Lugd. 1860) et in textum 
receperunt μηδὲν ἀσαίνεσϑαι, putant essei q. ἄχ- 
ϑεσϑαι, χαλεπῶς φέρειν. Sed nulla est lectionem 
receptam mutandi necessitas (v. in cavo), neque 
pro ἀσάω & Graecis etiam &oaívo dici doceri po- 

. 


ἀσάλευτος, ov (σαλεύω), inconcussus, immotus ; 
propr. Áct. 27, 41; metaph., βασιλεία, perturba- 
tioni et eversioni non obnoxia, firma, stabilis, Heb. 
12, 28. (Eur. Bacch. 389; ἐλευϑερία Diod. 2, 48; 
εὐδαιμονία ibid. 3, 47; ἡσυχία Plat. Ax. 370 d; 
Plutarch. al.)* 

Aodg (now, collector), nom. propr. viri, e vitio- 
88 scriptione 8 Lchm. Τά. Trg. recepta pro vulg. 
Acá, Mt. 1, 75. 

ἄσβεστος, ov (σβέννυμι), snexatinctus (Ovid.), in- 
exstinguibilis (Vulg.); πῦρ, Mt. 3, 12. Lc. 3, 17. 
Mc. 9, 43 atque e 1. vulg. Grab vs. 45. (saepius 
ΒΡ. Hom.; πῦρ ἄσβ. de perpetuo Vestae igne, Dion. 

l antt. 1, 76.) 

ἀσέβεια, ac, ἡ (ἀσεβής, q. v.), defectus verecundiae 
?n deum, impietas; Ro. 1, 18. 2 Tim. 2, 16. Tit. 2, 
12; plur. impie senes et facta Ro. 11, 26 (e Jes. 59, 
20); τὰ ἔργα ἀσεβείας, impie facta, ex hebraismo, 
Jud. vs. 15. cf. Win. p. 222; ai ἐπιϑυμίαι τῶν ἀσε- 
βειῶν, eupiditates impia faciendi, ibid. va. 18. (ap. 
Graecos inde ἃ Plat. et Xen.; — ap. LXX respon- 
det potissimum voci »ep.) Ὁ, 

αἀσεβέω, à, aor. 1. ἠσέβησα (ἀσεβής, q. v.), inde 
8 Xen. et Plat., impius sum, impie ago; 2 Petr. 2, 
6; ἀσεβεῖν ἔργα ἀσεβείας, Jud. vs. 15; cf. Win. p. 
209. (« vu Zeph. 3, 11; yt» Dan. 9, 5.)* 

ἀσεβής, ἐς (σέβω, revereor), inde ab Aesch. et 
Thuc. LXX pro y$^, verecundia erga deum desti- 
tutus, dei contemtor, impius; Ro. 4, 5. 5, 6. 1 Tim. 
1, 9 (conj. ἢ. l. cum ἁμαρτωλός, ut 1 Pet. 4, 18); 
2 Pet. 2, 5. 3, 7. Jud. vs. 4. 15." 

ἀσέλγεια, ας, f$, habitus et mores hominis, qui 


est ἀσελγής (quod alii compositum putant ex « 
priv. et Σλγη, nomine urbis Pisidiae, cujus cives 


morum severitate praestitissent, alii ex « intens. 
et σαλαγεῖν, turbare, strepere, alii et nunc quidem 
lurimi ex a priv. e σέλγω — ϑέλγω, non bene af- 
ciens, taedium excitans), effrenis libido, intempe- 
rantia, lascivia, protervitas, petulantia, insolentia ; 
Mc. 7, 22 (ubi incertum, de quo singulari vitio di- 
catur); de libidinibus gulae et veneris, Jud. vs. 4; 
plur. 1 Pet. 4, 3. 2 Pet. 2, 2 (pro vulg. ἀπωλείας): 
v8. 18; de re venerea 2 Co. 12, 21. GaL 5, 19. Ep 
4, 19. 2 Pet. 2, 7; plur. ,,Jasciviae, ut gpurce dicta, 
indeeori corporis motus et impudicae marium fe- 


͵ 
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minarumque contrectationes", (ritzsche), Ro. 13, 
13. (Praeterea in s. cod. tantum Sap. 14, 26. 3 Macc. 
2, 26. — ap. Graecos utuntur voce Plato, Iaocr. et 
osteriores, sed demum 8 Plut. et Luciano etiam 
te mulierum libidinibus.) Cf. 7Téttmann de synony- 
mis N. T. p. 151 s.* 

ἄσημος, ov (σῆμα, signum), non signatus (numus); 
notus, non distinctus, ignobilis; Act. 21. 39. (3. 

800. 1, 3; ap. Graecos inde ab fiát.; tropice inde 
ab Eurip.)* 
Ασήρ, ó, nom. propr. hebr. (^€w), indecl. (ap Jo- 

0), Aser, octavus Jacobi patri- 

filius; Lc. 2, ,96. Ap. 71, 6.* 

ἀσϑένεια, ac, ἡ (ἀσϑενής), imbecillitas, infirmi- 
(as, inopia virium; a) corporis; αὐ nativa ejus 
debilitas et fragilitas, 1 Co. 15, 43. 2 Co. 18, 4. Δ) 
valetudinis imbecillitas; morbus, Jo. 5, 5. 11,4. Lc. 
13, 11 &. 12. Gal. 4,13 (ἀσϑένεια τῆς σαρχός); Heb. 
11, 34; plural. Mt. 8, 17. Lc. δ, 15. 8,2. Act. 28, 9. 
1 Tim, 5, 283. — 5) animi, et quidem inopia virium 
et facultatum, quae requiruntur «) ad aliquid in- 
telligendum, 'Ro. 6, 19 (ubi do9. σαρχός est huma- 
nae naturae imbecillitas) β) ad magna et eximia 
praestanda, ut inopia humanae sapientiae, derte- 
ritatis in loquendo, in usu hominum, 1 Co. 2, 3. 
. y) δὲ compescendas pravas cupiditates; proclivi- 
tas ad peceandum, Heb. 5, 2. 7, 28; plur. variae 
hujus proclivitatis species, 4, 10. δὴ ad miserias et 
vexationes sustinendas, Eo. ,8, 26 (ubi legendum 
τῷ ἀσϑενείᾳ pro vulg. ταῖς ἀσϑενείαις); 2 Co. 11, 
30. 12, 9; plur. animi affectiones, quibus cernitur 
haec imbecillitas, 2 Co. 12, 5. 9 s.* 

ἀσϑενέω, ὥ, impf. ἠσϑένουν, pf. 209£vzxa (2 
Co. 11, 21. ap. Lchm. Tdf. Trg.) aor. 1. ἡἠσϑένησα 
(ἀσϑενής), imbecillis, infirmus sum; univ. impo- 
tens sum, nihil valeo, Ro. 8, 3; rhetorice dic. de 
eo, qui consulto se abstinet ἃ virium usu, 2 Co. 13, 
4; ac de eo, cui occasio deest vires probandi, 2 Co. 
13, 9; ex adj.: invalidus sum ad exercendum et 
obtinendum in alios imperium, 2 Co. 11, 21; per 
oxymoron: ὅταν ἀσϑενῶ, τότε δυνατός εἶμι, quan- 
di nihil valeo humanis viribus, tum demum valeo 
divinis viribus, 2 Co. 12, 10; εἴς z:va, nihil valeo 
in aliquem, 2 Co. 13, 3; add. dativo relationis: 
πίστει, fiducia infirmus sum. Ro. 4, 19; πίστει, 
careo firma persuasione de rebus christiano*homi- 
ni licitis et illicitis, Ro. 14, 1; ex adj. eadem no- 
tione simpliciter ἀσϑενεῖν Ro. 14, 2. 21. 1 Co. 8, 
9 (el vulg); va. 11 &; τίς ἀσϑενεῖ, xai οὐχ 
ἀσϑενῶ, quis imbecillis est (filduciá et persuasione 
de rebus licitis), quin ego ejusdem imbecillitatis 
sensu et commiseratione perfundar? 2 Co. 11, 29. 
— ex adj. infirmus sum opibus, pauper, Act. 20, 
35 (ita . &p. Stob. 145), cf. de Wette ad 1. — 
Speciatim de valetudinis imbecillitate; add. νόσοις, 
Lc. 4, 4; simpliciter debilts sum, aegroto; Lc. 1, 
10. Mt. 25, 36 (va. 39 Lehm. Trg. ΤΑ. Jo. 4, 46. 
11, 1—8. 6. Act. 9, 37. Phil. 2, 26 s. 2 Tim. 4, 20. 
Jac. 5, 14; οἱ ἀασϑενοῦντες et. ἀσϑενοῦντες, ae- 
groti, debiles, Mt. 10, 8. Mc. 6, 55. 1,6. 9, 2 (e l. 
vulg.) Jo. 5, 8 (vs. 13 Tdf.); vs. 7. 6, 2. Act. 
19, 2 


ἀσϑένημα, ατος, τό (ἀσϑενέω), imbecillitas; Ro. 
15, 1 (ubi dic, de errore e mentis infirmitate orto.)* 

ἀσϑενής, ἐς (τὸ σϑένος, robur), imbecillis, infir- 
mus, invalidus; — a) univ. Mt. 26, 41. Mc. 14, 38. 
1 Pet. 3, 7; τὸ ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦ, factum dei, in 
quo imbecillitas comparere videtur, ut crucis supp- 

eium & Messia toleratum, 1 Co. 1, 25. — 5) spe- 
cjatim; ex adj.: invalidus ad peragenda eximia, 1 
Co. 4, 10; potestate inter homines carens, 1 Co. 


1, 
27; minus valens et praestans, μέλος, 1 Co. 1, 27; | 
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languidus δὰ honeste agendum. Eo. 5, 6; animi 
fortitudine et gravitate carens, 2 Co. 10, 10; dic. de 
religionum ante Christum disciplinis nihil ad pro- 
movendam pietatem et salutem valentibus, Gal. 
4, 9. Heb. 7, 18; carens certo judicio de rebus li- 
citis et illicitis (v. ἱπ ἀσϑενῶ), 1 Co.8,1. (va. 9 Lchm. 
Tdf. Trg.); va. 10; 9, 22. 1 Th. 5, 14. — c) de 
corpore: debilis, aegrotus; Mt. 25, 39 (e 1. vulg. et 
Grab.); 49 8. Lc. 9, 2 (Lchm.); 10, 9. Act. 4, 9. 5, 
15 8. 1 Co. 11, δὺ ) Asi ὁ ut 

Aoía, ac, ἡ, Asta; 1 la propria, ως xa- 
Aovuévg )WA ( Ptol. 5, 2), 8. Asia proconsularis, 
Mysiam, Lydiam, Phrygiam, Cariam complectens. 
Act. 6, 9 (ubi Lehm. xal ᾿Ασίας omittit); 16, 6 88. 
1 Pet. 1, 1. Ap. 1, 4. atque, ut videtur, Act. 19, 
26. 20, 16. 2 Co. 1, 8. 2 Tim. 1, 15 al. Cf. Win. 
RWB. s. v. Asien. Stark in Schenkel BL. I, p. 261 
88. — 2) Ásiao proconsularis pars, Mysiam, Lydi- 
am, Cariam complectens (Plin. ἢ, n. 5, 28), Áct. 
, 9. « 
Ἁσιανός, ob, ὁ, Asia oriundus, Asianus, Asiati- 

4. 


cus; Áct. 20, 4." 

'daidozye, 0v, 0, Ásarcha, Asiae praefectus; Act. 
19, 31. À singulis Ásiae proconsularis urbibus sub 
aequinoctium auctumnale concio habebatur civium 
honestissimorum atque opulentissimorum, e quibus 
eligeretur, qui ludis hoc anno in honorem deorum 
et imperatoris romani suo sumtu edendis praefici 
posset. Quod quum factum esset, civitas quaeque 

esignati nomen concilio communi in urbe qua- 
dam primaria, velut Ephesi, Smyrnae, Sardibus, 
congregato per legatum indicabat atque hoc gentis 
concilium, τὸ χοινόν dictum, e designatorum nu- 
mero decem seligebat, quos ad proconsulem mitte- 
ret, proconsul autem ex his ad se missis eum de- 
legisse videtur, qui reliquis Asiarchis praesideret. 
Unde explicandum est, quod Act 1l. c. plurium 
Asiarcharum, ab Eusebio autem h. e. 4, 15 unius 
tantum mentio fit. Cf. Meyer ad Act. 1. c. Win. 
BRWB. s. v. Asiarchen.* 

ἀσιτία, ας, ἡ (ἄσιτος 4. v.), abstinentia a cibo 
(tum voluntaria, tum necessaria); πολλή, diuturna, 
Act. 27, 21. d 3, 52. Eur. suppl. 1105. Jos. 
antt. 12, 7, 1.)* 

ἄσιτος, ov (σῖτος), jejunus; qui cibum non sum- 
Sit; Aet. 27, 33. (Hom. Od. 4, 788; tum inde a 
Thuc. et Soph.)* 

&0xé£o, ὥ, 1) arte formo, orno; &p. Hom. — 2) 
exrerceo, laboro, operam do; sq. infln. (ut Xen. 
mem. 2, 1. 6. Qyr. 5, 5. 12 aL), Act. 24, 16.* 

ἀσχός, οὔ, 0, uter e corio factus, in quo aqua 
vel vinum servabatur, Mt. 9, 17. Mc. 2, 22. Lc. 5, 
81 s. (saepe ap. Graecos inde ab Hom. — LXX.)* 

ἀσμένως, &dv. (— ἡσμένως, ab ἥδομαι), inde ab 
Hom., cum gaudio, libenter; Act. 2, 41. 21, 11." 

ἄσοφος, ov (σοφός), insipiens; Eph. 5, 15.* 

ἀσπάζομαι, aor. 1. ἠσπασάμην (ἃ σπάω cum a 
intensivo; igitur pr.: ad me traho; cf. ἀσχαίρω 
pro σχαίρω, ἀσπαίρω pro σπαίρω, ἀσκαρίζω pro 
σπαρίζω), a) c. accus. personae, saluto ali , 8a- 
lutem ei dico, nata imprecor (Israelitae in ade- 
undo et &beundo maxime formula solenni Ὁ nibo 
utebantur); dic. de convenientibus ad aliquem, Mt. 
10, 12. Mc. 9, 15. 15, 18. Lc. 1, 40. Act. 21, 19; 
— de iis, qui ad breve tempus invisendi causa ali- 

uem adeunt; ut vix salutatione facta abiisse vi- 

eantur, Áct 18, 22. 21, 7; ut lat. salutare, nostr. 
seine Au fwartung machen, de iis, qui alicui digni- 
tate conspicuo reverentiam exhibent eum adeun- 
do, Act. 25, 18 (Jos. antt. 1, 19, 4. 6, 11, 1); — de 
salutantibus eum, quem in via offendunt, Mt. 5, 47 
(etiam hodie in oriente Christiani et Muhamme- 
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dani se salutare omittunt); Lc. 10, 4 p» um non 
solum levi gestu et paucis verbis, sed plerumque 
etiam amplexu et osculatione fleret salutatio, sae- 
pius salutando peregrinatio retardabatur); — de 
abeuntibus et v edicentibus, Act. 20, 1. 21,6. — 
de absentibus, qui alios per litteras valere jubent, 
Ro. 10, 3. 5—23. 1 Co. 10, 19. 2 Co. 13, 12. hil. 4, 
21 s. Col. 4, 10—12, 14 s. 1 Th. 5, 26. al. — ἐν 
λήματι, Ro. 16, 10. 1 Co. 10, 20. 2 Co. 13, 12. 1 et. 

5, 14. — à) cum acc. rei: laeto animo exci 10, nostr. 
P lkommin heissen, τὰς ἐπαγγελίας, 1 eb. 11, 13 
(τὴν συμφοράν... Eur. Jo. 581; ἐκ εὔνοιαν, 708. 

, 9, 8; τοὺς λόγους, ibid. 7 ; ita saluto 

Vig. Aem $, $23). 

07:66. ὅς, οὔ, ὁ (ἀσπάζομαι), salutatio vel ore 
prolata, Mt. 23. 7. Mc. 12, 38. 1.0.1, 29. 41. 44. 11, 
43. 20, 40; vel scripta, 1 Co. 16, 21. Co. 4, 18. 2 
Th. 8, 17.* 

ἄσπιλος, ον (σπῖλος, macula), T4 sine macula 
est; ἀμνός 1 Pet. 1, 19. (ἵππος, Hdian. 5, 6, 16; 
μῆλον, Anthol. 6 252, 9.) — metaph. 15, in quem 
non cadit reprelionsio,. 1 Tim. 6, 14; puris flagitii, 
2 Pet. 3, 14; ἀπὸ toU χόσμου, Jac. , 21. (ap. 
eccles. aepo J* 

ἀσπίς, | 0$, t, Gepis (gen. idis), serpens parvus 
venenosissimus, cujus morsus mortem certissimam 
infert, nisi partes contactae confestim amputan- 
tur; Ro. 9, 13. (Deut. 32, 33. Jes. 80, 6. — Ael. 
h. a. 2, 24. 6, 38. Plut. mor. p. 380. f. Oppian. cyn. 


3, 433.* 
ἄσπονδος, ov (σπονδή, libatio, quae utpote sa- 
erificii genus cum foederibus et pactis conjuncta 


erat; cf. lat. spondere), foederis, pacti expers; di- 
cuntur ita res non pattae velut induciae, Thuc. 1, 
97 al. — 2) qui ad ineundum foedus moveri ne- 
quit, implacabilis (hac notione de ab Aeschylo; 
praecipue in usu erat phrasis ἄσπονδος πόλεμος, 

em. pro cor. p. 514, 16. Pol. 1, 65, 6. Cic. ad Att. 
9 Tun. 5), Junct. c. ἄστοργος, Ro. 1, 81 (e 1. vulg.); 


doad uo», lov, τό, assarium vel aesarius, nomen 
monetae aequ uantis decimam partem drachmae (de- 
minutivum latinae vocis as, ap. Rabbinos QUE) 
Lc. 12, 6. Mt. 10, 29. (Plut., Dion. Hal. al)* 

ἄσσον, adv., propius (com arativus vocis zh 
prope); Act. 27, 13 (Hom. Hdt., tragic. poet.; 
antt. 19, 2, 4)* 

Ἄσσος, ου, » Assus, urbs maritima in Asia mi- 
nori mare a&egaeum sita et & Troade, Phrygiae 
minoris ri milliariis distana, Act. 20, 18 8. 

ἀστατέω, ὦ ᾿άστατος, instabilis, cireumvagus; 
cf. ἀχατάστατος), oberro, incertis sedibus vagor; 
1 Co. 4, 11. (Appendix s ad anth. 99. y* 

ἀστεῖος, ον (ἄστυ, urbs), urbanus; Ks est politis 
moribus ἄγροικος, rusticus), ὦ (inde 8 
Xen. οἱ P at.) 2) facetus (corpore), formosus (Ju- 
dit 28. Aristaenet. 1, 4 et 19); de Mose (Exod. 
2, 2); EAS 11, 23; o1 ϑεῷ , deo judice, i. e. vere 
formosus, Act. 1, 20; cf. ^in. 8. 81, 4. Bttm. ntl. 
Gr. p. 156. — Phüo vit. Mos. 1, 8. 3 de, Mose: 
γηϑεὶς ὁ παῖς εὐθύς ὄψιν ἐνέφηνεν ἄστειοτ gar 
ἢ χατ' ἰδιώτην)" 

ἀστήρ, ἔρος, ὃ, stella; Mt. 2, 1. 9. 10. 24, 29. 
Mc. 18, 35. 1 Co. 15, 41. Ap. 6, 13. 8, 10—12. 9, 1. 
12, 1. 4; ὃ ἀστὴρ αὐτοῦ, stella, quae ejus nativita- 
tem arguit, Mt. 2, 2 (i. e. stella Messine, de qua 
cf. Bertholdt Christoloyia Judaeorum ἃ. 14. Anger 
der Stern der Weisen, in Niedner Zeitachr. f. d. 
histor. Theologie, 1847. fasc. 3); — imagine septem 
stellarum, quas Christus dextera manu tenet, Áp. 
1, 20. 2, 1. 9, 1., significantur septem ecclesiarum 
angeli Christo subditi, ibid. 1, 20; v. quae supra 
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ἴῃ ἄγγελος diri, — — ἀστὴρ ὃ πρωϊνός, stella matu- 

na, Ap. 22, 16. 2, 28 (δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα τ. 
xoa », dabo in manum mat. stellam, cujus splen- 
dore ipse collustretur et prae ceteris splendeat, 
h. e. efficiam, ut prae ceteris coelestis gloriae 
raestantia emineat); — ἀστέρες πλανῆται, stellae 
erraticae, Jud. v. 19 (non sunt planetae, quorum 
motus & vulgo vix animadvertitur, sed longe pro- 
babilius cometae, quos Judas putat esse ste 
cursum ἃ deo sibi praeceptum non tenentes sed 
guo arbitrio cireum tes [cf. Henoch 18, 15], 
quorum imagine s signilcantar homines πλανῶντες 
καὶ πλανώμενοι, 2 Tim. 3, 13).* 
Nd (XTOQ, OV (orno/ So), non fixus, no 

et. 2, 14, 3, 16. (Anthol. 6, 208.)" 
jovopyoc, o ov " (στοργή, amor in necessarios), amo- 
. 2 Tim. 3, 8. (Aeschin. Theocr. 


non firma- 


ἀστοχέω, d, aor. 1. ἡστόχησα (sum ἄστοχος, a 
στόχος, Scopus), aberro (& 8copo); c. genit.: ab ali- 
quo. aberro, 1 Tim. 1, 6 (Sir. 7, 10. 8, 9); περί τι, 

21. 2 Tim. 2, 18. (Polyb. Plut. Lucian.)* 

doc goce, ῆς, ἡ, fulgur; Lc. 10, 18. 17, 24. Mt. 

24, 27. 28, 3; plur. Áp. 4 , 5. 8, 5. 11, 19. 16, 18; 
dic, de luminis fulgore, Lc. 11, 36.* 

ἀστράπτω (inferioris aetatis forma στράπτω, v. 
supra in ἀσπάζομαι), fulguro (Hom. Il. 9, 237. 17, 
695. et saepe ap. Átticos); Lc. 17, 24. — dic. de 
rebus splendentibus; ἐσϑῆτες, Lc. 24, 4 (et per- 
saepe ap. Graecos inde 8 Soph. Phil 111. Oed. 
Col. 1061. 

&ct ov, o» τό, 1) sidus, rar rap coactum 
( non raro etiam 2) i. q. ὁ ἀστήρ, 
stella; Lc. ^ 25. Act. En 20. Heb. 11, 12; simu- 
lacrum gtellae, Act. 7, 4 

᾿Ἀσύγκριτος, οὐ ὁ ó " priv. et συγκρίνω, com. 

aro; incomparabilis) ; Anci nomen ignou viri 
ó romanis hristianis; Ro. 16, 
ἀσύμφωνος, ον, dissonans, dissonta, "ion con- 
s, dissentiens ; πρὸς ἀλλήλους (Diod. 4, 1), Act. 
28, 25. (Sap. 18, 10; — Plat, Plut.)* 

, ἀσύνετος, ον, non ΚΝ Mt. 15, 16. Mc. 

, 18; stolidus; Ro. 1, 21. 10, 19. — ex imitatione 
hebr, LN im (Sap. 1, 5. Sir. 15, 7 8.), quia im- 

ius non Panli quae humanae saluti consulunt 
' | Ro. 1 1. (ap. Graecos inde ab Hdt.)* 

A Dieta ov, 1) non c omposilus, eimplex 
(Plat Aristot. al). 2) (συντέϑημαι, paciscor) oe- 

difrague, perfidus, Evo. 1, 31 (ita Jer. 3, 8. 11. 
de falsa 1 p. 9383, 6; ef. Pagi et Passovit lezr. 
B. YV.; ἄσυν ἐτεῖν, perfidum esse; ἀσυνϑεσία, prae- 
varicatio, 1 Chron. 9, 1; εὐσυνθετεῖν, datam fidem 
gervare.)* 

ἀσφάλεια, bh " (ἀσφαλής), α) -— s firmum fr- 
mitas; ἐν πάσῃ ἄσφ., issime, À 

trop. certitudo, veritas indubitata, τῶν s Mya (v. 
in λόγος), Lc. 1, 4. (τοῦ λόγου, certitudo demon- 
strationis, Xen. mem. 4, 6, 15.) — ^) securitas ab 
hostibus et periculis, 1 1 Th. 5, 8. (opp. χίνὄδννος, 
Xen. mem. 3, 12, 7)* 

ἀσφαλής, ἐς (σφάλλω, labare s. vacillare facio, 
fallo, σφαλλομαι, labor, titubo), a) firmus (cui in- 
gisti, confidi potest); &yxvoa, [eb. 6, 19 (ubi Lehm. 
et Trg. accus. sing. formam ἀσφαλῆν receperunt; 
Y. supra, in ἄρσην) — trop. certus, versus ; Àct. 95, 
26; τὸ ἀσφαλές, Act. 21, 34. 22, '80. — 5) ad fir- 
panum aptus; τινί, Phil. 5, 1. (ita Jos. antt. 3, 
2, 1.» 

ἀσφαλίζω, inf. aor. 1. pass. ἀσφαλισϑῆναι, ΒΟΙ. i 
med. ἡἠσφαλισάμην (ἀσφαλής), v potissimum inde 
8 Polyb. frequentatum, firmum 0, munio, ne 
laedi possit; pass., munior, Mt. 21, 64 (0 τάφος); 


? « 
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med., pr. mihi s. in meum commodum munio (880 
ap. Polyb.) Mt. 27, 65 s.; firmiter adstringo, τοὺς 
πόδας εἰς τὸ ξυλον, Act. 16, 24." 
ἀσφαλῶς, adv., tuto (ne quis elabi possit); Mc. 
14, 44. Act. 16, 23. — certo; γινώσχειν, Act. 2, 
36. (εἰδότες, Sap. 18, 6)* 

ἀσχημονέω, ὦ (sum ἀσχήμων, deformis; τὴν xe- 
φαλὴν ἀσχημονεῖν. de calvo, Ael. v. h. 11, 4), inde- 
core ago (Xon. Plat. al); 1 Co. 13, 5; exl τινα, 
contra aliquem, ex adj.: ignominiam ei paro, 1 Co. 
1, 36. 

ἀσχημοσύνη, 9c, ἡ (ἀσχήμων), inde a Plat. tur- 
pitudo, turpe facinus; Ro. 1, 27; dic. de pudendis, 
Ap. 16, 15, ut Exod, 20, 26. Deut. 23, 14.* 

ἀσχήμων, ovoc, neutr. ἄσχημον (σχῆμα), a) de- 
formas. b) éndecorus; 1 Co. 12, 23., opp. εὐσχή- 
μων. (Xen. Plat. et »qq) ; 

ἀσωτία, ac, ἣ (indoles hominis ἀσώτον, i. e. de- 
sperati, qui servari non potest, 8 σαόω, coc - 
σώξζω, 3 perf. pass.; igitur pr. Heillosigkeit) per- 
dita, dissoluta vita, nequitia, luzuría; Eph. 5, 18. 
Tit. 1, 6. 1 Pet. 4, 4. (Prov. 28, 27. 2 Macc. 6, 4. 
— Plat. rep. 8. p. 560. e. Arist. eth. 4, 1, 6. Pol. 
32, 20, 9. 40, 12, 7. Cic. Tusce. 3, 8. Hdian. 2, 5, 
2. et ap. al) Cf. Tittmann Synon. N. T. p. 152 s.* 

ἀσώτως, adv. (adj. ἄσωτος, de quo v. in ἀσωτία), 
dissolute, luxuriose; ζῆν (Jos. antt. 12, 4, 8), Lc. 
15, 13.* 

ἀταχτέω, à, aor. 1. ἠτάχτησα, sum ἄτακτος, in- 
ordinatus, a) pr. dic. de militibus non in ordine 
incedentibus aut ordinem deserentibus, Xen. Cyr. 
1, 2, 2 al. — Hinc δ) officio desum, leges non obser- 
vo; Xen. Cyr. 8, 1, 22. oec. 5, 15. Lys. 14, 18 al. 
— c) dissolute vivo; 2 Th. 3, 1 coll. vs. 11." 

ἄταχτος, ov (τάσσω), inordinatus (ita saepe de 
militibus), ordinem (modum) non servans (ἄταχτοι 
ἡδοναί. libidines intempérantes, Plat. legg. 2, 660. 
b; Plut. puer. educ. c. 7), a praescripto ordine 
declinans, 1 Th. 5, 14 coll. 2 Th. 3, 6. (&p. Graecos 
inde a Thuc.; saepe ap. Plat.)* 24 

ἀτάχτως, adv., neglecio ordine; 2 Th. 8,6: aca- 
«teg περιπατεῖν, quod explicatur addito xal μὴ 
κατὰ τὴν παράδοσιν, ἣν παρέλαβε παρ ἡμῶν; vs. 
11; ubi explicatur μηδὲν £e αζόμενοι, ἀλλὰ πε- 
ριεργαζοόμενοι. (saepe ap. t.) . 

εχνος, Ov (tÉxvov), eine prole, liberis carens; 

Lc. 20, 28—30. (Gen. 15, 2. Sir. 16. — ap. Graecos 
inde ab Hesiod. op. 600.)* ; 

ἀτενίζω, aor. 1. ἠτένισα (ab ἀτενής, intentus, et 
hoc ex teívo et a intensivo), Jíizis oculis intueor; 
sq. dat. personae, Lc. 4, 20. 22, 56. Act. 3, 12. 10, 
4. 14, 9. 23, 1; sq. εἴς τενα., Act. 3, 4. 0, 15. 13, 
9; metaph. animum adverto ad alicujus exemplum, 
Clem. Rom. 1 Co. 9; eic τε, Act. 1, 10. 7, 85. 2 
Co. 3, 7; εἷς ti, vs. 13; ?ntrospicio tin aliquid, 
Act, 11, 6. (3. Macc. 2, 26. — Pol. 6, 11, 7. Diod. 
2 51. Jos. bell. jud. 6, 12, 3. Lucian. cont. 16 


tto, praep., poetis frequentata, raro ap. prosae 
scriptores inde & Plat., sine, absque, c. gen., in sa- 
cro cod. tantum 2 Macc. 12, 15. Lc. 22, 6 (ἄτερ 
ὄχλου, non praesente populo, igitur sine tumultu); 
V8. δῦ 


ἀτιμάξω, &or 1. ἠτίμασα, inf. aor. 1. pass. dti- 
pao95vau (ab ἄτιμος, ergo) ἄτιμον facio, igno- 
minia afficio, contumeliose tracto, 8. verbis s. fa- 
ctis s. vilipendo; Lc. 20, 11. Jo. 8, 49. Act. 5, 41. 
Ro. 2, 23. Jac, 2, 6. — passiv. Ro. 1, 24, de quo 
loco ef. Win. p. 305. (ap. Graecos inde ab Hom. 
'— ἀτιμάω, ὦ (vius), honore privo, contemno, con- 
temtim vel contumeliose (tracto; τινά, Mc. 12, 4: 


56 αὐϑεντέω. 


ἠτίμησαν ap. Lchm. Trg.; ἡτίμασαν Tdf.; v. in 
&tiu0c. (ap. Graecos inde ab Hom.) 

ἀτιμία, ac, ἡ (ἄτιμος), turpitudo, ignominia, de- 
decus; 1 Co. 11, 14; opp. δόξα 2 Co. 6, 8. 1 Co. 15, 
43 (ἐν ἀτιμίᾳ sc. ὄν; in statu dedecoris, dic. de 
mortui corporis deformitate et foedo odore); χαξ 
ἀτιμίαν, e ἀτίμως, cum contemtu sc. mei ipsius, 
2 Co. 11, 21; πάϑη ἀτιμίας, turpes libidines. affe- 
ctus infames, Ro. 1, 26; cf. Win. p. 222; — εἰς 
ἀτιμίαν, in indecorum usum, de vasis, opp. τεμή. 
Bo. 9, 21. 2 Tim. 2, 20.* 

&ti&05, ον (tuu), inde ab Hom., honoris expers, 
1gnobilis, contemtus; Mt. 13, 57. Mc. 6, 4. 1 Co. 
4, 10 (opP. ἔνδοξος): vilis, minoris pretii; 1 Co. 
12, 23. 

ἀτιμόω, ὦ (ἄτιμος), inde ab Aeschylo, ignomi- 
nia afficio, contumelia noto; Mc. 12, 4 e 1. vulg. 
Grsb.; v. in ἀτιμάω." 

ἀτμίς, (doc, ἡ, vapor; Jac. 4, 14; χαπνοῦ (Jool 
2, 30), vt 2, 19. (ap. Graecos inde ἃ Plat. Tim. 

. 86 e. 

P ἄτομος, ον (τένμω, seco), qui dissecari, dividi 
nequit, individuus; ἐν ἁτόμῳ, temporis puncto, 
1 Co. 15, 52." 

ἄτοπος, ον (τόπος), pr. quod non est loci ; non 
conveniens, non decens (Yta ap. Graec. inde a "Thuc. ; 
persaepe ap. Plat); in fatiscente itate sensu 
ethico: improbus, Lc. 28, 41 (iron y τι πράσσειν, 
ut Job. 37, 6. 2 Macc. 14, 23); Act. 25, ὅ Lehm. 
Tdf. Trg. (LXX pro vx Job. 4, 8. 11, 11 al; Jos. 
antt. 0, 5, 6. Plut. de aud. pot. c. 3: φαυλὰ et 
ἄτοπα); de hominibus, 2 Th. 3, 2 (ἄτοποι xal πο- 
νηροί. Luth. unartig, rectius iniquus). — incom- 
modus, Act. 28, δ: μηδὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν ye- 
ψγόμενον, nihil incommodi, mali in cum venisse. 
(Thuc. 2, 49. Jos. antt. 11, 5, 2. Hdjan. 4, 11, 7.)* 

Αττάλεια (Tdf. 'AvraA a), ας, ἡ, Attalia, urbs 
Pamphiliae in Asia maritima, quae Lyciae finibus 
proxima erat, ab Attalo Philadelpho, Pergami rege, 
condita. et nomen sortita; hodie .ntal:i; Act. 
14, 25. 

αὐγάζω, inf. aor. 1. αὐγάσαι (αὐγή), 1) ap. Grae- 
cos transitive dJustro. 2) in sacro cod. intrans. 
splendeo, fulgeo ; 2 Co. 4, 4. (Lev. 18, 24—28.)* 

αὐγή, ἧς, ἡ, eplendor (cf. german. Auge, de quo 
nonnumquam 8 tragicis poetis dicitur αὐγή, cf. 
Papi lex.), splendor, potissimum solis, unde saepe 
additur ἡλίου (Hom. et sqq.), die; hinc ἄχρις ab- 
γῆς, usque ad diluculum, Áct. 20, 11. (Polyaen. 4. 
p. 986: xarà τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς ἡμέρας)" 

Αὔγονστος, ov, 0, Augustus, cognomen Julii 
Caosaris Octaviani, primi Romanorum imperatoris, 

c. 2, 1. 

αὐθάδης, ες (ex αὐτός et ἥδομαι), qui sibi ipse 
placet, arrogans; "Tit. 1, 7. 2 Pet. 2, n. (Gen. 49, 
9. 7. Prov. 21, 24; inde ab Aeschylo et Hdt.)* 

αὐϑαίρετος, ov (ex αὐτός et αἱρέομαι), sponte 
electus; ap. Graecos potissimum de conditionibus, 
ut δουλεία Thuc. 6, 40 al, rarius de personis: 
voluntarius, proprio voluntatis motu (ut στρατ 

Og, Xen. an. 5. 7, 29, quod 8. 28 explicatur: óc 
Tavróv ξληται), 2 Co. 8, 3. 11." 

&vtéo, ὦ (verbum solum biblicum et eccles. 
ab αὐθέντης contr. ex αὐτοέντης, et hoc ex αὐτός 
et ἔντεα, arma; inde a) ex usu loquendi veterum 
is, qui sua manu perimit aut. alios, aut 86 ipsum. 
b) apud recentiores Graecos: qui :pse aliquid per- 
ficit, auctor [τῆς πραξεὼως Pol. 29, 14, 2 et ap. 
al]; qui sua potestate et auctoritate agit ege 
müchtig), i. q. αὐτοχράτωρ, dommus; cf. 
ad Phryn. p. 120); impero alicui, imperium ezer- 
ceo in aliquem, τινός, 1 Tim. 2, 12." 


αὐλέω. 


αὐλέω, ὥ, aor. 1. ηὔλησα (αὐλός), tibia cano; 
Mt. 11, 17. Lc. 7, 32. 1 Co. 14, 7. (inde ἃ Xen. et 
Plat)* € » ν᾿ 

αὐλη, ἧς, ἡ, (ἄω, flo; αὐλη igitur est) pr. locus 
ventis. per (διαπνεόμενος τόπος αὐλὴ λέγε- 
ται, Athen. 5, 2. p. 189); 1) ap. Graecos Homeri 
aetate locus subdialis aedes cimngens δὲ muro se- 
ptus, in quo instituta erant stabula (Hom. Od. 9, 
185. H. 4, 433), hine ap. orientales septum illud 
eubdiale in aperto campo, tn greges noctu 
continebantur (Hürde); Jo. 10, 1. 10. — 2) locus 
septus. subdialis aedium, hebr. πηι, LXX αὐλή, 
Vulg. atrium; dic. in V. T. potissimum de atriis 
sacri tentorii et hierosol templi; ita in N. T. semel 
Ap. 11, 2 (τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν τοῦ vaot). No- 
biliorum et opulentiorum hominum aedificia duas 
habebant αὐλάς, alteram exteriorem, inter januam 
et plateam, etiam προαύλιον (q. v.) dictum; alteram 
interiorem ipsis palatii aedificiis cinctam. ^ Haec 
altera commemoratur Mt. 26, 69 (ubi ἔξω opponi- 
tur conelavi, in quo judices erant con ti); Mc. 
14, 66. Lc. 22, 55. Cf. Win. RWB. Art. Háuser. — 
3) aedes ipsae, palatium; Mt, 20, 8. 58. Mc. 14, 64. 
15, 16. Lc. 11, 4. Jo. 18, 15 et ita persaepe ap. Grae- 
608 inde ab Hom. Od. 4, 74.* 

αὐλητής, 09, ὁ (αὐλέω), tibicen; Mt. 9, 28. Àp.18, 
2. . Graecos Inde ab Hdt. * mié 

ouai, vb. deponens, imp ἐζόμην, 801. 1. 

ηὐλίσϑην (αὐλή) ; ap. LXX plerumque & v5, 1) pr. 
th commoror, potissimum noctu, dic. de pecn- 
dibus et pastoribus. 2) sub divo pernocto. 9) univ. 
pernocto; ita Mt. 21, 17. Loc. 21, 87 (ἐξερχόμενος 
ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος, egressus pernoctandi causa 
ge recepit in montem; οἵ, Bitm. ntl. Gr. p. 280). 
(ap. Graecos inde ab Hom.)* 

αὐλός, οὔ, ὁ (Ko, αὔω), tibia; 1 Co. 14, 1." 

αὐξάνω et antiquiore forma (qua sola utuntur 
Pind. et Soph.) αὔξω (Eph. 2, 21. Col. 2, 19), impf. 
ηὔξανον. fut. αὐξήσω, aor. 1. ηὔξησα, aor. 1. pass. 
ηὐξήϑην, 1) transit. crescere facio, augeo; 1 Co. 
3, 6 sq. 2 Co. 9, 10. — Pass. cresco, incrementa ca- 
pio. augeor ; Mt. 13, 32. (Mc.4,8 Lchm. Tdf. Trg.); 
2 Co. 10, 15; Col. 1 6; εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 95609, 
ad deum cognoscendum, Col. 1, 10 (Grsb. Lchm. 
Taf. Trg. vg ἐπιγνώσει τοῦ 9600); εἰς σωτηρίαν, 
ad consequendam salutem, 1 Pet. 2, 2. — 2) ex usu 
inferioris aetatis (inde &b Arist. de pr. 1, 7; num- 
quam vero ap. LXX) intransit. cresco, incrementa 
capio; de plantis, Mt. 6, 28. (Mc. 4, 8 e 1l. vulg); 
Lc. 12, 27. 13, 19; de infantibus, Lc. 1, 80. 2, 40; 
multitudine populi, Act. 7, 17; de christiani animi 
incrementis: εἰς Χριστόν, respectu ad Christum, 
Eph. 4, 15; εἰς ναόν, ut exsistat templum, Eph. 2, 
21; ἐν χάριτι 2 Pot. 8, 18; c. accus. argumenti, τὴν 
αὔξησιν Col. 2, 19; de externis evangelii incremen- 
tis dicitur ὁ λόγος ηὔξανε Act. 6, 1. 12, 24. 19, 20; 
de crescente doctoris auctoritate et assectatorum 
numero (opp. ἐλαττοῦσϑαι) Jo. 3, 30.* 

αὔξησις, εως, ἡ (αὔξω), incrementum ; Eph. 4,16: 
τοῦ ϑεοῦ, quod efficitur adeo, Col. 2, 19; cf. Meyer 
ad 1. (Thuc. Xen. Plat. et sqq.)* 

Ec, v. αὐξάνω. 

αὔριον, adv. (ab αὔρα, aura matutina, et hoc ab 
&o, Spiro, flo), eras (morgen) Mt. 0, 80. Lc. 12, 28. 
(Act. 28, 15 e 1. vulg.); 20. 22. 1 Co. 15, 32 (e Jes. 
22, 18); σήμερον χα). αὔριον, Lc. 18, 32 8. Jac. 4, 
13. Ad prov 8cil. ἡμέρα. crastinus dies, Mt. 6, 
34. Act. 4, 8; ἐπὶ τὴν αὔριον, sub crastinum diem, 
h. e. die postero illucescente, Lc. 10, 35. Act. 4,5; 
τὸ τῆς αὔριον, id quod crastinus dies pariturus est, 
Jac. 4, 14.* 

αὐστηρός, d, ὅν (ab αὔω, exsicco), austerus, de 
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sapore, αὐστηρὸν xal γλυχὺ xal πιχρόν, Plat. de 
rep. 3, 398 8.: οἶνος Diog. La&rt. 7, 117; — de 
animo et moribus, asper, rigidus; Lc. 19, 21. 22. 
(Pol. 4, 20. Diog. Laert. 7, 20 et al. — 2 Macc. 14, 
30. | 


αὐτάρχεια, ac, ἡ (αὐτάρχης, q. v.), status eitae 
absolutus, quo nullo vel auxilio vel subsidio indige- 
mus; πα τελειότης χτήσεως ἀγαϑῶν, Plat. def. p. 
412 b.; saep. ap Aristot; hinc rerum ad susten- 
tandam vitam necessariarum sufficientia, 2 Co. 9, 
8; subjective: animus sua sorte contentus; 1 Tim. 
6,6. Diog. Laert. 10, 130.* 

αὐτάρκης, ἐς (αὐτός, doxéo), eibi ipsi sufficiens, 
satis valens vel habens ideoque nullo vel auxilio vel 
subsidio indigens; saepe ap. Graecos inde ab Hdt. 
1, 32; subjective: sua sorte, suo victu, etsi tenuisst- 
mo, contentus ; Phil. 4, 11. (ita Sir. 40, 8. Pol. 6,48, 
T. 51 Laert. 2, 24 de Socrate: αὐτάρχης xal σε- 

y 


αὐτοκατάχριτος, ov (αὐτός, xataxolvo), a semet 
$pso non c mnatus ; Tit. 3, 11. (script. eceles.)* 

αὐτόματος, ov, et ἡ, ov (ex u£uaa, studeo, ἃ 
themate obsoleto uec), euo ipsius motu(aus cigenem 
T'riebe) actus vel perficiens, non alio impellente aut 
interveniente (inde ab Hom.); saepe de terra sua vi 
plantas producente et de ipsis plantis et frugibus 
sine humana cultura nascentibus, Mc. 4, 28. (Hdt. 
2, 94. 8, 138. Plat. Polit. p. 272 ἃ. Diod. 1, 8 et al. 
— Lev. 25, 5. 11.) — de portis sponte se aperien- 
tibus, Act. 12, 10 (ita etiam Hom. 1]. 5, 749. Xen. 
hist. gr. 6, 4, 7. Apoll. Rh. 4, 41. Plut. Timol. 12. 
Nonn. Dion. 44, 21)* 

αὐτόπτης, ov.ó(attóc, OII T2), suis oculis videns, 
testis oculatus (cf. αὐτήκοος, qui ipee aliquid audi- 
vit); Le. 1, 2. (ap. Gr&ecos inde ab Hdt.)* 

t óc, ἡ, ό, pronomen (,,& particula αὖ profectum 
adjuncta pronominis demonstrativi significatione, 
per se nihil aliud signiflcans, nisi rursus de eo, 
qui aut commemoratus antea est, aut, ut omnis 
oratio comparata est, necessario est intelligendus, 
dici" Klotz ad Devar. II, p. 219), à biblicis scripto- 
ribus V. et N. T. longe frequentius quam reliqua 
pronomina usurpatum, quo frequentissimo et fere 
immodieo usu multum recedunt à profanis; cf. 
Bttm. ntl. Gr. p. 98. 

I) ipse, a, um, ita dicitur, ut aliquis vel ali- 
quid ab alio distinguatur vel ei opponatur, aut 
aliquis (aliquid) emphatice efferatur. — 1) Ubi est 
opponentis et distinguentis, additur a) subjectis, 
in verbo latentibus, omissis personalibus pronomi- 
nibus ἐγώ, ἡμεῖς, σύ rel.: Lc. 5, 37 (αὐτὸς ἐχχυϑήσ., 
vinum opp. utribus); 22, 11 (αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν, 
nos ipsi, epp. testibus, qui audiri possent); Jo. 2, 
25 (αὐτὸς ἐγίνωσχεν, opp. testibus, quos rogare po- 
tuisset); 4, 42 (nos ipsi, non solum tu); 9, 21. Act. 
18. 15 (ὄψεσϑε αὐτοῖν; 20, 94. 22, 19. 1 Th. 1, 9 8].; 
addita negatione: is non ipse hoc illudve facit, 
i.e. relinquit hoc aliis; Lc. 6, 42 (avtóc, scil. tu, 
οὐ βλέπων); 11, 46 (αὐτοί, scil. vos, ov προςψαύ- 
ετε); v8. 52. Jo. 18, 28. 3 Jo. vs. 10. Additur xaí, ut 
alicui aliquid tribuatur pariter atque aliis; Lc. 14,12 
(μήποτε xal αὐτοί σε ἀντιχαλέσωσι); 16, 28. Act. 
2, 22. Jo. 4, 45. 17, 19. 21. Phil. 2, 24 al. Aliis locis 
xal αὐτός subjecto diserte nominato additur atque 
praecedente illo sequitur, ut cum praedicato jun- 
ctum verti possit: pariter (ebenfalls); Lc. 1, 36 (y 
συγγενής σου xal αὐτὴ συνειληφυῖα υἱόν, cognata 
tua et ipsa, i. e. pariter atque tu); Mt. 27, 51 (ὃς 
καὶ αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ Ἰησοῦ); Lc. 28, 51. Mc. 
15,43. Act. 8,13 (ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσε); 
15, 82. 21, 24. 1 Jo. 2. 6. Gal. 2. 17. Heb. 13, 8. — 
ὁ) additur subjectis diserte nominatis, sive prono- 
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minibus vel personalibus vel demonstrativis, sive 
nominibus vel propriis, vel appellativis; Jo. 3, 28 
(αὐτοὶ ὑμεῖς, vos Ipsi testamini, non solum ego af- 
ürmarb; Act. 20, 30 (ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, e vobis ipsis, 
non solum aliunde); Ro. 15, 14 (xal αὐτὸς ἐγώ, 
etiam per me ipsum, non solum ἃ certior red- 
ditus, cf. 1, 8); 1 Co. 5, 13 (ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, o vestro 
ipsorum coetu, opp. extraneis, de quorum moribus 
judicium eit deo relinquendum); 1 Co. 7, 35. 11, 13. 
1 Th. 4, 9; αὐτοὶ οὗτοι, Act. 24, 20; αὐτοῦ τούτου 
(masc.) Áct. 25, 25; ᾿Ιησοῦς αὐτός, Jesus ipse, ἐπ 
eigener Person, op. iis, qui ex ejus mandato bapti- 
zabant, Jo. 4, 2; αὐτὸς Ιησοῦς, opp. iis, qui propter 
miracula fidem ei habebant, Jo. 2, 24; Jesus ipse, 
neque solum alii, 4, 44; avt. Δανΐδ, opp. legis do- 
ctoribus, quorum decretum cum ipsius Davidis 
effatis non satis congruere videbatur, Mc. 12, 36 s. 
Tc. 20, 42; αὐτὸς ὁ Σατανᾶς, opp. ejus ministris, 
2 Co. 11, 14; αὐτὸς ὁ ϑεός, deus ipse, non alius, Ap. 
21, 3; αὐτὰ τὰ ἐπουράνια, ipsa coelestia, opp. ejus 
imaginibus, Heb. 9, 23. — c) ita dic., ut aliquem di- 
Btinguat non solum a comitibus, discipulis, ministris, 
ut Mc. 2, 25 (αὐτὸς xal οἱ μετ᾽ αὐτοῦ); Jo. 2, 12. 4, 
53. 18, 1., sed etiam & rebus ab eo peractis vel ad 
eum ertinentibus, ut Jo. 7, 4 (τε ποιεῖ xal ζητεῖ 
avt óc); 1 Co. 3, 15 (τενὸς τὸ ἔργον χαταχαήσεται, 
αὑτὸς δὲ σωϑήσεται); Lc. 24, 15 (αἰτὸς ὁ Izo., ipsa 
persona Jesu, opp. praecedentibus de ea colloquiis). 
— d) ipse exclusis reliquis, h. e. solus; Mc. 6, 31 
ὑμεῖς αὐτοί, vos soli, sine comitibus e plebe; cf. 
ritas che ad 1); Jo. 14, 11 (διὰ τὰ ἔργα αὐτά); 
Ro. 7, 25 (αὐτὸς ἐγώ, ego solus, non adjutus a spi- 
ritu Christi; cf. 8, 2); 2 Co. 12, 18 (αὐτὸς ἐγώ, se- 
clusis reliquis evangelii doctoribus); Ap. 19, 12; cf. 
Herm. ad Vig. p. 733. n. III; Matth. 8. 461. 5. 
Kühner II, p. 562; — add. μόνος (ut saepe ap. Atti- 
co8) Jo. 6, 15. — e) $pse, non impellente, movente, 
intercedente alio, ἢ. e.eua zponte(nostz. von 8elbst); 
Jo. 16, 27 (ita jam Hom. Il. 17, 254; ap. Attieos, 
potissimum Xenoph.) — 2) Ubi efferentis est, re- 
8pondet a) nostris er, sie, es, sono elatis; Mt. 1, 21 
(αὐτὸς σώσει, er und kein. Anderer), 5, 4—10 (αὐ- 
τοῦ; 6,4. 17, 5 (αὑτοῦ ἀκούετε); Lo. 6, 35. 17, 16. 
24, 21. Jo. 9, 21 (αὐτός - - avtóv- - αὐτός); Act. 10, 
42. Gal. 4, 17 (αὐτους); Eph. 2, 9 (αὐτοῦ); Col. 1, 
17. 1 Jo. 2, 2. 4, 5. Jac. 2. 6 s. Ita etiam ap. Grae- 
cos inde ab Hom.; cf. Herm. ad Vig. p. 134. V. Ea- 
dem vi dicitur post relativas enuntiationes, ubi Graeci 
in pedestri oratione ovrog ponunt; Mt. 12, 50 (ὅστις 
ποιῇ - -, αὐτός μον ἀδελφὸς ἐστίν, ubi Mc. 8, 35 
οὗτος); 26, 48. Mc. 14, 44. Cf. Bttm. ntl. Gr. p. 94 s. 
Minus emphatice praeponitur subjectis. denuo iis 
excipiendis inserviens; Mt. 3, 4 (αυτὸς δὲ ᾿Ιωάννης, 
is. quem diri, Joannes; er aber, Johannes); Mc. 6, 
17 (αὐτὸς γὰρ Ἡρώδης); Ro. 8, 16 (αὐτὸ τὸ πνεῦ- 
μια), — 5) denotat aliquem reliquorum principem, 
ducem, magistrum (ita saepe ap. Graecos, utin no- 
tissimo illo Pythagoreorum αὐτὸς ἔφα); de Chri- 
Sto, Mt. 8, 24. Mc. 4, 38. 6, 41. 8,29. Lc. 5, 16 s. 
9, 51. 10, 38; de deo, Lc. 6, 35. Heb. 13, 5. 1 Jo. 5, 
36. — c) gospondet germanico eben, gerade; Ro. 
9, 3 (αὑτὸς éyo, ipse ego, qui Israelitis infestus 
esse videar); 2 Co. 10, 1 (ipse ego, quem coram 
inter vos depressum me gerere dixistis); αὐτὰ rà 
ἔργᾳ, Jo. 5, 36; saepe ap. Lucam ἐν αὐτῷ τῇ ἡμέρᾳ 
aut o 9«,«vt q τῷ αἰρῷ, eben, gerade an dem Tage, 
Lc. 2, 8. 10. 21. 12, 12. 13,1. 31. 20, 19. 23, 12. 24, 
13. 33. Act. 16, 18. In paulinis scriptis αὐτὸ τοῦτο, 
Gal. 2, 10. 2 Co. 7, 11. Phil. 1, 6; eic αὐτὸ τοῦτο, in 
hunc ipsum finem, gerade für diesen Zweck, eben 
desshalb, Ro. 9,17. 18,6. 2 Co.5,5. Eph. 6,22. 
Col. 4, 8; eodem significatu simplex accusativus (ut 
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ap. Atticos, cf. Matth. 8. 470, 1. Kühner, Il, p. 267. 
Anm. 2. Win. E 185), τοῦτο αὐτό, 2 Co. 2, 3 et 
αὐτὸ τοῦτο, 2 Pet. 1, 5. — d) vel, adeo (j&m ap. 
Hom.; cf. Herm. ad Vig. p.733. ID; xal avt? ἡ 
κτίσις; Βο. 8, 21; xal αὑτὴ ἡ φύσις, 1 Co. 11, 14; 
καὶ αὐτὸς 0 υἱός, 15, 28; χαὶ αὐτὴ Σάῤῥα, vel ipsa 
Sara, etsi senex decrepita, Heb. 11, 11. 

IT) Habet αὐτός vim simplicis pronominis perso- 
nalis tertiae personae respondens nostris er, se, 
es Bine accentu pronuntiatis; et quidem 1) ut ap. 
nativos Graecos, in casibus obliquis ejus, ei, euin, 
eorum etc., sexceuties, ut in structura genetivi ab- 
soluti, ut αὐτοῦ ἐλθόντος, λαλήσαντος, al; aut in 
accusativo cum infinitivo, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ava- 
πολογήτους͵ Ro. 1, 20; aut post praepositiones, ἐξ 
αὐτοῦ, ἐν αὐτῷ al.; aut ubi possessorem indicat, 
ὁ πατὴρ «vtoi, — aut ubi personam habes verbo 
activo objectam, ut ἐπιδώσει αὐτῷ Μί. 7, 9; ἀσπά- 
σασϑε αὐτήν 10, 12; ἀφεὶς αὐτοὺς, 26, 44; ἣν δια- 
νεύων αὐτοῖς Lc. 1, 22; οὐχ εἴα αὐτὰ λαλεῖν 4, 41; 
ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαβε, Jo. 1,6. Ceterum v. in- 
fa in αὑτοῦ. — 2) Contra Graecorum usum in N. T. 
etiam in casu recto pro simpliei personali prono- 
mine tertiae personae ibi ponitur, ubi Graeci aut 
οὗτος vel ὁ δέ dicunt, aut nullo pronomine utuntur, 
id quod apposite ad persuadendum docet Bttm. 
ntl. Gr. p. 93 ss, etsi non omnia ab eo allata 
exempla ad probandam rem idonea, sed usui sub 
I, 1 illustrato aut tribuenda sunt aut tribui pos- 
sunt, ea &utem, quibus αὐτὸς de Christo dieitur, 
ad l, 1, b. referenda videntur. Sed, ut mihi qui- 
dem videtur, satis efficitur res jam hisce: «vtoc 
Mt. 14, 2. Mc. 14, 15. Lc.1, 22. 15, 14; ita etiam ap. 
LXX (ef. TAiersch de Pentat. vers. alex. p. 08); 
Sir. 49, 7. Tob. 6, 10; αὐτοί Mc. 2, 8 (οὕτως αἰτοὶ 
διαλογίζονται ap. Grsb.); Lc. 9, 36. 14, 1. 22, 23; 
αὐτό Lc. 11, 14. An etiam αὐτή et αὐταί ita di- 
cantur, dubium est; cf. Bttm. l. c. p. 95. — 3) non- 
numquam in obliquis casibus, αὐτοῦ, αὐτῷ rel. 
omittitur, quippe patens e contexta oratione; Mt. 
11, 12 (ἁρπάζουσι sc. αὐτήν); Mc. 6, 5. (ἐπιϑ εὶς 
80. αὐτοῖς); Jo. 3, 34 (δίδωσι sc. αὐτῷ); 10, 29 (δέ- 
δωχέ μοι 8c. αὐτούς): Act. 13, 3 (ἀπέλυσαν sc. av- 
τοὺς); Ap. 18, 21 (ἔβαλεν sc. αὐτὸν) al. — 4) non 
raro αὐτός in casibus obliquis verbo additur, etsi 
casus ad hoc ipsum verbum pertinens jam grae 
cessit; Mt. 8, 1 (χαταβάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους 
ἠχολούϑησεν αὐτῷ); 4, 16. 5, 40. 8, 23. 29. 9, 28. 
25, 29 (ἀπὸ τοῦ μὴ ἔχοντος - - ἀπ᾿ avtov); 26, 11. 
Mc. 5, 2. 9,28. Jo.19,2 (πᾶν κλῆμα - - αἴρει αὐτὸ); 
Act. 7, 21. Jac. 4, 17. Ap. 2, 7. 6,4; cf. Win. 8. 22, 
4. Bttm. ntl. Gr. p. 125. Nimirum scriptor, dum ver- 
ba priora hac mente scribebat, ut ea cum primario 
verbo postponendo conjungeret, haec ipsa verba tam- 
quam aliquod sententiae membrum per se distin- 
xit, quasl protasin efficerent, atque ita, cum ad 
verbum primarium ipsum accederet, hoc ita po- 
suit, ac si formanda esset apodosis. — 5) Ex he- 
braismo αὐτός abundanter ponitur in enuntiatio- 
nibus relativis; ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς, Mc. 7, 
25; οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ, 1 Pet. 2,24 6.1. vulg. Grab. 
Tdf.); potissimum in apocalypsi: f» οὐδεὶς δύναται 
κλεῖσαι αὐτήν, Ap. 8, 8 (e vera lectione); oic ἐδό- 
99 αὑτοῖς, 1, 2. — add. vs. 9. 18, 12. 17, 9; longe 
saepius ap. LXX; raro ap. nativos Graecos; cf. 
Herm. ad Vig. p. 109. Win. p. 140, ubi exemplis 
adde Hdian. 8, 6, 10: οἷς ἐπιφοιτῶσι αὐτοῖς τὰς 
λοιπὰς πόλεις πύλαι ἀνοίγνυντο. Noli autem huc 
referre Mt. 3,12: οὗ τὸ πτύον dv τῷ χειρὶ αὐτοῖ, 
οὐ 1 Pet. 1, 24: ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς av 
γεγχεν. Hoc enim loco αὐτός opponitur nobis, qui- 
bus peccatorum poenae luendae fuissent, ilo &u- 
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tem explicandum est: ventilabrum guum tenet 
manu sua. — 6) Negligontius persaepe αὐτός poni- 
tur, ubi subjectum vel objectum, ad quod referen- 
dum est, diserte non indicatur, sed ex antecedente 
aliquo potissimum provinciae vel urbis nomine 
aut e contextu sermonis ducendum est; Mt. 4, 23 
(περιῆγεν τὴν Γαλιλαίαν διδάσχων ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν, h. e. Galilaeorum); Áct. 8, 5 (Σαμα- 
e ac ἔχηρυσσεν abtolc, i.e. τοῖς Σαμαρείταις); 20, 

(αὐτούς, i. e. incolas τῶν μερῶν éxs(yov); 2 Co. 
2, 18 (αὐτοῖς, i. e. Christianis Troadis); Mt. 19, 2 
(ὄχλοι πολλοὶ xal ἐϑεράπευσεν αὐτούς, h. e. ae- 
grotos eorum); 1 Pet.3,14(p0Bov αὐτῶν, i.e. eorum, 

ui vos χαχῶσαι [va. 13.] possint); Lc. 23, 51 (vf 

ουλῷ αὐτῶν, i. e. eorum, quibuscum erat βουλευ- 
τής); Heb. 8, 8 (αὐτοῖς i. e. τοῖς ἔχουσι τὴν διαϑή- 
κὴν τὴν πρώτην); Le. 2, 22 (τοῦ χαϑαρισμοῦ av- 
τῶν, lustrationis, quam mosaica lex puerperis prae- 


cepit); Jo. 8,44 (ψεύστης ἐστὶν xal 0 πατὴρ αὐτοῦ, 
h. e. pater mendacis; cf. Baumg.- ius et Meyer 


ad 1). Quo negligentiore pronominis usu factum 
est, ut tandem αὐτοί simpliciter diceretur pro &»- 
ϑρωποι, Mt. 8, 4. Mc. 1, 44. Lc. 5, 14. 17. Cf. quae 
uberius docet Win. 8. 22, 3 coll. Bttm. ntl. Gr. p. 
92. — T) nonnumquam in enuntiationibus relativis, 
quae pluribus membris constant, membrum secun- 

um non solet priori adjungi servato pronomine 
relativo ὃς, sed nexu soluto sic pergitur, ut acri- 
batur χαὲ αὐτός, ut Lc. 17, 31. Act. 3, 13 (ὃν ὑμεῖς 
παρεδώχατε xal ἠρνήσασϑε αὐτόν); 1 Co. 8, 6 (ἐξ 
οὗ tà πάντα xal ημεῖς εἰς αὐτόν, pro xal εἰς ὃν 


ἡμεῖς). 2 Pet. 2, 3. Est haec ratio maecorum pac 
riter alque Hebraeorum; cf. Win. p. 135. Brnhdy 
p. 904. 


IIT) ὁ αὐτός, ἡ αὐτή, τὸ αὐτό, cum articulo, idem, 
eadem, idem; 1) nullo addito nomine; ὁ αὐτός, im- 
mutabilis, Heb. 1, 12. 13, 8 (Thuc. 2, 61); τὸ αὐτό-- 
ποιεῖν͵ Mt.5,46. Lc. 6, 33; λέγειν, eandem profiteri 
sententiam, 1 Co. 1, 10; ὀνειδέζειν, non eodem mo- 
do, sed idem conviciantes proferre, Mt. 27, 44 
(ὀνειδίζειν τοιαῦτα, Soph. Oed. Col.1002); τὰ αὐτά, 
Act. 15, 27. Ro. 2, 1. Eph. 6, 9. — ἐπὶ τὸ αὐτό (He- 
Sych. ὁμοῦ, ἐπὶ τὸν αὐτὸν τόπον), ineundem locum, 
eodem loco, Mt. 22, 34. Act. 1, 15. 2, 1. 1 Co. 11, 20. 
14, 23 (Ps.2,2. 28am.2,13. 3 Macc.3, 1. Hist. 
Sus. 14); una; simul, Lc. 17, 35. Act. 9, 1; xatà τὸ 
αὐτό, nmul (Vulg.), wuna, Act. 14, 1. (— rr, Ex. 26, 
24. 1 Reg. 13, 18; exempla e Graecis affert Kypke 
Observv. Il, p. 69 88.); — ut nomina aequalitatis 
jungitur o αὐτός c. dat.; ἕν xal τὸ αὐτὸ τῷ ἐξυρη- 
μένῳ, 1 Co. 11, 5. (Sap. 18, 11. 4 Maec. 8, δ. 10, 2. 
13 et saepe p^ Graecos, cf. Win. p. 141.) — 2) ad- 
dito nomine; Mt. 26, 44. Mc. 14, 39 (τὸν αὐτὸν Aó- 
γονὴ; Lc. 0, 38 (1 αὐτῷ uétog); PhiL 1, 30. 1 Co. 
1, 10 (ἐν τῷ αὐτῷ vot); 12, 4 (τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα) 
et al. — τὰ αὐτὰ (vi substantivi: idem genus) τῶν 
παϑημάτων, 1 Pet. 5, 9. 

αὐτοῦ δὴ neutrum genitivi pronominis αὐτός, eo 
tn loco, i3, hie; Mt. 26, 36. Act. 15, 34 (vs. spurius); 
18, 19 (Lehm. exet); 21, 4 (Lehm. αὐτοῖς)" 

αὑτοῦ, ἧς, οὔ, eut, eui ipstus, i. q. ἑαυτοῦ, q. v. 
Sexcenties legitur in Elzevirorum, Griesbachiit, 
Anappsi aliorum N. T. editionibus, sed Bengelius, 
Matthaei, Lehm., Tdf. Trg. ubique reposnerunt 
αὐτοῦ, αὐτῷ rel. pro αὑτοῦ, αὑτῷ. Illud enim non 
modo in eodd. uncialibus VIII. IX. X seculi, sed 
etiam in aliis multis (neque tantum in N. T. codd.) 
fere constanter [igitur non semper? G.] poni obser- 
vavi. Quod ita recte scribi probant etiam exempla 
sat multa ubi praepositionibus jungitur; eae enim 
saepe non £9, ἀφ, μεϑ, χαϑ, ανϑ' eic., sed ἐπ, απ, 
μετ, xat, avt Scripta inveniuntur," Tdf. Prolegg. 
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δὰ N. T. p. XLIII ed. min.; cf. ejusd. Prolegg. ad 
LXX ed. 1. p. LXX. Eandem sententiam fert et 
uberius exponit Bleek ad Hebr. 1, 3. Tom. II, 1, 
. 67 8s. Causam dijudicare difficile est tum quod 
in antiquissimis codd. spiritus et accentus desunt, 
tum quod saepe e scribentis vel loquentis volun- 
tate et arbitrio pendet, utrum e sua ipsius persona 
loqui velit δὰ ex mente ejus, de quo sermo est. 
Rectius sane in locis N. T. longe plurimis resti- 
tuitur αὐτοῦ, sed utique scribendum videtur esse 
δι᾿ αὑτοῦ (t. vulg. ἑαυτοῦ) Ro. 14, 14; εἰς αὑτόν 
CoL 1, 20; αὐτὸς περὶ αὑτοῦ, Jo. 9, 21. Cf. Win. 
. B. 
d αὐτόφωρος, ov (αὐτός οἱ qoo, fur, φωρά, furtum), 
pr. in 1.80 deprehensus; deinde omnino ἐπ 
quo alio scelere patrando deprehensus; persaepe 
in locutionibus ἐπ᾽ αὐτοφόρφ (junctim ἐπαυτο- 
ópg) τινὰ λαμβάνειν, pass. λαμβάνεσϑαι, κατα- 
Ἰαμῥάνεσϑαι, ἁλίσκχεσϑαι (inde ab Hdt. 6,72), addi- 
to sceleris nomine in participio, μοιχευομιένη, Jo. 
8, 4, ut ap. Ael. v. h. 11, 15. 14, 3. Plut. moral. T. 
VI, p. 446. ed. Tauchn, Sext. Empir. adv. Rhet. 65.* 
αὐτόχειρ, oc, o(avtOc οἰ χείρ, cf. μαχρόχειρ, ddi- 
κόχειρ), sua ipsius manu aliquid faciens; Act. 27, 
19. (saepe ap. tragicos et att. oratt.)* 
αὐχέω, inde ab Áesch. et Hdt., pr. cervicem effero, 
hinc glorior, superbio; μεγαλα αὐχεῖ (pro l. vulg. 
μεγαλανυχεῖ), Jac. 3, 5 Lehm. ΤᾺ, Trg. Vide in- 
in rad i aloo), aqualid 
avyungoc,d, ov(avyuéo, squaleo), δ us, 80r- 
didus (Xon. Plat. sqq.), et quum sordida careant 
splendore, caliginosus ; 2 Pet. 1,19 Aristot. de color. 
3: τὸ λαμπρὸν ἢ στίλβον. .. ἢ τοὐναντίον αὖ- 
χμηρὸν xal ἄλαμπές. (Hesych., Suidas, Pollux.)* 
ἀφ-αιρέω, à, f. 200 (Ap. 22,19 e l. .), fut. 2. 
ἀφελῶ (ibid. Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; de quo rea- 
riore futuro ef. Bttm. Gr. max. II. p. 100); aor. 2. 
ἀφεῖλον, fut. 1. pass. ἀφαιρεϑήσομαι, med. ἀφαι- 
ροῦμαι, aor. 2. ἀφειλόμην, ap. Graecos inde ab 
Hom.; — adimo, aufero, removeo, tollo; tl, Lc. 
1,25; abscindo, τὸ ὠτίον Mt. 26, 51. Mo. 14, 47. 
Lc. 22, 50 (τὴν χεφαλήν τινος, 1 Macc. 7, 47; — 
mo» 1 Sam. 17, 51); adimo, τὲ ἀπό c. gen. rei Ap. 
22, 19; ti ἀπό c. gen. personae, Lc. 10, 42 (Gen. 31, 
81. Job. 36, 7. Prov. 4, 16 a1.); med. (propr. miht 
adimo vel aufero), Lc. 16, 3 (Lev. 4, 10. Mich. 2, 8; 
ap. Graecos pro ἀπό τινος nudus genitivus); ἀφαι- 
pti» τὰς ἁμαρτίας, tollere peccata, de victimis ea 
expiantibus, Heb. 10, 4. (Jer. 11, 15; Sir. 47, 11); 
medium, de deo peccatorum ab hominibus commis- 
sorum memoriam e 86 tollente s. peccatorum veniam 
concedente M in ἁμαρτία 2, a), Ro. 11, 27.* 
ἀφανής, ἐς (polvo), non conspicuus, abscondi- 
tus; Heb. 4, 13. (saepe ap. Graec. inde ab Hdt.)* 
ἀφανίζω, aor. 1. ἠφανίσϑην (ἀφανής), a) con- 
spectui eripio, removeo 6 conapectu, efficio, ut non 
conepiciatur (Xen. anab. 3, 4, 8: fJA«oc ve ἔλην πα- 
ρακαλύψας ἠφάνισε sc. τὴν πόλιν. Plat. Phil. 66 a: 
ἀφανίζοντες χρύπτομεν). — b) evanescere. facio, 
deleo, perdo; Mt. 6, 19 s. (ita saepe ap. Graecos et 
LXX); passiv. pereo; Act. 13, 41 (ubi nostr. vor 
Schrecken vergehen); evanesco, Jac. 4, 14 (Hdt. 7, 
6 167. Plat. et 88.). — c) nitore privo (unscheinbar 
machen); deformo, deturpo (entstellen); τὸ προσω- 
zov, Mt. 6, 16." ὁ (ἀφανίς ol 
ἀφανισμός, οὔ, ὃ (ἀφανίζω. q. v.), abolitio, interi- 
tus; Hob. 8, 13. (Theophr. Ent. Diod., Plut., 
Lucián. al; saepe ap. LXX, potissimum - me 
et meuym.)* 
ἄφαντος, ον (ἃ πέφανται, 3 Eus perf. pass. 
verbi φαίνομαι), 6 conspectu. sublatus; ἄφαντος 
ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν, subito nec adspectabili modo 


ἀφεδρών. 


discessit ab iis, Lc. 24, 31. (inde ab Hom. ap. poe- 
tas; sero demum etiam in pedestri oratione; Diod. 
4, 65: ἐμπεσὼν εἰς τὸ χάσμα - - ἄφαντος ἐγένετο. 
Plut. orac. def. c. 1. Nonnumquam angeli subito 
ex hominum conspectu se subducentes dicuntur 
ἀφανεῖς γίνεσϑαι, 2:Macc. 3, 84. Acta Thom. 8. 27 
et 43.)* ) 
ἀφεδρών, ὥνος, 0, ut videtur macedonicae fa- 
bricae vox, quam Suidas barbaram dicit; locus, 1n 
excrementa alvi egeruntur ; latrina, cloaca; 
egitur tantum Mt. 15,17. Mc. 7, 19. Non ab dg 
ἑδρῶν, a podicibus, deducendum videtur, sed ab 
ἄφεδρος, e&dem macedonica voce, quae Lev. 12, 5. 
15, 19 88. respondet hebr. rr, sordes menstruorum. 
Cf. quae uberius de voce exponit F'scher de vitiis 
lexiec. N. T. p. 689 ss. ᾿ 
ἀφειδία (ἀφείδϑια ap. Lchm.), ας, ἡ (indoles ho- 
minis, qui est ἀφειδής, non parcens), severitas, quae 
non parcit; add. genit. objecti τοῦ σώματος, Col. 
2, 23 (τῶν σωμάτων ἀφειδεῖν, Lys. 2, 25. Diod. 13, 
60 " ; ap. Plat defin. p. 412 d. ἀφειδία est libera- 
itas. 
ἀφεῖδον, i. q. ἀπεῖδον, q. v. Of. Bitm. ntl. Gr. 
p. 7. Mullach p. 22. coll. Win. p. 44. 
ἀφελοότης, τητος, ἡ (ab ἀφελῆς, non saxosus, 
planus, et hoc ἃ φελλεύς, terra saxosa), simplici- 
tas; χαρδίας, Act. 2, 46, extra quem locum non 
reperitur. Graeci direrunt dgéAsie.* —— 
ἀφελπίζω, i. q. ἀπελπίξζω, — v. in ἀφεῖδον. 
ἄφεσις, εως, $ (ἀφίημι), 1) dímissio, velut e vin- 
culis, e captivitate; Lc. 4, 19. (Jes. 61, 1 8. Pol. 1, 
19,1241.) — 2) ἄφεσις ἁμαρτεῶν, condonatio, venia 
peccatorum (pr. das Hingehenlassen, quasi non 
sint commissa), remi88i0 poenae eorum ; Mt. 206, 28. 
Mc. 1, 4. Lc. 1, 77. 3, 3. 24, 47. Act. 2, 38. 5, 31. 10, 
43. 18, 38. 26, 18. Col. 1, 14; τῶν παραπτωμάτων, 
Eph. 1, 7; et simpliciter ἄφεσις Mt. 3, 29. Heb. 9, 
22. 10, 18. (φόνου, Plat. legg. 9, p. 869 d.; ἐγχλη- 
μάτων, Diod. 20, 44.)* 
ἁφή, ἧς. n (ἄπτω, necto. apto), junctura (Vulg.), 
vinculum; Eph. 4,16. Col. 2, 19. (Plut. Anton. c. 27.)* 
ἀφϑαρσία, ac, ἡ (ἄφϑαρτος, cf. ἀχαϑαρσίαὶ, in- 
corruptibilitas (Tertull. et sQq.), $ncorruptso (Vulg.), 
erennitas; τοῦ xoouov, Philo q. mund. s. incorr. 
. 11; tribuitur τῷ 9ϑείῳ, Plut. Árist. c. 6.; dic. de 
corpore hominis post resurrectionem interitui non 
obnoxio, 1 Co. 15, 42 (dv ἀφϑ., sc. ὄν); 50. 63 s.; de 
beata immortalitate (Sap. 2, 23. 6, 18. 4 Macc. 17, 
12) Ro. 2, 7. 2 Tim. 1,10. — τινὰ ἀγαπᾶν dv dg9ag- 
σίᾳ, &more aliquem amplecti numquam langue- 
scente, Eph. 6, 24.* 
ἄφϑαρτος, ov (φϑείρω), incorruptus, corruptioni 
et. interitus mon obnoxius, non inleriturus, dic. de 
rebus, 1 Co. 9, 25. 1 Pet. 1, 4. 28. 8, 4; immortalis, 
dic. de mortuis in vitam revocatis, 1 Co. 15, 52; de 
deo, Ro. 1,293. 1 Tim. 1, 17. (Sap. 12, 1. 18, 4. — 
Pis Lucian. kh 3 i ϑείρω) 
ἀφϑορία, ac, ἡ(άφϑορος, incorruptus, a φϑείρω), 
integritas; Tit. 2, 1 Lchm. Tdf. Trg.; v. in ἀδια- 
φϑορία. ; 
ἀφίημι, 2 ps. praes. sing. ἀφεῖς (pro lect. vulg. 
ἐᾷς Ap. 2, 20, a forma agéo), imp. 8 ps. sing. ἤφεε, 
augmento ante praepos. posito, Mc. 1, 34. 11, 16., 
a forma ἀφίω, 8 qua etiam 1 ps. plur. praes. ἀφίο- 
μὲν Lo. 11, 4 Lchm. Tdf. Trg. pro 1. vulg. ἀφίε- 
μεν), 3 py pl. ἀφίουσιν Ap. 11,9 ap. Lchm. Tdf. 
Trg.; fut, 1. ἄφησω, aor. 1. ἀφῆκα, 2 ps. ἀφῆκες 
pro f vulg. ἀφῆχας Ap. 2, 4 Tdf. Trg.; aor. 2. im- 
perat. ἄφες, ἄφετε, conj. 3 ps. sing. agg, 2 ps. plur. 
ἀφῆτε, ptcp. ἀφείς, ἀφέντες, pass. ἀφίέεμαι, perf. 
3 ps. plur. ἀφέωνται (forma dorica, Mt. 9, 2. 5. Mc. 
2, ὃ [quo utroque loeo chm. Τά. Trg. reposuerunt 
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8 ps. plur. pnes. ἀφίενται]; Lc. 5, 20. 23. 1, 47. Jo. 
20, 23 [.Lehm. Τά. Trg.); 1 Jo. 2, 12); aor. 1. dgé- 
ϑην, fut. ἀφεϑήσομαι, cf. Win. p. 11. Bttm. ntl. 
Gr. p. 42. (ab ἀπό et (eju), — mitto a me (ἀπό, 
ich € von m 1) dimitto; a) abire vel disce- 
dere jubeo; τοὺς ὄχλους, Mt. 18, 86; τὴν γυναῖχα, 
de marito uxorem repudiante, 1 Co. 7, 11 — 13. (Hdt. 
5, 99; et subst. ἄφεσις, Plut. Pomp. c. 44.) — 
b) emitto (von sich geben), tO πνεῦμα, exspirare, 
Mt. 21, 50. (τὴν ψυχήν, Gen. 35, 18. Hdt. 4, 190 et 
Saepe ap. alios Graecos.) φωνήν, enuttere vocem 
(Liv. 1, 58), Mc. 15, 37 (Gen. 45, 2 et saepe ap. Grae- 
608). — c) mitto, missum facio (laseen); &) non 
curo, Mt. 15, 14. — B) nunc non tracto aliquod ar- 
gumentam, dic. de doctoribus, scriptoribus, oratori- 

us; Heb. 6, 1. (Eur. Andr. 392. Theophr. char. 

raef. 8. 3; alia exempla e Graecis v. ap. Bleek, 

ebr. Br. II, 2, p. 144 8.) — y) omitto, negligo, Mt. 
23, 23. Mc. 1, 8. Ko. 1, 27. — d) dimitto debita, quae 
non postulo (hingehen lassen, fahren lassen, opp. 
κρατεῖν, Jo. 20, 28); i. e. remitto, condono; vo àa- 
νειον Mt. 18, 27; τὴν ὀφειλήν, vs. 32; τὰ ὀφειλή- 
ματα Mt. 6, 12; τὰ παραπτώματα, 6, 14 s. Mc. 11, 
25 8.; τὰς ἁμαρτίας, τὰ ἁμαρτήματα, τὰς ἀνομίας 
Mt. 9, 2. 6 5. 12, 81. Mc. 2, 5. 1. 8, 28. Lc. 5, 20 s. 
23. Ro. 4, 7 (e Ps. 32, 1*; 1 Jo. 1, 9. Jac. 5, 15. (Jes. 
22, 14. 33, 24 a1); τ. ἐπίνοιαν τῆς καρδίας, Act. 8, 
22 (τὴν αἰτίαν Hdt. 6, 30; τὰ χρέα Ael. v. h. 14,24); 
absolute: ἀφεέναι τινί, condonare, Mt. 12,32. 18,21. 
35. Me. 4, 12. Le. 11, 4. 12, 10. 17, 3 s 23, 34. — 
6) non retineo, non amplius teneo, τὴν πρωτὴν ἀγά- 
O5», ΑΡ. 2, 4. — 2) permitto, sino, non impedio; 
a) seq. infin. Mc. 10, 14. Lc. 18, 16 ἄφετε ἔρχεσϑαι 
χαὶ μὴ χωλύετε αὐτά; Mt. 13, 30. Mc. 1. 34. Jo. 11, 
44. 18, 8. — inf. aor., Mt. 8, 22. 23, 14. Mc. 5, 37. 1. 
12. 27. Lc. 8, 51. 9, 60. 12, 39. Ap. 11, 9. — δ) sine 
inf. Mt. 3, 15 (ἄφες ἄρτι, lass für jetst, lass es); c. 
acc. personae vel rei, quae non impeditur; Mt. 3, 
15 τότε ἀφίησιν αὐτόν; Mc. 5, 19. 11, 6. 14, 6. Lc. 
13, 8. Jo. 12, 7 (e 1. vulg. et G'rsb.); 11, 48. Act. 5, 
38 (Lehm. Tdf. Trg.; |. vulg. ἐάσατε), Ap. 2, 20 
(l. vulg. ἐᾷς), — e) ἀφίεμι τινέ τι, concedo. ali- 
cui aliquid, Mt. 5, 40 (ἄφες αὐτῷ xal τὸ ἱμάτιον). 
— d) seq. ἵνα, Mc. 11, 16 et ap. Lchm. Tdf. Trg. 
Jo. 12, 7 e structura recentiorum; cf. Win. 8. 44, 
8. — e) seq. simplici conjunctivo adhortativo, Mt. 
1, 4. Lc. 0, 42 (ἄφες ἐχβάλω); Mt. 21, 49. Mc. 15, 
86 (ἄφετε ἴδωμεν); Epictet. diss. 1, 9: ἄφες δεί- 
ξωμεν. 3, 12: ἄφες ἴδω. Cf Bttm. ntl. Gr. p. 181 s. 
Win. 8. 41, 4. — 3) linquo, relinquo, aliquem, di- 
scedo ab aliquo, a) ut in alium locum me recipiam 
(sich entfernen von jemand); Mt. 22, 22. 26, 44. Mc. 
8, 18. (Mt. 16, 4 χαταλιπων); 12, 12. 13, 34. Jo. 4, 
8. 16, 28. — δ) discedo 80 eo, quem manu missum 
volo; Mt. 4, 11; ita de morbis desistentibus; ἀφῆ- 
κεν τινὰ 0 πυρετός, Mt. 8, 15. Mo. 1, 31. Lc. 4, 39. 
Jo. 4, 52. — c) discedo ab aliquo, eumque sibi re- 
linquo, ita ut ei renuntiem atque ille me careat; 
τὸν πατέρα, Mt. 4, 22. Mc. 1, 20. Mt. 18, 12 (Lc. 15, 
4 χαταλείπει). Sic etiam ἀφιέναι τὰ ἑαυτοῦ, opes 
et facultates, domum al., Mt. 4, 20. 19, 27. 29. Mc. 
1, 18. 10, 28 s. Lc. 5, 11. 18, 28 8: — d) desero ali- 
quem (contra fas); Mt.26, 56. Mc. 14, 50. Jo. 10, 12. 
— 6) discedens non mecum deporto (stehen, liegen 
lassen, surücklassen); Mt. 5, 24. Jo. 4, 28. — f) ita 
linquo aliquem, ut offendens eum non adjungam 
mihi comitem; opp. παραλαμβάνειν, Mt. 24, 40 s. 
Le. 17, 34 s. — g) relinquo, de discedente e vita 
(Ainterlassen), τέχνα, yvvatxa, Mt. 22, 25, Mc. 12, 
20. 22 (Lc. 20, 31 χαταλείπω). — ἢ) relinquo, ut 
qui relinquitur, rostet (übrég lassen); ov μὴ ἀφεϑῷ 
ὧδε λίϑος ἐπὶ λίϑον, Mt. 24, 2. Mc. 18, 2. Lc. 21 


ἀφ-ικνέομαι. 61 "f yotxóc. 
6. — 1) ἀφιέναι sequente accusativo nominis vel | 25, 32; Passiv. signif. reflexiva, 2 Co. 6, 17; absolute 


ronominis cum accusativo 

ἡμεθανῆ); Jo. 14, 28 (εενὰ ὀρφανόν); Mt. 23, 38. 
13, 35 (sed ἔρημος ἃ Le utroque loco, a 

Tdf. et 7*g. ap. Lucam omittitur; omisso eo ἀφεέ- 
ναι est: divini auxilii expertem relinquere); Act. 14, 
1 (ἀμάρτυρον ξαυτόν). " 

ἀφ-ιχνδομαε, Οοὕμιαι, aor. 2. ἀφικόμην, persae 
ap. Graecos inde ab Hom., αὖ aliquo. loco (dmi) 
venio (sed praeverbii vis ssepe fere periit); perve- 
nio; in N. T. semel, trop. Bo. 16, 19 (ὑμῶν ὑπαχοὴ 
εἰς πάντας ἀφίκετο, o d 


raid Le. 10, 30 
vj; 


equii vestri fama perlata 
| omnes; Sir. 47, 10: εἰς νήσους ἀφίχετο τὸ 
ὄνομά cov. Jos. antt. 19, 1, 16: εἰς τὸ ϑέατρον 
- ἀφίχετο 0 λογος). 
ἀφιλαγαϑος, ov (« priv. et φιλάγαϑος), boni et 
Aonsimum bonorum inimicus; exstat solum 2 Tim. 
ἀφιλάργνρος, ον (« priv. et pudoyvgoc), non 
amans niae, non avarus; habetur solum in N. 
T. bis 1 Tim. 3, 8. Heb. 13, 5. 
ἄφιξις, £06, ἡ (αφικφέομαι), ap. Graecos plerum- 
jue ad ; rarius abitus, discessus ut, Hdt. 9, 17. 
m. 1436, 6. Jos. antt. 4, 8, 47. 3 Macc. 1, 18; δ» 
que ita Act. 20, 29.* 
ἀφ-ίστημε, aor. 1. ἀπέστησα, aor. 2. ἀπέστην, 
med. ἀφέσταμαι, imperat. ἀφίστασο (1 Tim. 6, 5 in 
t. vulg.; ef. Win. 15), fut. ἀποστήσομαι. --- 1) tran- 
gitive in praes., impf., fat., aor. 1. activi: abetetere 
facio, amoveo ; trop. ad de fectioriem sollicito ; Ac&. 
$, 37 (ἀφίστησι λαόν - - ὀπίσω αὐτοῦ, abduxit ad 
suas partes; τενὰ ἀπι τινος Deut. 7, 4 et, ap. Grae- 
cos inde ab Hdt. 1, 76). — 2) intrans. in perf. 
plusq., aor. 2. activi: desisto (abstehen), ex adj. va- 
rio sensu: ἀπό c. genit. personae, abeo, discedo. ab 
aliquo; Lc. 18, 27 (e Ps. 6, 9; 6011. Mt. 7, 23 dxo- 
χωρεῖτε ἀπ ἐμοῦ); Act. 12, 10. 19, 9; desero als- 
15, 38; desino aliquem vexare, Lc. 4, 13. Act. 
9, 38. 22, 29. 2 Co. 12, 5; defício, ἀπὸ ϑεοῦ, Hob. 3, 
12; evito, effugtio, ἀπὸ τῆς ἀδικίας, 2 Tim. 2, 19. — 
edium: me averto; absol. deficio, Lc. 8, 18; ἀπό 
t«voc 22, 29; mea tineo ab aliquo, absum ab eo, 
Lc. 2, 31 (ovx ἀφίστατο ἀπὸ tov ἱεροῦ, nullo die 
in templo non foit) ; &b alieujus usu et consortio, 
1 Tim. 6, 5 e L vulg.* 
ἄφνω, adv. (cognatum c. αἴφνης, v. supra in αἰφ- 
γίδιος), repente; Act. 2, 2. 16, 26. 28, 6. (LXX. — 
Thuc. et 8qqg.)* 
ἀφόβως, adv. (φόβος), sine metu, intrepide; Lc. 
1, 74. Phil 1, 14. 1 Co. 16, 10. Jud. vs. ios 
,€9-050:0o, à, efficio,utezemplumaliquod abeat 
(&x0) in. formam vel imaginem ei similem, in ea 
exprimatur (cf. ἀπεικάζειν, ἀπειχονίζειν, ἀποπλάσ- 
σειν, ἀπομιμεῖσϑαι); ad. similitudinem alicujus 
exempli imo; $n simile efformo; τὰ καλὰ εἴδη, 
dic. de pictoribus, Xen. mem. 8, 10, 2; saepe ap. 
Plat. — Passiv. :n simile eformor; smils red- 
dor; ita Heb. 7, 3. (Epist. Jer. vs. δ, 63. 71. et ap. 
Plat.)* 
ἀφ-οράω, à, oculos ab alis rebus aversos $n ali- 
quo defigo; vide in ἀποβλέπω. --- trop. animum ad- 
verto, εἷς τινα, Heb. 12, 2. (εἰς ϑεόν 4 Macc. 17, 10; 
exempla e Graecis v. ap. ἰδεῖ Hebr. II, 1, p. 862.) 
Ceterum ef. deldovs feto», fa M 
φορέζω, impf. ἀφώριζον, fut. att. ἀφοριῶ Mt. 
25, 32 ( df. ἀφορίσω); 13, 49; Bor. 1. ἀφώρισα, 
ptcp. pi. pass. ἀφωρισμένος, imperat. aor. pass. 
ἀφορίσϑητε (ὁρίζω — ὅρον facio), — scribendis 
Jinibus secerno ab aliis (ἀπό, abgrenzen), determino, 
separo; δαυτόν, ab aliis, Gal. 2, 12; τοὺς μαϑητάς, 
discipulos ab iis, qui evangelio obsequi nolebant, 
Act. 19, 9; àx μέσου τινιῦν, Mt. 18, 49; dzxo vivos, 


et sensu malo: secludo ut in famia notatum, Lo. 6, 
22; sensu bono: τενὰ εἷς τι, destino, seligo aliquem 
ad aliquid (ut aliquid agat), Act. 18,2. Ro. 1,1; 
τινά sq. infin. finali, Gal. 1, 15. (Eurip. Iaocr. Plat. 
Demosth. Polyb. al; — persaepe ap. respon- 
dens potissimum verbis 5*2, pun, uon, 29 al.)* 
ἀφορμή, ἧς, ἡ (ὁρμή, q. v., et ἀπό), 1) pr. (ocus, e 
quo Μὲ motus vel $ncursio; Thuc. 1, 90 (τὴν Πελο- 
πόννησον πᾶσιν ἀναχὠρησίν τε xal ἀφορμὴν ἱκανὴν 
εἶναι); Pol. 1, 41, 6. — 2) metaph. id quo studium 
excitatur et unde digreditur ; id quod conatui ansam 
praebet et materiam suppeditat, incitamentum ; prae- 
sidium, quo utimur ad, aliquid conandum vel perfi- 
ciendum; Xen. mem. 8, 12, 4 (τοῖς ἑαυτῶν παισὶ 
χαλλίους ἀφορμὰς εἰς τὸν βίον χαταλείπουσὼ), et 
saepe ap. Graecos; λαμβάνειν, sumere incitamen- 
m, ansam, Ho. 7, 8. 11; διδόναι, 2 Co. 5, 12; 
1 Tim. 5, 14 (8 Macc. 3, 2; utraque locutio saepe 
etiam ap. Graecos); — 2 Co. 11, 12. Gal. 5, 18. — 
Vide de hujus vocis significatt. Viger. ed. Herm. 
p. 81 a ἫΝ Lob. p. i5 3: 20. (Soph. EL 
ἀφρίξζω (ἀφρος), spumo ; Mc. 9, 18. 20. (Soph. 
109. biod. 8, 1» Athen. ΧΙ, p. 472 a.)* 
ἀφρός, οὔ, o, spuma; Lc. 9,39. (Hom. I.20,168.)* 
ἀφροσύνη, ne, ἡ (ἀφρω»), stul&itia, tnsipientia, 
amentia; 2 Co. 11, 1. 17. 21; — temeritas, Mc. 1, 
22.* 
ἄφρων, ovoc, ὃ, ἡ, — ον, τό (à φρήν, ut εὔφρων, 
σώφρων), pr. ratione carens (de bestiis, Xen. mem. 
1, 4, 14), amens, insipiens, stolidus; nihil perpen- 
dens aut intelligens, temere agens; Lo. 11, 40. 12, 
20. Ro. 2, 20. 1 Co. 15, 86. 2 Ce. 11, 10. 19 (opp. 
φρόνιμος ut Prov. 11, 29); 12, 6. 11. Eph. 5, 17 
(opp. συνεόντες); 1 Pet. 2, 15.* , 
ἀφυπνόω, à, &or, 1. ἀφύπνωσα (ὑπνόω, sopio, 
dormio), a) ezpergefíio (Anthol. IX, 517); — δ) ob- 
dormio, nostr. entschia fen, Lc. 8, 23; pro quo Ye- 
teres dixerunt χαϑυπνόω, v. Lobeck ad Phryn. 


. 224.* 
r ἀφ-υστερέω, 1) posterior sum, serius venio (ἀπό, 
ita ut procul sim ab aliquo 8. desim alicui); dic. 
de iis, qui justo tempore non adsunt, Pol. 22, 5, 2. 
Posidon. ap. Athen. 4, 97; — ἀπὸ ἀγαϑῆς ἡμέρας, 
desum suavi diei, suavis dies me metertuit, Sir. 
14, 14. — 2) transitive subtraho, defraudo, deesse 
jubeo; τὸ μάννα σου ovx ἀφυστέρησας ἀπὸ στό- 
ματος αἰτῶν, Neh. 7, 81 (pro 529. cohibeo); pass. 
μισθὸς ἀφυστερημένος, Jac. 5, 4 Tdf. Trg. e 
codd. sin. et vat.* 

ἄφωνος, ον(φωνῇ), vocis 8. mutus ; loquendi 
facultate destitutus, dic. de idolis 1 Co. 12, 2 (Ps. 
115, 5. Hab. 2, 18); de bestiis, 2 Pet. 2, 16; — 1 Co. 
14, 10: τοιαῦτα γένη φωνῶν xal οὐδὲν αὐτῶν ἄφω- 
γον, i. e. nulla lingua est, quae linguae vim non 
habeat (keine derselben ist eine Unsprache; οἵ. 
phrases βίος ἀβίωτος, vita nomine vitae indigna; 
χάρις ἄχαρις). — dic. de eo, qui patienter tacet vel 
obmutescit, ἄμνος, Áct. 8, 82 9 Jes. 53, T. (ap, Grae- . 
cos inde 8 Pind. et Aeschylo.)* 


Ἄχαζ, ὁ (ita LXX pro vy, poseidens, possessor ; 
ap. Joseph. Axy&55c, ov, ὃ), rex Judàe, (2 Regg. 
16, 1 88. 2 Chron. 28, 16 58. Jes. 7, 1 8s.); Mt. 1, 9. 


Ἀχαΐα, ας, 7, Achaia; 1) sensu angustiore terra 
maritima septentrionalis Peloponnesi. — 2) latiore 
sensu inde ab anno 146 ante Christum provincia 
romana totam Gragciam complectens. Ita in N. 
T. Act 18, 12. 27. 19, 21. Eo. 15, 26. 16, 5 
Tug; 1 Co. 16, 15. 2 Co. 1, 1. 9, 2. 11, 10. 1 T 

» 1 8. 
Axaixóc, οὔ, ὁ, Achaicus, nomen incogniti viri 
Christiani corinthiaci; 1 Co. 160, 17. 


ἀχάριστος. 


ἐχάριστος, ον (χαρίζομαι), ingratus; a) ἐπ- 
} ends om. o4 8, 286. 20, 892. Xen. oec. 7, 
81 81); δ) beneficii immemor (ita ap. Graecos inde 
ab Hdi. 1,90), Lc. 0, 35. 2 Tim. 3, 2. (Sir. 29, 17. 
Sap. 16, 29)* 
᾿Αχείμ, 0, Achim, nomen proprium unius e majo- 
ribus Christi in V. T. non commemorati; Mt. 1, 14. 
ἀ-χειροποίητος, ov (χειροποίητος, q. Y.), mani- 
bus non factus; Mc. 14. 08. 2 Co. 5, 1. Col. 2, 11. 
Exstat neque ap. profanos, neque ap. LXX. 
ἀχλύς, ὑὸς, ἡ, nebula, caligo, Ina pie oculis ob- 


ducta (vox poetica, saepe ap. Hom.; tum ap. He- 
siod., Aeschyl. ap. prosae scriptores inde a Pol. 
84, 11, 15); Áct. 13, 11. (Jos. antt. 9, 4, ὃ: τὰς τῶν 


πολεμίων ὄψεις ἀμαυρῶσαι τὸν ϑεὸν παρεχάλει 
ἀχλὺν αὐταῖς ἐπιβαλόντα. metaph. de animo Clem. 
Rom. 1 Co. 1 &yAvoc γέμειν».)" " 
ἀ-χρεῖος, ον (χρεῖος. utilis), nubilis; qui πλεῖ 
praestat; Mt. 25, 80 (δοῦλος, cl. Plat. Alc. I, c. 81 
τῶν οἰκετῶν τὸν ἀχρειότατον); ex hyperbole piae 
modestiae ap. Lc. 11, 10 servus se appellat ἀχρεῖον, 
quippe qui etsi omnia fecit, tamen nihil praestitit 
nisi quae debuit, nih igitur promeritus est ac de- 
mum utilis dicendus esset, si posset plura prae- 
Stare quam quae debet; cf. Bengel ad 1. (Saepe ap. 
Graecos inde ab Hom.; Xen. mem. 1, 2, 54: ἀχρεῖον 
xal ἀνωφελές. — LXX 2 Sam. 6, 22 τευ, humilis, 
vilis) | ἢ 6g» (ἀχρεῖ 
ἄρχειοω, ὥ, Bor. 1. pass. ἠχρειωϑην (ἀχρεῖος, q. 
v.) CE utilem reddo ; de moris Eo. 3, 12 (e Ps. i4 
3) ubi Tdf. et Trg. ἠχρεώϑησαν ἃ rariore ἄχρεος 
— ἀχρεῖος. (aliquoties proprie ap. Polyb.)* 
«χρῆστος, ον (χρηστος, et hoc ἃ yodoua), inuti- 
lis, qui non | est; Philem. vs. 11 (pp. h. 1. εὖ- 
χρῆστος). (ap. Graecos inde ab Hom.)* 
ἄχρι et ἄχρις (quorum hoc in N. T. nusquam 
ante consonantem, illud autem nulla vocalis aut 
consonantis ratione habita ponitur, etsi euphoniae 
ità consulitur, ut fere constanter dicatur ἄχρι ἧῆς 
ἡμέρας, ἄχρις οὗ [cf. Bttm. ntl. Gr. p. 9 coll. Win. 
. 42], nec nisi Act. 7, 18. Ap. 2, 25 ἃ Lehm. Τα. 
rg. legatur ἄχρε οὗ, Lc. 21, 24 a Tf. et Trg., 
1 co. 11, 26. 15, 26 ἃ solo 7Tdf), particula termi- 
num ad indicans (de cujus ap. Graecos usu 
cf. Klots δὰ Dev. II, 1, p. 224 s8.), tum praepositio- 
nis tum conjunctionis potestatem habens, usque ad; 
donec, usque dum (de etymo v. in fine hujus expo- 
sitionis). — 1) praepositionis vi adsciscit sibi geni- 
tivum ac dicitur a) de Joco: Act. 11, 5. 13, 6. 20, 
4. 28, 15. 2 Co. 10, 18 s. Heb.4,12 (v. in μερισμος); 
Ap. 14, 20. 18, 5. — 5) de tempore: ἄχρι καιροῦ, 
usque ad tempus, quod opportunum ei videbatur, 
Le. 4, 13; usque ad certum tempus, Act. 13, 11; 
ἄχρι ἧς ἡμέρας, usque ad diem, quo... , Mt. 24,38. 
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Bad. 


Lc. 1, 20. 17, 27. Áct. 1, 2; ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέ- 
pac et ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης, Act. 2, 29. 23, 1. 
20, 22; ἄχρι ἡμερῶν πέντε, usque ad spatium quin- 
que dierum e post quinque dies, 20, 6; ἄχρις ab- 
γῆς, v8. 11; ἄχρι τοῦ νῦν Bo. 8, 22. Phil. 1, 5; 
ἄχρε τέλους Heb. 6, 11. Ap. 2, 26; praeterea Act. 
3, 21. Ro. 1, 18. 5, 13. 1 Co. 4, 11. 2 Co. 3, 14. Gal. 
4, 2. Phil. 1, 6. — c) de modo et gradu; ἄχρι 9a- 
vtov, Act. 22, 4 (ut adeo morti traderem); Ap. 2, 
10 (ut ipsam mortem oppetas); 12, 11; ex muito- 
rum intpp. opinione etiam Heb. 4, 12 cum 
relativo οὗ conj. (ἄχρις οὗ -- ἄχρι τούτου, d) ob- 
tinet vim conjgunctionis: us um ; 8q. 
indicat. praeteriti de rebus vere factis, ad quarum 
usque initium aliquid durabat; Act.7, 18 (ἄχρις οὗ 
ἀνέστη βασιλεύς); 21, 38. — sq. conjunctivo aoriati, 
vim futuri exacti habente; Lc. 21, 24 Lehm. Tdf. 
Trg.; Ro. 11, 25. 1 Co. 11, 26. Gal. 3, 19. 4, 19 (ubi 
Lehm. 2g. Trg. μέχρις); Ap. 7, 3 (e L vulg); 
ἄχρις οὗ ἄν, usque dum, quocunque tempore fiat, 
1 Co. 15, 26 (ubi ἄν ἃ Lchm. Τα. Trg. omittitur); 
Ap. 2, 25. — c. indicat. praes.: : b. 8, 


quamdsu, Heb. 
13; cf. Bleek ad L et Bttm. nil. Gr. p. 199. — 
2) ἄχρις sine οὗ simplicis conjunctionis vim obti- 
net; donec. Meque dum; sq. conj. aoristi; Lc. 21, 24 
(e 1. vulg. et Gab.); Ap. 1, ὃ (Lehm. Tdf. Tvg.); 
15, 8. 20, 3; c. indicat. fut. 17, 17. — Quum ἄχρε 
cognatum sit cum ἄχη et ἀχρός, et μέχρε cum us 
χοὸς, μαχρος: prioris particulae usu spatium illud, 
uoad aliquid pertinere dicitur, comparatur cum 
altitudine, vocis μόχρε usu cum longitudine; ἄχρε, 
adscensionem indicans, est i. q. bis hinauf (ut nos 
dicimus: 5ts au f diesen Tag); μέχρι, extensionem 
indic&ns, est i. q. bis Àin; cf. Klote i. c. p. 225 s. 
Sed neglecto hoc primitivo discrimine utraque 
particula haud raro de eadem re dicitur; cf. ἄχρε 
τέλους Heb.6, 11; μέχρι τέλους, ibid. 8, 6.14; Yn. 
aymp. 4,87: - -περίεστί μοι xal ἐσϑίοντι ἄχρι τοῦ 
μὴ πεινῆν ep 09a. xal πίνοντι μέχρι τοῦ μὴ 
διψῆν. Cf. Frizteche ad Eo. 5, 19. p. 308 88." 
χυρον, ov, τό, culmus frumenti, cui grana sunt 

ezcussa; siramentum tribulo comminutum; Mt. 3, 
12. Le. 3, 17. (ap. Graecos inde a Hdt. 4, 72. Xen. 
oec. 18, 1. 2. 6. plerumque in plur. rà ἄχυρα, — a 
LXX Job. 21, 18 dic. etiam de palea a vento abigi 
solita) , do 

ἀψευδής, ἐς (ψεῦδος), mendaci ere, veraz; 
Tit. 1, 2. (ap. Graecos inde ab Hes. theo . 223.* 

ἄἅψινϑος, ov, 5, absinthium (Wermuth); Ap. 8, 
11; ὁ ἄψινϑος ibid. quasi nomen propr. stellae tri- 
butum in aquas delapsae easque amaras red- 
denti.* 

ἄψυχος, ον, animae 8, vita δὲ sensu carens; 
1 Co. 14, 7. (ap. Graecos inde ab Aeschylo.)* 


B. 


Βαάλ, ὁ et 5, nomen indeclin. hebr. 5», chald. 5» 
(contr. ex 5y2), dominus; Ro. 11, 4. Gessit hoc no- 
men supremum coeli numen a gentilibus Semitis 
(Phoeniciis, Canaanitis, Babyloniis, Assyriis) nec raro 
etiam ab ipsis Israelitis cultum, in sole repraesen- 
tatum; vg Βαάλ, Ro. 11, 4. C. Win. RWB. s. v. J. 
G. Müller in Herzog Enc. I, E 637 ss. Merz in 
Schenkel BL. 1, p. 322 88. Schiotimann in Riehm 
RWB. p. 126 s. quo quum suprema naturae vis 
omnia progignens, igitur virile numen coleretur, 


cui femininum numen Astarte consociabatur, diffi- 
cile explicatu est, cur οὐ LXX aliis locis ὁ BadA 
(Num. 22, 41. Jud. 2, 13. 1 Reg. 16, 31. 19, 18 al.), 
aliis (Hos. 2, 8. 1 Sam. 7, 4 81.) ἡ B. dicant. Inter 
varias hac de re conjecturas ea facilitatis laude prae- 
Btat, qua statuitur, LXX interpretes contemptim 
illud numen ut inva/tdum et impotens τὴν B. appel- 
lasse eodem modo, quo Arabes idola deas et Rab- 
bini mibx dicunt. Ita Geseniuws in Kosenmüller 
Repertorium 1, p. 139. οὐ Z'holuck ad Ro. 11, 4.* 


Βαβυλών. 63 βάλλω. 
Βαβυλών, ὥνος, ἡ (bebr. b33 8 55g, confudit, e | Jehovae vi subactus iis benedixit (Num. 22—24. 
Gen. 11, 9; cf. Aesch. Pers. 51. Βαβυλὼν δ᾽ ἡ xo- | Deut. 23, 58. Jos. 13, 22. 24, 9. Mich 6, 5), unde 


λύχρυσος πάμμικτον ὄχλον πέμπει σύρδην, sed 
rectius, uti videtur, ex 52 a2mw$, porta i. e. aula s. 
civitas Beli), Babylon. urbs olim celeberrima et 
amplissima, sedes regum Babyloniorum, ad utram- 
quo Euphratis ripam sita. Expugnaverat eam jm 
olim Cyrus, sed djruit portas ejus et muros 
rius Hystaspes, templum Beli destruxit Xerres. 
Tandem urbs fere in solitudinem rediit exhausta 
vicinitate, Seleuciae ad Tigridem conditae ἃ Se- 
leuco Nicanore. — Dicitur in N. T. 1) de ipsa urbe, 
Act. 1, 43. 1 Pet. 5, 13 (quo loco olim nonnulli in- 
tellexerunt Babylonem exiguum Aegypti oppidum, 
contra quos cf. Mayerhoff Einleitung in d. petrin. 
Schriften, p. 126 88. — 2) de terra Babyloniorum, 
Mt. 1, 11 8. 17. — 3) allegorice de Fkoma tamquam 
flagitiosissima idololatriae gede et christianae causae 
adversaria, Ap. 14, 8. 16, 19. 17, 5. 18, 2. 10, 21. (e 
multorum opinione etiam 1 Pet. 5, 13.)* 

βαϑέως, adv., profunde; ὄρϑρου βαϑέως sc. ὄν- 
τος (cf. Bnhdy p. 338), primo diluculo, summo mane, 
Le. 24, 1. Lehm. Tdf. frg.; ita e Meyeri ad l. sen- 
tentia; sed rectius ibi βαϑεὼως habetur pro attica 
genitivi forma a βαϑύς, q. v. Cf. Bttm. ntl. Gr. p. 28." 

βαϑμὸς, οὔ, o (ab obsol. Bao, i. q. βαίνω, cf. 
. σταϑμός), limen, gradus; de gradu auctoritatis et 
salubris in coetu christiano efficaciane dicitur 1 Tim. 
3, 13. (Habent vocem Strabo, Lucian., Appian. 
Artemid.; cf. Lob. ad Phryn. p. 824.)* 

βαϑος, toc (ovo), τό (cohaeret cum verbo obso- 
leto βαζω, Bde — cf. βαϑύς, βάσσων et ὁ BvO Oc, 
o fvecóc, nostr. Boden), pro Las, altitudo; 
1) pr. Mc. 4, 5. Mt. 13, 5. Bo. 8, 39 (opp. ὕψω- 
ua); Eph. 3. 18 (opp. ὕψος); dic. de alto mari (die 
hohe See) Lc. δ, 4. — 2) translate: ἡ xatà βάϑος 
πτωχεία αὐτῶν, infima, extrema paupertas, 2 Co. 
8, 2; tà βάϑη τοῦ ϑεοῦ, quae abscondita sunt, et 
humana scrutatione superiora in deo, inpr. ejus 
consilia, 1 Co. 2, 10 (τοῦ Σατανᾶ, e 1. vulg. Áp. 
2, 24; καρδίας ἀνθρώπου, Judith. 8, 14); iner- 
hausta copia, immensa amplitudo, πλούτου, Ro. 
11, 33 (ita etiam Soph. Aj. 130); βαϑὺς πλοῦτος 
Ael. v. h. 3, 18; χαχῶν Eur. Hel. 303. LXX Prov. 


18, 3. 
αϑύυνὼ (βαϑύς), profundum facio; Lc. 0, 48., 
ad orate καὶ βαϑινε non dicitar pro βαϑέως 
ἔσχαψε, sed ἐβάϑυνε operis continuationem dicit; 
cf. Win. p. 437 (Ap. Graecos inde ab Hom.)* 
βαϑύς, εἴα, v, profundus; pr. Jo. 4, 11. — trans- 
late: ὕπνος, sopor altus, Áct. 20, 9 (Sir. 22, 1; 
etiam saepe ap. Graecos); ὄρϑρος (v. in βαϑέως) 
Lc. 24, 1 (Plat Crit. 48 a. Polyaen. 4, 9. 1; ἔτι 


βαϑέος ὄρϑρου, Plat. Prot. 310 &.); τὰ βαϑέα τοῦ 
ατανᾶ, Ἀν. 2, 24 (Grsó. Lchm. Tdf. . v. in 
βάϑος.)" 


βαΐον, ov, τό, ramus palmae; add. τῶν φοινί- 
xev (ex eodem usu quo dicitur οἰχοδεσπότης τῆς 
oix(ac, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν), Jo. 12, 13. (Vox 
solum biblica et eccles.; 1 Maec. 13, 51. Symmach. 
Cant. 7, 9; ignot. Intp. Lev. 23, 40. In graeca 
ecclesia dominiea palmarum dicitur ἢ κυριαπὴ 
τῶν βαΐων. Cf. Fischer de vitiis lexicc. N. T. p. 
18 


Βαλαάμ (ap. LXX — uyb2, sec. G'esen. ex ^a et 
v3, non-populus, i. e. peregrinus; sec. Jo. Simon. 
-- Dy »bg. absorptio populi, — sp. Joseph. o Ba- 
λαμος), Balaam, Bileamus, e Petora, Mesopota- 
miae urbe, oriundus, a Jehova prophetica facul- 
tate praeditus, & Balaco (v. in Βαλακ) mercede 
conductus, ut Israelitas devoveret, et mercedis 
amore ductus Balaei voluntati obtemperare volens 


in eo posteriores Judaei perditissimum viderunt 
fraudatorem; Ap. 2, 14. 2 Pet. 2, 16. Jud. vs. 11." 
Βαλὰκ (pos, inanis, vacuus), Palacus, rex Moa- 
bitarum (Num. 22,2 8. al), Ap. 2, 14.* 
βαλάντιον, οἱ βαλλάντιον (Lehm. οἱ Tdf.; cf. 
Fritzsche δὰ Mo. p. 620. Win. p. 43. Passovii Lex. 
8. V.), (ov, τό, crumena, mareupium (Geldbeutel), 
Lc. 10, 4. 12,83. 22,95 s. (LXX Job. 14, 1. Ari- 
Stoph. ran. 772. Xen. symp. 4, 2. Plat. Gorg. p. 
580 e. al. Hdian. 5, 4, 4 et ap. al.)* 
βάλλω, f. βαλῶ, pf. fifa, aor. 2. ἔβαλον, 9 
ps. plur. ἔβαλον Lc. 28, 34. Act. 16, 23; ἔβαλαν, 
dr Sloxandrina forma est , Aet- 16, y us 
. Trg.; Y. in ἀπέρχομαι), pf. pass. λημαε, 
plsqpf. ἐβεβλήμην, aor. ἐβλήϑην, fut. βληϑήσομαι, 
— jacio, dic. de rebus, quae aut vi et impetu, aut 
sine vi at dedità operá, aut Bic e manu mittuntur, 
ut non cures, quo cadant. — 1) vi et impetu; βάλ- 
λειν τινὰ ῥαπέσμασι, alapis aliquem ferire, Mc. 14, 
65 (dic. e similitudine locutiunum τινὰ βάλλειν 
λίϑοις, βέλεσι, τόξοις al, κακοῖς, ψόγῳ, oxoiu- 
pad; al ap. Graecos; cf. Passov. I, p. 487; pro 
vulg. ἔβαλλον legendum est c, Fritssch;o et Schotto 
ἔβαλον, ex quo ortum ἔλαβον ap. Lchm. Tdf. 
rg.; Pas et λαβεῖν in codd. saepe confundun- 
tur; cf. Grimm ad 2 Macc. 5, 6); — βάλλειν λέ- 
ϑους ἐπί τινι 8. τινά, Jo. 8, 1.59; γοῦν ἐπὶ τὰς 
κεφ. Ap. 18, 19; χονιορτὸν εἰς τὸν ἀέρα, Act. 22, 
28: τὶ εἰς τὴν ϑάλασσαν. Mc. 9, 42. Ap. 8, 8. 18, 
21; εἰς τὸ πῦρ, Mt. 8, 10. 18, 8. Le. 8, 9. Mc. 
9, 22. Jo. 15, 6; εἰς χλίβανον, Mt. 6, 30. Lc. 12, 28; 
elc γέενναν, Mt. 5, 30. Mc. 9, 47; εἰς t. γῆν Áp. 
8, 5. 7. 12, 4. 9. 18. εἰς τ. ληνὸν 14, 19; εἰς v. λί- 
μνὴν 19, 20. 20, 10. 14 &.; εἰς v. ἄβυσσον 20, 8; ab- 
Bol. e£ pass. violenter demoveor de loco, quem ob- 
tinui, ΑΡ. 12, 10 Lchm. Tdf. Trg. — de morborum 
aliquem invadentium impetu dic. βάλλειν τινὰ εἰς 
xAivgv, Àp. 2, 22; pass. aegrotus decumbo lecto 
affixus, βέβλημαι ἐπὶ κλίνης, Mt. 9, 2. Mo. 7, 80; 
omisso ἐπὶ κλίνης, Mt. 8, 6. 14 coll. Lc. 16, 20; τενὰ 
εἰς φυλαχήν, in vincula, carcerem conjicere, Mt. 5, 
25. 18, 30. Lc. 12, 58. 28, 19. 25. Jo. 3, 24. Act. 16, 
23 s. 97. Ap. 2, 10; δρέπανον εἰς γῆν, vi admovere 


falcem, Ap: 14, 19; μαχαιραν βάλλειν (immittere, 
injicere) ἐπὶ t. γῆν, Mt. 10, 34., quae phrasis alte- 


ram peperit in eodem loco obviam: € ρήνην βάλλ. 
ἐπὶ τ. γῆν, immittere pacem; ἔξω, ejicto. Mt. 5, 13. 
18, 48. Lc. 14, 35. 1 Jo. 4, 18. Jo. 15, 6; ἑαυτὸν xa- 
to, deorsum se dejicere, Mt. 4, 6. Lc. 4,9; δαυτὸν 
εἰς v. ϑάλασσαν Jo. 21, 7; pass. sensu reflex. JA 

ϑητι, Mt. 21, 21. Mc. 11, 23; τινὰ ἀπό τινος, depel- 
lere ab aliquo; daemones, Mc. 16, 10; τὲ ἀφ᾽ &avtob, 
abjicere, Mt. 5, 29 s. 18, 8; 0o ἐκ τοῦ στόματος, 
Ap. 12, 15 8. (bene Luth.: schoss aus ihrem Munde); 
ἐνώπιον c. gen. loci: projicere (hastig hinlegen), 
ÁÀp. 4, 10; dic. de arbore vento vehementius agi- 
tata fructus abjiciente, Ap. 6, 13. — intrans. ruere 
(sich stürzen), Áct. 21, 14. (Hom. Il. 11,722. 23, 462. 
et ap. alios.) — 2) sine οἱ el. impetu: rem ita manu 
miitere, ut non curetur, quo c ; — χλῆρον, con- 
jicere in urnam sortem, Mt. 27, 35. Mc. 15, 24. Lc. 
23, 34. Jo. 19, 24. e Ps. 22, 19. (χύβους, Plat. legg. 
12, p. 968. et ap. a1); separgo; κόπρια, Lc. 19,8; 
semen, ὁπὲ τῆς γῆς, Mo. 4, 20; εἰς τὸν χῆπον͵ Lc. 
13, 19. — ἐν)οίο; ἀργύριον εἰς τὸν χορβανᾶν, Mt. 
21, 0; χαλχόν, ὅδωρα, al εἰς τὸ γαζοφυλάχιον, 
Mc. 12, 41—44. Lc.21,1—4 coll. Jo. 12,6. — βάλλειν 
τί τινι, objicere; τὸν ἄρτον τοῖς χυναρίοις, Mt. 15, 
26. Mc. 7, 21; ἔμπροσϑέν τινος, Mt. 7, 6; ἐνώπιόν 
τινος, Àp. 2, 14 (v. infra in σχανδαλον); incertus 


Benito. 
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βάπτω. 


de successu trado; ἀργύριον τοῖς τραπεζξίταις de- | 5. 1 Co 1, 18, 15; elc ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ad conse- 


pono, colloco apud, Mt. 25, 27. — de rebus fluidis: 
fundo, infundo; sq. elc, Mt. 9, 17. Mc. 2, 22. Lc. 
5, 91. Jo. 13, 5 (οἶνον εἰς τὸν x(90v, Epictet. 4, 13; 
de fluviis, 600» εἰς ἅλα, Ap. Rhod. 2, 401 et ap. al. 


LXX Judic. 6, 19); effundo, ἐπί τινος, Mt. 26,12. — 


8) non impetu, at data opera procedere facio; εἴς 
τι, indo, angero, insero; Mo. 1, 88 (τοὺς óaxtvAovc 
εἰς τὰ cta); Jo. 20, 25. 21. 18, 11; injicio; χαλί- 
γους εἷς τὸ στόμα, Jac. 8, 8; demitto (hinabsenken) 
Jo. 5, 7; Mt. 4, 18. 17, 21. — metaph.: εἰς τὴν καρ- 
δίαν τινός, suggero, Jo. 18, 2. (τὲ ἐν ϑυμῷ τινος, 
Hom. Od. 1. 201. 14, 269; εἰς νοῦν Pind. 4, 
138 et ap. al); ἐμβάλλειν εἰς νοῦν τινι, Plut. vit. 
Timol c. 3. 


απτίζω, f. ic, aor. 1. ἐβάπτισα, pass. impf. 
δβαπτιξζόμην, pup. pf. pass. βεβαπτισμένος, aor. 1. 
pass. ἐβαπτείσϑην. fut. 1. pass. βαπεισϑήσομαι, aor. 
1. med. ἐβαπεισάμην (frequentativum ἃ βάπτω ut 
βαλλίζω & βαλλω), passim ap. Plat., Polyb., Diod., 
trab., Joseph., Plut. al. — I) 1) pr. repetitis e$cibus 
immergo, immergo, eubmergo (de submersis navibus, 
Pol. 1, 51, 6. 8, 8, 4; de animalibus Diod. 1, 86.) — 
2) émmergendo vel submergendo abluo, lavo, aquá 
purge ; Med. et aor. 1. pass. me lavo; ita Mc. 1, 4. 
c. 11, 38. (2 Reg. 5, 14: ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Iog- 
ó&vg, » 52v; Sir. 81, 27. Judith. 12, 8.) — 3) trans- 
late: obruo, velut ἐδεωτας ταῖς εἰςφοραῖς, Diod. 1, 
18; ὀφλήμασι, Plut. Galba 21; τῇ συμφορᾷ βε- 
βαπτισμένος, Heliod. Aeth. 2, 8; et simpliciter: 
alicui graves et amplas calamitates infligere; ἐβά- 
πτισαν τὴν πόλιν, Jos. b. jud. 4, 8, 8; ἡ ἀνομία ue 
βαπτίσει, LXX Jes. 21,4; hinc βαπτίζεσϑαι βάπτι- 
cua (cf. Win. p. 211; cf. λούεσϑαι τὸ λουτρόν, 
Ael. ἢ. a. 3, 42), calamitatibus submergi, de iis, 
quibus sustinendae infliguntur, Mt. 20, 22 s. (in t. 


vulg.; Mc. 10, 38 s. Lc. 12, 50 (cf. germ. phrasin 
etwas auszubaden haben, et quae proprie dicuntur 
de iis, qui flumina ae pervaduni: ἕως τῶν ua- 


GtÓv 0 πεζοὶ βαπτιζόμενοι δεέβαινον, Pol. 8, 72, 
4). — II) In N. T. dicitur potissimum de sacrae 
lavationis ritu solenni & Joanne baptista primum 
instituto, posthac e Christi mandato a Christianis 
recepto et ad suae religionis argumentum et natu- 
ram accommodato (v. in βάπτεσμα), h. e. immer- 
sione in aquam idcirco facta, ut signum esset ab- 
Stersorum vitiorum ac scelerum, suscepta ab iis, 
ui salutis desiderio acti ad | messiani bene- 
cja admitti volebant. — a) ÜUsurpatur verbum 
absolute; sacrae lavationis ritum administro, ba 
tio (Vulg.), tingo, tinguo (Tertull); Mc. 1, 4. jo. 
1, 25. 28. 3, 22 a. 26. 4, 2. 10, 40. 1 Co. 1, 17; c. no- 
mine conjugato τὸ βάπτισμα Act. 19, 4; ὁ βαπτί- 
Gov, substantive 1. q. 0 βαπτιστής, Mo. 6, 14. — 
τινα, Jo. 4, 1. Act. 8, 88. 1 Co. 1. 14, 10. — Pass. 
baptisor; Mt. 8, 19 a. 16. Mc. 18, 16. Lc. 3, 21. Act. 
2, 41. 8, 12. 13, 10, 47. 16, 15. 1 Co. 1, 15 (Lchm. 
Taf. Trg.); 10, 2 (Lchm. Tdf.). — Pass. reflexi- 
vo sensu: baptismo snitiandum me curo, tismum 
suscipio; Lc. 1, 30. Act. 2, 88. 9, 18. 16, 33. 18, 8. 
22, 16; add. nomine conj. τὸ βάπτισμα, Lc. 7, 29; 
aor. 1. medii 1 Co. 10, 2 (Lehm. Tdf. ἐβαπτέσϑη- 
σα»); Áct. 22, 16. — sq. dativo rei, qua adhibita 
baptizatur, ὕδατι, v. infra. — 5b) cum praepositioni- 
bus; aa) εἰς, ad indicandam materiem, in quam 
immergitur; εἰς τὸν Ιορδάνην, Mc. 1, 9. — ad 
indicandum finem: εἰς μετάνοιαν, ut obstringatur 
aliquis emendationi animi, Mt. 3, 11; εἰς τὸ Toa»- 
vov βάπτισμα, ut obstringatur officiis, quae a Jo- 
annis baptismo imponuntur, Act. 19, 8; εἰς ὄνομά 
τινος, ad profitendum nomen (v. in ὄνομα) alicujus, 
quem sequamur ducem, Mt. 28, 19. Act. 8, 16. 19, 


drendam veniam peccatorum, Act. 2. 88; εἰς τὸν 
ωὐσῇν, ut Mosem sequerentur ducem, 1 Co. 10. 
2. — ad indicandum effectum: εἰς ἕν σῶμα, bapti- 
zando in unum corpus conjungere, 1 Co. 12, 13; εἰς 
Χριστόν, εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ, baptizando per- 
ducere ad consortium Christi, ad consortium mortis 
&b eooppetitae, in quo consortio peccato demortui gu- 
mus, Gal. 8, 27. Ro. 6,9. — 55) à», c. dat. rei, inquamali- 
uis immergitur,dv τῷ Ἰορδάνῃ Mc. 1,5; ἐντῷ ὕδατι, 
0. 1, 31 (Lehm. Tdf. Trg. ἐν 00., Bod cf. Meyer 
ad 1.); — rei, qua adhibita aliquis baptizat; ἐν ὅδα- 
τι, Mt. 3, 11. Mc. 1. 8. Jo. 1, 26. 33; cf. Bttm. ntl. 
Gr. p. 158, 10; c. simplici dativo, ὕδατι, Lc. 3, 16. 
11, 16. Act. 1, 5; — ἐν πνεύματι ἁγίῳ, largiter im- 
buere spiritu s. (ex eadem imagine, qua ejus lar- 
gitio eam effusio dicitur, Mt. 3, 11. Mc. 1, 8. Lc. 
3, 16. Jo. 1, 83. Act. 1, 0. 11, 16; add. xa πυρί, (eos 
qui non resipiscant) igne obruere, h. e. gravissi- 
mis gehennae poenis afficere, Mt. 8, 11. — ἐν óvo- 
ματι τοῦ xvolov, auctoritate domini, Act. 10, 48. — 
cc) pass. ἐπὶ τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, fretum 
nomine Jesu Chr., h. e. ita, ut spem in eo reponat, 
Act. 2, 38 (ubi Lchm.et Trg. ἐν τῷ ὃν... — dd) ὑπὲρ 
τῶν νεχρῶν, pro mortuis, h. e. ad aeternam salu- 
tem iis conciliandam eo, quod nos eorum loco ba- 
pismum suscipiamus, 1 Co. 15, 29: cf. inprimis 
eander ad h. 1. Fückert Progr. de ἢ. 1. Jen. 1847. 
Paret in Ewald Jahrb. d. bibl. Wissenschaft IX, 
. 241. 
P βάπτισμα, τος, t0 (βαπτίζω), vox N. T. et ec- 
clesiae propria, émmersio, submersio, dic. 1) trop. 
de calamitatibus et afflictationibus, quibus aliquis 
undique obruitur, Mt. 20, 22 s. (e 1. vulg.); Mc. 10, 
38 s. Le. 12, 50 (v. in βαπτίζω I, 2). — 2) de 
Joannis baptismo, illo lustrationis ritu, quo homi- 
nes peccata confessi ad animi emendationem ob- 
Stringerentur, peccatorum ante& cemmissorum ve- 
niam impetrarent atque messiani regni propediem 
futuri beneficiis digni evaderent; Mt. 3, 7. 21, 25. 
Me. 11, 30. Lc. 7, 29. 20, 4. Act. 1, 22. 10,37. 
18, 25; βαπτ. μετανοίας, ad animi emendationem 
obstringens, Mc. 1, 4. Lc. 3, 3. Act. 13, 24. 19, 4. 
— 8) de christiano baptismo; hic autem ex apo- 
stolica notione est ritus sacrae submérsionis, ὃ 
Christo mandatus, quo homines peccata sua con- 
fessi et fidem, quam in Christo ponunt, professi 
per spiritum s. ad novam vitam renascuntur, in 
Christi et ecclesiae (1 Co. 12, 13) consortium ve- 
niunt atque s&eternae salutis participes redduntur; 
Eph. 4, 5. Col. 2, 12. 1 Pet. 8, 21; εἰς τὸν ϑάνα- 
τον, Bo. 6, 4 (v. in faxt1i5o I1, b.)* 
βαπτισμός. οὔ, ὁ (βαπτίζω). lavatio, lustratio 
per aquam facta, Mc. 1, 4. 8 (ξεστῶν xal ποτη- 
£o»): dic. de lavationibus mosaica lege prsecoptis, 
eb. 9, 10; — διδαχῆς βαπτισμῶν -- διδαχῆς περὶ 
βαπτισμῶν, Heb. 6, 2, quod videtur esse expositio 
discriminis inter lavationes lege mosaica praece- 
ptas et christianum baptismum. (Inter profanos tan- 
tum Jos. antt. 18, 5, 2 voce utitur de Joannis ba- 
ptismo.)* 
βαπετιστής, οὔ, ὁ (βαπτίζω), baptista j qui rium 
baptismi administrat; agnomen Joannis, praecur- 
soris Christi, Mt. 3, 1. 11, 11 8. Mc. 6, 24 s. 25. 8, 
28. Lc. 7, 20. 28. 33. 9, 19, quod ei etiam a Josepho 
antt. 18, 5, 2 tribuitur, praeter quem locum apud 
profanos non erstat." 
βάπτω, aor. 1. ἔβαψα, ptep. pf. pase, βεβαριμέ- 
γος, &p. Graecos inde ab Hom.; ap. LXX — 530, 
9) mergo, fmmergo, intingo; τί, Jo. 13, 26 (ubi 
hm. ἐμβάψαρ): 84. genit. rei, in quam intingitur 
(quia tantum pars ejus intingendo tangitur), Lc. 


βάρ. 


(t ἅπτιεσϑαί τινος, λούεσϑαι ποταμοῖο, 
9, 5. 6, 508; οὗ. Bitm. ntl. Gr. p. 148, 25. 
Ap. 19, 18. 


16, 24 
Hom. 
— δ) tingo (f'ürben), ἱμάτιον αἵματι, 

(Hdt. 1, 61. Anth. 11, 68. Jos. antt. 8, 6, 1.) 
, chald. ^3; βὰρ Ἰωνᾶ, fil Jonae, Mt. 16,17., 
Taf. Βαρεωνᾶ, tamquam si cogno- 

men sit e similitudiue Βαρνάβας et aliorum.* 
Βαραββᾶς, à, ὁ (ex ^a, filius, et ty, pater, igi- 
tur fius paíris, 1 e. magistri), latro captivus, 
quem repudiato Jesu sibi condonari a Pilato effla- 
gitabant Judaei; Mt. 27, 16 8. (ubi codd. ab Orig. 
commemorati et nonnulla alia testimonia Ἰησοῦν 
ponunt ante Βαραββᾶν, ἃ Fritzschto, de Wettio, 
0, Bieekio al.approbatum), vs. 20 s. 26. Mc. 

15, 7. 11. 15. Lc. 23, 18. Jo. 18, 40.* 

Βαράχ, ὁ (poa ) Baracus, dux Israülita- 


rum (Jud. 4, 6. 3), Heb. 11, 32. 
Βαραχίας, ov, ὁ, Barachias, qui ἃ Mt. 23, 8ὅ 


pater Zachariae in templo olim trucidati fuisse di- 
citur; cf. in Ζαχαρέας." 

βάρβαρος, ov, 1) proprie ἐσ, cujus loquela $n- 
compta, aepera, rauca est, quasi repetens syllabas 
Baeopao | ie 14, p. 662; ὠνοματοπεπσίηται 
ἡ Αέξις, ol magn.); hine 2) is qui lingua lo- 
"quitur peregrina 8. exolica, quae ab altero non 
intelligitur (Hdt. 2, 158: βαρβάρους πάντας ol 
Αἰγύπτιοι καλέουσι τοὺς μὴ σφίσι ὁμογλώσσους. 
Ovid. trist. 5, 10. 97: , barbarus hic ego sum, quia 
non intelligor ulli); ita 1 Co. 14, 11. — 8) a 
Graecis βάρβαρος dicebatur quivis exterus, graecae 
linguae graecaeque ingeniorum disci- 
plimae , injuncta inde a bellis cum Persis 
notione inhumanitatis et feritatis, unde vox in N. 
T., sed aine probro, dicitur Act. 28, 2. 4 de incolis 
Maltae, qui phoeniciae et punicae originis erant; 
et de iis nationibus, quibus quidem politior morum 
disciplina, sed non facultas amplectendae christia- 
nae salutis deerat, ut Seythis, Col 3, 11. Sed 
phrasis EAAgvéc τε xal βάρβαροι facit etiam peri- 
phrasin notionis omnium pop m vel varietatis 
eorum gine convicio exterorum (Plat. Theaet. p. 175 a. 
Isocr. Euag. c. 11. Jos. ant. 4, 2, 1 et ap. al); 118 
Ro. 1, 14. Gp. Phil de Abr. 8. 45 extr. dic. de 
cunctis gentibus non judaeis. Jos. b. jud. prol. 1 
Judaeos refert inter barbaros) Cf. mm ad 2 


Maec. E 61. 

βαῤέω, c, gravo, onero, premo; in N. T. he- 
betur solum passivum et quidem ptep. praes. βα- 
ρούμενοι, imper. praes. βαρείσϑω, aor. ἐβαρήϑην, 
ptep. pf. βεβαρημένος. Scriptoribus melioris aevi 
praesentis usus nullus est; utuntur solis partic. 
βεβαρηῶὼς et βεβαρημένος, v. Matth. 8. 221. Win. 
p. 80; die. simpliciter: gravor, premor, externis 
malis et calamitatibus, 2 Co. 1, 8; de angore, quem 
animo injicit memoria neceseitatis moriendi, 2 Co. 5, 
4; ὀφθαλμοὶ βεβαρημένοι, 8c. ὕπνῳ, gravati somno, 
Mc. 14, 40 (Lchm. Τ' ἢ 19. καταβαρυνόμενοι); Mt. 
20, 43; add. ὕπνῳ, Le.9, 32; ἐν (3) χραιπάλῃ, Lc. 
21,34, ubi 1. vulg. βαρυνϑῶσιν. (Hom. Od. 19, 122: 
οἴνῳ βεβαρηότες. Diod. Sic. 4, 38: τῷ νόσῳ. μὴ 
βαρείσϑω, ne molestiae ei fiant, sc. sumtibus facien- 

ἃ im. εν 16. (εἰφφοραῖς, Dio Cass. 40. eLY 

αρέως, adv. (βῥαρῦς, 4. v.), difficulter ; , 
13. Act. 28, 27. (Jet. 6, 10) puri 

Βαρϑολομαῖος, ov, ὁ ("νει "a, filius Tolmai), 
Bartholomaeus, unus e duodecim apostolis Christi; 
Mt. 10, 3. Mc. 3, 18. Lc. 6, 14. Act. 1. 13. 

Βαριησοῦς, o (a, filius, *»o*, Jesus), Bar-Jesus, 
pseudopropheta quidam; Act. 13, 6. 

Βαριωνᾶς, à, 0 (ex "2, filius, et 25^, Jonas), Bar- 
Jonas, cognomen Petri apostoli, Mt. 16, 17. v. in 
βὰρ οἱ ]ωνᾶς. 
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. , 
βασανιστΎς. 


Βαρνάβας, α, ὃ (^», filius, οὐ x33, ex Lucae in- 
terpretatione υἱὸς παραχλήσεως, h. e. excellens 
facultate τῆς παραχλήσ., Act. 4, 36; v. in xaa- 
χλησις), Barnabas, cognomen Josae, genere Levitae, 
patria Cyprii, qui erat insignis christianae religio- 
nis doctor, comes et collega Pauli; Act. 9, 27. 11, 
22. 80. 12, 25. c. 13—15. 1 Co. 9, 6. Gal 2, 1. 9. 13. 
Col 4, 105 
βάρος, &oc, τὸ, gravitas, pondus, onus, molestia ; 
— onus (Bürde), ἐπιτιϑέναι τινί (Xen. oec. 17, 9), 
praestanda imperare alicui, quae difficulter prae- 
stari possunt, Act. 15, 28; βαλλειν ἐπί viva, Ap. 
2, 24 (gens.: non aliud vobis injungo praeceptum, 
uod difficile observatu esset; cf. dieck ad 
.); βαστάζειν τὸ βάρος τινός, i. e. vel onus, quod 
res aliqua. habet; τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, molestum 
laborem diei, Mt. 20, 12; vel quod aliquis fert, Gal. 
6, 2 (ubi dic. de vitiis conscientiae molestis; aens.: 
tolerate alii aliorum vitia); — αἰώνιον βάρος δό- 
ξης, pondus gloriae numquam desiturum, h. e. am- 
la et eximia gloria (beatitas) 2 Co. 4, 17; cf. Win. 
. 94, 3. (πλοῦτον, Plut. Alex. 48.) — gravitas i. q. 
aucioritas; àv βάρει εἶναι, auctoritate pollere et 
uti, 1 Th. 2, 6 (ita etiam ap. Graecos; cf. Wesse- 


M » Dee B napa Lehm. Tdf. Trg.), à, ὃ 
αρσαβᾶς (Βαρσαββᾶς m. . Trg.), ἃ, 0, 
Bareabaà (h. e. fllius Sabae), 1) cognomen Josephi 
cujusdam, Act. 1, 23. — 2) Judae cujusdam, Act. 
15, 22. 

Βαρτίμαιος, ov, ὃ (fllius Timaei), Bartiímaeus, 
caecus quidam; Mc. 10, 46. 

βαρύνω, gravo; Le. 21, 34 e 1. vulg.; v. in 
βαρέω. 

βαρύς, εἴα, v, gravis, 1) pr. i. e. onerosus; φορ- 
tov, Mt. 23, 4 (oppositum ἐλαφρόν habes Mt. 11, 
90). — 2) translate: a) molestiam creans; ἐντολή, 
cujus observatio molesta est, 1 Jo. 5, 3. — δ) se- 
verus, durus; ἐπιστολή, 2 Co. 10, 10. — c) gravis 
i e. magni momenti; tà βαρύτερα toU νόμου, 

aviora legis praecepta, Mt. 23, 28; αἰτιάματα, 


ct 25, 1. — d) vto , crudelis, non parcens, 
λύχοι, Act. 20, 29 (ita etiam Hom. li 1, 89. Xen. 


Ages. 11, 12.)* ! 

βαρντιμος, ov (Bagvc et τιμή) gravis h. e. magn: 
preti, pretiosus; Mt. 26, 7. (ita Strab. 17, ? 198; 
grandi pretio vendens, Heliod 2, 30; magno honore 
ornatus, Áesch. suppl. 25.)* 

βασανίζω, aor. 1. ἐβασάνισα, aor. 1. pass. ἐβα- 
σανίσϑην, fut. 1. pass. βασανισϑήσομαι (Bacavoc), 
1) pr. écploro (metalla) per lapidem lydium. — 
2) :nquiro tormentis adhibitis. — 3) tormentorum 
usu crucio (2 Macc. 7, 13); hinc 4) univ. doloribus 
gravibus vezo; τινά Mt. 8, 29. Mo. 5, 7. Lc. 8, 28. 
2 Pet. 2, 8. Ap. 11, 10; passiv. Mt. 8, 6. AP. 9, 5. 
20, 10; de partus doloribus, Ap. 12, 2 (Anthol. 2, 
p. 205. ed. Jac.); ἔν c. dat. materiae, in qua ali- 

uis cruciatur, Áp. 11, 10. — 5) passiv. vezor, la- 

oro; de iis, qui in mari cum adverso vento con- 
flictant, Mc. 0, 48; de navi & fluctibus conflictata, 
Mt. 14, 24. Op. Graecos inde ab Hdt.; — saepe 
in apoerr. V. T.)* | 

βασανισμός, οὔ, ὁ (βασανίξω, 4. v.), 1) explo- 
ratio per lapi jum &ut per tormenta. — 2) 
eruciatus; a) actus cruciandi; Ap. 9, 5. — ὃ) sta- 
tus et conditio eorum, qui cruciantur; Áp. 18, T. 
10. 15; ὃ χάπνος toU βασανισμοῦ αὐτῶν, fumus 
ignis illius, quo cruciantur, Ap. 14, 11. (4 Macc. 9, 
6. 11, 2. — Ab Alexi ap. Athen. 1, p. 30 f. malum 
vinum dicitur βασανισμός.)" 

βασανιστής, ov, 0 (BacaviGo), qui tormentorum 
usu veritatem eruit, tortor onarius (Dem. p. 
978, 11. Philo in Flacc. 8. 11. extr), dic. Mt. 18, 

δ 


βάσανος. 


34 de carceris custode (δεσμοφύλαξ Act. 16, 28), 
sine dubio, quia ei etiam torquendi negotium im- 
positum erat.* . 

βάσανος, 0v, 1, a) lapis lydius, quo aurum et me- 
talla explorantur. — à) tormentum, quo aliquis ad 
veritatem confitendam adigitur. — c) cruciatus, 
acres dolores; dicitur de morborum doloribus Mt. 
4, 24; de cruciatibus improborum post mortem fu- 
turis, ἐν βασάνοις ὑπάρχειν, Lc. 10,23 (Sap. 3,1. 
4 Macc. 13, 14); hinc ὁ τόπος τῆς Bacavov dic. 
de gehenna, Lc. 16, 28. (ap. Giraecos 1nde ἃ Pind.)* 

βασιλεία, ac, ἡ (ἃ βασιλεύω, — distingue ab ἡ 
βασίλεια, regia uxor, regina; cf. ἱερεία, sacerdo- 
tium, ab ἱερεύω, et ἱέρεια, sacerdos femina, ab íe- 
ρεύς), 1) regia potestas, imperium, imperii admi- 
nisirati; Lc. 1,33. 19,12.15. 22, 29. Jo. 18,360. 
Act. 1, 6. Heb. 1, 8. 1 Co. 15, 24. Ap. 17, 12; dic. 
de regia potestate Jesu triumphaturi Meesiae in 
phrasi ἔρχεσϑαι ἐν τῷ Bac. αὐτοῦ, h. e. hac po- 
testate instructum venire, Mt. 16, 28. Lc. 28, 42; 
de regla potestate et dignitate Christianis in regno 
Messiae concessa, Ap. 1,6 (o lect. Lchm.: ἐποίη- 
σεν ἡμῖν vel ἡμῶν βασιλείαν); tob 950), regia 
potestas ac dignitas, quae dei est, Ap. 12, 10. — 
2) terra regis imperio subjecta; Mt. 12, 25 B. 24, 
7. Mc. 3, 24. 0, 28. 13, 8. Lc. 11, 17. 21, 10; 
plur. Mt. 4, 8. Lc. 4, 5. Heb. 11, 838. — 3) Cele- 

rantur in N. T. de regno messiano phrases ἡ βα- 
σιλεία τοῦ ϑεοῦ (knows xm»oe Targ. Jes. 40, 9. 
Mich. 4, T), pr. regnum, cui praeest deus; ἡ βασι- 
λεία τοῦ χριστοῦ (uUo ms5o Targ. Jonath. ad 
Jes. 53, 10), regnum XMessiae, quod a deo per 
Messiam, condetur et cui Messias praeerit dei vi- 
carius; ἡ fac. τῶν οὐρανῶν, apud solum Matthae- 
um, sed frequentissime, regnum coelorum, h. e. 
idem quod regn. de?, ex rabbinico dicendi usu, quo 
coelum dicitur pro deo, habitatore coeli (ap. Rab- 
binos ὩΣ n:55» est regimen dei vel theocratza 
universe spectata, non regnum messianum); ali- 
quoties simpliciter ἡ βασιλεία, Mt. 4, 23 al. Jac. 2, 
5; semel ἢ faoc. toU Δαυίδ, quia Messias e gente 
Davidis oriturus esse atque rex Davidi simillimus 
fore putabatur, Mc. 11, 10; semel etiam βασ. τοῦ 
Χριστοῦ xal ϑεοῦ, Eph. 5, 5. Potissimum oracu- 
lis Danielis freti, qui esse 1n decretis dei docuerat, 
ut, postquam quatuor mundi regna vasta et ampla 
deinceps se excepissent atque eorum ultimum po- 
pulo dei infestum fuisset, tandem fracta ejus ty- 
rannide imperium orbis terrarum in aeternum ad 
populum deo sacrum abiturum esset (Dan. 2, 44. 
7, 14. 18. 27), Judaei sperabant regnum felicissi- 
mum, quod deus per Messiam, fact& mortuorum 
in vitam resusciatione terráque et coelo ad melio- 
rem formam redactis, inauguraturus esset, quo Ju- 
daei aeternum in omnes terrarum gentes imperium 
oceupaturi essent, regnum dei vel Mess?ae appella- 
tum, quo sensu haec nomina intelligenda sunt in 
effatis Judaeorum et Jesu discipulorum cum eo lo- 
quentium, ut Mt. 18, 1. 20,21. Mc. 11, 10. Lc. 17, 20. 
18, 11. Jesus autem nomine regni de? vel coelorum 
utens intellexit perfectum slum, quem conditurus 
esset, rerum ordinem, quo ex omnibus populis qui 
διδὲ fidem habituri essent $n unum coetum deo di- 
catum eL intime conjunctum congregandi aeternae 
salutis participes redderentur. Jam inchoatum et 
praesens hoc regnum dicitur, quatenus jam nune 
fundamenta ejus ἃ Christo jacta sunt ejusque com- 
moda inter homines in Christo fidem ponentes pro- 
moventur, Mt. 11, 12. 12, 28. 13, 41 (quo loco dic. 
de terrestri ejus statu, quo bonos malosque cives 
complectitur); Lc. 17, 21. 1 Co. 4, 20. Ro. 14, 17 
(sens.: natura et indoles regni divini non quaerenda 
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est in eo quid edatur et bibatur); Col. 1,18. Sed 
multo saepius de regno divino tanquam futwro 
bono sermo fit, siquidem consummatio ejus speran- 
da est & Christo e coelis solenniter reverso, revo- 
catis in vitam mortuis, sublatis miseriis et mole- 
stiis, quibus praesens rerum status laborat, devictis 
otestatibus deo hostilibus; Mt. 6, 10. 8, 11. 26, 29. 
c. 9, 1. 15, 43. Loc. 9, 27. 13, 28 8. 14, 15. 22, 18. 
2 Pet. 1, 11; in dictionibus εἰςέρχεσϑαι εἰς t. Bao. 
t. 960), Mt. 5, 20. 1,21. 18, 3. 25. 19, 233. Mo. 9, 47. 
Jo. 3, 5. Act. 14, 22; χληρονόμος τῆς βασιλείας 
Jac. 2, 5; κληρονομεῖν v. B. v. 9., v. infra. — 
Singulari usu ἡ βασ. τοῦ κυρίου ἡ ἐπουράνιος 
2 Tim. 4, 18 dicitur sublimior et perfectus rerum 
ordo, qualis jam nunc in coelis exstat, in quem 
pii Christiani statim post mortem transferuntur; 
cf. Phil. 1, 23. Heb. 12, 22 s. — Manente significa- 
tione regni coelestis 8. divini fac. t. οὐρανῶν s. 
τοῦ 950v, prouti contextus orationis fert, intelli- 
endum est a) de initiis, incrementis, viribus regni 
jvini; Mt. 18, 31—33. Mc. 4. 30. Lo. 13, 18. — 
b) de ejus fatis, Mt. 13, 24. Mc. 4, 26. — c) de con- 
ditionibus, quibus satisfacere debeatur, ut aliquis 
inter cives ejus recipiatur, Mt. 18, 23. 20, 1. 22, 2. 
25,1. — d) de ejus bonis et beneflciis, sive jam 
nunc, sive futuro demum aevo obtingentibus, Mt. 
13, 44 5. Lc. 0, 20; in dictionibus ζητεῖν τὴν βασ. 
t. ϑεοῦ Mt. 6, 33. Le. 12, 31; δέχεσϑαε τ. Bac. t. 
9. ὡς παιδίον, Mo. 10, 15. Lc. 18, 17; κληρονομεῖν 
v. B. τ. 9. Mt. 25,34. 1 Co. 6, 9 8. 15, 50. Gal. 5, 
21; v. in χληρονομεῖν. — e) de coetu eorum, qui 
constituunt regiam dei civitatem ; ποιεῖν τινὰς βα- 
σιλείαν, Ap. 1, 6. 5, 10 (utroque loco pro vulg. lect. 
Beo ete) coll. Exod. 19, 6. — Praeterea hae no- 
dae gunt dictiones: de hominibus ad receptionem 

in div. regnum aptis dic. αὐτῶν vel τοιούτων ἐστὲν 
ἡ βασ. τῶν ato. vel τοῦ ϑεοῦ, Mt. 5, 3. 10. 19, 
14. Mc. 10, 14. Lc; 18, 16. — διδόναι τινὶ τ. Bac. 
dic. de deo homines divini regni consortes reddente, 
Loc. 12, 32; παραλαμβάνειν de iis, qui regni div. 
consortes redduntur, Heb. 12, 28. — διὰ τὴν fao. 
t. obo. ob promovenda regni coelestis commoda, 
Mt. 19, 12; &vexev τῆς Bac. t. 9., ut consors redda- 
tur regni div., Lc. 18, 29. — Qui inaugurationem 
regni div. proxime futuram nuntiant et ejus natu- 
ram describunt et conditiones civitatis in eo impe- 
trandae exponunt, dicuntur διαγγέλλειν τ. Bac. τ. 
9., Lc. 9, 60; εὐαγγελέζεσϑαι τὴν B. v. 9., Lc. 4, 
43. 8,1 10, 10; περὲ τῆς Bao. v. 9. Act. 8, 12; χη- 
οὕὔσσειν τὴν Bac. t. 9., Lc. 9, 2. Act. 20, 25. 28, 
91; τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, Mt. 4, 28. 9, 85. 
24, 14; add. τοῦ ϑεοῦ, Mo. 1,14 (t. ) - ἤγ- 
yix&v ἢ βασ. v. οὐρ. vel τοῦ ϑεοῦ, de proxime 
instante divini regni inauguratione, Mt. 3, 2. 4,17. 
Mc. 1, 15. Loc. 10, 9. 11. — ἔρχεσϑαι i. e. constitui 
dicitur regnum dei Mt. 6, 10. Lc. 11, 12. 17, 20. Mc. 
11, 10. — E comparatione div. regni cum palatio 
κλεῖς τῆς B. v. οὐρ. dicitur potestas in regnum 
coeleste recipiendi &b eoque arcendi, Mt. 16, 19; 
κλείειν τὴν B. τ᾿ οὐρ., prohibere ingressu in regnum 
coeleste, Mt. 23, 7. — viol τῆς βασιλείας, 11, ad 
uos prophetica promissio r divini pertinet; 
dic. de Judaeis, Mt. 8, 12; de 118, qui ex omnibus 
gentibus collecti consortio hujus regni dignos se 
praestiterunt, 18, 38. (In apoerr. V. T. fec. τοῦ 
ϑεοῦ est reg: dei, ernatio divina, Sap. 6, 
4. 10, 10. Tob. 13, 1; ita etiam Ps. 102 [hehr. 103], 
19; 104 [105], 11—18. Dan. 3, 38, 6, 26; — rerum 
universitas imperio dei subjecta | Heichsgebtet G'ot- 
tes] Cant. tr. pu. vs. 32; βασιλεία simpliciter di- 
ctum £Aeocratica vet. testamenti civitas, 2 Macc. 
1, 1.) — Cf. Fleck De regno divino. Lips. 1829. 


βασίλειος. 


4 eee Theol. p. i u oie. Asl . 
. Bergpredigt p. 74 ss. Ed. 4. Οὗ i eol. 
l, p. 567 ss. al . 108 85. Schmid Bibl. Theol. des 

. T. p. 266 s8. ed. 2. Baur Ntl. Theologie p. 69 ss. 
Weiss Bibl. Theol. d. N. T. p. 46 ss. ed. 2. Schü- 
rer der Begriff des Himmelreichs aus jüd. Quellen 
eriintert, in Jahrbücher f, protest. Theologie, 1876, 
p. 88. 

βασίλειος (raro &(a), διον regius, regalis; 1 Pet. 
2, 9. — substantive τὸ βασίλειον (Hát. 1, 30. LXX 
Prov. 18, 19. Jos ant. 6, 12, 4) et multo saepius 
(inde a Xen.) plur. τὰ βασίλεια (LXX Esth. 1, 9al), 

ium regium, Le. 7, 25." 

βασιλεύς, ἑως, 0, populi princeps, imperator, 
terrae dominus, rex; univ. οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, Mt. 
17, 25. Ap. 16, 15 al.; τῶν ἐθνῶν Lc. 22, 25; de 

egy ptiorum rege Act. 7, 10. 18. Heb. 11, 23. 27; 
de Davide, Mt 1, 6, Act. 13, 22; de Herode 0 
et ejus successoribus, Mt. 2, 13s. Lo. 1, 5. Áct. 
12, 1. 25, 13; de tetrarcha, Mt. 14, 9. Mc. 0, 14. 22 


(de filio, Xen. oec. 4, 16; ,,reges Syriae, regis 
Antiochi pueros, scitis Romae ΠΌΡΟΣ fuisse," Cic. 
Verr. 4, 27 coll. de genect. 17, 59); de imperatore 
romano, 1 Tim. 2, 2. 1 Pet. 2, 11 coll. Ap. 17, 9 (ita 
ap. profanos monarchiae romanae aevo, velut ap. 
Jos. b. un 9, 19, 6. Hdian. 2, 4, 8; de imperatoris 
filio ibid. 1, 5, 15); de Meesia ὁ βασιλεὺς τῶν Iov- 
δαίων, Mt. 2,2 al.; τοῦ ᾿Ισραήλ Mo. 15, 32. Jo. 1, 
50. 12, 13; de Christianis utpote in regno milliario 
cum Messia orbi terrarum imperaturis, Ap. 1, 6. 
9, 10 (utroque loco in t. vulg.; v. in βασελεία); de 
deo, summo omnium gubernatore, Mt. 5,35. 1 Tim. 
1, 17 (v. in αἰών, 2.); Ap. 15, 9; βασιλεὺς βασελέ- 
ov, 17, 14; ὁ Bac. τῶν Baciltvovto», 1 Tim. 6, 
15 (cf. Grimm δὰ 2 Macc. 13, 4). 

βασιλεύω, f. co, aor. 1. ἐβασίλευσα (βασιλεύς), 
&p. Graecos c. genit. vel dat., ap. sacros scripto- 
res ex hebr. (53 bu) aq. ἐπί c. gen. loci Mt. 2, 22 
(ubi Lchm. et Τα. ἐπὶ expunxerunt); Ap. 5, 10; 
sq. ἐπί €. acc. personae, Lc. 1, 33. 19, 14. 27. Eo. 
9, 14; rez sum, regiam potestatem exerceo, regno; 
univ. 1 Tim. 6, 15. Lc. ὦ 14. 27; de eo, qui alicui 
terrae praeest, etsi careat dignitate regia, Mt. 2, 
22; de deo, Ap. 11, 15. 17. 19, 6; de imperio Jesu 
Messiae, Lc. 1, 33. 1 Co. 15, 25. Ap. 11, 15; Chri- 
stianorum in regno milliario, Ap. 5, 10. 20, 4. 6. 


Ζ, 


22, 5; hinc ἃ Paulo transfertur ad significandam 
gummam ethicam dignitatem, libertatem, beatitatem, 


qua gaudebunt homines a Christo redemti, Ro. 5, 
17 (cf. de Wette ot TAholuck ad 1); 1 Co. 4, 8. — 
Translate: summam vim ezerceo, Ro. 5, 14. 17. 21. 


6, 12. — Aorist. ἐβασίλευσα denotat regnum ade- 


ptus eum, rex factus eum, 1 Co. 4, 8. Áp. 11, 17. 
19, 6 (ut saepe ap. LXX et profanos; cf. Grimm 
1 


acc. p. 11. Breitenbach et. Kühner δὰ Xen. 
mem. 1, 1, 18; de aoristo primo ingressum in ali- 
ay statum indicante v. BnAdy p. 382 Krüger 

. 83, 5, 1). 

βασιλιχός, ἡ, ὄν, ad regem spectans, regius, re- 
galis; de homine, minister pis, aulicus, Jo. 
4, 46. 49 (Pol. 4, 76, 2. Plut. Sol. 27; saepe ap. Jos.). 
— regi subjectus; de regione, Act. 12, 20. — reg: 
conveniens, rege dignus; ἐσθής, Act. 12, 21. Hinc 
metaph. principalis, praecipuus; νόμος, Jac. 2, 8 
(Plat. Min. p. 317 c: τὸ ὀρϑὸν νόμος ἐστὶ βασιλι- 
xés Xon. aymp. 1, 8: βασιλικὸν χάλλος. 4 Macc. 

4, 2). 
βασιλίσσα, ας, f, regina; Mt. 12, 42. Lc 11, 31. 
Act. 8, 21. Ap. 18, 7. (Xen. oec. 9, 15. Arist. oec. 
9. Pol. 28, 18, 2 et saepius ap. recentiores; LXX. 
Joseph.; Atticistae praeferunt formas βασιλίς et 
βασίλεια. Cf. Lob. ad Phryn. p. 225.)* 
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βάσις, εως, fj (Báo, Balvo), 1) gressus, incessus 
(Aeschyl., Sophocl. al). — 2) i quo gradimur, 
pes; ΤῊΝ 8, 7. (Plat. Tim. p. 92 a. et ap. Alios. Sap. 
13, 18. 

Baoxalvo, aor. 1. ἐβάσχανα, de qua aor. forma 
cf. Win. p. 80 (βάζω, βασχω, loquor, garrio), t«v, 
1) mala loquor de aliquo, calumntor, obtrecto eum 
(Dem. 8, 19. AeL v. h. 2, 13 al). — 2) simulata 

ude vel malevolo adspectu alicui aliquid mali in- 
feo ezcanto, fascino aliquem (Arist. probl. 34, 20. 

eocr. 6, 39. Ael h. an. 1, 35); hinc de iis, qui 
alios malis artibus in errorem abducunt (Diod. 
4,6); Gal. 3, 1. Cf. Schott ad h. 1l. Lob. ad Phryn. . 
462 


βαστάζω, fat. Gao, aor. 1. ἐβάστασα, 1) de loco 
suo tollo manibus; λίϑους, Jo. 10, 31. (λᾶαν, Hom. 
Od. 11, 594; tj» μάχαιραν ἀπὸ τῆς γῆς, Jos. ant. 
7, 11, 7). — 2) tollo, ut portem, feram; 4mpono mihi 
portandum; fero quae mihi oneri sunt, τὸν σταυ- 
ov, Jo. 19, 17. Lc. 14, 27 (v. in σταυρός); transl. 
βαστά εἰν τί, τοὶ intelligendae et aequo animo ex- 
cipiendae parem ease, Jo. 16, 12 (Epict. ench. 29, 
4); φορτίον Gal. 6, 5; βαστάσει τὸ χρίμα, suscipien- 
da in se ei erit damnatoria gidicis sententia, Gal. 
5, 10 (Ὁψῶν nm Mich. 1, 9). Hinc ξένο, &ustineo ; 
Mt.20, 12. Act. 15, 10 (ζυγόν); Ho. 15, 1. Gal.6,2. 
Ap. 2, 2 5. (Epict. diss. 1, 3, 2. Anthol. 5, 9, 3; quo 
sensu Graecis usitatius est φέρειν»). — 2) simpli- 
citer fero, porto; Mt. 3, 11. Mc. 14, 13. Lc. 7, 14. 
22, 10. Ap. 17, 7; passiv. Act. 3, 2. 21, 35; — τὸ 
ὄνομά μου ἐνώπιον ἐθνῶν, ita ferre, ut sit coram 
gentibus, h. e. praedicando notitiam nominis mei 
rferre ad gentes, Act. 9, 15. — gesto, Lc. 10, 4; 
al. 6, 17; de utero foetum gestante, Lc. 11, 27; 
sustineo, i. e. fulcio, Ro. 11, 18. — 3) ex usu Atti- 
cis alieno: aufero, orto; νόσους, sanando tol- 
lere 8. removere, Mt. 8, 17 (Galen. de compos. me- 
dicam. 2: ψώρας te ϑεραπεῦει xal ὑπώπια βαστά- 
pen; — Jo. 12, 6 (ὀβάσταζε, furtim seponere sole- 
at); 20, 15 (Pol. 1, 48, 2: ὁ ἄνεμος τοὺς πύργους 
τῇ βίᾳ βαστάζει. Apollod. bibi. 2, 6. 2. 3, 4, 3. 
Athen. 2, p. 46 a. 15, p. 693 a; permultos e Josepho 
locos affert Krebs Observ. e Jos. p. 152 s8.)* 
βάτος, ov ἡ οἱ (Mc. 12, 26 ap. Grsb., Lchm., 
Tdf. Trg.) ó (hoc, ut Moeris docet, attice, illud 
hellenistice; cf. Fritesche ad Mc. p. 532; Win. p. 
02), rubus, sentis; Lc. 6, 44. Act. 7, 30. 35; ἐπὶ τοῦ 
(τῆς) βάτον, beim Dornbusch, h. e. ubi de rubo 
narratur, Mc. 12, 26. Lc. 20, 37; cf. Fritzsche ad 
Ro. 11, 2.* ) 
βάτος, ov, o, hebr. ra, batus, genus mensurae 
liquidorum apud Judaeos capientis LXXII sextarios 
(Jos. ant. 8, 2, 9). Lc. 16, 6.* 
βάτραχος, ov, 0, rana; inde ab Hom., Ap.16,13.* 
βαττολογέω (Tdf. βατταλ.), i0, aor. conj. 6o, 
a) balbutio, et quum balbutientes eosdem sonos re- 
petere soleant, est ὁ) eadem loquendo repeto, multa 
et inania verba facio, blatero, garrio; ita Mt. 6, 
1., ubi explicatur nomine τῆς πολυλογέας, Vulg.: 
multum loqui; cf. Tholuck. ad l Quod verbum 
putant alii dictum esse a Batto, rege cyrenaico, 
qui balbutiisse fertur (Hdt. 4, 155), alii & Datto, 
quodam longorum et verbosorum carminum auctore; 
Sed si verbum βαιταρίζειν, quod idem significat, 
et βάρβαρος (q. v.) contuleris, longe probabilius 
utatur egse e genere τῶν ὀνοματοπεποιημένων. 
(Simplie. in Epict. p. 340 ed. Schweigh.)* 
δέλυγμα, τος, τό (βδελύσσομαι), vox solum 
bibliea et ecclesiastica, ap. L plerumque — 
raxm, etiam «e» γ et γ €, res tetra (id quod ob 
foetorem abominationi est), res. detestabilis; abo- 
minamentum (Tertull.); Luth.: Greuel; a) universe, 
6 


βδελυκτός. 


Lc. 16, 15. — δ) in V. T. dic. persaepe de idolis 
et rebus ad idololatriam pertinentibus litarum 
populo abominandis, velut 3 Beg. 11, 5. 21, 26. 
4 Beg. 16, 3. 21, 2. 3 Ear. 7, 13. Sap. 12, 23. 14, 
11; hinc in N. T. ΑΡ. 17, 4 s. de idololatria ejus- 
que flagitiis; ποιεῖν βδέλυγμα x. ψεῦδος, Ap. 21, 
21. — c) locutione τὸ 86. τῆς ἐρημώσεως, dete- 
stabile illud, quo vastatio efficitur, Mt. 24, 15. Mc. 
13, 14 (1 Macc. 1, 54), tristissimum aliquod belli 
judaici eventum designari videtur, quo templum 
misere profanabatur, fortasse illud, quod ἃ Jos. b. 
j. 4,9, 11 8. narratur. (LXX Dan. 11, 91. 12, 1. 80. 
ἐρημώσεως dic. pro ng6 yspe et Ὁ “Ὁ Dan. 9, 
27. B6. ἐρημώσεων pro noto o"ppu, detestabile 
[detestabilia] a vastatore peractum, h. e. non sta- 
tua Jovis Olympii, sed idoli arula altari holocau- 
storum imposita; cf. Grimm ad 1 Macc. Ρ. 91. 
Hengstenberg Authentie des Daniel p. 85 8.) 
βδελυχτος, ἡ, ον (βδελνυσσομαι), abominandus, 
detestabilis, Tit. 1, 16. (praeterea tantum Prov. 17, 
15. Sir. 41, 5. 2 Macc. 1, 27.) 
βδελύσσω (βδέξω, tacite foedum flatum e ventre 
edo, foeteo), 1) foedum reddo, abominandum Ja- 
cio; tjv ὀσμήν, Ex. 5, 21; inquino, contamino: 
τὰς ψυχὰς, t. ψυχήν, Lev. 11, 43. 20, 25. 1 Macc. 1, 
48; Ῥίον. pf. pass. ἐβδελυγμένος, αὐοπιϊπαῦειδ, Ap. 
21, 8. (Lev. 18, 30. Prov. 8, 7. Job. 15, 16. 3 Macc. 
6, 9; βδελυσσόμενος 2 Macc. 5, 8.) Apud Graecos 
neque activum neque passivum habetur. — 2) βδε- 
λύσσομαι, deponens medium (aor. 1 ἐβδελυξάμην 
Saepe ap. LX; — ap. Graecos depon. passiv. et qui- 
dem inde ab Aristoph), pr. οὗ foetorem aversor; 
transl. abominor, detestor; τί, ko. 2, 22.* 
βέβαιος, aia, ον (BAQ, Balvo), stabilis, firmus; 
pr. &yxvoa, Heb. 6, 19; transl. certus; cui confiden- 
dum est; ἐπαγγελία, Ro. 4, 10; κλῆσις καὶ ἐχλογή 
2 Pet. 1, 10; ddyoc προφητιχός, 2 Pet. 1, 19; qui 
non labefactatur, sibi constans, Heb. 3, 14; ἐλπίς 
2 Co. 1, 7 (4 Macc. 11, 4); παῤῥησία, Hob. 8, 6; 
ratus ideoque inviolabilis, λόγος Heb. 2,2; διαϑήκη, 
Heb. 9, 17. (Iisdem aignificatibus ap. Graecos inde 
ab Hdt)* , τς 
βεβαιόω, ὥ, f. oco, aor. 1. ἐβεβαίωσα, aor. 1. 
pass. ἐβεβαιώϑην (βέβαιος), firmum reddo, stabilio, 
0, COf, , certum facto; τὸν λόγον, ejus veri- 
tatem et divinitatem comprobo, Mc. 16, 15; τὰς 
ἐπαγγελίας, promissionum veracitatem eventu com- 
probo, h. e. promissa impleo, Ro. 15, 8 (ita etiam 
&p. Graecos, velut Diod. 1, 5); passiv., τὸ μαρτύ- 
(0v τοῦ Χριστοῦ, 1 Co. 1, 6; ἡ σωτηρία - - εἰς 
μᾶς ἐβεβαιωϑη, constr. praegnans ita resolvenda: 
εἰς ημᾶς παρεδόθη xal ἔν nut» βέβαιος ἐγένετο, 
Heb. 2, 3 coll. vs. 2; v. in βέβαιος. — dic. de homi- 
nibus, quorum animi firmi, constantes redduntur, 
Heb. 13, 9. 1 Co 1, 8 (βεβαιώσει ὑμᾶς ἀνεγκχλήτους, 
ita vox firmabit, ut sitis irreprehensi); 2 Co, 1, 21 
(βεβαιῶν ἡμᾶς εἷς Χριστόν, efficiens, ut stabiles 
simus in consortio Christi; cf. Meyer ad 1.); ἐν τῷ 
πέστει, Col 2, 7. (ap. Graecos inde ἃ Thuc. et 
wt ἡ (βεβαιόω), confi 
ὁβαίωσις, εως, ἡ (BeBaióo), confirmatio; τοῦ 
εὐαγγελίου, Phil. 1, 7; εἰς βεβαίωσιν, ad fidem fa- 
cien ὌΝ Heb. 6, 16, (Sap. 6, 19. — Thuc. Plut. Dio 
888. 
βέβηλος, ον (ΒΑ, Balvo, βηλός, limen), 1) ad 
que adire, quod calcare ulia fas est; pr. dic. 
e locis; hinc 2) profanus τα ^^, Lev. 10, 10. 1 Sam. 
21. 4., opp- ἅγιος (ut ap. Phil. vit. Mos. III, 8. 18 in 
fine); 1 . 4, 1. 6, 20. 2 Tim. 2, 16; de hominibus: 
tmpius, 1 Tim. 1, 9. Heb. 12, 16. (saepe ap. Graecos 
inde ab Aeschylo.)* 
βεβηλόω, i, aor. 1. ἐβεβήλωσα (βέβηλος), pro- 
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By3a»la. 


fano, violo; τὸ σάββατον, Mt. 12, 5; τὸ ἱερόν, Act. 
24, 6. (persaepe ap. LX X — 5m; Judith.9,8. 1 Macc. 
2, 12 al. — Heliod. 2, 25.)* 

Βεελζεβούλ et e nonnullorum testimoniorum 
scriptura Βεελζεβοίβ, ὁ, indecl, Beelsebul, Beelze- 
bub, nomen satanae, malorum geniorum principis; 
Mt. 10, 25. 12, 24. 27. Mc. 3, 22 Le. 11. 15. 18. 19. 
Forma Βεελζεβούλ composita est e 812} (rabbinice 
pro 531, stercus) et b»2, dominus stercoris 8. im- 
mundstiae h. e. idololatriae; cf. Lightfoot ad Mt. 
12, 21. Pauci illi, qui praeeunte Hieronymo formam 
Βεελζεβούβ praeferunt, repetunt nomen ἃ 3132} 5ya, 
domino muscarum, Ecronitarum idolo (2 Reg. 1, 2) 
molestas muscas abigendi potestate praedito, quod 
nomen & Judaeis in sastanam ignominiae causa 
iranslatum putant. Cf. quae uberius exponunt 
Win. RWB. s. v. Beelzebub; οἱ J. G. Müller) 
in Herzog Enc. 1, p. 768 sas. (Praeterea tantum in 
eccles. scriptis, velut Ev. Nicod. c. 1 s.)* 

Βελίαλ, ὁ (5y^5», malitia, nequitia), Belial, no- 
men satanae, 2 Co. 6, 15 in t. vulg. et Lchm. Sed 
praeferendum est Βελέαρ, 4. v. 

Βελίαρ, 0, indecl, Beliar, nomen satanae, 2 Co. 
6,15 Grab. Tdf. Trg., quod aut asperiori Syrorum 
pronuntiationi voeis Βελίαλ (q. v.) tribuendum (id 
quod plerique putant), aut ex ^3» 5a, dominus silvae, 

. €. qui in silvis et desertis imperium exercet (cf. 
LXX Jes. 13, 21. Mt. 12, 43), ortum 6586 censendum 
uu" aepo in (Bia) pil hae ; 

ελόνῃ, 96, ἢ 06), a). is hastae; b) acus; 
Lc. 18, 28 Lehm. Taf. 7vg. Τὰ ῥαφίς. (Aristoph. 
Aeschin. Aristot. al.; cf. Lob. ad Phryn. p. 90.) 
E βέλος, eon to (βαλλω), telum, jaculum, sagitta ; 
ph. 6, 16. | 
βελτίων, ov, genit. ovoc, melior ; neutrum adver- 
bialiter 2 Tim. 1, 18.* 

Βενιαμίν, 0 (72732, h. e. 12» 33, fllius dexterae, 
h. e. felicitatis, Gen. 35, 18), Benjamin, filius Ja- 
cobi duedecimus; φυλὴ Βενιαμίν, tribus benjami- 
nitica, Áct. 18, 21. Bo. 11, 1. Phil. 3, 5. Ap. 1, 8." 

Βερνίχη, 2c, ἡ (pro Βερενίχῃ, et hoc macedonice 
dic. pro Φερενίχη), Bernice, Berenice, filia Herodis 
Agrippae majoris, matrimonio juncta primum cum 
patruo suo Herode, Chalcidis rege, eo mortuo nupsit 

olemoni, regi Ciliciae, eoque mox deserto ad fra- 
trem ippam rediit, quocum prius vidua in in- 
cestu virisse ferebatur, tandem aliquamdiu Titi 
imperatoris concubina (Jos. ant. 19, 5, 1. 20, 7, 1 
et 3. Tacit. hist. 2, 2 et 81. Suet. Tit. 7); Act. 25, 
18. 23. 26, 30. Cf. Hausrath in Schenkel BL. 1, p. 
996 85. 

Βέροια, ας, ἡ (etiam Bé δοιαὶ), Beroea, urbs ma- 
cedonica prope Pellam montem Bermium sita; 
Act. 17, 10. 13.* 

BeeoPaed, ^ ον, eig, Act 20, 4. tonis, i 

apa €, ἢ (ΤΩΣ rna, locus trajectionis, i. 
iei Furtlieusen), Bethabara ; Jo. 1, 

n. 2. 
locus depressiopis s. 
miseriae 


ei ας 7 (ne ma, 
montem oliveti situs, 


nomen JLasari est) dictus, circiter -——XXX fa- 
milias complectens; οἵ, Kobinson II, p. 309 ss. — 
2) oppidum vel pagus ad orientalem Jordanis ripam 
Bitus, ubi Joannes baptizaverat; Jo. 1, 28 6b. 
Lchm. Τῆς. Τα. Sed Origenes, etsi in sui aevi 
codd. fere omnibus ἐν Βηϑανίᾳ legi profitena, ta- 
men 8e, quum illas regiones peragraret, nullum 
locum ita dictum reperisse, sed Jocum, ubi Joannes 


Βηϑεσδά. 


baptirasset, monstrari illic Bethabaram docet, id 
quod etiam Eusebius et Hieronymus, iidem regionis 
gnariseimi, tradunt. Unde niam post aposto- 
orum tempus exstinctam nomine Bethabarae resti- 
totam esse verisimillimum est; cf. Lücke adl p. 
88. 

Βηϑεσδά, ἡ (chald. x0 ra, h. e. domus mige- 
ricordiae s. locus excipiendis curandisque aegrotis 
Ingervions) Beshesda, nomen piscinae prope portam 
oviariam Hierosolymae, cujus aquae vim medendi 
habebant, Jo. 5, 2. Qua in regione hodiernae urbis 
locus quaerendus sit, non satis constat; cf. Win. 
RWB. s. v. Arnold in Herzog Enc. 2, p. 117 s. 
Robinson IL, p. 136 s. 158 8." 

Βηϑζαϑά, j (fortasse chald. wp" r3. locus olea- 
rum, non &utem, quod nonnulli conjiciunt, r3 
wr, domus novitatis (Neuhaus), quum litteram " 
in , graecum G transire exemplis doceri nequeat), 
B λα, Jo. 5, 2 Tdf. e lectione codd. «L 
testt. sine dubio vitiosa, sed a Keimio II, p. 177 
approbata pro vulg. By9e09d, 4. v. 

ηϑλεέμ, ἡ (&p. Joseph. non solum ita, sed etiam 
Βηϑλεέμῃ, c, ant. 6, 8, 1; 11,1; ἀπὸ Βηθλέμων, 
5, 2, 8; ἐχ Βηϑλεόμων, 5, 9, 1), B. (ma 
ee domus panis, Brodhausen), oppidulum ἃ fer- 
litate soli ita dictum, ser milliariis romanis me- 
ridiem versus ab Hierosolymis distans, hodie Bes 
lachm, circiter 3—4000 incolarum; Mt. 2, 1. 5 8. 8. 
16. Lo. 2, 4. 15. Jo. 7, 42. Cf. Win. BWB. s. v. Ro- 
bison 11, p. 379 88. v. Raumer p. 216 sa. Tobler 
Bethlehem in Pal&stina. Topograph. u. histor. 
geschildert. St. Gallen ἃ. Bern. 1840." 

Bry9oaiód, et (Mt. 11, 21 t. vulg., Grsb. Tdf. 

B9aaiddv), ἡ, indecl., sed c. accusativo Βηϑσαΐδαν 


(Syr.: fr, Lan, i e.locus venationis vel pisca- 


o. 1 
45. Mt. 11, 21. Me. 6, 45. Le. 10,13. Jo. 12, 21 (ubi 


discrepare statuentibus. Cf. Win. RWB. s. v. 


sorum), Bethphage, nomen villae vel vici (Euseb. 
eam xov, Hieron. villulam nominat), sd mon- 
tem olivarum à e Bethaniam siti; Mt. 21, 1. Mc. 
11, 1 t. vulg Grsb. Trg.; Lc. 19, 29." 

βῆμα, τος, τό (ab inus. Bác, βίβημι — Bal»), 
1) gressus, passus; βῆμα ποδός, spatium, quod 
planta pedis calcatur; latum pedem, Act. 7, ὅ 
(-» 5xr7np Deut. 2, 5 coll. Xen. an. 4, 7, 4. Xen. 
Cyr. 1, 5, 6). — 2) editus locus, ad quem per gradus 
adscenditur; suggestus; dic. de tribunali judicum 
Mt. 27, 19. Jo. 19, 13. Act. 18, 12. 16 8. 25, 6. 10; 
Christi judicis, Bo. 14, 10 (Lehm. Tdf. Trg. τοῦ 
950v); 2 Co. 5, 10; de suggestu, throni speciem 
referente, quem in theatro caesareensi Herodes er- 
struxerat, unde et spectabat ludos et verba faciebat 
in concione, Act. 12, 21. (de oratorum 8 gtu 
2 Macc. 13, 26. Neh. 8, 4. Xen. mem. 3, 6, 1. Hdian. 
2, 10, 2.)* ; 

βήρυλλος, ov, ὁ, fj, beryllus, gemma coloris viri- 
dis languidioris (bib. h. n. 37, 20), Ap. 21, 20. 
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βιωτικός. 
(Tob. 13, 17; neutr. ὕλλεον — ut b Ex. 28, 20. 
39, 11.) Cf. Win. R s. v. Edelsteine.* 


Bla, «c, ^, 1) robur, tum corporis, tum animi, 
Hom. et sqq. 2) vis violenter efficax; μετὰ βίας, 
vi adhibita, Act. 5, 20. 24, 7; impetus, τῶν χυμά- 
vov, 27, 41; διὰ v. βίαν τοῦ ὄχλον, vehementer 


nte populo, 21, 35.* 
βάζω (Bla , δὲ utor, vim adAibeo; τινά, cogo, 
vim infero alicui; activum perraro obvenit et fere 
aolum ap. poetas; pass. Mt. 11, 12 ᾿ βασιλεία οὗρ. 
βιάζεται, regnum coelorum (wird. erstürmt), ez- 

, h. e. fervidissimo studio et omni virium 
contentione appetitur regni coel consortium; cf. 
Xen. Hell. 5, 2, 15: πόλεις τὰς Befiaouévac. Quod 
alii explicant: regnum dei vim Aatitur 8c. per ad- 
versarios, id neque tempori, quo Christus haec verba 
loquitur, neque contertui orationis convenit; cf. 
Fritssche, de Wette, Meyer ad 1. — Med. βιάζο- 
μαι p εἷς τι, violenter & lor in aliquid (& 
τὴν Ποτίϑαιαν, Thuc. 1, 6; dc τὰ ἔξω, 1, 69; εἰς 
τὴν παρεμβολήν, Pol. 1, 14, 5; εἰς τὰ ἐντός, Philo 
vit. Mos. 1, 8. 19; εἰς τὸ στρατόπεδον, Plut. Otho 
12 aL), εἷς τ. βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, omni studii 
fervore et virium contentione consortium regni div. 
sibi acquirere, Le. 16, 16." 

βίαιος, a, ov (Bia), violentus, vehemens; Act. 2,2. 
(apud Graecos inde ab Hom.)" 
βιαστής, οὔ, ὁ (Fido), 1) validus, fortis; Pind. 
OL 9, 114. Pyth. 4, 420. — 2) qui vim infert, violen- 
tus, Philo agric. 8. 19. — Mt. 11, 12 βιασταί dicun- 
tur, 8 quibus regnum dei βιάζεται, h. i. qui omni 
Studio et contentione ejus consortium appetunt.* 
βιβλαρίδιον, ov, τὸ (deminutivum deminutivi 
βιβλάριον ab ἡ BiBAoc), Libellus; Ap. 10, 2. 8—10. 
Apud profanos non exstat. Cf. Win. P 91.* 
βιβλιδάριον, ov, τό (e βιβλίδιον, ut ἱματιδάριον 
ex iuaridtov), libellus; Ap. 10, 8 Tdf. ed. VII. 


βιβλίον, ov, τό (deminut. vocis ar d libellus, 
volumen; Le. 4, 17. 20. Jo. 20, 80. Gal. 3, 10. 2 Tim. 
4, 13 al; documentum scriptum; scheda, in qua 
aliquid scriptum est, 8. ἀποστασίον, Mt. 19, 1. Mc, 
10, 4; v. in ἀποστάσιον. — βιβλίον ζωῆς, index 
eorum, quibus deus salutem aeternam decrevit, Ap. 
13, 8. 17, 8. 20, 12. 21, 17; v. in ζωή. 
βίβλος, ov, ἡ (s. potius ἡ βύβλος, planta, cui 
nomen papyrus [Theophr. hist. plant. 4, 9), e cujus 
libro charta conficiebatur), liber scriptus, volumen ; 
Mt. 1, 1. Lc. 3. 4. Mc. 12, 26. Act. 1, 20; τῆς 5o5c, 
Phil. 4, 8. Ap. 8, 5 al; v. in βιβλίον. 
βιβρώσκω, pf. βέβρωχα, comedo; Jo. 6, 18. (ap. 
Graecos inde ab Hom.; saepius ap. LXYX)* — — 
Βιϑυνία, ac, ἡ, Bithynia, provincia Asiae minoris, 
adjacens Ponto Euxino, Propontidi, Mysiae, Phry- 
giae, Galatiae, Paphlagoniae, Act. 16, 1. 1 Pet. 1, 1.* 
Bloc, ov, ὁ, aj vita, quam vivimus, Lc. 8, 14. 
1 Tim. 2, 2. 2 Tim. 2, 4. 1 Jo. 2, 16. 1 Pet. 4, 8. — 
δ) (ut TA apud Graecos inde ab Hes. op. 230. 
515; Hdt. Xen.) id, quo vita sustentatur, opes, fa- 
; Mt. 12, 44. Le. 8, 43. 15, 12. 30. 21, 4. 1 Jo. 
3, 17. (— np5 Prov. 31, 14.)" mE 
βιόω, (o, inf. aor. 1. βιῶσαι, pro quo Atticis usi- 
tatior est inf. aor. 2. βιῶναι, cf. Win. p. 80 (Bloc), 
vitam ago, vivo; τὸν χρόνον, tempus transigere, 
1 Pet. 4, 2. (Job. 29, 18; ἡμόρας, Xen. mem. 4, 8, 2.)* 
βίωσις, ἕως, ἡ, vivendi et agendi ratio; Act. 
26, 4. (Sir. prolog. 1: διὰ τῆς évvónov βιώσεως. 
— ΔΡ. profanos non erxstat.)* . 
βιωτικός, ἡ, ὄν, ad vitam et res hujus vitae per- 
tinens; Lc. 21, 34. 1 Co. 6, 3s. (Vox, Atticis non 
usitata, primum offenditur ap. Arist. h. a. 10, 16; 
aaepe dicitur χρεῖαι βιωτιχαί, ut Pol. 4, 73, 8. Philo 


βλαβερός. 


vit. Mos. IIT, 8. 18 in fine; Diod. 2, 19. Artemid. 
oneir. 1, 81. p. 30. Cf. Lob. ad Phryn. p. 355.)* 
λαβερός, d, ὄν (BAdnto), nozius, perniciosus 

en. mem. 1, 5, 3 opp. ὠφόλιμος), 1 Tim. 6, 9 

πιϑυμίαι BAaBsoal coll. ἡδοναὶ BÀ. Xen. mem. 1, 
3, 11. (persaepe ap. Graecos inde ab Hom.; semel 
ap. LXX, Prov. 10, 26.)* 

BAánto, f. yo, aor. 1. ἔβλαψα, noceo, laedo, 
τινά͵ Mc. 16, 18. Lc. 4, 35. (persaepe ap. Graecos 
inde ab Hom.; Tob. 12, 2. 2 Macc. 12, 22 al.)* 

βλαστάνω, 3 ps. praes. conj. βλαστᾷ & forma 
βλαστάω, Moe. 4, 27 Trg. Tof. (cf. Bttm. ntl. Gr. 
p. 48), aor. 1. ἐβλάστησα (cf. Win. p.80), 1) intrans., 

rogermino, frondeaco ; Mc. 4, 21. Mt. 13, 26. Heb. 
3 4. (Num. 17, 8. Joel 2, 22 a1.; ap. Graecos inde 
a Pind.) — 2) ap. Graecos inferioris aetatis transit., 
produco; τὸν καρπόν, Jac. 5, 18. (Gen. 1, 11 al)* 

Βλαστος, ov, ὃ, Blastus, praefectus cubiculo He- 
rodis regis; Act. 12, 20. 

βλασφημέω, i, impf. ἐβλασφήμουν, aor. 1. égAa- 
ὑφήμησα, fut. 1. pass. βλασφημηϑήσομαι (βλασφη- 
μος q. v.), contumeliosa loquor, convicia facio, con- 
victor, calumntor, Vulg.: blasphemo; absol, Lc. 22, 
65. Act. 13, 45. 18, 6. 26, 11. 1 Tim. 1, 20. 1 Pet. 4, 
4; — c. accus. personae vel rei (ut &p. Graecos in- 
ferioris aetatis, Joseph. Plut. Appian. al.), Mt. 27, 
39. Me. 3, 28 (Taf); 15, 29. Le. 23, 39. Tit. 8, 2. 
Jac. 2, T. 2 Pet. 2, 10 (de quo ]. v. in ἀγνοέω, p. 5); 
Jud. vs, 10; c. nomine óconjugato βλασφημίαν, con- 
vícium proferre (Plat. legg. 7, p. 800 c.; v. in ἄγας 
πάω), Mc. 3, 28 t. vulg., Grsb. (ubi Lchm. Tdf. 
Trg. 00« pro οσας). —- Passiv. βλασφημοῦμαι, 
calumniose de me dicitur, convicium in me tngeri- 
tur, conviciis $ncessor; Lo. 3, 8. 14, 10. 1 Co. 4, 
13 (Τα. δυσφημούμενοι); 10, 30. Tit. 2, 5. 2 Pet. 
2, 2; τὸ ὄνομα τινος, Ko. 2, 24. 1 Tim. 6, 1. — 
Speciatim de iis dic., qui contumeliosis verbis re- 
verentiam deo vel rebus ad eum pertinentibus de- 
bitam consulto negligunt (— πὸ 2 Reg. 19, 6. 22 
coll. va. 4; cf. Grimm ad 2 Macc. 10, 34); absol.: 
Mt. 9, 3. 20, 65. (Me. 2, 1. Lehm. Tdf. Trg.) τὸν 
ϑεόν, Ap. 16, 11. 21; τὴν Oed» Act. 19, 31 (Grab. 
Lchm. Tdf. Trg. τὴν 950v); τὸ ὄνομα τοῦ 960, 
Ap. 13, 6. 9; τὸ πνεῦμα τοῦ 960b, 1 Pet. 4, 14 t. 
vulg.; δόξας, Jud. ve. 8. 2 Pet. 2, 10 (v. in 3óga); 
εἰς τὸ πνεῦμα τὸ Gy., Mc. 3, 29. Lc. 12, 10 (εἰς 
ϑεούς, Plat. rep. 2, p. 381). — Graeci antiquiores 
dicunt βλασφ. εἴς τινα, περί aut xatd τινος." 

βλασφημία, ας, ἧ, convicium; Vulg. blasphemia; 
a) univ. calumnia, obtrectatio, effatum, quo altorum 
famae injuste nocetur ; Mt. 12, 31. 15, 19. Mc. 3, 28. 
7, 22. Eph. 4, 31. Col. 3, 8. 1 Tim. 6, 4. Jud. vs. 9 
(χρίσις βλασφημίας, i. q. χρίσις βλάσφημος 2 Pet. 
2, 11, sententia contumeliosis verbis pronuntiata); 
Ap. 2, 9. — δὴ speciatim smpie et contumeliose di- 
ctum, quo eumm: numinis laeditur majestas ; Mt. 26, 
65. Mc. 2, 1. 14, 64. Lc. 5, 21. Jo. 10, 33. Ap. 13, 5; 
ὀνόματα βλασφημίας, i. 4. βλάσφημα (cf. Win. 
p. 222), Ap. 18, 1. 17, 1; τοῦ πνεύματος, genit. 
obj., Mt. 12, 31; πρὸς τὸν ϑεόν, Ap. 13, 6. (Eur. 
Plat. Demosth. 8].; — πε Ez. 35, 12.)* 

βλάσφημος, ov (βλάξ, piger, stolidus, et φήμη, 
fama), maledicus, contumeliosus, convicia faciens; 
Act. 6, 11 (óguava βλάσφημα εἰς IMovofj» xal τὸν 
960v); 2 Pet. 2, 11 (de quo loco v. in βλασφημία); 
Ap. 18, 5; βλάσφημος substantive 1 Tim. 1, 18. 
2 Tim. 3, 2. (Jes. 66, 3. Sap. 1, 6. Sir. 3, 16. 2 Macc. 
9, 28; ap. Graecos inde a Demosth.)* 

βλέμμα, τος, τό (βλέπω, pf. pass. βέβλεμμαι), vi- 
διι8, adspectus ; βλέμματι x. dxog, videndo audiendo- 
que, 2 Pet. 2, 8. (Eur. Aristoph. Dem. Plut. al)* 
βλέπω, f. wo, aor. 1. ἔβλεψα, ap. LXX — me, 
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fy», w^3h, rm, ap. Graecos inde a&b Aeschylo, vi- 
o, cerno; 1) corporis oculis; a) visu praeditus 
sum, facultatem eidendi habeo; cernere possum, 
opp. τυφλος, Mí. 12, 22. 13, 16. 15, 81. Jo. 9, 1. 15. 
19. 25. Act. 9, 9. Ro. 11, 8. 10. Ap. 3, 18 al. (Soph. 
Oed. Col. 73. Αγ. Plut. 15. Xen. mem, 1, 3, 4. Ael. 
v. h. 6, 12 al. — Exod. 4, 11. 23, 8 81 Tob. 1, 16). τὸ 
βλέπειν, visus, facultas videndi, Le. 7, 21 (Lchm. 
Tdf. Trg. omittunt vo). — 5) oculorum usu per- 
ciplo, conspicio, conspicor (erblicken); αὐ absol, 
βλεπόντων αὐτῶν, conspicientibus iis, in eorum 
conspectu, Act. 1, 9; ἔρχου xal βλέπε, Ap. 6, 1. 3. 
5.7 t. vulg. — f) c. accus. personae vel rei, Mt. 
7, 8. 11, 4. 24, 2. Mt. 5, 31. 8, 23 8. 13, 2. Le. 6, 41. 
24, 12. Jo. 1, 29. Act. 4,14al.; τὴν φωνήν, eum, qui 
vocem ederet, Ap. 1, 12; ὅραμα Act. 12, 9; τὸ πρός- 
ὡπὸν τινος, dicitur is, cui aditus δὰ aliquem patet, 
ut proceribus regni, ministris et amicis ad regem 
(gown Mt 2 Reg. 25, 19. Jer. 52, 25. Esth. 1, 14), 
unde Mi. 18, 10 intelligendi sunt angeli intimae 
admissionis s. supremi ordinis (v. in ἀρχαγγελος). 
— pass. τὰ βλεπόμενα, quae oculis cernuntur, 2 Co. 
4, 18. Heb. 11, 3 (ubi Lehm. Tdf. Trg. τὸ BAsno- 
μενον, complexus eorum, quae conspiciuntur) ; δλπὲς 
βλεπομένη, spes rerum quae conspiciuntur, ἢ. e. 
adsunt, Ro. 8, 24. — c) converto oculos in aliquid, 
adspicio, intueor, specto (anblicken, beschauen); 
γυναῖκα, Mt. 5, 28; εἴς τι, τινα, Lc. 9, 62. Jo. 13, 22. 
Act. ὃ, 4; εἰς t. οὐρανόν, Act. 1, 11 Tdf. Trg.; 
sensu 2nspiciendi, βιβλίον, Ap. 5, ὃ 8. — universe: 
d) sensu percipio, sentio; tà» ἄνεμον ἰσχυρόν, 
Mt. 14, 30. (χτύπον δέδορχα, Aesch. sept. 100.) — 
6) usu cognosco, experior; τί, Ro. 7, 23; sq. ὅτι, 
2 Co. 7, 8; per attract. τὸ ϑηρίον, ὅτι xtA. Ap. 
17, 8; ὑπὲρ ὃ βλέπει μὲ — ὑπὲρ τοῦτο, ὃ βλέπει 
μὲ ὄντα, ne majorem me censeat. quam me esse 
cognoscit, 2 Co. 12, 6. — 2) metaph. antmi oculis 
video ; — a) facultatem intellagendi habeo; βλέπον- 
τες οὐ βλέπουσι, intelligendi facultate instructi 
non intelligunt, Mt. 18, 13. Lc. 8, 10. — δὴ) mente 
cerno, animadverto, percipio, cognosco, intelligo; 
absol du ἐσόπτρου, 1 Co. 13, 12; de deo omniscio 
βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, videns in occulto, ubi homo 
nihil cernit, Mt. 6, 4. 6. 18; ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν, 
Heb. 10, 25 (e quibusdam externis signis); Ἰησοῦν - - 
ἐστεφανωμένον, cernimus (ex ejus resurrectione 
atque e spiritus s. effectis et testimoniis) Jesum 
coronatum, Heb. 2, 9; sq. ὅτι, 3, 19. Jac. 2, 22, — 
c) mentem adverto, 0 animum ad aliquid, con- 
&idero, respicio, rationem habeo; absol. βλέπετε. 
germ. λαδὲ Acht, Mc. 18, 23. 33; c. accus. rei vel 
ersonae, 1 Co. 1, 26. 10, 18. 2 Co. 10, 7. Phil. 3, 2. 
ol. 2, 15; sq. πῶς c. indicat. Lc. 8, 18. 1 Co. 3, 10. 
Pph. 5, 15; perpendo, sq. τέ interrog. c. indicativo 
c. 4, 24; εἰς πρόςωπόν τινος, intueor, ἢ, e. respi- 
eio alieujus externam conditionem, die. de iis, qui 
artium studio ducuntur, Mt. 22, 10. Mc. 12, 14. 
Ex usu Graecis inusitato dic. ἑαυτὸν βλέπειν, ad 
aemet 1psum attendere — sibi cavere, Mc. 13, 9; sq. 
ἵνα μή, 2 Jo. 8; βλέπειν ἀπό τινος, germ. Acht 
haben von wegen τι sibi cavere ab aliquo, Mc. 8, 
15. 12, 38; sensu Brouidendi, curandt pr. (Acht 
haben), 84ᾳ. ἵνα, 1 Co. 16, 10; sq. μή c. conj. aor. 
Mt. 24, 4. Mc. 13, 5. Lc. 21, 8. Act. 13, 40. t Co. 
8, 9. 10, 12. Gal. 5, 15. Heb. 12, 25; sq. μή cnm 
fut. indic., Col. 2, 8. Heb. 3, 12. Graeci: ὁρᾶν, μή. 
— 3) sensu geographico ut lat. specto de locis 
montibus, aedificiis al. regionem aliquam versus 
sitis, quasi vultum ad eam vertentibus, τ. xata c. 
806.; Áct. 27, 12. (LXX Ez. 11, 1; πρός Xen. Hell. 
7, 1, 6. mem. 3, 8, 9. Hdian. 6, 5, 2. Diog. Laert. 1, 
2. LXX Ez. 9, 2. 40, 24; εἰς 8, 3 al) 


βλητέος. 
rpg £a, ἐον (βάλλω), conjiciendus, funden- 


. in βάλλω no. 2); obvenit solum neutr. Mc. 2, 

22 « "rulg. G'rsb. Lchm.); Lo. 5, 39 βλητέον ἐστί 8q. 

acc. τὸν οἷνον, cf. Matth. ξ. 441, 3, ἃ. (Praeterea 
exstat tantum ap. BasiL I, ὟΝ e.) 

Boeveoyéc (Lohm. Tdf. Trg. Boavnoyéc), Bo- 
anerges, YOI hebr. 55 "52, i. e. filii tonii (ut ipse 
Marcus interpretatur), h. e. losanter, Mc. 3, 17; 3 
pronuntiatum ὅσα, αὖ Noabhyim pro Nebhyim; ; v. 
Laghtfoot hor. hebr. ad h. 1; 635, Ps. 55, 5 fremens 

strepensque hominum turba, ap. Syros aignificaase 
videtur fonitru, ut nomine BoavtQyéc effervescens 
perdendi cupido procellosae tempestati comparanda 

cari et ad factum Lo. 9, 34 narratum respici 
videatur.* 

ao, i, aor. 1. ἐβόησα ro» inde ab Hom., ap. 

plerumque — Κορ ῬΥ͂Σ, boo, clamo, voci- 
feror; 1) clamorem VLA. de laetan tantibus, Gal. 4, 27 
(e Jes. 54, 1); de dolentibus, Mt. 21, 46 Trg.; 4 Act. 8, 
7. — 2) aita et intenta voce dico; Mt. 8, 3. Mc. 1, 
3. Le. 3, 4. Jo. 1, 23 (e Jes. 40, 3); Mc. 15, 34. Lc. 
9, 38. (Lchm. τὰ T'rg.); Act. s A: 21, 34 (t. 
et Grab.); 25, (Lehm, Τὰ Trg.). — 3) πρὸς 
tiva, alicujus pad ie impio. Le 18, 7 (1 Sam. 
7, 8. 1 Chr. 5, 20. Hos. 7, 14 al. — bx pyr).* 

" Bost, v. in Boot. 

βοή, fis, ἡ, οἷαι clamor; Jac. 5, 4 (rint vindictam implo- 
ium). Áp. Graecos inde ab 

Borea, ας, ἡ (T. in βοηϑέωα), murium, Heb. 4, 
16. (saepe ap potissimum «e vim? et ^r?; ap. 
Graecos inde 8 Thus. et Xen.) plur. adminicula, 


Act. 27, 17.* 

£n οηϑέω, ὥ, sor 1. ἐβοήϑησα (ex βοή, clamor, et 
8o, curro), 8 sp, LXX tissim 
cos inde ab Hdt, pr. ad clamorem (periclitantium) 
accurro; hinc univ. auzilior, ope 
15, 25. Me. 9, 22. 24 ( οήϑει 0» 1 tt ἀπιστίᾳ, quod 


Aet. 16, 9. 21, 28. 2 Co. 6, 2. Hes. 2, 18. Ap. 

βοηϑός, o, auxilians. (νῆες, Hát. Ὁ 91; στήριγ- 
μα Tob. 8, 6); ; orum ue gubstantive, auziliator, 
Heb. 13, 6 (de s. 118, 7 ut persaepe ap. 


BóUvvoc, ov, ὃ, fovea, scrobs; Mt. 12, 11. 15, 14. 
Lc. 6, 39. (Solon in Bekkeri Anecd. 85. Xen. oec. 
19, ἢ. Tüeophr. hist. pl. 4, 22. — LXX 2 Sam. 18, 
11 8 

βολή, ῆς, f (βάλλω), jactus; ὡσεὶ λίϑου βολήν, 

lapidis jactum, tantum spatii, quantum lapis 
Inanu jacitur, Lo. 22, 41 (ὡσεὶ VoEov fer Gen. 21, 
16; μέχρε λέθου x. ἀχοντίου βολῆς, huc. 5, 65; ἐξ 
ἀκοντίου βολῆς, Xen, Hell 4, 5, 15).* 

βολίζω, aor. 1. ἐβόλισα (Bolc; jaculum; bolis, i. 
e. perpendicul lum nauticum, quo explorant nautae 
maris altitudinem,' Senkble:), bolidem i. e. perpen- 
diculum nauticum demitto ; ; Act. 21, 28. (praeterea 
ap. solum Eustath.)* 

o, oM, δος, ἡ (βαλλωλ, telum, jaculum; Heb. 12, 

in t. v Exod. 19, 13. (Neh. 4, 17. Num. 
2. $. Plat. metr. 3.* 

Boóz (Tdf. Boét), ὁ (93, alacritas), Boos, Boas, 
Ruthae propinquus et postea maritus (Buth. 2, 1 88. 
1 Chr. 2, 11); t5. Le $ 32 

ad^ ρος, ov, ὃ, stercus, coenum; 2 Pet; 2, 22. 

— Aeschyl. Aristoph. Plat. sqq.; ἐν βορ- 
ἐς φ ΨΥ, de improbis, Epioct. . 4,11.» 
οῤῥᾶς, à ᾷ, ὁ (- βορέας, £ov). persaepe ap. LXX 
pro Tuy, 1) boreas; Mo, Nord-Nord-Ost. — 
2) a septentrionalis, Lc. 13, 29. Ap. 21, 13.* 
όσχω, ui ap. Graecos inde ab Hom., pasco; 
χοίρους, Mc. 5, 14. Le. 15, 15; ἀρνία, πρόβατα, Jo. 
21, 15. 17 (in imagine, qua doctoris christiani off- 
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cium saluti sociorum coetus christiani omni modo 
propiciondi adumbratur) ὁ βόσχων, pastor, Mt. 

84. — Pass. et med. de gregibus, pa- 
n Mc. 5, 11. Mt. 8, 30. Lo. 8, 32. (ap. -- 


ΝῊ ππυσόρ, ὁ (5:52, fax, lampas, LXX. Βέωρ, Num. 
22, 5. 31, 8. Deut. 23, 4; e permutatione "litterae 
2 in e Βοσόρ), Bosor, pater Bileami; 2 Pet. 

15. 

, βοτάνη, €, ἡ (βόσχω), pr. herba ad pascendum 

3n agro virens; Hob. 6, 7. (Hom. Pind. 
e Eur. Diod. Ael. al. — LXX pro wg, "x9, 
αὐ." 

βότρυς, νος, ὁ, uva; Ap. 14, 18. (Gen. 40, 10. Num. 
13, 23 8. — ap. Graecos indo ab Hom J* 
βουλευτής, ov, ὁ, consiliarius, senator, buleuta 

. epp), primum ἀρ. Hom. Il. 6, 114; dic. de 
B88o8SOTO synedri magni Mc. 15, 43. Lc. 23, 50. 
(Job. 3, 14: 12, 17.* 

βουλεύω, aor. 1. med. ἐβουλευσάμην, 1 delibero, 
consilium copio, decerno, consilium do (Jes. 23 8). 
2) senator sum, senatoria munua administro, 
mem. 1, 1, 18. Plat. Gorg. p. 473 e. — In N. T. 
med. 1) mecum delibero ; seq. εἰ, Le. 14, 81. (Xen. 
mem. 8, 6, 8.) — 2) consilium capio, decerno; Beq. 
infin. Act. 5, $3. 15, 37. 27, 39; τί, 2 Co. 1, 17; sq. 
iva, Jo. 11, 53 (Lehm. Tdf. Trg.); 12. 10.* 

, βουλή, 5e, ἡ (βούλομαι), inde 80 Hom.; saepe 

.LXX — ΤΣ, Ο ium, quod capitur, decre- 
bm; Lc. 23, 51 (ubi distinguitur ἡ * odi): Act. δ, 
38. 21, 12 (v. in ti840; 42; plur. 1 Co. 5, 4; βουλὴ 
τοῦ ϑεοῦ, Act. 13, 36; dic. potissimum de consilio 
dei salutem hominibus per Christum parandam 
spectante, Lc. 7, 30. Act. 2, 23. 4, 28; πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ, omne decreti divini argumentum, 
20, 21; ἡ βουλὴ τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, decretum 
voluntatis suae, Eph. 1, 11." 

«οβούλημα, τοῦ, τ τὸ ὁ (βούλομαι, perf. βεβούλημαι), 


um, Propon tum, decretum; Act. 21, 43. Ro 
9, 18. (1 Ee 4, 3 Lchm. Tdf. ΤΥ.) (2 Macc. 15, 5; 


ap. Graecos inde 8 Plat.)* 
oUA&t, Lc. 22. 42 (attice 


βούλομαι, 2 eme. sing. 
s βούλῃ, cf. ttm. ntl. Gr. p. 37), impf. 
βουλόμην (attico ψ Piov υλόμ ») aor. 2. b diri 
(Mt. 1, 19) et rM AC D 9. Y8.12 t . Lehm. 
Tdf. Trg. ουλήϑ., cf. Win. p. 68. Bttm. ntl. Gr. 
b 29), pro "3x, ypy, — volo, et quidem 
lerumque Teliberato consilio colo, propositum 
ΑΝ sein), 8α. inf., Mc. 15, 15. Act. 5, 28. 
39 (Lehm. Trg. pro v ἐβουλεύοντο); 12, 4. 15, 
31 (Lehm. Τά. TYg. pro vulg. ἐβουλεύσατο): 18. 
21. 19, 80. 22, 30. 28, 28. 27, 43. 28, 18. 2 Co. 1 
Heb. 6, 11. 2 Jo. ys. 12 (τοὺς βουλομένους 8c. P 
δέχεσϑαι τοὺς ἀδελφοῦ); Jud. vs. 5. Jac. 1, 18 
(βουληϑεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς, e voluntatis suae de- 
creto ἔρμα nos nos, cui voluntati male convenit, quod 
nonn dicunt, a deo se sollieitari ad peccan- 
dum.) — c. accus. objecti, τοῦτο, 2 Co. 1. 11 ( .cÀm. 
Tdf. Trg. pro vulg. βουλευόμενος); 8q. acc. c. 
inf. 2 Pet. 3, 9. ic. de voluntate inter duo vel 
lura eligente, ut respondeat latino placet mah ; 
t. 1, 19 (coll ἐνθυμεῖσϑαι vs. 20); 11, 27. Lc. 
10, 22. 22, 42. Act. 25, 20. Jac. 3, 4. 4, 4; &q. conj., 
βούλεσϑε, ὑμῖν ἀπολύσω; wollet ihr, soll ich euch 
losgeben? (cf. Win. 8. 41, 4. Bttm. ntl. Gr. p. 180), 
Jo. 18, 39. — dic. de voluntate praecipiente, sq. 
&cc. c. inf, Phil. 1,12 (γινώσκειν ὑμᾶς βούλομαι, 


acitote); 1 Tim. 2, 8. 5, 14. Tit. 3, 8. i δα 
fectu volo, cupio; sq. inf., 1 Tim. 6, 9 v βουλό- 
μενοι πλουτεῖν); Act. 17, 20. 18, 15; ἐβουλόμην 


(de cujus imperfecti usu cf. Bttm. ntl. Gr. p. 187 8.) 
Act. 25, 22. Philem. vs. 13, — De discrimine, quo 


Bovvós. 


inter βουλομαι et. ϑέλω intercedere statuitur, v. 
in ϑέλω." LL 
βουνός, οὔ, ὁ, vox, quam Hdt. 4, 199 Cyrenaicis 
tribuit, Eustath. ad Il. 11, 710 Philemoni, comico 
poetae (sec. 3 ante Chr.) usitatam dicit, ab Atti- 
cistis reprobata, inde a Polyb. 8 communis 
citatis scriptoribus passim recepta (Strab. Pausan. 
Plut. al), ap. LXX frequentissime ro "3a (forsi- 
tan ab inus. f, ascendo), collis, clivus, tumulus; 
Lc. 3, 5 (Jes. 40, 4); 23, 30 (Hos. 10, 8). Cf. Sturz 
de dial mac. p. 153. Lobeck ad Phryn. p. 355.* 
βοῦς, βοός, acc. βοῦν, ó, f, bos, vacca; Le. 13, 15. 
14, 5. 19. Jo. 2, 14 8. 1 Co. 9, 9. 1 Tim. 5, 18.* 
βραβεῖον, ov, τό (βραβεύς, arbiter et moderator 
certaminis, qui dat praemium certaminis, dictus 
etiam βραβευτής, lat. designator), praemium, quod 
certaminis victori decernitur, brabeum, brabium (in 
eccles. latinitate), bravium (Vulg.); 1 Co. 9, 24; 
metaph. de coelesti christianae virtutis praemio, 


Phil. 3, 14. (Oppian. cyn. 4, 196. Lycophr. 1154; 
ὑπομονῆς Bo. Clem. Ro. 1. Co. 5, $5; ἀφϑαρσίας, 


πο 
Mart. Polyc. 11." 

βραβεύω, ap. Graecos inde ab Isocr. et Demosth. 
1) eum βραβεὺς (v. in βραβεῖον). 2) decerno. 3) di- 
rigo, moderor, guberno; ita Col. 3, 15." 
βραδύνω (βραδύς), tardo, 1) raro transit. tarde 
facio, retardo ; τὴν σωτηρίαν, LXX Jes. 46, 13; 
pass. ὁδός, Soph. . 1501. — plerumque 2) intrans. 
cunctor (it& inde ab Aeschylo), 1 Tim. 3, 15; inso- 
lenter c. gen. rei, quam aliquis efficere cunctatur, 
2 Pet. 3, 9 τῆς ἐπαγγελίας h. 6. cunctatur implere 
promissionem; cf. Win. p. 186. (Sir. 35, 22.)* 

βραδυπλοέω, (βραδὺς et πλοῦς), tarde navigo; 
Act. 27, 7. (Artem. 4, 30.)* 

βραδύς, εἴα, v, tardus; a) propr. εἴς τι, Jac. 1, 
19. — δ) metaph. qui hebetta, 1gnavi anims est; in- 
docilis; qui aegre eo adducitur, ut aliquid percipiat 
vel sibi persuadeat (ita jam Hom. Il. 10, 226; opp. 
συνετός Pol 4, 8, 7; τὸν νοῦν, Dion. Hal. de att. 
orat. 7; δυςμαϑία É αδυτὴς ἐν μαϑήσει, Plat. de- 
fin. p. 415 e); c. dat. rationem indicante, τῷ καρ- 
δίᾳ, Lc. 24, 25.* 
' βραδυτής (de accentu cf. Bttm. Gr. max. T. II, 
p. 2 ῆτος, ἡ (βραδύς), tarditas, cunctatio ; 2 Pet. 
3, 9. ap. Graecos inde ab Hom.)* 

βραχίων, ovos, ὁ, brachium ; — dei, ex hebr. eis, 
potentia. det, Le. 1, 51 (cf. Deut. 4, 34. 5, 15. 26, 8); 
Jo. 12, 38 (Jes. 53, 1); Act. 13, 17.* 

βοαχύς, εἴα, v, brevis, exiguus, parvus (inde 8 
Pind. dt Thuc.); dic. a) de loco; neutr. βραχὺ ad- 
verbialiter, parum, paullulum, Act. 21, 28. (2 Sam. 
16, 1. Thuc. 1, 63.) — δ) de tempore; βραχύ τι, 
paullisper, ad breve tempus, Heb. 2, 7. 9 (quo loco 
scriptor quae interpres LXX Ps. 8, 6 de gradu di- 
cit. ad tempvs transfert); Act. 5, 34; μετὰ βραχύ, 
paullo post, Lc. 22, 58. — c) de copia et mensura; 
βραχύ τι, exiguam partem, Jo. 6, 1 (βραχύ τι τοῦ 
μέλιτος, 1 Sam. 14, 29; ἔλαιον βραχύ, Jos antt. 9, 
4, 2; βραχύτατος λιβάνωτος, Philo de sgacrif. 8. 4); 
διὰ βραχέων, paucis sc. verbis, breviter, Heb. 13, 
22 (ita Jos. b.. jud. 4, 5, 4; ἐν βραχεῖ, Ps. 104, 12; 
id θαχυτάτος ηλοῦν, paucissimis ostendere, Xen. 
»yr. 1, 2, 15. * 
βρέφος, ove, τό, a) embryo, foetus; Lc. 1, 41. 44. 
(Hom. Il. 23, 206. Plut. rep. Stoic. 41: τὸ Bg. ἐν 
τῷ γαστρί.) — D) infans recens natus (ita inde a 
Pind.) Lc. 2, 12. 16. 18, 15. Act. 7, 19. 1 Pet. 2, 2; 
ἀπὸ βρέφους, ab incunabilis, 2 Tim. 3, 15. (ita x 
Boígsoc Anth. 9, 567.)* 

βρέχω, aor, 1. ἔβρεξα, ap. Graecos inde a Pind. 
et Hdt. 1) madefacio, humecto; Lc. 1, 38 (v. πόδας 
δάχρυσε, cf. Ps. 6, 6); vs. 44. — 2) ap. inferioris 
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βρώσκω. 


aetatis scriptores (cf. Lob. ad Phryn. p. 291) pluviá 
irrigo (Pol. 16, 12, 3), pluere jubeo, pluviam fundo, 
dic. de deo. — ἐπί tiva, Mt. 5, 45; pluviae instar 
demitto; κύριος ἔβρεξε Oetov x. πῦρ, Gen. 19. 24; 
χάλαζαν, Exod. 9, 23; impersonaliter βρέχει, pluit 
cf fn. p. 486), Jac. δ, 17; addito aceus. πῦρ x. 

εἴον, Lc. 17, 29; addito subjecto ὑετός, Ap. 11, 6.* 

βροντή, fjc, ἧς tonitru, Mc. 3, 17 (de quo loco v. 
in Boavtoyf«), Jo. 12, 29. Ap. 4,5. 6,1. 8, δ. 10, 3 8. 
T aer. f "mo i5 19, δ fatiaconti t 

ροχή, ῆς, χω, 4. v.), fatiscentis graecitatis 
vox (ef Lob. M . p. 29 D adspersio, irrigatio, 
pluvia; dic. de imbre s. vehementiore pluvia Mt. 
17, 25. 27; Ps. 68, 10. 105, 32 — by.* 

βρόχος, ov, ὃ, ; juo aliquis vel aliquid 
capitur vel adstringitur vel suspenditur (inde ab 
Hom.); βρόχον ἐπιβάλλειν τινί, laqueum alicui in- 
jicere, tropica locutio ab usu bellico (ita Bo. περε- 
βάλλειν τινί Philo vit. Mos. III. 8. 34. Jos. b. jud. 
1, 1, 4) petita, h. e. astute vel violenter aliquem 
alicui necessitati adstringere, praecepti alicujus 
observationi subjugare, 1 Co. 7, 35.*. 

βρυγμος, οὔ, ó (βρύχω, 4. v.), stridor dentium ; 
add. τῶν ὀδόντων, qua phrasi summus dolor sum- 
maque desperatio hominum aeternae damnationi 
adjudicatorum signifleatur, Mt. 8, 12. 13, 42. 50. 
22, 13. 24, 51. 25, 30. Lc. 13, 28. (Sir. 51, 3 tribuitur 
βρυγμὸς bestiis, quae frendentes praedam inva- 
dunt; LXX Prov. 19, 12 pro bro, fremitus, Knur- 
ren, Brummen; significatu morsus, Nic. th. 716., 
vox deducenda est ἃ βρύχω, mordeo; cf. Fritssche 
ad Sir. p. 308.* ] 

Bevxo, strideo, frendeo dentibus; ódovtag ἐπί 
τινα, Áct. 7, 54 (Job. 16, 9. Ps. 35, 16. 31, 12 — 
ΡΟΣ p^ót οὐ pie p; sine ὁδοντας intrans. Plut. 
Pericl. 33). Ejusdem originis est ac Bovxo (cf. δέ- 

o et δέχω), mordeo, mando ; v. Hermann. ad Soph. 

hiloet. v. 735.* 

Qvo, 1) intrans. ecateo, ebullio, succis abundo 
(cf. nostr. Brust, Brühe), ita persaepe inde ab Hom. 
(Il. 17, 56: ἔρνος ἄνϑεϊ βρύει). 2) rarius transi- 
tive largiter: emitto; absol. pullulo, ἡ γῇ Boves 
Xen. venat. 5, 12; c. accus, flores, fructus; ζάρε- 
τες ῥόδα βρύουσι, Anacr. 44, 2; aquam, scaturire, 
un 3, 11.* (B β d 

opa, τος, to (βρόω βρώσχω, perf. pasa.), 
id quod comeditur, cibus, esca; (inde 4 Thuc. et 
Xen.) 1 Co. 8, 8. 18. 10, 3. Ro. 44, 15. 20; plur. Mt. 
14, 15. Mc. 7, 19. Lc. 3, 11. 9, 13. 1 Co. 6, 13. 1 Tim. 
4, 3. Heb. 13, 9; βρώματα x. πόματα, cibi et potio- 
nea, Heb. 9, 10 (ut Plat. legg. 11, p. 932 e. 6, p. 182a. 
Crit. p. 115 b; in singulari Xen. . 6, 2, 8). 
dic. de alimento animi, h. e. aut institutione, 1 Co. 


. 9, 2 (ut solidior cibus opp. τῷ ydàext:), aut eo, 


quo animus oblectatur et vere ei'satisfit, Jo. 4, 34.* 
βρώσιμος, ov (βρῶσις), qui comedi potest, edulis, 
esculentus; lc. 24, 41. (Lev. 19, 23. Ez. 4T, 12. — 
9 Prom. "n 8 , ἢ 
ρῶσις, εως, 0€, βιβρώσκχω), 1) actus come- 
dendi, esus OA je "ἔφ x. πόσις Βο.14,11 (de 
quo loco v. in voce βασελεέα n. 3); c. genit. obj. 
1 Co. 8, 4 (Plat. rep. 10, p. 619 c, παίδων αὐτοῦ). 
latiore sensu corrosto, erosio, Mt. 6, 19 8. — 2) ut 
fere ubique ap. Graecos, id d comeditur, esca, 
cibus, victus; Heb. 12, 16; εἰς βρῶσιν, ut sit cibus, 
2 Col. 9, 10. Sap. 4, 5; βρῶσις x. πόσις Col. 2, 16 
(Hom. Od. 1, 191. Plat. legg. 6, 783 c. Xen. mem. 1, 
3,15). — dic. de alimento animi s. de eo, quo animus 
tum oblectatur, Jo. 4, 32., tum alitur et sustentatur 
ad consequendam vitam aeternam, Jo. 6, 27. 55.* 
βρώσκω, praes. inusit., unde pf. βέβρωχα, v. βι- 
Beooxo. 


βυϑίζω. 
βυϑίζω (βυϑός, 1 v.), ἐπ profundum merge de- 


mergo; ὥστε βυϑίζεσϑαι αὐτά, de navibus (ut Pol. 
2. 10, 5. 16, 3, 2), ut demergi inciperent, Lc. 5, 7; 
translate, τινὰ εἰς ὄλεθρον, 1 Tim. 6, 9.* 
βυϑός, ov, ὁ, fundus (fossae, Xen. oec. 19, 11); 
Σ 8. pro fundum maris, saepe ap. Graecos inde 
ab Aesch. Prom. 432; ipsum mare, mare altum, 
2 Co. 11, 25; ut Ps. 107, 24. Ita lat. profundum 
Luc. Phars. 2, 680: , profundi ora videns."* 
βυρσευς, ἕως, ὁ (βύρσα, cutis detracta, corium), 
^i (Gerber); Act. 9, 43. 10, 6. 32. (Artem. 
, 56. 
, βύσσιτος, ἡ, ov (f βύσσος, q. v.; cf. ἀχάνϑινος, 
ἀμαράντενος), byssinus, e 
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bysso confectus; neutr. | quentissime ap. 


γαζοφυλάκιον. 


Ap. 18, 12 (1. vulg. βύσσου); 16. 19, 8. 14. (Gen. 41, 
42. 1 Chr. 15, 27. — Hdt. Aeschyl. Eur. Diod. 1, 85. 
Plut. al)* 
σσος, Ov, ἣ, byssus, species lini aegyptiaci 
(etiam indici et achaici) pretiosissimi, tenuissimi, 
mollissimi, candidissimi, etiam flavi (de quo Pollux 
onomast. 7, c. 17. sect. 15); Lc. 16, 19. Ap. 18, 12 
in t. . (ap. LXX plerumque — 9, etiam y*a 
1 Chr. 15, 27. 2 Chr. 5, 12; cf. Win. RWB. s. v. 
Baumwolle; — Jos. antt. 3, 6, 1 s. 3, 7, 2. Philostr. 
vit. Apoll. 2, 20; de achaico lino circa Elidem 
erescente cf. Pausan. 5, 5, 2. 7, 21, 7.)* 
βωμός, οὔ, ὁ (v. supra βουνός), locus editus; fre- 
158] Graecos inde ab Hom., ara, αἷ- 


βύσσινον, ac. ἱμάτιον (Win. p. 550), vestis byesina, | tare; Act. 11, 23. (saepe ap. LXX pro nzre)* 


[. 


I'aBBa9à, ἡ, Gabbatha, nomen chaldaicum wr3s, 
hebr. 2a, dorsum, ergo locus eminens (cf. Fritzsche 
Verdienste Tholucks p. 102 f.; Delitzsch in Zeitschr. 


f. d. luth. Theologie 1876, P. 605; sed cf. quae 
aliter judicat Keim III, p. 365); Jo. 19, 13 addita 


parum accurata interpretatione λεϑόστερωτον, i. e. 
pavimentum lapidibus stratum, quod nonnulli in- 

pretes putant dici pavimentum portabile s. tes- 
seras, quales romanos belli duces constat secum 

isse, cum sedibus omnino, tum sedibus, unde 
jus dicturi essent, substernendas (cf. Suet. Caes. 
46 et Casaub. ad h. 1). Cui opinioni obstat, quod 
Joannes cam interpretationem non nisi fixis 
Hierosolymorum locis hebraice dictis addere solet; 
cf. 5, 2. 9, 7. 19, 17; neque secus esse hoc loco, 
patet etiam inde, quod auctor direrit εἰς τόπον, 
1 e. in certo loco cui illud nomen esset. Accedit 
quod illum' imperatorum morem etiam provincia- 
rum praefectos in urbibus secutos esse demon- 
strari nequit. Sine dubio chaídaicum nomen loco 
illi inditum est ab ejus forma, graecum ἃ pavi- 
menti natura. Of. infra in v. λεϑόστρωτον et Win. 
EWB. s. v. Lithostroton. 

Γαβριήλ, 0 (Ὄπ ὩΣ, ex 3}. vir fortis, et 5x, deus), 
Gabriel, unus e principibus angelorum (Dan. 8, 
16. 9,21); Lc. 1, 19. 26; v. supra in ἀρχάγγελος." 

γαγγραινα, ἧς, ἡ (yoao 8. yoalvo), gangraena, 
nomen morbi, quo pars quae corporis labo- 
rans vi inflammationis ita corrupta est, ut nisi 
medela opportune afferatur, malum latius in dies 
gerpens reliquas simul corporis partes invadat et 
oss& tandem carie arrodat (krebs- oder brand- 
artiges Geschwür); 2 Tim. 2, 17. (Scripta medica; 
Plut. discr. am. et adulat. c. 86.)* 

Γάδ, o (74 fortuna, cf. Gen. 30, 11), Glad, filius 
Jacobi patriarchae septimus, e Zilpa, ancilla Leae, 
susceptus; ΑΡ. 7, b.* 

l'adagnvóc, 5, óv (ἃ nomine pr. l'adagd, cf. Agi- 
Agr, ap deAmri) Gadarenus. Erat Gadara me- 
tropolis Peraeae (Jos. b. jud. 4, 7, 3), extremae 
meridionali parti lacus Genesaret exadversus ab 
oriente brumali site, sed praeterfluente Hieromace 
flumine (Plin. ἢ. n. 5, 16) & lacu sejuncta, 60 sta- 
diis & Tiberiade distans (Jos. vita 65), a gentilibus 
maxime habitata (Jos. ant. 17, 11, 4); cf. Win. 
RWB. 8. v. Gadara; Rüetschi in Herzog Enc. 4, 

. 636 8. Kneucker in Schenkel BL. 2, p. 913 ss. 
iehm HWB. p. 404. --- χώρα τῶν Γαδαρηνῶν, 
Gadaris, e 1. vulg. et Grab. Mc. 5, 1. Lc. 8, 26. 97 


et ap. Tdf. Trg. Mt. 8, 28; sed codd. his in locis 
variant; v. infra in Γερασηνοί et Γεργεσηνοί." 

ἄξζα, ἧς, t vox persica Graecis et Latinis (Cic. 
off. 2, 22) recepta, aerarium regium, thesaurus, di- 
vitiae (Curt. 3, 13, 5: ,,pecuniam regiam, quam ρα» 
sam Persae vocant"); Áct. 8, 27. (Polyb. Diod. 17, 
95. 64. Plut. al. — LXX Ear. 5,11. 7, 20.) 

Γάζα, 26, ἡ (13, i. e. valida, munita [cf. Valentia], 
τῷ 9 per 4 pronuntiato [cf. πον, l'ouoQóa], urbs 
quondam Philistaeorum celebris versus fines ter- 
rae Israeliticae australes Raphiam inter et Ásca- 
lonem in colle sita, viginti stadiis à mari et unde- 
cim milliariis geographicis ab Hierosolymis di- 
Stans. Erat munita et muro ingentis operis cincta. 
Praesidium quum haberet persicum, Alexander M. 
post obsidionem duorum mensium eam expugnavit, 
neque tamen delevit. (Diod. 17, 48. Plut. Alex. 25. 
Curt. 4, 6 s.) Posthac autem anno 96 ante Chr. Ale- 
xander Jannaeus, rex Judaeorum, captam post 
anni unius obsidionem diruit (Jos. antt. l. c. 183, 
18, 3), dirutam anno 58 ante Chr. instauravit Ga- 
binius (Jos. l. 6. 14, 5, 3). Denique Augustus im- 
perator eandem donavit Herodi (Jos. L c. 15, 
1, 8), quo mortuo Syriae adjecta est (Jos. 1. c. 17, 
11, 4); hodie GAuzzeh. oppidum non munitum, duo- 
rum milliariorum anglicorum spatium obtinens, 8 
15—16000 incolis habitatum. Commemoratur in 
N. T. Act. 8, 26., ubi verba αὕτη ἐστὶν ἔρημος per- 
tinent ad ἡ ὁδός. Jubetur enim Philippus viam in- 

edi, quae sit ἔρημος, solitaria; cf. Meyer ad 1. — 

riorem urbis historiam praebet Stark Gaza u. 

d. philistüische Küste. Jen. 1852; succinctam Win. 
RWB. s. v. Gasa; Arnold in Hersog Realencl. IV, 
p. 671588. , , , E 
γαζοφυλάκιον, ov, τὸ (ex yaba, q. v., et φυλαχη, 
igitur i.q. ϑησαυροφυλαχιον, Hesych.), thesauri, in- 
primis publici conditorium, Esth. 3. 9. Esr. 8, 18. 
45. 1 Macc. 3, 28; — ap. dic. pro "r5 et 
mp6: de cellis in atriis templi exstructis, in quibus 
tum res templo sacratae et ad cultum admini- 
Strandum necessariae eondebantur, tum sacrorum 
ministri habitabant, Neh. 13, 7. 10, 37 88.; de aera- 
rio sacro, in quo non solum thesaurus, sed etiam 
publica litterarum monumenta (1 Macc. 14, 49; cf. 
Grimm δὰ 1.) asservabantur ac viduarum et or- 
hanorum opes deponebantur (2 Macc. 3, 14; cf. 
Urimm ad 1), 1 Macc. 14, 49. 2 Macc. 3, 6. 28. 40. 
4, 42. 5, 18. — Commemorantur a Josepho et ya- 
ζοφυλάχια (in plur.) in atrio mulierum templi he- 
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rodiani, b. jud. 5, 5, 2. 6, 5, 2; et τὸ γαζοφ. antt. | et 1 Macc. 3, 15 Γαλιλαία ἀλλοφύλων vocatur. 
19, 6, 1. — In N. T. Mc. 12, 41. 43. Le. 21, 1. Jo. 8, , Commemoratur saepe in evangeliis atque ter in 
20 (ἐν τῷ yatog., ad, apud gazoph.) τὸ yat. dici | actis apost.; 9, 31. 10, 37. 13, 31. 
videtur de receptaculo illo a Rabbinis commemo- Γαλιλαῖος, aia, «tov, Galilaeus, Galilaea oriun- 
rato, cui aptatao erant tredecim cistae, mi^p*e, i. e. | dus; Mt. 20, 69. Mc. 14, 70; Lc. 13, 1 s. 22, 59. 23, 
tubae appellatae ob formam tubis similem, in quas | 6. Jo. 4, 45. Act. 1, 11. 2, T. 5, 97.* 
indebantur stipes in templi usum et pauperum Γαλλία, ac, ἡ, Gallia; 2 Tim. 4, 10 Tdf., e qua 
sustentationem vel sponte oblatae vel quotannis a i lectione intelligenda est Galatia in Ásia minori s. 
Judaeis pendendae. Cf. Lightfoot hor. hebr. et | Γαλλία ἡ ἐῴα, App.,b. civ. 2, 49. 
talm. p. 6536 s. Lücke &d Jo. 8, 20. p. 291 8. (Strabo | I'aAAiov, ὠνος, o, G'allso, proconsul Achajae. 
2, E 319.)* | frater natu major L. Annaei Senecae philosophi, 
&ioc, ov, ὁ, Gajus s. Cajus, nomen pr. viri chri- ; antea suo ipsius nomine Marcus Annaeus Novatus, 

stiani 1) Derbensis, Act. 20, 4. — 2) Macedonis, , sed ex quo in familiam Jul. Gallionis rhetoris per 
Act. 19, 20. — 3) Corinthii, qui Pauli, quum Co- | adoptionem transierat, Gallon appellatus; Act. 
rinthi versaretur, hos erat, Ro. 16, 23. 1 Co. 1, | 18, 12. 14. 17,* . 
15. — 4) ignoti cujusdam, eui inscripta est tertia | [Γαμαλιήλ, 0 (5w^5ea, retributio dei; Num. 1. 10. 
Joannis epistola, 3 Jo. va. 1." 2, 20), Gamaliel (quem cognomine pm Judaei ab 

γάλα, λακτος, τό, lac; 1 Co.9.1; — translate dic. ejusdem nominis nepote distinguunt), doctor pha- 
de focihore christianae religionis institutione 1 Co. | risaeus, fllius R. Simeonis, nepos Hillelis, praece- 
3, 2. Heb. 5, 12 8. (Quintil. 2, 4: ,,doctoribus hoc | ptor Pauli apostoli. Plurimum in synedrio magno 
valuisse et 18 annis ante Hierosolymorum excidium 
obiisse dicitur.  Perpetuá floruit inter Judaeos 
glorià; Act. b, 81. 22, 2. Cf. Grüts Geschichte 
der Juden, III, p. 289 ss. Schenkel in BL. II, p. 
328 ss.* 

γαμέω, à, impf. ἐγάμουν (Lc. 17, 27); aor. 1. 
ἔγημα (quae est elegantiorum Graecorum forma; 
Lc. 14, 20. 1 Co. 7, 28) et (quae inferioris aevi forma 
est) ἐγάμησα (Mt. 5, 82. Mc. 6, 17. 16, 11. 1 Co. 7,9. 
33); pf. γεγάμηχα, aor. 1. pass. ἐγαμήϑην (cf. Win. 
p. 80. Bttm. Gr. max. II, 134. Bttm. ntl. Gr. P 
48. Lob.ad Phryn. p. 742); 1) ut ap. Graecos inde 
ab Hom. dic. de viris, $n matrimonium duco, uzo- 
rem duco; a) add. yvvaixa vel alio accus., Mt. 5.32. 
19, 9. Mc. 6, 17. 10, 11. Lc. 14, 20. 16, 18. — δ) Bine 
casu, absolute, matrimonium tneo, Mt. 19, 10. 22, 
Romanis subjecti suis tamen ipsorum principibus | 25. 30. 24, 38. Mc. 12, 25. Lc. 17, 27. 20, 34s. 1 Co. 
parebant, sed ἃ. 24 ante Chr. eorum terra in pro- ; 7, 28. 33. (Ael. v. h. 4, 1; οἱ γεγαμηκότες Xen. Cyr. 
vinciae romanae formam redacta est (cf. Liv. 31, 8. | 1, 2, 4; opp. ἄγαμοι Xen. symp. 9, 7.) — passiv. 


esse curae velim, ut teneras adhuc mentes more 
nutricum mollius alant et satiari velut quodam 
jucundioris disciplinae lacte patiantur); de verbo 
dei, quo animi hominum modo regenitorum salu- 
briter nutriuntur ad capienda christianae vitae in- 
crementa, 1 Pet. 2, 2." 
Γαλάτης, ov, 0. Galata, incola Galatiae (v. vocem 
seq.); Gal. 3, 1 (1 Macc. 8, 2. 2 Macc. 8, 20.)* 
aAatía, ac, ἡ, Galatia, Gallograecia, regio Asiae 
minoris, confinis Paphlagoniae, Ponto, Cappado- 
ciae, Phrygiae, Lyeaoniae et Bithyniae. Nomen 
traxit à gallicis gentibus, quae anno 278 ante Chr. 
in Asiam minorem trajecerunt ibique diu circum- 
vagatae tandem inter eos, quos ante diximus fines 
perpetuas sedes fixerunt et connubiis sese commi- 
scuerunt cum Graecis. Inde ab a. 189 ante Chr. 


38, 16. 18. Jos. ant. 16, 6. Strab. 12, p. 394, 561. | et med. γαμέομα τινι, de feminis, $n matrimonium 
Flor. 2, 11); Gal. 1,2. 1 Co. 16, 1. 2 Tim. 4, 10. | me do, nubo alicui; &or. 1. pass. Mo. 10, 12 (ubi 
1 Pet. 1, 1. Cf. Grimm Ueb. d. (keltische) Natio- | Lehm. Tdf. Trg. γαμήσῃ ἄλλον pro vulg. γαμηϑῇ 
nalit&t der kleinasiat. Galater, in Studd. u. Kritiken, | ἄλλῳ); 1 Co. 7, 89. — Contra Graecorum usum acti- 
1876, p. 199 8s. Contra quem scripsit K. W1eseler moni: 
die deutsche Nationalitát d. kleinas. Galater. Gtü- 
ters]. 1877.* 

Γαλατιχός, ἡ, ὄν. Galaticus, ad Galatiam perti- 
nens; Áct. 10, 6. 18, 23.* 

γαλήνη, ne, ἡ (adj. 0, ἡ γαληνός, serenus, hilaris), 
serenitas, tranquillitas maris, Mt. 8, 26. Mc. 4, 39. 
Lec. 8, 24. (ap. Graecos inde &b Hom.)* 

Γαλιλαία, ac, ἢ, Galilaea (a nb^5m 2 Reg. 15,29; 
b"ban Jos. 20, 7. 21, 32; ba yw 1 Heg. 9, 11., i. e. 
orbis, Kreis, quo nomine jam ante exilium tractus 

uidam Palaestinae septentrionalis signiflcabatur:; 

XX Γαλιλαία); nomen regionis Palaestinae se- 

tentrionalis, septentrionem versus a Syria, occi- 

entem versus ἃ Sidone, Tyro, Ptolemaide earum- 
que agris et promontorio Carmelo, meridiem versus 
& Samaria, orientem versus ἃ Jordane terminatae, 
divisae in Galilaeam superiorem (& finibus Tyrio- 
rum et Sidoniorum incipientis et usque ad Jorda- 
nis fontes procurrentis) et inferiorem (quae plana 
magis et depressa terras tribuum Isaschar et Sa- 
bulon et partem Naphtali ad mare Galilaeum sitam 
complectebatur), y ἄνω xal ἡ κάτω Γαλιλαία (Jos. 
b. jud. 3, 3, 1., ubi fines ejus describuntur). Erat 
regio fertilissima, incolis abundans, oppida vicos- 
que habens 204 (Jos. vit. 45), inter incolas suos, 
potissimum in superiore parte, quum multos gen- γάρ. conjunctio, quae pro compositione ex γέ 
tiles haberet (Jud. 1, 30—33. Strab. 16, p. 760) | et ἄρα (-- ἄρ) propria est particula affirmantis et 
Mt. 4, 16 Γαλιλαία τῶν ἐϑνιῶν (Jes. 8, 23. 9, 1), concl tis, denotans sane igitur; sane pro rebus 


vum γαμεῖν dic. 2) de feminis, in matrimonium 
me do; et quidem a) cum accus. Mc. 10, 12 Lehm. 
Tdf. Trg.; b) absol. 1 Co. 7, 28. 34 (y γαμησασα, 
opp. 7 ἄγαμος): 1 Tim. 5, 11. 14, — 3) absolute de 
utriusque sexus hominibus 1 Tim. 4, 3. 1 Co. 1, 9 8. 
36 (γαμείτωσαν, sc. virgo et qui eam uxorem quae- 
rit) — In vet. testam. γαμεῖν offenditur solum 
2 Macc. 14, 25.* 

yaulto (yauoc), nuptum do, filiam, ap. Grsb. 
Lchm. Tdf. Trg. 1 Co. 7, 38; pass. ap. Lchm. Tdf. 
Trg. Mt. 22, 80. Mc. 12, 25. Le. 17, 27. 20,85. (Com- 
memorat vocem Apoll. de synt. p. 271.)* 

γαμίσχω, i.q yaulto, 4. v.; passiv. Mc. 12, 25 
(t. vulg.); Le. 20, 34 Lehm. ΤΑΥ͂. Trg. (Arist. pol. 
1, 14, 4 al)* 

γάμος, ov, ὃ, ut ap. Graecos inde ab Hom. 
1) nuptiae s. festum nuptiale; Jo. 2, 1 &. Ap. 19, 7 
(nuptiarum imagine h. 1l. adumbratur intima et in 
aeternum duratura Christi e coelo reducis con- 
junctio eum coetu fidelium); τὸ δεῖπνον τοῦ ya- 
μου, ibid. vs. 9 (imago futurorum messiani i 
beneficiorum); inpr. convivium nuptiale, epulac 
nuptiales, Mt. 22. 8. 10—12; plur., quo respici vi- 
dentur singuli actus convivii, Mt. 22,28. 9. 25, 10. 
Lc. 12, 36. 14, 8 (cf. Win. p. 166. Btim. ntl. Gr. p 
21). 2) conjugium, matrimomum, Heb. 13, 4.* 


γάρ. 
comparatis , Noi primom affürmatur res pro pote- 
γε, 


state partic deinde refertur eadem ad ante- 
cedentia per vim particulae ἄρα“ (Klotz ad Dev. 
IT, 1, p. 282 coll. 


ühner II, p. 724). Quum autem 
eo, quod nov& quaedam res afdrmatur, non raro rei 
cujus ante memoratae ratio et indoles erpo- 
natur et finiatur: fit inde, ut particulae usu aut 
ratio et causa antegredientis enuntiati addatur, 
unde nascitur causalts 8. argumentativa vis parti- 
culae, nam, enim, nostr. denn; aut ut aliquid antea 
dictum explicetur, unde γάρ explicativam vim ac- 
cipit: nam, enim, videlicet, nostr. ndmlich. Ita par- 


ticula vim habet aut conclusionis, aut comproba- 
tionis et demonstrationis, aut licationis et decla-. 


rationis; cf. Kost in Passovii Lex. T. I, p. 585 as. 
Kühner II, p. 724 ss. 852 es. Nihil in N. T. offen- 
ditur, quod ἃ particulae apud Graecos usu recedat. 

T) Prima et nativa conclusionis vis cernitur in 
interrogationibus (ap. Graecos etiam in exclama- 
tionibus) et responsis cum affectu prolatis, ubi, 
prout orationis contextus fert, germanice reddi po- 
test ja, ei, doch, wohl, sonach. gar, denn; — ἐν 
y&Q toVto ..., nescire vos profitemini, unde hic 
sit; sane igitur mirum est in hac causa, nun wahr- 
lich, Jo. 9, 89; οὗ ydo, ἀλλὰ... . , minime vero 
(nicht doch) hac rerum conditione, Act. 16, 81; 
profecto, si ita res se habet, 1 Co. 8, 11 Lehm. 
Tdf. Trg. Adjungitur interrogationis particulis et 
pronominibus; μὴ γάρ, Jo. 7, 41 (num igitur puta- 
tis e Galilaea venire Messiam? δὲ kómmt denn...1 
kómmt denn σαν... 1); μὴ γὰρ - - ovx, 1 Co. 11, 12 
(quum tam avidi sitis cibi potusque, nonne habe- 
tis... ὃ); τές yao, τί yao, Mt. 27, 23 (1l γὰρ χαχὸν 
ἐποίησεν, postulatis, ut afficiatur crucis supplicio, 
cui obnoxii sunt malefici, quid igitur ... ἢ); 9, 5 
(mala itatis; igitur utrum putatis facilius 
un t ?); 16, 26. 28, 17. 19. Lc. 3, 35. Aet. 19, 35; 
tí y&Q; * τί yag ἔστι, quid igitur? h. e. quid rebus 
ita comparatis statueudum est? Phil. 1718; πῶς 
yaQ Act. 8, 91. Cf. Klota 1. c. p. 245 88. .Kühner II, 

. 126. Win. p. 416. Huc pertinet etiam vexatus 
ocus Lc. 18, 14: ἢ γὰρ ἐκεῖνος; (Lchm. Trg. παρ᾽ 
ἐχεῖνον) an putatis rebus ita comparatis illum de- 
acondisse deo probatum? oder gar jener? cf. Win. 
P. g. 

ΠῚ causam affert vel rationem redd»t anteceden- 
tis sententiae vel notionis; 1) univ. Mt. 2, 5. 6, 24. 
Mc. 1, 22. 9, 6. Lc. 1, 15. 18. 21, 4. Jo. 2, 25. Act. 2, 
26. Eo. 1, 9. 11. 1 Co. 11, 5. Hob. 2, 8. 1 Jo. 2, 19. 
Ap. 1, 8 et saepissime. — Jo. 4, 44 γάρ infert cau- 
sam, cur nunc demum Jesus in Galilaeam se con- 
tulerit; auctoritatem enim, quae prophetae in sua 
ipsius patria (Galilaea) denegaretur, antea apud 
exteros quaerendam et perandam ei fuisse, cf. vs. 
45. Meyer ad 1. Sirauss Leb. Jesu 1, p. 725 ed. 8. 
Neander Leb. Jesu p. 885 s. ed. 1. Éwalá Jahr- 
bücher d. bibl "Wissenschaft, X, p. 108 ss. — 
2) haec est ratio sententiarum nectenda- 
rum, ut aut dictum aliquod comprobetur per no- 
tionem aliquam universam (das Besondere durch 
ein Allgemeines), ut Mt. 7, 8. 13, 12. 22, 14. Mc. 4, 
22. 25. Jo. 8, 20. 1 Co. 12, 12. Heb. 5, 13 al; aut ut 
id, quod universe dictum est, quam recte dietum 
sit, exemplo aliquo demonstretur (das Allgemeine 
durch das Besondere), Mo. 7, 10. Lc. 12, 52. 58. 
Ro. 7, 2. 1 Co. 1, 26. 12, 8. — 8) Sententiis, quibus 
aliquid jubetur aut prohibetur, adnectit γάρ cau- 
sam, cur res aut facienda aut fugienda sit; Mt. 1, 
20 8. 2, 20. 8, 9. 7, 2. Ro. 18, 11. Col. 8, 8. 1 Th. 4, 
8. Heb. 2, 2 et saepissime. — Phil 2, 18 γάρ ita 
nectit eum vs. 12: intentissimo studio pergite sa- 
lutem vestram, quia nisi tali studio non obtempe- 


15 γάρ. 


ratis salutari dei in animis vestris efficaciae, cui 
debetis et bonam voluntatem οὗ exsequendae hujus 
voluntatis efficacitatem. — 4) Quaestionibus ad- 
nectit causam, cur quaeratur; Mt. 2, 2 (jure hoe 
quaerimus, quia vidimus stellam, quae natum euim 
esse indicat); 22, 28. Ro. 14, 10. 1 Co. 14, 9. Gal. 
1, 10. — 5) Non raro enuntiatio, quae causam 
continet, interrogatio est; rig, τί yao. Lc. 22, 21. 
Ro. 4, 3, 11, 94. 1 Co. 2, 16. 7,16. Heb. 1. 5. 12, 7; 
τί γάρ pro τί γάρ ἐστι, Ro. 2, 3 (cf. Fritzsche ad 
1); ἵνα t( yàg 1 Co. 10, 29; ποία γάρ Jac. 4, 14. — 
6) Nonnumquam in responsis ita usurpatur ad 
comprobandum antegressae quaestionis argumen- 
tum, ut reddi possit profecto (ja); 1 Co.9, 10. 1 Th. 
2, 20; cf. Kühner i£ p. 724. — 7) Interdum non 
singularis sententiae, sed totius disputationis sum- 
ma confirmatur; Ro. 2, 25 (flagitioso Judaeo nihil 
prodest, nam ...). At vero etiam unam tantum 
notionem ita flrmat, ut asseverationis vim involvat 
et reddi possit profecto (ja; Ro. 15, 17 (εὐδοόκχη- 
σαν yàg); 8ic etiam xai γάρ Phil. 2, 27. — 8) Vulgo 
docetur, sententiam, cujus causam yag inferat vel 
rationem reddat, saepe non verbis expressam ideo- 
que e contexto sermone cognoscendam et cogitando 
Supplendam ease. Sed commenticiam esse hanc el- 
lipsin eximie probat Klotz ad Devar. IL, p. 2306 s. 
coll Win. p. 416. Ubique enim usu particulae 
ad quaedem expresse dieta respieitur. Sufficit 
paucissima exempla apponere; multorum aliorum 
qualis sit indoles et natura, in reliquis hujus ex- 
positionis partibus indicatur. Mt. 5, 12 ante γάρ 
sopplent: Reque vobis solis hoc accidit"; sed causa 
additur, eur 118, qui persecutiones sustineant, ma- 

um in coelis praemium reservetur, quae causa 
in eo ponitur, quod etiam prophetae persecutiones 
sustinuerint, quorum magnum praemium esse nemo 
dubitet. — Ho. 8, 18 suppleverunt: ,nolite vos 
subtrahere τῷ συμπάσχειν τῷ Χριστῷ", at qualis 
sit h. 1. particulae usus, v. infra in n. lII ἃ. — 
De loco Mc. 7, 28., quo ante xal ye supplent: 
»at succurre mihi", aut , neque tamen canes fame 
perire sinimus', sed v. infra in n. 10. b. — Act. 9, 
11 ante γάρ & multis suppletur: ,audiet ἔθ“; sed 

otius antecedentis jussi ratio redditur. — 9) Ubi 
In enuntjatis se excipientibus γὰρ bis vel ter vel 
adeo quater et quinquies repetitur: aut a) una 
eademque sententia tot argumentis, quorum sua 
cuique vis est, firmatur, quot sunt particulae re- 
petitiones; Mt. 6, 32. Ro. 16, 18; aut 5) quovis po- 
8Steriore enuntiato ratio proxime antecedentis con- 
tinetur, ita ut enuntiata sibi subjiciantur; Mc. 6, 
52. 16, 25—27. Jo. 8, 190 8. 5, 218. Act. 2, 15. Ro. 4, 
18—15. 8, 2 8. ὅ 8. 1 Co. 3, 8 5. 9, 15—17 (ubi quin- 
ules repetitur ap. G'rsb. Lchm. Τα. Trg.); 16, 1. 
Jac. 2. 10 81; aut c) diverso sensu repetitur; Me. 9, 
99—41. Ro. 5,6 s. (de quo }. cf. Win. p. 422); 10, 
2—5 Ἂν quatery Jac. 4, 14. — 10) xal yag (de 
quo cf. Kühner 1i, p 854 s. Win. p. 417) est a) ete- 
nim, namque ; Mc. 14, 10. Lc. 22, 31. 1 Co. 5,7. 11, 9. 
12, 18. — 5) nam etiam; Mt. 8, 9. Mc. 10, 45. Lc. 6, 
82. Jo. 4, 45. 1 Co. 12, 14al. — Mc. 7, 28 verbis 
xal γὰρ χυνάρια... loquens mulier afferendo 
exemplo firmat ea, quae dixerat Christus, sed 
exemplum ejusmodi est, quo etiam precibus suis 


satisfaciendam esse probetur. — τὲ γάρ, nostr. 
denn ja, Ro. 1, 1; ef. Fritssche ad 1. Wn. p. 417. 


— ἰδοὺ γάρ, v. in ἰδού. 

III) Antecedenti sententiae vel notioni erpli- 
candae, declarandae, illustrandae inservit; nam, 
enim «- videlicet (ndmlich); a) ita, ut rei modo 
annuntiatae expositionem exordiatur; Mt. 1, 18. 19, 
12. Lc. 11, 30. 18, 32. — Ro. 8, 18 γάρ infert enun- 


. efferendam esse. 


γαστήρ. 


tiatum, quo explicatur, qualis sit ratio et natura 
τοῦ συνδοξασϑῆναι modo memorati. — δ) ita, ut 
explicatio sermoni interseratur vel etiam appendi- 
cis loco addatur; Mt. 4, 18. Mc. 1, 16. 2, 15. 5, 42. 
Ro. 7, 1. 1 Co. 16, 5. — Mc. 16, 4 notitia ἦν γὰρ ué- 
γας σφόδρα additur ad illustranda omnia, quae va. 
ὃ 8. de lapide narrata praecedunt. 

IV) Locum quod attinet, yao numqnam ab initio 
enuntiati locatur, sed secundum aut tertium aut 
adeo quartum (ὁ τοῦ 9&0? yàg υἱός 2 Co. 1, 19 e 
vera lectione) locum occupat. Neque tamen, , post 
quotum, sed post verbum ponatur, videndum 
est^; Hermann ad Soph. Phi]. 1437. 

γαστήρ, poc (poet. ἔρος), ἡ, ap. Graec. inde ab 
Hom.; ap. LXX -- 13, 1) venter; per meton. totius 
jn parte 2) uterus; ἐν γαστρὶ ἔχειν, gravidam esse, 

t. 1, 18. 28. 24, 19. Mc. 13, 17. Lc. 21, 28. 1 Th. 5, 
9. Ap. 12, 3. (ap. LXX — το Gen. 10, 4 s. 88, 25. 
Jer.7, 14 al. Hdt. 3, 82. vit. Hom. 2. Artemid. 2, 
18. 3, 32; Pausan. Hdian. al.); συλλαμβάνεσϑαι à» 
γαστρί, concipere, gravidam fleri, Lc. 1, 31. — 
8) ventriculus, stomachus; synecdochice Aeluo, 
lurco, homo, qui quasi totus ventriculus est, Hos. 
theog. 26 (sic etiam γαστρίς, Aristoph. av. 1604. 
Ael. v. h. 1, 28; et; lat. venter ap. Lucil. sat. 2, 24 
ed. Gerl: ,vivite ventres); γαστέρες aya, Tit. 
1, 12; v. in ἀργός, Ὁ." 

γέ, particula enclitica, nulli apud Latinos et 
Germanos voci omni ex parte respondens, a bibli- 
cis scriptoribus multo rarius usurpata quam a 
Graecis, qui quo modo eá utantur, inter alios do- 
cent Hermann ad Vig. p. 822 ss. Klotz ad Devar. 
II, p. 272 88. Eost in Passova? Lex. L, p. 538 ss. In- 
dicatur e&, notionem vocis, ad quam pertinet, ante 
8116 eminere ideoque a reliquis enuntiationis par- 
tibus distinguendam et majore soni contentione 
Quae distinctio , duobus modis 
fieri potest, aut ut-minimum, aut ut, mazimum com- 
memoretur; quo fit, ut γέ videri póssit contrarias 
habere significationes, cujusmodi sunt quidem ot 
vel s. eiiam'* (Hermann 1. c. p. 822). — 1) ubi mini- 
mwum indicatur, quidem, certe, saltem; διά γε τὴν 
ἀναίδειαν, Le. 11, 8 (ubi, quum enuntiationis vis 
sit in substantivo. non in, praepositione, ece 
dicendum erat διὰ τήν γε avald., cf. Klotz Ἷ. c. 
327. Host l. c. p. 542); διά γε τὸ παρέχειν μοι xó- 
πους, Baliem propterea, quod facessit mihi mole- 
stias, Lc. 18, ὅ (melius graece διὰ τό y£...). — 
2) ubi mazimum indicatur, vel, etiam (7a); ὅς γε, 
qui quidem is est, qui..., der ja, der es ja tst, 
welcher... Ro. 8, 92; οἵ. Klotz 1. c. p. 805. Matthiae 
Lex. euripid. I, p. 613 s. — 3) conj. c. particulis 
vim earum intendit; a) ἀλλά ye s. ἀλλάγε (cf. Win. 
j: ὅ, 2), Lc. 24, 21. 1 Co. 9, 2; v. in αλλά, p. 18. — 

) &gaye s. ἄρα ye, v. in ἄρα n. 4. p. 48; — ἀρα γε, 
v. in &ga p. 48. — c) εἴγε, sq. indicat, si quidem, 
ndoquidem, dic. ,,de re, quae jure sumta cre- 
itur" (Herm. ad Vig. p. 881; cf. Fritzsche Praeli- 
minarien p. 67 ss. Anger Laodicenerbrief p. 46), 
wenn denn; unter der sicheren Voraussetzung, dass 
(v. in. εἴπερ), Eph. 3, 2. 4, 21. Col. 1, 25; add. xa 
wenn denu auch; εἴγε xol ἐνδυσάμενοι, ob γυμνοὶ 
εὕρεϑ., si quidem etiam (novo corpore) induti nec 
nudi apparebimus, 2 Co. 5, 3 (cf. Meyer ad 1); 
εἴγε xal εἰκῇ sc. τοσαῦτα ἐπάϑετε, si quidem, ut 
credo, sine fructu tanta beneficia vobis obtigerunt 
neque jam noxam cepistis ex inclinatione ad n 
daismus, Gal. 3, 4. — d) εἰ δὲ μήγε (ptiam ap. Plat. 
Aristoph. Plut. al.; cf. Bornemann Scholia ad Luc 
p.95. Klotz ad Dev. 11, p. 527) fortius quam ei δὲ 
μή) «) post affürmantes enuntiationes, sed mis 
J'orte, sin minus; Mt. 6, 1. Lc. 10, 6. 13, 9. Δ) post 
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γενεά. 


negativas sententias, ceteroquin (widrigenfalle); 
Mt. 9, 17. Lc. 5, 36 s. 14, 32. 200.11 16. — e) καίγε 
(cf. Klots ad Dev. II, p. 319), a) et saltem, Lc. 19, 
42. B) et sane, quin etigm (ja sogar), Act. 2, 18 et 
ap. Lchm. Tdf. Trg. 11, 81. — f) καίτοιγε, quem 
quam quidem (und doch); Jo. 4, 2. Act. 14, 17. 17, 
21 ibi e 1. vulg. et Grsb.). — g) uevobrye, v. suo 
loco in M. — ἢ) μήτιγε, v. in μήτι." 

Γεδεών, o, indecl.; ap. Joseph. antt. 5, 6, 4. D'e- 
δεών, ὥνος (15:2, exscindens, a *3), Gideon, dux 


Israelitarum, qui leraelitas e potestate Midianita- 
rum liberavit (Judd. 6—8); Heb. 11, 82." 


γόεννα, nc, 7) (ex oim "à Neh. 11, 90; plenius "z, 


bir] 13 Μὰ, Jos. 15, 8. 18, 6. 2 Chr. 28, 8. Jer. 1, 82; 


cin *:3 "à 2 Reg. 28, 10 Chethibh; chald. v;ru, val- 
lis filis lamentationis, filiorum lamentatioma, vallis 
lamentationis, vocabulo &W1 pro ὉΠ), lamentatio, 
dicto [v. Hilleri Onomsstic. coll Hiizig ad Jer. 1, 
31; e vulgari opinione bà est nomen proprium 
viri]), nomen vallis ab austro et oriente Hieroso- 


lymorum sitae, quae a lamentatione puerulorum 
brachiis ignitis Molochi i. e. idoli, imaginem tauri 


referentis, traditorum sie appellata est. Huno lo- 
cum, postquam horrenda sacra a Josia rege abro- 

ia erant (2 Eveg. 28, 10), it& abominati sunt Israe- 
Loo, ut in eum non solum omnes sordes ejicerent, 
sed etiam cadavera animalium et ultimo supplicio 
affectos insepultos eo projicerent. Et cum ad 08» 
davera consumenda, ne ex putredine inflceretur 
aór, semper ignibus opus esset, factum est, ut ille 
locus diceretur y£evva τοῦ πυρὸς et deinde hoc 
nomen ad illum in infernis locum transferretur, in 
quo impii homines post fata poenas perpessuri 
essent; Mt. 5, 22. 29 s. 10, 28. Lc. 12, 5. Mc. 9, 43. 
45. Jac. 3, 6; γέεννα τοῦ πυρός, Mt.5,22. 18,9. Mc. 
9, 47; χρίσις τῆς γεέννης, Mt. 23, 15; νἱὸς τῆς γεέν- 

c, infernalibus poenis dignus, 28, 33. Ceterum 
cf. Dillmana ad Henoch. p. 131 s.* 

Γεϑσημανῇ vol Γεϑσημανεί (Tdf.) vel Γεϑσημα- 
vtt (Lokm. Trg.) (8 "a, torcular, et ποσοῦ, oleum). 
Gethsemane, nomen agri(yooíov)ad radicem montis 
oliveti ultra torrentem Kidron siti, hodie Deches- 
manije, Mt. 26, 36. Mc. 14, 82.* 

γείτων, ovoc, 0, 7, inde ab Hom., eicinus; Lc. 14, 
12. 15. 6. 9. Jo. 9, 8.* 

γελάω, ὥ, f. ἄσω (pro quo apud Graecos frequen- 
tius est ἀσομαι), rideo; Lc. 6, 21 (opp. xAa(o); 
v8. 25. 

γέλως, ὠτος, 0, risus; Jac. 4, 9." 

γεμίζω, aor. 1. ἐγέμισα, aor. 1. pass. ἐγεμίσϑην 
(γέμω, q. v.) repleo; a) &bsol, pass. Mc. 4, 37. Lc. 
14, 28. — 5) τί τενος, impleo aliquid aliqua re, Mc. 
15, 36. Jo. 2, 1. 6, 13. Ap. 15, 8 (Aesch. Ag. 443 et 
ap. al); τὸ ἀπὸ τινος, aliquo ad implendum alte- 
rum adhibito, Lc. 15, 16; idem denotat τὲ ἔχ τενος, 
Ap. 8, 6. (Ὁ my, Ex. 16, 32. Jes. 51, 94 al.)* 

γέμω, verb. defect. solum in praes. et impf. usi- 
tatum, plenus, refertus sum; a) τινός (ut plerum- 
que ap. Graecos) Mt. 28, 25 (Lehm.); vs. 27. Lc. 
11, 39. Ro. 3, 14 (e Ps. 10, 7); Ap. 4, 6. 8. 5,8. 15, 
1. 17, 88. 21. 9. — ὃ) ἔχ τινος, Mt. 28, 25 (γέμου- 
σιν ἐξ ἁρπαγῆς, id, quo implentur, petitum est e 
rebus raptis; v. in ye&uítw). — c) ex hebraismo 
(v. in πληρδω) c. accus. materiae, γέμον τὰ ὀνό- 
ματα βλασφημίας Ap. 17, 8." 

γένεα, ἃς, ἢ ένω z γίνομαι), 8p. LXX per- 
88epe "α ^53; ap. Graecos inde ab Hom.; — 1) pro- 
creatio, natales, nativitas; Hdt. 8, 30. Xen. yr. 1. 
2, 8 8]. — 2) passive: 1d quod procreatum est, ho- 
mines ejusdem stirpis, familia; a) pr. jam ap. Hom.; 
τα Ὁ Gen. 31, 3 al.; σώζειν PayaBny x. τὴν ye- 
νεὰν αὐτῆς, Jos. antt. 5, 1, 5; — singul: posteri sibi 


yeveaAoyéc. 


succedentes 8. membra, stemmatis, Mt. 1,17. (ἑβδόμη 
χενεὰ οὗτός ἐστιν ἀπὸ τοῦ πρώτου, Philo vit. 
os. I, ὃ. 2.) — 5) translate: genus hominum inge- 
x38, sludiis, moribus sibi simillimorum, ot quidem 
malo sonsu pervereum genus; Mt. 17, 17. Mc. 9, 19. 
Le. 9, 41. 16, 8. — 3) omnis copia hominum eodem 
tempore viventium; Mt. 24, 34. Mc. 13, 30. Lc. 1,48 
(πᾶσαι ai γενεαῦ); 21, 32. Phil. 2, 15; dic. potissi- 
mum de gente israelitica unum idemque aetatis 
tempus degente, Mt. 11, 15. 12, 39. 41 a. 45. 16, 4. 
23, 86. Mc. 8, 12. 88. Lc. 11, 29 &. 32. 50 s. 17, 25. 
Act. 13, 30. Heb. 3, 10; ἄνθρωποι τῆς γενεᾶς ταύ- 
tc Le. 1, 81; ἄνδρες τῆς γεν. 11, 31; τὴν δὲ yeve- 
ἂν αὐτοῦ τίς διηγήσεται, quis poterit describere 
gentis hac aetate viventis nequitiam, Act. 8, 33 (e 
es. 03, 1 LXX). — 4) hominum aetas (ein Menschen- 
alter), tempus circiter —XXXIII annorum 
spatio cireumseriptum (Hdt. 2. 142 et ap. al.; He- 
raclit. ap. Plut. def. orac. c. 11), s. ὁ χρόνος, àv q 
γεννῶντα παρέχει τὸν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένον ὁ 
γεννήσας (Plut. L 6.); in N. T. plerumque in plu- 
rali, Eph. 3, 5; παρῳχημέναις γενεαῖς, praeteritis 
aetatibus, Act. 14, 10; ἀπὸ τῶν γενεῶν, ex quo 
fuerunt aetates, Col. 1, 26; ἐκ γενεῶν ἀρχαίων, ab 
antiquis inde aetatibus, Act. 15, 21; εἰς γενεὰς ye- 
γεῶν, per omnes aetates, in perpetuum (qus locu- 
tione brevioribus aetatibus longiores aetates effici 
ponitur; v. in αἰών p. 12), Lc. 1, 50 e1. vulg. ἴω 
p^ Jes.51,8); eic γενεὰς x. γενεάς, ibid. Tdf. Trg., 
"75 "i"5 Ps. 89, 2 s. Jes. 34, 17; frequentissime 
sp Lx. (de seculi spatio γενεά dic. Gen. 15, 16; 
cf. Knobel ad h. 1l. et quae Keim III, p. 206 ube- 
rius de hoc argumento docet).* 
γενεαλογέω, o,genealogum ago (&ysvsd et λέγω), 
amiliarum genus δὲ origines recenseo vel investigo 
(saepe ap. Hdt.; Xen. Plat. Theophr. Lucian. Ael. 
al); pass. originem duco, genus meum deducitur, 
ἔχ τινος, Heb. 7, 6.* 
γενεαλογία, ac, ἡ, genealogia, generis a. stemma- 
tum recensio (Plat. Crat. p. 396 e. Pol. 9, 2, 1. Dion. 
Hal. antt. 1, 11. — 1 Chr. 1, 5. 1. 9, 22); in 
plur. dic. de aeonum, quie Gnostici statuebant 
ordinibus, 1 Tim. 1, 4. Tit. 3, 9; cf. de Wette ad 
Tit. 1, 14.* 
£v»écua, ov, tà (ab adj. γενέσιος a γένεσις), πα» 
talitia, festum diei natalis, Mt. 6, 21. Mt. 14,0. (Al- 
ciphr. epist. 3, 18 et 35. Dio Cass. 47, 18 8]. à yt- 
γέσιος ἡμέρα Jos. antt. 14, 4, T. Antiquiores Grae- 
ci dixerunt yevécia de feriis denicalibus, T'odten- 
fer; v. Lob. ad Phryn. p. 104. Cf. Ketm II, p. 
516. 
γένεσις. eve, ἡ (PCENQ), ap. Graecos primum 
Hom. Il. 14, 201. — 1) ortus, origo; βίβλος γενέ- 
σεώς τινος, liber originum alicujus, 1 e. liber, 
in quo stirpes 8. majores ejus recensentur, "p 
τ ρῖρ Gen. 51 al. —2) dic do nativitate, natalibus, 
t. 1, 18 οὐ Lc. 1, 14 pro l. vulg. γόννησις (ἡμέραι 
τῆς γενέσεώς μου “«- ἀφ᾽ οὗ ἐγεννήϑ Dat 12, 
18 coll. vs. 20); πρόςωπον τῆς γενέσεως, forma 
nativa, Jac. 1, 23 ss. — 3) dic. de eo, qnod sequitur 
originem, i. e. de ezeistentia, de vita, 0 τροχὸς τῆς 
ἐνέσεως, rota vitae, Jac. 9, 6 (cf. Grimm . 
db. ad Sap. 7, 4); sed alii explicant rota origi- 
nis hominum, quae simulatque nati sunt, cursum 
anspicatur, h. e. vitae decursus.* 
γενετή, ἧς, ἡ (CEN.Q), quasi die Gewordenheit, 
ortus; hinc persaepe éx γενετῆς, ἃ natalibus inde 
Hom. Il. 24, 535. Arist. eth. 6, 13 al. Pol. 3, 20, 4. 
i iod. 5, 32 et ap. al. — LXX Lev. 25, 47), Jo. 


, 1- 
γένημα, «toc, vó (& γεγένημαι, pf. verbi γίνομαὺ, 


T1 


j e forma Mt. 26, 29. Mc. 14, 25. Lc. 12, 18. 22, 18. 


Γεννησαρέτ. 


2 Co. 9, 10 optimis codd. stabilita ideoque a 74f. 
et ΤΥ. recepta, & G'rsb. tantum Lc. 12, 18. 2 Co. 
9, 10 expressa, sed a nullo grammatico allata ideo- 
que 8 Früsschio ad Mc. p. 619 s. librariorum in- 
curiae tributa, pro . γέννημα, ᾳ Y. — Lchm. 
Mo. 14, 25 servavit . lectionem. 
γεννάω, io, f. 500, aor. 1. ἐγέννησα, pf. yeyév- 
γνηχα, pf. pass. γεγέννημαι, aor. 1. pass. ἐγεννήϑην 
(8 γέννα, poet. τῷ γένος), ap. Graecos inde a Pind., 
ap. LXX « 125, gigno, dic. de viris liberos pro- 
creantibus, Mt. 1, 1—106. Act, 7, 8. 29; sq. éx c. gen. 
matris, Mt. 1, 3. 5. 6; rarius de mulieribus infantes 
arientibus, Lc. 1, 13. 57. 23, 29. 16, 21; εἰς dov- 
tía», edere partum, qui serviat, Gal. 4, 21. (Luc. 
sacrif. 6. Plut. educ. lib. 5. et ap. al. LXX Jes. 46, 
9. 4 Macc. 10, 2 al.) — Pass. gignor; τὸ ἐν αὐτῷ 
&evynO dy, in utero ojus genitum, Mt. 1, 20; nascor, 
t. 2, 1. 4. 19, 12. 26, 24. Mc. 14, 21. Le. 1, 35. Jo. 
9, 4. Ro. 9, 11. Heb. 11, 28; add. εἰς τὸν κόσμον Jo. 
16, 21; sq. à» c. dat. loci Act. 22, 8: ἀπό τινος, ab 
aliquo patre ortum habeo, Heb. 11, 12; £x τινος, 
nasci matre, Mt. 1, 16; ἐκ πορνείας Jo. 8, 41; ἐξ αἷ- 
μάτων, ἐκ θελήματος ἀνδρός, Jo. 1,18; ἐκ τῆς σαρ- 
χός,7ο.8,θ; ἐν ἁμαρτίαις ὅλος, Jo. 9, 34 (v. in áuaQ- 
τία, P 20); εἴς τε, ad aliquid nascor, Jo. 18, 81. 
2 Pet. 2, 12; cum adjectivo, τυφλὸς γεγέννημαι, 
Jo. 9, 2. 19 s. 32; supp endo Ῥωμαῖος, Act. 22, 28; 
τῷ διαλέχτῳ, ἐν ἢ ἐγεννήϑημεν, Act.2,8; γεννηϑεὶς 
κατὰ σάρχα, genitus vel natus secundum (per) na- 
turalem libidinem et vim; xat& πνεῦμα, secundum 
(per) vim promissionis divinae, Gal. 4, 29 coll. vs. 
28. — 2) translate, a) univ. efficio, oriri facio, ex- 
cito; μάχας, 2 Tim. 2, 23. (βλάβην, λυπὴν al. ap. 
Graecos.) — 5) judaico sensu dic. de iis, qui ad 
suam disciplinam aliquem perducunt; ὑμᾶς dyév- 
γησα, vitae vestrae Chrislo dicatae auctor sum, 
1 Co. 4, 15. Philem. vs. 10. (Sanhedr. fol 19, 2: 
»Si quis filium proximi sui legem docet, hoc idem 
putat scriptura, ac si eum gonuissst,^) -- c) e Ps. 
2, 1 dice. de deo Christum faciente fllium suum; 
«) Messiam (υἱὸν τοῦ 960v) solenniter declaro, vi- 
delicet per resurrectionem, Act. 13, 33. β) auctor 
sum divinse naturae, qua Christus gaudet, Heb. 
1, 5. 5, 5, — a) singulari sensu in Joannis evang. 
et prima epistola dic. de deo naturam et indolem 
filiorum suorum s. vitam spiritualem hominibus 
tribuente, h. e. sancta sus vi eorum animos ad 
fidem in Christo ponendam ac novam sibique di- 
catam vitam agendam movente et perducente; ab- 
80l. 1 Jo. δ, 1; plerumque passive éx ϑεοῦ vel ἐκ 
τοῦ 8600 ἐγεννήϑησαν͵ γεγέννηται, γεγεννημένος 
al, Jo. 1, 18. 1 Jo. 2, 29. 4 4, I. b, 1. 4. 18; etiam 
ix τοῦ πνεύματος γεννᾶσϑαι, Jo. 8, 6. 8; ἐξ ὕδατος 
xal πνευματος (quia illa ethica generatio in susci- 
piendo baptismo efflcitur), 3, 5; ἄνωϑεν γεννᾶσϑαι, 
9, 9. 7 (v. Ín ἄνωϑεν, p. 35) τέκνον 950 γίνεσϑαι, 
γέννημα, toc, τό (γεννάω, yeyévygua:), quod ge- 
nitum, natum, procreatum est ; a) ut ap. antiquiores 
Graecos inde ἃ Sophocle hominum vel animalium 
suboles, progenies; ἐχιδνῶν, Mt. 8, 1. 12, 94. 23, 33. 
Lc. 3, 7. (γυναικῶν Bir. 10, vm b) inde & Polyb. 
terrae et agrorum proventus (ap. persaepe 
γεννήματα τῆς rae) Lc. 12, 18 (ubi Trg. τὸν σῖτον); 
τῆς ἀμπέλου, Mt. 26, 29. Mc. 14, 25. Lic. 22, 18; cf. 
Lob. ad Phryn. p. 286. — metaph., fructus, prae- 
mium, commodum; τῆς διχαιοσυνης, 2 Co. 9, 10. 
(Hos. 10, 13; τῆς σοφίας Sir. 1, 17. 6, 18). Ceterum 
v. in γένημα." 
Γεννησαρέτ, Γεννησαρόϑ 


, (largum. "t^j3 8, "pin, 
γεννησαρ 1 Macc. 11, 07. jo, 


. jud. 3, 10, 7. G'ene- 


γέννησις. 


sara, Plin. 5, 15), G'enesaret, regio ad mare gali- 
laeum sita amoenissima et fertilissima (Jos. l. c).; 
ἡ y» levvgo. Mt. 14, 34. Mc. 0, 53; ἡ λίμνη I'ev- 
»50. Lc. 5, 1, nomine prisco me Ὁ", Num. 31, 11. 
8. ri^» t, Jos. 12, 3., ab urbe rm», Deut. 3, 17., 
quae prope sita fuit, dicta, in evangg. ἡ ϑάλασσα 
τῆς Γαλιλαίας, Mc. 1, 16. Mt. 4, 18; ἢ ϑάλασσα τῆς 
Τιβεριαδος, Jo. 6, 1. 21, 1. Lacui Joseph. 1. c. tri- 
buit CXL stadiorum longitudinem et XL stadio- 
rum latitudinem. Cf. Rüetsechi in Herzog Enc. V, 
p. 68. Furrer in Schenkel BL. 2. p. 322 ff.* 

γέννησις, εως, ἡ (yevvao), generatio, procreatto 
(ita saepe ap. Plat.); nativitas, natales; Mt. 1, 18 et 
Le. 1, 14 in t. vulg.; v. in γένεσις." 

γεννητός, ἡ, ὄν (ysvvdo, γεγέννημαι), genitus, 
natus (saepe ap. Plat.; Diod. 1, 6 et ap. al. poste- 
riores); ex hebr. (mgw "b^ Job. 14, 1 al.) γεννητοὶ 
γυναικῶν facit periphrasin hominum inclusa no- 
tione imbecillitatis et fragilitatis, Mt. 11, 11. Le. 
, 28. 

γένος, ovs, τό (PENQ, γίνομαι), genus; a) pro- 
genies, τινός, Act. 17, 28 8. (o dicto Arati poetae); 
Ap. 22, 16. — ὃ) familia; Act. 1, 13. 13, 26. — 
c) gena; Act. 7, 19. 2 Co. 11, 26. Phil. 3, 5. Gal. 
1, 14. 1 Pet. 2, 9 (Gen. 11, 6. 17, 14 al. — 5») 
natio (.Abstammung von einem bestimmten Volke), 
Mc. 7, 26. Act. 4, 36. 18, 2. 24. — d) concr. com- 
plexus plurium, quae ejusdem naturae sunt, epecies 
(Gattung, Art, Sorte); Mt. 18, 41. 17, 21. Mc. 9, 29. 
1 Co. 12, 10. 28. 14, 10. (Iisdem signiflcatibus ap. 
Graecos inde ab Hom.)* 

Γερασηνος, ov, ὁ, Gerasenus, i. e. ad Gerasam 
(rà Γέρασα, Jos. b. j. 3, 3, 3) urbem pertinens ; Mt. 

c. 5, hm. e c 


8, 28. 1. Luc. 8, 26. 31 ap. odd. 
permultis, quos vidit Origenes. Sed quum Gerasa 
esse$ urbs in finibus meridionalibus Peraeae (Jos. 


l. c. coll. 4, 9, 1) vel in Arabia sita (Orig. opp. tom. 
4, 140), de ea h. l. cogitari non potest; v. in Γαδα- 
θηνὸς et in voce seq. 

Γεργεσηνός, y, ὄν, Gergesenus, pertinens ad 
urbem Gergesam, quae ad orientalem lacus Gene- 
saret ripam sita ponitur; Mt. 8, 28 e lectione vulg. 
Sed nititur haec lectio auctoritate et ingenio Ori- 
genis, qui quam in suis codicibus repererat variam 
scripturam Γαδαρηνῶν et Γερασηνῶν (v. in his no- 
minibus) ita immutandam censuit ad eorum fidem, 
qui olim urbem quandam Gergesam ad lacum Gali- 
laeae sitam fuisse dicerent. Sed Josephus eam 
ignorat, veterum autem Gergesaeorum Gen. 165, 21. 

o8. 24, 11 commemoratorum nihil nisi nomina in 
V. T. tradita superesse diserte docet antt. 1, 0, 2. 
Unde Mt. 8,28 Γαδαρηνῶν legendum atque Gadarae 
urbis ditionem usque ad lacum Genesaret perti- 
nuisse, Matthaeum autem 8,34 ex errore hanc ur- 
bem ad ipsum lacum sitam putasse statuendum 
videtur. Nam apud Mo. 5, 14 8. 1,6. 8, 34 nihil ob- 
stat, quo minus homines e solis ruribus ad Jesum 
confluxisse censeamus. , 

γερουσία, ας, f) (adj. γερούυσιος, ad senes spe- 
ctans, ἃ γέρων), senatus, seniorum concilium; dic. 
ap. profanos de populorum et urbium summo se- 
natu (ἐν tatc πόλεσι ai yspovolai, Xen. mem. 4, 4, 
16; in V. T. de summo senatu tum totius populi 
Israelitarum Ex. 3, 16 al. 1 Macc. 12, 6 aL, tum ur- 
bium, Deut. 19, 12 81.}; de magno Judaeorum syn- 
edrio Act. 5, 21., ubi voci τὸ συνέδριον additur 
xal πᾶσαν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, et quidem 
(καί explicativum) totum senatum, ut signiflcetur 
synedrium non infrequens." 

γέρων, οντος, ^ senez, Jo. 3, 4.* 

ytvo, gustare facio, gustandum praebeo, τινά 
(Gen. 25, 30); in N. T. solum med. γεύδμιαι, f. «σομαι, 


78 γῇ. 


nos dic. γεύεσϑαι τοῦ ϑανάτου Mt. 16, 28. Mc. 9, t. 


εωργέω, à (γεωργός, q. v.), agriculiuram ezer- 
ce, arum colo; τὴν γὴν (Plat. Theag. P 121 b. 
); pass. 

γεώργιον, ov, τό, arvum ; 1 Co. 8, 9. (Prov. 24, 30. 
31, 16. Theag. ap. schol. Pind. Nom. 5, 21. Strab. 
14. p. 671)* | 

γεωργός, οὔ, ὃ (ex γῇ et EPI'Q), inde & Xen. 
et Plat., agricola; qui agrum colit; 2 Tim. 2, 6. 
Jac. 5, 7; aliquoties ap. LXX; dic. de einitore 
(Ael. nat. anim. 7, 28), Mt. 21, 33 ss. Mc. 12, 1 8. 
1, 9. Le. 20, 9 8. 14. 16. Jo. 15, 1.5 

γῆ, gen. γῆς, ἡ (contr. ex yéa, po&t. γαῖα), LXX 
frequentissime pro yex et mm, terra; 1) terra 
arabilis, tellus; Mt. 13, 5. 8, 23. Mc. 4, 8. 20. 28. 28. 
31. Le. 18, 7. 14, 35. Jo. 12, 24. Heb. 6, 7. Jac. 5, 1. 
Ap. 9, 4; dic. de materie terrena, ΟΣ qua aliquid 
formatur, injuncta notione fragilitatis et imbecil- 
litatis; dx γῆς χοϊκός, 1 Co. 15, 41. — 2) humus, so- 
lum, cui instsitur (Boden); Mat. 10, 29. 15. 35. 23, 
95. 21, 51. Mo. 8, 6. 9, 20. 14, 35. Lc. 22, 44. 24, 5. 
Jo. 8, 6. 8. Act. 9, 4. 8. — 3) terra continens, mari 
vel aquis opposita; Mc. 4, 1. 6, 47. Loc. 5, 3. 8, 27. 
Jo. 6, 21. 21, 8 s. 11. Ap. 12, 12. — 4) terrarum or- 
bis; a) terra coelo osita; Mt. 5, 18. 85. 6, 10. 
16, 19. 18, 18. 24, 85. Mc. 18, 31. Lc. 2, 14. Jo. 12, 
32. Act. 2, 19. 4, 24. 2 Pet. 3, 5. 1. 10. 18. Àp. 21,1; 
tà ἐπὶ τῆς γῆς, res et naturae, quae eunt in terra, 
Eph. 1, 10. Col. 1, 16; dic. ita, ut involvatur notio 
mutabilitatis, fragilitatis, imbecillitatis, et in re- 
bus intelligendis et in rebus agendis; Mt. 6, 19; 
tà ἐπὶ τῆς γῆς (— τὰ ἐπίγεια Phil. 3. 19), bona, 
gaudia, voluptates, honores terrae, Col. 3, 2 (opp. 
tà ἄνω); τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, membra 
corporis vestri terreni tanquam sedes οἵ instru- 
menta pravarum cupiditatum, Col 3, 5; ὅ ὧν éx 
τῆς γῆς - - λαλεῖ (opp. Christus e coelis Irofectus) 
qui terrestris (humanae) originis est, refert terre- 
strem indolem et loquitur ut fert terrestris ejus 
origo et indoles, Jo. 8, 91. — δ) terra habitata, 
sedes hominum et animalium; Lc. 21, 35. Act. 1, 
8. 10, 12. 11, 6. 17, 26. Heb. 11, 13. Ap. 3, 10; αἴρειν 
ξωήν τινος vel τινα ἀπὸ τῆς γῆς, Act. 8, 33. 22, 
22; κληρονομεῖν τὴν γῆν (τ. in χληρονομῶ) Mt.5, 5; 
πῦρ βάλλειν ἐπὶ τὴν γῆν, i. e. inter homines, Lc. 
12, 49 coll. vs. 51 et Mt. 10, 84: ἐπὶ τῆς γῆς, inter 
homines, Lc. 18, 8. Jo. 17, 4. — 5) terra certis fini- 
bus circumscripta, tractus terrae, regio (Land, Ge- 
biet) ; simpliciter ubi e contextu orationis patet, quae- 
nam terra sit intelligenda, velut judaica, Lc. 4, 25. 
21, 28. Ro. 9. 28. Jac. 5, 17; &ddito nomine gentis: 
γῆ Ἰσραήλ, Mt. 2, 20 s. Ἰούδα, 2, 6; Γεννησαρέτ, 
14, 34. Mc. 6, 53; Σοδόμων x. Γομόῤῥων, Mt. 10, 15. 
11, 24; Χαλδαίων, Act. 1, 4; Αἴγυπτος, v. aupra 
in Αἔγνπτος p. 10; ἡ Ἰουδαία γῇ, Jo. 3, 22; ad- 
dito adj.: ἀλλοτρία, Act. 7, 6; ἐχείνη, Mt. 9, 26. 
31; cum genit. pers., patria alicujus, Act. 1, 8. 


γῆρας. 


γῆρας, aoc (ως), ion. γήρεος, dat. γήρεϊ, γήρει, τό, 
senectus; Lc. 1, 36 ἐν TOI ap. Grsb. Lchm. Tdf. 
pro 1. vulg. ἐν γήρᾳ, id quod aine 1]. var. exstat Sir. 
25, 2; cf. risa che δὰ Sir. 3, 12. Sturz de dialecto 
macedon. p. 153. Win. $. 9, 1.5 

γηράσχω 8. γηράφ, &or. 1. ἐγήρασα, inde ab Hom., 
senesco ; Jo. 21, 18; de rebus, institutis al. obsolesco, 
Heb. 8, 13 (vi et auctoritate privor.)* 

γένομαι (ap. ionicos prosae scriptores et in conm- 
muni graecitete inde ab Aristot. pro attico yiyvo- 
μαι), fot. γενήσομαι, aor. 2. ἐγενόμην (saepe 3 
ps. sing. optat. γένοιτο) et eadem significatione 
aor. 1. pes ἐγενήϑην, ab Atticistis reprobatus (cf. 
Lob. δὰ Phryn. p. 108 &), in communi graecitate 
non raro, ap. saepe obvius (Act. 4, 4. 1 Th. 
2, 14. 1 Co. 15. 10 a1.), imperat. γενηθήτω (Mt. 6, 10. 
15, 28 a1); pf γεγένημαι et γέγονα, 3 ps. plur. γέ- 
γοναν Ro. 16, 7. Ap. 21,6 Lchm. Τά. Trg.; cf. Win. 
p. 86 et 13. Mullach p. 16. Btim. ntl. Gr. p. 81 8); 
3 ps. sing. plusqpf. ἐγεγόνει (Jo. 6, 17. Act. 4, 22); 
, e& quidem 

1) fio, i. e. ezsisto, esse incipio (das Dasein er- 
halten); absol, Jo. 1, 15, 30 (ἔμπροσθέν μου yéyo- 
μεν); 8, 58 (πρὶν Αβραὰμ γενέσϑαι); 1 Co. 15, 37 
(τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον); x τενος, nascor, Ro. 1, 
3 (ἐκ σπέρματος Δαυΐδ); Gal. 1,4 (ἐκ γυναικός); Mt. 
21, 19 (μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται); de omnium 
rerum origine, Heb. 11, 3; διά τενος, Jo. 1, 3. 10. 
— orior, exorior (entstehen, eintreten), de eventis 
in rerum natura aut inter homines, velut γένεται 
βροντή, Jo. 12, 29; ἀστραπή Ap. 8, 5; σεισμός 16, 
18; γαλήνη, Mt. 8, 26. Mc. 4, 39. Lc. 8, 24; λαΐλαψ, 
Mc. 4, 91; γογγυσμός Act. 6,1; donde Jo. 8, 25. 


Act. 15, 2; πόλεμος, Àp. 12, 7; ἡ βασιλεία κτλ. 11, 
15. 12, 10; χαρά Lc. 8, 8 et mult. al. exemplis. Huc 
pertinent etiam phrases γίνεται ἡμέρα, dies illu- 
cescit (es wird Tog), Loc. 4, 42. 0, 18. 22, 66. Act. 
12, 18. 16, 85. 23, 12. 21, 29. 33. 89; ὀψέ, ingruit 
vespera, Mc. 11, 19., i. q. ὀψία, Mt. 8, 16. 14, 15. 28. 
16, 2. 26, 20. Mc. 14, 17. Jo. 6, 16 a1; πρωΐα, Mt. 
27. 1. Jo. 21, 4; νύξ Act. 21, 21; σχοτία, Jo. 16, 17. 
c 


2) fieri i q. evenire, accidere (geschehen), de 
eventis; a) universe; Mt. 5, 18. 24, 6. 20. 34. I. 


41; τὸ γε- 
. 24, 12. Act. 4, 21; τὸ ῥῆμα τὸ 


Schweighaeuser Index e. 
in Epictet. p. 392) frequentata, absit! deus certat 
Lc. 20, 16. Bo. 3, 4. ὃ. 81. 6, 2. 15. 7, 7. 13. 9, 14. 
11, 1. 11. 1 Co. 6, 15. Gal. 2, 17. 3, 21 (— nb^br Jos. 
22, 29 al); cf. Sturs de dial. maced. p. 204 8.; — 
τί γέγονεν, ὅτι ..., quid factum est, quod ... — 
quam ob causam, cur? Jo. 14, 22. (τί ἐχένετο, ὅτι 
ccles. 7, 10; τέ ἐστιν, ὡς ... Eur. Troad. 889.) 
b) Tritissime in tribus prioribus evangg., potissi- 
mum Lucae, et in actis apost. x«l ἐγένετο ("rr^ 
seq. 3); ef. Win. p. 505 et potissimum ZX£m. ntl. Gr. 
k 241 8. «) xal ἐγένετο xal cum verbo finito, 
e. 2, 1ὅ (Td f. Trg, xal γίνεται): Lc. 2, 15. δ, 1. 8, 
1. 9, 28. 51. 10, 38. 14, 1. 17, 11. 19, 15. 24, 15. Act. 
5, 1; seq. xal ido, Mt. 9, 10. Lc. 24, 4. — 8) multo 
saepius non iteratur xa/, Mt. 7, 28. Mc. 4, 4. Lc. 1,28. 
2, 40. 6, 12. 7, 11. 9, 18. 33. 37. 11, 1. 19, 29. 24, 80. 
y) xal ἐγέν. seq. acc. c. inf., Mc. 2, 28. Lc. 6, 1. 6. 
Act. 19, 1. — c) Item ἐγένετο δὲ a) seq. xad c. ver- 


19 


γίνομαι. 


bo finito, Lc. 5, 1. 9, 28. Act. 5, T. — B) ἐγένετο δέ 
8q. verbo finito sine xaí, Lc. 1, 8. 2, 1. 6. 8, 40. 9, 
37. 11, 14. 27. — y) ἐγένετο δὲ seq. acc. c. infin. 
Lc. ἃ, 21. 16, 22. Act. 3, 37. 4, 5. 9, 3. 32. 81. (11, 26 
t. vulg., Grab.) 14, 1. 28, 8. — δ) ἐγέν. δέ 8q. τοῦ 
c. infin. Act. 10, 25. Grsb. Lchm. Τα. Trg.; cf. 
Meyer ad 1. et Win. p. 307 8. — d) c. dativo perso- 
nae: evenit, accidit, contingit, oblingit alicui; 86. 
infin. Act. 20, 16; ἐὰν γένηται (8c. αὐτῷ) εὑρεῖν 
αὐτό, si obtigerit ei, Mt. 18,18; ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο 
καυχᾶσϑαι, absit & me, ut glorier, Gal. 6, 14. (Gen. 
44, 1. 17. 1 Reg. 20, 8. Alciphr. epp. 1, 26.); 84. 80- 
cus. 6. inf, accidit mihi, ut .., Act. 11, 26 (Lichm. 
Tdf. Trg.); 22, 6. 17; o. adverbiis (ergehen): εὖ, 
Eph. 6, 3. (μὴ γένοιτό σοι οὕτω κακῶς, Ael. v. h. 
9, 96.) — cum notatione rei alicui contingentis; τέ 
γέγονεν αὐτῷ, Act. T, 40 (ex Ex. 32, 1); ἐγένετο 
ada ψυχῇ φόβος, obortus est metus, Act. 2, 43. 
— Me. 4, 11. 9, 21. Lc. 19, 9. Jo. 5, 14. 15, 7. Ro. 
11, 25. 1 Co. 4, 5. 2 Co. 1, 8. 2 Tim. 3, 11. 1 Pet. 
4, 12; supplendo ἡμῖν, Jo. 1, 17. — ἐγένετο αὐτῷ 
γνώμη, subiit ejus animum consilium, cepit con- 
silium, Act. 20, 3. — sqq. praepositionibus; ἐπ 
αὐτῷ, in se, bei s. an ihr, Mc. 5, 83; elc τενα, Act. 
28, 6. 

3) exeisto (auftreten, hervortreten unter den Men- 
schen, in der Geschichte), de hominibus in publi- 
cam lucem prodeuntibus; Moe. 1, 4. Jo. 1, 6. 2 Pet. 
2, 1; γεγόνασι, exstiterunt, et adsunt, 1 Jo. 2, 18. 

4) 4 or, peragor ; τὰ ἔργα, Heb. 4, 8; διὰ χει- 
ρῶν de rebus arte fabricatis, Act. 19, 26; de mira- 
eulis, patror, edor, διὰ τῶν χειρῶν τινος, Mc. 6,2; 
διά τινος, Act. 2, 43. 4, 16. 30. 12, 9; ὑπό τινος, Le. 
9, 1 (t. vulg. Grab. Lchm.); 13, 11. 28, 8; γένόμενα 
εἰς αφαρν., gethan an Kapernaum, h. e in ejus 
commodurs (Win. p. 388), Lc. 4, 28. — de manda- 
tis, decretis, consiliis, petitis al. peragor; Mt. 6, 10. 
21, 21. 26, 42. Mc. 11, 23. Lc. 14, 22. 23, 24. Act. 
21, 14 ; γενήσεται ὁ λόγος, perficietur quod dicitur, 
1 Co. 15, 54. — junct. c. nominibus certam actio- 
nem signiflcantibus, ἡ ἀπώλεια γέγονε, Mc. 14, 4; 
ἀπογραφή Lc. 2, 2; ἐπαγγελία γενομένη ὑπὸ 960, 
data a deo, Act. 26, 6; ἀνάχρισις, 25, 20; νόμον με- 
τάϑεσις, Heb. 7, 12; ἄφεσις, 9, 22. — de institutis, 
legibus al., instituor, feror; τὸ σάββατον ἐγένετο, 
institutum sabbati, Μο. 2, 21; ὁ νόμος, Gal. 8, 11; 
οὗ γέγονεν οὕτως, non ita institutum est, Mt. 19, 8. 
— de festis, nuptiis, epulis, agor, celebror; τὸ πά- 
σχα, Mt. 26, 2 (2 mqy: 2 Regg. 28, 22); τὸ σάββα- 
τον, Mc. 6, 2; τὰ ἐγχαίνια, Jo. 10, 22 (τὰ Ὀλύμπια, 
Xen. Hell 7, 4, 28; Ἴσϑμια, ibid. 4, 5, 1); γάμος 
Jo. 2, 1. — γίνεται ἐν ἐμοί, mecum agitur, 1 Co. 9,15. 

5) fio, i. q. reddor, evado, ,,in locis, ubi deflnitur, 
quis aut quid flat vel factus sit aliquid qualitate, 
conditione, loco, dignitate, moribus* (WaAl Clav. 
apocr. V. T. p. 101). a) ita ut addatur praedica- 
tum substantivo aut adjectivo expressum ; οἱ 4490. 
οὗτοι ἄρτοι γένωνται, Mt. 4, 3. Lc. 4, 3; ὕδωρ οἶνον 
γεγενημένον Jo. 2, 9; ἀρχιερεὺς γενόμενος, Hob. 6, 
20; διάχονος, Col. 1,25; ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, Jo. 
1, 14; ἀνήρ, 1 Co. 13, 11 οὐ multa alia exempla; 

ἄάρις οὐχέτι γίνεται χάρις, gratia non amplius ha- 
tit naturam gratiae, non amplius gratia dicenda 
est, Ro. 11, 6; ἄχαρπος γίνεται Mc. 4, 19. Mt. 13, 
22; — Mt. 17, 2 Lc. 8, 17. Jo. 5, 6 et al. multis 
locis; — ex adj. me exhtbeo, me praesto, me gero, 
Lc. 10, 36. 19, 17. 24, 19. Ro. 11, 34. 16, 2. 2 Co. 1, 
18 (in t. vulg); 1 Th. 1, 6. 2, 7. Heb. 11, 6 al.; 
maxime in adhortationibus; γίνεσθε, Mt. 10, 16. 
24, 44. Lc. 6, 36. Eph. 4, 32. Col. 3, 15; μὴ γίνου, 
Jo. 20, 27; μὴ γίνεσϑε, Mt. 6, 16. Eph. 5, 1. 17. 1 Co. 
10, 7; μὴ γινώμεϑα, Gal. 5, 26; — hinc. dic. decla- 
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rative i. 4. cognosci, manifestari, Le. 13, 2 (tristi 
eorum sorte manifestatum est, fuisse eos pecca- 
tores); Ro. 3, 4. 2 Co. 7, 14. — γένομαι τινί tig, me 
exhibeo aliquem erga aliquem, 1 Co. 9, 20. 22. — 
à) praedicato pronomine interrogativo; τέ ὁ Πέ- 
tgoc ἐγένετο, quid Petro accidisset, Act. 12, 18. 
— c) γίνεσϑαι ὡς vel ὡσεί τίνα, similem vel 
parem fieri alicui; Mt. 10, 25. 18, 3. 28, 4. Mc. 9, 
26. Lc. 22, 44. Ro. 9, 20 (e Jes. 1, 9); 1 Co. 4, 13. 
Gal. 4, 12. — d) γίνεσϑαι εἴς ti, mutari in aliquid, 
abire in aliquid, cedo $n al. (ru etwas werden); 
ἐγενήϑη εἰς χεφαλὴν γωνίας Mt. 21, 42. Mc. 12, 10. 
Lc. 10, 17. Act. 4, 11. 1 Pet. 2, 7 ex Ps. 118, 22. — 
1,0. 13, 19 (εἰς δένδρον μέγα); Jo. 16, 20. Act. 5, 36. 
Ro. 11, 9 (o Ps. 69, 23); 1 Th. 3, 5. Ap. 8, 11. 16, 
19 al. (— 5^ t; sed etiam Graeci locutione utun- 
tur; cf. Win. p. 118. Bttm. ntl. Gr. p. 131.). — e) yi- 
γεσϑαι c. casibus copulatum; «) c. genitivo; fio 8. 
reddor alicujus peculium, venio in ejus potestatem ; 
Lc. 20, t4. 33. Ap. 11, 15; προφητεία ἰδίας ἔπιλύ- 
σεως 0b γίνεται, fieri noquit, ut suae mentis vi ali- 
quis vaticinium explicet (oird nicht Sache subjec- 
tver Erklürung), sed ad explicandum opus est 
eadem per spiritum s. illuminatione, cui debetur 
vaticinium, nam .. 2 Pet. 1, 20. — γενέσϑαι, c. gen. 
numerum annorum aetatis indicante: tot quot in- 
dieantur annos natum, Lc. 2, 42. 1 Tim. 5, 9. — 
B) c. dativo; γέίνεσϑαι ἀνδρί, alicujus viri uxorem 
fleri, Ro. 7, 3 s. (πὸ tvm Lev. 22, 12. Ruth 1, 12 al) 
— 7) adjunctis praepositionibus c. substantivis; 
ἔν τινι, in aliquem statum incido &ut me converto ; 
ἐν ἀγωνίᾳ, Lc. 22, 44; ἐν ἐχστάσει, Ap. 22, 11; ἐν 
πνεύματι, 1, 10. 4, 2; ἐν δόξῃ 2 Co. 8, 7; ἐν παρα- 
βάσει, 1 Tim. 2, 14; ὃν ἑαυτῷ, ad se redire, sui 
compotem fleri, Act. 12, 11 (etiam ap. Graecos; 
ef. Hermann ad Vig. p. 149); ἐν Χριστῷ, ad Christi 
congortium adduci, hristianum fleri, Ro. 10, 7; 
ἐν ὁομοιώματι ἀνθρώπων, hominibus similem fleri, 
Phil. 2, 1; ἐν λόγῳ κολακείας, versari in sermone 
adulatorio, h. e. uti eo, 1 Th. 2, 5. — ἐπάνω τινός, 
praefici alicui, Lc. 19, 19. — μετά τινος vel σύν 
τινι, fieri alicujus socium, cum eo versari; Mc. 106, 
10. Lc. 2, 18. Act. 1, 88. 20, 18. — ὑπό tva, alicui 
subjici, Gal. 4, 4. — g) notato termino motus aut 
loco manstonis; εἰς c. acc. loci venire aliquo, ad 
aliquid (woh?n gelangen), Act. 20, 10. 21, 17. 25, 15. 
ὧδε Jo. 6, 25; ὡς ἐγένετο - - εἰς và ὦτά μου, cum 
voX aures meas pertingeret, Le. 1, 41; εἰς o. aco. 
personae de malis aliquem invadentibus Ap. 16, 2 
(e. 1. vulg. Grab.); de beneficiis alicui contingentibus, 
Gal. 8, 14. 1 Th. 1,5; γενέσϑαι ἐπὶ tov τόπου, Lc. 
22, 40; ἐπὶ τῆς γῆς, Jo. 60, 21; ὧδε vs. 25 (éxet, 
Xen. anab. 6, 3, 20); ἐπί c. acc. loci, Lc. 24, 22. 
Act. 21, 35; ἐγένετο διωγμὸς ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν, 
8, 1; ἐγένετο φόβος vel ϑάμβος ἐπὶ πάντας, Lc. 
1, 65. 4, 36. Act. ὅ, 5. 11; ἕλχος χαχὸν ἐπὶ τοὺς ἀν- 
ϑρώπους Ap. 16,2 Lchm. Tdf. Trg.; ἐγένετο δῆμα 
ἐπί τινα, λόγος vel goi πρός tiva (erging an), 
Lc. 3, 2. Jo. 10, 35. Act. 7, 31. 10, 13. 32. (Gen. 15, 
1. 4. Jer. 1, 2. 11. 13, 8. Ez. 6, 1. Hos. 1, 1.) χατά 
c. acc. loci Lc. 10, 32. Act. 27, 1. (Xen. Cyr. 1, 1, 
18.) χατά c. gen., τὸ γενόμενον ῥῆμα xa9' ὅλης 
τῆς Ἰουδαίας, res, cujus fama omnem Judaeam 
pe vit, Áct. 10, 37; πρός τινὰ 2 Jo. 12 Lchm. 
Τα. Trg.; 1 Co. 2, 3; avv τινι, alicui socium ad- 
jungi, Lc. 2, 18 (Xen. Cyr. 5, 8, 8); ἐγγύς γίνεσϑαι, 
ph. 2, 13 (Xen. anab. 1, 8, 8); τινός, Jo. 6, 19. — 
h) γέίνεσϑαι ἐκ μέσου, e medio tolli, 2 'Th. 2, 1; 
γενέσϑαι ὁμοϑυμαδόν de pluribus in unum con- 
gregatis, Act. 15, 25 coll. 2, 1. 
ἱνώσχω (attice γιγνώσχω, v. in γίνομαι, 8 
I'NOQ, ut βιβρώσχω ἃ BPO), f. γνώσομαι, 807. 3. 
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ἔγνων (a 'XQMI), imper. γνῶϑιε, γνώτῳ, οοπ]. γνώ 
ὃ ps. sing. yvot Mc. 5, 43. 9, 30. Lc. 19, 15 Lchm. 
df. Trg. pro 1. vulg. 79; cf. Btim. ntl Gr. 
p. 40); ptep. γνούς, pf. ἔγνωχα (Jo. 17, 7; 3 ps. 
lur. ἔγνωχαν pro ἐγνώχασι, v. in γίνομαι), plqpf. 
γνώχειν, pf. pass. ἔγνωσμαι, aor. 1. ἐγνώσϑην, 
fut. γνωσθήσομαι, ap. Graecos inde ab Hom.; 
LXX pro 515, lat. nosco, novi; I) univ. 1) nosco, 
comperio, cerüor fio (kennen lernen, erfahren); 
pass. innotesco; c. accus. Mt. 22, 18. Mc. 5, 43. 
Act. 21, 34. 1 Co. 4, 19. 2 Co. 2, 4. Col. 4, 8. 1 Th. 
9, 5 al; pass. Mt. 10, 26. Act. 9, 44. Phil. 4, 5 al.; 
τί ἔχ τινος Mt. 12, 33. Le. 6, 44. 1 Jo. 4, 6; τινὰ 
vel τί ἔν τινε, in aliqua re notam habeo, qua 
cognosco, an etwas erkennen, Lc. 24, 35. Jo. 13, 35. 
1 Jo. 4, 2; κατά τί γνώσομαι τοῦτο, hujus promis- 
sionis veritatem, Lc. 1, 18 (Gen. 15, 8); περὶ τῆς 
διδαχῆς, Jo. 7, 17; — saepe non additur objectum, 
sed ex antea dictis facile intelligitur, Mt. 9, 30. 
12, 15 (consihum a Pharisaeis captum); Mc. 7, 24 
(polebat cognosci 8 quoquam se adesse); 9, 30. 
. 10, 19 aL; sq. ὅτι, Mt. 21, 45. Jo. 4, 1. 5, 6. 12, 

9 al; aq. τί interrog. Mt. 6, 3. Lc. 16 4; ἀπό τινος, 
per aliquem certior fio, Mc. 15, 45. — c. acc. per- 
80h86: COgnOS00 aliquem consortio meo et amore 
dignum, ais den Meinen erkennen; ita ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ γινώσχεσθαι dicuntur, quos deus evangelii 
beneflciis dignos judicavit, 1 Co. 8, 8. Gal. 4, 9; 
negative in effato Christi: οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, 
hr seid mir stets unbekannte Leute geblieben, Mt. 7, 
23. — sentio (wahrnehmen) ἔγνω τῷ σώματι, ὅτι.. 
Mo.5,29; ἔγνων δύναμιν κελϑοῦσαν απ ἐμοῦ, Lc. 
8, 46. — 2) novi, intelligo, perspicio, scio; a) intel- 
i190; c. acc, τὰ λεγόμενα, Le. 18, 34; ἃ ἀναγινώ- 
σχεις, Act. 8, 30; sq. ὅτι, Mt. 21, 46. Jo. 8, 27 s. 
2 Co. 18, 6. Gal. 3, 7. Jac. 2, 20; 84. τί interrog. 
Jo. 10, 18. 18, 12. 28; ὃ κατερ ἄζομαι οὐ γεινώσχω, 
mein Handeln ist mir uner lirlizh, Bo. 7, 15. — 
b) novi ; τὸ ϑέλημα, Luc.12,47; τὰς χαρδίας, 16, 15; 
τὸν μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, peccati nescium « ejus 
8ibi non conscium, 2 Co. 5, 21; ἐπιστολὴ γινωσχο- 
μένη xal ἀναγινωσχομένη. 2 Co. 9, 2; τινά, nosse 
aliquem, ejus personam, ingenium, mentem, con- 
Bilia, Jo. 1, 49. 2, 24. Act. 19, 15. 2 Tim. 2, 19 (e 
Num. 16, 5); 8q. ὅτε, Jo. 21, 17. Phil. 1, 12. Jac. 1, 3. 
2 Pet. 1, 20; 8q. acc. c. inf. Heb. 10, 84; sq. interrog. 
indirecta, Ap. 8, 8; ἑλληνιστὶ γινωσχ.,) graece scire 
(Cic. fin. 2, 5), Act. 21, 31 (ἐπίστασϑαι συριστί, Xen. 
Cyr. 1, 5, 91; graece nescire Cic. p. Flacco 4); ἔστε 
( g. ἐστε) γινώσχοντες, scitis intelligentes, 
ph. 5, 5; cf. Win. p. 333. — imperat. γενώσζχετε, 
acttote, Mt. 24, 92 s. 43. Mc. 18, 29. Loc. 10, 11. Jo. 
15, 18. Act. 2, 36. Heb. 13, 22. 1 Jo. 2, 29. — 8) per 
euphemismum er hebraeo et inde ab alexandrina 
aetate etiam graeco usu γινώσκ. dic. de maris et 
feminae congressu, rem cum aliquo &ut aliqua ha- 
bere (mit jemandem Bekanntschaft haben); de ma- 
rito, Mt. 1, 25; de femina, Lc. 1, 34. (Gen. 4, 1. 17. 
19, 8. 1 Sam. 1, 19 al. Judith. 16, 22. Callim. ep. 
58, 3; saepe ap. Plutarch.; cf. Vógelin Plut. Brut. 
p. 10 88.; sic etiam latin. cognosco Ovid. met. 4, 596; 
novi, Justin. 37, 3, 11). — II) Speciatim frequen- 
tatur in N. T. γινώσκειν, noscere, novisse, de dei 
et Christi rerumque ad eos spectantium vel ab iis 
profectarum cognitione et intelligentia; a) τὸν 
ϑεόν, unum et verum deum, opp. gentilium poly- 
theismo, Ro. 1, 21. Gal. 4, 9; item τὸν μόνον ἀλη- 
ϑινὸν ϑεόν. Jo. 11, 8 coll. 1 Jo. 5, 20; τὸν ϑεόν, 
naturam et voluntatem dei, opp. falsae et Judae- 
orum et gentilium sapientiae, 1 Co. 1, 21; τὸν πα- 
τέρα, naturam dei patris, potissimum sanctam 
ejus voluntatem et caritatem, qua homines sanctos 
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οὐ salvos esse vult per Christum, Jo. 8, 55. 16, 3. 
1 Jo. 2, 3 s. 18. 3, 1. 6. 4, 8; singularem dei patris 
cognitionem sibi tribuit Christus, Jo. 10, 15. 17, 26; 
γνῶϑι τὸν χύριον, domini praecepta, Heb. 8, 11; 
τὸ ϑέλημα (dei), Ro. 2, 28; νοῦν xvolov, 11, 34. 
1 Co. 2, 16; τὴν σσφίαν τοῦ ϑεοῦ, 1 Co. 2, 8; τὰς 
ὁδοὺς τοῦ ϑεοῦ Heb. 3, 10 (e Ps. 95, 10). — 5) Χρι- 
στόν, ejus beneflcia, Phil.3,10; Χριστὸν ἐγνωχέναι 
xat& σάρχα Paulus 2 Co. 5, 16. dicit eam Christi 
cognitionem, quae sibi fuerat ante conversionem 
suam, qua solam servilem illius formam noverat 
ideoque in eo filium dei nondum viderat. — E 
joanneo dicendi usu γενώσχειν, ἐγνωχέναι Χρι- 
στόν est cognoscere, novisse messianam ejus digni- 
tatem (17, 3. 6, 69); divinitatem ejus (τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
1 Jo. 2, 13 s. coll. Év. 1, 10), summam ejus erga nos 
caritatem et beneficia ex ejus consortio in nos re- 
dundantia (in dicto Christi γενώσχομαι ὑπὸ τῶν 
ἐμῶν Jo. 10, 14); amorem ejus in deum (14, 31); 
sanctitatem ejus et ἃ peccatis immunitatem (1 Jo. 
3, 6). Junguntur a Joanne πιστεύειν et γινωσχειν 
et ita quidem, ut alias priorem locum obtineat τὸ 
πιστεύειν, 6, 69; alias vero τὸ γενώσχειν, 10, 38 
(9 1. vulg., pro qua Lehm. Tdf. Trg. exhibent tva 
γνῶτε xal γινωσχητε); 17,8. 1 Jo. 4, 16 (amorem 
dei) — c) τὰ τοῦ πνεύματος, quae proficiscuntur 
a spiritu, 1 Co. 2, 14; τὸ πνεῦμα τ. ἀληϑείας καὶ 
τὸ xv. τῆς πλάνης, 1 Jo. 4, 6; τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν, Mt. 18, 11; τὴν ἀλήϑειαν, 
Jo. 8, 32. 2 Jo. 1; absolute dic. de divinarum rerum 
cognitione, 1 Co. 13, 12; de cognitione rerum chri- 
stiano homini licitarum, 8, 2. 

γλεῦχος, ovg, τό, mustum, guccus dulcis ex uvis 
expressus; Nic. alex. 184. 299. Plut. al. Job. 32, 19; 
vinum dulce, Àct. 2, 13.* 

yÀvxve, εἴα, v, dulcis, Jac. 3, 11 (opp. πικρόν); 
v8. 12 (opp. &Avxo*); Ap. 10, 9.* 

γλώσσα, 1c, ?, lingua; 1) lingua, corporis mem- 
brum, loquelae instrumentum ; Mc. 1, 33. 35. Lc. 1, 
64. 16, 24. 1 Co. 14, 9. Jac. 1, 26. 3, 5. 6. 8. 1 Pet. 3, 
10. 1 Jo. 3, 18. E poetico et rhetorico, potissimum 
hebraeo dicendi usu membro corporis in aliquo 
actu praecipue efficaci tribuitur id quod est lo- 
minis; ita etiam linguae Act. 2, 26 (,γγαλλιάσατο ἡ 
λῶσσα μου); Ro. 8, 13. 14, 11. Phil. 2, 11 (cujusvis 
ominis lingua); dic. de flammulis formas lingua- 
rum referentibus, doni peregrinarum linguarum 
signis, Act. 2, 3. — 2) lingua h. e. sermo, quo popu- 
lus aliquis utitur δὲ ab aliis populis dignoscitur ; 
Act. 2, 11; unde e posteriorum Israelitarum usu 
(Jes. 66, 18. Dan. 8, 4. 5, 19. 6, 26. 7, 14. Judith. 3, 8) 
junct. c. vocibus φυλή, λαός, ἔϑνος significandis 
variarum linguarum populis inservit, Ap. 5, 9. 7, 9. 
10, 11. 11, 9. 18, 7. 14, 6. 17, 15. — λαλεῖν ἑτέραις 
γλωσσαις, aliis, quam-quae alicui natae sunt, s. 
peregrinis Jinguis loqui, Áct. 2, 4 coll. vs. 6—11; 
γλώσσαις λαλεῖν χαιναῖς, novis linguis loqui, quas 
antea non didieit qui iis utitur, Mc. 16, 171; cf. de 
Wette ad acta apost. p. 27 ss. ed. 1. A qua utraque 
dictione probe distingue simplex λαλεῖν γλώσσαις, 
γλῶσσαις λαλεῖν,λαλεῖν γλώσσῃ, γλώσσῃ λαλεῖν (et 
προσεύχεσϑαι γλωσσῳ 1 Co. 11, 14), ζηρμᾶ (loque- 
lae instrumento), bnguis loqui (mit Zunge sich ver- 
nehmen lassen, mit Zungen reden), quod, ut ex 1 Co. 
14, 7 ss. patet, hominibus tribuitur, qui ad sum- 
mum ecstaseos gradum abrepti neque mentis et 
sui ipsorum conscientiae satis compotes fervidis- 
sima animi sensa sermonibus insolitis, incomptis, 
abstrusis, parum inter se cohaerentibus, ad alio- 
rum animos edocendos et commovendos nihil va- 
lentibus expromerent, Act. 10, 46. 19, 6. 1 Co. 12, 
30. 13, 1. 14, 2. 4—8. 13. 18. 23. 27. 39. Origo di- 
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ctionis inde repetenda videtur, quod hebraeo ἀ}- 
cendi usu lingua celebratur instrumentum, quo 
dei laudes praedicantur (ἡ τῶν ϑείων ὕμνων μελῳ- 
δός 4 Macc. 10, 21 coll. Ps. 84, 8. 66, 11. 71, 24. 
126, 2. Act. 2, 26. Phil. 2, 11; λαλεῖν ἐν γλώσσῳ Ps. 
80, 4), atque e severiore inspirationis notione in 
inspirato homine nihil humani efficax putabatur 
nisi lingua a spiritu 8. motitata (χαταχρῆται ἕτερος 
αὐτοῦ τοῖς φωνητηρίοις ὄργανοις, στόματι xal 
λώττῃ πρὸς μήνυσιν ὡς ἂν ϑέλῃ, Philo rer. div. 

aer. 8. 53), unde opponitur διὰ τοῦ νοὸς λαλεῖν 
1 Co. 14, 19 coll. v&. 9. Plurali in phrasi γλώσσαις 
λαλεῖν etiam de uno dicta (1 Co. 14, 5 8.) respicitur 
ad varios motus linguae. Per meton. causae pro 
effectu γλῶσσαι sunt i.q. λόγοι ἐν γλώσσῃ 1 Co. 14, 
19., orationes lénguá prolatae (Zungenvortráge), 13, 
8. 14, 22; γένη γλωσσῶν, 1 Co. 12, 10. 28., e quorum 
exemplis duo commemorantur προςευχή et Ψαλ- 

ὃς 1 Co. 14, 15; γλῶσσαν ἔχω, suppetit mihi quod 
linguá proferam, vs. 26.* 

γλωσσόχομον, ov, τό (pro antiquiore γλωσσοχο- 
μεῖον 8. γλωσσοχόμιον, ἃ γλῶσσα et xou£o), a) ci- 
stella, in qua tibicines tibiarum lingulas reponebant. 
b) arcula etiam aliia usibus destinata; speciatim 
loculus, marsupium, in quo argentum recondtuur, 
Jo. 12, 6. 13, 28; cf. Lob. &d Phryn. p. 98 s. (— A 
cista, 2 Chr. 24, 8. 10 a.; Jos. antt. 6, 1. 2. Plut. 
Longin. al.)* € , , ἊΝ, 

γναφεὺῦς, ἕως, 0 (etiam χναφεὺς ἃ γνάπτω s. xva- 
πτωὶ, o, (Walker); Mc. 9, 3. (Hdt. Xen. et sqq. 
LXX Jes. 7, 8. 36. 2. 2 Reg. 18, 17.)* 

γνήσιος, a, 0v (per syncopen pro γενήσιος a ye- 
»ἤσομαι), itime natus, genuinus ; verus, sincerus ; 
Phil 4, 3. 1 Tim. 1,2. Tit. 1, 4; τὸ τῆς ἀγάπης γνή- 
otov, i.q. τὴν γνησιότητα 2 Co. 8, 8. (inde ab Hom.)* 

γνησίως, v.,, genuine, germane, sincere; Phil. 
2, 20. 

γόφος, ov, ὃ (pro antiquiore óvogoc, cogn. c. 

vépoc), tenebrae, caligo; Heb. 12, 18. (Arist. de 
mundo c. 2. Luc. de m. peregr. 42. Dio Chrys. — 
LXX., etiam pro d nubes, Deut. 4, 11 al. et, bp"s, 
idem, Exod. 20. 21 al.)* 

γνώμη, 9c, ἡ (ab infin. γνῶναι, epice yvoutvaa), 
1) facultas cognoscendi, mens, ratio. — 2) id quod 
putatur vel cognoscitur, sententia; a) sententia, 
judicium, opinzo, 1 Co. 1, 10. Ap. 17, 13. — δ) sen- 
tentia de eo, quid sit faciendum, aa) de eo quid 
mihi sit faciendum, consilium (Absicht), proposi- 
tum; ἐγένετο γνώμη τοῦ ὑποστρέφειν, Act. 20, 3. 
bb) de eo, quod aliia sit faciendum, consilium 
(Kath); διδόναι γνώμην, 1 Co. 1, 25. 2 Co, 8, 10. 
cc) decretum, Àp. 17, 11; χωρὶς τῆς σῆς γνωμης, te 
invito, Philem. vs. 14. (üHsdem signiflcatibus ap 
Graecos.)* 

γνωρίζω, f. lac (Jo. 11, 26. Eph. 6. 21. Col. 4, 7); 
attice εὦ (Col. 4, 9), aor. 1. éyvo ioa, aor. 1. pass. 
ἐγνωρίσϑην, ap. Graecos inde ab Aeschylo, LXX 
pro sm et chald. απ; 1) trans. notum facio; 
τί, Ro. 9, 22 s. τέ τινι, Le. 2, 16. Jo. 15, 15. 17, 
26. Act. 2, 28. 2 Co. 8, 1. Eph. 3, 5. 10. 6, 21. Col. 
4, 1.9; 2 Pet. 1, 16; vo τὸ μυστήριον, Eph. 1, 
9.'3, 3. 6, 19; τινὶ, ὅτι 1 Co. 12, 3; τενί τι, ὅτι 
e τινὶ, ὅτι ti, Gal. 1, 11; sq. τέ interrog. Col. 1, 
21; περί τινος, Lc. 2, 11 (Lchm. Τά. Trg); yvo- 

i080 πρὸς τὸν 960», notitia perferatur ad deum, 

hil. 4, 6; γνωρέζεσϑαι εἰς πάντα τὰ ἔϑνη, di- 
vulgari inter omnes gentes, Bo. 16, 26; ex adj. et 
emphatice i. 4. in memoriam alicui revoco, quasi 
eum lateat, quod notum facio, 1 Co. 15, 1; c. accus. 
personae, pass. notus ffo, cognoscor, Act. 7, 18 Tg. 
— 2) intrans., scio, novi; τί αἱρήσομαι, οὐ γνωρί- 
ζω, Phil. 1, 22." 

6 


γνῶσις. 


γνῶσις, εως, ἡ (a 'XO9), cognitio; c. gen. ob- 
jecti: σωτηρίας, Lc. 1, ΤΊ; τοῦ 9600, cognitio dei, 
qualis offertur in evangelio, 2 Co. 2, 14., maxime 
in paulina ejus expositione, 2 Co. 10, 5; τῆς δοξης 
τοῦ ϑεοῦ ἐν προςώπῳ Χριστοῦ, 2 Co. 4,6; Ἰησοῦ 
X, βιστοῦ. Christi tanquam servatoris, Phil 8, 8. 
2 Pet. 3, 18; c. gon. subj. τοῦ 9600, scientia rerum, 
quae dei est, Ho. 11, 33. — γνῶσις nude dict. est 
univ. intelligentia, Eph. 8, 10; univ. cognitio chri- 
stianae religionis, Ro. 15, 14. 1 Co. 1, 5; interior 
[erfoctior amplior hujus religionis cognitio, qua- 
18 est provectiorum, 1 Co. 12, 8. 13, 2. 8. 14, 6. 
2 Co. 6, 6. 8, 7. 11, 6; inpr. rerum Christianis lici- 
tarum et illicitarum, 1 Co. 8, 1. 7. 10 s.; sublimior 
divinarum et christianarum rerum cognitio, quam 
jactant falsi doctores, ψευδώνυμος γνῶσις, 1 Tim. 
6, 20; ethica sapientia, qualis cernitur in recte vi- 
vendo, 2 Pet. 1, 5 s.; in usu et consortio aliorum, xa«- 
τὰ γνῶσιν, sapienter, 1 Pet. 3, 7. — objective: ea 
quae cognoscuntur de rebus divinis et officiis hu- 
manis, lo. 2, 20. Col. 2, 3; de salute per Christum 
obtinenda, Le. 11, 52. Ubi junguntur γνῶσις et 
σοφία, ila videtur esse cognitio per se spectata, 
haec ?nteliigentia in agendo conspicua, Ro. 11, 33. 
1 Co. 12, 8. Col, 2, 8.» 

γνωστῆς, ov, 0, gnarus. der Kenner ; Act. 26, 3. 

(Plut. Flam. c. 4; ϑεὸς ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης 
Hist. Sus. vs. 42; de futurarum rerum divinatori- 
bus 1 Sam. 28, 8. 9 al.)* 

γνωστός, ἡ, 0v, cognitus, notus ; Act. 9, 42; τινί 
Jo. 18, 15 8. Act. 1, 19. 15, 18 (e 1. vulg.); 19, 17. 
28, 22; γνωστὸν ἔστω ὑμῖν, scitote, Act. 2, 14. 4, 
10. 13, 38. 28, 28; ex ad). insignis, Act. 4, 16; γνω- 
στον ποιεῖν; notum facere, patefacere, Áct. 15, 17 s. 
Grab. Τά. Trg.; τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ vol id, 
quod de deo cognosci potest, vel i. q. γνῶσις tov 

εοῦ, utrumque enim ad idem redit, Ro. 1, 19; cf. 
Fhitzsche ad 1. οἱ Win. p. 220. — plur. oi yvo- 
otol, familiares (Ps. 81, 11. 88. Neh. 5, 10), Lc. 2, 
44. 23, 49. (Ap. Graecos inde ab Aeschylo.)* 

γογγύξζω, impf. ἐγόγγυζον, aor. 1. ἐγόγγυσα, 
murmuro, musso, musaito (Polluce et Phavorino 
testibus dic. de nativa columbarum voce, ut ro»- 
ϑρύξω et τονϑορύϊοῳ, quo elegantiores Graeci 
utuntur; ef. Lob. δὰ Phryn. p. 358); hinc dic. de 
lis, qui clandestinos sermones conferunt, tl περί 
τινος, Jo. 7, 32; de iis, qui indignabundi conquerun- 
tur, 1 Co. 10, 10; πρός τινα, Lc. δ, 80; μετ᾽ ἀλλή- 
λων Jo. 6, 48; χατά τινος, Mt. 20, 11; περὲ τινος, 
jo 8 41. 61. (LXX Antonin. 2, 3. Epict. diss. 3, 


γογγυσμός, οὔ, 0 (γογγύξω q. v.), murmur, mur- 
muratio; appellatur ita a) disputatio clandestina, 
περί τινος, Jo. 7, 12. — δ) indignatio clandestina, 
quàe non palam profertur; προς τινα Act. 0, 1; 
χωρίς vel ἄνευ γογγυσμῶν, sine indignabundis 
querelis, h. e. hilari et lubenti animo, Phil 2, 14. 
1 Pet. 4, 9 (ubi Lchm. Tdf. Trg. γογγυσμοῦ). 
(Exod. 16, 7 ss. Sap. 1, 10 s. Antonin. 9, 37.)* 
γογγύστης, οὔ, 0, murmurator (Vulg., Augustin.); 

ui indignabundus effundit questus (adversus 

eum; additur enim μερψίμοιροι), Jud. vs. 16." 

γόης, ητος, 0 (γοάω, lamentor, ululo), 1) lamen- 
tans, ululans; Aesch. choeph. 809. 2) praestigiator, 
incantator (quia incantationes ululatu quodam pro- 
ferri solebant). 3) fraudator, impostor; 2 Tim. 8, 
18. (Hdt. Eur. Plat. et sqq.)* 

Τολγοϑά, 8. (Τὰ) Τολγοϑᾶ. accus. ἂν (Mt. 15, 
22 Taf.), Golgotha, chald. wp5i^a, heb. mbibs (a 
bbs, volvit), i. e. χρανέον, calva s. calvaria, notnen 
loci extra Hierosolyma siti, ubi Jesus supplicio 
afficiebatur, ut videtur, ita dicti, quod calvae si- 
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militudinem referebat; Mt. 27, 33. Mc. 15,22. Jo. 
19, 17. Cf. T'obler Golgatha. St. Gallen. 1851. Fwr- 
rer in Schenkel BL. 2, p. 506 ss. Keim III, p. 
404 8." 

Γόμοῤδῥα, ac, ἡ, et ων, τά, Gomorrha (ray cf. $1». 
Gaza), nomen urbis ad orientalem terrae 
Judaeae sitae, cum Sodomis et aliis vicinis oppidis 
eodem eversae motu terrae, Gen. 19, 24. Quarum 
urbium loca nunc occupata tenet asphaltites lacus 
8. mare mortuum. Mt. 10, 15. (Mc. 6, 11 t. vulg.) 
Ro. 9, 29. 2 Pi 2, 6. Vs va. 7.* — 

γομος, ov, 0 (y£uo), a) onus navis, merces, quae 
navi vehuntur ; ct 21, 3. (Hdt. 1, 194. Dem. et al.) 
b) merces vis, Àp. 18, 11 8." 

γονεύς, éoc, 0 (C'ENQ, γέγονα), parens; plur. 
ol γονεῖς, parentes, Lic.2,41.43 (LcAm. Τα. Trg.); 
21, 16. Jo. 9, 2 a. 22 5. 2 Co. 12, 14. Ro. 1, 30. Eph. 
6, 1. Col. 3, 20. 2 Tim. 8, 2; de accus. plur. τοὺς 
γονεῖς Mt. 10, 21. Lc. 2, 27. Mc. 18, 12., cf. Win. 
8. 9, 2. 

γόνυ, γόνατος, tóz7genu; Heb. 12, 2; τιϑέναι τὰ 
γόνατα, flectere genua, dic. de precantibus, Lc. 22, 
41. Act. 1, 60. 9, 40. 20, 36. 21, 5; de adorantibus, 
Mc.15, 19., ut etiam προςπίπτειν τοῖς γόνασί τινος, 
Lc. 5, 8 (idem de supplice Eur. Or. 1382); χάμπτειν 
τὰ γόνατα, flectere genua, de iis, qui deum aut Chri- 
stum adorant; τερί Ro. 11, 4; πρός τινα, Eph. 8, 
14; reflexive, γόνυ χάμπτει τινί, in alicujus hono- 
rem, Ro. 14, 11 (1 Reg. 9, 18); ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ, 
Phil. 2, 10 (Jes. 45, 23. ὁ 

γονυπετέω, à, prtcp. aor. 1. γονυπετήσας (yorv- 
πετής et hoc ex γόνυ et IIETSO, i. q. πίπτω), zn 
genua procido, quod est et opem implorantium et 
reverentiam honoremque significantium; τινί, Mt 
17, 14 e t. vulg; τινά ibid, Grsb. Lehm. Tdf. 
T'rg.; Mc. 1, 40 t. vulg. Grsb.; 10, 17; cf. in. p- 
197; ἔμπροσϑέν τινος, Mt. 21, 29. (Polyb. Heliod. ; 
script. eccleg.)* ὁ (γράφω), id quod scriptum est 

áuua, τος, τό (yodqco), id quod scriptum est; 
1) Pittera, h. e. figura litterae; Lc. 23, 38. Gal. 6, 11. 
— 2) quodvis scriptum, litterarum monumentum 
(Urkunde); a) chirographum, syngrapha, Schuld- 
verachreibung (ut scriptio ap. Varr. Sat. Men. 8, 1); 
Lc. 16, 6 8. (ap. Lehm. Τά. Trg. plur. τὰ γράμ- 
ματα, ea quae scripta sunt; ita de uno scripto 
etiam ap. Antiph. p. 114. Dem. p. 1034, 16. Yale. 
cautio) — b) Litterae, epistola, Act. 28, 21. (Hdt. 
5, 14. Thuc. 8, 50. Xen. em. 4, 5, 12 al). — o) τὰ 
ἱερὰ γράμματα, litterae sacrae (Vet. Test.), 2 Tim. 
9, 15; γράμμα i. 4. scripta lex mosaica, Ro. 2, 27; 
Movoéoc γράμματα, Jo. 5, 47. Quum Judaei ita 
subsisterent in scripta lege, ut non solum mera 
scriptura iis maneret, sed etiam veram pietatem 
impediret: Paulus eam in malam partem appellat 
γράμμα aique τῷ πνεύματι, h. e. divinae ments 
opponit, tum in mosaica lege, Ro. 2, 29., tum in 
evangelio efficaci, qua Christiani regantur, Ro. 7, 6. 
2 Co. 8,6 &., opponit. — 8) τὰ γράμματα, ut lat. 
litterae, Wissenschaften, quae litterarum monu- 
mentis continentur, Act. 26, 24; εἰδέναι, μεμαϑη- 
κέναι yo. (nostr. studirt haben), dic. de eruditione 
sacrarum litterarum perita, Jo. 7, 15. (μανϑανειν, 
ἐπίστασϑαι al γράμματα 8. Graecis dicitur de 
litterarum elementis; cf. Passov. I, p. 571.)* « 

γραμματεύς, ἕως (acc. plur. εἴς, W?n. 8. 9, 2), ὁ 
(γραμμαὶ), LXX pro "πὸ et "τοῦ, 1) ap. profanos et 
passim in V. T. scriba, potissimum scriba publicus 
(Staatssecretár ; Luth. Kanzler), cujus alia erat in 
aliis civitatibus dignitas et auctoritas; Act. 19, 35 
(Sir. 10, 5). — 2) in sacro cod. legis mosaicae et 
ecripturae s perum, interpres, doctor ; Mt. 23, 34. 
1 Co. 1, 20 (dietus quoque vojuxoc, Lc. 10, 25., et 
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νομοϑδιδάσχαλος, Le. 5, 17); Jer. 8, 8 (coll. 2. 8); ' litteris aliquid mandare, Le. 1, 3. — c) ἐγράφη 


Neh. 8, 1 s. 12, 26. 86. Esr. 7, 6. 11 οὐ prae ceteris 
Sir. 38, 24. 31 ss. 89, 1—11. Interpretabantur oi 
γραμματεῖς sensum oraculorum divinorum, Mt. 2, 
4. 17, 10. Mc. 9, 11. 12, 35; quaestiones de lege 
excutiebant difficiliores ac subtiliores, Mt. 9, 3. Mc. 
2, 6 s. 12, 28; addebant legi mosaicae varii generis 
placita, quibus ejus &aensum et argumentum erpli- 
cari opinarentur, eoque officio fungebantur in de- 
trimentum religionis, Mt. 5, 20. 15, 1 ss. 28, 2 ss. 
Mc. 17, 1 88. Lc. 11, 46. Quum legis peritorum con- 
silio utendum esset in causis cognoscendis et in 
solvendis difficilioribus quaestionibus, adscripti 
erant synedrio magno, unde in N. T. passim com- 
memorantur simul cum aacerdotibus et presbyteris 
populi. Mt. 21. 15. 26, 3 (t. vulg.); Mc. 11, 18. 27. 
14, 1. 15, 1. Lc. 19, 47. 20, 1. 22, 2. Cf. Schürer 
ΝΕ. Zeitgeschichte p. 441 ss. Klópper in Schenkel 
BL. 5, p. 241 ss. — 3) univ. religionis doctor; 
γραμματεὺς μαϑητευϑεὶς εἰς τὴν βασιλ. τῶν obo., 

octor sic institutus, ut ex ejus doctrina et docen- 
di facultate utilitas redundet ad regnum coelorum; 
Mt.13,52. 

γραπεός, 5, ὄν, scriptus, Ho. 2, 15.* 

γραφη, ἧς; ?) (γράφω, cf. γλυφή ἃ yAvgo) a) scri- 
ptura, scriptum; πᾶσα γραφή, quaelibet scriptura 
ac. V. Ti,, 2 Tim. 3, 16; plur. γραφαὶ ἅγιαι, scripta 
sacra, libri sacri (Vet. Test.), o. 1, 2; προφητιχαί, 
Eo. 16, 26; αἱ γραφαὶ τῶν προφητῶν, Mt. 26, 56. 
— δὴ) ἡ γραφή, xat ἐξοχὴν scriptura sacra (Vet. 
Test.), et ita quidem, ut intelligatur aut ipse co- 
dex aut argumentum ejus; Jo. 7, 38. 10, 35. Act. 8, 
32. Ro. 4, 3. Gal. 3, 22. 4, 30. Jac. 2, 8. 1 Pet. 2, 6. 
2 Pet. 1, 20; item plur. αἱ γραφαί, Mt. 21, 42. 26, 
54. Mc. 14, 49. Lo. 24, 27. Jo. 5, 39. Act. 17, 2. 11. 
18, 24. 28. 1 Co. 15, 8 s.; semel nomine τῶν» γρᾶ- 
φῶν comprehenduntur etiam movi test. libri tum 
in canonem colligi coepti, 2 Pet. 3, 16; meton. ἡ 
γραφὴ i. q. deus in ea loquens, Ro. 9, 17. Gal. 4, 
30; ut persona inducitur et a deo distinguitur ἡ 

ραφή Gal. 3, 8. — εἰδέναι τὰς γραφάς Mt. 22, 29. 

c. 12, 24; συνιέναι Le. 24, 45. — c) pars s. peri- 
copa scripturae 8.; Mc. 12, 10. Lc. 4, 21. 
Jo. 19, 37. Act. 1, 16. 

γράφω, f. vo, aor. 1. ἔγραψα, pf. γέγραφα, pf. 
pass. γέγραμμαι, aor. 2. pass. ἐγράφην (pr. sculpo, 
msculpo, scalpo ; cf. nostr. graben, eingraben; γρά- 
we» δὲ οἱ ὀστέον ἄχρις αἰχμή, Hom. Il. 17, 599; 
σήματα γράψας ἐν nívaxi, 1b. 6, 169; hinc Ite- 
ras exaro), scribo; 1) ita, ut spectetur forma lit- 
lerarum; ütteras pingo (exaro) in tabula, membra- 
na, charta aliave materia; τῷ δαχτύλῳ ἔγραφεν 
εἰς τὴν γῆν, figuras insculpsit humo, Jo. 8, 6; οὕτω 
γράφω, ita ego litteras pingere consuevi, 2 Th. 3, 
17; πηλίχκοις γράμμασι ἔγραψα, quam grandibus 
(atque &deo informibus) litteris scripserim, Gal. 6, 
11; cf. Winer, Rückert, Hilgenfeld ad ἢ. 1. — 
2) ut spectetur scriptionis argumentum ; a) litteris 
exrprimo, seqq. verbis, quae litteris exprimuntur; 
ἔγραψε λέγων" Ιωῳάννῃς ἐστὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ͵ 
Lc. 1, 63; μὴ γράφε' ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων, 
χτλ. Jo. 19, 21; γράψον" μαχάριοι χτλ. Ap. 14, 18. 
— γράφω τί, Jo. 19, 22. pass. Ap. 1, 3; t1 ἐπέτει, 
Ap. 2, 11. 19, 16; τὸ ἐπί τινα 3, 12; ἐπί τινος, 14. 
1. — δ) lüteris mando (res, ne oblivioni dentur), 
aufzeichnen; Ap. 1, 10 (γράψον ἃ εἶδες); 10, 4; 
γράφειν εἰς βιβλίον, 1, 11; ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς 
ζωῆς, Ap. 17, 8; γεγραμμ. ἐν τ. βιβλίῳ, ἐν τοῖς 
βιβλίοις, 18, 8. 20, 12, 15. 21, 21. 22, 18. 19; τὰ 
ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 8618., 
accensiti estis iis, quibus aeterna beatitas parata 
est, Le. 10, 20; γράφειν tl τινι, in usum alicujus 


et γέγραπται fap. Synopt. οὐ Paulum), γεγραμμέ- 
vov ἐστί (ap. Joannem), de iis, quae scripta er- 
8tant in libris sacris (Vet. Test.); absol. γέγραπται, 
seqq. verbis e sacro codice allatis, Mt. 4, 4. 6 8. 
10. 21, 13. Mc. 1, 6. 11, 11. 14, 21. Le. 4, 8. 19, 
46. Act. 15, 15; χαϑὼς γέγραπται, persaepe ap. 
Paulum, velut Ro. 1, 17. 2, 24. 3, 4. 1 Co. 1, 81. 2. 
9. 2 Co. 8, 15. 9, 9; xa9anao yéyo. Ro. 11, 8 Tdf. 
Trg.; ζέγραπται γάρ, Mt. 26,31. Lc. 4,10. Act. 
28, 5. Éo. 12, 19. 14, 11. 1 Co. 8, 19. Gal. 3, 10. 18, 
4, 22. 21; 0 λόγος 0 γεγραμμένος, 1 Co. 15, 54; 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, 2 Co. 4, 19; γεγραμμένον 
ἐστί, Jo. 2, 17. 6, 81. 12. 14; ἐγράφη δὲ πρὸς vov- 
ϑεσίαν ἡμῶν, 1 C0. 10, 11; ἐγραφὴ δι ἡμᾶς, pro- 
pter nos, Ro. 4, 23. 1 Co. 9, 10; nominatis aucto- 
ribus verborum scriptorum aut libris, in quibus 
verba exstant; γέγραπται ἐν βίβλῳ ψαλμῶν Act. 1, 
20: ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν T, 42; d» τῷ πρώτῳ 
ψαλμῷ, 13, 38; ἐν Hoala Mc. 1, 2 al. — τινά vel ci, 
&acribentem commemorare vel indicare aliquem vel 
aliquid; ὃν ἔγραψε Μωῦσῆς, qui Mosi de Messia 
scribenti obversatus est, s. cujus imaginem er- 
pressit Moses, Jo. 1,46; ωῦσῆς γράφει τὴν διχαιο- 
σύνην τὴν ἐχ νόμου, Moses, scribens verba ὅτι ὁ 
ποιήσας αὐτά xtÀ., indicat justitiam, quae est ex 
lege, Ro. 10, 5.--- γέγραπται, yaq tial. περί τινος, 
de aliquo, Mt. 26, 24. Mc. 14, 21. Jo. 5, 45. Act. 13, 
29; ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ut in eo eventum 
habeat, Mc. 9, 12 8.; ἐπ᾿ αὐτῷ, super eo — de eo 
(cf. Win. p. 368), Jo. 12,16; τὰ γεγραμμένα τῷ υἱῷ 
τοῦ ἄνϑρ., quae in scriptura ei sunt destinata, h. e. 
ut eventum habeant in ejus fatis, Lc. 18, 31; cf. 
Win. p. 199; M «vos; ἔγραψεν ἡμῖν. tva . . , M. in 
sacris litteris praecepit nobis, ut .. Mc. 12, 19. Lc. 
20, 28. — d) γράφειν τινί, per litteras (in epistola 
scripta) alicus aliquid significare, $ndicare, praeci- 


pere al.; Ro. 15. 15. 2 Co. 2, 4. 9. 7, 12. Philem. vs. 


21. 2 Pet. 3, 15. 1 Jo. 2, 12 s5.; δι᾿ ὀλίγων, 1 Pet. 5, 
12; διὰ μέλανος xal καλάμου, 9 Jo. vs. 18; seqq. 
verbis in epistola scriptis aut scribendis, Act. 15, 
28. Ap. 2, 1. 8. 12. 18. 3,1. 7. 13; γραφειν τινί τι, 
1 Co. 14, 37. 2 Co. 1, 13. 2, 3. Gal. 1, 20. 1 Tim. 3, 
14. 1 Jo. 1, 4. 2, 1; περί τινος, 1 Jo. 2, 26. Act. 25, 
26. 2 Co. 9, 1. 1 Th. 4, 9. 5, 1. Jud. vs. 8; δεὰ χει- 
Qc τινος, per aliquem litteras mittere, Act. 25, 23; 
ράφειν τινί, aq. inflnit, per litteras aliquem ju- 
bere aliquid facere, Act. 18, 27; sq. μή cum infinit. 
(interdicere), 1 Co. 5, 9. 11. — 3) litteris impleo (be- 
schreiben); βιβλίον γεγραμμένον ἔσωϑεν xal πι- 
σϑεν, volumen intus et a tergo, igitur utrinque ἐπ- 
scriptum, Ap. 5, 1 (Ez. 2, 10); ef. Düsterdieck ad 1. 
— 4) litteris exaro, scribendo compono, conscribo ; 
βιβλίον, Mc. 10, 4. Jo. 21. 25; τίτλον, Jo. 19, 19; 
ἐπιστολήν, Act. 23, 26. 2 Pet. 8, 1; ἐντολήν τινι, 
praeceptum scribo alicui, Me. 10, 5. 1 Jo. 2, 7 s. 

2 Jo. un b. ( t εἶδος) dis 
αὠδης, ες (& γραῦς, anus, οὗ eldoc), andis; 

1 im. "M T. (Strabo 1. p. 92. Galen. aL)* 
γρηγορέω, ὥ, aor. 1. ἐγρηγόρησα (ductum ab 
γρήγορα, expergefactus sum, vigilo, pfet. verbi 
ἐγείρω, cf. Lob. ad Phryn. p. 118 8. Bttm. Gr. max. 
p. 158), vigilo; 1) pr. Mt. 24, 48. 20, 88. 40. Mo. 18, 
34. 14, 34. 37. Lc. 12, 31. 39. Ut dormire saepe est 
i. q. mortuum. esse, ita semel, 1 Th. 5, 10., γρηγ. di- 
citur pro vivere, n vita (terrestri) esse. — 2) transl. 
diligenter attendo, providus, strenuus sum, — caveo 
ne Socors et ignavus i ente tempestate exitiali 
improviso opprimar, Mt. 24, 42. 25, 13. Mc. 18, 35. 
Ap. 16, 15., aut δὰ defectionem ἃ Christo inducar, 
Mt 26, 41. Mc. 14,38; aut ne in peccata incidam, 
1 Th. 5, 6. 1 Co. 16, 13. 1 Pet. 5, 8. ΑΡ. 3. 2 8.; aut 
6* 


γυμνάζω. 


ne corrumpar erroribus, Act. 20, 81; ἔν tu», in 
aliqua re curam exactissimam adhibeo, . Col. 4, 2. 
( . Jos. antt. 11, 9, 4. Achill Tat. al)* 
υμνάζω (γυμνός), vb. Graecis ab Aeschylo 
inde frequentatum, 1) pr. nudo corpore exerceo (in 
palaestra) — 2) qualicunque modo enixe exerceo, 
8. corpus, 8. animum; ἑαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν dic. 
qui enixe laborat in eo, ut evadat pius, 1 Tim. 4, 7; 
γεγυμνασμένος, exercitatus, Heb.5, 14. 12,11; καρ- 
δίαν γεγυμν. πλεονεξίας (1. vulg. πλεονεξαις), ani- 
mum, quem in artibus suis exercuit avaritia s. lucri 
studium, 2 Pet. 2, 14; cf. Win. 8. 30, 4." 
γυμνασία, ac, ἡ (yvuvatGo), a) pr. corporis exer- 
citatio in palaestra. 5) quaevis exercitatio; σωμα- 
tux?) γυμνασία, pietatis exercitatio ad corpus ape- 
ctans, qualis ascetarum est atque per abstinentiam 
. & matrimonio et quibusdam cibis fit, 1 Tim. 4, 8. 
(4 Macc. 11, 19. Apud Graecos inde à Plat. de 
legg. 1, p. 648.)* 
yvuvytevo (γυμνττεύω ap. Lchm. Τά. Trg.), 
(γυμνήτης), leviter aut. male vestitus sum; 1 Co. 4. 
11. (Ita etiam ap. Dio Chr. 26 et al. posteriores; 
— miles sum levis armaturae, Plut. Aem. 16. Dio 
Cass. 41, 34.* 
γυμνός, 9, ὄν, ap. LXX pro n^n? οὐ ni", nudus, 
non tectus; 1) pr. a) nullis vestibus indutus, vesti- 
bus carens; Mc. 14, 52. Ap. 3, 17. 16, 15. 17, 6; τὸ 
vuvov», substantive nudum c ; ἐπὶ γυμνοῦ, 
c. 14, 51; ef. Früzsche ad 1, (τὰ γυμνά Luc. nav. 
93). — 5) male vestitus; Mt. 25, 86. 38. 43 5. Act. 
19, 16 (laceris vestibus); Jac. 2, 15. (Job. 22, 6. 24, 
10. 26, 6.) — c) veste interiore tantum (subucula) τη» 
dutus (toga aut pallio depositis), Jo. 21, 7. (1 Sam. 
19, 24. Jes. 20, 2. Hesiod. opp. v. 389; saepe ap. 
Atticos; it& nudus ap. Virg. Georg. 1, 299. — 
d) de humano animo, cujus vestimentum corpus 
est: co oris expers, eine corpore, 2 Co. 5, 8. (Plat. 
Crat. c. 20: ἡ ψυχὴ γυμνὴ vov σώματος. --- 2) transl. 
a) denudatus i. e apertus; Heb. 4, 18. (γυμνὸς 0 
ἄδης ἔνωπιον αὐτοῦ, Job. 26, 6; exempla e Graecis 
affert, .Bleek ad Heb. 2, 8, p. 685.) — δ) solus, merus, 
i. q. ψιλὸς (ut lat. nudus); γυμνὸς xóxxoc, nudum 
num, non ipsa planta, 1 Co. 15, 87. (Clem. 1 Co. 
4, 5: σπέρματα πέπτωχεν εἰς τὴν γῆν ξηρὰ xal 
γυμνα.)" ) ; 
γυμνότης, τητος, ἡ (γυμνός), nuditas; corporis, 
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Ap. 3, 18 (v. in αἰσχύνη); dic. de vestium penuria 
Fo. 8, 96. 2 Co. 11, 27. (Deut. 28, 48. Antonin. 
1, 21.) 
γυναιχάριον, ov, τό (deminutiv. 4 γυνή), mulzer- 
cuia; contemptim dic. 2 Tim. 8, 6. (Diocles com. 
Bekk. anecd. p. 87, 4. Antonin. 5, 11; passim ap. 
Epictet.) De deminutivis terminationis ἄρον v. Loo. 
Phryn. p. 180. Fritzsche ad Mc. p. 638.* 
γυναιχεῖος, εἰα, ttov, muliebris ; 1 Pot. 3,7. (LXX ; 
ap. Graecos inde ab Hom.)* 
γυνή, αικός, fj, 1) univ. femina cujusvis aetatis, 
g. virgo, 8. nupta, s. vidua; Mt. 9, 20. 13, 33. 27, 55. 
Lc. 13, 11. Act. 5, 14a1.; ἡ ἐμνηστευμένη τινὶ £n 
Lc. 2, 5 (t. vulg. Grsb.); ἡ ὕπανδρος γυνή, Ito. 1, 
2; γυνὴ χήρα, Lc. 4, 26 (3 Reg. 7, 14. 11, 9; femina 
vidua, Nep. praef. 4.) — 2) uxor; 1 Co. 1, 8 8. 10. 
13 8. Eph. 5, 22 al.; γυνή τινος, Mt. 5, 91 8. 19,3. 5. 
Act. 5, 1. 7. 1 Co. 7, 2. Eph. 5, 28. Ap. 2, 20 8]. — 
de sponsa. dic. Mt. 1, 20. 24. — η γυνὴ τοῦ πατρός, 
noverca, 1 Co. 5, 1 (3 ngx Levit. 18, 8). — ἔχει» 
yvvatxa, Mt. 14, 4. 22; 28. Mc. 0, 18. 12, 23. Lc. 20, 
39; v. in ἔχω. — Compellatio yvv«« est vel indi- 
nantis, Lc. 22, 51; vel admirantis, Mt. 15, 28; vel 
landientis et faventis, Lc. 19, 12. Jo. 4, 21; vel 
reverentiam testiflcantis, Jo. 2, 4. 19, 26 (ut Hom. 
IL. 3, 204. Od. 19, 221. Jos. antt. 1, 16, 3). 
Toy, Ὁ (352), nom. propr. G'og, rex terrae Magog, 
qui Ez. 38 8. e remotissimis septentrionibus cum 
innumerabilibus et suis ipsius et sociorum popu- 
lorum copiis civitatem Israelitarum post exilium 
instauratam invasurus, sed per dei interventum 
internecione delendus dicitur. Hine Ap. 20, 8 o 
Ioy et ὁ Mayo collective dicuntur populi post 
finem regni milliarii ἃ satana instigati ab extremis 
quatuor terrae finibus ad impetum in messianum 
regnum prorupturi, sed igne coelitus demittendo 
| prorsus exstinguendi.* 
γωνία, «c, ἡ, angulus; i. e. a) quod nos dicimus 
Ecke; τῶν πλατειῶν, Mt. 6,5; χεφαλὴ γωνίας, Mt. 
21, 42. Mc. 12, 10. Lc. 20, 17. Act. 4, 11. 1 Pet. 2, 7 
(mpp vi, Ps. 118, 22); caput anguli i. e. lapis an- 
gularis (ἀκρογωνιαῖος, q. v.); αἱ τέσσαρες γωνίαε 


δαιμονίζομαι. 


τῆς γῆς; quatuor extremi fines terrae, . 1, 1. 20, 
8. — 5) ut nostr. Winkel et lat. angulus 1. q. locus 
abditus ; Act. 26, 26. (ita Plato Gorg. p. 485 d.: βίον 


βιῶσαι ἐκ γωνίᾳ. Epict. diss. 2, 12, 17.). 


Δ, 


Δαβίδ (forma textus vulg. e recentioribus codd. 
petita), Δαυΐδ (Schott., Knapp. Theile al.) et 4av- 
εἰὃ (Lehm. Tdf. Trg.; cf. Win. p. 44 8. Bleek 
Hebr.-Br. 2, a, p. 588; ap. Joseph. Δανΐδης, ov), 0 
(πε et potissimum ost exilium 15,5), Davides, no- 
men indecl regis israelitarum longe celeberrimi; 
Mt. 1, 1. 6. 17 al. — ἡ σχηνὴ d., Act. 15, 16; 
κλεὶς τοῦ 4., ΑΡ. 8, 7; ὁ ϑρόνος 4., Lc. 1, 82; 
υἱος 4., nomen Messiae: is, qui est e posteris Da- 
vidis et cui regnum Dav. destinatum est (v. in υἱός); 
ἡ ῥίζα 4., proles Dav., Ap. 5, 5. 22, 10; ἡ βασιλεία 
τοῦ 4., Mc. 11, 10 (v. in βασιλεία p. 6θ); ἐν Δαυΐδ, 
in libro psalmorum Davidis, Heb. 4, 1. 

δαιμονίζομαι, ptcp. aor. 1. pass. δομμονισθείς 
(δαίμων), daemonis vi agitor ; ἄλλος κατ᾽ ἄλλην δαι- 
μονίζεται τύχην, Philemo ap. Stob. eccl. p. 196; 
dic. de insanis, Plut. symp. 7, 5, 4 et ap. alios re- 
centiores. In N. T. δαιμονιζόμενοι sunt homines 


gravioribus vel corporis vel animi morbis (ut pa- 
ralysi, caecitate, surditate, inopia facultatis lo- 
quendi, morbo comitiali, melancholia, insania al.) 
afflicti, quorum corpora e Judaeorum opinione 
daemones (v. in δαιμονιον) ingressi erant et ita 
obsessa tenebant, ut non solum malis ea vexarent, 
sed etiam animum sede sua emoverent ejusque 
locum ipsi occuparent, unde obsessi homines e 
daemonum sibi inhabitantium mente et conscien- 
tia loqui solebant; ad quorum sanationem requiri 
putabatur daemonis ex eorum corpore ejectio; Mt. 
4, 24, 8, 16. 28. 88. 9, 32. 12, 22. 15, 22. Mc. 1, 82. 
5, 16 8. Jo. 10, 21; δαιμονισϑεὶς, qui obsessus fue- 
rat a daemone, Mc. 5, 18. Lc. 8, 36. Dicuntur etiam 
ὀχλούμενοι ὑπὸ vel ἀπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρτων, 
Lc. 6, 18. Act. 5, 16; χαταδυναστευόμενοι ὑπὸ τοῦ 
διαβόλου, h. e. per ministros ejus, daemones, Act. 
10, 38. 


δαιμόνιον. 


δαιμόνιον, ov, τό (neutr. adj. δαιμόνιος, la, ov, 
divinus, a δαέμων, Ξετὸ ϑεῖον), 1) numen, deus; ita 
nonnumquam ap. profanos, velut Jos. b. j. 1, 2, 8. 
Ael. v. h. 12, 27; in plur. χαινὰ δαιμόνια, Xen. 
mem. 1, 1,1 8. et semelin N. T. ξένα δαιμόνια, Act. 
11, 11. — 2) spiritus (ein Geist), numen deo inferius, 
hominibus superius, dic. in utramque partem; ita 
Jesum redivivum discipulis dixisse: οὐχ εἰμὲ δαι- 
uoviov ἀσώματον, refert Ignat. ad Smyrn. 8; πνεῦ- 
ua δαιμονίου ἀχαϑάρτον (genit. appositionis', Lc. 
4, 33. (πονηρόν, Tob. 8, 8. 17. 6, 7.) Sed in reliquo 
codice sacro nude dic. de malis spiritibus 8. dia- 
bols angelis et ministris; Le. 4, 35. 9, 1. 42. 10, 17. 
Jo. 10, 21. Jac. 2, 19. (Ps. 90, 0. Jes. 19, 21. 84, 14. 
Tob. 6, 17. 8, 2. Bar. 4, 25); πνεύματα δαιμονίων 
(L vulg. δαιμόνων), h. e.: ex eo spirituum ordine, 
qui sunt daemones (gen. appos.), Ap. 16, 14; ἄρχων 
τῶν δαιμονίων, princeps daemonum 8. diabolus, 
Mt. 9, 34. 12, 24. Mc. 8, 22. Le. 11, 15; dicuntur 
εἰςέρχεσϑαι elc τινα, alicujus corpus ingredi morbis 
eum vexaturi (v. in δαιμονίζομαι , Le. 8,30. 32 8.; 
ἐχβληϑῆναι οἱ ἐξέρχεσϑαι ἔχ τινὸς vel ἀπό τενος, 
qna: o coguntur egredi ex aliquo ad restituen- 

ei sanitatem, Mt. 9, 38. 17. 18. Mc. 7, 29. 80. 

Lc. 4, 85. 41. 8, 2. 33. 85. — ἐκβάλλειν δαιμόνια dic. 
ii, qui daemones cogunt egredi e corporibus, Mt. 
T, 22. 12, 21 s. Mc. 1, 34. 39. Le. 9, 49 al. — ἔχειν 
δαιμόνιον, daemonem insidentem sibi habere, 8 
daemone obsideri, dic. qui aut graviore morbo la- 
borant, Le. 4, 83. 8, 27 (ἔχ. δαιμόνια); &ut qui ita 
agunt vel loquuntur, ut videantur insanire, Mt. 11, 
18. Lc. 7, 83. Jo. 8, 20. 48 s. 52. 10, 21. — E Judaoco- 
rum opinione ad Christianos profecta daemones 
dii gentilium sunt et idololatriae auctores; hinc 
δαιμόνια pro Ὁ δὴ Ps. 95, 5., et ong Deut. 32, 17. 
Ps. 105, 35 coll. Bar. 4, 5; προςχυνεῖν τὰ δαιμόνια 
xal τὰ εἴδωλα, Ap. 9, 20. Paulus apost. deos genti- 
lium eommenticios esse quidem docet (1 Co. 8, 4. 
10, 19), sed eorum opinionem & daemonibus homi- 
num animis injectam esse putat, qui sacrificia 
idolis oblata in suum honorem et usum recipiant, 
inde ἃ ϑύουσι gentiles, δαιμονίοις ϑύουσιν xal οὐ 
ϑεῷ, 1 Co. 10, 20 (e LXX Deut. 32, 17 coll. Bar. 
4, 5), et ii, qui s&crificalibus gentilium epulis inter- 
sunt, in daemonum consortium veniunt, 1 Co. 10, 
20 8. — Sparguntur a daemonibus in ipso chri. 
stiano coetu perniciosi errores a vera dochrina ab- 
ducentes, 1 Tim. 4, 1. Commemorat etiam Jose- 
phus δαιμονία homines obsidentia, antt. 6, 11, 2, 8. 
6, 8, 2. 8, 2, 5, in quibus non ut N. Ti. scriptores 
pravos angelos, sed animos improborum hominum 
mortuorum cernit, bell. jud. 7, 6, 3. 

δαιμονιώδης, £c (δαιμόνιον, q. v. et εἶδος), malo 
spiritui similis vel ab eo proficiscens; Jac. 3, 15.* 

δαίμων, ovoc, 0, ἡ, 1) apud Graecos deus, dea; 
numen. summis diis inferius, 8. bonum, 8. malum, 
unde ἀγαϑοδαίμονες et χαχοδαίμονες distinguun- 
tur. 2) in N. T. spiritus malus (v. in δαιμόνιον), 
Mt. 8, 31. Mo. 5, 19. Le. 8, 29. Ap. (16, 14 t. vulg.) 
18, 2 (ubi Lchm. Τά. Trg. óeuoviov).* 

δάκνω, mordeo; a) pr. dentibus, δ) metaph. 
animum laedo, aegritudinem paro, conviciis pro- 
scindo; Gal. 5, 15. Ita jam Hom, Il. 5, 498: uv9oc 
óax£& φρένας. Menand. ap. Athen.12, p.552 e: ἐδήχ- 
99» τοῖς παρὰ σοῦ λόγοις ὡς ὑπὸ κυνὸς λυττῶ»- 
τος, οὗ sexcenties ap. alios. , 

δάκρυ, νος, τό οἱ τὸ δάχρυον, vov, lacrima; Mc. 
9, 24 (1l. vulg. et Grab.); Act. 20, 19. 31. 2 Co. 2, 4. 
2 Tim. 1, 4. Heb. 5, 7. 12, 17. Forma nominat. τὸ 
δάχρυον Ap. 7, 17. 21, 4. (Jes. 25, 8.) — dat. plur. 
δάχρυσι Lc. 7, 38. 44. (Ps. 125, 6. en. 2, 11." 

daxQveo, aor, 1. ἐδάχρυσα, lacrimo; Jo, 11, 88." 
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δαπάνη. 


δαχτύλιος, ov, 0 (a δάχτυλος, quia digiti eo or- 
nantur) annulus; Lc. 15, 22. (inde ab Hdt.)* 

óaxtvAoc, ov, 0, digitus; Mt. 28, 4. Lc. 11, 46. 
16, 24. Me. 7, 33. Jo. 8, 6. 20, 25. 27; ἐν δακτύλῳ 
950, per dei potentiam, vi divina, qua hominibus 
aliquid monstretur, Lc. 11, 20 (Mt. 12, 28 ἐν πνεύ- 
ματι 9607); Exod. 8, 15.* 

Δδαλμανονϑά, y, Dalmanutha, nomen oppiduli 
vel vici non Peut & Magdala vel in ejus agro aiti, 
Mc. 8, 10 (coll. Mt. 15, 39), cf. Fritzsche ad 1. Ety- 
mon nominis incertum est; cf. Keim II, p. 528. 

Δαλματία, «c, ἡ, Dalmatia, Illyrici para, ad 
mare adriaticum 81:18, ad orientem contermina 
Pannoniae et Moesiae superiori, septentrionem ver- 
sus & Liburnia Titio &mne separata, meridiem 
versus usque ad Drinum amnem et Lissum oppi- 
dum se protendens; 2 Tim. 4, 10.* 

jauabo, aor. 1. ἐδάμασα, pf. Toss. δεδάμασμαι, 
inde ab Hom. usitatum, domo; Mc. 5, 4. Jac. 3, 7; 
coérceo; τὴν γλῶσσαν, Jac. 4, 8.* « 

δάμαλις, ξδως, ἡ (femininum vocis masc. ὁ óa- 
(μάλης, vitulus), vstula, a, juvenca; (Aeschyl., 

lon. Hal, Luc. al.) dic. Num. 19, 2. 6. 9 &. pro tr» 
et Heb. 9, 13 de vacca rufa, cujus combustae cinere 
e lege mosaica con endi erant qui se pollue- 
rant. (Praeterea ap. L plerumque pro πῶ)" 

Δάμαρις, δος, $5, Damaris, mulier atheniensis ἃ 
Paulo Christum conversa, Act. 17, 34.* 

Δαμασχηνός, ἡ, ov, cenus; substantive οἱ 
4Aauaoxvol 2 Co. 11, 33. 

Zauaoxoc, o9, ?, Damascus (hebr. ptwz), anti- 
quissima (Gen. 14, 15), celeberrima, florentissima 

riae urbs, ad orientales Antilibani radices in 
planitie amoenissima ac fertilissima sita, inter 
cujus incolas eximius erat Judaeorum numerus (Jos. 
b. jud. 1, 2. 25. 2, 20, 2), etiamnune ex opulen- 
tissimis anterioris Ásiae urbibus c. 109,000 incolas 
complectens; Act. 9, 2 88. 22, 5 ss. 1 Co. 11, 32. 
Gal. 1, 17.* ] 

δανείζω (Τά. -ἰξω), aor. 1. ἐδάνεισα (Lc. 6, 34, 
Lchm. T'df), δου. 1. med. ἐδανεισάμην (δάνειον 
q. Y.), mutuam do pecuniam; Lc. 6, 34 8.; in med. 
muluam sumo 8. mulor pecuniam, Mt. 5, 42. (Deut. 
5, 6. 8. Prov. 19, 17; ap. Graecos inde ἃ Xen. et 
Plat.)* 

δάνειον, εἰου, τό (δάνος, donum), id quod mu- 
tuum datur vel datum est ; Mt. 18, 27. (Deut. 15, 8. 
24, 11. Arist. eth. 9, 2. Diod. 1, 79. Plut. et 81." 

δανειστής (Τά. -ἐστής), οὔ, 0 (δανεί ω, 4. γ.), 


ui mutuam pecuniam dedit, σγεάϊον; Lc. 7, 41. 
ἂ Beg. 4, 1. Ps. 109, 11. Prov. 29, 13. Sir. 29, 28. — 


Dem. ᾿ 885, 18. Plut. Sol. 12; de aere al. c. 7.)* 

δανέζω, Y. in δανείζω. . 

Δανιήλ, 0, Daniel (owesz, et, bw i. e. judex dei), 
nomen pr. israelitici prophetae, insigni sapienti 
conspicul, cujus nomini supposita sunt notissima 
oracula intra annos 167—164 scripta; Mt. 24, 15 
et e l. vulg. Mc. 13, 14.* 

δανιστής, V. in δανεξιστής. 

δαπανάω, G, fut. 400. &or. 1. ἐδαπάνησα (δα- 
πάνη), inde & Thuc., sumtus facio, insumo, im- 


pendo; tl, Mc. 5, 26 (1 Macc. 14, 83); ἐπί c. dat. 


ers. propter aliquem, in ejus gratiam, Act. 21, 24; 
πέρ τινος, 2 Co. 12, 15. — sensu malo: perdo, 
düapido, abliqurio; πάντα, Le. 15, 14; ἵνα ἐν 
ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε, ut voluptatibus 
vestris indulgentes s. luxuriose bona accepta con- 
sumatis, profundatis, Jac. 4, 3.* ] 

δαπανη, ve, (Bu δάπτω dilacero, absumo), im- 
ensa, sumtus; Lc. 14, 28. (Esdr. 6, 4. 1 Macc. 3, 
0 al — ap. Graecos Hes. opp. 721. Pind. Eur, 
Thuc. et 8q4.)* 


Zavetó. 


Δανείδ οἱ Jdavió, v. in Δαβίδ. 

δέ (οορπιδί. c. δή, ut μέν cum μήν, οἵ. Klotz ad 
Dev. 1I, p. 355), particula adversativa, distinctiva, 
discretiva, autem, vero (Win. p. 411 88. 421 s.), quae 
in historicis N. T. scriptis multo frequentius quam 
in reliquis ejus libris, rarissime in joanneis episto- 
lis et in &pocalypsi legitur. Est autem 1) umiy, 
opponentis δὲ distinguentis; additur enuntiatis, 
quae antegresso enuntiato opponuntur, éà» δὲ 
ἀφῆτε -- à» δὲ μὴ ἀφῆτε, Mt. 6, 14 8.; ἐὰν δὲ ὁ 
ὀφθαλμὸς κτλ. 6, 28; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, Mc. 2 
20; personas personis vel rebus ante appellatis vel 
cogitatis aut cum vi opponit; ἐγὼ δέ, Mt. 5, 22. 28. 
32. 84. 39. A4; ἡμεῖς δὲ, 1 Co. 1, 23. 2 Co. 10, 12; σὺ 
δέ, Mt. 6, 6; ὑμεῖς δὲ Mc. 8, 29; οἱ δὲ viol τῆς βασι- 
λείας, va. 11; αἱ ἀλώπεχες - - ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνϑρ. 
8, 20. Le. 9, 58; πᾶς 0 λαὸς - - οἱ δὲ Φαρισαῖοι, 
1, 29 8.; 0 δὲ πνευματικός, 1 Co. 2, 15 et saepe, — 
aut ab iis leviter distinguit 0 δέ, αὐτὸς δέ, Mc. 1,45. 
5, 94. 6, 37. 1, 6. Mt. 13, 29. 31. 52. 15, 23 88. Lc. 4, 
40. 48. 5, 16. 6, 8. 8, 10. 54. 15, 29; οἱ δέ, Mt. 2, 5. 
Mc. 3, 4. 8, 28 et, sexcenties, addito etiam nomine 
proprio, velut o δὲ ]ησοῦς, Mt. 8, 22. 9, 12. 22. 13, 
51. Mc. 1, 40. Lc. 1, 48 (in t. vulg); 2, 19 al. — 
2) μὲν - - δέ, v. in μέν. — 3) post negativas sen- 
tentias: sed, potius, nostr. wohl aber ; Mt. 16, 19 (μὴ 
ϑησαυρίξζετε - - ϑησαυρίζετε δὲ); 10, 5 8. Act. 12, 0. 
14. Ro. 3, 4. 4, 5. 1 Co. 1, 10. 7, 37. 1 Th. 5, 21. Eph. 
4, 14 s. Heb. 2, 5 8. 4, 13. 15. 9, 12. 10, 26 8. 12, 13. 
1 Pet. 1, 12 (οὐχ ἑαυτοῖς, ἡμῖν ó£); Jac. 1, 13 8. 2, 
11. — 4) consociatur notionibus, quae modo enun- 
tiatae cum vi quadam repetuntur, additis iis, quae 
ad accuratius eas constituendas pertinent, quo usu 
particulae statuere licet suppressam negativam sen- 
tentiam; Eo. 3, 21 s. (non vulgaris illa δικαιοσυνῆή, 
quam jactant et sectantur Judaei, sed δικαιοσ. 
διὰ πίστεως); 9, 30. 1 Co. 2, 6 (σοφίαν δὲ ob 
τοῦ αἰῶνος tovtov); Gal. 2, 2 (adscendi non meo 
arbitrio, sed ...); Phil. 2,8; cf. Klotz ad Dev. 11, 
p. 361 s. Lud. Dindorf in Stephani Thes. II, p. 928. 
— δὴ) inservit dé transitioni ad aliquid novum (δέ 
metabaticum), quo usu particulae id, quod novi 
additur, ab antegressis distinguitur iisque quasi 
opponitur; Mt. 1, 18. 2, 19. 10, 21. Lo. 12, 13. 13, 1. 
0. 7, 14. 81. Act. 6, 1. Ro. 8, 28. 1 Co. 1, 1. 8, 1 et 
sexcenties; ita etiam in phrasi ἐγένετο δέ, v. in 
γίνομαι, 2, c, y. — 6) infert explicationes easque 
ab iis, quae explicanda sunt, secernit; Jo. 3, 19. 
6, 39. 1 Co. 1, 12. 7, 06. 29. Eph. 5, 32 aL; maxime 
notationes et explicationes expositioni interpositas, 
aut quasi appendicis loco additas, Mo. 5, 13 (ἦσαν 
δέ ... e 1. vulg); 15, 25. 16, 8. Jo. 6, 10. 9, 14. 
12, 3; τοῦτο δὲ γέγονε, Mt. 1, 22. 21, 4. Quo usu 
particulae factum est. ut haud raro in codd. (etiam 
profanorum scriptorum) confunderetur cum γάρ, 
ef. Win. ad Gal. 1, 11. Fritzsche ad Mc. 14, 2; ejusd. 
Epist. ad Rom. T. I, p. 234. 265. T. II, p. 476. 
T. ΠῚ, p. 196. — Τὴ post parenthesin vel exposi- 
lionem, quae ἃ re, de qua agitur, abduxerat, reci- 
piendae orationi inservit; Mt. 3, 4. Lc. 4, 1. Ro. 5. 
8. 2 Co. 2, 12. 5, 8. 10, 2. Eph. 2, 4; cf. Klotz 1I, 
p. 376. — 8) infert apodosin eamque protasi quasi 
opponit; Act. 11, 17 t. vulg. Grsb. (1 Macc. 14, 29. 
2 Macc. 1, 34); post participialem structuram, quae 
vim protasis obtinet, Col 1, 21; cf. Matthiae 11, 
p. 1470. Kühner II, p. 818. Klotz p. 810 s. — 9) xal 
- δέ, eliam - vero, δὲ vero etiam, praeterea vero; 
Mt. 10, 18. Le. 2, 35. 16, 18. Jo. 6, 51. 15, 27. Act. 3, 
24. 22, 29. Ro. 11, 23. 2 Tim. 3, 12. 1 Jo. 1, 3. 2 Pet. 
1, 5; cf. Klotz 1, c. p. 645 8. Bttm. ntl. ür. p. 312; 
— zal ἐὰν δέ, etiamst vero, Jo. 8,16. — 10) δέ num- 
quam primum enuntiati locum tenet, sed plerum- 
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δειχνιίω. 


que secundum atque quando voces, quibus adjici- 
tur, separari à Se nequeunt, tertium (velut Mt. 10, 
11. 18, 25. Mo. 4, 34. Lc. 10, 31. Act. 17, 6. 28, 8. Gal. 
3, 23. 2 Tim. 3, 881; in οὐ μόνον δὲ, Ro. 5, 3. 11 al), 
vel adeo quartum, Mt. 10, 18. Jo. 6, 51. 8, 16 s. 
1 Jo. 1, 3. 1 Co. 4, 18. 

δέησις, εως, ἡ (δέομαι), 1) indigentia (Ps. 22, 25. 
Aeschin. dial. 2, 39 s. Arist. rhet. 2, T). — 2) peti- 
tio, rogatio, precatio, preces rogantium (ap. Graecos 
inde a Plat.) in N. T. preces, quibus deum adeunt 
homines (Bztgebet) ; uniy. Jac. 5, 10. 1 Pet. 3, 12; 
ut saepe ap. LXX junct. c. προςευχή (h. e. qualis- 
cunque pius sermo ad deum conversus), Act. 1, 14 
t. vulg.; Eph. 6, 18. Phil. 4, 6; plur. 2 Tim. 1, 3; 
junet. c. προςευχαί 1 Tim. 5,5; c. νηστείαι Lc. 2.37; 
ποιεῖσϑαι δέησιν Phil. 1,4; δεήσεις, Lo. 5,33. 1 Tim. 
2, 1. — er adjunctis dic. de precibus, quibus in 
certa quadam causa dei auxilium imploratur, Lc. 
1, 13. Phil. 1, 19; plur. Heb. 5, 7; precatio pro aliis, 
περί τινος, Eph. 6, 18; ὑπέρ τινος 2 Co. 9, 14. Phil. 
1, 4; add. πρὸς τὸν ϑεόν, Ro. 10, 1" 

δεῖ, conj. praes. δέῃ, impf. ἔδει, impersonale 
(δέω, scil. «vog, opus habeo, indigeo, igitur pr. 
nostrum es bedarf), necesse est, opus est, oportet, 
decet, sq. vel simplici infinitivo (man muse), vel ac- 
cus. c. inf, denotat quamlibet necessitatem; a) ne- 
cess. in causae, de qu& agitur, natura positam, Jo. 
3, 30. 2 Tim. 2, 6. — 2) necess. conditione rerum 
vel aliorum erga nos agendi ratione allatam, Mt. 
26, 35 et Mc. 14, 31 (x&v δέῃ με ἀποθανεῖν); Jo. 
4, 4. Act. 27, 21. 2 Co. 11, 30., vel animi affectione 
impositam, Lc. 2, 49. 19, 5. — c) necess. ejus, quod 
requiritur ad assequendum aliquem finem, Lc. 12, 
12. Jo. 3, 7. Act. 9, 6. 16, 30. 1 CoL 11, 19. Heb. 9, 
26 (de quo loco cf. Win. P 266); 11, 6. — d) ne- 
cess. legis et praecepti, offieii, aequitatis, Mt. 15, 
33. 23, 383. Lo. 11, 42. 13, 14. 15. 32. 18, 1. 22, 7. Jo. 
4, 20. Act. 5, 29. 15, 5. Ro. 1, 27 (ἀντιμισϑίαν, ἣν 
ἔδει, 8c. ἀπολαμβάνεσθαι, compensationem lege 
dei debitam); 8, 26. 12, 3. 1 Co1 8, 2 aL; — vel 
muneris Lc. 4, 43. 13, 33. Jo. 9, 4. 10, 16. Eph. 6, 20. 
Col. 4, 3. 2 Tim. 2, 24. — e) necess. consilio et de- 
creto dei constitutam, maxime illo ejus decreto, 
quod ad salutem hominibus intercessore Christo 

arandam spectat et ex V. T. vaticiniis elucet; 
Mt. 17, 10. 24, 6. Mc. 9, 11. Act. 4, 12. 1 Co. 15, 53; 
dic. it&à potissimum de fatis extremis Christo sub- 
eundis, passione, morte, resurrectione, adscensu in 
coelum, Lc. 24, 46. Mt. 26, 54. Jo. 3, 14. Act. 3, 
21 al. (de necessitate fati Hdt. 5, 33; add. χατὰ 
τὸ ϑεοπρόπιον 8, 58; Thuc. 5, 26.) 

δεῖγμα, τος, τό (δείκνυμι), a) pr. quod ostensum 
est. b) cujusvis rei specimen, exemplum; πυρὸς 
αἰωνίου, admonendi et dehortandi causa proposi- 
tum, Jud. vs. 7. (inde ab Isocr. Xen. Plat. 

δειγματίζω, aor. 1. ἐδειγμάτισα (detyua), exem- 
plum facio, ostendo in exemplum; τινά, aliquem 

nominiae expono (cf. παραδειγματίζω, ϑεατρίξζω). 

t. 1, 19 Lehm. Τα. Trg.; Col. 2, 15. Vox Grae- 
cis incognita.* 

δεικνύω (δεικνύειν, Mt. 16, 21; δειχνύεις, Jo. 2, 
18; τοῦ δεικνύοντος, Ap. 22, 8) et δείχνυμε (Mt. 
4, 8. 1 Co. 12, 81. Jo. 5, 20; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 39), 
f. δείξω, aor. 1. ἔδειξα, ptcp. aor. 1. pass. δεεχϑείς 
(Heb. 8, 5), LXX plerumque pro mw", monsiro, 
o&Lendo ; 1) pr. oculis conspiciendum praebeo ; τινί 
τι, Mt. 4, 8. Lo. 4, 5. 20, 24 (prol. . ἐπιδείξ.); 
932, 12. (24, 40 Lchm.) Mc. 14, 15. Jo. 20, 20. Act. 
1, 8; ódóv τινι, metaph. qua via incedendum, i. e. 
quid agendum sit, aliquem docere, 1 Co. 12, 31; 
κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντα σοι, Hob. 8, 5; éav- 
τὸν δειχνύναι τινί, sistere se alicui spectandum, 


δειλία. 


Μ|.8,4. Mc. 1,44. Lc.5,14; δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα, 
adspectabilem nobis redde patrem, Jo. 14, 8 s.; de 
lis, quae alicui in visione To praosentantur, τινί τι, 
Ap. 17,1.21, 98. 22,1.8; δεῖξαί τινι, ἃ δεῖ γενέσϑαι, 
ib. 1, 1. 4, 1. 22, 6. — conspiciendum dare, i.q. effi- 
cere ea, quae aliquis conspicere possit (sehen Las- 
sen), de miraculis, quae aliquis coram aliis edit iis 
conspicienda; σημεῖον Jo. 2, 18 (Bar. 6,67; σῆμα, 
Hom. Od 3, 174. IL 5, 244); ἔργα X τινος, facta ali- 
uo adjutore edita, Jo. 10,32; τὴν ἐπιφάνειαν Ἰησοῦ 
οιστοῦ, dic. de deo adspectabilis reditionis Christi 
auctore, 1 Tim. 6, 15; aliter dic. ἔργα δεικνύειν 
Jo. 5, 20., facta monstrare alicui ea edituro. — 
2) metaph. a) c. acc. rei, alicujus rei documentum 
do ; πίστιν, Jac. 2, 18; εἰ ἔχ τινος, αἱ τὴν πίστιν ἐχ 
τῶν ἔργων, ibid.; τὰ ἔργα éx τῆς χαλῆς ἀναστρο- 
φῆς. 3,18. — δ) verbis demonstro, doceo; sq. ὅτι, 
Mt. 16, 21 (pro δεικνύειν Mc. 8, 81 διδάσχει»); seq. 
inf. Act. 10, 28.* 
δειλία, ac, f) (δειλός), timiditas ; 2 Tim. 1, 7. (Soph. 
Eur. Thuc. et sqq.)* 
δειλιάω, d, (δειλία), timidus sum; Jo. 14, 27. 
(Deut. 31, 6. 1, 31 et passim ap. LXX. Sir. 22, 14. 
$1, 14. 4 Macc. 14, 4. — Diod. 20, 78. Graeci prae- 
ferunt compositum ἀποδειλεῶ.)" 
δειλός, ἡ, 0v (δείδω), témidus, meticulosus ; Mt. 8, 
26. Mc. 4, 40; dic. Ap. 21, 8 de Christianis, qui timi- 
di perseentionibus cedentes ἃ fide christiana defi- 
ciunt. (ap, Graecos inde ab Hom.)* 
δεῖνα, 0, $, τό, gen. δεῖνος, dat, δεῖνι, acc. τόν, 
τήν, τὸ δεῖνα (cf. Matthiae 8. 151), quidam, gorman. 
der und der, h.e. quem illico nominare nequeo aut 
cujus dici nomen nihi] attinet; semel in sacro cod., 
Mt. 26, 18. (Aristoph. Demosth. al.)* 
δεινῶς, adv.(Gecvóc), vehementer, graviter; Mt. 8, 
6. Lc. 11, 53.* 
δειπνέω, io, aor. 1. ἐδείπνησα (δεῖπνον), coeno; 
Lc. 17, 8. 22, 20. 1 Co. 11, 25; in allegoria: δειπνήσω 
μετ᾽ αὐτοῦ, intimae et beatissimae familiaritatis 
meae consortem eum faciam, Ap. 8, 20.* 
δεῖπνον, OU, t0, atque e rariore eademque in- 
ferioris aetatis forma ὁ δεῖπνος Lc. 14, 16 Lchm. 
(ap. Hom. epulum matutinum s. jentaculum [cf. 
PPassow 8. v.], quod posthac Graeci τὸ ἄριστον 
vocant [v. supra ἄριστον], τὸ δεῖπνον contra di- 
centes epulum vespertinum, coenam), 1) coema, 
otissimum um solenne vespere institui solitum, 
. 14, 17. 24. Jo. 13, 2. 4. 21, 20; plur. Mt. 28, 6. 
Mc. 12, 39. Lc. (11, 43 Lehm.) 20, 46; dic. de epulo 
messiano, cujus imagine salus regni divini adum- 
bratur, Ap. 19, 9. 17; xvgiaxóv δεῖπνον (v. in χυρια- 
κός) 1 Co. 11, 20; ποιεῖν δεῖπνον, Lo. 14, 12 (&gi- 
στον ἢ δεῖπνον); 16 (Dan. 5, 1); add. τινί, Mo. 6, 
21. Jo. 12, 2. — 2) univ. cibus, qui vespere capitur, 
1 Co. 11, 21.* 
δεισιδαιμονία, ac, ἡ (δεισιδαίμων), metus deo- 
rum ; 1) sensu bono: reverentia deorum, pietas, reli- 
σέο; Pol. 6, 56, 7. Jos. antt. 10, 3, 2; χαὶ ϑεοφιλὴς 
βίος, Diod. 1, 10. — 2) i. q. ἡ δειλία πρὸς τὸ δαι- 
μόνιον (Theophr. char. 16 (22), euperstitio; Plut. 
Alex. e. 16; de adulat. c. 12 οὐ in ejus scripto περὲ 
τῆς δεισιδαιμονίας, Antonin. 6, 80: 9600656 χωρὶς 
δεισιδαιμονίας. — 9) religio sensu objectivo, quo s. 
Claudium Judaeos j1ssisse μὴ τὰς τῶν ἄλλων ἔϑνῶν 
δεισιδαιμονίας ἐξονϑενίζειν narrat Jos. antt. 19, 5, 9. 
— Ambigue et caxte coram Agrippa judaeo rege 
voce utitur Festus Áct. 25, 19 de judaica religione, 
scilicet ita suum de ejus veritate judicium in sus- 
penso relinquens. Cf. Zezschwitz, Profangrüeitüt 
u. bibl Sprachgeist. p. 59.* 
δεισιδαίμων, ον, gen. ovoc (δείδω et δαίμων, 
numen), numen vel numina metuens ut lat. religio- 
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8us, dic. in utramque partem, 1) sensu bono: deum 
vel deos reverens, pius; Xen. . 9, 8, 58. Ages. 
11, 8. Arist. pol. 5, 11. — 2) malo sensu: euperstitio- 
&u8, Theophr. char. 16 (22); Diod. 1, 62. 4, 51. Plut. 
de adul. c. 16. de superstit. c. 10 s. — Clemente 
ambiguitate ntens Paulus Athenienses in exordio 
orationis ad eos habitae Act. 17, 22 appellat χατὰ 
πάντα δεισιδαιμονεστέρους (ac. reliquis Graecis, cf. 
Meyer ad Ll), ut qui citra veri dei notitiam pii 
essent; cf. Bengel ad 1.* 
δέκα, ol, ai, td, decem, Mt. 20, 24 al. — ϑλῖψις 
ἡμερῶν δέχα, i. e. per breve tempus futura, Ap. 2, 
10; cf. Dan. 1, 12. 14. Num. 11, 19. Ter. Heaut. 5, 
1, 36: , decem dierum vix mi est familia." 
óexaóvo, raro ap. antiquiores, saepius ap. recen- 
tiores (v. Passow 8. v. δέχα) et LXX, i. q. δώδεχα, 
duodecim; Act. 19, 7. 24, 11; quo utroque loco 
Lchm. Tdf. Trg. δώδεχα." 
δεχαπέντε, pro antiquiore περτεχαίδεχα, quin- 
decim; Jo. 11, 18. Act. 27, 28. Gal. 1, 18.* 
Δεκαπολις, εως, ἢ, Decapolis, regio decapolitana 
(Plin. ἢ. n. 5, 16. 17), i. e. regio, decem urbes com- 
rehendens. Apypellatur hoc nomine regio tribus 
nassiticae trans Jordanem sita et fines Syri 
attingens, decem urbes primarias, quibus quidem 
et oppidula interjecta erant, complexa. Sed 
in enumeratione decem urbium scriptores 
eographici variant. Plinius 1. c. iia annumerat 
Danaecum, quam exclusisse videtur Josephus, Scy- 
thopolin μεγίστην τῆς δεχαπόλεως dicens, b. j. 
3, 9, 1. In eo consentire videntur omnes, quod ex 
earum urbium numero fuerint Gadara, Hippo Pella, 
Secythopolisa. Cf. Win. BWB. 5. v. Derape js. Vai- 
n in Herzog Enc.3, 325 8. Fiehm HW B. p. 2668. 
— Mt. 4, 25. Mc. 5, 20. 7, 81." 
δεκατέσσαρες, ov, ol, ai, -σαρα, τά, quatuorde- 
cim; Mt. 1, 11. 2 Co. 12, 2. Gal. 2, 1." 
δεχατη, 9c, ἡ (Óéxavoc), decima pars cujuscunque 
rei, decimae (der Zehend); gpeciatim decima pars 
praedae ab hoste eaptae, Heb. 7, 2. 4; decimae, 
quae lege mosaica e ibus terrae et pecoribus 
in ecclesia israélitica Levitis offerebantur, Heb. 7, 
8 s. (ap. Graecos inde ab Hdt. 4, 152; LXX pro 
"ibye.)* 
δέχατος, ἡ, ov (δέχαὶ), decimus; Joh. 1, 40. Ap. 21, 
20; τὸ δέχατον, substantive, decima pars, Ap.11,13.* 
δεκατόω, &, pf. act. δεδεχάτωκα, pf. pass. óeóe- 
κάτωμαι (δέκατος), decimam partem exigo vel acci- 
pio (pro quo ci δεχατεύω); €. &ccus. personae, 
& qua accipitur, Heb. 7, 6; pass. decimas persolvo; 
Vulg.: decimor, Heb. 1, 9. (Neh. 10, 37.)* 
ó£xt 0c, ἡ, ὃν (δέχομαι), acceptus, gratus; Le. 4, 
24. Phil. 4, 18; τενέ, Act. 10, 35; καερὸς δεχτὸς 2 Co. 
6, 2 (e Jes. 49, 8 pro 1x n») et ἐνιαυτὸς Óextoc 
Lc. 4, 10 (e Jes. 61, 2 pro vx» na&) dic. de tempore 
laetissimo, quo salus et larga dei beneficia obtin- 
gunt. (Exod. 28, 38. Jes 56, 7. Inter profanos utitur 
voce Jambl. po 8. 20. p. 350.)* 
δελεαζω (δέλεαρ, eaca), 1) pr. ?nesco, escá capto, 
Xen. mem. 2, 1, 4 et ap. al. — 2) ut saepe ap. pro- 
fanos metaph. blandimentis cércumvenio, illecebris 
pellicio, decipio; τινα, 2 Pet. 2, 14. 18. Jac. 1, 14., 
ad quem locum cf. Philo q. omn. lib. prob. 8.22: πρὸς 
ἐπιϑυμίας ἐλαύνεται ἢ ὑφ᾽ ἡδονῆς δελεάζεται." 
δένδρον, ov, τό, arbor; Mt. 7,17 al.; γίνεσϑαι 
δένδρον s. ele δένδρον in arboris formam et magni- 
tudinem excrescere, Mt. 13, 82. Lc. 18, 19. 
δεξιοβόλος, ov, ὃ (o δεξιός et βάλλω), dexterá ja- 
ciens, Mor, sagittarius; Act. 29, 25 in Lchm. 
ed. min.; ef. vocem seq.* 
δεξιολαβος, ov, 0 (δεξιός et AauBavo), vox anti- 
quioribus scriptoribus ignota, ap. Constantinum 


δεξιός. 


Porphyrogennetam (sec. X) them. 1, 1 δεξιολάβους 
ut militum genus eum arciferis (τοξοφοροις) et 
peltastis commemorantem, obvia. Quorum quum Act. 
23, 28 praesto esse jubeantur ducenti, videntur in- 
telligendi esse lanceari& (dextrá lanceam gestan- 
tes), quos intellexit etiam interpres Vulgatus. lis 
enim interpp., qui cogitant de militibus, quorum 
fuerit custodire captivos, ἃ manu dextra catenae 
alligatos, obstare videtur horum hominum ἢ. 1. 
commemorata multitudo. AMeyerus ad l intelligit 
jaculatores.* .— 

δεξιός, &, ὃν (a δέχομαι, f. ξομαι vel δέκω, quod 
affine est verbo δείχνυμε, pr. de manu ea, qua capi 
pariter solet atque monstrari; eodem modo ἄξιος 
ab ἄξω, fut. verbi ἄγω), dexter ; Mt.5, 29. 89. Lc.22, 
50. Jo. 18, 10. Ap. 10, 2; ἡ δεξιὰ χείρ, Mt. 5, 80. Lc. 
6, 6. Act. 8, 1. Àp. 1, 16. 18, 16; et (omisso nomine 
χείρ) ἡ δεξιά ft ἡ ἀριστερά) Mt. 6, 3. 27, 29. Ap. 1, 
20. 2, 1. 5, 7; ἐπὲ την δεξιᾶν, ad dextrum latus, Ap. 
5, 1; διδόναι τὴν δεξιάν vel τὰς δεξιάς, jungendis 
dextris mutuam vel gratiam et amicitiam vel initi 
pacti fidem firmare, Gal. 2, 9 (1 Macc. 6, 58. 11, 50. 
62. 66. 18, 50. 2 Macc. 11, 26. 12, 11. 18, 22; cf. G'e- 
genii Thes. II, p. 566 et 599; et ap. profanos, ut 
Xen. an. 1, 0, 6. 2, 5, 3. Jos. antt. 18, 10, 3: δεξιάν 
τε xal πίστιν διδόναι τινί); deus aliquid effecisse 
dicitur τῷ δεξιᾷ αὐτοῦ, 1. e. e consuetudine loquen- 
di hebr. potentia &uá, Act. 2, 38. 5, 31; τὰ ὅπλα τὰ 
δεξιά, arma, quae feruntur dextrá ad faciendum 
impetum, ut gladius, hasta, xal ἀριστερά, quae sini- 
Str& feruntur, quibus se defendit aliquis, scutum. 
2 Co. 6, 1; τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου, Jo.21,6. — τὰ 
δεξιά, latus dextrum, Mc. 16,5; ἐκ δεξεῶν τινος, lat. 
ad alicujus dextram, Mt. 25, 33 s. 21, 38. Mc. 15, 21, 
Lc. 1, 11. 23, 33; εἶναι, Act. 2, 25 (e Ps. 10, 8: mihi 
& dextris est, scil. tamquam dux, qui me sustentet). 
Ut in hac dictione Graeci praepositione éx, ita 
Hebraei interdum 10 (70 a dextra, "b bymo, a 
latere alicujus) et Latini ab utuntur (sedere a dez- 
ira alicujus, proximum esse ab aliquo), quia situm 
assidentis vel adstantis definiunt αὖ eo profici- 
scentes, cui aliquis adstare vel assidere.dicitur. — 
χαϑίσαι dx δεξιῶν x. ἐξ εὐωνύμων τινὸς βασιλέως, 
jroximos & rege locos et honores occupare, tenere, 

c. 10, 37. 40. Mt. 20, 21. 23 (Ὁ v5 35, 1 Reg. 2, 
19. Ps. 45, 10). Hinc e Ps. 110, 1 ad Messiam 
relato (Mt. 22, 44. Mc. 12, 36. Lc. 20, 42) Christus 
in coelum sublatus dicitur χαϑῆσϑαι vel χαϑίσαι 
£x δεξιῶν dei: Mt. 26, 64. Mc. 14, 62. 16, 19. Lc. 
22, 69. Act. 2, 35. Hob. 1, 13; εἶναι vel χαϑίσαι dv 
δεξιᾷ dei, Ro. 8, 34. Eph. 1, 20. Col. 3, 1. Heb. 1, 
3. 8, 1. 10, 12. 12, 2., ut significetur divini rerum 
?mperii consors factus (cf Knapp de J. Chr. ad 
dextram dei sedente, in ej. Scriptis varii arg. p.41 58.). 
Hoc tropico enim sensu neque de certo quodam 
et circumscripto in supremis coelis loco (id quod 
proceuntibue orthodoxis reformatae ecclesiae theo- 
ogis probare studet Chr. Fr. Fritzeche in Nov. 
Opuscc. acad. E 239 88.) illas dictiones intelligen- 
das esse, & nullo dubitabitur, qui locum Ap. 3, 21 
diligenter perpenderit. — Dicitur semel Chr. ἑστὼς 
dx δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ quasi is, qui indignabundus 
in adversarios e coelesti solio surrexerit, Act. 7, 
9D 8. 

δέομαι, 8 pf. impf. ἐδέετο (cf. Lob. ad Phryn. 
p. 220) Le. 8, 38 (ubi Lchm. ἐδεεῖτο, Trg. ἐδεῖτο, 
cf. Meyer ad 1. et Bitm. ntl. Gr. p. 48); aor. 1. 
ἐδεήϑην (a δέω, indigeo, opus habeo, unde med. 
δέομαι, mihi opus habeo, mhi deest), 1) careo, 
indigeo, τινός. 2) cupio, desidero, τινός. 8) rogo, 
peto (bien); a) univ. et ita quidem ut res quae 
petitur, pateat e cijrcumjectis; c. genit. personae, 
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δεσμος. 


ἃ qua aliquid petitur, Gal 4, 12; ita, ut petitum 
oratione directa enuntietur, Luc. 5, 12. 8, 28. 9, 38 
(e 1. ἐπίβλεψον); Act. 8, 84 (δέομαί cov, περὲ 
τίνος 0 προφήτης λέγει τοῦτο; de quonam, quaeso, 
vates haec dicit?); 21, 39. 2 Co. 5, 20; sq. infin. 
Lc. 8, 38. 9, 38 (61. ἐπιβλέψαι); Act. 28, 3 (ubi 
Lchm. Tdf. Trg. σου post δέομαι omittunt); sq. 
ἵνα, Lc. 9, 40 (cf. Win. p. 315); sq. τὸ c. infin. 
2 Co. 10, 2; c. accus. personae et rei, 2 Co. 8, 4 
(Grab. Lchm. Τά. Trg.; nam in t. vulg. perperam 
additur δέξασϑαι ἡμᾶς). — δ) speciatim dic. de 
precibus, ad deum funduntur ; absol. rece 
Jacio, Act. 4, 31; τοῦ 9600; 10, 2; sq. & ἄρα 8, 
22; τοῦ χυρίου, ὅπως, Mt. 9, 38. Lc. 10, 2; sine 
genit. ϑεοῦ, sq. εἴ πως, Ro. 1, 10; sq. tva, Lc. 21, 
36. 22, 32; sq. εἰς τό finali, 1 Th. 3, 10; ὑπέρ τινος 
πρὸς τὸν χύριον, ὅπως, Act. 8, 24.* 

δέον, οντος, τό (ptcp. verbi δεῖ, 4. v.), inde ab 
Hdt., id quod opus est, quod requiritur, d 
debetur, quod decet; δέον ἐστί, opus est, 1 Pet. 
1, 60; sq. acc. c. inf Act. 19, 36; τὰ μὴ δέοντα, 
quae non decent, 1 Tim. 5, 18." 

δέος, ove, τό (δείδω), metus; Heb. 12, 28 Lchm. 
Tdf. Trg* 


. Τρ. . 
o asePetos, ov, 0, Derbensis, Derbe oriundus; Act. 
20, 4 


Δέρβη, nc, ἢ, Derbe, urbs Lycaoniae in confinio 
Isaurige; Act. 14, 6. 20. 16, 1.* 

δέρμα, voc, τό(α δέρω 8.δείρω, αἰ χέρμα a xeloo), 
culis, pellàs, corium; Heb. 11, 37. (Hom. et " 

δερμάτινος, n, ov(óégua), e pelle factus, pelliceus 
(Vulg.), germ. éedern; M. 8, 4. Mc. 1, 6. cf. 2 Reg. 
1, 8. (Hom. Hdt. Plat. Strab.) 

δέρω, δοτ.1. ἔδειρα, fut. 2. pass. ὀχρήσομαι, 1) co- 
rium detraho; Hom. 1]. 1, 459. 28, 167 al. — 2) per- 
cutio, verbero (durchgerben); iia nonnumquam ap. 
Rrofanos inde ab Arist. ran. 618; σενά, Mt. 21, 35. 

c. 12, 3. 5. Lc. 20, 10 &. 22, 68. Jo. 18, 23. Act. 5, 
40. 16, 87. 22, 19; εἷς πρόςωπον ἐέρειν τινά, 2 Co. 
11, 20; ἀέρα δέρειν (v. in ἀήρ), 1 Co. 9, 26; pass., 
Mc. 18, 9. ee. 12, 41 (δαρήσεται πολλάς, acil. πλη- 
γάς, multis verberibus afficietur); vs. 48 (ὀλίγας, 
cf. Xen. anab. 5, 8, 12; παίειν ὀλίγας. Soph. Ant. 
1412: παίειν διπλῆν. Arist. nub. 968: τύπεεσθαι 
πολλας. Plat. legs: 8, p. 845 b.: μαστιγοῦσϑαι πλη- 
γάς, cf. Bttm. ntl. Gr. p. 164.* 

δεσμεύω (δεσμός), a) vinculis constringo; L. 8. 
29 Taf. Trg.; Act. 22, 4. (LX1 Judd. 16, 11. Eur. 
Bacch. 616. Xen. Hier. 6, 14. Plst. legg. 7, E 808 d.) 
— 40) colligo (susammenbinden); φορτία, Mt. 23, 4. 
(ógayuava, Gen. 37, 6. Judith. 8, 3.)* 

δεσμέω, à, vincio, ligo; Le. 8, 290; v. in óe- 
σμεύω. (Heliod. 8, 9.)* , 

δέσμη, ἧς, vel, ut alii scriburk, δεσμή, ἧς, ἡ (δέω, 
fasciculus, manipulus (Bünde), Mt. 18, 80. (Exod. 
12, 22. — Dem. Dion. Hal. ei al)* 

δέσμιος, lov, 0, vinctus, in uncula conjectus, ca- 
ptivus; Mt. 21, 15 s. Mc. 15, 6. Àct. 16, 25. 27. 23, 18. 
25, 14. 27. 28, 16 s. Heb. (10, 24 Grab. Lchm. Tdf. 
Trg.); 18, 3; o δέσμιος τοῦ Χριστοῦ Igaov, quem 
Christus. h. e. causa ejus 8 me praedicata in vin- 
cula conjecit (Win. p. 178), Eph. 3, 1. 2 Tim. 1, 8. 
Philem. vs. 1. 9; idem denotat D δέσμεος ἐν xvolg, 

ph. 4, 1. « , 

δεσμός. οὔ, ὁ (δέω), vinculun; Mc. 7, 95 (ἐλύϑη ὃ 
δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, 1. ν. sublatum est impe- 
dimentum loquelae); Lc. 18, 16 (λυϑῆναι ἀπὸ τοῦ 
δεσμοῦ, de muliere incurvafà et quasi vinculis 
constricta). Pluralis forma G:aecis usitatior (Ws$n. 
p. 62) τὰ δεσμά exstat Lc. 8 29. Act. 16, 26. 20, 
23; altera οἱ δεσμοί Phil. 1, 11 (ὥστε τοὺς δεσμούς 
μον φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσϑαι, ut. captivitas 


δεσμοφύλαξ. 


mea tamquam ob causam Christi facta manifesta 
fieret); genitivus et dativus habetur Act. 22, 30 
(L vulg.); 23, 29. 26, 29. 31. Phil. 1, 7. 14. 17. Col. 4, 
18. 2 Tim. 2, 9. Philem. vs. 10. Heb. 10, 34 (1. vulg); 
11, 36. Jud. vs. 6; ὄν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου, 
in captivitate, in quam evangelii praedicatio me 
conjecit, Philem. vs. 13.* 

δεσμοφυύλαξ, xoc, 0 (δεσμὸς οἱ φύλαξ, cf. ϑησαυ- 
ροφυλαξ), carceris et vinctorum custos; Act. 16, 23. 
21. 36. (Jos. antt. 3, 5, 1. Lucian. Tor. 30; ἀρχιδε- 
σμοφυλαξ Gen. 89, 21—23.)* 

δεσμωτήριον, lov, τὸ, carcer ; Mt.11, 2. Act. 5,21. 
23. 16, 26. (Gen. 40, 3. "Thuc. Plat. Dem. et al.)* 

δεσμώτης, ov, 0, vinctus, captivus: Act. 21, 1.42. 
(Gen. 39, 20. Bar. 1, 9. Hdt. Aeschyl Soph. Thuc. 
et sqq.) « 

δεσποτης. 0v, 0, herus (cui subsunt δοῦλοι, olxé- 
ται), 1 Tim. 6, 1. 2 Tim. 2, 21. Tit. 2, 9. 1 Pet. 2, 18; 
deus hoc nomine salutatur ab eo, qui se ejus δοῦ- 
λον appellat, Lc. 2, 29 coll. Act. 4, 24. 29 (δεσπότης 
τῶν πάντων Job. 5, 8. Sap. 6, 7); dic. ita Christus, 
qui servos sibi emerit, 2 Pet. 2, 1., ecclesiae impe- 
ret, Jud. vs. 4., cujus sit, in suorum persecutores 
severe et vehementer vindicare, Ap. 6, 10.* 

δεῦρο, adv., inde ab Hom. 1) de loco, a) huc; 
hunc in locum. — δ) est hortantis et provocantis, 
veni, accede (LXX potissimum pro ἢ et πρὸ), Mt. 
19, 21. Mc. 10, 21. Lc. 18, 22. Jo. 11, 48 (δεῦρο ἔξω, 
egredere); — Act. 1, 34. Ap. 17, 1. 21, 9; δεῦρο εἰς 
γῆν, ἣν xtA. Act. 7,3 (δεῦρο εἰς τὸν olxóv σου 3 Rog. 
1, 53; εἰς Πτολεμαΐδα 1 Macc. 12, 45). — 2) de tem- 
pore, adhuc, nunc; ἄχρι toU δεῦρο, ad hoc usque 
tempus, Ro. 1, 13. Qu χρε δεῦρο, Athen, 1, p. 34 c. 
Plut. vit. Num. 4. Pomp. 24.)* 

δεῦτε adv., quo semper plures compellantur vel 
admonentur, fortasse ortum ex δεῦρ ive, v. in 
δεῦρο, n. 1.), 1) inde ab Hom. huc venite, accedite; 


p imperat. δεῦτε, χληρονομήσατε, Mt. 25,94; δεῦτε, 
ἴδετε, 28, 6. Jo. 4, 29; δεῦτε, ἀριστήσατε, Jo. 21,12; 
δεῦτε, συνάγεσϑε (e L vulg. d. xal συνάγ.). Ap. 
19, 17. — δεῦτε ὀπίσω μου, sequimini me, disci- 

uli mei estote, Mt. 4, 19. Mc. 1, 17 (— "rm Ὁ 

Reg. 0, 19); δεῦτε εἰς v. γάμους, Mt. 22, 4; ei: Mor. 
μον τόπον͵ Mc. 6, 81; δεῦτε πρός ue, Mt. 11, 28. — 
Interjectionis vim obtinet, age, agedum. (auf!), sq. 
conj. adhortativo, δεῦτε, ἀποχτείνωμεν, Mt. 21, 38. 
Mc. 12, 7 et in t. vulg. Lc. 20, 14 (LXX plerumque 
pro :5, aliquoties pro wés.)* 

δευτεραῖος, ala, atov(Óevtegoc),secundarius, dic. 
de eo qui secundo die venit vel aliquid facit (cf. 
τριταῖος, τεταρταῖος efc.); δεντεραῖοι ἤλθομεν, 
AÀct. 28, 23. Cf. Win. 8. 54, 2.* 

δευτερόπρωτος, ον, secundo primus, secundus e 
primis (der Zweiterste; cf. δευτερέσχατος); ἐν aaf- 
βατῳ δευτεροπρωτῳ, Lc. 6, 1 videtur esse secundo 
e primis post paschatis festum sabbatis ; cf. Iedslob 
in Intelhgenzblatt zur Hall. Lit. Zeit. 1847. N. 70. 
Ewald Jahrbb. d. bibl. Wissensch. I, p. 72. Alias 
aliorum sententias recensent Meyer ad 1. et Lübkert 
in Theolog. Studien und Kritiken, 1835, p. 664 ss. 
(Eust. in vita Eutych. n. 95 diem dominicam 8 
Christianorum festo paschali proximam appellat 
δευτεροπρωτην χυριαχην.)" 

δευτερος, éga, ov, secundus; Mt. 22, 26. Mo. 12, 
21. Lc. 12, 38. Jo. 4, 54. Ap. 4, 1 a1; alter e duobus, 
Mt. 22, 39. Mc. 12, 31. 1 Co. 15, 47. Tit. 3, 10. 2 Pet. 
9, 1. Heb. 8, 7. 10, 9; δεύτερος ϑάνατος (v. in ϑάνα- 
toc) Àp. 2, 11. 20, 14. 21, 8; δευτέρα χάρις 2 Co. 1, 
15 non est geminum beneficium, sed secundum, 
priori oppositum, quod Corinthiis obtigisset, si 

aulus per Áchajam in Macedoniam proficiscens 


* 


πρότερον illos adiisset, — Neutrum δεύτερον ad- 
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δέω. 


verbialiter: secundo, secunda vice; Jo. 8, 4. Ap. 19, 
9; ut saepe ap. Graecos (v. in ἄνωϑεν) addito xa- 
λὲν, Jo. 21, 16; item τὸ δεύτερον, 2 Co. 18, 2. Jud. 
v&. 5; dx δευτέρου (1 Macc. 9, 1), Mc. 14, 72. Jo. 9, 
24. Act. 11, 9. Heb. 9, 28; cf. Win. p. 395; addito 
πάλιν, Mt. 26, 42. Act. 10, 15 (Hom. dà. 3, 161: ἐπὲ 
δεύτερον αὖτις); ἐν τῷ δευτέρῳ, beim mweiten Male, 
Act. 1, 18 (cum altera vice venissent); δεύτερον, 
deinde, secundo loco, in partitione, 1 Co. 12, 28. 
δέχομαι, 80}. 1. ἐδεξάμην, pf. δέδεγμαι (Act. 8, 
14), depon. med; LXX plerumque pro "p^; — 
1) capio; manu sumo; τὸ γράμμα Le. 16, 6 5.; τὸ 
ποτήριον, Lc. 22, 17; apprehendo. suscipio, v. m£- 
ρικεφαλαίαν, v. μάχαιραν, Eph. 6, 17; τὸ παιδίον 
εἰς τὰς ἀγκάλας, Lc. 2, 28. — 2) ezcipio, recipio 
(au men, annehmen) ; a) dic. de loco aliquem 
exclpiente; ὃν δεῖ οὐρανὸν δέξασϑαι (odo. est sub- 
jectum), Act. 8, 21 (Plat. Theaet. p. 177. a: τελευτη- 
σαντας αὐτοὺς - - O τῶν χαχῶν χαϑαρὸς τόπος ob 
δέξεται). — δ) c. acc. personae: ezcipio, advenienti 
aditum ad me concedo, non respuo ejus usum el fa- 
miliaritatem ; Lc. 9, 5. 11 (1. vulg); Jo. 4, 45. 2 Co. 
7, 15. Gal. 4, 14. Col. 4, 10; hospitio ezcipio, Mt. 
10, 14. 40 s. Me. 6, 11. Lc. 9, 5. 53. 10,8. 10. Act. 
71, 11 (L vulg); Heb. 11, 31 (saepe ap. Graecos 
inde ab Hom.); παιδίον, recipio in domum alen- 
dum et educandum, Mt. 18, 5. Mc. 9, 37. Lc. 9, 48; 
recipio, εἰς τ. olxove, τὰς σχηνάς, Lc.16,4.9; δέξαε 
τὸ πνεῦμα μου, ad te in coelum, Act. 7, 59. — 
€) c. &cc. rei, quae dicendo, docendo vel praeci- 
piendo offertur: pronis auribus ezcipio, amplector, 
meum facio, approbo, non respuo; τὸν λόγον, Lc. 
8, 13. Act. 8, 14. 11, 1. 17, 11. 1 Th. 1, 6. 2, 18. Jac. 
1, 21; τὰ τοῦ πνεύματος, 1 Co. 2, 14; τὴν παράκλη- 
σιν, 2 Co. 8, 17; τὴν ἀγάπην τῆς αἀληϑείας, sc. ils 
commendatam, 2 Th. 2, 10 (saepe ap. Graecos); — 
oblatum beneficium excipio, non respuo, 2 Co. 8, 4 
t. vulg. — d) excipio i.q. suscipio, sustineo, fero, 
tolero; τινά, modum, quo aliquis se gerit, 2 Co. 
11, 16. (τὴν ἀδικίαν, hebr. wt», Gen. 50, 7; πᾶν, ὃ 
ἐὰν ἐπαχϑῆ, Sir. 2, 4; μῦϑον χαλεπόν, Hom. Óà. 
20, 271 et saepius ap. Graecos. — 3) accipio 
(empfangen); ἐπιστολάς, Act. 22, 5; γραμματα, 28, 
21; τὴν βασιλείαν τοῦ 9200, particeps flo beneficio- 
rum regni divini, Mc. 10, 15. Lc. 18, 17; 4oyia ξῶν- 
τα, Áct. 7, 98; εὐαγγέλιον, 2 Co. 11,4; τὴν χαριν 
τοῦ ϑεοῦ 2 Co. 6,1; — i. 4 disco, Phil. 4. 18." 
δέω, aor. ἔδησα, ptcp. pf. δεδεχώς (Act. 22, 29), pf. 
ass. δέδεμαι, inf. aor. pass. δεϑῆναι (Act. 21, 33); 
Lxx plerumque pro ^bw; — /igo, vincio; 1) pr.; τί, 
εἰς δεσμάς Mt. 18, 90; ὀϑόνη τέσσαρσι ἀρχαῖς δε- 
δεμ,, linteum quatuor extremitatibus (coelo) alliga- 
tum, Act. 10, 11 (ubi Lehm. Tdf. Trg. δεδεμέν. 
καὶ omittant; animal, quod impediatur, ne circum- 
vagetur, ubi nos anbinden, ὅνος ótótuévn, πῶλος 
δεδεμένος, Mt. 21, 2. Mc. 11, 2. Lc.19, 30; add. πρὸς 
τ. ϑύραν, Mc. 11, 4; c. acc. personae, υἱποῖο, vin- 
culis constringo, in vincula conjicio; ἀγγέλους, 
Ap.9, 14; furibundum hominem, πέδαις καὶ ἁλύσεσι, 
c. 5, 8 &.; captivos, Mt. 14, 8. 22, 13. 27, 2. Mo. 6, 
17. 15, 1. Jo. 18, 12. Act. 9, 14. 21, 11. 22, 29. Ap. 20, 
2; passiv. Mc. 15, 7. Jo. 18, 24. Act.9, 2. 21 (utroque 
l. δεδεμένον ἄγειν τινα); 21, 18. 22, 5. 24, 21. Col. 
4, 8; ἁλύσεσι Áct. 12, 6. 21, 83; ὁ λόγος toU ϑεοῦ 
ov δέδεται, trop.: haec vincula mea nullo modo 
impediunt cursum h. e. praedicationem, propaga- 
tionem, efficaciam evangelii, 2 Tim. 2, 9; mortuorum 
corpora, quae fasciis et linteis vinciri solebant; o 
τεϑνηχὼς δεδεμένος τοὺς πόδας x. τὰς χεῖρας 
χειρίαις, fasciis ligatus pedibus manibusque, Jo. 11, 
44; τὸ σῶμα ὀϑονίοις (Grsb. ἐν Ó90v.). circum- 
ligare linteis, Jo, 19, 40, —— 2) translate, a) dic. sa- 
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tanas mulierem incurvatam δῆσαι, h. e. per daemo- 
nem, ministrum suum, mulieri insidentem, impedi- 
visse eam, quo minus se erigeret, Lc. 18, 16 coll. 
v8. 11. — ὃ) obstringo sc. lege, officio cet.; δεδε- 
μένος τῷ πνευματι vinctus animo s. obstrictus, 

. e. dum animus me cogit, Act. 20, 22 (ita non 
raro ap. Graecos, velut Plat. rep. 8., p. 567 e: 
ἀνάγχῃ δέδεται, ἣ προςταττει αὐτῷ); c. dat. pers. 
δεδέσϑαι τινί, obstrictum esse alicui, an 7emand 
gebunden sein; ἀνδρί, de muliere; γυναικί, de 
marito, Ro. 1, 2. 1 Co. 7, 27; δέδεται, absolute, pp. 
ἐλευθέρα ἐστί, va. 39. (Achill. Tat. p. 41: ἄλλῃ 
δέδεμαι παρϑένῳ. Jambl. vit. Pyth. 11, 56: τὴν 
μὲν ἄγαμον, - τὴν δὲ πρὸς ἄνδρα δεδεμένην.) — 
c) e chaldaismo et rabbinismo (-- "tw) prohibeo, 
prohibitum 8. $láscitum declaro; Mt. 16, 19. 18, 
18. 

δή (ortum ex ἤδη), particula, quae, si epicas 
dictiones δὴ τότε, δὴ yaQ exceperis, numquam ab 
initio enuntiationis locatur, sed ad praecedentem 
vocem applicatur significatque, ,,de eo, quod in- 
ducatur per eam particulam, quasi de re in facto 
et veritate posita constare" (Kiotz ad Dev. p. 392), 
jam, igitur, 8ane, profecto, etsi Latinis et Germanis 
deest vocula, qua δή accurate reddatur. — 1) re- 
lativis pronom. addita: ὃς δή, qui talis, qualis est, 
qui prae ceteris, qui igitur, Mt. 13, 23. — 2) impera- 
tivis et hortativis conjunctivis adjuncta significat 
rem praeceptam εἐὔζίσο, sine haesitatione agendam 
esae, quasi ut pateat, eam agi (cf. Passov. I, p. 612), 
ubi Latini agedum, jam, nos doch, nur; Lc. 2, 15. 
Act. 18, 2. 15, 96. 1 Co. 6, 20 (Sir. 44, 1). — 8) sane, 
profecto, 2 Cor. 12, 1 t. vulg. Grsb.* 

δηλαυγῶς (e δῆλος et αὐγή), perlucide, clare; 
Mc. 8, 25 Τα. e codd. xCLA pro 1. vulg. tgAav- 
γῶς. Henych.: δηλαυγῶς᾽ ἄγαν φανερῶς. adde: 
δηλαυγέσι τεχμηρίοις, Democr. in Fabricii Bibl. 
gr. IV, p. 833. Praeterea si rarissimum δηλοφανής 
erceperis, δῆλος in compositis non habetur. 

δῆλος, ἡ, ον, conspicuus, manifestus ; Mt. 26, 18; 
δῆλον, Bc. ἐστίν, manifestum est, patet, aq. ὅτι 
(4 Macc. 2, 7. Xen. an. 1, 8. 9 et ap. al), 1 Co. 15, 
21. Gal. 3, 11. 1 Tim. 6, 7 (ubi Lchm. Tdf. Trg. 
δῆλον omittunt).* 

δηλόω, ὦ, δον. ἐδήλωσα, pass. ἐδηλώϑην (δῆλος), 
LXX pro zw ei aliquoties pro m*5m; ap. Graecos 
inde ab Hdt.; manzfestum facio; τί, 1 Co. 8, 18; no- 
tum facio narrando, τί, Col. 1, 8: τενὶ περί τινος, 
ὅτι, 1 Co. 1, 11; cognoscendum do, indico; τί. Heb. 
12, 27. 2 Pet. 1, 14; sq. &cc. c. inf. Heb. 9, 8; εἴς 
τι, hindeuten auf. etwas, 1 Pet. 1, 11.* 

δΔημᾶς, ὃ, Demas (nom. propr., quod videtur con- 
iractum esse ex 4ημήτριος cf. Win. p. 91), socius 
Pauli, qui apostolum cum Romae captivus tenere- 
tur, deseruit et 'Thessalonicen rediit, Col. 4, 14. 
Philem. vs. 24. 2 Tim. 4, 10.* ; 

δημηγορέω, ὦ (sum δημηγόρος, ἃ δῆμος et &yo- 
θεύω), conctonor, verba ad populum facio ; ἐδημη- 

óQ£&t πρὸς αὐτούς, Act. 12, 21. (Aristph. Xen. Plat. 

m. al. — Prov. 30, 81. 4 Macc. 5, 15)* 

Δημήτριος, ov, ó, Demetrius; 1) argentarius qui 
dam ephesinus, gentilis, Act. 19, 24. 88. — 2) Chri- 
stianus quidam, 8 Jo. vs. 12.* 

δημιουργός, ov, ὁ (δήμιος, publicus, ad popu- 
lum pertinens, et EPI'Q, cf. irgoveróc, ἀμπελονρ- 
γός, al), saepe ap. Graecos inde ab Hom. a) pr. 
opifez publicus. 6) univ. cujuslibet operis auctor, 
opifex, architectus; τεχνίτης x. δημιουργὸς, Heb. 
11, 10 (Xen. mem. 1, 4, 7: σοφοῦ τινος δημιουργοῦ 
τέχνημα. Deus dicitur ὁ τοῦ οὐρανοῦ δημιουργὸς 
Plat. rep. 7, p. 580 ἃ.; ὁ δημ. τῶν ὅλων Jos. antt. 1, 
7,1 et saepe in eccles, scriptis inde ἃ Clem. 1 Co. 


διά, 
20. 26. 38. Praeterea in sacro cod. tantum 2 Macc. 


4, 1: χαχῶν δημ.). 
δῆμος, ov, 0, populus, multitudo populi in publico 
loco conveniens; Áct. 12,22. 19.38; ἄγειν, εἰςελϑεῖν 


εἰς τὸν δῆμον, Act. 17, 5. 19, 30.* 


δημόσιος, la, «ov, potissimum Atticis uenta- 
tum, populo proprius, publicus (opp. ἴδιος); Act. 
9, 18; dat. 


publice, in locis publicis, in omnium conspectu, Ac 
16, 37. 18, 28; δημ. καὶ κατ᾽ olxove, Act. 20, 20. 
(2 Macc. 6, 10. 8 Macc. 2, 27; ap. Graecos etiam 
publica auctoritate, publicis sumtibus.)* 

δηνάριον, lov, τό, vox lat., denarius, nummus 
argenteus, decem, posthac XVI assibus constans. 
aequans XXIV ejusmodi nummos, qui apud nos a 
crucis signo nomen habebant; Mt. 18, 28. 20, 2. 9. 13. 
22, 19. Mc. 6, 37. 12, 15. 14, 5. Lc. 7, 41. 10, 85. 20, 
24. Jo. 6, 1. 12, 5. Ap. 6, 6; τὸ ἀνὰ δηνάριον sc. ὄν, 
merces diurna aingulorum denariorum singulis ope- 
rariis promissa, Mt. 20, 10 Τα, Trg.* 

δηποτε (ex δὴ et ποτ), adv., jam aliquando ; un- 
quam; tandem; um; ᾧ δήποτε νοσήματι, quo- 
cunque demum morbo, Jo. 5, 4." 

δήπου, adv. (ex δή et πού), pr. jam aquo modo, 
quicunque is modus est, ponitur ubi aliquid pe 
evem l1roniam quasi cum dubitationis specie affir- 
matur, eane, profecto, nostr. eben etwa, sollt! ich 
meinen ; οὐ δήπον, doch nicht etwa (cf. Eostin Pas- 
80vii Lex. I, p. 618. K/otz ad Dev. p. 427), semel in 
sacro cod. Heb. 2, 16. 

διά cognat. c. δίς et lat. dis in compositis voci- 
bus, propr. divisionem in duas pluresve partes de- 
notans, praepositio, genitivum et accusativum sibi 
jungens; in cujus usu biblici scriptores nihil di- 
screpant ἃ Graecis; cf. Win. p. 353 ss. 372 s. 

ΑἹ) cum genitivo- per; dic. I) de oco; 1) pr. 
post verba vel extentionem, vel motum, vel actum 
signiflcantia, qui per aliquem, locum fit; δι ἄλλης 
ὁδοῦ ἀναχωρεῖν, Mt. 2, 12; δὲ ἀνύδρων τόπων, 12, 
48; διὰ τῆς Σαμαρείας, Jo. 4, 4; διὰ τῆς ϑύρας, 10, 
1 8.; adde Mt. 19, 24. Mc. 2, 28. 10, 25. 11, 16. Lc. 
4. 80. 5, 19. 18, 25. 2 Co. 11, 33. Heb. 9, 11 8. 11, 29 
al; δι ὑμῶν, per vestram urbem, Ro. 15, 28; ὁ διὰ 

, . ς 
πάντων, diffundens salutarem suam efficaciam per 
omnes, Eph 4, 6; σώξεσϑαι διὰ πυρός, 1 Co. 3, 15; 
διασώξ. δι᾽ ὕδατος, 1 Pet. 3, 21 pr Nicod. p. 5685. 
ed. Thilo : διὰ ϑαλάσσης ὡς διὰ ξηρᾶς); βλέπειν δι 
ἔσοπτρου, 1 Co. 13, 12. Adde adverbialem locutio- 
nem δι ὅλου, & summo ad imum, ex toto, Jo. 19, 
28 (translate: omni modo, 1 Mace. 6, 18). — Ex quo 
usu praeverbii prodiit 2) ille tropicus usus, quo 
dic. de statu, in quo constitutus (pr. per quem ve- 
lut spatium transiens) aliquis facit vel patitur ali- 
quid, ubi nos aliter rem animo concipientes dici- 
mus 5e, unter, mit, in; ὅ διὰ γράμματος x. περιτο- 
μῆς παραβάτης νόμου, Ro. 2, 21; ol πιστεύοντες 
δι ἀχροβυστίας, qui credunt praeputiati (v. supra 
P: ...}), 4,11; διὰ προςχόμματος ἐσϑίειν, σατὴ offen- 

iculo s. ita, ut offensioni sit, 14, 20; διὰ πίστεως 
περιπατεῖν, ov διὰ εἴδους (v. in εἶδος), 2 Co. 5, 
7; τὰ διὰ τοῦ σώματος, in statu corporis (. e. dum 
terrenno corpore induti eramus) peracta, ib. vs. 10; 
διὰ πολλῶν δαχρύων, 2, 4; διὰ δόξης, splendore 
indutum; 3. 11; ἔρχεσϑαι, εἰςέρχ. διὰ τινος. mit 
etwas, Heb. 9, 12. 1 Jo. 5, 6; δι ὑπομονῆς, Eo. 8, 
25 (διὰ πένϑους τὸ γῆρας διάγειν, Xen. Cyr. 4. 
6, 6; cf. Matthiae TI, p. 1353). 

de tempore; 1) de continuitate temporis, 
unde a) de tempore, per quod aliquid fit; Mt. 26. 
61. Mc. 14, 58; óc bic τῆς vvxtóc, Lc. 5, 5; διὰ 
παντὸς τοῦ ζῆν. Heb. 2, 15; διὰ παντός vel junctim 
διαπαντός, per omne tempus, semper, Mt. 18, 10. 


xia pulica ὁ adverbiascit (opp. idía), 
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Mc. 5, 5. Lc. 24, 53. Act. 2, 25 (e Ps. 16, 8); 10,2. 
24, 16. Ro. 11, 10 (e Ps. 69, 24); 2 Th. 3, 16. Heb. 
9, 6. 18, 15 (saepe ap. Graecos) — ὅ) de tempore, 
intra quod aliquid fit; διὰ τῆς νυχτὸς (Lchm. 
Tdf. Trg. διὰ νυχτός), noctu, Act. 5, 19. 16, 9. 17, 
10. 23, 31 (Palaeph. 1, 10); δι’ ἡμερῶν τεσσαρά- 
κοντα, intra XL dierum spatium repetitis vicibus, 
Act. 1,3. (Quem praeverbii usum C. F. A. Fritzschius 
in Früzschiorum Opuscc. p. 164 s. negans ad eum, 
quem sub a notavimus, revocare studet.) — 2) de 
tempore, quod transiit ideoque, ut ita dicere liceat, 

ercursum est; Gal. 2,1; δὲ ημερῶν, interjectis 
(aliquat) diebus, post (aliquot) dies, Mc. 2, 1; δὲ 

τῶν πλειόνων, Áct. 24, 17; exempla e Graecis af- 
fert Frizsche ad Mc. p. 50. 

III) de adminiculo 8. instrumento, quo ali- 
quid effücitur, quia id, quod per aliquam personam 
vel rem fit, quasi per eam transire videtur; — 1) de 
eo, qui pariter auctor et instrumentum actionis est. 
s. de causa efficiente; δε αὐτοῦ (i. e. tot ϑεοῦ) τὰ 
z&vta 8c. ἐστίν a. ἐγένετο, Ro. 11, 36; item δε οὗ 
Heb. 2, 10; δέ οὗ ἐχλήϑητε, 1 Co. 1,9; adde Heb. 
7, 21 RC ἰατριχὴ πᾶσα διὰ τοῦ 9600 tovtov, h. e. 
Aesculapio. διαχυβερνᾶται, Plat. symp. p. 186 e.; 
οὗ Friszsche in ep. ad Roman. T. L, p. 15); dic. de 
eo, cui id, quod aliquis habet aut perfecit, debe- 
tur; hine i. q. culpá vel vitio alicujus; δι οὗ τὸ 
σχάνδαλον ἔρχεται, Mt. 18,7; di ἑνὸς dv89. ἡ ἁμαρ- 
tla - - εἰςῆλθε, Ro. 5, 12 coll. vss. 16—19; ἠσθένει 
διὰ τῆς σαρκός, B, 9; merito, virtute, auxilio, bene- 
ficio alicujus, ἐν 5e βασιλεύσουσι διά - -, Ro. 5,17 
coll. vs. 18 8. 1 Co. 15,21; διὰ τοῦ, Χριστοῦ et simi- 
lia, Bo. 5, 1 s. 11. Act. 10, 43. Gal. 4, 7; δοξάζειν τ. 
ϑεὸν διὰ [ηφοῦ Χριστοῦ 1 Pet.4,11 et εὐχαριστεῖν 
τῷ ϑεῷ διὰ Inc. Χρ. Ro. 1, 8. 7, 25 (quo 1. Lchm. 

df. Trg. χάρις τῷ ϑεῷ); Col. 3, 17., quia Christi 
beneficio debetur facultas et deum illustrandi et 
gratine ei agendi; χαυχᾶσϑαι ἐν τῷ ϑεῷ διὰ I5o. 

0. Ro. 5, 11; ἀναπαύεσϑαι δια τινος, Philem. vs. 
1; οἱ πεπιστενυχότες διὰ τῆς χάριτος, Act. 18, 27; 
πολλῆς εἰρήνης τυγχανοντές διὰ σοῦ - - διὰ τῆς 
σῆς προνοίας, 24, 3; ὑπερνικᾶν διὰ τοῦ ἀγαπή- 
σαντος ἡμᾶς, Βο. 8, 81; περισσεύειν διά τινος, 
augmentis, quae ab aliquo accedunt, Phil. 1, 26, 
2 Co. 1, 5. 9, 12; διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, Phil. 1, 
19; adde Philem. vs. 22. Ro. 1, 12. 2 Co. 1, 4. Gal. 
4, 23. 1 Pet. 1, 5. — 2) de instrumento, quo aliquis 
ad aliquid peragendum utitur, s. de causa instru- 
m ὃ Sirictiore sensu; et quidem c. genit. per- 
sonae : ministerio, interventu alicujus ; c. genit. rei: 
adminiculo, ope alicujus; a) in locis, ubi ἃ sub- 
jecto aliquo diserte memorato per aliquem hominem 
8. per aliquam rem aliquid effici vel effectum esse 
dieitur, Mc. 16, 20 (τοῦ χυρίου τὸν λόγον βεβαι- 
οὔντος διὰ τ. σημείων): Lc. 1, 70. Act. 1, 16. 2, 22 
(τέρασι x. σημείοις, οἷς ἐποίησε δι αὐτοῦ o deb 
8, 20. 10, 36. 15, 23 (γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν); 
20, 28. 21, 19. 28, 25. Ro. 2, 16. 3, 31. 1, 13. 15, 18. 
16, 18. 1 Co. 1, 21. 2, 10. 4, 15. 6, 14. 14, 9. 19. 15, 
51. 2 Co. 1, 4. 4, 14 (t. vulg.); 5,18. 20. 9, 13. 10, 
9. 12, 17. Eph. 1, 5. 2, 16. Col. 1, 20. 22. 2, 8. 1 Th. 
4, 14. 2 Th. 2, 14. Tit. 3, 5. Heb. 1, 2 5. 2, 14. 6, 12. 
1, 19. 9, 26. 13, 2. 12. 15. 21. Ap. 1, 1; γῇ ἐξ ὅδα- 
τος (causa materialis) x. δι ὕδατος συνεστῶσα t 
τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, 2 Pet. 1, 5. — 8) in locis, in qui- 
bus auctor s. causa principalis non memoratur, at 
ex rei memoratae natura aut e junctura sententia- 
rum facile intelligitur; Ro. 1, 12. 1 Co. 11, 12. Phil. 
1, 20. 1 Th. 3, 7. 2 Th. 2, 2. 15. Heb. 11, 39. 12, 11. 
12, 15. 1 Pet. 1, 7; διὰ πολλῶν μαρτύρων, intervo- 
nientibus s. adscitis ad eam rem multis testibus, 


did. 


tet. deum esse auctorem 8. causam principalem, 
o. 11, 4. Act. δ, 12. Eph. 3, 10. 4, 16. Col. 2, 19. 
2 Tim. 1, 6. Heb. 10, 10. 2 Pet. 3, 6; σώζεσϑαι διὰ 
τ. πίστεως, Eph. 2, 8; συνεγείρεσϑαι διὰ t. niot., 
CoL 2, 12; δικαιοῦσϑαι διὰ v. πίστ. Gal. 2. 16 coll. 
Ro. 3, 30; in dictionibus διὰ toU 'Igc. Χριστοῦ et 
gimil. Jo. 1, 17. 3, 17. Act. 13, 38. Ro. 1, 5. 5, 9. 
1 Co. 15, 17. 1 Jo. 4, 9. Phil. 1, 11; διὰ τοῦ εὐαγγε- 
Mov, 1 Co. 15, 2. Eph. 8, 6; διὰ λόγου ϑεοῦ, 1 Pet. 
1, 23 coll. vs. 3; διὰ νόμου Ro. 3, 21. 4, 18; δι amo- 
καλύψεως Inc. Xo, Gal. 1, 12 coll. vs. 15 s.; did 
τοῦ (ἁγίου) πνεύματος, Ro. 5, δ. 1 Co. 12, 8. Eph. 
8, 10; πιστεύειν διά τινος (v. in πιστεύω), Jo. 1, 
T. 1 Co. 3, 5; σημεῖον γέγονε δι᾿ αὐτῶν, Act. 4,11; 
ὃ λόγος δι’ ἀγγέλων λαληϑεῖς, Hob. 2, 2 coll. Gal. 
3, 19; ὁ νόμος διὰ ἥωύσέως ἐδόϑη, Jo. 1, 17; in 
locis, in quibus aliquid memoratur per prophetas 
V. T. aut per aliquem eorum esse dictum, Mt. 2, 5. 
17 (Lehm. Trg. Taf); 28. 4, 14. 8, 17. 12, 17. 21, 
4. 24, 15. 21, 9. Act. 2, 16., aut scriptum, Lc. 18, 
31; addita mentione causae principalis: ὑπὸ τοῦ 
xvolov διὰ τοῦ προφ., Mt. 1, 22. 2, 15 coll. Lc. 1, 
TO. Act. 1, 16. 28, 25. Ro. 1, 2; -- in locis logolo- 
icis: πάντα δι᾽ αὐτοῦ (i e. per divinum logon) 
γένετο vel ἐχτίσϑη Jo. 1, 3. 1 Co. 8, 6 (ubi diserte 
distinguitur & causa principali: ἐξ αὐτοῦ); Col. 1, 
16 coll. Heb. 1, 2 (Philo de cherub. 8. 35). — Di- 
stinguuntur causa instrumentalis et principalis 1 Co. 
11, 12 (διὰ τῆς γυναικός - - ἐκ τοῦ 9500); Gal. 1, 
1 (ἀπ᾿ ἀνϑρώπων - - δι’ ἀνθρώπου). --- 3) c. genit. 
rei dic. δεά de modo, quo aliquid fit, s. de causa for- 
mali; εἶπε διὰ παραβολῆς. Lc. 8, 4; εἶπε óc ὁρά- 
ματος, Act. 18. 9; ἀπαγγέλλειν διὰ Aoyov, verbo 
(mündlich), 15,21; τῷ λόγῳ δι᾽ ἐπιστολῶν, 2 Co. 
10, 11 coll. 2 Th. 2, 15; πίστις ἐνεργουμένη δι’ dyd- 
πῆς, Gal. 5, 6; χεχάρισται δι ἐπαγγελίας, 3, 18; 
δουλεύειν διὰ τῆς ἀγάπης, 5,13; ἐπιστέλλειν διὰ 
βραχέων, Heb. 13. 22; γράφειν δι᾽ ὀλίγων, 1 Pet. 
5, 12 (Plat. Gorg. p. 449 b: διὰ πολλῶν λόγους 
ποιεῖσθαι); διὰ χάρτου xal μέλανος. 2 Jo. 12; 
διὰ μέλανος x. χαλάμου, 3 Jo. vs. 13 (Plut. Sol. 
c. 17). — Retulerim huc etiam illud διά t«voc in 
adhortationibus et obtestationibus, ubi aliquis hor- 
tationem firmare studet mentione rei vel personae 
iis quos admonet sanctae (δεά — durch Hinweisung 
Guf ..., durch Erinnerung an . . -), Ro. 12, 1. 15, 
30. 1 Co. 1, 10. 2 Co. 10, 1. 1 Th. 4, 2. 2 Th. 3, 12 
(t. vulg. Greb.). 

B) cum accusativo. T) de loco; per; ita saepe 
Dy Graecorum poetas, semel in N. T. ap. Lchm. 

df. Trg. Lc. 17, 11: διὰ μέσον Σαμαρείας pro 
l vulg. διὰ μέσου Zap. 

IT) de ratione, qua vel ob quam aliquid fit vel 
non fit; propter, germ. aus d. — 1) de ratione, 
ua aliquid fit s. de ratione efficiente quando dici- 
ur, majoris perspieuitatis causa reddendum est 
per; a) ὁ. &cc. rei; δι ἦν, sc. τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμέ- 
ραν (pr. fropter diem « quia ingruet), 2 Pet. 2, 12; 
διὰ τ. λόγον (pr. propter verbum — quia verbum 
facultatem purgandi habet), Jo. 15, 3; διὰ τὸ ϑέ- 
λημά σου (Vulg.: propter voluntatem tuam -- quià 
tu voluisti), Ap. 4, 11; adde Ap. 12, 11. 18, 14 (ava- 
βιώσκεται διὰ τὴν τοῦ πατρὸς φύσιν, Plat. con- 
viv. p. 203 6), Cf. Grimm ad 2 Macc. 3, 1. — 5) c. 
acc. personae, cujus voluntate, efficacia, beneficio. 
culpa aliquid est vel fit; διὰ τὸν πατέρα - - δι 
ἐμὲ (pr. quia pater vivit, - - quia vivo), Jo. 6. 57; 
διὰ τὸν 9xotaGa»ta, voluntate subjiclentis, opp. 
οὐχ ἑχοῦσα, Ro. 8, 20; μὴ εἴπῃς, ὅτι διὰ χύριον 
ἀπέστην, Sir. 15, 11. Ita etiam ap. Graecos cujus- 
vis aetatis; cf. Krüger S. 68, 28. imm δὰ 2 Maec. 


2 Tim. 2, 2; — ubi e biblicae religionis argumento | 6, 25. — Multo saepius dicitur 2) de ratione vel 


διά. 


causa. ob quam aliquid fit vel est, vel faciendum 
est; ob, propter. — a) in clictionibus δεὰ τοῦτο, 

hanc ob causum ; pr lerea; quae 
cum ita sini; Mt. 6, 25. 12, 27. 31. 13, 13 aL. Mc. 


vel ἵνα, 2 Co. 13, 10. 1 Tim. f, 16. Philem. vs. 15 
(ordine inverso, Jo. 1, 81); vel ὅπως, Heb. 9, 15. — 
διὰ τί et junctim scriptum δεατί, cur? ob 
rem? Mt. 9, 11. 14. 13, 10. 17, 19. Mc. 2, 18. Lc. 5, 
30. Jo. T. 45. Act. 5, 3. Ro. 9, 32. 1 Co. 6, 1. Ap. 11, 
1T. — δι᾿ ἣν αἰτίαν, v. supra in αἰτία. — τίς ἡ 
αἰτία, δὲ ἥν, Act. 10, 21. 28, 28; διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν, Act. 28, 20; διὰ ταῦτα, Eph. 5, 6 al. — 
δὴ cum alicujus nominis accusativo dic. de animi 
affectionibus, quibus aliquis ad aliquid faciendum 
agatur; διὰ φθόνον. uia invidia agebantur, nos 
aus Neid, Mt. 21,18, Mc. 15, 10; διὰ τὸν φόβον 
τινός, Jo. 1, 13. 19, 38. 20, 19. Ap. 18, 10. 15; διὰ 
τὴν πολλὴν ἀγάπην, Eph. 2, 4; — de quibuslibet 
alis causis, ob quas aliquis aliquid facere vel fe- 
cisse dicitur, ut Mt. 14, 3. 9. 15, 8 8. Jo. 4, 39. 41 8. 
12, 11. 14, 11. Act. 28, 2. Ro. 8, 25 (δεὰ τὴν xdoe- 
σιν τῶν προγεγ. ἁμαρτημ., quod praetermiserat 
h. e. impunita reliquerat peccata ...); 6, 19. 15, 
15. 2 Co. 9, 14. Gal. 4,13 (δι᾿ ἀσϑένειαν τῆς σαρχός, 
propter carnis imbecillitatem, h. e. morbo apud 
vos retentus; cf. Wieseler ad Ll); vel aliquid pati 
vel passus esse, Mt. 24, 9. 27, 19. Lo. 23, 19. 25. 
Act. 21, 85. 2 Co. 4, 11. CoL 3, 6. 1 Pet. 3, 14. Ap. 
1, 9. 6, 9; vel aliguid &deptus esse, Heb. 2, 9. 5, 14. 
1 Jo. 2, 12; vel aliquid esse aut fieri Bo. 8, 10. 11, 
28. Eph. 4, 18. Heb. 5, 12. 7, 18; — dic. de causa 
impediente, ubi aliquid propter aliquam rem vel 

ersonam effici on potuisse dicitur, Mc. 2, 4. 
Mt. 13. 58. 17. 20. Lc. 5, 19. 8, 19. Act. 21, 34. 
Heb. 3, 19. 4, 6. — διά c. &cc, personae saepe ost, 
i. q. in alicujus commodum ; Mc. 2, 21. Jo. 11, 42. 
12, 90. 1 Co. 11, 9. Heb. 1, 14. 8, 7; διὰ τοὺς ἐχλε- 
κτούς, Mt. 24,22. Mc. 13, 20. 2 Tim. 2, 10; δεὰ Χρι- 
στόν, ad promovendam Christi causam, 1 Co. 4, 10; 
dé ὑμᾶς, Jo. 12, 30. 2 Co. 4, 15. 8, 9. Phil. 1, 24. 
1 Th. 1, 5. — δεά τινα, propter exemplum ab aliquo 
editum, 2 Co. 2, 10. Ro. 2, 24. 2 Pet. 2, 2; διὰ τὸν 
Χριστόν, ut Christi consors reddar, Phil. 3, 7 
(2 ἵνα Χριστὸν χερδήσω va. 8). — c) Ponitur di& 
τό, propterea quod, cum infinitivo vel solo, ut Lc. 
9, 7. Heb. 7, 28, vel accusativum subjecti secum 
habente, ut Mt. 24, 12. Mc. 5, 4. Lc. 2, 4. 19, 11. 
Act. 4, 2. 12, 20. 18, 2. 27, 4. 9. 28, 18. Phil. 1, 7. 
Heb. 7, 24. 10, 2. Jac. 4, 2; vel accusativo subjecti 
e contextu sermonis patente, ut Mt. 13, 6. Mc. 4, 6. 
Le. 11, 8. 18, 5. 23, 8. Act. 8, 11. 18, 8. 

C) In compositis διά indicat 1) transitum per 
spatium aut tempus, per, durch (διαβαίνω, διἐρ- 
χομαι, δεῦλίζω al), unde 2) continuitatem tem- 
poris (διαμένω, διατελῶ, διατηρέω et actionis 
absolutionem (διαχαϑαρίζω, διαζὠώννυμι). — 3) di- 
stributionem (διαδέδωμι, διαγγέλλω, διαφημίξω). 
— 4) sejunctionem (δεαλνω, διαιρέω). — 5) con- 
tentionem et studium (διαπίνω, διακατελέγχο- 
μαι), cf. Herm. ad Vig. p. 854). — 6) transitum 
ex alia in aliam conditionem (διαλάσσω, διορ- 
ϑόω). — Verbis, quibus di€ praefixum est, ne- 
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δια-γίνομαι. 
mo inter N. T. scriptores Lucá frequentius uti- 


tur. 

δια-βαίνω, aor. 2. διέβην, ptcp. διαβάς, ut ap. 
Graeeds inde ab Hom. pertranseo (Plin.), trajicio ; 
a) transit, τὴν ϑάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, Hob. 11, 
29. — δ) intransit, πρός τινα, Lc. 16, 26; εἰς c. 
accus. loci, Act. 16, 9. (— ^2» 1 Sam. 13, 7.)* 

δια-βάλλω, aor. 1. pass. διεβλήϑην, 1) pr. traji- 
cio, transmitto (τὶ διά τενος). 2) inde ab Hdt. per- 
saepe verbis traduco, perstringo (durchgiehen), cr 
minor, accuso, $nsimulo, defero, nec solum dic. de 
iis, qui falso aliquem crimine insimulant (δεέβλης- 
to πρὸς αὐτὸν ἀδίκως, Jos. antt. 6, 20, 2), verum 
etiam de iis, qui vera quidem, sed malitiose, insi- 
diose, invidiose de aliquo ad aliquem deferunt 
(LXX Dan. 3, 8. Theodot. δὰ Dan. 6, 24); ita δεε- 
βλήϑη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων Lo. 16, 1 (c. dativo 
ejus, apud quem defertur, etiam Hdt. 5,35 et ap. 

; τινὰ πρός τινα Hdt. 5, 96 et ap. aL; sq. 
ὡς c. pep. en, Hell 2, 3, 28. Plat. epp. 7, p. 
334 8). 

δια-βεβαιόομαι (οὕμαε), med. firmiter assevero ; 
περί τινος (Pol. 12, 12, 6), 1 Tim. 1, 7. Tit. 3, 8. 


cio, consi 


Ages. 11, 5), LXX Esth. 7, 4. 8, 1; in sacris et 
eccles. scriptis x«t ἐξοχὴν appellatur ὁ διάβολος 
is, qui Hebraeis dicitur 39m, o σατανᾶς (q. v.), 
Satanas, daemonum princeps, mali auctor, bonum 
quemque invidia Dersequens (Job. 1. Zach. 3, 1 ss. 
coll. . 12, 10), homines a deo avertens atque ad 
peccandum sollicitans et per daemones, quos cor- 
poribus eorum insidere jubet, morbis affligens, 
infestissimus dei et Messiae adversarius, Mt. 4, 1. 
5. 13, 39. 25, 41. Lc. 4, 2. 8, 12. Jo. 18, 2. Act. 10. 
38. Eph. 4, 27. 6, 11. 1 Tim. 8, 6 8. 2 Tim. 2, 26. 
Heb. 2, 14. Jac. 4, 7. 1 Pet. 5, 8. Jud. va. 9. Ap. 2, 
10. 12, 9. 10. 12. 20, 2. 10. (Sap. 2, 24.) — εἶναι dx 
τοῦ διαβόλου, pr. originem a diabolo ducere, trop. 
sentiendo ag que pendere ez diabolo, ab eo agi, 
moveri, regi, dicuntur homines, qui mentis et vo- 
luntatis similitudinem cum diabolo prae se ferunt, 
Jo. 8, 44. 1 Jo. 3, 8. 10; qui iidem dicuntur τέχνα 
τοῦ διαβ. 1 Jo. 3, 10; viol τοῦ δ. Act. 13, 10 coll. 
Mt. 13, 38. Jo. 8, 38. 1 Jo. 3, 10. Transfertur nomen 
τοῦ διαβόλου in hominem, qui, quum divinae cau- 
sae adversetur, diaboli partes agere sive ab ejus 
artibus Stare dicendus sit, Jo. 6, 10 coll. Mt.16,23. 
c. 8, 33. 
δι-αγγέλλω, aor. 2. pass. διηγγέλην, inde a Pind., 
nuntium per fero, nuntio circumq , per loca, 
er hominum coetus; divulgo; τί, Lc. 9, 60. Act. 
1, 26 (διαγγέλλων sc. omnibus, qui aderant in 
templo causaeque, de qua agebatur, gnari erant); 
add. ἐν πάσῃ τῷ yg. Ko. 9, 11 ex Ex. 9.17. (Lev. 
Ὁ 9. Jos. 0, 10. Ps. 2, 6. Sir. 43, 2. 2 Macc. 3, 
4 


διάγε v. in γέ. 

δια-γίνομαι, aor. 2. διεγενόμην, 1) permaneo. 
2) s$nterjicior, unde &p. Graecos inde ab Isaeo (p. 
84, 14: χρόνων διαγενομένων) de tempore δεαγεν 
09a, interea fuisse, interea 6886 ; ἡμερῶν 
διαγενομένων τινῶν, Act. 25, 13; ixavoU χρόνου 


δια-γινώσχω. 


διαγενομένου, 21, 9; διαγενομένου τοῦ σαββάτον, 
Mc. 16, 1.* , ᾿ 

δια-γινωσχω, f. γνώσομαι, 1) dignosco, i. e. ac- 
curade cognosco; tí, Àct. 23, 15 (ap. Graecos ita 
inde ab Hom.). — 2) sensu forensi: cognosco (Cioc.), 
decerno ; tà xa9' ὑμᾶς, vestram causam, Act. 24,22. 
(2 Macc. 9, 15. Dem. p. 629, 25. p. 545, 8 et ap. 81." 

δια-γνωρίζω, aor. 1. διεγνώρισα, narrando di- 
vulgo; περί τινος, Lc. 2, 17 t. vulg. Grab. Prae- 
terea tantum ap. Schol in Bekk. Anecd. p. 181: 
accurate discerno. 

διά-γνωσις, εως, f) (v. in διαγινώσχω), 1) distin- 
cisio. 2) sensu forensi cognitio, sententia, judicium 
(Sap. 8, 18. Plat. legg. p. 865 2 Act. 25, 21.* 

ó.a-yoyyvGo , impf. διεγόγγυζον, commurmuro, 
h. e. vel per totam quandam turbam vel inter 86 
(durch einander) murmurare, unde semper de plu- 
ribus indignabunde conquerentibus (v. in γογγύ- 
ζω, p. 82) dicitur; Lc. 15, 2. 19, 7. (Exod. 16, 2. 8. 
Jos. 9, 18 aL Sir. 34, 24. Clem. Alex. I, p. 528. He- 
liod. 7, 27 et ἂρ. nonnullos Byzant.) Of. Wim. v. 
comp. V, p. 16 &.* 

δια-γρηγορέω, à, aor. 1. διεγρηγόρησα, pervigilo 
(Hdian. 8, 4, 8: πάσης τῆς νυχτὸς - - διαγρηγορή- 
σαντες. Niceph. Greg. Hist. byz. p. 205 et 571); 
vigil] maneo, Lc. 9, 82 (superaverant enim vim 
somni qua premebantur, βεβαρημ. Ümvo).* 

δι-αγω, 1) perduco, traduco, transmstto. 2) ad- 
ditis aut supplendis τὸν βίον, τὸν χρόνον al. trans- 
igo; βίον, 1 Tim. 2, 2 (persaepe ap. Graecos); did- 
γε ν ἕν τινι, sc. τὸν βίον, Tit. 3, 3 (ἐν φιλοσοφίᾳ, 
lat. Phaedr. p. 259 d.; ἐν εἰρήνῃ καὶ σχολῇ, Plut. 
o y» διεδεξά 

εα-δέχομαι, aor. 1. διεδεξαμην, pr. accipto per 

altum z uid ab eo relictum vel trdditum, Pouc ee 
sione accipio, ezcipio; τὴν σχηνήν, tentorium s8a- 
crum, Áct. 7, 45. (τὴν ἀρχὴν, τὴν βασιλείαν al ap. 
Pol. Diod. Joseph. aL)* 

διάδημα, voc, τὸ (διαδέω, revincio), diadema, i. 
e. fascia caerulea albo distincta, qua reges Persa- 
rum tiaram praeligabant; ornamentum capitis re- 
gium; Ap. 12, 8. 13, 1. 19, 12. (Xen. Cyr. 8, 3, 18. 
gat. 1, 11. 2, 17 pro ^m»; 1 Macc. 1, 9. 

δια-δίδωμει, f. δώσω (Ap. 17, 18 e 1. vulg.), aor. 
1. διέδωχα, imperat. aor. 2. διάδος, 3 ps. sing. 
impf. pass. διεδίδοτο (Act. 4, 85), pro quo .Lchm. 
Trg. T df. διεδίδετο (v. in ἀποδίδωμι, cf. Delitzech 
Comm. 2. Br. an d. Hebr. p. 032), 1) distribuo; τί, 
Lc. 11, 21; τί tti, 18, 22 (ubi Lchm. δός); Jo. 6, 
11 (ubi Τα. ὅδωπεν); passiv. Act. 4, 35. Signifl- 
catüi illustrando praecipue inservit Xen. Cyr. 1, 8, 
1: τὸν Κῦρον λαβόντα τῶν χρεῶν διαδιδόναι τοῖς 
- - ϑεραπευταῖς - -. τοιαῦτα ἐποίει, ἕως διεδίδου 
πάντα, ἃ ἔλαβε χρέα. --- 2) trado; τί vivi, Ap. 
11, 18; sed restituerunt ibi διδόασι Grab. Lchm. 
Tdf. Trg.* « 

διάδοχος, Ov, O, ἡ (διαδέχομαι), 8uccessor; Act. 
24, 27. (Sir. 46, 1. 2 c. 14, 26; saepe ap. Grae- 
cos inde ab Hdt. 5, 26.)* 

δια-ζωννύω 8. διαζωννυμι, aor. 1. διέζωσα, aor. 
1. med. cd ptep. pf. pass. διεζωσμένος, 
circumquaque (δια) succingo (quae praeverbii vis 
patet e translato verbi usu ap. Plut. Brut. 81: ὡς 
δ᾽ ἡ φλόξ ῥυεῖσα xal da, o0a0a πανταχόϑεν 
τὴν πόλιν διέλαμψε πολλή); ξαυτόν, Jo.13,4; pass. 
diat; ὠννυμαί τι, succingor; (ex attractione pro ὃ) 
ἦν διεζωσμένος, Jo. 19, 5; med. δεαζώννυμαί ti, 
succingo me aliquo, Jo. 21, 1. (Ez. 23, 15. — ap. 
Graecos passim inde à Thuc.) Cf. Wim. v. comp. 
V, p. 13. 

διαϑήχη, ἧς, ἡ (διατίϑημι), 1) dispositio, quae- 
cunque est, quam aliquis ratam fieri vult (Verord- 
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nung, Willensver-fügung), Gal. 8, 15., ubi intelligitur 
quidem Awmanae «dispositionis nomine speciatim 
testamentum, sed in quantum illius dispositionis 
aliquod specimen et exemplum est; speciatim 
statutum ultimum, quo aliquis de rebus suis ter- 
renis post mortem futuris decernit, testamentum 
dta ap. Graecos inde a Plat. legg. 11, p. 922 c. s8.!, 

eb. 9, 16 s. — 2) pactum, foedus (Aristph. Av. 
440), sercenties in 88. ll. pro hebr. m*z (Vulg.: 
testamentum). F'oederis enim nomine necessitudo 
significatur, quam deus primum cum Noacho (Gen. 
6, 18. 9, 9 88), deinde cum Abrahamo, Isaaco et 
Jacobo eorumque posteris (Lc. 26, 42), potissimum 
vero cum Abrahamo (Gen. 15 et 17) et posthac Mose 
ministro eum Israelitarum populo (Exod. 24. Deut. 
5, 2. 28, 69 al.) iniit, quo postremo foedere Israe- 
litae ad obedientiam divinse voluntati mosaica 
lege expositae et solenniter declaratae habendam 
obstringuntur, ille autem potentissimam tutelam 
et cujuslibet generis his in terris salutem ei pro- 
mittit, transgressoribus autom legis gravissimas 
poenas minitatur. Unde in N. T. commemorantur 
ai πλάκες τῆς διαϑήχης (m^am nmb Deut 9, 9. 
15), tabulae legis, quibus officia foederis inscripta 
erant (Ex. 20); ἡ χιβωτὸς τῆς διαϑ. (ram yx, 
Deut. 10,8. 31, 9. Jos. 3,681), arca foederis 8. legis, 
in qua illae tabulae erant reposiíae, Heb. 9, 4. Ap. 
11, 19; ἡ διαϑήχη τῆς περιτομῆς; foedus circum- 
cisjionis, cum Abrahamo factum, cujus signum at- 
que testimonium esset circumeisio (Gen. 171, 10 ss.), 
Act. 7, 8; τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης, sanguis victima- 
rum, quo effuso et sparso mosaicum foedus sanci 
tum est, Heb. 9, 20 ex Exod. 24, 8; αἱ διαϑῆχαι, 
foedera, unum eum Abrahamo, alterum per Mosen 
cum Israelitis ictum, Bo. 9, 4 (Sap. 18, 22. Sir. 44, 
11. 2 Macc. 8, 15. Barn. ep. 9); ai διαϑῆχαι τῆς 
ἐπαγγελίας, foedera, quibus adjuncta erat promis- 
sio salutis messianae, Eph. 2, 12 (συνϑῆχαι ἀγαϑῶν 
ὑποσχέσεως, Sap. 12, 21); christianae enim salutis 
beneficio diving promissa ijlis foederibus, ,Dotiaei, 
mum ei, quod cum Abraham o factum est, adjuncta 
ersolvuntur: Lc. 1, 728. Act. 3, 25. Ro. 11, 21. 

al. 3, 17 (q. 1. διαϑήκη est «living dispositio, h. e. 

omissio Abrahamo facta) -.— Quum nova illa et 
onge praestantior necessifuclo, quam  messiano 
lempore deus cum Israelitarum populo initurus 
esset, τ π mea, xau?) a9 7 (Jer. 81, 91) Appet- 
letur, cui divinae promissioni Christus satisfecit, 
(Heb. 8, 8—10. 10, 16): in N. Ἐ. distinguuntur δύο 
dia xai 408]. 4, 24), mosaica eV. christiana, quo- 
rum haec illi (rj πρώτῃ διαϑήχῃ Xleb. 9, 15. 18 coll. 
8, 9) opponitur tamquam χαενὴ δια ϑήκη Mt. 26, 28. 
Mc. 14, 24 (utroque loco int. vulg., Grsb. Lchm.); 
Lc. 22, 20. 1 Co. 11, 25. 2 Co. 8, 6. Hob. 8, 8; χρείτ- 
tov διαϑήχη Heb. 7, 22; αἰώνιος διαϑήκχη Hob. 13, 
20; Christus autem appellatur χρείττονος et χαινῆς 
et νέας διαϑήχης μεσίτης Heb. 8, 6. 9, 15. 12, 24. 
Quo novo foedere homines ficdlei Christo habendae 
obligantur, deus vero gratiam. iis et aeternam sa- 
lutem promittit. Quod foedus Christus morte sub- 
eunda inauguravit et sanxit; hine τὸ αἷμα τῆς και- 
νῆς διαϑήχης, τὸ αἷμα τῆς διοιϑήκης, v. in αἷμα n. 
2, €.; τὸ αἷμα μου τῆς διαϑήχη c, sanguis meus, do 
effundendo foedus sancitur, ΜΊ:. 26, 28 Tdf. et Mc. 
14, 24 Tdf. Trg. (de duobus ggitivi uni nomini 
conjunctis cf. Matthiae 8. 380. .Kühner I1, p. 288 8.). 
— Ex metonymia contenti pro continente 7 παλαιὰ 
διαϑήχη 2 Co. 8,14 dic. de sacris V. Τ. libris, quippe 
in quibus leges et rationes antiquioris foederis 
porveriptao essent. — Denique notanda est amphi- 
olia, qua scriptor ad Heb. 9, 16 s. voci τῆς δια- 
ϑήχης, in reliquis epistolae partibus foedus deno- 
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tanti, supponit notionem festamenti (v. supra in 
n. 1.) Christumque comparat cum testatore, tum 
quia felicitatem &eternam tamquam haereditatem 
& Christo aliis relictam spectat, tum quia docere 
Studet, et aeternae salutis consequendae potesta- 
tem iis, qui Christo addicti sint, factam esse morte 
Christi (9, 15), et jam mosaicum foedus sanguine 
victimarum sanciendum fuisse (vs. 18 ss&.), unde 
factum videtur esse, ut vetus interpres latinus δεα- 
ϑήχης vocem, ubicunque in 8. codice obvenit, la- 
tino testamenti vocabulo exprimeret.* 

διαίρεσις, £06, ἡ (διαιρέω, 4. v.), 1) divisio, di- 
&iributio (Hdt. Xen. Plat. al). 2) distinctio, discri- 
men. (Plat. Soph. p.26" b.: t(va διαίρεσιν ἀγνωσίας 
τε xal γνώσεως 9200utv; — 21.); speciatim discri- 
men 6 distributione aliis aliá factá ortum, 1 Co. 12, 
4—90 coll vs. 11: διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαϑὼς 
βουλεται." 

δι-αιρέω, à, aor. 2. διεῖλον, 1) divido ἐπ partes, 
diffindo, discindo, disseco (Hom. et sqq. Gen. 15, 10. 
3 Reg. 3, 25). — 2) dátribuo; τί τινε (Xen. Cyr. 4, 
5, 16. Hell. 3, 2, 8), Lc. 15, 12. 1 Co. 12, 11 (Jos. 18, 
16. 1 Chron. 23, S al.).* 

ια-χαϑαρίζω, f£. 10, perpurgo, penitus purgo; 

permundo (Vulg.); τὴν ἀλωνα, Mt ᾿ 12. τ 3.17 
(Apud profanos non exstat, qui dicunt διαχαϑαέρειν, 
velut tjv ἅλω, Alciphr. epist. 3, 26.)* 

δια-χατ-ελέγχομαι, impf. διαχατηλεγχόμην, con- 
tentione et studio vel certatim (de quo praeverbii 
διά in compositis usu cf. Herm. ad Vig. p. 856) 
confuto, c. dat. pers.; non exstat nisi Áct. 18, 28.* 

διαχονέω, à, f. goo, impf. διηχόνουν (quasi 
compositum sit verbum e διά et ἀχονέω, pro rariore 
eademque antiquiore forma dóiaxóvov», cf. Bttm. 
P 86. not. 4. Gramm. max. ὃ. 86. not. 6. Krüger 
y. 28, 14, 13); aor. 1. διηκόνησα (pro antiquiore ἐδια- 
xóvgoa); pass. ptcp. praes. διαχονούμενος, aor. 1. 
inf. διαχονηϑῆναε, ptcp. διαχονηϑείς (διάχονος q. 
Y.), ap. Graecos inde ab Hdt., m$nzster, famulus sum, 
ministro, famulor; 1) wniv. c. dat. personae, alicui 
ministro; ministeria el officia praesto; Jo. 12, 26. 
Act. 19, 22. Philem. vs. 13; paasiv. mihi ministra- 
tur (Win. 8. 39, 1), Mi. 20, 28. .Mc. 10, 45. — 2) Ut 
lat. ministrare, ad mensam appareo et accumben- 
tibus cibum potumqw affero; c. dat. person. Mt. 4, 
11. 8, 15. Mc. 1, 13. 21. Lc. 4, 39. 12, 81. 17, 8; ab- 
solute o διαχονῶν, Lc. 22, 27; et ita etiam de femi- 
nis cibos apparantibus Lc. 10, 40. Jo. 12, 2. (Me- 
nand. ap. Athen. ὃ, c. 46. Anacr. 4, ὅ et ap. al; 
pass. διαχονεῖσϑαι ὑπό τινος, Diod. 5,28. Philo vit. 
contempl. ὃ. 9.) — 3) victum et quae ad vitam neces- 
earta sunt, minütro, edito; c. dat. pers. Mt. 25, 
44. 27, 55. Mc. 15, 41; διηχόνουν αὐτοῖς dx (1. vulg. 
ἀπὸ) τῶν ὑπαρχόντων αὐταῖς, Lc. 8,3; necessitati- 
bus alicujus subvenio (ut eleemosynis colligendis), 
Ro. 15, 25. Heb. 6, 10; τραπέζαις, 68, quae ad 
sustentandam vitam requiruntur, parare, curare, 
distribuere, Act. 6, 2. — absolute διαχονεῖν, i. e. 
curam pauperum, aegrotorum agere, dicuntur, qui 
munus diaconi (v. i1 διάχονος) in coetibus Chri- 
Stianorum administrant, 1 Tim. 8, 10. 13. 1 Pet. 4, 
11. — 4) c. accus. rei, ministro, procuro aliquid, 
quo commodis alicujus inserviam; χάρες διαχονου- 
μένη ὑφ᾽ ἡμῶν, 2 ὦ. 8, 19; ὅσα διηχόνησε, quam 
multa sint, quae ejus ministerio debeam, 2 Tim. 1, 
18; ἐπιστολὴ διαχονηϑεῖσα ὑφ ἡμῶν, epistola n&- 
stra quasi amanuensis ministerio scripta, 2 Co. 3, 3. 
— €. 866. rei et dat. personae: suppeditando ali- 
quid alicui ministro (mil etwas einem dienen), 1 Pet. 
1, 12; τὶ εἰς ἑαυτούς, i. e. εἰς ἀλλήλους, in mutuos 
usus, 1 Pet. 4, 10.* 

διαχονία, ας, ἡ (διάχονος), ministerium (Dienst, 
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Dienstleistung), potissimum eorum, qui aliorum 
mandata peragunt; 1) univ. 2 Tim. 4,11. Heb. 1, 
14. — 2) eorum, qui ex mandato dei religionem 
inter homines nuntiant et promovent; dic. a) de 
munere Most? ; ἡ διαχ. τοῦ 9avátov, concise: mini- 
BSterium, quo lex mortem minitans et afferens pro- 
mulgatur, 2 Co.8,7; τῆς χαταχρίσεως. ministerium, 
quo condemnatio nuntiatur, vs. 9. — ὁ) de munere 
apostolorum et ejus administratione, Act. 1, 11. 25. 
20, 24. 21, 19. Ro. 11, 13. 2 Co. 4, 1. 6, 3; 1 Tim. 1, 
12; τοῦ λόγον, Act. 6, 4; τοῦ πνεύματος, ministe- 
rium, cujus est efficere, ut divinus spiritus homi- 
nibus.obtingat eosque regat, 2 Co. 3, 8; τῆς δικαιο- 
σύνης, quo homines docentur, quo modo deo pro- 
bati reddantur, vs.9; τῆς χαταλλαγῆς, ministerium, 
cujus est efficere, ut homines reconciliationem cum 
deo sibi oblatam amplectantur, 2 Co. 5, 18; πρὸς 
τὴν ὑμῶν διαχονίαν, ut evangelio docendo vobis 
ministrarem, 2 Co. 11, 8. — c) de ministerio omni- 
um, qui singularibus ingenii animique facultatibus 
in hunc finem a deo instructi studio et operá chri- 
stianae causae inter homines promovendae con- 


sulunt, ut apostoli, prophetae, evangelistae, pre- 
sbyteri al, 1 Co. 12, 5. Eph. 4, 12. 2 Tim. 4, 5. De 
quonam ministerio vox Col. 4, 17 dicatur, non 


constat. — 9) ministerium eorum, qui christianae 
caritatis officia aliis praestant, 1 Co. 16, 15. Ap. 
2, 19., imprimis eorum egestati subveniunt bene- 
ficiis vel colligendis vel tribuendis; pauperum 
eura; beneficiorum subministratio vel distributio; 
μ passim Handreichung; Act. 6, 1. 2 Co. 9, 
13; ἡ διαχονία ἡ εἰς τοὺς ἁγίους, 2 Co. 8, 4. 9, 1; ἡ 
διαχονία τῆς λειτουργείας, ministerium, quod fit 
per τὴν λειτουργ., 9, 12; πέμπειν εἰς διαχονίαν 
τινί, mittere alicui aliquid, quo egestati ejus sub- 
veniatur, Act. 11, 29 (χομέζεειν χρήματα πολλὰ εἷς 
διαχονίαν τῶν δρῶν, Acta Thomae 8. 56); s δια- 
κονία μου ἡ εἰς ItgovaaA., , meum pecunias meo 
studio collectas deportantis ministerium Hieroso- 
lymis destinatum" (Fritzsche), Ro. 15, 31. — 4) mu- 
nus diaconi in primaeva ecclesia (v. in δεάχονος 
n. 2), Ro. 12, 1. — 5) ministerium eorum, qui cibos 
apparant et offerunt; Lc. 10, 40 (ut ap. Xen. oec. 
7, 41). 
διάκονος, ov, 0, ἡ (vox incertae originis, minime 
autem, ut olim putabatur, e διά et χόνες compo- 
sita, ut sit proprie properando pulverem excitana ; 
cf. ἐγκονεῖν. Nam « in praepos. did corripitur, in 
διάχονος producitur. Buttmannus Lexil. I, p. 218 ss. 
vocem ab obsol διάχω --- διήχω deducendam pu- 
tat), qu? alicujus, potissimum domini, mandata ez- 
sequitur; minister, famulus; 1) universe; dic. de 
famulis regis, Mt. 22, 18; c. genit. personae, cui 
ministratur, Mt. 20, 26. 23, 11. Mc. 9, 85. 10, 43 (qui- 
bus locis per imaginem vox dic. de iis, qui vel cum 
suo ipsorum incommodo commoda aliorum promo- 
vent); τῆς ἐχχλησίας, de eo, qui praestat, quae 
ecclesiae commodis et saluti inserviunt, Col. 1, 25; 
διάχονοι toU Stob, ii, per quos deus causam suam 
in terris agit, ut magistratus, Ro. 18, 4; christianae 
religionis doctores, 1 Th. 3, 2 t. vulg. Τά Trg.; 
1 Co. 3, 5. 2 Co. 6, 4; qui iidem appellantur διάχονοι 
τοῦ Χριστοῦ, 2 Co. 11, 28. Col. 1, 7. 1 Tim. 4, 6; 
ἐν χυρίῳ, in causa domini, Col. 4, 77 ὁ διάκ. μου, 
is, qui me sectatur, Jo. 12, 20; τοῦ σατανᾶ, 18 quo 
Satanas ministro utitur, 2 Co. 11, 15; óidx. περι- 
τομῆς (abstr. pro concr.), de Christo, qui saluti 
cireumcisorum hominum s. Judaeorum consuleret, 
Ro. 15, 8; c. genit. rei, cui ministratur, h. e. cui 
alicujus studiis consulitur: καινῆς διαϑήκχης, 2 Co. 
9, 0; τοῦ εὐαγγελίου, Eph. 8, 7. Col. 1, 28; δικαιο- 
σύνης, 2 Co. 11, 15. — 2) diaconus, qui ex muneris 


διακόσιοι. 


& coetu sibi impositi offlcio euram pauperum agit 
pecuniamque in eorum usus collectam administrat 
et distribuit (Armenpfleger), Phil. 1, 1. 1 Tim. 8, 8. 
12 coll. Act. 6, 8 s8.; 4 διάχονος, ministra (Plin. 


epp. 10, 97), cui cura mulierum vel pauperum vel | ptis s. rationes 
) mini- | 


mini- 
otus ; Jo. 2, 5. 9 ut ap. Xen. mem. 


aegrotarum commissa erat, Ro. 16, 1. — 3 
strator cibi ac 


1, 5, 2. Hier. 8, 11. Polyb. 31, 4, 5. Lucian. de mer- . 


ced. cond. 8. 26. Athen. 7, p. 291. 10, 420; v. in δια- 
xovéo n. 5.* 

diax00:0i:, at, &, ducenti, ae, a; Mc. 5, 81. Jo. 
6, 1 al 

δι-αχούω, f. σομαι, pr. ad finem usque audio, 
accurate audio, peraudio (Xen. Plat. sqq.); de ju- 
dice causam 'cognoscente Act. 23, 85; ita etiam 
Deut. 1, 16. Dio Cass. 36, 36.* 

δια-χρίνω, impf. διέκρινον, aor. 1. διέχρινα, 
med. impf. διεχρινόμην, aor. 1. διεχρίϑην (ap. pro- 
Tanos sensu passivo secretus sum; cf. Wn. 8. 39, 2), 
ap. Graecos inde ab Hom., ap. LXX potissimum 
pro oev, etiam pro 1t et al. — 1) discerno, discri- 
mino, distinguo; οὐδὲν διέχρινε μεταξὺ ἡμῶν τε 
καὶ αὐτῶν, Àct. 15, 9; μηδὲν διαχρίναντα, discri- 
men non facientem sc. inter Judaeos et gentiles, 
Áct. 11, 12 Lehm. Tdf. Trg.; ut lat. d:stinguo 
emphatice: aliquem vel aliquid a ceteris distinguo, 
sensu i. q. praefero, praerogativam vel honorem ei 
concedo; τινά, d Co. 4, 1: τὸ σῶμα τοῦ xvolov, 11, 
29. — 2) discernendo cognosco, judico, dijudico; 
Mt. 16, 8. 1 Co. 14, 29; ἑαυτόν, 1 Co. 11, 81; de- 
cerno, sententiam fero, litem dirimo, 1 Co. 6, 5. — 
Passiv. et med. divellor, me secerno; 1) secedo ab 
aliquo, deficio ab eo (Thuc. 1, 105. 3, 9); dic. de 
haereticis & coetu verorum Christianorum seceden- 
tibus [Bozom, 7,2: dx tovtov οἱ μὲν διαχριϑέντες 
ἰδίᾳ ἐκχλησίαζον), Jud. vs. 22 e lectione Lchm. 
Tdf. Trg. utique probanda: ἐλέγχετε διαχρινο- 
μένους, eos, qui secernunt se ἃ vobis, h. e. qui de- 
Jiciunt, pro vulg. dAseive διαχρινόμενοι, qua red- 
dendum est: vobis secernentes 8. delectum facien- 
tes; cf. Huther ad ]. — 2) me secerno hostili in 
aliquem animo, , Uitigo, discepto, altercor; c. 
dat. pers. Jud. vs. 9 (Pol. 2, 22, 11); πρός τινα; 
Act. 10, 2 (Βαϊ. 9, 58). — 3) significatu a profanis 
alieno: mecum d:ssentio, haesito, dubito (sich mit 
sich entzweien) ; Mt. 21, 21; Ro. 14, 23. Jac. 1, 6; ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ Mc. 11, 23; ἐν ξαυτῷ, Jac. 2, 4; 
μηδὲν διαχρινόμενος, nihil, i. e. plane non dubi- 
tans, Jac. 1, 6; sine ulla dubitatione, utrum liceat, 
necne, Áct. 10, 20 et in t. vulg. 11, 12; οὗ διεκρίϑη 
tj ἀπιστία, non dubitavit fidei inopia inductus, 
Ro. 4, 20." . 

ó ἐἀπκρισις, εως,η (διαχρίνω), distinctio, aestimatio 
(Beurtheilung) ; πνευμάτων 1 Co. 12, 10; καλοῦ τε 
καὶ dya9ov, Heb. 5, 4; μὴ slc διάχρισιν διαλογι- 
σμῶν, non eo consilio, ut judicetis opiniones, utra 
utri ait verior praeferenda, Ho.14, 1. (Xen. Plat. al.)* 

δια-κωλύω, impf. διεχώλυον (διὰ hoc in compo- 
sito non denotat obnixe, ut vulgo dicunt, sed amo- 
tionem, dis, nostr. verhindern; cf. διακλείω, inter- 
cludo; cf. Win. v. comp. 5, p. 17 8.), prohibeo; τινά 
Mt. 8, 14. (ap. Graecos inde ἃ Soph. et Thuc.)* 

δια-λαλέω, impf. διελάλουν, pass. impf. διελα- 
λούμην, colloquor, confabulor (ex usu praeverbii 
διά id quod alternatim vel utrinque fit, indicantis; 
v. in διαχατελέγχομαι), τί, pass. Lc. 1, 65; πρὸς 
ἀλλήλους (nt Pol. 28, 6, 9), τί àv ποιήσειαν, de col- 
loquio deliberantium, Lc.6, 11. (Eur. Cycl. 174)* 

δια-λέγομαι, impf. διελεγόμην, aor. 1. διελέχϑην 
(med. verbi δεαλέγω, seligo, secerno), 1) mecum di- 
verse cogito, cogitata cogitatis interjicio (cf. διαλο- 
γίζομαι), reputo; sic ap. Hom. — 2) ut frequentis- 
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δια-μαρτεύρομαι. 
sime ap. Átticos, colloquor, verbis cum aliquo ago, 
disputo, dissero; absol. Act. 19, 8 8.; περί τινος, 
Act. 24, 25; tivi, cum aliquo, Áct. 17, 17. 18, 19. 
20, 7. Heb. 12, 6; addito ἀπὸ τῶν γραφῶν, o acri- 
ducens, Act. 17, 2; πρός τινα, 11, 
17. 24, 12; praevalente notione disceptandi, πρὸς 
ἀλλήλους, 
Jud, vs. 9. 
διαλείπω, moram interpono, coeptum aliquid ad 
tempus intermilto ; οὐ διόέλιπε καταφιλοῦσα (de quo 
participio cf. Win. 8. 45, 4), continuo deosculata 
est, Lc. 7. 45. es δ, 14. Jer. 17, 8; saepe ΒΡ. Grae- 
con inde ab H ἮΝ λέγω), 1) 
ἐάλεχτος, ov, ἡ (διαλξγω), 1) colloquium, sermo, 
oratio, dictio (Plat., Dem. al.) — 2) inde ἃ Pol. 
lingua genti alicui propria; Áct. 1, 19. 2, 6. 8. 21, 
40. 22, 2. 26, 14. (Pol. 1, 80, 6. 3, 22, 3. 40, 6, 3 8.; 
μεϑερμηνεῦειν εἰς τὴν Ελλήνων διάλεκτον, Diod. 
1, 37; πᾶσα μὲν διάλεχτος, ἡ δὲ ὁλληνικὴ δια- 
φέροντως ὀνομάτων πλουτεῖ, Philo vit. Mos. II, 
^ *k 


86. τίς interrogat., Mc. 9, 84; περί τινος, 


δι-αλλάσσω, aor. 1. pass. διηλλάγην (v. in διά, 
C, 5), 1) permuto, v1 ἀντί τινος. — 2) permuto men- . 
tem alicujus, reconciléo (it& inde & Thuc.), τενά 
τινι. Passiv. reconcilior, τινί, in gratiam redeo cum 
aliquo, Mt. δ, 24. (1 Sam. 29, 4. 8 Ear. 4, 31.) Cf. 
uae doctissime de hoc verbo disputat Friissche 
p. ad Rom. T. 1, p. 276 ff. coll. Win. v. comp. V, 
" * 


r διαλογίξζομαε, dep. med., impf. διελογιζόμην (διά, 
ut in διαλέγομαι), diversas rationes confero, ratio- 
nes c 0, ratiocinor, mecum reputo, delibero; 
simpliciter, Le. 1, 29. 5, 21; dv» τῇ χαρδίᾳ, Mc. 2, 
6. 8. Le. δ, 25; add. περί τινος, Le. 3, 16; ἐν ἑαυτῷ, 
gecum, Mc. 2, 8. Lc. 12, 17; ἐν ἑαντοῖς “- ἐν - 
λοις, Mt. 16,18.; πρὸς ἑαυτούς i. ᾳ. πρὸς ἀλλήλους, 
alter ad alterum conversus, alter cum altero, Mc. 
9, 93. (11, 31 Lehm. Ταῦ. Trg.); Lc. 20, 14; πρὸς 
ἀλλήλους, Mc. 8, 16; παρ᾽ ἑαυτοῖς, Mt. 21, 25; ὅτι, 
Jo. 11, 50 el. vulg. ; ὅτι — περὶ tovtov ὅτι, Mc. 8, 
17. (— 2€ aliquoties in psalmis; 2 Macc. 12, 48; 
ap. Graecos inde a Plat. et Xen.)* 
διαλογισμός, οὔ, ὁ (διαλογίζομαι), LXX pro 
five et chald. 573, ap. Graecos inde ἃ Plat., 
cogitatio hominis secum perpendentis ; hine 1) mente 
cogitatum ; Lc. 2, 85. 5, 22. 6, 8. 9, 46 s. Ro. 14, 1; 
ratiocinium eorum, qui sibi videntur sapientes esse, 
Ro. 1, 21. 1 Co. 3,20; sententia ; χριταὶ διαλογισμῶν 
πονηρῶν, i. e. judices, qui perversas sequuntur 
sententias (von verwerfh Grundsdizen), Jac. 
2, 4; consilium, Mt. 15, 19. Me. 7, 21. — 2) delibe- 
ratio, dubitatio, de eo, quid sit verum, Lc. 24, 38; 
ad id quod agendum est spectans, Mato; χω- 
εἰς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, Phil. 2,14; χωρὶς 
ργῆς x, διαλογισμοῦ, 1 Tim. 2, 6." 
δια-λύω, aor. 1. pass. διελύϑην, diesolvo; Act. 5, 
86 de agmine hominum soluto et dissipato, ut 
saepe ap. Graecos.* 
ἐα-μαρτύρομαι, dep. med., impf. δεεμαρτυρό- 
μὴν (μοῦ 2, 40 e 1. vulg.), aor. 1. διεμαρτυραμην, 
&p. plerumque pro 73m, saepe ap. Graecos 
inde 8 Xen., e quorum scriptis largam exemplo- 
rum copiam affert Win. v. comp. V, p. 26 88.; — 
interposita deorum hominumque invocatione testor. 
— 1) obtestor, graviter, religiose tor; 8q. im- 
perat. Act. 2,40; add. ἐνώπιον τοῦ 9600 x. Χριστοῦ 
᾿Ιησοῦ, 2 Tim. 4, 1 (4Beg. 17, 183. Xen. Oyr. 7, 1, 17: 
σύ ue πρότερον ἔμβαλλε τοῖς πολεμίοις, διαμαρτύ- 
πρίν etc.); item praemisso ὄνωπ. τοῦ ϑεοῦ 
να, 1 Tim. 5, 21 (sq. μή, Exod. 19, 21); 8q. 
(Neh. 9, 26). — 2) attestor, testi- 
ficor, sancte et religiose affirmo; Act. 20, 23. 1 Th. 


δια-μάχομαι. 


4, 6. Heb. 2, 6; sq. ὅτε, Act. 10, 42; c. dat. pers., 
sanctum testimonium edo alicus, Lc. 16, 28; c. accus. 
objecti, interposito testimonio aliquid confirmo, 
Jidem ei facio ; τὸν λόγον τοῦ xvolov, Act.8, 25; τὸ 
εὐαγγέλιον, 20, 21; τὴν βασιλείαν τοῦ 9600, 28,23; 
omnis enim apostolorum institutio denique rediit 
. ad testimonium de iis, quae ipsi viderant vel audi- 
verant aut quae sibi erant per divinam revelatio- 
nem patefacta (Act. 1, 21 8. 5, 92. 10, 41. 22, 18); — 
add. εἰς c. acc. loci, in quem testimonium perfe- 
ratur, τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλ., Act. 23, 11; add. 
dat. person., cui testimonium editur, τοῖς Ἰουδαίοις 
τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, messianam Jesu dignitatem, 
18, 5; Ἰουδαίοις τὴν μετάνοιαν xal πίστιν, poeni- 
tentiae et fidei necessitatem, 20, 21 (rg lIsQovoa- 
λὴμ τὰς ἀνομίας, in quae et quanta inciderint 
peccata, Ez. 16, 2 j , 
ια-μάχομαι, impf. διεμαχοόμην, , acriter 
pugilo; de disputantibus, Act. 28, rn 8, 1. 4; 
Atticis frequentissimum).* 
δια-μένω, 2 ps. sing. fut. διαμενεῖς (Heb. 1, 11 
e scriptione Knappst, Bleekii &l. pro vulg. διαμέ- 
γνεις), &or. 1. διέμεινα, pf. διαμεμένηκα, p er maneo 
(Philo de gigant. 8. 1: πνεῦμα ϑεῖον udvtiy óvva- 
τὸν ἐν ψυχῇ, διαμένειν δὲ ἀδύνατον); Gal. 2, 5; 
opp. ἀπολλυμαε, Heb. 1, 11 e Ps. 102, 27; addito 
adjectivo vel adverbio conditionem denotante, δεέ- 
utive χωφός, Le. 1, 22; οὕτω, in eo quo sunt 
statu, 2 Pet. 3, 4; persevero, ὄν τινι Lc. 22, 28. 
(Xen. Plat. et sqq.) 
δια- μερίζω, impf, δεεμέριζον, 2 ps. plur. imper. 
aor. 1. διαμερίσατε, pass. ptcp. pf. pass. διαμεμε- 
ρισμένος,ϑοτ.1. διεμερίσϑην, fut. διαμερισϑήσομαι, 
— divido ; 1) ἀϊδοίπάο, disseco ; ζῶα διαμερισϑέντα 
sc. a lanio, Plat. legg. 8, p. 849 d; ex usu Lucae 
peculiari in passivo: ?n partea sibi adversantes dis- 
solvor, dissideo; ἐπί τινα, contra aliquem, Le. 11, 
11 8.5 ἐπί τινι 12, 52 8. — 2) distribuo (Plat. Polit. 
p. 289 c. — ap. LXX plerumque pro pb), tí, Mc. 
15, 24 (t. vulg.); τί vt», Lc. 22, 17 (ubi Lehm. Tdf. 
Trg. εἰς ἑαυτούς pro vulg. ἑαυτοῖς); Act. 2, 45; 
ass. Áct. 2, 3; med. eibi distribuere; τί, Mt. 21, 95. 
c. 15, 24. Le. 28, 34; add. ἑαυτοῖς, Jo. 19, 24 e 
Ps. 22,19.* | ] 
διαμερισμος, οὔ, 0 (διαμερίζω), divisio; 1) par- 
itio, distributio; Plat. legg. 6, p. 771 d. Diod. 11, 
41. Jos. antt. 10, 11, 7. L Ez. 48, 29. Mich. 1, 12. 
— 2) dissidium, opp. εἰρήνη, Lc. 12, 62; v. in dia- 
μερίζω, n. 1.* 
δια-νέμω, aor. 1. ps. διενεμέϑην, distribuo, di- 
vido (Aristph. Xen. Plat. sqq.); pass. εἰς τὸν λαόν, 
dispergi inter vulgus, Act. 4, 17.* 
ια-νεύω, nulu significo, innuo (suwinken; διά, 
quia ,nutus spatium intermedium transgressus 
&d eum pervenire cogitatur, cul innuis"; Wim. 
v. comp. 5, p. 4); Lc. 1, 22. (Ps. 35, 19. Sir. 21, 
22. ,Diod. 3, 17. Lucian. ver. hist. 2, 44. Icarom. 
15.) 
διανόημα, tog, τό (διανοέων cogitatum; Lc. 11, 
17. (LXX. Sirac.; saepe ap. Plat. 
διάνοια, ας, ἡ (διά et vooc), 1, ro 3Ὁ οὐ 235; 
frequentissime ap. Graecos inde ab Hdt.; 1) mens 
tamquam intelligends, sentiendi, petendi facultas ; 
Mt.22,37. Mc. 12, 30. Le. 10, 27. p . 1, 18 (t. vulg;); 
4, 18. Heb. 8, 10. 10, 160. 1 Pet. 1, 13. — 2) inteli»- 
gentia (Einsicht) 1 Jo. 5, 20. — 3) animus (Gesin- 
nung), cogitandi et. sentiendi ratio ; Col. 1, 21. Lc. 
1, 51. 2 Pet. 3, 1. — 4) cogttatum; plur. ex adj. in 
malam partem: prava cogitata Eph. 2, 8., ut Num. 
15, 39: μνησϑήσεσϑε πασῶν τῶν ἐντολῶν xvolov 
- - καὶ οὐ διαστραφήσεσϑε ὀπίσω τῶν διανοιῶν 
ὑμῶν." 
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Solum Lucam, P penitus (δια) 


δια-πραγματεύομαι. 


jt avotyo, impf. διήνοιγον, &or. 1. διάνοιξα, Mor. 
1. pass. δεηνοίχϑην, ptcp. pf. pass. διηνοιγμένος 
(Aet. 1. 56 Lehm. Tdf. Trg.; LXX maxime pro 
Mppet nr», passim ap. profanos inde & Plat. Lys. 
p. 210 a; /indendo vel diducendo (δια) aperio, ad- 
aperio (quod clausum erat); 1) pr. ἄρσεν διανοῖ- 
yo» μήτραν, masculus uterum (clausam matricem) 
aperiens, i. e. primogenitus, Lc. 2, 23 (Ex. 13, 2 a1.); 
οὐρανούς, pasa. Act. 7, 56 Lehm. Tdf. Trg.; aures, 
oculos, auditum, visum restituere vel praebere, Mc. 
1, 84 5. Lc. 24, 31. (Gen. 3, 5. 7. Jes. 35, 5. 2 Reg. 
6, 1 aL) — 2) trop. τὰς γραφάς, sensum recludere 
scriptorum 8., explicare scripturas 8., Lc. 24, 32; 
τὸν νοῦν τινος, captum alicujus reserare, ἢ. e. ef- 
ficere, ut aliquid percipere possit, Le. 24, 45; τὴν 
καρδίαν, animum aperire, i. e. intelligendi faculta- - 
tem vel discendi cupiditatem in aliquo excitare, 
Act. 16, 14 (2 Macc. 1, 4. Themist. Orat. 2 de Con- 
Stantio imp.: διανοίγεταί μου ἡ χαρδία x. διαυγε- 
στέρα γένεται ἡ ψυχή); absol. aq. ὅτι, explano, ez- 
pono (Anfsohiuss & en); 8c. αὐτάς, i. e. τὰς γρα- 
φάς, Áct. 17, 3. Cf. Win. v. comp. 5, p. 19." 
δια-νυκτερεύω (opp. διημερεύω), pernocto, totam 
noctem transigo; ἔν τινι, in aliquo negotio, Lc. 6, 
12. (Diod. 13, 62. Antonin. 7, 66. Plut. mor. p. 950b. 
Hdian. 1, 16, 12 al. Jos. antt. 6, 13, 9. b. jud. 2, 14. 
7; add. τὴν νύχτα Xen. Hell. 5, 4, 8." 
δι-ανύω, ptep. aor. 1. διανύσας, plane perficio, 
ad finem perduco, absolvo; τὸν πλοῦν, Act. 21, 1. 
(2 Macc. 12, 17; ap. Graecos inde ab Hom.)* 
διαπαντὸς, v. in δια, A. IL 1, a. 
δια-παρα-τριβη, ἧς, ἡ, continua contentio, asst- 
dua simultas (παρατριβὴη, attritus; contentio, si- 
multas) vox 1 Tim. 0, 5 ἃ Grsb. Lchm. Tdf. Trg. 
optimo jure recepta (pro vulg. παραδιατριβαί, q.v.), 
praeterea non obvia; cf. Wn. p. 96. Cf. decompo- 
βία διαπαρατηρεῖν 2 Reg. 3, 30; et quae perquam 
dubiae fidel sunt, διαπαραχύπτομαι 9 Reg. 0, 4; 
διαπαρῤροξύνω Jos. antt. 10, 1, 5. LL 
δια-περάω, à, aor.1. διεπέρασα, transeo, trajicio, 
velut fluvium, lacum; Mt. 9, 1. 14, 34. Mc. 6, 53; 
aq. eig c. acc. loci Mc. 5, 21. Act. 21, 2; πρὸς C. 
acc. person., Lc. 16, 26. (Aristph. Xen. et sgq.; 
LXX pro "37.)* ] 
δια-πλέω, ptcp. aor. 1. διαπλεύσας, --- pernavigo 
(Plin), nae:gando transeo; πέλαγος (ut saepe ap. 
Graecos), Áct. 27, 5.* 
δια-πονέω, elaboro, laborando perficio. — Med. 
c. aor. 1. pass. δειεπονήϑην (pro quo Attici δεεπο- 
νησάμην), a) enitor. δ) studiose tracto; summo 
labore efficio; utroque signifloatu apud profanos. 
c) moleste fero, indignor, doleo; Act. 4, 2. 16, 18. 
(Aquila Gen. 6, 6. 1 Sam. 20, 30; LXX Eccl. 10, 9 
pro 2x3; Hesych. διαπονηϑείς" λυπηϑείς.)" 
δια-πορεύω, facio, ut aliquis transeat per locum ; 
trajicio; pass. c. fut, medi, ster facio per locum, 
ut ap. Graecos sq. δεὰ c. gen. loci Mc. 2, 23 Lchm. 
Trg.; Lc. 6, 1; sq. accus. peragro, Act. 16, 4; absol. 
Le. 18, 36. Ro. 15, 24; addito χατὰ πολεις xal 
κώμας, Lc. 13, 22.* ; . 
διαπορέω, &, impf. διηπόρουν, med. impf. δεη- 
πορούμην (Act. 2, 12. Tdf. Trg.), in sacro cod. ap. 
ἀπορέω (q. v.), ma- 
incertus haereo ; cons ; curis 
sollicitor (in Verlegenheit sein); absol, Act. 2, 12; 
84ᾳ. διὰ tO c. inf. Lc. 9, 7; περὶ τινος, Lc. 24, 4 
(h.l. med. apud me διαπορέω, pro quo Lchm. Tdf. 
Trg. simplex ἀπορεῖσϑαι); Act. 5, 24; ἐν ἑαυτῷ 
sq. oratione indireeta, Act. 10, 17. (Plat. Aristot 
Polyb. Diod. Philo, Plut. al.)* 
δια-πραγματεύομαι, &or. 1. διεπραγματευσάμην, 
studiose (διά) negotium suscipio, Dion. Hal. 3, 72; 


aime dub1us ve 


δια-πρίω. 


ex adj. suscipio negotium lucrandi causa, Lc. 19, 15. 
(ap. Plat. Phaed. p. 11 d. 95 e: perecrutor.)* 
K δεα-πρίω, impf. pass. διεπρεόμην, serra disseco; 
1 Chron. 20, 8. Plat. conv. p. 198 8. Av. equ. 768 
et ap. 81]. — Pass. trop. animo dissecor, h. e. vehe- 
mentissima indignatione commoveor, Act. 5, 33; 
add. ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, 1, 54 (coll. Le. 2, 85); 
μεγάλως ἐχαλέπαινον xal διεπρίοντο xa9 ἡμῶν, 
Euseb. h. e. 6, 1, 6. 
δι- ao ato, f. ἄσω, inf. aor. 1. διαρπάσαι, diripio; 
Mt. 12, 29a. (ubi Zdf. Trg. ἁρπάσαι); vs. 29b. Tdf.; 
δ ἰιαῦ, ῥήννυμι οἱ διαῤῥήσσω (L 
ἐαρ-ῥήγνυμι et διαῤῥήσσω (Lc. 8, 29), aor. 1. 
διέῤῥηξα, 3 ps. aing. "αὐ pass. διεῤῥήγνυτο (Le. 8, 
6; ubi 74df. et Trg. διερήγνυτο, item διαρήσσων 
Lc. 8, 29; v. in ἄῤῥαφος , diffringo. dirumpo, di- 
scindo; τὰ δεσμά, Le. 8, 29; τὸ δίχτυον paas. 5, 6; 
và ἱμάτια, χιτῶνας, quod flebat ἃ Judaeis in vehe- 
mentissima indignatione vel in summo dolore, Mt. 
26, 65. Mc. 14, 68. Act. 14, 14 coll. Gen. 37, 29. 34 8]. 
1 Mace. 11, 71. Jos. b. j. 2, 15, 4. (LXX. — Sophocl. 
Xen. et 8qq.)* 
διασαφέω, à, &or. 1. διεσάφησα (σαφής), 1) per- 
spicuum reddo (verdeutlichen), ezplano, explico, de- 
claro ; τὴν παραβολήν, Mt. 13, 36 Lchm. Trg. (Eur. 
Phoen. 401. Plat. legg. 6, 761 a. al. Polyb. 2, 1, 1. 3, 
52, 5.) — 2) de rebus factis, nuncio (vern : 
enarro; Mt. 18, 31 (2 Macc. 1, 18. Pol. 1, 46, 4. 2, 
21, 9.) Cf. Fischer de vitiis lexicor. N. T. p. 622 ss. 
Win. v. comp. 5, p. 11. 
δια-σείω, Mor. 1. διέσεισα, ap. Graecos inde ab 
Hdt., concutio; trop. perterreo d 0b. 4, 14 πα rere), 
perturbo ; ut lat. concutio ap. jureconsultos romanos, 
injecto terrore alicui eztorqueo pecuniam vel alia 
bona; t:»a, Lc. 3, 14. 3 Macc. 7, 21 et in Baailicis.* 
δια-σχορτίζω, &or. 1. διεσχορπισα, pass. picp. 
ἢ. διεσχορπισμένος, aor. 1. διεσχορπ og», fut. 1. 
ασχορπισθϑήσομαι, saepe ap. LXX, rarius ap. 
Graecos inde a Pol. 1, 47, 5. 27, 2. 10 (cf. Lob. ad 
Phryn. p. 218), — dispergo, dissipo, disjicio; Jo. 11, 
52 (opp. συνάγω); dic. de hostibus, Lc. 1, 51. Act. 
5, 37. (Num. 10, 35 al. Jos. antt. 8, 15, 4. Ael. v. ἢ, 
18, 46: ὁ δράχων τοὺς μὲν διεσκόρπισε, τοὺς δὲ 
ἀπέκτεινε.) — de grege, Mt. 2θ, 31 (e Sach. 13, 7); 
Mc. 14, 27; de opi us: dlapido, Lc. 15, 13. 16, 1 (ut 
διασπείρω Soph. ΕἸ. 1291) — ex usu hebr. m 
(LXX Ez. 5,2. 10. 1221.) de frumento: ventilo, vanno 
(wurfein; in longius spatium jactare grana, ut a 
aleis secernantur, opp. συνάγω, frumentum & pa- 
eis purgatum in granario colligo), Mt. 25, 24. 26.* 
δια-σπάω, &or. 1. pass. διεσπαάσϑην, distraho, di- 
Tumpo ; τὰς ἁλύσεις, Mc. 5, 4 (τοὺς δεσμούς Judic. 
16, 9); hominem, discerpo, dilanio, Act. 23, 10 (τοὺς 
ἄνδρας xosovoygóóv, Hdt 3, 13).* 
δια-σπείρω, aor. 2. pass. διεσπάρην, dissipo, di- 
ergo; pass. de Jis, qui in diversa fugantur loca, 
ct. 8, 1. 4. 11, 19. (ap. Graecos inde ab Hdt.; sae- 
pissime ap. LXX )* 
διασπορά, ἃς, ἡ (διασπείρω, cf. voces ἀγορά, 
διαφϑορα), dispersio (Vulg.), dissipatio; ἀτόμων, 
opp. σύμμιξις x. παράζευξις, Plut. mor. p. 1105 a.; 
ap. LXX dic. de Ieraelitis inter peregrinos popu- 
los dispergendis vel dispersis, Deut. 28, 25. 30, 4; 
inprimis de eorum babylonico exilio, Jer. 34, 17. 
Jes. 49, 6. Judith. 5, 18; abstr. pro coner. dic. de 
ipsis exsulibus Ps. 147, 2 («9 u*rr5. expulsi) 2 Macc. 
1, 29; εἰς v. διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων, inter eos, 
jai dispersi sunt inter Graecos, Jo. 7, 85. "Trans- 
rtur nomen ad Christianos inter gentiles disper- 
808 Jac. 1, 1 (ἐν τῷ διασπορᾷ, scil. οὖσι); παρε- 
πίδημοι διασπορᾶς Πόντου, peregre dispersi in 
Ponto, 1 Pet. 1, 1 (v. in παρεπίδημος)." 
GRIMM, Lexicon in N. T. 
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δια-τάσσω. 


δια-στέλλω. diduco, divido, discerno, dispono, 
'ubeo (Plat. Polyb. Diod. Strab. Plut.; saepe ap. 

XX); pass. τὸ διαστελλόμενον, mandatum, Heb. 
12, 20 (2 Macc. 14, 28). — Med., impf. διεστελλόμην, 
aor. 1. dieateiAaumy, explico me πα mentem meam; 
accurate expono (Aristot. Polyb.), hinc in N. T. 
moneo, jubeo, praecipio; τινί, Mc.^8, 15. Act. 15, 
24; sq. iva, Mt. 16, 20 t. vulg., Grab. Τά. Trg.; 
Mc. 1, 36. 9, 9; δεεστείλατο πολλά, ἵνα, 5, 43." 

διάστημα, τος, τό, intervallum, distantia; detem- 
pore, ὡς ὡρῶν τριῶν διάστ., Δοί. 5, 7 (τετραετές, 

ol. 9, 1, 1). 

διαστολῆή, fj, ἡ (διαστέλλω, cf. ἀνατολή), distin- 
ctio, discrimen; Eo. 9, 22. 10, 12; de discrimine so- 
norum instrumentis musicis editorum, 1 Co. 14, 7. 
(Polyb. Plut. al.)* 

δια-στρέφω, inf. aor. 1. διαστρέψαι, pu p 
pass. διεστραμμένος, ap. Graecos inde ab Aeschylo, 
a) distorqueo, detorqueo; τὰς ὁδοὺς xvolov τὰς 
εὐθείας, in imagine (Prov. 10, 10): consiliis et in- 
stitutis dei salutaribus contraria moliri, Act. 183, 
10. Hinc 5) a recto tramite abduco (eine verkehrte 
Richtung geben), perverto, corrumpo; τὸ ἔϑνος, 
Le. 23, 2 (Pol. 5, 41, 1. 8, 24, 3); tiva ἀπὸ τινος, 
pervertendo aliquem &bducere ab ..., Act. 13, 8 
(Exod. 5, 4; ,,voluptates animum detorquent a vir- 
tute", Cic.); — διεστραμμένος, perversus, corru- 
ptus, impius, Mt. 17, 17. Lc. 9, 41. Act. 20, 30. Phil. 
2, 15 


δια-σώξω, aor.1. διέσωσα, aor. 1. pass. διεσώϑην, 
ap. Graecos inde ab Hdt.; saepe ap. LXX, potis- 
simum pro 9yo et, ^um, salvum et incolumen prae- 
&to per periculum; aegrotum. sano (nostr. θέν θη 
durchbringen), Lc. 7, 8: pass. Mt. 14. 36; incolumem 
tueor (nicht umkommen lassen), Act. 27, 43; libero 
e periculo, servo (retten), Act. 28, 1; ἐκ τῆς 9aAac- 
σῆς, V. 4; — ut sexcenties ap. Graecos (v. exempla 
ap. Win. v. comp. à, p 9 8.) cum notatione perso- 
nae, ad quam vel loci, in quem servatus perduci- 
tur; πρὸς Φήλιχα, Act. 28, 24; ἐπὶ τὴν γῆν, 21, 44; 
εἴς τι, 1 Pet. 3, 20.*.—. 

διαταγή, ἧς, ἢ (διατάσσω), vox mere biblica et 
ecclesiastica, pro qua Graeci dicunt óiatatuc), 
dispositio, ordinatio, institutio ; Ro. 18, 2; éAaBete 
τὸν νόμον εὶς διαταγὰς ἀγγέλων, recepistis (Zr 
habt angenommen) angelorum mandantium aucto- 
ritate moti, s. quia vestrum ducebatis ea, quae ab 
angelis mandarentur,. recipere (auf Engel-Anord- 
nungen hin, e similitudine dictionis εἰς ὄνομα δέ- 
χεσϑαι, Mt. 10, 41; v. infra in εἰς, B. II, 2, d. De 
angelis e Judaeorum opinione in mosaica leg? 
solenniter promulganda dei administris cf. LXX. 
Deut. 83, 2. Act. 7, 38. Gal. 3, 19. Heb. 2, 2. Jos. 
antt. 15, 5, 2* 

διάταγμα, τος, τὸ (διατάσσω), mandalum, prae- 
ceptum; Heb. 11, 23. (Esr. 7, 11. Add. Esth. 2, 4. 
Sap. 11, 7. Philo decal 8. 4. Diod. 18, 64. Plut. 
Marcell. c. 24 fin.)* 

δια-ταράσσω, aor. 1. pass. διεταράχϑην, per- 
turbo, percello, Lc. 1, 29. (Plat. Xen. al.)* 

δια-τάσσω, aor. 1. διέταξα, inf. pf. διατετα- 
χέναι (Act. 18, 2), ptep. pf. pass. διατεταγμένος, 
ptep. aor. 2. pass. δεαταχϑ είς, fut. med. διατάξομαι, 
&or. 1. med. διεταξάμην (e vi praeverbii διά nostr. 
verorüaen), dispono, constituo, praecipio, jubeo; 
τινί, Mt. 11, 1. 1 Co. 16, 1; seq. acc. c. inf, Lc. 8, 
55. Áct. 18, 2; τέ, pass. ὁ vouoc διαταγεὶς δε ayyé- 
λων (v. in διαταγὴ). Gal. 3, 19 (Hes. opp. 274); τενέ 
tt, pass. Lc. 8. 19. 17, 9 s. Act. 23. 31. — Med. 
1 Co. 7, 11; οὕτω ἣν διατεταγμέτος icf. Win, p. 246), 
Act. 20, 18; τινί, Tit. 1, 5; tl, 1 Co. 11, 84; τινί, 
8q. inf. Act. 7, 44. 24, 28." 

1 


ϑια-τέλεω. 


δια-τελέω, ὥ, perficio, absolvo; add. τὸν βίον, 
τὸν χρόνον al cum participiis vel adjectivis de- 
notat continuitatem actus vel status, qui partiei- 
io vel adjectivo notatur (velut Hdt. 6, 117. 7, 111. 

lat apol p. 31 &.));'multo saepius autem eadem 
vi nude jungitur cum participts aut adjectivis; 
ita ἄσιτοι διατελεῖτε, continenter estis inpranei, 
Act. 21, 33 (ita ao αλέστατος διατελεῖ Thuc. 1, 52; 
Baepe ap. Xen.; Win. p. 320).* 

ιατηρέω, ὦ, 8 ps. sing. impf. δεετήρει, continen- 

ter vel diligenter (δια) servo; Lc. 2,51 (Gen. 37, 11; 
ἐμαντὸν ἔχ τινος (cf. τηρεῖν ἔχ τινος Jo. 17, 15), 
purum me servo ab aliquo, Act. 15, 29; από τινος 
-- "bU sq. 15, Ps. 12, 8. (Plat. Dem. Pol. al.)* 

diatl, v. in &ia B. Π, 2. 

διατίϑημι, dispono, ordino, constituo; in N. T. 
exstat solum med. διατέϑημαι, aor. 2. διεϑέμην, 
fut. διαϑήσομαι, 1) de rebus meis dispono; a) τί, de 
aliquo, quod meum est (ita saepe ap. profanos inde 
& Xen.); add. dat. pers. in alicujus favorem, hinc 
addico alicui aliquid, quod possideat; τινὶ βασι- 
λείαν, Lc. 22, 29. — δ) testamentum acto; Heb. 
9, 16 s. (Plat. legg. p. 924 o; add. διαϑήχην, ibid. 
p. 928 c. et ap. al) — 2) διατέϑεμαι διαϑήχην τινί 
("b mw moa m», Jer. 31, 31 88), foedus pango, pa- 
ctum ineo cum aliquo, Heb. 8, 10 (Gen. 15, 18); 
πρός τινα, Act. 3, 25. Heb. 10, 16 (Deut. 7, 2); μετὰ 
τινος 1 Macc. 1, 11. Graeci: συνεέϑεμαι πρός τινα, 
αἱ πρός τινα συνϑῆχαι, Xen. Cyr. 3, 1, 21.* 

δια-τρέβω, impf. διέτριβον, aor. 1. δεέτριψα, con- 
tero (propr. Hom. Il. 11, 847 et ap. al); absumo, 
con&umo; χρόνον vel ἡμέρας, tempus tero, contero, 
transigo, Áct. 14, 3. 28, 16. 12. 20, 6. 25, 0. 14. (Lev. 
14, 8. Aristoph. Xen. Plat. 81); simpliciter, com- 
moror, Jo. 8, 22. 11, 54. Act. 12, 19. 14, 18 (Lehm. 
ed. min.); 15, 85 (Judith. 10, 2. 2 Macc. 14, 28 et 
saepe ap. profanos inde ab Hom. Od. 266).* 

ιατροφή, fic. ἡ (διατρέφω), alimentum, victus; 

1 Tim. 6, 8. (Xen. vect. 4, 49. Menand. ap. Stob. 
floril. 01, 1. Diod. 19, 32. Epict. ench. 12. Jos. antt. 
2, 5, 7. 4, 8, 21; saepe ap. Plut. 1 Macc. 6, 49.)* 

δι-αυγάζω, aor. 1. óuyvyaca, perluceo, elucesco 
(Vulg.), siucesco; de luce diurna caliginem 
noctumam prorumpente (Pol 3, 104, 5), 2 Petr. 
1, 19. 

διαυγής,) ἐς (αὐγή), perlucidus; Ap. 21, 21 pro 
διαφανής in t. fld (Pfilo, Ap. Rh.,, Lucian., Plut. 
Themist.; passim in Anthol.)* 

διαφανής, ἐς (διαφαίνωῚ, perlucidus; Ap. 21, 21 
e l. vulg.; v. in διαυγῆς. (Hdt. Aristph. Plat. al)* 

δια-φέρω, aor. 2. Jitveyxov., impf. pass. δέεφε- 
ρόμην, 1) perfero s. porto per aliquem locum; 
σχεῦος διὰ τοῦ Ἱεροῦ, Mc. 11, 16. — 2) differo, i. e. 
a) transitive: in diversas partes, in diversa loca 
fero; ita διαφέρεσθαι dicuntur, qui navi huc illuc 
feruntur, agitantur, Act. 27, 27 (Strab. 8, p. 144; 
σχάφος ἐναντίων πνευμάτων διαφερόμενον, 
Philo migr. Abr. 8. 27; Luc. Hermot. 28; saepe ap. 
Plat.); translate: dévulgo, διεφέρετο ὁ λόγος τοῦ 
χυρίου δι᾽ ὅλης τῆς χώρας, Act. 13, 49 (ἀγγελίας, 
Luc. dial. deor. 24, 1; φήμη διαφέρεται, Plut. mor. 
p. 163 d.). — 5) intransit, ut lat. d$ffero, diversus 
sum; δοκιμάξειν τὰ διαφέροντα, explorare oa quae 
differunt, h. e. discernere bonum et malum, licitum 
et illicitum, Ro. 2, 18. Phil. 1, 10 (δεάχρεισις καλοῦ 
τε xal xaxo$ (Heb. 5, 14); cf. Tholuok Comm. z. Br. 
an d. Róm. p. 111 ed. 5. Theoph. Ant. p. 6 ed. 
Otto: δοχιμάζοντες τὰ διαφέροντα, ἦτοι φῶς, 7 
σχότος, ἢ λευκὸν ἢ μέλαν κτλ.); — διαφέρω τινός, 
differo ab aliquo, 1. e. ezcello, praesto aliows, Mt. 6, 
36. 10,31. 12,12. Le.12, 7. 24 (ii gaepe ap. Atticos); 
τινὸς ἕν τινε, 1 Co. 15, 41. — c) impersonaliter δια- 
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διδασκαλία, 


φέρει, refert, interest, ad rem pertinet (es mac 
einen Unterschied, £st von. Belang); οὐδέν μοι δεα- 
φέρει, nihil mea refert, Gal. 2, 6. (Plat. Prot. 
p. 816 b.: ἡμῖν οὐδὲν διαφέρει. p. 358 e. de rep. 1, 
p. 940 Ke Dem p. 912. Pol. 3, 21, 9. Ael. v. ἡ. 1, 95 
et ap. al.) 

διαφεύγω, inde ab Hdt, fugio per periculum, 
dra (entrinnen); Act. 27, 42. (Prev. 19, 5. Jos. 

δια-φημίξω, aor. 1. diegucca, aor. 1. pass. δὲε- 
φημίσϑην, divulgo; tov λόγον, Mc. 1, 45. Mt. 28, 
15; τενά, alicujus famam spargere, ejus gloriam 
sermonibus differre, Mt. 9, 31; ap. latinos diffamare 
aliquem, sed in malam partem. (rato ap. Graecos, 
velut Arat. phaen. 221. Dion. Hal. 11, 46, Palaeph. 
inered. P 4) Wn 

ια-φϑείρω, aor. 1. διέφϑειρα, ptep. 

διεφθαρμένος, sor. 2. pass. διέφ pq». L 
pissime pro nrw, passim pro 5x"; ap. Graecos inde 
&b Hom. — 1) in deterius muto, corrumpo; animos, 
mores; τὴν γῆν, i. e. homines terram incolemtes, 
Ap. 11, 18; διεφϑαρμένοι τὸν νοῦν, 1 Tim. 5, 6 
(τ; ν διάνοιαν Plat. legg. 10, 888 ἃ.; τὴν γνώρεην, 

on. Hal. ant. 5, 21; τοὺς ὀφθαλμοὺς Xen. &n. 4, 


f. pass. 
880- 


δ, 10). — 2) Fic &) absumo, corporis vigorem 
et vires; ὁ ἔξω ημῶν ἄνθρωπος διαφϑείρεται, 
2 Co. 4, 16; dic. de tinea frumenta, veetimeme al. 


corrodente, Le. 12,33. — δὴ) deleo; Ap. 8, 9; oceido, 
διαφϑείρειν τοὺς ᾿ς 11, 1s 
, διαφϑορᾶ, ác, 7j (διαφϑείρω), corruptio, interitus ; 
in N. T. ea interitio, ao ἊΜ putrescendo in 
morte, Áct. 2, 27. 81. 13, 34—37; v. in εἴδω et $xo- - 
στρέφω. (LXX pro re$; ap. Graecos inde ab 
Aesehylo)* διαφέρω) 
ιάφορος, ον (διαφέρω), 1) diversus, varii generis 

(Hdt. et sqq.); Ro. 12, 6. Heb. 9, 10. — 2) prae- 
stans, antecellens (Pol. Plut. a1); Heb. 1, 4. 8, 6.* 

διαφυλάσϑσω, aor. 1. inf. διαφυλάξαι, inde sb Hdt. 
diligenter. cuetodio; tiva, Lc. 4, 10 e Ps. 91, 11. 
pPlacuit enim LXX interpretibus de dei ear& ac 
providentia hoc maxime vocabwmlo uti, cf. Gen. 28, 
15. Jos. 24, 17. Ps. 41, 3. Inde est, quod in exitu 
epistolarum seribere posteriores comsueverunt dw«- 
φυλάττοι, διαφυλάξοι ὑμᾶς ὃ 960c, cf. Theodoret. 
III, p. 800. 818. 826 ed. Hal Win. v. coup. 5, 
p. 16." ' 

διαχειρίζω, 801. 1. med, δεεχειρισαμῆν, usu ma- 
nuum ago, manibus tracto, admintstro, rego (Inde a 
Xen. et Plat.); med. manwm 1njicio, occtdo; τενά 
Pol. 8, 23, 8. Diod. 18, 46. Jos., Dion. Hal, Plut. 

dian.), Act. 5, 30. 26, 21.* 

δια-χλεναζω, derideo, irrideo; Aet. 2, 13 Grab. 
Lchm. Τά. Trg. (Plat. Ax. p. $64 b. Dem. p. 1221, 
16. Aesch. dial. 3, 2. Pol. 17, 4, 4 ἃ], Ecoles. scriptt.) 
Cf. Win. v. comp. p. 17.* 

διαχωρίζω, aor. 1. pass. διεχωρίσϑην, OFSus 
(διά separo (Aristph. Xen. Plat. al; LXX); pass. 
cf. ànoyo oto) separo me, discede (Gen. 18, 9. 11. 
14. Diod. 11, 53); ἀπό τινος, Lc. 9, 33.* 

ϑιδακτιχός, ἡ, 0v (4 διϑασχαλικός ap. Grae- 
cos), apius et peritus docendum; 1 Tim. 3, 2. 
2 Tim. 2, 24. ( εδαντιχὴ ἀρετή, ea Ῥταοδίδδει, qua 
ali uis ost docilis, Ph o, praem. εἰ virtt. 8. 4.)* 

ἐδαχτὸς, 7, ον (διϑασχω), 1 quae, quod do- 

ceri potest ( Ind. Xen. Plat. Ra? doctus; inste- 
tutus; sq. genit. ab aliquo, toU 9&0, & deo, Jo. 6, 
45 e Jos. 64, 13; πνεύματος ἁγίου, & spir. a, 1 Co. 
2, 18. (σουϑετήματα κείνης διδακτά, Soph. El. 544.)* 

διδασκαλία, ac, ἡ (διδάσκαλος), 1) institutio (Un- 
terweisung); Ro. 12, 1. 15, 4 (eic τὴν ἡμετέραν διδα- 
σχαλίαν, ut nos edoceremur); 1 Tim. 4, 18. 16. 5, 11. 
2 Tim. 3, 10. 16. Tit. 2, 7. — 2) docirina, quae tva- 


διδάσκαλος. 


ditur; Eph. 4,14 1 Tim. 1, 10. 4, 6. 6, 1. 3. 2 Tim. 
4, 3. Tit. 1, 9. 2, 1. 10; plur. δεδασκαλίαε, praeoopta 
(e Jes. 29, 13), Mt. 15, 9. Mc. 7, 7; à»09pone»v Col. 
2, 22; δαιμονίων, 1 Tim. 4, 1.* 
διδάσχαλος, ov, ὁ (διδάσκω), doctor, praeceptor; 
in N. T. is, qui de divinis rebus et humanis officiis 
docet; dic. 1) de eo, qui ad docendum idoneus est 
aut idoneum se putat, Heb. 5, 12. Ro. 2, 20. — 
2) de judaicae religionis doctoribus. Lc. 2, 40. Jo. 
3, 10: unde hebr. 3* graeco redditur διδάσκαλος, 
Jo. 1, 39. 20, 16; cf. infra in voce ῥαββίέ et Pressel 
in Herzog Enc. 12, p. 411 & — 8) de iis, qui 
magna auctoritate pollentes docendo coetum sibi 
con abant; a) de Joanne baptista, Lc. 8, 12. 
b) de Jesu, Jo. 1, 39. 8, 2. 8, 4. 11, 28. 13, 18 s. 20. 
16; saepius in tribus prioribus evangg. — 4) xar' 
ἐξοχὴν de Jesu a semet ipso, ut qui salutis viam 
monstraret hominibus, Mt. 23, 8 Lehm. Tdf. Trg. 
— δ) de apostolis; ὁ διδάσχαλος τῶν ἐϑνῶν, de 
Paulo, 1 Tim. 2, 1. 2 Tim. 1, 11. — 6) de iis, qui 
in sacris Christianorum conventibus negotium do- 
cendi suscipiebant a spiritu a. in hanc causam ad- 
juti, 1 Co. 12, 28 s. Eph. 4, 11. Act. 13, 1 coll. Jae. 
3, 1. — 7) de falsis inter Christianos doctoribus, 
2 Tim. 4, 8. 
διδάσκω, impf. ἐδίδασκον, fut. διδάξω, aor. 1. ἐδί- 
δαξα, aor. 1. pass. ἐδιδάχϑην (449), LXX pro 
yn, nim et maxime pro "5, — doceo, praecipio; 
1) absol a) orationes ad alios habeo, quibus edo- 
ceantur (Lehrvortrüge halten); Mt. 4, 23. 21, 23. 
Mc. 1. 21. 6, 6. 14, 49. Lc. 4, 15. 5, 11. 6, 6. Jo. 6, 59. 
1, 14. 18, 20 et saepius in evangg.; 1 Tim. 2, 12. 
— ὃ) doctor sum (v. in διδάσχαλας, n. 6), Ro. 12, 1. 
— c) doctorem me gero, 1 Co.4,17 — 2) in structuris: 
a) &ut ex imitatione hebr. b δὰ (Job. 21, 22), aut 
ex abnormi recentiorum Graecorum usu (cujus pro- 
batum exemplum non exstat nisi unum ap. Plut. 
Marcell. c. 12) c. dat. pers.; τῷ Βαλακ, Àp. 2, 14 
e lectione & plerisque nunc recepta pro vulg. τὸν 
&À.); cf. Bitm. ntl. Gr. p. 130. Win. p. 209 coll. 
213). — δὴ) ὁ legitimo usu c. 800. pers, doceo ale 
quem; dic. de Jesu et apostolis pro concione di- 
centibus quae vellent ab auditoribus sciri ac teneri 
(Lehrvortráge halten an jemand); Mt.5, 2. Mc. 1,22. 
9, 13, 4, 2. Le. 6, 3. Jo. 8, 2. Act. 4, 2. δ, 25. 20, 20; 
τοὺς Ελληνας, apud Graecos doctoris partes agere, 
Jo. 7, 35; dic. de iis, qui alios aliquod placitum 
tenere, s. aliquam amplecti opinionem) 8. alicui 
τὴν obtemperare jubent, Mt. 5, 19. Act. 15, 1. 
e . 
uod doctor seientiae addit ejus, quem edocet; tm- 
e aliquem doctrina, Act. 11, 26. 21, 28. Jo. 9, 
34. Ro. 2, 21. Col. 3, 16. 1 Joh. 2, 27. Ap. 2, 20. — 
c) id quod docetur vel de quo praecipitur, iudi- 
eatur sq. ὅτε, Mc. 8, 31. 1 Co. 11, 14; sq. infinit., 
Le. 11, 1. Mt. 28, 20. Ap. 2, 14; περίτινος, 1 Jo. 2, 
21; ἐν Χριστῷ διδαχϑῆναει, in consortio Christi 
atum esse, Eph. 4, 21; sq. aec. rei; praecipio 
aliquid ; διδασχαλίας, ἐντάλματα ἀνϑρώπων, prae- 
cepta, quae sunt mandata hominum (e Jes. 29, 13), 
Mt. 15, 9. Mc. 7, 7; τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ Mt. 2 16. 
Mc. 12, 14. Lc. 20, 21; ταῦτα, 1 Tim. 4, 11; ἃ μὴ 
δεῖ, Tit. 1, 11; ono aliquid; Act. 18, 11. 25; 
ἀποστασίαν ἀπὸ Mobvoéoc, necessitatem deficiendi 
& Mose, Act. 21, 21. 28. 81. — d) 6. acc. personae 
et rei, doceo aliquem aliquid; ποῦ διδάσχειν ὑμᾶς 
τινα tà στοιχεῖα, Heb. ὃ, 12 (ubi male Grsb. Taf. 
Trg.: τίνα); ἑτέρους διδάξαι, scil. αὐτά, 2 Tim. 
2, 2; hinc pass. διδαχϑῆναι τί, Gal. 1, 12 (ἐδι- 
daxOgv, sc. αὐτό), 2 Th. 2, 15. 
ἐδαχή, jc, ἡ (διδάσχω), 1) decirina, tradi- 
tur; Mc. 1, 27. Jo. 1, 16. Act. 17, 19. Bo. 10, 17. 
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2 Jo. v8. 10. Ap. 2, 24; ἡ διᾶ, τινος, doctrina quam 

iquis tradit, Mt. 7, 28. 16, 12. 22. 38. Mc. 1, 22. 11, 
18. Le. 4, 32, Jo. 18, 19. Act. 5. 28. Ap. 2, 14 &.; ἡ 
dióaq? dei, τοῦ xvgíov, τοῦ Χριατοῦ doctrina, 
quae deum, Christum, domimum habet auctorem 
et &djutorem, Jo. 7, 17. Act. 13, 12. 2 Jo. vs. 9; c. 
genit. objecti, doctrina de aliqua re, Heb. 6, 2; 
plur Heb. 13, 9. — 2) ?nstitutio (cf. vocem διδα- 
σκαλία), Act. 2, 42. 2 Tim. 4, 2; ἐν τῇ διδαχῷ, tnter 
docendum, dum docebat, quibus verbis se ex 118, 
quae Jesus tunc multa dixerit, nonnulla allaturum 
esse, indicat Mc. 4, 2. 12, 88; τοῦ xatà τὴν διδαχὴν 
πιστοῦ λόγον, fidae doctrinae, quae acceptae in- 
satitutionis (2 Tim. 9, 14) normam sequitur, Tit. 1, 8; 
speciatim institutio, quae est τοῦ óidaoxaAov (v. 
in hac voce m. 6) in sacris Christianorum conven- 
tibus; λαλεῖν ἐν διδαχῆ, docendo loquor, opp. aliis 
pro concione dicendi modis, 1 Co. 14, 6; ἔχω δι- 
axi", suppetit mihi aliquid, quod doceam. vs. 20." 

δίδραχμον, ov, τό (neutrum adjecti δέδραχμος, 
ον. 8C. νόμισμα, ex δίς ei δραχμὴ), didrachmum, 
nummus argenteus &aequans drachmas duas atticas, 


vel unam exandrinam, vel siclum dimidium (v. in 


γύριον, p. 48), Mt. 17, 24.(LXX saepe pro ^p v.)* 
bí ólóvuoc, ἡ, ov οἱ oc, ov, geminus (duple£, Hon. 
Od. 19, 227; ut τρίδυμος, triplex, τετράδυμος, qua- 
druplex, Ént&óvuoc); hinc gemel/ua, Zwilling (scil. 
παῖς, ut τρίδυμοι παῖδες, υἱοί, Drilinge), hebr. nin, 
cognomen Thomae apostoli; Jo. 11, 16.20, 21. 21, 2. 
(Hom. Il. 23, 64)* 
δίδωμι (διδῶ Ap. 8, 9 Lchm. Tdf.), 3 pers. plur. 
διδοασι (AP- 11, 19), imper. δίδου (Mt. 5, 42 e 1. 
vulg.); impf. 3 ps. sing. ἐδίδου ὃ ps plur. δδίδουν 
(ὀδίδοσαν Jo. 18, 3 Lchn. Τὰ Trg.); fut. δώσω, 
aor. 1. ἔδωχα, cum oopjunctivo ócag e commentitia 
forma indicativi ἔδωσα, Jo. 17, 2. kr. 8, 8 (Lchm. 
Tdf. T^g. δωσε); cf. Lob. ad Phryn. p. 120 a. 
Bttm. ntl. Gr. p. 31. Win. p. 16); perf. δέδωκα, 
Moe. ἐδεδωχειν, et abegue augmento δεδώχειν, 
c. 14, 44 et ap. Lehm. Ταῦ. 1rg. Le. 9, 15; 3 ps. 
plur. δεδωχεισαν, Jo. 11, δῖ (Win. p. 70); aor. 2. 
Imp. δός. dore, opt. 3 ps. sing. δῴη pro δοίη, Ro. 
15, 85. 2 Tim. 1, 16. 18 et alibi inter varr. (v. Lo». 
ad Phryn. p. 346); conj. ὃ ps. sing. δῷ, plur. δῶ- 
μεν, dos, inf. δοῦναι, ptcp. dove, passiv. impf. 
ἐδιδόμην, pf. δέδομαι, aor. 1. dóó9 gv, fut. 1. δο- 
ϑήσομαι, cf. Bttm. ntl. Gr. p. 39 8. — LXX ser- 
centies pro v3, paseim pro 5*6; et pro chald. am; 
do; ei quidem 44) absolute et univ., uaxdágióv 
ἐστι μᾶλλον διδόναι, λαμβάνειν, Act. 20, 35. — 
B) in structuris ; I) τενέ τι, do alicui aliquid ; quod 
vario sensu dicitur 1) mea sponte do alicui aliquid, 
quod in suum vertat commodum; largior, muneri 
do; Mt. 4, 9. Lc. 1, 32. 12, 32 et saepe; δόματα Mt. 
1, 11. Le. 11, 13. Eph. 4, 8 (Ps. 68, 19); τὰ ὑπάρ- 
οντα 8u8 τοῖς πτωχοῖς, Mt. 19, 21; yo uata, Áct. 
4, 26. — 3) concedo (gewáhre, lasse zukommen), 
roganti do; Mt. 12, 39. 14, 7 s. 16, 4. 20, 29. Mc. 6, 
22. 25. 8, 12. 10, 40. Lc. 11, 29. 15, 10. Jo. 11, 22. 
14, 16. 15, 16. 16, 23. Act. 3, 6. Jac. 1, 5; ei oppo- 
nitur, quod aliquis sibi arrogat; Jo. 9, 27. 19, 11. 
— 8 suppedito , reg necessarias (reichem), velut 
ἄρτον τινί, Mt. 6, 11. Lc. 11, 9. Jo. 6, 32. 61; τρο- 
qv, Mt. 24, 45; βρώσιν, Jo. 0, 21; praeterea Mt. 
25, 15. 28 8. Mc. 2. 26. 4, 25. Lc. 6, 4. 8, 18. 12, 42. 
19, 24. 26. Jo. 4, 10. 14. 15. Eph. 6, 19. — 4) trado, 
i.e. a) porrigo; velut Mt. 14, 19. 17, 27. Mc. 6, 41. 
14, 22 8. Lc. 9, 16. 22, 19; τὸ ψωμίον, Jo. 13, 26; τὸ 
ποτήριον, Jo. 18, 11. Ap. 16, 19; τὰς χεῖρας διδόναι 
alicui, Act. 9, 41. Gal. 2, 9. — ὅ) de litteris, ἀπο- 
σατασιον, Mc. 5, 31. — c) trado curae alicujus, con- 
credo, committo (amwertrauen) ; aa) aliquid admini- 
1" 


δίδωμι. 


strandum; univ. παντὸ ᾧ ἐδόϑη πολύ, Lc. 12, 48; 
opes, pecunias, Mt. 25, 15. Lc. 19, 13. 15; ἀμπε- 
λῶνα, colendam vineam, Mc. 12, 9. Lc. 20, 16; τὰς 
κλεῖς τῆς Bac. Mt. 106, 19; τὴν χρίσεν, Jo. 5, 22; 
κρίμα Ap. 20, 4; τὴν ἐξουσίαν ἑαυτῶν, 17, 13; τὰ 
ἔργα, ἵνα τελειώσω αὖὗτά, Jo. 5, 36; το ἔργον, 
ἵνα ποιήσω, 11,4: τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ, nuntian- 
dum, Jo. 17, 11. — 55) trado 8. mando alicui ali- 
quid pie sancteque observandum ; διαϑήκχην περι- 
τομῆς, Áct. 7, 8; τὴν περιτομήν, circumcisionis 
mandatum, Jo. 1, 22; τὸν νόμον, ibid. vs. 19; λόγια 
ζῶντα, Áct. 1, 38. — 5) do, quod officii lege debeo, 
80lvo; mercedem, Mt. 20, 4. 14. 26, 15. Ap. 11, 18; 
ἀργύριον pro mercede, Mc. 14, 11. Le. 22, 5; vecti- 
ia, tributa, decimas al, Mt. 17, 27. 22, 17. Mc. 
12, 14. Lc. 20, 22. 23, 2. Heb. 7, 4; 9voíav sc. τῷ 
χυρίῳ, Le. 2, 24 (ϑυσίαν ἀποδοῦναι τῷ ϑεῷ, Jos. 
antt. 7, 9, 1); λόγον, rationem reddere, Ro. 14, 12. 
— 6) conjungitur δεδόναι cum nominibus actionem 
vel effectum significantibus et quidem a) actionem 
vel effectum ejus, qui dat, ut quod dicitur δεδόναε 
(vel simpliciter vel t4»/), id cogitetur efficere eum 
vel auctorem ejus exsistere. Quare τὸ δεδόναε cum 
nomine conjunctum saepe in verbum activum mu- 
tari potest, quo effectio rei nomine denotatae er- 
primatur. Ita διδόναι alvov τῷ 966, i. q, αἰνεῖν 
τὸν ϑεόν Lc. 18, 48; ἀπόχρισίν τινι i. q. ἀποχρί- 
νεσϑαι Jo. 1, 22. 19, 0; ἐγχοπὴν δοῦναι τῷ εὐαγ- 
γελίφ, i. q. ἐγκόπτειν τὸ εὖαγγ., cursum evangelii 
impedire, 1 Co. 9, 12; ἐντολήν τινι, i. q. ἐντέλλε- 
σϑαί τινι, Jo. 11, 57. 12, 49. 13, 34. 1 Jo. 3, 22; 
δόξαν τινί, i. q. δοξάζειν τινά (v. in δόξα); ἐρ- 
ασίαν, e latinismo, operam dare, i. ᾳ. ἐργάζεσϑαι, 

c. 12, 58; διαστολὴν τινι, i. q. διαστέλλειν τι, 
1 Co. 14, 7; παραγγελίαν, 1 Th. 4, 2; παραχλῆησιν, 
2 Th. 2, 16; ἔλεος, i. q. ἐλεεῖν, 2 Tim. 1, 16. 18; 
ἀγάπην, exhibeo, 1 Jo. 3, 1; ἐχδίχησιν, 2 Th 1,8; 
βασανισμόν, Ap. 18, 7; ῥάπισμα, i. q. ῥαπίζειν 
τινά, Jo. 18, 22. 19, 8; φίλημα, i. q. φιλεῖν τινα, Le. 
7,45. — aut b) significatur nomine aliquid ab eo 
effüciendum, cui dari dicitur; διδόναι τινὶ μετά- 
votxv, efficere, ut resipiscat, Act. 5, 31. 11, 18; 
γνῶσιν σωτηρίας, Lc. 1, 11; ἐλπίδα τινί, 2 Th. 2, 
16. 7) Conjunctum cum nominibus vim, facultatem, 

otestatem, virtutem denotantibus δίδωμι (τινί τι) 
ldem est ac instruo (aliquem re); Lc. 21, 15 (δώσω 
ὑμῖν στόμα x. σοφίαν); Act. 1, 10; ἐξουσίαν, Mt. 9, 
8. 10, 1. Le. 10, 19. Jo. 17, 2. Ap. 2, 26. 6, 8. 13, 7; 
διάνοιαν, 1 Jo. 5,20; σύνεσιν, 2 Tim. 2, 1; in fre- 
quentissima dictione διδόναι τὸ πνεῦμα. 

IT) δίδωμί τι absque dativo et δίδωμί τινα. --- 
1) dido τι. a) vim habet efficiendi, e se profe- 
rendi, £; ὑετόν, de coelo, Jac. 5, 18; χαρπόν, 
Mt. 13, 8. Mc. 4, 7. 8 s. (Deut. 25, 19. Sir. 23, 25); 
σημεῖα, Mt. 24, 24. Mc. 13, 22. Act. 2. 19 (Exod. 7, 
8. Deut. 13, 1 a1); ὑπόδειγμα, Jo. 13, 15; φέγγος, 
Mt. 24, 29. Mc. 13, 24 (φῶς, Jes. 18, 10); pov», 
1 Co. 14, 7 8.; διὰ τῆς γλώσσης λόγον, ibid. vs. 9; 
γνώμην, sententiam ferre, consilium dare, 1 Co. 7, 
25. 2 Co. 8, 10. — 5) διδόναι κλήρους, (55i 15, Lev. 
16, 8), sortes porrigere sc. conjiciendas in urnam, 
Act. 1, 20. — c) δίδωμί τι c. acc. praedicati, Mt. 
20,28. Mc. 10,45 (tamquam λύτρον tradere); Mt. 16, 
26. Mc. 8, 31 (tamquam ἀντάλλ. solvere). — 2) δί- 
δωμί τινα. a) ubi nomen & munere dicitur, quod 
aliquis gerit, constituo ; κρετας Àct.13,20. — 5) pro- 
dire facio; δίδωμε ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ 
τῶν λεγόντων (ac. τινάς) Ap. 8, 9; ita etiam mare, 
mors, oreus dicuntur dare Vedere) e se mortuos 
& se &bsorptos vel receptos, Ap. 20, 19. — 3) δίδωμί 
tiva τινι. a) do alicui aliquem proprium; eum, 
cujus salutem procuret, Heb. 2, 13; al 
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wem, qui illum sequatur ducem ac dominum, Jo. 
, 81. 39. 10, 29. 17, 6. 9. 12. 24. 18, 9., quibus locis 
deus dicitur Christo dedisse quosdam homines, 
h. e. eos aptos reddidisse, qui in Christo salutis 
suae auctorem et procuratorem agnoscerent cum 
eoque intimam necessitudinem inirent, unde Chri- 
βία eos τοὺς ἑαυτοῦ (τὰ ἐμά, 10. 14) appellat. — 
δ) do alicui aliquem, qui rebus ejus consulat; Jo. 3, 
16 (ἔδωκεν sc. αὐτῷ, i. e. τῷ κόσμῳ); Act. 18,21. 
— c)do aliquem alicui, cujus jam erat ante ; reddo; 
Lc. 7, 15 (9, 42: ἀπέδωχε). — d) δίδωμι ἐμαυτόν 
τινε, poscenti me aliquid me ipsum quasi trado, 
hyperbolice pro: spretts omnibus meis vpsius com- 
modis, quantumcunque possum, do, 2 Co. 8, 5. — 
4) δίδωμί tiva c. accus. praedicati; ἑαυτὸν τύπον, 
se praebere 8. proponere exemplum, 2 Th. 3, 9; c. 
raedicato dignitatis, muneris, negotii et addito 

i. personae, im cujus commodum aliquis digni- 
iate vel munere instructus datur h. e. donatur; 
αὐτὸν ἔδωχεν κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησία, 
summum caput ecclesiae, Eph. 1, 22; ἔδωχεν τοὺς 
μὲν ἀποστόλους xtA, sc. τῇ ἐχκλησίᾳ, Eph. 4,11. 
Neutro enim loco cogit necessitas cum multis intpp. 
ex usu hebraei 373 explicare: comatitu:it, fecit, prae- 
sertim quum altero loco Paulus videatur velle 
comprobare verba vs. 8. allata: Éóexe δόματα τοῖς 
ἀνϑρώποις. Nam eos ipsos, quos in ecclesia Chri- 
stus ad communem usum dotibus muneribusque 
instruxit, inter δόματα ab illo post ejus in coelum 
&dscensum data refert. 

III) phrases, quibus verbo δίδωμε vel simpli- 
citer dicto vel cum casibus conjuncto additur 1) in- 
finitivus, vel solus, vel c. accusativo conjunctus; 
δίδωμί τινε 8Q. infinit. objectum indicante; δίδωμί 
τινι φαγεῖν, do, suppedito, quod comedatur, cibum 
do, Mt. 14, 16. 25, 35. 42. Mc. 6, 31. 5, 43. 1,6. 8,35. 
9, 13. Ap. 2, 1; πιεῖν, Jo. 4, 1. 10; add. accusativo 
objecti à verbo φαγεῖν vel πιεῖν pendente, Mt 27, 
34. Mc. 15, 23; add. accusativo pendente a verbo 
δίδωμι, Jo. 6, 31. Ap. 16, 0; sq. infinitivo consilium 
indicante: concedo 8. permitto alicus, ut - - , Lc. 1, 
13 8. (δοῦναι ἡμῖν ἀφόβως λατρεύειν αὐτῷ); Jo. 
5, 26. Act. 4, 29. Bo. 15, 5. Eph. 8, 16. Ap. d, 1.6 
4. 1, 2; e Structura ex hebraeo usu facta xal δώσω 
τοῖς - - xal προφητεύσουσι, Ap. 11, 3; passiv. Mt. 
13, 12. Mc. 4, 11 (ὑμῖν δέδοται γνῶναι, vobis con- 
cessum est...); seq. accus. c. inf. δῴη ὑμῖν - - xa- 
τοικῆσαι τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, Eph. 
8, 16 8.; ἔδωχεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσϑαι, Act. 10, 
40; o) δωσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑορᾶν (e 
Ps. 16, 10), Act. 2, 21. 13, 35. — 2) δίδωμί τινι; 
"d iva, concedn s. permitto, ut - -; Mc. 10, 87. Ap. 
19, 8. — mando; Ap. 9, 5. ; 

IV) δίδωμί τι, vel τινί τι, vel τενί vel viva. 80- 
quentibus praepositionibus cum aliquo nomine (aut 

ronomine) conjunctis. — 1) τερέ ἔχ «vog; δότε 
ἡμῖν (partem) ἐκ τοῦ ἐλαίου ὑμῶν Mt.25,8; ἐχ τῶν 

orc» e circumjectis facile intelligendo, Mc. 2. 26. 
Lc. 6, 4; dx τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ημῖν, 
1 Jo. 4, 13; aliter Jo 3, 34: ὁ ϑεὸς οὐ δίδωσι τὸ 
πνεῦμα ἐκ μέτρου, e mensura, i. e. ad mensuram, 
modice; aliter Ap. 3, 9: δίδωμι ἐχ τῆς συναγωγῆς 
f gupr, IT, 2, δ). — τινί ἀπὸ τινος, Lc. 20, 10: 
va ἀπὸ τοῦ καρποῦ toU ἀμπελῶγος δῶσιν αὐτῷ, 
scil. partem debitam. — τενέ sq. εἰς c. nomine: do, 
quod immtttatur, Lc. 6, 38: μέτρον δώσουσιν εἷς 
τὸν χόλπον ὑμῶν (immittent, infundent in sinum), 
vel quod affigatur, Lc. 15, 22: δότε δαχτύλεον εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ (afügite ad manum, einen Hing 
an die Hand); els τὸν ἀγρόν, ut pretium agri 
solyerent, Mt. 21, 10; τινί τε εἰς τὰς χεῖρας, com- 


mittere alicui aliquid, tradere aliquid. alicujus 
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potestati, Jo. 18, 8 (hebr. "p ὋΣ 3n, Gen. 9, 2. 14, | 4. 1 Co. 10, 1; διὰ μέσου αὐτῶν; per mediam tur- 


vy» δοῦναι dv τῇ yg 
terra, Le. 1 


, m afferre, quae sit in 
3) δίδωμί τι ὑπέρ τινος, trado 


tius patet); e somno, t:»a, ; 
Trg. ; Mc. 4, 39; add. ἀπὸ vot 
ὕπνου, Mt. 1, 24 (Lchm. Τα. Trg. ἐγερϑείς); e 
quiete; pass. de mari, quod commoveri coepit, ex- 
citor, Jo. 6, 18. — metaph. animum incito; exsti- 
mulo, alacrem reddo; 2 Pet. 1, 13. 8, 1, ut 2 Macc. 
15, 10 τινὰ τοῖς ϑυμοῖς. (aliquoties in apoerr. V. 
T.; Hippocr. Hdian, passim in AnthoL)* 
δι-ενϑυμέομαι, οὕμαι, animo perpendo; περί 
τινος, Áct. 10, 19 pro ἔνϑυμ. in t. . (praeterea 
tantom in acriptis eccles. lianid: διεξελϑ 
ε-εξ- ἔρχομαι, egredior per aliquid; διεξελϑοῦσα 
gc. ^i φρυγάνων, Act. "ἢ. 3 Tdf. ed. V (LXX; 
&p. Graecos inde ab Eurip.)* 
δι-ἐξιοῦος, ov, ἡ, inde ab Hdt.; via, per quam 
ezitur, ezitus; διέξοδοι τῶν 00 v Mt. 22, 9 pr. sunt 
viae per exeunt viae, h. e. e contextu et flne 
parabolae loca ante urbem, in quae desinunt eiae 
rusticae, igitur ezitus viarum rusticarum, qui iidem 
intelliguntur earum aditus, quorum imagine adum- 
brantur fines civitatum pagsnarum, in quos pro- 
fecturi essent apostoli x quod optime exponit 
Fischer de vitiis lexx. N. T. p. 634 ss.). De regio- 
num terminis dic. vox pro hebr. rag Num.34, 
4 3. 8 8. et saepius in libro Josuae.* 
διερμηνεία, ac, ἡ (διερμηνεύω., 4. v.), interpre- 
tatio; obscure dictorum, 1 Co. 12, 10 LcÀm. (Ex 
aliis scriptoribus nondum enotatum est.) 
διερμηνευτής, oU, ὁ(διερμηνεύίω,4.γ.), interpres ; 
1 Co. 14, 28. (eccles. script.)* 
δι-ερμηνεύω, impf. διηρμήνενον et (neglecto 
augmento, cf. Bttm. ntl. Gr. p. 30.) δειερμήνενον 
(Lc. 24, 21 Lchm.), aor. 1 (item neglecto augmento) 
διερμήνευσα (Lc. 1. c. Tdf. Trg.), interpretor (ver- 
deutlichen, dia); 1) sensum dictorum explico; tl, 
Lc. 24, 27; simpliciter, 1 Co. 12, 30. 14, 5. 13, 27. — 
2) 1n linguam patriam transfero ; Act. 9,36. (2 Macc. 
1, 36. Pol. 3, 22, 3 et aliquoties ap. Philonem.)* 
διέρχομαι, impf. διηρχόμην, tut. διελεύσομαι 
(Lc. 2, 85; v. Win. p. 19), aor. διῆλθον, ptep. pf. 
διεληλυθώς (Heb. 4, 14); 1) dic. ita, ut διά sit per; 
igitur pervado, permeo, pertranseo ; a) διά τινος, 
ambulo, iter facio per locum, transeo per locum 
(den Durchweg nehmen), Mt. 12, 43. 19, 24 t. vulg. 


Lchm.; Mc. 10, 25. Le. 11, 24. 18, 25 Lehm.; Jo.4, - 


Àhm.; óc ὑμῶν, 
1, 16 (ubi Lchm. 


e re: τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομ- 
goto. penetrabit. Lc. 2, 35 (de telo, c. genit. Hom. 
. 20, 263. 23, 816). — c) absol.; ἐχείνης sc. ὁδοῦ 
(δ ante ἐχείνης in t. vulg. spurium est) ἤμελλε 
διέρχεσθαι, illáà enim viáà transiturus erat, Lc. 19, 
4. — d) c. notatione termini, ad quem pervenitur, 
ita ut praeverbio διά respiciatur interjectum spa- 
tium, quod est Jorsgrandum et superandum; ἐν- 
9dós, Jo. 4, 15. Tdf.; εἰς τὸ πέραν, trajicere in 
ulteriorem ripam, Mc. 4, 35. Le. 8, 22; ὁ 9avatoc 
διῆλθεν εἰς πάντας ἀνθρώπους, pertransiit ad 
omnes homines, ita ut nemo potestatem ejus effu- 
feret Eo. 5, 12; ἕως τινος, pervenio usque ad .. ., 
. 2, 15. Act. 9, 38. 11, 19. atque e 1. vulg. et Geb. 
vs. 22. — 2) ita ut δεὰ respondeat latino dis; di- 
versa loca obeo (2 Chr. 17, 9. Amos. 6, 9); Act. 8, 
4. 40; διελϑόντες απὸ τῆς Πέργης, cum Perga 
discessissent sc. in varia loca, 13, 14; ἐν οἷς διῆλ. 
ϑον, in quorum regione huc illuc migravi, s. di 
versa loca obii, Act. 20, 25; διήρχοντο xata τὰς 
κώμας, vias diversas ingressi singulos vicos obie- 
runt (sie zogen nach verschiedenen Richtungen von 
einem. Flecken zum andern), Lc. 9, 6; de fama: 
divulgor, epo or; διέρχεται ὃ λογος, Le. 5, 15. 
Thuc. 6, 46. Xen. an. 1, 4, 7.* 
δι-ερωτάω, ptcp. aor. διερωτήσας, perrogo (h. e. 
plures deinceps rogo); tl, perrogando invento, per- 
contor (erfragen), Áct. 10, 17. (Xen. Plat. Dem. Pol. 
Dio Casa. 43, 10. 48, 8.) οὐ Win. v. comp. 5, p, 15." 
διετής, ἐς (δίς et ἔτος), biennis, bimulus; ἀπὸ διε- 
τοῦς, suppl. παιδὸς, Mt. 2, 10; cf. Fritssche ad 1. 
διετία, ας, ἡ (ἃ διετής, cf. τριετία, τετραετία), 
biennium ; Act. 24,27. 28, 30. (Philo in Flacc. 8. 10.)* 
δι-ηγέομαε, οὔμαι, f. 005a, 80r. διηγησάμην, 
pr. ad finem perduco narrando vel exponendo 
(nostr. durchführen metaphorice dictum); expono, 
enarro; absol. Heb. 11, 32; τί, describo, Act. 8, 33 
C in yeved); τινί sq. oratione indirecta, πῶς etc , 
6. δ. 16. Act. 9, 27. 12, 11; aq. ἃ εἶδον, Mc. 9, 9; 
ὅσα ἐποίησε, ἐποίησαν Lc. 8, 39. 9, 10. (Aristph. 
Thuc. Xen. Plat. al; LXX saepe pro "Eg.)* 
διήγησις, εως, ἣἧ (διηγέομαι), narratio ; Lc. 1, 1; 
de evangelicis narrationibus dic. etiam Eus. h. e. 
3, 24. 3, 39; cf. Grimm in Jahrbb. f. deutsche Theol. 
1871, p. 86. (Plat Aristot. Polyb.; Sir. 6, 34. 9, 15 
al. 2 Macc. 2, 32. 0, 17.)* 
διηνεχής, ἔς (a διήνεγκα, διαφέρω, ut simplex 
ἡνεκής ab ἤνεγχα, φέρω), inde.ab Hom., continuus ; 
εἰς τ diqvexds. in perpetuum, Heb. 7,3. 10,1. 12,14 
(δικτάτωρ ἐς τὸ διηνεχὲς got9n, App. b. civ. 1, 4)." 
διϑάλασσος, ov (δίς et ϑαλασσαὶὴ, 1) duorum 
marium formam referens; ita de Ponto Euxino, 
Strab. 2, 5, 22. Dion. Per. 156. — 2) bimar:s, h. e. 
qui utrin mari alluitur (Dio Chr. 5, p. 83); τό- 
πος διϑάλασσος, istlunus, nostr. Erdzunge, cujus . 
extrema pars fluctibus obtegitur, Act. 27, 41; sed 
alii ἢ. 1. intelligunt scopulum maris eminentem, 
ui utrinque fluctibus petitur, contra quos cf. 
eyer ad ]. (In Clem. hom. p. 20 ed. Dressel, in 
allegoria homines ἀλόγιστοι x. ἐνδοιάζοντες περὶ 
τῶν τῆς ἀληϑείας ἐπαγγελμάτων appellantur τόποι 
διϑάλασσοι δὲ xal ϑηρεωδεις.}" 
δι- ἵχνέομαι, οῦὔμαι, pervado, permeo, 
Heb. 4, 12. (Exod. 26, 28; Thuc. Theophr. 
— ap. Hom. transit. narrando percurro.)* 


enetro; 
lut.al.; 


δι-ἴστημι. 


δι-ἴστημι, aor. 1. διέστησα, &or. 2. δεέστην, seor- 
8i n colloco, sejungo; in med. et act. pf. et aor. 2. 
disto, discedo; βραχὺ δὲ διαστήσαντες, sc. ἑαυτοὺς 
vel τὴν ναῦν (οἵ, Bttm. ntl. Gr. p. 41), quum pau- 
lulum discessissent sc. & loco ante commemorato, 
h. e. paululum progressi, Act. 27, 28; de tempore: 
διαστάσης ὥρας μιᾶς, interjecta una hora, Lc. 22,59; 
διέστη ἀπ᾽ αὐτῶν, discessit ab iis, Lc. 24, 51.* 

δι-Ἰσχυρίζομαι, impf. διϊσχυριζόμην, 1) annitor. 
2) acriter affirmo, assevero ; Lc. 22, 59. Act. 12, 15. 
(Lys. Isae. Plat. Dem. Jos. antt. 2, 6, 4. Ael. hist. 
an. 7, 18. Dio Cass. 57, 23 et alii.* 

δικαιοχρισία, ag, ἡ, justum judicium; Ro. 2, 5. 
(incert. Intp. Hos. 6, 5. Test. XII patr. p. 547 et 
581 ed. Fabric.; Justin. M. quaest. et resp. p. 352 
ed. Otto; Basil. IIL, p. 426.) 

δίχαιος, ala, ov (ἃ δίχη, jus), pr. hebr. pri, 
τὴν δίχην servans, justus, divinas humanasque leges 
servana; talis, quulis esse debet, german. recht- 
beschaffen; in &ntiquiore nostra lingu& ex eaque 
ap. Lutherum: gereeht sensu latiore (ap. Graecos 
etiam de physicis rebus, velut ἵππος, Xen. mem. 
4, 4, 5; Jidioy διχαιότατον, fertilissimum, Xen. 
Cyr. 8, 3, 38); 1) latiore sensu: probus, pius, hone- 
stus, praecepta dei observans; a) univ. Mt. 1, 19 
(gems.: probitati ejus non congtuebat, sponsam 
publicae contumeliae exponere); 10, 41, 18, 43. 49. 
29, 28. 25, 87. 46. Lc. 1, 6. 17. 14,14. 18, 9. 20, 20. 
Ro. 5, 7. 1 Tim. 1, 9. Heb. 10, 38. Jac. 5, 6. 16. 1 Pet. 
9, 12. 1 Jo. 8, 1. Ap. 22, 11; opp. ἁμαρτωλοὶ καὶ 
ἀσεβεῖς, | Pet. 4, 18; δίκαιοι xal ἄδεχοι, Mt. 5, 
45. Act. 24, 15; dic. de personis in V. T. propter 
pietatem et probitatem celebratis, Mt. 13, 17. Heb. 
11, 23; ita de Abele Mt. 23, 35. Heb. 11, 4; de Loto 
2 Pet. 2, 1 8. (Sap. 10, 1.); de iis, qui sibi viden- 
tur esse probi, de suarum vel verarum vel opina- 
tarum virtutum admiratoribus, Mc. 9, 18. Mc. 2,17. 
Lc. 5, 32. 15, 7 (Cohel. 7, 17). — junet. c. εὐλαβής, 
Lc. 2, 25 ion εὐλαβῆ x. δίχαια, τὸ δίχαιον x. 

at. polit. p. 311 b); Ὁ. ἅγισς, Mc. 6, 20. 

Le. 23, 15; c. dya90c, v. 50; c. φοβούμενος τὸν 
ϑεόν, Act. 10, 22; ἔργα δίκαια, opP- πονηρά, 1 Jo. 
$, 12. — neutrum i δίχαιον, sd, postulat 
officii ratio, quod fas est; δίχαιον ἡγοῦμαι, 2 Pet. 
1, 13; plur. Phil. 4, 8; δίχαιόν ἔστιν, Eph. 9, 1. 
Phil. 1, 7; add. ἐνώπιον τοῦ 9609, judice deo, Act. 
4, 19. — δὴ) praevalente notione negativa: $nsonus, 
integer, cnnocens (pro "Ὁ Prov. 1, 11. Job. 9, 23a1); 
ita de Christo in sermonibus gentilium hominum 
de eo, Mt. 27, 19 et t. vulg. vs. 24; Lc. 23, 47; αἷμα 
δίχαιον (Prov. 6, 17. Joel 8, 19. Jon. 1, 14), Mt. 23, 
35; ἡ ἐντολὴ ἁγία x. διχαία (nullam rem habens 
cum peccando), x. ἀγαϑή, Ro. 1, 12. — c) eminen- 
tissimo sensu de eo, cujus cogitandi, sentiendi 
agendique ratio tota ad voluntatem dei est confor- 
mata, qui inde nulla opus habet animi et morum 
emendatione, quo sensu solus Christus praedican- 
dus est δίκαιος, Act 1, 52. 22, 14. 1 Pet. 3, 18, 1 Jo. 
2, 1; ἅγιος x. δίκαιος, Act. 8, 14; inter reliquos ul- 
lum óíxeiov deprehendi recte negatur, Ro. 3, 10 
(Cohel. 7, 21: ἄνϑρωπος oix ἔστι δίχαιος ἕν τῷ γῇ, 
ὃς ποιήσει ἀγαϑόν xal οὐχ ó αρτήσεταιν. — de 
deo: sanctus, Ro. 3, 26 (ubi ad verbum redde pro- 
bum, propter ea, quae adduntur xal τὸν δικαιοῦν- 
ta, qui probum pronuntiat, Sed si rem spectas, 
intellige sanctitatem, qua odit nec impunita relin- 
quit peccata); 1 Jo. 3, 29. — d)ex adj. deo probatus 
(gottwohlgefüllig); Ro. 5, 19; add. ἐκ πίστεως, per 
fidem deo probatus, Ro. 1, 17. Gal. 3, 11; dix. πα- 
gà τῷ ϑεῷ, Ro. 2, 18. — 2) sensu strictiore: qui 
suum cuique tribui; et quidem senmu ἢ diciali qui 
justum de alüs fert judicium, sive id verbis ex- 
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rimatar, sive agendi cum aliis retione signifton" i 
fur; Tit. 1, 8; ita de doo iu ta Innee hominibus pre 
factis eorum rependente Áp. 10, 6; nec alio sensu 
Jo. 17, 25 (qui piie et fidis Christi cultoribas non 
eandem decernit sortem &c τῷ *00po); 1 Jo. 1, 9 
qui leges regni sui exercet ideoque eti&m legem 
e concedenda venia peccatorum); ὁ δίχαιος oc 
τῆς, de Christo, 2 Tim. 4, 8; χρίσις δικαία, Jo. 5, 30. 
7, 24. 2 Th. 1, 5; plur. ἀρ. 16, 7. 19, 2; αἱ ὁδοὶ τ. 
ϑεοῦ δίχαιαι x. ἀληϑιναί, 15, 3; neutr. τὸ δίχαεον, 
quod aliis debetur, Col. 4, 1; quod juri et legi con- 
sentaneum est, Lc. 12, 57; δίέχαιον sc. ἐστίν, iori 
consentaneum est, 2 Th. 1, 6; meritis congruum, 
20, 4 ot in t. vulg. va. 7.* NM 
δικαιοσύνη, nc, ἡ (δίκαιος), frequentissime LXX 
pro pz$ et ΤΡῚΣ, raro pro "57, virtus vel habitus 
vel conditio ejus, qui est δίχαιος; 1) sensu latiore 
vonditio ejus, qui talis est, qualis esse debet (echt- 
bescha fenheit); conditio deo probata (Gottwohlge- 
fülligkeit); a) univ.; λόγος τῆς δικαιοσύνης (ut Aó- 
γος τῆς χαταλλαγῇῆς, À. τοῦ σταυροῦνγ, doctrina de 
modo, quo homo conditionem deo probatam conse- 
quatur, Heb. 5, 13; βασιλεὺς δικαιοσύνης, Tex, qu 
ipse deo probatur et cives suos deo probatos reddit, 
1, 2; ef. Bleek ad 1. — ὃ) probitas, pietas, ettae 
sanctitas, honestas, recta cogitandi, sentiendi, agen- 
dique ratio; Mt. 3, 15. δ, 6. 10. 20 et Grsb. Lchm. 
Trg. Tdf. 6,1; Act. 13, 10. 24, 25. Ro. 6, 18. 16. 
18—20 (opp. ἁμαρτία, ἀνομία et αχαϑαρσία); 
8, 10 (opp. ἁμαρτία); Bo. 14, 17 (ὃ); 2 Co. 6, 7. 14 
(opp. ἀνομία, «t Xen. mem. 1, 2, 24); 2 Co. 11, 
15. Eph. 5, 9. 6, 14, Phil. 1, 11. ! Tim. 6, 11. 
4 Tim. 2, 22. 8, 16. 4, 8. Tit. 8, δ. Heb. 1, 9. 12, 11. 
Jac. δ, 18. 1 Pet. 3, 14. 2 Pet. 2, 5. 21. 3, 19 σὺ fre- 
quentissime in V. T.; ἐν ὁδῷ διχαιοσύνης, viam 
robitatis ingressus -- vir integer et probus, Mt. 
1, 32; τοῦ 9500, probitas, quam postulat deus, 
Mt. 6, 33. Jac. 1, 20; de probitate benefaciendo con- 
spicua dic. 2 Co. 9, 9 s. (coll. Tob. 14, 11. Gesenzt 
es. III, Ῥ' 1151; ita chald ΠΡῸῪΣ Dan. 4, 24 atque 
ap. Talmud. et Rabbinos); ubi junguntur dix. καὶ 
ὁσιότης Lc. 1, 75. Eph. 4, 24 (Sap. 9, 3. Clem. Rom. 
1 Co. 48 et passim ap. profanos), illud rectam erga 
homines se fendi r&tionem, hoc pietatem in deum 
indicat (cf. Plat. Gorg. p. 507 b. Grimm . Hdb. 
ad Sap. p. 181 s.; εὐσέβεια x. δικαιοσύνη Diod. 1, 
2); ποιεῖν τὴν δικαιοσ., probitatis virtutem colere, 
honeste vivere, 1 Jo. 2, 29. 3, 7. 8, 10 atque e Tectione 
omnibus nunc probata Ap. 22, 11; item ἐργάζεσϑαι 
δικαιοσυνην, Àct. 10, 85. Heb. 11, 83; 55v τῷ δε- 
καιοσύνῃ, vitam dicare probitati, 1 Pet. 2, 24; πλη- 
οὖν πᾶσαν δικαιοσύνην, quidquid fas est, per- 
ecte praestare, Mt. 8, 15. — de Christo praedicata 
δικαιοσύνη est perfecta 'ejus sanctimonia, mtegritas, 
innocentia, Jo. 16, 8. 10; de deo ejus sanetitas, Ro. 
3, 5. 25 s. — c) singularis est 1 Paul scriptis 
notio τῆς δικαιοσύνης, Judaeis et judaicis Christia- 
nis opposita. Ad quam intelligendam potissimum 
haec tenenda sunt: Judaei et permulti, qui ex eorum 
coetu ad Christum se convertergnt, factis ud mo- 
saicae legis normam compositis tamquam 8118 me- 
ritis deo se probari indeque aeternam salutem 
consecuturi esse sibi videbantur. At vero haec lex 
exactissimam omaibus suis praeceptis praestandam 
obedientiam postulat et iis, qui eam non d Toestarft 
damnationem minitatur (Gal. 8, 10. 12), Cujusmodi 
obedientiam nemo praestitit (Bo. 3, 10), reque Ju- 
daei, neque gentiles (Ro. 1, 24 — 2, 1), apud quos 
naturalis morum lex animis inscripta locum mo- 
saicae legis obtinet (Eo. 2, 14 8.). Quam ob causam 
Paulus beneficium dei praedicat, quod Christo filio 
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tradito gratiam suam et bonsgn voluntatem huma- 
no generi testileatug ait, ut selntem sper&re pog- 
sii, quasi non peccaveri. Sed ad hanc spem con- 
cipiendam non patere viam nisi .per Gdnciam (v. 
in πίστις), qua o illam dei gratiam in Christo 
et oppigneratam  amplectatur; hanc 

uweiam homini 8 deo imputari ut διχαιοσύνην, 
b. e. conditionem deo probatam, quae peccatori ob- 
&ingit per illam fiduciam, qua gratiam dei in erpta- 
dorsa monte J. Christi οἷδε oblatam amplectitur (v. 
in δικαιόω). Qno aqnsu dic. simpliciter ἡ δικαιο- 
σύνη Ro. 4, 5 s. 11. 8, 17. 21. 8, 30 &. Ro. 14,17 (ὃ); 
1 Co. 1, 30. Gal. 5, 5; δικαιοσύνη 960v, ἡ τοῦ 0 tob 
δικαιοσύνῃ, probitas, quam deus atí£ribuit, 8. quam 
fleus probitatem declarat, Ro. 1, 17. B, 21. 10, 3; 
preegaanter ee institutum dei, quo homines ad 
conditionem sibi probatam perducit, 10, 4; abstr. 
pro coner, "αὶ ii, quibus adjudicatur a deo probitas, 
2 Co. b. 21; δῴιαιθσ. ϑεοῦ δια πίστεως Io. 9, 22; ἢ 
dix. τῆς πίστεως, quae fidei obtigit wel in flde cer- 
nitur, Ro. 4, 11. 13; ἡ ἐκ θεοῦ ó«xcioc., quae a deo 
profeiaeitur, h. e. adjudicatur, Phil. 3, 9 (ubi quod 
additur ἐπὶ vg πίσξει, pendet ab ἔχων, habens - - 
enperstructam fidei); ἡ x πίστεως ,xai09g., quae 
& fide proficiscitur, Ro. 9, 80. 10, 6; ἡ διὰ πίστεως 
Χζρισεοῦ, Phil. 8, 9; ἡ κατὰ πίστιν δικαιοσ., fldei 


-Aeeogmym Heb. 11, 7 (sed £enendum est, fidei 
nelionem in epist. ad Heb. latius patere, quam 
apud Paulum); Christus appellatur δεχαροσύνη —— 


is, sine quo non est probitas, auctor probi(atis, 
. 1 Go. 1, 80; εἰς δικαιοσύνην, ut. probitas obtingat, 
&d consequendam probita£em, Ro. 10, 4. 10; ἡ πέ- 
στίς λογίζεταί vuv. εἰς διχαεοσύνην, Bde alicul im- 
»ntatur pro probitate s. integritate, ἢ. e. it& in 
raüones refertur, ut ei adjudicetur probitas s. ut 
cerasiur in ea pxobitas, Ro. 4, 3..6. 9. 22. Gal. 3, 6. 
dc. 2, 23; y διακομία τῆς δικαιοσ. (v. in ῥιακονία), 
2 Co. 3 9. Cui διααιοσύνῃ e fide orinndae opponi- 
Aur ἡ éx νόμον δικριοσ., conditio deo probata, quae 
ex legi& obsequio nasci putatur, Ro. 10, 5 8.; 7 dux. 
ἐν νόμῳ, logi, i. e. qpimato ejug obsequio innitens, 
Phil. 8,6; ἡ ἰδία δικαιοσ. et ἡ ἐμὴ δικ., ea quam 
aliquis ipse suis faetis acquisiviese opinatur, Ro. 
360,3. Phil. 8, 9 coll. Gal 2, 21. 8, 21. — 2) sensu 
Strictiore jualitia 8. ea vérius, eua aliquis euin. aui- 
que jribwi; dicitur ea dei esse et Cbristi sine par- 
trum studio omnibus Christianis ἰσάτιμον πίστεν 
largientium, 2 Pet. 1, 1; de forensi justitia, Ro. 9, 
88; wolpeuy ἂν óuubDevyg, Act. 17, 3]. Àp. 19, 14.* 
duxauise, ib, fut. «jc, aor. 1. ἐδιχαίωσα, pass. 
pf. δεδικαέωμαι, aor. 1. ἐδικαιώϑῃν, fut. διχχιευϑή- 
€0& (δίκαιος), LXX pro pax ei pon; 1) pr. (ex 
anslogia aliexum verhorum im é« .exeuntium, ut 
τυφλόω, óovAoo) δίχαιον facio; justum, probum 
8. talem, gualis aliquis eaee debel, reddo; Vulg.: 
jwsfico; &ed baec pua tio admedum rare, nisi 
prorsus dubia est; og τὼν χαράίαν μον v 
"apo e as, Ps. ὧδ, 13 (nàel dbi graeca reddere ma- 
'vja: pnobam exhébuti). — τινὰ, axhsbep, 
comprobe (darstellen, .emoetsgen) aliquem justum, 
probum, 1alem qualis est et 86 habori vult 
(Ezch. 16,51 8.; τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, Jers3, 11, atque, 
uti widetur, δεχαιοαῦν δίχαιον» Jes. 59, 11); ἢ αοφία 
ἐδικαιάϑη ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς, sapientiae ἃ 
Jeanne bapiisáa et Jesn tzaditae et commendatae 
ar ejus alumnis (ἢ. e. ex eorum vita, moribus, 
Íactis) id accidit commodi, ut proba h. e. vera wet 
divina exhiberetur, Mt. 11, 19. Lc. 7, 35; pass. de 
-Ohziato: ἐδικαιώϑη ἂν awvtUuati.,;comprobatus est 
secundum spiritualem (divinam suam) naturam, 
1Tim.3,16; do deo: ὅπως δικαιωϑῇς ἐν ταῖς λόγοις 
Sev, I0. .3,.4 e Ps. 51,6 (χύριος μόνος διχαιωϑήσε- 


δικαιόω. 


ται, Sir. 18, 2); pass, reflexive: me φολλδθο probum, 
de hominibus, Àp.22,11 in t. vulg. (τἐδιχαεῳϑῶμεν; 
den. 44, 16.) — 8) tua, ἀερίάτο. ronuniio 

iquem probum, t m 8. talem, qualis esae debel 
(cf. ὁμοιόω, similem declaro, comparo; óoidpo, Sap. 
6, 10; ἀξεόω, quod numquam est dignum facere, 
ged dignum judicare, declarare, ut dignum tra- 
ctare; v. etiam infra xo.wów); a) praevalente nega- 
tiva notione: insontem declaro eum qui erat ac- 
£usatus vel accusari potest, absolvo crimine, op- 
probrio (Deut. 25, 1. Sir. 13, 21 a1.; improbus judex 
dieitur δικαιοῦν τὸν ἀσεβῇ Exod. 23, 1. Jes. 5, 23); 
ἑαυτόν, Lc. 10, 29; pass. ov ócdixalo αι, 8c. deo 
judice, 1 Co. 4, 4; praegnanter add. ἀπὸ τῶν ἁμαρ- 
τιῶν, insontem deelerari indeque absolvi peccato- 
rum opprobrio, Áct. 13, 39 (ita ἀπὸ ἁμαρτίας Sir. 
26, 20; simpliciter: absolvi, 8c. & debito solvendi 
voti, Sir. 18, 22; hinc ex usn praeterea non obvio 
iranslate: liberari, ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, & dominio 
peccati, Ro. 6, 7., ubi cf. Fritzsche. — δὴ) prae- 
valente positiva notione: probum ideoque wh ac- 
ceptum judico, declaro, pronuntio (διχαεοῦν ói- 
καιον dicitur deus 3 Reg. 8, 32); ἑαυτόν, Lo. 16, 
15; ἐδιχαίωσαν τὸν ϑεόν, deum declararunt justum, 
h. e. suscipiendo baptismo declararunt, jure hune 
baptismum ἃ deo esse mandatum, Lo. 7, 29; pass., 
a deo, Bo. 2, 13; ἐξ ἔργων ἐδικαιώϑη,, e factis 
laudem probitatis nactus est, sc. & popularibus, 
Βο. 4, 2; ἐκ τῶν λόγῳ», e sermonibus, opp. χατα- 


ὁικάζεσθαι, 8c. ἃ deo, Mt. 12, 37. Ita maxime e 


technico Pauli dicendi nsu de deo homines, qui 
fiduciam in Christo panunt, prebos sibique aoceptos 
ideoque ad veniam peccatorum ef aeternam salutem 
impetrandam idoneos judicante et declarante (v. 
in δικαιοσύνῃ); ita simplieiter δικακλοῦν τινα, Ro. 
3, 26. 4, 5. 8, 30. 33 (sc. ἡμᾶς, opp. ἐγχαλεῖν); add. 
ἔχ (in Folge von) πίστεως, 3, 30. Gal. 3, 8; διὰ 
zig αἰστεως, Eo. 9, 30; homines dicuntur διχαιοῦ- 
σϑαι, δικαιωϑῆναι, τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ, Tit. 8,7; 
δωρεὰ» τῷ xag. τ. 8cox, bo. 8, 24; πίστει, Ro. 3, 
28; 2x πίστεως, per fidem, Ro. 5, 1. Gal. 2, 16. 3, 
24; dv τῷ αἵματι tov Χριστοῦ (tanquam causa 
meritoria, ut theologi veferes dicunt, probationis, 
dum Jides est causa apprehendens s. subjectiva) 
Ro. 5, 9; ὃν τῷ ὀνόματι τοῦ xvolov ᾿Ιησρῦ χαὶ 
ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ ἡμρ,εῦν, profitendo πο- 
pine domini (qued profiteri nequit nisi qui fidem 
in eo ponit, Ro. 10, 10 coll. 2 Co. 4, 18) et spiritu 
dei (qui fidem in animis excitavit), 1 Co 8, 11; ἐν 
Χριστῷ, per Christum, Gal. 2, 17. Act. 18, 39; 
acriter negatur ἃ Paulo, hominem óuxarotoduu δξ 
ἔργων νόμον, Gal. 2, 10; add. ἐνώπιον αὐτοῦ, 
h. e. dei, Bo. 3, 20 coll vs. 28. 4, 2 (v. in duxato- 
συνη)ὴ, id quod asseveratur ἃ Jacobo 2, 21, 24 s. 
(eo quidem aimpliciter dicente ἐξ ἔργων δικαιοῦ- 
σϑαι, non temere omittente »0uov); — vel, quod 
ad eandem notionem recurrit, ἐν νόμῳ, in obse- 
quie legis s. per legis ohservationem, Gal. 5, 4; 
add. παρὰ τῷ ϑεῳ, deo judice, 3, 11; — intimo 
peccatorum dolore, quo depressus salutem ἃ sola 
ratia dei speret, hominem δικαεοῦσϑαι docetur 
Lc. 18, 14. Paulinas σοῦ δικαίου, τῆς δικαιοσυνῆς, 
τοῦ δικαιοῦν notiones praeter alios illustrant Wn- 
ser de vocabulis díxatog, διχεμοσύνη, διχαιμοῦν in 
epist. ad Roman. Lips. 1831. Uszeri Panlin. Lehr- 
begriff, p. 86 88. ed. 4. IVeander, Gesch. der Pflan- 
zung -- der christl Kirche durch die Apost. II, 

. 567 a8. et passim, ed. 3. Bawr, Paulus p. 512 98. 
"Rawienhofr Disquisitio de loco paulino, qui est 
de διχαεώσει. Lügd. Bat. 1852. Lepsius die paulin. 
Reebtfertigungslehre, Lpz. 1853. Schmid Bibl. 
Theologie des N. T. p. 502 88. ed. 2. Ernesti vom 
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Ursprung der Sünde nach paulin. Lehrgebalte, T. 
I, p. 152 ss. Messner Lehre der Aposte I 256 88. 
Jul. Kóüstlin in Jahrbücher f. deutsche 'lheologie 
1856. p. 89 ss. Wieseler Commentar z. Br. au d. 
Galater p. 177 38. Kahnis Luther. Dogmatik I. Bd. 
. 602 as. ed. 1. P hilsppi Dogmat. V, p. 208 ss. 
6.86 Bibl. Theologie des N. T. p.224 ss. Jitschl 
die christl. L. v. d. Versóhnung u. Rechtfertigun 
II, p. 3158s. Pfleiderer Paulinismus, p.172 ss. Apu 
profanos dixa«ów (ion. διχαιέω, Hdt.) est 1) — δί- 
χαιον νομίζω, justum et aequum censeo, tí, Saepe 86. 
infin.; justum et aequum volo, hinc univ. volo, desi- 
dero, opinor, Hdt. Soph. Thuc. al. — 2) c. acc. 
pers. τὸ δίκαιον ποιῶ τινα, in malam partem: con- 
demno, punio aliquem; Hdt. Thuc. Plat. al.; hinc 
διχαιοῦσϑαι, justa pati, opp. ἀδικεῖσϑαι, Arist. 
eth. nicom. 5, 9. Ita nostr. rechtfertigen ex anti- 
quiore forensi dicendi usu in malam quoque par- 
tem ita dicebatur, ut esset ins Verhór nehmen (ita 
pro ἀναχρίνειν ap. Luth. Act. 12, 19), tum verur- 
theilen; den Urtheilsspruch vollziehen, inprimis hin- 
richten * . 
διχαίωμα, toc, τό (a δικαιόω, ὃ δεδικαίωται s. 
τὸ δεδικαιωμένον), LXX persaepe pro ph, vrprt et 
wo; pro nx» Deut. 30, 15. 3 Reg. 2, 3; plur. pas- 
sim pro o"v7:»B, 1) 1d quod decretum est, ut vim juris 
habeat; a) quod lege constitutum et sancitum est, 
8. statutum, univ. de decreto dei legis vim habente, 


Ro. 1, 32; plur. dic. de divinis mosaicae legis prae- 


ceptis, tov κυρίου, Lo. 1, 6; τοῦ νόμου, Eo. 2, 26; 
τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου, collective de (ethicia) ejus- 
dem legis praeceptis, Ro. 8, 4; διχαιώματα λα- 
τρείας, praecepta de cultu dei publico, Heb. 9, 1; 
διχαιώματα σαρκός, leges de corporis puritate, v8. 
10. — 5) sententia 7ud:cis; dei, in bonam partem, 
decretum, quo absolvit et sibi probatos declarat 
homines, Ro. 5, 16; in malam partem: decretum 
damnatorium, Ap. 15, 4 (poena, Plat. legg. 9, 864 e). 
— 2) recte factum; τὰ διχαιώματα τῶν ἁγίων, 
Àp. 19,8 (τῶν πατέρων, Bar. 2, 19); ἑνὸς δικαίωμα, 
unius (Christi) recte factum, quo morti se tradidit, 
opp. primo Adami sceleri, Ho. 5, 18. (Arist. eth. 
nic. b, 7, 7: καλεῖται τὸ κοινὸν μᾶλλον διχαιοπρᾶ- 
γμα, δικαίωμα δὲ τὸ ἐπανόρϑωμα τοῦ αδική- 
ματος.) 

δικαίως, adv., 1) juste; juri convenienter; xol- 
vt (v. in δίχαιος n. 2), 1 Det. 2, 23; pati, Lc. 9, 
41. — 2) rite atque ita, ut par est, 1 Co. 15, 84. — 
3) honeste, honestatis legi convenienter, 1 Th. 2, 10 
(ὁσίως καὶ δικαίως, ut Plat. rep. 1, p. 381 a); Tit. 

δικαίωσις, εως, ἡ (ἃ δικαιόω -- τὸ δικαιοῦν, 
actus τοῦ διχαιοῦντος, ap. exteros inde ἃ Thuc. 
causae defensio; sententia damnatoria; opinio de 
eo, quod justum sit), actus, quo deus homines in- 
sontes sibique probatos declarat, integritatis adju- 
dicatio; διὰ τὴν διχαίωσιν ἡμῶν, quod integros 
nos deus declarare voluit, Bo. 4, 25; εἰς δικαίωσιν 
ζωῆς in absolutionem, quae vitae largitionem se- 
eum ieri 18 docto) L 

ικαστής, οὔ, Ó (διχάξζω), judex, arbiter; Lc. 12. 
14. Act. T, 27 (ex Exod. 2, 14); 35. (LXX pro wee, 
ap. Graecos inde ab Hdt.)* 

6 xn, 9c, 7, inde ab Hom. 1) mos. 2) jus; justitia. 
3) actio coram judice. 4) judicis cognitio, judicis 
sententia, ea praesertim, aliquis condemnatur ; 
ita Act. 25, 18. 5) sententiae exsecutio, poena (Sap. 
18, 11. 2 Macc. 8, 11); δίκην ὑπέχειν, Jud. vs. 1; 
δίκην τίνειν (Soph. El. 290. Aj. 113. Eur. Or. 7), 
poenam dare, 2'Th. 1, 9. 6) Dea justitia, justitia 
vinder; Act. 28, 4. ut saepe ap. Graecos inde ab 
Hes. theog. 902. (de dei justitia vindice quasi per- 
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songe formam induta Bp. 1, 8 a1.; cf. Grimm Exgt. 
Hdb. ad ἢ. 1. et ad 4 Maoc. p. 318.)* 

δίχτυον, ov, τό, rete; Mt. 4, 20 s. Mc. 1, 18 8. Lc. 
5, 2. 4—96. Jo. 21, 6. 8. 11. (Hom. et sqq.)* 

διλόγος, ov (δίς et λέγω), 1) bis eadem dicens; 
Poll. 2, 118; unde διλογεῖν et διλογία Xen. de re 
equ. 8, 2. — 2) bilinguis; duplez sermone; (fraudu- 
lento animo) apud alios alia dícens; 1 Tim. 8, 


διό, conjunctio, i. q. dt 8, quare, quapropter ; 
Mt. 27, 8. Lo. 1, 35. 7, 7. Act. 10, 29. Ro. 1, 24. 2, 1. 
1 Co. 12, 3. 2 Co. 6, 11. Heb 3, 1. Jac. 1, 21. 1 Pet. 
1, 18 et saepius. 
δι-οδεύω, impf. διώδενον, 1) peragro; τόπον 
τινά, Act. 17, 1 (LXX. Pol. Plut. al). — 2) huc 
illuc iter dirigo ; &dd. χατὰ πόλιν x«l κώμην, oppi- 
datim et vicatim, Lc. 8, 1." 
Διονύσιος, ov, ὁ, Dionysius, Atheniensis, &reo- 
pagita, Pauli operá ad Christianorum sacra ad- 
uctus, Áct. 17, 34.* 
διόπερ, conjunctio (ex dió et particulá encliticá 
πέρ), hanc ipsam ob causam; 1 Co. 8, 13. 10, 14. 14, 
13., q. L Lehm. Tdf. Trg. δίο." 
διοπετής, ἐς (& Διῦς, Iovis, ot πέτω « πίπτω, ap. 
rofanos etiam διϊπετής), a Jove i. e. de coelo de- 
peus ; τὸ διοπετές, sc. ἄγαλμα (quod additur Eur. 
Iph. T. 917. Hdisn. 1, 11, 2), simulacrum Artemi- 
dos ephesiae, quod de coelo delapsum putabatur 
Act, 19, 85.* ] 
διόρϑωμα, toc, to (διορϑόω), correctio, emen- 
datio; Act. 24, 3 Lchm. Τα Trg. pro . Κατορ- 
ϑωματων. (Hippoer. Arist. Pol. 3, 13. Plut. Num. 
17. Diog. Laert. 10. 121.)* 
διόρϑωσις, εως, ἡ (a 01090900), 1) pr gensu phy- 
Sico directio eorum, quae aliquo modo excedunt et 
a recto declinant, velut membrorum fractorum vel 
distortorum (Hippocr.), ἐπ᾿ naturalem et moderatum 
statum. — 2) de actis et institutis: emendatio; χαι- 
ρὸς διορϑώσεως, emendationis s. perfectionis re- 
rum, de tempore Messiae, Heb. 9, 10. (Arist. Pol. 
3, 13; νόμων, 12, 17; Pol. 3, 118, 12: τῶν πολιτευ- 
μάτων. Diod. 1, 15: τῶν ἁμαρτημάτων, Jos. antt. 
2, 4, 4; b. j. 1, 20, 1 et ap. al.)* 
δι-ορύσσω, inf. sor. 1. pass. διορυχϑῆναι (Mt. 24, 
43 Tdf. Trg.; Lc. 12, 39 ΤᾺ); aor. 2. διορυγῆναι, 
— wnerfodio; domum (Xen. conv. 4, 30. LXX Job. 
24, 19), Mt. 24, 43. Lo. 12, 39; absol. Mt. 6, 19 &.* 
Διοςχουροι (cui formae Phrynichus praefert 
Διόςχοροι; antiquioribus Atticis usitatior erat dua- 
lis τὼ Διοςκόρω, cf. Lob. ad Phryn. p. 235), ων, οἱ 
(& Δεός, Jovis, et χοῦρος 8. κόρος, puer, ut χόρη, 
uella), Dioscuri; ita appellabantur Castor et 
ollux, Jovis et Ledae i, nautarum numina, 
Act. 25, 11.* 
διότι, conjunctio & διὰ τοῦτο, ὅτι, 1) propterea 
quod; Le. 2, 7. 21, 23. Act. 17, 31 (L vulg. ; 22, 18; 
Co. 15, 9. Gal. 2, 16 (Lehm. Tdf. Trg. 010); Phil. 
2, 26. 1 ΤῊ. 2, 8. 4. 6. Heb. 11, 5. 23. Jac. 4, 8. 1 Pet. 
1, 16. 24. 2, 6. — 2) nam (cf. Fritesche δὰ Rom. 1, 
19, p. 51 8); Le. 1, 13. Act. 10, 28. 18, 10. Ro. 1, 19. 
2b 20. 8 T. (Th. 2, 18 Lckm. Τα. Trg. pro 
ιό 


Διοτρεφής, Ó (o Διός οἱ τρέφω, nutritus & Jove, 
8. Jovis alumnus); Déotrephes, homo quidem chri- 
Stianus, Sed fastosus et insolens; 3 Jo. vs. 9 5. 

διπλόος (oU), 09 (ἢ), 0ov (00v), duplerz, duplus; 
1 Tim. 5, 17. Ap. 18, 6; διπλότερος (qui compara- 
tivus etiam ap. Appian. hist. praef. 8. 10; a forma 
positivi διπλος) ὑμῶν, duplo magis, quam vos, Mt. 

διπλόω, à, (διπλόον, duplico . διπλώσατε αὐτῷ 
διπλᾶ, i. e. reddite ei duplicis, duplicatam mensu- 


δίς. 


ram malorum, quae vobis intulit, Ap. 18, 6. (Xen. 
Hell. 6, 5, 19. Plut. Cam. 41. Diog. L. 6, 22.* 

δίς, adv., bis; Mc. 14, 30. 72; δὶς toU σαββάτον, 
bis hebdomade, Lo. 18, 12; xal ἅπαξ xal δίς (v. in 
ἅπαξ), Phil. 4, 16. 1 Th. 2, 18. In δὲς ἀποϑανόντα 
Jud. v&. 12 δίς non est i. q. plane, prorsus, sed ita 
conformatur imago ad rem eà adumbrandam, ut 
respiciantur homines bis ethico sensu mortui, pri- 
mum quum nondum essent regeniti, tum quum 
statu gratiae ercidissent; v. in ἀποϑνήσχω." 

Ai, inus. nominat. pro Ζεύς, gen. Διός, &cCus. 
Aia (Δίαν Act. 14, 12 Taf. ed. VII; v. in ἄῤῥην et 
Btim. ntl. Gr. p. 313), Zeus, Jupiter, e Graecorum 
et Romanorum opinione supremum numen, pater 
deorum hominumque;, Act. 14, 12 s. (2 Macc. 0, 2.)* 

διζμυφιας, ἄδος, ἡ, numerus duorum millium i 
Ap. 9, 16. Lehm. Τα. pro 1. vulg. δυο μυρίαδες. 

δισταάζω, &or. 1. ἐδίστασα (δίς), dubito, ambigo; 
Mt. 14, 31. 28, 17. (Plat. Arist. Plutarch. aL)* 

δίστομος, ov (δίς et στόμα), geminum os habens, 
velut fluvius, Pol. 34, 10, 5; ut στόμα dic. de acie 
gladii aliorumque armorum, ita δίστομος est du- 
plicen. aciem habens; dic. de gladio Heb. 4, 12. 
Ἀν. 1, 10. 2, 12 et ap. Grab. Schott 19, 15; etiam 
Judic. 2, 16. Prov. 5, 4. Ps. 149, 6. Sir. 21, 4; ξίφος 
Eur. Hel 989." 

διςχίλιοε, αι, α, bis mille, duo millia; Mc. 5, 18." 

διουλίζω (ὑλίζω, defaeco, de faecibus vel sordi- 


bus purgo), percolo, per colum transfundo; τὸν xo» | 


vena, percolando vinum purgare a culice, Mt. 23, 
24. (Amos. 6, 6: διυλισμένος οἶνος. Artemidor. 4, 
50: διυλέζων πρότερον τὸν οἶνον. Dioscor. 2, 80: 
διὰ ῥάχους λινοῦ διυλισϑέν. Archyt. ap. Stob. floril. 
. 13, 40 metaph.: 9606 εἰλιχρενῇῆ xal διυλισμέναν 
bs τὴν ἀρετάν.)" 

διχάζω, inf. aor. 1. διχάσαι (δίχα), ἐπ duas partes 
disseco, discindo; Plat. polit. p. 264 d; metaph. 
διχάζω τενὰ κατά τινος. discordem aliquem facio 
cum aliquo; Mt. 10, 35.* 

διχοστασία,ας, ἡιδιχοστατέω), dissidium; factio; 
lur. Ro. 16, 17. 1 Co. 3, 3. Gal. δ, 20. (passim ap. 
d inde & Solon. ap. Dem. p. 423, 4. et Hát. 
, 15. 

διχοτομέω, à, f. aw (διχοτόμος, in duas partes 
secans), on duas partes disseco (Exod. 29, 17); Mt. 
24, 61. Le. 12, ζ΄ quibus locis multi putant de- 
signari crudelissimum illud supplici genus He- 
braeis (1 Sam. 15, 93) aliisque veteribus populis (v. 
Winer RWB. Art. ensstra fen) Teceptum, quo 
reorum ei captivorum corpora media dissecaban- 
tur. Sed huic explicationi verba in tertu adjecta 
obstant, quibus ὁ διχοτομηϑείς superstes ponitur; 
quare ἢ, l. aptius vox explicatur flagellis discin- 
dere. (passim ap. Graecos inde a Plat.)* 

διψάω, à, 3 ps. sing. conj. praes. διψᾷ (Jo. 7, 3T. 
Ro. 12, 20; ita saepius inde à macedonico tempore 
pro attico dug, cf. Win. 8. 13, 3. Lob. ad Phryn. 
P. 61). fut. διψήσω, aor. 1. ἐδίψησα (δίψα, sitis), 
&ilio ; 1) absol. sitóm patior ; siti laboro; pr. Mt. 25, 
3b. 37. 42. 44. 19, 24. Jo. 4, 15. 19, 28. Bo. 12, 20. 
1 Co. 4, 11; in oratione symbolica sit;re dicuntur, 
qui penuriam eorum, quibus animus recreatur, 
sustentatur, firmatur, aegerrime sentiunt et avidis- 
sime eg cupiunt, Jo 4, 13 s. 6, 35. 7, 31. Ap. 7, 106. 
21, 6. 22, 17 (Sir. 24, 20. 51, 24); c. acc. rei, quae 
desideratur, τὴν δικαιοσύνην, Mt. 5, 6. (Pa. 63, 2; 
&p. meliores Graecos c. genit; cf. Win. p. 192; 
ἐλευθερίας Plat. rep. 8 p. 562 c.; τεμῆς Plut. Cat. 
maj. 11 et al.; cf. Win. p. 17.)* 

δίψος, δος (ovc), to, stis; 2 Co. 11, 21." 
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| ad Magnes. 13; 


δόγμα. 


διστάξζοντες περὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως, Clem. 
Rom. 1 Co. 11; ταλαιπωροΐ εἰσιν ol δίψυχοι, οἱ 
διστάζοντες τὴν worn, ibid. 23; μὴ γίνου δίψυχος 
ν προςευχῇ σον, εἰ ἔσται 7; οὐ, Const. apostol. 7, 11: 
μὴ γίνου δίψυχος ἐν προςευχῇ σον, μαχάριος γὰρ ὁ 
μὴ διστασας, Tonat. ad Heron. 7.) — δ) etud:o di- 
siractus ac. inter deum et terrestria, Jac. 4, 8. Non 
habetur ap. profanos.* 

διωγμός, 0), ὁ (διώχω), persecutio; vexatio; Mt. 
13, 21. Mc. 4, 17. 10, 30. Act. 8, 1. 13, 50. Ro. 8, 35; 
plur. 2 Co. 12, 10. 2 Tli. 1, 4. 2 Tim. 3, 11.* 

διώχτης, 0v, ὁ (διώχω), persecutor; 1 Tim. 1, 13. 
Non habetur ap. profanos. 

διώκω, impf. ἐδίωχον, fut. διώξω (Mt. 23, 34. 
Lc. 21, 12. Jo. 15, 20. 2 Sam. 22, 38. Sap. 19, 2; 
rarior forma pro uaitatiore Atticorum δεώξομαι, cf. 
Bttm. Gr. max. II, 154. Win. p. 80 s.), aor. 1. ἐδίωξα, 
ptcp. pf. pass. δεδιωγμένος, fut. 1. pass. διωχϑήσο- 
uot (ἃ δίω, fugio, LXX plerumque pro 5m. — 
1) currere vel fugere facio, fugo, pello; (τινὰ) ἀπὸ 
πόλεως εἰς πόλιν, Mt. 23, 34 coll. 10, 23 ap. Grsb. 
— 2) celeriter curro, ut aliquem vel aliquid prehen- 
dam; 8080]. (Hom. Il. 23, 344. Soph. 5 738 et al.; 
διώχειν δρόμῳ Xen. an. 7, 2, 20), nostr. dahinjagen, 
nachjagen, in symbolico sermone de eo, qui in 
stadio celeriter currit, ut metam attingat, Phil. 3, 
12 (q. 1l. distinguitur & καταλαμβάνειν); vs. 14. — 
Dereequor (hostiliter), τενά, Act. 20, 11. Ap. 12, 18. 

ino die. 3) de qualicunque modo, quo aliquem 
vezo, hostiliter tracto, molestias ei creo ; ut lat. per- 
sequor, nostr. verfolgen; Mt. 5, 10—14. 44. 10, 23. 
Lc. 21, 12. Jo. 5, 16. 15, 20. Act. 7, 52. 9, 4 8. 22, 4. 
7 s. 26, 14 s. Ro. 12, 14. 1 Co. 4, 12. 15,9. 2 Co. 4, 9. 
Gal. 1, 13. 23. 4, 29. δ, 11. Phil. 8, 6. 2 Tim. 3, 12; 
pass. c. dativo causam indicante, propter aliquid 
verari, persecutiones subire, Ga]. 6, 12. — 4) sine 
inimicitiae notione, sequor, sector (nachgehen, nach- 
laufen), aliquem, Lc. 17, 23. — 5) metaph. c. acc. 
rei, studiose appeto, acquirendae rei alicui studeo ; 
διχαιοσύνην, Eo. 9, 30 (disting. ἢ. l. à χαταλαμβά- 
y£i»); 1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 2, 22 (quo utroque loco 
opp. φεύγει»); νόμον δικαιοσύνης, Ro. 9, 31 (Prov. 
15, 10; τὸ δίκαιον, Deut. 16, 20. Sir. 27, 8., q. 1. di- 
sting. à χαταλαμβάνει»); τ. φιλοξενίαν, Ro. 12, 18; 
τὰ τῆς εἰρήνης 14,19; τ. ἀγάπην, 1Co.14,1; τὸ aya- 
ϑόν, 1 Th. 5, 15; εἰρήνην, Heb. 12, 14. 1 Pet. 3, 11 
(h. l conj. c. ζητεῖν τι); sexcenties ap. Graecos 
(inde ab Hom. 1l. 17, 175: διώχειν ἀχίχητα, velut 
τιμάς, ἀρετήν, tà xaÀa.)* 

δόγμα, toc, τό (& δοκέω — τὸ δεδογμένον), opi- 
nio, sententia (Plat. al.), placitum, decretum, prae- 
ceptum; dic. 1) de decretis publicis (velut τῆς πό- 
λεως, Plat. legg. 1, p. 644 d; senatus romani, Hdian. 
7, 10, 8; principum, Lc. 2,1. Act. 17, 1 et ap. Lchm. 
Heb. 11, 28. (Theodot. ad Dan. 2, 13. 3, 10. 4, 3. 6, 
13 al, quibus Il. LXX aliis verbis utuntur. — 
2) de praeceptis et mandatis legis mosaicae, ὃ Macc. 
1, 3; διατήρησις τῶν ἁγίων δογμάτων, Philo 
legg. alleg. 8. 16; injuncta notione severitatis et 
poenarum comminationis, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν 
ὃν δόγμασι. legem praecepta formam decretorum 
referentia continentem, Eph. 2, 15; τὸ xa9' ἡμῶν 
χειρόγραφον δόγμασι, -- τὸ δόγμασι (dat. in- 
strum.) ὅν χαϑ᾽ ἡμῶν, chirographum, quod de- 
cretis adversabatur nobis; cf. Win. p. 206. — 3) de 


| quibusdam apostolorum decretis ad recte viven- 


um spectantibus, Act. 16, 4. (de omnibus chri- 
praeceptis: βεβαιωϑῆναι ἐν τοῖς 


e philosophorum praeceptis ap. 


δίψυχος, ov (δίς et ψυχή), qui duplez est animo; | profanos recentioris aetatis; Cic. &cad. 4, 9: 
8) incertus, dubitans; Jac. 1, 8. (ol δίψνχοι xal oi , suis decretis, quae philosophi vocant dogmata'".)* 


δογματίέζω. 106 δόξα. 

δογμαείζω, decerno, manto, praecipio; Diod. ἐν €oxiu «ela, (ἀν oxplemndo tentare, Heb. ἃ, 9 ohm. 
4, 83 al. Esth. 8, 9. 2 Macc. 10, 8. LXX (non Theo- | 7rg. Τα. (Xan. Plat. Dem. Pol. Pint. AL; λίϑος óp- 
dot.) Dan. 2, 18; pass. decreta. mihi $mpontntur, | χιμασίας, Bir. 6, 21)" 
decreta mihi imponi patior, Col. 2, 20.* δοχιμή, ἧς, ἢ éruno M aetive ewmplensiso ; 

δοχέω, ὦ, impf. ἐδόκουν, aor. 1. ἔδοξα (cognat.c. | ϑλέψεως, quae fit per calamitates. 2.Co. 8 EA — 
δέχομαι 8, δόχομαι, unde δόχος, sumtio, opinio), | 2) ndoles probata 8. Apc (Bewáhrung); Ro . 
1) opinor, puto, existimo; &Qq. acc. c. inf. Mc. 6, 49. | 4. 2 Co. 2, δ. Phil 2, 2 τῆς διακο»έας, ᾿ ie! 


(ap. Tdf. 8q. $21); 2 Co. 41, 16. 12, 23; c. iniit. 
ad idem subjectum inente, quod verbo δοκέω 
ipsi subest, Lc. 8, 18 (ὃ δοκεῖ ἔχειν); 24, 81 (£06- 
xov» πνεῦμα ϑεωρεῖν); Jo. 5, 39. 16, 2. Áct. 12, 9. 
21, 13. 1 Co. 3, 18. 1, 40. 8, 2.10, 12. 14, 37. Gal. 6, 
3. Phil, 3, 4. Jac. 1, 26; μὴ δόξητε λέγειν ἐν áav- 
τοῖς, nolite putare, licere vobis cogitare, Mt. 3, 9; 
ef. Früzsche δὰ 1, — 8q. ὅτε, Mt. 6, 7. 26, 58. Le. 
12, 51. 18, 2. 4. 10, 11. Jo. b, 45. 11. 18. 13, 29 20, 15. 
1 Co. 4, 9. 2 Co. 12, 19. Jac. 4, 5; — ifa, ut objectum 
e contextu sermonis f. in ur, Mt. 24, 44 
(ᾧ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ νἱὸς τοῦ ἀνθρώπον Boyeviu); 
Le. 12, 40, 17, 9; ut in interrogationibus parenthesin 
facint; πόσ ; δοκεῖτε, χείρονος ὠξιωϑήσεεαι τι- 
μωρίας; Heb. 10, 20. (Anst. Acharn. 12: πῶς τοῦτ᾽ 
ἔσεισέ μου, δοκεῖς, τὴν καρδίαν; Anacr. 40, 15: 
πόσον, δοχεῖς, πονοῦσιν, ἔρως, ὅσους σὺ δάλλεις) 
— 2) inirans. videor, exitstimor (haóe das Anse- 
hen); Le. 10, 36. 22, 24. Act. 17, 18. 25, 27. 1 Co. 
12, 22. 2 Co. 10, 9. Heb. 12, 11; ἔδοξα ἐμαντῷ δεῖν 
πρᾶξαι, mihi ipsi videbar, h. e. putabam, Act. 26, 
9; ot δοκοῦντες ἄρχειν, qui censentur imperare, 
qui agnoscuntur imperatores, Mc. 10, 42; oi do- 
xovvtsg εἶναί ti, qui aliquid (mag ai) esse cen- 
sentur indeque auctoritate valent, Gal. 2, 6 (Plat. 
Euthyd. p p. 303 c); simpliciter oi δοχοῦντες (die 
Geltendeu) aestimati, auetoritate pollentes, Gal. 2, 
2. 6 (eaepe ap. Graecos, velut Eur. Hec. 298., ubi 
ef. Schüfer.. Ex attica urbanitate etiam quae 
certa sunt, non raro dicuntur δοχεῖν, ita Hob. 4, 
1 (cum q dl ef. Cic. offic. 3, 2, 6: ,,ut tute tibi de- 
fuisge vitlearo"); 1 Co. 11, 18; ef. Win. p. 510. — 
3) imperaonal. δοκεῖ uot, videtur mthi; h. e. a) puto, 
existimo; ita in intervog. tí σοι (ὑμῖν) δοκεῖ; Mt. 
11, 25. 18, 12. 21, 28. 22, 11. 42. 26, 66. Jo, 11, 56; 
xarà εὸ daxoUy αὐτοῖς, prout iis videtur, Heb. 12. 
10. (Lucian. Tim. 8. 25. et παρὰ τὸ δοκοῦν ὑμῖν, 
Thuc. 1, , 94) -- ὁ ἣ po μοι, qlaewit mihi, de- 
erevi, gBq. in Lc. 1,8. Act. 15, 22. 25. 28 et in t. 
vulg. va. 34; etiam SBepe Ap. Graecos. * 
δοκεμάζω, aor. 1. ἐδοχέμασα, pf. pass. δεδοκί- 
uacua. (δόχιμος), LXX potissimum pro mi » 
ap. Graecos indo αὶ Xen. et Plat. probo; h 
1 1) zamimo, eaploro (aitne aliquid probum), ut 1no- 
talla; χρυ volo» διὰ πυρός (Isocr. P 240 d; ad Dem. 
XX Prov. 8, 10. Sir. 2, δ. Sap. 9, 6; ἄργυ- 
Pr, "Pros 17. 8), 1 "et. 1, 7; alias res, Lc. 12, 56. 
14, 19. 2 Co. 8, 8. Gal. 6, 4. 1 Th. 2, 4. 5, 21; τὰ δια- 
φέροντα, Ro. 2, 18. Phil. 1 1, 10; homines, 1 Tim. 8, 
10 (in pass. ); ἑαυτόν, 1 Co. 11, 28. 2 Co. 13, ὃ (cf. 
ἐξετάζειν ἑαυτὸν», Xen. mem. 2, 5, 1 et4); ; ϑεόν, Hab. 
3, 9 (in t. vulg. e Ps. 95, 8; de-sensu ictionis v. in 
πειράζω); τὰ πνεύματα. Βα. εἶ, δ .... 1 Jo. 4, 1; 86. 
sermone indirecto, Ro. 12, 2. 1 Co. 3, 13. Eph. 5, 10. 
— 2) exploratiome facta probum cognosco, approbo, 
comprobo, dignum judsco ; 1 Co. 16, 3; τενὰ σπου- 
δαῖον ὄντα, 2 Co. 8, 22; ἐν ᾧ δοκιμάξδι um d y τούπῳ, 
ὃ δοχιμάζει, quod probatum 8. rectum oenset, Ito. 
14, 22; δεδοχιμααμεϑα ὑπὸ τοῦ Deos πιστευθῆναι 
τὸ εὐαγγέλιον, probati sumns deo, quibus conore- 
deretur munus hominibus i viam ad egalu- 
tem, 1 Th. 2, 4; oux ἐδαχίμασαν τὸν ϑεὸν ἔχειν ἐν 
ἐπιγνώσει, dignum Ron habuerumt deum, quem 
tenerent in eegnitione, Ro. 1, 28." 
δοκιμασία, ας, ἡ, probatio, exploratio; ; πειράζειν 


neficiis conspicua, 2 Co. 9, 13. — 3) X woo 
specimen indolis probatae , 2 Co. 13 (Diosc. 4 
186; paasim in eccles. acriptis. 

δοχίμιον, ίον, τό (dox), 1) e tÓ δοκιμάζειν, 
ἐωρίοραιίο; ; τῆς πίστεως, Jac. 1, 8. — 2) id quo ez- 
ploratur vel probatur aliquid; Dion Brs iei. 11; 
γλῶσσα γεύσεως δοκίμιον, Longin. 82, 5; δαχίμιον 
δὲ di o catio. κάμαεος, Hdian. 2, hi 12; ap.LXX 

catillo (Gokmelestegab), Prov. 27, 21. Ps. 

m 4. — Hi i. q. δοκιμή ; ὑμῶν Cori nias eexc, 
spectata f es vestra, πὰ 1, 1. Copiosae, de voce 
agit f'ritasohe Prüliminarien p. 40 ae. 

δύκιμος, ον (δέχομαι), inde 4 ab Hdt, 1) pr 
ceptus, in primis numutds et stalls va. 32. 
16. 2 Chr. e 17. Lucian. Herm. et al, hinc 
univ. orobatus epectatus; in R'Y ui est apecte- 
VT. ἜΣΤΗ ἐν 


olde ΩΝ decipio; Ro. 8,13 e Pe. 5, 10 
impf. ἐδολιοῦσαν αὐ rye de ovv e dialecko alekan- 
drina, v . 949. Win. p. 54. Mwui- 
lach p. 16. oum. ntl. Wo p 87. (ap. profanos nen 
habetur.)* 

δόλος, ov, ὁ (& δέλω, ΤΗΝ i supra δελεάξ ὦ), 
pr. esca (Kóder), Hom. Qd. 12, ; hinc 
dolus, fraus; Mt. 26, 4. Mc la 1. 7, 29. Jo. 1, 48. 
Act. 13, 10. 2 Co. 12, 16. Ro. 1, 29. 1 Th. 5, 3 
(οὐκ ἔστιν dv δόλῳ, non ita fit, ut dolus ei aub- 
8it); 1 Pet. 1, 22 et in t. vu . 14, 6 e Joa. 53, 9; 
λαλεῖν δόλον, fraudulenta oqui (Ps. 83, 19), 1 Pet. 


, 10." 

᾿δολόω, à à (δόλος), 1) fao ; Hep. Hdt. et aqq. — 
2) corrumpo (τὸν οἶνον, Lcian. dermot. 59), τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ, doctrinam is admiseendis per- 
versis opinionibus, 2 Co. 

δόμα, toc, τό (δίδωμι); onum; Mt. 7, 4. Le. 11, 
18. Eph. 4, 8. Phil. 4, 17. (Plat. def. Ῥ. A15 b. Plut. ; 
Snepo xk, mazxiue pro "jen Cf. F/ritasche ad 

291 85." 

δόξα, ης, ἡ (δοκέω), LXX frequentissime pro 
533p, aliquoties pro “τι, "35 et 8].; I) opinio, sem- 
tentia; Quo significatu vex saepissime ap. pro 
fanos, in sacro cod. selum 4 Macc. 5, 17 habetur. 
]l) existimatio de aliquo 8. bona s. mala, sed (ut 
latin. existimatio) &p. profanos plerumque, in. sacro 
eod. semper 5oma existimatio de aliquo ex eaque 
proficiseens laus, honer, gloria; 1,0. 14, 10. Heb. ὃ, 
3. 1 Pet. 5, 4; opp. ἀτιμέα, 2 Co. A 2 Spp. Au Gg 9. 
Phil..3, 19; junct. 6. τιμῇ, Bo 10. 1 Pet. 1, 1. 
2 Pet. 1, 11; δόξα τινὸς, us 4. μα adaoui obtin- 
ems, Lc. 2, 42. Eph. 8, 13; ab aliquo ge»n5, 
o. 8, 54. 12, 49; tov ἀνφρώπων, «τοῦ ϑεοῦ, Jo. 12, 
48, Ro. 8, 23; persomae, quarum virtus alijs laudi 
et glorie vertenda. est, appellantur horum -doéa, 
ita ὑμεῖς ἐστε sj δόξα. ἡμῶν, T». 2, ?, 20; ἀδελφοὶ 
ἡμῶν δόδα «Χριστοῦ, 2 Co. 8, 28. — Lgssi» εὴν 


δόξα. 


dila» δόξαν s. «. δόξ. αὐτοῦ, Jo. 1, 18.8, 50; dei, 
promovondo dei honori operam dare, 7, 18; ζητεῖν 
ὅξαν ἐξ av99uxoy, 1 Th. 2, 6; τὴν δόξαν v. παρὰ 
τοῦ θεοῦ, Jo. 5, 44; λαμβάνειν ὀόξαν, captare hono- 
rem, Jo. b, 41. 44; accipere honorem, 2 Pet. 1, 17. 
Ἄν. 5, 12; τὴν δόξαν, dobitum honorem, Ap. 4. 11; 
dióovu« δόξαν τῷ ϑεῷ, rürmb ap mi vel (Jer. 13, 
16) 4^3, habere s. tribuere honorem deo; quam ob 
rem aut quonam modo hic honos tribuatur, e suo 
cujusque loci contextu apparet; ita ob acceptum 
benefierum deo grati animi sensum declarando, 
4.0. 11,18: iis, quae deus promisit, non diffidendo, 
Eo. 4, 20; laudibus ejus celebrandis, Ap. 4, 9. 11, 
13. 14, 1. 19, 7 (ubi τὴν δόξαν, debitum honorem); 
imajestati dei suum tribnendo, Act. 12, 29; δὸς do- 
ξαν τῷ ϑεῷ, agnosce, deum omnia scire idque te 
e per eam professienem, quae danda tibi 
eet, ostende, Jo. 9, 24 coll. 1 Sam. 6, δ. Jos. 7, 19. 
Ev. Niood. c. 14; cf. Grimm δὰ 4 Macc. 1, 12. — εἰς 
éo£av ϑεσῦ, ad illustrundum deum, ad gloriam 
ejus (inter homines) promovendam, Ro. 15, 7. 1 Co. 
10, 31. Phil. 1, 11. 2, 11; εἰς τὴν 406. τ. 9&0, Ro. 8, 
1. 2 Co. 4,15; τῷ ϑεῷ πρὸς δόξαν, 2 Co. 1, 20; πρὸς 
τὴν τοῦ κυρίου δόξαν, 2 Oo. 8, 19; ὑπὲρ τῆς δοξης 
τοῦ ϑεοῦ, Jo. 11, 4; in doxologiis: δόξα ἐν ὑψίστοις 
ϑεῷ, Lc. 2, 14 coll. 19, 38; αὐτῷ ἡ δοξα, Ro. 11, 86. 
Eph. 8, 20. 2 Pet. 3, 18; 9 ἡ δόξα, Ro. 16, 27. Gal. 
1, δ. 2 Tim.4, 18. Heb. 13, 21; τῷ 9&4 ἡ δόξα, Phil. 
4, 20; vit?) καὶ δοξα, 1 Tim. f 11. 
1D E Mesas hebraei "à», usa 8 Graecis 
eno: ep ; fulgor; 1) pr. τοῦ φωτός, Aet. 
22, 11; &olis, lunae, stellarum, 1 Co. 15, 40 8.; dic. 
de splendore coelesti, quo deus circumfusus cogi- 
tebatur, Lo. 2, 9. Act. 7, b6., et quo coelites in 
terram egressi circumfundebantur, Lc. 9, 31. Ap. 
18, 1; quo Mosis facies olim illustrabatur, 2 Co. 
8, 1., atque etiam Christus transfiguratus, Lc. 9. 
92; dota toU xvolov, ap. LXX « mmn as, ap. 
targumi: taelmudistas "rv, nimóus dei 
(Luth.: die Herrlichkett des Herrn), et simpliciter 
ἡ ὄοξα, lucida nubes, qua deus praesentiam suam 
et effcaciam in terra hominibus declarabat (Exod. 
24, 11. 40, $4 ss. al), Ro. 9, 4. Ap. 15, 8. 21, 11. 23; 
himc ὁ ϑεὸς δόξης (deus, cui est δόξα) ὥφϑη, Act. 
1, 2; Χερουβὶμ δόξης, quibus insidet nimbus dei 
(ta δοξα sine articulo Exod. 40, 84. 1 Sam. 4, 22. 
Wir. 40, 8), Heb. 9, 5, — 2) magnificentia, excellen- 
δα, praestantia, ornamentum, decus; βασιλείαι 
τοῦ χόσμου x. ἡ δόξα αὐτῶν, h. e. eorum opes, 
copiae, urbium magnificentia et amplitudo, agro- 
rum fexilitas, populorum frequentia, Mt. 4, 8. Lc. 
4, 6: η ὄοξα τῶν βασιλείων τῆς γῆς, Ap. 21, 26; 
jc. de apparatu regio, splendido vestimento al, 
Mt. 6, 29. Lc. 12, 27 (Esth. 5, 1. Jos. antt. 8, 5, 
60); exoellens forma et species; humanorum cor- 
perum in vitam revocaterum, opp. τῷ ἀτιμίᾳ, quae 
eorum erat quum aepelirentar, 1 Co. 15, 48; ἡ ὀόξα 
τῆς σαρκὸς, ,O0mne id, quod in rebus humanis 
magnificum dicitur" (Calvin.), 1 Pet. 1, 24; elvai 
vtv( δόξα, decsri esse alicui, 1 Co. 11, 15; univ. 
praestantia, excellentia, 2 Oo. 3, 8—11. — 8) maje- 
stas; a) quae dei est; et quidem a) majestas 
reg?3, quae ei est tamquam sunmo regi; ita in 
locis, quibus jungitur c. βασιλεία, δύναμις, χράτος, 
ἐξουσία &l.; Mt. 0, 18 (e 1. vulg); otissimum in 
doxologiis: 1-Pet. 4, 11. 5, 11 (l. vulg); Jud. vs. 
25. Ap. 1, 6; quos locos distingui volumus ab iis, 
qui erra in n. ΤΙ. afferuntur; nec tamen in iis, 
quos sibi similes habent, omnibus satis patet, utrum 
δόξα dicatur de laude et, honore, &n de regia ma- 
jestate, velut Ap. 7, 12: ἡ εὐλογέα x, ἢ δόξα x. ἡ 
σοφία x. ἡ εὐχαριστία x. ἢ τιμὴ x. ἡ ἰσχύς. 19, 1: 


107 


δυξαζω. 


n σωτηρία x. ἡ δόξα x. ἡ τιμὴ x. ἡ δύναμις. item 1, 
12. — de majestate dei judicis die extremo con- 
spieua dic. Jud. vs. 24. — ἀνὴρ εἰκὼν x. δόξα ϑεοῦ 
ὑπάρχων, is, in cujus imperandi facultate refulget 
dei imperatoris majestas, 1 Co. 11, 7; γυνὴ δόξα 
ἀνδρός, e&, in qua refulget praestantia et aucto- 
ritas mariti sui, ibid. — 8) majestas tamquam aó- 
80luta euprems numinis perfectio; Ro. 1, 23. 2 Co. 
4, 0. Heb. 1, 3. 2 Pet. 1, 17. 1 Pet. 4, 14; ἐν δόξῃει 
ἐνδόξως, h. e. ut congruit divinae majestati, Phil. 
4, 19; dic. de majestate gratiae salutaris, Ro. 9, 23. 
Eph. 1, 12. 14. 18. 3, 16. 1 Tim. 1, 11. 2 Pet. 1, 3; 
plenius δόξα τῆς χάριτος Eph. 1, 6; πατὴρ τῆς δό- 
ξης, pater, cui est majestas, 1, 17; majestas dei 
potenter factis conspieusa, Jo. 11, 40. Ro. 6, 4 (unde 
δόξα pro 1r? LXX. Jes. 12, 2. 45, 24); hine τὸ χρά- 
toc τῆς δόξης αὐτοῦ, potentia, qua praestat ejus 
majestas Col. 1, 11. — δ) majestas, quae Christ 
est, et quidem a) regia Messiae, ad quam pertinet 
epparatus regius, erternus quo fulgebit splendor, 
pompa angelorum al. [" in n. III, 1); Mc. 10, 37; 
hoc sensu Christus ad regnum messianum instau- 
randum dicitur olim venturus esse ἐν δόξῃ τοῦ xa- 
τρός, à patre ornatu regio amictus, Mt. 16, 27. Mc. 
8, 38. Lc. 9, 20; μετὰ δυνάμεως x. δόξης πολλῆς, 
Mt. 24, 30. Mc. 18, 26. Lc. 21, 27 coll. Mt. 25, 81. 
Tit. 2, 13. 1 Pet. 4, 18; atque χαϑέσαι ἐπὶ ϑρόνου 
τῆς δόξης αὐτοῦ, Mt. 19, 28. 25,31 coll. 1 Sam. 2, 8; 
ἡ δοξα τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, majestas potentiae suae 
messianae, qua instructus adversarios puniturus 
est, 2 Th. 1, 9. — f£) interna Christi excellentia 
omnibus numeris ubsoluta, 2 Co. 8, 18. 4, 4; qna 
Stat per suam τοῦ ϑείου λόγου naturam, Jo. 
1, 14. 12, 41; cujus majestatis specimina edidit pa- 
trandis miraculis, Jo. 2, 11 coll 11. 40; ὁ κύριος 
τῆς δόξης, 1 Co. 2, 8. Jac. 2, 1. — y) majestas an - 
elorum, et quidem externo fulgore conspicua, 
c. 9, 28; latiore gensu, quo angel utpote numina 
majestate eminentia dicuntur δόξαι, Jud. vs. 8. 
2 Pot.2, 10. — 4) splendidissima conditio, excellen- 
tissimus status; a) dic. de illa conditione apud 
deum patrem in coelis, ad quam Christus adinini- 
strato in terris munere sublatus est; Lc. 24, 20. 
Jo. 17, 5 (ubi dicitur in eodem statu jam fuisse 
ante incarnationem adeoque jam ante mundi initia); 
vg. 22, 24. Heb. 2, 1. 9. 1 Pet. 1, 11. 21; τὸ σῶμα 
τῆς δόξης αὐτοῦ, corpus, quo manifestatur splen- 
dida ejus conditio, Phil 3, 21; ἀνελήφϑη ἐν δόξῃ, 
sublatus est (in coelum) ita ut nunc sit ἐν δόξῃ, 
1 Tim. 3, 16. — ὃ) splendida, beatae vitae conditio 
pite Christianis post servatoris e coelo reditum 
destinata δὲ promzssa; Eo. 8, 18. 21. 9, 23. 2 Co. 4, 
11. Col. 1, 27 (bis; cf. Meyer ad 1.); 3, 4. 1 Tim. 2, 
10. Heb. 2, 10. 1 Pet. 5, 1; cujus conditionis initia 
jam nunc capiuntur e divina Christi majestate pie 
intuenda per vim, quam haec majestas in con- 
templantes exercet, 2 Co. 8, 18; neque solum ani- 
morum beatitatem, verum etiam Ppraestantioris 
corporis excellentiam complectetur (1 Co, 15, 43. 
Phil. 3, 21); cf. Lipsius Paulin. Rechtfertigungs- 
lehre, p. 208 88.; δόξα τοῦ 950v, quam deus largi- 
tur, Ro. 5, 2. 1 Th. 2, 12; δόξα τοῦ κυρ. nu. Tog. 
AX9., quia eadem est, qua Christus gaudet, 2 "Th. 
2, 14 (cf. Ro. 8, 17 al); εἰς δόξαν ημῶν, ut parti- 
eipes redderemur-40£7c, 1 Co. 2, 7. Cf. Weiss Bibl. 
Theol. des n. T. p. 282." 
δοξάζω, f. dcc, aor. 1. ἐδόξασα, pf. Js. δεδό- 
ξασμαι, 801.1. pass. ἐδοξάσϑην (δοξα); Vulg.: hono- 
rifico, glorifico, clarifíico; LXX potissimum pro 
"3p, aliquoties pro "wr (Exod. 24, 29 s. 35. δοξάξε. 
σϑαε pro 1*p, splendeo); 1) opinor, existimo, censeo 
(Aesch. Soph. Xen. Plat. Thuc. et 8qq.; nusquam 


Δορκᾶς. 


ita in sacro cod.) — 2) inde ἃ Polyb. (6, 53, 10: 


108 


δουλόω. 


onera, quae cultoribus suis imponit, Gal. 4, 21. 


δεδοξασμένοι ἐπ᾿ ἀρετῇ) laudo, praedico, celebro; | 5, 1.* 


tiva, pass. Mt. 6, 2. Lc. 4, 15; ἑαυτόν, se jactare, 
Jo. 8, 54. Ap. 18, 7; τὸν λόγον τοῦ χυρίου, Act. 18, 
48; τὸ ὄνομα τοῦ xvolov, Àp. 15. 4; τὸν 960v, Mt. 
5. 16. 9. 8. 15, 31. Mc. 2, 12. Lc. 5,25 a. 7, 16. 18, 
13. 17, 15. 18, 43. 23, 47. Act. 11, 18. 21, 20. Ro. 15, 
6. 9. 1 Pet. 2, 12 atque in t. . 4, 14; add. ἐπί 
τίνι, propter aliquid, Le. 2, 20. Áct. 4, 21. 2 Co. 9, 
13; ἐν ἐμοί, propter me (proprie: in me materiem 
laudationis invenientes), Gal. 1, 24; ἐν τῷ ὀνόματι 
τούτῳ (Lchm. Tf. Trg.), 1 Pet. 4,16. — 2) honoro, 
honore afficio, 3n honore habeo; τὴν διαχονίαν 
pov, religiosissima ejus administratione quam plu- 
rimos gentiles ad Christum convertere studens, Eo. 
11, 13; membrum corporis, 1 Co. 12, 26; 9&0», colo, 
Ro. 1, 21; add. ἐν τῷ σώματε, corpus purum et in- 
tegrum servando, 1 Co. 6, 20; τῷ ϑανάτῳ, in dei 
honorem mortem subire, Jo. 21. 19. — 8) ex usua 
profanis alieno: splendidum facio, splendore orno; 
a) 9loríam paro alicui, facio praestans aliquid; pf. 
pass. δεδόξασμαι, emineo, excello; δεδοξασμένος, 
excellens, eininens, 2 Co. 8, 10; δεδοξασμένη χαρᾶ, 
. excellens — coeleste gaudium, 1 Pet. 1, 8. — 5) no- 
bilito, conspicuum reddo, h. e. efficio, ut alicujus 
rei aut personae dignitas et excellentia. patefiat et 
agnoscatur; τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 2 Th. 3. 1; Chri- 
stum, filium dei, Jo. 8. 54. 11, 4. 10, 14. 17, 10; 
deum patrem, Jo. 18, 31 s. 14, 13. 15. 8. 17, 1. 4. 
1 Pet. 4, 11; τὸ ὄνομα to? 9609, Jo. 12, 28. — c) ad 
excellentem vel dignitatem vel conditionem eveho 
Jes. 44, 23. 55, 5 al; junet. c. ὑψοῦν, Jes. 4, 8. 
sth. 3, 1); οὐχ ἑαντὸν ἐδόξασε, non ipse dignita- 
tem sibi tribuit (— τὴν τεμὴν ἔλαβε, vs. 4), addita 
epexegesi yevgO va. ἀρχιερέα ( Win. 8. 44, 1), Heb. 
5, 5; dic. de deo Christum filium suum ad splendi- 
dum in coelis statum evehente vel potius reducente, 
Jo. 7,89. 12,16. 18,3158. 17,1.5. Act.3, 13 (v. in δόξα 
III, 4, 8); de deo Christianos ad coelestem digni- 
tatem et conditionem ducente (v. in δόξα ILI, 4, b), 
5o. 8, 30.* j : ( 1 
ορκάς, δος, ἢ (pr. caprea, capra silvestris, 
παρὰ τὸ δέρχω, τὸ BAéno: ὀξυδερκὲς γὰρ τὸ 
ζῶον x. εὐόμματον",, Etym. M), Dorcas, mulier 
quaedam christiana, Act. 9, 36. 39; v. in Ταβιϑά. 
δόσις, εως, ἡ (δίδωμι), 1) datio (das Geben); λό- 
oc δόσεως x. λήψεως, rationes dati et accepti, 
hil. 4, 15., ubi Ῥ er facetam euphemiam indicat 
pecuniarum beneficium, quod largita ecclesia in 
expensi tabulis referat, ipse autem in tabulis ac- 
cepti; οὗ van. Hengel ad. 1l; ita δόσις xal λῆψις 
de pecunia, quae datur et accipitur, Sir. 41, 19. 
42, 1; et plur. Epiet. diss. 2, 9. — 2) donum; Jac. 
1, 17 


δότης, ov, ὁ (δίδωμι), pro usitatiore δοτήρ, dator, 
largitor; 2 Co. 9, 7 e Prov. 22, 9. Praeterea non 
exstat. 

δουλαγωγέω, ὦ (δουλάγωγος, cf. παιδάγωγοςὶ, 
in servitutem abduco, servum mihi vindico (Diod. 
Sic. 12, 24, et passim ap. al. recentiores), sereum 
facio et ut servum i. e. duriter tracto, severae et 
rigidae disciplinae subjicio, 1 Co. 9,21. Of. Ftscher 
de vitiis lexicorum N. T. p. 472 &.* 

δουλεία (Tdf. — (a), ας, ἡ (δουλεύω), servi- 
tus, servitium, conditio servilis; τῆς φϑορᾶς, ser- 
vitus quae cernitur in interitu »» interitionis lex 
et necessitas, Ro. 8, 21; dic, de servili timoris 
sensu et animi alacritate et dei fiduciá destituto, 
quem injiciat tum mortis cogitatio, Heb. 2, 15., 
tum cultoribus suis mosaica disciplina, Eo. 8, 
15 (πνεῖμα δουλείας); efficere dicitur haec disci- 
plina δουλείαν ob  molestissima praeceptorum 


δουλεύω, f. co, &or. 1. ἐδούλευσα, pf. δεδούλευχα. 
(δοῦλος), LXX pro 723; 1) pr. servus sum, servio, 
servitium praesto; absol, Eph. 6, T. 1 Tim. 6, 2; 
τινί, Mt. 6, 24. Lc. 16, 13. Ro. 9, 12; dic. de populis 
aliorum imperio subjectis, Jo. 8, 33. Act. 7, 7; dov- 
λεύειν dicuntur homines jugo legis mosaicae con- 
Btricti, Gal. 4, 25 (v. in δουλεία). --- 2) metaph. pa- 
reo, obsequor; a) in bonam partem: absol. obe- 
dientiam praesto, Ro. 1, 6; τινί, alicujus praecepta 
observo eique deba officia praesto; Le. 15, 29; 
deo, Mt. 6,24. Lc. 16, 13. 1 Th. 1,9; xvolg et τῷ 
κυρίῳ, Act. 20, 19. Ro. 12, 11 (t. vulg. Lchm. T'df. 
τι; Eph. 6. 7; Christo, Ro. 14, 18. Col. 3, 24; 
νόμῳ 960), ex adj. obstrictum me sentio, Bo. 1, 25; 
τοῖς ϑεοῖς, colo deos, Gal. 4, 8; τῷ καιρῷ (Anth. 
9, 44), sapienter me accommodo, Ro. 12, 11 Grsb., 
cf. Fritzsche adl; humanitatis et christianae carita- 
tis officia praesto; ἀλλήλοις, Gal. 5, 13; dic. de 118, 
qui alicujus rei commoda studiose promovent; ὡς 
πατρὶ téxvov σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγγ,κέ- 
λιον-- ὡς natol τέχνον δουλεύει. ἐμοὶ ἐδούλευσεν 
xal οὕτω σὺν ἐμοὶ ἐδοῦλ.... Phil. 2, 22. — δ) in 
malam partem de iis dic., qui abjecta libertate turpi 
imperio reguntur, indulgeo, totum me trado; t$ 
ἁμαρτία Ro. 6, 6; νόμῳ ἁμαρτίας, 1, 25; ἐπιϑυμί- 
αις x. ἡδοναῖς, Tit. 3, 8 (Xon. mom. 1, 5. 5. Apol 
Socr. 16. Plat. Phaedr. p. 238 e. Pol. 17, 15, 10. 
Hdian. 1, 17, 22); τῷ κοιλίᾳ, Ro. 10, 18 (γαστρί, 
Anthol. 11, 410. Xen. mem. 1,6,8; abdomini servire, 
Sen. de benef. 7, 26; ventri obedire. Sall); μαμω- 
»ü. divitiis acquirendis et augendis dedo me, Mt. 
6, 24. Lc. 16, 13. — τοῖς στοιχείοις τοῦ κοσμονυ, 
Gal. 4, 9.* 

δοῦλος, ἡ, ov (deducunt plerique à δέω, vincio, 
ligo; nonnulli a ΔΕ ΔΩ, inesco, capio), servus, a, 
um; παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαϑαρ- 
σίᾳ, Ro. 6, 19. — Inde asubstantiv. ἡ δούλη, serva, 
ancilla; τοῦ ϑεοῦ, τοῦ xvolov, quae deum colit 
eique se submittit, Act. 2, 18 (e Joel. 9, 2); Lc. 1. 
38. 48. ---ὁ δοῦλος, LXX pro *33, 1) servus, homo 
servilis conditionis; a) pr. opp. ἐλευϑερος, 1 Co. 7, 
21. 12, 13. Gal. 3, 28. Eph. 6. 8. Col 3, 11. Ap. 6, 
15. 13, 16. 19, 18; opp. χύριος, δεσπότης, οἰχοδε- 
σπότης, Mt. 10, 24. 13, 27 s. Lc. 12, 46. Jo. 15, 15. 
Eph. 6, 5. Col. 3, 22. 4, 1. 1 Tim. 6, 1. Tit. 2, 9 et 
saepissime. — δ) metaph. «) qui se totum subjicit 
aliorum arbitrio; 1 Co. 7, 23; aut imperio, τῆς 
ἁμαρτίας, Jo. 8, 34. Ro. 6, 17. 20; τῆς φϑορᾶς, 
2 Pet 2, 19. (tv ἡδονῶν, Athen. 12. p. 591 c.; τῶν 
χρημάτων, Plut. Pelop. c. 3; τοῦ πίνειν, Ael. v. 

. 11, 41.) — 8) δοῦλοι Χριστοῦ, τοῦ Χριστοῦ, In- 
σοῦ Χριστοῦ, ii, quorum oper& Christus utitur in 
eausa sua inter homines propaganda et promoven- 
da; dic. ita apostoli, Ro. 1, 1. Gal. 1, 10. Phil 1, 1. 
2 Tim. 2, 24. Tit. 1, 1. Jac. 1, 1. 2 Pet. 1, 1; alii 
evangelii praecones et doctores, Col 4, 12. 2 Tim. 
2, 24. Jud. vs. 1; veri Christi (qui est χύριος xa»- 
tov, Act. 10, 36) cultores, Eph. 6, 6. — δοῦλοι τοῦ 
ϑεοῦ, rm *72», ii, quorum ministerio deus utitur 
in consiliis suis exsequendis; dicuntur ita apostoli 
Act. 4, 29. 16, 17; Moses (Jos. 1, 1), Ap. 15, 3; pro- 
phetae (Jer. 7, 25. 29, 19), Ap. 1, 1. 10, 7. 11, 18; 
omnes, qui praeceptis dei parent, pii ejus cultores, 
Lc. 2, 29. Ap. 2, 20. 1, 3. 19, 2. 5. 22, 3. 6. (Ps. 84, 
22. 69, 26. 89, 4. 21.) — y) δοῦλος τινός, servum 
se et spretis auis ipsius commodis officiosum gerens 
erga aliquem, Mt. 20, 27. Mc. 10, 44; in procuran- 
da alicujus christiana salute laboriosus, 2 Co. 4, 5. 
2) minister (regis), Mt. 18, 23. 26 ss. 

δουλόω, ὦ, f. ὦσω. aor. 1. ἐδούλωσα, pf. pass. ót- 


δοχή. 


δούλωμαι, &or. 1. pass. ἐδουλώϑην (δοῦλος), servum 
facio, in servitutem redigo; a) pr. τινά Act. 7, 6; 
tovto xal δεδούλωται, huic etlam manceps factus 
est. 2 Pet. 2, 19. — 5) metaph. ἐμαυτόν τινι, totum 
me alicujus usibus ef necessitatibus accommodo, 
1 Co. 9, 19; δουλοῦσϑαί τινι, alicujus imperio sub- 
ici, τῷ δικαιοσύνῃ, τῷ ϑεῷ, Ro. 0, 18. 22; item 
πό tt, Gal. 4, 3; δεδουλωμένος οἴνῳ, prorsus de- 
ditus, Tit. 2, 3 (δουλεύειν οἴνῳ Liban. epist. 319); 
δεδούλωμαι ἕν vivi, legi aut necessitati adgtrictus 
teneor (bin gebunden) in aliqua causa, 1 Co. 7, 15.* 
δοχή, ἧς, ἢ (δέχομαι, excipio hospitio), convi- 
vium, epulum ; δοχὴν ποιῶ, Lc.5,29. 14,13. (—n06* 
Gen. 26, 30. Esth. 1, 8. 5, 4 ss. Athen. 8, p. 348. 
Plut. moral. p. 1102 b.)* 
δράχων, ovtoc, ὁ (ut videtur a δέρχομαι, aor. !. 
ἔδρακον, unde δράχων pr. — ὀξὺ βλέπων), LXX 
maxime pro yn, draco, serpens ingens, mythicum 
animal (tta jam Hom. Il. 2, 509 al), cujus ima- 
gine e Gen. 8, 1 ss. petita diabolus describitur Ap. 
12, 3—17. 13, 2. 4. 11. 16, 13. 20, 2.* 
δράσσομαι, manu comprehendo; capio; ti»a, 
1 Co. 3, 19. (&p., Graecos inde ab Hom.; LXX.)* 
ὄδραχμή, ἧς, ἡ (δροσσομαι), drachma, nummus 
argenteus, ejusdem cum Romanorum denario pon- 
deris (v. in δηνάριον), Lc. 15, 8 &.* 
δρέμω, curro, v. τρέχω. 
δρέπανον, ov, τό (i. q. δρεπάνη, ἃ δρέπω, carpo, 
decerpo), faiz, culter falcatus, quo utuntur messo- 
res et vinitores; Mc. 4, 29. Ap. 14, 14—19. (Hom. 
et 8qg.; LXX.y 
δρόμος, ov, ὃ (a ΔΡΕΜΩ, cf. νόμος, τρόμος, al). 
cursus (Hom. et sqq.), in N. T. metaph. vitae vel 
muneris cursus; πληροῦσϑαι τὸν δρόμον, Act. 13, 
25 y τελειοῦν, Act. 20, 24; τελεῖν, 2 Tim. 4, 7.* 
ρουσίλλα, nc, ἧ, Drusilia, Agrippae majoris 
filia, Felicis, ΚΗ Judaeae, uxor. libidinosis- 
sima femina (Jos. antt. 20, 7, 1 s); Act. 24. 24; 
cf. Win. E 
304* 
δύναμαι, verb. depon., 2 ps. ind. praes. δύνασαι, 
atque e rariore forma, passim ap. poetas et inde 8 
Polyb. etiam prosae scriptores obvia (cf. Lob. ad 
Phryn. p. 859), dvvg (Mt. 9, 22 s. Lchm. Τά. Trg. 
Ap. 2, Ἢ impf. ἐδυνάμην οὐ attice ἠδυνάμην, inter 
quam utramque formam fere ubique fluctuant 
codd. et edd.; fut. δυνήσομαι, aor. 1. ἡἠδυνήϑην at- 
que (Mc. 7, 24 Tdf. e solis codd. ΚΒ; Mt. 17, 16 
cod. B) ἠδυνάσϑην (cf. Kühner I, p. 802) LXX 
pro 55s; possum, valeo s. per vires et facultates 
meas, 8. per animi affectionem, s. per rerum con- 
ditionem et occasionem, s. per legum vel morum 
veniam; c) sq. infinit. praes. aut aoristi, de cujus 
utriusque discrimine cf Win. 8. 44, 1. — a) 8q. in- 
finit. praes. Mt. 6, 24. 9, 15. Mc. 2, 7. 3, 23. Lc. 6, 
89. Jo. 3, 2. 5, 19. Act. 27, 15. 1 Co. 10, 21. Heb. 5, 
1. 1 Jo. 3, 9. Ap. 9, 20 et &aepius. — f) sq. inflnit. 
aor. Mt. 3, 9. 5, 14. Mc. 1, 45. 2, 4. δ, 8. le. 8, 19. 
13, 11. Jo. 3, 8 8. 6, 52. 7, 84. 36. Act. 4, 16. 5,39. 
10, 47. Ro. 8, 39. 16, 25. 1 Co. 2, 14. 3, 1. 6, 5. 2Co. 
93, 1. GalL 3, 21. Eph. 3, 4. 20. 1 Th. 3, 9. 1 Tim. 6, 7. 
. 16. 2 Tim. 2, 13. 3, 7. 15. Heb. 2, 18. 3, 19. Jac. 1, 
21. Ap. 3, 8. 5, 3. 6, 17 et saepissime. — δ) inflni- 
tivo. qui facile e contextu facile intelligitur, non 
adjeeto, Mt. 16, 3. 20, 22. Mc. 10, 39. 6, 19. Lc. 9, 
40. 10, 26. 19, 3. Ro. 8, 1. — c) conj. c. accus., óv- 
vaual τι, possum aliquid (ich vermag etwas); Mc. 
9, 22. Lc. 12, 26. 2 Co. 18, 8 (et ap. Graecos inde ab 
Hom.). — d) absol. ut lat. possum (velut Caes. b. 
g3ll. 1, 18, 6) i. 4. sum potens, robustus, dus; 
1 Co. 3, 2. 10, 13. (2 Chron. 32, 13. 1 Macc. 5, 40 s. 
et in cod. alex. 2 Macc. 11, 18 ac saepe ap. Grae- 
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δύναμις. 


cos, velut Eur. Or. 887. Thuc. 4, 105. Xen. anab. 
4, 5, 11 8. Isocr. Dem. Aeschin.). 

δύναμις, EGG, ἡ, LXX pro 5», mma, 1$, Πρ, 
ΩΣ (exercitus), vis, facultas, potentia, potestas; 
a) univ. eie alicui per naturam suam ?nsidena, aut 
quam aliquis vel aliquid ezserit δὲ prodit; Lc. 1, 
11. Act. 4, 7. 1 Co. 4, 20. 2 Co. 4, 1. 2 Co. 12. 9 (ἡ 
δύναμις ἐν ἀσϑενείᾳ τελεῖται. Lehm. Τὰ Trg.); 
13, 4. 1 Th. 1, 5. Heb. 7, 16. 11, 84. Ap. 1, 16. 17, 
13; ἰδίᾳ δυνάμει, Act. 3, 12; μεγάλῃ δυνάμει, Act. 
4, 33; ἑχάστῳ xatà τὴν ἰδίαν δύναμιν, Mt. 25, 15; 
ὑπὲρ δύναμιν, ultra vires, 2 Co. 1, 8; ἂν δυνάμει 
8c. ὦν, vi instructus, Lc. 4, 36. 1 Co. 15, 43; ita in 
dictione ἔρχεσϑαι ἐν δυνάμει Mc. 9, 1; potenter, 
Col. 1, 29. 2 Th. 1, 11; ex adj. 1. q. evidenter, Ro. 
1, 4; ἐν δυνάμει σημείων x. τετράτων, per vim, 
quam editis miraculis in animos exercebam, Ro. 15, 
19; δυν. εἴς τι, Hob. 11, 11; dv». ἐπὶ τὰ δαιμόνια 
xal νόσους ϑεραπεύειν Lc. 9, 1; ἡ δύναμις τῆς 
ἁμαρτίας ὁ νόμος, peccatus vim suam (in animos) 
exercet per legem, h. e. legis abusum, 1 Co. 15, 56; 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, vis, quam resur- 
rectio Christi habet in animos edocendos, emen- 
dandos, erigendos, tranquillandos, Phil. 3, 10; τῆς 
εὐσεβείας, pietati insita et in animos efficax, 2 Tim. 
3, δ; δυνάμεις μέλλοντος αἰῶνος (v. in αἰών n. 3; 
p. 13), Heb. 6,5; τὸ πνεῦμα τῆς δυνάμεως (v. in 
πνεῦμα), 1 Pet. 4. 14 Grsb. Lchm.; 2 Tim. 1, 7; 
dic. δύναμις de vi qua angeli pollent, Eph. 1. 21. 
2 Pet. 2, 11; de vi, quae diaboli et daemonum est, 
1 Co. 15, 24; τοῦ ἐχϑροῦ, i. e. diaboli, Lc. 10, 19; 
τοῦ δράχοντος, Ap. 13, 2; angeli tamquam vi prae- 
stantes dicuntur δυνάμεις Eo. 8, 88. 1 Pet. 3, 22 ss. 
— ἡ δύναμις toU 9609, univ. dci via et potentia, 
Mt. 22, 29. Mc. 12 24. Lc. 22, 69. Act. 8, 10. Ro. 1. 
20. 9, 17. 1 Co. 8, 14; δύναμις ὑψίστου, Lc. 1, 35; 
ἡ δύναμις, potissimum in doxologiis, regia dei po- 
tentia. Mt. 6. 13 t. vulg.; Ap. 4, 11. 7, 12. 11, 17. 
12, 10. 15, 8. 19, 1; et abstr. pro concr. (ut ap. Ju- 
daeos v2:m; cf. Pwrtorf lex. talm. p. 385) — ó 
δυνατός, Mt. 26, 64. Mc. 14, 62; dic. δύναμις to? 
ϑεοῦ de vi divina in hominum animos efficace 1 Co. 
2, 5. 2 Co. 6, 7. Eph. 8, 1. 20; elg tva, 2 Co. 18, 4. 
Eph. 1, 19; ἐνδύεσϑαι δύναμιν ἐξ ὕψους, Lc. 24, 
49; metou. res vel personae, in quibus vis dei sa- 
lutaris efficacem se praebet, dicuntur ὄυναμες 9500, 
ita ὁ Χριστὸς 1 Co. 1, 24; ὁ Aoyoc τοῦ σταυροῦ 
1 Co. 1, 18; τὸ εὐαγγέλιον, add. εἰς σωτηρίαν 
παντὶ... Ro. 1, 16. — Tribuitur Christo δύναμις 
alia in aliis locis notione; vis morbos sanans ab 
eo proficiscens , : Mc. 5, 30. Lc. 5, 17. 6, 19. 8, 46; 
regia Messiae potentia, Mt. 24, 30. Loc. 21, 27. 2 Pet. 
1, 16, Ap. 5, 12; ἄγγελοι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ (v. 
in ἄγγελος), potestati ejus suppetentes, 2 Th. 1, 7; 
vis metaphysica, quae ei tamquam τῷ ϑείῳ Aóyo 
est, in dictione τὸ ῥῆμα τῆς δυνάμ. αὐτοῦ, ver- 
bum, quod ab ejus vi enuntiatur — voluntas et effi- 
cacia ejus potentissima. Heb. 1, 3; vis ethica in: 
animos efflcaz, 2 Co. 12, 9 t. vulg. Grab. j quae 
dicitur ἡ ϑεῖα αὐτοῦ δύναμις 2 Pet. 1, 9; ἡ δυνα- 
pac τοῦ χυρίου, vis Christi invisibili modo in chri- 
stiano coetu solenniter congregato praesens et effi- 
cax, 1 Co. 5, 4. — δύναμις τοῦ áylov πνεύμα- 
toc, Áct. 1, 8; x». ἅγιον x, δύναμις, 10, 38; 
ἀπόδειξις πνεύματος xal δυνάμεως (v. in dno- 
δειξις), 1 Co. 2, 4; ὃν τῷ δυνάμει τοῦ πνεύματος, 
imbutus s. plenus vi spir. 8.,ὄ Lc. 4, 14; ἐν δυνάμει 
πνεύματος ἁγίου, per vim et efficaciam sp. s., Ro. 
15, 18; per vim, quam spiritu 8. imbutus in animos 
erercebam, Ro. 15, 19. — 5) speciatim vis s. fa- 
cultas miracula patrandi ; Act. 6,8; πᾶσα δύναμις, 
quaevis species facultatis miracula edendi, add. xal 


δυναμόω. 


σημείοις x. τέρασι, 2 Th. 2, 9; plur. 1 Co. 12, 28 s. 
Gal. 3, 0; ἐνεργήματα δυνάμεων, 1 Co. 12, 10; per 
meton. causae pro effectu: potenter factum; δύνα- 
μεν ποιεῖν Mc. 6, 5. 9, 39; item plural. Mc. 6, 2. 
Lc. 19, 37; junet. c. σημεῖα, Act. 8, 13; c. anu. x. 
τέρατα, Act. 2. 22. 2 Co. 12, 12. Heb. 2, 4; ποιεῖν 
δυναμεις, Mt. 7, 22. Act. 19, 11; γένονται δυνάμεις, 
Mt. 11. 20 s. 23. Lc. 10, 18. — c) ethica animi vis 
et virtus; 1 Co. 4, 19. 2 Co. 4, 1. Eph. 3, 16. Col. 1, 
11. — d) vis et potestas, quae in opibus est; opes, 
facultates; τοῦ στρήνους, divitiae ad luxum sup- 

etentes (Grot.), Ap. 18, 3; χατὰ δύναμιν xal ὑπὲρ 

vrapi», pro facultatibus, imo supra facultates, 
2 Co. 8, 8. (hoc sensu τῷ δ» LXX 5 Mos. 8, 17 s. 
Ruth. 4, 11; non raro ap. Graecos, velut Xen. Cyr. 
8, 4, 15. an. 7, 1, 21.) — 6) vis et facultas e multi- 
tudine sociorum nascens, Ap. 8. 8. — f) vis et po- 
lentia in exercitibus sita vel ia nitens, copiae, 
exercitus (it& tum singul. tum plural. saepe ap. 
Graecos inde ab Hdt. Thuc. Xen.; ap. LXX et in 
apoerr); hinc óvvautic τοῦ οὐρανοῦ, copiae coe- 
lestes, ex hebr. sidera, Mt. 24, 29. Lc. 21, 26; et àv 
τοῖς οὐρανοῖς, Mc. 13, 25; —— neum κῶς, 3 Reg. 
11, 6. 23, 4. Jes. 34, 4. Jer. 8, 2. Dan. 8, 10 al. — 
g) ut latin. vis atque potestas i. 
sermonis, vocis, 1 Co. 14, 11 (Plat. Crat. 
Polyb. 20, 9, 11. Dion. Hal, 1, 68. Dio 
8 et al.).* 

óvvauóo, ὥ, validum reddo, corroboro, viribus 
augeo ; Col.1,11; ἐδυναμώϑησαν, Heb. 11,34 Lchm. 
Tdf. Trg. (Ps. 67, 29. Cohel. 10, 20. Dan. 9, 27 et 
passim ap. eccles. et byzant. scriptores; cf. Lob. 
ad Phryn. p 605.)* 

δυνάστης, ov, ὁ (δύναμαι), indo ab Hdt.; potens; 
1) princeps, Lc. 1, 52; dic. de deo (Sir. 40, 5. 2 Macc. 
15, 3. 23 al.; de Jove, Soph. Ant. 608), 1 Tim. 6, 25. 
— 2) aulicus, purpuratus, regius minister; Act. 8, 
21 (δυνάσται Φαραώ, Gen. 15, 4).* 

óvvatéo, ὦ, (δυνατός) potens sum; potentem me 
exhibeo, 2 Co. 13,8 (opp. ἀσϑενῶλ); possum; aq. in- 
finit. Ro. 14, 4; atque ap. Lchm. Tdf. 2 Co. 9, 8. 
Neque ap. profanos, neque ap. LXX ezxstat.* 

δυνατός, ἡ, óv (δύναμαι), LXX pro *iza, qui po- 
test, potens, valens, validus; 1) absol. a) opibus et 
auctoritate pollens; 1 Co. 1, 26. (Ap. 6, 15 t. vulg.); 
oi δυνατοί, proceres, Act. 25, 5. (Jos. b. jud. 1, 12, 
4: xov ᾿Ιουδαίων οἱ δυνατοί. Xen. Oyr. 5, 4, 1, 
Thuc. 1, 89. PoL 9, 23, 4.) — ó óvvatóc, potens x«t 
ἐξοχήν, deus potentissimus, Lc. 1, 48. — δὴ) animo 
validus; δὰ calamitates et vexationes fortiter et 
patienter perferendas, 2 Co. 12, 10; christiana vir- 
tute pollens, ibid. 13, 9; persuasione et, fide firmus, 
Ro. 15, 1. — 2) in structuris: a) δυνατός sip c. in- 
flnit. valeo (aliquid facere), Le. 14, 31. Act. 11, 17. 
Bo. 4, 21. 11, 23. (14, 4 t. vulg.); 2 Co. 9,8 (t. vulg. 
Grab.); ἃ Tim. 1. 12. Tit. 1. 9. Heb. 11, 19 (ubi 
Lchm. δύναται), Jac. 3, 2. — δὴ) δυνατὸς ἔν τινι, 

aestana, excellens aliqua ve, ἐν ἔργῳ x. λόγῳ, 

c. 24, 19; ἐν λόγοις xal ἔργοις, Act. 7, 27; dv 
γραφαῖς, praestans peritià scripturae, Act. 18, 24. 
— δ) πρός tt, valens ad aliquid, 2 Co. 10, 4. — 
d) Neutrum ὀυνατόν, quod fieri potest. (moglich); 
el δυνατόν (ἐστιν), Mt 24, 24. 26, 39. Mc. 18, 22. 
14, 35. Ro. 12, 18. Gal. 4, 15; oix ἦν δυνατόν sq. 
infin. Act. 2, 24; δυνατόν τι ἐστί τινι, Mc. 9, 23. 
14. 36. Act. 20, 16; παρὰ ϑεῷ πάντα óvvara ἔστι, 
Mt. 19, 26. Mc. 10, 27. Lc. 18, 27. — τὸ δυνατὸν 
αὐτοῦ, quod potestas sua valeret, i.q. τὴν δύναμιν 
αὐτοῦ, Bo. 9, 22; cf. Win. $. 34, 2.* 

δύνω, δύω, aor. 2. ἔδυν, aor. 1. (ap. Graecos 
transitivo significatu) ἔδυσα (Me. 1, 32 Lchm. Trg.); 
ef. Bttm Gr. max. Il, p. 156 58. Win. p. 81. Bttm. 


. é&ignificatus, 
. 894 b. 
8.58. 55, 
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δυονόητος. 
ntl. Gr. p. 49; ineo, ingredior; subeo, immergor, 
cidente (mari 


gor; in N. T. bis de sole oc 
Se quasi submergente), Mc. 1, 32. Lc. 4. 40. Ita sex- 
centies ap. Graecos inde ab Hom. LXX Gen. 28, 
11. Lev. 22, 7 al. Tob. 2, 4. 1 Macc. 10, 50. 

óvo, genit. indecl δύο (ut ap. epioos et passim 
ap. Hdt. Thuc. Xen. Pol al. pro δυοῖν, Atticis usi- 
tatiore), dat. δυσί, δυσίν (forma ab antiquioribus 
et melioribus graecis aliena, &p. Hippocr. Aristot. 
Theophr. obvia, inde & Polyb. frequentiore pre 
attica δυοῖν), accus. ovo (cf. Lob. ad Phryo. p. 210. 
Bttm. Gr. max. p. 276s. Win. 8. 9, 2. Passow I, 
p. 129); duo, duae, duo; 8080]. οὐχ ἔτι εἰσὶ δύο, 
αλλὰ σὰρξ μία, Mt. 19, 6. Mc. 10, 8; δύο 7] τρεῖς. 
Mt. 18, 20. 1 Co. 14,29; τρεῖς ἐπὶ δυσὶ x. óvo ἐπὶ 
τρισίν, Lc. 12, 52; ἀνὰ et χατὰ óvo, bini, Lc. 9, 3. 
10, 1. Jo. 2, 6. 1 Co. 14, 27; δύο δύο, bini, acc. binos, 
Mc. 6, 7 (ita ex hebr. quidem usu, Gen. 6, 19. 20; 
sed ne a graecis quidem poetis prorsus alieno, ut 
Aesch. Pers. 981: μυρία, μυρία - χατὰ μυριάδας, 
cf. Win. 8. 37, 3); neutr. εἰς δύο, in duas partes, 
Mt. 21, 51. Mc. 15, 28; c. genit. δύο τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ. Mc. 11, 1. 14, 13. Lc. 19, 20; τῶν οἰχετῶν, 
Act. 10, 7. — δύο ἐξ αὐτῶν, Lc. 24, 18. — c. no- 
mine aut pronomine; δύο δαιμονιξζόμενοι, Mt. 8, 
28. — δύο μάχαιραι, Lc. 22. 88; ἐπὶ στόματος dvo 
μαρτύρων. Mt. 18. 16. 2 Co. 18, 6; vol χυρίοις, 
Mt. 6, 24. Lc. 16, 13; εἶδε dvo ἀδελφούς, Mt. 4, 18; 
praefixo articulo: οὗ vo, ambo (die Zwei), Mt. 19, 
5. Mc. 10. 8. 1 Co. 6, 16. Eph. 5, 31; τοὺς δύο, Eph. 
2, 15; αἱ δύο διαϑῆχαι, Gal. 4, 24; οὗτοι οἱ δύο 
υἱοί μου, Mt. 20. 21; περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν, Mt. 
20, 24; ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς, 22, 40; 
τοὺς δύο ἰχϑύας Mt. 14. 19. Mc. 6, 41. Lc. 9, 16; 
óvo δηνάρια, Lc. 10, 85. 

óve, &8yllaba inseparabilis, in compositione diffi- 
cultatem, contrarium, perniciosum indicans, no- 
Stro miss, un respondens; opponitur τῷ εὖ. 

δυςβάσταχτος, ov (βαστάζων. portatu difficilis ; 
Mt. 23, 4 et Lc. 11, 46 φορτία δυςβάσταχτα dioc. 
de x ir socoptis observatu diffcilibus et molestis. 
(LXX Prov. 27, 3. Philo omn. lib. pxob. 8. 5. Plut. 
qu. nat. c. 16.)* 

δυςεντερία, ac, ἡ (ἔντερον, intestinum), dysen- 
teria, tormina intestinorum (uhr); Áct. 28, ὃ t. 
vulg. et Grsb.; v. vocem sq. (Hippocr. et scr. 
med.; Hdt. Pla. Aristot. Polyb. al)* 

δυςεντέριον, lov, τό, recentioris aetatis forma 

ro δυςεντερία, q. v.; Áct. 28, 8 Lchm. Tdf. TYg. 

P Lob. Hs Phryn. P. £15. y, di fici " 

υςερμήνευτος, ov (ἑρμηνεύωὶ, difficilis l- 

catu; Heb. 5, 11. (Diod. 2, 52. Philo de somn, 8. 32 
extr. Àrtemid. 3, 66.)* 

δύςχολος, ov (xóAov, cibus), 1) pr. cui difficulter 
cibus gratus snoeniéur norosus circa rin — 
2) morosus, | ubi ei, quod endat 
Ma Aristoph. Xen. Plat. al) — Ὁ wir: αὐ fil 
(Xen. oec. 15, 10: ἡ γεωργία δυςκολὸς ἐστε ua ety); 
πῶς δυςχολόν ἐστιν, Sq. acc. c. inf, Me. 10, 

4. 

δυςχόλως, adv. (δύςκολος), difficulter; Mt. 19, 
23. Mc. 10, 23. Lc. 18, 24." 

δυσμή, ἧς, 1, multo saepius plur. δυσμαί, αἱ (δύω 
8. δύνω, Q. V.) 8c. ἡλίου, occasus solis; Lc. 12,54; 
plaga coeli occidentalis; Ap. 21, 13; ἀπὸ dvato- 
λῶν xal δυσμῶν, ex omnibus regionibus vel gen- 
tibus Mt. 8, 11. 24, 21. Lc. 13, 29; hebr. e'ggn aas, 
Jos. 1, 4; saepe ap. profanos inde ab Hdt. fum ad- 
dito, tum omisso ἡλίου." 

δυςνόητος, ον (voéo), difficilis intellectw; 2 Pet. 
9, 14. (eau, Lue. Alex. 51; Diog. La&rí. 9, 13: 
δυςνόητόν τε xal δυςεξήγητον.)". 


δυςφημέω. 


δυφφημία, «c, 5, et conditio hominis δυςφήμου, 
i. e. ejua qui male audit, et ejus actio, qui malas ver- 
bis utitur ; convicia, probra; διὰ δυςφημίας x. eb- 
q7ulac, 2 Co. 6, 8. (1 Macc. 7, 38. 3 Macc. 2, 20. 
Dion. Hal antt. 6, 48. Plut. moral. p. 587 s&.)* 

δύω, v. ϑύνω. 

δώδεκα, οἱ, al, τά, duodecim, Mt. 9, 20. 10, 1. Ap. 
T, $. 21, 21 4].; οἱ δώδεχα, duodecim Jesu apostoli, 
xar ἐξοχήν ita dicti, Mt. 9, 35. 10, 32. 11, 20. Mt. 
26. 14. 20. Le. 22, 3. 14 al. 

δωδέχατος, ἡ, ov, duodecimus, Ap. 21, 20." 

δωδεχάφυλον, ov, τό (ex δώδεκα et φυλή, tribus) 
duodecim tribuum comp ; de populo israBlitico 
duodecim tribubus constante, Act. 26, 7. (Clem. 
Rom. 1 Co. 55. Prot. Jac. c. 1; — λαὸς ὁ δωδοχαφυ- 
λος ταν. Bibyll.; cf. δεκάφυλος, τετράφυλος Hdt. 
5, 06. 

δῶμα, toc, τό (δέμω, oxstruo), aedificium, aedes, 
domus (Hom. et 800.). — 2) pars aedium, eoenacu- 
lum, conclave (Hom. et 809.). — 3) in s. cod. — » 
tectwn, nostr. Dach; Mt. 24, 17. Mo. 18, 15. Lc. 5, 
19. 17, 31. Erant atque sunt Orientalium tecta 
plans, in quee adscendebant non modo obambula- 
turi, sed etiam mnieditaturi et preces facturi, Act. 
10, 9; hinc ἐπὶ ϑωμάτων, in tectis, 1. 9. palam, Mt. 
10, 27. Lc. 12, 3; ὁπὶ τὸ δῶμα - - κατ᾽ ὀφϑαλμοὺς 
παντὸς Ισραήλ, 2 Sam. 16, 22.* 

δωρεα, ἃς, ἡ (δίδωμι), inde ab Hdt., donum; 
Jo. 4, 10. Act. 8, 20. 11, 17. Eo. 5, 15. 2 Co. 9, 15. 
Heb. δ, 4: ἡ χάρις ἐδόθη κατὰ τὸ μέτρον τῆς do- 
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ἐόν. 
ρεᾶς τοῦ X, οἰστοῦ, δὰ eam meneuram, qua Christus 
eam dedit, Eph. 4, 7; add. genit. epereg. rei do- 


nat&e: tob ἁγίου πνεύματος, Act. 2, 38. 10, 45; δι- 
καιοσύνης, Ho. 5,17; τῆς χάριτος τοῦ 9500, Eph. 
3, 7. — Accus. δωρεᾶν (pr. als Geschenk, geschenke- 
weise) adverbiascit ; LXX pro nm; a) gratas, gra- 
tis, gratuito, Mt. 10, 8. Ro. 3, 24. 2 Co. 11, 1. 2 Th. 
3, 8. Ap. 21, 6. 22, 17 (Pol. 18, 17, 7; Exod. 21, 11; 
δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου, Jes. 52. 8.) — D) ex usu, 
cujus nullum e Graecis adhuo enotatum est exem- 
lum, sine jante causa, non impellente necesa:tate ; 
o. 16, 25 (Pa. 35, 7); Gal. 2, 21. (Job. 1, 9. Ps. 34, 
8; ita lat. gratuitus; Liv. 2, 42: ,,gratutus furor in 
atres". Sen. epp. 105, 3: ,odium aut est er of- 
ens& -- aut gratutium''.)* 

δωρεάν, v. in δωρεά. 

δωρέω, ὦ, dono, largior (Hes. Pind. Hdt. a1); 
pass. Lev. 1. 5 (hebr. t. vs. 15); sed longe usitatius 
est dep. med. δωρέομαι, οὕμαι (Hom. et sqq.), aor. 
1. ἐδωρησάμην, pf. δεδώρημαι, τινί τι, Mc. 15, 48. 
2 Pet. 1, 8. 4. 

δώρημα, toc, τὠ δωρέομαι). donum, munus, bene- 
Jicium; Ro. 5, 16. Jac. 1, 17. (Sophocl. Xen. al.)* 

δῶρον, ov, τὸ, LXX plerumque pro 32*p, non 
raro etiam pro rr et v5; donum, munus; Eph. 
2,8. Ap. 11, 10; dic. de donis, quae honoris causa 
offeruntur, Mt. 2, 11; de sacriflciis et aliis donis 
deo oblatis, Mt. 5. 23 s. 8, 4. 15,5. 23, 18 8. Mc. 1, 
11. Heb. 5, 1. 8, 8 8. 9, 9. 11, 4; de pecunia, quae 
gazophylacio immittebatur in usum templi et ad 
sustentationem pauperum, Lo. 21, 1." 

δωροφορία, ας, ἡ (δωροφορος), dont vel dono- 
rum oblatio ; Ro. 15, 81 Lchm. (Alciphr. 1, 6. Pollux 
4, 47; aliquoties in eccles. seriptis.)* 


E. 


Ka, interjectio tum indignationis, tum admira- 
tionis metu mixtae (nata, uti videtur, ex imperativo 
praes. verbi ἐδ»), atticis poetis usitat&, raro ap. 
scriptores (ut Plat. Prot. p. 315 d), eah! 
eu! ah! Mc. 1, 24 (t. vulg. Grab.); Lo. 4. 84; C£ 
F'ritasche ad Mc. p. 82 &.* 

éd», I) particula conditionalis (orta ex εἰ ἄν), 
quáe ad tempus et ad experientiam refertur, po- 
nens aliquid, quod aliquando futurum est, ita ut, 
utram vere futurum sit, nunc ante tempus non- 
dum definiatur; lat. sí, german. wenn; :m Fall, 
ene»; falls; wafttn; cf. inter alios Hermann ad 
Viger. p. 832. Klots ad Devar. II, p. 451 as. Win. 

. 218 88. — Adjunctum habet 1) eonjenctivum ex 
heeitimo antiquiorum et elegantiorum Graecorum 


ugu, ei 

22 (ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμόε σου ἁπλοῦς ᾧ, si fit, quod 
an vere faturum sit nesofe, ut otulus tuus eto.); 
ve. 23. 17, 20. Le. 10, 6. 3o. 7, 17. 8, 54. 9, 31. 11, 9 8. 
10. Act. 5, 88. 13, 41. Ro. 2, 25 8. 1 Co. 9, 16. Gal. 
5, 2. 1 Tim. 1, 8. Heb. 13, 23. 1Jo. 1,9. 2, 3. 15 al. 
δ) conjunctio. aoristi, qui Latinorum futuro exacto 
respondet; Mt. 4, 9 (ἐὰν προσχυνήσῃς μοι, si ado- 
raveris me); 5, 46. 9, 21. Mc. 8, 24. 9, 50. Lc. 14, 84. 
17, 4. 20, 28. Jo. 5, 43. 11, 57. Ro. 7, 2. 10, 9. 1 Co. 
T, 8. 39. 8, 10. 16, 10 (ἐὰν ἔλϑῳ Τιμόθεος. Etei enim 
Jm erat in itinere Corinthum proficiscens, pote- 
rant tamen impedimenta objici, qno minus adve- 
niret); 2 Co. 9, 4. Gal. 6, 1. Jac. 3, 2. 1 Jo. 5,16. 
ἈΡ. 8, 20 et saepe; etiam in oratione obliqua, ubi 


quidem a) conjuncti. esentis; Mt. 6, 


—— —— 


meliores Graeei optativo utuntur, Jo. 9, 22. 11, 57. 
Aet. 9, 2 (Win. p. 276). — Quid discriminis intersit 
inter [raosena temp. et aoristum, ex his potissi- 
mum locis eognoscitur: 2 Tim. 2, 5: ἐὰν δὲ xol 
ἀϑλῇ τις, οὗ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀϑλησῃ. 
1 Co. 14,28: dà» οὖν συνέλθῃ ἡ ἐχκχλησία - - καὶ 
πάντες γλώσσαις λαλῶσιν, εἰςξέλϑωσι δὲ ἰδιῶται ἢ 
ἄπιστοι. vs. 24: ἐὰν δὲ πάντες προφετεύωσιν, εἰς- 
ἔλθῃ δέ τις ἄπιστος. Mt. 21, 21: ἐὰν ἔχητε πίστιν 
χαὶ μὴ διαχριϑῆτε. Etiam εἰ (,quod per se nihil 
significat praeter conditionem'*, Klotz 1l. c. p. 455) 
et éd» distinguuntur in enuntiationibus sibi sub- 
junctis; Jo. 13. 17: sl ταῦτα οἴδατε, μακάριοί doce, 
àv» ποιῆτο αὗτά. 3, 19. 1 Co. 7, 36; in enuntiatis 
sibi oppositis, Act. 5, 38 s.; aut sibi parallelis, Mc. 
8, 24—26; denique ex evangelistis alter conjun- 
etione εἰ ibi utitur, ubi alter ponit ἐάν, ita tamen, 
ut sua cuique particulae vis maneat, si quidem 
una eademque res ab alio aliter animo concipitur; 
Mc. 9, 43: ἐὰν oxavóaAitg ἡ χείρ σου, et va. 41: ἐὰν 
σχανδαλίζῃ σε ὁ ὀφθαλμὸς σου, h. e. s accidit ul ...; 
contra Mt. 18, 8 s. et 5, 29 a. de eadem re dicit el. 
— Cc) perverso usu ex imitatione hebr. sw, quae 
particula est etiam temporis (cf. G'esenii 'lhes. s. 
v. nr. 4), explicandum dd» c. conj. &or. dic. de re- 
bus, quas loquens aut scribens certissime futuras 
putat ubi dicendum erat ὅταν, quum, quando; ἐὰν 
ψωϑῶ, Jo. 14, 32; ἐὰν πορευϑῶ, v3. 3; ἐὰν φανε- 
pe99, 1 Jo. 2, 28 (Lckm. Tf. Trg. pto vulg. ὅταν); 
3, 2; δϑὰν ἀκούσητε Heb. 8, 7 e Ps. 95, 7. (ἐὰν εἰς. 


ἐάνπερ. 


ἔλϑῃῳς εἰς τὸν νυμφῶνα, Tob. 6, 16; ἐὰν ἀποϑάνω, 
ϑάψον με, Tob. 4, 3 coll. vs. 4: ὅταν ἀποϑάνῃ, 
ϑάψον αὐτήν. — pro os, quando, Jes. 24, 13. Am. 
1, 2.) — d) interdum usu particulae cum conj. aor. 
junctae aliquid non tam ponitur, quam fingitur 
futurum esse, quod nunquam futurum esse scias; 
ἐὰν εἴπῳ ὁ ποῦς, si pes diceret, s. dicturus esset, 
1 Co. 12, 15; ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις λα- 
λῶν, 14, 6. — 2) E negligentiore usu inde ab Ατὶ- 
stotelis aetate obvio £a» componitur etiam cum 
indicativo (cf. Klotz 1. c. p. 468 as. Kühner II, 
p. 978. Wzn. p. 217. Bttm. ntl. Gr. p. 191 8β8.), et 
uidem a) futuri, notione sua, ut constat, con- 
junctivo cognati, ἐὰν οὗτοι σιωπήσουσι, Lc. 19, 
40 Lehm. Tdf. Trg.; ἐὰν - - ὁδηγήσει, Act. 8, 31 
Tdf. Trg. (ἐὰν βεβηλήσουσιν αὐτά, Lev. 22, 9), 
sed etiam δ) praesentis; ἐὰν δανείζετε, Le. 6, 34 
Trg.; ξὰν στηχετε, 1 Th. 3, 8 Tdf. Trg.; ἐάν τε 
ἀποθνήσχομεν, Ro. 14, 8 Lchm.; c. ind. praeteriti, 
sed quod praesentis vim habet, ἐὰν οἴδαμεν, 1 Jo. 
5, 15 sine var. — 3) da» cum aliis particulis jun- 
ctum: a) ἐὰν δὲ xai, δὲ vero etiam, etiamsi vero; 
c. conjunct. Mt. 18, 17. 1 Co. 7, 11. 28. 2 Tim. 2, 5. 
— b) ἐὰν xal, Gal. 6, 1. — c) ἐὰν μή, nisi; c. conj. 
praes. Mt. 10, 13. Lc. 13, 3. Act. 15, 1. 1 Co. 8, 8. 
9, 10. Jac. 2, 17. 1 Jo. 8, 2; c. conj. aor. Mt. 6, 15. 
18, 35. Mc. 8, 21. Jo. 8, 3. 8, 24. 1 C0. 14,68. 9. Ro. 
10, 15. 2 Tim. 2, 5. Ap. 2, 5. 22 et saepe. — d) c. in- 
dic. praes.; ἐὰν μὴ πιστεύετε Jo. 10, 38 Τα, — 
Nonnullis locis, etsi maneat particulis ἐὰν μή na- 
tiva su& vis nisz, si non, tamen, 8i sensum spectas, 
reddere eas licet quin, german. ohne dass; Mt. 20, 
12 (si non bibero, poculum non potest praeterire); 
οὐ yàg ἔστιν τι xovntóv, ἐὰν μὴ φανερωϑᾷ ( Trg.), 
non est quidquam occultum, quin patefactum fue- 
rit (proprie: nisi fuerit patefactum, omnino non 
fuit quidquam occultum), Mc. 4, 22; οὐδείς ἐστιν, 
ὃς ag xev olxíav .... ἐὰν μὴ λάβῃ, quin acceperit 
(pr.: si non acceperit ..., dici nequit, esse ullum, 
qui reliquerit), Mc. 10, 29 a. — d) ἐάνπερ, εἰ modo, 
«i quidem (wenn anders), Heb. 3, 6 (ubi Lehm. et 
Tdf. Trg. éiv); vs. 14. 6, 3; neque ap. LXX, neque 
in apocrr. V. T. extat; de usu ap. Graecos cf. Klotz 
l c. p 483 s. — e) ἐάν τε - - ἐάν τε, sive - - eive; 
Ro. 14, 8. (saepius LXX pro nw - - ox, ut Exod. 
19, 13. Lev. 3, 1. Deut. 18,3.) Cf. KIotz I. c. p. 479 s. 
Kühner 11, p. 838 s. — f) xà» — xal ἐάν, v. in x&v. 
II) Quum Graeci pro conditional? particula ἐάν 
etiam uterentur contractà formá ἄν (v. supra p. 22, 
col. 2): inde videtur factum esse, ut utriusque testa- 
menti bibliei scriptores (er usu ap. profanos ma- 
xime dubio, cf. Win. p. 291. Bttm. ntl. Gr. p. 63 &) 
pro potentiali particula &v cum relativis pronomi- 
nibus et adverbiis connecterent ἐάν, velut ὃς ἐάν, 
ὃ ἐάν al. Mt. 5, 19. 10, 14. 15. 5. Mc. 6, 22 s. Lc. 9, 
48. 17, 33. Act. 7, 7. 1 Col. 6, 18. Eph. 6, 8. 3 Jo. vs. 
5 al.; ὅπου da», Mt. 8, 19. 26, 13. Mc. 6, 10. — ὁσά. 
xic ἐάν Αγ. 11, 6. — οὗ ἐάν, 1 Co. 16, 6 (1 Macc. 6, 
36). — xa90 ἐάν. 2 Co. 8, 12. Multis locia codd. dis- 
sentiunt inter ἐάν et ἄν. Cf. in ἄν n. II, p. 22. 
ἔανπερ, v. in ἐάν, n. 3, e. 
&vt 0t, ἧς. οὔ, rel. contr. αὑτοῦ, ἧς, οὔ (v. supra 
p. 59); plur. ἑαυτῶν, dat. otc, eig, otc, rel., prono- 
men reflexivum tertiae personae. Dicitur 1) de 
sola tertia persona sing. et plural. ita. ut is, qui 
agit, idem sit ad quem actio dirigitur; velut σώ- 
pe ἑαυτόν Mt. 27, 42. Mc. 15,31 Lo. 23, 35; ὑψοῦν 
αὐτόν͵ Mt, 23, 12 4]. Adduntur ἑαυτῷ. ἑαυτόν non 
raro etiam verbis mediis; διεμερίσαντο ἑαυτοῖς, 
Jo. 19, 24 (Xen. mem. 1, 6, 13: ποιεῖσϑαι ἑαυτῷ 
φίλον), οἷ, Win. 8. 38, 6. — E dictionibus ex hoc 
pronomine compositis notamus has: ἀφ ἑαυτοῦ, 
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v. in ἀπό n. II, 2, d. aa.; δι᾿ ἑαυτοῦ, per se, i.e. na- 
turá suáà, Ro. 14, 14; dv ξαυτῷ, v. in διαλογίζεσϑαι, 
λέγειν, εἰπεῖν. --- εἰς ἑαυτὸν ἔρχεσθαι. &d meliorem 
mentem redire, Lc. 15, 17 (Diod. 13, 95); — xa9' 
ἑαυτόν, seorsim, solus, Act. 28, 16. Jac. 2, 17. — 
παρ᾽ ἑαυτῷ. apud se, h. e. in domo gua, 1 Co. 16, 2. 
en. mem. 2, 13, 3.) — πρὸς ἑαντόν, ad se, i. 6. in 
omum suam, Le. 24, 12. Jo. 20, 10; apud animum 
auum, secum ; προςεύχεσϑαι, Lc. 18, 11 (2 Macc. 11, 
13); in genit. junct. c. substantivis vim pronominis 
possessivi habet, velut τοὺς ξαυτῶν vexgovc, Mt. 8, 
22. Lc. 9, 60. — 2) reflectitur etiam δὰ primam et 
secundam personam, ut saepe apud Graecos, si 
uidem orationi non infertur ambiguitas; ita ἐν 
avtoig — ἐν ἡμῖν αὐτοῖς, Ro. 8, 23; éavtovc τας 
ἡμᾶς αὐτούς, 1 Co. 11, 81; ἀφ᾽ ξαυτοῖ i. q. ἀπὸ σε- 
αὐτοῦ, Jo. 18, 34; éavtov i. q. σεαυτόν, Bo. 13, 9; 
ἐν ἑαυτοῖς pro ἐν ὑμῖν αὐτοῖς, Mt. 23,31 al. cf. Mat- 
tiae 8. 489. Π. W:n. 8. 22, 5. — 3) ponitur plural. 
haud raro pro reciproco pronomine ἀλλήλων, ἀλλή- 
λοις, ἀλλήλους, invicem, mutuo, alius alium; Mt. 16, 
7. 21, 38. Mc. 10, 26. 16, 3. Le. 20, 5. Eph. 4, 32. 
Col. 8, 13. 16. 1 Pet. 4, 8. 10; v. Matthiae. 489. III. 
Kühner YI, p. 497 as. Brnhdy p. 213. 
ἑάω, à, hi. ἐάσω, Bor. 1. εἴασα, impf. εἴων, 
inde ab Hom., 1) sino, permitto (lassen), sq. infinit. 
oix ἂν εἴασε διορυγῆναι, Mt. 24, 49; sq. accus. 
personae et infinit., Lc. 4, 41 (οὐχ εἴα αὐτὰ λαλεῖν); 
Act. 14, 16. 23, 32. 27, 32. 28, 4. 1 Co 10, 13; omisso 
inf, quia facile e contexta oratione intelligitur; 
οὐχ εἴασεν αὐτούς, 8C. πορευϑῆναι, Act, 16, 7; oix 
εἴων αὐτόν. J εἰςελϑεῖν, Act. 19, 30. — 2) τινά, 
atior aliquem facere, quid velit; non coerceo ali- 
Puem, deststo ab aliquo; Ap. 2,20 el. vulg.; Act. 
5, 38 t. vulg. G'rsb.; ἐᾶτε sc. αὐτούς, dicit Chri- 
stus apostolis hoe sensu: ,ne coercete eos, desi- 
stite ab iis* (quod sequitur ἕως τούτου ab antece- 
dentibus sejungendum est), Lc. 22, 51. — 3) trado, 
relinquo; τὰς ἀγχύρας - - εἴων εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
demiserunt in mare, Áct. 21, 40." 
ἑβδομήκοντα, ol, αἱ, τά, septuaginta; Act. T, 14. 
23. 23. 27, 31; ol ἑβδομήχοντα, septuaginta disci- 
uli, quos Jesus praeter duodecim apostolos emisit, 
c. 10, 1. 17.* 
ἑβδομηχοντάχις, septuagies ; ' ἑβδομηκοντάχις 
énta, septuagies septies, h. e. quam saepissime; 
Mt. 18, 22. 
ἕβδομος, y, ov, septimus; Jo. 4, 52. Hob. 4, 4. Jud. 
v8. 14. Áp. 8, 1. 11. 15. 
Ἐβέρ, rectius Ἔβερ, ὁ, Eber s. Heber, nom. propr. 
indecl viri hebraei, Lc. 3, 35. (Gen. 10. 24 s.)* 
ἑβραϊχός, ἡ, óv, hebraicus; Lc. 28, 88 e 1. vulg. 
οὐ Grab..* 
Ἑβραῖος. ov, ὁ, Hebraeus (*-23, nomen primum 
Abrahamo [Gen. 14, 13] tributum, deinde ad ejus 
osteros ex Is&aco et Jacobo translatum, quo in 
. T. Israelitae et alienigenis opponuntur et ab 
alienigenis appellantur, ut posthac ἃ Pausan, 
Plutarcho al. Deducunt nomen nunc longe plu- 
rimi Δ "23 — "mm ^33, i. e. regione transeuphra- 
tensi, unde "23 i. q. advena transeuphratensis; 
LXX Gen. 14, 8: ὁ περάτης. Cf. Gesenius Ge- 
schichte der hebr. Sprache und Schrift, p. 11 8. 
Thesaur. II, P 997. Knobel Volkertafel der Genesis 
. 176 88. Bleek Einleit. in d. A. T. p. 738. ed. I), in 
. T. )" quivis judaicae s. ieraeliticae nationis 
homo; 2 Co. 11, 22. Phil 3, 2. (Quo sensu Euseb. 
h. e. 2, 4 Philonem, alexandrinum Judaeum, qui 
graece eruditus ne hebraicae quidem linguae sa- 
tis gnarus er&t, et Praep. evang. 8, 8 Aristobulum, 
eundem alexandrinum et graeciensem Judaeum, 
vocat Efoaiov. --- 2) aretiore sensu dicuntur 


ἑβραΐς. 
Ἑβραῖοι ii, dui in Palaestina degentes linguá 
patrià, i. e. ehaldaicá uterentur, a quibus distin- 
guuntur οἱ Βλληνισταί, q. v. suo loco; mansitque 
us nomen illud etiam postquam ad Christianorum 
S&cra iransgressi erant; Act. 6, 1 (Philo de conf. 
ling. 8. 26 opponit sibi rovc Εβραίους et ἡμᾶς at- 
que de congr. erud. grat. 8. 8 graecam li 
τὴν ἡμετέραν διάλεχτον appellat; ergo se ipsum 
in Hebraeorum numerum non refert). — 3) omnes 
de Judaeis sive aramaice sive graece loquentibus 
Christiani, — πιστοὶ ἐξ Ἕβραίων, ita in inscriptione 
epistolae ad Hebraeos datae; ap. Euseb. h. e. 3, 4: 
ἐξ Ἑβραίων ὄντες." 
ἑβραΐς, ἰδος, ἡ, hebraea, hebraica; lingua hebrai- 
ca, non autem illa, qua V. T. conscriptum est, sed 
chaldaica (non syrochaldaica, ut vulgo sed per- 
peram vocatur; ef. A. TÀ. Hoffmann Grammat. 
Syriaca, "A 14), quae Jesu et apostolorum aetate 
dudum illius in Palaestina locum obtinuerat; Act. 
21, 40. 22, 2. 26, 14; ἑβραῖς φωνή, 4 Macc. 12, 7. 


16, 15. 

éfoaioti, adv. (βραΐζω), hebraice, i. e. chaldaice 
(v. in voce antecedente); Jo. 5, 2. 19, 13. 17. 20. 
Ap. 9, 1t. 16, 16.* 

ἐγγίξω, impf. ἤγγιζον, fut. attic. A (Jac. 4, 8), 
&or. byywa, pf. /yy«xa (ἐγγύς), ap. Graecos inde ἃ 
Pol et Diod.; LXX pro €: et 27p; 1) transit., ad- 
moveo aliquid ad aliquid, Pol. 8, 6. T. LXX Gen. 
18, 10. Jes. 5, 8. — 2) intransit. appropinquo, pro- 
pius accedo; absol. Mt. 21, 34. Lc. 18, 40. 21, 28. 
34. 22, 1. 21, 15. Act. 7, 17. 21, 38. 23,15; pf. ἤγγικε, 
frosime abest, progime instat; ἡ Baci. τοῦ bro. 
- t. 3, 2. 4, 17. 10, T. Mc. 1, 15. Lc. 10, 11; add. ἐφ᾽ 
ὑμᾶς, V8. 9; ἡ ἐρήμωσις, 21, 20; ἡ ὥρα, ó παραδι’ 
δοὺς με, Mt. 26, 45 8.; Ó χαιρός, v8. 8: ἡ ἡμέρα, Ro. 
13, 12. τὸ τέλος, 1 Pet. 4, 7; j παρουσία τοῦ xvolov 
Jac. 5, 8. — constr. c. hominis vel loci, a 
quem accedit aliquis, Lc. 7, 12. 15, 1. 25. 22, 41. 
Act. 9, 3. 10, 9. 22, 6; ἐγγίζειν τῷ ϑεῷ (apud 
LXX dicuntur potissimum sacerdotes templum 
adeuntes sacrificia ibi oblaturi vel alia negotia 
administraturi, Ex. 19, 22. 34, 30. Lev. 10, 3 al), 
colere deum, Mt. 15, 8 in t. vulg. e Jes. 29, 13; ani- 
mum convertere ad deum; familiaritatem cum eo 
contrahere, Heb. 7, 19. Jac. 4, 8; ὁ ϑεὸς ἐγγίζει 
τινί, deus alicui obvenit gratiá suá et auxilio ad- 
jnvans, Jac. 4,8. — sq. εἰς et accus. loci, Mt. 21, 1. 

c. 11, 1. Lc. 18, 35. 19, 29. 24, 28; μέχρι 9avátov 
ἤγγισε, morti proximus fuit, Phil. 2, 30 (ἐγγίζειν 
εἰς 9ávavov, Job. 33, 22); c. adv. loci, ὅπου χλέπτης 
oix ἐγγίζει, Lc. 12, 33.* 

éy-yoág o, ni ἐγγέγραμμαι, insculpo; inscribo; 
tí, pass. c. dat. adminiculi et sq. ἐν c. dat. loci 
(animis, tabulis), 2 Co. 3, 2 &; refero in tabulas, 
τὰ ὀνόματα, pass. Le. 10, 20 Tdf. Trg.* 

Éyyvoc, vov, ὁ, f, eponsor (Cic. Vulg.); χρείτ- 
tovog διαϑήχης ἔγγυος, is, per quem certissimi 
sumus facti de praestantiore foedere a deo nobis- 
cum icto ac de promissionum huic foederi ad- 
nexarum veritate et firmitate, Heb. 7, 22. (2 Macc. 
10, 28. Bir. 29, 15 s. — Xen. vect. 4, 20. Áeschin. 
pp. 11, p. 128 a. Arist. oec. 2, 22. Polyb. Diod. al.)* 

γγῦς, adv. (ab ἐν et yvtov, ad manus), 
pro asp; prope ; 1) de loco et situ; a) propr.; ab- 
Sol Jo. 19, 42; c. genit. (Matthiae p. δι: Win. 
p. 183 &), Lc. 19, 11. Jo. 8, 23. 6, 19. 29. 11, 18. 54. 
19, 20. Áct. 1, 12; c. dat. Act. 9, 38. 21, 8; Matthiae 
p., 814. Kühner II, p. 357, 18. — δ) tropice; οὗ dy- 
yc, illi, qi ab aditu ad deum propius absunt, Ju- 
daei, et oi uax dv, qui 8. vero deo et theocratiae 
beneficiis sunt alieni, 1. e. gentiles, Eph. 2, 17 (coll. 
Jes. 57, 19); ἐγγὺς γίνεσϑαι, adduci, 8c. ad regni 

GRIMM, Lexicon in N. T. 


113 


ἐγείρω. 


divini beneficia, Eph. 2, 18 (ita ap. Rabbinos haud 
raro propinquum facere «x proselytum facere; cf. 
Wetsten, ad L c.); ἐγγύς σον τὸ ῥῆμά ἔστιν, prope 
te h. e. in promptu tibi est, animo tuo quas! jam 
insidet, Ro. 10, 8 e Deut. 30, 4. — 2) de tempore; 
de rebus proxime instantibus et mox futuris, Mt. 
24, 32. 26, 18. Mc. 13, 28. Lc. 21, 30 s. Jo. 2, 13. 6, 4. 
1, 2. 11, 55. Ap. 1, 8. 22, 10; de personarum ad- 
ventu proxime futuro; ὁ χύριος ἐγγύς, de Christi e 
coelis reditu, Phil. 4, 5 (alio sensu de deo, Ps. 145, 
18); add. ἐπὶ ϑύραις, juxta fores, Mt. 24, 33. Mc. 
18, 29; ἐγγὺς χατάρας, prope adest, ut devoveatur, 
Heb. 6, 8; ἀφανισμοῦ, mox evanescet, Hob. 8, 13.* 
ἐγγύτερον, neutr. comparativi ἔγγυτερος (posit. 
ἐγγύς), adverbialiter, propius; Ro. 18,11." 
γείρω, f. ἐγερῶ, aor. 1. ἤγειρα. pass. imperat. 
ἐγείρου (Mc. 2, 9 Trg.) Lc. 8, 54 (ubi Trg. Ἐγειρε); 
pf. ἐγήγερμαι, aor. 1. ἠγέρϑην, fut. 1. ἐγερϑήσο- 
μαι, med. imperat. aor. 1. ἔγειραι, quem e t. vulg. 
retinuit Lchm.; sed e bonis codd. multis locis 
Greb., nuper ubique in N. T. Tdf. et Trg. (is qui- 
dem Mc. 2, 9 ἐγείρου) restituerunt Éysioe, impera- 
tivum praes. activi, intransitive dictum et ut ex- 
citandi formulam usurpatum: propr. surge; nostr. 
auf; ut ἄγε. Ita Eur. Iph. A. 624. Aristoph. ran. 
340; cf. Fritzsche ad Mc. p. 55; — LXX potissimum 
pro "Jm et mpm, — ezcito, surgere facio; 1) ut 
ap. Graecos inde ab Hom. dormientem e somno ez- 
cito, experge facio ; Àct. 12,7; pass. ezcitor e somno, 
evigilo ; Mt.25, 1. Mc. 4,21; ἐγερϑ εἰς c. imperat., Mt. 
2, 13. 20; c. verbo finito, ibid. vs. 14. 21. 8, 26; 
ἐγείρεσϑε, Mt. 26, 46. Mc. 14, 42. — metaph. ἐξ 
7r0v ἐγερϑῆναι, ex ethicae socordiae statu emer- 
gere ad vegetam vitam deo dicatam, Ro. 13, 11: 
item ἔγειρε, surge, ὁ χαϑεύδων, Eph. δ, 14. — 
2) e mortis somno ezcito, mortuum 1n vitam revoco ; 
add. vexgove, Jo. 5, 21. Act. 26, à. 2 Co. 1, 9. — 
ὄγειρε, surge, Mc. 5, 41; pass. dyelpov, Lc. 8, 54; 
ἐγέρϑητι, evigila e morte, 7, 14; ἐγείρονται ol ve- 
xool, Mt. 11, 5. Lc. 7, 22. 20, 81. 1 Co. 15, 15 a. 29. 
32 (Jes. 26, 19); ἐγείρειν dx νεχρῶν, e coetu mor- 
tuorum, Jo. 12, 1. 9. Áct. 3, 15. 4, 10. 18, 30. Eo. 4, 
24. 8, 11. 10, 9. Gal. 1, 1. Eph. 1, 21. Col. 2, 12. 
1 Th. 1, 10. Hob. 11, 19. 1 Pet. 1, 21; pass. Eo. 6, 4. 
9. 1,4. 1 Co. 15, 12. 20. Jo. 2, 22. 21. 14. Mc. 0, 10. 
Ac. 9, 1; ἀπὸ τῶν νεχρῶν, Mt. 14, 2. 27, 64. 28, 7; 
(γνεχρὸν ἐκ 9avátov xal ἐξ Gdov, Sir. 48, 5; — γῈ} 
4 Reg. 4, 81); ἐγείρειν simpliciter, Act. 5, 30. 10, 
40. 13, 37. 1 Co. 6, 14. 2 Co. 4, 14; passiv. Mt. 16, 
51. 17, 23. 26, 32. 27, 63. Mc. 16, 6. Lc. 24, 6. 34. Ro. 
4, 25. 1 Co. 15, 4 al, — 3) e recentioris graecitatis 
usu univ. eurgere facio, e Sede, e lectu, e cubiculo 
al; pass. et med. surgo; dic. a) de sedente; dyel- 
ρεται ταχύ, Jo. 11, 29 coll. vs. 20; imperat. praes. 
act. ἔγειρε (v. supra), Mc. 10, 49 coll. vs. 46; hinc 
(ut hebr. ssp Gen. 22, 8. 1 Chr. 22, 19) ex illa di- 
cendi copia, de qua in ἀνίστημε diximus, ponitur 
seqq. verbis eundi al.; ἐγερϑεὶς ἠχολουϑησεν αὐτῷ, 
Mt. 9, 19; ἔγειρε καὶ μέτρησον, Ap. 11, 1. — ὁ) de 
accumbente; ἐγείρεται ἐκ toU δείπνου, Jo. 19, 4; 
ἐγείρεσϑε, Jo. 14, 31. — c) surgere facio, erigo ja- 
centem ; ἤγειρεν αὑτόν, Act. 10, 20; ἐγέρϑητε;, sur- 
gite, Mt. 11,1; ἔγειρε (v. supra) Act. 8, 6; ἠγέρϑη 
ἀπὸ τῆς γῆς, surrexit de terra, Act. 9, 8; extraho e 
fovea animal, Mt. 12, 11. — d) surgere facio decum- 
bentem morbo; δοῦν. Mc. 9, 27. Act. 3, 7; ἐγειρεῖ 
αὐτὸν ὁ χύριος convalescere eum jubebit, Jac. 5, 
15; pass. Mt. 8, 15; ἔγειρε (v. aupra), surge, Mt. 9, b. 
Jo. 5, 8. Act. 8, 6. — 4) prodire facio; a) prodire 
in publicum facio " uem, qui hominum attentio- 
nem in se convertat); ἤγειρα τῷ logon σωτῆρα, 
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βασιλέα, ibid. vs. 22 (ita np: Judd. 2, 18. 3, 9. 15); 
pass. ἐγείρομαε, in gublicum prodeo, exsisto; Mt. 
11, 11. 24, 11. 24. Mc. 13, 22. Lc. 1, 16. Jo. 7, 52; 
ex adj. compareo coram judice; Mt. 11, 42. Lc. 11, 
81. — 5) ἐπί τινα, prodire facio contra aliquem, 
irrito, exstimulo ; pass. insurgo; Mt.24, 1. Mc. 13, 8. 
Lc. 21, 10. — c) nasci jubeo; τέκνα τινί, Mt. 8, 9. 
Lc. 3, 8; χέρας σωτηρίας, Lc. 1, 69 (v. in ἀνέστημι, 
ἐξανίστημι); ϑλέψιν τοῖς δεσμοῖς, efficero, ut vin- 
culis nascatur afflictio, i. e. ut miseria captivitatis 
augeatur afflictione, Phil. 1, 17 Lchm. Τα. Trg. 
— d) de aedificiis: exstruo, erigo (auf führen, auf- 
richten); τὸν ναόν, Jo. 2, 19 s.; ita mp, Deut. 16, 
22. 1 Heg. 16, 32. — Aelian. hist. an. 11, 18. Jos. 
antt. 4, 6, 5. Hdian. 3, 15, 6. 8, 2, 12. Lucian. Pseu- 
domant. 8. 19. Anthol. 9, 696. — 83 Esr. 5, 44. Gir. 
49, 11; latin. ezezto turrem, Caes. b. g. 5, 40; se- 
pulcrum, Cic. legg. 2, 27. 

ἔγερσις, εως, ἣ (ἐγείρω), concitatio; τοῦ ϑυμοῦ, 

lat. Tim. p. 70 c.; surrectio, Ps. 189, 1; resusci- 
tatio, e morte, Mt. 27, 58.* 

ἐγχάϑετος, ov, ὁ, ἡ (ἐγκαϑίημι), subornatus ad 
insidias faciendas; insidiator; dic. Lc. 20, 20 de 
eo, qui subornatus ab aliis aliquem dolosis verbis 
capturus est. (Plat. Ax. p. 368 e. Dem. p. 1483, 1. 
TA 6, 5, 2. Pol. 13, 5, 1 et ap. al. LXX Job. 

ἐγχαίνια, (ov, td, (ex àv et χαινός), vox solum 
biblica et eccles., dedicatio ( Einweihung); ita Esdr. 
6, 17. Neh. 12, 27 pro n»; speciatim eneaenium, 
festum annuum per octo' dies inde a 25 die mensis 
Cislev (medio nostro decembre) celebratum, a Juda 
Maccabaeo institutum in memoriam templi a sor- 
dibus Antiochi Epiphanis repurgati (αἱ ἡμέραι 
ἐγχαινισμοῦ τοῦ ϑυσιαστηρίον, 1 Macc. 4, 59), 
Jo. 10, 22. Cf. Win. RWB. 8. v. Kirchweihfest ; 
Oehler in Herzog Enc. 4, p. 889. Grimm ad 1 Macc. 
1, 54. 4, 52. Dilimann in Schenkel BL. 8, 584 ss.* 

ἐγ- καινίζω, aor. 1. ἐνεχαίνισα, pf. pass. ἐγχεχαΐ- 
γνισμᾶι, vox solum biblica et eccles.; innovo; h. e. 
1) renovo; 2 Chr. 15, 8. — 2) denuo facio; σημεῖα, 
Sir. 38, 6. — 3) én?tio, consecro (weihen); (Deut. 26, 
5. 1 Reg. 8, 68. 1 Sam. 11, 14 al.) διαϑήχην Heb. 9, 
18; ὁδόν, Heb. 10, 20." 

ἐγ-χαχέω, ὦ (κακός), in aliqua re lassus sum vel 
lassum me gero, defatigor; à Lchm. Tdf. Trg. Lc. 
18, 1. 2 Co. 4, 1. 16. Gal. 6, 9. Eph. 8, 13. 2 Th. 3, 
18 (ita tamen ut ἃ Τάπο ubique scribatur à»xa- 
χεῖν, exceptis 2 Co. 4, 1. 16. 2 Th. 3, 13) receptum 
pro vu ἐχχαχέω, q. v. (aliquoties ap. Symmae- 
chum; Clem. Rom. 2 Co. 2, 2; ap. profanos non ex- 
stat praeter Pol. 4, 19, 10: τὸ πέμπειν τὰς βοη- 
ϑείας ἐνεχαχησαν, pravo animo auxilia mittere 
neglexerunt.)* 

γ-καλέω, i, f. ἐσω, impf. ἐνεκάλουν, pr. appello 

(aliquid) in aliquo (ἔν), hinc ín jus voco, accuso; 
ut ap. Graecos sq. dat. pers. Act. 19, 38. 23, 28 (Sir. 
46, 19); xatd c. gen. pers. exsisto accusator contra 
aliquem, Ro. 8, 88. — pass. accusor (cf. Bttm. ntl. 
Gr. p. 103); sq. gen. rei; στάσεος, Act. 19, 40 (dot- 
βείας ἐς τὸν Τιβέριον ἐγκληϑείς, Dio Cass. 58, 4; 
activ. c. dat. pers. et gen. rei, Plut. Arist. c. 10; v. 
Win. 8. 80, 9. Matthiae 8. 369); περὲ tovtov, ὧν 
ἐγχαλοῦμαι, nisi resolvere malueris: π. τούτων, 

-- e notissima structura ἐγχαλεῖν τινί τι, Act. 
20, 2; περί τινὸς (activ. Diod. 11, 83), Act. 28, 29. 
26, 7. (apud Graecos inde & Soph. et Xen.)* 

ἐγ-χατα-λείπω, f. yo, aor. 2. ἐγκατέλιπον, aor. 1. 
pass. ἐγχατελείφϑην, --- LXX pro 5:9; 1) derelin- 
quo, desero, ὃν — ἔν tivi, in aliquo loco, in aliquo 
statu; ἢ. e. ἐπ angustiis derelinquo, auxilio destituo 
(im Stich lassen); τινά, Mt. 21, 46 et Mc. 15,34 6 


ἐγκρατεύομαι. 


Ps. 22, 1; Heb. 13, 5; pass. 2 Co. 4, 9; ex hebr. 315 
Sq. 5, τινὰ εἰς &óov, derelinquendo aliquem facio, 
ut abeat in orcum, Act. 2, 27 et ap. Lchm. Tdf. Trg. 
etiam vs. 31. — perfide desero; τινά, 2 Tim. 4, 10. 
16; τὴν ἐπισυναγωγήν, Heb. 10, 25. — 2) relinquo 
inter, superstitem relinquo; ἡμῖν σπέρμα, Ro. 9, 29 
e Jes. 1, 9 (Hesiod. op. 376. Thuc. et sqq.)* 

ἐγ-χατ-οικέω, ὦ, inhabito; ἐν αὐτοῖς, inter eos, 
2 Petr. 2, 8. (perraro ap. profanos, ut Eur. fr. ap. 
Dion. Chr. or. 18. Pol. 18, 26, 18.}" 

ἐγχκαυχάομαι, gloriam repono in aliquo; glorior ; 
8q. ἐν c. dat. objecti (Ps. 51, 3. 96, 1. 105, 47), 2 Th. 
1, 4 Lehm. Τά. (hie ἔνχ..) p (c. nudo dat. rei 
ap. eccles. scriptt. et Aesop. fab.)* 

ἐγ-κεντρίζω, aor. 1. ἐνεχέντρισα, aor.1. pass. ἐνε- 
κεντρίσϑην, fut. 1. pass. ἐγκεντρισϑήσομαι, — sur- 
culi wnserendi ergo «mcido ; insero surculum resectum 
in stirpem alicujus arboris, einpfropfen (Aristot. 
ap. Athen. 14, 68. Theophr. h. p. 2, 2, 5. Antonin. 
11, 8); τενά, Ro. 11, 17. 19. 23 8., quibus locis P. paga- 
nos in Christianorum numerum et ita in ejus po- 
puli, cui messiana salus destinata est, societatem 
receptos surculis feris, arbori miti insitis, com- 
parat.* 

ἔγχλημα, τος, τό (ἐγκαλέω), accusatio; crimen, 
cujus aliquis accusatur ; Àct. 25, 16: ἔγχλημα ἔχειν, 
criminis reum esse, 28, 29. (saepe ap. Atticos inde 
& Soph. et Thuc.)* 

yxouBoouai, οὕμαι (ex ἐν et χομβόω, nodo, 

necto, et hoc ἃ xoufoc, lascia, nodus, quo duae res 
constringuntur, ScAlezfe), tnnecto, $ncingo mihi; 
ἐγχόμβωμα servorum erat albus lemniscus (weisse 

chárpe der Sclaven), qui exomidis cingulo inne- 
ctebatur, quo signo servi ab ingenuis discerne- 
rentur; hinc 1 Pet. 5, 5 τὴν ταπεινοφρ. éyxouf- 
catt, modestiam vobis pro servorum encombomate 
incingite (achleift euch die Sclavenschárpe der De- 
muth ein) h. e. sumtá modestià unum alteri sub- 
jectum esse ostendite; quam sententiam in verbis 
inesse perdocte demonstrat C. F. A. Fritzsche in 
Friteschiorum Opuscc. p. 259 ss.* 

ἐγχοπή, ἧς, ἡ (éyx onto), pr. incis?o (et ea quidem, 

uae fit in via, ut hostis in cursu impediatur, hinc), 
impedimentum; 1 Co. 9, 12, ubi 7df. ἐχχοπήν. 
(Diod. 1, 32. Dion. Hal. comp. verb. p. 157, 15. 
Longin. 41, 3.)* 

ἐγ-χόπτω, aor. 1. évéxowa, impf. pass. dvexo- 
ztÓóusv,— incido, intercidendá vià cursum impedio, 
hine univ. mpedio (Hesych.: éunoó(5o, διαχωλύω), 
c. dat. objecti, Pol. 24, 1, 12; in N. T. c. accus. ob- 
jecti, 1 Th. 2, 18; sq. infin. Gal. 5, 7 (v. in &vaxó- 
7t); posito τοῦ ante infinit, Ro. 15, 22; εἷς τὸ μὴ 
ἐγκόπτεσϑαι (t. vulg. ἐχκόπτεσϑαι) τὰς προςευ- 
χὰς ὑμῶν, ne impediatis, quo minus (communes) 
preces faciatis, 1 Pet. 3. 7; i. 4. moror, aliquem, 
Act. 24, 4.* 

ἐγχράτεια, ac, ἡ (ἐγκρατής), continentia, tempe- 
rantia (ejus virtus, qui libidines et cupiditates, 

otissimum sensuum appetitus coercet); Act. 24, 25. 

1, 5, 23. 2 Pet. 1, 6. (Xen. Plat. et sqq. Sir. 18, 
29. 4 Macc. 5, 33)* 

ἐγχρατεύομαι, dep. med., continentem (ἐγχρατῇ) 
me praebeo, continens sum; c. dat. rationem indi- 
cante, τῷ γλώσσῃ, Sir. 19, ὃ; tavta, in omni re, 
quovis modo, 1 Co. 9, 25 (in imagine ab athletis 
petita, qui ad certamina se praeparaturi ἃ ciborum 
corpus gravantium, vini ac veneris usu abstine- 
bant); ovx ἐγχρατευεσϑαι dic. qui libidines veneris 
coercere nequeunt, 1 Co. 7, 9. Etsi hoc verbum in 
antiquorum Graecorum scriptis ad nos traditis 
non exstat, tamen ejus usus & Phrynicho proba- 
tur; cf. Loó. ad Phryn. p. 442." 


ἐγχρατής. 


ἐγχρατής, ἐς (χράτος), 1)pr. i. ᾳ. ὁ ἐν χράτει ὦν, 
validus, robustus ; Aeschyl. Thuc. et sqq. e 2) com- 

o8, adeptus (aliquid), c. gen. objecti; ita inde ab 

dt. — 3) dominane, coercena, temperans; ἄφρο- 
δισίων, Xen. mem. 1,2, 1; ἡδονῆς, ibid. 4, 1, 14; 
ἑαυτοῦ, Plat.; absol. (nullo addito genit.) sib tem- 
perans, continens (Sir. 26, 15. Sap. 8, 21. Philo de 
Jos. 8. 11); Tit. 1, 8." 

y-«givo, accenseo; τινά τινι, dignum aliquem 

judico , qui in ordinem aliquem recipiatur; 2 Co. 
10, 12. (1nde à Xen. et Plat.)* 

ἐγ-χρύπτω, &or. 1. ἐνέχρυψα, ---- abscondo in ali- 
quo, τὶ el; τε (Diod. 3, 62. Apollod. 1, δ, 1); ex adj., 
1mmisceo alicui aliquid, Mt. 13, 33. Lc. 13, 21, quo 
1, Tdf. Trg. ἔχρυψεν. (τί τινι, Od. 5, 488.)" 

Éyxvoc, ov, pro usitatiore ἐγχύμων (ex ἐν et xvo), 
gravida, praegnans; Lc. 2, 5. (Hdt. 1, 5. Diod. 4, 2. 
Jos. antt. 4, 8, 33.)* 

ἐγ-χρέω, imp. aor. 1. ἔνχρισον, med. (ap. Tdf. 
170. χρισαι, ἔπησο, 3llino; med. mih? πωησο; 
τοὺς ὀφϑαλμούς, Ap. 3, 18. (Tob. 6, 8. 11, 8. Strab. 
Anthol. Epiet. al.)* 

ἐγώ, p. ἐμοῦ. enclit. μοῦ, dat. ἐμοί, encl. μοί, 
acc. ἐμὲ, encl. μέ, plur. ημεῖς, pronom. personale, 
ego. 1) Nominativi ἐγώ et ἡμεῖς, ubi verbo addun- 
tur, plerumque quidem vim quandam et gravita- 
tem habent aut oppositioni inserviunt, ut Mt. 3, 
11. Me. 1, 8. Le. 3, 16 (ἐγὼ μὲν - - ὁ δέ); Mt. 3,14 
(ἐγὼ - - ἔχω, καὶ σύ); 5, 22. 28. 39 οἱ Baepe; ἡμεῖς, 
opp. deo, Mt. 6, 12; ἡμεῖς x. oi Φαρισαῖοι, 9, 14; 
cf. Win. 8. 22, 6.; sed nonnumquam etiam ita 
jenuntur, ut vis aut oppositio in 118 non insit, ut 

t. 10, 16. Jo. 10, 17 et 1n multis edd. Mc. 1, 2. Lc. 
1, 21; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 115. — ἰδοὺ ἐγώ, "um, 
ecce me, adsum, praesto sum; Act. 9, 10. (1 Sam. 
3, 8.) — ἐγώ, ut^», ego sum, Jo. 1, 23. Act. 1, 82. 
— 2) Genit.,, dat. et acc. enclitici (et monosyllabi) 
adduntur nominibus, verbis, adverbiis, non autem 
praepositionibus; ἔμπροσϑέν μου, Jo. 1, 15; ὀπίσω 
μου, Mt. 8, 11; ἰσχυρότερός μου, Ibid.; μου ἥψατο 
Μο.5,31; λέγει uoi, Ap. 1, 5; ἀρνήσηταί με, 10, 33. 
Lc. 12, 9 (de accentu his in dictionibus cf Wim. 
8. 6, 3); dicitur autem δι᾿ ἐμοῦ, xav. ἐμοῦ, πρὸ ἐμοῦ 
al. σὺν, dv ἐμοί, περί, δι᾽, ἐπ᾽, κατ᾽, εἰς ἐμέ. Excipi- 
tur solum πρὸς, cui plerumque apponitur enclit. 
μέ, Mt. 25, 36. Mc. 9, 19 et saepissime; rarissime 
dicitur πρὸς ἐμέ, Jo. 6, 37; ap. Lchm. Τὰ. Trg. 
Aet. 22, 8. 13. 24, 19. Praeterea pleniores formae 
ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ ponuntur ubi oppositio fit vel in 
pronomine vis quaedam reponitur; ita ἐμοῦ Lc. 10, 
16; ἐμοέ Jo. 1, 28. 10, 38 aL; ἐμέ, Mc. 14, 7. Jo. 1, 
1 al. — 3) Ut apud Graecos, μοῦ et ἡμῶν per- 
saepe dic. pro pronominibus possessivis ἐμός et 
ἡμέτερος, et quidem hoc usu a) plerumque | post 
substantiva ponuntur, ut ó οἶχός μου, ἡ ζωὴ ἡμῶν 
al.; — plenior forma ἐμοῦ tantum in distinctioni- 
bus vel oppositionibus, ut μητέρα αὐτοῦ x«l ἐμοῦ, 
Ro. 106, 13; πίστεως ὑμῶν τε xal ἐμοῦ, Ro. 1, 12. 
— δὴ) praemittuntur substantivis, etiam articulo 
instructis, ubi nulla vis in pronomine ponitur ne- 
que ejus usu oppositio fit; μον τοὺς λόγους, Mt. 
1, 24. 26; quin imo praepositionibug, μου ὑπὸ τὴν 
στέγην, Mt. 8, 8; rarius ἡμῶν, ut ἡμῶν τὴν πόλιν, 
Act. 16, 20; cum vi praemittitur in ἡμῶν τὸ πολί- 
τευμα, Phil. 3, 20; cf. Win. p. 146 5.; nubem ex- 
emplorum e Graecis obfert &. δέ Gramm. 8. 99, 3. 
p. 453 ed. 5. — 4) τί ἐμοὶ (ημῖν) xal σοί (ὑμῖν), 
quid mihi (nobis) tecum (vobiscum) rei est? Mt. 8, 
29. Mc. 1, 24. 5, 7. Lc. 8, 28. Jo. 2, 4; hebr. qos "ΓΒ 
Jud. 11, 12. 2 Reg. 3, 13. 2 Sam. 16, 10. 2 Chr. 35, 
21. 8 Esr. 1, 26; etiam ap. Graecos; cf. Gell. n. a. 
1, 2. Epict. diss. 2, 19, 16; τί ἡμῖν x. αὐτῷ, ibid. 
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&9voc. 


1, 1, 16; τέ ἐμοὶ xal αὐτοῖς, ib. 1, 21, 13. 22. 15; 
— tí γάρ uoi, quid enim mea refert; quid ad 
me pertinet* 1 Co. b, 12; cf. Bos Ellipses graec. 
p. $99. ed. Schüfer. BernAdy p. 98. Krüger, S. 48, 
3, 9. Kühner II, p. 364 s. 

ἐδαφίζω, fut. att. εὦ (v. ἔδαφος), ad terram pro- 
&terno, et de urbibus, aedificiis, solo aequo, et de 
hominibus; utroque significatu, Lc. 19, 44. (Ps. 
137, 9. Jes. 3, 25. Ez. 31, 12. Hos. 14, 1. Am. 9, 24; 
raro ap. profanos, ut Pol. 6, 33, 6.)* 

ἔδαφος, εος (ovc), τό, fundus, basis, solum; πέ- 
πτειν εἷς τὸ ἔδαφος, Act. 22, 7. (LXX; ap. Graecos 
inde ab Hom.)* 

ἑδραῖος (raro fem. αἰαὶ), αἴον (ἕδρα, sedes, sella), 
1) sedens, sedentarius (Xen. Plat. al.) 2) firmus, 
immotus (Eur. Plat. &1); in N. T. moteph. de iis, 

ui firmo animo sunt, 1 Co. 15, 58. l 1, 23; 
ἔστηκεν ὃν τῇ χαρδία, 1 Co. 7, 81." 

ἑδραίωμα, toc, τό (ἑδραϊόω), stabilimentun, ful- 
erum; Vulg.: firmamentum; 1 Tim. 3, 15. (eccles. 
acriptores.) 

Ἐζεκίας, Tdf.: Ἐζεκείας (mgr, robur Jehovae, 
i e. a Jehova datum, german. G'otthard; LXX 
Ἐζεχίας), Ezechias 8. Hiskías, rex Judae (2 Reg. 
18, 1 88. 20, 13s. Jes. 38, 1 88.); Mt. 1, 9 5." 

ἐθϑελοθρησχεία (Tdf. .. (c), ac, ἡ (ex ἐϑέλω et 
ϑρησχεία, q. v. 800 loco), voluntartus, arbitrarius 
cultus (Vulg. superstitio), h. e. quem 8114 18 contra 
fidei Christo adjungendae argumentum et naturam 
sibi ipse excogitavit atque imposuit; dic. ita per- 
versa ascetarum studia et exercitia Col. 2, 23; Suid.: 
ἐθελοθϑρησκεῖ" ldip. ϑελήματι σέβει τὸ ÓGoxoby. 
Cf. ἐϑελόδουλος. ἐϑελοδουλεία, ἐθελοπρόξενος, αυὶ 
proxenum se gerit ad hoc munus non creatus, al. 
Aliorum explicatio: affectata s. simulata religio Ct 
in graecis lexicis ἐϑελοφιλόσοφος, ἐϑελόχωφος al.), 
parum quadrat ad contextum orationis, in quo vox 
legitur. (Exstat praeterea in Mansi Collect. Concil. 
T. IV, p. 1380 et ap. TÀeodoret T. IV, p. 1851 ed. 
halens. ᾿Εϑελοπερεσσοϑρησχείαν Epiph. haer. 1, 
16 attribuit Pharisaeis.) 

ἐθέλω, v. ϑέλω. 

ἐθίζω (ἔϑος, q. v.), adsuefacio; pass. adsuefto ; 
ptep. perf. τὸ εἰθισμένον, consuetum, consuetudo; 
τοῦ νόμου, consuetudo lege praescripta, Lc. 2, 27. 
(Thuc. Eur. Xon. Plat. al.)* 

ἐθνάρχης, ov, ὁ (ex ἔϑνος ot ἄρχω), ethnarcha, 
genti alicui praefectus, sed regis auctoritate et 
nomine dostitutus (Lucian. in Macrob. ὃ. 17: avril 
ἐθνάρχου βασιλεὺς ἀναγορευϑεὶς Boonogov. Sic 

raefectus, quem Judaei alexandrini habebaut, 
ϑνάρχης dicebatur, de quo Jos. ant. 14, 7, 2: ὃς 
διοικεῖ τε τὸ ἔϑνος xal διαιτᾷ χρίσεις καὶ συμ- 
βουλαίων ἐπιμελεῖται χαὶ προςταγμάτων, ὡς ἂν 
πολιτείας ἄρχων αὐτοτελοῦς. YXtem Simon Macca- 
baeus, 1 Macc. 14, 41. 15, 1. 2. Jos. antt. 18, 6, 6 
coll. b. jud. 2, 6, 8); 2 Co. 11, 92: ὁ ἐθνάρχης Ao&- 
τα tob βαριλέως, praefectus Syriae damascenae 
nomine regis Aretaoe.* 

8931x066, ἡ, 0v (É9 voc), 1)ad gentis indolem, mores 
accommodatus, p proprius (volksthümlich) 
Pol. Diod. al. — 2) barbarorum moribus vel linguae 
conveniens, extraneus (auslündisch) ; ita ap. Gramm. 
— 8) in N. T. paganorum ingenium redolens, a veri 
dei cultu alienus (heidnisch), substantive o ἐϑνικος, 
gentilis, paganus; Mt. 18, 17; plur. 5, 47 Grab. 
Lchm. Tdf. Trg. 6, 1 et ap. Lchm. Tdf. Trg. 8 
Jo. T. 

ἐθνικῶς, adv. (v. in d9vax0q), more gentilium; 
Gal. 2, 14.* 

ἔϑνος, ove, τό, 1) consociata vel sibi aesuefacta 
multitudo vel hominum, vel animaliun (Schaar, 

&8* 


ἔϑος. 


Haufe); ἔϑνος ἑταίρων, ἔϑνος Ἀχαιῶν, ἔϑνος λα- 
ὧν, Hom. Il; ἔϑνος μελισσάων, 2, 81; μυιάων 
ἔϑνεα, vs. 469. — 2) multitudo eorum, qui ejusdem 
sunt naturae, genus (τὸ ἔϑνος τὸ 951v ἢ τὸ ἄῤῥεν, 
Xen. oec. 7, 26); πᾶν ἔϑνος ἀνϑρώπων, genus hu- 
manum, Áct. 17, 20. — 8) gena, natio; Mt. 21, 48. 
Act. 10, 35 al.; ἔϑνος ἐπὶ ἔθνος, Mt. 24, 1. Mc. 13, 
8; ol ἄρχοντες, οἱ βασιλεῖς vov ἐθνῶν, Mt. 20, 
25. Lc. 22, 25; dic. de judaico populo Lo. 7, 5. 23, 
2. Jo. 11, 48. 50—53. 18, 35. Act. 10, 22. 24, 3. 10. 
20, 4. 28, 19. — 4) ta ἔϑνη, ut in V. T. prn, 
gentes exterae a veri dei wu alienae, pagani, 
gentiles; Mt. 4, 16 (Γαλιλαία τῶν é9»àwv); 0, 92 et 
saepissime; diserte opponunturJ udaeis Ro. 3,29. 9, 24. 
Gal. 2, 8 al; ὃ λαὸς (τοῦ ϑεοῦ, Judaei) xal τὰ 
ἔϑνη, Lc. 2, 92. Act. 26, 17. 28. Ro. 15, 10. — 5) a 
Paulo dic. τὰ &£9»5 etiam de Christianis e genti- 
libus; Ro. 11, 18. 15, 27. 16, 4. Gal. 2, 12 (opp. vs. 
18 oi Ιουδαῖοι, i. e. Christiani e Judaeis); vs. 14. 
Eph. 3, 1 coll. 4, 17., 

ἔϑος, εος (ovc) to, inde ab Aeschylo, consuetudo, 
mo08; Lc. 22, 89; ἔϑος ἐστί τινι sq. infin, Jo. 19, 
40. Act. 25, 16. Heb. 10, 25; ex adj. mos lege prae- 
scriptus, institutum, ritus; Le. 1, 9. 2, 42. Act. 16, 
21. 21, 21. 26, 8. 28, 17; περιτέμνεσϑαι τῷ ἔϑει 
Μωὺῦσέως, Act. 15, 1; ἀλλάξει τὰ ἔϑη, ἃ παρέδω- 
χε Movofjc, Áct. 6, 8." 


ἔϑω (e praesente est usitatum solum participium 
ἔϑων ap. Hom.), perf. εἴωϑα, consuevi, soleo; sq. 
infin, Mt. 27, 15. Mc. 10, 1; ptep. τὸ εἰωϑός sensu 


passivo: quod. consuetum, usu receptum est; xatà 
τὸ εἰωϑὸς τινι, ut alicui consuetum est, ut solet, 
Lc. 4, 16. Act. 17, 2.* 
εἰ, 1) Rarticula conditionalis: ev, nostr. wenn. 
2) partie interrogativa: an, num, ne, nostr. ob. 
) εἰ condétionale (de cujus discrimine, quo dif- 
ferat ab ἐάν, v. in da», 1, 1, b) pro varietate condi- 
tionum componitur cum variis temporibus et mo- 
dis. — 1) c. indicativo omnium temporum, ubi 
aliquid esse vel fieri vel factum esse vel futurum 
esse simpliciter et universe ponitur ( Win. p. 285 ss.); 
α) c, indic. praesentis, a) ita ut ina odosi gequa- 
tur indicat. praes.; Mt. 19, 10 (sj οὕτως ἐστὶν ἡ 
αἰτία - - οὐ συμφέρει γαμῆσαὼ); 11, 14. Ro. 1, 16. 
20. 8, 25. 14, 15. 1 Co. 9, 17. Gal. 2, 18. 5, 18. Heb. 
12, 8. Jac. 2, 8 8. al. — £8) sq. imperativo in apo- 
dosi, vel praesentis, ut Mc. 4, 28. Jo. 15, 18. Act. 
13, 15. 25, 5. 1 Co. 7, 12. 15. Jac. 8, 14 al.; vel aori- 
sti, Mt. 5, 20 s. 8, 31. 19, 17. Mc. 9, 22. Lc. 22, 66. 
1 Co. 7, 9. — y) sq. futuro in apodosi; Lc. 16, 31. 
Act. (5, 39 Lehm. Tdf. Trg.); 19, 89. Ro. 8, 11, 13. 
2 Co. 11, 80 al. — δ 86. perfecto vel aoristo in 
apodosi, ubi enuntiatur, si hoc illudve sit, aliquid 
iud factum aut non factum esse; Mt. 12,20. 28. 
Le. 11, 20. 1 Co. 15, 16. Gal. 2, 21. Ro. 4, 14. 2 Pet. 
2, 20. — ε) sq. imperfecto 8. cum ἄν s. absque eo, 
ubi in protasi aliquid esse simpliciter ponitur, in 
apodosi autem id, quod positum est, locum habere 
non posse indieatur. "Tres loci huc pertinentes du- 
biae et vexatae lectionis sunt: εἰ ἔχετε (Τά. Trg. 
pro vulg. εἴχετε)... ἐλέγετε ἄν... Lo. 11, 6; εἰ... 
μνημονενουσιν (Ταῦ. Trg. pro vulg. ἐμνημόνευον) 
εἶχον ἄν, Heb. 11, 15 (ubi praesenti tempore scri- 
ptor dicta patrum respicit in sacris litteris prae- 
sentia, cf. τοιαῦτα λέγοντες vs. 14); εἰ τέχνα 
τοῦ Afo. ἔστε (ita Grab. Lchm. Τα. Trg. pro 
. ἦτε) ... ἐποιεῖτε (t. vulg. Lchm. adi. ἦν, 
Jo. 8, 89. C£. Buttmann 1n Theol Studd. ἃ. Kritt. 
1858, p. 474 ss. Noli huc referre el . . κηρύσσει — 
ἀνείχεσϑε (ἀνέχεσϑε Lchm.) 2 Co. 11, 4, ubi P. in 
protasi rem vere factam ponit, in apodosi rem vere 
factam perstringit, voluntatem, qua lectores falsis 
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doctoribus perpetuo (id indieatur imperfecto) aurea 
raebuerant. loci diffücultate cf. Holsten in 
eitschr. f. wissensch. Theol. 1874, p. 1 ss. — 5) apo- 
dosis est quaestio; Mt. 6, 23. Jo. 5,47. 7, 28. 8, 46. 
1 Pet. 2, 20. — ὃ) c. indicat. futuri; Mt. 26, 33. 
Jac. 2, 11 t. vulg.; 1 Pet. 2. 20. — c) c. indicat. 
perfecti; Jo. 11, 12. Act. 16, 15. Ro. 6, 5. 11, 6 (ubi 
post ei supple ex antecedentibus: Aetuua γέγονεν); 
à Co. 2, 5. 5, 16. 7, 14. — d) c. indicat. aoristi; in 
apodosi praesens: Le. 19, 8. Ito. 4, 2. 15, 27; in apo- 
dosi quaestio: Lc. 16, 11 8. Jo. 18, 23. 1 Co. 4, 1. 9, 
11; in apodosi aorist.: Ap. 20, 15; in apodoei impe- 
rativus: Jo. 18, 23. 20, 15. Ro. 11, 118. 1 Tim. 5, 
9 s. Philem. vs. 18; in apodosi futurum: Jo. 13, 32. 
15, 20. Heb. 12, 25 (quo loco in apodosi supple: οὐκ 
éxpsvtous9a). — 2) Non raro, ubi ex re qua 
certissima aliquid concluditur, εἰ c. indicat., ut 
nostr. wenn, syllogistice ita ponitur, ut sensu ex- 
aequet vim particulae ἐπεί, velut Mt. 12, 28. Lc. 
23, 31. Jo. 7, 4. 18, 17. Ro. 5, 17. 0, 0. 8,31. 11, 6. 
12. Col. 2, 20. 3, 1 aL — 3) ubi dicitur, quid esset 
aut futurum esset aut factum esset, si quid alind 
aut esset aut factum esset, locatur εἰ cum impf, 
plusqpf. et indicativo aoristi; in apodosi sequitur 
In oratione directa d» oc. impf. aut c. plusqpf. aut 
c. &oristis; interdum d» omittitur (de causis, cur 
omittatur, v. Bttm. ntl. Gr. p. 194 8.); nonnumquam 
apodosis in quaestionem vertitur. — a) εἰ c. impf., 
adj. in apodosi ἄν c. impf; Mt. 23, 30. Lo. 7, 39 
(εἰ οὗτος ἦν προφήτης, ἐγίνωσχεν ἄν, si hic pro- 
heta esset, sciret); Jo. 5,46. 8, 42. 9, 41. 15, 19. 
Co. 11, 81. Gal. 1, 10. Heb. 8, 4. 7 (si - - esset, non 
quaereretur, scil. in V. T. loco vs. 8 allato); in 
&podosi quaestio: 1 Co. 12, 19. Heb 7, 11; sq. in 
apod. ἄν cum aor. ubi Latini utuntur conjunctivo 
piusgpfetis Jo. 11, 82 (εἰ ἧς ὧδε, si hic fuisses, οὐχ 
v ἀπέϑανέ μου ὃ ἀδελφός, frater non mortuus 
esset); 4, 10. 18, 30 (e μὴ ἦν οὗτος χαχοποιος, οὐκ 
ἄν σοι παρεδώχαμεν αὐτὸν, non tibi eum tradidis- 
semus); Act. 18, 14; sq. in apod. d» cum plsqpf.; 
Jo. 11, 21 (εἰ ἧς ὧδε - - οὐκ ἂν ἐτεϑνήκχει, morti 
non succubuisset); 1 Jo. 2, 19. — δ) εἶ c. plsgpf. et 
in apodosi ἂν c. plsqpf. aut aoristo sensu latini plus- 
quampf. conjunctivi; Mt. 12, 1 (εἰ ἐγνώκειτε, si in- 
tellexissetis i. q. si sciretis, οὐκ ἂν χατεδικάσατε 
τοὺς ἀναιτίους, innocentes non damnassetis); 24, 
43 et Lc. 12, 39 (εἰ ὕδει, si intellexisset s. vidisset, 
i. e. si sciret, ἐγρηγόρησεν ἄν, vigilasset, sc. prius- 
quam fur appropinquasset); Jo. 4, 10. 8, 19. 14, 7. 
— δὴ) c. aoristis eodem sensu, guo apud Latinos 
lsqpf. conj.; εἰ 06095 νόμος - - ὄντως ἂν ἐκ νόμον 
jv ἣ δικαιοσύνη, si lex data esset, sane ἃ lege pro- 
cisceretur probitas, Gal. 8,21; εἰ αὐτοὺς Ἰησοῦς 
κατέπαυσεν, si Josua eis quietem tribuisset, οὐχ ἂν 
περὶ ἄλλης ἐλάλει, non loqueretur, sc. in loco V. T. 
citato, Heb. 4, 8; apodosis absque ἅν, Jo. 15, 22; 
v. supra in ἄν, p. 22. — 4) Ut apud Graecos & c. 
indicat. an ope jicitur verbis, quibus aliquid mi- 
rum, credibile, pulcrum, praeclarum aut turpe, 
optabile, magnum etc. esse dicitur (ubi exspecta- 
veris ὅτι), ubi res, de qua agitur, aut nondum sa- 
tis certa est, aut certissima quidem est, sed e no- 
tissima Graecorum urbanitate quasi nondum omni 
dubio superior significatur (Matthiae II, p. 1474 s. 
Kühner 11, p. 887 s. Wn. 8. 60, 6). Ita verbo 9av- 
μάξω annectitur; ἐθαύμαζεν, εἰ ἤδη τέϑνηχε, nam 
res nondum erat satis explorata; unde additur: 
ἐπηρώτησεν αὐτόν, el ἤδη τέϑνηχεν, Mc. 15, 44; μὴ 
ϑαυμάζετε, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος (res est certa), 
1 Jo. 3, 13; phrasi ἄπιστον χρίνεται, Act. 26, 8 
(praecedenti παράδοξον, Lucian. dial. mort. 18, 1); 
χαλόν ἐστιν ot λυσιτελεῖ, Mc. 9, 42 et Lc. 17, 2 (Mt. 
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18, 6 habet συμφέρει, ἵνα); Mt. 26, 24 et Mc. 14,21; 
μέγα ἐστί, 1 Co. 9, 11 (de quo loco v. infra sub n. 
8); 2 Co. 11, 15; τί ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνήφϑη (τὸ πῦρ), 
quam exoptatum mihi est, si jam accensus sit (se 
nondum accensus est), Lc. 12, 49 (alii aliter, sed 
cf. Meyer ad 1.; Sir. 28, 14: ϑελήσεις, εἰ μὴ ἐγεννή- 
ϑης). — 5) Contra Graecorum usum, ex imitatione 
hebr. bw, εἰ c. indicat. in jurandi formulis et asse- 
verationibus ita ponitur, ut per aposiopesin sup- 
primatur imprecationis formula (Win. p 466, Bttm. 
ntl. Gr. p. 308; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ ἐοϑήσεται -- 
σημεῖον (quod plene dicendum erat: poenas de- 
pendam deo, si dabitur, h. e. nequaquam dabitur), Mc. 
8, 12; ὥμοσα, εἰ εἰςελεύσονται εἰς τὴν χατάπαυ- 
σίν μον (plene: non dicar Jehova, si pervenient - -), 
Heb. 3, 11. 4, 9 o LXX Ps 94, 11. cher. ὮΝ, Gen. 
14, 28. Num. 14, 30. 1 Sam. 14, 45 al.; plenam ora- 
tionem habes 1 Sam. 3, 17. Cantic. 2, 7 al) — 
6) Nonnumquam ut ap. Graecos post protases c. 
εἰ et indicativo prae animi commotione per apo- 
slopesin apodosis supprimitur et auditoribus vel 
lectoribus e sententiarum nexu supplenda relin- 
quitur (cf. Win. p. 557); εἰ βούλει παρενεγχεῖν τὸ 
ποτήριον τοῦτο (sc. παρένεγχε), Lc. 22, 42; εἰ δὲ 
πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος, supple apodoseos 
loco quaestionem: quzd tum? Act. 25, 9 (quae in t. 
vulg. &podosis additur, μὴ ϑεομαχῶμεν, spuria 
est); εἰ ἔγνως - - tà πρὸς εἰρήνην aov, sc. ἐπίστευες 
ἂν ἐμοί, Lc. 19, 42. — T) Jungitur conditionale εἰ 
eum opftativo, ut indicetur conditionem solum 
cogitando poni, 8. posez id fieri, quod conditionali 
dicto enuntiatur (cf. K7ote ad Dev. Il, p. 491 ss. 
Win. p. 215 8. Bttm. ntl. Gr. p. 193). Cujus structu- 
Tae exempla in evangeliis exstant nulla, in reliquo 
N. T. paucissima. a) univ. in brevioribus dictis 
orationi insertis; δὶ τύχοι, si acciderit (v. in tvy- 
give), 1 Co. 14, 10. 15,37; εἰ ϑέλοι τὸ ϑέλημα τοῦ 

£00, 1 Pet. 3, 17 (1. vulg. 9£Aci). — 5) ubi indica- 
tur, repetitis vicibus aliquid fleri posse (cf. Klotz 
l c. p. 492 &); εἰ xal πάσχοιτε, 1 Pet. 3, 14. — 
c) ubi ex aliorum mente ac sententiá conditio po- 
nitur; εἰς ὃν ἐβουλεύοντο, εἰ δύναιντο, ἐξῶσαι τὸ 
πλοῖον, in quem sinum decreverunt appellere na- 
vem, si possent; quasi navigantes gecum dixissent: 
ἐξώσομεν, el δυνάμεϑα, Act. 27, 39; ita quoque 
εἴ τι ἔχοιεν πρὸς με, si quid contra me Tabore 
putent, Act. 24,19. — 8) cum conjunctivo, ubi 
ponitur, aliquid fieri posse, quod, an vere eventu- 
rum sit, ante ipsum eventum nescitur, ita tamen, 
ut eventus videatur certior esse, quam si dicitur 
ἐὰν (Klotz 1. c. p. 500 88. Win. p. 216 s. Bttm. ntl. 
Gr. p. 191); εἰ ϑερίσωμεν 1 Co. 9,11 Tdf. ed. VII. 
(LXX Gen. 43. 3 s. Sir. 22, 24. 4 Macc. 6, 20.) Cete- 
rum vide infra n. III, sub εἰ μή, εἰ μήτι, et πως, 
εἶτε - - εἴτε, εἴ τις. 

II) εἰ interrogativum, an, num, ne. ,Hanc vim 
accipit conditionalis particula, si quaeritur de ali- 
qua re, utrum sit an non sit, et illud de quo quae- 
ntur, quasi per conditionem effertur* (K/ote 1. c. 
p. 508). — 1) ut ap. Graecos in obliqua quaestione 

ost verba videndi, quaerendi, deliberandi, scien- 

i, dicendi al. — a) c. $ndicat. praesentis; velut 
οὐδέ, εἰ πνεῦμα ἅγιον ἔστιν, ἠχκούσατεν (proprie ex 
conditionali particulae vi: δὲ exstat spiritus s., id 
ne audivimus quidem), Act. 19, 2; ἔδωμεν, εἰ ἔρχε- 
ται, Mt. 27, 49. Mc. 15, 36; βουλεύεται, el δυνατός 
ἐστιν, Lc. 14, 81: ἵνα εἴπῃς, εἰ σὺ εἶ, Mt. 26, 68; 
post οὐχ οἶδα, Jo. 9, 25; post χρένατε, Act. 4, 19; 
δοκιμάζετε, 2 Co. 18, ὅ. --- δ) c. indicat. futuri; δεή- 
ϑητι, εἶ ἄρα ἀφεϑήσεταί σοι, Act. 8. 22; τί οἶδας, 
εἰ - - σώσεις, 1 Οο.1,16; παρετήρουν, εἰ ϑεραπεύ- 
Gti, Μο. 8,2 et in t. vulg. Lc. 6, 7; 749€» (sc. visurus), 
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εἰ ἄρα τι εὑρήσει, Mo, 11, 13. — c) c. indicat. aori- 
ati; οὐχ οἶδα, εἴτινα ἄλλον ἐβάπτισα, an baptismo 
initiaverim, 1 Co. 1, 160; ἐπηρώτησεν, εἰ πάλαι ἀπέ- 
9ave, num dudum mortuus esset, Mc. 15, 45; εἰπέ, 
εἰ - - απέδοσϑε, Act. 5,8. — d) c. conjunctivp aori- 
8&6; διώχω, εἶ xal καταλάβω, persequor (sc. πειρώ- 
μενος vel σχοπῶν, tentans s. experiens), an quo- 
que apprehendam, Phil. 3, 12. Eodem mode s ap. 

atinos, velut Nep. vit. Hann. 8: , Hannibal - - 
Africam accessit in finibus Cyrenaeorum (sc. ex- 
perturus), si forte Carthaginienses ad bellum pos- 
sent induci". Caes. b. gall. 1, 8, 4: ,,si perrum- 
pore dogeent, conati.'* Adde Caes. b. gall. 2, 9, 1. 

f. Kühner II, p. 1032 8. — 2) Contra Graecorum 
usum, ut hebr. bw et interrogativ. n, ap. LXX et 
in N. T. (potissimum à Luca) ponitur etiam in di- 
recta interrogatione (ut nonnumquam german. ob, 
maxime in vulgari sermone, velut οὗ zeh's wohl 
thun. s0llf); cf. Win. 8. 57, 2. Bttm. ntl. Gr. p. 214, 
et contra eos, qui in hoc abusu particulae scri- 
ptis Sacris abjudicando enitebantur, potissimum 

itzechium, Meyerum, cf. Lipsius Paulin. Recht- 
fertigungslehre, p. 30 88. — εἶπε τις αὐτῷ, χυριε, 
εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι; Lc. 13,23; χύριε, εἰ πατά- 
ξομεν ἐν μαχαίρᾳ; 22,49 ; κύριε, el - -ἀποχαϑιστά- 
γνεις τ. βασιλείαν, Àct. 1, 6; cf. praeterea Mt. 10, 12. 
19, 3. Mc. 8, 23 (e 1. Trglii. εἴ τε βλέπεις pro vulg. 
βλέπεις); Act. 19, 2 al. (Gen. 17, 17. 43, 6. 1 Sam. 10, 
24 al; in apocryphis V. T. 2 Mace. 7, 7. 15,3. 
4 Macc. 18, 11 e Ezech. 37, 3; Tob. 5, 5.) 

ΠῚ si cum aliis particulis et cum pron. indef. 
τίς, τί. — 1) εἰ ἄρα, v. in ἄρα, n. 1. — 2) elye,v. 
in γέ n. 8. c. — 3) εἰ δέ xal, a) δὲ vero etiam, ita 
ut χαί ad aliquod e sequentibus vocabulis refera- 
tur, Lc. 11, 18 (sin autem Satanas quoque). — 
b) etsi vero, etiamsi vero, ita ut καί ad partic. εἰ re- 
feratur; 1 Co. 4, 3. 2 Co. 4, 7. 5, 16. 11, 16; v. infra 
in εἰ xal. — 4) εἰ δὲ μή, a) sm autem minus; δὲ 
contra est vel esset; Jo. 14, 2 (εἰ δὲ μή, sc. οὕτως 
3v); vs. 11 (εἰ δὲ μή, scil. ἐμοὶ πιστεύετε, h. e. ver- 
bis meis). Ut in his locis. sic plerumque ita locatur, 
ut e proxime antecedentibus cogitando repetenda 
Sit vox aut enuntiatio, atque exaequat notionem 
latini alioquin, german. vwidrigen falls, AP. 2, 5, 16; 
etiam post negativas enuntiationes, Mc. 2, 21 s. 
Cf. Matthiae 8. 617. b. — 5) εἰ δὲ μήγε, dequo v. 
in γέ, n. 8. d. — 6) el xal, a) si etiam, si quo 
(cf. εἰ δὲ xal sub a), 1 Co. 7, 21. 2 Co. 11, 15. — 
ὁ) etet, licet (nostr. wenn auch, obschon); Loc. 11,8. 
2 Co. 4, 16. 1, 8. 12. Phil. 2, 17. Col. 2, 5. Heb. 6,9; 
c. optat. 1 Pet. 3, 14; v. supra I, 7. à. — 7) καί εἰ, 
etiamsi, vel si (auch wenn; selbst wenn); Mc. 
14, 29. 1 Pet. 3, 1; cf. Klots 1. c. p.519. — 8) εἶ μη, 
a) in protasi conditionali cum eadem temporum 
et modorum consecutione, quae est simplicis εἰ, 
v. ΒΌΡΙΆ sub n. I; δὲ non. nia; Mt. 24, 22. Jo. 9,33. 
15, 22. 24. Ro. 7, 1 al. — δὴ c. seq. integra enuntia- 
tione inservit limitandis vel corrigendis modo 
dictis, ubi nos nur dass; lat. nis? quod; Mc. 6, 5. 
1 Co. 1, 17 (quo loco P. addito enuntiato εἰ μὴ 
ἐχαστῷ κτλ. cavere studet, ne quis in iis, quae 

aulo ante verbia οὐ δεδούλωται - - ἐν τοιούτοις 

icta erant, ad se transferendis justos fines exce- 
dat); — in ironicis responsis, nie? forte, ubi nos: 
es müsste sein, dass (Kühner p. 987 s); εἰ μὴ χρή- 
ζομεν χτλ., 2 Co. 8,1 e 1. vulg. — c) εἰ uy fre- 
quentissime coalescunt in unam quasi particulam, 
quae idem cum praecedente negatione sibi vindi- 
cat verbum; nis, i. q. praeter (Kühner II, p. 988); 
a) univ. Mt. 11, 27. 12, 39. Mc. 2, 26. 8, 14. Jo. 8, 
13. Ro. 18, 1. 8. 1 Co. 8, 4. 12, 3 al; — ut ap. Grae- 
cos abundanter additur μόνος, μόνον, Mt. 17, 8. 
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21, 19. 24, 36. Act. 11, 19. Phil 4, 15. Ap. 13, 11 8]. 
— p post negationes nominibus conjunctas ita 
usurpatur, ut ad solam negationem referatur (unde 
multis visum est dici pro ἀλλα), et latine reddi po- 
test: sed tantum; Mt. 12, 4 (οὐκ ἐξὸν ἦν αὐτῷ φα- 
γεῖν οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ toig ἱερεῦσι 
μόνοις, quasi praecessit solum ot ἐξὸν ἦν φαγεῖν); 
Lc. 4, 26 s. Ro. 14. 14. Ap. 9, 4. 21, 27 (eodem modo 
ἐὰν μή Gal.2,16; de loco Gal. 1, 19 v. in ᾿Ιάχω- 
Boc); ef. Früzsche Ep. ad Rom. T. III, p. 195. — 
) praecedente interrogativo τίς in interrogationi- 
bus negationis vim habentibus; Mc. 2. 1. Lc. 5, 21. 
Ro. 11, 15. 1 Co. 2, 11. 2 Co. 2, 2 12, 13. Heb. 3, 18. 
Jo. 2, 22. 5, 5. (Xen. oec. 9, 1. Áristph. eq. 615.) — 
δὴ c. aliis conjunctionibus: εἰ μὴ tva, Jo. 10, 10; 
εἰ μὴ ὅταν, Mc. 9,9; τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι... 2 Co. 
12, 13. Eph. 4, 9. — ΕἸ) habet verbum sibi proprium 
atque ῥῆσιν peculiarem constituit; ὃ οὐχ ἔστιν 
ἄλλο, εἰ μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, quod 
nihil aliud sibi vult, nisi quod sunt quidam qui 
vos turbent, Gal. 1, 7. — d) Zxcóc εἰ μή, e con- 
fusione duarum dictionum, εἰ μή et ἐκτὸς εἰ, ortum, 
ut lat. nisi δὲ — praeterquam δὲ (den Fall ausge- 
nommen wenn; ausser wenn); 1 Tim. 5, 19; c. indic. 
aor. 1 Co. 15, 2; c. conjunctivo praes. 14,5. (Lucian. 
de luctu c. 19. dial. meret. 1 al.) Cf. Lob. ad Phryn. 
p. 459. Win. 8. 65, 3. — 9) εἰ μήν, profecto, in 
urejurando, Heb. 6, 14 Lehm. Tdf. Trg. (pro vulg. 

μήν) et aliquoties ap. LXX, ut Ez. 38, 21. 34, 
8 8]., quibus locis si εἰ non per itacismum ex ἦ or- 
tum est, εἰ nv explicandum erit e confusione he- 
braeae εἰ u:5 (v. supra sub I. 5) et graecae asse- 
verationis formula 7 μήν, οἵ. Bleek Hebr. Br. T. II, 
1, p. 248 ss. et quae in contrariam partem docet 
Fritzsche ad Baruch. 2, 29. Judith. 1, 12. — 10) εἰ 
μη τι 8. μήτι, nisi forte (wenn nicht etwa), in iro- 
nico sermone, cum indicat. praes. 2 Co. 13, 5; in 
oratione dubie haesitantis, c. conj. aor. Lc. 9. 13; 
ef. Meyer ad Ll; εἰ μή τι ἄν, 1 Co. 7, 5; v. in ἄν, 
n. IV. — 11) εἰ οὐ (de quo uberius agunt Win. 
8, 35, 2. Bttm ntl. Gr. p. 297 ss), ei non; in N. T. 
multo frequentius usurpatur. quam ap. elegantiores 
Graecos; ab εἰ μή ita differt, ut in hoc μή perti- 
neat ad particulam εἰ, in εἰ o? autem οὐ ad ali- 
quam e sequentibus vocibus referatur eamque cum 
vi neget, non raro etiam cum ea in unam notionem 
coalescat. — a) ubi notio. ad quam οὐ pertinet. 
opponitur «) positivae notioni in  antecedenti- 
bus ant sequentibus; εἰ δὲ οὐ μοιχεΐεις, φονεί- 
σεις δέ, Jac. 2, 11; εἰ δὲ ὁ ϑεὸς - - oix ἐφεί- 
σατο, - - ἀλλὰ - - παρέδωχεν εἰς κρίσιν, 2 Pet. 2, 
4 8&.; εἰ xal οὐ δώσει - -, διά γε - - δώσει, Lc. 11, 
8; εἰ οὐ ποιῶ - - εἰ δὲ ποιῶ, 10. 10, 81; εἰ γὰρ ἐπι- 
στεύετε..., εἰ δὲ - - οὐ πιστεύετε. Jo ὅ, 41: adde 
Mc. 11, 26 t. vulg. Greb. Lchm.; Ro. 8, 9. 1 Co. 9, 
2. 11, 6. Jac. 3, 2. — B) opponitur alii negatae aut 
negandae notioni; εἰ - - ovx ἀκούουσι, οὐδὲ - - 
πεισϑήσονται, Lc. 10, 81; εἰ - - ovx ἐφείσατο, οὐδὲ 
σοῦ φείσεται, Ro. 11, 21; adde 1 Co. 15, 13. 15—117. 
2 Th. 3, 10; sq. interrogatione vim negationis ha- 
bente in apodosi ; Lc. 16, 11 &. Jo. 3, 12. 1 Tim. 8, 
9. — y) ov cum yi negat notionem, ad quam per- 
tinet; χαλὸν ἣν αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννήϑη. non natum 
esse ei conduceret, sit. 26, 24. Mc. 14, 21. — δὴ) in 
ipsa negatione omnis vis ponitur; εἰ σὺ ovx εἶ ὁ 

ριστὸς, Jo. 1, 25. — 5) ov cum voce, ad quam 
pertinet, in unam quasi coalescit notionem; εἰ δὲ 
οὐχ ἐγχρατεύονται, si intemperantes sunt, 1 Co. 7, 
9; eb tic τῶν ἰδίων οὐ προνοεῖ, negligit, 1 Tim. 5, 
8; adde 1,6. 14, 26. 1 Co. 16, 22. Ap. 20, 15 al. — 
12) εἰ οὖν, sz igitur; Mt. 6, 23. 7. 11. Lc. 11.13. 36. 
Jo. 18, 14. 18, 8. Act. 11, 17. Col. 3, 1. Philem. vs. 


etd. 


17. — 18) εἴπερ (£l ot πέρ, et hoc ex περί natum 
videtur esse), pr. δὲ omnino (wenn überhaupt); δὲ 
modo (wenn anders), dic. ,,de re, quae esse sumi- 
tur, sed in incerto relinquitur, utrum jure an in- 
juriá sumatur* (Herm. ad Vig. p. 834); Ro. 8, 9. 17. 
1 Co. 8, 5. 15. 15. 1 Pet. 2, 3 (ubi Lchm. Tdf. Trg. 
£i; e rhetorica quadam urbanitate dic. de re cer- 
tissima, Ro. 3, 30 Lchm. Tdf. Trg.; 2 Οὐ. 5, 3 
Lchm. Trg.; 2'Th. 1, 6. — 14) εἴπως 8. eix os, 
δὲ aliquo modo, si forte (w»enn etwa, ob etwa); c. 
optat. praes. (v. eura I, 7), Act. 27, 12; interro- 
gative c. indicat. fut., Ro. 1, 10; c. conj. aor. ita, 
ut ante εἰ cogitando addendum sit σχοπῶν vel 
πειρώμενος (v. supra II, 1, d), Ro. 11, 14. Phil. 3, 
11. — 15) εἴτε - - εἴτε, a) eive - - sive; nullo ver- 
bo sequente, Ro. 12, 6—8. 1 Co. 3, 22. 8, 5. 2 Co. 5, 
9 s. Phil. 1, 18. 20. 27. 2 Th. 2, 15. Col. 1, 16. 20. 
1 Pet. 2, 13 8.; εἴτε ovv - - εἴτε, 1 Co. 15, 11; seq. 
indicat. praes. 1 Co. 12, 26. 13,8. 2 Co. 1, 6; 8q. con- 
junct. praes 1 Th. 5, 10., quo loco ponendi conjun- 
ctivi ansam dedit conjunctivus ζήσωμεν in primario 
enuntiato; cf. Wn. p. 216. Bttm. ntl. Gr. p. 191. — 
b) utrum - - an (exempla e Graecis v. ap. Matthiae 
p. 1416 8); post οὐχ οἶδα, 2 Co. 12, 2 s. — 16) el- 
τις,εἴῖ τι. cujus vocularum compositionis exempla 
in superioribus attulimus; h. ]. adde εἴτις ἕτερος, 
εἴ τι ἕτερον, et si quis alius , «i quid aliud, qua 
locutione, commemoratis et recensitis pluribus ad 
idem genus pertinentibus rebus, finiatur oratio (ap. 
Graecos εἶ τες ἄλλος, εἰ xal τις ἄλλος, xal εἴ 
τι ἄλλο al. ap. Hdt. Xen. Plat. 4].); Ro. 13, 9. 1 Tim. 
1, 10; εἴτις c. conjunct. praes. Ap. 11, 5 in t. vulg.; 
c. conj. aor. Τα. Tg. ibid. 

εἰδέα, ας, ἡ, Mt. 28, 3 Τά. Trg., poetica forma 
pro ἐδέα, q. v. (Baruch. 6, 63. Aristoph. Thesm. 488.) 
Cf. Bttm. ntl. Gr. p. 5.* 

εἶδος, ove, τό (ΕΔ), ap. LXX potissimum 
pro mw" et "wb, pr. quod in oculos incurrit, quod 
patet adspectui; 1) especies externa, facies, forma 
(ita inde ab Hom.), Jo. 5, 81; σωματιχῷ εἴδει, Lc. 
8, 22; τὸ εἶδος tov προςώπονυ αὐτοῦ, 9. 29; διὰ el- 
dove, ita ut facie (aeternarum rerum) circumfun- 
damur (v. in did, Α, 1, 2), 2 Co. 5, 1; vulgo expli- 
catur: per adspectum τὰ adspicientes; Luth.: im 
Schauen; sed e nullo graeco scriptore adhuc eno- 
tatum est exemplum, quo εἶδος ut latin. species 
activo dicatur de adspectu. (στόμα xarà στόμα, 
ἐν εἴδει, xal οὐ di .. ὁραμάτων xal ἐνυπνίων, 
Clem. homil. 17, 18 coll. LXX 4 Mos. 12, 8) — 
2) epecies, genus; ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ 
ἀπέχεσϑε. i. e. ab omni gonere mali s. vitiorum, 
1 Th. 5, 22 (Jos. antt. 10,3, 1: πᾶν εἶδος πονηρίας. 
Graeci, potissimum Plato, τὸ εἶδος opponunt τὸ 
γένει, αὖ Latini speciem generi.)* 

εἴδω,. ἴδω, video, obsoleta forma praesentis 
temp., cujus vicem explet verbum ὅράω. Quae ab 
εἴδω deducta sermo retinuit tempora, ea duas 
constituunt familias, quarum una sibi vindicavit 
significatum videndi, altera exprimit notionem 
&ciendi. ] 

I) aor. 2. forma vulgari sido», c. terminatione 
aor. 1. (v. in dn£oyouau) εἶδα Ap. 11. 3. Lchm.; 
v8. 6 Lchm. Tdf. T'rg.; 1 ps. plur. εἴδαμεν, Act. 
4, 20 Lehm. Taf. Trg.; Mc. 2, 12 Tdf. Trg.; 3 ps. 
εἶδαν., Lc. 9, 82 Tdf.; Act. 6, 15 Trg.; Jo. 1, 40. 
Act. 9, 35. 12, 16 Lchm. Tdf. Trg.; iov (forma 
epica, ef. Matthiae I. p. 564; ap. LXX et in 1 Macc. 
frequentissima, cf. Grimm ad 1 Macc. p. 54; de fre- 

uenti ejus in codd. cum εἶδον permutatione cf. 

acobs ad Achill. Tat. 2, 24), Ap. 4, 1. 6, 1 8. 5. 
8 8. 12. 7. 1 al. Tf; 8 ps. sing. ióe», ap. Tdf. Lc. 
5, 2. Ap. 1, 2; 2 ps. plur. ἴδετε, Phil. 1, 30 e 1. 


εἴδω. 


vulg.; 9 ps. plur. ido», Jo. 19, 6 Ταῦ; imporat. ἔδε 
(attice ἐδέ, cf. Win. 8. 6, 1); conj. ἔδω, infin. ἰδεῖν, 
partie. ἐδών (LXX plerumque pro rw», nonnum- 
quam pto my et s»); videbam, vidi, i. e. 

1) (oculis) conspiciebam, conspexi (sehen, er- 
bMicken); a) univ. τενά vel τί; Mt. 2, 2. 4, 16. 14, 14. 
28, 6. Mc. 1, 10. 16. 2, 14. Lc. 5, 26. 7, 22. Jo. 1, 48 8. 
6, 26. 19, 6. Act. 9, 35. 12, 16. Gal. 1, 19. 1 Tim. 6, 
16 et saepissime; — οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν, num- 
quam tali modo vidimus. ἢ. o. numquam talis no- 
bis obtigit conspectus, Moe. 2. 12; nostrates olim: 
also hat man nicht gesehen, seit...; cf. Kuinoel ad 
Mt. p. 280 ed. 4; — componuntur ἰδεῖν τι ot dxoi- 
σαί tt, Le. 7, 22. Act. 22, 14. 1 Co. 2, 9. Jac. 5, 11; 
ἰδεῖν et ἰδεῖν τι etiam dicuntur, quibus aliquid re- 

raesentatum in visione est, quemadmodum se hoc 
lludve vidisse auctor apocalypseos narrat, Ap. 1, 
12. 17. 4, 1. 5, 1 8. 6. 11. 6, 9. 7, 1. 9 al.; Jo. 12, 41; 
ἰδεῖν ὅραμα. Act. 10, 17. 16, 10; ἐδεῖν ἐν ὁράματι, 
Act. 9, 12. 10, 3; ἐν τῷ ὁράσει, Ap. 9, 17; elliptice 
ἰδεῖν τε ἔχ τινος, sc. ἐχπορευϑέν, Ap. 16, 18. cf. 
1, 16; ex hebraismo (de quo v. Wn. 8. 45, 8. Bttm. 
ntl. Gr. p. 269) dic. ἐδὼν εἶδον, probe vidi, Act. 
1. 34 ex Exod. 3, 7. — Frequentatur in historicis 
N. T. scriptis participium ἰδών, ἐδόντες, quo nar- 
ratio continuatur, ante verbum finitum positum, 
eui participio aut additur accusativus, ut Mt. 2, 
10. 3, 7. 5, 1. 8, 34. Mc. 5, 22. 9, 20. Lc. 2, 48. 7, 
13. Jo. 5, 6. 6, 14. Act. 13, 12. 14, 11 al; aut omit- 
titur accus. quippe e contexta oratione elucens; 
Mt. 9, 8. 11. 21, 20. Mc. 10, 14. Lc. 1, 12. 2, 17. 
Act. 3, 12. 7, 31 al. — δὴ) c. aecus. rei vel per- 
sonae et participio Mt. 8, 1. 16, 8. 14. Mc. 1, 16. 6, 
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verbi m^ et lat. videre cf. Gesenii, Thes. III, 
p. 1246); --- ἡμέραν, diem (tempus) vivendo, at- 
tingere faustisque quae fert perfrui; ἡμέρας ἀγα- 
ϑάς, 1 Pet. 3, 10 e Ps. 34. 13; τὴν ἡμέραν ἐμήν 
(in effato Christi), tempus, quo salubrem meam 1n 
terris effleaciam exerciturus essem, Jo. 8, 56; εἶδε 
86. τ. gu. ἐμήν, e beatorum sedibus in paradiso 
mente spectavit diem meum, ibid. (v. in «yaà- 
λεάομαι): ἐπιϑυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν - - ἰδεῖν, 
optabitis, ut vel una tantum dies felicissimi futuri 
aevi messiani incidat in calamitosissimam aetatem 
vestram, Lc. 17, 22; ita ap. Graecos. maxime poetas 
ἥμαρ, ἡμέραν ἰδεῖν, ap. Latinos videre diem; cf. 
Kuino ad Jo. 8, 56. — 6) c. accus. personae, ai- 
uem, visere, conven?re; L. 8, 20. Jo. 12, 21. Act. 
16, 40. 28, 20. Ro. 1, 11. 1 Co. 16, 7. Phil. 1, 27. 1 Th. 
3, 6. 2 Tim. 1, 4. 3 Jo. vs. 14; τὸ πρόςωπόν τινος, 
1 Th. 2, 17. 3, 10 (Lucian. dial. deor. 24, 3); c. acc. 
loci, visere, adire, Act. 19, 21. 

ID) pfct. 2 οἶδα, οἶδας (1 Co. 1, 16. Jo. 21, 15 
pro usitatiore oo9«), οἴδαμεν (pro ἔσμεν, Graecis 
usitatiore), οἴδατε (ἔστε, forma Graecis usitatior, 
habetur solum Eph. 5, 5 Grab. Lchm. Tdf. Trg. et 
Heb. 12, 17); οἴδασι (semel atticum icac:, Act. 26, 
4); imperat. ἔστε, semel, Jac. 1, 19 Lehm. Tdf. 
Trg.; conj. εἰδῶ, infin. εἰδέναι, ptcp. εἰδώς, εἰδυῖα 
Mc. 5, 83. Act. 5, 7); plaqmpf. ὕδειν, 2 ps. ubique 
ósic, 8 ps. ὕδει, 2 ps. plur. ἤδειτε, 8 ps. ἤδεισαν 
(pro usitatiore ζδεσαν); fut. εἰδήσω (Heb. 8, 11); 
οἵ. Win. p. 81. Bttm. ntl. Gr. p. 44; LXX maxime 
pro »35; ut lat. novi c. notione praesentis: scio, $n- 
telliqo; plsqpf. c. notione impfeti. 

1) novi, 8c10; c. accus. rei, Mt. 25, 18. Mc. 10, 19. 


33. Le. 9, 49. 21, 2. Jo. 1, 33. 48 s. Act. 8, 9. 11. 13. : Jo. 10, 4. 13. 17. 14, 4. Act. 5, 7. Ro. 1, 1. 1 Co. 2, 2. 
1 Co. 8, 10. 1 Jo. 5, 16. Ap. 9, 1 et saepe. — c) sq. | Ap. 2, 2.9 al.; τοῦτο sq. ὅτι... Jud. vs. 5; c. accus. 


oti, Mc. 2, 16 Lchm. Tdf. Trg.; 9, 25. Jo. 6, 22. 
24 8l. — d) sq. interrogationo indirecta cum in- 
dicat; ut sequatur τίς, Lc. 19, 3; τί, Mc. 5, 14; 
πηλίχος, Gal. 6, 11. — 6) ἔρχου xal ἴδε, invita- 
tionis formula, qua qui utuntur objectum videndi 
ex iis, de quibus agitur, intelligendum auditoribu 
relinquunt; Jo. 11, 34. 1, 47 (quo loco ἔδε — vi- 
dendo cognosce, sc. Jesum Messiam esse) et ap. 
Gr&b. Ap. 6, 1. δ; plur. Jo. 1, 40 (ubi Tdf. et Tg. 
ἔρχ. x. ὄψεσϑε). Rabbini dictionibus "rm wn et 
ΠΝ M3 utuntur, si quem attentum ad aliquid esse 
jubent. — f) Opponuntur sibi ἰδεῖν absol. dictum 
οἱ πιστεύειν, Jo. 20, 29. — 2) ut lat. video, sensi- 
bus quibuscunque percipio; Mt. 27, 54. Mc. 15, 39. 
Lc. 17, 15. — 3) univ. anzmadverti, cognovi (wahr- 
nehmen, erkennen); τὴν πίστιν αὐτῶν, Mt. 9, 2; 
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, vs. 4 (ubi Lehm. οὐ Trg. 
εἰδώς pro ἐδών); t. διαλογισμὸν τῆς χαρδίας 
αὐτῶν Lc. 9, 41: ἴδε c. acc. rei Ko. 11, 22; sq. ὅτε, 
Mt. 21, 3. 24. Act. 12, 3. 14, 9. 16, 19. Gal. 2, 7. 14; 
ἴδε, ὅτι, Jo. 1, 52; ἰδεῖν τινα, ὅτι, Mc. 12, 34. — 
4) video, h. e. oculos, mentem, attentionem in ali- 
quid converto; a) aftendo, sq. εἰ interrogat. Mt. 
21, 49; sq. ποταπός, 1 Jo. 3, 1. — 5) περί τινος 
lat. videre de aliqua re, i. e. cognoscere, quid 
Btatuendum sit, Act. 15, 6. — c) lustro, considero; 
τί, Lc. 14, 18. — d) τινά, hominem adspicio, in- 
tueor; Jo. 21, 21. Mc. 8, 33. — δ) experior, tl, sta- 
tum aliquem, ut τὸν 9«&vacov, Lc. 2, 26. Heb. 11, 
9 (Jos. antt. 9, 2, 2) coll. Jo, 8, 51 (Ps. 89, 49); τὴν 
διαφϑοράν, in putredinem abire, putredine aolvi, 
Àct. 2, 27. 31. 13, 385—937 (ita Ps. 106,10); τὴν βασιά. 
t. ϑεοῦ, participem fieri salutis in regmo divino, 
Jo. 3, 8; πένϑος, Ap. 18, 7; τὴν δόξαν toU 9600, 
miro aliquo eventu vim dei insigniter beneficam 
experiri, Jo. 11, 40; στενοχωρίας, 1 Macc. 18, 3 
(ἀλόχου χάριν, Hom. 1l. 11, 243); de eodem usu 


personae, Mt. 26, 72. 14. Jo. 1, 31. 6, 42. Act. 3, 16. 
2 Co. 5, 10 aL; τὸν ϑεόν, Tit. 1, 8 coll. Jo. 8, 19. 
15, 21; ol μὴ εἰδότες τ. ϑέον dicuntur gentiles 1 Th. 
4, 5. 2 Th. 1, 8 colL. Gal. 4, 8; add. personae Κρ 
dicatum (ut saepe ap. Atticos), εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 
díxaiov, sc. ὄντα, Mc. 6, 20; add. praedicatum in 
participio, 2 Co. 12, 2; — accusativo objecti per 
attractionem (Wn. 8. 66, 5. Bttm. ntl. Gr. p. 323) 
vel potius per epexegesin additur enuntiatio; Oti, 
1 Co. 16, 15; 2 Co. 12, 3 &,, aut interrog. indirecta, 
Mc. 1, 24. Lc. 4, 31. 18, 25. 27. Jo. 1, 21. 9, 29. Act. 
16, 3; — εἰδέναι c. acc. c. infin. Lc. 4, 41. 1 Pet. 5,9; 
8q. Ot«, Mt. 9, 6. Jo. 19, 35. Act. 2, 30. Ho. 5,3 et 
saepissime; οἴδαμεν sq. Oti, non raro, si sensum 
spectas, i.q. notum vel certum est, Mt. 22, 16. Lc. 
20, 21. Jo. 3, 2. 9, 81. Ro. 2, 2. 3, 19. 7, 14. 8, 22. 28. 
2 Co. 5, 1. 1 Tim. 1, 8. 1 Jo. 3, 2. 5, 20; cf. Light- 
foot et Baumg.-Crusius ad Jo. 8, 2; — frequen- 
tatur, maxinie Paulo, rogandi formula oix οἴδατε 
et ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι, qua aliquid notissimum ali- 
cui perpendendum et aestimandum comminendatur, 
Ro. 11, 2. 1 Co. 3, 16. 5, 6. 6, 2 8. 9. 15 s. 19. 9, 13. 
24; oix οἴδατε sq. interrog. indir. Lc. 9, 55; oix 
οἶδας, ὅτι. Jo. 19, 10; οὐχ £ósicvs, Lc.2,49. — εἰδέναι 
Sq. interrogatione indirecta, Mt. 26, 710. Jo. 9, 21. 
25, 80. 14, 5. 20, 18. 1 Co. 1, 16. 7, 16. 2 Co. 12, 2 s. 
Ro. 8, 26. Eph. 6, 21. 1 Tim. 8, 15 et saepissime. — 
2) cognosco, intelligo, perspicio; a) rem aliquam in 
facto positam, ut τὰς ἐνθυμήσεις, Mt. 12, 25; τὴν 
ὑπόχρισιν, Mt. 12, 15; τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
Lc. 6, 8. 11, 17; add. ἐν ἑαυτῷ sq. ὅτε, Jo. 6, 61. — 
à) vim et sensum rei, cui cortus sensus inest; 1 Co. 
2, 11 8.; τὴν παραβολήν. Mc. 4, 13; μυστήρια, 1 Co. 
13, 2; sq. interrog. indir, Eph. 1, 18. — c) ut ap. 
Graecos sq. infinit scio, i. e. calleo (sich auf et- 
was verstehen" ; Mt. 1, 11. Lc. 11, 13. 12, 56. Phil. 
4. 12. 1 Th. 4, 4. 1 Tim. 3, δ. Jac. 4, 17. 2 Pet. 2,9; 


εἰδωλεῖον. 


ὡς οἴδατε, sc. ασφαλίσασϑαι, Mt. 27, 65. — 3) ex 


hebraismo εἰδέναι τινά, rationem alicujus habere, 
curam alicujus gerere, 1 Th. 5, 12. (LXX Gen. 39, 


6 - »7.) 
εἰδωλεῖον (εἰδώλιον, Tdf.), ov, τό (εἴδωλον, q. 
γ.; οἵ ἀσχληπεῖον, Ἀπολλωνεῖον, HoaxAstov M 
templum idolorum 8. idolis sacrum; 1 Co. 8, 10. 
(1 Macc. 1, 47. 10, 83. 8 Esdr. 2, 10; ap. profanos non 
exstat; nam in fragm. Soph. ap. Plut. de amico et 
adul. c. 36 dudum restitutum est. ἑδώλεα.)" 

εἰδωλόϑυτος, ov (εἴδωλον et 9:50), vocab. bibli- 
cum et eccles, dolis £mmolatus; τὸ εἰδωλόϑυτον 
et τὰ εἰδωλόϑυτα dic. carnes, e victimis gentilium 
residuae, quae aut in epulis comedebantur, aut (a 
pauperibus et avaris) in foro vendebantur; Act. 
15, 29. 21, 25. 1 Co. 8, 1. 4. 1. 10. 10, 19. 28 (ubi 
Lehm. Τα. οὐ Trg. isgó9vvov); Ap. 2, 14. 20.* 

εἰδωλολατρεία, ac, ἡ (εἴδωλον, 4. v. et λατρεία), 
idololatria (Tertull. 41.}, fictitiorum deorum cultus; 
Gal. 5, 20; dic. de solennibus epulis sacrificalibus in 
fictitiorum deorum honorem institutis, 1 Co. 10, 14; 
de avaritia tamquam Mammonae cultu, Col. 8, 5; 
plur. fiagitia e falsorum deorum cultu oriunda 
eique propria, 1 Pet. 4, 3 (scriptt. eccles.)* 

εἰδωλολάτρης, ov, ὁ (εἴδωλον et λάτρις, i. e. mer- 
cenarius, famulus, servus), fictztiorum deorum cul- 
tor, idololatres (Tertull), 1 Co. δ, 10. Ap. 21, 8. 22, 
15; quivis, etiam e Christianis, qualicunque modo 
gentilium sacrorum consors, 1 Co. 5, 11. 6, 0; in- 
primis qui coenis sacrificalibus interest et carnes 
comedit er victimis idolorum residuas, 1 Co. 10, 7; 
avarus ut cultor Mammonae, Eph. 5, 5; v. Meyer 
ad 1. (scriptt. eccles.)* 

εἴδωλον, ov, τό (εἶδος), ap. Graecos inde ab Hom., 
apecies, simulacrum, h. e. quidquid, quo repraesen- 
tatur nobis forma rei vel verae vel fictae; dic. de 
umbris defunctorum (Hom.), larvis, spectris, ima- 
ginibus rerum animo conceptis al.; — ap. biblicos 
scriptores 1) gentilium deorum simulacrum; Act. 
1, 41. 1 Co. 12, 2. Ap. 9, 20. (Jes. 30, 22. 2. Chr. 23, 
17 al.; ϑεῶν 77 δαμόνων εἴδωλα Pol. 81, 3, 13.) — 
2) deus fictitius; Act. 15, 20 (de quo loco v. in ἀλίσ- 
042: Ro. 2, 22. 1 Co. 8, 4. 1. 10, 19. 2 Co. 6, 16. 
1 Th. 1, 9 (saepe ap. LXX); φυλάσσειν ἑαυτὸν ἀπὸ 
t. εἰδώλων, sibi cavere à quolibet gentilium sa- 
erorum consortio, 1 Jo. 5, 21.* 

εἰχῇ (Lehm. elxj, ef. Bttm. Gr. max. II, p. 343. 
DBttm. ntl. Gr. p. 61), adverb. ap. Graecos inde ab 
Aeschylo; 1) temere, sine justa causa; Mt. 5, 22 in 
t. vulg.; Ro. 18, 4 (sens.: ,non ut in vagina con- 
dant sed ut stringant;" Frichoy Co, E. 18. — 

G; sine successu vel effectu; 1 Co. 15, 2. 

θα Ὁ 4 NET 7 

εἴχοσι, ol, ai, τά, viginti; Lc. 14, 31. Act. 1, 16 8]. 

&lxo, aor. 1. εἶξα, cedo; τινί, Gal. 2, 5. (inde ab 
Hom.)* 

ΕἸΚΩ, unde perf. 2. Éo«xa, c. significatu prae- 
sentis: similis sum; τινί, Jac. 1, 6. 23.* 

εἰκών, ὄνος (acc. sixóvav Ap. 18, 14 Lchm.; 
v. in ἄῤῥην), ἡ (EIKQ, q. v.), LXX maxime pro 
δὺς; imago, effigies, sim ; a) Mt. 22, 20. 
Me. 12, 16. Lc. 20, 24. Ro. 1, 28. 1 Co. 15, 49. Ap. 
18, 14 s. 14, 9. 11. 15, 2. 16, 2. 19, 20. 20,4; ἡ εἰχὼν 
τῶν πραγμάτων, imago rerum, sc. coelestium, Heb. 
10, 1., opponitur τῷ ox. eodem sensu, quo a Cio. 
de off. 8, 17 solida et ecpreesa effigies opponitur 
umbrae; εἰχὼν t. ϑεοῦ dic. de ethica regenitorum 
hominum cum deo similitudine, Col. 3, 10; &ixcv 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ad quam pii Christiani trans- 
formantur, est similitudo tum cum coelesti corpore 
(ef. 1 Co. 15, 49. Phil. 3, 21), tum cum sanctissimo 
et beatissimo animi statu, qui Christi est, Eo. 8, 
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29. 2 Co. 8, 18. — δ) meton. εἰκών τινος, alicujus 
imaginem referens; is in alicujus imago cer- 
nitur; εἰχὼν 9600 dic. vir propter imperandi fa- 
cultatem (v. in δόξα, III, 3. a. a), 1 Co. 11, 7; 
Christus propter naturae suae divinitatem et ab- 
golutam virtutis praestantiam, Col. 1, 15. 2 Co. 4, 4.* 
εἰλικρίνεια (-ἰα, Tdf.) ac, ἡ (εἰλικρινής, 4 y) 
o. 2, 


puritas, sinceritas, ingenuttas ; 1 Co. 5, 8. 2 


17; τοῦ ϑεοῦ, quam deus efficit per spiritum san- 
ctum, ibid. 1, 12. (Theophr., Sext. Empir., Stob.)* 
εἰλικρινής, ἐς (e vulgari opinione ab £747 s. ἕλη, 
splendor solis, et xoívo, pr. qui ad solis lucem 
explicatus et examinatus purus deprehenditur; unde 
nonnulli scribunt εἷλ. — ex aliorum conjectura 
ab εἷλος, εἰλεῖν, pr. volubili agitatione secretus 
et purgatus), purus, candidus, sincerus; dic. de 
animo, homo εἰλεκρενής, Phil. 1, 10; διάνοια, 2 Pet. 
3, 1. (Sap. 7, 25., ubi οὗ, Grimm Exgt. Hdb.; — 
Xen. Plat. Polyb. Philo.)* 
εἱλίσσω, ion. et poetice et inferiore aetate pas- 
sim ap. prosae scriptores, pro ἑλίσσω (εἴλω, ur- 
eo, volvo), voivo; Ap. 6, 14 t. vulg sb.; sed 
L m Tdf. Trg. restituerunt δλισσ. (inde ab 
om. 
εἰμί (ex Fo, unde ἐμέ in inscriptt.; aeol. ἐμμῶ; 
inf. εἶναι, fut. ἔσομαι, impf. e forma antiquiore et 
elegantiore ἦν, 2 ps. ἦσϑα (Mt. 26, 69. Mc. 14, 67), 
e forma rariore ἧς (Mt. 25, 21. 23. Jo. 11, 21. 32. 21, 
18. Ap. 8, 15); 3 ps. ἦν», 1 ps. plur. ἧμεν, — forma 
medii e fatiscente graecitate ἤμην (Mt. 25. 35 8. 
Gal. 1, 10 a1.); plur. Zut9« (Mt. 23, 30 Grab. Lchm. 
Tdf. Trg.; Act. 21, 31 Lchm. Tdf. Trg. Clem. Rom. 
1 Co. 48); cf..Lob. ad Phryn. p. 149. 152; imperat. 
lo91, ἔστω. e forma inusitatiore ἤτω, 1 Co. 16, 22. 
Jac. 5, 12. Plat. rep. 2. p. 361 c.; cf. Win. 8. 14. 2. 
Bttm. nil. Gr. p. 48; — eum; 
Y) εἰμί praedicati vim habet: sum, i. e. 1) ezsto 
ezistiren); a) loci, in quibus notio verbi praepon- 
erat, atque ezstare aliquis vel aliquid dicitur, quo 
& rebus non exstantibus distinguatur; ἔστιν ὁ ϑεός, 
Heb. 11, 6; 0 ὧν καὶ 0 ἦν, Ap. 1, 4. 11, 17. 16, 5; ἐν 
ἀρχῇ ἦν 0 λόγος, Jo. 1, 1; πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι. 
ἐγὼ εἰμί, 8, 58; πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, 11,5; 
3v, xal οὐκ ἔστι καίπερ ἔστιν, t. vulg.; e rectiore 
lectione x«l πάρεσταε, Ap. 17, 8; ἐσμέν, Act. 17, 
28; τὰ μὴ ὄντα οἱ τὰ ὄντα, quae non sunt, quae 
gunt, Ro. 4, 17; quae aliquid valent, vel non, quae 
alicujus vel nullius numeri aunt, 1 Co. 1, 28 (éxd- 
λεσεν ἡμᾶς οὐκ ὄντας xal ἠϑέλησεν ἐκ ui) ὄντος 
εἶναι ἡμᾶς, Clem. Rom. 2 Co. 1, 8). — Hinc 2) i. 4. 
vivo; εἰ ἤμεϑα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων 
ἡμῶν, sj patrum aetate viveremus, Mt. 23, 30; οὐχ 
εἶναι dic. (ut ap. Graecos; cf. Passow 1l, p. 792) 
de mortuis, Mt. 2, 18. — c) i. q. commoror, ver- 
80r, dego in aliquo loco; Mt. 2. 13, 15. Mc. 1, 45. 
9, 21. Lc. 1, 80; v. infra n. V, 4. — d) i. q. re- 
perior, ubi subjectum caret articulo et nos dici- 
mus: es giebt, es gab; velut ἦν ἄνϑρωπος al.; Lc. 
10, 1. 19. 18, 23. Jo. 3, 1. 4, 6. 5, 2. 6, 10. 1 Co. 8, 5. 
12, 4 - 6. 14, 10. 15, 44. 1 Jo. 5, 16 et saepe; Éco»- 
ται ἐμπαῖχται, Jud. vs. 18; ἔστιν, ἦν, ἔσται cum ne- 
gatione: οὐχ ἔστι δίχαιος, non reperitur. es giebt 

einen G'erechten, Ro. 3, 10; adde vs. 12. 18; χρόνος 
o)x ἔσται ἔτι, nullum amplius tempus erit, ἈΡ. 10, 
6; adde 22, 3. 5. 21, 25; ανάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστιν, 
1 Co. 15, 12; μὴ εἶναι ἀνάστασιν, Mt. 22, 23. et loc. 
parall Act. 23, 8. Pertinent huc etiam dictiones 
εἰσὶν, ot..., οἵτινες..., sunt qui..., Mt. 16, 28. 19, 
12. Mc. 9, 1. Lc. 9, 27. Jo. 6, 64. Act. 11, 20; οὐδείς 
ἐστιν, ὅς, Mc. 9. 39 s. 10, 29. Le. 1, 61. 18, 2; ad- 
dito nomine, ἕξ ἡμέραι εἰσίν, ἐν αἷς ... Lc. 13, 14; 
τίς ἔστιν͵ ὃς, Mt. 7, 0. 12,11; ἔστιν 0 c. ptcpio, est 
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τους h. e. non deest ἴδ, qui ... Jo. 5, 82. 45. 8, 50, — 

Ὁ) εἶναι ubi de rebus, eventis, factis dic., est i. 4. 
evenire; locum habere; νῦν κρίσις ἐστίν, Jo.12, 31; 
γογγυσμὸς ἦν, Jo. 1, 12; ϑόρυβος τοῦ λαοῦ, Mc. 14, 
2; σχίσμα, σχίσματα, Jo. 9, 16. 1 Co. 1, 10. 12, 20; 
ἔρεδες, 1 Co. 1, 11; αἱρέσεις, 11, 19; πένθος, πόνος, 
χραυγή, Ap. 21, 4; ἔσονται λιμοὶ x. λοιμοὶ x. σει- 
σμοί, Mt. 24, 1; ἀνάγχη μεγάλη, Lc. 21, 23; ἀνάστα- 
σιν μέλλειν ἔσεσθαι, Act. 24, 15; — de tempore ac 
temperie: χειμών ἔστιν, Jo. 10, 22; νύξ, 13, 30; 
ψύχος, 18, 18; χαύσων, Lc. 12, 55; ἑσπέρα. Act. 4,3; 
πρωΐα, Jo. 18, 28; σχοτία, 20,1; ἔστιν, ἣν ὥρα, velut 
ἔχτη, Lc. 23, 44. Jo. 4, 6. 19, 4. 1, 40 al.; item de 
diebus festis, Jo. 5, 1. 10. 9, 14. Act. 12, 3. Lc 23, 
54. Mc. 15, 42; — univ. τὸ ἐσόμενον, id quod futu- 
rum, eventurum est. Lc. 22, 49; πότε ταῦτα ἔσται; 
Mt. 24, 3; πῶς ἔσται τοῦτο; Lc. 1, 84; ex hebr.: 
x&l ἔσται (— rrr), sq. futuro alius verbi: Act. 2, 
17 (e Joel. 3, 6); vs. 21 (e Joele 3, 5); 3, 23. Ro. 9, 
26 (ex Hos. 1, 10 et 2, 1). — τί οὖν ἐστίν; quid ergo 
est? i. e. quo modo res 8e habet? quid inde sequi- 
tur? Act. 21, 22. 1 Co. 14, 15. 26. — 2) i. q. πάρειμε, 
adsum; praesto sum; eto; οἶνος ovx ἔστιν, 
Jo. 2, 3 Tdf.; naunoAAov ὄχλον ὄντος, cum ad- 
esset, Mc. 8, 1; adde 2, 15. Mt. 12, 10 e 1. vulg.; 
Heb. 8, 4; οὔπω γὰρ ἣν πνεῦμα ἅγιον, nondum 
aderat, h. e. nondum erat effusus, Jo. 7, 39; ita 
etiam in verbis εἰ πνεῖμα ἅγιον ἔστιν, Act. 19, 
3; ἀχούσας -- ὄντα σῖτα, copiam frumentorum 
suppetere, Áct. 7, 12; δύναμες κυρίου ἦν εἰς τὸ 
ἰᾶσϑαι αὐτούς, praesto erat ad eos sanandos, Lc. 5, 
17. — 3) ἔστιν c. infinit. ut ap. Graecos inde ab 
Hom. (v. Passow 1, 2, p. 192 s.; exempla ex apocrr. 
V. T. v. in. WaAi Clav. apocryph. V. T. p. 153), 
fieri dient, μὲ; c. negatione (ut plerumque etiam 
9p. i raocos); es δέ unmüglich; Heb. 9, 5. 1 Co. 
ΠῚ εἰμί c subjectum cum praedicato , ubi 
indicatur, quis vel quid aliquis vel aliquid sit per- 
soná, naturá, ingenio, natione, efficaciá, dignitate, 
munere, quantitate, aetate al; — 1) univ.; ἔγώ 
εἶμι πρεσβύτης, Lc. 1, 18; ἐγώ εἰμι Γαβριήλ, v. 19; 
ρημός ἐστιν ὁ τόπος, Mt. 14, 15; προφήτης εἶ σύ, 
Jo. 4, 19; σὺ εἶ ὁ Χριστός, Mt. 26,63; χαϑαροί ἔστε, 
Jo. 13, 10; ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, Mt. 5,18; 
Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς, Ap. 3,9 MA 2, 9 et innu- 
mera alia exempla. — 2) εἰμὶ copulante indicatur 
subjectum comparari vel comparandum esse rei, 
quao praedicato enuntiatur; $ σφραγίς μου τῆς 
ποστολῆς ὑμεῖς ἐστέ, estis instar sigilli, quo 
muneri meo apostolico additur confirmatio, h. e. 
vestra fides argumento est, apostoli nomen mihi 
jure tribui, 1 Co. 9, 2; ἡ ἐπιστολή sc. συστατική 
(cf. v8. 1) ὑμεῖς ἐστε, i. e. vos ipsi estis mihi instar 
itterarum commendatitiarum, s. vos idem mihi 
praestatis, quod litterae commendatitiae, 2 Co. 3, 
2; τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, hoc, quod vobis iam 
porrigo, est instar corporis mei, Mt. 26, 26. Mc. 
14, 22. Lc. 22, 19; ὑμεῖς ναὸς 950) ἐστέ, vos spe- 
ctandi estis tamquam templum dei, 2 Co. 6. 16 
coll. 1 Co. 6, 19; ὁ 8&0; ναὸς αὐτῆς ἐστίν x. τὸ do- 
γνίον, habendi sunt pro templo ejus s. obtinent lo- 
cum templi in urbe, propterea quod & nemine in 
ea absunt, Ap. 21, 22. — Hine 3) εἶναι vim ezpli- 
cationis impetrans saepe est i. q. denotare, signifi- 
care, velut ὁ ἀγρός ἐστιν ὁ χόσμος, Mt. 13, 371—839. 
19 s. 22 s. Lc. 8, 11 8. 14 s. Gal. 4, 24 8. Ap. 17, 15. 
19, 8 (LXX Gen. 41, 26 s. Ez. 31, 11); τοῦτ᾽ ἔστιν 
ap. Lehm. τουτέστιν, formula in interpretando 
usurpari solita i. q. τοῦτο σημαίνει, quae vel in- 
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Ro. 1, 18. 10, 6—8. Philem. vs. 12. Heb. 2, 14. 7,5 
8].; item ὅ ἐστι, Mc. 3, 17. 7, 11. 34. Heb. 7, 12; 8 
ἐστι μεϑερμηνευόμενον, hoc significat, si $nterpre- 
taris, Mc. 15, 34. Áct. 4, 36; v. etiam infra in n. 6, 
€. — 4) multo frequentius quam ap. profanos in 
sacro cod., atque in N. T. longe frequentius in 
historicis libris quam in reliquis ejus scriptis, 
praedicati locum obtinet participium articuh er- 
pere, vinculo verbi εἦἶναε cum subjecto conjun- 
ctum (ef. Win. 8. 45, 5 et potissimum Bm. ntl. Gr. 
p. 265 ss.), et quidem a) it& ut meram periphrasin 
verbi finiti efficiat; «) c. ptep. praes. efficitur pe- 
riphrasis praesentis; ἐστὶ προςαναπληροῦσα - - καὶ 
περισσεύουσα, 2 Co. 9, 12; periphrasis imperfecti 
vel aoristi maxime ap. Marcum et Lucam; ἦν xa- 
ϑεύδων,͵ Mc. 4, 38; ἦν προάγων, 10, 32; ἦν avyxa- 
ϑήμενος, 14, 54; ἦν διανεύων, Lc. 1,22; ἦσαν καϑή- 
μενοι,ὅ,11; ἦν éxBaAAo v, 11,14; ἦσαν χκαϑεζόμενοι, 
Act. 2, 2 et aliis exemplis; semel ap. Paulum PhiL 
2, 26: ἐπιποϑῶν 3v. — periphrasis futuri: ἔσονται 
πίπτοντες, Mc. 18, 25. — 8) c. ptep per fect: effici- 
tur periphrasis aoristi: ἦν ἑστώς, Le. 5, 1; periphr. 
plusqpfcti: ἦσαν ἐληλυϑότες, συνεληλυϑυῖαε, Lc. 5, 
17. 23, 565; maxime c. ptep. pfcti passivi: ἦν ἡ ἐπι- 
γραφὴ ἐπιγεγραμμένη, Mc. 15, 26; ἦν αὐτῷ xeyon- 
ματισμένον, Le. 2, 26; ἦν τεϑραμμένος, Lc. 4, 16; 
adde 8, 2. 23, 51. Act. 1, 17 al. — y) semel c. ptep. 
aoristi periphrasis plusqpfcti; ἦν - - βληϑεὶς (t. 
vulg. βεβλημένος) ἐν τῇ φυλαχῷ, Lc. 23, 19 Tdf. 
Trg.; de eodem aoristi usu nonnumquam ap. Grae- 
608 obvio cf. Passow 1, 2, p. 792. — 5) ita ut indi- 
cetur perseverantia in aliquo actu aut statu; ἦν 
διδάσχωνῬ docere solebat, Mc. 1, 22. Lo. 4, 31. 19, 
41; ἦν χηρύσσων, Mc. 1, 39. Lc. 4, 44; ἦσαν νη- 
στεύοντες, nos: sie hatten ihr Fasten, Mc. 2, 185 
ἦσαν συλλαλοῦντες, nos: eie hatten ein Gesprdch, 

c. 9, 4; ἦν συγχύπτουσα, Le. 13, 11; ἦν ϑέλων, 
Lc. 23, 8; ἣν προςδεχόμενος, Mc. 15, 43 (Lc. 23, 
51: προςεδέχετο); semel ap. Paulum, Gal. 1, 23; 
σαν ἀχούοντες. --- cum ο: ἔσται δεδεμένον, 
ota. λελυμένον, i. q. hgatum manebit, solutum 
manebit, Mt. 16, 19; ἔσται πατουμένη, calcata 
manebit, Lc. 21, 24 aliisque exemplis. — c) signi- 
fieatur, aliquem in eo esse, ut aliquid faciat; ἦν 
ἐρχόμενον, war im Kommen begriffen, Jo. 1, 9; ἣν 
ὑποστρέφων, Act. 8, 28. — d) copulatione verbi 
εἶναι c. ptcpio etiam id spectari videtur, ut ver- 
balís notio nominalem formam induta majorem vim 
habeat et magis emineat; ἦν ἔχων χτήματα πόλλα 
(nos: wcoAlIhabend), Mt. 19, 22. Mc. 10, 22; Fog σιω- 
πῶν, Lo. 1, 20; ἦν ὑποτασσόμενος (gehorsam) 2, 
61; ἴσϑι ἐξουσίαν ἔχων, esto praefectus, Lo. 19, 
17; ἦν συνευδοχῶν, Àct. 8, 1; ζῶν εἰμι, Ap. 1,18 
et allis exemplis; — ter ap. Paulum: εἰ -- ἠλπι- 
χότες ἐσμὲν μόνον, si ài sumus, qui solum spera- 
verint, s. quibus praeter spem nihil relictum est, 
1 Co. 15, 19; ἦν - - χαταλάσσων, reconciliator, 1 Co. 
5, 19; Griva ἐστι λόγον ἔχοντα σοφίας, sunt res 
famam habentes sapientiae, Col. 2, 23 (exempla, 
quibus verbo εἶναι et participio nonnullae voces 
interponuntur e profanis affert Matthiae, 8. 560). 
— 6) Prorsus alius generis sunt exempla, 1n qui- 
bus vim habet verbum εἶναι atque idem est ac 
reperiri, adesse, versari, commorari (v. supra in 
n. D, participium autem additur, ut signiflcetur 
actus vel conditio subjecti (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 267, 
2T); ὃν τοῖς μνήμασι - - ἣν (vereabatur) χράζων, 
Mc. 5, 5; ἣν δὲ ἐκεῖ (versabatur ibi) - - βοσχομένη, 
Mc. 5, 11. Mt. 8, 30; ἦσαν ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες, 
recte Luth.: sie befanden sich auf dem Wege, 


seritur orationi ut parenthesis, vel adnectitur ver- - Ainaufreisend, Mc. 10, 32; εἰσὶν ἄνδρες — εὐχὴν 


bis ut appositio; 


t. 27, 46. Mc. 7, 2. Act. 1, 19. | ἔχοντες, Act. 21, 23; adde Mt. 12, 10. 22, 55. Mc. 2, 
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6 (niroque loco ἧσαν. aderant); Le. 4, 33. Jo. 1, 28. 
8, 23. Áct. 25, 14. Ro. 3, 12 al.; ἄνωϑέν ἔστιν, 
χαταβαῖνον - - (incidendum est virgula post ἐστ έν), 
erne est, cul explicationis causa additur xeta- 
βαῖνον, Jac. 1, 17. — 5) Formulae ἐγώ εἶμι (nostr. 
ich bin es) in evangeliis, Inaxime joanneo, frequen- 
tatae mente addendum est praedicatum, quippe e 
sermonis contextu facile patens (cf. Krüger, I, 
p. 461, 7); ita ἐγώ εἰμι, sc. Ἰησοῦς ὁ Nat, Jo. 
18, 5 8. 8; is, quem videtis, ego sum, non alius, 
Mt. 14, 27. Mc. 6, 50. Lc. 24, 86 (LeAm.); Jo. 6, 20; 
80. ὁ χαϑήμενος x. προσαιτῶν, Jo. 9, 9; simplex 
εἰμί, sum praeceptor atque dominus, Jo. 13, 13; οὐκ 
εἰμί sc. ἐξ αὐτῶν, Lc. 22, 58. Jo. 18, 25; non sum 
Elias, Jo. 1, 21; speciatim: ego sum Messias, Mc. 
13, 6. 14, 62. Lc. 21, 8. Jo. 4, 26. 8. 24. 28. 13, 19; 
sum filius dei, Lc. 22, 17. (— xf "zx Deut. 32, 39. 
Jes. 43, 10); ef. Keim III, p. 320. Idem usus est ter- 
tiae personae; ἐχεῖνός ἐστιν, sc. ὁ vióg τοῦ 9&0, 
Jo. 9, 37; sc. ὁ παραδώσων ἐμέ, 13, 26. — 6) Ex 
enuntiationibus pronomen in praedicati loco haben- 
tibus notanda sunt a) τές εἰμι, εἷς, ἐστίν, formula 
sciscitantium et alicujus notitiam habere cupien- 
tium, ut vel sciant, qualis sit quove nomine appel- 
landus is, quem videant, Jo. 1, 19. 8, 25. 21, 12. Act. 
20, 15; vel ut ejus, de quo sermo est, videant fa- 
ciem isque ipsis monstretur, Lc. 19, 3. Jo. 9, 36; 
σὺ τίς εἰ ὁ c. ptepio, tu quis (quantulus) es, qui ...f 
est objurgantium et contemptim alteri jus aliquid 
faciendi abjudicantium, Ro. 9, 20. 14, 4 (Strab, 6, 
p. 271: σὺ τίς εἶ ὁ τὸν Ὅμηρον ψέγων ὡς 
μυϑόγραφον;); ἐγώ τίς slut ...; ego quis (quan- 
tulus) sum ...* dictio modeste de se judücantis et 
impotentiam suam cognoscentis, Act. 11, 17 coll. 
Exod. 3, 11. — ὃ) εἰμὲ τίς, ut ap. Latinos, sum ali- 
i$, il. e. eximius quidam, Act. 5, 36; εἶναι τί, ut 
atin. aliquid 6886 “πα eximium quiddam, Gal. 2, 6. 
6, 3; quibus in dictionibus τές et τέ vim habent; 
cf. Kühner 1, p. 571. eivai τί post negationes 
niÀil esse, 1 Co. 3, 7; cf. Meyer ad 1; item 1n inter- 
rogationibus vim negationis habentibus 1 Co. 10, 
19. — οὐδέν εἰμι, 1 Co. 13, 2. 2 Co. 12, 11 ; οὐδέν 
ἔστιν, nihili est, nullius momenti est, Mt. 23, 16. 
. 18. Jo. 8, 54. Act. 21, 24. 1 Co. 7, 19. — c) τίς ἔστιν, 
velut ἡ παραβολή, quid sibi vult, quae est ejus rei 
explicatio? Lc. 8, 9: τές εἴῃ ἡ παραβολὴ αὕτη. Act. 
10, 17: τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα. Mc. 1,297: τί ἐστι τοῦτο; 
quid hoc rei est? formula admirantium. Lc. 15, 26: 
τί slg ταῦτα; quae causa sit strepitus, quem auri- 
bus percipiat. 18, 36. Jo. 10, 6: τένα ἦν, ἃ ἐλάλει 
αὑτοῖς. — τί ἐστιν, quid sibi vult vel velit, Mt.9,13. 
12, 7. Le. 20, 17. Jo. 16, 17. 18; τέ ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι, 
Eph. 4, 9; v. supra in II, 3. — d) οὗτος, αὕτη, τοῦτό 
ἔστιν sq. nomine: in eo cernitur, eo continetur; 
«) ita ponitur, ut pronomen respiciat ad ea, quae 
in proxime antecedentibus dicta sunt; οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ νόμος, iis, quae modo commemoravi, con- 
tinetur, s. huc redit lex, Mt. 7. 12. — f) ex joanneo 
dicendi usu ita, ut pronomen quasi se habeat ut 
subjectum, quod sequente nomine definiatur et 
hoc nomen ipsum vices jussi gerat praedicati; 
αὕτη ἐστὶν 5$) νίχη - - ἡ πίστις ἡμῶν, 1 Jo. 5, 4; 
αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία toU 9500, ἣν ..., vs. 9 in t. 
vulg. — οὗτος, αὕτη, τοῦτό ἔστιν sequente ὅτε, 
Jo. 3, 19. 1 Jo. 1, 5. 5, 11. 14; seq. ἵνα (ubi dicitur 
aliquid fleri debere vel aliquid desiderari, postu- 
lari Jo. 6, 29. 39 s. 15, 12. 1 Jo. 3, 11. 23. 5, 3; seq. 
ὅτε ..., Jo. 1, 19. — 7T) Participium d», οὖσα, ὄν, 
ὄντες, ὄντα, Substantivis vel adjectivis conjunctum 
vim enuntiationis interjectae habet, ut vertendum 
Sit cum sim, sis, sit etc., atque idem sit quod 
nostrum als; velut εἰ οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, 
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οἴδατε, Mt. 7, 11; adde 12, 34. Lc. 20, 36. Jo. 8, 4. 
4, 9. Act. 16, 21. Ro. 5, 10. 1 Co. 8, "7. GaL 2, 3. 
Jac. 8, 4 et saepius; bis c. aliis participiis, quae 
adjectivorum vim obtinent: ὄντες ἀπηλλοτρεωμέ- 
νοι, Eph. 4, 18; ἐσχοτισμένοι, Col. 1, 21. — 8) Non- 
numquam copula ἔστιν (accentu instructa) initio 
enuntiati locatur, quo magis urgeatur veritas eorum, 
quae s. affirmando s. negando enuntiantur; Lc. 8 
11. 1 Tim. 6, 6; ἔστε δὲ πίστις ..., Hob. 11, 1 (etsi 
sunt, qui ἢ. l. explicent: exstat vero 8. deprehendi- 
tur fides, videlicet in exemplis statim posthac al- 
latis); aliquoties ap. Philonem in enuntiatis & De- 
litzschio ad Heb. 11, 1. p. 513 allatis, definitionis 
formam referentibus. — οὐχ ἔστιν, Mt. 13, 57. Mc. 
12, 27. Act. 10, 34. 1 Co. 14, 93. Jac. 3, 15. 

IIT) εἰμέ junctum 6. adverbiis; 1) c. adverbiis 
loci; a) ubi? sum, versor alicubi; ἐκεῖ, Mt. 2, 15. 
21, 55. Mc. 3, 1 al.; ἐνθάδε, Act. 16, 28; ἔσω, Jo. 
20, 26; ov, Mt. 2, 9. 18, 20. Act. 16, 13; ὅπου, Mc. 
2, 4. 5, 40. Jo. 6, 62. Act. 17, 1 al.; ποῦ, Mt. 2, 2. 
Jo. 7, 11 al. ; ὧδε, Mt. 28, 6. Mc. 9, 5 al. — δ) c. ad- 
verbiis distantiae: ἀπέναντί τινος, Ro. 3, 18 (Ps. 
36, 2); ἐχτός τινος, 2 Co. 12, 2 s.; ἔμπροσϑὲν τινος, 
Lc. 14, 2; ἐντός τινος, Lc. 17, 21; ἐνώπιόν τινος, 
Ap. 1, 5. 7, 15; μαχρὰν ἀπό τινος, Jo. 21, 8. Mc. 12, 
34; πόῤῥω, Lc. 14, 82; ἐπάνω, Jo. 3, 31; de situ 
regionum et locorum: ἀντεπέρα τινός, Lc. 8, 26; 
ἐγγύς, nunc absolute, Jo. 19, 42; nunc c. genit., 
11, 18. 19, 20 8].: c. dat., Act. 9, 38. 27, 8. — c) unde? 
sum alicunde, i. e. oriundus sum, originem duco; 
πόϑεν, Mt. 21, 25. Lc. 13. 25. 27. Jo. 7, 21. 9, 29. 
19, 9. 2, 9 (πόϑεν ἐστίν, sc. 0 οἶνος, unde appara- 
tum sit vinum); ἐντεῦϑεν, Jo. 18, 36. — 2) c. ad- 
verbiis qualitatis; οὕτως εἰμί, ita me habeo, talis 
sum; absol. Mt. 13, 49; add. £v ὑμῖν, 20,26; οὕτως 
ἔσται, ita eveniet, Mt. 13, 40. 40; οὕτως ἐστίν vel 
ἔσται, de rebus, eventis al.: eadem vel talis ratio est 
(diese Bewandtniss hat es m3t) vel erit rei; Mt. 19. 
10. 24, 27. 31. 99. Mc. 4, 26. Ho. 4, 18 (Gen. 15, 5); 
idem de personis, Jo. 3, 8. — xa9«c ἐστιν, ut, quem- 
admodum est, 1 Jo. 3, 2. 7. 4, 17; εἰμὶ ὥσπερ τις, 
sum, ago, ut quidam, eum imitor, similis ei sum, 
Mt. 6, 5. Lc. 18, 11; ἔστω σοι ὥσπερ...., parem eum 
habeas pagano et portitori, i. e. nulla tibi sit cum 
eo communio, Mt. 18, 17; εἰμὶ ὡς vel ὡσεί τις, si- 
milis vel par sum alicui, Mt. 22, 30. 28. 3. Le. 11, 
44. 22, 21. 1 Co. 7, 29 8.; τὰ σπλάγχνα περισσοτέ- 
poc εἰς ὑμᾶς ἔστιν, majore in vos movetur amore, 
2 Co. 7, 15. Ceterum v. suo quodque adverbium 
060. 

IV) εἰμέ cum casibus nominum substantivorum 
vel pronominum obliquis: 1) eivai τενος, ut La- 
tinorum alZcujus esse i. q. ad. aliquem vel aliquid 
pertinere, significat qualemcunque possessionem vel 
cum aliquo conjunctionem (G'enitiv der Angehórig- 
keit); cf. Krüger 8. 47, 6. Win. 8. 30, 5. Bttm. 
ntl. Gr. p. 141 8. — a) do rebus, quas aliquis pos- 
sidet; ἔσται σοῦ πᾶσα, Lc. 4, 7; οὗ ἐστὶν f$ ζώνη 
αὕτη, Act. 21, 11; adde Mc. 12, 7. Jo. 10, 12. 19, 24; 
vel ad quas possidendas aliquis idoneus est; τινός 
ἔστιν 1 βασιλεία v. oto. 8. τοῦ ϑεοῦ, idoneus est ad 
regni div. consortium, Mt. 5, 8. 10. 19, 14. Mc. 10, 
14. Lc. 18, 16. — πάντα ὑμῶν ἔστιν vestro usui et 
vestrae saluti omnia inserviunt, 1 Co. 3, 21. — 
b) de rebus, quae proficiscuntur ab aliquo; 2 Co. 4, 
T. — c) alicujua partes sequi, alicui addictum esse ; 
1 Co. 1, 12. 2 Tim. 2, 19; τοῦ Χριστοῦ, Mc. 9, 41. 
Ro. 8, 9. 1 Co. 1, 12. 2 Co. 10, 1; hinc etiam τῆς 
ὁδοῦ (8c. τοῦ κυρίου) εἶναι, Act. 9, 2. — d) alicui 
aubjectum esse; in alicujus manu et potestate esse; 
Mt. 22, 28. Act. 27, 23. Eo. 9, 16. 14, 8. 1 Co. 3, 23. 
6, 19 et in t. vulg. vs. 20; πνεύματος, Lc. 9, 55 t. 
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vulg. et Grsb. — Hinc e) alicui competere, Act. 1, 1. 
— f) alicujus generis esse; εἶναι νυχτός, σχότους, 
ἡμέρας, 1 Th. 5, 5. 8; aut ez aliquorum numero 
esse, Act. 28, 6. 1 Tim. 1, 20. 2 Tim. 1, 15. — 4) cum 
genit. qualitatis; Heb. 10, 39. 12, 11. — A) c. genit. 
aetatis; Mc. 5, 42; Loc. 3, 23. Act. 4, 22. (Tob. 14, 
11.) — Cum quo verbi εἶναι usu noli confundere 
exempla, quibus ad εὐμέ pertinet nominativus prae- 
dicati e verbis in subjecti loco positis repetendus 
(cf. Krüger I, p. 238. Anm. 1); οὐχ ἔστιν ὁ ϑεὸς 
γεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων, sc. ϑεός, Mt. 22, 32 coll. 
Mc. 12, 27. Lc. 20, 38; ταῦτα τὰ ῥήματα ovx ἔστι 
δαιμονιζομένου͵ sc. ῥήματα, Jo. 10, 21; ovx ἔστιν 
ἀκαταστασίας 0 ϑεός, ἀλλὰ εἰρήνης, 1 Co. 14. 31; 
ἄλλο βιβλίον, 0 ἔστι τῆς ζωῆς. Ap. 20, 12: adde 
2 Co. 2, 8. 1 Pet. 8, 3. — 2) εἰμί c. dativo (Krüger 
p. 271 s. Win. 8. 31, 2); — ἔστε uoi, ἡμῖν etc. a) est 
1513, nobis etc., habeo, habemus; Le. 1, 7. 2, 7. 10. 
14, 10. Jo. 18, 10. 39. 19, 40. Act. 7, 5. 8,21. 10, 6. 
Ro. 9, 2. 9. 1 Co. 9. 16. 1 Pet. 4, 11 et saepe. — 
ovx ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς ..., non nobis ineunda 
est pugna contra ..., Eph. 6, 12; εἰσὶν ἡμῖν, habe- 
mus hie, Act. 21, 23; τί-ἔσται ἡμῖν; quid habebi- 
mus? quid tribuetur nobis? Mt. 19, 27; ὑμῖν ἐστιν 
ἡ ἐπαγγελία, ad vos pertinet haec promissio (euch 
gehórt sie zu), Act. 2, 39. — δ) &lval τινί τι, alicui 
aliquem vel aliquid esse, h. e. in aliquo habere ali- 
quem vel aliquid. 8c. quo utar, aut quod tuear (an 
einem elwas haben) ; σχεῦος ἐκλογῆς ἐστί μοι οὗτος, 
86. τοῦ c. inf. Act. 9, 15; ἔσεσϑέ μοι μάρτυρες, Act. 
22, 15; ἔσόμαι αὐτῷ 960c x. αὐτὸς ἔσται μοι υἱός, 
Ap.21,7; ἔσονται μοι λαὸς, 2Co. 6, 16; εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν - - πατέρα - - totg ..., Ro 4, 11. — o) εἶναί 
teri vl, alicui haberi pro ... (einem gelten für ...), 
1 Co. 1, 18. 2, 14. 9, 2 coll. Mt. 18, 17. — d) elvat 
τινί tt, cedere alicui in aliquid (einem zu etwas ge- 
reichen; cf. Krüger I, p. 271 8.), 1 Co. 11, 14 s. 
2 Co. 2, 15. Phil. 1, 28; οὐαὶ δέ uoi ἔστι, 1 Co. 9, 16 
(Hos. 9, 12). — e) ἔσται τινί, accidet, eveniet, ob- 
tinget, alicui; Mt. 16, 22. T,c. 1, 45. — 3) Act. 24, 
11: ov πλείους εἰσί μοι ημέραι ἢ déxa δύο, non 
plures - - dies mihi sunt sc. exacti, h. e. non 

lures - - dies transegi. — 16. 1, 86: οὗτος μὴν 
Proc ἐστὶν αὐτῇ, sextus hic agitur ei mensis. — 
Excludendi hic sunt loci ii, in quibus dativus non 
jungitur eum verbo, sed ab adjectivo pendet, ut a 
xaAoc, χοινωνος, φίλος al. 

V) εἰμί c. praepositionibus et casibus, qui ab eis 
reguntur. — 1) ἀπό τενος (τόπου), oriundus sum; 
Jo. 1, 45. — 2) εἴς τι, a) me aliquo recepi ibique 
sum (cf. Win. p. 3868.); eic olxov, Mc.2,1; εἰς τὸν 
ἀγρόν, 13, 16; εἰς t. χοίτην, Lc. 11, 7; εἰς t. xoà- 
πον, Jo. 1, 18.,, 4d quem locum cf. TÀoluck; — de 
loco Act. 8, 20 v. in ἀπώλεια n. 2. — metaph. deveni 
in aliquid; εἰς χολὴν πιχρίας (noa: in bittere Galle 
gerathen sein), Áct. 8, 28. — ὁ) directus sum in ali- 
quid; ὥστε τὴν πίστιν ὑμῶν - - εἶναι εἰς 950v, 
1 Pet. 1, 21; ad aliquid tendo, Ro. 11,86. — c) cedo 
in aliquid (zw etwas gereichen oder dienen); 1 Co. 
14, 22. Col. 2, 22. Jac. 5, 3; ἐμοὶ εἰς ἐλάχιστόν ἐστι, 
cedit mihi in rem minimi momenti, h. e. minimi 
facio, 1 Co. 4, 3. (eic ὠφέλειαν, Aenop. fab. 24, 2.) — 
d) ex imitatione hebr. mg sq. Ὁ, εἶναι εἴς τινὰ vel 
τι, ubi Graeci ponunt nominativum; Mt. 19, 5 et 
Mc. 10, 8 et 1 Co. 6, 16 et Eph. 5. 31: ἔσονται sic 
σάρχα μίαν (e Gen. 2, 24); 1 Jo. 5, 8: εἰς τὸ ἕν εἰ- 
σιν. in unum coéunt, eodem tendunt, conspirant; 
2 Co. 6, 18. (Jer. 31, 1.) Heb. 1, 6 (2 Sam. 7, 14). 8, 
10. --- 8) ἔχ τινος, a) eum pars alicujus, pertineo 
ad ..., 1 Co. 12, 15 8.; ἔχ τινων, ex aliquorum 
numero, Mt. 26, 13. Mc. 14, 69 s. Lc. 22, 58. Ja 1. 
24. 6,64. 71. 7, 50. 10,26. 18, 17. 25. Act. 21, 8. 
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2 Tim. 3, 6. 1 Jo. 2, 19. Ap. 17, 11 (Xen. mem 8, 6, 
17); ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τινων, Lc. 22,8. —b) oriundum 
aut pro fectum esseaut oriri, proficiaci alicunde; Lc. 
23, 1. Jo. 1, 41. 8, 31 (ὁ ὧν d τῆς γῆς); 4, 22. 1, 52. 
8, 28. 18, 36. Act. 4,6. 19, 25. 28, 34. Gal. 3, 21. 1 Jo. 
4, 1; ὅς ἐστιν ἐξ ὁμῶν, popularis vester, Col. 4, 9. 
— oc) proficisci ab aliquo auctore; Mt. 5, 31. Jo. 7, 
17. Act. 5, 38 8. 2 Co. 4, 7. 1 Jo. 2, 16. Heb. 2, 11; 
εἶναι ἐξ οὐρανοῦ, ἐξ ἀνθρώπων, dei, hominum au- 
etoritate institutum esse, Mt. 21, 25. Mc. 11, 30. Lc. 
20, 4; — gigni ex aliquo, Mt. 1, 20. — d) ex aliquo 
nexum esse ; nexum habere cum aliquo; ὃ νόμος οὐκ 
ἔστιν dx πίστεως, nihil rei habet cum fide, Gal. 3, 
12; ἐξ ἔργων νόμου εἶναι, Luth. bene: mit Werken 
umgehen, ibid. vs. 10; maxime ex joanneo dicendi 
usu: ez alicujus efficacia pendere, ab aliquo moveri 
et regi et ejus indolem referre ; ita εἶναι ἐκ τοῦ δια- 
βόλου, Jo. 8, 44. 1 Jo. 3, 8; ἐχ τοῦ πονηροῦ, 1 Jo. 8, 
10; ἐκ τοῦ xóopov, Jo. 15, 19. 17, 14. 16. 1 Jo. 4,5; 
ubi de vitiis dicitur, est i. q. effectum esse a mun- 
do ad eumque pertinere, 1 jo. 2, 16; opponitur ἐκ 
τοῦ 9500 εἶναι, Jo. 8, 41. 1 Jo. 4, 1—3; quod dioc. 
potissimum de hominibus vere christianis, ut qui 
per dei spiritum sint regenerati (v. in yevváo, n. 
2, d), 1 Jo. 4, 4. 6. 5, 19. 8 Jo. vs. 11; ἐκ τῆς ἀλη- 
ϑείας εἶναι, vel prodire ex veritatis studio tam- 
quam ejus effectum, ut 1 Jo. 2, 21., vel, si de ho- 
mine dicitur, veritatis amore et studio duci ac 
regi, ut Jo. 18, 37. 1 Jo. 8, 19; ὁ ὧν ex τῆς γῆς ἐκ 
τῆς γῆς ἐστίν, e terra ortus refert hujus terrenae 
suae originis naturam, terrenus est, Jo. 8, 81. — 
e) ez guo Jormatum esse; ΑΡ. 21, 21 1 Co. 11, 
8. — 4) ἔν tivi, a) c. dat. loci, adsum, vereor, 
commoror in aliquo loco; c) proprie Mt. 24, 26. Lc. 
2, 49 al.; in superficie loci, nostr. auf, velut ἐν τῷ 
ὁδῷ, Mc. 10, 32 al.; ἐν τῷ ἀγρῷ, Lc. 15, 25; — ad; 
ἐν δεξιᾷ τοῦ 950, Ro. 8, 34; habito, commoror, ve- 
lut in a&liqua urbe, Lc. 18, 3. Act. 9, 10. Phil. 1, 1. 
1 Co. 1, 221; deus ὃν οὐρανοῖς, Eph. 6, 9; dic. de 
rebus, quae alicubi reperiuntur, deprehenduntur, 
2 Tim. 2, 20 al. — £8) res ad locum 816 pertinentes, 
ut aliquis in iis esse vel cireumdari iis possit sensu 
proprio, translate dicuntur atque improprie, velut 
εἶναι ἐν τῷ φωτί, ἐν τῷ oxotía, 1 Jo. 2, 9. 11. 1 Th. 
5, 4; ἐν σαρχί, Ro. 1, b. 8,8 (v. in σάρξ). — δ) in 
aliquo statu esse; ἐν εἰρήνῃ, Le. 11, 21; ἐν ἐχϑρᾶ, 
28, 12; ἐν χρίματι, v8. 40; ἐν περιτομῇ, ἐν dxpoflv- 
στίᾳ, Ro. 4, 10; ἐν δόξῃ, 2 Co. 8, 8 al. hinc dic. de 
malis, quibus aliquis laborat: ἐν ῥύσει αἵματος, 
Mc. 5, 25. Lc. 8, 43. (ἐν vg νόσῳ, Soph. Aj. 270; ἐπ 
morbo esse, Cic. Tusc. 3, 4); de vitiis, quibus ali- 
quis quasi obruitur. ἐν ταῖς ἁμαρτίαις, 1 Co. 15, 17; 

e virtutibus, in quibus persistitur, ἐν πίστει, 2 Co. 
18, 5. — c) aliquo tnstructum esse (im Besits von 
ἊΝ dal dh 1 1 i ἐν ἐξουσίᾳ, Lc. 4, 32; ἐν 

άρει (v. in βάρος), 1 Th. 2, 6. — d) aliqua re occu- 
patum esse (Bnhdy p. 210); ἐν τῷ ἑορεῷ, in cele- 
brando festo, Jo. 2, 23; sedulo alicu: re: operam 
navare, 1 Tim. 4, 15. (Hor. epp. 1, 1, 11: - - ,,omnis 
in hoc sum".) — e) dicitur aliquis vel aliquid in 
aliquo esse, i. e. in ejus animo ; ita deus (ἢ. e. vis et 
efficacia ejus) in prophetis, 1 Co. 14, 25; Christus 
(h. e. sancta ejus mens et vis) in animis discipulo- 
rum vel Christianorum, Jo. 17, 26. 2 Co. 13, 5; τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, Jo. 14, 17; amici dicuntur 
esse dày t£ καρδίᾳ ipsos amantis, 2 Co. 7, 8; — di- 
euntur vitia, virtutes al. in aliquo esse, ut δόλος, 
Jo. 1,48; ἀδικία, 1,18; ἄγνοια, Eph.4,18; ἁμαρτία, 
1 Jo. 3, 5; αλήϑεια. Jo. 8, 44. 2 Co. 11, 10. Eph. 4, 
21. 1Jo.1,8. 2,4 (ἀλήϑεια xal χρίσις, 1 Macc. 7,18); 
ἀγάπη. Jo. 17, 26. 1 Jo. 2, 15; ὁ λόγος avtot (t. 
9500) οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν, argumentum verbi divini 
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mon impressum est animis nostris, 1 Jo. 1, 10; τὸ 
φῶς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ, efficacia lucis non est in 
ejus animo, Jo. 11, 10; σχοτία, 1 Jo. 1, 5; oxavóa- 
λον, ibid. 2, 10: nihil in ejus animo est, quo ad 
peccandum sedueatur (cf. Düsterdiek et LHwuther 
δα ἢ. L). — Act. 13, 15 (si in promtu vobis est ser- 
mo, quem proferatis). — f) ἐν τῷ ϑεῷ εἶναι dicun- 
tur «) Christiani utpote ei quasi inflri, h. e. in- 
time conjuncti, 1 Jo. 2, δ. δ, 20. — f) omnes ho- 
mines, propterea quod causa, cur sint et esse per- 
gant, in solo deo est quaerenda, Act. 17, 28. — 
5) c. dat. personae: ἐπὶ aliquorum numero esse; Mt. 
21, 56. Mc. 15, 40. Lc. 2, 44. Ro. 1, 6. — ἃ) Prae- 
terea notanda sunt: ἔστι τι ἕν τινε, aliquid culpae 
in aliquo deprehenditur, Act. 25, 5; nititur aliquid 
in aliqua re, 1 Co. 2, δ; ovx ἔστιν ἐν οὐδενὶ ἄλλῳ ἡ 
σωτηρία, salus in nullo alio reposita est, ἃ quo ex- 
spectetur, Act. 4, 12; c. dat. rei, continetur 1n ali- 
0, Eph. 5, 18. Heb. 10, 8. 1 Jo. 4, 18. — 5) εἰμὶ 

x (, a) τινός, fn, nostr. auf; ἐπὶ τοῦ δώματος, Lc. 
11, 81; ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, Jo. 20, 1; praefectus sum 
alicui rei, Act. 8, 27; praesum alicui, Ro. 9, 5. — 
b) τινί, sum ad (bei); ἐπὶ ϑύραις, Mt. 24,33. Mo. 18, 
20. — c) τινά, eum super aliquem; χάρις ἦν ἐπέτι- 
γα, adfuit alicui, adjuvit eum, Lo. 2, 40. Act. 4, 31 
πνεῦμα ἦν ἐπί viva, supervenerat aliquem, agebat 
eum, Le. 2, 25 coll. Lc. 4, 18. LXX Jes. 61, 1; addc 
Gal. 6, 16; εἶναι ἐπὶ τὸ αὐτό, congregatum esse, 
Act. 1, 15. 2, 1. 44; dic. de concubitu, 1 Co. 7, 5 


(e lect. ἦτε pro vulg. συνέρχεσϑε). — 6) εἰμὶ 
κατά, a) τινός, 8um contra at. , adversor ei; 
Mt. 12, 80. Lc. 9, 50. 11, 23. Gal. 5, 28. Ro. 8, 31 


(opp. ὑπέρ τινος, ut Mc. 9, 40). — 5) xatd τι, se- 
cundum aliquid; κατὰ σάρκα, χατὰ πνεῦμα, car- 
nis vel spiritus indolem refero, naturam habeo; Ro. 
8, δ; εἶναι xav ἄνϑρωπον, Gall. 1, 11; κατ᾽ ἀλή- 
ϑειαν, Ro. 2, 2. — T) μετά τινος, a) versor cum 
aliquo ; Mt. 17, 17. Mc. 8, 14. 5, 18. Lc. 6, 8. Jo. 8, 
26. 12, 17. 10, 82. Act. 9, 39 et saepe in evangeliis; 
Ap. 21, 3; de navibus aliquem comitantibus, Mc. 
4, 36; dic. de eo, quod alicui adest, ut inde utili- 
tatem percipiat, 2 Jo. vs. 2. Ro. 16, 20; ex hebr. 
auxilio alicui esse (de deo piis se quasi comitem 
adjungente), Lc. 1, 66. Jo. 3, 2. 8, 29. 16, 32. Act. 1, 
9. 10, 88. 11, 21. 18, 10. 2 Co. 18, 11. Phil. 4, 9. 2Jo. 
v8. 9 coll. Mt. 28, 20. (Gen 21, 20. Judic. 6, 12 a1) 
— b) facio cum aliquo ; Mt. 12, 30. Lc. 11, 23. (Xen. 
anab. 1, 8, 15.) — 8) eiui x aoa, a) τινὸς, sum αὖ 
aliquo (von einem her) profectus; dic. Christus 
εἶναι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, Jo. 6, 46. 7,29. 9,1633; ἐστίν 
τι παρὰ τινος, ab aliquo datum est, Jo. 17, 7. — 
δ) παρὰ τινε, eum a ali ; Mt. 22, 25; dic. 
οὐχ εἶναι παρὰ τῷ ϑεῷ vitia, quae ab eo aliena 
gunt; προσωποληψία, Ro. 2, 11. Eph. 6, 9; αδικία, 
Ro. 9, 14. — c) τινά (τόπον), ad, juxta; Mo. δ, 21. 
Act. 10, 6. — 9) πρός tiva, αἱ versus; πρὸς ἑσπέ- 
ραν ἐστί, adves cit, Lc. 24, 29, — 5) ad (con- 
versum eese ad), Mc. 4, 1. — c) apud aliquem esse, 
Mt. 13, 56. Mc. 6, 3. 9, 19. Lc. 9, 41. Jo. 1, 1. — 
10) av» t .»1, a) cum aliquo versor; Lc. 22, 56. 24, 
44. Act. 18, 7. Phil. 1, 23. Col. 2, 5. 1 Th. 4, 17. — 
6) comes sum alicujus, comitor aliquem; Lc. 7, 12. 
8, 98. Act. 4, 13. 22, 9. 2 Pet. 1, 18. — c) socius ali- 
cujus sum, alicujus partes sequor; Act. 5, 17. 14,4. 
(Xen. Cyr. 5, 4, 31.) — 11) εἰμὶ ὑπέρ, a) τινός, 
sum pro aliquo, ejus partibus faveo, Mc. 9, 40. Lc. 
9, 50. Ro. 8, 81 (opp. eiu χατά zog) — ὁ) τινά, 
sum supra aliquem, supero, antecello alicui, Lc. 
6, 40. — 12) ὑπό τινὰ, a) subjectus sum alicui; 
Mt. 8, 9 t. vulg. Grab. Τα. Trg.; Ro. 3, 9. 6, 
14 s. Gal. 8, 10. 25. 5, 18. 1 Tim. 6, 1. — δ) suà 
aliqua re, velut sub arbore, Jo. 1, 49. 1 Co. 10, 1. 
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εἶπον. 


— Ceterum suo quodque loeo videndum est prae- 
verbium. 

VI) Ut ap. Graecos, ita etiam in N. T. fre- 
quentissime omittitur εἰμί (cf. Win. 8. 64, 2.. qui 
nubem exemplorum affert; Bttm. ntl. Gr. p. 119 s.), 
et omnium quidem saepissime ἐστίν, Lc. 4, 18. Ro. 
11, 86..1 Co. 4, 20. 2 Tim. 3, 16 Heb. 5, 13 8].: in 
exclamationibus, Act. 19, 28. 34; in interrogationi- 
bus, Ro. 9, 14. 2 Co. 6, 14—16; τί yao, Phil. 1, 18. 
Ro. 8, 3; τί οὖν, Ro. 8, 9. 6, 15; eL, Ap. 15, 4; εἰμί, 
2 Co. 11, 6; ἐσμέν, ἐστέ, 1 Co. 4, 10; εἰσί, Ro. 12, 
14. 1 Co. 13, 8 al.; imperat. Foro, Ro. 12, 9. Heb. 
13, 4 &.; ἔστε, Ro. 12, 8. 1 Pet. 3, 8; £i in optatio- 
nibus. Mt. 16, 2. Gal. 6, 16 al.; ipse conjunctiv. 7 
post tva, Eo. 4, 16. 2 Co. 8, 11. 18; ssepe ptcp. «v, 

ντες, ut (Bttm. ntl. Gr. p. 201, 18) Mc. 6, 20. Act. 
27, 33; in dictionibus ol ἐκ περιτομῆς, ὁ ἐκ πέ- 
στεως, οἱ ὑπὸ νόμον al. 

εἶμι, eo, vado, 8. nonnullis commendatum, Jo. 7, 
34. 36 pro vulg. εἰμί, sed cf. Win. p. 52 s. 
εἵνεχεν, v. 1n ἕνεχα, ἕνεχεν. 

εἴπερ, v. in εἰ n. III, 18. 

εἶπον, &or. 2. act., ab inusitato praes. ἘΠ (cf. 
ἔπος), ion. EIII2 (ut ἐρωτάω, εἰρωτάω, ἑλίσσω, 
εἱλίσσω); imperat. εἰπέ, optat. εὔτοιμι, conj. εἴπω, 
inf. εἰπεῖν, partic. εἰπών, aor. 1. eina (Jo. 10, 34, 
t. vulg. Grsb. m Trg. e Ps. 82, 6; — Act. 26, 
15 Lehm. Tdf. Trg.; Hob. 8, 10 Lchm. e Ps. 95, 
10; adde Job. 29, 18. 32, 7 al. Sir. 24, 29. 1 Macc. 
6, 11 8l; cf. Kühner I, P 817), 2 ps. εἶπας (Mt. 
26, 25. Mc. 12, 32 a1), 3 ps. plur. εἶπαν (saepius 
ap. Lehm. Tdf. Trg., velut Mt. 12. 2. 21, 6. Jo. 18, 
30 a1); imperat. εἶπον (Mc. 13, 4 Lchm. Ταῦ. Trg.; 
Lc. 10, 40 Tdf.; Act. 28, 26 Grab. Lehm. Tdf. 
Trg. pro attico εἶπον, cf. Win. p. 50. Fritzsche 
ad Mc. p. 515 ss), in reliquis personis, εἰπάτω 
(Ap. 22, 17), εἴπατε (Mt. 22, 4. 26, 18. Mc. 14,14. 
16, 7), εἰπάτωσαν (Act. 24, 20) etiam ap. Atticos 

uens; ptep. e forma potissimum ionica εἴπας 
(Act. 7, 37 Lchm. Τα. Trg.); — fut. ἐρῶ mutuatur 
&b epico praes. εἴρω ; — contra à ΡΕΦ mutuantur 
perf. elonxa, 5 ps. plur. εἰρήχασιν (Act. 17,28), εἴρη- 
xav (Ap. 19, 8; v. sub yívouao); infin. εἰρηκέναι, 
Heb. 10, 15 Lchm. Tdf. Trg.; ῥ' pass. 3 ps. ei- 

ηται, ptep. εἰρημένον, plusqpf. εἰρήχειν, aor. 1. 
e ἔϑην (Ap. 6, 11. 9, 4. ot in t. vulg. ap. Grab. 

[f. Mt. 5, 21 88.; ap. Lehm. Tdf. et Trg. Ro. 9. 
19. 26. Gal. 3, 16), attice ἐῤῥήδην (Mt. 5, 21 ss. 
Lehm. Trg.; Ro. 9, 12. 26. Gal. 8, 16 t. vulg. ΘΟ» δ... 
Ῥίον. ῥηϑείς, ῥηϑέν, — LXX pro "οι, — dicebam 
εὐχαί, sive ore, sive litteris; , 

1) e. accus. objecti; a) c. acc. rei; εἰπεῖν λόγον, 
Mt. 8, 8 (t. vulg.); Jo. 2, 22. 7, 86; 18, 9. 32; ófjua, 
Mt. 14, 7; εἰπεῖν λόγον εἴς τινα, i. q. βλασφημεῖν, 
Lc. 12,10; item χατά τινος, Mt. 12, 32; ὡς ἔπος εἰ- 
πεῖν, ut ita dicam (formula Graecis frequentata, 
cf. Weiske de pleonasmis gr. p. 47. Matthiae S. 
5645. Delitssch Comment. z. Br. an d. Hebr. p. 285), 
Heb. 7, 9 (opp. ἀχριβεῖ Aóyo Plat. rep. I, 341 b); 
τὴν ἀλήϑειαν, Mc. 5, 33; ἀλήϑειαν ἐρῶ, 2 Co. 12, 
6; τοῦτο ἀληϑὲς εἴρηχας, Jo. 4, 18; τί εἴπω; quid 
dicam? (vox ejus, qui dubitat, quid dicat), 12, 27; 
πῶς ἐρεϊτὸ ἀμὴν. ..; 1 Co. 14, 16; τί ἐροῦμεν vel 
τί οὖν ἐροῦμεν, quid dicemus? h. e. quid est, quod 
respondeamus? vel quod inde cogamus? formula 
tantum in epist. ad Roman. obvia: 3, 5. 6, 1. 7, 1. 
9, 14. 30; add. πρὸς ταῦτα, 8, 81; εἰπεῖν τι meo t«- 
voc, Jo. 7, 39. 10, 41. — De effatis V. Ti, quaein 
acriptis N. Ti. excitantur, dici solet: τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
τοῦ xvgiov διὰ τοῦ προφήτου, Mt. 1,22. 2,15; ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ 22, 81; ὑπὸ τοῦ προφήτου in t. vulg. Mt. 
21, 35 coll. 2, 11; τὸ ῥηϑὲν διά τινος, Mt. 2, 17 


elzto». 


Lehm. Tdf. Trg.; 28. 4,14. 8, 11. 12, 17. 18, 85. 
21, 4. 21, 9; τὸ εἰρημένον διὰ τοῦ προφ., Act. 2,16; 
τὸ εἰρημένον, Lc. 2, 24. Act. 19,40. Evo. 4, 18; ἐῤῥή- 
9x, Mt. 5, 21 al. ; χαϑὼς εἴρηκε, Heb. 4, 3. — δ) c. 
accus. personae, aliquem prolatis verbis designatum 
velle; ὃν εἶπον, Jo. 1, 15; ὁ ῥηϑείς Mt. 3, 9. — εἰ- 
πεῖν τινα χαλῶς, bene loqui de aliquo, laudare ali- 
quem, Lc. 6, 26 (eu εἰπεῖν τενα, Hom. Od. I, 302); 
χαχῶς, maledicere alicui, Act. 23, 5 ex Exod. 22,27; 
cf. Kühner II, p. 252 s. et 277. — c) supplendo ac- 
cusativo αὐτό (v. in αὐτός n. II, 4); Le. 22, 67. 
Jo. 9, 27. 16, 4 al. — σὺ εἶπας (scil. αὐτό), i. e. 
tu modo verbis oxproenisti atque hoc sibi vult — 
ita est, ut dicis, Mt. 20, 25. 04. — 2) persona, cui 
aliquid dicitur, notatur a) dativo; εἰπεῖν tí τινι, 
Le. 7, 40 et persaepe; — εἶπον ὑμῖν, sc. αὐτό, di- 
ctum vobis velim; dictum hoc esto, Mt. 28, 7; cf. 
Bnhdy p. 381. — τενὲ περί τινος, Mt. 17, 13. Jo. 
18, 34. — aliquid alicui dieere in reprehensionem, 
Mt. 21, 3; obtendere alicui aliquid, ἐρεῖτέ μοι τὴν 
παραβολήν, Lc. 4, 23; — dicere, quid aliquid sit, 
i e. quid sibi velit, ut τὸ μυστήριον, Ap. 11, 1. 
— b) usu praepositionis; πρός τενα, dicere (ali- 
quid) ad a quem, ut Lc. 4, 28. 5, 4. 12, 16 et per- 
multis aliis Lucae locis; dicere aliquid , quod ad 
aliquem spectat, 8. quod ad aliquem referatur (1n 
Besiehung auf jemand), Mc. 12, 12. Lc. 18,9. 20,19. 
— 8) εἶπον, dicebam, simpliciter et absque acc. 
obj., ut sit omnino dicere, 1. e. verbis declarare, 
verbis uti; a) adjunctis adverbiis vel aliis quibus- 
dam notionibus; ὁμοίως, Mt. 26, 35; ὡσαύτως, Mt. 
21, 30. Mc. 14, 31; χαϑως, Mt. 28, 6. Lc. 24, 24. Jo. 
1, 28. 1, 38; εἶπε διὰ παραβολῆς, parabola utens 
dixit, Lc. 8, 4; ἐν παραβολαῖς, Mt. 22, 1; c. dativo 
instrumentali; εἰπὲ λόγῳ, dic (uno) verbo (utens), 
86, servum meum sanatum iri, Mt. 8, 8 (ubi t. vulg. 
Àoyov); Le. 7, T. — b) additis verbis, quae dicit 
aliquis directa oratione expressis; ita centies in 
historicorum N. Ti. libris, velut Mt. 9, 4 s. 8, 82 al. 
1 Co. 12, 15. Heb. 1, 5. 3, 10. 10, 7. 80. 12, 21. Jac. 
2, 3. 11. Jud. vs. 9. Ap. 7, 14; πέμψας εἶπεν, dixit 
per legatum vel legatos (Jess sagen), Mt. 2,8. 11, 
3; — frequentantur a synopticis evangelistis hae 
et aliae formulae: o δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε, αὐ Mt. 4, 
4. 15, 18; xal ἀποχριϑεὶς εἶπε, 24, 4; ἀποχριϑεῖσα 
ὴ μήτηρ εἶπεν, Lc. 1, 60; ἀποχριϑεὶς 0 Σίμων εἷ- 
πεν, Lc. 7, 43 81.;: ἀποχριϑέντες δὲ εἶπον, Lo. 20, 
24; Joannes vero solet scribere ἀπεχρίϑη xal εἶπε, 
Jo. 1, 49. 2, 19. 3, 10. 4, 10. 13, 17. 6, 26. 29. 7, 16. 
20. 52. 9, 11. 29. 36. 13, 7. 14, 23. 18, 30. — c) seq. 
ὅτι, Mt. 28, 7. Mc. 16, 7. Jo. 6, 36. 7, 42. 8, 55. 11, 
40. 16, 15. 18, 8. 1 Jo. 1, 6. 8. 10. 1 Co. 1, 15. 14, 23. 
15, 21. — d) sq. accus. et infin., τί οὖν ἐροῦμεν 
Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηχέναι xatà σάρχα; 
Βο. 4, 1. --- 4) injunctam sibi habet εἰπεῖν notionem 
jubendi ; sq. infin. εἶπε δοϑῆναι αὐτῷ φαγεῖν, Mc. 5, 
43; εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασϑαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν 
χληρονομίαν, Lc. 12, 18; ὅσα ἂν εἴπωσιν but» (sc. 
τηρεῖν), τηρεῖτε, Mt. 23,8. (Sap. 9, 8.) — sq. accus. 
c. Inf. 0 εἰπὼν ἐκ oxótovc φῶς λαμψαι, 2 Co. 4, 
6; εἶπεν αὐτῷ (pro δαυτῷ, v. in avrov) φωνηϑῆ- 
ναι τοὺς δούλους τούτους, iussit sibi i. e. ad se vo- 
cari, Lé$ 19, 15; cf. Win, p. 802. Krüger 8. 55, 3, 
13. — sq. ἵνα c. conj.; Mt. 4, 3. 20, 21. 1c. 4, 3; 
verbo εἰπεῖν add. dat. personae, quae jubetur ali- 
quid facere, Mc. 3, 9. Lc. 10, 40 coll. 4, 8; Ap. 6, 11. 
9, 4. ,,Praeterea observa, 7r« et ὄφρα ἃ recentiori- 
bus poétis frequentari post verba jubendi^ Her- 
mann, ad Viger. p. 852; cf. Win. » 44, 8. — 5) Ex 
hebraismo dic. εἰπεῖν ἐν ἑαυτῷ (i*2 "ww, Deut. 8, 
17. Ps. 10, 6. 14, 1. Esth. 6, 6), cogitare (quia actus 
cogitandi tacita sermoncinatio est); Mt. 9, 3. Le. 7, 
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εἰρήνη, 


39. 16, 3. 18, 4 (aliis L etiam λέγειν ἐν δαυτᾧῷ); et 
εἰπεῖν ἐν τῷ καρδίᾳ avtov, quod idem est, Lc. 12, 
45. Ro. 10, 6; aliis autem locis εἶπον, ἔλεγον ἐν 
éavtoic, i. q. ἐν ἀλλήλοις, Mt. 21, 38; v. in λέγω. 
— 80) εἰπεῖν t«va c. ace. praedicati, appellare, nomi- 
nare aliquem; ἐχείνους εἶπε ϑεούς, Jo. 10, 85; 
ὑμᾶς εἴρηχα φίλους, 15, 15. (Hom. Od. 17, 384. 
Xen. apol. Socr. 8. 15. Lucian. Tim. 8. 20.) 
εἴπως, v. in εἰ, n. III, 14. 
εἰρηνεύω (εἰρήνη) 1) pacem facio; 1 Macc. 6, 60. 
Dio Cass. 17, 22 al. — 2) pac h. e. concordiam 
colo vel servo; pacem habeo; 2 Co. 18, 11; ἐν ἀλλή- 
λοις, Mo. 9, 50; ἐν ἑαυτοῖς, 1 Th. 5, 13; μετά τινος, 
Ro. 12, 18. (Plat. Theaet. p. 180 a. Dio Cass. 42, 
15 al. LXX.)* 
εἰρήνη, ἧς, ἡ (deducendum videtur ab eigo, 
necto), Dix maxime pro nibo, m i.e. 1)sta- 
tus rei publicae tranquillus, ἃ i furore et inju- 
rid ímmunts; Ap. 0, 4; πολλὴ εἰρήνη, Act. 24, 2; τὰ 
πρὸς εἰρηνην, quae ad componendam pacem spe- 
etant, ut induciae, conditiones restituendae pacis, 
Lc. 14, 82; αἰτεῖσϑαι εἰρήνην, Act. 12,20; ἔχειν εἰ- 
ρήνην dic. ecclesia christiana & persecutionibus 
Becura, Act. 9, 31. — 2) paz inter privatos homines, 
h. e. concordia; Mc. 10, 34. Lc. 12, 51. Act. 7, 26. 
Ro. 14, 17. 1 Co. 7, 15. Gal. 5, 22. Eph. 2, 17. 4,3; 
i. q. auctor concordiae, Eph. 2, 14; ἐν εἰρήνῃ, ubi 
concordia obtinet, concordi animo, Jac. 3, 18; ὁδὸς 
εἰρήνης via δὰ concordiam ferens, vitae ratio con- 
cordiam fovens, Ro. 8, 17 (e Jes, 59, 8); μετ᾽ εἰρή- 
νης, placido et amico animo, Heb. 11, 31; ποιεῖν 
εἰρήνην, concordiae operam dare, Jac. 3,18; efficere, 
Eph. 2, 15; ζητεῖν, 1 Pet. 3, 11; διώκειν, 2 Tim. 
2, 22; add. μετὰ πάντων, Heb. 12, 14; τὰ τῆς εἰρη- 
γης διώχειν, Ro. 14, 19. — speciatim bonus ordo, 
Opp. ἀχαταστασία, 1 Co. 14, 83. — 3) ad normam 
hebr. nib, securitas, incolumttas, salus et felicitas 
(quia pax et concordia faciunt vel servant res in- 
columes, securas, prosperas); Lc. 19, 42. Heb. 1, 2; 
εἰρήνη x. ἀσφάλεια, opp. ὄλεϑρος, 1 Th. 5, 3; ἐν 
εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, securae sunt ab 
impetu hostili res ejus, Lc. 11, 21; ὕπαγε εἰς εἰρή- 
vg», Mc. 5, 34 et πορεύου εἰς &lo., Lc. 1, 60. 8, 48., 
formula bene precandi, qua Hebraei abeuntes pro- 
sequi solebant (nibwb gb, 1 Sam. 1, 17. 20, 42 aL, 
quod proprie est: αδὲ $n locum s. $n statum pacis; 
xootvE0Da. ἐν εἰρήνῃ, Act. 16, 86 οἱ ὑπάγετε ἐν 
εἰρήνῃ, Jac. 2, 16: adsit vobis euntibus salus, feli- 
citas; ἀπολύειν τινὰ uet εἰρήνης; dimittere ali- 
quem cum bonis votis, Áct. 15, 33; ἐν εἰρήνῃ, 
compotem voti indeque felicem, Lc. 2, 20 (v. in ἀπο- 
Avo, n. 2, 8); προπέμπειν τινὰ ἐν εἰρ., tatum ἃ 
periculo, salvum, 1 Co. 16, 11. Hebraei, cui fausta 
recabantur, ei acclamabant *5nibw (Judice. 6, 23. 
. 10, 19), unde explicandae sunt dictiones, qui- 
bus ad messianam, salutem (v. posthac sub n. 4) 
respici videtur: εἰρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ, salus obtin- 
t huic familiae, Lc. 10, 5; υἱὸς εἰρήνης, salute 
ignus, va. 6; ἐλθέτω ῃ εἰρήνη ἐπ αὐτόν, galus, 
uam eioptatis, veniat super eum, h. e. ei obtinga 
t. 10, 13; idem denotat ἐπαναπαύσ. f) elo. Ou. ἐπ 
αὐτόν, Lc. 10, 6; ἡ eig. 0u. πρὸς ὑμᾶς ἐπιστρα- 
φήτω, ad vos redeat, quia in illo requiescere non 
potuit, h. e. perinde sit, ac si ejus optationem non 
pronuntiaveritis, Mt. 10,13. — 4) sepeciátim mes- 
&iana, salus; Lc. 2, 14; odóg εἰρήνης, via ad con- 
sequendam salutem ferens, 1, 79; eio. ἐν οὐρανῷ, 
us in coelo nobis paratur, 19, 38; εὐαγγελίζε- 
09a. εἰρήνην, Act 10, 86. — 5) E notione arctissi- 
ma christianae religioni propria tranquillus status 
Ὶ hristum partae certo- 


animorum salutis sibi Pod 
rum ideoque nihil a deo metuentium et sorte eua 


εἰρηνικός. 


terrestri, qualiscunque demum ea est, contentorum; 
Bo. 8,0; ἐν &ig.'sc. ὄντες, dicuntur qui salutis 
certi tranquillo animo reditum Christi ingentemque 
ei conjunctam totius universi immutationem ex- 
gpectant, 2 Pet. 3, 14; ἔχειν ἐν Χριστῷ εἰρήνην 
(opp. ἐν τῷ κόσμῳ ϑλίψιν ἔχειν), Jo. 10, 38; ἔχειν 
εἰρ. πρὸς t. ϑεόν, cum deo, Ro. 5, 1 (sig. πρός 
τινα, Flat. rep. 5, p. 445. Diod. 21, 12); εὐαγγελίζε- 
σϑαι εἰρήνην, Ro. 10, 15; có εὐαγγέλιον τῆς εἰρή- 
νης, Eph. 6, 15; in effato εἰρήνην ἀφίημι κτλ.. Jo. 
16, 27., quo Christus consuetam Judaeorum vale- 
dicentium formulam (v. supra in n. 3) ita respicit, 
ut pacem se non solum opfare, sed etiam praebere 
dicat; ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ, quae a Christo pro- 
ficiscitur, Col. 8, 15; τοῦ ϑεοῦ, Phil. 4, 7. — De 
qualicunque salute, ita tamen ut notio pacis cum 
deo praevalere videatur, εἰρήνη dicitur in saluta- 
tionibus Christi redivivi, εἰρήνη ὑμῖν (nob mibw), 
Lc. 24, 86. Jo 20, 19. 21. 26; in dictionibus ὁ χύριδς 
τῆς εἰρήνης, dominus, qui salutis auctor et pro- 
motor est, 2 Th. 8, 16; ὁ ϑεὸς τῆς εἰρ., Ro. 15, 33. 
16, 20. 2 Co. 13, 11. Phil. 4, 9. 1 Th. 5, 23. Heb. 13, 
20; in bonis votis in fronte vel in fine epistolarum 
apostolicarum, Ro. 1. 7. 1 Co. 1, 8. 2 Co. 1, 2. Gal. 
1, 3. 6,16. Eph. 1,2. 6,23. Phil. 1,2. Col. 1,2. 
1 Th. 1, 1. 2 Th. 1,2. 3, 16. 1 Tim. 1, 2. 2 Tim. 1, 
2. Tit. 1,2. 1 Pet. 1, 2. 5, 14. 2 Pet. 1,2. 2 Jo. vs. 
8. 8 Jo. vs. 19. Ap 1, 4. C£. Kling. Art. Friede mit 
Gott, in Herzog Enc. 4, p. 5968. Weiss Bibl. 
Theol. d. N. T. p.320 s. — 6) de statu beatita- 
tis piorum et proborum hominum post mortem fu- 
turae dic. εἰρήνη (Sap. 8, 3), Ro. 2, 10.* 

εἰρηνικός, ἧς, 0v, 1) ad pacem spectans; ἐπιστή- 
μαι, artes pacis, Xen. oec. 1, 17; ἔργα, ibid. 6,1; 
χρείαι, Diod. 5, 31; saepius in 1 Macc. — 2) paca- 
tus, occus, pacis amans; Jac. 3, 17. (Isocr. Plat. 
al LXX.) — 8) pacem secum ducens, salutaris (v. 
in εἰρήνη, n. 3), Heb. 12, 11.* 

εἰρηνοποιέω, ὦ (εἰρηνοποιός), pacem facio, con- 
cordiam constituo ; Col. 1, 20. (Prov. 10, 10; in med. 
Hermes ap. Stob. eclog. ph. 1, 52.)* 
εἰρηνοποιός, 0», pacis conciliator (Xen. Hell. 6, 
$t io Cass.); pacificus, concordiae amans; Mt. 
ὅ, 9. 

&lpo, f. ἐρῶ, v. sino». 

εἰς, praepositio regens accusativum, ingressum 
aut directionem atque finem denotans; 1n, ad, inter. 
— Dicitur autem 

A) proprie, I) de loco, post verba eundi, ve- 
niendi, navigandi, volandi, cadendi, vivendi, du- 
cendi, ferendi, jaciendi, mittendi al.; dic. 1) de 
loco, qui éntretur, 8. de ingressu in aliquem locum, 
in (ἔπ etwas hinein); et quidem a) nominibus prae- 
ponitur locum patentem, rem cavam aut eam, in 
qua aliquid abscondi possit, designantibus, ut εἰς 
(τὴν) πόλιν, Mt. 26, 18. 28, 11. Mo. 1, 45 et saepe; 
εἰς v. oixov, Mt. 9, 7; συναγωγήν, Act. 11, 10; 
πλοῖον, Mt. 8, 23. Jo. 6, 17. Act. 21, 6; ϑάλασσαν, 
Mt. 17, 27; ἄβυσσον, Lec. 8. 31; οὐρανόν. 1,6. 2, 15; 
κόσμον, Jo. 1, 9. 3, 19 al.; τὰ ἔδια, Jo. 1, 11. 16. 32. 
Act. 21, 6; ἀποϑήκχη», Mt. 3,12; εἰς τὰ ὦτα, Lc. 1, 
44. Mt. 10, 9. Mc. 6, 8 al.; εἰς ἀέρα, 1 Co. 14, 9; εἰς 
πῦρ, Mc. 9, 22 al.; eic avrov, de daemone corpus 
hominis ingrediente, Mc. 9, 25. — c. accus. per- 
Sonae: (su jemand hinein) in alicujus domum (cf. 
Kühner 1I, p. 405 5.): εἰς τὴν 44vólav, Act. 16, 40 in 
t. vulg.; sed rectius ibi legitur πρός c. Grsb. Lchm. 
Tdf. Trg.; cf. Win. 8. 49, a. (εἰς ἐμαυτόν, Sap.8, 
18.) — γίνομαε εἰς c. acc. loci, v. in γένομαι, n. 5. f. 
— b) nominibus urbium, vicorum et terrarum pro- 
priis praepositum δἰς nostrates reddunt nach faussi 
Bolum motum δὰ terminum indicet), velut εἰς Ie- 
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ροσόλυμα, εἰς Δαμασκόν, εἰς Βέροιαν al; εἰς 
Σπανίαν, Αἴγυπτον, Γαλιλαίαν al.; non autem sic 
vertunt, ubi scribitur εἰς τὴν lovóaíav γῆν al, Jo. 
3, 22. Mt. 2, 12 coll. 20, 21; εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλι- 
λαίας, Mt. 2, 22 al. — c) elliptice dic. εἰς dóov, ac. 
δόμον, Act. 2, 27. 80; v. in &ózc, p. 8. — ἐπιστολαὶ 
εἰς Δαμασχόν, perferendae, Act. 9, 2; 4 διακονία 
μου ἡ εἰς Icpovo. (v. in óiaxovla, n. 3), Ro. 15, 81; 
cf. Bnhdy p. 216. — d) εἰς reddendum est ?nter 
(unter, darunter hine), ubi praeponitur notioni- 
bus multitudinem comprehendentibus; ut εἰς τοὺς 
λῃστάς, Lc. 10, 36; εἰς τὰς ἀχάνϑας, Mt. 4, 1 (pro 

uo Lc 8, 7 ἐν uéag τῶν ἀχανϑῶν); aut personis 

c. 8, 19 5. Loc. 11, 49. Jo. 21, 28. Act. 18, 6. 20, 29. 
22, 21. 80. 26, 17; v. in ἀποστέλλω, n. 1, b; aut sin- 
gulari numero nominis collectivi, ut eic τὸν δῆμον, 
Act. 17, 5. 19, 30; εἰς τὸν ὄχλον, Act. 14,14, εἰς τὸν 
λαόν, Act. 4, 17. — 2) Si loci, quem aliquis ingres- 
sus est, tantum superficies tangitur vel occupatur, 
εἰς et latin. $n germanice vertendum est auf, ut 
Bignifleetur terminus, in quo pes figitur, aut quem 
aliquis assecutus est; ex quo genere sunt εἰς tO 
πέραν͵ Mt 8, 18. 14, 22. Mc. 4, 35; εἰς τὴν γῆν, Lc. 
12, 49 (Lchm. àn4); Act. 26, 14. Ap. 8, 5. 7. 9, 3. 12. 
4, 9; εἰς τὴν χλίνην, Ap. 2, 22; elc ὁδόν, Mt. 10, 5. 
Mc. 6, 8. Lc. 1, 79; εἰς τὴν ὁδόν, Mc. 11,8; εἰς τ. 
ἀγρόν, Mt. 22, 5. Mc. 18, 16; εἰς τὸ ὄρος, Mt. 5, 1. 
14, 28. 15, 29. 17, 1. Mc. 8, 13. 9, 2. Lc. 9, 28. Jo. 6, 
3 al; εἰς tà δεξιά, Jo. 21, 6; σπείρειν εἴς τι (τὴν 
σάρχα), Gal. 6,8; ἀναπίπτειν εἰς τόπον, Lc. 14, 10; 
δέχομαι εἰς τὰς ἀγχάλας, Lic.2,28; τύπτειν εἰς τὴν 
κεφαλήν, Mt. 27, 30 οὐ aliis phrasibus. — 3) dic. de 
motu non in ipsum locum, sed ἐπ vicinzam loci, ubi 
reddendum est ad, prope, versus (cf. Fritzsche ad 
Mc. p. 81); εἰς τ. ϑάλασσαν, Mc. 8, 1 Greb. Lchm. 
Tdf.; εἰς πόλιν, Jo. 4,0 coll. vs. 28; εἰς τὸ μνη- 
μεῖον, Jo. 11, 81. 88. 20, 1. 8 8. 8; ἐγγίζειν εἰς... 
Mt 21, 1. Mc. 11, 1. Lc. 18. 35. 19, 29; εἰς τοὺς φρα- 
γμοῦς, Lc. 14, 28; πίπτειν εἰς τ. πύδας, Jo. 11, 32; 
χλίνειν τὸ πρόσωπον tlc τ. γῆν. Le. 24,5; εἰς τὴν 
χεῖρα, nostr. an, Lc. 15, 22. — 4) de termino, ad 

uem; 6. aec. loci: usque ad; λάμπειν éx - - εἰς, 

c. 17, 24; c. accus. plur. personarum, ad; Áct. 
23, 15 (εἰς ὑμᾶς pro l. vulg. πρός); Ro. 5, 12. 16, 19. 
2 Co. 9, 5. 10, 14. — 5) de directione locali ; a) post 
verba eidendi: ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τι, 
τινα, Le. 6, 20; βλέπειν, Lc. 9, 62. Jo. 13, 22. Act. 
8, 4; ἀναβλέπειν, Mo. 6, 41. Le. 9, 16. Act. 22, 13; 
ἐμβλέπειν, Mt. 6, 20; ἀτενίζειν, q. v. suo loco. — 
b) post verba dicendi, docendi, nuntiandi al. (die 
Rede richten an... , lat. dicere ad vel coram...; 
exempla e Graecis afferunt BnAdy p. 217. Passo, 
I, 2, p. 802. Krüger $. 68, 21, 6); χηρύσσειν eic 
τὰς συναγωγὰς αὐτῶν εἰς ὅλην τὴν Γαλελ., die 
Predigt richten απ die Synagogen ἴπ ganz Gali- 
láa hon, Mc. 1, 39 ν vulg. ἐν ταῖς συναγ. ut Lc. 
4, 44); τὸ εὐαγγ. εἰς ὅλον τ. χόσμον, 14, 9; εἰς 
πάντα τὰ ἔϑνη. 13, 10; Lc. 24, 47; εἰς ὑμᾶς, 1 Th. 
2, 9; ἀπαγγέλλειν τι εἷς, Mc. 5, 14. Lc. 8, 84; γνω- 
φίζειν, Ro. 16, 20; εὐαγγελέζεσθαι, 2 Co. 10, 16; 
εἰς ὑμᾶς, 1 Pet. 1, 25; λέγειν εἰς τὸν xoouov, Jo. 
8, 26; διαμαρτύρεσϑαι et μαρτυρεῖν, Act. 28, 11. 

II) de tempore; 1) denotat quasi zngréssum in 
tempus, quod quasi penetratur, h. e. durationem 
per aliquod tempus, lat. in, german. Ainein, hin- 
aus; εἰς τὸν αἰῶνα et similia, v. in αἰών p. 12; εἰς 
τὸ διηνεχές, Heb. 7, 8. 10, 1. 12. 14; εἰς Et πολλά, 
Le. 12, 19; τῷ ἐπιφωσχούσα (ἡμέρᾳ) εἰς μίαν σαβ- 
βάτων, die illucescente in primam hebdomatis 
diem, Mt. 28, 1. Hinc dic. 2) de tempore, quo ali- 
quid fit, quia is, qui aliquid facit aut cui aliquid 
&ccidit quodam tempore, id tempus quasi ingre- 
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diens vel ingressus cogitatur; εἰς τὸν καιρὸν αὖ- 
τῶν, suo tempore, Lc. 1, 20; εἰς τὸ μέλλον sc. ἔτος, 
anno prorime futuro, Lc. 13, 9; εἰς τὸ μέταξυ σάβ- 
βατον, nos: auf den ndchsten Sabbat, Act. 13, 42; 
εἰς τὸ πάλιν, Morata vico, nos: zum wiederholten 
Male, 2 Co. 18, 2. — 83) de termino, pro quo ali- 
quid fit vel est, lat. in, nos: für,auf; Àp. 9, 15; 
tlg τὴν αὔριον sc. ἡμέραν, Mt. 6, 31. Act. 4, 3; 
εἰς ἡμέραν χρέσεως, 2Pet. 2, 9. 9, 1; εἰς ἡμέρ. 
Χριστοῦ, Phil. 1, 10. 2, 16; εἰς ἡμέρ. ἀπολυτρώ- 
σεως, Eph. 4, 30. — 4) de termino, ad my; in 
h. o. usque ad, usque 1n; Act. 25, 21. 1 Th. 4, 15; 
εἷς ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 2 Tim. 1, 12. — De phrasi 
εἰς τέλος v. in τέλος. 

B) Melaphorico usu εἰς I) retinet vim ἐπρτο8- 
sionis ἐπ aliquid, 1) ubi aliquid dicitur in aliud 
aliquid mutari aut in partes dissolvi aut plures 
res vel personae dicuntur in unum compingi, col- 
ligi etc.; ἀποβαίνειν εἴς τι, Phil. 1, 19; γένεσϑαι elc 
τι, v. in γίνομαε, n. ὃ, d. p. 80; εἶναι εἴς τι, v. in 
εἰμί, n. V, 2, c. d; στρέφειν τι εἴς τε, Ap. 11,06; 
μεταστρέφειν, Act. 2, 20. Jac. 4, 9; μεταλαάσσειν, 
Ro. 1,26; μετασχηματίζεσϑαι, 2 Co. 11, 13 8.; oixo- 
δομεῖσϑαι, Eph. 2, 22; χτίζειν τινὰ εἰς, Eph. 2, 15; 
λαμβάνειν τι εἰς, Heb.11,8; λογέζεσϑαι εἴς τι, v. in 
λογίζομαι. --- ἐσχίσϑη εἰς δύο, Mt. 21, 51. Mc. 15, 38 
(Pol. 2, 16, 11: σχέζεται εἰς δύο μέρη), δέειν εἰς 
δεσμαάς, Mt. 13, 80: εἰς ἕν τελειοῦσϑαι, Jo. 17, 23; 
συνάγειν εἰς ἕν, 11, 52. — 2) post verba eundi, veni- 
endi, ducendi al. εἰς cum nominibus conjungitur 
conditionem vel statum designantibus, in quem ali- 
quis transit vel incidit vel traducitur ; εἰςξέρχεσϑαι 
εἰς τὴν Baci. τῶν οὐραν. 8. toU ϑεοῦ, v. in βασι- 
λεία, ἢ. 8. p.66; εἰς τ. ζωήν, Mt. 18, 8. 19, 17. 25, 46; 
εἰς τ. χαράν, Mt. 25, 21. 23; εἰς χόλασιν αἰώνιον, 
v8. 46; ἔρχεσϑαι εἰς χρίσιν, Jo. ὅ, 24; εἰςφέρειν, 
εἰςέρχ. εἰς πειρασμόν, Mt. 6, 13. 26, 41. Mc. 14, 38; 
ἔρχεσϑαι εἰς τὸ χεῖρον, Mc. 5, 26; εἰς ἀπελεγμόν, 
Act. 19, 21; εἰς προχοπήν, Phil. 1, 12; μεταβαίνειν 
εἰς t. ζωήν, Jo. 5, 24. 1Jo. 8, 14; πορεύεσϑαι εἰς 
9avatov, Lc. 22,33; ὑπάγειν εἰς ἀπώλειαν, Ap. 17, 
8. 11; ὑπάγειν s. πορενεσϑαι εἰς εἰρήνην, v. in 
εἰρήνη, n. ὃ; υποστρέφειν εἰς διαφϑορᾶν͵ Àct. 18, 
84; συντρέχειν εἰς ἀνάχυσιν, 1 Pet. 4, 4; βαλλειν εἰς 
ϑλέίψεν, ΑΡ. 2, 22; περιτρέπειν εἰς μανίαν, Act. 26, 
24; μεταστρέφειν οἱ στρέφειν εἴς τι, Àct. 2, 20. Ap. 
11, 6. ὁδηγεῖν εἰς τ. ἀλήϑειαν, Jo. 16, 18; αἰχμαλω- 
εἰζειν εἰς ὑπαχοήν, 2 Co. 10, 5; παραδιδόναι εἰς 
ϑλίψιν, Mt. 24, 9; εἰς ϑάνατον, 2 Co. 4, 11; εἰς 
κρίμα ϑανάτου, Lc. 24, 20: συγχλείειν εἰς ἀπεί- 
ϑειαν, Βο. 11, 32; ἐμπίπτειν εἰς χρίμα, εἰς ὀνειδι- 
σμὸν xal παγίδα, εἰς πειρασμόν, 1 Tim. 8, 6 s. 6, 
9. — 3) dic. de negotiis, quae aliquis ingreditur, 
h. e. suscipit; εἰςέρχεσϑαι εἰς τ. κόπον τινός, la- 
borem ab aliquo inceptum suscipere persequendum ; 
Jo. 4, 38; τρέχειν εἰς πόλεμον, Ap. 9, 9; ἔρχομαι 
εἰς αποχαλύψεις, narrando deferor in revelationes 
τς jn mentionem earum, 2 Co. 12, 1. 

II) εἰς post verba motum vel directionem vel 
Jinem indicantia; 1) denotat motum ad aliquid post 
verba eundi, veniendi, ducendi, vocandi al. et re- 
Bpondet latino ad; χαλεῖν τινὰ εἰς γάμον, γάμους, 
δεῖπνον al, ἑπυϊίαγε ad ..., Μὶ. 22,8. Lc.14,8.10. Jo. 
2,1; καλεῖν τινα εἰς μετάνοιαν al. Lc. 5, 32. 2 Th. 2, 
14; ἄγεεν τινὰ εἰς μετάνοιαν, Ro.2, 4; ἐπιστρέφειν 
εἰς τὸ φῶς, Áct. 26, 18; ἐχτρέπεσϑαι εἰς ματαιολο- 
γίαν, 1 Τίηι.1,8; μετατέϑεσϑαι εἰς ἕτερον εὐαγγέλ., 
Gal.1,0; χωρῆσαι εἰς μετάνοιαν, 2 Pet. 8, 9 et aliis 
exemplis. — 2) dic. de ethica directione vel rela- 
tione; a) univ. de actibus in quibus animus ad ali- 
quid intenditur vel apeetat; βλέπειν εἰς πρόσωπόν 
τινος (v. in βλέπω, n.2,0); ἀποβλέπειν εἰς t. μισϑα- 
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ποδοσίαν, Hob. 11, 26; ἀφορᾶν εἰς - - Ἰησοῦν, ib. 
12, 2 (v. supra A. I, 5); πεστεύεεν εἷς τινὰ et simil; 
ef. in πιστεύω, πίστις, ἐλπίζω al.; ἐπιϑυμίαν ἔχειν 
εἷς τι, intentam in ..., Phil. 1, 24; λέγειν εἴς τινα; 
dicendo Bpectare aliquem, Act. 2, 25 (Diod. Sic. 11, 
50); λέγειν τι εἴς τι, dicendo referre aliquid ad 
aliquid, Eph. 5, 32; λαλεῖν τι εἴς τε, loqui aliquid, 
quod spectat ad aliquid, Heb. 7, 14; ὀμνύειν εἴς τι, 
jurare animo ad rem intento, Mt. 5, 35; εὐδοχεῖν 
εἴς τινα, Mt. 3, 17. 2 Petr. 1, 17. — 5) ἐπ alicujus 
commodum vel incommodum; &) pro, in usum; in 
commodum; εἰς ἡμᾶς, Eph. 1, 19; εἰς ὑμᾶς, 2 Co. 
13, 4. Eph. 3, 2. Col. 1, 25; πλουτεῖν εἰς 960v, ab- 
undare divitiis, quibus inserviatur dei consiliis et 
gloria ejus promoveatur, Lc. 12, 21; Christus dic. 
πλουτεῖν εἰς πάντας, divitiis abundare in omnium 
salutem redundantibus, Ro. 10, 12; πλεονάζειν εἴς 
τι, Phil. 4, 17; ἐλεημοσύνην ποιεῖν εἰς τὸ ἔϑνος, 
Act. 24, 17; εἰς t. πτωχούς, in usum pauperum, Ro 
15, 26; εἰς τοὺς ἁγίους, 2 Co. 8, 4. 9, 1 coll. vs. 13; 
χοπιᾶν εἴς τινα, lto. 16, 6. Gal. 4, 11; eic Χριστὸν, 
in commodum et honorem Christi, Philem. vs. 6; 
ἐργαζεσϑαί τι εἴς τινα, Mo. 14, 6 t. vulg.; 3 Jo. vs. 
5; λειτουργὸς εἰς τὰ ἔϑνη, Ro. 15, 10; γενόμενα εἰς 
Καφαρναούμ (pro vulg. ἐν Καπερναούμ), Lc. 4, 23. 
— B) conira; μηδὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν γενόμενον, 
Act. 28, 6. — c) de mente vel voluntate, qua moveor 
in aliquem vel in aliquid; de modo, quo me gero in 
aliquem; «) in bonam partem: ἀγάπη εἴς τινα, 
erga aliquem, Ro. 5, 8. 2 Co. 2, 4. 8. Col. 1, 4. 1 Th. 
3, 12; τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονεῖν, Ro. 12, 16; 
φιλόστοργος, va. 10; φιλόξενος, 1 Pet. 4,9; χρηστός, 
Eph. 4. 32; ἀποχαταλλασσειν εἰς αὑτόν, Col. 1, 20. 
— p) in malam partem: ἁμαρτάνειν εἴς tua (v. in 
ἁμαρτάνω, p. 19); λόγον εἰπεῖν et βλασφημεῖν εἴς 
τινα, Lc. 12, 10. Mc. 8,29; βλασφημος εἴς τινα, Act. 
6, 11; βλασφημῶν λέγω εἴς τινα, Lc. 22, 65; ἐπι- 
βουλὴ εἴς τινα, Act. 23, 30; ἔχϑρα, Ro. 8, 1: ἄντι- 
λογία, Hob. 12, 3; ϑαῤῥειν εἴς τινα, 2 Co. 10, 1. — 
d) de ratione (Beziehung, Rücksicht): ratione ha- 
bita alicujus; quod attinet ad (cf. Kühner 11, 408); 
Le. 7, 30. Act. 25. 20. Ro. 4, 20. 15, 2. 2 Co. 10, 16. 
13, 3. Gal. 6, 4. Eph. 3, 16. Phil. 1, 6. 2, 22. 1 Th. 
5, 18; εἰς τί ἐδίστασας, ,quidnam intuitus h. e. cur 
dubitasti? Mt. 14, 31; cf. Hermann ad Oed. C. vs. 
528" (.Fritzsche). — dic. de ratione aliquem ad ali- 
quid faciendum movente; μετανοεῖν εἰς χήρυγμά 
τινος, Ad alicujus praeconium, h. e. umentum 
praeconii respiciens, germanice: awf, Mt. 12, 41; 
δέχεσϑαί τινα εἰς ὄνομα τινος, ib.10,418.; εἰς δια- 
ταγὰς ἀγγέλων (v. in διαταγή), Act. 7,53. — e) cum 
&ccus. personae (nach einem hin), adversue,,sed 
ita ub sensu fere exaequet simplicem dativum, post 
verba comprobandi, manifestandi, se exhibendi, 
ἀποδεδειγμένος εἰς ὑμᾶς, Act. 2, 22; ἔνδειξιν év- 
δείχνυσϑαι, 2 Co. 8, 24; φανερωϑέντες εἰς ὑμᾶς, 
ib. 11, 6 (.Dchm. Τὰ. Trg. φανερώσαντες sc. τὴν 
γνῶσιν): --- 3) denotat finem, et quidem a) finem, ad 
quem aliquid percurrit vel extenditur, h. e. men- 
&uram et gradum; εἰς và ἄμετρα, 2 Co. 10, 19; εἰς 
περισσείαν, V8. 15; εἰς ὑπερβολὴν (faepe ap. Grae- 
cos, ut Eur. Hipp. 939. Aeschin. f. leg. 8. 4), 2 Co. 
4, 17; — de fine, in guo gubsistendum ait; εἰς τὸ 
σωφρονεῖν, uaque modestiam, non ultra eam, 
Ro. 12, 3. — δ) inem, ad quem obtinendum aliquid 
aptum est (qui usus arcte cognatus ei, quem nota- 
vimus 8ub B. II, 2, b); ἀργὸς x. ἄχαρπος εἴς τι, 
2Pet. 1,8; εὔϑετος, Lc. 9, 62 t. vulg.; 14, 35; εὔχρη- 
στος, 2 Tim. 4, 11; χρήσιμος, ib. 2, 14 t. vulg.; 
δυναμούμενος, Col. 1, 11; ϑεοδίδακχτος, 1 Th. 4, 9. 
βραδύς, Tac. 1, 19; σοφός, Ro. 16, 19; φῶς εἰς ἀπο- 
κάλυψιν, Le. 2, 82; δυναμὶς εἰς ..., Bo. 1, 16. Heb. 
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11, 11; αναγεννᾶν εἰς, 1 Pot. 1,38.; ἀναχαινόω, Col. 
3, 10; σοφίζειν τινὰ εἰς, 2 Tim. 8, 15; ἰσχύειν εἰς, 
Mt. 5, 13. — c) finem, quem aliquis spectat, h. e. 
consilium ; a) juxta alia praeverbia; éx πίστεως εἰς 
πίστιν, ut fides habeatur, Ro. 1, 17; cf. Fritssche, 
Meyer, van Hengel ad l.; ἐξ αὐτοῦ xal dt αὐτοῦ xal 
εἰς αὐτόν, consiliis ejus respondentia (causa fina- 
lio) Ro. 11,36; ἐξ ov τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς eic αὐτόν, 
1 Co. 8,6; di αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτόν (v. in διά, A. III, 
2, b), Col. 1, 16; δε αὐτοῦ εἰς αὑτόν, ibid. vs. 19. — 
B) breviores phrases: εἰς tovto, in hunc finem, Mc. 
1, 38; εἰς αὐτὸ τοῦτο, 2 Οὐ. 5,5; εἰς τοῦτο -- ἵνα ..., 
Jo. 18, 37. 1 Jo. 8, 8. Ro. 14, 9. 2Co. 2,9. 1 Pet. 4, 
6; εἰς αὐτὸ τοῦτο - - ἵνα ..., Ro. 9, 17. CoL 4, 8. 
Eph. 6, 22; εἰς τί, quem in finem, Mt. 26, 8. Mc. 14, 
4; εἰς 0, ad quod, quam ob causam, 2 Th. 1, 11. 
Col. 1, 29. — y) universe; βαπτίζω εἷς viva, τι fr 
in βαπτίξω, , b); παιδαγωγὸς εἰς τὸν Χριστόν, 
Gal. 8, 24; συγχεχλεισμένοι εἰς τ. πίστιν, quo 
romtiores fidem, quando tempus ejus amplecten- 
venisset, amplecteremur, Gal. 8, 28; φρουρού- 
μενοι εἰς τὴν σωτηρίαν, ut salus futura nos habeat, 
1 Pet. 1, 5; ἀγοράζειν εἰς τ. ἑορτήν, Jo. 18, 29; εἰς 
0A£9 90v σαρχός,1 (ο.ὅ, 5; εἰς t. ἡμετέραν διδασχα- 
λίαν, Eo. 15, 4 et multis aliis exemplis ; — inprimis 
post verba destinandi, eligendi, parandi, faciendi, 
veniendi, mittendi al.; χεῖμαι Le. 2, 84. PhiL 1, 17. 
1 Th. 3, 3; τάσσω, 1 Co. 16, 15; τάσσομαι, Act. 13, 
48; ἀφορίξω, Ro. 1, 1. Act. 18,2; προορίζω, Eph. 1, 
δ, 1 Co. 2. 7; αἱρέομαι, 2 Th. 2, 13; τέϑεμαι, 1 Tim. 
1, 12. 1 Pet. 2,8; χαταρτίξζω, Ro.9,228.; ἀποστέλλω, 
Hob. 1, 14; πέμπω, 1 Th. 8, 2. 5. Col. 4, 8. Phil. 4, 
16. 1 Pet. 2, 14; ἔρχομαι, Jo. 9, 89; ποιεῖν τι εἰς, 
1 Co. 10, 31. 11, 24. — Ad Hebraeorum rationem 
dic. ἐγείρειν τινὰ εἰς βασιλέα, ut rex sit, Act. 18,22; 
ἀνατρέφεσϑαί τινα εἰς viov, Àct. 1, 21; τέϑεικά σε 
εἰς φῶς ἐθνῶν, 13, 41 (e Jos. 49, 6 in cod. alex); 
cf. G'esen. Lehrgeb. p. 814. Bttm. ntl. Gr. p. 131. 
— δὴ εἴς τε consilium indicans saepe non pendet 
ab una aliqua voce praecedente, quacum in inte- 
gram phrasin coalescat, sed peculiaris enuntia- 
tionis finalis vim obtinet, quae τῷ ῥήσει praece- 
denti jam completae additur; ita εἰς δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ, Ro. 15, 7. Phil. 1, 11. 2, 11; εἰς φόβον, ut me- 
tuatis, Ro. 8, 15; εἰς ἔνδειξιν, ut ostenderet, 8, 25; 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, ad comparandam (sc. iis, de qui- 
bus sermo est) vitam aeternam, Jo. 4, 14. 6, 27 
(quibus locis phrasis perperam a plerisque intpp. 
cum ἄλλεσϑαι et μένειν conjungitur); To. 5, 21. 
1 Tim. 1, 16. Jud. vs. 21; adde Mt. 8, 4. 21, 1. Mc. 
6, 11. Act. 11, 18. Ro. 10, 4. Phil. 1, 25. 2, 16. 2 Tim. 
2, 25. Ap. 22, 2 8]. — ε) εἰς τὸ seq. infinit., stru- 
etura, qua maxime Paulus delectatur (cf. Bttm. 
ntl Gr. p. 221 8. Harmeen Ueb. εἰς τό mit Infini- 
tiv in d. Brr. an d. Róm. ἃ. Korinth,, in Zeitschr. 
f. wiss. Theologie 1874, p. 345 ss.), lat. ad cum ge- 
rundio; ac duplicis est ea structura generis; aut 
enim aa) εἰς to cum verbo, ex quo pendet, in unam 
conjungitur phrasin, velut παραδώσουσιν αὐτὸν - - 
εἰς τὸ ἐμπαῖξαι, ,&d illudendum* (Vulg.), Mt. 20, 
19; εἰς τὸ σταυρωϑῆναι, 26, 2; οἰχοδομηϑήσεται 
εἰς τὸ τὰ εἰδωλόϑυτα ἐσϑίειν, ,aedificabitur ad 
manducandum idolothyta* (Vulg.), 1 Co. 8, 10; μὴ 
olxíac ovx ἔχετε εἰς τὸ ἐσϑίειν x. πίνειν, 1 Co. 
11, 22; εἰς τὸ προφέρειν δῶρά τε xal ϑυσίας 
χαϑίσταται, ,,Δὲὰ offerendum munera et hostias" 
(Vulg. Heb. 8, 8; adde 9, 28. 1 Th. 2, 3. 4, 9. Phil. 
1, 28. — aut BB) εἰς τὸ cum infinitivo vim peculiaris 
enuntiationis finalis (— ἵνα c. conjunetivo) obtinet; 
Lc. 20, 20 t. vulg.; Act. 3, 19. Ro. 1, 11. 4, 16. 18. 
11, 11. 12, 2. 15, 8. 13. 1 Co. 9, 18. 10, 6. Gal. 8, 17. 
Eph. 1, 12. 18. 1 Th. 2, 12 16. 8, δ. 2 Th. 1, 5. 2, 2. 


128 


?, 
etc. 


10. Jac. 1, 18. Heb. 2, 17. 7, 25. 9, 14. 28. 12, 10. 18, 
21; εἰς τὸ μή, ne, 2 Co. 4, 4. 1 Pet. 8, 7. — d) finem, 
quo aliquid absolvitur, h. e. eventum s. effectum ; 
Act, 10, 4. Ro. 6, 19 (εἰς v. ἀνομέαν, ita ut naseere- 
tur improbitas); 10, 10. 18, 14. 1 Co. 11, 17. 2 Co. 
2, 16. Eph. 5, 2al.; εἰς τὸ c. infinitivo, ita ut; Eo. 
1, 20. 2 Co. 8, 6. 

C) Structurae aliquid singulare habentes. — 
1) Variae formae siructurarum mraegnantium et 
brachylogiae (Win. ἃ. 06, 2. Bnhdy p. 348 8$); σω- 
ζειν τινὰ εἰς... Bervare transferendo in... 2 Tim. 
4, 18; διασώζειν, 1 Pet. 3, 22 (LXX Gen. 19, 19 et 
88epe ap. Graecos); μεσϑοῦσϑαι ἐργάτας εἰς τ. ἂμ- 
πελῶνα, abituros in ..., Μί.20,1; ἐλευϑεροῦν εἰς .... 
Ro. 8, 21; ἀποδιδόναι τινὰ εἰς Αἴγυπτον, Act. 7,9; 
ἔνοχος εἷς γέενναν, qui abeat in ..., Mt.5,22; χλᾶν 
εἷς τινας, frangere et distribuere inter..., Mc. 8, 
19; ἀσφαλίζεσθαι εἰς τὸ ξύλον, Act. 10,24; χεᾶσϑαι 
χρυσὸν εἰς τ. ζώνας, Μί. 10, 1; ἐντετυλιγμένον εἰς 

να τόπον, convolutum ac sepositum in ..., Jo. 20, 
T. — 2) Cognatus est notissimus ille usus, quo εἰς 
verba quietem, mansionem significantia ita sequi- 
tur, ut notio motus antea in locum, de quo agitur, 
facti involvatur (t Win. p. 386 ss. Bttm. ntl. Gr. 
p. 2868. Kühner 1l, p. 471 8. BnAdy p. 215); εὑρέϑη 
εἰς Ἄζωτον, sc. translatus s. abreptus, Áct. 8, 40 
coll. va. 39: πνεῦμα xvolov ἥρπασε τὸν Φίλιππον. 
(Esth. 1, 5: τοῖς ἔϑνεσι τοῖς εὐρεϑεῖσι εἰς τ. πόλεν, 
— item φανεῖσθαι seq. εἰς, 2 Macc. 1, 33. 1, 22.) — 
δεῖ με τὴν ἑορτὴν ποιῆσαι εἰς ἱΙεροσ., 8c. profectum, 
Act, 18, 21 t. vulg.; item ἑτοίμως ἔχω ἀποθανεῖν 
εἰς Ἵεροσ. 21, 18 (Ηφαιστίων εἰς Ἐχβάτανα ἀπέ- 
Save, Ael. v. hist. 1, 8); συνέβαλεν ἡμῖν εἰς Ἄσσον, 
20, 14; ἡ μέλλουσα δόξα εἰς ἡμᾶς ἀποχαλυφϑῆναι, 
quae in nos conferenda patefiet, Ro. 8, 18. — χατοι- 
κεῖν εἰς πόλιν͵ εἰς γῆν, vonire in urbem ibique habi- 
tare, Mt. 2, 23. 4. 13. Act. 7, 4; item παροικεῖν, Heb. 
11, 9 (ἐνοικεῖν, Xen. an.1,2, 24); στῆναι) ἑστηκέναι 
(quia fere idem est ac ee collocasse) εἷς τι, Le. 6 
8. 20, 19. 20. 1 Pet. 5, 12; χαϑῆσϑαι, se in locum 
contulisse ibique sedere, Mc. 13, 3. 2 Th. 2, 4 (de 
eodem utriusque verbi ap. Graecos usu cf. Mat- 
thiíae II, ὃ 1344 5.); — εἶναι εἰς c. acc. loci v. in 
εἶναι n. V, 2, a; ol εἰς v. oixóv μον sc. ὄντες, 
Lc. 9, 61: toig εἰς μαχράν sc. οὖσι, ns Ferne hin 
befindlich, Act. 2, 39. — συνάγεσϑαι sc. εἰς c. acc. 
loci: se conferre in locum ibique congregari, Mt. 
26, 3 et in t. . Act. 4, 5 (3 Ear. 5. 47. 9, 3). — 
Nonnumquàm verbo quietts c. εἰς conjungendo an- 
sam dedisse videtur vox motum designans in eodem 
enuntiato obvia, ita ut quasi attractio fiat; ἐξερ- 
χόμενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὅρος, Lc; 21, 87; ἀχούσας 
- - ὄντα σιτία εἰς Αἴγυπτον ἐξαπέστειλε ..., Act. 
7, 12; παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συνέδρια x. εἰς 
συναγωγὰς δαρήσεσϑε, Luc. 18, 9; ὕπαγε, νίψαι 
εἰς t. χολυμβηϑραν, Jo. 9, 1., quamquam etiam 
νίπτεσθϑαι slc τι dici potest (αὐ λούεσϑαι εἰς τὸ 
βαλανεῖον, Alciphr. epp. 8, 43; εἰς λουτρῶνας, 
Athen. 10, p. 438 e; λούειν τερὰ εἰς σχάφην, Epict. 
3, 22, 11), quoniam aqua, qua me lavo, defluit in 

iscinam. — Of. Beyer de praepositt. εἰς et ἐν in 

. T. permutatione. Lips. 1824. 4. 

D) Pormulae speciem adverbiorum referentes (cf. 
Matthiae gr. 8. 518 d): εἰς τέλος (v. in τέλος); εἰς 
τὸ πάλιν, v. supra in A. II, 2; εἰς τὸ παντελές, 
prorsus, Lc.13,11; εἰς χενόν (v. in χερός); εἰς ὗπαν- 
τησιν et εἰς ἀπάντησιν, v. in utroque substantivo. 

In compositionibus εἰς idem est ac Latinorum 
in et ad. 

εἷς, μία, ἕν, gon. ἑνός, μιᾶς, ἑνός, nomen nume- 
rale inale, unus, a, um. Dic. 1) universe a) ita 
ut opponatur pluribus, et quidem «) additum nomi- 


&Lc. 


nibus modo adjectivi; Mt. 25, 15 (opp. πέντε, dvo); 
Ro. 5, 12 (opp. πάντες); Mt. 20, 12. 27, 15. 1,0. 17, 
94. Act. 28, 18. 1 Co. 10, 8. Jac. 4, 18 et saepe; 
παρὰ μίαν sc. πληγήν, uná minus, 2 Co. 11, 24; c. 
articulo, ὁ εἷς ἄνϑρωπος, is unus homo, quem dixi, 
Eo. 5, 15. — f) substantive, c. genit. partitionis, 
ut signiülcetur unus, quicunque demum si; ulav 
τῶν ἐντολῶν, unum praeceptum, quodcunque ex 
omni eorum numero sit, Mt. 5, 19; adde 6, 29. 18, 
6. Mc. 9, 42. Lc. 12, 27. 17, 2. 22; aut ut ex quodam 
numero unum eximi jubeatur, Lc. 23, 39. Jo. 19. 
34 al; — sq. éx c. genit. nominis totum aliquod 
significantis, ut si cetur, e coetu quodam unum 
exstitisse, qui hoc illudve faceret; Mt. 22, 35. 26, 21. 
21, 48. Mc. 14, 18. Lc. 17, 15. Jo. 1, 41. 6, 8. 70. 12, 
2. 4. 13, 21. 23. 18, 26. Ap. 5, 5. 7, 13. 9, 13. 13, 3. 
— y) dic. absolute, Mt. 23, 8—10. Heb. 2, 11. 11, 
12., et ubi locum obtinet praedicati, Gal. 9, 20. 28 
(Christo adhaerentes unam efficitis personam pari- 
ter atque dominus ipse); συνάγειν εἰς ἕν, in unum 
cogere, Jo. 11, 52; ποιεῖν τὰ ἀμφότερα ἕν, Eph. 
2, 14; c. articulo 0 εἷς, is unus, quem dixi, Ho. 
5, 15. 19. — δ) ita, ut. divisioni in partes atque in 
ethicis rebus animorum dissension: opponatur; ἕν 
σῶμα, πολλὰ μέλη, Ro. 12, 4 8. 1 Co. 12, 12. 20; 
ἕν εἶναι, arctissime (voluntate, animo) conjunctum 
esse, Jo. 10, 30. 17, 11. 21—23; ἐν &»l πνεύματι, 
μιᾷ ψυχῇ, Phil. 1, 21 coll. Act. 4, 32 (cf. Cic. Lael. 
25: amicitiaó vis est in eo, ut unus quasi animus 
fiat ex pluribus); ἀπὸ μιᾶς (v. in ἀπό, n. III, p. 40), 
Le. 14, 18. — c) postposità negatione cum verbo 
copulatáà, εἰς - - ob aut μή, nullus (expressius et 
fortius quam οὐδείς); ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται, Mt. 
10, 29; praeterea 5, 18. Lc. 11, 40. 12, 6; qui usus 
non solum Hebraeorum (quippe peculiari voce, qua 
notionem nullius signiflcarent, carentium), sed etiam 
Graecorum est (Aristoph. eccl 153. thesm. 549. 
Xen. an. 5, 6, 12. Dion. Hal. verb. comp. 18 aL), 
οὗ. Win. p. 163. — 2) dic. cum emphasi, ut er- 
eludantur aiii, atque εἷς idem sit quod a) unicus 
(ut lat. unus); conj. c. nominibus, Mt. 21, 24. Mc. 
, 14 (οὐχ - - εἰ μὴ ἕνα ἄρτον); 12, 6. Lc. 12, 52. 
Jo. 11, 50. 7, 21. 1 Co. 12, 19. Eph. 4, 5 aL; absol, 
1 Co. 9, 24. 2 Co. 5, 14. 2 Tim. 2, 5. Jac. 4, 12 8].; 
οὐδὲ slc, ne unus quidem, Mt. 21, 14. Jo. 1, 9. Ach 
4, 32. Ro. 3, 10. 1 Co. 6, 5; ovx ἔστιν ἕως ἑνός, 
Eo. 3, 12 e Ps. 14, 3; cf. latinum omnes ad unum. 
— Neutr. ἕν, unum, reliquis ezclusie, unum frae 
ceteris, Mc. 10, 21. Lo. 18, 22. 10, 42. Jo. 9, 25. Phil, 
3, 13. Jac. 2, 10. — δ) solus ; οὐδεὶς -- el μὴ εἷς 0 
ϑεός, Mc. 2, 7 (pro quo Luc. 5, 21, μόνος ὁ $9&0q); 
10, 18. Lc. 18,19. — c) unus 1 ue (qui non di- 
versus est a se ipso); Ro. 3, 30. Ap. 17, 13. 17. 18, 
8; τὸ ἕν φρονεῖν, Phil. 2, 2; ἕν εἶναι, non differre, 
i. q. ?dem valere, eodem loco habendum esse, 1 Co. 
3, 85 εἰς τὸ ἕν εἶναι (v. in εἶναι, n. V, 2, ὦ) 1 Jo. 5, 
8; erplicatins τὸ ἕν xal τὸ αὐτό, 1 Co. 12, 11; ἕν 
καὶ τὸ avtó tui, 1 Co. 11, 15. — 3) saepe ita exte- 
nuatur numeralis vis vocis, ut vix quidquam diffe- 
rat & pronomine indeflnito τές vel ab articulo in- 
definito nostrae linguae (Win. 8. 18, 9); Mt. 8, 19 
(ie γραμματεύρ ; 19, 16. 26, 69. Jo.6, 9 (παεδάρεον 

», ubi Lchm. T'df. Trg. £v ejecerunt); Ap. 8, 18. 
9, 13 (Aristoph. av. 1292. Xen. Cyr. 5, 13, 12. mem. 
3, 3, 12. Plat. de rep. 6, p. 494 d. legg. 9, p. 855 d. 
al, potissimum ap. posterioris aetatis scriptores; 
eodem modo hebr. πε, Dan. 8, 3. Gen. 22, 13. 1 Sam. 
1, 1. 1 Reg. 20, 13; v. G'esen. Lehrgeb. p. 655); εἷς 
tic, Latinorum unus aliquis, I. unu8, ne8Ci0 QUi8, 
vel appellare nihil attinet ; c. nomine subst., 
Mc. 14, 51 (quo loco chm. et T'rg. εἷς ommittunt); 
vel seq. genit. Mc. 14, 47 (ubi Lchm. et Trg. vic 
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omittunt); sq. éx, ἐξ c. genit., Lc. 22, 50. Jo. 11, 
49 (ἕν τι τῶν ῥημάτων, Judith. 2, 13 et saepe ap. 
Graecos; cf. Wetstein. ad Mc. 14, 51. Matthiae 8. 481 
initio) — 4) ponitur in distributione; a) εἷς - - xal 
εἷς, unus-alter, Mt. 17, 4. 20, 21. 24, 40 (Lchm. Taf. 
Trg.); 41. 21, 38. Mc. 4, 8. 20. 9, 5. 10, 37. 15, 27. 
Lc. 9, 88. Jo. 20, 12. Gal. 4, 22 (ap. Graecos εἷς 
μὲν - - εἷς δέ, velut Arist. oth. 6, 1, 5. Xen. Cyr. 
1, 2, 4); praefixo articulo, o εἰς, alter, Lc. 24, 18 
t. vulg. rab. ; 84. ὁ εἷς, alter, alter, in t. vulg. 
et Grab. Mt. 24, 40 et Lc. 17, 84 (Lchm. et Τα. 
Sine 9); 8q. ὁ ἕτερος, Mt. 6, 24. Lc. 7, 41. 16, 18 b. 
11, 94 in t. vulg ; 18,10 t. vulg.; Act. 23, 6; εἷς (sine 
articulo) - - o ἕτερος, Loc. 16, 13 c. d. 17, 34 Grab 
Lohm. T'df. Trg.; 18, 10 Lehm. Lg) πέντε -- 0 
εἷς - - ὁ ἄλλος, Ap. 17, 10. — δ) εἷς ἔχαστος, unus- 
quisque, Act. 2, 6. 20, 31. Eph. 4, 16. Col. 4, 0; sq. 
gen. partit. Lc. 4, 40. 16, 5. Act. 2, 3. 17, 21. 21, 26. 
1 Co. 12, 18. Eph. 4, 7. 1 Th. 2, 11; cf. Bttm. ntl. 
Gr. p. 89 s.; ἀνὰ εἷς ἕχαστος (v. in dvd n. 2., p. 23), 
Àp. 21, 21. — c) e soloecismo in fatiscente graeci- 
tate non raro (cf. Lucian. soloec. S. 9. Win. p. 234. 
Bttm. 1. c. p. 26 8. Fritzeche ad Mc. p. 613 8.) xa9' 
εἷς et junctim χαϑεῖς (ut aut xata adverbialiter di- 
catur, aut, εἷς ut indeclinabile usurpetur); 0 χαϑ 
elc, i.q. εἷς ἔχαστος, Ro.12,5 (ubi Lchm. Tdf. Trg. 
τὸ xa9' εἷς, quod unum attinet; cf. quae In 
utramque partem de hac lectione disputant Fritesche 
ad 1. T. II], p. 44 et Meyer); c. genit. partit. 3 Macc. 
5, 34; εἷς χαϑ᾽ elc, unusquisque, singuli, Mc. 14, 19. 
Jo. 8, 9; ut ap. Graecos χαϑ᾽ ἕνα, xa9 ἐν, de serie, 
singuli, deinceps; xa9' ἕν, deinceps omnia, Jo. 21, 
25; xa9' ἕνα πάντες, 1 Co. 14, 81 (Xen. venat. 6, 
14); χαϑ᾽ ἕν ἕχαστον, Act. 21, 10 (Xen. Cyr. 1,6,27. 
Ages. 1, 1); ὑμεῖς οἱ xa9' ἕνα Éxaatoc, vos einguli, 
quivis, Eph. 5, 38. — 5) ut hebr. "jw, ponitur pro 
ordinali πρῶτος, primus; μία σαββάτων, primus 
dies hebdomatis, Mt. 28, 1. Mc. 16, 2. Luc. 24, 1. Jo. 
20, 1. 19. Act. 20, 7. 1 Co. 16, 2; ap. Graecos ita 
tantum c. aliis ordinalibus numeris conjunctum, 
ut εἷς xal τριηχοστός, Hdt. 5, 89. Diod. 16, 71; — 
Cic. de senect. 5: &no et octogesimo anno.) 

εἰς-άγω, aor. 2. εἰςήγαγον, LXX plerumque pro 
w"an, 1) introduco; τινὰ Βα. εἰς c. acc. loci, Lo. 22, 
54. Act. 9, 8. 21, 28. 29. 37. 22, 24 (ibi pro vulg. 
ἄγεσϑαι); ὧδε, Le. 14, 21; loco, in quem introdu- 
citur, non expresse notato, Jo. 18, 16 (scil. εἰς τὴν 
αὐλήν); Heb. 1, 6: ὅταν - - eicgaydyg, λέγει, deus, 
tempus spectans, quando primogenitum denuo $n 
orbem terrarum introduzerit (h. 6. tempore τῆς πα- 
ρουσίας ejus) dicit ... — 2) infero (hinein-, herein- 
bringen), loco, in quem, non expresse notato, Act. 
7, 45 (sc. εἰς τὴν γῆν); Lc. 2, 21 (sc. sig τὸ iegov).* 

εἰς-αχούω, t. σομαι, aor. 1. pass. εἰςηχούσϑην, 
fut. 1. pass. εἰςξαχονσϑήσομαι, LXX persaepe pro 
yo9, sed vero etiam pro my, respondeo; ap. Grae- 
cos inde ab Hom. Il. 8, 97; — aures praebeo (nostr. 
anhóren, auf einen, auf etwas hóren), i. e. 1) mo- 
nenti obtempero ; obedio (Ξ-- ob-audio) ; τινὸς, 1 Co. 
14, 21 (Deut. 1, 43. 9, 28. Sir. 8, 6 aL). — 2) rogant 
annuo, ezaudio; pass. exaudior; dic. a) de iis, qui 
reces ad deum faciunt, ipsis, Heb. 5, 7 (de quo 
oco v. in ἀπο], 3, d. p. 38); Mt. 0, 7. — δὴ) de pre- 
cibus, quae fiunt, Le. 1, 18. Act. 10, 31. (Ps. 4, 2. 
Sir. 31, 26 al)* 

εἰς-δέχομαι, f. ξομαι, benigne excipio, i. e. ex adj. 
favore orno, benevole tracto ; τινα, 2 Co. 6, 11." 

εἴςειμι, inf. εἰςιέναι, impf. εἰςζειν (εἰμὴ), $ngre- 
dior, intro; 8q. εἰς c. nomine loci (cf. Win. v. comp. 
2, p. 11), Act. 3, 8. 21, 26. Heb. 9, 6; πρός τινα, Act. 
21, 18. 


&lg-£oyouei, f. -ελεύσομαι, aor, 2. εἰςῆλϑον, 
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2 ps. plur. εἰρήλϑατε (Le. 11, 52 Lehm. Tdf. Trg.); 
imperat. εἰςέλϑατε (Mt. 7, 18 Lchm. Tdf. I" Y. 
in ἀπέρχομαι); pf. εἰξελήλυϑα, 9 ps. plur. εἰςελήλυ- 
9a» (Jac. 5, 4 Lchm. Tdf. Trg. pro 1. vulg. εἰςελη- 
λύϑασι, v. in γίνομαι); LXX maxime pro x52; — $n- 
gredior, ineo, intro, 1ntroeo; 1) proprie, de personis 
et animalibus, 84. εἰς c. notatione loci (cf. Win. v. 
comp. 2, p. 12 &), velut in domum, in urbem aliquam, 
Mt. 8, δ. 10, 12. Mc. 2, 1. 11, 11. Act. 23, 16. 33 et 
88epe; — absque loci notatione, ubi loci mentio 
jam in antecedentibus facta est, ut Mt. 9, 25 1,0. 7, 
45. 14, 23. 15, 28 coll. va. 25; 24, 3. Act. 1, 13. 5, 7. 10. 
10, 25. 1 Co. 14, 23 &.; aut e verbis adjunctis facile 
addi potest, ut Lc. 13, 24. 17, 7; etiam ita adjun- 
itur εἰς, ut signiflcet inter, Act. 19, 30. 20, 29; εἰς- 
et- διά τενος, per aliquem locum ingredi aliquo; 
διὰ τῆς πύλης, per portam ingredi in regnum dei, 
uod cum tio comparatur, Mt. 1, 13. Le. 13, 24; 
cà τῆς ϑύρας εἰς τ. αὐλήν, 70. 10, 18.; adde Mt. 19, 
24 Grsb. Tdf.; Lo. 18, 26 t. vulg. Grsb. Tdf. Trg.; 
εἰςέρχ. ὑπὸ τὴν στέγην, ingrediendo sub tectum 
venire, h. e. ingredi domum, Mt. 8, 8; c. adverbiis; 
ὅπου, Mc. 14, 14. Heb. 6, 20; ὧδε, Mt. 22,12; ἔσω 
εἰς, Mt. 20, 58; εἰς c. 866. personae, in alicujus 
domum, Act. 16, 40; sed vide de hoc loco supra 
in εἰς, À. I, 1, a. — εἰςέρχ. πρὸς τινα, ad aliquem, 
l. e. in ejus domum, adire aliquem, Mc. 15, 43. Lc. 
1, 28. Act. 10, 3. 11, 3. 16, 40 Grab. Lchm. Td. 
Trg.; 28,8. Ap. 9, 20; ad plures congregatos, Act. 
18, 2. — Praeterea notanda sunt: a) phrasis εἰςέρ- 
χεσϑαι xal ἐξέρχεσϑαι ingredi et egredi (hebr. wa 
rai* vel inverso ordine Wiz mwy plerumque uni- 
versum vivendi agendique modum denotat, Deut. 
28, 6. 1 Sam. 29, 6 al.; cf. Geseni$ Thes. I, p. 184 a.) 
dic. de familiari cum aliquo couyersatione : ἐν 
παντὶ xoóv εἰςῆλθε x. ἐξῆλθεν ἐφ ἡμᾶς 0 xv- 
Quoc, -α εἰς ἐλ € ἐφ᾽ ημᾶς x. ἐξῆλϑε do" ἡμ. Act. 
1, 21 (Eur. Phoen. 536: ἐς οἴχους εἰςῆλθε x. 
ἐξῆλθ); in imagine de ethicis studiis nulla diffi- 
cultate impeditis, Jo. 10,9. — 5) εἰςέρχ. εἰς jungitur 
c. nominibus non locum, sed id designantibus, quod 
in loco agitur; εἰς τοὺς γάμους, Mt. 25, 10; εἰς τὴν 
χαρὰν toU xvgiov, vs. 21, 23. — c) εἰςελϑεῖν slc 
τινα dic. de daemonibus vel satana corpus alicujus 
hominis oceupantibus, Mc. 9, 25. Lc 8, 30. 23, 3. Jo. 
13, 17. — d) dic. de rebus, velut de cibis, qui ab 
edentibus ingeruntur in os, Mt. 15, 11. Act. 11,8; 
in imagine spes dic. ἄγχυρα εἰςερχομένη εἰς τὸ ἐσω- 
τερον τοῦ χαταπετάσματος, h. e. spe firmiter con- 
fidimus, receptum iri nos in coelum, Heb. 6, 19; 
guerentium voces dicuntur εἰςέρχ. εἰς τὰ cta τινος, 
. e. audiri, Jac. 5, 4; de viribus: πνεῦμα ζωῆς εἰς- 
$496» ἐν αὐτοῖς (1l. vulg. ἐπ᾽ αὐτούς), e structura 
praegnante: spiritus vitalis ingressus est eos et 
mansit in iis, Ap. 11, 11. — 2) Metaphorice dic. 
d) de ingressu in aliquam conditionem, rerum 
statum, coetum, negotium; εἰς τ. ζωήν, Mt. 18, 8 s. 
19, 17. Mc. 9, 43. 45; εἰς τ. βασιλ. τῶν οὐρανῶν s. 
τοῦ ϑεοῦ, v. in βασιλεία, n. 8. p. 66; τοὺς εἰςερχο- 
μένους, qui intrare conantur, seu potius qui in 
viam se dederunt, ut ingrediantur, Mt. 28, 13. Lc. 
11, 52; absolute dic. εἰςέρχ. de iis, qui coetui 
Christianorum socios se un nt, Eo. 11, 25 
(unde 1 Co. 5, 13 distinguuntur ol ἔσω et ol ἔξω); 
εἰς τ. χατάπαυσιν, Heb. 3, 11. 18. 4, 1. 8. 5 8. 10 s. 
11; εἰς τὴν δόξαν, Lo. 24, 20; εἰς πειρασμόν, inci- 
dere in tentationem, Mt. 20, 41. Mo. 14, 38. Lc. 22, 
40. 46; εἰς τὸν xónov τινός (v. in slc, B. I, 8), Jo. 4, 
88. — εἰςξερχεσϑ. εἰς τ. κόσμον, mundum intrare, est 
«) i.q. oriri, exeistere, esse incipere; dic. ita de 
eccato et morte, Bo. 5, 12; de morte, Sap. 2, 24. 
em. Rom. 1 Co. 8. 3 extr.; de idolis, Sap. 2, 24. 
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— f) de hominibus, ἐπ eitlam venire, et. quidem 
nascendo, Antonin. 6, 56; per dei creationem, 
Philo opif. m. 8. 25. — y) in licum prodire; 
2 Jo. v8. 7; ad homines ire, de Christo, Jo, 18, 97; 
εἰςερχόμ. εἷς τ. xoouov, intraturus mundum, i. e. 
quum jam in eo esset, αὖ mundum intraret, videli- 
cet tempore incarnationis suae, Heb. 10, 5. — δ) de 
cogitationibus animum subeuntibus; εἰςῆλϑε δια- 
λογισμὸς ἐν αὐτοῖς, e praegnante structura: ingre- 
diendo sedem in iis fixit, Lc. 9, 46. Graeci inde ab 
Hom. de animi sensis et affectionibus dicunt εἰς- 
ἐρχεσϑαί τινα, velut φόβος, μένος, πόϑος al. 

εἰς-καλέομαι, οὔμαι (med. verbi εἰςχαλέω), ptep. 
&or. 1. εἰςχαλεσάμενος, ad me $n domum meam voco, 
invito; τινα, Act. 10,28." 

£lcodoc, ov, ἡ (ὁδός), introitus, h. e. et locus s. eia 
in. ali locum ducens (porta), οἱ actus ?ngre- 
diendi; de hoc solo in N. T.; c. genit. loci τῶν 
&y(ov, introitus in sanctuarium, ἢ. e. receptio in 
coelum, Heb. 10, 19; εἰς t. βασιλείαν τοῦ xvolov, 
2 Pet. 1, 11; dic. de actu inter aliquos prodeundi 
&d munus aliquod administrandum, Act. 13, 24; 
add, πρός τινα, 1 Th. 1, 9. 2, 1.* 

εἰς.πηδάω, ὦ, aor. 1. εἰςεπήδησα, insilio; εἷς τὸν 
ὄχλον, Àct. 14, 14 t. vulg. (v. in ἐχπηδάω); summo 
cum impetu irruo, 16, 29. (Xen. Dem. al. — LXX 
Am. 5, 19.)* ; 

εἰς-πορεύομαι (passiv. verbi εἰςπορεύω, intro- 
duco, Soph. El. 1285), impf. εἰςξεπορευόμην (Mc. 6, 
56), tniro, ingredior; 1) pr. a) de personis, 4 εἰς 
c. 800, loci, Μο. 1, 21. 6, 56. 11, 2. Act. 3, 2; ὅπου, 
Mc. 5, 40; οὐ, Lc. 22, 10; sine notatione loci, ubi 
e contextis intelligitur, Luc. 8, 10. 11, 33. 19, 30; 
κατὰ τοὺς olxove, ingredi singulas domus, Act. 8, 
8; πρός τινα, aliquem adire in ejus domicilio, Act. 
28, 90; εἰςπορεύεσϑαι x. ἐχπορεύεσϑαι μετά τινος, 
versari cum aliquo, Act. 9, 28 (ἐνώπιόν τινος, Tob. 
5, 17; v. in εἰςέρχομαι, n. 1, 8). — 5) de rebus ubi 
dic., est i. q. inferrs, ingeri; ita de cibis, qui in os 
ingeruntur, Mc. 7, 15. 18. ht. 15, 11 (v. εἰξέρχομαι 
n. 1, d) — 2) metaph. de affectionibus animum 
subeuntibus, Mc. 4, 19; v. in εἰςέρχομαι, n. 2, b. 
(Inter antiquiores Graecos hoc verbo utitur solus 
Xen. Cyr. 2, 3, 21; LXX saepe pro xis.)* 

εἰς-ερέχω, aor. 2. εἰξέδραμον, intro curro; Act. 


, 14. 

εἰς-φέρω, aor. 1. slgjveyxa, aor. 2. εἰςήνεγκον, 
infero; a) τί, sq. εἰς c. acc. loci, 1 Tim. 6, 7; pass. 
Heb. 13, 11; τινά sc. εἰς τ. οἰκίαν, Le. δ, 18 8.5 τι 
εἰς τας ἀχοάς τινος, nuntiare alicui aliquid, Act.17, 
21. (φέρειν τι εἰς τὰ ὦτά τινος, Soph. Aj. v. 149.) — 
b) induco ; τινὰ εἰς πειρασμόν, Mt. 6, 18. Le. 11,4." 

εἶτα, adv. temporis, tun; deinde; postea; Mc. 
8, 25. Lo. 8, 12, Jo. 13. δ. 19, 27. 20, 27. Jac. 1, 15; 
&ddita accuratiore definitione per genit. absol. Mc. 
4, 17; ut ap. Graecos ponitur in enumerationibus, 
ubi ordo pendet aut e successione temporis, ut Mc. 
4, 28 (de q. l. v. in eire»); 1 Co. 15, 5—7 (sita - - 
ἔπειτα - - εἶτα); 15, 24 (ἔπειτα - - εἶτα); 1 Tim. 2, 
13; aut e rerum, quae enumerantur, indole ot na- 
tura, 1 Co. 12, 28 (πρῶτον - - δεύτερον - - τρίτον 

ειτα - - εἶτα |pro quo. Lchm. Ταῦ. rg. 

ἔπειτα)); in argumentationibus inservit addendo 
novo argumento, nostr. sodann; Heb. 12,9." 

εἴτε, v. in εἰ n. III, 15. 

εἶτεν, rarissima forma pro εἶτα (q. v.), Mc. 3, 
28 Tdf. ᾿ 

εἴωϑα, v. ἔθω. 

éx, sequente vocali ἐξ, praepositio regens ge- 
nitivum, tum eritum vel emissionem ex aliquo, 
tum separationem ab aliquo, quocum aliquid con- 
junctum erat, indicans, opposita praeverbiis εἰς, 
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in, intro, et ἐν, in, intra, e, ez, nostr. aus, von, 
v0n - - aus, von - - her; dicitur 
I) de loco, et quidem 1) univ. de Joco, ez quo; 
6 loco cireumcludente, ez interioribus loci partibus ; 
ἄρτος, ἄγγελος, φῶς ἐξ οὐρανοῦ, Jo. 6, 31s. Act. 9, 
3. GaL 1, 8; ἀνατολή, δύναμις ἐξ ὑψίστου, Lc. 1, 18. 
24, 49; inprimis post verba eundi, fugiendi, du- 
cendi, vocandi, eximendi, removend:, liberandi &].; 
ἥκειν éx ᾿Ιουδαίας εἰς v. Γαλιλαίαν, Jo.4,47; ἐξέρ- 
χεσϑαι Ex τινος, ex alicujus corpore, dic. de dae- 
monibus, Mc. 1, 25. b, 8. 7, 20; de vi e corpore 
emanante, 5, 80; ἐκ τῶν μνημείων, 8, 28. Mt. 21, 
53; ἐχπορεύεσϑαι, Mt. 15, 11. 18 8.; χαταβαίνειν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, Mt. 28, 2. Jo.1,92, 3,13. 6,33; ἐξάγειν, 
Act. 12, 17; φεύγειν, Act. 21, 30; καλεῖν, Mt. 2, 15: 
translate, éx τοῦ σχότους εἰς τὸ φῶς, 1 Pet. 2, 9; 
ἐχβάλλειν τὸ κάρφος ἐχ τοῦ ὀφϑαλμοῦ, Mt. 1,5. Lo. 
6, 42 (opp. ἐν τῷ ὀφθαλμῷ); τὶ ἐχ τοῦ ϑησαυροῦ, 
Mt. 12, 35. 13, 52; τὸ δαιμόνιον Ex τινος, ex ali- 
eujus eorpore, Mo. 7, 26; ἀποκυλίειν τὸν λίϑον x 
τῆς ϑύρας, Me. 16. 3; αἴρειν, Jo. 20, 1 8.; χιγέω, 
Ap. 6, 14; σώζειν ex γῆς Αἰγύπτου, Jud. va. 5; δια- 
σωζεεν ἐχ τῆς ϑαλάσσης, Áct. 28, 4. — translate: 
ἐκ τῆς χειρός τινος, e potestate alicujus, post ἐξέρ- 
εσθαι, Jo. 10, 39: post, ἄπαγειν, Act. 24, 7; post 
ἄρπαξειν, Jo. 10,288.; post ἐξαιρεῖσϑαι, Act. 12, 11; 
post ῥυεσθϑαι. Lo. 1, 13; post σωτηρία, Lc. 1, 11. — 
post πένειν dic. de re, e qua bibitur; ἐκ τοῦ ποτη- 
prov, Mc. 26, 21. Mc. 14, 23. 1 Co. 11. 28; x πέτρας, 
1 Co. 10, 4; ἐχ τοῦ φρέατος, Jo. 4, 12; post ἐσθίειν 
die. de loco, unde victus accipitur, éx τοῦ ἱεροῦ, 
1 Co. 9, 13. — de loco, ex quo aliquid agit is, qui 
in eo loco est: διδάσχειν éx τοῦ πλοίου, Lc. 5, 3. — 
Jungitur etiam c. nominibus non loeum designan- 
tibus, sed id, quod in loco agitur; ἐχπορεύεσθαι dx 
τοῦ δείπνου, Jo. 19, 4; ἀναλύειν ἐχ τῶν γάμων, 
Loc. 12, 86. — 2) e medio (complexu, numero, coetu, 
societate) plurium; a) post verba eundi, ducendi, 
eligendi, removendi al. «) &nte nomina collectiva, 
ut ἐξολοϑρεύω ἐχ τοῦ λαοῦ, Act. 3,28; προβιβάζω 
8. συμβιβάζω x τοῦ ὄχλου, Act. 19, 38; ἐχλέγειν 
ἐχ τοῦ κόσμον, Jo. 15, 19; — ἐκ μέσου τενῶν ἀφο- 
ρίζειν, Mt. 13, 49; ἐξέρχεσϑαι, Act. 17, 33; ἁρπά- 
ζειν, 23, 10; ἐξαίρειν, 1 Co. 5, 18; ἐχ πάσης φυλῆς 
x. γλωσσης ἀγοράξειν, Ap. 5, 9; éx παντὸς γένους 
συναγειν, Mt. 13, 41. — 8) ante pluralia: ἀνεστά- 
vat τινὰ ἔχ τινων, Act. 3, 22; ἐκ νεχρῶν, Act. 17, 
81; ανίσταταί τις ἐκ νεχρῶν, Act. 10, 41. 17, 8: 
εἰρειν τινὰ ἐκ νεχρῶν, Jo. 12, 1. 9. 17. Act. 8, 
15. 4, 10. 13, 30. Heb. 11, 19 &1.; ἡ ἀνάστασις dx 
νεχρῶν, Lc. 20, 35. 1 Pet. 1, 3; dvaysw τινὰ ἐκ 
νεχρῶν, Bo. 10, 7; ἐχλέγειν, Àct. 1, 24. 15, 22; xa- 
Ativ, Ro. 9, 24; ἐγένετο ζήτησις ἐκ vv ..., Jo. 
3. 25. — δ) ante voces quantitatem significantes; 
εἷς, ut Mt. 10, 29. 26, 21. Le. 14, 18 et saepe; πολ- 
Aol, Jo. 11, 19. 45 al.; οἱ πλείους, 1C0.15,6; οὐδείς, 
Jo. 7, 19. 16, 5 al.; χιλεάδες ἐκ πάσης φύλης, Ap. 7, 
4; post indefin. τίς Le. 11, 15. 12, 13. Jo. 6, θά. 7, 
48; τὶς γυνὴ ix τοῦ ὄχλου, Lc. 11, 27; ita ut mente 
addendum sit τινές, S. 9, 40. 16, 17. Ap. 11, 9 
(3 Ear. 5, 44); τινας, Mt. 23, 84. Le. 11, 49. 21, 16. 
2 Jo. vs. 4. Ap. 2, 10; cf. Fritzeche Conjectan. p. 36; 
post interrogat. τίς, quie; Mt. 6, 27. Le. 11, 5al.; 
τίς πατήρ, 11, 11; praemisso nomine generis: &»- 
ϑρωπος pa tày...,J0. 8, 1. — c) εἶναι ἔχ τινων, 
6886 ex aliquorum numero, coetu, societate al.; v. in 
εἰμὲ, n. V, 3; p. 128, col. 1. — 3) de superficie ali- 
cujus loci, ut nonnumquam lat. ez pro de; nos von- 
herab; χαταβαίνειν £x τοῦ ὄρους (Hom. Il. 13, 17. 
Xen. anab. 7, 4, 12. LXX Ex. 19, 14. 32, 1. Deut, 9, 
15. 10, 5. Jos. 2, 23); Mt. 17, 9 (pro usitatiore ἀπὸ 
τοῦ ὄρ. in t. vulg. et locis parall. Mc. 9, 9. Lc. 9,37); 


éx. 


ϑρὶξ éx τῆς χεφαλῆς ἀπόλλυται (nisi statuere ma- 
lueris, su notionem de capillo cut? infizo), Lc. 
21, 18. Act. 27, 34; ἐχπίπτειν àx τῶν χειρῶν, de 
vinculis, quibus manus erant constrictae, Act. 12, 
1; χρέμασϑαι Ex τινος, Act. 28, 4 (1 Macc. 1, 61. 
2 Macc. 6, 10; Graeci ita inde ab Hom.); φαγεῖν 
ix τοῦ ϑυσιαστηρίον, ea, quae altari erant impo- 
sita, Heb. 13, 10. Cognatum est ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ, e loco vel sede apud deum (pro usitatiore 
ἀπὸ t. 90v), Jo. 8, 42.—4) dic. de directione unde; 
ἐχ δεξεῶν, lat. a dextra, von der Rechten aus sur 
Rechten v. in δεξιός p. 88 col. 1; ita éx δεξιᾶς, ἐξ 
ἀριστερᾶς sc. χώρας (etiam ap. Graecos, volut Xen. 
Cyr 8, 6,15); ἐξ ἐναντίας, ex adverso, Mc. 15, 39 
(Hdt. 8, 6. Sir. 37, 9. 1 Macc. 4, 34. Sap. 4, 20); 
metaph. ὁ ἐξ ἐναντίας, qui ex adverso est, adversa- 
rius, Tit. 2, 8; ἐκ ῥιζῶν, inde ἃ radicibus, i. e. radi- 
citus, Mc. 11, 20 (Job. 28, 9. 31, 12). — 5) de con- 
ditione et statu, e quo aliquis ezcedit vel educitur ; 
σώζειν ix ϑανάτου, Heb. 5, 7. Jac. 5, 20; ἔρχεσϑαι 
ἐκ τῆς ϑλίψεως, Ap. 7, 14; μεταβαίνειν ἐκ τοῦ 9a- 
vatov, Jo. 5, 24; add. εἰς τ. ζωήν, 1 Jo. 3,14; ἐγερ- 
ϑῆναι ἐξ ὕπνου, Bo. 18, 11; ζῶντες dx νεχρῶν, e 
mortuis (h. e. qui erant mortui) vivi, Bo. 6, 18; 
ζωὴ ἐκ νεχρῶν, eorum qui erant νεκροί, Ro. 11,15. 
(ἐλεύϑερος ἐκ δούλου xal πλούσιος ἔκ πτωχοῦ γε- 
γονώς, Dem. p. 210 extr.; ἐκ πλουσίου πένητα γϑ- 
νόσϑαι xal àx βασιλέως ἰδιώτην φανῆναι, Xen. an. 
1,1,28; γίγνομαι τυφλὸς ἐχ δὲ ogxóros, Soph. Oed. 
T. 454; ὅλαφον ἐξ ἀνδρὸς γενέσϑαι, Palaeph. 3, 2; 
adde Lys. adv. Ergocl. init. Tac. 1, 74: ,ex pau- 
peribus divites, ex contemtis metuendi') — Dic. 
etiam de statu, e quo aliquid facit is, qui in eo 
versatur; ἐκ πολλῆς ϑλίψεως γράφειν, 2 Co. 2,4. — 
6) de qualibet separatione vel alicujus cum aliquo 
conjunctionis solutione; ἀναπαύεσθαι ἐκ (oxemtum) 
τῶν xómov, Àp. 14, 13; ἀνανήφειν ἐκ (expeditum 
ex) τῆς τοῦ διαβόλον παγίδος, 2 Tim. 2, 26; ueca- 
νοῶν éx . .. , Ap. 2,218. 9, 20 8. 10, 11; ἐπιστρέ- 
gt.» ἐκ (soluto nexu cum) τῆς ἐντολῆς, 2 Pet. 2, 
21; τηρεῖν τινα dx .... servare remotum 8...» 
Jo. 17, 15. Ap. 8, 10; item διατηρεῖν, Act. 15, 29; 
νιχᾶν ἔχ τινος, vincendo se liberare ex alicujus po- 
testate, Ap. 15, 2; ὑψοῦσϑαι x τῆς γῆς, tolli, ita 
ut ratio solvatur, quae intercedat cum terra, Jo. 12 
32; ἐλεύϑερος ἐκ πάντων (praeterea semper ἀπὸ 
τινος), 1 Co. 9, 19. — T) ex hebraismo: ἐχδικεῖν τὸ 
αἱμά τινος 2x χειρός τινος ("8o b3 bp» 2 Beg. 9, 
7T) caedem alicujus ulcisci in interfectore, Ap. 19, 
2; xoívew τὸ χρίμα τινὸς ἔχ τινος, vindicare 
aliquem ab aliquo, Ap. 18, 20 (cf. LXX Ps. 110, 
84). 


IT) de origine, fonte, causa; 1) de generatione et 
natalibus et stirpe et ortw; a) post verba (pnma 
nascendi al.; ἐν γαστρὶ ἔχειν ἔχ τινος, Mi. 1, 18 
coll. vs. 20; χοίτην ἔχειν ἔχ v., Bo. 9, 10; γεννᾶν 
τινα àx c. genit. feminae, Mt. 1, 3. 5 8. 16; γένεσθαι 
dx γυναικός, nasci a femina, Gal. 4, 4 coll. vs. 22 s.; 
γεννᾶσϑαι ἐξ αἱμάτων, éx ϑελήματος oagxoc, Jo. 
1,13; ἐκ τῆς σαρχός, Jo. 3,6; ἐχ πορνείας, 8,41; 
ἐγείρειν τινὲ τέχνα dx, Mt. 3, 9. Le. 3, 8; (τὶς) ex 
χαρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ, Act. 2, 30 (Ps. 132, 11); 
ἡ éx φύσεως ἀχροβυστίᾳ, Ro. 2, 27. — Sensu hy- 

erphysico: τὸ πνεῦμα τὸ £x 9600 sc. ὄν, e natura 

ei, 1 Co. 2, 12 coll. Ap. 2, 11; homines dicuntur 
γεννᾶσϑαι ἐκ πνεύματος, Jo. 3, ὅ 8. 8; γεγεννημέ- 
νοι εἶναι ἐκ ϑεοῦ (v. in γεννάω, n. 2, d; p. 17), 
id quod etiam dicitur εἶναι éx ϑεοῦ, 1 Jo. 4, 4. 6. 
5,19 (v. in εἰμί n. V,3, d). — δ) εἶναι, γενέσϑαι, 
ὄρχεσϑαι al. dx c. nomine urbis, stirpis, populi, 
generis, familiae ἃ].; oriundum esse ez, proficiacs 
(gebürtig sein, abstammen); ἐκ Ναζαρὲτ εἶναι, Jo. 
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1, 47; ἐκ πόλεως, 1, 45; ἐξ ὦν, scil. πατέρων, Bo. 
9, 4; ἐξ olxov τινός, Lo. 1, 21. 2, 4; ἐκ γένους, 
Phil. 3, 5. Aet. 4, 6; 'EBoatoc ἐξ ᾿Εβραίων, Phil. 
ὃ, 5; ἐκ φυλῆς, Lc. 2, 36. Act. 13, 21. Ro. 11, 1; ἐξ 
lovóa, Heb. 7, 14; ἐκ σπέρματος τινος, Jo. 1, 42. 
Bo. 1, 3. 11, 1; nullo verbo adjecto: ἐξ ἐϑνῶν &uap- 
tool, e paganis nati peccatores, Gal. 2, 15; de pa- 
tria, quam aliquis habet, dic. εἶναι ἐκ τῆς ἐξουσίας 
Hoo8óov, Lc. 23, 7; ἐξ ἐπαρχίας, Act. 23, 34; ὁ ὧν 
ἐχ τῆς γῆς, Jo. 3, 31. — 2) de quavis alia origine; 
xanvóc ἐχ τῆς δόξης τοῦ 9:0), Ap. 15,8; ἐκ τῶν 
Ιουδαίων ἐστίν, prodit e Judaeis, Jo. 4,22; εἶναι ἔχ 
τινος, ab aliquo proficisci auctore, Mt. 5, 37. Jo. 1, 
17. 22. Ro. 2, 29. 2 Co. 4, 7. 1 Jo. 2, 16. 21 a1; ita 
ut ἐστίν cogitatione sit addendum: Ro. 11, 36. 1 Co. 
8, 6 (v. in eic II, 3, c, a); 11, 12. 2 Co. 3, 5. 5, 18. 
GaL δ, 8; ἔργα ἐκ τοῦ πατρός μου, facta, quorum 
auctor est pater, h. e. quae patris vi instructus 
edidi, Jo. 10, 32; οἰχοδομὴ éx ϑεοῦ, cujus auctor 
est deus, 2 Co. 5, 1; χάρισμα, 1 Co. 7, 1; δεδομένον 
éx τοῦ πατρός, Jo. 6, 65; adde 18, 3. 1 Co. 7, 1; — 
ἡ ἐκ ϑεοῦ διχαιοσύνη, quae & deo proficiscitur, ἢ. e. 
adjudicatur, Phil. 3, 9; ἡ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπη, 
amor a vobis profleiscens in nobis sedem figens, 
h. e. amor vester, cujus efficaciam experimur, 2 Co. 
8, 1; ὁ ἐξ vuv ζῆλος, vestrum studium, 9, 2; βλα- 
σφημία Ex τινος, convicia ab aliquo sparsa, AP 2, 
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9; εἶναι ἐξ οὐρανοῦ, ἐξ ἀνθρώπων, v. in εἰμ 
V.3,c; injuncta notione naturae et indolis er ori- 
gine natae: οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ χόσμου τούτου, non 
est terrestris originis nec terrestris naturae, Jo. 18, 
86; ἐκ τῆς γῆς ἐστιν, terrestris naturae est, 3, 31; 
&x τῆς γῆς λαλεῖν, loqui ut fert terrestris origo, ibid.; 
e deo esse dicuntur humanae virtutes, quippe quae 
πρωτότυπον suum habeant in deo et per vim ejus 
in animis efficiantur, ἡ ἀγάπη éx τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, 
Jo. 4, 7. — 3) de materie, ex aliquid conficitur, 
conformatur, componitur; T νὴ éx τοῦ ἀνδρός, 
e costa viri, 1 Co. 11, 12; στέφανον ἐξ ἀχανϑῶν, 
Mt. 27, 29. Jo. 19, 2; adde Jo. 2, 15. 9, 6. Ro. 9, 21. 
1 Co. 15, 47. Ap. 18, 12. 21, 21. — Affinis est 4) usus 
de pretio, quia pecunia quasi mutatur in id, quod 
emitur (usitatior est nudus genitivus de pretio, cf. 
Win. p. 194); ἀγοράζειν τι ἔχ τινος, Mt. 27, 7 
. 6, 25); χτᾶσϑαι dx, Act. 1, 18 (ὠνεῖσϑαι éx, 
alaeph. 46, 3 8.); συμφωνεῖν ἐκ δηναρίου (quia 
pactum nascitur e promisso denario), Mt. 20, 2. 
ognata est phrasis ποιεῖν ἑαυτῷ φίλους ix τοῦ 
μαμωνᾶ, Le. 16, 9. — δ) inprimis post verba neutra 
et passiva dic. de causa (sive re, s. persona), qua 
adjuvatur, sustentatur, efficitur td. quod verbo ad- 
functo exprimitur ; ὠφελεῖσϑαι Éx τινος. Mt. 15, δ. 
c. 1, 11; ξημιοῦσϑαι, 2 Co. 1, 9; λυπεῖσϑαι, 2, 2; 
potissimum in apocalypsi: ἀδιχεῖσϑαι, Ap. 2, 11; 
ἀποθανεῖν, 8, 11. 9, 18; φωτίζεσϑαι, 18, 1; σχοτί- 
ζεσϑαι, 9, 2; πυροῦσϑαι, 8.18; γεμίζεσϑαι, 15,8 
et. Jes. 0, 4). Jo. 6, 18; γέμειν, Mt. 23, 25 (ubi 
hm. ἐξ omittit); πληροῦσϑαι, Jo. 12, 3; χορτά- 
ξεσθαι, Ap. 19, 21; πλουτεῖν, 18, 8 19; ueOvoxe- 
σϑαι, μεϑύειν, 171, 2. 6; ζῆν ἐχ, Ro. 1, 17. 1Co. 9,14. 
Gal. 3, 11; αὔξησιν ποιεῖσϑαι, Eph. 4, 16. Col.2,19; 
τελειοῦσϑαι, Jac. 2, 22; χεχοπιαχως, Jo. 4, 6. (Ael. 
v. h. 3, 28: ἐκ τοῦ πότου ἐχάϑευδεν). Etiam post 
acüva; γεμίξζειν, Jo. 6, 18. Ap. 8, 5; ποτίζειν, Ap. 
14, 8. — 6) de eo, unde aliquid pendet &ut ex quo 
aliquid consequitur ; ox ἔστιν ἡ ζωὴ ἐκ τῶν ὑπαρ- 
χόντων, non pendet ex opibus »— opes tutari ne- 
queunt vitam, Lo. 12, 15; εὐπορία μῶν ἐστιν ἐκ 
τῆς ἐργασίας ταύτης, Act. 19,25; τὸ &E ὑμῶν, quan- 
tum e vobis pendet, Bo. 12, 18; in paulinis dictio- 
nibus δέχαιος, δικαιοσύνη, δικαιοῦν ἐκ πίστεως, ἐξ 
ἔργων, vide supra p. 103; ἐξ (ἐπ Folge von) ἔργων 
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λαβεῖν τὸ πνεῦμα, Gal. 3, 2. 5; ἐξ ἀναστάσεως Aa- 
βεῖν τοὺς νεχρούς, Heb.11,35; ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑε- 
νείας, 2 Co. 13, 4; adde Ho. 11, 6. Gal 8, 18. 21 s. 
Eph. 2, 8 s. — 7T) de potestate, e qua aliquis pendet, 
qua agitur et regitur, cujus indolem refert; ἐκ 960v 
(- ϑεόπνευστον) AaAci», 2 Co. 2, 17; in joanneis 
dictionibus, εἶναε ἐκ ϑεοῦ, Jo. 8, 47 (alio sensu 
gupra II, 1, a); ἐκ τοῦ διαβόλου, éx vov πονηροῦ, 
ἐχ τοῦ χόσμου, v. in εἰμί n. V, 9, d; ἐχ τῆς ἀληϑεί- 
ας εἶναι, veri cognoscendi studio duci, veri amantem 
ease, Jo. 18, 37. 1 Jo. 3, 19; ol éx νόμου, legi sub- 
diti, Ro. 4, 14; οἱ ἐξ ἐριϑείας — οἱ ἐριϑευόμενοι, 
Bo. 2, 8; 0 ἐκ πίστεως -α 0 πιστεύων, 9, 26. 4, 16. 
— εἶναι ἔχ τινος otiam eat ez aliquo nexum esse 1. q. 
cum eo connexum 6586; rem habere cum eo; v. in 
εἰμί n. V, 3, d; unde periphrasis oí ix περιτομῆς, 
circumcist, Àct. 11, 2. Ro. 4, 12. Gal. 2, 12; ol ὄντες 
ἐχ περιτομῆς, Col. 4, 11; οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοί, 
Christiani e Judaeis, Act. 10, 45. — 8) de causa, 
ob quam; ἐκ vob πόνου, prae dolore, Àp. 16, 10; 
de ratione, ob quam; Ap. 8, 13. 16, 11; ἐκ τούτου, 
Jo. 6, 66. 19, 12; cf. Meyer ad ll — 9) de cop:a, 
de qua aliquid sumitur, datur, accipitur, editur, bi- 
bitur; λαμβάνειν ἐκ, Jo. 1, 16. 10, 14 8.; διδόναι, 
διαδιδόναι, Mt. 25, 8. Jo. 0,11. 1 Jo. 4, 19; ἐσϑίειν, 
1 Co 9, 7. 11, 28; φαγεῖν, Jo. 6, 26. 50 8. Ap. 2, 7; 
μετέχειν, 1 Co. 10, 17 (sed v. in uetéxo); πένειν, 
Mt. 26, 29. Mo. 14, 25. Jo. 4, 13 5. Ap. 14, 10. 18, 3 
(aliter supra sub n. I, 1); λαλεῖν ἐκ τῶν ἰδίων, Jo. 
8, 44; dx τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας, Mt.12,34 ; 
ἐχβάλλειεν, ib. vs. 35; βάλλειν ἐκ (partem), Mc. 12, 
44. Lo. 21, 4. — 10) de eo, ex quo aliqui, acquiri- 
tur; συλλέγειν ἐξ ἀχανϑῶν, τρυγᾶν ἐκ βάτου, Le. 
6, 44; ϑερίζειν ἐκ, Gal. 6,8. — 11) de toto, cujus 
pars est aliquid; 1 Co. 12, 15 &. — 12) de fonte; 
a) univ. ἐξ ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλάλησα, Jo. 12, 49. (ovót» 
ἐκ σαυτῆς λέγεις, Soph. El. 344.) — δὴ) de fonte 
actionum 1n stalu animi, ejus sensis, virtutibus, vi- 
tii, quaerendo ; ἐκ καρδίας, Bo. 6, 17; ἐκ ψυχῆς, 
Eph. 6, 6. Col. 3, 23 (1 Macc. 8, 21; ἐκ τῆς ψυχῆς 
ἀσπάζεσϑαι Xen. Oec. 10, 4); ἐκ χαϑαρᾶς χαρδίας, 
1 Tim. 1, 5. 2 Tim. 2, 22. 1 Pet. 1,22; ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας - - ψυχῆς - - διανοίας χτλ., Mc. 12, 31 s. 
Sap. 8, 21. 4 Macc. 7, 18); éx πίστεως, Ro. 14, 3; 
ξ εἰλικρινείας, 2Co. 2, 11; ἐξ ἐριϑείας, Phil. 2, 16. 
— e) de principio cognitionis; κατηχεῖσϑαι €x, 
Ro. 2, 18; ἀχούειν ἐκ, Jo. 12, 34; γενώσχειν, Mt. 
12, 33. Lc. 6, 44. 1 Jo. 4,6; ἐποπτεύειν, 1 Pet. 2, 
12; — δεικνύναι, Jac. 1, 18; ορίζειν, declarare, 
comprobare, Ro. 1, 4. — 18) de eo, ez quo norma 
judicandi vel agendi petitur; german. nach; κρί- 
νειν £x, Lo. 19, 22. Ap. 20, 12 (Xen. Cyr. 2, 2, 21: 
ἐχ τῶν ἔργων χρίνεσϑαι); δικαιοῦν, χαταδικάζειν, 
Mt. 12, 31; ὀνομάζειν ἐκ, Eph. 3, 15 (How. Il. 10, 
68. Soph. Oed. R. 1036 aL); 2x τοῦ ἔχειν, pro fa- 
cultatibus, 2 Co. 8, 11. 

111) Ex attractione Graecis frequentata (cf. Win. 
E 66, 6) duae praepositiones quasi in unam coa- 
escunt, ut éx dici videatur pro ἐν, ita ἄραε tà 
x τῆς οἰκίας αὐτοῦ concise dicitur pro τὰ à» τῷ ol- 
κίᾳ αὐτοῦ ἐξ αὐτῆς, Mt. 24,11; ὁ πατὴρ 0 ἐξ οὖρα- 
νοῦ δώσει pro ὃ πατὴρ 0 ἐν οὐρανῷ δώσει ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ, Lc. 11, 13; τὴν dx Λαοδικείας ἐπιστολήν 
pro τὴν εἰς Δαοδιχ. γεγραμμένην καὶ ix Δαοδικεί- 
ας χομιστέαν, Col 4, 16. (2 Macc. 3, 18.) 

IV) de tempore; 1) de termino a quo; lai. ez, 
inde a, no8: von, von - - an, seit; éx χρόνων ixa- 
γῶν, Le. 8, 21; éx γενετῆς, Jo, 9, 1 (Hom. Il. 24, 
535. Od. 18,6); àx χοιλίας μητρός (v. in χοιλέα); ἐκ 
νεότητος. Mt. 19, 20. Mc. 10, 21. Lc. 18, 21. Act. 26, 
4 (Hom. IL 14, 86); 2x τοῦ αἰῶνος (v. in αἰών, p. 
13), Jo, 9, 32 (Ael. v. h. 6, 13. 12, 64: ἐξ αἰῶνος); 
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ἐξ ἀρχῆς, Jo. 6, 64. 16, 4; dx γενεῶν ἀρχαίων, Act. 
15, 21; ἐξ ἐτῶν ὀχτῴῷ, 9, 33; dx πολλῶξ ἐτῶν, 94, 
10; ἐξ αὐτῆς (sc. ὥρας), fico, protinus (v. in 
ἐξαντῆς); ἐξ ἱχανοῦ, ἃ multo inde tempore, Lc. 
23, 8 (ἐκ πολλοῦ, Thuc. 1, 68. 2, 88); c. adv. ἐχ παι- 
διόϑεν, Me. 9, 21 Lehm. Tdf. Trg. (ἐκ πρωΐϑεν, 
1 Macc. 10, 80); cf. Win. 8. 65, 2. Ῥ urimi intpp. ἐχ 
tovtov, Jo. 6, 66. 19, 12 reddunt ex Aoc tempore, 
sed cf. supra in n. II, 8. — 2) de ordine et serie 
temporis; ἐκ δευτέρου (quasi: ausgehend, anhebend 
vom Zweiten), secunda vice (v. 1n δεύτερος); àx 
τρίτον, Mt. 26, 44; ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, diem ez die 
(Cic. ad Att. 7, 26. Caes. b. g. 1, 16, 4), diem de die 
(Liv. 5, 48; einen Tag nach dem anderen), 2 Pet. 
2. 8 .Gen. 89, 10. Num. 39, 50. Sir. 5, 7. Eur. Rhes. 
491 al; ἔτος ἐξ ἔτους, Lev. 25, 50; ἐνιαυτὸν ἐξ 
ἐνιαυτοῦ, Deut. 50, 20). 

V) Adverbiales locutiones, quibus subest notio 
1) directionis unde; ἐξ ἐναντίας, cf. supra in I, 4. 
— 2) fonti»; ἐχ συμφώνου, e consensu, ez compo- 
sito, 1 Co. 7, 5; ἐξ ἀνάγκχης, coacte, 2 Co. 9. 7; ne- 
cessario, Heb. 7. 12. — 3) normae; ἐκ μέρους, ita 
ut quisque pars sit totius (antheilmássig), 1 Co. 12, 
21; cf. Meyer ad 1.; ez parte (stückwetse), 1 Co. 13, 
9; ἐκ μέτρου — μετρίως, modice, parce, Jo. 3, 34; 
ex ἰσότητος, aequali ratione, 2 Co. 8, 13 (ἐξ ἔσου, 
Hat. 8, 35 al); ἔχ περισσοῦ, supra modum, Mc. 

VI) In compositionibus denotat éx 1) egressum; 
é&xBaivo, ἐξέρχομαι. --- 2) emissionem, remotionem, 
separationem; éxfaAAo. ἐχπέμπω, ἐξαιρέω. --- 
3) ortum; Éxyovoc. — 4) id quod foras vel palam 
fit; ἐξαγγέλλω. — 5) oppositam sibi habet notio- 
nem rei colligatae et convolutae; ἐχτείνω, éxme- 
ταγνυμι. — 6) est i q. funditus, ex omni parte, 
παντελῶς, denotans absolutionem et perfectionem; 
ἐκπληρόω, ἐχτελέω. Cf. Fritesche δὰ Matth. p. 

8. 

Exactoc, ἡ, ov, LXX pro tx; quisque, singuli ; 
a) copulat. c. Subst. ἔχαστον δέν Qo», ] Lc. 6, 44; 
ἑχάστῳ στρατιώτῃ, Jo. 19, 23; κατὰ μῆνα ἕχαστον, 

uovis mense, ΕΣ 22, 2; xa9' ἑχάστην ἡμέραν, 

eb. 3, 13; οἵ. Win. p. 106; Bttm. ntl. Gr. p. 105, 
30; praeposito εἷς, lat. unusquisque; 6. substant. 
Eph. 4, 16. Ap. 22, 2 t. vulg. — 5) substantive; Jo. 
7, 53. Act. 4, 35. Ro. 2, 6. Gal. 6, 4 al.; semel plur. 
ἕχαστοι, Ap. 6, 11:t. vulg. — addito genit. partit. 
μῶν, Ro. 14, 12; vuov, Lc. 13, 15. 1 Co. 1, 12. 

eb. 6, 11; αὐτῶν, Jo. 6, 1; τῶν σπερμάτων, 1 Co. 
15, 38. — εἷς ἕχαστος, unusquisque (τα εἷς, n. 4,b); 
absque enit. partit. Act. 29, 81. Col. 4, 6; c. genit. 

artit. Le. 4, 40. Act. 2, 3. 17, 21. 1 Co. 12, 18a1. — 
χαστος, quum singulos et unumquemque e pluribus 
denotet, saepe appositionis loco applicatur nomi- 
nibus et pronominibus et verbis in plurali positis 
( Matthiae 11. p. 764 s.); ἡμεῖς ἀχούομεν ἕχαστος, 
Aet. 2, 8; σχορπισϑῆτε Érastoc, Jo. 16, 32; ἐπο- 
εύοντο πάντες - -, Exactoc... , Lc. 2, 3; adde 
ct. 3, 26. 1 Pet. 4, 10. Ap. 5, 8. 20, 13; item εἷς 
Éxactoc, Act. 2, 6. 11, 20; υμεῖς ol xa9' ἕνα Éxa- 
στος τὴν ἑαυτοῦ yvvaixa ἀγαπάτω, vos singuli, 
unusquisque, Eph. 5, 33. — ex imitatione hebr. ἔχα- 
στὸς τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ("rib cx, Gen. 26, 31), Mt. 
18, 95; μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ (ΠΡ 5x vw, Jud. 
6, 29 aL Eph. 4, 25 coll. Heb. 8, 11 t. vulg. 
ἑχάστοτε, adv., quovis tempore, semper; 2 Pet. 
1, 15. (Hdt. Thuc. Xen. Plat. al.)* 
xató», oi, ai, τά, centum; 
πούς); 18, 12. Jo. 19, 89 al. ; 
ἑχατονταέτης, sc ot ἑχατονταετής, éc(ex Éxavóv 
et ἔτος. De scriptorum, librariorum et grammati- 
corum in accentu notando inconstantia v. Lob, ad 


t. 13, 8 (sc. χαρ- 
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Phryn. p. 406, Win. 8. 6, 1. Bitm. ntl. Gr. p. 26), 
centenarius, centum annos natus; Bo. 4, 19. (Pind. 
Pyth. 402.)* 

ἑχατονταπλασίων, ov, centuplus, centuplez, cen- 
tuplicatus ; Mt. 19, 29 t. vulg. (rab. ; Mc. 10, 30. Lc. 
8, 8. (2 Sam. 24, 8. Xen. oec. 2, 1.)* 

ἑχατοντάρχης, ov, ó, (ἄρχω — de terminationi- 
bus ἀρχῆς et «oxoc v. quae uberius docet Win. 
p. 60. coll. Bttm. ntl. Gr. p. 64. Bornemann, Schol. 
ad Luc. p. 151 8.), centurio; Mt. 8, 13 Grsb. Lchm. 
Taf. T0; Le 7, 6 Tdf.; Act. 10, 1. 22. 21, 32 
Lchm. Τά. T*rg.; 24, 28. 21, 1. 6 Lchm. Τα . 
Trg.; vs. 11 Grab. Lehm. Taf. Trg.; vs. 81. 43 
Lchm. Tdf. Trg.; genit. plur. ap. Τά Act. 28, 
17. 28. (Aeschyl ap. Athen. 1, 11 e. Hdt. 7, 81. 
Dion. Hal, Plut. al) v. Tocem, Seq. , 

κατόνταρχος, ov, 0, i. q. ἑχατοντάρχης. q. v.; 
Mt. 8, 5. 8. 18 t. vul.; 27, 54. Lc. 7, 2. 6 9541. Act. 
21, 32 t. vulg. Grsb.; 22, 25 s. 21, 6 et 43 et 28, 16 
i. vulg. Grsb.; genit. plur. Act. 23, 17 et 28 t. vulg. 
Grsb. Lehm. Trg. (Xen. Cyr. 5, 8, 41; Plut. 41.» 

éx-Balvo, aor. 2. ἐξέβην, egredior; Heb. 11, 15 
Lehm. Τά. Trg.* 

ἐχ- βάλλω, impf. 3 ?* plur. ἐξέβαλλον (Mo. 6, 13), 
fut. ἐχβαλῶ, plusqpf. ἐχβεβλήκειν (sine augmento, 
Mc. 16, 9; cf. Win. p. 13. Bttm. ntl. Gr. p. 31; aor. 
2. ἐξέβαλον, &or. 1. pass. ἐξεβλήϑην, fut. ἐχβληϑή- 
σομαι, — LXX plerumque pro t^5, passim pro 
wii, vm, ΠΡΌ; — ejicio; ezpello; emitto; — 
1) inclusa majoris minorisve molentiae notione: 
a) ezpello ; aliquem, Mt. 21, 12. Mc. 11, 15. Jo. 2, 15 
(£x); Lc. 20, 12 a1.; pass. Mt. 8, 12; δαιμόνια, Mt. 7, 
32. 8, 16. 81 9, 38. Μο. 1, 31. 39. Lc. 11, 20. 82 a..; 
ἔχ τινος, Mc. 7, 20; ἀπό, 10, 9; ἕν τινι, per, Mt. 9, 
94. 12, 24. 21 s. Mc. 3, 22. Le. 11, 15. 19 8.; τῷ ὀνό- 
pati τινος. Mt. 7, 22; λόγῳ. 8,10; ἐπὶ τῷ Óv. τινος, 
Lc. 9, 49. Mc. 9, 88; τινὰ ἔξω τῆς πόλεως, Lc. 4, 
28. Act. 7, 58. — δ) ejicio; τινά sq. ἔξω, Jo. 6,37. 
9, 34 s. 12, 31 (sc. e mundo, ἢ. e. vi, efflcacia, quam 
in mundo exercet, privabitur); Lc. 18, 28; ἔξω c. 
genit. Mt. 21, 39. Mc. 12, 8. Lc. 20, 15. — aliquid; 
ercrementa e ventre in latrinam, Mt. 15, 17; med. 
ἐχβαλλόμενοε (h. e. sibi, quo facilius navem et cum 
ea vitam sibi servarent) τὸν σῖτον εἰς τ. ϑάλασσαν, 
Act. 27, 38. — c) exturbo aliquem e societate; ex- 
turbando dimitto e familia, Gal. 4, 80 (Gen 21,10); 
éx τῆς ἐχκλησίας, 9 Jo. vs. 10. — d) discedere 
aliquem cogo; ἀπὸ τῶν ὁρίων, Act. 13, 50; disce- 
dere aliquem jubeo etsi non asperis, tamen severis 
verbis utens, Mt. 9, 25. Mo. 5, 40. Act. 9, 40, 16, 37 
no loco distinguitur ab ἐξάγειν); ad negotium 
iquod gerendum aliquem abire jubeo, Mt. 9, 38. 
c 10,2. — e) ita dic., ut impetus egredientis 
transferatur δα emittentem; $mpero aut effício, ut 
aliquis festinanter discedat ; Mt. 1, 43. Jac. 2, 25; 
τὰ πρόβατα, emitto e caula, quae exinde erum- 
punt, Jo. 10, 4. — f) extraho cum vt (herauereissen), 
τί, Mc. 9. 47. — g) injuncta notione de vi adver- 
sam vim superante: effício, ut aliquid recto cursu 
spectatum finem obtineat; τὴν χρίσεν εἰς vixoc, Mt. 
12, 20. — Ah) cum contemtu rejicio ; aspernor (ver- 
werfen); τὸ ὄνομά τινος ὡς πονηρόν, Lc. 6, 22. 


( 
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(Plat. Crit. p. 46 b. de rop. ἢ, p 811 c. Soph. OC. 
631. 642; de explosis histrionibus, Dem. p. 449, 
19.). — 2) sine violentiae notione: a) eztr So (her. 


ausziehen); rem alii insertam; τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῷ, Lc. 6, 42; ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ, ibid. et Mt. 
1,5; ἀπὸ τοῦ 099. vs. 4 (ubi Lchm. Τα. Trg. àx). 
— 5b) ezpromo, depromo, promo, profero; τὶ ix 
τοῦ 950avoob, Mt. 12, 85. 13, 52; nummum e mar- 
supio, Lc. 10, 35. —— c) ezcipio, ezximo, 1. e. non 
recipio (ausnehmen); τί, sq. ἔξω, Ap. 11, 2 (exime - 
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de mensurandis τὸ μὴ αὐτὴν μετρήσῳς). — d) sq. 
εἰς c. aoc. loci, ei cui rosis nequit, aliquem al 
duco aliquo; Mc. 1, 12. 

ἔχβασις, soc, ἡ (éxBalvo), 1) egressus (Hom. et 
al., translate dic. de egressu e tentatione, quippe 
in quam homo εἰςέρχεται s. εἰςφέρεται (v. haec ver- 
ba suis in locis), 1 Co. 10, 18. — 2) significatu a 

rofanis alieno: exitus i. q. inis; dic. de flne vitae, 
Bap. 2, 17; τῆς ἀναστροφῆς τινων, Heb. 13, 7 non 
est simpliciter finis vitae physicae, sed modus, quo 
vitam bene actam absolverunt mente, quam prodi- 
derunt moriendo; cf. Delitzsch ad 1." 

ἐχβολή, ἧς, f) (ἐκβάλλω), a) ejectio. — b) specia- 
tim jactura, h. e. mercium et onerum ejectio, qua 
nautae tempore procellue navem levant, ne sub- 
mergatur: Aesch. sept. 769. Arist. eth. nic. 3, 1, 5. 
Lucian. de mere. cond. 1; ποιεῖσϑαι ἐχβολήν, La- 
tinorum jacturam fucere, Act 27, 18; add. τῶν 
σκευῶν, χχ Jon. 1, 5; τῶν φορτίων, Pollux 1, 
99. 

ἐχ-γαμίζω, impf. pass. ἐξεγαμι όμην (ἐκ, domo), 
in malrimonium 8. nuptum o, colloco; filiam, 1 Co. 
1, 88 t. vulg. G'rsb.; Mt. 24, 38 t. vulg. Grab. Trg. 
— pass. nubo, Mt. 22, 30 (Le. 17, 27 t. vulg. Grab.) 
v. In γαμίζω. Praeter hos locos non exstat. 

àx-yauloxo, i. q. ἐχχαμίζω, 4. v. — pass. Lc. 20, 
94 8. t. vulg. Grsb. Of. in yauloxe οἱ Fritssche 
ad Mc. p. 529 ss. Praeterea non babetur. 

Éxyovoc, ov (ἐχγίνομαι), ortus 6. aliquo, proge- 
nitus, procreatus (Hom. et sgq.); dic. plerumque 
gubstantive 0, ἡ ἔχγονος, ol ἔχγονοι, fius, filza, 
suboles, posteri, liberi, filii, nepotes; ap. LXX ple- 
rumque neutr. plur. ἔχγονα et τὰ ὄχγονα pro "^s, 
Deut. 7, 13. 28, 4 al; "rid Jes. 48, 19. 61, 9; LÀ 
Jes. 49, 15; adde Sir. 40, 16, 44, 11 al; — in N. 1. 
gemel 1 Tim. 5, 4 τέχνα ἢ ἔχγονα, nepotes.* 

ἐχ-δαπανάω, fut. 1. pass. ἐκδαπαναϑήσομαι, im- 
pendendo exhaurio, absumo ; τὰς προσόδους, Pol. 
25, 8, 4. — passivum reflexive, me ipse absumo, sq. 
ὑπέρ τινος, dic. de eo, qui vires et vitam in pro- 
curanda aliorum salute absumit, 2 Co. 12, 15; cf. 
Eye ad 1." , 

χ- δέχομαι, impf. ἐξεδεχόμην (ἐκ, alicunde, ex 
aliquo), 1) ezcipio, suscipio, accipio (Aeschyl. Hdt. 
8qq.). — 2) exspecto; ti, Jo. 5, 3. Heb. 11, 10. Jac. 
5, 1; τινά, Act. 17, 16. 1 Co. 16, 11; ἀλλήλους ἐχδέ- 
χεσϑε, exspectate vox invicem, sc. donec suum 
quisque cibum acceperit, 1 Co. 11, 83 coll. vs. 21; 
8q. ξως..., Heb. 10, 18. Rarius hoc signiflcatu ap. 

rofanos, ut Soph. Phil. 123; Apollod. 1,9, 27; ἕως 
ν γένηταί τι, Dion. H. antt. 6, 61." 


ἔκδηλος, ον (δῆλος), evidens, conspicuus; 2 Tim. 
om. Il. 5, 2. Dem. p. 24, 10. Polyb.* 


8, 9. ( 
éxóguéo, à, inf. aor. 1. ἐχδημῆσαι (ἔχδημος), 
1) peregre proficiscor (Hdt. Soph. Plat. Joseph. 
al); hinc univ. emigro, díscedo; ἐκ τοῦ σώματος, 
e corpore tanquam terrestri animi domicilio, 2 Co. 
5, 8. — 2) peregrinor, peregre absum; 2 Co. 5, 9; 
απὸ τοῦ χυρίου, apud quem mansio nobis promissa 
eat, 2 Co. 5, 6; quibus locis oppon. ἐνδημῶ." 
ἐχ-δίδωμι, med. fat. ἐχδώσομαι, 9 P Bing. aor. 
2. ἐξέδοτο, Tdf.: ἐξέδετο (v. 1n ἀποδίδωμι p. 41) 
verbum Graecis inde ab Hom. Il. 3, 459 frequen- 
tatum; — e domo, e potestate mea, e manu, e penw 
do; edo, dedo, trado; hinc etiam eloco (verpach- 
len, verdingen), Hdt. 1, 68; γεωργίαι... ἐκδεδο- 
ἐναι δούλοις, Plat. legg. 7, 806 et ap. al. In N. 
. ned. in meum commodum eloco, Mt. 21, 83. 41. 
Mc. 12, 1. Lc. 20, 9.* 
ἐχ.δι-ηγέομαι, obj, dep. med. pr.totum enarro; 
univ. enarro ezpono; tl, Act. 19, 41 (Hab. 1, 5); 
15, 3. (Joseph. Galen. LXX.) 


àxei. 


ἐχδικέω, à, f. 0o, aor. 1. ἐξεδίχησα (ἔχδωεος, q. 
v.) LXX pro pe) "py, UbO; — a) τινὰ, jus vindico 
alicui, Lc. 18, 5 (1 Macc. 6, 22); τενὰ ἀπό τινος, 
tueor, defendo aliquem ab aliquo, ibid. vs. 9; éav- 
τόν, ulcisci se, Ro. 12, 19. — δὲ τί, ulciscor aliquid 
(. e. punio aliquem propter aliquid); τὴν παρα- 
χοήν, 2 Co. 10, 16; τὸ αἶμα τινὸς ἀπό vel ἔχ τινος, 
uleiscendo reposco alicujus sanguinem ab aliquo, 
h. e. caedis 1n aliquo patratae poenam repeto ab 
interfectore, Ap. 6, 10. 19, 2; v. 1n éx, n. I, 7. (ap. 
Graecos inde a Diod) 

ἐχδίχησις, εως, ἡ (ἐκδικέω, q. v.) LXX pro vp; 
ei np», mph, oet (Ez. 16, 37. 28, 45) et u"tpo; vtn- 
dicia; ultio; poena; Ro. 12, 19 οὐ Heb. 10, 30 e 
Deut. 32, 35; 2 Co. 7, 11. Lo. 21, 22; ποιεῖν τὴν éx- 
δίκησίν τινος, aliquem vindicare ab injuriis, Lc. 
18, 7 8.; ti», aliquem (injuria affectum) ulcisci, 
Act. 7, 24 (Jud. 11, 56); ἐχδικησίς τινος, ge obj., 
punitio alicujus, 1 Pet. 2, 14; διδόναι ἔχδίχησίν 
τίνι, poenas infligere alicui, 2 Th. 1, 8; cf. Ez. 25, 
14. (Pol. 8, 8, 109.)* 

ἔχδιχος, ov (δίκη, jus, justitia, poena), 1) ez- 
pere juria et justitiae (cf. lat. ezlex), injustus; Aesch. 

oph. Eur. Ael. n. an. 16, 5$. — 2) poman repetens 
ab (éx) aliquo; ultor, vindex ; Ro. 19, 4 ; περί τινος, 
1 Th. 4, 6. (Sap. 12, 12. Sir. 30, 6. 4 Macc. 15, 26. 
Hdian. 7, 4, 10.)* 

ἐχ-διώκω, ἴ.-διώξω, δοτ.1. ἐξεδίωξα, 1) erpello; 
τινα, Lc. 11, 49. (Thuc. 1, 24. Luc. Tim. 10. LXX 
1 Chr. 8, 18. Joel 8, 20 al.) — 2) persequor ; i. 4. tn- 
festo; calamitatibus premo; τινα, 1 Th. 2, 15 (Ps. 
119, 157. Sir. 80, 19. Dem. 838, 27).* 

ἔχδοτος, ov (ἐν δίδωμι). traditus (hostibus vel 
alicujus potestati, arbitrio); λαμβάνειν τενὰ ἔχδο- 
τον, Act. 2,23 (sed λαβόντες ibi expunxerunt Lehm. 
Τα. Trg.); διδόναι vol ποιεῖν, τινὰ éxó. Hdt. 3, 
1. Dem. 618, 25. Jos. antt. 6, 13, 9; Palaeph. 41, 2 
et ap. 8].; Bel et drac. va. 22; éavtóv διδόναι Exó. 
τῷ ϑανάτῳ, Ignat. ad Smyrn. 4." 

ἐκδοχή, ἧς, ἡ (ἐχδέχομαι); actus vel modus ezci- 
piendi; hinc ap. profanos 1) suscepto. 2) successio. 
3) $ relatio. — 4) semel in sacro cod.: ezx- 
epectatio, Heb. 10, 27. , 

ἐχδύω, aor. 1. ἐξέδυσα, aor. 1. med. ἐξεδυσάμην 
(óvo), ezuo; t«va, exuere aliquem vestibus, Mt. 27, 
28. Lc. 10, 30; τενά τε (ut ap. Graecos inde ab 
Hom.), Mt. 27, 31. Mc. 15, 20; med. exuo me, exuo 
vestem meam (Xen. Ag. 1, 27. Hell. 3, 4, 19); transl. 
co animi vestimentum ono, 2 Co. 5, 4; quod 
ibid. vs. 8. ἃ quibusdam legitur ἐχδυσάμενοι, id 
librariorum correctioni debetur; v. in γυμνὸς." 

ἐχεῖ, adv. loci, illic, nostr. dort; a) pr. Mt. 2, 18. 
15. 5, 24 et saepe; — Lc. 18, 28 éxet non dic. pro 
ἐν ἐχείνῳ χαιρῷ. aq. ὅταν, sed est eo loco, $n quem 
allegati eritis; cf. Meyer ad 1.; — οἱ ἐχεῖ, ac. ὄντες, 
ibi versantes, Mt. 20, 11; — respondet adverbio re- 
lativo: o? τὸ πνεῦμα, ἐχεῖ ἐλευϑερία, 2 Co. 8, 11 
t. vulg.; Mt. 6, 21. 18, 20. 24, 28. Mc. 6, 10. Lc. 12, 
34; ex hebraismo ubi praecedens adverbium vel 
pronomen relativum aibi iam verbum attraxit, huic 
verbo p abundantiam additur ἐχεῖ, Ap. 12, 6 
Grab. Tdf. (nov ἔχει ἐχεῖ τόπον); vs. 14 (ὅπον 
τρέφει éx&t); cf. Deut. 4, 6. 14. 26. 1 Macc. 14, 34., 
et quae de pronomine αὐτός post pronom. relat. 
posito p. 58. col 2 notavimus. — δ) e negligentia 
etiam Graecis usitata post verba motum indicantia 
dic. pro ἐχεῖσε, illuc; ita post ἀπέρχομαι, Mt. 2, 
22; μεταβαίνω, 17. 20; ὑπάγω, Jo. 11, 8; ἔρχομαι, 
18, 3; προπέμπομαι, Ko. 15, 24; cf. Lob. ad [ . 
p. 43 s. 128. Hermann ad Soph. Antig. 515. Tra- 
chin. 1006. Btítm. ad Philoct. 481. Win. 8. 54, 7. 
Bttm. ntl. Gr. p. 62 οἱ 324. 


ἐχεῖϑδν. 


ἐκεῖθεν, adv. loci, inde, illinc ; Mt. 4, 21. Mc. 6, 1. 
Lec. 9, 4. Jo. 4, 23. Act. 13, 4 et βαβαῖ in historicis 
N. T. scriptis. — οὗ ἐκεῖϑεν elliptice pro οἱ éxet- 
9ev διαβῆναι ϑέλοντες, Lc. 16, 25 (ubi Lchm. oi 


omittit). 
ἐχεῖνος, n, o (ab ἐχεῖ pr. nostr. dortig, der dort), 
ronom. demonstirat., ie, ia, Wllud; dic. propr. 
e personis, rebus, temporibus, locis dieenti remo- 
tioribus. — 1) absolute dic. a) in oppositionibus 
ita ut spectet ad subjectum remotius; opp. οὗτος, 
Le 18, 14. Jac. 4, 15; ὑμῖν - - ἐχείνοις, Mt. 18, 11. 
Mo.4,11; ἐχεῖνοε - ἡμεῖς, Heb. 12, 25; ἄλλοι - ἄλλοι 
- ἐχεῖνος, Jo. 9,9; ἐκεῖνον - - ἐμέ, Jo. 9, 30; οὗ "Tov- 
dato: - ἐχεῖνος à£,2,208.; ὁ μὲν χύριος, 0 Ἰησοῦς -- 
ἐχεῖνοι δέ, Mc. 16, 19 s. al. — δὴ) de personis in- 
signibus (ut ap. Graecos); in malam partem: fa- 
mosus ille, Jo. 7, 11. 9, 28; in bonam partem de 
Jesu domino, 1 Jo. 2, 6. 3, 3. 5. 7. 16. 4, 17; de api- 
ritu sancto, add. appositione, ἐχεῖνος, τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληϑείας, 10, 18. — c) ad nomen proxime ante- 
cedens relatum: is, ea, 1d, nostr, selbiger; Jo. 7, 
45. δ, 46. Mc. 16, 11. Act. 3, 13 al; cf. Win. $. 23,1; 
l q. nostr. er, sono elatum, Mt. 17, 27. Jo. 1, 8. 5, 
48. Tit. 3, 1; i. q. nostr. der, 8ono pronuntiatum, 
quo sengu nominibus modo nominatis cum vi ex- 
cipiendis et urgendis inservit: Jo. 1, 18. 5, 39. 12, 
48. 14, 26. 15, 26; excipit ita potissimum subjecta 
in participio posita: Mo. 7, 15. 20. Jo. 1, 33. 9, 37 
(ἐχεῖνός ἐστιν, ac. 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, v.in εἰμί, p. 122, 
coL 1); 10, 1. 14, 21. Ro. 14, 14. 2 Co. 10, 18. (Xen. 
Cyr. 6, 2, 38: 0 τὴν λόγχην axovov, ἐχεῖνος xal τὴν 
υχήν τε nagaxovà.) — d) sq. ὅτε, Mt. 24, 43; sq. 
e, Jo. 19, 26. Ro. 14, 15. — 2) Conjungitur cum 
nominibus ita, ut nomen articulo instructum aut 
praecedat aut (quod paulo rarius fit) sequatur ( Win. 
. 153); a) in oppositionibus; ἡ πρώτη ἐκείνη, 
eb. 8, 7. — δ) ita dic., nt res vel personas, de 
quibus agitur, accuratius ab aliis distinguat; nostr. 
aelbig; Mt. 1, 25. 21. 10, 15. 18, 32. Mc. 3. 24 s. Lc. 
6, 48 s. Jo. 18, 15 et saepe; potissimum de tem- 
pore, et quidem de praeterito tempore; ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις, ottg n'a, illo de quo exposi- 
tum est tempore, dic. de tempore, quod scriptores 
accuratius definire aut nesciunt aut nolunt ac ta- 
men conjungi volunt cum rerum modo narratarum 
tempore, Mt. 3, 1. Mc. 1, 9. 8, 1. Lc. 2, 1 (Ex. 2, 
udd. 18, 1. 1 Sam. 25, 1); cf. Frische ad Mt. 
p. 106 8.; eo de quo agitur tempore, Lc. 4, 2. 9, 36; 
eadem phrasis de futuro tempore, Act. 2, 18 (e Joel. 
3, 2); Mt. 21, 19. Ap. 9. 6; item singularia ἐν éxelvg 
vf ἡμέρα, Lc. 17, 31. Jo. 16, 23. 26. Sed simpliciter 
opponitur futurum tempus praesenti tempori sol- 
lemni dictione ἐχεένη ἡ ἡμέρα et ἡ ἡμέρα ἐκείνη, 
dies ille fatalis, dies, quo Messias ad Judicium ha- 
bendum venturus est, Mt. 1, 22. Loc. 6, 28. 10, 12. 
2 Th. 1, 10. 2 Tim. 1, 12.18. Ap. 16. 14 (quo 1. Lehm. 
Tádf. Trg. ἐκείνης omittunt); item in αἰὼν ἐκεῖνος. 


Le. 20, 35. — 8) ἐχεένης (e 1. vulg. δι᾽ ἐχείνης), scil. 


ὁδοῦ, adverbialiter, iid vid, Lc. 10, 4; Win. 8. 64, 
5. — De joanneo pronominis ἐχεῖνος usu Stess in 
'TheoL Studien ἃ. Kritiken, 1859, p. 497 ss. 1861, 
p. 207 ss. atque A]. Buttmann ibid. 1860, p. 505 ss. 
et in Wissenschaftl. Zeitschrift f. Theol 1862, 
p. 204 ss. ita agunt, ut Buttmannus contra Steitsium 
optime probet, joanneum usum nihil recedere ἃ 
graeco, Steitzius vero locum Jo. 19, 35 psychologi- 
cis rationibus expediat. 

ἐχεῖσε, adv. loci, suc, in illum locum; Act. 21, 3; 
de quo loco v. Win. p. 328; pro éxet in structura 
praegnante, τοὺς ἐχεῖσε ὄντας, eo congregatos, 
Aet. 22, 5 (Acta Thomae 8. 8); cf. Win. p. 440." 

ἐχκζητέω, à, aor. 1. ἐξεζήτησα, aor. 1. paas. ἐξε- 
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ἐκκλησία. 


ξητήϑην, fut. 1. pass. ἐκξητηϑήσομαι (dx, ex, occulto, 
ex omnibus partibus); LXX persaepe pro vm, 
etiam pro €p3 et al; a) duro (nostr. ass , 
aufsuchen); propr. τινά, 1 Macc. 9, 26; tranal. τὸν 
χύριον, τὸν ϑεόν, favorem dei quaero, colo eum, 
Act. 15, 17. Ro. 8, 11. Hebr. 11, 6 (Pa. 14, 2. 34, 5. 
69, 33. Amos. 5, 4 al). — 5) perquiro, perscrutor ; tl, 
Sir. 39, 1. 3; περί τινος, scrutor de aliqua re, 1 Pet. 
1, 10., q. 1. conjungitur c. ἐξερευνᾶν, ut 1 Maco. 9, 
26. — c) mih ezpeto, exposco; Heb. 12, 17. — 
d) reposco; τὸ αἷμα τῶν προφητῶν ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
ταύτης, vindictam caedis prophetarum ab hac aetate 
sumo (ex hebr., cf. 2 Sain. 4, 11. Ez. 3, 18; v. in ex 
n. L 7), Le. 11, 50. (E profanis adhuc tantum unus 
locus enotatus est. quo hoc verbum exstat, Aristid. 
or. 8. T. I, p. 488) 

di (ἐχζητέω, q. v.), eo, fj, 1) disquisi- 
tio. 2) τὰ de quo argute disceptatur ; 1 Tim. 1, 4 
Tdf. Trg. [Baoil. Caes., Didym. AL)." 

ἐχϑαμβέω, à, aor. 1. pass. ἐξεϑαμβήϑην(ἔχϑαμ- 
Bos. q. v.), 1) tranait. stuporem vel terrorem inj:cto ; 
territo, perterrefacio, Sir. 80, 9. — 2) intrans. stu- 
pore percellor, obstupefio; ap. Graecos semel Orph. 
Arg. 1217. — In N. T. solum passiv. ap. Marcum: 
obstupefio, prae gaudio de Christo praeter spem 
adveniente, 9, 15; terrore percellor, 16, 5 8.; conj. 
c. ἀδημονεῖν, 14, 83. 

ἔχϑαμβος, ov, (ϑάμβος, cf. ἔκφοβορ), obstupe- 
factus; Àct. 3, 11. (Pol 20, 10, 9. Scriptt. eccles. 
et byzent.; horrorem injiciens, horrendus, 

1, 1.) 

ἐχϑαυμάξω, vehementer (v. in ἐχ, VI, 6) ad- 
miror; ps, τινι, de aliquo, Mc. 14, 17 Τα. (Sir. 
24 23. 43, 18. Dion. Hal, Longin. al.)* 

ἔχϑετος, ov (dxtíOnuo), expositus; ποῖειν ἔχϑετα 
(s ἐχτεϑέναι) τὰ βρέφη, Act. 1,19. (Eur. Andr. 10." 

ἐκ καϑαίρω, aor. 1. ἐξεχάϑαρα (ἐκ aut i. q. P - 
ditus, &ut i. q. ἔχ τινος), ap. Graecos inde ab Hom. 
JL 2, 1653; — ezpurgo, plane purgo; ἐμαυτὸν ἀπό 
τινος, contagionem alicujus evito atque ita pror- 
sus purum me praesto, 2 Tim. 2, 21; c. accus. rei, 
qua removenda id, 4 quo removetur, purum fit, 

urgando removeo, 1 Co. b. T. (pro ns i. q. purgo, 
jud. 1,4: pro ^92 i. 4. aufero, Deut 26, ἦν 

ἐχ-χαίω, aor. 1. pass. ἐξεχαύθϑην, 1) exuro. 
2) accendo. — pass. exardesco, flagro (Βαϊ. et 8qq.; 
saepe 8p. LXX); pr. de igne, metaph. de pertur- 
bationum ardore et vehementia (de ira Job. 3, 17. 
Sir. 10, 6 et saepe ap. Plut); de venerea libidine, 
po. 1, κι (Aleiphr. 8, 67: οὕτως ἐξεχαύϑην εἰς 
goa). 

éxxaxéw, d (xaxoc),valde$gnavus sum, defatigor ; 
yv. in ἐγχαχέω. 

ἐχ-κεντέω, ὥ, aor. 1. ἐξεκέντησα, 1) expungo, 
effodio; τὰ ὄμματα. Arist. h. a. 2, 17. 6, 5. — 
2) transfodio, tranafigo, per fodio ; ova, Àp. 1,7; 
ὄψονται, εἰς ὃν (— εἰς εοῦτον, Üv) ἐξεχέντησαν, Jo. 
19, 37. (Pol. 5, 56. 12. Polyaen. 5, 3, 8; — "pz, Jud. 
9, 064; 3*7, occido, Num. 22, 29. — 2 Macc. 12, 0. 
Cf. Fischer de vitiis lexioc. p. 540 a.)* 

ἐχ-κλάω, 801. 1. pass. ἐξεχλασϑην, defringo; en- 
scindo; Ro. 11, 17. 19 8. 20, de quo vs. v. in χλάω. 
(LXX Lev. 1, 17. Plat. rep. 10, p. 611 d. Plut. AI- 
ciphr. "ni 

ἐχ. χλείω, inf. aor. 1. ἐχχλεῖσαι, aor. 1. pass. ἐξε- 
κλείσϑην, excludo; Gal. 4, 11 (scil. à mea et mecum 
facientium praeceptorum conversatione); i. q. ed 
mino; aditum alicujus arceo, pass. Ro. 9, 27." 

ἐχκλησία, ac, ἡ (ab ἔχχλητος, evocatue, et hoc ab 
xxaÀéo), pr. conventus civium e domibus in locum 

ublicum evocatorum; concio; dic. ita .1) apud 
raecos inde a Thuc. concio populi ad locum con- 


ἐχ- κλίνω. 


silii publieum deliberandi causa convocata; Act. 
19, 39. — 2) ap. LXX saepe d concio Israüli- 
tarum, Jud. 21, 8. 1 Chr. 29, 1 aL, maxime sacro- 
rum causa conveniens; Deut. 31, 30. Jos. 8, 95 al.; 
in N. T. ita Act. 7, 98. Heb. 2, 12. — 3) quaelibet 
multitudo et turba hominum casu vel per tumultum 
congregata; Act. 19, 32. 41. — 4) christiano sensu: 
a) concto Óhristianorum ad celebranda sacra con- 
veniena; ἐν ἐχχλησίᾳ, in conventu sacro, 1 Co. 14, 
19, 35; ἐν ταῖς ἐχκλησίαις, vs. 34; συνέρχεσϑαι ἐν 
ἐκχλησία,1ι, 11; cf. Win. p. 986. — δ) coetus Chri- 
stianorum 8. eorum, qui salutem aeternam & Jesu 
Christo sperantes suis ritibus sacris utuntur, suos 
S&cros conventus habent atque ad certas leges 
BOcietati ordinis causa scriptas suas res moderan- 
tur; aa) qui alicubi urbium aut vicorum ejus- 
modi eoetum constituunt atque in unam societa- 
tem conjuncti sunt; Act. 5, 11. 8, 8: 1 Co. 4, 17. 
60, 4. Phil. 4, 15. 3 Jo. 6; c. notatione loci, Áct. 8, 
1. 11, 22. Ro. 16, 1. 1 Co. 4, 17. 6, 4. Ap. 2, 1. 8al.; 
Θεσσαλονικέων, 1 Th. 1, 1. 2 Th. 1, 1; Δαοδιχέων, 
Col. 4, 16; c. genit. possessoris, τοῦ 9609 (πα ὉΠΡ 
mim, Deut. 16, 3. 20, 4), 1 Co. 11, 22; et notatione 
loci, 1 Co. 1, 2. 2 Co. 1, 1; plur. αἱ ἐχχλησίαι, Act. 
15, 41. 1 Co. 7, 17. 2 Co. 8, 19. Ap. 1, 4: 3, 6 al.; 
add. τοῦ 960, 1 Th. 2, 14. 2 Th. 1, 4; τοῦ Χριστοῦ, 
Ro. 16, 16; c. notatione loci, ut τῆς Ασίας, Dl'aAa- 
τίας 81.: 1 Co. 16, 1. 19. 2 Co. 8, 1. Gal. 1, 2: τῆς 
᾿ἸΙουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ, Christo conjuncti s. chri- 
stiani coetus, opp. judaicis, Gal. 1, 22; ἐχχλησίαι 
τῶν ἐθνῶν, e gentilibus congregati, Ro. 10. 4; τῶν 
ἁγίων, & sanctis constituti, 1 Co. 14,38. — ἡ ἐκκλη- 
σία xat οἷχόν τινος, domestica alicujus ecclesia, t. 
e. universitas Christianorum ad alicujus familiam 
pertinens (Jemandes christlicher Haus- u. F'amilien- 
verband); minus apte alii explicant locutionem de 
Christianis in alicujus domo conventus sacros agen- 
tibus (nàm, quod ex 1 Co. 14, 23 intelligitur, totus 
Corinthiorum coetus uno eodemque loco congregari 
Bolebat): Bo. 16, 5. 1 Co. 16, 19. Col. 4, 15. Philem. 
vs. 1. — Dicitur nomen τῆς ἐχχλησίας etiam ἃ 
Christo superstite de coetu assectatorum suorum in 
aliquo oppido vel vico congregatorum, Mt. 18, 17. 
— 0b) universus Christianorum coetus per totam 
terram dispersus, s. coetus cultorum dei et Christi, 
ubicunque locorum versatur; Mt. 16, 18 (ubi nomen 
fortasse evangelista Christo supposuit, hic vero 
tjv βασιλείαν μου dixit); 1 Co. 12, 28. Eph. 1, 22. 
3, 10. 5, 23 ss. 27. 29. 32. Phil. 3, 6. Col. 1, 18. 24; 
c. genit. possessoris: τοῦ χυρίου, Act. 20, 28; τοῦ 
ϑεοῦ, Gal. 1, 18. 1 Co. 16, 9. 1 Tim. 3, 15. — 
cc) transfertur nomen ad cóetum piorum Chri- 
stianorum jam mortuorum et in coelos recepto- 
rum, Heb. 12, 42 (de quo l. vide in ἀπογράφω et 
πρωτοτοχος). 

ἐχ-κλίνω, &or. 1. ἐξέχλινα, ap. Graecos inde & 
Thuc.; maxime pro "^o et roy; intr., declino, 
deflecto (8. via recta et tramite, Mal. 2, 8); metaph. 
et absol, me averto, vel ἃ via virtutis, Ro. 3, 12 
(Ps. 14, 4); vel a malo (a malis declinare, Cic. Tusc. 
4, 6); ἀπὸ χακοῦ, 1 Pet. 3, 11 (Ps. 34, 15. 36, 28. 
Prov. 8, 7); ἀπό c. genit. pers. alicujus societate 
abstineo, aversor aliquem; Bo. 16, 17. Ignat. ad 

ph. 7. 

ἐχ-χολυμβάω, à, ptep. &or. 1. ἐχχολυμβήσας, na- 
tando Ha Act. Lo 42. (Eur. Hel. s Diod. 
Dion. Hal.)* 


ἐχ- κομίξω, impf. pass. ἐξεχομιζόμην, effero ; mor- 
iuum sepeliendum (Pol. 35, 6, 2. "Plut. Agis 21. 
Hdian. 2, 1, 5 al. et ap. Lat. efferre), Lc. 7, 12." 
ἐκκχοπή, ἧς, ἡ, v. in ἐγκοπή. 
ἐχ-κόπτω, f. yo, aor. 1. imp. ἔχχοψον, conj. 
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ἐχ- λείπω. 


ἐχχόψω, aor. 2. pass. ἐξεχόπην, fut. 2. pass. ἐκκοπή- 
σομαι, excido, ezscindo ; a) pr.; arborem, Mt. 3,10. 7, 
19. Lc. 3,9. 13, 1. 9. (Hdt. 9,97 a1); manum, oeulum, 
Mt. 5, 30. 18, 8. (τὸν ὀφθαλμόν, Dem. p. 744, 13); 
pass. ἔχ τινος, ramum ex arbore, Ro. 11, 22. 24. 
— b) translate τὴν ἀφορμήν, occasionem praecido, 
2 Co. 11, 12 (την ἐλπίδα, Job. 19, 10). — Loco 1 Pet. 
3, 1 lege ἐγχόπτεσϑαι, v. in éyxónto.* 

ἐχ- χρέμαμαι (med. verbi 2xxoguavvvua, cf. Btim. 
Gr. max. II, p. 224 8. Al. Bttm. ntl. Gr. p. 53), pen- 
deo; ἐξεχρέματο αὐτοῦ ἀχούων, ab ejus ore pende- 
bat (Virg. Aen. 4, 79), Lc. 19. 48, ubi 7df. ἐξεκρέ- 
uero e codd. ΚΒ, a forma ἐχχρέμομαι, quam ,,& 
vulgari usu haud alienam fuisse" conjicit. (Plat. 
Philo, Plut. 41)" 

ἐχχρέμομαι, v. vocem anteced. 

éx-AaAéc, ὦ, inf. aor. 1. ἐχλαλῆσαι, evulgo, di- 
vulgo; τινί, 8q. Oti, Act. 28, 22. (Judith. 7, 9. De- 
mosth. Philo, Dio Cass. al.)* 

éx-Aauno, f. wo, effulgeo; Mt. 13,43. Dan. 12, 3. 
(ap. Graecos inde ab Aeschylo.)* 

ἐχ-λανϑάνω, oblivisci facio; med. obliviscor; 
pf. ἐχλέλησμαι sq. genit, Heb. 12, 5. (Hom. et 
8 


ᾳ. 
ἐχ-λέγω, ptcp. pf. pass. ἐχλελεγμένος semel Lc. 
9, 35 Td, . Tt jg nied impf. ἐξελεγόμην mc 14, 7), 
aor. 1. ἐξελεξάμην, ap. Graecos inde ab Hdt.; LXX 
pro *r3; -- eigo; in N. T (excepto loco 1,6. 9, 95., 
qui dubiae lectionis est) semper med. ἐχλέγομαε, 
mihi eligo; tl, Lc. 10, 42. 14, 7; τινά, aliquem, e 
pluribus (de Jesu discipulos eligente), Jo. 6, 70. 
13, 18. 15, 16. Act. 1, 2; ἀπό τινων, ex aliquorum 
numero (Sir. 45, 16), Lc. 6, 18; ἐκ τοῦ κόσμου, Jo. 
15, 19; dic. de eligente aliquem ad munus, Act. 6, 
5; sq. ἔχ τινων, 1, 24; ad gerendum negotium, 
Aet. 15, 22. 25; à» ἡμῖν (al vutv) ἐξελέξατο ὁ 
ϑεός, sq. aceus, c. inf. finem indicante, delectum 
egit inler no8 8. in ordine nostro, Act. 15, 7., ubi 
perperam multi olim ex hebr. » "73 (1Sam 16, 9. 
1 Reg. 8, 16 al. et LXX ad h. 11.) ἐν ἡμῖν habebant 
pre objecto, quippe in quo animus eligentis quasi 
efigatur. — Dicitur potissimum deus ἐκλέξασϑαε 
eos, quos ad impetranda beneflcia sua aptos judi- 
cavit et a reliquis hominibus peculium sibi 8 
vit gratià ac tutelá prosequendum; ita Jsraelstas, 
ct. 13, 17 (Deut. 14, 2. 2 Macc. 5, 19); Christianos, 
ut quos e profana multitudine sibi caros segrega- 
vit et per fidem in Christo positam messiani regni 
eives reddidit, Mc. 13, 20. 1 Co. 1, 27 a.; c. duplici 
acc., altero objecti, altero praedicati, Jac. 2, 5; 
τινὰ ἐν Χριστῷ, ita ut electionis ratio esset in Chri- 
sto et ejus merito, 8q. acc. c. infln. finem indicante, 
Eph. 1,4. — Dicitur Jesus Lc.9,35. Τά. Trg. 0 vioc 
τοῦ ϑεοῦ ἐκχλελεγμένος (l. vulg. &yangtoc), utpote 
deo prae ceteris carus ab eoque eminentissimo 
Messige muneri admotus. Ceterum v.in ἐχλεχτός. 
ἐχ-λείπω, f. wo, aor. 2. ἐξέλιπον, 1) transit. 
a) nostr. auslassen, omitto, praetermitto. — ὃ) relin- 
quo (aliquem locum); τὸ ζῆν, τὸν βίον, morior, 
2 Macc. 10, 18. 3 Macc. 2, 23. Soph. El. 1120. Pol. 
2, 41, 2 al. Dion. Hal. 1, 24. Luc. Macrob. 12. Al- 
ciphr. 3, 28. — 2) intrans. deficío; i. e. absumor, 
cesso, desino; τὰ ἔτη, Heb. 1, 32 e Ps. 102, 28 (ubi 
pro eg): ῃ πίστις, Lc. 22, 32; divitiae, o lect. ἐκ- 
ing (Lehm. Trg. Τά), Le. 16, 9 (saepe it& ap. 
Graecos et LXX, velut Jer. 7, 28. 61, 30); — ut 
saepe ap. Graecos inde ἃ Thuc. dic. de cessante 
solis et lunae lumine; τοῦ ηλίον ἐχλιπόντος, factà 
aolis defectione, Lc. 23, 45 T de qua lectione 
sine dubio vera cf. praeter Tdf$ notas Keim III, 
p. 440 (Sir. 17, 26); — iro, morior; ita e ]. 
vulg. ἐχλίπητε, Le. 16, 9 (Tob. 14, 11. Sap. 5, 13; 


ἐχλεκτός. 


LXX pro »5, Gen. 25, 8 al. Ps. 104, 29. Thren. 1, 
19; pro mo», Jer. 42, 17. 22. — Plat. legg. 6, 159 e. 
856 e. Xen. Cyr. 8, 1, 26.* 
ἐχλεχτός, 7, ὄν (ἐκλέγω), electus; raro ap. Grae- 
cos, ut Thuc. 6, 100. Plat. legg. 11, p. 938 b. 12, 
948 al.; LXX pro "n3 et ^73; — in NT. 1) a deo 
electus et quidem a) ad salutem per Christum obti- 
nendam (v. in éxAéyo), unde Christiani dicuntur: 
οἱ ἐχλεχτοὶ τοῦ 8609, a deo electi (vt ^73 dic. de 
iis Israelitis Jes. 45, 9. 15. 22. Ps. 105, 43 coll. 
p. 4, 15), Lo. 18, 7. Ro. 8,38. Col. 3. 12. Tit. 1, 1; 
sine genit. ϑεοῦ, Mt. 24, 22. 24. Mc. 13, 20. 22. 
1 Pet. 1, 1; add. τοῦ Χριστοῦ, genit. possessoris, 
Mt.24,31. Mc. 13,27; κλητοὶ xal ἐχλεχτοὶ x. πιστοί, 
Ap. 11, 14; γένος ἐχλεχτόν, 1 Pet. 2, 9 (e Jes. 43. 20 
coll. Add. ad Esth. 6, 17); opponuntur ἐχλεχτοί, ii, 
qui christianae salutis vere participes sunt facti, 
et χλητοί, qui ad eam amplectendam invitati qui- 
dem erant, sed ad eam obtinendam aptos se non 
praestiterunt, Mt. 20, 16. 22. 14; denique ἐχλεχτοί 
icuntur, qui ad salutem destinati quidem, non- 
dum vero ad eam perducti sunt, 2 Tim. 2, 10. — 
δ) κατ᾽ ἐξοχήν Messias dicitur ὁ ἐχλεχτὸς τοῦ 9600, 
ut qui & deo muneri admotus sit, quo excellentius 
cogitari non potest, Loc. 23, 85 coll. 9. 35 TdJf.; cf. 
Dülmann das Buch Henoch p. XXIII. — c) dic. 
angeli ἐχλεχτοί, ut quos deus e reliquis creatis 
naturis delegerit sibi proprios et supremos suos in 
gubernando rerum ordine ministros, 1 Tim. 5. 21; 
v. in ἅγιος, n. 1, b; μαρτύρομαι δὲ ἐγὼ μὲν ὑμῶν 
τὰ ἅγια καὶ τοὺς ἱεροὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ, 
Jos. b. jud. 2, 16, 4. — 2) univ. exquisitus, s. ejus 
indolis, ut melioris ex eodem genere nullus eligi 
possit, eximius, in suo genere praestans, dic. de 
quibusdam singulis Christianis, 2 Jo. 1. 13; add. ἐν 
xvolo, praestans Christianus (v. in ἐν), Ro. 16, 13; 
de rebus; λίϑος, 1 Pet. 2, 4 (Jes. 28, 16. Esr. 5, 8. 
Henoch. c. 8 t, graec. ed. Dillmann, p. 82.)* 
ἐχλογή, ἧς, ἡ (éxA£y o), electio, delectus; a) actus 
electionis; σχεῦος ἐχλογῆς (genit. qualitatis, cf. 
Win. 8. 34, 3, b), i. q. éxAextov, sc. τοῦ 9509, Act. 
9, 15; speciatim dic. de illo liberae dei voluntatis 
actu, quo jam ante mundum conditum quibusdam 
hominibus beneflcia sua decrevit; ἡ xat' ἐχλογὴν 
πρόϑεσις, decretum ex delectu lactum, Ro. 9, i1 
(cf. Frizsche ad 1. p. 298 ss); potissimum quo 
quosdam per Christum beare apud se constituit, 
11, 28; xat' ἐχλογὴν χάριτος, secundum electionem, 
quae gratiae debetur, s. electionem benignam, 11, 
5; c.genit. personae, cui electio obtigit, 1 Th. 1, 4. 
2 Pet. 1, 10. — δ) electa res vel pereona ; i. q. ἐκλε- 
xtoi, Ro. 11, 7. (Plat. Aristot. Polyb. Diod. Joseph. 
Dion. Hal. al)* 
ἐχ-λύω, pee pf. pass. ἐχλελυμένος, aor. 1. pass. 
ἐξελύϑην, fut. 1. pass. ἐχλυϑήσομαε, saepe ap. Grae- 
cos inde ab Aeschylo; — 1) exsolvo (auslósen), 
libero; τινά τινὸς ot ἔχ τινος. — 2) dissolvo; me- 
taph. debito, defatigo (LXX Jos. 10, 6. Jer. 38, 
4. Arist. h. an. 9, 1. Jos. antt. 8, 11, 8. 13, 8, 1); 
plerumque in pass. a) d?ssolvor viribus, exhaustza 
viribus debilitor, languesco, defetiscor, defatigor 
(ita saepe &p. Graecos); de corpore, Mt. 9, 36 t. 
vulg.; 15, 32. Mc. 8, 3.; ita pro my, 1 Sam. 14, 28. 
17, 29; pro rp», 2 Sam. 4, 1 4L; de animo, Gal. 6, 
9 (αἡ ἐχλυόμενοι, si hon defatigamur sc. in honeste 
agendo). Cf. Grimm ad 1 Mace. 8, 17. — b) animum 
despondeo (verzagen), Heb. 12, 5 (Deut. 20, 3. Prov. 
3, 11); add. ταῖς ψυχαῖς, vs. 3; τοῖς σώμασι, ταῖς 
ψυχαῖς, Pol 20, 4, 1; τῷ ψυχῇ, 29, 0, 14. 40, 12, 7; 
cf. Grimm ad 1 Macc. 9, 8. 2 Macc. 3, 24.* 
ἐχ- μάσσω, impf. ἐξέμασσον, aor. 1. ἐξέμαξα, ex- 
tergeo, abstergeo; c. ace. objecti et dat. 1instr., Lc. 
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3 
δχπίπτω. 


T, 38. 44. Jo. 11, 2. 12, 8. 13, 5. (Hippocr. Soph. Eur. 
Aristot. al. — Sir. 12, 11. Bar. 6, 13. 24.)" 

ἐχ-μυχτηρίζω, impf. ἐξεμυχτήριξζον, derideo nari- 
bus suspensis ; τινά, Le. 10, 14. 23. 35. (pro 135. Ps. 
2, 4. 2 Sam. 19, 21. 3 Esr. 1, 53. Ev. Nicod. c. 10. 
Profani utuntur verbo simplici (a uvxt70, nasus)." 

x-v£vo, aor. 1. é&évevoa, 1) declino ad latus 
(t x£paAg, Xen.' ven. 10, 2). — 2) me subduco, se- 
cedo; Jo. 5. 13., ubi Chrysost. é&évevos dicit idem 
esse quod ἐξέχλενε. alii autem formam deducen- 
dam putant ab ἐχνέω, q. V. (LXX pro "o, Jud. 4, 
18; "b, me verto, Jud. 18, 26. 4 Reg. 2, 24. 23, 16; 
— apud profanos etiam transitive: declino aliquid, 
velut τὰ βέλη, Diod. 15, 87; πληγήν, ib. 17, 100.)* 

ἐχ-νέω, 1) pr. enato, natando effugio (Thuc. 2, 
90). — 2) evado, clam elabor (Eur. Hipp. 470 al.) ; 
quo signifleatu multi intpp. ἐξένευσε, Jo. 5, 13 in- 
telligunt. At vero Jesus non ut periculum sed ut 
plebis admirationem declinaret, se subduxit; peri- 
culum enim demum post ejus recessum exstitit.* 

ἐχ-νήφω, aor. 1. ἐξένηψα, a) pr. ez ebrietate ad 
me redeo (Gen. 9, 24. 208]. 1, 5. Lynceus ap. Ath. 
4, p. 130 b). — 5) metaph. ad sanam mentem redeo 
(cf. supra ἀνανήφ c), 1 Co. 15. 84 (Plut. Dem. 20).* 

ἑχούσιος, ov ἴω»), voluntarius ; κατὰ ἑχούσιον, 

onte, Philem. vs. 14. (Num. 15, 8; χαϑ' ἑχουσίαν, 

uc. 8, 27.)* 
, ἑχουσίως, adv. sponte, ultro; Heb. 10, 26 (ἔκ. 
ἀμαρτανειν tacite ope iis, quae temere et ex igno- 
ratione aut er imbecillitate peccantur'; 1 Pet. 5, 2." 

ἔχπαλαι, adv. (ex ἐκ et πάλαε, formatum ut Éx- 
tot£), jam dudum; jam olim; 2 Pet. 2, 8. 8, 5. (vox 
inferioris aetatis inde 8 Philone, v. Lo. ad Phryn. 
p. 45 88.)* , 

ἐχ-πειράζω. f. ἄσω vox mere biblica, ezploro, 
pertento; τινά, alicujus mentem et sententiam, Lc. 
10, 25; τὸν 9&0», experiri dei virtutem et poten- 
tiam, Mt. 4, 7. Lc. 4, 12 e Deut. 6, 10., ubi pro 795; 
τὸν Χριστὸν, impietate et improbitate patientiam 
vel ultricem potestatem Christi (ad dextram dei 
sublati) explorare, 1 Co. 10, 9.* 

ἐχ- πέμπω, aor. 1. ἐξέπεμψα, ptep. aor. 1. pass. 
ἐχπεμφϑείς, emitto; Act. 18, 4. 11, 10.* 

χ-περισσῶς, adv., ultra, plus; dic. de magna 
animi intentione Mc. 14, 31 Lehm. Tdf. Trg. (pro 
l. . éx περισσοῦ), praeter quem locum non 
offenditur; sed v. in ὑπερεχπερισσῶς. 

ἐχ-πετάννυμι. aor. 1. ἐξεπέτασα, expando, exten- 
do; τὰς χεῖρας πρός τινα, Ro. 10, 21 ex Jes. 65, 2. 
(Eur. Polyb. Plut. Anthol. al.)* 

ἐχ-πηδάω, ὥ, aor. 1. ἐξεπήδασα, exsilio, prosilio ; 
εἰς τ. ὄχλον, Act. 14, 14 Grab. Lehm. Tdf. Trg. (εἰς 
τὸν λαόν, Judith. 14,17; ap. Graecos inde ab Hdt. — 
Deut. 33, 22.)* 

ἐχπίπτω, perf. ἐχπέπτωχα, aor. 2. ἔπεσον, aor. 
1. ἔπεσα (Act. 12, 1 Lehm. Τα. Trg.; Gal.5,4; de 
quo, aoristo v. in ἀπόρχομαι), excido, decido; 1) pr. 
αἱ αλύίσεις ἐκ τῶν χειρῶν (v. in ἐχ, n. I, 8), Act. 12,7 
(ἐκ τῆς ϑήχης, Jes. 6, 18; dx τοῦ οὐρανοῦ, 14, 12); 
absol. Mc. 13, 25 t. vulg. Grsb.; Act. 21, 32. Jac. 1, 
11. 1 Pet. 1, 24; de navigantibus, éxzm. εἰς, (e recto 
cursu) deferri in ..., Act. 27, 1T. 26, 29., quo vs. 
Lehm. Tdf. Trg. receperunt xata. (saepe ap. 
Graecos, velut εἰς γῆν, Eur. Hel. 409; elg τὸν Ac- 
μένα, Thuc. 2, 90.) — 2) metaph. a) r«v0c, re ezct- 
dere, rei jacturam facere; τῆς χαριτος, Gal. 5, 4; 
τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ, 2 Pot. 8, 17 (τῆς πρὸς τὸν δῆ- 
μον εὐνοίας, Plat. Tib. Gracch. 21; βασιλείας, 708. 
antt. 7, 9, 2; etiam c. praeposs., ἐχ τῶν ἐόντων, 
Hát. 3, 14; ἀπὸ τῶν ἐλπίδων, Thuc. 8, 81); πόϑεν, 
App. 2, 5 t. vulg. (ἐκεῖϑεν, Ael. v. h. 4, 7). — δ) ab- 
80]. intereo; cesso (pr. cado ex loco, in quo me 


ἐχ- πλέω. 


tueri nequeo); ἡ αγάπη, 1 Co. 13, 8 t. vulg. Grsb.; 
irritus cado, eventu careo; dic. de divina messia- 
nae salutis promissione, Ro. 9, 6.* 
, ἐχ-πλέω, gor. 1. ἐξέπλευσα, enavigo, navi avehor 
ἀπό C. gen. loci, Act. 20, 0; εἰς c. acc. loci, 15, 39. 
18, 18. 

ἐχ-πληρόω, pf. ἐχπεπλήρωχα, expleo, prorsus im- 
pleo; metaph. τὴν ἐπαγγελίαν, ratam facio, Act. 
13, 33, ut ap. Pol. 1,61, 1.* ς ς 

ἐχ-πλήρωσις, εως, ezpletio ; τ. ἡμερῶν τ. &yvi- 
σμοῖῦ, tempus, quo dies castimoniae finem habi- 
turi sunt, Áct. 21, 26." , 

ἐχ- πλήσσω, tro, impf. pass. ἐξεπλησσόμην, aor. 
2. pass. ἐξεπλάγην, Graecis frequentatum inde ab 
Hom.; pr. ezcutzo, ictu ejicio, ezpello; plerumque 
perturbo, percello; pass. perturbor, obstupesco; 
absol. Mt. 13, 54. 19, 25. Mc. 0, 2. 10. 26. Lc. 2, 48; 
dic. de laeto stupore admirantium, Moe. 7, 37; ἐπὶ 
τῇ διδαχῇ, Mt. 7, 28. 22, 53. Mc, 1, 22. 11, 18. Lc. 4, 
32. 9, 43. Act. 18, 12. (ἐπὶ τῷ καλλει. Xen. Cyr. 1,4, 
27; ἐπὶ τῇ - - ϑέᾳ. Α6]. v. h. 12, 41; ap. Graecos 
etiam c. simplici dativo et c. aceus. rei, ut Sap. 
13, 4. 2 Maec. 71, 12.)* 

ἐχ-πνέω, bor. 1. ἐξέπνευσα, ezepiro, animam effto, 
i.e. morior; Mc. 15, 97. 39. Lc. 23, 40 et saepe ap. 
Graecos, tum simpliciter (inde ab Eurip.), tum 
addito βίον aut ψυχήν (inde ab Aeschylo).* 

ἐχ-πορεύομαι, im i ἐξεπορευόμην, fut. εύσομαι, 
(pass. verbi ἐχπορεύω, egredi facio, educo, c. fut. 
med. LXX pro mp; egredior, exeo ; D zoprs c. 
notatione loci ex quo: ἀπό, Mt. 20. 29. Mc. 10, 46; 
ἔξω (τῆς πόλεως), Mc. 11,19; 2x, Mc. 13,1; ἐχεῖϑεν, 
Mc. 6, 11; παρά τινος, e domo, e vicinia alicujus, 
Jo. 15, 26 (ἀχούσωμεν τὰ ἐχπορενόμενα παρὰ xv- 
efov, Ez. 38, 30*; absque notatione loci ex quo aut 
termini ad quem, er orationis contextu cogno- 
&cendi, Lc. 8, 7. Act. 25, 4; notato termino ad quem: 
ἐπί τινα, Ap. 16, 14; πρός τινα, Mt. 3, 5. Mo. 1, 
5; ἐχπορεύεσϑαι εἰς 0d0v, in viam se dare ex ali- 
quo loco, Mc. 10, 17; de Act. 9, 28 v. in εἰςπορεύο- 
uoc n. 1. 8. — egredi (ex hominis eorpore) dicun- 
tur qui expelluntur daemones, Mt. 17, 21. Act 19, 
12 Grab. Lchm. Τα. Trg. — egeris, ejici, Mc. 1, 
19. — prodire, ἐκ τῶν μνημείων, dicuntur mortui, 
qui vitae restituti sepulcrum relinquunt, Jo. 5, 29. 
c 2) translate, prodeo, exeo, exorior; add. ἐκ τοῦ 
ἀνϑρώπου, ἐκ τῆς καρδίας, ἐκ vov στόματος, de 
ΒΘΏΒ18, affectionibus, factis, dictis, Mt. 15. 11. 18. Mc. 
7, 15. 20. Le. 4, 22. Eph. 4, 29; πᾶν ῥῆμα ἐχπορ. 
διὰ στόματος ϑεοῦ, quodvis decretum, quo deus 
hominem ali et servari jubet, Mt. 4, 4 ex Deut. 8, 
8. — erumpo ; de fulminibus, flammis al, £x t«voc, 
Ap. 4, 5. 9, 17 8. 11, 5. — romano; de fluvio (ἔχ 
t.), Àp. 22, 1. — promineo; ex aficujus ore, de 
gladio, ΑΒ. 1, 16. 19, 15. 21 t. vulg. — divulgor, 
dimano; de fama; sq. εἰς, 1,6. 4, 81." 

ἐχ-πορνεύω, ptcp. fem. aor. 1. ἐχπορνεύσασα 
(praeverbio éx respici videtur erplens 8e cupidi- 
tas); LXX saepe pro roy; scortor; Jud. vs. 7. Ápud 
profanos non exstat. 

éx-ntvo, aor. 1. ἐξέπτυσα, exepuo (Hom. Od. 5, 
822 et ap. aL); trop. respuo, sperno; τί, Gal. 4. 14., 
quo sensu ἃ Graecis χαταπτύειν, προςπτύειν, 
πτύειν, à Philone παραπτύειν dicitur; οἵ. Kypke et 
Loesner ad h. 1. Lob. ad Phryn. p. 17.* 

ἐχορεζόω, i, aor. 1. ἐχρίζωσα, pass. aor. 1. ἐξερι- 
ζώϑην, fut. ἐχριζωθήσομαι, eradico, radicitus 

; τί, Mt. 18, 29. 15, 13. Lc. 17, 6. Jud. v. 12. 

(Jer. 1, 10, Zeph. 2, 4. Sir. 8, 9. 1Maoc. 5, 51. 2Macc. 
12, 7. Geopon)* , 

ἔχστασις, εως, ἡ (ἐξίστημι), 1) univ. ap. Graecos 
quaelibet alicujus de suo loco vel 
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statu dejectio; ἔην. 


àx-rivd aoc. 


mulatio (Aristot. Plut.) — 2) dejectio mentis de 
statu suo, mentis alienatio, quae est vel ejus, qui 
mentis non compos est (δεανοίας, Deut. 28, 28; τῶν 
λογισμῶν, Plut. Sol. 8), vel etiam hominis, qui 
motu repentino quasi extra se raptus est, ut etsi 
vigilet, tamen ejus mens ab omnibus rebus cireum- 
jacentibus avocata totaque in divinas res defixa nil 
nisi species et imagines intus objectas videat in 
lisque veras res 8 deo monstratas corporis oculis 
8. auribus percipere putet (Philo 4. res. div. haer. 
8 58); ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτὸν ἔχστασις, Act. 10, 10; 
εἶδεν ἐν ἐχστάσει Opapa. 11, 5; γενέσθαι ἐν ἐχ- 
στάσει, Àct. 22, 17 coll. 2 Co. 12. 2 8. — 8) in V. et 
N. T. stupor, status ejus, qui vel magnitudine vel 
novitate rei alieujus pariter pertorrisus atque in 
admirationem conjectus est; εἶχεν avrovg τρόμος 
xal ἔχστασις, Mc. 16, 8; ἐξέστησαν ἔχστασει με- 
γάλῳ, Mc. 5, 42 (Ez. 26, 16); ἔχστασις ἔλαβεν ἅπαν- 
tac, Lc. 5, 26; ἐπλήσϑησαν ϑάμβου x. ἐχστάσεως, 
Act. 3, 10 (pro rrr», trepidatio, Gen. 27, 33. 1 Saun. 
14, 15 al.; "rm, pavor, 2 Chr. 14, 14 al.)* 

ἐχ-στρέφω, pf. pass. ἐξέστραμμαε, 1) extorqueo, 
evello (Hom. Il. 17, 58). — 2) quod intus est verto 
exira, inverto ; krop. ?n deterius muto, perverto, cor- 
rumpo (Arstph. nub. 554. LXX Deut. 32, 29), Tit. 
9, 11 


ἐχ-ταράσσω, verb. inferioris aetatis, perturbo; 
t. πόλιν, Act. 16, 20. (v. δῆμον, Plut. Coriol. 19 et 
ae Saepe ap. Dion. Cass. — Ps. 18, 4. Sap. 17, 
3 al. . 

ἐχ-τείνω, f. ἐκτενῶ, ἐξέτεινα, LXX plerumque 
pro πῷ;, €" οἱ m9; extendo, protendo; τὴν χεῖρα 
(saepe ap. LXX), Mt. 8. 3. 12, 13. 14, 81. 26. 51. 
Mc. 1, 41. 8, 5. Lc. 5, 13. 6, 10. Jo. 21. 18. Act. 26, 1; 
add. ἐπί t«va, super vel versus aliquem. quod fit 
vel monstrandi causa, Mt. 12, 49., vel ad capien- 
dum aliquem, ad vim ei inferendam, Lc. 22. 53; 
ἐχτ. t. χεῖρα εἰς ἴασιν, dic. de deo, Act.4,30; &yzev- 
ρας, pr. proferre funem, cui alligata est ancora, 
i e. ancoram jacere, Act. 27, 30.* 

ἐχ-τελέω, à, inf. aor. 1. ἐχτελέσαι, perficto, ab- 
&0lvo; Lc. 14, 29 s. (inde ab Hom.; — ny», Deut. 
32, 45.* ! 

ἐχτένεια, ας, ἡ (ἐχτενής), vox fatiscentis grae- 
citatis (cf. Lob. ad Phryn. p. 311). a) pr. extensio. 
z- δ) intentio (animi), studium; dv ἐκτενείᾳ, intente, 
Act. 26, 7. (2 Macc. 14, 38. Judith. 4, 9. Cf. Grimm 
ad 3 Macc. 6, 41.)* 

ἐχτενής, ἐς (ἐκτείνω), pr. extensus; transl. inten- 
tus, assiduus; προςευχή, Act. 12, 6 t. vulg. Gra. 
(εὐχή, Ignat. ad Eph, 10; δέησις x. ἱχεσία, Clem. 

om. 1 Co. 59, 2); ἀγάπη, 1 Pet. 4, 8. — Neutr. 
comparativi ἐχτενέστερον, adverbialiter: intentius, 
vehementius, Lc. 22, 44. (ἐχτενὴς φίλος, Aesch. 
suppl. 990; — Pol. 22, 5, 4; tum saepissime inde 8 
Philone, cf. Lob. ad Phryn. p. 311.) 

ἐχτενῶς, adv., enire, impense; Act. 12, ὅ Lchm. 
Ταῦ. Trg.; ἀγαπᾶν, 1 Pet. 1, 22. (Jon. 3, 8. 708], 
1, 14. 3 Macc. 5, 9. Polyb. al. Cf. Lob. ad Phryn. 
P. 311.) 

éx-viO nu, ptcp. aor. 1. pass. ἐχτεϑείς, impf. med. 
ἐξετιϑέμην, aor. 2. ἐξεϑέμην, expono; 1) proprie; 
infantem, Act. 7, 21. (Sap. 18, 5. Arist. nub. 350. 
Ael. v. h. 2, 7. Lucian. de sacrif. 5 et saepe.) — 
2) med. metaph. enarro, ezpono, Act. 11, 4; τί, Act. 
18, 20. 28, 23. (Diod. 12, 18. Joseph. ant. 1, 12, 2. 
Athen. 7, p. 278 et al)* , 

χ-τινάσσω, imp. 801. 1. ἐχτινάξατε, ptcp. aor. 1. 

med. ἐχτεναξάμενος, excutio et quidem, ut decidat 
aliquid ab eo, cui adhaeret, nostr. abschüttein; 
τὸν χοῦν, Mc. 6, 11; τὸν xoviogtóv, Mt. 10, 14 (ubi 
genit. τῶν ποδῶν non pendet a verbo, ged 8 subst.), 


éxtOc. 


quo symbolico actu aliquis se alterum maximopere 
espicere nec quidquam cum eo commercii habitu- 
rum esse significat; med. ad me gandum ez- 
Culio; t. χονιορτὸν - - ἐπί vivi, &dversus aliquem, 
Act. 18. 51; τὰ ἱμάτια, pulverem e vestimentis, 
Act. 18, 6. (germ. ausstossen: τοὺς ὀδόντας, Hom. 
IL 16, 348. Plut. Cat. m. 14)* 

ἑχτός, ἡ, ὄν, sextus; Mt. 20, 5 al. 

ἐχτὸς, adv. (opp. ἐντός, q. v.), extra, praeter; 
τὸ éxt 0c, id quod extra est, exteriora, c. genit. pos- 
aess., Mt. 23, 26 (coll. τὸ ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου, va. 
29) τ- De pleonastica dictione ἐχτὸς εἰ μη v. in εἰ, 
n. II, 8, d, p. 118. 60]. 1.) — 2) praepositionis vim 
habet, sq. genit. a) exíra; ἐχτὸς τοῦ σώματος, 
eiira& corpus, i. e. corpore solutus, 2 Co. 12, 2 8. 
(v. 3 Lehm. Tdf. Trg. receperunt χωρίς pro ἐχτός); 
εἶναι ἐχτὸς τοῦ σώμ., ad corpus non pertinere, 1 Co. 
6, 18. — B) praeter; Act. 26, 22 (constr. οὐδὲν λέ- 
yo» ἐχτὸς τούτων, ἅτε οἱ - - ἐλάλησαν cett.); 1 Co. 
15, 27. (LXX pro «35 sq. je, Judd. 8, 20; "2*5, 
3 Reg. 10, 13. 2 Chr. 9, 12. 17, 19.)* 

ἐχτρέπω, aor. 2. paas. ἐξετράπην, fut. 2. ἐχτρα- 
πήσομαι, 1) extorqueo; pass. sensu medico in ima- 
gine de membris: ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ne e 
situ suo legitimo ^extorqueatur (exempla hujus 
usus e scriptis medicis v. in Steph. Thes. III, p. 
607), h. e. ne is, gu parum firmus est in statu gra- 
tiae, excidat eo, Heb. 12, 18. — 2) deverto; pass. 
sensu medii me deverto, devertor; intrans.: de- 
verto ; Hesych.: ἐξετράπησαν᾽ ἐξέχλιναν(τῆς ὁδοῦ, 
Luc. dial. deor. 25, 4. Ael v. ἢ. 14, 49; ἔξω τῆς 
ὁδοῦ, Arr. exp. Al. 8, 21, 7 ; simpliciter Xen. an. 
4, 5, 15, Aristph. plut. 837; c. notatione loci, quo 
aliquis devertit, Hdt. 6, 34. Plat. soph. p. 222 a. 
al); translate: eic ματαιολογέαν, 1 Tim. 1, 6; ἐπὶ 
τοὺς μυϑους, 2 Tim. 4, 4; ὀπίσω τινός, declino ab 
aliquo, ut sequar alium, 1 Tim. 5, 15 (εἰς ἀδέχους 
πράξεις, Jos. antt. 4, 8, 40), — c. accus. aversor, 
fugio aliquid, occursum vel congressum c. aliquo 
declino ; τὰς κενοφωνίας, 1 Tim.6,20 (τὸν ἔλεγχον, 
Pol. 85, 4. 14; γάλλους ἐχτρέπεσϑαι xal σύνοδον 
φεύγειν τὴν μετ αὐτῶν, Jos. ant. 4, 8, 40.))* 

ἐχτρέφω, inde ab Aeschyl, 1) enutrio ad matv- 
ritatem; tum univ. nutrio, alo; t» ἑαυτοῦ σάρ- 
xe, Eph. 5,29. — 2) educo; τὰ τέχνα, Eph. 6, 4. 

χερωμα, toc, τό (ἐχτιτρώσχω, abortum, facio 
vel abortum patior; ut ἔχβρωμα ab éxfiBoooxo), 
aborius, fructus abortivus; 1 Co. 15, 8, ubi quo 
sensu P. ἐχερώματι se comparet, ipse explicat vs. 
9: tantum se reliquis apostolis inferiorem esse, quan- 
tum foetus immaturus distet & maturo, nec magis 
se nomine apostoli dignum esse quam abortum 
nomine hominis. (Num. 12, 12. Cohel. 0, 8. Job. 3, 


16; ap. Graecos primus voce utitur Aristot. ἢ. ἃ. 


10, 27; sed ei praeferenda esse ἄμβλωμα et ἐξάμ- 
βλωμα docet Phrynichus p. 208 8. ed. Lob.)* 
ἐχεφέρω, f. ἐξοίσω, aor. 1. ἐξήνε κα, aor. 2. ἐξή- 
vEyxov, 1) ezporto, effero; τινά, Act. 5, 15; aepe- 
lendum mortuum, Act. 5, 0. 9 g. (ut saepe ap. 
Graecos inde ab Hom. Il. 24, 786; v. ἐχχομίζω); τί 
Lc. 15, 22. 1 Tim. 6, 7. — 2) educo; τινά, Mc. 8, 23 
ΤΩΣ. — 8) profero; de terra plantas edente, Heb. 
6, 5 (Hdt. 1, 193. Xen. oec. 16, 5. Ael. v. h. 3, 18 et 
ssepe; ap. LXX Gen. 1, 12. Hagg. 1, 11. Cant. 2, 


ἐχ-φεύγω, f. φεύξομαι, pf. ἐχπέφευγα, aor.2. ἐξέ- 
φυγον, — effugio; a) fuga salutem peto; absol. 
Act. 16, 27; éx τοῦ olxov, Àct. 19, 16. — δ) elabor, 
evado (entkommen, entrinnen) ; 1 Th. 5, 3. Heb. 2, 3; 
τῷ Lc. 21, 86. Ro. 2,8; viva, Heb. 12, 25 Lehm. Tdf. 


ἐχ-φοβέω, à, exterreo, perterrefacio; vehemen- 
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ἐλαία. 


tem terrorem injicio; viva, 2 Co. 10, 9. (Deut. 28, 
26. Zeph. 3, 13 a1.; Thuc. Plat. al.)* 
ἔχφοβος, ον, metu vel terrore perculsus, conster- 
natus; Mo. 9, 6. Heb. 12, 21 ex Deut. 9, 19. (Arist. 
physiogn. 6. Plut. Fab. 6.)* 
ἔχφνω, aor. 2. pass. ἐξεφύην (Win. p. 86. Bttm. 
ntl Gr. p. 60. Krüger I, p. 195), progigno ex; ez- 
crescere facio; ὅταν ὁ αἰάδος -- τὰ φυλλα éxqvg 
(conj. praes.), quando ramus mollitus fuerit atque 
folia progignit, Mt. 24, 32. Mc. 18, 28 t. vulg. 1 7. 
Sed recte Fritzschius, Lchm , Trg. al. restituerunt 
éxqvig (conj. aor. 2. pass.) jam & G'rsb. commen- 
datum: quando folia excreverint, ut τὰ qvAAa sit 
subjectum.* 
éxyéc et forma grammaticis improbata (v. Lob. 
ad Phryn. p. 726) ἐχχύνω (unde ptep. praes. pass. 
ἐχχυνόμενος et ap. Lchm. ΤΩ. Trg.; ex aeolica 
forma ἐχχυννόμενος, Mt 23, 35. 26, 28. Mc. 14, 24. 
Le. 11, 50 (ubi ΤΥ. éxxstyvuévov pro ἐχχυννόμε- 
vov]; 22, 20); imp. plur. ἐχχέετε (Àp. 10, 1 Lchm. 
Tdf.; de qua soluta forma cf. Bitm. p. 196 AI. 
Btim. ntl, Gr. p. 38); fut. ἐχχεῶ (Act. 2, 17 5. Ex. 
29, 13), pro quo Graeci antiquiores ἐχχεύσω (Win. 
ὃ. 18, 3), aor. 1. ἐξέχεα, 3 ps sing. ἐξέχεε (cf. Bttm. 
P 196. not. ***); inf. ἐχχέαι (Ro. 3, 15. Jes. 59, 7. 
z.9, 8). pf. pass. ἐχχέχυμαι, aor. 1. p. ἐξεχυϑῆν, 
fut. 1. ἐχχυϑήσομαι (v. Bttm. ntl. Gr. p. 60 a); 
LXX pro meu; effundo; a) pr. φιάλην, ex metony- 
mia continontis pro contento, ΑΡ. 16, 1—4. 8. 10. 
12. 17; vinum, quod ruptis vasibus effluit atque 
perditur, Mt. 9, 17. Mc. 2, 22. Lc. 5, 37; dic. de alii 
rebus conservatis, quae projiciuntur vel ejiciuntur; 
de nummis, Jo. 2, 15; Àteyoón τὰ σπλάγχνα, de 
Qisrupto hominis ventre, Act. 1, 18 (ἐξεχύϑη ἡ κοι- 
Ala αὐτοῦ εἰς t. γῆν, de homine gladio perfosso, 
2 Sam. 20, 10). Frequentatur dictio αἷμα ἐχχεῖν v. 
ἐχχύνειν do cruenta caede, v. in αἷμα, p. 10. col. 2. 
— δὴ metaph. i. 4. largiter tribuo vel distribuo 
(cf. FPeitzsche δὰ Tob. 4, 11 et Sir. 1, 8); τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον vel ἀπὸ τοῦ πνεύματος, i. e. de co- 
pia spir. 8.. Act. 2, 33 e Jo&l. 8,1; ἐπί τινα, Act. 
2, 11 8. 10, 45. Tit. 3, 6; ἡ ἀγάπη toU ϑεοῦ ἐκχέ- 
χυται ἐν ταῖς xagdlai ἡμῶν did πν. &y., spiritu 
8. efficitur, ut largiter persentiamus 'animis, quan- 
tum deus nos amet, Ro. 5, 2 (ὀργήν, Sir. 38, 1). 
— Paesivum ut lat. effundor, me effundo, dic. de 
lis, qui prorsus se tradunt alicui, inconsiderate 
ruunt in iquid (γέλωτι, Alciphr.; εἰς δταίρας, Pol. 
82, 11, 4); absol. τῷ πλάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξε- 
χύϑησαν, decepti mercede Bileami (- eodem quo 
Bil. mercedis studio) se effuderunt, sc. in scelera, 
Jud. vs. 11 (ita ἐχχυϑῆναι Arist. vesp. 1469 absol. 
dic. de effundente se in gsudium. A plerisque 
dictum Judae ita explicatur: ,.pro mercede effusi 
sunt in fraudem Bileami", cf. Win. p., 194.* 
χύνω et (Lchm. Tdf. Trg.) ἐχχύννω, v. ἐκ- 
xeo. . 
ἐχεχωρέω, à, excedo; emigro sensu aufugiendi, 
Lc. 21, 21. (pro πῶ. Am. 7, 12)* 
ἐχ-ψυχω, aor. 1. ἐξέψυξα, exepiro, animum efflo 
C in éxmvéo); Act. 5, 5. 10. 12, 23. (Hippocr. 
ambl.)* 
ἑχών, οὖσα, όν. non coactus, voluntarius, lubens, 
&ua sponte; Ro. 8, 20. 1 Co. 9, 17.* 
ἐλαία, «c, ἡ, LXX pro m", 1) olea arbor, Ro. 
11, 17. 24; plur. Ap. 11, 4; τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν (pro 
oTt ^n, Sach. 14, 4), mons olearum, ob olearum, 
Quibus consitus erat, multitudine ita dictus, 80 
ierosolymis quinque stadia (Jos. ant. 20, 8, 6), 
orientem versus distans (cf. Win. BWB. s. v. O 
berg; Arnold in Herso c. X, n 459 88.); Fur- 
rer in Schenkel BL. IV, 354 8.; Mt. 21, 1. 24. 8. 


ἔλαιον. 


26, 30. Mc. 11, 1. 13,3. 14, 26. Lc. 19, 97. 22, 89. 
Jo. 8, 1 (de Lc. 19, 29. 21, 37 v. in ἐλαιών). — 
2) oliva, fructus oleae, Jac. 3, 12.* 

ἔλαιον, ov, τό, LXX maxime pro tj, etiam pro 
"31^; oleum; adhibitum suffundendis lucernis, Mt. 
25, 3 8. 8; sanandis aegrotis, Mc. 6, 18. Lc. 10, 34. 
Jac. 5. 14; capiti et corpori inungendo epulantium 
(Athen. 15, c. 11), Lo. 7, 46. Heb. 1, 9 (de quo 1. v. 
in ἀγαλλίασις); inter merces refertur, Lc. 16, 0. 
Ap. 6, 6. 18, 13. Cf. Win. ΒΒ. s. v. Oel. Furrer 
in Schenkel BL. IV, 93548. Schnedermann Die 
bibl. Symbolik des Oelbaumes u. des Oeles, in Zeit- 
schrift f. die luth, Theol. 1874, p. 4 588." 

ἐλαιών, ὥνος, 0 (terminatio ὧν est nominum de- 
rivatorum indicantium locum iis arboribus consi- 
tum, quae nomine primitivo designantur, ut óag- 
vov, iteov, δρυμών, χεδρών, οἷ. Bitm. Gr. max. 
II. p. 422 s. Kühner I, p. 111 88.; oilivetum, locus 
oleis consitus, i e. mons olearum (v. in ἐλαία), Act. 
1, 12 (διὰ τοῦ ἐλαιῶνος ὄρους, Jos. antt. 7, 9, 2). 
Etiam Le. 19. 29. 21,37 scribendum est τὸ ὄρος τὸ 
καλούμενον ἐλαιῶν (ita Trg.et Td. ; item Jos ant. 
20, 8, 6 πρὸς ὄρος τὸ προςαγορενόμενον ἑλαιών, 
— b jud. 2, 18, ὅ οὐ 5, 2, ὃ εἰς (κατὰ) ἐλαιὼν χα- 
λοΐμενον ὄρος, --- 6, 2, 8 xarà τὸ ἐλαιὼν ὅρος. 
Cf. Fritzsche ad Mc. p. 79488. Bttm. ntl. Gr. p. 198. 
coll. Win. p. 111. not. 1. (LXX nonnumquam m 
liberius reddunt ἐλαεών, velut Exod. 23, 11. Deut. 
6, 1t. 1 Sam. 8, 14 8].; apud Graecos non erstat.)* 

Βλαμίτης (Tdf. Ἐλαμείτης), ov, o, Elamita, i. 
e. incola provinciae Elymaidos, regionis meridiem 
versus ad sinum persjcum piu entis, cujus fines 
ab aliis alii statuuntur et in. ΕἾ Β. 8. v. Elam; 
Vaihinger in Herzog Enc. 3, p. 141 88. Dillmann 
in Schenkel BL. 2, p. 91 ss. Schrader in Riehm 
HWB. p. 858 s. Grimm ad 1 Maec. 6, 1); Act 2, 
9. (Jes. 21. 2; ap. Graecos Ἐλυμαῖος, atque ita 
Judith. 1, 6.)* 

ἐλάσσων, ttov, ον (comparativus epici adjectivi 
ἐλαχύς -- ξικρύς), minor, vel natu, Ho. 9, 12; vel 
dignitate, Heb. 7, 7; vel praestantiá, deterior, (opp 
καλός), Jo. 2, 19. — Neutrum ἔλαττον, adverbia- 
liter, minus; 1 Tim. 5, 9.* . 

ἐλαττονέω, ὥ, aor. 1. ἠλαττόνησα (ἔλαττονῚ, vb. 
profanis incognitum, minor sum (opibus); 2 Co. 8, 
15 ex Ex. 16, 18. (Prov. 11, 24. Sir. 19, 5; — etiam 
iransitive minorem facio, deminuo, Gen. 8, 8. Prov. 
14. 84. 2 Macc. 13, 19 al.)* 

ἐλαττόω, d, aor. 1. ἠλάττωσα, ptcp. pf. pass. 
ἠλαττωμένος (ἐλάττων), minorem vel inferiorem 
facto; t«va, dignitate, Heb. 2, 1; pass. minor vel 
inferior reddor; dignitate, Heb. 2, 9; decresco 
(opp. αὐξανω), auctoritate et plausu, Jo. 3, 30. 
(passim LXX; ap. Graecos inde & Thuc.)* 

ἐλαύνω, ptcp. pf. ἐληλαχώς, impf. pass. ἠλαυ- 
vouyv, agito; de vento naves, nubes agitante, Jac. 
9, 4. 2 Pet. 2, 17; de nautis navem remis agitanti- 
bus, remigo, Mc. 6, 48; navi vehi, Jo. 6, 19 (ita 
saepe ap. Graecos inde ab Hom.; saepe etiam addi- 
lo νῆα vel ναῦν); de daemonibus homines, quos 
occupant, in aliquem locum abigentibus, Lc. 8, 29.* 

éAag ola, ac, ἣ (ἐλαφρός), levitas; dic. de animi 
levitate et inconstantia, 2 Co. 1, 17; vox recen- 
tioris aetatis, cf. Lob. ad Phryn. p. 848." 

ἐλαφρος, a, ὄν, levis pondere, veloz, agilis; levis 
pondere, qootío», in imagine de praeceptis Jesu 
observatu facilibus, Mt. 11, 30; neutr. τὸ ἐλαφρόν, 
substantive, quod facile sustineri potest, τῆς 9λί- 
ψεως, 2 Co. 4, 17. (inde ab Hom.) 

ἐλάχιστος, ἡ, ov (superl adject. uuxQóc, ductus 
ab ἐλαχὺς), minimus, vel mensurá, Jac. 3. 4; quan- 
litate: de rebus administrandis, πιστὸς ἐν ἐλαχί- 
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ἐλεεινόρ. 


στῳ, Le. 16, 10 (opp. ἐν πολλῷ); 19, 17; ἐν ἐλαχί- 
στῳ ἄδικος, 16, 10; pondere: quod est levissimi 
momenti, 1 Co. 6, 2; auctoritate: de praeceptis, 
Mt. 5, 19; aestimatione hominum: de personis, 25, 
40. 45; dignitate et praestantia: de personis, 5, 19. 
1 Co. 15, 9; de oppido, Mt. 2, 6. — οὐδὲ ἐλάχιστον, 
ne minimum quidem, Lc. 12, 26; ἐμοὶ εἰς ἐλάχιστόν 
ἐστι (v. sub εἰμί, n. V, 2, c. p. 123 coL 1), 1 Co. 
4, 3. 

ἐλαχιστότερος, α, ov (comparat, formatus a 
euperfát. ἐλάχιστος, habetur etiam superlat. ἐλα- 
χιστότατος, --- ,poé8tas hoc genus iteratae compa- 
rationis frequentare vulgo notum est. In oratio- 
nem numero solutam si quid ejusmodi inciderit, 
vitiosum videbitur;* ita Lobeck. ad Phryn. p. 136; 
cf. Win. 8. 11, 2), minimo minor, intimo inJerior ; 
Eph. 8, 8.* , ᾿ 

ἐλάω. v. ἐλαύνω. 

᾿Ελεάζαρ (^fw. cui deus auxiliatur), Eleasar, 
unus e majoribus Christi, Mt. 1, 15.* 

ἐλεάω, pro usitatiore ἐλεέω. q. v., ap. Lchm. Tdf. 
T'rg. Ro. 9, 16. Jud. vs. 22. (Prov. 21, 26 e cod. vat.; 
4 Macc. 9, 8 e l. var Clem. Rom. 1 Co. 13, 2, Polyc. 
ad Philipp. 2.) Cf. W?n. p. 82. Bttm. ntl. Gr. p. 50. 

ἐλεγμός, οὔ, 0 (ἐλέγχω), castigatio, reprobatio, 
vituperatio; 2 Tim. 3, 16 Lehm. Tdf. Trg. pro 1. 
rec. ἔλεγχον. (Sir. 21, 6. 35, 17 aL; pro mmzzin, casti- 
atio, poena, 4 Reg. 19, 9. Ps. 149, 7. Apud pro- 
anos non APT ; 

ἔγξις, εως, yxo, 4. γ.), probatio, 70- 

bratio; S rrentl, (Vulg. convictio ( Augustin); 
ἔλεγξεν ἔσχεν ἰδίας παρανομίας, improbitatis suae 
convictus est, 2 Pet. 2, 16. (Philostr. vit. Apoll. 2, 
22. LXX Job. 21, 4. 28, 2 pro m, querela ᾽5 

ἔλεγχος, ov, 0 (ἐλέγχω), 1) argumentum; id, quo 
aliquid probatur (τὸ πρᾶγμα τὸν ἔλεγχον δωσει, 
Dem. 44, 15; τῆς εὐψυχίας, Eur. Herc. fur. 162; 
ἐνθάδ᾽ ὁ ἔλεγχος toU πράγματος, Epict. diss. 3. 10, 
11 et ap. al); τῶν μὴ βλεπομένων, id, quo proban- 
tur (et nobis persuadentur) ea, quae non cernuntur, 
Heb. 11,1 (Vulg.: ,argumentum non apparentium"). 
— 3) convictio (Augustin ); πρὸς ἔλεγχον, ad ali- 
quem improbitatis suae convincendum, 2 Tim. 3, 
16 t vulg. Grab. (Eur. Plat. Dem. al.; LXX maxime 


pro ἈΞ)» 
ἐλέγχω, f. ἐλέγξω, aor. 1. inf. ἐλέγξαι, imperat. 
ἔλεγξον, LXX pro mein; — 1) convinco, arguo, 


redarguo, coarguo, plerumque injuncta notione pu- 
doris, quo convictus afficitur; τενά, vitii, aceleris, 
vel erroris; — improbitatis, 1 Co. 14, 24; ἐλεγχόμε- 
νοι ὑπὸ τοῦ νόμον ὡς παραβάται, Jac. 2, 9; ὑπὸ 
τῆς συνειδήσεως, Jo. 8, 9 (Philo Opp. T. IL p. 619: 
τὸ συνειδὸς ἔλεγχος ἀδέχαστος xal πάντων ἀψευ- 
δέστατος); jg: περί c. gen. rei, Jo. 8, 46. 16, 8. et 
ap. Lchm. Ταῦ. Trg. Jud. vs. 15 (Aristoph. plut. 
574); ex adj. arguendo ?n lucem protraho; tl, Jo. 
8, 20 coll. vs. 21; Eph. 5, 11. 13 (Aristoph. eccL 485; 
τὰ χρυπτά, Artem. oneiocr, 1, 68; ὁπιστάμενος, 
ὡς εἰ xal λάϑοι fj ἐπιβουλὴ x. μὴ ἐλεγχϑείη, 
Hdian. 8, 12, 11 et ap. al.); dic. de coarguente et 
eonfutante falsos christianae religionis doctores, 
Tit. 1, 9. 13; ταῦτα ἔλεγχε, haec coarguendi causa 
profer, 2, 15. — 2) castigo; a) verbis: graeiter re- 

rehendo, vitupero, admoneo; Jud. vs. 22 Lchm. 

df. Trg.; 1 Tim. 5, 20. 2 Tim. 4, 2; τινὰ περὶ 
τινος, Lc. 3, 19; ex adj. rationem reposco (tur 
Rede seizen), τινά, ab aliquo, Mt. 18, 16. — ὃ) fa- 
ctis: punio (ita ex interpretatione hebr. rmr»in, Ps. 
38, 2 al. Sap. 12, 2); Heb. 12, 5 (e Prov. 8, 11); Ap. 


8, 19. 
ἐλεεινός, ἡ, ὄν (ἔλεος), inde ab Hom., miserandus; 
Ap. 3, 17; comparat. 1 Co. 15, 19." 
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ἐλεέω, ὥ, f. $00, aor. 1. ἠλέησα, aor. 1. pass. 
λεήϑην, fut. 1. pass. ἐλεηϑήσομαιι: tcp. pf. pass. 

Aeguévoc (FAsoc), inde ab Hom.; Lxx saepissime 
pro y, gratiam facio, tum pro nm, miüsereor; 
aliquoties pro ^ed: parco, et nm», consolor; — 
misereor; τινά, afflicto alicui vel auxilium petenti 

itulor, Mt. 9, 27. 15, 22. 17, 15. 18, 33. 20, 90 s. 

c. δ, 19. 10, 47 s. Lc. 16, 24. 17, 13. 18, 38 s. Phil. 
2, 21. Jud. vs. 22 t. vulg.; absol. afflictis succurro, 
miseris opem fero, Ro. 12, 8; pass. misericordiam 
ezperior, Mt. 5, 7. — Speciatim dic: de deo etiam 
indignis gratiam, beneflcia, facultates, potissimum 
salutem messianam concedente, Ro. 9, 15 s. t. vulg. 
(v. in éAsdo); vs. 18. 11, 32; pass. Ro. 11, 30 s. 
1 Co. 1, 25. 2 Co. 4, 1. 1 Tim. 1, 18. 16. 1 Pet. 


2, 10.* 

ἐλεημοσύνη, 9e, ἡ (ἐλεήμων), LXX pro "tn et 
"ps (v. in δικαιοσύνη, n. 1, b); 1) misericordia 
(Callim. in Del. 157. Jes. 38, 18. Sir. 17, 24 al.), 
inpr. distribuendis beneficiis conspicua, beneficen- 
tia; Mt. 6, 3; ποιεῖν ἐλεημοσυνῆὴν, misericordiae s. 
beneficientiae virtutem exercere, misericordiae spe- 
eimina edere (cf. ejusdem generis dictiones διχαιο- 
σύνην, ἀλήϑειαν al. ποιεῖν), Mt. 0,1 t. vulg.; vs. 
2 s. (Sir. 7, 10. Tob. 4, 7. 12, 8 al; pro "tr, nies, 
Gen. 47, 29); ἐλεημοσύνας, beneficentiae specimina, 
Act. 10, 2; eic τινα, Act. 24, 17. Hine 2) ipsum 
beneficium, stips erogata pauperibus (e Graeco nostr. 
Almosen); ἐλεημοσύνην διδόναι, Lc. 11, 41. 12, 83; 
αἰτεῖν, Áct. 8, 2; λαμβάνειν, v8. 3; πρὸς τὴν ἐλεη- 
μοσ., Btipis petendae causa, v8. 10; plur. Act. 9, 
36. 10, 4. 31. 

ἐλεήμων, ov, misericore; Mt. 5, 1. Heb. 2, 11." 

λεος, Ov, ὁ, misericordia; dei erga peccatores, 
Tit. 3,5; ἔλεον λαμβάνειν, consequi, i. e. experiri. 
Heb. 4, 16; hominum: studium afilictis opitulandi, 
Mt. 9, 18 et 12, 7 (ex Hos. 6, 6); 28, 23. Sed omni- 
bus his locis Lchm. Τα. Trg. receperunt formam 
neutr. τὸ ἔλεος (q. v.), Hellenistis multo usitatio- 
rem quam mascul. ó ἔλεος, qua forma sola utun- 
tur Graeci. Etiam graeci V. T. codd. non raro 
inter utramque formam dissentiunt. Cf. Win. p. 64. 
Bttm. ntl. Gr. p. 20." 

ἕλεος, éovc, τό (forma Hellenistis usitatior, quam 
Graecorum ó ἔλεος, . V.), misericordia, benignitas 
erga miseros ei afflictos studio iis opulandis con- 
junctum; 1) hominum erga homines: Mt. 9, 13. 12, 
7. 23, 23 (his tribus locis ap. Lchm. Tdf. Trg.); 
Jac. 2, 13. 8, 17; ποιεῖν ἔλεος, misericordiae virtu- 
tem exercere, misericordem se exhibere, Jac. 2, 13; 
add. μετά τινος (ex imitatione frequentissimae 
hebr. dictionis "P n» ἼΦ ry, Gen. 21, 23. 24, 12. 
Jud. 1, 24 al; cf. TAiersch de pentateuchi versione 
alex. p. 147), misericordem se praestare alicui, Lc. 
10, 81. — 2) dei erga homines; αὐ unitereo: Lc. 1, 
50; in votorum nuneupationibus: Gal. 6, 16. 1 Tim. 
1, 2. 2 Tim. 1, 2. 2 90. 3. Jud. vs. 2. — ἐμεγάλινε 
κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ᾽ αὐτῆς, insignem miseri- 
cordiam ei exhibebat (ex hebr., v. Gen. 19, 19), 
Le. 1, 58. — 5) potissimum misericordia et clemen- 
tia dei in procuranda et hominibus ferenda salute 
christiana; Lc. 1, 54. Ro. 15, 9. Eph. 2, 4. 1 Pet. 1, 
3; σπλάγχνα ἐλέους (gen. qualitatis), viscera, cui 
insidet misericordia, quod nos diceremus Mi?leide- 
hera, Lc. 1, 78; ποιεῖν ἔλεος μετά τινος (v. ante, 
sub n. 1), Lc. 1, 72; oxsvg ἐλέους, vasa ad reci- 
piendam in se misericordiam apta, h. e. homines, 
quos deus &ptos reddidit ad salutem per Christum 
obtinendam, Ro. 9, 28; τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, per (in 
Folge von, quf Veranlassung) eam, quam vos in 
conversione ad Christum experti estis, misericor- 
diam, 11, 31. — 3) misericordia Christi, qua ad 


᾿Ελισσαῖος. 


judicium reversus veros Christianos vit& aeterná 
eaturus est, Jud. vs. 21." : 
ἐλευϑερία, ας, ἣ ἀἐλεύϑερος, libertas; in N. T. 
a) libertas in agendis vel negligendis iis, quorum 
nulla ratio est cum christiana salute, 1 Co. 10, 29; 
a mosaica legis jugo, Gal. 2, 4. 5, 1. 19. 1 Pet. 2, 
16; & judaicis erroribus &ciem mentis it& prae- 
stringentibus, ut non cernat majestatem Christi, 
2 Co. 3, 17; immunitas ἃ pravarum libidinum im- 
perio, qua libero animi impetu praestamus, quae 
voluntas dei postulat: ὁ νόμος τῆς ἐλευθερίας, h. 


e. christiana religio, eam vitae recte agendae nor-: 


mam praebens, qua e&m, quam modo diximus, li- 
bertatem consequimur, Jac. 1, 25. 2, 12; immunitas 
a vinculis migeriisque terrenae fragilitatis ita in j 
ἐλευϑερία τῆς δόξης (genit. epexeg.), quae cernitur 
in splendida futurae vitae conditione, Ro. 8, 21. — 
b) opinata libertas, i. e. licentia in agendo pro 
lubitu, 2 Pet. 2, 19. — J. C. Eriler Commentatio 
exeg. de libertatis christianae notione in N. T. 
libris obvia. 1830 (quem libellum inspicere mihi 
non contigit).* 

ἐλεύϑερος, ἔρα, ov (EAEYO 2 — ἔρχομαι, unde 
pr. qui &bire potest, quocunque vult), LXX pro 
"Up, Über; 1) ingenuus; sensu civili qui non eer- 
vus est; 70. 8, 38. 1 Co. 7, 22. 12, 13. Gal 3, 28. 
Eph. 6, 8 Col. 3, 11. Ap. 6, 15. 13, 16. 19, 18; femin. 
Gal 4, 22 s. 30 s. (opp. 7) παιδίσκη) qui αδδῖϊέ ser- 
vus 6856, manu missus, γίνεσθαι ἐλεύϑερον, 1 Co. 
1, 21. — 2) immunis, non obstrictus, officio non 
devinctus; 1 Co. 9, 1; dx πάντων (v. in éx, n. I, 6), 
9, 19; ἀπό τινος, qu non amplius est alicui obli- 
gatus, ut id jam ei liceat, quod olim per illum, cui 
obligatus tenebatur, vetitum erat, Ro. 7, 8; sq. in- 
fin., ἐλεύϑερά ἔστιν - - γαμηϑῆναι, potestatem ha- 
bet nubendi, 1 Co. 7, 39; immunis a pendendo tri- 
buto s. censu, Mt. 17, 26. — 9) ethico sensu: liber 
& mosaicae legis jugo, Gal. 4, 26. 1 Pet. 2, 16; a 
peccati servitute, Jo. 8, 36; suo arbitrio suaeque 
licentiae relictus, c. dat. relationis, τῷ δικαιοσύνῃ, 
quod attinet ad honestatem, im Verhüliniss zur 
(itt) KRechtbeschaffenheit (Win. p. 197. Bttm. nt]. 
ir. p. 155, 12).* 

ἐλευϑερόω, à, f. 0c, aor. ἠλευϑέρωσα, aor. 1. 
pass. ἠλευϑερώϑην, fut. 1. pass. ἐλευϑερωϑήσομαι 
(ὀλεύϑερος), libero, in libertatem vindico ; ab impe- 
rio peccati, Jo. 8, 32. 36; τινὰ ἀπό τινὸς, aliquem 
ab alicujus imperio; ἀπὸ τοῦ νόμου t. ἁμαρτίας x. 
τοῦ ϑανάτου (v. in νόμος), Ro. 8, 2; ἀπὸ t. áuap- 
τίας, ab imperio peccati, 6, 18. 22; ἀπὸ τ. δουλείας 
t. φϑορᾶς εἰς v. ἐλευϑερίαν, liberare & servitute 
(v. 1n δουλεία). .. et vindicare (transferre) in... 
(v. in εἰς, C, 1), Ro. 8, 21; c. dat. commodi, τῷ ἐλευ- 
ϑερίᾳ, ut essemus libertatis compotes, Gal. b, 1; cf. 
Bitm. ntl Gr. p. 155, 12.* 

ἔλευσις, εως, f) (ἔρχομαι), adventus (Dion. H.antt. 
9, 59); Act. 7, 52. (ἐν τῷ ἐλευσει αὐτοῦ, i. o. Christi 
xai ἐπιφανείᾳ τῷ ὑστέρᾳ, Act. Thom. 28; plur. αἱ 
ἐλεύσεις de primo et secundo Christi in terram ad- 
ventu, Iren. 1, 10.)* 

ἐλεφάντινος, (vg, ον (ἐλέφας), eburneus; Ap. 
18, 12. 
᾿Ελιακείμ (e"p»bt, quem constituit deus), Eljakim, 
unus e majoribus Christi, Mt. 1, 13. Lc. 3, 30.* 

Ἐλιέζερ (^rr5w, eui deus est auzilium), Elieser, 
unus e majoribus Christi, Lc. 9, 29.* ΝΣ 

᾿Ἑλιούδ (ex 5x οἱ «5m, gloria), Eliud, e majoribus 
Christi, Mt. 1, 14 s.* 

Ἐλισάβετ (32^5x, cui deus est sacramentum, i. e. 
dei culiriz), Elisabeth, uxor Zachariae sacerdotis 
et mater Joannis baptistae, Lc. 1, 5 ss.* 

Ἐλισσαῖος et (ap. Tdf. Trg.) Ἑλισαῖος, ου, ὁ 


Lc 


ἑλίσσω. 


(ve"bw, cui deus salus est), Elisa, insignis V. T. 
ropheta, Eliae discipulus et comes et successor 
h eg. 19, 16 s. 2 Beg. 1—13); Lc. 4, 21.* 
ἑλίσσω, f. (£0, convolvo, complico; Heb. 1, 12 et 
ap. Lchm. Tdf. T'rg. Ap. 6, 14; v. in εἰἱλίσσω." 
ἕλκος, εος (ovc), τό, 1) vulnus, maxime euppura- 
tum vulnus; ita ap. Hom. et antiquiores scriptores. 
— 2) inde & Theophr. et Pol «wícus; Ap. 10, 2; 
plar. Le. 16, 21. Ap. 16, 11. (z-Trre, Ex. $ o. Job. 
, 9 al. 
ἑλχοω, ὥ, exulcero (Hippocr. et medici scriptt.); 
pae. erulceror; picp. pf. pass. ἡλχωμένος (Lchm. 
g. Tdf. εἱλχωμένος), ulceribus scatens, Lc. 16, 
20. Xen. de re eq. 1, 4, 5, 1.* 
ἑλχύω, v. in. ἕλχω. 
ἕλχω (et ap. posteriores etiam ἑδλχύω), impf. 
εἷλχον (Act. 21, 30), fut. ἑλχύσω, aor. 1. εἵλκυσα 
(cf. Btim. Gr. max. II, p. 171. Krüger I, p. 169), 
inde ab Hom.; LXX pro πῦρ; traho; 1) pr. τὸ δί- 
xtvo», Jo. 21, 6. 11; μαχαιραν, gladium distringo, 
Jo. 18, 10 (Soph. Ant. 1208 al); τενά, vi aliquem in- 
vitum (nostr. zerren, schleppen), ἔξω τοῦ ἱεροῦ, 
Act. 21, 30; elc t. ἀγοράν, 16, 19; εἰς χριτήρια, 
Jac. 2, 6 (πρὸς τὸν δῆμον, Aristph. eq. 710; et ap. 
Latinos, ut Caes. b. g. 1, 54, 4: ,,quum trinis cate- 
nis vinctus iraheretur''; Liv. 2; 21: ,.quum a licto- 
ribus jam traheretur'^). — 2) metaph. interna vi duco, 
impello, Jo. 6, 44 (ita etiam ap. Graecos; velut: 
ἐπιϑυμίας - - ἑλχούσης ἐπὶ ἡδονάς, Plat. Phaedr. 
p. 238 a; ὑπὸ τῆς ἡδονῆς ἑλχόμενοι, Ael. h. a. 6, 
31; adde 4 Macc. 14, 18. 15, 8. — ,trahit sua quem- 
que voluptas", Virg. ecl 2, 605); πάντας ἑλχύσω 
προς ἐμαυτὸν, mentis meae vi omnium animos et 
studia mihi conciliabo, Jo. 12, 32. Of. Meyer ad Jo. 
, 4. , , 
,. Ἑλλάς, doc, ἡ, Graecia, opp. Macedoniae, i. 4. 
Αχαΐα (q. v.), tempore Romanorum, Act. 20, 2." 
Ἕλλην, qgvoc, ó, 1) Graecus, qui graecae est 
nationis, s. e continente Graecia, s. ex ejus insulis 
8. coloniis oriundus; Act. 18, 17 t. vulg.; Ελληνές 
τε xal βάρβαροι, Ro. 1, 14. — 2) latiore sensu com- 
lectitar nomen omnes gentes non judaeas, quae 
raecorum linguam morumque disciplinam suam 


fecerant, it& ut ubi EAAsvec Judaeis opponuntur, | 


primarias vis insit in religionis et sacrae discipli- 
nae discrimine; Jo. 7, 95 (cf. Meyer ad 1); Act. 11, 
20 Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; 16,1. 3. 1 Co. 1, 22 et 
in t. vulg. vs. 23; Gal. 2, 3 (Jos. antt. 20, 11, 2); 
Ἰουδαῖοι τε xal λληνες et simil, Act. 14, 1. 18, 
4. 19, 10. 17. 20, 21. Ro. 1, 16. 2, 9. 10. 8, 9. 10, 12. 
1 Co. 1, 24. 10, 32. 12, 13. Gal. 3, 28. Col. 8, 11. 
Eadem latior nominis notio ap. graecos ecclesiae 
atres obtinet, cf. Otto ad Tatianum p. 2. — Qui 
Jo. 12, 20 οὐ Act. 17, 4 commemorantur Ἕλληνες, 
judaici proselyti sunt e gentibus; v. in προςήλυτος." 

ἑλληνικός, ή, όν, graecus, a, um; Lc. 23, 88. Ap. 


9, 11, 
» Ἑλληνίς, (doc, f, 1) Graeca. 2) mulier e gentili- 
bus (v. in Ελλην, n. 2); Mc. 1, 26. Act. 17, 12.* 
Ἑλληνιστὴς, ov, ὁ (ab ἑλληνίζω, Graecorum mores 
et cultum imitor vel graeco sermone utor), Helle- 
nis(a; i. e. qui Graecorum mores et instituta aut 
eultum imitatur, et graeco sermone utitur; dic. in 
N. T. de Judaeis apud exteros natis et graece lo- 
quentibus, Act. 11, 20 t. vulg.; 9, 20; quod nomen 
lis mansit etiam tum, quum Christianorum 
sacra transiissent, Act. 6, 1, quo loco opp. τοῖς 
Ἑβραίοις, 4. v. suo loco. Cf. Win. RWB. s. v. Hel- 
lenisten, Fou? in dersog Enc. 5, p. 701 88." 
ηνιστί, adv. ( viGo), graece, i. e. co 
sermone; Jo. 19, 20. Act. fos (e gno 
ἐλλογάω, -- ἐλλογέω, ᾳ v. 


142 


ἐλπίς, 


ἐλλογέω, ὦ (λόγος, ratio, Rechnung), n rationes 
refero (in Fiechnung bringen), imputo; τοῦτο éuol 
ἔλλογει (Ec Tdf. Trg. ἐλλόγα), hoc mihi in 
rationes debiti refer, Philem. vs. 18; peccatum, cujus 
poena pendatur, Ro. b, 18, cf. ibi Fritssche p. 311. 
(Inscript. ap. Boeckh I, p. 850, a, 35.)* 
, Ἐλμωδάμ (Lehm. Ἑλμαδάμ, Τά. Trg. Ἐλμαδάμρ, 
0, nom. propr. unius e majoribus Christi, Lc. 3, 28. 

ἐλπίζω, impf. ἤλπιξον, fut. att. ἐλπεῶ (Mt. 12, 
21 et &aepius ab. LXX; forma vulgaris ἐλπίσω 
non exstat in biblica graecitate); aor. 1. ἤλπισα, 
pf. ἤλπικα (ἐλπίς, q. vV.); LXX pro πὸ, confido; 
mer, confugio in tutelam; brm, exspecto, spero; 
— epero (religioso sensu: jaeto et firmae fiduciae 
pleno animo salutem exspecto); ti, Ko. 8. 24 8. 1 Co. 
18, 7; τὰ ἐλπιζόμενα, quae sperantur, Heb. 11, 1; 
semel c. dat. objecti, in quo spes reponitur, spe- 
rando con fidere alicui; τῷ ὀνόματι αὐτοῦ (ut 
ap. profanos semel τῷ τύχῃ, Thuc. 3, 97), Mt. 12, 
21 Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; καϑώς 2 Co. 8, 5. — 
84. infinit. ad subjectum verbi ἐλπέζω pertinente, 
Le. 6, 34. 23, 8. Act. 26, 7. Ro. 15, 24. 1 Co. 16, 7. 
Phil. 2, 23. 1 Tim. 3, 14. 2 Jo. vs. 12. 3 Jo. vs. 14; 
sq. infin. pfcti 2 Co. 5, 11; sq. ὅτε c. praes. Lc. 24, 
21; ὅτι c. fut. Act. 24, 26. 2 Co. 1, 18. 18, 6. Philem. 
vs. 22. — Biblicae graecitati peculiaris est structura 
verbi cum praeposs. et casu nominum aut pronomi- 
num (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 152 8); εἴς t«va, spem di- 
rigo 1n aliquem; Jo. 0, 45 (pf. ἠλπίκατε, in quo 
spem vestram positam habetis s. posuistis, ut eam 
teneatis); 1 Pet. 3, 5 Lchm. Tdf. Trg.; addito ὅτε 
c. fut. 2 Co. 1, 10; ἐπέ τινε, alicui quasi funda- 
mento spem superstruo (saepe ap. LXX), Ho. 15, 12 
(e Jes. 11, 10); 1 Tim. 4, 10. 6, 17; ἕν vivi, Spem 


| in aliquo reponere, 1 Co. 15. 19; sq. ὅτε, Phil. 2, 19; 


ἐπί c. accus. dirigo spem ad aliquid; ézé τε, ali- 


| quid me accepturum esse spero, i Pet. 1, 13; ἐπὶ 


τὸν ϑεόν, de iis, qui 8 deo aliquid sperant, 1 Pet. 


| 9, 5 t. vulg. Grsb.; 1 Tim. 5,5 (et saepe ap. LXX).* 


ἐλπίς, ἰδος, ἡ (ÉAnw, sperare facio), LXX pro 
"uz et ΣΡ, fiducia; nene, zd in quo confiditur 
aut ad quod confugitur; vypm, exspectatio , spes; 
— ἃ}. Graecos vox media: exspectatio; 1) rarius 
in malam partem: erspectatio mali, metus; ut ἣ 
τῶν xaxov ἐλπίς, Thuc. 1, 61; xaxi) ἐλπ.. Plut. rep. 
1, p. 390, e; πονηρὰ ἐλπ. LXX Jes. 28. 19. — 
2) multo saepius ap. Graecos atque semper in N. 
T. in bonam partem: ezspectatio boni, spes; et 
christiano sensu: laeta et firmae fiduciae plena 
aeternae salutis exspectatso; Act, 28, 6. 26, 1. Eo. 
5, 4 8. 12, 12. 15, 13. 1 Co. 13, 18. 1 Pet. 1, 3. 3, 15; 
ἀγαϑὴ ἐλπίς (saepe ap. profanos, ut Plat. Phaed. 
67 6.; plur. ἐλπίδες ἀγαϑαί, delegg. 1, p. 649 b; 
Xen. Áges. 27), 2 Th. 2,16; ἐλπὲς βλοπομένη. spes, 
cujus res cernitur, Ro. 8, 24; o ϑεὸς τῆς ἐλπίδος, 
deus, spei &uctur, Ro. 15, 18:  πληροφορία τῆς 
ἐλπίδος. plenitudo h. e. certitudo et firmitas spei, 
Heb. 6, 11; ἡ ὁμολογία τῆς ἐλπ., professio eorum, 
quae speramus, 10, 23; τὸ χαύχημα τῆς ἐλπ., Bpes, 
e qua gloriamur, 3, 6; ἐπειςαγωγὴ κρείττονος ἐλ- 
πίδος, introductio spei melioris, 7, 19; ἐλπίς cum 
genit. subj. Aet. 28, 20. 2 Co. 1, T. Phil. 1, 20; cum 
genit. obj. Act. 27, 20. Ro. 5, 2. 1 Co, 9, 10. 1 Th. 
5, 8. Tit. 3, 7; c. genit. rei, cui spes innititur, ἡ 
ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, Act 16,19; τῆς χλήσεως, 
Eph. 1, 18. 4, 4; τοῦ εὐαγγελίου, Col. 1, 23; c. gen. 
personae, in qu& spes reponitur, 1 Th. 1, 3. — ἐπ 
ἐλπίδι, spe fretus, spem habens (Eur. Herc. f. 802. 
Diod. Sic. 13, 21; ἐπ᾿ ἐλπίδι ἀγαϑῇ, Xen, mem. 2, 
1, 18), Act. 2, 26 (reditionis in vitam); Ro. 4, 18; 
&dd. genit. rei speratae: τοῦ μετέχειν, 1 Co. 9,10; 
spe ΕΣ 8q. ὅτι, Ro. 8, 20; c. gen. rei speratae, 


Μῶν}. ἀν». LY 


Ἐλύμας. 


Tit. 1,2; ter epem, c. gen. rei, cui spes inni- 
titur, δεῖ 26. 6. Pap ἐλπίδα, praeter spem, Ro. 
4, 18 (h. e. ubi naturae leges nullum sperando 10- 
cum relinquebant) — ἔχειν ἐλπίδα (saepe ap. 
Graecos), Ro. 15, 4. 2 Co. 3, 12; c. infin. ad perso- 
nam sperantis pertinente, 2 Co. 10, 15; ἐλπίδα 
ἔχειν εἰς ϑεόν, sq. acc. c. infin., Act. 24, 15; εἰς 
Χριστὸν ἔχειν τὰς ἐλπίδας, Acta Thomae 8. 28; 
ἐπὶ c. dat. personae, 1 Jo. 3, 3; ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, 
spem (aeternae salutis) non habentes (de poganis) 

ph. 2, 12. 1 Th. 4, 13; η ἐλπίς ἐστιν εἰς ϑεόν, di- 
recta est in deum, 1 Pet. 1, 21. — Moetonymice: 
a) auctor spei, s. is, in quo spes nititur (ut saepe 
ap. Graecos, velut Aesch. choeph. 776. Thuc. 3, 571), 
1 Tim 1,1. 1 Th. 2, 19; add. gen. obj. τῆς óo65c, 
CoL 1, 27. — δ) id quod speratur; res sperata; 
προςδέχεσϑαι τὴν naxap(av ἐλπίδα, Tit. 2, 13; ἐλ- 
πίδα διχαιοσύνης ἀπεχδέχεσθαι, rem speratam, 
quae est probitas, Gal. 5, 5 (προςδϑοχῶν τὰς ὑπὸ 

εοῦ ἐλπίδας, 2 Macc. 7, 14): διὰ ἐλπίδα τὴν ἀπο- 
χειμένην ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Col. 1, 5; χρατῆσαι τῆς 
προχειμένης ἐλπίδος, Heb. 6, 18 (cf. Bleek ad h. 1... 
— Zóckler de vi ac notione voc. ἐλπές in N. T. 
Gissae 1850. 


Ἐλύμας, ὃ, Elymae, nomen appellativum, quod 
Lucas μάγον erplicat, aut quod vulgo censetur, ab 


9 ,- 
arab. Ms (elymon), i. e. sapiens, aut e probabi- 


liore Delttgschit (Zeitschrift f. d. luth. Theol. 1877, 
P T) opinione ab aram. uw^5&, potens, deducendum; 
ct. 13, 8." 


EAot (Tdf.'EAo), Eloi, forma syr. («ste "rf»N), 
pro hebr. "bw (Ps. 22, 1), Mc. 15, 34." 


ἐμαντοῦ, ἧς, οὔ (ex ἐμοῦ et αὐτοῦ), pronom. 
refler, mei ipsius, tantummodo in genit., dat., ac- 
cus. singularis usitatum; ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ. v. in ἀπό, 
. 89. col. 2.; ὑπ᾽ éuavtóv, aub mea ipsius potestate, 

t. 8, 9. Lc. 7, 8; ἐμαντόν, me ipsum, opp. Christo, 
opinato peccati ministro, Gal 2, 18; tacite opp. 
hostiae ex animalibus, Jo. 17, 19; parum accurate 
ro αὐτὸς ἐμέ, 1 Co. 4, 8. Ut a&p. Graecos (Matthiae 
, p. 354. Passow I, 2, p. 882), nonnumquam ejus 
vis ita debilitatur, ut vix quidquam a simplici pro- 
nom. personali primae personae differat, ut Jo. 12, 
91. 14, 21. Philem. vs. 13. 

μεβαίνω, aor. 2. ἐνέβην, ptcp. ἐμβάς, inscendo, 

ingredior; Jo. 5, 4; εἰς τὸ πλοῖον, navem con- 
scendo, Mt. 8, 23 et saepius. 

ἐμ-βάλλω, inf. aor. 2. ἐμβαλεῖν, tnjicio, conjicio 
fn ...; εἰς, Lc. 12, 5.* , 

ἐμ-βάπτω, ptep. aor. 1. ἐμβάψας, intingo, ἐπ 
mergo; τί, Jo. 139, 26 Lchm ; τὴν χεῖρα ἐν τῷ 
tovBAlo, Mt. 26, 28; med. o ἐμβαπτόμενὸς μετ 
ἐμοῦ εἷς τὸ τρυβλίον, Mc. 14, 20. (Arstph. Xen. 8}.)" 

ἐμβατεύω (ἐμβάτης, inscendens, ingrediens) in- 
gred:or ; 1) pr. πόλεν, Eur. El. 595; πατρίδος, Soph. 
OT. 852; εἰς τὸ ὕρος, Jos. antt. 2, 12, 1; obeo, 
saepe de diis loca sibi grata obeuntibus, ut νῆσον, 
Aesch. Pers. 449; τῷ χωρέῳ. Dion. H. antt. 1, 77; 
saepe in fossessionem alicujus 60; ita εἰς ναῦν, 
Dem. p. 894, 7; τὴν γῆν, LXX Jos. 19, 51; invado, 
irrumpo, de hostibus, εἰς c. acc. loci, 1 Macc. 12, 
25 al — 2) trop. ut nostr. eingehen; a) uberius 
enarrando persequor, absol. 2 Macc. 2, 30. — 5) ἐπ- 
vestigo, indago, eubtilius perscrutor ; ταῖς ἐπιστή- 
μαις, Philo plant. Noe, 8. 19; ἃ μὴ δώρακχε ἐμβα- 
τεύων, quae non vidit, h. e. res adspectui denega- 
tas (cd. 1 Jo. 4, 20» CoL 2. 18., quo loeo si cum 
Lchm., Huthero, Meyero, Tdf. Trg. μή expungitur, 
interpretandum erit: ,e2 quae in visis sibi oblatis 
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ἐμμέσῳ. 
spectavit, subtili et curiosa meditatione persequens"; 
sed cf. B.-Crusius ad 1. coll. W$n. p. 448. Phavor.: 


ἐμβατεῦσαι" ἐπιβῆναι τὰ ἔνδον ἐξερευνῆσαι fj σχο- 
πῆσαι." 
ἐμ-βιβάξω, aor.1. ἐνεβίβασα, impono, induco, $n- 
gredi facio; ut ssepe ap. Graecos τινὰ εἰς τὸ 
πὰ 21, - ip iu 
μεβλέπω, impf. évéBAerov, &or. 1. ἐνόβλεψα, 
ptep. ἐμβλέψας, — oculos converto aliquo; intueor ; 
1) pr. c. acc. Mc. 8, 26 (Anth. 11, 8. LXX Judd. 16, 
28); τενέ (Plat. rep. 10, p. 609 d. Polyb. 15, 28, 3 et 
ap. aL), Mt. 19, 26. Mc. 10, 21. 27. 14, 07. Lc. 20. 17. 
22, 61. Jo. 1, 36, 43 (in his locis omnibus: ἐμβλέ- 
vac αὐτῷ vel αὐτοῖς λέγει 8. εἶπε, coll. Xen. Cyr. 
1, 3, 2: ἐμβλέπων αὐτῷ ἔλεγε); — εἰς v. οὐρανόν, 
Act. 1,11 t. vulg. Grsb. Lchm. (Jes. 5,30; εἰς t. γῆν, 
8, 22; εἰς ὀφϑαλμον, Plat. Alc. 1, p. 132 b.) — ab- 
aol. ovx ἐνέβλεπον, non intuebar, h. e. sublata mihi 
erat facultas intuendi sc. res cireumjectas, Act. 22, 
11 (2 Chr. 20, 24. Xen. mem. 3, 11, 10). — 2) transl. 
mente contemplor, considero; Mt. 6, 26 (Jes. 51, 
1 s. Sir. 2, 10. 36, 15; c. nudo accus. Jes. 5, 12; c. 
dativo, 2 Maco. 12, 45).* 
ἐμβριμάομαι, ὥμαι, vb. deponens, ptcp. praes. 
ἐμβρεμώμενος (Jo. 11,38, ubi Td. ἐμβριμούμενος, 
cf. Bttm. ntl. Gr. p. 38), 3 ps. plur. impf. ἐνεβρι- 
μῶντο (Mc, 14, δ, ubi Z'df. ἐνεβρεμο vro), aor. 1. 
ἐνεβριμησαάμην et (Mt. 9, 30 Lchm. Tdf. Trg.) ἐν- 
εβριμηϑην (βριμάομαι, & Boíug, ira commoveor), 
?nfremo, nostr. darein schnauben; Aesch. sept. 461; 
vehementer irascor vel indignor, τινί, Liban.; Mc. 
14, 6; absol. add. ἐν ξϑαυτῷ, Jo. 11, 38; c. dat. re- 
lationis, ibid. vs. 89. — Bignificatu & profanis alieno: 
graviter admonens praecipio; Mc. 1, 43. Mt. 9, 30.* 
ἐμέω, à, inf. aor. 1. ἐμέσαι, vomo, evomo, inde ab 
Hom.; τενὰ ἐκ τοῦ στόματος, h. e. summo cum fa- 
stidio repudiare, ΑΡ. 3, 16." 
éu-uaivouai, τινὶ, furo in aliquem; Act. 26, 11; 
praeterea ap. solum Jos. antt. 17, 6, 5. 
Ἡμανουήλ, 0, Immanuel (ox xw» et 5n, nobis- 
cum deus), i q. servator, nomen Christo imposi- 
tum a Mt. 1, 23 ex Jes. 7, 14. Ex orthodoxa in- 
terpretatione nomen idem denotat ac ϑεάγϑρωπος, 
ut respiciatur personalis inter humanam et divi- 
nam naturam unio in Christo. , NN 
Ἐμμαούς (ap. Joseph. etiam Auuaovc;), ἡ, Em- 
maus, genit. untis, vieus ab Hierosolymis 30 (e 
vera ap. Jos. b. jud. 7, 6, 6 lectione; non, ut auctore 
. vulgo docetur, 60) stadiis distans, ho- 
die, uti videtur, Kulonieh (cf. Ewald Gesqhichte 
des apostol Zeitalters p. 675 &.), Lc. 24, 13. Oppi- 
dum exstitit ejusdem nominis in Judaeae regione 
campestri 175 stadiis ab Hierosolymis dissitum, 
nobile thermis et clade Syrorum a Juda Maccabaea 
prottigatorum, 1 Macc. 3, 40. 57., posthac ἃ Bacchide, 
yrorum duce, munitum, 1 Macc. 9, 50., et inde a 
seculo III Nicopolis appellatum. Tertius ejusdem 
nominis locus situs erat prope Tiberiadem, aquis 
nobilitatus medicatis. Cf. Kesm III, p. 555 s. Wolff 
in Riehm HWB. p. 976 &.* 
ἐμ-μένω, aor. 1. ἐνέμεινα, inde ab Aeschl. et 
Hdt., $mmaneo (Augustin), maneo in..., perma- 
ne0; a) pr. in aliquo loco, ἔν zw», Act. 28, 30 
Tdf. Trg. — δὴ) persevero in aliqua re, animi 
statu al, constanter teneo s. servo ; τῇ πίστει, Act. 
14, 22 (νόμῳ, ὄρκχοις al ap. Graecos); ὅν ru» 
(rarius ita ap. Graecos, ut à» ταῖς σπόνδαις, Thuc. 
4, 118; ἐν τῷ πίστει, Pol. 8, 10, 4), ἐν τοῖς ges 
évoic, Gal. 8, 10 e Deut. 27, 26; ἐν 1$ διαϑήχῳ, 
Heb dou ig. ἐν μέσῳ, Ap. 1, 18. 2, 1. 4,0, δ, 8 
μέσῳ, 1.ᾳ. ὃν μέσῳ, Ap. 1, 13. 2, 1. 4, 0. δ, 6. 
22, 2 Tdf. ed VIL* T 


᾿Βωμόρ. 


Ἐμμόρ (Ἐμμώρ Lchm. Tdf. Trg.)), o, (mm) 
Emmor, n. pr. viri, Act. 7, 10; cf. de eo Gen. 
88, 19. 84, 1. 
ἐμός, ἡ, 0v (ab ἐμοῦ), pronom. possessivum pri- 
mae personae, meus, a, um; a) ἢ od mihi est; 
iud possideo; Jo. 4, 34. 13, 35. 18, 36. Ro. 10, 1. 
hilem. vs. 12 et saepe; tg ἐμῇ χειρί, mea ipsius 
manu, 1 Co. 16, 21. Gal. 6, 11. Col. 4, 18; praedi- 
cati locum obtinet, Jo. 7, 16. 14, 24. 16, 15; sub- 
stantive τὸ ἐμόν, quod possideo, speciat. mea pe- 
cunia, Mt. 25, 27; divina veritas, cujus cognitione 
praesto, Jo. 10, 15; univ. in plur. τὰ ἐμά, bona 
mea, Mt. 2U, 15. Lc. 15, 31. — 5) a me proficiscens ; 
οἱ ἐμοὶ λόχοι, Mc. 8,38. Le. 9, 20; ὁ λόγος ὁ ἐμός, 
Jo. 8, 31; 5 ἐντολὴ 7 ἐμή, 15, 12; ἡ ἐμὴ διδαχῆ, 
T7, 16 et aliis exemplis. — c),ad me pertinens; 
a) mihi constitutus; ὁ χαιρὸς ὁ ἐμός, Jo. 1,6. — 
) exaequat gonitivum objecti; ἡ ἐμὴ ἀνάμνησις, 
c. 22, 19. 1 Co. 11, 24; exempla e Graecis profert 
Win. 8. 22, 1. — y) ἔστεν ἐμόν, meum est — a moe 
pendet, Mt. 20, 23. Mc. 10, 40. — In conjungendo 
articulo c. hoc pronomine scriptores N. T. nihil 
recedunt ab Atticis; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 76, 6. 
ἐμπαιγμονή, ἧς, ἡ (ἐμπαίζω)Ὶ, irrisio, ludibrium; 
2 Petr.3,3 Grsb. Lom. Tdf. Trg. — Praeterea nus- 
quam exstat. ἢ 
ἐμπαιγμός, οὔ, ὁ (ἐμπαίζω), vox profanis in- 
cognita, ἐμαεδγίωηι; Heb. 11, 30. Ez. 22, 4. Sir. 21, 
28. Sap. 12, 25; cruciatus ludibrii causa sustinen- 
dus, 2 Macc. 7, 1.5 
ἐμ-παίζω, impf. ἐνέπαιζον, f. ἐμπαίξω (Mc. 10, 
94 pro usitatiore -ξοῦμαι et -ξομαι), aor. 1. ἐνέ- 
. παιξαὰ (pro forma antiquiore ἐνέπαεσα), aor. 1. pass. 
ἐνεπαίχϑην (Mt. 12, 16 pro antiquiore ἐνεπαίσϑην), 
fut. 1. pass. ἐμπαιχϑήσομαι (cf. Lob. ad Phryn. 
. 240 s. Krüger I, p. 184. Bttm. ntl. Gr. p. 568); — 
udo 1n, τινί Ps. 104, 26. Eur. Bacch. 867. — sudo, 
l e. a) derideo; absol, Mt. 20, 19. 27, 41. Mc. 10, 
94. 15, 31. Lc. 23, 11; τενί (Hdt. 4, 184), Mt. 27, 29. 
Mc. 15, 20. Loc. 14, 29. 20, 63. 23, 36; passiv. Lc. 18, 
92. — b) deludo, decipio (Soph. Ant. 799); passiv. 
Mt. 2, 16 (Jer. 10, 15).* 
ἐμπαίχτης, ov, ὁ (ἐμπαίξω), irrisor, derisor; 
2 Pet. 3, 8. Jud. vs. 18; ad parvulorum modum 
ludens, Jes. 9, 4. A profanis non usurpatur." 
ἐμ-περι-πατέω, à, 1. 200, circumeo $n ..., inam- 
bulo; ἕν τισι, inter aliquos, 2 Co. 6, 16 ex Lev. 26, 
12. (Job. 1, 7. Sap. 19, 21. Lucian. Achill. T. al.)* 
ἐμ-πίμλημι et ἐμπιπλάω (e qua forma ptcp. 
Ῥ͵ΓδΘβ. «ἐμπιπλῶν, Act. 14, 17), aor. 1. ἐνέπλησα, aor. 
1. pass. ἐνεπλήσϑην, ptep. pf. pass. ἐμπεπλησμένος, 
LiX pro x59 et in passivo saepe pro 3 saturor; 
ap. Graecos inde ab Hom.; — impleo, compleo; 
τινά τινος, abunde largior alicui aliquid, Lc. 1, 58. 
Act. H4, 17 (Jer. 31, 14. Ps. 107, 9. joa. 29, 19. Sir. 
4, 12); impleo cibo, i. e. sat$o, saturo; pass. Lc. 0. 
25. Jo. 6, 12 (Deut. 6, 11. 8, 10. Ruth. 2, 14, Neh. 9, 
25 al); — ezsatio s. erpleo desiderium; pass. c. 
gen. personae: alicujus usu et consuetudine, Ro. 15, 
24; cf. Kypke ad 1; τοῦ κάλλους αὐτῆς, contem- 
planda ejus pulchritudine, Susann. vs. 32.* 
ἐμπιπράω (pro frequentiore ἐπίπρημι), inde ab 
Hdt., incendo, conburo; de humano corpore, $ntu- 
mesco; ita Act. 28, 6 Τά ; V. ln πιμπράω." 
ἐμ-πίπτω, f. -πεσοῦμαι, 80r. 2. ἐνέπεσον, incido; 
εἰς βόϑυνον, Mt. 12, 11 et ap. Lchm. Tdf. Trg. Lc. 
6, 39; εἰς φρέαρ, Lc. 14, 5; nostr. gerathen $n, unter, 
εἰς tovc Agotác, Lc. 10, 36 et phrasibus metapho- 
ricis, 1 Tim. 8, 6 s. 6, 9; εἰς χεῖρας τινος, in alicujus 
potestatem; τοῦ ϑεοῦ, dei poenas et supplicia in- 
currere, Heb. 10, 31., ut 2 Sam. 24, 14. 1 Chron. 21, 
13. Sir. 2, 18.* 
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᾿ ἔμπροσϑεν. 


ἐμπλέκχω, ptcp. aor. 2. pass. ἐμπλαχείς, implico; 
irop. pass. c. dat. rei; 2 Tim. 2, 4. 2 Pet. 2, 20. (inde 
ab Aeschylo.)* . 

ἐμπλοκή, ἧς, ἡ (ἐμπλέχω), implicatio, nodus; τρι- 
χῶν, artificiosa crinium in nodos collectio, Vulg. 
capillatura, 1 Pet. 8, 8 (χομῆς, Strab. 17, p. 828).* 

ἐμ-πνέω (Tdf. ἐνπνέω), 1) inepiro. 2) spirando 
in me traho; nostr. einathmen (Aeschyl Plat. al); 
c. gen. partitivo, ἀπειλῆς x. φόνου, minae et cae- 
des erant quasi elementum, ex quo duxit spiritum, 
Act. 9, 1; cf. Meyer δὰ l..coll. Win. 8. 30, 9; ἐμ- 
πνέον ζωῆς, 1, Jos. 10, 40." 

ἐμπορεύομαει, depon. pass. c. fut. med. σομαι 
(ab ἔμπορος, 4. v.), mercatum 6o, iter facio nego- 
tandi causa, mercor, negotior (Thuc. et sqq. 
LXX); Jac. 4, 13; c. acc. rei: importo aliquid ven- 
dendum (velut ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον, LXX Hos. 12, 
1; πορφυραν ἀπὸ Φοινίχης, Diog. L. 7, 2; γλαῦκας, 
Lucian. Nigrin. init.); jucrum ez aliquo facio; ad 
quaestum, aliqua re vel persona utor (ωραν toU σω- 
ματος, Jos. antt. 4, 6, 8; Ἀσπασία ἐνεπορεύετο 
πληϑὴη γυναικῶν, Athen. 13, p. 569), 2 Pet. 2, 3; cf. 
Win. p. 209.* 

ἐμπορία, aq, 
(Hesiod. et sqq. 

ἐμπόριον, ov, τό (ἔμπορος), locus, 
tura exercetur, potissimum ad portum sus, empo- 
rium; forum nundinarium (Plin.); οἶχος éunxogíov, 
aedificium, quod est forum nundinarium, genit. 
epexeg., Jo. 2, 16. (inde ab Hdt.; LXX.)* 

ἔμπορος, ov, ὁ (πόρος), 1) i. q. ὁ ἐπ΄ ἀλλοτρίας 
νεὼς πλέων μισϑοῦ, ὁ ἐπιβάτης, ita Hesych., quo- 
cum consentiunt Phavorinus et schol ad Aristph. 
Plut. 521., atque sic usurpatur vox ab Homero. — 
2) post Hom. qui £n itinere est sive maritimo sive 
terrestri, potissimum mercatus causa; hinc 3) mer- 
cator (opp. κάπηλος, caupo); Ap. 18, 3. 11. 15. 23; 
ἔμπορος ἄνϑρωπος (v. in ἄνθρωπος, n. 4.), Mt. 
13, 45. (LXX pro "πὸ et 52^5)* 

ἐμ-πρήϑω, aor. 1. ἐνέπρησα, inde ab Hom. 
LXX pro n» et m"; incendo; igne deleo; τὴν 
πόλιν, Mt. 22, 1." 

ἔμπροσϑεν (semel ἔνπροσϑεν, Ap. 4, 6 Tdf.), 
adv. loci ac temporis (ex ἐν et πρόσϑεν, pr. in 
arte anteriore) LXX maxime pro "Nb; ante. In 

. T. dic. duntaxat de Joco; 1) adverb. a fronte, 
a parte anteriore, Ap. 4, 6 (opp. ὄπισϑεν, ut Pa- 
laeph. f. 29). — ante; πορεύεσϑαι, antecedere, an- 
teire, Lc. 19, 28; προδραμὼν ἔμπροσϑεν, ibid. vs. 4, 
ut προπορεύεσϑαι ἔμπροσϑεν, Xen. Cyr. 4, 2, 28; 
τὰ ἔμπροσθεν, quae procedenti projacent, finis 
propositus, Phil. 3, 14 (opp. τὰ ὀπίσω). — 2) prae- 
positionis locum tenet c. genitivo; a) anie, i. e. 
ea in locorum parte, quae ante aliquam personam 
vel rem est; Mt. 5, 24. 7, 6. Lc. 5, 19. 14, 2; se pro- 
sternere ἔμπροσϑεν τῶν ποδῶν τινος, Ap. 19, 10. 
22, 8; γονυπετεῖν ἔμπρ. τινος, Mt. 27, 29; πορεῦε- 
09a. ἔμπ. τινος, antegredi aliquem, Jo. 10, 4; ἀπὸο- 
στέλλεσϑαι Eun. τινος, premit alicui, Jo. 8, 28; 
σαλπίζειν Eun. τινος, Mt. 6, 2; τὴν οδὸν xaca- 
σχευάσαι, ubi ἔμπρ. τινος fere exaequat vim da- 
tivi, 11, 10. Mc. 1, 2 t. vulg.; Lc. 1, 21. — δ) coram 
aliquo, i. q. ez adverso alicui; στῆναι, Mt. 21, 11; 
ὁμολογεῖν et ἀρνεῖσϑαι. Mt. 10, 32 s. 26, 70. Lc. 12, 
8 (et ap. Lehm. v. 9); adde Gal. 2, 14. 1 Th. 1, 3. 
2, 19. 3, 9. 13; ad tribunal alicujus, Mt. 25, 32. 21, 
11. Lc. 21, 36. Act. 18, 17. 2 Co. 5, 10. 1 Th. 2, 19. 
Spectant huc dictiones εὐδοκία, ϑέλημα ἐστι ἔμ- 
προσϑεν ϑεοῦ, deo placet, deus vult, Mt. 11, 20. 
18, 14. Le. 10, 21., ad chaldaicum dicendi usum 
conformatae; nam 1 Sam. 12, 22 verba mr buen, 
deus vult, Jonathan targumista reddit ^ ozp wiz^, 


ἡ (ἔμπορος); mercatura; Mt. 22, 5. 
LXX) ' 


o Terca- 


ἐμ-πεύω. 


ef. Fischer de vitiis lexx. N. T. p. 829 8. — c) coram, 
i. q. ἐπ con alicujus; Mt. 5, 16. 6, 1. 17, 2. 23, 
14. Mc. (2, 12 df.) 9, 1. Lc. 19, 27. Jo. 12, 31 e£ 
ap. Lchm. Tdf. Trg. Act. 10, 4. — d) dic. de or- 
dine; γεγονέναι ἔμπρ. τινος, majorem aliquo di- 
gnitatem consecutum egse, Jo. 1, 15. 30 et in t. 
vulg. va. 27. (Gen. 48, 20: ἔϑηχε τὸν Ἐφραὶμ ἔμ- 
προσϑεν τοῦ Μανασσῆ.) 
; ἐμεπτύω, im f. ἐνέπτνον, fut. ἐμπτύσω, aor. 1. 
νέπτυσα, fut. ἐμπτυσϑήσομαι, --- inspuo, conspuo; 
τινί, Mc. 10, 34. 14, 66. 15, 19; εἰς τὸ πρόςωπόν τι- 
νος, Mt. 26, 67 (Num. 12, 14; Plut. mor. p. 188 e; 
κατὰ τὸ πρόςωπ. τινι, Deut. 25,9); εἴς τινα, Mt.21, 
31; pass. c wi, Lc. 18, 32. Muson ap. Stob. 
BoriL 19, 16. Cf. Lob. ad Phryn. p. 17.* 
ἐμφανής, ἐς (ἐμφαίνω), conspicuus; γένομαι 
τενί, Sensu proprio, Act. 10, 40; metaph. de deo 
gratiae suae salutaris documenta alicui edente 
ooque modo se manifestante, Ro 10, 20 ex Jes. 


ἐμφανίζω, f. (Go, aor. 1. ἐνεφάνισα, Bor. 1. pass. 
ἐνεφανίσϑην, inde a Xen. et Plat. (ἐμφανής), 1) con- 
spiciendum praebeo; ἑαυτόν τινι, p oculis ali 
cujus conspiciendum me praebeo (Exod. 33, 13), 
Jo. 14, 22; metaph. de Christo coelestis suae vitae 
specimina per spiritus s. efficaciam in discipulo- 
rum aniwis edente, ibid. vs. 21. — passiv. conspi? 
ciendum me praebeo, in. conspectum prodeo, com- 
pareo, appareo ; τινί (de spectris, BAp- 17, 4; αὖ- 
toic ϑεους ἐμφανίζεσϑαι λέγοντες, og.L. 1,7; ita 
de deo Jos. antt. 1, 13, 1), Mt. 27, 53; τῷ προςῶπῳ 
τοῦ ϑεοῦ, de Christo coram deo in eoelis se si- 
stente, Heb. 9, 24. (de deo cognitione sui animos 
imbuente, Sap. 1, 2. Theoph. Ant. 1, 2, 4.) — 2) is- 
dico, significo, declaro, denuntio; sq. ὅτι, Heb. 11, 
14; c. dat. personae, Act. 23, 15; τὲ προς τινα; v8. 
22; tl χατά τινος, defero 5. denuntio aliquid con- 
ta Miquem, 24, 1. 25, 2; περί τινος, de aliquo, 
μφοβος, ον (φόβος), $n metum conjectus; Lc. 24, 
5. Act. 10, 4. (22, 9 t. vulg. Grab.) 24, 26. Ap. 11, 13. 
Theophr. char. 26 Qu. 1. (active: metum 1njictens, 
emendis, Soph. OC. Fu , fio, aff 
ἱεφυσάω, ὦ, aor. 1. ἐνεφυσησα, inflo, afflo; 
tiva, Jo. 20, 22; ubi Jesus ad modum habraeorum 
prophetarum symbolico afflandi actu spiritus 8. 
cum apostolis communicationem aignificat primam 
vocum rm" et πνεῦμα significationem respiciens. 
(LXX. Diosc. Aret. Geop. aL)* 
profanos innatus, a 


ἔμφυτος, ov upto), ap. 
natura insitus; cf. Grimm Exgt. Hdb. ad Sap. P 224; 
aliorum institutione insertus; ita Jac. 1, 21: τὸν 
ἔμφυτον λόγον, doctrinam & doctoribus vobis in- 
gertam, δέξασθε ἐν πραότητι, excipite veluti ager 
mollis.* 

ἐν, positio secum habens dativum, hebr. z, 
latin. ὅπ cum ablativo, nostr. ἐπ, an, bei, auf. — 
Dieitur autem 

I) Locali notione 1) pr. de loco; a) in interio- 
ribus alicujus totius partibus; inter alicujus spatii 
fines; ἐν γαστρί, Mc. 1, 18; dv Bg9Aeéu, Mt. 2, 1; 
ἐν τῇ πόλει, Lc. 1,31; ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, ἐν τῷ ἐρήμῳ, 
ἐν τῷ πλοίῳ, ἐν τῷ οὐρανῷ et innumeris aliis 
exemplis. — δ) ἐπ superficie alicujus loci, nostr. 
auf; ἐν τῷ ὄρει, Joh. 4, 20 s. Heb. 8, 5; ἐν πλαξί, 
2 Co. 8, 3; ἐν tg ἀγορᾷ, Mt. 20, 3; ἐν τῇ 009), Mt. 5, 
25 al — oc) dic. de vicinia, ad, prope, juxta; 
ἐν ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν, Μὲ. 6, 5; ἐν τῷ Σι- 
λωάμι, δὰ fontem Biloam, Lc. 18, 4; dv τῷ γαξο υ- 
λακέφ, Jo. 8,20; ied ἐν τῷ δεξιᾷ ϑεοῦ, ad der- 
tram, Heb. 1, 3. 8, 1. Eph. 1, 20. — d) de iis, quae 
seriptis continentur, tradunfur, praecipiuntur, le- 
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tur; ἐν τῷ ἐπιστολῇ, 1 Co. 5, 9; ἐν κεφαλίδι E 
ἥλιου, Heb. 10, 1; ἐν τῷ βίβλῳ, τῷ βιβλίῳ, Àp. 
13, 8. Gal. 3, 10; ἐν τῷ νόμφ, Te. 2A, 44. Jo. 1, 46; 
ἐν τοῖς προφήταις, in volumine prophetarum, Act. 
13, 40; ἐν Ἡλίᾳ, in ea scripturae s. sectione, qua 

tur de Elia, Ro. 11, 2; cf. Fritssche ad l.; ἐν 
Δαυΐδ, in Devidis psalmis, Heb. 4, 7; ἐν τῷ Sor 
in Hoseae vaticiniis, Ro. 9, 25. — e) transl ad 
res, quae externis sensibus non percipiuntur, ut ἐν 
τῷ χαρδίᾳ, ἐν ταῖς καρδίαις, Mt. 5, 28. 13, 19. 2 Co. 
4, 6 et, saepe; à» ταῖς συνειδήσεσι, 2 Co. 5,11. — 
2) c. dat. personae: ἴῃ alicujus persona, nalura, 
animo, mente ; ita dv εφϑεῷ κέχρυπται ἡ ζωὴ ὑμῶν, 
in dei quasi gremio latet s. recondita est, usque 
dum in conspectum proditura est, Col. 8, 3 coll. 
Eph. 8, 9; ἐν αὐτῷ, i. e. in persona Christi, xato:- 
κεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα etc., Col 1, 19. 2, 3; phrases, 
quibus dicitur in hominibus habitare ἡ ἁμαρτία, 

. 7, 11 8.; aut ὁ Χριστὸς (mens, vis, vita Christi) 
εἶναι, Ro. 8, 10. 2Co. 18, 5; μένειν, Jo. 60, 56; ζῆν, 
οὔσϑαι, 4, 19; λαλεῖν, 2 Co. 13, 3; 
yos τοῦ ϑεοῦ εἶναι, 1 Jo. 1, 10; μένειν, Jo. b, 
; ἐνοικεῖν vel olxet» ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ, Col. 8, 
16; τὸ πνεῦμα (dei, Christi), Ro. 8, 9. 11. 1 Co. 3, 
16. 2 Tim. 1. 14; τὸ ἕν t«v χάρισμα, 1 Tim. 4, 14. 
2 Tim. 1, 6; ἐνεργεῖν ἕν τινι, Mt. 14, 2. Eph. 2, 2. 
1 Co. 12, 6 al: ἐνεργεῖσϑαι, Col. 1, 29; κατεργαζε- 
σϑαι, Bo. "I, 8; post verba revelandi, manifestandi ; 
ἀποχαλύψαι ἐν ἐμοί, in animo meo, Gal. 1, 16; φα- 
νερὸν ἐστιν ἐν αὐτοῖς, Ro. 1,19; ἐν ἑαυτῷ, ἐν bav- 
τοῖς, apud animum, $n animo, ἐπ corde, post verbe 
εἰδέναε, Jo. 6, 61; εἰπεῖν, Lc. 7, 89. 18, 4; ἐμβρεμᾶ- 
σϑαι, Jo.11,38; στενάζειν, Bo. 8,23; διαλογίζεσθαι, 
Mc. 2, 8 (alternans ibi cum ἐν ταῖς καρδίαις, coll. 
γα. 6); Le. 12, 17; διαπορεῖν, Act. 10, 17; λέγειν, 
Mt. 8, 8. 9, 21. Lc. 7, 49; adde 2 Co. 1, 9; alia alius 
generis exempla v. in εἶμι, n. V, 4, e. — 3) respon- 
et germanico an, ubi sermo est a) de eo, $n quem 
vel in quod efficacia quaedam exerceatur; ἕνα 
οὕτω γένηται ἐν ἐμοί, 1 Qo. 9, 15; ποιεῖν τι ἕν τινι, 
Mt. 11, 12. Lc. 23, 81; οἵ. Matthiae ΤΙ, MI 
) de eo, $n est aliqusd c lcuum ; μανϑανεεν 
ἕν τινε, 1 Co 4, 6; γινώσκειν, Lc. 24, 35. Jo. 13, 35. 
1 Jo. 8, 19 (exempla e Graecis praebet Passow, l, 
2, p. 908 col. 2); item de eo, ἐπ quo als requiri- 
tur; ζητεῖν ἕν τινι, 1 Co. 4, 2. — c) post. verba 
offendendi, impingendi; προςχόπτειν,͵ Ho. 14, 21; 
πταίειν, Jac. 2, 10; σχανδαλίζεσϑαι, 4. v. infra suo 
in loco. — 4) apud, coram, c. dat. personae (etiam 
saepe ap. Graecos; cf. Matthiae 1l, p. 1340. Win. 
p. 360 et 204), 1 Co. 2, 6; ἐν ὀφθαλμοῖς nu àv, Mt. 
21, 42; ἐν ἐμοί, meo judicio, 1 Co. 14, 11. — Refe- 
runt huc nonnulli ἐν ὑμῖν, 1 Co. 0, 2., quod expli- 
cant in vesiro consessu, cf. Meyer δὰ 1.; sed v. infra 
b, d. y. — 5) dic. de eo, quo aliquis circumdatus, 
stipatus, imbutus, ensiructus, adjutus est vel agit ; — 
a) inter, c. nominibus collectivis; ἐν τῷ ὄχλῳ, Mc. 
5, 80; ἐν τῇ γενεᾷ vattg, inter homines hujus aevi, 
Mc. 8, 88; ἐν τῷ γόνει μου, inter populares meos, 
Gal 1, 14; maxime c. dat. plur. personarum, ut 
ἡμῖν, ἐν ὑμῖν, inter nos, inter vos, ἐν ἀλλήλοις, in- 
ter vos invicem, Mt. 2, 6. 11, 11. Mc. 9, 60. Lo. 1, 1. 
To 14. 13, 85. Act. 2, 29. 1 Co. 8, p^ 5, 1 et saepe. 
— b) de vestimentis, quie qu $ ; ἕν 
ἐνδυμασι et similis, Mt. 7, 15. Lc. 24, 4. Mc. 12, 88. 
Jo. 20, 12. Act. 10, 30. Heb. 11, 37. Jac. 22. Ap. 3, 


45 ἠμφιεσμένον ἐν ἱματίοις, Mt. 11, 8. Le. 7, 25; 


p. 1341 


περιβάλλεσϑαι ἐν ἱματίοις, hp.9,6.4,4. — c) de eo, 
quod aliquis secum aut ducit aut. fort αὐ quo $n- 


structus vel imbutus est, impr. post verba veniendi 

(ἐν comitatus), ubi nos dicimus mit; ἐν déxa χιλια- 

σιν ἀπαντᾶν, Lc. 14, 91; ἦλθεν ἐν μυριάσι, Jud. γε. 
10 


à». 


14; cf. Grimm δὰ 1 Macc. 1, 17; εἰςέρχεσϑαι dy ai- 
ματι, Heb. 9, 5; ἐν τῷ ὕδατι x. dv τῷ αἵματε, 1 Jo. 
δ, 6 (sens.: cum aqua baptismi et sanguine piacu- 
lari, quo utroque praesidio veniam peccatorum 
nobis comparavit, cujus nobis factae certiores red- 
dimur per spiritum 8.); ἐν ῥάβδῳ, 1 Co. 4, 20; ἐν 
πληρώματι εὐλογίας, Ro. 15, 29; φϑάνειν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ, 2 Co. 10, 14; ἐν πνεύματι x. δυνάμει 
Ἡλίον, imbutus s. instructus mente et vi Eliae, 
Lc. 1, 17; ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, regia Messiae po- 
testate instructus (ün JBesize seiner Künigsherr- 
schaft), Mt. 10, 28. Lc. 23, 42. — Cognatus est 
usus d) de instrumento 8. praesidio, quo aliqus. 
peragitur, ex imitatione hebraei praeverbii a ap. 
sacros scriptores multo frequentior quam ap. pro- 
fanos (cf. Win. p. 363. Bttm. ntl. Gr. p. 157 et 
283 8.)), ubi noe mit, mittela, durch; et quidem 
«) in dictionibus, in quibus primitiva praeverbii 
vis conspicitur, ut à» πυρὶ κατακαίειν, Áp. 17, 10; 
ἐν ἅλατι ἁλίζειν vel ἀρτύειν, Mt. 5, 13. Mc. 9, 50. 
Lc. 14, 94; ἐν τῷ αἵματι λευκαίνερν, Ap. 1,14; ἐν 
αἵματι χαϑαρίζειν, Heb. 9,22; ἐν vdati ἰζειν, 
Mt. 3, 11 al. (v. p. 63, col. 1). — B) c. dat., ubi sim- 
lex dativus instrumentalis poni poterat, marime 
In apocalypsi; ἐν μαχαίρᾳ, ἐν ῥομφαίᾳ ἀποκτείνειν, 
A» 6, 8. 18, 10; πατασσειν, Lc. 22, 49; ἀπόλλυσϑαι, 
t. 26,62; χαταπατεῖν ἐν τοῖς ποσίν, Mt. 1, 6; ἐν 
βραχίονι αντοῦ, Lc. 1, 51; ἐν δακεύλῳ ϑεοῦ, 11, 20 
et al exemplis; de rebus ad animum spectantibus, 
volut ἐν αγιασμῷ, 2 Th. 2, 18. 1 Pet. 1, 2; ἐν τῷ 
παρακλήσει, 2 Co. 7, 1; ἐν noocsvgg, Mt. 17, 21; 
εὐλογεῖν ἐν εὐλογίᾳ, Eph. 1, 8; δικαιοῦσϑαι à» τῷ 
au pat, Bo. 5, 9. — y) rarius c. dat. personae, i. q. 
jutus ab aliquo, interventu, operá alicujus, per 
oh quen ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαϊμονίων, t. 9, E ; 
ἐν ἑτερογλώσσοις, 1 Co. 14, 21; χρίνειν t. oixovué- 
vg» ἐν ἀνδρί, Àct.17,81; ἐν ὑμῖν χρίνεται 0 χύσμος 
(praecedente οὗ ἅγιοι τὸν χόσμον χρινοῦσι), 1 Co. 
6, 2; ἐργάξζεσϑαι ὅν τινι, Gir. 18,4. 30, 18. 34. — 
δ) sq. infinit. c. articulo: eo quod (dadurch dass), 
vel pro Latinorum gerundio; Ket. 8, 26. 4, 80. Heb. 
4, 8. 8, 13. — e) de statu vel conditione, in qua 
aliquid fit aut aliquis est. vel agit vel patitur; ex 
erimia exemplorum copia (v. etiam in γίνομαι, 
P. 80. col. 1. et in eiu, n. V, 4, b), sufficiat afferre: 
acavoic, Lc. 16, 28; ἐν τῷ 9avato, 1 Jo. 8, 14; 
ἐν Go, Ho. 5, 12; ἐν τοῖς δεσμοῖς, Philem. va. 13; 
dv πειρασμοῖς, 1 Pot. 1,6; ἐν ὁμοιώματι σαρχός, 
Ro. 8, 8; ἐν πολλῷ ἀγῶνι, 1 Th. 2,2; i» δόξῳ, Phil. 
4, 19. 2 Co. 8, 18 ; σπείρεται ἐν φϑορᾷ xtÀ., seritur 
(8c. id quod seritur) in ststu corruptionis, ac. ὄν, 
1 Co. 15, 42 s. ; ἐν ἑτοίμῳ ἔχειν, paratum esse, 2 Co. 
10, 6; ἐν ἐχστάσει, Act. 11, 5. 22, 17; dic. ita saepe- 
numero de virtutibus et vitiis, velut. ἐν εὐσεβείᾳ x. 
σεμνότητι, 1 Tim. 2, 2; ἐν ἀγιασμῷ, 2, 15; ἐν και- 
νότητι ζωῆς, Ro. 6, 4; ἐν τῇ dxoyj αὐτοῦ, 3, 20; dv 
καχίᾳ καὶ o90vo, Tit. 9, 8; ἐν πανουργίᾳ, 2 Co. 4, 
2; ita ut exaequet etiam vim adverbiorum, ut à» 
δυνάμει, potenter, efficaciter, Mc. 9, 1. Ro. 1, 4. 
Col. 1, 29. 2 Th. 1, 11; χρίνειν ἐν δικαιοσύνῳ, Act. 
17, 81. Ap. 19, 11; ὃν χαρᾷ, laetabundus, Ro. 15, 32; 
ἐν ἐχτενείᾳ, Àct. 20, 1; ἐν σπουδῇ, Ro. 12,8; ἐν xa- 
gto, Gal. 1, 6. 2 Th. 2, 16; ἐν τάχει, Lo. 18, 8. Eo. 
"py. 1, 1. — Affinis est usua, quo dieitur 
orma, qua aliquid comparet v betur, 
Ti rmanice dioi potest als; ita bis in N. T.: 
σοφίαν λαλεῖν àv μυστηρίῳ (als Geheimniss), 1 Co. 
2, 1; ἐν τῷ αὐτῷ ὑποδείγματι πίπτειν, Heb. 4, 11. 
(διδόναι τι ἐν δωρεᾷ, 2 Macc. 4, 30. Pol. 28, 3, 4. 
20, 7, 3; ὃν μερίδι, Gir. 20, 8; λαμβάνειν τε ὃν 
der , Pol. 28, 17, 9; exempla e Platone profert 
Ast Lex. Plat. L, p. 702; lat. $n mandatis dare e 
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ut pro mandatis haberentur, Caes. b. g. 1, 44, 9.). 
— 9g) de rebus, in Quibus ἱταςίαπρὲο TS νοῦς 
satur; 1 Tim. 4, 15. 0]. 4, 2; ἐν οἷς, Act. 26, 12; 
dy αὐτῷ, in praedicando evangelio, Eph. 6, 20; ἐν 
τῇ ἑορτῇ, in celebrando festo, Jo. 2, 23; à» tf 
διδαχῷ, doctrinam tradens, inter docendum, Mc. 
4, 2. 12, 88; v. in elul, n. V, 4, d. Passow L p. 902, 
col 2. — A) de eo, quo aliquid completur vel 
eomprehenditur; ἐν αὐτῷ Lor sv, h. e. illa vita, 
cujus creatae naturae reddebantur participes, in 
eo erat comprehensa, Jo. 1, 4; ἐν tovto τῷ λόγῳ 
ἀναχεφαλαιοῦται, Bo. 13, 9 (de loeo Eph. 1, 10 
v. in ἀναχεφαλαιόω); πᾶσαν τ. συγγένειαν ἐν 
ψυχαῖς ἑβδομήκοντα πέντε, septuaginta quinque 
animis comprehensam 8. constantem, Act. 7, 14. 
— 6) de eo, cui aliquid vel aliquis inhaeret in- 
fixus, iuserius, vol intime est. conjunctus ἢ a) de 
toto, cui infiza est pars; pr. μένειν ἐν τῇ ἀμπέλῳ, 
Jo. 15, 5; ἐν ἑνὲ σώματι μόλη πολλά, Ro. 12, 4; 
translate: χρεμᾶσϑαι Ev τινι, Mt. 22, 40. — b) de 
eo, cus aliquis totus conjunctus δὲ cujus potestati at- 
que efficaciae subjectus est, ita αὖ ille videatur in- 
Star &oci esse, in quo hic versetur. Dic. ita in pau- 
linis et joanneis scriptis potissimum de intima 
cum deo vel Christo necessitudine, plerumque per 
orationis contextum injunctá motione virium et 
beneficiorum ex ea necessitudine redundantium; ita 
εἶναι vel μένειν ἐν τῷ πατρί vol ἐν τῷ 9&9, de 
Christo, Jo. 10, 38. 14, 10 &.; de Christianis, 1 Jo. 
8, 24. 4, 18. 15 8.; εἶναι vel μένειν in. Christo, de 
ejus discipulis et cultoribus, Jo. 14, 20. 15, 4 s.; 
μένειν ἐν τῷ υἱῷ x. ἐν τῷ πατρί, 1 Jo. 2,24; ἐν 
ϑεῷ, in eonsortio dei ejusque consortii conscientia 
auctum et firmatum, ἐργάζεσθαι τί, Jo. 3, 21; 
παῤῥησιάζεσθαι, 1 Th. 2, 2; frequentantur a Paulo 
dictiones ἐν Χριστῷ, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ἐν ἀνρίῳ 
(of. Fritssche ad Rom. T. II, p. 82 ss. Win. 
p. 364. Weiss b. Th. p. 828 s. 641 &), Christo 
quasi inseríus, in conjunctione δὲ necesmiudime 
cum Christo, cum domino; Eo. 8, 24. 6, 11. 23. 8, 
39. 1 Co. 1, 4. 2 Co. 8, 14. Gal. 2, 4. 3, 14. 26. 28. 
5, 6. Eph. 1, 3. 2, 6. 10. 13. 1 Tim. 1, 14. 2 Tim. 
1, 1. 18. 2, 1. 1 Pet. 3, 16. 5, 10; στήκειν ἐν κυρίῳ, 
Phil. 4, 1; ἵνα evoe8 dv αὐτῷ, ut doprehendar (a 
deo et Christo) ei conjunctissimus, Phil. 8, 9; eva: 
dv Χριστῷ Ixo., 1 Co.1,80; οἱ ἐν X. Ino., Bo.8, 1. 
1 Pet. 5, 14; χοιμᾶσϑαι ἐν Χριστῷ, ϑνήσκειν ἐν 
κυρίῳ, obdormire, mori necessitudinis c. Christo 
memorem eáque confisum, 1 Co. 16, 18. Ap. 14, 13. 
Quum talis cum Christo conjunctio fundamentum 
sit, cui actiones vel virtutes innitantur, phrasis, ei 
notionem spectas, idem est ac: quemadmodum fert 
conjunctio cum Christo (in Kraft der Geistesgemesn- 
&chaft mit Christus); hoc sensu conj. c. hisce vo- 
eibus et locutionibus: πέπεισμαι, Ro. 14, 14; πε- 
ποιϑέναι, Gal. 5, 10. Phil. 1, 14. 2 Th. 3, 4; xaóór- 
σίαν ἔγειν, Philem. va.8; ἐλπίζειν, Phil. 2, 19; xev- 
χησιν ἔχειν, Ro. 18, 11. 1 Co. 15, 31; ἀνῆκεν, Col. 3, 
18; τὸ αὐτὸ φρονεῖν, Phil. 4, 2; ὑπακούειν, Eph. 6, 
1; φῶς, 5, 8j αὔξει, 2, 21; ξωοποιεῖσθαι, 1 Co. 15, 
22; ὁ κόπος oda ἔστι κενός, ib. va. 58; ἅγιος, Phil. 
1, 1; gyiaouévoc, 1 Co. 1, 2; λαλεῖν, 2 Co. 2, 17. 12, 
19; ἀλήϑειαν λέγειν, Ro. 9, 1; λέγειν x. μαρτυρε- 
σϑαι, Eph. 4, 17; — hinc denotat etiam christianam 
alicujus actionis vel virtutis rationem (Fichtung), in- 
dólem, naturam; ita evageatov àv κυρίφ, Col. 3, 20 
Grab. Lchm. Tdf. Trg.; προςδέχεαϑαί τινα, Ro. 16, 
2 Phil 2,29; ἀσπάξεσϑαί το 16,8. 22. ! £o 16, 
19; κοπιᾶν, Bo. 160, 12; γαμηϑῆναι . ; xal- 
pti, Phil, 3, 1. 4, 4. 10; παρακαλεῖν, 1 Th. 4, 1; 
προΐστασθαί τινος, 1 Th. ὅ, 12; — i. q. in rebus ad 

ristum. pertinentibus, in caua. Christé- νήπιος, 


à». 


1 Co. 3,1; goóripos, 4, 10; παιδαγωγοί, v. 15; ὁδοί 
μον, va. 11; 8voac μοι ἀνεφγμένης ἐν xv lo in 
regno domini, 2 Co. 4, 12; — δικαιοῦσϑαι ἕν P L- 
ot, fide Christo habenda, Gal. 2, 17. Inservit ᾷ - 
nique faciendae periphrasi notioni de christiana 
vel persona vel re: τοὺς ἐκ τῶν Ναρχίσσου τοὺς 
ὄντας ἐν χυρίφ (opp. iis e familia Narcissi, qui non 
erant Christiani), . 106, 11; ἄνθρωπος ἐν Xo., 
Christianus, 2 Co. 12, 2; αἱ ἐὀκχλησίαι ai ἐν Χρ., 
Gal. 1, 22. 1 Th. 2, 14: οἱ γεχφοὶ v Χρ., ii mortui, 
qui sunt Christisni, 1 Th. 4, 16; ἐκλεχτὸς ἐν x., in- 
signis Christianus, Ro. 10, 13; δόχιμος ἐν Xo., 
probatus Christianus, vs. 10; δέσμιος ἐν χυρ., chri- 
stanus captivus (tacite opp. alius generis capti- 
vis), Eph. 4, 1; πιστὸς διάχονος dv x., Eph. 6, 21. 
CoL 4, 1; διαχονία, v8.11; ἐν XQ. γεννᾶν τινα, alicui 
enitorem esse vitae Christo addictae, 1 Co. 4, 15; 
ἐσμοὲ ἐν Χρ., vincula, quorum causa posita est in 
consortio Christi, Phil. 1, 19; reddere licet germa- 
nice als Christen, als Christ: 1 Co. 9,1 8. Philem. 
v8. 16. — ἐν πνεύματι (ἁγίφ) εἶναι, in potestate eps 
ritus δ. esse, ab eo agi snspirari Ro. 8, 9 (opp. ibi 
ἐν caQxi); γίνεσϑαι, Àp. , 10. 4, 2; ἐν πνευματι 
ϑεοῦ λαλεῖν, 1 Co. 12, 3; dv πνεύματι vel dv xv. τῷ 
ἁγίφ vel ἐν xv. ϑεοῦ 80. ὦν, in potestate spir. col- 
locatus, ab eo actus, Mt. 22, 43. Mc. 12, 36. Lc. 2, 
21. 1 Co. 12. 3. Ap. 17, 8. 21, 10. — dy9oonoc dv 
πνευματι ἀχαθάρτῳ sc. ὦν, in potestate spiritus 
impuri collocatus, ἃ Ὁ eo obsessus. Mc. 1, 25; ἐν τῷ 
πονηρῷ κεῖσϑαι, in satanae potestate teneri, 1 Jo. 
5, 19. — oi ἐν νόμῳ, imperio legis subjecti, Ro. 8, 
19. — ἐν τῷ 4δὰμ ἀποϑνηήσκειν, per nexum cum 
Adamo, 1 Co. 15, 22. — c) de eo, in quo tamquam 
in causa e$ principio alia continentur. et sustentan- 
tur; ἐν αὐτῷ (i. e. in deo) ζῶμεν χτλ., in deo posita 
est causa, cur vivamus, Act. 17, 28; d» αὐτῷ (in 
Christo tamquam divino λόγῳ hypostatico) ἐχείσϑη 
τὰ πάντα, ln eo sita est causa, cur omnia olim 
creabantur, Col. 1, 16 (intelligitur autem causa et 
instrumenialis et finalis, quia ἐν αὐτῷ statim post 
resolvitur in δι᾽ αὐτοῦ x. εἰς αὐτόν); τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ συνέστηχε, ibid.; ἐν Ισαὰκ κληϑήσεταί σοι 
σπέρμα, Ro. 9, 7. Heb. 11, 18 e Gen. 21, 12; ἀγιά- 
peo t dv c. dat. rei, Heb. 10, 10 coll. 1 Co. 6, 11; 
y» tovto πιστεύομεν, hac in re aita est cauga, cur 
credimus, Jo. 16, 30 coll. 1 Co. 4. 4; ἐν 9 — ἐν 
tovto, ὅτι, quoniam, Ro. 8, 3. Heb. 2, 18. 6, 17. — 
Finitimus est d) usus de re ansam praebente; Egv- 
γεν ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ m bei diesem Wort, h. e. 
auf dieses Wort; cf. Win. p. 862), Act. 7, 29. — 
e) post nonnulla verba affectum designantia, quia 
affectus inhaeret quasi ei vel immoratur in eo, 
quod pertinet; v. in εὐδοχόω͵ εὐδοχία, εὐφραίνομαι, 
καυχάομαι, χαίρω al.; item aliquoties post ἐλπίζω, 
πιστεύω, πίστις (quas voces v. suis in locis), quia 
fides et spes reponuntur in iis quae creduntur aut 
sperantur. — 7) post verba motum indicantia ἐν 
c. dat. ita ponitur, ut ex anorum rationibus 
judicatum pro δἰς c. acc. dictum videri poseit; 
Sed signiflcatur ita notio imnansionis et commora- 
tionis motum secutae; cf. Wsn. 8. 50, 4. Bttm. ntl. 
Gr. p. 282 s.; ita post ἀποστέλλω, Mt. 10, 16. Lc. 
10, 3; εἰςέρχεσϑαι, Lc. 9, 46. Ap. 11, 11; ἐξέρχε: 
σϑαι, Lc. 1, 17. 1 Th. 1, 8 (minime vero boxeo αι 
ap. Lc. 23, 42., de quo loco v. supre in n. 5, c); 
καταβαίνειν, Jo. b, 4; ἐπιστρέψαι ἀπειϑεῖς ἐν φρο- 
ήσει δικαίων, ui fni VERD Le. 1,11; καλεῖν ἐν εἰ- 
ἐν ἁγιασμῷ, ἐν με ἐπα εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 
Quac) ν..., 1 Co. 1, M 1 Th. 4, 7. Eph. 4, 4; in- 
primis post τιϑόναι et ἱστάναι, quae verba vide 
suis in locis. De eodem praeverbii usu ap. Home- 
rum trito, ap. meliores Graecos rariore, ap. infe- 
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rioris aetatis scriptores saepius recurrente, v. Win. 
l c. Passow I, 2, p. 109, coll. 1. — 8) Structurae, 
in quibus aliquid singulare est; a) ἐν Αἰγυπτου 
gc. γῇ (ex ΤΠ κα ΤΆΘΟΟΒ frequente, cf. Pas- 
&ow 1, 2, p. 908, col. 2. Win. p. 359 in fine), Heb. 
11, 26; sed v. in Alyvztoc. — 5) dictiones ad He- 
braeorum modum formatae: ἀγοράζειν ἕν c. dat. 
pretii (pretium enim est praesidium, quo emitur 
aliquid); Ap. 5, 9. (ἐν ἀργυρίῳ, 1 Chr. 21, 24). — 
ἀλλάσσειν τι Ev τενι (v. in λλάσσων, permutare ali- 
quid cum aliquo (propr.: mutare uid mutatum- 
que habere in ...), Ro. 1, 23. 25. — ὄμνυμι Ev τινι 
(2 »295», ef. Gesenii Thes. II, p. 1355), juro per (h. 
e. interposito alicujus nomine), aut quasi snitens 
alicus, Mt. 5, 94—890. 23, 10. 18—22. Ap. 10,6. — 
c) e syriaemo ὁμολογῶ ἔν τινι («Ὁ υγοΐ), pr. ἐπ 
alicujus causa (8. quum agtiur de alicujus causa) 
ofessionem edo, quae professio qualis sit e con- 
fexta oratione patet, velut pr À esso 
isírum meum δὲ dominum, &ut aliquem 6886 
rem meum, Mt. 10, 32. Lc. 12, 8. — d) de 
frequentissima phrasi dv ὀνόματί τινας v. in 


voua. 
1b Temporals notione denotat a) spatia par- 
tesque temporis, in quas iquod incidit 
(ubi nostrates in, sodhrend, an, su); dv τῇ ἡμέρα, àv 
τῇ vvxti, Jo. 11, 9 8. aL; iv» ταῖς μέραις ἐκείναις, 
M 3, 1 al.; ἐν σαββάτῳ, Mt. 12, 2 et multis aliis 
exemplig; ἐν τῷ δευτέρφ altera vice, secundo, 
Act. 1, 18; dv τῷ καϑεξῆς, Lc. 8, 1; ἐν τῷ μεταξύ, 
ὑπέεγοα, Jo. 4, 31. — b) ante nomina su even- 
ifieantia nonnumquam idem est ac tem- 
pore hujus illiusve eventus, ubi nos bei; ita dv τῇ 
παλιγγενεσίᾳ, Mt. 19, 28; ὃν τῇ παρουσία αὐτοῦ, 
μου, 1 Co. 15, 28. 1 Th. 2, 19. 9, 13. Phil. 2, 12. 
1 Jo. 2, 28; ὃν τῇ ἀναστάσει, Mt. 22, 28. Mc. 12, 23. 
Lc. 20,33. 14, 14; ἐν τῷ ἐσχάτῳ σάλπιγγι, ubi ultima 
tuba sonuerit, 1 Co. 15, 52; ἐν τῷ ἀποχαλύψει 
Christi, 2 Th. 1, 7. 1 Pet. 1, 7. 13. 4, 13. — c) ante 
infinitivos articulo notatos, et ante inflnit. quidem 
raesentis significat dum (wdhrend, bei), Mo. 6, 48. 
t. 19, 4 (ἐν τῷ σπείρει»); va 25 (ἐν v. χαϑεύδειν 
τοὺς ἀνθρώπους), 21, 12. Lc. 1, 21. 24, 51. 1 Co. 11, 
21. Gal. 4, 18 8]. — ante infin. aor. cum, postquam ; 
Lc. 9, 36. 19, 15 al. — d) intra mera binnen); 
ἐν τρίσιν ἡμέραις, Mt. 27, 40. Mo. 15, 29. Jo. 2, 19 8. 
ef. Win. p. 361. 
III) In compositis. .Adjectivis praefizum deno- 
tat dv positum vel versantem in aliquo loco vel 
Statu, praeditum, insignem, affectum aliquo, ut in 
ἐνάλιος, ἔνδοξος, ἔμφοβος. Verbis praefixum signi- 
ficat 1) mansionem, commorationem, persevera- 
tionem in aliquo loco, aliqua re, aliquo statu, ut 
ὄνειμι, ἐμμένω, ἐνοικέω. — 2) motum in aliquid, 
ingressum, immixtionem; ἐμβαένω, ἐμβατεύω, ἐγκα- 
λέω (in jus voco), ἐγγράφω, ἐγκρύπτω. --- 3) respon- 
det germanico an in éugvodo, ἐμπρήϑω, ἐμπτύω. 
— Ceterum ante f, uU, x, e, Ψ transit dv in ἐμ-, 
anto y, x, 6, χ in dy-, ante A in ἐλ etei haec assi- 
milatio in antiquioribus codd., quos passim secutus 
est Tdf. (cf. ejus ed. VII cr. min. p. VI), etiam 
negligitur, ut in 2»ygdiwo, . 8, 2; évxaxée, q. 
ligitur, ut in 2 gáv 2 Co. 3, 2; dvxaxé 
v.; ἐνχάϑετος (Lc. 20, 20 Τά; ἔνπροσϑεν (Ap. 
4, 6); ἔνπνέδω (Act. 9, 1). Cf. Win. p. 485. 
ἐν-αγκαλίζομαι, ptcp. aor. 1. ἐναγκαλισάμενος, 
med., 1. q. eic τὰς ἀγκάλας δέχομαι, Lo, 2, 28; in 
ulnas recipio, amplector, lexor ; τινα, Mc. 9, 36. 
10, 16. ( v. 6, 10. 24, 38. Meleag. in Anth. 7, 476. 
Plut. Alciphr. 2, 9. 4 41.» . 
ἐνάλιος, ov, vel ἐνάλιος, (a, «o». (ἅλς, mare), qe 
in mari est, marinus; plur. τ 40, analis 
10" 


ἔναντι. 


marina, Jac. 3, 7. (saepe ap. Graecos; epic& formá 
εἰνάλιος jam ap. Hom )* 
vavti, adv. (ἐν et ἀντί, propr. in ea parte loci, 
quae er adverso est), coram; ut praepos. jung. c. 
enit.; ἔναντι τοῦ 9:600, vr "355, coram deo, 1. e. 
in templo, Lc. 1, 8; ex judicio dei, Áct. 8, 21 Lchm. 
Tdf. Trg. (Ss&epissime ap. LXX et in palaestinen- 
sibus apoccr. V. T., nusquam vero ap. profanos.)* 
vavtioc, e, ov (ἀντίος), pr. qui ex adverso est; 
oppositus ; dic. 1) pr. de loco: contrarius; de vento 
en. an. 4, 5, 3), Mt. 14, 24. Mc. 6, 48. Act. 27, 4; 
€ ἐναντίας, e regione (v. in ἐκ I, 4), c. genit., Mc. 
15.39. — 2) metaph. adversarius, hostiluer sen- 
tiens vel agens; 1 Th. 2, 15 (ad ἢ. 1. cf. Grimm ad 
3 Macc. 7, 4); — 0 ἐξ ἐναντίας, adversarius, Tit. 2 
8; ἐναντίον ποιεῖν tí τινε, committere aliquid 
contra aliquem, Act. 28, 17; ἐναντία πράττειν πρὸς 
τὸ Üvoud tivoc, Act. 26, 9. — Neutr. ἐναντίον, adv., 
ut praepos. constr. c. genit., coram, in conspectu, 
Qraerente aliquo (ap. Graecos ita jam inde ab Hom.; 
XX saepe pro "nb et "»y3, etiam pro *535), Mc. 
2, 12 (ubi Tdf, ἔμπροσϑεν); Lc. 20, 26. Act. 1, 10 
(évavr. Φαραώ, quum staret coram Pharaone); 8, 
32: ἧς hebr. jud:e aliquo, Lc. 24, 10 (Gen. 10, 
al.). 
ἐνεάρχομαι, &or. 1. ἔνηρξάμην, incipio, inchoo; 
c. dat. rei, & qua incipitur, Gal. 3, 9: κί Phil. 1,6 
et P: Lchm. in ed. min. 2 Co. 8, 6. (Polyb. Dion. 
H. Plut. Luci&n., plerumque c. £t. rei, quae in- 
cipitur, ut Sir. 36,29. 38, 16. 1 Macc. 9, 54; — ap. 
Eurip. c. acc. de incipiendis actibus sacriflcalibus; 
denique imperio, dominor, c. genit. LXX Jos. 10, 


νᾶάτος, v. ἕννατος. 
ἐνγράφω, v. in ἐν, n. III. 
ἐνδεής, dc (ab ἐνδέω, doficio, med. indigeo), in- 
dignus, egenus; Act. 4, 84. (inde ab Hdt.; LXX.)* 
γδειγμα, toc, τό (ἐνδείχνυμι), indicium, argu- 
mentum; 2 Th. 1, 5. (Plat. Criti. p. 110 b. Dem. 
423, P 
ἐν-δείχνυμι, indico, nostr. anseigen, inde a Pind. ; 
in med. primum ap. Hom.; — in N. T. exstat so- 
lum medium, aor. Í. ἐνεδειξάμην, propr. nostr. sich 
womit, etwas an sich sehen lassen, 1) ostendo, de- 
monstro, comprobo, 8. argumentis s. factis; ci, Ro. 
9, 22 (conj. c. γνωρίσαι); Eph. 2, 1. Tit. 2, 10. 3, 2. 
Heb. 6, 11; c. dupl. ace., altero objecti, altero 
praedicati, Ro. 2, 15; τὸ ἔν τινι, dat. pers. Ro. 9, 11 
Gr Exod.9,16); 1 Tim. 1, 16; τὶ εἰς τὸ ὄνομά τινος, 
eb. 6, 10; τὴν ἔνδειξιν ἐνδείχνυσθϑαε (ut Plat. 
legg. 12, p. 966 b; cf. Win. p. 211) εἴς tiva, 2 Co. 
, 24. — 2) exhibeo, edo; τινί (dat. pera.) xaxd, 
2 Tim. 4, 14. Gen. 50, 15. 17.* 
ἔνδειξις, εως, ἡ (ἐνδείχνυμι), demonstratio ; h. e 
ratio, quae factis fit, τῆς δικαιοσύνης, Ro. 3, 
25 8.; τῆς ἀγαπῆης, 2 Co. 8, 24; i. q. indicium, argu- 
mentum, ἀπωλείας, Phil. 1, 28." 
ἕνδεχα, ol, at, τά, undecim; οἱ ἔνδεχα, undecim 
Jesu apostoli post, Judae proditoris mortem super- 
stites, Mt. 28, 16. Mc. 10, 14. Lc. 24, 9. 33. Act. 1, 
26. 2, 14.* 
2i ἑνδέκατος, ἄτη, ον, undecimus; Mt. 20, 6. 9. Ap. 


ἐν-δέχομαι, recipio, approbo, admitto (velut τὸν 
λόγον, fa. 1, 60). — Imperson. ἐνδέχεται, admitti, 
fier? potest (saepe ita ap. graecos prosae scriptores 
inde 8 Thuc.), 8q. acc. c. inf. Lc. 18, 33 coll. 17, 1.* 
. évóguéo, o, inf. aor. 1. ἐνδημῆσαι (ἔνδημος, qui 
in populo s. intra sui populi fines est, qui pere- 
gre non it; oppon. ὄχδημος), pr. in populo meo eum, 
in patria versor, domi maneo (opp. ἐχδημέω, ἀπο- 
δημέω, quas voces v. suis in locis); i. q. fízam se- 
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dem habeo, ἐν τῷ σώματι, de terreatri vita, 2 Co. 
5, 6. 9; πρὸς τὸν xvgiov, de vita in coelis, vs. 8. 
(raro ap. Graecos, ut Lys. p. 114, 136.)* . 
ἐνδιδύσχω, i. q. ἐνδύω, impf. med. ἐνεδιδυσχο- 
μην, nduo ; τινὰ πορφύραν, Mc. 15, 17 Lchm. Τά. 
Trg.; med. me induo; ἵματιον, Lc. 8, 21; πορφυ- 
ραν, βύσσον, Lc. 16, 19. (2 Sam. 1, 24. 18, 18. Prov. 
e 22 Judith. δ Sir, 50, 12. Jos. b. jud. 1, 2 
vóixoc, ov ( ), Jur? conveniens, justus; Bo. 8, 
8. Heb. 2, 8. (Pind. frag. Plat.)* 
ἐνδόμησις (ἐνδομέω) et (Taf. Trg.) ἐνδώμησις 
(δωμάω), £oc, ἡ, τὰ quod 1naedificatum est ( Etn- 
bau); τοῦ τείχους, materies in murum inaedificata, 
h. e. ex quo murus erstructus erat, Ap. 21, 18; 
praeterea solum ap. Jos. antt. 15, 9, 6 de mole in 
mare exstructá et fluctibus oppositá, qua navale 
portuosum reddatur.* ! 
ἐνδοξάζω, &or. 1. pass. ἐνεδοξάσϑην, ἔνδοξον 
facio, glorifico (Vulg.), clarifíco (Vulg.), gioriá con- 
decoro; passiv. 2 Th. 1, 12; ἐνδοξασϑῆναι ἐν τοῖς 
ἁγίοις, ut gloria ejus cernatur in sanctis, h. e. in 
beatissima sorte iis tributa, ibid. vs. 10. (Exod. 14, 
4. Ez. 28, 22 aL Sir. 88, 6. Apud profanos non er- 
i (δόξα), 1) qui inb 1 
νδὄοξος, ov (δοξα), qus in bona vel tn magna 
existimatione est; a) clarus, nobilis (Xen. Plat. 88.), 
1 Co. 4, 10 (ita L pro "3:». 1 Sam. 9, 6. 22, 14. 
Jes. 23, 8 al. Sir. 11, 6. 44, 1al). — 5) magnificus, 
gloriosus; τὰ ἔνδοξα, facta admirandz, Lc. 13, 17. 
(pro τὸν, Exod. 34, 10.) .— c) splendidus; de 
veste, Lc. 7, 25; in imagine i q. sceleris purus, 
Eph. 5, 21," . 
ἔνδυμα; voc, τό(ἐνδύω), indumentum (Gell. Lact.), 
vestimentum; Mt. 6, 25. 28. Lc. 12, 23; speciatim 
pallium, vestis superior, Mt. 8, 4. 22, 11 s. (£vó. yd- 
μου, vestis nuptialis), 28, 3; ἔνδ. προβάτων, vesti- 
menta ovium, 1. e. pelles ovinae, Mt. 7, 15. (Jos. b. 
jud. 5, δ, 7. Plut. sol. 8. LXX pro $:35)* 
ἐνδυναμόω, ὥ, 3 ps. impf. ἐνεδυναμοῦτο, aor. 1. 
ἐνεδυνάμωσα, aor. 1. pass. ἐνεδυναμώϑην (ab ἐν»δύ- 
γαμὸς ««ὁ ἐν δυνάμει ov), validum reddo, viribus 
instruo; τινά, Phil. 4, 19. 1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 4,17; 
8iv. vires recipio, roboror, confirmor, Àct.9,22 ; 
» τινι, in aliqua re, 2 Tim. 2, 1; ἐν χυρίφ, in con- 
junctione cum domino, Eph. 6, 10; c. dat. rationem 
indicante, τῷ πίστει, Ro. 4, 20; ἀπὸ αἀσϑενείας, ex 
infirmitate aut morbo convalescere, Heb. 11, 34 t. 
vulg. Grab. (sensu malo feroz sum, Ps. 52, 9; prae- 
terea tantum in eccles. scriptis.)* 
ἐν-δύνω et ἐν-δύω, aor. 1. ἐνέδυσα, aor. 1. med. 
ἐνεδυσάμην, ptcp. pf. med. vel pass. ἐνδεδυμένος, 
XX pro $35; ut ap. Graecos: 1) transit. (pr. ἐπ- 
volvo in... , abscondo in .. .), 1nduo; τινά τι, 
a) sensu proprio, vestem, Mt. 27, 31. Mo. 15, 17 
(t. vulg.); 20. Lc. 15, 22. — Med. induo me, induor, 
τί, Mt. 0, 25. Lc. 12, 22. Mc. 6, 9. Act. 12, 21; ἐνδε- 
rit 6, y rei, Mc. 1, 6. Mt. 22, 11. Ap. 1, 18. 
, 0. 19, 14; ἐνδυσάμενος, opp. γυμνῷ, corpore in- 
dutus, 2 Co. 5, 8; de quo loda v in γᾷ p. 16 col. 1. 
(Aristot. de anima 1, 4 extr.: - - ψυχὴν - - ἐνδύε- 
69a. σῶμα.) — b) in phrasibus metaphor.: de 
armatura metaph. dicta, ἐνδύεσθαι τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτος, Eo. 18, 12; τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ, τὸν 
ϑώρακα τῆς δικαιοσύνης, Eph. 6, 11. 14; ϑώρακα 
πίστεως, 1 Th. 5, 8 (c. dupl. acc., objecti et jn 
dicati, ϑώρακα διχαιοσύνην, Sap. 5, 18; pr. ὅπλα, 
Xen. Cyr. 1, 4, 18; τὸν ϑώραχα, an. 1, 8, 2). — in- 
8Struor aliqua re, ornor aliqua virtute, quasi induor 
veste, ἐνδύεσϑαι ἀφϑαρσίαν, ἀθανασίαν, 1 Co. 15, 
58 8.; δύναμεν, Lc. 24, 49 (ἐσχύν, Jes. 51, 9; δύειν 
ἀλχήν, Hom. Il. 9, 36; ἕννυσθαι et ἐπιέννυσϑαι 
ἀλκήν IL 20, 381. Od. 9, 214 4].; multa aimilia 


ἔνδυσις. 


antt. 11, 5, 5; ῥίψας τὸν στρατιωτὴν ἐνέδυ τὸν σο- 
p. 956; proditorem et hostem in- 


duer , . . 
T. III, p. 143 8. Wieseler δὰ Gal. 3, 27. p. 817 ss.) 
— 2) intrans. irrepo; $ngredior; ἐνδύνοντες εἰς 
τὰς οἰχίας, 2 Tim. 3, 6.* ' 

ἔνδυσις, εως, ἡ (ἐνδύω), indutus (das Anziehen, 
der Anzug) τῶν ἱματίων, 1 Pet. 8, 8. (vestitus, Job. 
41, 5. Athen. 12, p. 550. Dio Cass. 18, ὃ; ingressus, 
Plat. Crat. p. 419 c.)* 

ἐνδυω, v. ἐνδύνω. 

ἐνδώμησις, v. ἐνδόμησις. 

ἐνέγχω, v. φέρω. 

ἐνέδρα, ας, 4 (ex ἐν οἱ ἕδρα, sedes), (neidiae, quae 
alicui struuntur ;. Act. 28, 16; ἐνέδραν ποιεῖν, Act. 
25, 3. (LXX. Thue. et 804.)* 

ἐνεδρεύω (ἐνέδρα), insidior, insidias séruo ; τενά, 
alicui, ee. 11, 54. Act. 23, 21. (Thuc. Xen. et 8qq.; 
LXX) 

ἔνεδρον, ov, τό, i. q. ἐνέδρα, insidiae, Act. 23, 10 
Tof ed. VIL (LXX. — Sap. 14, 21. Sir. 11, 27. 
1 . 9, 40 al.; ap. profanos non exstat.)* 

ἐν-ειλέω, ὦ, aor. 1. ἐνείλησα, snvoloo; tud tivi, 
aliquem aliqua re, Mo. 15, 46. (1 Sam. 21, 9. 

mid. Plut. Philostr. aL)* 

ἔνειμε (elul) insum; τὰ ἐνόντα, quae intus eunt, 
i. e. animus, Lc. 11, 41 (πα τὸ ἔσωϑεν ἡμῶν vs. 99); 
statuenda autem e&t ironica hortatio (simillima 
illi ap. Ámos. 4, 4) ad ipsorum Pharisaeorum men- 
tem accommodata: ,ad animum quod attinet (τὰ 

vovta accus. absol), date (egenis) stipem, et ecce 
omnia vobis (e vestro judicio) sunt pura"; cf. 
Bornemann ad |. Plerique intpp. tà ἐνόντα putant 
esse ea quae insunt in poculis et patinis dicique de 
opibus injuste partis ad erogandam stipem adhi- 
bendis. — Ceterum e plerorumque sententia 8», 
Gal. 3, 28. Col. 3, 11 aL contractum est ex ἔνεστι, 
sed vide infra suo loco in ὄψι. 

Évexa (tantummodo ante consonantes) et Évexev 
vel formà primum ab Ionibus usurpatá sÜvexev 
(Le. 4, 18. 2 Co. 8, 10. 7,12; utraque forma et ante 
consonantes et ante vocales), praepos. sibi copu- 
lans genitivum, propter, ob; Mt. 5, 10 s. 16, 25. 19, 
29. Mc. 8, 85. Lo. 6, 22. Act. 28, 20. Ro. 8, 36. 2 Co. 
3, 10; ἕνεχεν τούτου, propterea, Mt. 19, 5; τούτων, 
Act. 26, 21; τίνος Évexev, cujus rei causa, Act. 19, 
32; ante τοῦ c. infln. consilium indicante, 2 Co. 7, 
12. — οὗ εἵνεχεν, propterea quod, Lc. 4, 18; cf. 
Meyer δὰ 1. 

ἐνενήκοντα, v. ἐννενήχοντα. 

ἐνεός, v. ἐννεός. 

ἐνέργεια, ac, ἣ (ἐνεργής, q. v.), efficientia, effi- 
cacia; in N. T. non Ak nisi de ant uli 
8. dei s. diaboli efficacia; dei: Eph. 3, 7. Col. 2, 
12; ἡ ἐνέργεια f) ἐνεργουμένη, Col. 1, 29; interve- 
niente relativa structura die. ἐνεργεῖν ἐνέργειαν, 
Eph.1,198.; xav ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου 
μέρους, pro efficacia, quae modo uniuscujusque 
partis convenit, Eph. 4, 16; χατὰ t. ἐνέργειαν toU 
δύνασϑαι αὐτόν xtÀ., pro efficacia, qua omnia sibi 
subjicere potest, Phil 3,21. — ἐνέργ. τοῦ σατανᾶ, 
2 Th. 2, 9; πλανῆης, vis, qua efficax est fraus, vs. 


11. (Sap. 7, 17 2 Macc. 3, 29; τῆς προνοίας, 
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v 
&Vt. 


i 
3 Macc. 4, 21; ap. LXX non exstat; inter Graecos 
P oteyid, à, aor i ὦ ἡ tà 
νέργξω, ὦ, aor. 1. ἐνήργησα, pf. ἐνήργηχα (Eph. 
1, 20 Lchm. Trg.) (ἄνερ ud, 1) intrans. 6 ipii 
operor, vim 6xsero; sq. ἐν c. dat. personae, Mt. 14, 
2. Mc. 6, 14. Eph. 2. 2; sq. dat. commodi, operam 
praestare alicui, adjuvare aliquem, εἴς τι, ad ali- 
quid (peragendum); eic ἀποστολήν, ad suscipien- 
um munus apostolicum; εἰς τὰ ἔϑνη, i. q. eic ἀπο- 
στολὴν τῶν ἐθνῶν, Gal. 2, 8. — 2) transit. efficio; 
τί, 1 Co. 12, 11; ἐνεργεῖν ἐνέργειαν, Eph. f, 19 s.; 
tl ἕν τινι, dat. personae, 1 Co. 12, 6. Gal. 8, 5. Phil. 
2, 13. — 3) Med. ἐνεργοῦμαι (neque iu V. T., neque 
ap. profanos obvium atque in N. T. solis Paulo et 
Jacobo usurpatum), dic. tantummodo de rebus 
cf Win. p. 242), me efficacem praesto; sq. ἐν c. 
t. rel, ubi? Eo. 7, 5; ἐν c. dat. conditionis, 2 Co. 
1, 6; ἐν c. dat. personae, in cujus animo aliquid se 
efficax praebeat, 2 Co. 4, 12. Eph. 3, 20. Col. 1, 29. 
1 Th. 2, 13; 84. διά c. gen. rei, Gal. 5, 6. — Jac. 5, 
16 évegyovuóvg non obtinet vim adjectivi, sed 
significat causam, cur δέησις hominis probi exter- 
num successum habeat, in eo positam, quod (intus) 
efficacem 80 praebeat, h. e. seria et intenta sit. 
(activum ap. Graecos inde ab Aristot.)* 
ἐνέργημα, voc, τό (ἐνεργέω), quod effectum est; 
effectus; plur. 1 Co. 12, 6; add. genit. epexeget. 
υνάμεων, vs. 10. (Polyb. Diod. Antonin.)* 
ἐνεργής, ἐς (1. q. ἐνεργός — ὁ ὧν ἐν τῷ ἔργῳ, 
efficaz; Heb. 4, 12; imagine parum concinna dic 
1 Co. 16, 9 ϑύρα ἐνεργής, occasio efflcaciae (evan- 
gelicae) oblata; ἐνεργ. γίνομαι ἔν τινι, in aliqua 
re, Philem. vs. 6. (Polyb. Diod. Plut. al)* 
ἐνεστῶς, v. ἐνίστημι. 
ἐν-ευλογέω, à, fut. 1. pass. ἐνευλογηθήσομαι 
raeverbio respiei videtur ad personam, ἐπ quam 
eneficium confertur, cf. nostr. einsegnen), benefi- 
ciis afficio, beo; pass. sq. dv c. dat. ejus, in quo 
Sita est causa accepti vel accipiendi beneficii, Act. 
9, 25 (ubi t. vulg. τῷ σπέρμι., dat. instrum.); Gal. 
3, 8., ubi in t. vulg. simplex &04oy. (Gen. 12, 3. 18, 
18. 26, 4. Sir. 44. 21. (ap. profanos non exstat.)* 
ἐν-ἔχω, impf. dvetyov, intus habeo; teneo in... ; 
a) 868. teneor, irretior, irretitus teneor, detineor, 
c. dat. rei, in qua aliquis detinetur, persaepe ap. 
Graecos et proprie (ut τῷ πάγῳ, Hát. 2, 121, 2), et 
metaph. (ut ἀγγελίᾳ, Pind. Pyth. 8, 69: φιλοτιμία, 
Eur. ph. Α. 521; χαχῷ, Epict, diss. 3, 22, 93), ζυγῷ 
δουλείας, Gal. 5, 1 (ἀσεβείαις, 3 Macc. 6, 10). — 
δ) ἐνέχω τινί, euccenseo, infensus sum alicui; Mc. 
6. 19. Lc. 11, 53 (Gen. 49, 23); dictio elliptica, plene 
χόλον τινί, in. 86 habere iram adversus aliquem, 
ap. Hdt. 1, 118. 8, 27. 6, 119; simillimam ellipsin 
v. in zx b 
ἐνθάδε, adv. (ex ἔνϑα οἱ δέ oncl.; Krüger 8.9, 8, 
1 et 4); a) hic ; Le. 24, 41. Act. 10, 18. 16, 28. 17, 6. 
95, 94. — 5) huc; Jo. 4, 15 a. Act. 25, 17.* 
ἔνϑεν, adv. (ex ἐν et syllaba Qev, terminum unde 
indicante) Ainc; Mt. 17, 20 Lehm. Tdf. Trg.; Lc. 
16, 26. Grab. Lchm. Τα. Trg^ 
ἐνθυμόομαι, οὕμαι, verb. depon. pass., ptcp. 
aor. 1. ἐνθυμηϑείς, inde ab Aeschylo, c. objecto 
tum in genit., tum in accus.; cf. Matthiae 11, p.823. 
Kühner II, p. 310. Krüger I, p. 249 (ex ἐν et ϑυμός), 
in animum 1nduco, animo volvo; τί, Mt. 1, 20. 9, 
4; cogito, meditor ; περί τινος, de aliquo, Act. 10, 
19 t. vulg. (ita etiam Bap. 6, 16; Plat. rep. 10, p. 
595 8. Isocr. ep. 9. p. 614. 8. 9. Bekk.)* 
ἐνθύμησις, εως, ᾿ cogitatio; Act. 17, 29; plur. 
cogitata, Mt. 9, 4. 12, 25. Heb. 4, 12. (raro ap. Grae- 
608: Hippocr. Eur. Thuc. Lucian.)* 
γε i. q. dvi, retracto accentu, « ἔν, adverbia- 


ἐνιαυτός. 


liter dicitur pro ἕνεστι, inest, est inter, locum habet, 
adest (Hom. Od. 21, 218. Thuc. 2, 40), Gal. 8, 28 
(ibi ter); Col. 3, 11. Jac. 1, 17 (Sir. 81, 2); add. ἐν 
μῖν, 1 Co. 6, 5 (ubi t. vulg. ἔστεν); — ap. profanos 
inde 8 Soph. et Thuc. persaepe: Jieri potest, licet. 
Quo minus cum plerisque ἔνε pro contracta forma 
verbi ἐνέστε habeamus, obstat idem usus vocum 
πάρα, ἄνα, quas ex παρέστι, ἀνέστι con esse 
vix censeri potest; cf. Krüger 8.9, 11, 4. Win. yp. 
11. Góttling L. v. Accent, X 380.* 

ἐνιαντός, oU, Ó, annus; Jo. 11,49. 51. 18, 18. Act. 
11, 20. 18, 11. Jac. 5, 17. Ap 9, 15; plur. de annis 
Hebraeorum jubilaribus, Gal. 4, 10; ποιεῖν dviav- 
τόν, annum transigere, Jac. 4, 18; ἅπαξ τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ, Heb. 9, 1, ut ἑπτάχις τῆς ἡμέρας, Lo. 11, 4; 
xat! ἐνιαυτόν, quotannis, Heb. 9, 25. 10, 1. 3(Thuc. 
1, 93. Xen. oec. 4, 6. a&nab. 3, 2, 12); latiore sensu 
de certo ac definito quodam temporis spatio, Le. 
4, 19 (ex Jes. 61, 2), de quo l. v. in dexto,. 

ἐν-ίστημι, pl. ἐνέστηχα, ptcp. ἐνεστηχκὼς (Heb. 
9, 9) et per syncopen ἐνεστώς, fut. med. ἐνστήσο- 
μαι, — colloco $n vel inter ... ; $mpono; in pf. 
plsqpf, aor. 2. et in medio (pr. quasi: sto ἐπ con- 

ectu, adsto): insto, immineo ; 2 ΤῊ. 2, 2; fut. med. 
7'Tim. 9, 1. — ptep. pf. prozime instans, 1 Co. 1, 
26; ut saepe apud Graecos (ap. grammatieos ὁ 
ἐνεστῶως 80. χρόνος, tempus praesens sensu gram- 
matico) praesens; ὁ χαιρὸς ὁ ἐνεστώς, Heb. 9, 9; 
tà ἐνεστῶτα, opp. τὰ μέλλοντα, Eo. 8, 88. 1 Co. 3, 
22; ὁ ἐνεστὼς αἰὼν πονηρός opponendus τῷ μέλ- 
λοντι αἰῶνε, Gal. 1,4. (Baail. ep. 56 ad Melet.: ὠφέ- 
λιμα διδάγματα 7] ἐφόδια πρός τε τὸν ἐνεστῶ- 
τα αἰῶνα καὶ τὸν μέλλοντα)" 

ἐν-ισχύω, δον. 1. ἐνέσχυσα, 1) intransit. inva- 
lesco, vires recipio; Act. 9, 19 (Aristot. Theophr. 
Diod. LXX). — 2) transit. corroboro, validum 
reddo (2 S8m.22, 40. Sir. 50, 4. Hippocr. leg. p.2,26: 
ὁ χρόνος ταῦτα πάντα ἐνισχύενι animum addo 
alicui, Lc. 22, 43.* 

dvx., v. in dyx. et in ἐν n. III. 

vratoc 8. ἔνατος (quam alteram formam non 80- 

lum codd., sed etiam inscriptionum auctoritate 
commendatam ubivis in N. T. restituerunt Lchm. 
Trg. Tdf.; cf. Krüger 8. 24, 2, 12. Win. p. 49), 
áty, ατον, nonus, G, um; Ap. 21, 20; ἐνάτη ὥρα, 
Mt. 20, 5. 27, 45 s. Mo. 15, 33 s. Lc. 23, 44. Act. 3, 
1. 10, 8. 80 commemorata, respondet nostratium ter- 
tiae pomeridianae; nam Judaeorum sexta exaequat 
diei ex nostro calculo dispertiti duodecimam, et 
prima diei hora &pud illos eadem est, quae apud 
nos serta.* , 

ἐννέα, οἱ, ai, τὰ, novem; Lo. 11, 17; v. vo- 
cem 8q. 

ἐννενηχονταεννέα, rectius ἐν ενήχοντα ὄννέα (di- 
visim et prior vox simplici », ut restituerunt Lchm. 
Trg. Tdf.; cf. Win. p. 48. Bornemann scholia ad 
Luo: p. 95), nonaginta novem; Mt. 18, 12 8. Lc. 15, 
4 


ἐννεός, rectius ἐνεός (chm. Tdf. Try οὔ, ὁ 
videtur idem esse ac ἄνεως -— inusitat. ἄνανος, 
vaocab &o, «to, clamo, ergo sine clamore, mutus), 

mutus, A acultate | (Plat. Aristot.); 

Jes. 56, 10 coll. Prov. 17, 28; ἐνεὸν μὴ δυνάμενον 

λαλῆσαι, de idolo, Bar. 6, 41; qui prae terrore loqui 

nequit, obstupefactus, attonitus; ita εἰστήκεισαν 
ἐνεοί, Vulg.: stabant stupefacti, Act. 9, 7; Hesych. 
ἐμβροντηϑέντες᾽ ἐνεοὶ γενόμενοι, Ct. AlbertiGlos- 
sar. in N. T. p. 69. Eodem sensu ἀπηνεαΐδϑη Dan. 
4, 16 Theod., ab ἀπενόομαι, voce in 
sovii Lexx. omissa.* 
ἐν-γεύω, impf. ἐνένενον, innuo, nutu significo; 
τινί τι, Lo. 1, 62. (Arstph. in Babyloniis, frgm. 58. 


apti οὗ Pas- 
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M 
ἔνοχος. 


Lucian. dial meretr. 12, 1; add. ὀφθαλμῷ, Prov. 
6, 13. 10, 10.)* 
ἔννοια, ac, f) (voto), 1) cogitatio, consideratio, 
atio (Xen. Plat. al) — 2) cogitatum, notio, 
imago rei (Plat. Phaed. p. 18 c. aL, potissimum in 
scriptis philo&., velut Cic. Tusc. 1, 24. Acad. 2, 7 
et 10. Epict. diss. 2, 11, 2 s. al. Plut. plac. philos. 
4, 11, 1. Diog. Laert. 3, T9). — 3) animus, mens, 
voluntas; cogitandi et sentiendi ratio; nostr. G'e- 
sinnung (Eur. Hel. 1026. Diod. 2, 30; τοαύτην ἔν- 
vouty ἐμποιεῖν τενί, Isocr. p. 112; τήρησον τὴν 
ἐμὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν, Prov. 8, 21; φυλάσσειν 
γροιαν ἀγαϑήν, ib. 5, 2); ita 1 Pet. 4, 1; plur. add. 
καρδίας ut Prov. 23, 19), Heb. 4, 12 coll. Sap. 


| obstrictus; lega ob- 

sirictus; Χριστῷ vel rectius Αριστοῦ (.Lchm. Τα. 

Trg.), 1 Co. 9, 21. — 2) ut ap. Graecos inde ab 
Aeschylo, legitimus; Act. 19, 99.* 

ὄννυχος, ov (νύξ), nocturnus (Hom. Pind. Trag.) 

Neutr. adverb. noctu; Me. 1, 35, ubi Lchm. Τα. 

100, aor. 1. ἐνῴκησα, LXX pro 


Try. neutr. plur. ἔννυχα 
2€», habito in... ; in 


' Évvopoc, ov (νόμος), 1) 


y-0ouxéo, o, f. 
; re X LN T. ἔν eon, dat. pers. in 
a , Ubique metaph. eersor in a $n eo 
e v baciam (salubrem) exeero; ἕν ar in alicujus 
animo, de gpiritu s. Bo. 8, 11. 2 Tim. 1, 14; de πέ- 
στει, 2 Tim. 1, 5; ἐν vui», in vestro coetu, de do- 
ctrina salutari, Col 3,16; ἐν αὐτοῖς, in Christis- 
norum coetu, de deo, 2 Co. 6, 16 coll. 1 Co. 3, 16.* 
ἐνόντα, td, v. ἔνειμ. ὃ 
ἐν-ορκχίξζω, adjuro, obtestor, c. dupl. &ccus., ejus 
qui adjuratur, et ejus, per quem adjnratur, 1 Th. 
5, 27 Lchm. Τὰ. Trg. pro ταὶς. ὁρκίξω. Praeterea 
non exstat nisi semel in med. νορχίζομαε in inscr. 
ap. Boeckh II, p. 42, n. 1983; subst. ἐνορκισμὸς 
ap. Synes.; semel etiam ἐνορπέω ap. schol. ad Lu- 
ein. Catapl c. 28: ἐνορχᾷ σε κατὰ τοῦ πατρός. 
δνότης, τητος, ἡ (ab εἷς, ἑνός, unus), unitas 
(Aristot. lut.); i.q. consensus, c. gon., τῆς πίστεως, 
ph. 4, 13; τοῦ πνευματος, ib. vs. 8." 
ἐνοχλέω, ὦ (ὀχλέω ab ὄχλος, turba, molestia), 
ap. Graecos inde ἃ} Aristph. Xen. Plat; turbas 
ezcito, turbo, molestus sum (v, in aliquo); ap. Grae- 
cos et τενά et rivi, pass. c. ἀπό τινος, Lc. 6, 18 
Tdf. Trg.; absol de virulento plantae surculo, 
eujus imagine homo fidem, pietatem, honestatem 
christiani coetus corrumpens adumbratur, Heb. 12, 
15 ex Deut. 29, 17 e cod. alex. ἐνοχλῷ praebente 
pro ὃν χολῇ, quod ad hebr. textum accommodate 
exhibet cod. vat. (Gen. 48, 1. 1 Sam. 19, 14 41." 
ἔνοχος, ov, i. q. ὁ ἐνεχόμενος, qui tenetur in ali- 
qua re, ut nequeat effugere; dieinctua, adstrictus, 
Obstrictus, obnoxius; c. gen. rei, qua aliquis devin- 
citur: δουλείας, Heb. 2, 15; dic. de eo, qui amore 
et studio alieujus rei tenetur; ita τῶν βιβλίων, Sir. 
rolog. 1; c. dat. τοῖς ἐρωτικοῖς, Plut. — Ut ap. 
raecos plerumque forensi sensu denotat nexum 
alicujus aut cum crimine, aut cum poena vel ju- 
dice, &ut cum eo, in quem vel in quod peccavit; 
ita a) absol. reus, poena dignus; Lev. 20, 9. 11 s. 
13, 16. 27. 1 Macc. 14, 45. — δ) c. genit. rei, ex 
cujus violatione culpa contracta est, rews alicuj 
rei; τοῦ σώματος x. τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου, reus 
criminis in corpus et sanguinem domini commissi 
1 Co. 11, 27; πάντων, sc. ἐντολῶν, Jac. 2, 10; o 
ἔνοχοι Gov, Jes. δ4, 11. — c) c. genit. criminis; 
αἰωνίου ἁμαρτήματος, Mo. 3, 29 Lchm. Tdf. Tr. 
(τῶν βιαίων, Plat. legg. 11. 914 ὁ; κλοπῆς, Philo 
e Jos. 8. 87; ἱεροσυλίας, 2 Maco. 18, 6. Arist. oec. 
2 et al exemplis; sed multo saepius ap. Graecos 
c. dat. criminis; cf. Passov, 8. v. — d) c. genit. 


évn.. 


poenae; ϑανάτου, Mc. 14, 64. Mt. 26, 66. Gen. 26, 
11; αἰωνίου χρίσεως, Mc. 8, 29 t. ὁ δεσμοῦ, 
Demosth. p. 1229, 11. — e) c. dat. fori et judicii; 
obnorius huic vel (li$ judicio, i. e. poenae 8 hoc 
vel illo judicio irrogandao; τῷ χρέσει, τῷ συνεδρίῳ, 
Mt. 5, 21 8.; ἔνοχος γραφῇ, accusandue, Xen. mem. 
1, 2, 64. c£. B Hebr.-Br. II, 1, p. 3408. — f^) usu 
Graecis in ito 6. εἰς et &cc. 1061, ubi poena danda 
est; εἰς τ. γέενναν τοῦ πυρός, e praegnante stru- 
etura (sed cf. Bitm. ntl. Gr. p. 148): qui abeat s. 
conjiciatur in..., Mt. δ, 22." 
ἔνταλμα τὸς εν: ἐλλ ) tum; pl 
μα, τος, τὸ θὁμαε), epum ; piur. 
Mt. 15, 9. Mo. 7, 1. Col. 2, 22. (fes. 29, 18: διδα- 
σχοντες ἐντάλματα ἀνθρώπων. Apud profanos non 


ἐνταφιάζω, inf. aor. 1. ἐνταφιάσαι, curo et paro 
tà ἐντάφια (ex d» et τάφος), 1. e. corpus sepelien- 
dum omni apparatu et ornatu sepulerali, qui eat 
in lavacris, vestibus, floribus, coronis, unguentis 
et libamimibus ete. adhibendis, instruo ac funeri 
praeparo, pollingo; Mt. 26, 12. Jo. 19, 40. (Gen. 50, 
2 8. Ánthol 11, 125, 5. Plat. mor. p. 996 c.)* 
ἐνταφιασμός, οὔ, ὁ (ἐνεαφιάζω, q. "n polli- 
ctura, aio corporis funus; Mc. 14, 8. 
Jo. 13,7. ( chol ad Bur. Phoen. 1664" 
ἐντέλλω (τέλλω — τελέω), aliquoties ap. poetas 
(Pind. 01.7, 73) et posteriores aeriptores (ἐντέταλχε, 
Jos. antt. 7, 14, 5; χαϑὼς ἐντόταλταί σοι, passive, 
Sir. 7, 31); plerumque atque ita semper in N. T. 
depon. med. ἐντέλλομαι, f. -τελοῦμα 
τειλάμην, 8 ps. sing. pfcti ἐντέταλται (Act. 13, 47); 
LXX sexcent2es ; mando, dacindum j ; 
aecipio; περί τινος, Heb. 11, 22. — ἐνετείλατο 
éyov, Mt. 15, 4; τινί, Act. 1, 2; add. οὕεω, 13, 47; 
καϑώς, Jo. 14, 31 t. vulg. Greb. Tdf.; "4, inf. Mt. 
19, 7; τινί, aq. infin. Jo. 8, 5; vu», Tva, Mc. 18, 34 
(Jos. 'antt. 7, 14, 5. 8, 14, 2); τινί τι, Jo. 15, 14, 11. 
Mt. 28, 20. Mc. 10, 8; τενὲὶὲ περί τινος, gonit. pers. 
Mt. 4, 6. Le. 4, 10 e Pa. 91, 11 s. — διαϑήκην ἐντέλ- 
λεσϑαι πρός τινα, ad aliquem perferendam jubere, 
Heb. 9, 20; cf. ἐνετείλατο αὐτῷ πρὸς λαὸν αὐτοῦ, 
Sir. 45, 3; dictionem ἐντέλλεσϑαι (τιν) διαϑήκην 
babes etiam Jos. 23, 16. Jud. 2, 20. Jer. 11, 4. Pa. 
111, 9., sed alio sensu, qui elucet ex pleniore: δια- 
ϑήχην, ἣν ἐνετείλατο υμῖν ποιεῖν, Deut. 4,18." 
ἐντεῦϑεν, adv. loci, ab hoc loco, hinc (ut ἐχεῖϑεν, 
illinc); Mt. 17, 20 t. vulg. Gre.; Le. 4, 9. 13,31. 16, 
26 t. vulg.; Jo. 2, 16. 14, 31. 18, 36; ἐνεεῦϑεν x. dv- 
τεῦϑεν͵ hinc iHinc s. αὖ uir » Jo. 19, 18. 
Ap. 22, 2 t. vulg. Grsb.; metaph. inde, i. e. ez eare, 
ex hoc fonte, i. q. dx τούτου, Jac. 4, 1.* 
ἔντευξις, £o, ἡ (ἐντυγχάνω, 4. v.), occursus, 
congressus (αἱ τοῖς λῃσταῖς ἐντεύξεις, Plat. polit. 


p. 298 d); aditus, congressus, qui vis 


t, 80Σ. 1. dve- 


quendi fit (Beeuch) pra 
vel alius re$ causa ; 4d cur adi 
ius fit, colloquium (Polyb. Diod. aL Mio, preces 
(Diod. 16, 55. Jos. antt. 15, 3, 8. Plut. Tib. Gracch. 
11); dic, de precibus ad deum fundendis, 1 Tim. 
4, δ; plur. 2, 1. (Plut. Num. 14: ποιεῖσθαι τὰς πρὸς 
τὸ ϑεῖον ero uU 
vtusoc, ov (τιμῇ), qui $n 
ur; hinc pre eus; λέίϑος, 1 Pet. 2, 4. 6 (Jes. 
28, 16); honoratus, nobilis, Lc. 14, 8; τινέ, carus 
alicui, Loc. 7, 2; ἔντιμον ἔχειν τινά carum habere 
1 mare ali Phil. 2, 29.* 


etio vel honore est aut 


8. magnt aestsmar . 
ἐντολή, ἧς, ἡ (ἐντέλλω a. ἐντέλλομαι, q. v.), inde 
8 Pind. οἱ Hdt.; LXX persaepe pro ny», in psal- 
mis plur. ἐντολαί etiam pro trenpB, — jussum, man- 
datum, praeceptum; 1) univ. mandatum; Lc. 15 
29; ἐντολὴν λαμβάνειν πα 
τινα, Àot. 17, 15; λαβεῖν 


τινος, Jo. 10, 18; πρός 


oA&c περέτινος, Col. 
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ἔντρομος. 


4, 10; id quod alicui ex muneris ratione preescri- 
ptum est, ἐντολὴν ἔχειν sq. inf., Heb. 7, 5; ἐντο- 
διδόναι τινί, Jo. 14, 81 Lehm. Trg.; add. τί 
εἴπῃ, de Christo, cui deus mandaverit, quae doceat 
homines, Jo. 12, 49; ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, dei, de eadem 
re, v8. 50. — 2) praeceptum, i. e. norma, ad quam 
aliquid flat; a) univ. ἐντολὴ σαρκιχή, praeceptum 
ad natales pertinens, Heb. 7, 10; de mosaico prae- 
cepto de sacerdotio, Heb, 7, 18; de edicto magi- 
stratus: ἐντολὴν διδόναι, ἵνα, Jo. 11,57, — ὁ) ethice, 
&) dic. de legis mosaicae praeceptis; ἡ ἐντολὴ τοὺ 
$509, quae deus mosaica lege praecipit, Mt. 15, 3 
(et t. vule. Grab. va. 6); Mc. 1, 8 8.; potissimum de 
singulis hujus legis praeceptis, ἃ τῷ νόμῳ tam- 
uam eorum corpore 8. complexa distinctis, Mt. 22, 
. 88. Mo. 10, 5. 12, 28 ss. Bo. 7, 8—183. 18, 9. Eph. 
6, 2. Heb. 9, 19; xatà τ. ἐντολήν, secundum legis 
praeceptum, Lo. 23, 60; plur. Mt. 22, 40. Mc. 10,19; 
τηρεῖν τὰς ἐντολάς, Mt. 19, 17; πορεύεσϑαι à» τ 
ἀντολαῖς, Le. 1, 6; ὁ νόμος τῶν ἐντολῶν, lex prae- 
gepte continens, Eph. 2, 15 (v. in δόγμα). — 8) de 
i icae traditionis praeceptis, ἐνεολαὲ ἀνθρώπων, 
it. 1, 14. — y) univ. de praeceptis dei, potiseimum 
christiana religione prom i8; 1 Jo. 8, 28. 4, 21. 
5, 8; ἐντολὴν διϑόναε, 1 Jo. 3,28; ἐντολὴν ἔχειν, 
ἵνα, 1 Jo. 4, 21; ὀντολὴν λαβεῖν παρὰ τοῦ πατρός, 
2 Jo. vs. 4; τήρησις ἐντολῶν ϑεοῦ, 1 Co. T, 19; 
τηρεῖν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 1 Jo. 2,8 s. 3, 22. 24. 
5,28. vel τοῦ 9500, Ap. 12, 17. 14, 12; ποιεῖν τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, ΑΡ. 22, 14 t. vulg. G'rsb.; περι- 
πατεῖν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 2 Jo. va. 6; de 
iis, quae dens Christo facienda praecepit, Jo. 15, 10; 
de Christi praeceptis ad res in conventibus sacris 
justo ordine fundas spectantibus, 1 Co. 14, 81 t. 
vulg. Grab. Lchm. ΤῊ; de ethicis Christi et apo- 
stolorum praeceptis; ἐντολὴν διδόναι, ἵνα, Jo. 18, 
34; ἐντολὴν γράφειν, 1 Jo. 2, 1 8.; τὰς ἐντολὰς 
τηρεῖν, Jo. 15, 10; ἔχειν τὰς dvt. x. τηρεῖν αὐτάς, 
,habere in memoria et servare in vita" (Augustin.), 
Jo. 14, 21; αὑτὴ ἐστὶν ἡ dvt., ἵνα, Jo. 15, 12 col 
1 Jo. 8, 28. — η ἐντολή collective de complexu ethi- 
corum christianae religionis praeceptorum, 1 Tim. 
6, 14. 2 Pet. 2, 21. 3, 2 (ita ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ, 
Polyc. ad Phil. eL y, loci incola, indi . 
ντόπιος, ον (τοποςὶ, loci $ncola, indigena, 
2, 12. (Boph. ped 2 . 
vytóc, adv. (opp. ἐκχτος), inira, intus; c. genit. 
ἐντὸς v, ὦν, inira vos, h. e. sn eurer Mitte, Lc. 17, 
21 (ἐντὸς αὐτῶν, Xen. anab. 1,10, 3; ἐντὸς τούτων, 


Hell 2, 3, 19 41.); alii: 4n animis vestris, quod qui- 
dem vocis usus (ἐντός μον, Pa. 39, 4. 109, 21 aL), 
ime narrationis contextus permittit. — τὸ d»- 


tóc, internum, Mt. 23, 25.* ; 
»-τρόπχω, aor. 2. pass. ἐνδτραπην, fut. 2. med. 
ἐντραπτήσομαι, pr. $nverto(umwenden), ita in pass. 
jam ap. Hom.; τινὰ P inverto aliquem a gemet 
1 pudore afficio aliquem, 1 Co. 4, 14 
(Diog. L. 2, 29. Ael. v. ἢ. 3, 17; LXX); pasas. p«- 
e δὰ , 2 Th. 8, 14. Tit. ἃ, 8. — Med. τινά. 
revereor aliquem; Mt. 21, 31. Mc. 12, 6. Lc. 18, 2. 4. 
20, 18. Heb. 12, 9. Exod. 10, 3. Sap. 2, 10. Pol. 9, 
86, 10. 30, 9. 2; 9eovc, Diod. 19, 7; ita ap. Graecos 
tissimum inde ἃ Plut. Nam antiquiores Graeci 
γερέπεσϑαί τινὸς dixerunt; ita etiam Pol. 9, 
31, 6. 


ἐν-τρέφω, (nnutrio; τινά τινι, aliquem aliqua 
re; metaph. educo, formo animum ; τοῖς λόγοις τῆς 
πίστεως, 1 Tim. 4, 6; τοῖς νόμοις, Plat. legg. 7, 

. 198 a. Philo de aacriflcant. 8. 10 sub fin.; τοῖς 
ἱεροῖς γράμμασι, Phil. leg: ad Caj. 8. 29 sub fin.* 
ἔντρομος, ον (τρόμος, c ἔμφοβος), tremens, per- 
territus; Aot. 1, 32 et 10, 20; ὄνερ. γενόμενος, tro- 


aum, 1i. e. 


ἐντροπή. 


xw Heb. 12, 21. (LXX. 1 Maoc. 13, 2. Plut. 
ab. 3. 
ἐντροπή, ῆς, ἡ (ἐντρέπω, q. v.), pudor; πρὸς dv- 
τροπὴν ὑμῖν λέγω, ad pudorem ἡ τιον τῷ 1 Co. 
6, 5. 15, 34. (Ps. 35, 26. 69, 7. 19; respectus, reve- 
rentia, Soph. Pol. Jos. al)* 
dy-rQvgao, ὦ (v. in τρυφάω et τρυφή), delicate 
vel luzuriose vivo, luxurior in ...; ὃν ταῖς ἀπάταις 
αὐτῶν (de sensu v. supra in ἀπάτη), 2 Pet. 2, 13. 
Xen. Hell. 4, 1, 30. Diod. 19. 71; etiam oblector; 
» ἀγαϑοῖς, Jes. 55, 3; c. dativo rei, 4 Macc. 8, 1. 
Hdian. 8, 5, 4.)* 
ἐν-τυγχάνω, aor. 2. ἐνέτυχον, plerumque o. dat. 
τοὶ Pelo vel rei; 1) "ποιά in ai vel ἐπ 
quid, offendo aliquem ve aliquid; 
Atticos. — 2) adeo 8. convenio als. 
colio di, conferendi, pr 
(Polyb. Plut. Aelian. al); add. περέ τινος, genit. 
personae, conferendi causa de aliquo, Act. 25, 24; 
preces faciendi causa: ἐνέτυχον τῷ χυρίῳ xal ἐδε 
ϑην αὐτοῦ, Sap. 8,21; ἐνέτυχον τῷ βασιλεῖ τὴν ἀπ 
λυσιν - - αἰτούμενοι, 3 Macc. 6, 81; hinc precor; 
ὑπέρ c. genit. pers., deprecor pro aliquo (omisso 
dativo personae, quse precibus aditur, quoniam 
uae sit, ex orationis contextu patet) Eo. 8, 21, 84. 
eb. 7, 25 (sq. περί c. gen. personae, Clem. Ro. 
1 Co. 56); τενὲ κατά τινος, aliquem apud aliquem 
accuso, Eo. 11, 2 coll. 1 Macc. 8, 32. 10, 61. 68 s. 11, 
25. (ap. LXX vox non obvenit.)* 
ἐν-τυλίσσω, aor. 1. ἐνετύλιξα, pe». JE pass. 
ἐντετυλιγμένος, involeo; τινὰ σινδόνι, Mt. 21, 59 
(Trg. àv σινδ.); Lc. 23, 53. Ev. Nicod. c. 11 extr. — 
convolvo; pass. Jo. 20, 7. (Arstph. plut. 692. nub. 
983. Athen. 8, p. 106 s.)* 
ἐν-τυπόω, ib, ptop. pf. pass. ἐνετεευπωμόνος, in- 
&culpo, imprimo (figuram); 2 Co. 8, 1. (Aristot. Dio 
C. Plut. et in fragm. antiquiorum ap. Athen.)* 
Mo ptcp. aor. 1. ἐνυβρίσας, contumeltose 
iracto; Heb. 10, 29. (inde & Sophocle.)* 
ἐνυπνιάζω (ἐνύπνιον, q. v.), somnio (Aristot. h. 
an. 4, 10 al), et depon. ἐνυπριάαζομαι (Hippoor. 
Plut. Brut. c. 24) atque ita semper in sacro cod. 
«x nr, c. fut. pass. ἐνυπνιασϑήσομαι et plerumque 
c. &or. pass. ἐνυπνιάσθην, rarius med. ἐνυπνιασά- 
μὴν (Gen. 31, 8. Jud. 7, 18); ἐνύπνια ἐνυπνιάζεσϑαι 
(p. pro mioibm pim), somnéa (divinitus in- 
ita) somntare, Aot. 2, 17 e Joele 3, 1; sed jam 
dudum restitata ibi est lectio ἐνυπνίοις ἐνυπνιά- 
σϑαι, quam etiam cod. alex. loco Joelis praebet. 
— metaph. sensuum imaginibus decipi et ad im- 
piam agendi rationem 


ἐνώπιον, neutr. adjectivi ἐνώπιος, 0» (i. q. ὅ ἐν 
onspeciu est, Theocr. 22, 162; LXX 


ties ap. pro ^73» et ^», etiam pro "3? et 7335, 
inter N. T. scriptores frequentissime & Luca et apo- 


vat, Àp. Ἵ, 9. 8, 2. 11, 4. 12, 4. 14, 8. 20, 12; παρε- 
στηκχόναι, Lc. 1, 19. Áct. 4, 10; ἱστάναι, Act. 6, 6; 
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Ἐνώχ. 


χαϑῆσϑαι, Ap. 11,16; ϑύρα ἀνεφγμένη dv. τινος, 
i. q. janua alloui tens (vein FERA , Ap. 5, 8; post 
verba motum in locum eignifleantia; τεϑέναι, Lc. 
5, 18; ἀναβαίνειν, Àp. 8, 4; βάλλειν, 4, 10; πίπτειν 
vel πεσεῖν (de adorantibus), Ap. 4, 10. 5,8; προς- 
κυνεῖν, Lc. 4, 1. Ap. 8, 9. 15, 4. — δ) in metapho- 
ricis dictionibus post verba motum significantia; 
βαστάζειν τὸ ὄνομα - ἐνώπιον ἐθνῶν (v. in Pa- 
στάξω), Act. 9, 15; σκάνδαλα βάλλειν ἐνώπ. τινος, 
offendicula (incitamenta ad peccandum) alicui ob- 
jicere, Ap. 2, 14; post προέρχεσϑαι, praeconis in- 
star aliquem praeire, Lc. 1, 17; — in dictionibus, 
quibus ab aliquo aliquid stando vel se sis 
coram aliquo fleri ponitur; post ἀρνεῖσϑαι, Le. 12, 
9 ὁμολογεῖν, Àp. 3, 5; χατηγορεῖν, 12, 10; xav- 
χᾶσϑαι, sistentem ge coram deo gloriari, 1 Co. t, 
29; δικαιοῦν bavtóv, Lc. 14, 165. — c)i. q. apud; 
apud animum alicujus; χαρὰ γίνετάε ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων, Lc. 15, 10; ἔσται σοι δόξα ἐνώπ. 
τῶν συναναχειμένων, 14, 10; post verba remini- 
scendi et obliviscends, εἰς μνημόσυνον ἐνώπ. (Lehm. 
Tdf. Trg. ἔμπροσϑεν) τοῦ 9600, Act. 10, 4; μνη- 
σϑῆναι ἐνώπ. τ. 9500, Àct. 10,31. Ap. 16,19; ἐπελε- 
λησμένον ἐνώπ. τ. 9800, Lc. 12, 6. — 2) ante ali- 
cujus oculos; aliquo praesente et inspectante vel 
audiente; a) Br φαγεῖν ἐνώπ. τινος, Le. 24, 43; 
ua eadem dictione signiflontur convictus 13, 26 
2 Sam. 11, 13. 1 Reg. 1, 25); σημεῖα ποιεῖν, Jo. 20, 
80: ἀναχρίνειν, Lo. 23,14; ἐνώπ. πολλῶν μαρτύρων, 
1 Tim. 6, 12; adde Lc. 8, 41. Act. 19, 9. 19. 27, 35. 
8 Jo. vs. 6. Ap. 8, 6. — δ) metaph.; πέστιν ἔχε 
ἐνώπιον τοῦ 9509, fidem habe acquiescens in 60, 
uod dei oculos non lateat, Ro. 14, 22; ἁμαρτάνειν 
v. τινος (v. in ἀμαρτανω, p. 19), Lc. 15, 18. 21; 
potissimum in asseverationibus, testationibus, ob- 
stationibus; ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, toU xvolov aL, 
Gal. 1, 20. 1 Tim. 5, 21. 6, 13. 2 Tim. 2, 14. 4, 1. 
Hine fit, ut dicantur aliquid facere coram eo, qui 
eorum animo praesens obversatur s. quem ob men- 
tis oculos sibi ponunt; προωρώμην τὸν κύριον 
ἐνώπ. μου, Àct.2,25; ταπεινοῦσϑαι àv. τοῦ κυρίου, 
40. 4, 10 (Sir. 2, 17). — c) ad alicujus nutum, αἷὲ- 
cujus οἱ el auctoritate; Ap. 18, 12. 14. 19, 20. — 
ὦ ante oculos alicujus, i. e. δὲ oculos eo convertit, 
eb. 4, 18 (ubi οὐχ ἀφανὴς ἐνώπ. αὐτοῦ explicatur 
additis γυμνὰ - - τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ; cf. Job. 
20, 6; γυμνὸς ὁ ἄδης ἐνώπιον αὐτοῦ, vor seinem 
Blick. — e) inepectante aliquo et $: cante, ex ali- 
cujus judicio; ἔφανησαν ἐνώπ. αὐτῶν o0tl λῆρος, 
Le. 24, 11 (cf. graecum Ἡρακλείδῃ λῆρος πάντα δο- 
xst εἶναι); ita. potissimum ἐνώπιον τοῦ 9500, toU 
xvolov, ps has voces: τὰ ἀρεστὰ, 1 Jo. 3, 22; βδέ- 
λυγμα, Lc. 16, 15; ó[xaioc, Lc. 1, 6. Act, 4, 19; δι- 
καιοῦῖσϑαι, Ro. 3, 20; εὐάρεστος, Heb. 13, 21; εὐθύς, 
Act. 8, 21 t. vulg.; χαλὸν, ἀπόδεχτον, 1 Tim. 2, 3. 
b, 4. Ro. 12, 17. 2 Co. 8, 21; μέγας, Lo. 1, 15; πολυ- 
τελές, 1Pot.8,4; πεπληρωμένος, Àp.3,3; ἀρέσκειν, 
Act. 6, 5 (Deut. 1, 23. 2 Sam. 3, 36); deo tinspectante 
et approbante; Le. 1, 15. Act. 10, 38. 2 Co. 4, 9. 7, 
12; — $n dei oculis, apud deum: εὑρίσχειν χάριν 
m ^Y», aaepe in V. .), deo probari s. placere, 


Ἐνὼς (Gi), Enos, filius Sethi (Gen. 4, 26); Lc. 


3 . 

δνωτίξζομαι, in biblicis seriptis depon. med., 
imp. aor. 1. ἐνωτίσασθε, i. q. ἐν otioi δέχομαι 
(Hesych.), in aures recipio; auribus excipio; τί, 
Act. 2, 14; LXX pro ci raeterea tantum ap. 
eccles. et byzant. scriptores et 8}. hos etiam dep. 
passiv. Cf. FYscher de vitiis lexico. p. 693 8." 

Ἐνώχ (Ἄνωχος, ov, ó, Jos. antt. 1, 9, 4; hebr. 
T3, initiatus vel initians), Henochus, pater Me- 


ἐξ, 


thusalae (Lc. 8, 31), ob singularem pietatem vivus 
& deo in coelum sublatus (Gen. 5, 18—24. Hob. 
11, 5), e recentiorum Judaeorum opinione nobilis- 
simus propheta antediluvianus, cui sub finem se- 
cundi ante Christum seculi suppositus est liber 
& ypticus, posthac cum aliorum apocryphorum 


librorum entia in unum contextus, graecis 
apud patres entis et integra aethiopica trans- 


latione superstes, quam sub finem proxime supe- 
rioris seculi inter abyssinios Christianos repertam 
ediderunt Eicardus Laurence, archiepisc. cassi- 
lensis (,Libri Henoch versio aethiopica.* Oron. 
1838), et 4. " (,Liber Henoch, aethio- 
pice.4^ Lips. 1851), reddiderunt anglice E. Lau- 
rence (ed. I. 1821; ed. IIL 1838), germanice 4. 7. 
Hoffmann (Jen. 1838—38, 2 tomis) atque 44. D3il- 
mann (Lips. 1853), qui uterque translationi addidit 
commentarium. Ex quo libro affertur oraculum 
Jud. vs. 14 &.* 


, Y. x. 
E oi, ai, τά, nom. numerale indecl. sez; Mt. 17, 
E τὸ, lla aor. 1. conj. 2 ps. pl ἐξαγγείλ 
«αγγέλλω, gor. 1. conj. 2 ps. plur. ἐξαγγείλητε, 
primum ap. Hom. IL 5, 390; pr. foris vel foras 
nuntio, enuntio, divulgo, palam nuntio; ex hebr. 
emphat. laudando vel profitendo notum facio, prae- 
dico, 1 Pet. 2, 9. (pro *»o, Ps. 73, 28. 19, 18 coll. 
Sir. 44, 15.)* 
ἐξ-αγοράζω, aor. 1. ἐξηγόρασα. — 1) redimo, h. 
e. soluto pretio ex alicujus potestate recipio, Zoe- 
kaufen; pr. ϑεραπαινίδα, Diod. 36, 1. p. 530; me- 
taph. de Christo vicariae mortis suae pretio ho- 
mines & mosaicae legis imperio liberante (v. in 
ἀγοράζω), τινά, Gal. 4, 5; add. dx τῆς κατάρας τοῦ 
νόμου, 9, 13. — 2) coémo (auskaufen. aufkaufen), 
Pol. 8, 42, 2. Plut. Crass. 2; med. τί, mihi, in 
usus meos emo; trop. in obecura dictione ἔξαγ. τὸν 
καιρόν, Eph. 5, 16 et Col 4, 5., quod videtur esse 
i. q. omné opportunitate ad bene agendum oblata 
et religiose utor; ut studium et bona actio 
sint instar pretii, quo tempus facio meum (aot. 
ἐξαγοράζειν χαιρόν moram, dilationem quaerere, 
Dan. 2, 8; med. c. acc. rei: redimendo, malum a ae 
avertere, liberare se & malo; διὰ μεᾶς ὥρας αἰώνιον 
κόλασιν ἐξαγοραζόμενοι, de martynbus, Mart. 
Polyc. 2.)* 
ἐξ-ἄγω, aor. 2. ἐξήγαγον, LXX saepe pro wxín; 
— educo; τινὰ (ut locus, e quo, cogitando adda- 
tur), Me. 15. 20 (ex urbe gupplieium); Act. 
16, 31. 39. 5, 19 et 16, 89 (e carere); 1, 96 (ex 
Aegypto); Jo. 10, 3 (oves e caula); add. ἕξω, Le. 
24, 50; ἔξω τῆς χωμης, Mc. 8, 23 t. . Lchm. 
Grab. ; add. ἐχ c. gen. loci, Act. 1, 40. 12, 17. 13, 17. 
Heb. 8, 9; sq. εἰς c. acc. loci, Act. 21, 38.* 
ἐξεαιφέω, ib, imp. aor. 2. ἔξελε, aor. 2. med. ἐξει- 
Aousgv et forma alex. (Lehm. Tdf. Trg.) ἐξειλάμην 
(Aet. 7, 10. 12, 11. 23, 27; v. in ἀπέρχομαι). inf. 
ἐξελέαϑαι (Act. 1, 94 LXX plerumque pro bs; 
ezimo ; 1) eruo, extraho, i. q. ezstirpo; τὸν ὀφϑαλ- 
μόν, Mt. 5, 29. 18, 9. — 2) med. a) eligo (mihi) ali- 
quem e pluribus, Act. 26, 17 (ita pro ^m, Jes. 49, 7 
et aliquoties ap: Graecos, primum Hom. Od. 14, 232). 
— b) eripio, libero (pr. eripendium curo, sed ex- 
stincta est medialis notio), t;»d, Act. 7, 34. 29, 21; 
τινὰ ἔχ τινος, Act. 7, 10. 12, 11. Gal. 1, 4. (Ex. 8, 8 
al Aesch. suppl 924. Hdt. 8, 137. Dem. 250, 2. 
Pol. 1, 11, i 
ἐξ-αίρω, f. ἐξαρῶ (1 Co. 5, 18 t. vulg.), aor. 1. 
imper. plur. δξάρατε (ibid. e vers lectione), aor. 2. 
ἐξήρϑην, tollo ex aliquo loco; removeo; τινὰ ἐκ, 
aliqnem e coetu aliquo, 1 Co. 5, 2 t. vuli .; V8. 18 
ex Deut. 24, 7.* 
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prorsus careo, Dion. H. antt. 7, 18; activ. c. 


ἐξ- απορέω. 


ἐξ-αιτέω, ὥ, Bor. 1. ἐξητησάμην, ezposco, de- 
posco; med. mié exposco; tiva, aliquem ez ali- 
cujus potestate mihi tradendum, in utramque par- 
tem, 8. deprecor al; ab aliquo, deprecor alicujus 
ventam, salutem (Xen. an. 1, 1, 3. Dem. p. 5406, 11. 
Plut. Per. 30. Palaeph. 41, 2); 8. ad supplicium, ad 

oenam (Plut. mor. p. 417 d.; ap. profanos hac no- 
ione saepe in activo); ita de satana apostolos e 

dei potestate ac tutela malis tentandos deposcente 
(ut respiciatur ad Job. 1, 1—12), Lc. 22, 31 (Test. 
XII Patr. p. 729: ἐὰν τὰ πνεύματα τοῦ Βελίαρ εἰς 
πᾶσαν πονηρίαν ϑλίψεως ἐξαιτήσωνται ὑμᾶς)" 

ἐξαίφνης, adv. (αἴφνης, ἄφνω, ἄφνως), subito, ex 
improviso; Mc. 13, 36. Loc. 2, 13. 9, 39. Act. 9,3. 
22, 6. (Hom. et aL; LXX.)* 

&6-axoAovO do, ὦ, f. 5c, ptcp. aor. 1. ἐξακολου- 
ϑήσας, insequor, insisto vestigiis alicujus (auf dem 
Fusse folgen); a) τῇ ὁδῷ τινος, metaph. smitor 
alicujus agendi modum, 2 Pet. 2, 15 coll. Jes, 56, 11. 
— b) sequor alicujus auctoritatem; μύϑοις, 2 Pet. 
1,16. Jos. antt. prooem. 4 (ἀρχηγοῖς, Clem. Ro. 1 Co. 
14, 1). — c) obtempero, indulJen ; ἀσελγείαις, 2 Pot. 
2, 2 (πνεύμασι πλάνης, Test. XII Patr. p. 644; cf. 
etiam Am. 2, 4. Job. 31, 9. Sir. 5, 2). Inter profanos 
hoc verbo passim utuntur Pol, Plut.* 


δάχρνον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, Ap. 1, 11. 21, 4; οὖς 
et al; L p ὙΠ); tl, Col. 2, 14; τὸ voua dx 
p. 3, 5 (Ps. 68, 29 coll. Deut. 9, 14. 


ἐξ-άλλομαι, exsilio (au ror ingen], Aet. 3, 8. (Xen. 
Cyr. 7, 1, 27 et ap. al.; es. 55, 12.)* 

ἐξανάστασις, εως, ἡ (ἐξανίστημι, q. v.), eurrectio 
(Pol 8, 55, 4); resurrectio; τῶν νεχρῶν vel (Lchm. 
Taf Trg.) ἡ ἐκ τῶν νεχρῶν, Phil. 3, 11." 

E-ava-téAÀc, aor. 1. ἐξανέτειλα; 1) transit. ez- 
oriri, progerminare facio, Gen. 2, 9 8]. — 2) in- 
transit. progermino ; Mt. 18, 5. Mc. 4, 5. (raro ap. 
profanos.)* 

ἐξ-αν-ἴστημι, aor. 1. ἐξανέστησα, aor. 2. ἐξανέ- 
στην, 1) eurgere facio, excito, produco; σπέρμα, 
Mc. 12, 19. Le. 20, 28 (hebr. » mpt, Gen. 38, 8). 
— 2) aor. 2. act. surgo in conventu ad dicendum 
(ut Xen. an. 6, 1, 30.), Act. 15, δ." 

ἐξαπατάω, à, &or.1. ἐξηπάτησα, ptcp. fem. aor. 1. 
pass. ἐξαπατηϑεῖσα (ἐξ auget vim verbi simplicis), 
decipio; Ro. 1, 11. 16, 18. 1 Co. 8, 18. 2 Co. 11, 3 
2 ΤῊ. 2, 8; pass. 1 Tim. 2, 14 Grsb. (inde ab Hom.; 
bis in V. T.: Exod. 8, 29, Susann. vs. 56.)* 

ἐξάπινα (forma rarior senescentis graecitatis pro 
ἐξαπίνης, ἐξαίφνης, q. v.), adv., subito, repente; Mc. 
9, 8. (LXX. Jambi. Zouat. et al. Byzant.)* 

ἐξ-απορέω et (ita in sacro cod.) depon. pass. 
ἐξαπορέομαι, οὗμαι, aor. 1. ἐξηπορήϑην, — pror- 
eus haesito, prorsus inops sum consi vel opum, 
omnem abjicio, despero (Pol. Diod. Plut. " 
2 Co. 4, 8 (ubi distinguitur a simplici ἁπορέομαι); 
τινός, de aliqua re, τοῦ ζῆν, 2 Oo. 1, 8. de quo 
genit. cf. Matthiae ll, p. 828 s. (τοῦ ἀργυρίου, 

at. 

relationem indicante, τοῖς λογισμοῖς, Pol. 1, 62, 1; 
gemel in V. T. absol. Ps. 88, 15). . 


ἐξ--απο-σεέλλω. 


ἐξ-απο-στέλλω, f. «στελῶ, aor. 1. ἐξαπέστειλα, 
LXX persaepe pro nb; pr. ez loco δαὶ foras (éx) 
mitto a me (ἀπό); 1) emstto; τινά, eum mandatis, 
Aot. 7. 12. Gal. 4, 4; sq. infin. finali, Act. 11, 22 
sed Lehm. Τα. TYg. ifinitivum omittunt); εἰς 
vy, inter paganos, Act. 22, 21; dicuntur etiam 
emitti vires, res (v. in ἀποστέλλω); τὴν ἐπαγγε- 
λέαν, promissum beneficium, Lc. 24, 49 ΤᾺ. 7rg.; 
τὸ πνεῦμα εἰς τὰς χαρδίας, spiritum indere ani- 
mis, Gal. 4, 6; ὑμῖν ὁ λόγος - ἐξαπεστάλῃ, jussum 
est nuntium ad vos perferri, Áct. 18, 26 Lcftm. Τα. 
Trg. — 2) dimitto; τινὰ εἰς ..., Act. 9, 80; sq. 
infin. finali, 17, 14; τινὰ xevóv, Lc. 1, 53. 20, 10 8. 
(Dem. Pol. Diod.)* 
ἐξ-αρτίζω, inf. aor. 1. ἐξαρτίσαι, ptep. pf. pass. 
ἐξηρτισμένος (v. in ἄρτιος), raro ap. profanos; per- 
0; a) perfecte insiruo; τινα, pass., πρὸς τι, 
2 Tim. 8,11 (πολεμεῖν - - τοῖς ἀπασι καλῶς ἐξηρ- 
τισμένοι, Jos. antt. 8, 2, 2). — 5) τὰς ἡμέρας, 
transigo, absolvo (quasi integras reddo), Act. 21, 
e ἀπαρτίζειν τὴν ὀχεάμηνον, Hipp. epid. II, 


ἐξ-αστράπτω, 1) pr. emitto, refulgeo. — 
2) instar fulguris emico, Ὁ deo; de veste, Lc. 9, 
29. (de armis coruscis, Nah. 3, 3. Ez. 1, 4. 7; φόβῳ 
x. καλλεῖ πολλῷ, Tryph. 103.)* 
ἐξαυτῆς et ἐξ αὐτῆς (scil. ὡρὰς), ἔσο, confestim ; 
Mo. 6, 26. Act. 10, 38. 11, 11. 21, 32. 28. 30. Phil. 2, 
29. (Cratin. in Bekk. anecd. 1, p. 94. Theogn. Arat. 
Pol. Jos. al.)* 
ἐξ-εγείρω, f. -εγερῶ, &or. 1. ἐξήγειρα, exsuscito 
(e somno, Soph ur. Xen. al); e mortuis (Aesch. 
cho. 495), 1 Co. 6, 14. — incito, instigo, instinguo; 
τινα, δὰ renitendum, Ro. 9, 17 (τὸν ϑυμόν τινος, 
2 Maoc. 18, 4 coll. 2 Chr. 36, 22), quo loco alii 
verba ἐξήγειρά σε explicant: feci ut ezsisteres, aut 
in medium te prodire jussi, germ. habe dich auf- 
treten lassen. (Jos. antt. 8, 11, 1: βασιλεὺς γὰρ ἐξε- 
γείρεται vx ἐμοῦ); sed his obstat, quod Paulus 
quae vs. 18 dicit, e vs. 17 deducit indeque ἐξε- 
γείρειν fere idóm ait necesse est quod σχληρύνεεν»." 
ξειμε, impf. é£geaa» (eld), exeo; 54. in t. vulg. 
x c. gen. loci, Áct. 13, 42; absque notatione loci 
e contextu cognoscendi, Act. 17, 15. 20, 7; ἐπὶ τὴν 
γῆν (ex aquis) evadere in terram, Act. 27, 48.* 
ἔξειμι 80 εἰμί, v. in ἔξεστι. 
ἐξ-ελέγχῳ, inf. aor. 1. ἐξελέγξαι (ἐξ intendit vim 
verbi simplicis), redarguo, coneinco (potissimum 
ap. Átticos); puniendo, τινὰ περί τινος, Jud. vs. 
15 t. vulg. (v. in ἐλέγχω) de deo judice, ut Jes. 2, 4. 
Mich. 4, 3 pro rrzin.* 
 ἐξέλχω, extraho (Hom. Pind. Attici al); metaph. 
i.q. eiicio; ὑπὸ τῆς - ἐπιϑυμίας ἐξελχόμενος, Jac. 
1, 14., ubi metaphora & re venatoria et piseatu pe- 
titur: ut bestiae ex abdito, ita homo e firmo con- 
tinentiae statu ἃ libidine ad peccandum elicitur.* 
ἐξέλω, v. ἐξαιρέω. ; 
ἐξέραμα, τος, τό (ab ἐξεράω, ejicio, effundo, evo- 
mo; cf. Lobeck ad Phryn. p. 64), vomitus; id quod 
per vomitum ejectum est; 2 Pet. 2, 22 coll. Prov. 26, 
11, (Dioscorid. 6, 19.)* 
ἐξ-ερευνάω, i, aor. 1. ἐξηρεύνησα, perecrutor ; 
&ollicite et. diligenter scrutor ; περί τενος, 1 Pet. 1, 
10. (1 Macc. 3, 48. 9, 26. LIX. oph. Eur. Polyb. 


Plut. al.)* , 
ἐξέρχομαι, impf. ἐξηρχόμην, fut. ἐξελεύσομαε, aor. 
ἐξῆλθον, plur. ἐξήλθετε ἐξῆλϑον, et ap. Lchm. Trg. 


Τα. alexandrinis formis (v. in ἀπέρχομαι) ξξήλ- 
ϑατε (Mt. 11, 7. Mc. 14, 48 aL), ἐξῆλθαν (1Jo. 2, 19. 
2 Jo. v. 1), pf. ἐξεληλυϑα, plusqpf. ἐξεληλύϑειν (Le. 
8, 88); LXX sexcenties pro x5; edior, exeo; 


. 1) propr; a) addita notatione loci, ex quo aliquis 


LE ..». 
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ἐξέρχομαι. 


egrediatur, &ut termini, unde discedat; «) de iis, 
qui 808 sponte locum relinquunt; c. nudo genitivo, 
Mt. 10, 14 (Lchm. Tdf. Trg. praemittunt ἔξω); Act. 
16, 89 t. vulg. G'rsb.; — sq. &x ..., Mo. 5, 2. 1, 31. 
Jo. 4, 90. 8, 59. Act. 7, 8 8. 1 Co. 5, 10. Ap. 18, 4 al. 
— sq. ἔξω c. gen., addito εἰς c. acc. loci, Mt. 21, 17. 
Mc. 14, 68; vel παρά c. acc. loci, Act. 16, 13; vel 
πρός τινα, acc. pers,, Heb. 18, 19. — ἐξέρχ. ἀπὸ c. 
gon. loci, Mt. 18, 1 t. vulg. Grsb.; Mc. 11, 12. Lc. 
9, 5. Phil. 4, 15; ἐξέρχ. éxet9e», Mc. 6, 1. 10. Lc. 
9, 4. Mt. 15, 21. Jo. 4, 43; ὅϑεν ἐξῆλθον͵ Mt. 12, 44. 
Lc. 11, 24. — ἐξέρχ. àx ..., venio ez loeo; Mt. 8, 28. 
Ap. 14, 15. 118. 16,6; ἐξελϑεῖν ἀπό, von einem Orte 
her, Mt. 15, 22. — dic. in Joann. ev. Christus, qui 
per incarnationem stationem apud deum in coe 
reliquerit, ἐξελθεῖν παρὰ τοῦ 9&0), 10, 27 et in t. 
vulg. vs. 28; ἀπὸ τοῦ 9600, 18.3. 16, 80; ἐκ τοῦ 
9509, e statione ap. deum, e domicilio del, 8, 42 et 
ap. Lchm. Tdf. Trg.16,28. — B) de expulsis et ejectis 
(speciat. de daemonibus, ex aliquo corpore, quod 
obsessum. tenuerant, ejectis; nostr. auaflahiwen) | Éx 
τινος, gon. pers., Mc. 1, 25 8. 5, 8. 7, 29. Lo. 4, 35 t. 
.; vel dx0 τινος, Mt. 12, 48. 17. 18. Lo. 4, 35 
m. ΤΑΥ͂. Tyg.; 8, 29. 33. 35. 11, 24. Aot. 16, 18. — 
jy) de iis, qui inclusi (velut carcere) tenebantur, 
emissis s. dimissis, Mt. 5, 26. Act. 16, 40. — δ) abe- 
que mentione loci, e quo aliquis egreditur, ubi nos 
aus-, hinaus-, herausgehen; αὐ ubi locus (ut do- 
mus, oppidum, navis), e quo aliquis discedit, modo 
dietus erat; Mt. 9, 31 s. (e domo, vs. 28); 10, 11 
(8c. ἐχεῖϑεν͵ i. e. dx τῆς πόλεως ἣ κώμης ἐχεί- 
vnc); 12, 14 (cf. vs. 9): 18, 28 (cf. vs. 24); 14, 14. 
Mc. 1, 45 (cf. vs. 43: ἐξέβαλεν αὐτόν); Lc. 1, 22 (e 
templo); 8, 27. 10, 35. Jo. 13, 30 s. et al.; ita etiam 
verbo ἐξέρχεσϑαε ad fugam daemonum relato, Mt. 
8, 32. Mc. 5, 13. 7, 30. 9, 29. Act. 8, 7. 16, 19 (quo 
loco daemonis ipsius momimi substitutum itur 
nomen praedicati ἡ ἐλπὶς t. ἐργασίας αὐτῶν). — 
B) ubi aliquis exiisse ad aliquid agendum dicitur, 
eumque facile patet exiisae domo vel omnino e loco, 
quo versabatur; sq. infinit. Mt. 11, 8. 13, 3. 20, 1. 
Mc. 3, 21. 4, 8. 5, 14 t. vulg.; Loc. 7, 25 8. Act. 20, 1. 
AP. 20, 8; add. ἐπέ τινὰ (adversus, auf - - los), 
t. 26, 55. Mc. 14, 48. Lo. 22, 52; εἰς τοῦτο, Mc. 1, 
95; Tra. Ap. 6, 2; etiam absque infin. vel conjus- 
ctione finem indicante: Mc. 6, 12. 8, 11. 14, 10. 16, 
20. Le. 5, 21. 9, 6. Jo. 21, 3. Act. 10, 23. 20, 11. 2 Co. 
8, 17; sq. εἰς c. acc. loci, Mt. 22, 10. 26, 30. 71. Mc. 
8, 27. 11, 11. Lc. 0, 12. 14, 21. 23. Jo. 1, 44. Act. 11, 
25. 14, 20. 2 Co. 2, 18; ita ut locus, in quem aliquis 
egrediatur, aut ex antecedentibus aut e contexta 
oratione intelligatur, Mt. 24, 26 (se. εἰς τὴν ἔρη- 
pov); 27, 32 (ex urbe ad locum supplicii); simpli- 
citer ἐξέρχ. dic. de populo terram, quam incolue- 
rat, relinquente, Act. 7, 7 coll. Heb. 11, 8; de an- 
gelis coelestem stationem relinquentibus, Mt. 13, 
49. — ἐξέρχ. εἰς ἀπαντησίν τινος, obviam alicui, 
Mt. 25, 1. 6; τενέ, Jo. 12, 13. Act. 28, 15 t. vulg. 
Grsb.; εἰς συνάντησίν τινε, Mt. 8. 34. — Ex ube- 
rioris descriptionis more orientalibus accepto (v. 
in ἀγιστημὴ participium ἐξελθὼν itti 
S&epe alii verbo discedendi finito, Mt. 8, 32. 15, 21. 
24, 1 (ἐξελθών [e templo, v. 21, 23] ἐπορεύετο ἀπὸ 
τοῦ ἱεροῦ, discessit.e regione templi); Mc. 16, 8. 
Le. 22, 30. Act. 12, 9. 17. 16, 86. 40. 21, 5. 8. — 
2) translate; a) ἔχ τινων, ἐκ μέσου τινῶν, ex aliquo 
coetu discedo, i. e. eum desero; 1 Joh. 2, 19 (opp. 
μεμενήχεισαν μεϑ'᾽ ἡμῶν); 2 Co. 6, 17. — 5) phys 
cum ortum » nascor; ἐκ c. e. loci, e quo ali- 
uis natus prodit, Mt. 2, 6 (ex. Mich. 5, 2); ἐκ τῆς 
σφύος τινός, hebr. nvsbryo Καὶ (Gen. 35, 11. 1 Reg. 
8, 19), Heb. 7, 6. — c) ἐκ χεῖρος τινος, elabor ex ali- 


ἔξεστι. 


eujus potestate, salvus eam effugio, Jo. 10, 39. — 
d) εἰς τὸν κόσμον, 1n publicum for oceulto) prodeo 
. (de iis, qui sententiarum novitate aliorum oculos 
attentionemque in se convertunt), 1 Jo. 4, 1. — 
6) de rebus; a) de rumoribus, nuntiis, prae- 
ceptis al. i. q. emsttor, audior; gor, Ap. 16, 17. 
19, 5; i. q. dieulgor, enuntior ; à λογος τοῦ 960 86. 
ἀπὸ τινῶν, ex &liquorum urbe vel coetu, 1 Co. 14, 
36; i. q. epargor, permano: 5 φήμη, Mt. 9, 20. Lc. 
4, 14; ἡ &xorj, Mc. 1, 28; ὁ φϑόγγος, τὰ ῥήματα, Eo. 
10, 18; ó λόγος, dictum, effatum, Jo. 21, 23. Lc. 7, 
17; ἡ πίστις τινός, fama de alicujus fide, 1 Th. 1, 
8; i. q. promulgor; δόγμα, edictum, imperatoris, 
παρά τινος, gen. pers., Lc. 2, 1. — 8) prodeo i. q. 
emsttor, ut ex animo, ex ore, Mt. 15, 18 s. Jac. 3, 
10; i. 4 effluo ex corpore, Jo. 19, 84; i. q, emano, Lc. 
8, 46. ΑΡ. 14, 29. — y) ἐξέρχεσϑαι (ἀπ᾿ ἀνατολῶν) 
dic. de fulgure subito emicante, Mt. 24, 27. — 
δὴ quod autem ἐξέρχεσϑαι, Act. 16, 19 (de quo loco 
vid. supra sub 1. b.), etiam de evanescente dicitur, 
videlicet de spe, quae evanuit, id inde flt, quod 
daemon egressus spes fuerat eorum hominum, qui 
de egreesa spe conqueruntur. — De phrasi δἰςἐρ- 
χεσϑαι x. ἐξέρχεσϑαι v. in εἰςέρχομαι, p.130. col.1. 
ἔξεστι, verb. impersonale (ab inusit. Ἱξειμὼ, licet; 
a) 84. inf. praes. Mt. 12, 2. 10, 12. 14, 4. Lc. 6, 2. 
14, 8; c. inf. aor. Mt. 22, 17. 27, 6. Mt. 3, 4. 12, 14. 
Lc. 6, 9. Act. 2, 29 (ἐξὸν εἰπεῖν, scil. ἔστω, liceat); 
omisso infinitivo, quippe e contexta oratione fa- 
cile intelligendo, Mc. 2, 24 et in t. vulg. Act. 8, 37. 
— b) c. dat. pers. aq. inf. praes. Mc. 6, 18. Act. 16, 
21. 22, 25; sq. inf. aor. Mt. 19, 3. 20, 15. Mc. 2, 26. 
10, 2. 12, 14. Lc. 6, 4. 20, 22 t. vulg. Grsb. Lehm. 
Jo. 5, 10. 18, 31. Act. 21, 37; ἐξὸν ἦν, Mt. 12, 4; 
ἃ οὐχ ἐξόν, sc. ἐστί, 2 Co. 12, 4; omisso inf., qui e 
contextu patet; πάντα μοι ἕξεστι, sc. ποιεῖν, 1 Co. 
6, 12. 10, 28. — c) 8q. acc. c. inf, Le. 20, 22 Τά, 
T'rg.; 6,4; ita passim etiam ap. elegantiores Grae- 
00; rs Kost. Gramm. $. 127. Anm. 2. Kühner II, 
p. 592. 
ἐξ-ετάξω, imp. aor. 1. ἐξετάσατε, inf. ἐξετάσαι, 
exquiro; accurate examino, interrogando inquiro ; 
περί τινὸς et addito adv. ἀχρεβῶς, Mt. 2, 8; sq. in- 
terrogat. indir. Mt. 10, 11; τινά, percontor ez ali- 
» 86. interrogat. directa, Jo. 21, 12. (LXX; ap. 
r&ecos persaepe inde a Thuc.)* 


ἐξηγέομαι, οὔμαι, impf. ἐξηγούμην, aor. 1. ἐξ- 
ηγησάμην, 1) pr. educo, dux sum, praeeo (Hom. 


al.) — 2) metaph. (ef. nostr. ausführen) narrando, 
docendo explico; a) enarro; c. acc. rei, Lc. 24, 35. 
Act. 21, 19; absque acc., sq. pronom. vel adverb. 
relat., ὅσα ἐποίησε, Act. 15, 12; χαϑώς, vs. 14 (ap. 
Graecos ita inde ab Hdt.; LXX pro "δῷ, Jud. 7, 
13 al). — 5) ezplico, edoceo; Jo. 1, 18 (8c. ea, quae 
ad deum spectant; etiam Graecis de sacrarum et 
divinarum rerum, de oraculorum et somniorum ex- 
Blicstione frequentatum; cf. Meyer ad L c. Alberti 
bservv. in N. T. p. 207 s.)* 


liquo 
BERG! 
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χρόνῳ); τῇ ξῆς, sc. ἡμέρᾳ, Act. 21, 1. 25, 17. 
$1, 18.» 

ἐξ-ηχέω, à, sonum effero (hinaustónen), sonitum 
edo, persono; — pass. ἐξηχεῖται τί, sonus alicujus 
rei effertur, propagatur; ἀφ ὑμῶν ἐξήχηται ὃ λόγος 
τοῦ χυρίου, inde a vestra urbe vel ἃ vestro coetu 
per famam propagatum est verbum domini, 1 Th. 
1, 8; cf. de Wette δὰ 1. (Joel. 3, 14. Sir. 40, 13. 
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Jfiteor, 1,6. a 


ἐξορκιστής. 


3 Macc. 2, 8. — Pol. 80, 4, 7. Philo in Flacc. 8. 6. 
Byzant)  ., 

ἕξις, εως, ἡ (ἔχω, fut. ἕξω), habitus, s. corporis, 
8. animi (Xen. Plat. Aristot. al); facultas assue- 
ludine, exercitatione, usu parta (,,firma quaedam 
facilitas, quae apud Graecos ξξις vocatur*, Quinct. 
10, 1 init.); ita Heb. 5, 14 (ἐν τούτοις ἱκανὴν ἕξιν 
περιποιησάμενος, Sir. prol.; ξξεν ἔχειν γραμματι- 
κῆς, Pol. 10, 47, 77 ἐν τοῖς πολεμιχοῖς, 21, 1, 9; ἐν 
ἀστρολογίᾳ μεγίστην ἕξιν ἔχειν, Diod. 2, 31; λογι- 
x)v ἕξιν περιποιούμενος, Philo legg. alleg. 8. 4).* 

ἐξ-ίστημι, item ἐξιστάω et ἐξιστάνω (Act. 8, 9 
ῥίον. δξιστῶν t. vulg.; ἐξιστάνων Lchm. Τά. Trg.), 
aor, 1. ἐξέστησα, aor.2. ἐξέστην, inf. pf. ἐξεστακέναι, 
impf. med. 8 ps. plur. δέξίσταντο, 1) praes., impf., 
fut., aor. 1. act. de statu dejicto, v60; τινὰ τοῦ 
φρονεῖν, de mentis statu dejicere aliquem, Xen. 


mem. 1, 3, 12; φρενῶν, Eur. Bacch. 848; hinc sim- 
pliciter percello, obstupefacio, ad admirationem 


traduco; τενά, Lo. 24, 22. Act. 8,9. — 2) pf, plaqpt., 
aor. 2. act. itemque medium, a) o&etupefto, obstu- 
pesco; Mt. 12, 23. Mc. 2, 12. Lc. 8, 50. Act. 2, 7. 12. 
8, 18. 9, 21. 10, 45. 12, 16 E pro 7-7, trepido, 
Exod. 19, 18. Ruth. 3, 8 a1); ἐξέστησαν ἐκστάσει 
μεγάλῳ, valde obstupuerunt (v. supra in ἔχστασις), 
Me. 5, 42; dv ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, Mc. 6, 51; c. dat. 
rei: μαγείαις ἐξεσταχέναι, magicis artibus extra 
se raptum esse, admiratione earum abreptum esae, 
Act. 8,11; δξίσταντο dni c. dat. rei, Lc. 2, 47 (Exod. 
19, 18. Sap. 5, 2). — 5) mentis compos non sum, in- 
sanio; 2 Co. 5, 13 (opp. σωφρονεῖν); Mc. 8, 21. 
(Graeci plerumque, ubi hoc significatu vocem usur- 
ant, dent τοῦ φρονεῖν, τῶν φρενῶν, Isocr. Eur. 
ol. al. 
ἐξ-ισχύω, 2 ps. plur. conj. aor. 1. ἐξεισχύσητε, 
egregie valeo, enam vim habeo ; sq. infinit., Eph. 
3, 18. (Sir. 7, & raro ap. Graecos, velut Dioscorid. 
Strab. Plut.)* | 
ἔξοδος, ov, ἡ (ὁδός), exitus, i. 6. demigratio ; Heb. 
11, 22; metaph. ἡ ἕξοδός τινος, de fati exitu, sorte 
extrema, Le. 9, 31; migratio e vita, 2 Pet. 1, 15 ut 
Sap. 8, 2. 7. 6; add. τοῦ ζῆν, Jos. antt. 4, 8, 2*.— 
Bi-aloBorio et (e scriptione in antiquissimis 
LXX codd. testatissima & Lchm. Tdf. Tvg. re- 
cepta) ἐξολεϑρεύω, pass. fut. ἐξολοϑρευϑήσομαι, 


perdendo 6 loco vel e medio tollo, exetirpo; ἐκ τοῦ 


λαοῦ, Act. 3, 23. (persaepe ap. LXX et in apocrr. 
V. T. et in test. XII patriarch.; Jos. antt. 8, 11, 1. 
11, 6, 6; vix ap. nativos Graecos.)* 

ἐξ-ομολογέω, ὥ, &or. ἐξωμολόγησα, fut. med. ἐξο- 
μολογήσομαι (ἐξ aut e pectore, lubenter, aut palam, 
aperte), act. et, depon. med. confaeor, frofieor; — 
1) confiteor; τὰς ἁμαρτίας, Mt. 3, 6. Mc. 1, 5 (Jos. 
antt. 8, 4, 6); τὰς πράξεις, Act. 19, 18; cà παρα- 
πτώματα, Jac. 5, 16 (ἧτταν, Plut. Eum. c. 17; τὴν 
ἀλήϑειαν üvev βασάνων, id. Anton. c. 59). — 2) pro- 
i scere me laetabundus declaro; τὸ 
ὄνομά τινος, Ap. 8, 5 t. vulg.; sq. ὅτι, Phil. 2, 11; 
6. dat. personae: ἐπ alicujus honorem, i. e. celebro, 
praedico (ità LXX pro b rryin, Ps. 30, 5. 106, 47. 
122, 4 al.), Ro. 14, 11. 15, 9 e Ps. 18, 50 (Clem. Rom. 
1 Co. 61, 3); τενέ (dat. pera.), sq. ὅτε, Mt. 11, 25. 
Lc. 10, 21. — profiteor me aliquid facturum 6886. 
polliceor, spondeo; Lc. 22, 6 (quo sensu nativi 
Graeci et Josephus ὁμολογεῖν utuntur).* 

ἐξόν, v. ἔξεστι. 


δξ.ορκχίζω, 1) jusjurandum exigo, ad jusjurantium 
adigo (Dem. Pol. 7 pollod. Diod. Plut. ALS, pro quo 


antiquiores Graeci ἐξορχόω dixerunt. — 2) obte- 

stor; τινὰ κατά τινος, aliquem per aliquem, 86. 

Tyra, Mt. 26, 68. (Gen. 24, 3.)* 
ἐξορχισεής, οὔ, ὁ (ἐξορχίζω), 1) qui ab aliquo 


ἐξ-ορύσσω. 


jusjurandum exigit, — 2) exorcista, i. e. qui for- 
mula adjurationis et obtestationis utitur ad dae- 
mones expellendos; Act. 19, 13. (Jos. antt. 8, 2. 5. 
ira epigr. in Ánthol. 11, 427; saepe ap. patres 
eccl. 

ἐξ-ορύσσω, ptcp. aor. 1. ἐξορύξαντες, inde ab 
Hdt.; 1) effodio; τοὺς ὀφϑαλμούς (pr. ezstirpare 
oculos; ita Jud. 16, 21. 1 Sam. 11, 2. Hdt. 8, 116. 
Jos. antt. 6, 5, 1. Luc. dial. deor" 1, 1 al.) xal διδό- 
yat τινί, metaph. carissima abjicere et in alicujus 
commodum tradere, Gal. 4, 15 (similia v. ap. Ter. 
adelph. 4, 6, 67. Hor. sat. 2, 5, 35); contra paucis- 
simos intpp., qui Paulum oculorum aegritudine 
affectum fuisse statuentes verba proprie ita in- 
telligunt: ,vos sanos vestros oculos erstirpaturos 
mihique inserturos fuiase'*, cf. Meyer ad 1. —2) per- 
fodio; τὴν στέγην. Mc. 2, 4." 

ἐξ-ουδενέω, dà, 9 ps. sing. conj. aor. 1. pass. 
ἐξουδενηϑῇ, ptcp. pf. pass. ἐξουδενημένος, pro ni- 
hilo habeo et facio, prorsus contemno; τὸν λόγον, 
pass. 2 Co. 10, 10 Lehm. — contumeliose tracto ; 
aliquem, pass. Mc. 9, 12 Lchm. Trg. (Ez. 21, 10.) 
Cf. Lob. ad Phryn. p. 182." 

ἐξ-ουδενόω, ὥ, i. q. ἐξουδενέω, q. v.; Mo. 9, 12 
s vulg. Grsb.; saepius ap. LXX, maxime pro vy» 
et tx». 

ἐξ-δυϑενέω, ὥ, aor. 1. ἐξουϑένησα, 


ptep. pf. pass. 
ἐξουϑενημένος (v. in o09£»), pn 


nihili facio, prorsus 
gontemno ; τινά, Le. 18, 9. Ro. 14, 3. 10. 1 Co. 16, 
11; τί, 1 Th. 5, 20. Gal. 4. 14 (q. 1. consociatur c. 
ἐχπτύω); pass. οἱ ἐξουϑενημένοι, 1Co.6,4; τὰ ἐξου- 
ϑενημένα, 1C0.1,28 (τ. 8ὰ} ἀγενής); ὁ λόγος ἐξουϑ. 
20ο.10,10; ὁ (λίϑος δ) ἐξονϑενηϑεὶς ὗπο τῶν οἶχο- 
δομούντων. repudiatus, abjectus, Act. 4, 11. — 
contemtiim (i. e. ex adj. ludibriose) tracto, Lc. 28, 11. 
(pro 155, Prov, 1, 1; "i Ez. 22, 8 8]. ow 1 Sam. 
8, 7. — Sap 4, 18. 2 Macc. 1, 27. Barn. ep. c. 7 et 
al eccl. script.) Cf. Lob. ad Phryn. p. 182." 
ἡξουϑενόω, i. q. ἐξουδενέω, q. v.; Mc. 9, 12 


ξουσία, ac, ἡ (ab ἔξεστι, ἐξόν, q. v.), inde a 
Eur. Xen. Plat.; LXX pro mb et chald. jobs; 
potestas. — 1) potestas arbstr 


i$, libertas faciendi 
uid aliquis velit; licentia, venta ;1 Co. 9, 12 18; 
χειν ἐξουσίαν, 2 Th. 3, 9; add. infin. rem facien- 
dam indicante, Jo. 10, 18. 1 Co 9, 4 8. Heb. 13, 10; 
sq. τοῦ c. inf. 1 Co. 9, 6 (ubi Lehm. Ταῦ. Trg. vov 
omittunt); c. gen. s. rei s. personae, de qua alicui 
licet decernere, Ro. 9, 21 (ubi eperegesis additur 
in infinitivo); 1 Co. 9, 12; ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, 
venia utendae arboris vitalis, Ap. 22, 14; ἐξουσίαν 
ἔχεινπερὶ τοῦ ἰδίου ϑελήματος(ορρ. ἀνάγκην ἔχειν), 
1 Co. 7,97; ἐν τῷ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, pro suo arbitrio, 
Àct.1.7; dv τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε, erat tuae liber- 
tati relictum, Act. 5, 4; dic. de evangelica liber- 
tate jugo legis mos. opposita, 1 Co. 8, 9. — 2) po- 
testas virium; facultas, vis, aliquis instruitur 
vel pollet vel quam exercet; Mt. 9, 8. Act. 8, 19. Ap. 
9, 8. 19. 13, 2. 4. 18, 1; sq. inf. rei efficiendae, Mc. 
3, 15; Le. 12, 5. Jo. 1, 12. Ap. 9, 10. 11,6. 18, 5; 
Sq. τοῦ c. inf. Lc. 10, 19; αὕτη ἐστὶν f) ἐξουσία 
τοῦ σχοτους, haec est potestas, quam caligo exer- 
cet, Lc. 22, 53; c. gen. personae, in quam vis exer- 
cetur, 2 Co. 10, 8; ποιεῖν ἐξουσίαν, potestatem 
exercere, potestatis specimina edere, Ap. 13, 12; ἐν 
ἐξουσίᾳ εἶναι, vi et potestate instructum esse, Lc. 
4, 32; ilem ἐξουσίαν ἔχειν (utraque dictio de vi et 
gravitate, quam Jesus Aocendo prodidit), Mt. 1, 29; 
xat ἐξουσίαν, potenter, Mc. 1, 27; item ἐν ἐξου- 


ala, Lc.4, 36. — 8) potestas auctorstatis et juris; 


Mt. 21, 23. Mc. 11, 28. Lc. 20, 2; dic. de auctoritate 
apostoli, 2 Co. 18, 10; de divina auctoritate Jesu 
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ἐξοχή. 


Messiae concessa, c. infin. rem efficiendam indi- 
cante, Mt. 9, 6. Mc. 2, 10. Lc. 5, 24. Jo. 5, 21; ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ; qua auctoritate instructus? (h e. 
tuáne ipsius, an diviná?) Mt. 21, 23 s. 27. Mc. 11, 
28 s. 33. Lc. 20, 2. 8; auctoritas demandata (Voll- 
macht); παρά τινος, gen. personae, ab aliquo data 
vel accepta , Áct. 9, 14. 20, 10. 12. — 4) potestas 
imperi (ejus, cujus voluntati ac dictis ab aliis 
arendum et obediendum est); a) univ. Mt. 28, 18. 
Tud. v8. 25. AP. 12, 10. 17, 13; λαμβάνειν ξξουσ. 
ὡς βασιλεύς, Àp. 17, 12; εἰμὶ ὑπὸ ἐξουσίαν, sum 
imperio subjectus, Mt. 8. 9; add. τασσοόμενος, Lc. 
7, 8; ἐξουσία τινός, gen. objecti, potestas in ali- 
quem exercenda, ut τῶν πνευμάτων τῶν axa94g- 
των, Mc. 6, 7; add. ὥστε ἐχβάλλειν αὑτά, Mt. 10,1; 
ἐξουσίαν πάσης σαρχός, imperium in omnes mor- 
tales, Jo. 17, 2 (πάσης gagxóc xvo£lav, hist. bel. et 
drac. vs. 5); ἐπί viva, imperium in aliquem, ut 
ossis eum superare, pellere, perdere, Ap. 6, 8; 
πὶ τὰ δαιμόνια, Lc. 9, 1; vel ut. habeas aliquem 
voluntati tuae parentem, Ap. 13, 7; ἐπὶ τὰς πλη- 
dc, potestas calamitates infligendi iisque finem 
imponendi, 16, 9; ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν, in gentes barba- 
ras, Ap. 2, 26; ἐπί τινος, ut possis aliquem per- 
dere, ἂν. 20, 6; ἔχειν ἐξουσ. dni τοῦ πυρός, prae- 
esse igni, subjectum suo arbitrio habere ignem, 
Ap. 14, 18; ἐπὶ τῶν ὑδάτων, 11,6; ἐπάνω τινὸς 
ἐξουσίαν ἔχειν, praefectum esse alicui, Lc. 19,17. 
— 6b)speciatim dic. a) de potestate juris dicendi; 
ἐξουσίαν ἔχειν c. infln. rei decernendae; oravoo- 
σαι οἱ ἀπολῦσαί τινα, Jo. 19, 10; sq. xatd τινος, 
contra aliquem decernendi, vs. 11; παραδοῦναί 
τινὰ - - tjj ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος, Le. 20, 20. — 
B) de potestate regendae domus, Mc. 13, 34. — 
c) meton. «) res dominio subjecta; Lo. 4,6; ditio; 
ἐχ τῆς δξουσίας Ἡρώδου ἐστίν͵ Lc. 23, 1 (1 Macc. 
6, 11). — B) is, penes quem imperandi potestas est ; 
potens (ut ἃ Latinis voces honestates, dignitates, 
auctoritates diounutur de personis): «a) princeps, 
magistratus inter homines (Dion. Hal. 8, 44. 11,32); 
Ro. 18, 1—93; plur. Lc. 12, 11. Bo. 13, 1. Tit. 3, 1. — 
BB) potentiores et principes inler naturas a. deo 
creatus hominibus superiores; dic. in plur. de certa 
classe angelorum (v. in ἀρχή, δύναμις, θρόνος, xv- 
ρεότης), Col. 1, 16. 1 Pet. 3, 22 (cf. Fritzsche Ep. 
δὰ Rom. T. II, p. 226 &); add. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
Eph. 3, 10; πᾶσα ἐξουσία, 1 Co. 15, 24. Eph. 1, 21, 
Col. 2, 10; — dic. etiam de daemonibus; plur. Eph. 
6, 12. Col. 2, 15; collective ἡ ἐξουσία tov ἀέρος 
(v. in dg), Eph. 2, 2; τοῦ σχότους, Col. 1, 13. — 
d) signum dominii virilis in uxorem i. e. velum, 
uo mulierem 8e obvolvere decet, 1 Co. 11, 10 (ut 
βασιλεία de regii imperii signo, i. e. de diademate 
ap. Diod. 1, IU 

ἐξουσιάξζω, fut. 1. pass. ἐξουσιασϑήσομαι (ἑξου- 
caía), i.q. ἐξουσίαν ἔχω, imperio s. potestate utor ; ἐν 
ἀτίμοις, Dion. H. antt. 9, 44; τενός, dominor alicui, 
imperium 1n al& ezerceo, Lc. 22, 25; τοῦ σώ- 
ματος, dominar corpori, i e. plenum et integrum 
]us in corpus habere s. corpus suo arbitrio sub- 
jectum habere, 1 Co. 7, 4; — pass. sq. ὑπό τινος, 
&ubjicior alicujus imperio, 1 Co. 6, 12. (LXX ali- 
quoties in Neh. et Cohel, maxime pro 5€* et eb.) 
, ἐξοχή, ἧς, ἡ (ab ἐξέχω, emineo, promineo; cf. 
ὑπεροχή), 1) pr. ap. Graecos quaelibet prominentia, 
projectura, ut euspes, cacumen montis (ἐπ ἐξοχῷ 
πέτρας, LXX Job 39, 28); ap. medicos eztuberatio. 
verruca 8]. . — 2) metaph. eminentia, excellentta, 
praestantia (Cic. ad Att. 4, 15: ,ἐξοχή in nullo est, 
pecunia omnium dignitatem exaequat*); ἄνδρες oi 
κατ εἰξοχὴν ὄντες τῆς πόλεως. proceres urbis, Act. 
ὅ . 


ἐξυπνίζω. 


ἐξυπνίξω, conj. aor. 1. ἐξυπνίσω (ὕπνος), ezper- 
efacto, ezcito e somno; Jo. 11, 11. (3 Reg. 3, 16. 
ob. 4, 12. Antonin. 6, 31. Plut. Test. XII Patr.; 
Graeci melioris notae dixerunt ἀφυπνέζω, v. Lob. 
ad Phryn. p. 224.)* 
ἔξυπνος, ov (ὕπνος), ezpergefactus; Act. 16, 27. 
(3 Esdr. 3, 3)* 
ἔξω, adv. (ab ἐξ, ut ἔσω et εἴσω ab ἐς et εἰς), 
1) foris (aussen, draussen); a) adverbial.; Mc. 11, 
4; conj. c. verbis: ἑστάναι, Mt. 12, 46 s. Mc. 8, 31. 
Le. 8, 20. 13, 25. Jo. 18, 16. 20, 11; καϑῆσϑαι, Mt. 
26, 69; vel cum alio verbo, quo aliquid facere is, 
qu foris est, dicitur, Mc. 3, 31. — praefixo artic. 
ἔξω, absol. qui foris est, pr. de loco; metaph. in 
plur. qs non sunt e Christianorum coetu, 1 Co. 5, 
12 8. Col. 4, 5. 1 Th. 4, 12; qui non sunt ez aposto- 
lorum numero, Mc. 4, 11. — adjecto nomine: ez- 
terus ; αἷ ἔξω πόλεις, Àct. 260,11; ὁ ἔξω ἄνθρωπος, 
homo externus, i. e. corpus, 2 Co. 4, 16. — 5) prae- 
positionis locum tenet c. genit, conj., extra; Lc. 
18, 38. Act. 21, 5. Heb. 13, 11 8. — 2) post verba 
eundi, mittendi, ponendi, ducendi, trahendis al, 
quae plerumque pro praepositionibus vel adverbiis 
motum in locum dosignantibus sibi adsciscere con- 
stat praeverbia vel adverbia quietem in loco signi- 
ficantia, vim accipit latini forae, nostr. hinaus, 
heraus; a) &dverbialiter post verba ἐξέρχομαι, Mt. 
26, 16. Mc. 14, 68. Lc. 22, 62. Jo. 19, 4 5. Ap. 3, 12; 
ἄγω, Jo. 19, 4. 13; προάγω, Act. 16, 30; é£ayo, 
Le. 24, 50; βάλλω et ἐχβάλλω, Mt. 5, 18. 18, 48. 
Lc. 8, 54. 13,28. 14,34. 50. 6, 31. 9, 84 5. 12, 81. 
15, 6. Act. 9, 40. 1 Jo. 4, 18 et in t. vulg. Ap. 11, 
2; δεῦρο ἔξω, Jo. 11, 48; ἔξω ποιεῖν τινα, Act. 
5,34. — b) ut prgepositio c. genit. post dxsA9 et», 
Act. 4, 15; ἀποστέλλειν, Mo. 5, 10; ἐχβάλλειν͵ Mc. 
12, 8. Lc. 4, 29. 20, 15. Act. 7, 58; ἐξέρχεσϑαι, Mt. 
21, 17. Act. 16, 18. Heb. 13, 13; ἐχπορεύεσϑαι, Mc. 
11, 19; ἐξάγειν, ib. 8, 23; σύρειν τινά, Act. 14, 19; 
ἕλχειν τινά, ib. 21, 30. 
ἔξωϑεν, adv. (&b ἔξω, opp. ἔσωϑεν ab ἔσω, cf. 
ἄνωϑεν, πόῤῥωθεν), exirinsecus; 1) adverbial, Mt. 
28, 21 8. Mc. 7, 18. 2 Co. 7, 5; τὸ ἔξωϑεν, pars ex- 
terior, Mt. 23. 25. Lc. 11, 899 8.; ὀἐχβάλλειν ro Br» 
fro l. vulg. Ho Ap. 11, 2 Lehm. Tdf. Trg.; oi 
ξωϑεν pro ol ἔξω, exteri, i. o. qui ad coetum Chri- 
&tianorum non pertinent, 1 Tim. 8, 7; ὁ ἔξωϑεν 
χοσμος, ornatus externus, 1 Pet. 3, 3. — 2) ut prae- 
positio c. genit. Mc. 7, 15. Ap. 11, 2.* 
ἐξ-υϑέω, ὦ, aor. 1. ἔξωσα et ap. Tdf. ἐξέωσα 
(cf. Win. p. 86), extrudo; erpello sede sua; Act 
7, 45 (Thuc. Xen. al) — propello; τὸ πλοῖον 
εἰς αἰγιαλόν, Act. 27, 39 (eodem usu ap. Thuc. 
Xen. al.)* 
ἐξώτερος, épa, ov (comparat. ab ἔξω ductus, cf. 
σώτερος, ἀνώτερος, κατώτερος), exterior; τὸ 
σχότος τὸ ἐξώτερον, tenebrae, quae extra palatii 
luminibus collugtrati limites sunt (comparatur enim 
cum illo palatio regnum messianum), Mt. 8, 12. 22, 
13. 25, 80.* 
ἔοικα, v. in EIKQ. 
ξορτάζω (ἑορτή), diem festum ago, festum cele- 
bro; 1 Co. 5, 8., de quo loco v. in ἄζυμος. (LXX 
m. sm Eur. Arstph. Xen. Plat. al; ὁρσάζω 


δορτή, ἧς, ἡ, LXX pro zm; ap. Graecos inde ab 
Hom.; ap. Hdt. ὁρτή, dies festus, festum ; Lc. 2, 42. 
Jo. 5, 1. 6, 4. 1,2. 31. Col. 2,16; ἡ ἑορτὴ τοῦ πάσχα, 
Lc. 2, 41. Jo. 18, 1; i. ᾳ. ἡ δορτὴ τῶν ἀζύμων, Lc. 
22, 1; ἐν τῷ ἑορτῇ, diebus festis, Mt. 26, 5. Mo. 14, 
2. Jo. 4, 45. 7, 11. 12, 20; εἶναι ἐν τῷ boot fj, in ce- 
lebrando festo versari, Jo. 9, 23; cf. B.-Crusius et 
Meyer ad h. 1.; εἰς τὴν ἑορτήν, ad festum, Jo. 13,29; 
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ἐπ-αγγέλλω. 


ἀναβαίνειν (Hierosolymam) εἰς τ. ἑορτήν, Jo. 71,8. 
10; ἔρχεσϑαι εἰς τ. bogr., Jo. 4, 45. 11, 56 12, 12; 
τῆς ἑορτῆς μεσούσης, medio festo, Jo. 7, 14; xar& 
ἑορτήν, quovis festo, Mt. 27, 15. Mc. 15, 6. Lc. 23, 
17; τὴν ορτὴν ποιεῖν, festum celebrare, Aot. 18, 
jJ ; κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἑορτῆς, ex more festi, Lc. 2, 
ἐπαγγελία, ας, 5) (ἐπαγγέλλω), 1) annuntiatio; 
1 Jo. 1, 5 (t. vulg, AY dudum restitutum ost dyyt- 
Ala); κατ᾽ ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 
ad annuntiandam vitam in Christi consortio conse- 
quendam, 2 Tim. 1, 1. — 2) promissio, pollicitatio; 
a) actus promittendi, promissio data vel danda; 
προςδέχεσϑαι τὴν ἀπότινος ἐἔπαγγ. (nostr. Zusage ; 
intelligitur promissio de Paulo potestati et judicio 
Judaeorum tradendo), Act. 23, 21. — Praeterea 
dic. de divinis faustorum, maxime messianae 88- 
lutis beneficiorum promissionibus; Act. 7, 17. Ro. 
4, 14. 16. Gal. 3, 17 s. 21. 4, 23. Hob. 11, 17. 2 Pet. 
8, 9 (de quo L v. in βραδύνω); Hob. 8, 6. 11, 9; sq. 
infin. Heb. 4, 1; γένεταί τινι. Ro. 4, 13; πρός τινα, 
Act. 13, 82. 26, 6; ἐῤῥήϑη τινί, Gal. 8.10; ἐστὶ τινι, 
pertinet ad aliquem, Áct. 2, 89; ἐπαγγέλλεσϑαι τὴν 
ἐπ., 1 Jo. 2, 25; ἔχειν ἐπαγγελίαν, &ccepisse, Heb. 
1, 6. 2 Co. 7, 1; &djunctam sibi habere, 1 Tim. 4,8; 
εἶναι ἐν ἐπαγγελίᾳ, cum promissione conjanctum 
esse, Eph. 6, 2; ^ γῆ τῆς ἐπ., terra promissa, Heb. 
11, 9; tà τέκνα τῆς &n., ex promissione nati, Ro. 9, 
8. Gal. 4, 28; τὸ πνεῦμα τῆς ἐπ. τὸ ἅγιον, spiritus 
promissus, Eph. 1, 13; αἱ διαϑῆχαι τῆς ἐπαγγελίας, 
foedera, quibus conjuncta est (messianae salutis) 
promissio, Eph. 2, 12; ἡ ἐπ. τοῦ 960v, ἃ deo data, 
. 4, 20; plur. 2 Co. 1. 20; ai ἐπ. τῶν πατέρων, 
promiss. patribus factae, Ro. 15, 8; c. genit. ob- 
Jecti, τῆς ζωῆς, 1 Tim. 4, 8; τῆς παρουσίας αὐτοῦ, 
2 Pet. 3, 4; xat ἐπαγγελίαν, ex promisso, Act. 13, 
23. Gal. 8, 29; dí ἐπαγγελίας, Gal. 3, 18. — δ) me- 
ton. bonum Β. Denefieium promissum (cf. ἐλπίς), Gal. 
3, 22. Eph. 3, 6; ἀποστέλλειν τὴν ἐπ. τοῦ πατρός 
μον, beneficium à patre meo promissum, Lc. 24, 
49; περιμένειν, Act. 1, 4; χομίζεσϑαι τὴν ἐπ., Heb. 
10, 36. 11, 39; λαμβάνειν τὰς én., 11, 13; ἐπιτυγχά- 
νειν ἐπαγγελιῶν, v8.89; χληρονομεῖν τὰς ἐπ., Hob 
6, 12: ἐπιτυγχάνειν τῆς ἐπ. 1b. va. 15; χληρονόμοι 
τῆς ἐπαγγ. vs. 11 (ad. locos Heb. 6, 12. 15. 11 et 11, 
13. 39., qui prima specie sibi repugnare videntur, 
secum concihandos probe tenendum est ex 12, 22— 
24, sanetos vet. testamenti homines post oblatum 
demum deo 8 Christo sacrificium piaculare ante 
ejus e coelis reditum coelestium bonorum compotes 
esse factos); cum ferit. epexegetico λαβεῖν τὴν 
ἐπ. τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἀτοπιΐδουχα beneficium, 
qui est Spir. &, Act. 2, 33. Gal. 3, 14; τὴν ἐπ. τῆς 
αἰωνίου κληρονομίας, Heb. 9, 15. (Pol. 1, 43, 6 et 
ΤΙΣ Diod. 1, 5. Jos. antt. 8, 5, 1. 5, 8, 11. 1 Macc. 
10, 15. 
ἐπ-αγγέλλω, pf. pass. et med. ἐπήγγελμαι, aor. 
1. med. ἐπηγγειλάμην, inde ab Hom.; 1) annuntio. 
— 2) promitto, polliceor; pass. ᾧ ἐπήγγελται, cui 
facta est promissio, Gal. 3, 19. — Mod. de me an- 
nuniio; h. e. 1) annuntio me aliquid facturum 
praebiturum, h. e. (ultro) promitto, polliceor; ó 
ἐπαγγειλάμενος, Heb. 10, 23. 11, 11; ἐπήγγελται, 
promisit, 86. λέγων, 12, 26; τενέ, promissionem 
are alicui, 6, 18; τί, Ro. 4, 21. Tit. 1, 2; τινί τι, 
Jac. 1, 12. 2, 5. 2 Pet. 2, 19; ἐπαγγελίαν. dare pro- 
missionem, 1 Jo. 2, 25 (Esth. 4, 7); sq. infinit. Mc. 
14, 11. Act. 7, 5. — 2) profiteor; tí, ut artem. pro- 
fiteor me ejus peritum (τὴν ἀρετήν Xen. mem. 1, 
2, 1; τὴν στρατιάν, hist. gr. 8, 4, 3; σοφίαν, Diog. 
L. prooem. 12; σωφροσύνην, Clem. Al. paedag. 3, 
7); ϑεοσέβειαν, 1 . 2, 10; γνῶσιν, 6, 21." 


ἐπάγγελμα. 


ἐπάγγελμα, τος, τό(ἐπαγγέλλω), promissio ; 2Ῥοί. 
1, 4. $/13. (Dem. Isocr. aj p 
én-aye, ptcp. aor. 1. £xa&ac (Win. p. 18), inf. 
aor. 2. ἐπαγαγεῖν, inde ab Hom.; maxime 
ro 370; adduco; τινί ti, smmitto alicui aliquid, 
. e. efficio, ut accidat alicui aliquid, plerumque ali- 
quid mali, 2 Pet. 2, 1.5 (πῆμα, Hes. op. 240; ἄταν, 
oph. Aj. 1189;, γῆρας νόσους ἐπάγει, Plat. Tim. 
33a; ἑαυτοῖς δουλείαν, Dem. p. 424; δεινα͵ Palaeph. 
6, 1; xaxa, Bar. 4, 29; & kr prov ó«Q, 3 Macc. 2, 
4 et al. exemplis; ap. πί τινά ti, ut xaxa 
Jer. 6, 19. 11, 11 al. ; πληγήν, Ex. 11, 1; etiam in bo- 
nam partem: «ya9«, Jer. 32, 42; vul εὐφροσύνην, 
Bar. 4, 29). — ἐπάγειν τὸ αἷμά τινος ἐπί viva, cru- 
enti suplicii de aliquo sumti culpam et vindictam 
devolvere s. transferre in aliquem, Act. 5, 28 (ut 
ἐπάγειν ἁμαρτίαν ἐπί τινα, Gen. 20,9. Exod. 36, 20. 
88: ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, 84, T).* 
-αγωνίζομαι, decerto; τινί, pro aliqua re, Jud. 
v8. 3. (τῷ Avvífa, contra Hannibalem, Plut. Fab. 
23; ταῖς νίκαις, victoriis novum addere certamen, 
id Cim. 13; ap. alios aliter.)* 
é»-a900 Ito, (ad alios, qui jam adsunt) congrego ; 
pass. Lc. 11, 20. (Plut. Anton. 44.)* 
Ἐπαίνετος (ἐπαινέω), ov, ὃ, Epaenstus, Chri- 
stianus quidam; Ro. 160, 5.* 
ἐπ-αινέω, f. éco (1 Co. 11, 22 pro uaitatiore 


ἐπαινέσομαι, cf. Win. p. 82; Lchm. ἐπαινῶ), gor. 1. . 


éngveoa (ἔπαινος), inde ab Hom ; LXX pro 59m et 
. "3€; comprobo, laudo (beloben, éxi); τινά, Ro. 15, 
11. 1 Co. 11, 22; τινά, sq. ὅτι, Lc. 16, 8. 1 Co. 11,2; 
absol sq. ὅτε, ib. vs. 17." | 
ἔπαινος, ov, ὁ (ἐπί et αἶνος); approbatio, com- 
£robatio, laus; Phil. 4, 8; ἔχ τενος, ab aliquo tri- 
uto, Ro. 2, 29; ἔπαινον ἔχειν ἔκ τινος, gen. pors. 
13, 8; ὁ ἔπαινος γενήσεται ὁχάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
1 Co. 4, 5; c. gen. pers., eui laus tribuitur, Ro. 2, 
29. 2 (o. 8,18; el; ἔπαινον, ad impetrandam ]au- 
dem, 1 Pet. 1, 7; εἰς ἔπ. τινος, ut laudetur vel cele- 
bretur aliquis vel aliquid, Eph. 1, 6. 14. Phil 1, 
11; εἶναι εἰς ἔπ. τινος, laudi egge alicui, Eph. 1,12.* 
én-aloo, aor. 1. ἐπῆρα, ptcp. ἐπάρας, imper. 
ἐπάρατε, inf. ἐπᾶραι, pf. ἐπῆρχα (Jo. 13, 18 Τὰ ΒᾺ 
aor. 1. pass. ἐπήρϑην (v. in αἴρω), inde ab Hdt.; 
LXX plerumque pro wt», etiam pro m; attollo, 
extollo, sursum tollo, elevo, erigo; τὸν ἀρτέμονα, 
expando, Act. 27, 40 (τὰ ἱστία, P ut. mor. p. 20; 
τὰς χεῖρας, in faciendis precibus, 1 Tim. 2, 8 (Neh. 
8, 6. Ps. 184, 2); in benedicendo, Loc. 24, 50 (Lev. 
9, 22. Sir. 50, 20); tác χεφαλάς, de timidis et moe- 
stis animum recipientibus, Loc. 21, 28 (ita αὐχένα, 
Philo de profug. 8. 20); τοὺς ὀφθαλμούς, suspicio, 
Mt. 17, 8. Lc. 10, 28. Jo. 4, 35. 6, 5; εἴς τινα, Lc. 
6, 20; εἰς τὸν οὐρανόν, Lc. 18, 13. Jo. 17, 1; τὴν 
φωνήν, Lc. 11, 27. Act. 2, 14. 14, 11. 22, 22 (Dem. 
449, 13; LXX Jud. 2,4. 9, T. 2 Sam. 13, 36); 
τὴν πτέρναν ἐπί tiva, calcem tollere contra ali- 
quem (v. in πτέρνα), Jo. 13, 18. — Pass. ἐπήρϑη, 
Bublatus est (de Christo in coelum sublato), Act. 
1. 9; reflexive et metaph. fastu efferor (sich über- 
À übermiüthig sein), sauperbio, 2 Co. 11, 20 (Jer. 
19, 15. Ps. 47, 10. Sir. 11, 4. 32, 1. 1 Macc. 1, 4. 2, 
69. Arstph. nub. 810. Thuc. 4, 18. Aeschin. 87, 24; 
. €. dat. rei, qua aliquis superbit, Prov. 3, 6. Zeph. 
1, 11. Hdt. 9, 49. Thuc. 1, 120. Xen. Cyr. 8, 5, 24); 
— de loco 2 Co. 10, 5 y. in ὕψωμα. 
ἐπ-αισχυνομαι, f. ἐπαεσχυνθήσομαι, aor. 1. Éng- 
σχυνϑην et neglecto augmento ἐπαισχύνϑην (2 Tim. 
1, 16 Lehm. Tdf. Trg.; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 30), 
inde ab Aeschl, t me, erubesco (ἐπί propter; 
v. in αἰσχυνω); absol. 2 Tim. 1, 12; τενά, alicujus 
personae, Mo. 8, 88. Lc. 9, 20; τί, alicujus rei, Bo. 
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ἐπάνω. 


1, 16. 2 Tim. 1,8. 16; ἐπί τενε, dat. rei, Ro. 6, 21; 
86. inf, Heb. 2, 11; c. acc. pers. et infinit. rei, Heb. 
11, 16. (bis ap. LXX: Jes. 1, 29. Job. 34, 19.)* 
ἐπ-αιτέω, ὦ, 1)insuper peto; Hom. Il. 23, 593. — 
2) identidem, enixe peto; Soph. OR. 1416; mendico, 
stipem rogo, Lc. 16, 8. et ap. Lchm. Tdf. Trg. 18, 
35. (Ps. 109, 10. Sir. 40, 28. Soph. OC. 1866.)* 
ἐπ-αχολονϑέω, à, conj. aor. 1. ἐπαχολουϑήσω, 
&ubsequor; in N. T. tantum metaph. τοῖς ἔχνεσέ 
τινος, vestigiis alicujus insisto, h. e. ejus exemplum 
imitor, 1 Pet. 2, 21; c. dat. personae, 1 Tim. 5, 24 
(opp. προάγω, anteverto; sens.: aliorum peecata 
manifesta sunt jam antequam vocantur in censum, 
aliorum autem flagitia commisso demum judicio 
pateflunt; cf, Huther ad. 1.); ἔργῳ ἀγαθῷ, operam 
are benefactis, 1 Tim. 5, 10; mente addendo dat. 
pers. de πιστοῦ δ praeconum Christi doctrinam 
comitantibus, Mc. 16, 20. (Aristph. Thuc. Xen. Plat. 
et 8qq.; passim LXX.)* 
π-ακοῦω, aor. 1. ἐπήκουσα, inde ab Hom.; LXX 
Saepe pro n3? eb »ὈΦ; 1) aures praebeo (anhóren, 
hinhóren); auribus percipio. — 2) ezaudiso, pre- 
cibus annuo (Aesch. Choeph. 725; τῶν εὐχῶν, Lu- 
cian. Tim. 34); τενός, aliquem, 2 Co. 6, 2 6 Jea. 49, 
8; saepe ita ap. LXX.* 
én-axgoaopa, uoc, 3 ps. plur. impf. ἐπηκρο- 
(vto, aures praebeo (anhóren, suhóren); c. gen. 
pers. Act. 16, 25. (Plat. comic. in Bekk. anecd. p. 
360 Lucian. Icarom. 1. Test. XII Patr. p. 110.)* 
ἐπάν, conj. (ex ἐπεί et ἄν), postquam, quando ; 
c. conj. praes. Le. 11, 84: c. conj. &oristi, Latinor. 
futuro exacto respondente, Mt. 2, 8. Lc. 11, 22. 34. 
Cf. Klotz ad Dev. 11, p. 641." , 
ἐπάναγχες (ἀνάγκη), necessario ; πλὴν τῶν ἔπα- 
vayxtc τούτων, praeter haec, quae necessario impo- 
nenda sunt, Áct. 15, 28. (Hat. Antoc. Plat. Dem. 
Aristot. Dion. H. Plut. Aelian. Epict.)* 
ἐπ-αν- ἄγω, aor. 2. inf. ἐπαναγαγεῖν, imp. éxa- 
γάγαγε, 1) in altum, sursum duco; sc. τὸ πλοῖον, 
navem in altum, navi provehor in altum, Lc. 5, 3 
(Xen. h. gr. 6, 2, 28. 2 Macc. 12, 4); add. εἰς τὸ βά- 
Soc, in altum, vs. 4. — 2) reduco; intrans. rever- 
tor; Mt. 21, 18 (2 Macc. 9, 21. Xen. Cyr. 4, 1, 8. 
Polyb. Diod. Jos. Hdian. αἱ)" 
ἐπ-ανα-μιμνήσχω, rursus in memoriam revoco; 
τινά, alicui, Ro. 15, 15. (verbum raro obvium; Plat. 
legg. p. 688 &. Dem, 74, 7.) 
ποανα-παύω, facio in aliquo requiescere; LXX 
Jud. 16, 26 e cod. alex.; Gregor. Nus. — 2) Med., 
fut. ἐπαναπαύσομαε et (Lc. 10, 6 7df. e codd. xB) 
ἐπαναπαήσομαι (v. in &vanavo), requiesco in ali- 
quo; τινί, metaph. τῷ νόμφ, innitor, confido, Ro. 
2, 17 (Mich. 3, 11. 1 Macc. 8, 12). — sedem σὲ; 
ἐπί τινα, inclusa notione motus antea in locum 
facti (v. in εἰς C, 2. P 128. col. 2); ^ εἰρήνη ἐπ 
αὐτόν, h. e. permanebit ei, Lc. 10, 6 (τὸ πνεῦμα 
ἐπί ΦΩ͂ Num. 11, 25. 4 Reg. 2, 15; ἐπί τενε, Num. 
11, 16).* 
ἐπ-αν- ἔρχομαι, aor. 2. ἐπανῆλϑον, redeo; Loc. 10, 
85. 19, 15. (Hdt.; saepius ap. Atticos.)* 
ἐπ-αν-ἰστημε, fut. med. ἐπαναστήσομαι, insur- 
gere facio, ezcito contra . ..; med. :nsurgo (Hdt. 
Arstph. Thuc. Pol. aL) ; ἐπί τινα, Mt 10,21. Mc. 
18, 12., ut Deut. 19, 11. 22, 26. Mich. 1, 6.* 
ἐπανόρϑωσις, εως, ἡ (én-av-009.0c), restitutio in 
rectum statum; correctio, emendatio (ap. Graecos 
inde à Dem); vitae et morum, 2 Tim. 8, 16; add. 
τοῦ βίου, Pol. 1, 35, 1. Epict. diss. 3, 21, 15; σεαν- 
tob, id. enchir. 15, 1. (cf. ἐπανορϑοῦν xal εἰς μετά- 
νοιαν ἀπάγειν, Jos. antt. 4, 6, 10.)* - 
ἐπάνω, adv. n et ἄνω), Hdt. et 


q.; Saepe ap. 
LXX; super; 1) adverb. a) de loco, 


» 11, 44. — 


ἐπάρατος. 159 ἐπενδύτης. 
δ) de numero: ulira, plus vel plures ; πραϑῆ- | vel esset vel simile aliquid, ita quidem, πὲ parti- 


vaLéxave τριαχοσιίὼν δηναρίων, vendi luris quam 
tis denariis, Mc. 14, 5; ὥφϑη ἐπάνω πεντα- 
κοσέοις ἀδελφοῖς, pluribus, quam quingentis fra- 


tribus, 1 Co. 15, 6; cf. W$n. 8. 37, 5. — 2) ut prae- 


positio jungitur c. genit. a) de loeo; Mt. 2, 9. 5, 14. 
1, 1 (€ vulg. Grab.); 23, 18. 20. 27, 37. 28, 2. Lc. 


4, 99. Ap. 6, 8. 20, 8. — δ) de dignitate ot imperio, 
ἐξουσίαν ἔχειν ἐπάνω τινός, Lo. 19, 11; ἐπάνω 
πάντων ἐστί, Jo. 8, 81." 
ἐπάρατος, ον(ἐπαράομαι), diris devotus, exsecra- 
ós3lse; Jo. 1, 49 Lchm. Ταῦ. Tr*g. (Thuc. Plat. Ae- 
schin. Dio C. al.*) 
ἐπ-αρχέω, à, conj. aor. 1. ἐπαρχέσω, pr. valeo s. 
validus sum ad . . . (v. in aQxéo); hinc a) arceo a. 
gpropuleo, τί τινι, aliquid in alicujus commodum e 
aliquid ab aliquo (Hom.), tuweor. — δὴ optitulor, 
opem fero (Hdt. Aeschyl al); τενέ, 1 Tim. δ, 10; 
med. e meis facultatibus opem fero, vs. 16 e le- 
ctione ἐπαρχείσϑω (Lchm. Tdf. Trg.) pro vulg. 
ἐπαρχείτω. (xatà δύναμιν ἀλληλοις ἐπαρχεῖν, Xen. 
mem. 2, 7, 1.)* 
ἐπάρχειος, ov, ad ἔπαρχον, i. e. praefectum per- 
iinens; ἡ ἐπάρχειος 8c. ἐξουσία, 1. q. ἡ ἐπαρχία, 
? d Ἐπὸ 
q. v. In sq. voc., Act. 25, 1 Tdf. Ita ἡ ἐπάρχεος 
&p. Eus. h. e. 2, 10, 3 (c. var. éxagxe«ov); 2, 26, 
2. 3,393, 8; de mart. Pal 11^, 
ἐπαρχία, ac, ἡ (ab ἔπαρχος, 4. o. ὁ ἐπ᾿ ἀρχῇ ὧν, 
praefectus), praefectura; h. e. 1) munus, itas 
τοῦ ἐπάρχον. --- 2) regio praefecto subjecta; pro- 
vincia imperii romani, 8. amplior, sive amplioris 
rovinciae appendir, cujusmodi Palaestina erat 
yriae; Act. 23, 94. 25,1. (Pol. Diod. Plut. Dio C.) 
Cf. Krebs Observv. e Jos. p. 256 ss. FYscher de 
vitiia Lexx. N. T, p. 432 88. 
ἕπαυλις, soc, ἡ (ἐπί οἱ αὐλες, villa rustica, cass, 
stabulum), praedium ; icilsum ; Act. 1, 20 e Ps. 
69, 26. (Diod. Plut. al.; etiam casia; Plat. Polyb.)* 
ἐπαύριον, adv. temporis, i. q. ἐπ΄ αὔριον, cras; 
in N. T. τῷ ἐπαύριον, sc. ἡμέρᾳ, die postero 8. cra- 
stino), Mt. 27, 62. Mo. 11, 12. Jo. 1, 29. Act. 10, 9al.; 
LXX pro rere». 
ἐπαυτοφώρφ, Y. in αὐτόφωρος, p. 59 col. 2. 
Ἐπαφρᾶς, à, 0, Epaphras, vir christianus ; Col. 
1, 7. 4, 12. Philem. va. 28, Quod nonnulli conjiciunt, 
nomen ex βπαφρόϑιτος (q. v. 8uo in loco) contra&- 
ctum ideoque haec duo nomina unius ejusdemque 
viri esse, id parum verisimile est. Nomen non in- 
frequens est in inscriptionibus. 
ἐπ-αφρίζω, sursum spumo (Mosch. 5, 5); tam- 
quom epumam ejicio; tí, Jud. vs. 18 impium et 
agitiosissimum hominum genus dicitur xvuata 
ἐπαφροίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, quod est prae- 
ter tropum: temerario furore agitati dictis factis- 
que produnt animum perdidissimum ae tur- 
pissimum ;, cf. Jes. 51, 20.*. 
Ἐπαφρύδιτος, ov, 0 (Ab Αφροδίτη, pr. venustus), 
y oditus, Pauli in tradendo evangelio socius; 
Phil. 2, 25. 4, 18. C£. antea in. Exagoüc. 
ἐπ-εγείρω, gor. 1. ἐπήγειρα, ezcito contra...; τὶ 
ἐπί τενα, Àct. 18, 50 (διωγμόν); κατὰ τινος, incito 
contra aliquem; τὰς ψυχὰς -- xatd τῶν ἀδελφῶν, 
Act. 14, 2. 
ἐπεί. conjunctio, quum; dic. 1) de tempore: 
ostquam; iia semel in N. T. Luc. 7, 1 (ubi Lehm. 
T rg. Tdf. ἐπειδὴ). — 2) de cawea, ralione, argw- 
mento: quum, quoniam; Mt. 18, 32. 27, 6. Mc. 15, 
42. Lo. 1, 34. Jo. 18, 29. 19, 831. 1 Co. 14, 12. 2 Co. 
11, 18. 18, 8. Heb. Sed 1i. 6 13, 9, 17. 1 1; ἐπεὶ 
ov», quum :gViur, Heb. 4. 4, 6. — equen- 
tissima breviloquentia inter ἐπεί et enuntiatum ab 
eo pendens cogitando inserendum est δὲ secus est 


cula, etsi significatum quum retineat, tamen aito- 
gun vel nam et german. sonst reddenda sit; ita 
. 11, 6. 22. Heb. 9, 26; ἐπεὶ ἄρα, 1 Co. δ, 10. 7, 
11; simplex ἐπεί ante interrogationem, Ro. 3, 6. 
1 Co. 14, 16. 15, 29. Heb. 10, 2. (4 Macc. 1, 38. 2, 7. 
19. 6,,34. 1, 21. 8, 8.) Cf. Matthiae 8. 618.* 
ἐπειδή, conjunctio (ex ἐπεί et δή), quum jam; 
die. 1) de tempore: quum jem (ala nun), postquam ; 
ita semel in N. r Le. 1,1 e" Tdf. Trg. — 2 de 
equaa : tam (-— quom jam), quandoquidem (da 
ja, weil eben) ; Mt. 21, 46. Lc. 11, 6. Act. 18, 46. 14, 
n Lnd 1 Co. 1, 21 5. (x in UM S 2, 20." 
πειδήπερ, conjunctio (ex ἐπεί, δή et πέρ), quan- 
doquidem ; Itala et Vulg. quoniam quidem (oeil 
nun einmal); Lc. 1, 1. (Aristot. Phys. 8, 5. Dion. Hal. 
2, 12. Philo ad Caj. 8. 25 et ap. Atticos inde ἃ 
Thuc.)* 
én-eióov, imp. ἔπιδε (Lchm. ἔφιδε, cf. Win. p. 
44. Btim. ntl. Gr. p. 7; praeterea v. in εἶδον), a 
φαΐ, oculos converti ad . .., resperi sq. infin. 
ali, ἐπεῖδεν (pr. hat hergeblickt) ἀφελεῖν τὸ ὄνει- 
δὸς μον, Lc. 1, 25; ἐπί τε, animum adverto ad, 
animadveerto aliquid (puniendi causa), Act. 4, 29." 
ἔκειμι (ἐπί et εἶμε, 00), acoedo; de tempore: sn- 


sto; piep. ἐπιών, οὖσα, ἀν, posterus, eequens; τῷ 
ἐπιο "ἢ 86. μέρα, postero die, Act. 16, 11. 20, 18. 
21, 18 (Pol. 2, 25, 11. 5, 18, 10. Jos. antt. 3, 1, 6a); 


ut ap. antiquiores Graecos inde ab Hdt. add. ἡμέρᾷ, 
Act. 1,206; τῷ ἐπιούσῃ νυχτί, Act. 23,11. Cf. Lob. 
δὰ Phryn. p. 464." 

ἐπείπερ, conjunctio (ἐπεί, περ), 
φμαπεῖο ϑαπιοῖ (weil einmal, ja); 

ermann ad Vig. p. 184. 

ἐπ-εις-αγωγή, ἧς, ἢ, inductio, quae praeterea fit 
8. ad ea, quae jam sunt vel erant invecta; χρείττο- 
voc ἐλπίδος, Heb. 7, 19. (Jos. antt. 11, é, 2 dic. de 
inductione noyso uxoris in looum repudiatae; ἐτέ- 

ων ὧν ἐπ., Hippocr. p. 21; προσώπων, per- 
COnaTUI in dramatis! Dion. H. "a cens. 3. o ; 
plur. de locis, quibus recipiantur hostes, Thuc. 8, 
82.) 

ἐπ-εις-ἔρχομαι, f. «ελεύσομαι, 1) praeterea a. 
ad eos qui jam insunt ingredior ; postea sntro (Hát. 
Thuc. Plat. aL) — 2) intrando supervenio; ingre- 
dior contra ...; ἐπί τινα, acc. pera. Lo.21,85 Lehm. 
Tdf. Trg.; c. simpl. dat. pers. 1 Macc. 16, 16.* 

πείτα, adv. (ἐπί, εἶτα), deinde, tum, postea; dic. 

a) de tempore: Mo. 7, 5 t. vulg. Grsb.; Lc. 16, 7. 
GaL 1, 21. Jac. 4,11; abundanter add. età τοῦτο, 
Jo. 11, 7 (cf. Meyer ad 1. Win. 8. 65, 2); per ep- 
exegesin additur accuratior notatio temporis, μδτὰ 
ἔτη vola, Gal. 1, 18; δεὰ δεχατεσσ. ἐτῶν, Gal. 2, 
1. — 6) in enumerationibus dio. a) de tempore et 
ordine- πρῶτον - - ἔπειτα, 1 Co. 15, 46. 1 Th. 4, 


) 


11; πρότερον - - ἔπειτα, Hob. 7, 27; ἀπαρχὴ .- 
E 


semel, 
. 9, 30. Cf. 


ἔπειτα, 1 Co. 15, 28; εἶτα - - ἔπειτα, 1 Co. 15,5 8. 
πειτα - - ἔπειτα, v8. 7. — B8) de solo ordine: 
πρῶτον - - ἔπειτα, Heb. 7, 2; τρίτον - - ἔπειτα - - 
ἔπειτα . εἶτα), 1 Co. 14, 28. Jac. 8, 11." 
ἐπέχεινα (i. t ἐπ᾿ éxtiva sc. μέρη), adv. ultra, 
trans; c. gen. Βαβυλῶνος, Act. 7, 43. (saope ap. 
Graecos inde ab Hdt. et cum genit. et 8ine 90; — 
LXX Am. 6, 27. Gen. 85, 16. Jer. 22, 19.)* 
ἐπ-εχ-τείνω, extendo ad vel versus ; med. me pro- 
tendo ad; c. dat. rei directionem indicante, Phil. 3, 
14 (v. in ἔμπροσϑεν)." 
ἐπενδύτης, ov, ὁ (ἐπενδύνω s. ἐπενδύω, q. v.), 
superindumentum (Tertull); Jo. 21, 7., ubi intelli 
videtur amiculum linteum, quo iscatores in faci- 
endo opere uti solebant. (Soph. fr. 391. Dind.; 
LXX bis pro 59», 1 Sam. 18, 4. 2 dam. 18, 18.)* 


ἐπ-ενδύω. 


ἐπ-ενδύω, med.; aor. 1. inf. ἐπενδύσασθαι, super- 
induo; 2 Co. 5, 2. 4. (Plut. Pelop. 11; activ. Jos. 
antt. 5, 1, 2)* 

ἐπ-έρχομαι, f., -ελεύσομαι, aor. 2. ἐπῆλϑον (3 pa. 
plur. ἐπῆλθαν, Act. 14, 19 Lehm. Tdf. Trq.); LXX 
potissimum pro Νὴ; 1) advenio (herbeikommen), 
a) univ. sq. ἀπό c. gen. loci, Act. 14, 19. — 5) de 
tempore: insfo, fuéurus sum; ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς 
ἐπερχομένοις, ph. 2, 1 (Jes. At, 4. 22 s. ot ap. 
Graecos inde ab Hom.): de,iis, quae tempus affe- 
ret, immineo ; ἡ ταλαιπωρία ἡ ἐπερχομένη, Jac. 5,1; 
τινί, Lc. 21, 26. (Jes. 63, 4; etiam de rebus secun- 
dis, ἡ εὐλογία, Sir. 3, 8.) — 2) supervenio aliquem 
(über Jemand kommen); ita jam ap. Hom.. velut de 
somno, z,vd, Od 4, 793. 10, 31; τενέ, 12, 811; de 
morbo, 11, 200; ἐπέ τινα, a) de calamitatibus, Lc. 
21, 35 t. vulg. Grsb.; Act. 8, 24..13, 40. (Gen. 42, 21. 
Mich. 3, 11. Zeph. 2, 2. 2 Chr. 20, 3. Jer. 5, 12.) — 
b) de spiritu div. in aliquem se demittente atque 
in eo efficacem se praebente; Lc. 1, 36. Act. 1, 8. 
— c) de hoste aliquem aggrediente; ἐπελθὼν »i- 
κήσῳ αὐτόν, Lc. 11, 22. (Hom. Il. 12, 136. 1 Sam. 30, 
28; c. dat. pers. Hdian. 1, 8, 12.)* 

ἐπ-ερωτάω, ὦ, impf. ἐπηρώτων, fut. ἐπερωτήσω, 
aor. 1. ἐπηρώτησα, ptop. aor. 1. pass. ἐπερωτηϑ εἰς, 
LXX plerumque pro bw, passim pro $3: 1 
(aliquem) quaerendo, quaestionem propono (eine 

"age richten an...; befragen), interrogo; τινά͵, 
Mc. 9, 32. 12, 34. Mt. 22, 46. Lc. 2, 46. 1 Co. 14, 35. 
Jo. 18, 21 (t. vulg. Grsb.); τινά τι, aliquem aliquid, 
Mc. 7, 17 Lchm. Taf. Trg.; 11, 29. Lc. 20, 40; τενὰ 
περί τινος, de aliqua re, Mc. 7,17 t. vulg. Grab. (Hdt. 
1, 32. Dem. 1072, 12); add. λέγων, cum verbis, qui- 
bus interrogans utitur, Mt. 12, 10. 17, 10. Mc. 9, 11. 
12, 18. Le. 3, 10. 14. 20, 27. 23, 8 et aaepe in ayn- 
opticis evv.; Βα. εἰ, an, Mc. 8, 23. 15, 44. Lo. 23, 06; 
vel alia interrogatione indir. Act. 29, 34; ἔπηρ. Aé- 
γοντες, τίς εἴη, Lc.8,9; ἐπερωτᾶν 960v, deum con- 
sulere (Num. 23, 3. Jos. 9, 14. Jud. 1, 1. 18, 5. Jes. 
19, 3 al. Thuc. 1, 118), hinc cognoscendo dei consi- 
lio et observandae ejus voluntati studere, Ro. 10, 20 
e Jes. 65, 1. — 2) ex usu ἃ Graecis alieno: rogando 
vel postulando adeo aliquem, postulo ab aliquo, 8q. 
inf Mt. 16,1. (ita ἐπερ. τινά τε, hebr. 5wg, Ps. 131,3.) 

ἐπερώτημα, τος, τό (ἐπερωτάω), 1) interrogatio, 

tio; Hdt. 6, 67. Thuc. 3, 53. 68. — 2) postu- 

atio; ite pro chald. m5we, Theod. Dan. 4, 14; v. 
in éxegotáo, n. 2. — 3) Quum in notionibus quae- 
stionis et postulationis non raro lateat vis desi- 
derii, nascitur inde significatus efflagitatio, h. e. 
intentum desiderium (ita ἐπερωτᾶν elc τι, ezpetere 
aliquid, 2 S&m. 11, 7); quem usum vocis si conce- 
dis, facillimam et rei, de qua agitur, accommoda- 
tissimum habes vexatissimi loci 1 Pet. 9, 21 expli- 
cationem: ,qui (baptismus) salvos nos praestat, 
non quod in suscipiendo eo sordes corporis depo- 
suimus, sed quod conscientiam deo reconciliatam 
efflagitavimus* (συνειδ. ἀγαϑ. gen. obj., quippe opp. 
σαρχὸς ῥδύπου). Dubium quidem est, utrum εἰς 
ϑεὸν jungendum sit cum ἐπερώτημα, ut significe- 
tur effiagitantis animi &d deum directio, an cum 
συνείδησις, ut denotetur conscientiae ratio cum 
deo intercedens (m Verhdliniss zu Gott), cui po- 
steriori structurae magis facet comparatio loci Act. 
24, 16: ἀπρόσχοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς τὸν 
ϑεόν. Quae ab aliis approbatur vocis significatio: 
stipulatio, sponsto, ea ap. byzantinos demum juris 
eonsultos deprehenditur. ,,Ceterum quae in in- 
Bcriptionibus ex Antoninorum et sequentium Cae- 
sarum aetate haud infrequens formula χατὰ τὸ 
ἐπερώτημα τῆς σεμνοτάτης βουλῆς, -- ne ea quidem 
novae vocabuli ἐἔπερ. significationis vim aperit; 
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signiflcat enim non ez senatus consulo (quod est 
κατὰ τὰ δόξαντα τῷ βουλῇ), sed facta ante apud ae- 
natum rogatione seu consultatione, nostr. nach ge- 
schehener An frage beim Senat, d. i. mit obrigkeit- 
licher Bewillsgung" ; Zezschwitz, Petri ap. de Christi 

inferos descensu sententia (Lips. 1857), p. 45. 

ἐπ-έχω, impf. ἐπεῖχον, aor. 2. ἐπέσχον, 1) ad- 
híbeo; sc. τὸν νοῦν, observo, attendo, Βα. interrog. 
indir. Lc. 14, 7; τινί, dat. pers., attendo ad αἷὲ 
Act. 3, 5. 1 Tim. 4, 16 (c. dt. rei, Sir. 31, 2. 2 c. 
9, 25. Pol. 3, 43, 2 a1; plene ὀφθαλμὸν tivt, Luc. 
dial. mar. 1, 2). — 2) oóverto, protendo (entgegen 
halten); λόγον ζωῆς, tamquam lucem, qua collu- 
atrati lumina mundi estia, Phil 2, 16. — 3) inhibeo 
(anhalten), 8c. ἐμαυτόν, moror, subsisto, Act. 19, 22 
atque ap. Graecos inde 80 Hom.* 

πηρεάξζω (ἐπήρεια), insulto ; contumeliose tracto; 
injuriam. facio; obtrecto; τινά, Mt. 5, 44 t. vulg.; 
Lc. 6, 28 (c. dat. pers. Xen. mem. 1, 2, 81. 3, 5, 16); 
sensu forensi: falso criminor; c. acc. rei, 1 Pet. ὃ, 
16. (Xen. Isae. Dem. Philo, Plut. Lucian. Hdian.; 
minor, Hdt. 6, 9." 

ἐπί, praepositio, cui genitivus et dativus et ac- 
eusativus jungitur, cujus primaria significatio est 
super, nostr. auf, über, bei. 

A4) c. genitivo; I) de loco, et quidem 1) de loco 
n quo; de loco, in cujus superficie, lat. in vel super 
c. ablat., nostr. auf c. dativo; post verba commo- 
randi, manendi, standi, incedendi, veniendi al.; ais- 
quid faciendi; ἐπὶ κλίνης, Mt. 9, 2. Le. 17, 84; ἐπὶ 
τοῦ δώματος, Mt.24, 17. Lc. 17,81; ἐπ᾿ ἐρημίας (αὐ 
wüstem Boden), Mc. 8,4; ἐπὶ τῶν νεφελῶν, Mt. 24, 
30. 26, 64; ἐπὶ τῆς γῆς, Mt. 6, 10. 9, 6. 23, 9. 28, 18. 
Lc. 21, 25. Act. 2, 19 et saepissime; éxl τῆς 9aAao- 
σης, in superficie maris, Mt. 14, 25 t. vulg. G'rsb.; 
v8. 26 Lehm. Τα. Trg.; Mc. 6, 48. Àp. b, 13 et 
ex plerorumque interpretatione etiam Jo. 6, 19. 
Sed cf. B.-Crusius ad 1. (Job. 9, 8; βαϑίζειν ἐφ 
ὕδατος, Lucian. philops. 19; ἐπὶ τοῦ πελάγους 
διαϑέοντες, ver. hist. 2, 4; de alia dictionis ἐπὲ 
τῆς 9«Aacoge notione v. infra sub 2, 8); ποιεῖν 
σημεῖα ἐπὶ τῶν ἀσϑενούντων, in superficie cor- 
porum conspicienda, ubi nos: a& den Kranken, Jo. 
6, 2; ἐχάϑισα οἱ χάϑημαι ἐπί, Mt. 19, 28. 23, 2. 
24, 8. 25, 31. 27, 19. Jo. 19, 18. Act. 20, 9. Ap. 9, 17 
al.; ἔστην, ἕστηχα ini, Lc. 6, 11. Act. 21, 40. Ap. 10, 
δ. 8; ubi de corporis partibus sermo, ἔπὲ χεερῶν, 
Mt. 4,6. Lc. 4, 11; ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, Jo. 20, 7. 1 Co. 
11, 10. Ap. 10,1 t. . Greb.; 12, 1; σινδόνα dni 
γυμνοῦ, Mc. 14, 51; ἐπὶ τοῦ μετώπου, Ap. 7,3. 9, 4. 
13, 16. 14, 9. — 5) Ut praeverbium ἐν (v. in ej. ex- 
positione supra p. 147. col. 2.), it& etiam ἐπί c. gen. 
post verba motum in locum designantia dicitur de 
quiete in loco motum secuta; ita post βάλλειν, Mc. 
4, 26. Mt. 26, 12; σπείρειν, Mc. 4, 31; τιϑέναι, Jo. 
19, 19. Act. 5, 15; ἐπιτιϑέναι, Lo. 8, 16; xa94éva:, 
Act. 10, 11; πίπτειν, Mc. 9, 20. 14, 85; ἐπιγράφειν, 
Heb. 10, 16 t. vulg. Grab.; ἑλκύειν, Jo, 21, 11 t. 
vulg. G'rab.; ἔρχεσϑαι, Heb. 6, 7. Ap. 3, 10; γενό- 
μενος ἐπὶ τοῦ τόπου, ut nos: angelangt auf dem 
Platase, Lo. 22, 40. — χρεμᾶν τινα ἐπί (hebr. b» πε, 
Gen. 40, 19. Deut. 21, 22, aL), pro quo Latini δι,» 
ependere ez ..., de ..., a ... οὗ alicui, Act. 5, 80. 
10, 39. Gal. 3, 13. — c) translate dic. de eo, quo 
aliquid nititur, nostr. auf; ἵνα σταθῇ ἐπὶ στό- 
ματος ... (^t? mp, Deut. 15, 19), nitens sermone... 
(nos: festgestellt werde auf Aussage), Mt. 18, 10. 
2 Co. 13, 1; simplicius ἐπὶ μαρτύρων, 1 Tim. 5, 19; 
in &dverbiali dictione ἐπ᾽ ἀληϑείας (auf Grund 


von Wahrheit), v. supra p. 17. — translate dic. 
de rebus, negotiis, personis, quibus aliquis praefici- 


tur, in quos 3mperium ecercei; lat. supra; nostr. 
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über; ἔπὶ πάντων, Ro. 9, 5. Eph. 4, 6 (ᾳ. l. ἐπί, διά 
et ὃν distinguuntur); χαϑίέστημί τινα ἐπί τινος, Mt. 
24. 45. 25, 21. 23. Lc. 12, 42. Act. 6, 3. Gen. 39, 4 s. 
1 Macc, 6, 14. 10, 37 al.; Plat. rep. 5, p. 460 b. al); 
δίδωμί τινι ἐξουσίαν ἐπί τινος, Ap.2, 26; ἔχω᾽ ἐξ. 
ἐπί τ., Ap. 20, 6; βασιλεύειν ἐπί τινος, Mt. 2, 22 t. 
vulg. Grsb.; ΑΡ. 5, 10; ἔχειν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ βασιλέα, 
Ap. 9, 11; ἔχειν βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων, Ap. 
11,18; ὃς ἣν ἐπὶ τῆς γάζης, qui praefectus erat 
aerario, Áct. 8, 27; ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος, praefectus 
cubiculo, cubieularius, Act. 12, 20 (multa exempla 
e Graecis praebet Passow 1, 2, p. 1035; ex apocrr. 
V. T. WaAi Clav. &pocrr. p. 218, col. 1.). — e) dere, 
ad quam actus mentis spectat; λέγειν ἐπί τινος, de 
aliquo, Gal. 3, 16 (Plat. Charm. p. 155 d. legg. 2 
p. 662. Ael. v. h. 1,30; scribere super re, Cic. ad Att. 
16,6; disserere super, Tac.ann. 6, 98; cf. Win. p.351). 
z- f) de, eo, cus impositum est officium; εὐχὴν 
ἔχειν ip ἑαυτοῦ, votum in se suscepisse, voto se 
ο rin eee Aet. 21, 23. — 2) dic. de vicinia s. de 
060 juzia, prope quem; nostr. bei, an; a) pr. 
κόλπος ὁ ἐπὶ ποσιδεΐου, Hát. 1,115; ἐπὶ τῶν ϑυρῶν, 
1 Maec. 1, 55; cf. Matthiae IL, p. 1366. Passo II, 
1, p. 1034. Sed exempla hujus significationis e N. 
T e vero etiam plurima e Graecis) allata ejus- 
modi sunt, ut vocem ἐπί reddere liceat etiam su- 
per, nostro über aut auf; ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ad 
mare, in littore, aut mari, nam littus immi- 
nebat mari, Jo. 0, 19(?); 21, 1 (Exod. 14, 2. Deut. 
1, 40. 1 Macc. 14, 34. 15, 11. Pol. 1, 44, 4; cf. galli- 
08 Boulogne sur mer, Chalons sur Marne, Cha- 
lons sur Saone, Arcis sur. Aube al; ἐπὶ τοῦ mo- 
tauob, Ez. 1, 1; ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου, 4 . 2, ἢ; 
ἐσθίειν ἐπὶ τῆς τραπέζης τινός (über Jemands 
T'sche essen); cibum potumque in mensa reposi- 
tum, Le. 22, 30 coll. v8. 21; συχῆν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, 
ficum viá editiorem, Mt. 21, 19. — δ) coram, c. gen. 
ers., praesente aliquo et spectante vel audiente; 

t. 28, 14. Mc. 13, 9. Act. 24, 19 s. 26, 2. 25, 9. 
1 Co. 6, 1. 6. 2 Co. 7, 14. 1 Tim. 6, 13; ἐπὶ τοῦ βή- 
ματος χαίσαρος, Act. 25, 10. — c) ἐπὶ τοῦ (τῇ) 
βάτου, ad rubum, h. e. in loco sacri voluminis, 
quo de rubo agitur, Mc. 12, 26 (v. in dv n. I, 1, d). 
—- IT) dic. de tempore, quo; c. gen. pers. tempore, 
aetate alicujus hominis; tempore muneris ab aliquo 
administrati ; Mc. 2, 26. Lc. 3, 2. 4, 21. Act. 11, 28 
(1 Macc. 13, 42. 14, 27. 2 Macc. 8, 19. 15, 22; exem- 
plorum e Graecis copiam v. ap. Passow I, 2, p. 1035). 
— c. gen. rei, tempore abcujus eventi; ἐπὶ τῆς 
μετοιχεσίας BafvA., tempore deportationis baby- 
lonicae, Mt. 1, 11; tempore, quo negotium aliquod 
peragitur aut peractum est; ἐπὶ τῶν προςευχῶν 
. μου, lat. in precibus meia, quando precor, Ro. 1, 10. 
Eph. 1, 16. 1 Th. 1, 2. Philem. v. 4. — de ipso tem- 
pore, ἐπ΄ ἐσχάτων et (ex alia lectione) ἐπ᾽ ἐσχάτον 
τῶν ἡμερῶν (zur Letztzeit der Tage), 1 Pet. 1, 20. 
2 Pet. 3, 3. Heb. 1, 1 (pro hebr. t"z»n rere, Gen. 
49, 1. Num. 24, 14. Jer. 30, 24. Mich. 4, 1. Dan. 10, 
14); ἐπ ἐσχάτου τοῦ χρόνου, Jud. va. 18 Lchm. 
Tdf. Cf. Win. p. 952. 

B) c. dativo dic. de loco, et quidem 1) proprie 
a) de loco, in quo, lat. in c. ablat., germ. auf c. dat., 
ubi de mansione, statu, sessione, situ in aliquo est 
sermo; ég j (Lchm. Tdf. Trg. ὅπου) χατέκχειτο, 
Mc. 2, 4; λίϑος ἐπὶ λίϑῳ, 13, 2; ἐπὶ πίναχι, Mt. 
14, 8. 11. Mc. 6, 25; ἐπὶ τοῖς χραββάτοις, Mc. 6, 
55; ἀναχλῖναι πάντας ἐπὶ τῷ χόρτῳ, Mc. 0, 39; 
ἐπέκειτο ἐπ αὐτῷ, erat ei impositus, Jo. 11, 38; 
ἐφ ἵπποις, Ap. 19, 14. — 5) de loco $n quo, lat. 
in c. abl, nostr. auf c. accus., post verba motum 
in locum significantia, ut denotetur manso in loco 
motum secuta; βάλλειν λίϑον ἐπί τινι, dat. pers., 
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Jo. 8, 1; οἰχοδομεῖν, Mt. 16, 18; ἐποικοδομεῖν, 
Eph. 2, 20; ἐπιβάλλειν, Mt. 9, 16 (Lec. 5, 86 ἐπιβάλ- 
λειν ἐπί τὴ; ἐπιῤῥάπτειν͵ Mc. 2, 21 (ubi Lehm.: 
Tdf. Trg. ἐπί c. &cc.); ἐπιπίπτειν, Act. 8, 16. — 
c) de loco, super quo; lat. super, nos über; ἐπ᾽ 
αὐτῷ, super ejus capite, Le. 23, 38 (pro quo Mt. 
27, 81 ἐπάνω τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ). — d) de Loco, 
ad s. juxta 8. prope m; nostr. bei, an; ἐπὶ 
ϑύραις et ἐπὶ τῇ 950g, Mt. 24, 33. Mc. 13, 29. Act. 
5, 9 (et saepe ΒΡ. Graecos; cf. Passow I, 2, p. 1037, 
col. 1); ἐπὶ τῷ προβατιχῇ, Jo. 5, 2; ἐπὶ τῷ no- 
vau d, Ap. 9, 14; ἐπὶ τῷ στοᾷ, Act. 8,11; ἐπ᾿ αὐτοῖς 
ἐπιμεῖναι, Act. 28, 14. — 2) metaph. dic. a) de eo, 
quod alicui actioni, effectui, conditioni subest tan- 
quam ratio, fundamentum, fulcrum; pr. auf Grund 
von etwas; et quidem «) de eo, quo aliquid susten- 


tatur; ζῆν ἐπὶ τινι, sustentare vitam aliqua re, 
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Mt. 4, 4 (ubi Lchm. et Trg. àv); Lc. 4, 4. (Deut. 
8, 3 pro b» mn; Plat. Alcib. 1, p. 105 c. Plut. de 
oap. divit, c. 7. Aleiphr. epp. 3, 1 et a1); συνεέναι 
ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, intelligere ratiocinio panibus au- 
perstructo, Mc. 0, 52. — p de eo, quo aliquid 
nititur; nostr. auf; ἐπ᾽ ἐλπίδι, spe frotus, cum 
spe, Act. 2, 26. Ro. 4, 18. 1 Co. 9, 10; aliquid facere 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί τινος, alicujus nomine 1. e. digni- 
tate, auctoritate fretum; ἐλεύσονται ἐπὶ τ. ὁν. 
μου, nomen Messiae, quod mihi competit, sibi tri- 

uentes, Mt. 24, 5. Mc. 13, 6. Lc. 21, 8 (quibus locis 
epexegetice additur λέγοντες, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ἄρι- 
στός); βαπτίζεσϑαι ἐπὶ τῷ Ov. Χριστοῦ, ita ut 
spem et fiduciam reponat in messiana ejus aucto- 
ritate, Act. 2, 38; δέχεσϑαί τινα ἐπὶ τῷ Óv. μου, 
excipere aliquem propterea qood nomen meum gerit, 
meae auctoritati ac disciplinae addictus est, Mt. 
18, 5. Mc. 9, 37. Lc. 9, 48; — aliquid facere snter- 
posito Christi nomine, it& ut provocetur ad ejus 
auctoritatem et mandatum: χηρύσσειν, διδαάσχειν 
al., Lc. 24, 47. Act. 4, 17 8. 5, 28. 40; óvvaguv ποιεῖν, 
δαιμόνια ἐχβάλλειν, nomine Christi tamquam car- 
mine (Bannformel) utentem, Mc. 9, 39. Lc. 9, 49. 
— y) de eo, cui ut fundamento aliquid supersirui- 
tur; νομοϑετεῖσϑαι, Heb. 7, 11 (ἐπ᾿ αὐτῷ, pro quo 
Lehm. Tdf. Trg. ἐπ᾽ αὐτῆς); 8, 6. — post verba 
fidendi, eperand: al.; ἀρκεῖσϑαι ἐπί vivi, 8 Jo. vs. 
10; παῤῥησιάζεσϑαι, Act. 14, 89; πεποιϑέναι, Mt.21, 
43 Lchm.; Lc. 11, 22. 18, 9. Mc. 10, 24. 2 Co. 1, 9. 
Heb. 2, 13; πιστεύειν, Lc. 24, 25. Ro. 9, 33. 10, 11 aL; 
ἐλπίζειν (v.in ἐλπίζω). — δὴ de ratione, quae dictis 
factisque &ubest, ut, ἐπί ait i. q. propter; Mt. 19, 9 t. 
vulg. Gresb. Tdf. Trg.; Lc. 5,5 (ini τῷ ῥήματί cov, 
ubi nos: auf dein Wort); Αοἱ, 3,106. 4, 9. 11,19. 21,24. 
1 Co. 8, 11 (ἀπόλλυσϑαι ἐπί τινι, ut etiam nos zu 
Grunde gehen über ...); Phil. 3, 9; post αἰνεῖν, Lc. 
2, 20; δοξάζειν, Act. 4, 21. 2 Co. 9, 13; μαρτυρεῖν, 
Heb. 11, 4; εὐχαριστεῖν al., gratias agere pro, 1 Co. 
1, 4. 2 Co. 9, 15, Phil. 1, 5. 1 Th. 3, 9 ἐφ᾽ 9, 
(— ἐπὶ τούτῳ, ὅτι, eo quod; auf Grund dessen, 
dass), propterea quod; quia, Bo. 5, 12 (de variis 
hujus foci interpretationibus cf. Dietzsch Adam ἃ. 
Christus. [Bonn 1871] p. 50 sa.); 2 Co. 5, 4. Phil. 
3, 12 (ἐφ᾽ ᾧ [ὁ σατανᾶς) oix ἴσχυσε ϑανατῶσαι 
αὐτούς, Theoph. ad Autol. 2, 29; ἐφ᾽ ᾧ Γεννάδιον 
ἔγραψεν, eam ob causam quod Gennadium accu- 
sasset, Synes. ep. 73; ef. Hermann ad Vig. p. 710; 
elegantiores Graeci eodem sensu dicere solent ἐφ 
οἷς, cf. Win. p. 368). — Potissimum post verba a- 
fectum et motum animi significantia, ubi nos vulgo 
über (exempla e Graecis v. ap. Passow 1, 2, p. 1039, 
col. 2. Krüger 8. 68, 41, 6); ut ἀγαλλιᾶν, Le. 1, 47; 
χαίρειν, Mt. 18, 13. Lc. 1, 14. 13, 17. Ro. 16, 19 al; 
χαρά ἐστι, Lc. 15, 7; χαρὰν (8l. χάριν) ἔχω, Philem. 
v8. 1; παραχαλεῖν, παρακχαλεῖσϑαι, 2 Co. 1, 4. 1, 13. 
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ἐπί. 


1 Th.3,7; χλαίειεν, Le.19,41 t. vulg. Grab.; χοπετὸν 
ποιεῖν, Àct. 8,2; κόπτεσϑαι, Ap. 18, 9.11; ὀδυνᾶ- 
᾿σϑαι, Áct. 20, 38; ὀλολύζειν, Jac. δ, 1; στυγνάζειν, 
Mc. 10, 22; συλλυπεῖσθαι, Me. 3, 5; μετανοεῖν ἐπί, 
dolere de, 2 Co. 12, 21; σπλαγχνίζεσϑαι., Mt. 14, 14 
Grsb. Lchm. Τα. Tro. ; Mc.0,34 t. .Grsb.; Lc. 1, 
13; μαχροϑυμεῖν, Mt. 18, 26. 29. Lc. 18, 7. Jae. 5, 1; 
ὀργίζεσϑαι, Ap. 12,17; ἐχπλήσσεσϑαι, Mt. 7,28. Mc. 
1, 22. Lc. 4, 32. Act. 13, 12; διαταράσσεσϑαι, Lc. 1, 
29; ἐξίστασϑαι, 2, A1; ϑαμβεῖσϑαι, Mc.10,24; ϑάμ- 
Boc, Lc. 5, 9. Act. 3, 10; ϑαυμάζειν, Mc. 12, 17. Lc. 
2, 38. 4, 22. 9, 48 20, 26. Act. 9, 12; χαυχᾶσϑαι, Ro. 
δ, 2; ἐπαισχύνεσθϑαι, Ro. 6, 21; παραζηλοῦν et παρ- 
οργέξζειν τινὰ ἐπί τινι, Ro.10,19.— ε) de lege et con- 
ditione; ἐπ᾽ ἐλπίδι, proposità s. factá spe, Ro. 8, 
20. Tit. 1, 2 (aliter supra sub b): ἐπὶ óvol» - - uao- 
tvoi:v, e& conditione, ut duo testes rem, de qua 
agitur, edixerint, Heb. 10, 28; ἐπὶ νεχροῖς — ὄντων 
νεχρῶν (bei Todten); 8i qui sint mortui, Heb. 9, 17. 
-- Ὁ de coneilio et fine; ἐπ᾿ ὀνόματι αὑτοῦ, ut cole- 
rent et profiterentur nomen suum, Act. 15,14 t. vulg. 
Grab. ; καλεῖν τινα ἐπί τινι, lat. ad aliquid; Gal. 5, 
18. 1 Th. 4, 7 (ἐπὶ ξενίᾳ, Xen. an. 1, 6, 3); cf. Win. 
p. 368); χεισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς, Eph. 2, 10; 
φρονεῖν ἐπί τινι, cogitationem intendere in ali- 
quid, Phil. 4, 10; ἐφ᾽ ᾧ (ex fatiscentis graecitatis 
abusu pro ἐπὶ τίνι, cf. Win. 8. 24, 4) πάρει; quo- 
nam consilio ades? Vulg.: ad quid venist;i? Mt. 26, 
90 t. vulg. (Theophylact.: eni ποίῳ σχοπῷ. Cf. Hdt. 
1, 146: πυϑόμενος, ἐπ᾿ οἷσι ἦλθον). — de eventu, 
quem aliquis non spectat (rom unbeabsichtigten Er- 
folg); λογομαχεῖν ἐπὶ καταστροφῇ τῶν axovóv- 
to», 2 Tim. 2, 14. (τοῖς ἐπὶ ὠφελείᾳ πεποιημένοις 
ἐπὶ βλάβῳ χρῆσϑαι. Xen. mem. 8, 2, 19.) — η) de 
norma; χαλεῖν τινα ἐπὶ τῷ ὀνοματί τινος, ali- 
oujus nomine aliquem appellare, Lc. 1, 59 (Neh. 7, 
03); ἐπὶ τῷ ὁμοιώματί τινος, ad similitudinem 
alicujus, Ro. 5, 14. — δ) de eo, cui curando vel ad- 
ministrando aliquis praeficitur; ἐπὶ τοῖς ὑπάρ- 

oval τινὰ χαϑισταναι. Lc. 12, 44 (cf. supra in Á, 

; 1, d; Lob. ad Phryn. p. 474 8. Bnhdy p 249). — 
c) dic. de directione hostili: contra (exempla e 
Graecis inde ab Hom. v. ap. Paesow I, 2, p. 1036, 
col. 1 8); Le. 12, 52 8.; ϑλίψις γενομένη ἐπὶ Στε- 
φάνῳ, Act. 11, 19. — d) de eo, cui aliquid additur 
vel ad quod. aliquid accedit (αἱ hoc quasi super 
illo 810); insuper ad; 2 Co. 1, 18 (Lchm. Tdf. Trg.: 
ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει ὑμῶν περισσοτέρως xtÀ., 
solatio autem ἃ vobis (mihi) oblato adjunxit se 
major laetitia nostra de ...); χερδαίνειν τι ἐπί τινι, 
Mc. 25, 20. 22 t. vulg. Grsb.; ἔχειν λύπην ἐπὶ λύπῃ, 
Phil 2, 27 t. vulg. (Eur. Iph. T. 197: φόνος ἐπὶ 
φόνῳ. Troad.595: ἐπὶ δ᾽ ἄλγεσιν ἄλγεα. Soph. Oed. 
C. 514: ἐπὶ νόσῳ νόσον); προςτιϑέναι ἐπί, Le. 3,20; 
ἐπὶ πᾶσι τούτοις, praeter haec omnia, Lc. 16, 20. 
Eph. 6, 16. Col. 3, 14 (Sir. 37, 15. 1 Macc. 10, 42); 
adde Heb. 8, 1. 9, 10. 1 Co. 14, 16; cf. Win. p. 367 s. 
— e) de re, cui primaria res, de qua agitur, ad- 
guncta est, potissimum tempore, ubi nos plerumque 
dicimus bei; εὐχαριστῶ τῷ 96g ἐπὶ πάσῃ τῇ μνεία 
ὑμῶν (bes jeder Érwühnung euerer), quoties vestri 
recordor, Phil. 1, 8; σπένδομαι ἐπὶ t£ 9voía, in 
administrando sacrificio occupatus (über dem Op fer- 
escháft), ib. 2, 17; ἐπὶ συντελεία τῶν αἰώνων, 

eb.9, 26; ἐπὶ τῷ πρώτῃ διαϑήχῳ, ib. vs. 15; σπεί- 
εἰν et ϑερίζειν ἐπ᾽ εὐλογίαις, ita ut exsistant bene- 
lcig, i. e. e arge, copiose, 2 Co. 9, 6; ἐπὶ naog τῷ 
avayxg, 1 Th. 8, 7; ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, du- 
rante ira vestra, Eph. 4, 260; ἐπὶ τούτῳ, tnterea, h.e. 
dum haec agebantur, Jo. 4, 27. — f) de objecto 
actionis, et quidem «) ubi nos dicimus an; πραάσ- 
σειν τι ἐπί τινι, Àct. 5,35 (nt δρᾶν τι ἐπί τινι, Hát. 
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8, 14. Ael. h. an. 11, 11); cf. BnAdy p. 250 infra; 
ὃ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῷ, Mc. 5,383; ἀναπληροῦσϑαι, Mt. 
13, 14 t. vulg. — f) ubi nos über, post verba scr?- 
bendi, dicendi, opinandi ; γεγραμμένα ἐπ᾽ αὐτῷ, Jo. 
12, 16 (Hdt. 1, θ6); προφητεύειν, Ap. 10, 11; μαρ- 
τυρεῖν, 22, 16 t. vulg. (δόξα ἐπὶ τῷ εὐσεβείᾳ, sen- 
tentia de pietate, 4 Macc. 5, 17). 

C) c. accusativo dic. I) de loco; 1) proprie; 
a) de loco, supra quem, nostr. über - - hin; post 
verba motum et mansionem significantia ἐλϑεῖν, 
περιπατεῖν ἐπὶ và ὕδατα, Mt. 14, 28 s.; ἐπὶ τ. ϑα- 
λασσαν, vs. 25 Lchm. Tdf. Trg.; ibid. vs. 26 t. 
vulg. Grab. (πλεῖν ἐπὶ πόντον, Hom. Od. 1, 183); 
ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, Mt. 15, 90; ἐπὶ τὸ στῆϑος 
τινος, Jo. 21, 20; ἀναχλιϑῆναι ἐπὶ τ. χόρτους, 14. 
19 t. vulg. Grab.; κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόςωπον 
(Lehm. Tdf. Trg. παντὸς προςώπου) τῆς γῆς, 
Act. 17, 26; χαϑῆσϑαι, Lc. 21, 85; 24196 λιμὸς €9 
ὅλην τὴν γῆν, Act.7,11; σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν 
τ. γῆν, Mt. 21, 45. — per, praeter, secundum, nos: 
entlang; εἱστήχει ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, Mt. 18. 2. — 
b) de motu in locum, cujua superficies occupatur vel 
tangitur, ubi nos auf c. accus.; post verba eundi, 
veniendi, adscendendi, descendendi,cadendial.; πο- 
ρεύεσϑαι ἐπὶ τὴν ὁδόν, Act. 8, 20; ἐπὶ τὰς διεξό- 
dove, Mt. 22, 9; προέῤχεσϑαι, Act. 9, 11. 20, 13; 
φεύγειν, Mt. 24, 16 (ubi Lchm. Trg. εἰς)" ἐξέρχεσθαι, 

c.8.27; ἐξιέναι, Act. 27, 48; ἐπιβαίνειν, Mt. 21, 5; 
ἀναβαίνειν, Lc. 5, 19. 19, 4. Act. 10, 9. Ap. 20, 9; 
χαταβαίνειν, Lc. 22, 44. Ap. 16,21; ἀπέρχεσϑαιε, Lc. 
23, 33; πίπτειν ἐπὶ τοὺς πόδας, Act. 10, 25; ἐπὶ 
πρόςωπον, in faciem prolabi, Mt. 17, 6 26, 39. Lc. 
5, 12. 17, 16. 1 Co. 14, 25. Ap. 7, 11. — post verba 
ponendi, ducendi, ferendi, aedificandi, jaciendi al.; 
ειϑέναι, Mt. 5, 15. Lc. 11 93; ἐπιτιϑέναι, Mt. 28, 4. 
Le. 15, 4. Act. 15, 10 al.; τιϑέναι tà γόνατα ἐπί, 
Act. 21, 5; οἰχοδομεῖν, Mt. ἽἼ, 24. 26. Lc. 6, 49. Ro. 
15, 20; ἐποιχοδομεῖν, 1 Co. 3, 12; ϑεμελιοῦν, Lc. 6, 
48; βάλλειν, Jo. 8, 59. Ap. 2, 24. 14, 16. 18, 19; ἐπε- 
βάλλειν, Le. 5, 36. Mt. 9, 16; ἐπιβ. τὰς χεῖρας ἐπί 
τινα, Mc. 20, 50 al. (v. in ἐπιβαλλω); ἐπι Bireerr, 
Lc. 19, 35 et translate 1 Pet. 5, 7; ῥαπίζειν, Mt. 5, 
39; τύπτειν, Lc. 6,29: ἀναβιβάζειν, Mt. 13, 48; ἐπε- 

βάζειν, Lc. 10, 84; καταγειν, Lo. 5, 11; σωρενειν, 

. 12, 20; διδόναι, Lc. 7, 44. 19, 23. Ap. 8, 3; dva- 
φέρειν, 1Pet.2,24; χρεμᾶν͵ Mt.18, 6; γράφειν, Ap. 
2, 17. 3, 12. 14, 1. 19, 16; ἐπέγράφειν, Heb. 8, 10. — 

ost verba, quibus aliud verbum motum aut trans- 
ationem aut immissionem significans includitur; 
ubi nos auf aut über; dvatéAAsiuv, Mt. 5,45; βρέχειν, 
ibid.; πνέεεν, Ap. 7, 1 (ex q. 1. patet, quid differant 
ἐπί c. gon., diber, et c. acc., einen anwehen, wehend 
auf einen kommen); διασωϑῆναι ἐπὶ τ. γῆν, Act. 
21, 44. — c) ponitur de hominibus, super quos ali- 
quid peragitur, ut iis inde aliquod beneficium ob- 
tingat, ubi nos über c. dat.; ὀνομάζειν τὸ ὄνομα 
'Incoü ἐπί τινα. nomen Jesu (tamquam carmen. 
Zauberformel) pronuntiare super aliquem, sc. ut 
ei ex eo nomine auxilium obtngat, Act. 19, 13; 
προςεύχεσϑαι ἐπί τινα, Jac. 5, 14. — d) Ut εἰς (v. 
p. 128, col 2). ita etiam ἐπί locatur post verba 
quietis οὐ manasionis; καϑεύδειν ἐπί τι, Mc. 4, 38; 
στῆναι, Àp. 11, 11; σταϑῆναι ἐπί τι, Ap. 12, 15; 
ἑστηχέναι, Jo. 21. 4 (ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν, ap. Lchm. 
Tdf.; aliter ubi locutio de pluribus dicitur, v. 
supra sub a); Ap. 14, 1; χαϑῆσϑαι, Jo. 12, 15. Ap. 
4, 4. 6, 2. 11, 16. 14, 14. 16. 17, 3. 19, 11. κεχαϑε- 
χέναι, καϑίσαι, Mc. 11, 2. Lc. 19, 30. Jo. 12, 14. 
Ap. 20, 4; χαϑίσεσϑαι, Mt. 19, 28; σχηνοῦν, Ap. 1, 
15; χεῖσϑαι, 2 Co. 9, 15; xataxsioOa: Le. 5, 25 
Tdf. Trg.; εἶναι ἐπὶ τὸ αὐτό, una esse eodem in 
loco; congzregatum esse, Lc. 17, 35. Act. 1, 15. 2, 1. 


ἐπί, 


44; — congredi, de usu veneris, 1 Co. 7, 5 Grab. 
Lchm. Tdf. Trg.; συνελθεῖν ἐπὶ τὸ αὐτό, eun- 
dem in locum convenisse, 1 Co. 14, 23; simpli- 
citer ἐπὶ τὸ αὐτό sc. ὄντες, una, Act. 3, 1. 2 Sam. 
2, 13. — e) dic. de motu vel adventu ἐπ viciniam 
alicujus loci (non in ipsum locum); prope; ad; 
nos cn, bei, zu, hin - - zu; ἐπὶ τὸ μνημεῖον, Mc. 
16,2. Lc. 24, 12. 22, 24. 24, 1; ἐπὶ τοὺς ἀναβαϑμούς 
Act. 21, 85; ἔρχεσϑαι ἐπί τι ὕδωρ, Act. 8,36; ἐπ 
τὴν πύλην, 12, 10; "ἐπιστῇναι ἐπὶ τ. πυλῶνα, 10, 
11; καταβαίνειν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, Jo. 6, 16 et al. 
eremplis; c. acc. personae: ad aliquem; Jo. 19, 33. 
Act. 25, 12. 2 Th. 2, 1. Ap. 16, 14; potissimum ad 
judices, reges al, i. q. eorum tribunal: Mt. 10, 
18. Lc. 12, 58. 21. 12. 28, 1. Act. 9, 21. 16, 19. — item 
e Siructura praegnante post verba sedendi, standi 
al; χαϑῆσϑαι ἐπὶ τὸ τελώνιον, Mt. 9, 9. Mc. 2, 14. 
ἑστηχέναι ἐπί, 1 9, 20. 15, 2; ἐπιστῇναι ἐπί, Act. 
10, 17. 11, 11; ἐπὶ τὴν δεξιᾶν, ad dextram, Ap. 5, 1. 
— dic. de nuda ?n terminum directione (it& ut 
terminus ipse non attingatur); πορεύεσϑαι ἐπὶ τὸ 
ἀπολωλός, ad recuperandum, ubi nos nach, Lc. 15, 
4; ἐχτεένειν τὰς χεῖρας ἐπί τινα, contra aliquem, ad 
capiendum eum, te. 22, 53; versus aliquem, dic. de 
monstrante, Mt. 12, 49; ἐξέρχεσϑαι ἐπὶ λῃστὴν, ad 
capiendum latronem, Mt. 26, 65. Mc. 14, 48. Lc. 22, 
92 coll Lc. 14, 31. 22, 52. — 2) metaphorice dic. 
a) c. &ce. personae post verba veniendi, cadends, 
ferendi al. a) de malis et calamitatibus in aliquem 
incidentibus sitque de perturbationibus alicujus ani- 
mum supervementibus; τὸ αἷμά τινος (poena per- 

etratae in aliquo caedis) ἤχει vol ἔρχεται ἐπί τινα, 

t. 23,35 s. 21,25; ἐπάγειν τὸ αἷμά τινος ἐπί τινα, 
Act. 5, 28; ἔρχεσϑαι οὗ ἥκειν ἐπί τινα de aliis malis, 
Jo. 15, 4. Eph. 5, 6. Ap. 3, 3; post γένεσϑαι, Lc. 1, 
65. 4, 36. Act. 5, 5; ἐπέρχεσϑαι, Lc. 21, 35; ἐπιπί- 
zt£iV, Lc. 1, 11. Act. 18, 11. 19, 17. Ro. 15,3 (e Ps. 
69, 10); Ap. 11, 11; ἐπιστῆναι, Lc. 21, 34. — B) de 
bonis et beneficiis alicui obtingentibus; post ἔρ- 
χεσϑαι, Mt. 10, 18; ἐπιπίπτειν, de ecstasi, Act. 10, 
10; ἐπισχηνοῦν, 2Co.12, 9; ἔφρϑασεν et ἤγγικεν ἐφ 
ἡμᾶς (super vos sc. e coelis) ἡ βασιλεία τοῦ 960b, 
Mt. 12, 28. Lc. 10, 9. 11, 20; spiritus sanctus dic. 
ἐπί τινα tum ἐχχεῖσϑαι, Act. 2, 17 8. 10, 45. Tit. 3, 
6; tum ἀποστέλλεσϑαι, Le.21,49; tum ἐπέρχεσϑαι, 
Act. 1, 8; tum χαταβαίνειν, Mc. 1, 10. Lc. 8, 22. Jo. 
1. 38; ἔπεσεν ὁ χλῆρος ἐπί τινα, Act. 1, 26; post 
verba quietis et mansionis: χάρις ἦν ἐπί τινα, Le. 
2, 40. Act. 9, 44; ἐπαναπαύεσϑαι, Lc. 10, 6; spiritus 
sanctus dic. ἐπί τινὰ tum μένειν, demissum in ali- 
quem manere super eo, Jo. 1, 32 s.; tum ἀναπαύε- 
σϑαι, 1Pet.4, 14. — δ) de eo, cui aliquid imponitur, 
ut onus, officium; τὴν μέριμναν ἐπιῤῥίπτειν ἐπὶ 
ϑεόν, 1 Ῥοῖ. 5, 1; συντελεῖν διαϑήχην ἐπί τινα, ἴοο- 
dus alicui imponendum, quod servetur ab eo, Hob. 
8. 8. (Ps. 88, 6 "p 5» moa τὸ est foedus pangere 
coutra aliquem.) — c) de eo, cui aliquid accedit 
vel additur; λύπη ἐπὶ λύπην, Phil.2, 27 Grab. Lchan. 
Taf. Trg. (Ps.69,27. Ez. 1,26; v. supra B. 2, d); ἐπικα- 
λεὶν ὄνομα ἐπί τινὰ (v. in ἐπικαλέω), nomen alicui 
imponere, Act. 15, 17. Jac. 2, 7, — d) de wumero 
et gradu, qui altingitur ; lat. usque ad ; ἐπὶ σταδίους 
δώδεκχα, Ap. 20, 16 (Xen. mem. 1, 4, 17. an. 1, 17, 
15. Pol. 3,54, 7. Cant. tr. pu. vs. 23); ἐπὶ τρίς, Vulg.: 
per ter (zu drei Mal), Act. 10, 16. 11, 10 (ita εἰς τρίς 
Hdt. 1, 86. Xen. an. 6, 4, 10. Cyr. 1, 1, 4 al.); ἐπὶ 
πλεῖον, latius, ulterius, amplius, Act. 4. 17. 2 Tim. 
2. 16. 8,9; ἐφ᾽ ὅσον, 1n. quantum, quatenus, Mt. 
25. 40. 45. Ro. 11, 13. — e) de cur«, potestate, smpe- 
rio in aliquid, nostr. über c. acc. (cf. supra A, I, 
1. d et B. 2, b); βασιλεύειν ἐπί viva (hebr. b» 509). 
Lc. 1. 33. 35. 19. 14. 27. Ro. 5, 14; ἡγούμενον ἐπ 
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Αἴγυπτον, Act. 7, 10; χαϑίστημι, Heb. 23. 7 t. vulg.; 
ἐπὶ τὸν olxov αὐτοῦ sc.dotív, Heb.3,0; ἱερέα μέγαν 
ἐπὶ τὸν olxov τοῦ ϑεοῦ sc. χαϑεστηχότα, Heb. 10, 
21; χαϑιστάναι διχαστὴν ἐπί, Le. 12, 14 (ἄρχοντα, 
Xen. Cyr. 4, 5 extr.); ἐξουσία, Lc. 10, 19. Ap. 6, 8. 
16, 9. 22, 14; φυλάσσειν qvàaxac, Lc. 2, 8; do usur- 
pata dignitate: ὑπεραίρεσϑαι ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
ϑεόν, 9 Th. 2, 4 coll. Dan. 11, 36 s. — Affine est 
πιστὸς ἐπί τι (fides enim quasi diffunditur per res, 
quarum procuratio ei sunt concreditae), Mt. 25, 81. 
— Jf) de fine, quem animus attingit vel ad quem per- 
ducitur; lat. ad; ἐπιστρέφειν, ἐπιστρέφεσϑαι ἐπί 
τινα, potissimum ad deum. Lc. 1, 17. Act. 9, 35. 11, 
21. 14, 15. 26, 20. Gal. 4, 9. 1 Pet. 2, 25. — 9) de di- 
rectione in aliquem vel ?n aliquid; «) post verba 
fidendi et sperandi, nostr. auf (v. supra B. 2, a. y); 
post ἐλπίζειν, 1 Pet. 1, 18. 3, δ t. vulg. Grab. ; 1 Tim. 
5, 5 (saepe ap. LXX); πιστεύειν, Act. 9, 42. 11, 17. 
16, 91. 22, 19. Ro. 4, 24; πίστις, Heb, 6, 1; πεποι- 
ϑέναι, Mt. 27, 43 (ubi Lehm. ἐπέ c. dat.). — P) de 
animi senais, affectibus, motibus; i. q. nostr. über; 
κόπτομαι, Ap. 1. T. 18, 9; χλαίω, Lc. 23, 28. Ap. 18, 
9; εὐφραίνεσϑαι, Àp. 18, 20 t. vulg. — ἐπ, erga; 
σπλαγχνίζομαιε, Mt. 15. 32. Mc. 8,2. 9, 22; χρηστός, 
Lc. 6. 35; χρηστότης, Ro. 11. 22. Eph. 2, 1. — y) de 
voluntatis et actionis directione; aa) de consilio et 
fne; ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, nd baptismum 
ejus subeundum, Mt. 8, 7; ἐπὶ ϑεωρίαν ταύτην, 

c. 28, 48; ἐφ᾽ ὃ πάρει, Mt. 20, 50 Grab. Lehm. 
Taf. Trg. (v. supra B. 2, d, &); ubi consilium et 
eventus coéunt in unum: ἐπὲ τὸ συμφέρον, Heb. 
12, 10.— B5) de 11s, quae hostiliter aguntur ; conira; 
post ἀποτομία, Ro. 11, 22; avaotzva Mc. 3, 26; 

γείρεσϑαι, Mt. 24,21. Mc. 13, 8. Lc. 21,10; ἐπεγεί- 
(pe διωγμόν. Act. 13, 50; μερεσϑῆναι, Mt. 12, 20. 

c. 3, 21 8.; ἐπαέρειν τὶ ἐπί, Jo. 18, 18; μάρτυρ, 
2 Co. 1, 28; μαῤτύριον, Lc. 9, 5; ἀσχημονεῖν, 1 Co. 
7, 36 (εἴς τινα, Dion. Hal. 2, 26); μοιχᾶσϑαι, Mc. 
10, 11; τολμᾶν, 2 Co. 10, 2; Bovyew ὀδόντας, Act. 
1, 54. — yy) de eo, quod aliquis dscendo scribendove 
spectat; post λέγειν, Heb. 1, 18; ὁ οὖν μαχαρισμὸς 
- - ἀχροβυστίαν. sc. λέγεται, Ro. 4, 9; προφητεία, 
1 Tim. 1, 18; de Mc. 9, 12s. v. in γράφω, p.83 col.1. 
— ó8)ratione habita; propter ; post βάλλειν χλῇρον, 
Me δ, 24. Jo. 19. Ἢ : . F'ritzsche ad Mc. p. 688. 
-— de tempore; e tempore, per quod 8. a 

0d; nostr. auf, wáhrend: ἐπὶ ἔτη τρία. Lc. 4, 25; 
inl ἡμέρας πλείους, Act. 13, 80; adde 16, 18. 17, 2. 
18, 20. 19. 10. Heb. 11, 30 al, et saepe ap. Graecos 
inde ab Hom.; cf. Passov. I, 2, p. 1044; ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον, qvamdiu, Ro. 1, 1. 1 Co. 7, 39. Gal. 4, 1; et. 
simplicius ἐφ᾽ ὅσον, Mt. 9, 15. 2 Pet. 1, 13; ἐφ᾽ ixa- 
vo», satis diu, Act. 20, 11; ἐπὶ πολύ, diutius, 20, 9. 
24, 4. — 2) sub, nostr. gegen; ἐπὶ τὴν αὔριον, Lc. 
10. 35. Act. 4. δ; ἐπὶ t. ὥραν τῆς προςευχῆς, Act. 
8. 1; ἐπὶ τὸ πρωΐ, Mt. 15, 1; raro ita ap. Graecos, 
ut Arr. exp. Al. 3, 18: ἐπὶ τὴν £o. 

D) In compositis denotat 1) mansionem, quie- 
tem, efficaciam in aliquo vel super aliquo; ἐπί- 
γειος, ἐπουράνιος, ἐπιδημέω, ἔἐπαναπαύομαι al. — 
2) motum, appropinquationem, directionem ad vel 
inaliquid; ἐκαχούω, ἐπιβοάω, ἐπιβλέπω, ἐπεχτείνω 
al. — 3) impositionem; ἐπεκαϑίζω, ἐπιτίϑημι, ἐπι- 
βιβάζω, ἐπιβαρέω, ἐπιγράφω, ἐπιῤῥίπτω, ἐπιταὰσ- 
ac al. — 4) incrementum, &ccessionem, additionem; 
ἐπεισαγωγή, ἐπισυνάγω, ἐπισωρεύω, ἐπιχαλέω, 
cognomine, al — 5) repetitionem; ἐπαιτέω, ἐπα- 
μιμνησχω à .— 6) sursum; énalgo, ἐπανάγω, ἐπα- 
φρίζω al. — 1) conira; ἐπιβουλή, ἐπανίστημι, ἐπί- 
oQxoc. ἐπιορχέω al. — 8) praefecturam; ἐπιστάτης. 

ἐπι-βαίνω, aor. 2. ἐπέβην, ptcp. pf. ἐπιβεβηκώς, 
1) conscendo ; ἐπί τι, Mt. 21, 5 (Xen. ἢ, g. 3. 4, 1al, 

]1* 


ἐπι-βάλλω. 


εἰς τὸ πλοῖον, Act. 21, 6 t. vulg. Grsb.; nude de 
conscensa navi 21, 2; adscendo; εἰς Ιερουσ., Act. 
21, 4 Lchm. Tdf. Trg. — 2) éngredior; εἰς c. acc. 
loci, Act. 20, 18; c. dat. loci (ut etiam ap. Graecos), 
Act. 25, 1.* 

ἐπι-βάλλω, impf. ἐπέβαλλον, aor. 2. ἐπέβαλον, 
1) transit. a) euperjacio, superinjicio; t«v βρόχον, 
1 Co. 7, 35; τινὲ τὰ ἱμάτια, Mo. 11, 7; injicio, ἐπί 
τινα τὴν χεῖρα vel τὰς χεῖρας, de 1is, qui aliquem 
prehendunt captivum abducturi, Mt. 26, 50. (Mc. 
14, 46 t. vulg. Greb. Lchm.) Lc. 20, 19. 21, 12. Jo. 
1, 30. 44 (q. 1. Lehm. Trg. simplex βάλλειν); Act. 
5, 18. 21, 27 (pro hebr. "p bw *» n*w, Gen. 22, 12); 
item τὰς χεῖρας τινί, Mc. 14, 46 Tdf. Trg.; Act. 4, 
3 (Pol. 3, 46, 6. 5, 5. Lucian. Tim. 4); ἔπιβ. τὰς 
χεῖρας sq. inf. consilium indicante, Act. 12, 1; τὴν 
χεῖρα ἐπ ἄροτρον, manus admovere aratro (de 
araturis), Lc. 9, 62. — 5) addo, assuo; ἐπίβλημα 
ἐπὶ ἱμάτιον, Le. 5, 86, ἐπὶ ἱματίῳ, Mt. 9, 16. — 
2) intransit. (ut ap. Graecos inde ab Hom.) me 
injicio, irruo; εἰς τὸ πλοῖον, de fiuctibus in navem 
irruentibus, Mc. 4, 37; attendo, mentem adverto ad 
aliquid; c. dat. rei: τούτῳ γὰρ ἐπιβάλλων, ad 
hoc enim si attendis, Antonin. 10, 80; μηδενὲ γὰρ 
ἐπιβάλλειν μηδετέραν (h. e. τὴν αἴσϑησιν x. τὴν 
γοησινὴ ζορὶς τοῦ προςπίπτοντος εἰδώλου, Plut. 
plac. phil. 4, 8; absol. ἐπιβαλών, sc. τῷ ῥήματι 
τοῦ l5ycob, quam perpendisset effatum Christi, Mc. 
14, 12; ef. Kypke ad l. Bttm. ntl. Gr. p. 121. — 
3) imperson. ἐπι βάλλει μοι, pertinet ad me; compe- 
Gt mihi; τὸ ἐπιβάλλον (sc. uot) μέρος τῆς οὐσίας, 
Le. 15. 12 (xtguatov τ ἐπιβάλλον. Hdt. 4, 115; 
τὸ ἐπιβάλλον αὐτοῖς μέρος, Diod. 14, 11 et similia 
saepe ap. alios).* 

ἐπι-βαρέω, c, inf. aor. 1. ἐπιβαρῆσαι, aggravo, 
otro; irop. molestus sum; ita in Ν. T.; τινά, 1 ΤΏ. 
2, 9. 2 Th. 3, 8; absol ἵνα μὴ ἐπιβαρῶ, ne molestus 
sim, h. e. ne acerbiore dicto aegritudinem efficiam, 
2 Co. 2, 5. (Dion. H. Appian.)* 

ἐπι-βιβάζω, aor. 1. ἐπεβίβασα, conscendere facio, 
?mpono; τινά vel τὶ ἐπί τε; Le. 10, 34. 19, 35. Act. 
23, 24. (Thuc. Plat. Diod. aL; aliquoties LXX pro 
anpum).* 

ἐπι- βλέπω, aor. 1. ἐπέβλεψα, ap. LXX saepe pro 
t"zn etn, etiam pro nw*; oculos adverto, adspi- 
cio, inapicio, intueor (ἐπί, auf); ἐπί τινα, ex adj. 
cum admirationis ac reverentiae sensu aliquem 
intueor, suspicio, Jac. 2, 3; ex adj. cum misericor- 
diae sensu auxiliandi causa, i. q. reep?cio, Lc. 9, 
38 (ubi pro lectt. ἐπέβλεψον et ἐπίβλεψαι rescri- 
bendum est ἐπιβλέψαι, inf. aor. 1. act.; cf. Borne- 
mann schol. ad 1. et supra in δέομαι), ἐπὶ τὴν τα- 
πείνωσίν τινος, Lc. 1, 48; eadem notione saepe in 
V. T., ut 1 Sam. 1, 11. 9, 6. Ps. 25, 16. 69, 17. Tob. 
3, 2 al. (ap. Graecos inde a Soph. et Plat. tum pro- 
prie, tum tropice).*, 

ἐπίβλημα, τος, τό (ἐπιβάλλω), id quod injectum 
vel adjectum est rei alicui, additamentum; specia- 
tim 1d, quod assustur vestimento ad tollendam scis- 
euram; Vulg. assumentum (i. q. ἐπίῤῥαμα); Mt. 9, 
16. Mc. 2, 21. Le. 5, 86.* 

ἐπι-βοάω, ó, acclamo ; 84. 806. c. inf. Act. 25, 24 
t. vulg. Grsb.* 

ἐπι-βουλή, ῆς, ἡ, consilium adversus ali ini- 
ium, $nsidiae; Act. 9, 24; γίνεταί τινε ἐπιβουλὴ 
ὑπό τινος, 20, 3; εἷς viva, 23, 30; plur. 20, 19. 
(inde ἃ Thuc.).* 
᾿ς ἐπι-γαμβρεύω, f. svoo, affinis sum, affinitatem 
ine0; 1) LXX. pro qptmna, alicujus socer vel gener 
fio; τινί, Gen. 84, 9. 1 Sam. 18, 21 ss. 2 Chr. 18, 1. 
Esr. 9, 14. 1 Maec. 10, 54. 569. — 2) tu»á, pro pz, 


) 
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Gen. 24, 01); τῷ πλοίῳ, Act. 27, 2 (Thuc. 7, 70); ' viduam 


ἐπίγνωσις. 


atris sine prole mortui uzorem duco; 
Gen. 38, 8. Mt. 22, 24, quo loco ad legem de levi- 
ratu Deut. 25, 5—10 respicitur; cf. Win. REWB. 
Art. , Leviratsele. (ap. nativos Graecos non legi- 
tur.) 

ἐπίγειος, ov (ἐπί et γῆ), in terra exstans, terre- 
stris; οἰκία, domus, quam incolimus in terra, dic. 
de corpore, quo induti sumus his in terris, 2 Co. 
5, 1; σώματα ἐπίγ., opp. ἐπουράνια, 1 Co. 15,40; 
absol. oi ἐπίγειοι (opp. οἱ ἐπουράνιοι et οἱ χατα- 
χϑόνιοι), qui in terra sunt, terrae incolae, homi- 
nes, Phil. 2, 10; τὰ ἐπίγεια, quae in terra fiunt, dic. 
de regeneratione per spiritum s. efficienda, Jo. 3, 
12; cf. Knapp scripta var. arg. p. 212 8.; τὰ éni- 
γειὰ φρονεῖν, terrae bonis οὐ oblectamentis inten- 
tum esse, Phil. 3, 19; σοφία ἐπίγειος (opp. ἣ ἄνω- 
95v xattoxou£vry), sapientia humana obnoxia errori 
τ M Jac. 3,15. (inde ἃ Plat; nusquam in 

ἐπι-γίνομαι, aor. 2. ἐπεγενόμην, 1) postea fio; 
posthac nascor. — 2) advenio; de tempore, τεσσα- 

εςχαιδεχάτη νὺξ ἐπεγένετο, Act. 21,21 Lchm.Tdf. 
(Enpoc ἐπιγίγνεται ὥρη, Hom.Od.6, 148). — 3) obo- 
rior; ἐπιγενομένου νότου, oborto austro, Act. 28, 
13. (Thuc. 3, 74. 4, 30.)* 

ἐπι-γινώσχω, f. -γνώσομαι, aor. 2. ἐπέγνων, pf. 
ἐπέγνωχα (ἐπί denotat intentionem ad id quod 
cognoscitur); maxime pro »- οὐ "r3, ""z7, 
1) pernosco, pernovi; accurate, plane cognosco; 
1 ὦ: 18,12 (ubi opp. γενώσκω ἐκ μέρους et ἐπιγιν. 
1. e. pernosse, perspicere res divinas); 6. acc. rei, 
Lo. 1,4. 2 Co. 1, 13; τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ, Col. 1,6; 
τὴν ἀλήϑειαν, 1 Tim. 4, 3; τὴν ὁδὸν τῆς διχαιοσ., 
2 Pet. 2, 21; τὸ διχαίωμα τοῦ ϑεοῦ, Ro. 1, 32; τὶ 
"d ὅτι (e notissima attractione) 1 Co. 14, 87; τινά, 

cujus indolem, voluntatem, acta, merita al, 1 Co. 
16, 18. 2 Co. 1, 14; τενὰ ἀπό τινος (gen. rei), Mt. 7, 
16. 20 (,a gallicis armis atque insignibus cogno- 
&cere,** pro usitatiore ez, Caes. b. g. 1, 22, 2); ex at- 
tractione viva, 011. .., 2 Co. 13, 5; ἐπιγιν. τὸν πα- 
τέρα, v. υἱόν, Mt. 11, 27. — 2) univ. cognosco; 
a) agnosco; τινά, i. e. visu, auditu, signis quibus- 
dam al. cognosco, quis aliquis sit personá, Mt. 14, 
35. Me. 6, 54. Lc. 24, 10. 31; sc. αὐτόν, Mc. 6, 33; 
ex attractione: ξερὰ, ὅτι, Act. 3, 10. 4, 13; τενά, ali- 
cujus dignitatem et auctoritatem, Mt. 17, 12; c. 
acc. rei, cognosco aliquid esse id, quod vere est; 
τὴν φωνὴν τοῦ Πέτρου, Act. 12, 14; τὴν yip, 
21, 19; aq. ὅτι, Le. 1, 22. — b) animadverto (erken- 
nen-wahrnehmen); tl, Lc. δ, 22; ἐν ἑαυτῷ sq. acc. 
rei c. ptepio, Mc. 5, 30; sq. ὅτι, Lc. 1, 22; τῷ πνεῦ- 
ματι 80. ὅτι, Mc. 2, 8. — c) comperio; sc. αὐτό, Act. 
9, 80; sq. ὅτι, Lc. 1, 81. 23, 1. Act. 19, 34. 22, 29. (24, 
11 Lehm. Tdf. Trg.) 28, 1; τί, sq. interrogatione 
indirecta, (23, 28 Lehm. Tdf. T*rg.) παρά τινος 
(gen. pers.) περί τινος (gen. rei) 24, 8. — d) in- 
telligo; Act. 25, 10.* 

ἐπίγνωσις, £o, ἢ (ἐπιγινώσκχω, d: 2» accurata 
et recta cognitio; dic. in N. T. de ethicarum et di- 
vinarum rerum cognitione; absol Phil. 1, 9. Col. 
8, 10; xav. ἐπίγνωσιν, Ro. 10, 2; c. genit. rei, quae 
cognoscitur, Col. 1, 9. 2, 2. Philem. vs. 6; τῆς ἀλη- 
ϑείας, 1 Tim. 2, 4. 2 Tim. 2, 25. 3, 7. Tit. 1, 1. Heb. 
10, 26; τῆς ἁμαρτίας, Ro. 8, 20. — c. genit. perso- 
nae,quae cognoscitur; dei, qua potissimum sancta 
dei voluntas et beneflcia quae per Christum in 
homines contulit et perpetuo confert, cognoscun- 
tur, Eph. 1, 17. Col. 1, 10. 2 Pet. 1, 3; Christi, qua 
aliquis naturam, dignitatem, benefleia Christi recte 
novit, Eph. 4, 18. 2 Pet. 1, 8. 2, 20; dei et Christi, 
2 Pet. 1, 2; 960v ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, i. e. notitiam 
unius et veri dei, quae animo illuxit, servare, Ro. 


ἐπιγραφή. 


1,28. (Polyb. Plut. Hdian.; LXX aliquoties pro 
"i 2 Macc. 9, NA ; 

πιγραφή, ἧς, ἡ (ἐπιγράφω), inscriptio, titulus; 
dic. in N. T. de eo, quod tabulae dealbatae nigris 
litteris inscriptum est, Lc. 23, 38; c. gen., τῆς al- 
τίας h. e. criminis, Mc. 15, 26 (γράμματα τὴν ai- 
τίαν τῆς ϑανατώσεως αὐτοῦ δηλοῦντα, Dio C. 54, 
3; coll. Sueton. Calig. 32. Domit. 10); de inscriptione 
monetae, Mt. 22, 20. Mc. 12, 16. Lc. 20, 24. (inde a 
Thuc.)* 

ἐπι-γράφο. fut. άψω, ptcp. pf. pass. ἐπεγέγραμ- 
μένος, 3 ps. plsqpf. ἐπεγέγραπτο, τηδοτῖδο; ἐπιγρα- 
φήν, Mc. 15, 26 et ap. Lchm. Lc. 23, 88; ὀνόματα, 
Àp. 21, 12; ἕν τινε, Act. 17, 23; transl. inscribo 
animo, h. e. firmiter ei inflgo, efficio, ut ei inhae- 
reat semperq: e praesentissimum sit, νόμους ἐπὶ 
χαρδίας, Heb. 8, 10; ἐπὶ τῶν διανοιῶν, Heb. 10, 
16 t. vulg. Grab.; ἐπὶ τὴν διάνοιαν, ibid. Lehm. 
Ταῦ. Trg. (τοὺς λόγους ἐπὲ τὸ πλάτος τῆς xag- 
δίας, Prov. 1, 8.)* 

ἐπι- δείκνυμι, δοτ. 1. ἐπέδειξα, ostendo, monstro ; 
(aufzeigen, vorzeigen); a) in conspectum profero ; 
τί, Mt. 22, 19 et in t. vulg. Le. 20, 24; τί τινι, Lc. 
24, 40 t. vulg. Grasb.; ξαυτόν τινι, Le. 17, 14; con- 
epicere jubeo, τί τινι, Mt. 24,1; spectandum prae- 
beo, i. e. efficio, quod spectetur, σημεῖον, Mt. 16,1; 
med. c. 866. rei ostendo aliquid, quod mihi est; χε- 
τῶνας, tunicas meas, Act. 9, 39. — 5) demonstro, 
comprobo, cognoscendum et agnoscendum praebeo, 
Heb. 6, 17; sq. acc. c. infin. Act. 18, 28.* 

ἐπι-δέχομαι, 1) hospitio excipio; τινά, 3 Jo. vs. 
9 (Pol. 22, 1, 3). — 2) admitto, h. e. non repudtio; 
τινά, alicujus auctoritatem, ibid. vs. 10 (τοὺς λ6ό- 
yove, 1 Macc. 10, 46; παιδείαν, Sir. 51, 26).* 

ἐπιδημέω, ὦ (ἐπίδημος), 1) adsum in populo, in 
urbe, 1n patria (Thuc. Plat. al.; opp. ἀποδημεῖν, 
Xen. Cyr. 7, 5, 69; ἐπιδημεῖν ἐν τῷδε τῷ Bio, 
Theoph. ad Ántol. 2, 12). — 2) advena, peregre ver- 
sor in aliquo populo, in aliqua civitate, Act. 2, 10; 
οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι, 17, 21 (Xen. Plat. Theophr. 
Lucian. Aelian. al.).* 

ἐπι-δια-τάσσομαι. insuper constituo, coustituto 
aliquid addo; Gal. 3, 15. Praeterea non exstat. 

£ni-did cu, 3 ps. sing. impf. éxeólóov, f. ἐπιδώ- 
00, &0r. 1. ἐπέδωκα, ptcp. aor. 2. plur. ἐπιδόντες, 
aor. 1. pass. ἐπεδόϑην, trado; 1) porrigo, porrigen- 
do do; τινί τι, Mt. 1,9 s. Lc. 11, 11 a. 24, 30. 42. 
Jo. 13, 26. Act. 15, 30; pass. Le. 4, 17. — 2) trado, 
ie. permitto potestati et arbitrio alicujus (preis- 
geben); Act. 2", 15 (sc. ἑαυτούς vel τὸ πλοῖον τῷ 
ἀνέμφ.)" 

ἐπι-διιορϑόω (v. in διόρθωσις), insuper (quae 
adhue ordinanda restant) ordino; Tit. 1, 5., ubi 
pro l vulg. ἐπιδιορϑώσῃῳ (aor. med.) Lchm. ἐπι- 
διορϑώσῳῃς (aor. activi) recepit. Praeterea in 
Inserr. Boeckhii 11, 409, 9 et in eccles. scriptis. 

ἐπι-δύω, occido (de occasu solis); Eph. 4, 26, de 
quo loco v. in ἐπί, B, 2, e. p. 162, col. 1. (Deut. 24, 
15. Jer. 15, 9 et cum tmesi Hom. 1]. 2, 413.)* 

ἐπιείχεια, ας, d) (ἐπιεικής, α. v.), lenitas, aequi- 
ias; Act. 24, 4; jung. c. πραότης, 2 Co. 10, 1. Plut. 
Pericl. 39; c. φιλανθρωπία, Pol. 1,14, 4. Philo vit. 
Mos. I, 8. 36; c. χρηστότης, Hdian. 5, 1.12. Cf. Plat. 
defin. p. 412. b. Arist. eth. Nicom. 5, 10. (Bar. 2, 
15 9p. 2, 19. 12, 18. 2 Macc. 2, 22. 3 Macc. 3, 


ἐπιεικής, £c (εἰχός, quod par est), 1) decens, con- 
veniens (inde ab Hom.). — 2) aequus, lenis; 1 Tim. 
3, 8. Tit. 3, 2. 1 Pet. 2, 18. Jac. 3, 17. Neutr. τὸ ἐπι- 
εικὲς (ut saepe ap. Graecos inde a Thuc.) ὑμῶν 
1. ) 5 ἐπιεικεία ou, Phil. 4, 5.* 
E ἐπι-ζητέω, i, impf. ἐπεζήτουν, aor.1. ἐπεζήτησα, 
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ἐπιϑυμία. 


inde ab Hdt.; LXX pro e: et 1 Sam. 20, 1. Eccl. 
1, 29 pro v2; — inguiro, perquiro. studiosc quaero 
(herbeisuchen); τινά, Lc. 4,42 (pro l. vulg. ἐζήτουν), 
Act. 12, 19; i. q. desidero, expeto, appeto ; τί, Mt. 6, 
32. Lo. 12, 80. Ro. 11, 7. Phil. 4, 17. Hob.11,14. 13, 
14; περί τινος, Act. 19, 89 (si vero alia spectat 
quaestio vestra vel dosiderium), c. infin. Áct. 13, 
T (ut Pol. 3, 57. 7. Diod. 19, 8); i. q. efflagito; ση- 
μεῖον, Mt. 12, 39. 16, 4. Mc. 8, 12 t. vulg. Grab. 
Lec. 11,29 (ubi Tdf. et Trg. ζητεῖν." 
ἐπιϑανάτιος, ov (9«vatoc), morti addictus; 1 Co. 
4, 9. (Dion. HaL antt. 7, 35.)* 
ἐπίϑεσις, εως, r (ἐπιτέϑημι), impositio; τῶν χει- 
ὧν, Act. 8, 18. 1 Tim. 4,11. 2 Tim. 1, 6. Heb. 6, 2. 
mpositio manuum, χειροϑεσία, erat ritus sacer a 
Judaeis ad Christianos profectus, quo utebantur, 
qui preces pro aliquo faciebant et beneficia divina, 
inprimis sanitatem aut spiritum sanctum (in ba- 
ptismo administrando et in inaugurandis eccle- 
siae doctoribus et ministris), in aliquem confero- 
bant; Gen. 48, 14. Num. 27, 18. 23. Deut. 34, 9. 
2 Reg. 5, 11 al. Mt. 19, 19. Mc. 16, 18. Act. 6, 6. 13, 
9. 19, 6 al.* 
ἐπιϑυμέω, ὦ, f. 500, aor. 1. ἐπεϑύμησα (ϑυμός), 
inde ab Aeschylo, LXX pro mw et "95; — pr. 9v- 
μὸν $n aliquid conversum teneo, ergo desidero, cu- 
pio, concupisco ; absol. desidero, Jac. 4, 2; cupidi- 
tatibus me duci patior, de iis, qui illicita appetunt, 
Ro. 7, 7. 13, 9 (ex Ex. 20, 17); 1 Co. 10, 6 (4 Macc. 
2, 6); xatd τινος, cupiditas mea alicui adversatur, 
Gal. 5, 17; τενός, concupisco, appeto aliquid, Act. 
20, 33. 1 Tim. 3, 1; de libidine venerea, γυναιχός, 
Mt. 5, 23 t. vulg. Grab. (παιδὸς ἢ γυναικός Xen. 
an. 4, 1, 14; c. genit. etiam Exod. 34, 24. Prov. 
21, 10. 23, 3. 6. Sap. 6, 11. Sir. 24, 21 a1); contra 
elegantiorum Graecorum usum c. accus. objecti, 
Mt. 5, 28 Lchm. Trg. et sine objecto 7f. (Exod. 20. 
17. Deut. 5, 20. Mich. 2, 2. Sap. 16, 3. Sir. 1, 28 a1; 
cf. Win. 8. 30, 10); ut saepe ap. Graecos sq. infin. 
Mt. 13, 17. 1.6. 15, 10. 17, 22. 1 Pet. 1, 12. Ap. 9,6; 
84. accus. c. inf. Heb. 0, 11; ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα, 
vehementer desideravi, Lc. 22, 15; ci. Win. 8. 54, 
9. Bitm. ntl. Gr. p. 159.* 
ἐπιϑυμητής, ot, ὁ (ἐπιϑυμέξωὶ, concupiscena, cu- 
pidue, amans, studiosus; χαχῶν, 1 Co. 10, 6 (Num. 
11, 4); ap. Graecos inde ab Hdt.* 
ἐπιϑυμία, ας, ἡ (ἐπιϑυμέω), LXX maxime pro 
muND, uw, "en; cupiditas, appetitus, desiderium; 
Lc. 22, 15 (de q. l. v. in éx49vu£o); Ap. 18, 14; τὴν 
ἐπιϑ. ἔχειν εἴς τι, desiderium intentum in .., Phil. 
1, 23; 5 πολλῇ ἐπιϑυμίᾳ, magno desiderio, 1 Th. 
2, 17; plur. αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαι, Mc. 4, 19; 
speciatim cupiditas, quae nititur in vetitum; libido'; 
ulg. concupiscentia, Ro. T. 1 8. Jac. 1, 14 s. 2 Pet. 
1,4; xa9oc éxiS9vulac, 1 Th. 4, 5; ἐπιϑυμία xax, 
Col. 3, 5. (Prov. 21,26. Plat. legg. 9. p. $51 ἃ; πο- 
»go&, Xen. mem. 1, 2, 64; ἀγαϑή, Sir. 14, 14, ubi 
v. Fritzsche); plur. Gal. 5, 24. 1 Tim. 6, 9. 2 Tim. 
2, 22. 4, 3. 1 Pet. 1, 14. 4,2; c. gen. obj. ἐπεϑυμία 
μιασμοῦ, impurum concubitum quaerens, 2 Pet. 2, 
10; c. gen. subj. αὐ ἐπιϑ. τῶν καρδιῶν, Ro. 1, 24; 
6. gen. rei, a qua libido excitatur. η ἐπιϑ. τοῦ xó- 
σμου 1 Jo. 2, 17; τοῦ σώματος, Ro. 6, 12; τῆς ana- 
τῆς (v. in ἀπάτη p. 31), Eph. 4, 22; τῆς σαρχός, 
τῶν ὀφθαλμῶν, 1 Jo. 2, 16, cf. ITuther ad 1.; 2 Pet. 
2, 18; τελεῖν ἐπιϑυμίαν σαρχός, Gal. 5,16; αἱ σαρ- 
xixal ἐπιϑ., 1 Pet. 2, 11 (ψυχιχαί, σωματιχαί, 
4 Macc. 1, 32); αἱ χοσμικαὶ ἐπιϑ., Tit. 2, 12; εἰς 
ἐπιϑυμίας, ita ut exsistant libidines, Ro. 13, 14; 
ποιεῖν τὰς &ni9., Jo. 8, 44; ὑπαχούειν ταῖς éni9., 
Ro. 6, 12; δουλεύειν ἐπιϑυμίαις (v. in δουλεύω), 
Tit. 3, 3; ἄγεσϑαι ἐπιϑυμίαι:, 2 Tim. 3,6; πορεύε- 


ἐπι-χαϑίζω. 


σϑαι ἐν ἐπιϑυμίαις, 1 Pet. 4. 8: πορεύεσϑαι κατὰ 
τὰς ἐπιϑ. Jud. vs. 16. 18. 2 Pet. 3, 9; ἀναστρέφε- 
σϑαι ἐν ταῖς ἐπιϑ. τῆς σαρχός, Eph. 2, 8." 
ἐπι-χαϑίζω, aor. 1. ἐπεχάϑισα, 1) insidere facio, 
impono; Mt. 21, 7 t. vulg. — 2) intrans. ?nsido; 
Mt. 1. c. Grab. Lchm. Tdf. Trg. alii.* 
ἐπι-χαλέω, ὥ, aor. 1. ἐπεχάλεσα, pf. pass. ἐπι- 
χέχλημαι, 9 ps. plsqpf. éxexéxAgto et neglecto 
augmento ἐπιχέχλητο (Act. 26, 32 Lchm.); aor. 1. 
ἐπεχλήϑην, fut. med. ἐπιχαλέσομαι, Bor. 1. ἐπε- 
χαλεσάμην, — LXX persaepe pro w*p; — 1) co- 
gnomino, cognomen indo; viva (Xen. Plat. al.), Mt. 
10, 25 Greb. Tdf. Trg. (t. vulg. ἐκάλεσαν); pass. 
ὁ ἐπιχαλούμενος, qui cognomine appellatur, Lc. 
22, 3 t. vulg. Grsb. Lchm.; Act. 10. 18. 11, 18. 12, 
12. 15, 22 t. vulg. Grsb.; item ὃς ἐπικαλεῖται, Act. 
10, 5. 32; ὁ ἐπικληϑείς, Mt. 10, 8. Act. 4, 36. 12, 
25. i. q. ὃς ἐπεκληϑη, Act. 1, 28. — pass. vi medii 
instr. cognomen mihi imponi patior, Hob. 11, 16; 
med. τινά, 1 Pet. 1, 17: εἰ πατέρα ἐπιχαλεῖσϑε 
tÓv..., Si vobis patrem, i. e. si patrem vestrum 
cognominatis eum. — 2) ἐπικαλεῖται τὸ ὄνομά 
τινος ἐπὶ τινα, ex hebr. "p 5» "p o9 wops, nomen 
alicujus cognominatur super aliquo, h. e. aliquis 
de alicujus nomine vocatur s. alicui dicatus dici- 
tur (cf. Gesen Thes. 111, p. 1282, col. 1); Act. 15, 
17 ex Amos. 9, 12 (intelligitur nomen populus dei); 
Jac. 2, 1 (nomen τῶν τοῦ Χριστοῦ). --- 3) τινί c. 
806. objecti: pr. acclamo alicui aliquid, h. e. do 
alicui aliquid. crimini, opprobrio, 8. appello ali- 
quem de ali re; postulo ali crimine 
aliquo; reprehendo aliquid in aliquo (Arstph. pax 
663. Thuc. 2, 27. 3, 36. Plat. legg. 6. 161 e. 7, 809 e. 
Dio Cass. 36, 28. 40, 41 et saeplus ap. oratores); el 
τῷ οἰκοδεσπότῃ Βεελζεβοὺλ (h.o. commercium cum 
Beelzebule, adjumentum ejus, cf. Mt. 9, 34. 12, 24. 
Mo. 3, 22. Le. 11, 15) ἐπεχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον 
τοῖς οἰχιαχοῖς αὐτοῦ, Mt. 10, 25 Lchm. e cod. vat. 
(v. paulo ante in n. 1), quam lectionem defendunt 
Feitig in Theol. Studd. u. Kritiken 1838. p. 477 ss. 
et Alex. Bttm. in eod. promtuario 1860. p. 343 et 
ntl. Gramm. p. 132. At vero durior est haec dictio 
(Beelzebul pro Beelzebulis adjumento), quam quae 
non redoleat emendationem :scioli librarii in eo 
offendentis, quod extra hune locum nusquam in 
evangelis Jesum ab advorsariis cognomine Beelze- 
bulis appellatum esse narratur. — 4) advoco, ubi 
nos anrufen; med. advoco mihi; aliquem auxilia- 
torem, Act. 7, 59, ubi supple τὸν xvgiov ]ησοῦν 
(βοηϑόν, Plat. Euthyd. p. 297 c. Diod. 5. 79); τενὰ 
μάρτυρα, ut testis mihi sit, 2 Co. 1, 23 (Plat. legg. 
2, 664 c.); judicem, i. e. appello aliquem, ad aüs- 
. quem provoco; Καίσαρα, Act. 25, 11 s. 26, 32. 28, 
19; appello, sq. inf. pass. Act. 25, 21 (ut asserva- 
retur). — 5) ex hebr. (m? nua w-p, invocare eo, 
quod Jehovae nomen pronunties, Gen. 4, 26. 12, 8. 
2 Reg. 5, 11 a1; cf. Gegen. 1. c. p. 1231. col. 2; di- 
ctio inde explicanda, quod preces, quae ad deum 
fundebantur,:a divini nominis invocatione incipere 
solebant; Ps. 3, 2. 6, 2. 7. 2 al.) ἐπιχαλοῦμαι τὸ 
ὄνομα τοῦ xvQlov, invoco mihi nomen domini, 
1. e. domtinwn adoro, veneror, cultor sum domini, 
i. e. Christi, Act. 2, 21 (e Joél. 8, 5); 9, 14. 21. 22, 
16. Ro. 10, 13 s. 1 Co. 1, 2; τὸν xvgiov, Ro. 10, 12. 
2 Tim. 2, 22. (saepe ap. Graecos ἐπικαλεῖσϑαι τοὺς 
ϑεούς, ut Xen. Cyr. 7, 1, 11. Plat. Tim. p. 27 c. Pol. 
15, 1, 13.) 
ἐπικάλυμμα, toc, τό (ἐπικαλύπτωὶ, tegumentum, 
velamentum; propr. Exod, 26, 14. 36,16: me- 
taph. i.q. praeteztus; τῆς κακίας, 1 Pet. 2,16 (πλοῦ- 
τὸς δὲ πολλῶν ἐπικαάλλυμμ᾽ ἐστὶ χαχῶν, Menand. 
&p. Stob. flor. 91, 19; ,quaerentes libidinibus suis 
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atrocinium et velamentum," Sen. de vita beata 
2).* 
ἐπι-χαλύπτω, obtego; αἱ ἁμαρτίαι ἐπικαλυπτον- 
ται, obteguntur, ut non cadant in conspectum , 1. 
e. condonantur, Ro, 4, 1 e Ps. 32, 1.* 
ἐπικατάρατος, ov (ἐπιχαταραομαὶῶ), vox tantum 
biblica et eccles., diris devotus, exsecrabilis, poen?s 
divinis obnoxius; Jo. 7, 49 t. vulg. Grsb.; GalL. 3, 
10 (Deut. 27, 26); vs. 13 (Deut. 21, 23); (Sap. 3, 13. 
14, 8. 4 Macc. 2, 19; LXX saepe pro s*«w.)* . 
ἐπί-χειμαι, impf. ἐπεχείμην, ?:ncubo, jaceo ?n, 
&uperjaceo, impositus sum; a) propr. ἐπί τεένι, Jo. 
11, 38; sc. ardentibus prunis, Jo. 21, 9. — δ) trans- 
late, «) de rebus: de urgente vehementiore tem- 
pestate, χεεμῶνος ἐπιχειμένου, Act. 27, 20. Plut. 
Timol. c. 28; ἀνάγκη μοι ἐπίχειται, mihi imposita 
est, 1 Co. 9, 16 (Hom. Il. 6, 458); ἐπικείμενα de iis 
quae lege imposita sunt homini observando, Heb. 
9, 10. — f) de hominibus: 3nsto; urgeo; c. dat. 
pers, Lc. 5, 1; ἐπέχειντο αἰτούμενοι, Lc. 28, 23 
(πολλῷ μᾶλλον ἐπέχειτο ἀξιῶν, Jos. antt. 18, 6,6; 
μᾶλλον ἐπέχειντο βλασφημοῦντες, 20, 5, 3.)* 
ἐπι-χέλλω, appello, navem ad litus (landen); 
ita inde ap. Hom. Od. 9, 148; ἐπέχειλαν (1l. vulg. 
ἐπώχειλαν) τὴν ναῦν, Act. 21, 41 Lchm. Tdf. Trg.; 
Sed contra eos cf. Meyer ad l* . 
πικούρειος, 0v, 0, Epicureus, sectae Epicuri 
philosophi addictus; Act. 17, 18.* 
ἐπιχουρία, ας, ἡ (ἐπικουρέω, opem fero), auz:- 
lium; Act. 26, 22. (Sap. 18, 18; inde a Thuc. et 
Eurip.)* 
ἐπι-χρίνω, aor. 1. ἐπέχρινα, adjudico, judicio 
meo approbo, decerno, sententiam fero; sq. acc. 
c. inf. Lc. 23, 24. (Plat. Dem. Plut. Hdian. al.)* 
ἐπιλαμβάνω, aor. 2. med. ἐπελαβόμην, — insu- 
per 8umo, assumo, apprehendo, occupo, assequor. 
consequor. — In sacro cod. exstat solum med.; 
LXX pro rz et p*rzm; a) pr. manibus apprehendo 
8. arripio aliquid, german. sich an etwas anhalten ; 
τῶν ἀφλάστων νηός, Hdt. 0, 114; hinc univ. appre- 
hendo, prehendo, c. genit. personae, Mt. 14, 31. 
Lc. 9, 41. (28, 26 t. vulg. Grab.) Act. 17, 19. 21, 50. 
38; c. acc. personae Le. 28, 26 Lchm. Tdf. Trg., 
sed contra eos cf. Meyer; ubi enim boc significatu 
ptep. ἐπιλαβόμενος c. accusat. jungitur, 1d ita fit, 
ut &ceusativus per σχῆμα ἀπὸ χοινοῦ pendeat etiam 
ab apposito verbo finito (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 140, 
9): Act. 9, 27. 16. 19. 18, 17 coll. Lc. 14, 4. — c. gen. 
rei: τῆς χεῖρός τινος, Mc. 8, 23. Act. 23, 19; de 
duce, ideoque metaph. de deo. Heb. 8, 9; c. gen. 
personae ot rei: ἔπιλ. τινος λόγου, ῥήματος. ali- 
uem capio in dicto, i. e. arripio aliquid ab eo 
ictum, quod in sinistram partem verti potest, Lc. 
20, 20. 26; ἐπιλ. τῆς αἰωνίου ζωῆς. arripio, appre- 
hendo, i. e. eo aunitor, ut consequar vitam aeter- 
nam, 1 Tim. 6, 12. 19. — 5) metaphorá ab iis de- 
sumtà, qui aliquem prehendunt periculo exemturi, 
opem fero, opttulor; nostr. sich eines annehmen ; 
τινός, Heb. 2, 16; hoc usu praeterea tantum Sir. 4, 
11 et schol. ad Aesch. Pers. 742. Apud Appian. b. 
civ. 4. 96 habetur ita activ. c. dat.: ἡμῖν τὸ δαι- 
μόνιον ἐπιλαμβάνει." 
ἐπι-λανϑάνομαι, pf. ἐπιλέλησμαι, aor. 2. ἐπελα- 
ϑόμην, saepe LXX pro πρῷ; obliviscor; sq. inf. 
Mt. 16, 5. Mc. 8. 14; sq. orat. indir. Jac. 1, 21; sensu 
negligendi, non amplius curandi, c. genit. Heb. 6, 
10. 13, 2. 10; c. accus. (cf. Wzn. p. 193. Matthiae 
II, p. 820 s.) Phil. 3, 14; significatione pass. (Jes. 23, 
10. Sir. 3, 14. 32, 9. Sap. 2, 4 al.) ἐπιλελησμένος, 
oblivioni traditus, i. e. neglectus, ἐνώπιον τοῦ 9607, 
apud deum, i. e. a deo (Sir. 23, 14), Lc. 12, 6.* 
ἐπι-λέγω. ptep. aor. 1. med. ἐπιλεξάμενος. --- 


&ri- Aero. 


1) praeterea dico (Hdt. 41.); cognom:no (Plat. legg. 
3, p. 700 b); pass. Jo. 5, 2; nisi malueris ibi expli- 
care nomen impono (benennen); v. in éxovouato. 
— 2) el1go ad (Hdt. et 8ᾳᾳ.; LXX); med. eligo mihi, 
Act. 15, 40. (2 Sam. 10,9 Hdt. 8, 157. Thuc. 7, 19. 
Diod. 3, 73. 14, 12. Jos. antt. 4, 2, 4 et ap. al.)* 

ἐπε-λείπω, Í. wo, dejicio, non sufficio ad (aliquem 
usum, ad obtinendum aliquem finem); τενὰ 0 χρο- 
γος, tempus aliquem deficit, Heb. 11, 32 et multis 
simillimis &p. Graecos inde 8 Demosth. exemplis; 
v. Bieek Hebr.-Br. II, 2, p. 818.* 

ἐπι-λείχω, impf. énéAsuyov, lingo in superficie; 
c. 866, rei nostr. belecken, Lc. 16, 21 Lchm. Τα. 
Trg. (ap. Longum 1, 24 var. lect. pro émitg£yo.)* 

ἐπιλησμονὴς ῆς, 9 (ἐπιλ σμωνῚ, oblivio; ἀχροα- 
τὴς ἐπιλησμονῆς, auditor obliviosus, Jac. 1, 25. (Sir. 
11, 25.)* 

ἐπίλοιπος, ον (λοιπός), praeterea reliquus ; 1 Pet. 
4,2 (LXX; ay. Graecos inde ab Hdt.)* 

ἐπίλυσις, εως, ἡ (ἐπιλύω, q. v), solutio (Au Δ. 
lósung), metaph. interpretatio; 2 Pet. 1, 20, de cu- 
jus loci sensu v. in γένομαι,, 5. e. p. 50. (Aquila 
Gen. 40, 8. Heliod. 1, 18; minime vero Philo vit. 
contempl. $. 10, ubi dudum pro ἐπιλύσεως resti- 
tutum est ἐπιδείξεως.)" 

πι-λύω, impf. ἐπέλυον, fut. 1. pass. ἐπιλυϑήσο- 
μαι, a) pr. (aufiósen) dissolvo, quae Sunt nodosa 
aut vinculis constricta, aut obsignata. (Xen. Theocr. 
Hdian.) — à) edio (rem controversam), dirimo, 
Act. 19, 39; ico (id quod obscurum et intelle- 
ctu difficile est), Mc. 4, 34 (ut Gen. 41, 12. Philo 
vit. contempl. 8. 10. de agricult. 8. 3; Sext. Emp. 
Pyrrh. 2, 246; γρίφους, Athen. 10, p. 449 f.; etiam 
in medio, Athen. 10, p. 450 f. Jos. antt. 8, 6, 5 et 
saepe ap. scholiastas.)* 

ἐπι-μαρτυρέω, à, attestor, testimonto comprobo; 
sq. acc. c. inf. 1 Pet. 5, 12. (Plat. Joseph. Plut. 
Lcian. al)* ι , 

ἐπιμέλεια, ας, ἡ (ἐπιμελής), cura, studium; Act. 
21, 8. (Prov. 3, 8. 1 Macc. 16, 14. 2 Macc. 11, 23; 
graecis prosae orationis scriptoribus maxime fre- 
quentatum, poetis inusitatum.)* 

ἐπιμελέομαι, οὔμαι, ot ἐπιμέλομαι, fut. ἐπιμε- 
λησομαι, aor. 1. ἐπιμεληϑην, c. gen. obj. curam 
alicujus gero (ἐπέ denotat intentionem ad id, cui 
cura impenditur); Lc. 10, 34 s. 1 Tim 3, 5. (Gen. 
44, 21. 1 Maec. 11, 37. 3 Esr. 6, 27; Graecis, ma- 
xime prosse orationis scriptoribus, frequentatum 
inde ab Hdt.)* 

ἐπιμελῶς, adv., diligenter, studiose; Lc. 15, 8. 

ἐπι-μένω, f. vo, aor.1. ἐπέμεινα, maneo apud... ; 
diutius maneo, diutius commoror, permaneo ; a) pr. 
de commoratione in loco: ἐν Ἐφέσῳ, 1 Co. 16, 8; 
ἐν τῷ σαρχί, diutius vitam terrestrem agere, Phil. 
12, 24 (q. 1. 7df. ἐν omittit); αὐτοῦ, ibi, Áct. 15,34. 
21,4; c. dat. rei, τῷ σαρκί, terrestri vitae quasi 
mancipatum manere, Phil. 1.24 7df.; ἐπί τινι, apud 
aliquem, Act. 28, 14; πρός tiva, apud aliquem, 
1 Co. 16, 7. Gal. 1, 18; c. notatione temporis, quam- 
diu, Act. 10, 48. 21, 4. 10. 28, 12. 14. 1 Co. 16, 7. — 
b) trop. persevero; c. dat. rei. in qua perseveratur; 
τῇ ἁμαρτίᾳ, Ro. 6, 1; τῷ ἀπιστίᾳ, 11.22; τῇ πίστει, 
Col. 1, 23; in negotio docendi, 1 Tim. 4, 16 (19 μὴ 
dduxeiv, Xen. oec. 14. 7; τῷ uvgattía, Ael. v. h. 10, 
15); e. dat. beneficii, ad quod obtinendum aliquis 
8e aptum servat: τῷ χάριτι, Act. 18, 48 t. vulg.; 
t$ χρηστότητι, Ro. 11, 23; c. participio actionem 
notante, in qua perseveratur, Jo. 8, 7. Act. 12, 16; 
cf. Bttm. ntl. Gr. p. 251." 

ἐπι-νεύω, aor. 1. énévevoa, inde ab Hom.; ad- 
nu0; trop. (capitis nutu) assentior, concedo; Act. 
18, 20, ut saepe ap. Graecos.* 
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ἐπίνοια, ας, ἡ (ἐπινοέω), σογιίξαξίο, consilium; Act. 
8, 22. (Jer. 20, 10. Sap. 6, 17 81.; saepe ap. Graecos 
inde ἃ Sophocle ot ue" 

ἐπιορχέω, i, f. ήσω, cf. Krüger p.170 coll. p. 151 
(ἐπίορχος, q. v.), pejero; Mt. 5, 83. (Sap. 14, 28. 
8 Esr. 1, 46; ap. Graecos inde ab Hom.)* 

ἐπίορχος, ov (ex ἐπί, contra, et ὅρχος), perjurus ; 
1 Tim. 1, 10 (inde ab Hom.)* 

ἐπιοῦσα, v. ἔπειμι. 

ἐπιούσιος, ov, vox solis locis Mt. 6, 11. Lc. 11, 3 


yb [y p y 
in phrasi ἄρτος ἐπιούσιος (Syr. 123om» ἔλα, 
panis necessitatis noalrae, i. e. nobis necessarius ; 
Itala panis quotidianus) obvia, quam Origenes ne 
in vulgi quidem sermone usurpari ideoque ab evan- 
gelistis ipsis effictam videri docet. Origene, Hiero- 
nymo (solo Matthaei loco barbare panem supersub- 
stantialem vertente), Theophylacto, Euthymio Zi 
beno praeeuntibus multi, velut Beza, Kumnoel, T'ho- 
luck, Ewald, Bleek, Keim, Cremer explicant panem 
&ustentandae vitae inservientem, vocem ab οὐσία 
deducentes e similitudine vocum ἐξούσιος, ἐνού- 
σιος. Sed οὐσία perraro nec nisi in philosophico 
sermone idem est ac ὕπαρξις, ut Plat. Theset. 
p. 185 c. (opp. τὸ μὴ εἶναι). Aristot. de part. anim, 
1, 1 (ἡ γὰρ γένεσις ἕνεκα τῆς οὐσίας ἐστίν, ἀλλ 
οὐχ ἡ οὐσία ἕνεχα τῆς γενέσεως. Alia exempla 
praebet Bonite Index aristotel. p. $44), plerumque 

enotat aut naturam, essentiam (Substana), aut 
opes, facultates, rem familiarem. Quam ob cau- 
sam 1.60 Meyer (in Kuhn Zeitschrift f. vergleich. 
Sprachkunde VII, p. 401—830), Kamphausen (das 
Gebet des Herrn, p. 86—102), quibus Keim (II, 
P 218 8.), Weiss (ad Mt. 1 c), Delitzsch. (Zeitsohr. 
. die luth. Theol 1876, p. 402), assentiuntur, vo- 
cem ab ἐπεῖναι (et proxime quidem a ptep. ἐπῶν, 
- ἐπούσιος “ὦ ἐπόντιος, v. infra), adesse, repetere 
atque panem, qui praesto sit s. suppetat, inte gere 
malunt, ut Christum chaldaice ΟΡ ΤΊ ΜΌΓΙΣ (cf. nri» 
"Pr, portio panis, Prov. 30, 8) vel similiter dixisae 
eonjiciendum sit. Sed huic sententiae pariter at- 
que antea memoratae, ut alia taceamus, id πι8» 
xime obstat, quod, etai littera . in ἐπέ in quibus- 
dam vocibus (ut ἐπέορχος, ἐπιορχέω, ἐπιόσσομαι 
al.) ante vocalem retinetur, semper tamen in ἐπεῖναι 
&b eoque deductis éxovoía, ἐπουσιώϑης eliditur. 
Quapropter multo rectius G'rotius, Scaliger, Wet- 
etenius, Fischer (de vitiis lexicorum N. T. p. 306 ss.), 
Valckenarius, fzschius (ad Matth. p. 267 ss.), 
Winer (Gramm. p. 92), Bretschneider, Wahl, Meyer 
al, comparatis vocibus ἑχούσιος. ἐϑελούσιος, γε- 
ρούσιος, (ab ἑχών, é8éAwv. γέρων pro ἑχόντιος, 
ἐθελόντιος, γερόντιος, εἴ Kühner 1, 8. 63, 8 et 
8. 834, 1, Anm. 2), adjectivum ἐπεούσεος effictum 
esse conjiciunt ex ἐπεών, ἐπιοῦσα, ut respiciatur 
ad notissimum illud ἡ ἐπεοῦσα (v. in ἔπειμι p. 159, 
col. 2) et ἄρτος ἐπιούσιος sit idem ac ἄρτος τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας, victus ad crastinum diem epe- 
ctans, 1. e. necessarius aut sufficiens. Optime ita 
sibi respondent ἐπιούσιον et σήμερον atque ille 
animi sensus significatur, qui victu ab uno ad al- 
terum diem sufficiente pie contentus in petendis a 
deo alimentis extremam proxime futuri temporis 
necessitatem non egreditur. Quae explicatio etiam 
eo commendatur, quod teste Hieronymo in evang. 
secundum Hebraeos vocis ἐπεούσιος locum exple- 
vit aram. "3*9. ,quod dicitur crastinus," unde Chri- 
stus ipse chaldaice "mob *" qonb dixisse videtur. 
Neque precatio ita intellecta menti Christi Mt. 6, 
34 expressae adversatur, sed apprime ei congruit; 
nam summum numen rogare jubentur auditores, 
ut ipsis cura diei insequentis adimatur. 


ἐπι-πίσπτω. 


ἐπι-πίπτω, aor. 2. ἐπέπεσον, 3 ps. plur. ἐπέπε- 
ca», Ro.15,9 Lchm. Τα. Trg.; ptcp. pl. ἐπιπεπτω- 
χώς, LXX pro δε): incido, irruo ; a) pr. viv, in ali- 
quem, Mc. 3, 10; incumbo super aliquem, Act. 20, 
10; ἐπὶ τὸν τράχηλόν τινος, ruo in amplexum ali- 
eujus, Le. 15, 20. Act. 20, 37 (Gen. 46, 29. Tob. 11, 8. 
' 12. 3Macc. 5.49); recumbo ad, ἐπὶ τὸ 0159.0; τινος, 
Jo. 18, 25 t. vulg. Grsb. Tdf. — b) metaph. ἐπί τινα, 
incido $n aliquem, i.e. corripio, occupo a ; 
φόβος, Lc. 1, 12. Act. 19, 17 ét ap. Lohn. Taf Trg. 
Ap. 11, 11; ἔχστασις, Act. 10, 10 t. vulg.; dzAve, 
13, 11; — item de spiritu s., cujus afflatus et im- 
pulsus sentitur, ἐπί τινι, Áct. 8, 16; ἐπί τινα, 10, 
44. 11, 15 (Ez. 11, 5); de conviciis, quae in aliquem 
conjiciuntur, Bo. 15, 3.* 

πι-πλήσσω, ἐπέπληξα, a) pr. inculio, $nfligo 

(Garaufschlagen), Hom. Il. 10, 500. — b) trop. ver- 
ta castigo, objurgo, increpo; 1 Tim. 5, 1. (Hom. II. 
12, 211; Xen. Plat. Polyb. aL)* 

ἐπι-ποϑέω, ὥ, aor. 1. ἐπεπόϑησα, pr. πόϑον ἔχω 
ἐπί τι (cf. Frizsche Ep. ad Rom. I, p. 30 s.); dest- 
dero; sq. inf. 2 Co. 5, 2; ἰδεῖν τινα, Ro. 1, 11. 
1 Th. 3, 6. 2 Tim. 1, 4 et ap. Lchm. Phil. 2, 26; τί, 
1 Pet. 2, 2 (ἐπί τι, Ps. 42, 1); τινά, desiderio ali- 
cujus teneor, Phil. 2, 26 t. vulg. G'reb. Τά. Trg.; 
amore prosequor, 2 Co. 9, 14. Phil. 1, 8 (τὰς évto- 
λὰς ϑεοῦ, Ps. 118, 191); absol. concupisco, Jac. 4, 
5, de quo l. v. in φϑόνος. (Hdt. Plat. Diod. Plut. 
Leian.) 


ἐπιπόϑησις, εως, f$, desiderium; 2 Co. 1, 1. 11. 
(Aquila Ezech. 23, 11. Clem. Alex. p. 977 ed. Sylb.)* 

πιπόϑητος, ov, desideratus; Phil 4, 1. (App. 
Hisp. 43. Eustath.) 

ἐπιποϑία, ας, ἣ, desideriun; Ro. 15, 28: ὅπαξ 


εγόμ. 

ἐπι-πορεύομαι, proficiscor aliquo. (hinreisen); 
πρὸς τινα, Lc. 8, 4. 86, ἐπί c. acc. Epist. Jer. 62. 
Pol. 4, 9, 2; verbum Polybio frequentatum c. nudo 
acc. loci: tum obeo, peragro regiones, urbes (ita 
τὴν γῆν, Ezech. 29, 14 — ^2»; τὰς δυνάμεις 3 Macc. 
1, 4); tum hostiliter incurso, pervagor.)* 

ἐπιῤῥάπτω (Tdf. Trg. ἐπιράπεω, v. in ἄῤῥαφος), 
(δάπτω, suo), adsuo, tnsuo; ἐπί τινι, Mc. 2, 21.* 

ἐπιῤῥίπτω (Tdf. Trg. ἐπιρίπτω, v. in ἄῤῥαφος), 

7:10»), inj$cto, qmpono ; tà ἐπί tt, Le. 19, 35; pro- 
icio (Yulg.); τὴν μέριμναν ἐπὶ ϑεόν, i. e. devolvo 
in.., permitto deo, 1 Pet. 5, 7 e Ps. 55, 23.* 

ἐπίσημος, ov (arua, signum), 1) pr. cu? impres- 
sum est signum, signatus; ἀργύριον, ζουσόὸς Hát. 
Thuc. Xen. Polyb. Joseph.). — 2) transl. insigne, in 
utramque partem; sensu bono :Üustris, Eo. 16, 7 
(Hdt. et 8qq.); sensu malo, famosus, infamis, Mt. 
21, 16. (Eur. Or. 249. Jos. antt. 5, 7, 1. Plut. Fab. 
Max. 14 al)* 

ἐπισιτισμός, οὔ, ὃ (ἐπισιτίζομαιμ),, 1) frumentatio, 
pabulatio (Xen. Plut. al.). — 2) commeatus, cibaria, 
alimenta; Le. 9, 12. (LXX. Xen. Dem. Hdian. al)* 

ἐπι-σκέπτομαι, aor. 1. ἐπεσχεψάμην, inde ab 
Hdt.; LXX saepe pro "p5; inviso, inspicio, oculis 
lustro; a) τινά, visurus, quo modo aliquis se ha- 
beat, i. e. visito, convento, adeo aliquem (besuchen), 
Act. 71, 238. 15, 36 (Judd. 15, 1); inopem et affli- 
ctum, Jac. 1, 27; aegrotum, Mt. 25, 36. 43 (Sir. 1, 
95. Xen. mem. 3, 11, 10. Plut. mor. p. 129 c. Lucian. 

hilops. 6 et in scriptis medicis). --- ὁ) ex hebr. 
tnapicio auziliandi, bene faciendi causa, 1. q. respi- 
cio, prospicio, de deo: τινά Lc. 1, 16. Heb. 2, 6 
(Gen. 21, 1. Ex. 4, 31. Ps. 8, 5. 80, 15. Sir. 40, 14. 
Judith. 8, 33 al); sq. infinit. flnali, Act. 15, 14; 
absol. (Sir. 32, 17) ita ut adjungatur enuntiatio de 
effectu ac certo beneficio, Lc. 1, 68; ἐπέσχέψατο 
ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, lux coelitus orta nos ad- 
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spexit (cf. nostr. die Sonne blickt uns an) h. e. 8&- 
lus 8 deo nobis obtigit, Lc. 1, 78. . T. etiam 
in malam partem de deo puniente, Ps. 89, 32. Jer. 
14, 10. 11, 22 aL) — c) eireumepicio (quem eligam, 
quo utar) nostr. sich wmsehen nach, Act. 6, 8." 

ἐπι-σχευάζω, rebus necessariis instruo; med. me 
vel mii insíruo; ἐπισχευασαμενοι, collectis et 
poratis rebus ad iter necessariis, Act. 21, 15 Lchm. 

df. Trg. pro l. vulg. ἀποσχευασάμενοι, quod v. 
guo in loco.* 

ἐπι-σχηνόω, ὦ, aor. ἐπεσκήνωσα, tentorium vel 
habitationem figo in ..; ἐπὶ τὰς οἰχίας, occupare et 
habitare aedes (civium) Pol. 4, 18, 8; ταῖς οἰχίαις, 
4, 12, 1; trop. ἐπί viva, de vi Christi in aliquem se 
demittente in eoque operante et eum adjuvante, 
2 Co. 12, 9.* 

ἐπι-σκιάζω, f. 00, aor. ἐπεσχίασα, umbram spar- 
go, umbram obduco, obumbro ; τινί, Àct.5,15; a va- 
porata nube umbram spargente verbum transfer- 
tur ad /ucidam nubem personas splendore circum- 
Tundente et obtegente, τινά, Mt.171,5. Loc. 9, 34; τινί, 

c. 9, 7. — trop. de spiritu s. vim creatoris in 

iae virginis uterum exserente eumque avidum 

reddente (qui verbi usus e notissima V. T. notione 
de nubilo praesentissimam dei efficaciam arguente 
petitus videtur esse), e. dat. Lc. 1, 35. (ap. profanos 
plerumque c. accus. objecti et significatu obtegendi, 

dt.:1, 209. Sophocl Aristot. Theophr. Philo, Lu- 
cian. Hdian. Geop. — LXX pro w25, tegit, Ps. 91, 
4. 140, 8; pro 329, Exod. 40, 28 [34]: ἐπεσκχέαζεν 
ἐπὶ τὴν σ y $ νεφέλη)" 

éri-0xonéo, à, inspicio, prospicio,provideo ; dic. 
de cura ecclesiae gerenda presbyteris imposita, 
1 Pet. 5, 2 t. vulg. Grab. Lchm. Trg. (add. τὴν éx- 
κλησίαν, Ignat. ad Rom. 9); sq. μή i. 4. caveo, Heb. 
12, 15. (Saepe ap. Graecos inde ab Aeschylo.)* 

ἐπισχοπή, ἧς, ἡ (énioxonéo), inspectio, eisitatio 
(Besichtigung); a) pr. εἰς ἐπισχ. toU παιδός, ad 
invisendum, visitandum puerum, Lucian. dial. deor. 
20, 8., praeter quem locum nullum adhuc e profa- 
nis scriptoribus exemplum vocis enotatum est. — 
b) in graecis bibliss, ex imitatione hebr. trps, 
actus ille, quo deus hominum mores, facta, statum 
inspicit et explorat, ut pro re cognita iis sortem 
aut laetam aut tristem decernat; snspectio, inqui- 
&itio; Vulg. plerumque visitato; ita univ. ἐν ἔπι- 
σχοπῇῷ ψυχῶν, quando explorabit animos, i. e. tem- 
pore divini judicii, Sap. 3, 18; item d» ὥρᾳ ἔπι- 
σκοπῇς, Sir. 18, 19; ita fortasse ἐν ἡμέρᾳ éniaxo- 
πῆς, 1 Pet. 2, 12 Lchm.; in bonam partem dic. de 
benigna dei cura; t. χαιρὸν τῆς ἐπισχοπῆς σου, 
i.e. t. χαιρὸν, ἐν ᾧ ἐπεσχέψατό σε ὁ 9 ede, quo 
deus benignum erga te se exhibuit tibique per 
Christum salutem obtulit (v. in ἐπισχέπτομαὺ, 
Lc. 19, 44; ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς, tempore divinae 
remunerationis, 1 Pet. 5, 6; item ex plerorumque 
interpretum sententia, 1 Pet. 2,12; e vy. cf. Gen. 
50, 24 8. Job. 34, 9. Sap. 2, 20. 3, 7 a&L; in malam 
partem de divina vindicta Exod. 8, 10. Jes. 10, 3. 

er. 10, 15. Sap. 14, 11. 19, 15. — c) ex usu verbi 
hebr. ΡΒ (Num. 4, 16. 1 Chr. 24, 19 al), praefe- 
ctura, munus, provincia; Vulg. episcopatus; Act. 
1, 20 e Ps. 109, 8; speciatim munus episcopi, anti- 
gtitis coetus Christianorum, 1 Tim. 3, 1 et in eccles. 
scriptis.* ) 

ἐπίσκοπος, ov, ο(ἐπισχέπτομαι), inspector (.Auf- 
seher), is, cui cura commissa est, ut quae ab aliis 
agenda sunt, recte agantur; quicunque curator, 
moderator vel praefectus, LXX pro *"pp, Jud. 9, 
28. Neh. 11, 9. 14, 22. 4 Beg. 11, 15 al. 1 Macc. 1, 
51. Eodemque lato ambitu patet notio ap. Graecos 
inde ab Hom. Od, 8, 163. 1], 22, 255; hinc in N. T.: 


ἐπι-σπάω. 
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τῶν ψνχῶν, curator animorum, qui prospicit eorum | Ro. 16, 22. 1 Co. 5, 9 al.; plur. Act. 9, 2. 2 Co. 10, 


saluti, 1 Pet. 2, 25 (ἀρχιερεὺς xal προστάτης τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν Ἰησοῦς Χρ., Clem. Rom. 1 Co. 61, 3) 
coll. Heb. 13, 17. — speciatim antistes s. praeses 
coetus alicujus christiani; Vulg. episcopus; Act. 
20. 28. Phil. 1, 1. 1 Tim.3, 2. Tit. 1, 7; v.in πρεσβύ- 
τερος. 
᾽ -σπάω, ὦ, inde ab Aeschylo, attraho; μὴ ἐπι- 

σπάσϑω, sc. τὴν ἀχροβυστίαν, ne attrahat sibi prae- 
putium (Hesych. μὴ ἐπισπάσϑω" μὴ ἑλχυέτω τὸ 
δέρμα), 1 Co. 7, 18. Non defuerant enim inde ab An- 
tiochi Epiphanis tempore (1 Macc. 1, 15. Jos. antt. 12, 
5, 1) Judaei, qui externum nationis signum ethni- 
cog persecutores vel irrisores celaturi artificio na- 
turam ad reparandum praeputium cogere studerent, 
ferro quodam residuam praeputii pelliculam exten- 
dentes s. eam, ut glandem operiret, attrahentes. 
Quos Rabbini appellant tm23&*5, ἃ 85, attrazit, v. 
Buztorf. Lex. Talm. p. 1214." 

ἐπι-σπείρω, aor. 1. ἐπέσπειρα, insuper sero; Mt. 
13, 25. Lehm. Tdf. Trg. (Hdt. Theophr.)* 

énícrauaa (videtur esse med. verbi ἐφίστημι e 
forma ionica. Isocrates Aristot. al. etiam ἐπεστῆ- 
σαι τὴν διάνοιαν, τὸν νοῦν, bavtov dicunt pro ant- 
mum advertere, cogitationem defigere, quin eodem 
signifleatu ἐπιστῆσαι simpliciter, simili ellipsi, 
quali verba προςέχειν, ἐπέχειν, sc. τὸν νοῦν, et 
προς αλλειν sc. τὴν ὄψιν, dicuntur, v. Lobeck ad 
Phryn. p. 281 8.; hinc ἐπίσταμαι pr. me 8. animum 
adverto ad; seine Gedanken auf etwas stellen); 
inde sb Hom.; LXX potissimum pro *7; nostr. 
sich worauf verstehen; a) pernovi; τί, Act. 18, 25. 
Jac. 4, 14. Jud. va. 10; τινά, Act. 19, 15; relatum 
ad ea, quae dicuntur et interpretanda sunt: ntel- 
ligo; Mc. 14, 68. 1 Tim. 6, 4. — δ) scio; περί τινος, 
Act 26. 26 à Βα. acc. c. partic. 24, 10; — sq. ὅτε, 15, 
. . 22, 19; sq. ὡς, 10, 28. sq. πῶς, 20, 18; ποῦ, 
Heb. 11, 8." Ton mee 
ἐπίστασις, εως, ἡ (ἐφίστημι, ἐφίσταμαε), acces- 
sio (das Herantreten) ; incursio (Andrany), τῆς xa- 
xiac, Vulg.: malorum incursio, 2 Macc. 6, 8: ubi cf. 
Grimm; dic. de multorum opem, consilium al. 
uaerentium accursu, τενέ (de quo dativo cf. Win. 
; 91, 3. Kühner 8. 424, 1), ad aliquem, 2 Co. 11, 28 
chm. Tdf. "lrg. (sed alii interpretari ibi jubent 
attentio, cura, sollicitudo, quo signiflcatu vox Poly- 
bio frequentatur)?; de incursione tumultuantium, 
Act. 24, 12 Lchm. Tdf. Trg. Cf. Bttm. ntl. Gr. 
p. 156. 

ἐπιστάτης, ov, ὁ(ξφίστημι), praefectus quicun 
(ita persaepe ap. profanos et ἈΠΑΘΉΣ ap. LXX, 
velut Ex. 1, 11. 5, 14. 1 Reg. 5, 10. 2 Reg. 25, 19. 
Jer. 29, 26. 2 Chr. 2, 2. 31, 12); magister, ita pro "a^ 
deJesu in compellationibus discipulorum, eo nomine 
illum appellantium .non quatenus doctor est, sed 
propter auctoritatem'** (Brtschn.), in solo ev. Lucae 
9, 5. 8, 24. 45. 9, 33. 49. 17, 18. 

πι-στέλλω, aor. 1. ἐπέστειλα, pr. mitto ad ali- 
uem nuntium, mandatum (Hdt. ei sqq.); ἐπεστο- 
ας, epistolas dare s. scribere, Plat. epp. p. 8368 b., 
hinc simpliciter epistolam scribo; τινί, Heb. 13, 22 
Clem. om. 1 Co. 7, 1. 47, 8. 62, 1 et saepe ap. 
Ta26c08); per litterae mando, Act. 21. 25 t. vulg. 
Grab, Ta ; 84. τοῦ c. infinit. consilium indicante 
Act. 15, 20.* 


ἐπιστήμων, ov, gen. ovoc(énlavapao), intelligens, 
peritus; Jac. 3, 13 (inde ab Hom.; LXX.)* 
πι-στηρίζω, aor. 1. ἐπεστήριξα, vocab. inferioris 
lig, insuper 8. magis stabilio ; firmiorem, reddo; 
τινὰ, alicujus fldem christianam, Act. 14, 22. 15, 
32. 41 atque in t. vulg. G'rsb. 18, 23.* 
ἐπιστολή, ἧς, ἡ (ἐπιστέλλω), epistola; Act. 15,80. 


10 al.; ἐπιστολαὶ συστατικαί, litterae commendati- 
tiae, 2 Co. 8, 1. 

ἐπιστομίζω (στόμα), pr. os freno, obturo; metaph. 
compesco, ad silentium redigo, Tit. 1, 11. (Plato 
Gorg. p. 329 d. Dem. 85,4; saepe ap. Plut. et Lucian.)* 

ἐπι-στρέφω, f. wo, aor. 1. ἐπέστρεψα, aor. 2. 
pass. ἐπεστράφην; inde ab Hom.; LXX pro «r3, 
23p ei 2pm, n» et sexcenties pro aw8 et a"tn; 
1) transit. a) adverto, converto; àni τὸν ϑεόν, 
ad veri dei cultum, Act. 26, 20. —' δὴ reverti fa- 
cio, reduco; translate, τινὰ ml xvo. τὸν ϑεόν, 
ad amorem et obedientiam dei, Lc. 1, 16; ἐπὶ τέχνα, 
ad amorem in liberos, vs. 17; ἐν φρονήσει ói- 
χαίων, ut sint in sapientia proborum, ibid.; τενὰ 
ἐπί τινα, suppl e contextis ἐπὶ τὴν ὁδόν et ἐπὶ 
τὴν ἀλήϑειαν, Jac. 5, 19 s. — 2) intransit. (cf. Win. 
8. 88, 1); a) convertor; concerto me; ἐπὶ t. χύριον 
et ἐπὶ τὸν ϑεόν de gentilibus ad Christianorum 
gacra transeuntibus, Áct. 9, 35. 11, 21. 14, 15. 15, 
19. 20, 20 coll. 1 Pet. 2, 25; πρός t: Act. 9, 40; 
πρὸς t. ϑεόν. 1 Th. 1, 9. 2 Co. 3, 16; ἀπό τινος 
εὶς τε, Act. 26, 18. — 5) me inverto s. retro verto; 
absol. Act. 16, 18; sq. infin. consilium indicante, 
Ap. 1, 12. — oc) reverto, revertor, redeo; «) propr. 
Lc. 2, 20 t. vulg.; 8, 55. Act. 15, 36; add. ὀπίσω (ut 
Ael. v. h. 1, 6), sq. inf. consilium indicante. Mt. 
24, 18; sq. εἰς c. acc. loci, Mt. 12, 44; elc τὰ ὀπίσω. 
Mc. 13, 16. Lc. 17, 31; ἐπί τι, ad, 2 Pet. 2, 22. — 
p) metaph.; ἐπί τι, Gal. 4, 9; ἐπί tiva, Le. 17, 4 
e t. vulg., sed Grab. ἐπί σε omittit; πρὸς τινα, 
ibid. Lchm. Tdf. Trg.; ἐκ τῆς ἐντολῆς, relicto 
praecepto redire ad mentem statumque deteriorem, 
2 Pet. 2. 21 t. vulg. Grsb.; absol. ad meliorem 
frugem redeo; Mt. 13, 15. Mc. 4, 12. Le. 22, 32. 
Act. 3, 19. 28, 27. — Medium et aor. 2. pass. a) me 
inverto, me retiro verto; 8080]. Mt. 9, 22 t. vulg. 
G'rsb.; Mc. 5, 30. 8, 33. Jo. 21, 20. — 5) redeo; sq. 
πρός τινα, Mt. 10, 13 (de quo loco v. Supra p. 125 
eol 2); ἐπί tiva, 1 Pet. 2, 25 (v. aupra in n. 2, 8); 
ad meliorem mentem redeo, Jo. 12, 40. 

ἐπιστροφή, fjc, ἡ (ἐπιστρέφω), conversio (genti- 
lium ab idolorum cultu ad deum verum), Act. 15, 
9. (Cf. Sir. 49, 2. 18, 20; multis aliis significatibusg 
ap. Graecos.)* 

ἐπι-συν-άγω, f. Eo, inf. aor. 1. ἐπισυνάξαι, inf. 
aor. 2. ἐπισυναγαγεῖν, ptep. pf. pass. ἐπεσυνηγμέ- 
voc, ptep. 801. 1. pass. ἐπισυναχϑείς, LXX aliquo- 
ties pro now, yap, bnp; 1) insuper congrego, ad 
alios jam congregato& cogo. (Polyb.) — 2) congrego 
contra (Mich. 4, 11. Zach. 12, 3. 1 Macc. 3, 58 al). 
— 3) congrego in unum locum (ἐπί, herbe?) ; Mt. 23, 
37. 24, 91. Mc. 13, 27. Le. 13, 34; pass. Mc. 1, 33. 
Lc. 12, 1 et ap. 7df. Trg.11,31. (Ps.102,23. 106, 47. 
2 Macc. 1, 27 al. Aesop. 112.)* 

ἐπισυναγωγή, ἧς, " (ἐπισυνάγω, 4. v.), a) con- 
gregatio in. unum locum, i. q. τὸ ἐπισυνάγεσϑαι 
(2 Macc. 2, 7); ἐπί τινα, ad aliquem, 2 Th. 2, 1. — 
b) conventus (Sacer Christianorum), Heb. 10, 25.* 

ἐπι-συν-τρέχω, insuper (h. e. ad alios jam con- 

egatos), concurro; Mc. 9, 25. Apud profanos non 
egitur.* 

ἐπισύστασις, £C, E (ἐπισυνίσταμαι), concursus 
8. coitio contra vel ad. Hine 1) co:tio 8. concursus 
hostilis; ποιεῖν ἐπισύστασιν, seditiosum concur- 
sum populi excitare, Act. 24, 12 t. vulg. Grsb.; 
3 Esr. 5, 10 in cod. alex.; Sext. Empir. adv. eth. 
p. 127; τινός, contra aliquem, Num. 26, 9; »onju- 
ratio, Jos. c. Ap. 1, 20. — 2) accursus mclestus 
opem, consilia, solatia petentium; t«voc, ad ali quem, 
2 Co. 11, 28 t. vulg. Grab. (v. in ἐπίστασις); a uth.: 
»dass ich werde angelaufen."* 


ἐπισφαλής. 


ἐπισφαλής, ἐξ(σφάλλω), ad casum 


pronus; πλοῦς, 
perienloss navigatio, Act 21,9. (Plat. Pob. Plut 


ya. 8; τινί, 
2; sq. acc. c. inf. Mc. 6, 27; sq. oratione directa, 
9, 25 (aliquoties LXX: ap. Graecos inde ab Hdt.)* 

ἐπι-τελέω, ὦ, f. ἔσω, aor. 1. ἐπετέλεσα, 1) ad. 
finem perduco, absoleo,perficio, perago ; substantive 
τὸ ἐπιτελέσαι, 2 Co. 8. 11; τί, Lc. 13, 32. Ro. 15, 
2 Co. 7, 1. 8,6. 1. Phil.1,6, Heb. 8.5; τὰς λατρείας, 
sacra facere, sacris operari, Hob. 9, 6 (similia ap. 

rofanos, velut ϑρησχείας, Hát. 2, 31; ὁρτάς, 4,186; 

lav, ϑυσίας, 2, 63. 4, 26. Hdian 1, 5, 4; λειτουρ- 

γίας, Philo, do somn. 1, 8. 37). — Med. (ap. Graecos 
in me suscipio; τὰ τοῦ γήρως, molestina senectu- 
tis, Xen, mem. 4, 8, 8; δάφατον, 1d. apo. 39; i 
activi, τί, Polyb. 1, 40, 16. 2, 58, 101. finem mihi 
impono, i. e. desino (cf. παύω), τῷ σαρχί, ut carni 
me tradam, in ea subsistam, acquiescam, Gal. 3, 3. 
— 2) irrogo, τινὶ παϑήματα; pass. 1 Pet. 5, 9 (τὴν 
δίκην, Plat. leg. 10. fin..* 

ἐπιτήδειος, ela, εἰον, etiam oc, o» (ἐπιτηδές. 
adv. satis, ot hoc e Buitmanni sententia ox ἐπὶ 
τάδε), 1) aptus, idoneus, commodus. 2) necessarius; 
plur. rà ἐπιτ. potissimum ea quae ad sustentandam 
tiam requiruntur. (Thuc. et 8qq.); add. τοῦ σώμα- 


Tu. 


o Aet eei dM 


Lehm. Tdf. Trg.; τὴν 
c. 8, 25. 16,18. Act. 8, 
ἵνα πληγάς, calamita- 
, Mt. 21, 7. 27, 31; ἐπὶ 
b.; τί τινι, Le. 23, 26. 
νομα. Mc. 9, 16 8. τινὲ 
fe. 5, 23. Le. 4, 40. 13, 
,3. 10, 6.28, 8. t Tim. 
3; τινὶ πληγάς, 

*. 16,23. — δ) Dido; 
. 19.) — 2) Med. a) im- 
beo; τὶ ἐπί τι (Xen. 
ρείαν sc. τινί, aliquem 


170 


ἐπιφάνεια. 


necessariis rebus instruere, Act 28, 10. — D) imc 
pono me, conjicio me, c. dat. pers. aggredior. ali- 
impetum facio in aliquem. Act. 18, 10. Exod. 
1, 14. 18. 11. 2 Chr. 23, 13 ac saepe ita ap. profa- 
nos; ef. Kuinoel ad 1.5 
ἐπι-τιμάω, ὦ, 3. ps. sing. impf. ἐπετίμα. 3. ps. pl. 
impf. ἐπετίμων, aor. 1. ἐπετίμησα, LXX pro "zi, 
apud Graecos 1) Aonorem ezhibeo, honore prose- 
quor, τινά, Hdt. 6, 89. — 2) pretium augeo, à σῖτος 
ἐπετιμήϑη, Dem. 918, 22 al. — 3) adjudico, irrogo 
(suerkennen, a τιμή significatu meritae poenae); τὴν 
xsv, Hdt. 4, 43. — 4) tazo, objurgo, increpo. ez- 
grobro, graviter ehendo (ita Thuc. Xen. Plat. 
m. al); absol. 2 Tim. 4, 2; τινί, exprobro alicui 
injuriam, Le. 17, 3. 23, 40; increpo, ut frangam et 
compescam alicujus ferociam vel vim (nnde multi 
olim verbo tribuebant, signifeatum, compescendi, 
contra quos cf. Fritssche ad Mt. p. 325), Mt. 8, 26. 
17,18. Mc. 4, 39. Le. 4. 89. 41. 8, 24. 9, 42. Jud. vs. 
9; vel ut aliquem ab aliquo arceam, Mt. 19, 13. Lc. 
18, 15. Mc. 10, 13; sq. fa (cum verbo contrarium 
ejus, qued improbatur, erprimente) Mt. 20, 31. Mc. 
1 À 


10, 48. Lc. 18, 39; add. λέγων c. oratione dir. Me. 
1, 25. 8, 33. 9, 25. Lc. 4, 35. 23, 40. (Ps. 106, 9. 119, 
21. Nah. 1, 4. Sach. 3,2. 11). — Alibi sensu 


mitiore: Pr s ori τίς Mt. 16, 22. I 8, 
32. Le. 9, 21 (ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλε, 
infin.), 19, 39; add. po Mt. 16, 20 js ; Kc. 8, 
30; ἵνα μή, Mt. 12, 16. Mc. 8, 12." 

ἐπιξιμία, ac, ἡ (ἐπιτιμάω), muleta, πω (Grae- 
cis τὸ ἐπιτίμιον); 2 Co. 2, 6. Sap. 8, 10." 

ἐπι-τρέπω, bor. 1. ἐπέτρεψα, aor. 2. pass. ἐπε- 
τράπην, 3 ps. sing. pf. ἐπιτέτραπται (1 Co. 14, 34 
t. vulg. Grab.), inde ab Hom.; 1) verto ad, trado, 
committo, concredo. — 2) tto, 


permitto, concedo ; 1 Co. 
16, 1. Hob. 6, 3; τινί, Mc. 5, 13. Jo. 19, 38; add. 
21. 19, 8. Le. 8, 32. 9, 59. 61. Act. 21. 


infin. Mt. 8, 


pass. ἐπιτρέπεταί τινι, C. inf. Act. 26, 1. 28, 16. 
1 14, 84. 

ἐπιτροπή, ἧς, ἡ (ἐπιτρέπα). concessio, permissio ; 
Ῥοίρεῖαν nd vel demandata, Act. 28, 12 (inde 
& Thuc)" 

ἐπίτροπος, ov, à (ἐπιτρέπω), univ. quicunque, 
cujus curae ac fidei aliquid commissum est; cura- 
tor, procurator (Pind. Ol. 1, 171 et ap. aL; Philo de 
mundo, 8. 7: ὁ ϑεὸς xal πατὴρ xal τεχνίτης καὶ 
ἐπίτροπος τῶν ἐν οὐρανῷ τε xal ἐν κόσμῳ); spe- 
ciat. 1) proturator s. administrator rei domesticae. 
praediorum, villicus; Mt. 20, 8. Lc. 8, 8. Xon. occ. 
12, 2. 22, 9 (Arist, oec. 1, δ: δούλων δὲ εἴδη δύο. 
ἐπίτροπος x. ἐργάτης).-- 2)ὲδ, qui liberorum curam. 
ac tutelam gerit, sivo patre mortuo (tutor pupidlo- 
rum; 2 Macc. 11, 1. 13, 2; ἐπίτρ. ὀρφάνων, Plat. 
logg. p. 166 c. Plut. Lyc. $. Cam. 15), sivo superatite 


r. incido in 
en. Plat). — 
eb. 


icuus fio; 
bus, Act. 27, 20 (Theoer. 2, 11); τινὶ, 


Tit. 3, 4; τενί, 2, 11." 
ἐπιφάνεια, ac, ἣ (ἐπιφανής), apparentia (Ter- 


ἐπιφανής. 


tulL); germ. Erscheinung, dic. ἃ Graecis non raro 
de splendido deorum adventu et praesentia potis- 
simum opem ferente; in 2 Macc. de insignibus 
factis et eventis efficaciam et praesentiam dei ad- 
jutoris arguentibus, ef. Grimm ad 2 Macc. p. 60 8. 
et 75; in N. T. ita dic. adventus Christi, h. e. tum 
quae jam facta est ejus in terris praesentia et effi- 
eacia, quippe qua salutaris lux affulserit homini- 
bus, 2 Tim. 1. 10 (not. h.1. etiam φωτίσαντος); tum 
splendidus ejus e coelis in terram reditus e coelis 
olim futurus, 1 Tim. 6, 14. 2 Tim. 4, 1. 8. TTit. 2, 13; 
) ἐπιφάνεια (i. e. emieatio) τῆς παρουσίας αὐτοῦ, 


ἐπιφανής, ἐς (éxupalvo), conspicuus, illustris; 
Áct. 2, 20 e Joél. 2, 81 (8, 4); h. 1. et Judd. 
13, 6. Hab. 1, 7. Mal. 1, 14 ita reddunt wr, terri- 
bilis, hanc vocem perperam a x^ deducentes ideo- 
que cum *—e confundentes.* 

ἐπι-φαύσχω (i. q. Graecorum ἐπεφώσκω, cf. 
Win. p. 85. Bitm. ntl. Gr. p. 59), fut. aveo, a 
geo; ti»(, Eph. 5. 14, ubi sens.: Christus divinae 
veritatis lucem tibi afferet quemadmodum suam 
lucem sol iis, qui e somno excitati sunt. (Job. 25, 
9. 91, 26. Acta Thoimae 8. 34.)* 

ἐπι-φέρω, inf. aor. 2. ἐπενεγχεῖν, 1) affero, pro- 
fero; αἰτίαν, de accusatoribus (ut Hdt. 1, 26 et ap. 
Atticos inde 4 Thuc ; Pol. 5. 41, 3. 40, 5, 2. Jos. 
antt. 2, 6, 7. 4, 8, 23. Hdian. 3, 8, 13), Act. 25, 18 
(ubi Lehm. Tdf. Trg. ἔφερον); κρίσιν, Jud. vs. 9. 
— 2) infero, infligo; τὴν ὀργήν, Ro. 3, 5 (πληγήν, 
Jos. antt. 2, 14, 2). — 3) insuper fero, addo, ad- 
jicio; ϑλίψιν τοῖς δεσμοῖς, Phil. 1, 16 t. vulg. 
Grsb., de quo loco v. in ἐγείρω, 4, c (πῦρ ἐπι- 
φέρειν πυρί, Philo leg. ad Caj. 8. 18). — 4) tm- 
pono. injicio (auftragen, auflegen, worauf bringen), 
ίφαρμαχον, Plat. ep. 8. p. 854 b), τὲ ἐπί τινα, pass., 
Act. 19, 12; ubi Lchm. Tdf. Trg. àxog£o.* 

éni-povéo, ὥ, acclamo; sq. orat. dir. Lc. 23, 21. 
Act. 12, 22; sq. dat. pers. Act. 22, 24; τί, 21, 34 
Lchm. Tdf.* 

ἐπιςτφώσχω, llucesco; Loc. 23, 54; sq. εἰς Mt. 28, 
1; de q. 1 v. in εἰς, A. II, 1. 

ἐπιχειρέω, à, impf. ἐπεχείρουν, aor. 1. ἐπεχεί- 
θησα (χείρ), 1) pr. manum admorceo (Hom. Od. 24, 
386. 395). — 2) persaepe inde ab Hdt.: aggredior, 
suscipio (aliquid tractandum). sq. inf. Lc. 1, 1. Act. 
9, 29. 19, 13. (2 Macc. 2, 29. 7, 19.) Uberius de hoc 
verbo agit Grimm in Jahrbücher f. deutsche Theol. 
1871, p. 36 ss.* 

ἐπιοχέω, inde ab Hom.; superfundo; τί, Le. 10. 
34. (ac. ἐπὶ τὰ τραύματα, Gen. 28, 18. Lev. 5. 11.* 

ἐπιςχορηγέω, o, aor. 1. imper. ἐπιχορηγήσατε, 
fut. 1. pass. ἐπεχορηϑήσομαι (v. in χορηγέω), sup- 
pedito, praebeo, largior (darreichen); τενί τις 2 Co. 
9. 10. Gal. 8, 5; i. q. factis exhibeo, praesto, τὴν 
ἀρετήν, 2 Pet. 1, 5; pass. εἴξοδος, suppetit, 2 Pet. 
1, 11; pass. mihi suppeditatur, subministratur, ad- 
Juvor (ita simplex χορηγ εἴσϑαι, Xen. rep. Athen. 1, 
13. Pol. 3, 75. 9. 4, 77, 2. 9. 44, 1. Sir. 44, 6. 3 Macc. 
6, 40), Col. 2, 19; ubi Vulg. submin?stratum. (raro 
ap. profanos, ut Dion. Hal. 1, 42. Phal. ep. 50. Diog. 
Laert. 5, 67.)* 

ἐπιχορηγία, ac, ἡ (ἐπιχορηγέω, q. v), submini- 
&iratio (Vulg.), donatio; Eph. 4, 16. Phil 1, 19. 
(script. eccles.)* 

ἐπι-χρίω, aor. 1. ἐπέχρισα, sllino; tl ἐπί τι, ali- 
quid alieui, Jo. 9, 6; τέ. illino aliquid (sc. aliqua 
DW 11. (Hom. Od. 21, 179. Lucian. hist. scrib. 


ἐπ-οικοδομέω, G, aor. 1. ἐπῳχοδόμησα et ap. 
Ταῦ. Trg. neglecto augmento ἐποικοδόμησα (1 Co. 


ὃ, 14; cf. Tdfii not. δὰ Act. 7, 4T), ptcp. aor. 1. | t1one hebr. »ay, 
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€7ztta. 


pas. ἐποιχκοδομηϑέντες, in N. T. tantum in me- 
phorica oratione, qua Christianorum coetus cum 
aedifleio vel templo comparatur: aedifico super ..., 
euperstruo; Vulg. superaedifico; absol, sc. jacto 
jam fundamento, structuram perficio, h. e. praeter 
tropum: incrementa praebere christianae sapientiae 
vitaeque &d eam accommodandae, Act. 20, 32 (ubi 
Lchm. Τα. Trg. oixoó.); 1 Co. 8, 10 (1 Pet. 2, 5 
Tdf.); ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον, 1 Co. 8. 12; cl, vs. 14; 
ἐν Χριστῷ, pass. in consortio Christi vitá vitah 
increscere et perfici, Col 2. 7; ἐποιχοδομηϑ. ἐπὶ 
ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων, fundamento ab apostolis 
jacto, h. e. praeter tropum: in coetum coagmentati 
per evangelicam apostolorum praedicationem, Eph. 
2, 20; ἐποικοδομεῖν ἑαυτὸν τῷ πίστει, Jud vs. 20., 
ubi sens.: fidei vestrae sanctissimae innixi incre- 
menta capite. in altum, ut aedificium, surgite. 
(Thuc. Xen. Plat. a1.)* 

ἐπ-οχέλλω, aor. 1. ἑπώχειλα, impingo, allido ; τὴν 
ψαῦν, Áct. 27, 41 t. vulg. Grab.; v. in ἐπιχέλλω. 
(Hdt. 6, 16. 7, 182. Thuc. 4, 26.)" 

ἐπ-ονομάζω, inde ab Hdt.; LXX pro x»p ; nomen 
$mpono; pass. nomen mihi impomitur; Ho. 2, 17; 
cf. Fritzsche ad 1" 

ἐπ-οπτεύω, ptcp. aor. 1. act. ἐποπτεύσαντες, 
1) praesum spectator operae; nostr. Aufseher sein 
(Hom. Hesiod.). — 2) univ. tnepicio, attente contem- 

lor; spectando obsereo (Aeschyl. Demsth. al); 
τί, 1 Pet. 8, 2; ἔχ tvoc, sc. τὴν ἀναστροφήν, 2, 12.* 

ἐπόπτης, ov, ὃ (ab inusit. ἐπόπτω). inspector, 
nostr. Ae. fseher ; v. in ἐπίσχοπος (Aeschyl. Pind. al.; 
dic. de deo, 2 Macc. 8, 39. 7, 85. 8 Macc. 2, 21. Add. 
Esth. 5,2; ἀνθρωπίνων ἔργων, Clem. Rom. 1 Co. 
$9.) — 2) qui rei alicui adest spectator; ita 2 Pet. 


1, 16., quo loco, quum Graecis πόπται dicerentur, 


qui tertio eleusiniorum sacrorum gradui a&dmoti 
erant (Plut. Alc. 22 et ap. al), vox usurpata videtur 
ad designandos eos, quibus coelesti spectaculo in 
transfiguratione Christi oblato interesse concessum 
uit. 
ἔπος, toc (ovg), τό, verbum; ὡς ἔπος εἰπεῖν 
(v. in εἶπον, 1, a, p. 124, col. 1), Heb. 7, 9." 
ἐπουράνιος, ov (οὐρανός), pr. in coelo vel super 
coelo exstans, coelestis; 1) tn coelis exstans: ὃ πα- 
τὴρ &10vQ., i. e. deus, Mt. 18, 35 t. vulg. Grab. (ϑεοί, 
ϑεὸος, Hom. Od. 17. 484. 1]. 6, 131 al.; 3 Macc. 6, 
28. 7, 6); oí ἐπουράτιοι, coelites, coelicolae (Lu- 
cian. dial. deor. 4, 3; de diis Theocr. 25, 5), de an- 
elis, opp. ἐπίγειοι οἱ χαταχϑόνιοι, Phil. 2, 10. 
Tenat. ad Trall 9; σώματα, corpora stellarum 
(quas apost. e totius antiquitatis notione animatas 
cogitasse videtur, cf. Job. 38, 7. Henoch. 18, 14 sa.) 
et angelorum, 1 Co. 15, 40; 4 βασιλεία f) ἔπουρ. (de 
qua notione v. p. 66, col. 2), 2 Tim. 4, 18; si no&o- 
nem spectas idem quod ἡ πατρὶς ἡ éxovo. Heb. 11. 
16 et Ἱερουσαλὴμ ἐπουρ. 12, 22; κλῆσις, vocatio in 
coelis (à deo) facta, 3, 1 coll. Phil. 9, 14. — Neu- 
trum τὰ ἐπουράνια denotat a) ea, quae in coelis 
Jiunt. h. e. consilia dei de salute hominibus per 
Christi mortem concilianda, Jo. 9, 12 (v. in ἐπί- 
γειος). — D) coelestes regiones, h. e. ipsum coelum, 
dei et angelorum aedes, Eph. 1, 3. 20 (ubi Lchm. 
οὐρανοῖς); 2, 6. 8, 10; coelum inferius 8. coelum 
nubium, 6, 12. — c) lum 8. sanctuarium coe- 
leste, Heb. 8, 5. 9, 28. — 2) qui coelestis originis et 
naturae est; 1 Co. 15, 48 s. (opp. zoixóc); ἡ δωρεὰ 
à énovo., Heb. 6, 4.* : 
ἕπτα, οἱ, ai, τά, septem; Mt. 12, 45. Me. 8 ὅ 8. 
Lc. 2, 36. Act. 6, 8 à1.; saepe in apocalypsi; ot ἑπτά. 
8c. diaconi, Act. 21, 8. — Additur adverbio nümerali 
βδομηκχοντάκις pro ἑπτάχις, Mt. 18, 22., ex imita- 
8. 119, 164. Prov. 24, 16. 


« , 
ἑπταγχις. 


ἑπτάχις (ἐπεάν, septies; Mt. 18, 21 s. Lc. 17, 4.* 

ἑπταχιςχίλιοι, eu a, septies mille, Ro. 11, 4.» 

πω, Y. εἶπον. 

Ἔραστος, ov, ó (ἐραστός, amabilis), Erastus, 
nomen duorum Christianorum; 1) comitis Pauli 
apost. Áct. 19, 22. — 2) praefecti aerario civitatis 
corinthiacae, Ro. 16, 23. Uter 2 Tim. 4, 20 intelliga- 
tur, decerni nequit.* 

ἐραυνάω, deterioris potissimum  alexandrinae 
graecitatis forma pro ἐρευνάω, q. v. Cf. Tdfii Pro- 
egg. ad ed. VIL min.p. XXXVII. Bttm.ntl. Gr. p. 50: 

ἐργάζομαι, vb. depon. med., impf. εἰργαζόμην 
(γογαζόμην, Act. 18, 8 Lchm. Tdf. Trg.; cf. Win. 
p. 70. Bttm. ntl. Gr. p. 29 s. Steph. Thes. ed. Hase, 
III, p. 1970.), aor. 1. εἰργασάμην (ἤἦργασ. Mt. 25, 16. 
Mec. 14, 6 Taf), pf. εἴργασμαε, passivo significatu. 
Jo. 3, 21, ut saepe ap. Graecos (ἔργον), LXX pro 
bsp, 722, aliquoties pro tre»; — 1) absol. a) operor, 
laboro, opus facio; opponitur otio vel desidiae, 
Lc. 13, 14. Jo. 5, 17. 9, 4. 2 Th. 8, 10; add. ταῖς χερ- 
σί, 1 Co 4, 12. 1 Th. 4, 11; c. acc. temporis, νύχτα 
x. ἡμέραν, 2 Th. 8, 8; praevalente operis pro mer- 
cede faciendi notione, Mt. 21, 28 (ἐν τῷ ἀμπελῶνὴ: 
Act. 18, 3. 1 Co.,9, 6. 2 Th. 3, 12; e peculiari Pauli 
apost. notione: o ἐργαζόμενος, ui facta ad legem 
accommodata peragit (der Werkthütige), Ro. 4, 4 s. 
— b)negotior, negotiando quaestum factio (nos: Ge- 
schá fte machen), Ev τινι, ex aliquo, Mt. 25, 16 (ita 
saepe ap. Dmsth.) — 2) trans. e) facto, efficio; 
tl, Col. 3, 23. 2 Jo. va. 8 (cum 4. 1. cf. 1 Co. 15. 58 
extr.); μηδέν, 2 Th. 8, 11; ἔργον, Act. 13, 41 (bzbbys, 
Hab. 1, 5); ἔργον χαλὸν εἴς τινα, Mt. 26, 10; ἔν τινι 
(dat. pers.), Mc. 14, 6; ἔργα, efficio, pnss., Jo. 3,21; 
tà ἔργα τοῦ ϑεοῦ, quae dcus flori vult facio, Jo. 6, 
28. 9, 4; τοῦ xvolov, operi, quod dominus perfici 
vult, vired impendo, 1 Co. 16, 10; τὸ ἀγαϑόν, Eph. 
4, 28; πρὸς τινα, Gal. 6, 10; xaxov τινί τε, Ro. 18, 
10 (usitatius Graecis est τερά τὸ), tí εἴς τινα, 8 Jo. 
v8. 5. — c. 806. virtutum et vitiorum, exzerceo, per- 
ago, committo; δικαιοσύνην, Act. 10, 85. Heb. 11, 
33 (Ps. 15, 2. Zeph. 2. 3); τὴν ἀνομίαν, Mt. 1, 23 
(Ps. 5, 5 et saepe ap. LXX); ἁμαρτίαν, Jac. 2, 9. — 
σημεῖον, patro, Jo. 6, 30; τὰ ἱερά, sacris operor, h. 
e. administro quae ad cultum pertinent, quod erat 
sacerdotum et ap. Judaeos etiam Levitarum, 1 Co. 
9, 18; τὴν ϑάλασσαν (das Meer bearbeiten), mare 
exerceo (Justin. 43, 3), h. e. mari operor indeque 
quaestum facio, Ap. 18, 17 (ita de nautis et pisca- 
toribus etiam ap. nativos Graecos, ut Aristot. 
probl. 38, 2. Dion. H. antt. 3, 46. App. Punic. 2). — 
efficto, ut fiat s. exsistat, auctor sum; τί, ita (pro l. 
vulg. xeteoyat,.), 2 Co. 7, 10 Lchm. Tdf. Trg.; Jac. 
1, 20 Lehm. Tdf. Trg. — 5) operando comparo, 
acquiro (erarbeiten, erwerben); τὴν βρῶσιν, Jo. 6, 
21 (χρήματα, Hdt. 1, 24; τὰ ἐπιτήδεια, Xen. mem. 
2, 8, 2. Dem. 1358, 12; ἀργύριον, Plat. Hipp. maj. 

. 282 d; βίον, Andoc. myst. 144 Bekk.; ϑησανροῦς, 

eodot. Prov. 21, 6; βρῶμα, Palaeph. 21. 2 et ap. 
al); e multorum intpp. opinione etiam 2 Jo. vs. 8., 
Sed v. supra in 2, a.* , 

ἐργασία, ας, ἡ (ἐργαζομαι), 1) i. ᾳ. τὸ ἐργάξε- 
σϑαι, actio, effectio; axa9apalac, Th 4, 19. — 
2) opificium (G'ewerbe), Act. 19, 25 (Xen. oec. 6,8 
et ap. al.) — 3) quaestus labore partus, lucrum, 
Act. 16, 19; παρέχειν ἐργασίαν τινί, va. 16. 19, 24. 
(Xen. mem. 8, 10, 1. cyneg. 3, 8. Pol. 4, 50, 3.) — 
4) opera ; δίδωμι ἐργασίαν, ex latinismo, operam 
do. Lc 12,58. (Hermog. de invent. 8, 5, 7.)* 

ἐργάτης, ov, ὁ (ἐργάζομαι), 1) ut ap. Graecos 
operarius, potissimum mercede conductus, Mt. 10, 
10. Lc. 10, 7. 1 Tim. 5, 18; maxime is, qui opus 


rusticum facit, Mt. 9, 37 s, 20, 1. 2. 8. Lc. 10,2. 
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» 
ἔργον. 


Jac. 5, 4 (Sap. 17, 16); ii, quorum operá& artifices 
utuntur, Áct. 19, 25 (opp. τοῖς τεχνίταις, vs. 24); 
ef. Bengel ad 1.; ii, qui docendo christianae causae 
inter homines propagandae et promovendae operam 
navant, 2 Co. 11, 13. Phil. 3, 2. 2 Tim. 2, 15 coll. 
Mt. 9, 37 5. Lc. 10, 2. — 2) faciens. patrans; τῆς 
ἀδικίας Le. 13, 21. (τῆς ἀνομίας, 1 Macc. 3,6; τῶν 
καλῶν x. σεμνῶν, Xen. mem. 2, 1, 27.)* 

ἔργον, ov, τό, olim. ξέργον, nostr. Werk; LXX 
pro 5sb. tà? et sexcenties pro ΠΡΌ ot moyme; 
opus, i. οἰ 1) officium, negotium, quo aliquis fungi- 
tur; Mc. 18, 84 (διδοναι τινὶ τὸ ἐργ. αὑτοῦ). Act. 
14. 26 (πληροῦν); 1 Tim. 3, 1; dic. ita negotium sa- 
lutare 8 deo Christo mandatum, διδόναι et τε- 
λειοῦν, Jo. 17, 4; negotium apostolis et reliquis 
christianae religionis doctoribus pariter ac coe- 
tuum praesidibus peragendum, Act. 13, 2. 15, 38. 
1 Th. 5, 13. PhiL 1, 22; τὸ ἔργον τινὸς, gen. subj., 
opus, quod aliquis facit, officium. quod aliquis vel 
praestat vel praestare debet, 1 Th. 5, 13; ἔργον 
ποιεῖν τινος. officium praestare alicujus (quod ali- 
eui incumbit), εὐαγγελιστοῦ, 2 Tim. 4, 5; τὸ ἔργον 
τινός 80 aliquo mandatum et pro ejus causa per- 
agendum; τὸ ἔργ. τοῦ 9600 τελειοῦν, dic. de Chri- 
βίο, Jo. 4, 34; τοῦ Χριστοῦ, Phil. 2, 30; τοῦ xv- 
olov, 1 Co. 15, 58. 16, 10; c. genit, rei., εἰς ἔργον 
διακονίας, Eph. 4, 12, quod sign. vel ad officium. 
in quo ministerium cernitur, ad id, quod suscepto 
ministerio perficitur, vel ad administrationem mi- 
nisterii. — dic. de co, quod aliquis peragendum 
suscipit vel suscepit, coeptum (Vorhaben, Unter- 
nehmen); Act. 5, 38 (Deut. 15, 10. Sap. 2, 12). — 
2) res edam, quae exstat (manu, arte, industria. 
ingenio), perfecta (i.q. ποίημα, xtloua), 1 Co. 3, 
13—15; add. τῶν χειρῶν, de rebus humana manu 
formatis, Act. 7, 41; de operibus dei in mundo cre- 
ato conspicuis, Hob. 1, 10 et saepe ap. LXX; τὰ ἐν 
τῇ γῇ ἔργα, opera naturae et artis (Bengel), 2 Pet. 
8, 10; de institutis dei pro hominum salute, Act. 
15, 18 t. vulg., τὸ É. τοῦ ϑεοῦ id quod deus in 
homine effecit — vita deo Christoque dicata, Eo. 
14, 20; idem, si rem spectas, denotat, ἔργον ἀγα- 
9óv Phil. 1, 6 (v. in ἀγαϑός, n. 2); τὰ É. τοῦ δεα- 
βόλον, peccata et ommis miseria ex iis oriunda, 
1 Jo. 3, 8. — 3) actum, factum, res gesta (That, 
Handlung); premitur agendi notio contra id, quod 
actione minus est, Jac. 1, 25. Tit. 1,16; τὸ ἔργον 
distinguitur a τῷ λόγῳ, Lc. 24, 19. Ro. 15, 18. 2 Co. 
10, 11. Col. 3, 17, 2 Th. 2, 17. 1 Jo. 8, 18 (Sir. 8, 8); 
plur. ἐν λόγοις xal ἐν ἔργοις, Act. 7, 22 (4 Macc. 
5, 37; de frequentissimis iisdem ot similibus &p. 
Graecos oppositionibus cf. F'ritzeche Ep. ad Rom. 
T. III, p. 268 s. Bergler ad Alciphr. p. 54. Borne- 
mann atque Kühner ad Xen. mem. 2, 8, 6. Passow 
I, P 1159); dic. ἔργα de actibus dei et creatoris, 
Heb. 4. 10; et rerum administratoris, Jo. 9, 3. Act. 
18, 41. Ap. 15, 3; de quibuslibet insignibus Christ 
factis, quibus hominum fidem sibi habendam ex- 
citaret salutemque iis pararet: Mt. 11, 2 et maxi- 
me in joann. ev.. velut 5, 20. 85. 7. 3. 10, 38. 14, 
11 8. 15, 24 (cf. Grimm Institutio theol. dogmat. p. 
63 s. ed. 2); dicuntur ea τὰ ἔργα τοῦ πατρός, 1. 
e. dei jussu et auxilio peracta, Jo. 10, 37. 9, 3 8. 
coll. 10, 25. 32. 14, 10; xaAa, tamquam beneficia, 
10, 32 s.; verba adduntur δεικνύναι, ποιεῖν, ἔργ a- 
ζεσϑαι. τελειοῦν. --- Dicuntur ἔργα facta hominem 
ad religionis et honestatis normam aestimata, sive 
mala, Mt. 28. 3. Lc. 11, 48. Jo. 8, 20. Ap. 2, 6. 16, 
11 al, sive bona, Jo. 3, 21. Jac. 2, 14. 17 s. 20—22. 
24— 26. 3, 13. Ap. 2, 5. 9. 19. 3, 8; νόμος ἔργων, lex 
bene facta postulans, Ro. 3, 27; injunctá notione 
laboris et contentionis cum impedimentis in phrasi 


ἐρεϑίζω. 


f 
χαταπαύειν απὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, Heb. 4, 10; re- 
pendere alicui χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Eo. 2,6. 2 Tim. 
4, 14. Ap. 2, 23 (Ps. 62, 13) coll. 2 Co. 11, 13. Ap. 
18, 6. 20, 12 s.; singul. τὸ ἔργον dic. collective de 
complexu aetionum (dae Handeln), Jac. 1, 4; τινός, 
gen. personae et subjecti, omnis sentiendi agendi- 
que ratio, studia, quae aliquis sequitur, Gal. 6, 4. 
1 Pet. 1, 17. Ap. 22, 12; τὸ ἔργον τοῦ νόμου, 
agendi ratio ἃ lego postulata, Ro. 2, 15. — cum 
epithetis: «ya9óv ἔργον, i. e. aut beneficium, 2 Co. 
9, 8; plur. Act. 9, 36; aut omne recte factum, quod 
ex pietate proficiscitur, Ro. 2, 1. CoL 1, 10. 2 Th. 
2. 17. Tit. 1, 16. 2 Tim. 2, 21. 3, 17. Heb. 18, 21; 
plur. Eph. 2, 10; aut quod ordini humanarum re- 
rum est consentaneum, Ro.13, 3. Tit. 3,1; ἔργον xa- 
Ao», honeste factum (v. in χαλός), Mt. 20, 10. Mc. 
14, 6; plur. (saepe ap. Atticos) Mt. 5, 16. 1 Tim. 5, 
10. 25. 6, 18, Tit. 2, 7. 3, 8. 14. Heb. 10, 24. 1 Pet. 
2, 12; τὰ ἔργα τὰ ἐν δικαιοσύνῃ — τὰ δίχαια, Tit. 
3,5; τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, facta & deo postulata ei- 
que probata, Jo.6, 28 (Jer. 48, 10. 8 Ear. 7, 9. 15); 
eodem sensu ἔργα μου, i. e. Christi, Ap. 2, 26; 
ἔργον πίστεως, id quod fides operatur, 8. quae e 
fide proficiscitur agendi ratio, 1 Th. 1, 3. 2 Th. 1, 
11; ἔργα ἄξια τῆς μετανοίας, Act. 26, 20; ἔργα 
πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, Act. 3, 2; ἔργα 
πονηρά, Col. 1, 21. 2 Jo. vs. 11 coll. Jo. 3, 19. i, 7. 
1 Jo. 8, 12; ἔργα νεχρά, vitae ex deo oriundae ex- 
pertia ideoque quasi son facta, judicii extremi 
tempore assensu et approbatione dei omnique fru- 
cta earitura, Heb. 6, 1. 9, 14; ἄχαρπα, Eph. 5, 11 
(ἄχρηστα, Sap. 3, 11; improbus μετὰ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ συναπολεῖται, Barnab. 21, 1); ἄνομα, 2 Pet. 
2, 8; ἔργα ἀσεβείας, Jud. vs. 15; τοῦ σχότους, quae 
in tenebris aguntur, Ro. 19, 12. Eph. 5, 11; in acri- 
ptis Pauli ἔργα νόμου, facta & lege postulata ei- 
qne consentanea (cf. Wieseler Commentar üb. d. 
r. an d. Galat. p. 194 ss.), Ro. 3, 20. 28 (9, 32 t. 
vulg. Grab.); Gal. 2, 16. 3, 2. 5. 10; et ἔργα simpli- 
citer dicta, Ro. 4,2. 6. 9, 11 (v5.32 Lchm. 1 df. Trg.); 
11, 6. Eph. 2, 9. 2 Tim. 1, 9 (v. supra in δεχαιόω). 
— τὰ ἔργα τινὸς ποιεῖν, eadem vel similia iis fa- 
cere, quae aliquis alius facit, in agendo alicujus 
exemplum sequi; Abrahami, Jo. 8, 39; diaboli, 8, 41. 
ἐρεϑίζω, aor. ἠρέϑισα (£pé9c), irrito, lacesso, 
incito; tiva, in bonam partem, 2 Co. 9, 2; ut vulgo 
àp. Graecos inde ab Hom. in malam partem i. q. 
ezacerbo, Col. 8, 21; ubi Lehm. παροργέζετε." 
«ἐρεέδω, infigo, firmiter fulcio ; intrans. ἐρείσασα 
(y πρωρα), infiza, Áct. 21, 41. (inde ab Hom.)* 
ἐρεύγομαι 1. ξομαι, 1) eructo, evomo (Hom.). — 
2) effundor, de fluviis (App. Mithr. c. 103); c. acc. 
effundo, emitto, de fluviis, aquis, LXX Lev. 11, 10. 
— 8) usu ab elegantibus Graecis alieno: verba pro- 
fero, proloquon Mt. 13, 33 (Ps. 78,2. cf. 19,3. 144, 
1.) Copiosius de voce agit Lob. ad Phryn. p. 63* 
ἐρευνάω, ὦ, imp. aor. 1. ἐρεύνησον (r ἔρευνα, in- 
vestigatio), inde ab Hom., investigo, 
absol. Jo. 7, 52; τί Jo. 5, 39. Ho. 8, 21. 1 Co. 2,10. 
Àp. 2, 23., quo cum loco cf. Jer. 11, 20. 17, 10. 20, 
12; sq. interrog. indir. 1 Pet. 1, 11. (2 Sam. 10, 3. 
Prov. 20, 27.) Formam ἐραυνάω (q. v. suo in loco) 
Tdf. et rg. ubique in N. T. receperunt, Lchm. 
tantum Ap. 2, 28." 
ἐρημία, ac, ἡ (ἔρημος), solitudo, locus ab homini- 
bus desertus et vacuus; Mt. 15, 833. Mc. 8, 4. Heb. 
11, 38; opp. πόλις, 2 Co. 11, 26 ut Jos. antt. 2, 3, 1.* 
ρημος, ov (apud Graecos etiam og, ἢ, o», cf. 
Win. p. 67), 1) adject. desertus, solitarius, desola- 
tus, non habitatus; de locis Mt. 14, 13. 15. Mc. 1, 
35. 6, 82. Lc. 4, 42. 9, 10. 12. Act. 1, 20 al.; ἡ ὁδός, 
vi& per desertum ferens, Act. 8, 26 (LXX 2 Sam, 
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perserutor ;. 


ἑρμηνευτής. 


2, 24), de quo loco v. supra in Γαζα); — de per- 
sonis: αὖ aliis desertus, aliorum, inpr. familia- 
rium, necessariorum, parentium, usu et praesidio 
destitutus, orbatus (ita persaepe P Graecos omni- 
um aetatum, velut Aesch. Ag.862. Pers.734. Arstph. 

ax 112; ἔρημός τε xal ὑπὸ πάντων χαταλειφϑείς, 

dian. 2, 12, 12 j de grege: a pastore desertus, Hom. 
Il. 5, 140); γυνή, mulier & marito neglecta, ἃ cujus 
usu 8e abstinet maritus, Gal. 4, 27 e Jes. 54, 1; de 
Hierosolymis Christi praesenti& et hortamine et 


auxilio orbatis, Mt. 23, 38 et in t. . Le. 18, 35; 
ef. Bleek Erklár. d. drei ersten Evv. 11. p. 206. (cf. 


Bar. 4, 19. Add. Esth. 6, 13. 2 Macc. 8, 35.) — 
2) subst. ἡ ἔρημος, sc. χωρα, LXX persaepe pro 
"375, deserium (Hdt. 3, 102), Mt. 24, 26. Ap. 12, 6. 
M 17, 3; ai ἔρημοι, loca deserta, regiones solita- 
riae, Lc. 1, 80. 5, 16. 8, 29; — desertum pascendis 
ecoribus idoneum, Lc. 15, 4; — dic. de deserto 
udaeae, Mt. 3, 1. Mc. 1, 3 8. Lc. 1, 80. 3, 2.4. Jo. 
1, 23; de deserto Arabiae, Act. 7, 30. 80. 38. 42. 44. 
1 Co. 10, 5. Heb. 3, 8. 17. Cf. Win. RWB. s. v. Wüste. 
Purver in Schenkel BL. 5, P n ; 
ρημόω, à, plicp. p 88. ἠἡρημωμενος, aor. 1. 
ἠρημώϑην (ἔρημος), inde ab hdc. LXX potissi- 
mum pro atn, a", nuo; desolo, devasto; in N. 
T. tantum in pass.; πολιν, Ap. 18, 19; perdo, de- 
8Struo, βασιλείαν, Mt. 12, 25. 1,0. 11, 17; ad nihilum 
redigo, πλοῦτον, Ap. 18,16; ἐρημωμένην x. γυμ- 
ψὴν ποιεῖν τινα, despoliare aliquam, 17, 16.* 
ἐρήμωσις, ως, ἡ(ἐρημόω), devastatio ; Mt.24,15. 
Mc. 13, 14. Lc. 21, 20; v. supra in βδέλυγμα. (Arr. 
exp. 1, 9, 13; LXX aliquoties pro na^, m» al)* 
Bollo (ἔρις), rizor; Mt. 12, 19., ubi verbis οὐχ 
ἐρίσει evangelista placidum Jesu animum furori 
judaicorum doctorum de placitis et actibus inter 
8e certantium contrarium desi videtur.* 
ἐριϑεία (non ἐρίϑεια, cf. Win. p. 50), elac, f, (ἐρι- 
ϑεύω, lanam traho s. facio, Hel. 1, 5; Med. eodem 
Bignificatu Tob. 2, 11; de iis, qui munera ambiunt 
auram populi captantes dolo et artibus, Arist. 
olit. 5, 8; hoc verbum autem originem ducit ab 
ἔριϑος; pro mercede opus faciens, mercenarius; 
inde & macedonica aetate etiam lanam tractans, 
LXX Jes. 38, 12; homo illiberalis, sordidus), am- 
bitus (Amteerachlesctung , Arist. pol. 5, 2 et 3; 
hine, ut videtur, in N. T. améó:tio, studium 86 ez- 
tollendi, partium et factionum studium malas artes 
non contemnens (Partei- u. Finkesucht), Jac. 3,14. 
16; xav' ἐριϑείαν, Phil. 2, 8. Ignat. ad Philadelph. 
8. 8; οἱ ἐξ ἐριϑείας (v. in ἐκ p. 132, coll. 2), Phil. 
1, 16; i. 4 renitentes deo, Ro. 2, 8; plur. αἱ &g«- 
ϑεῖαι, 2 Co. 12, 20. Gal. 5, 20. Cf. quae de voce co- 
piosissime et doctissime agit Fritzsche Ep. ad Rom. 
. I, p. 143 88." 
ἔριον, (ov, τό (demin. vocis τὸ ἔρος s. εἶρος), lana, 
Heb. 9, 19. Ap. 1, 14." 
ἔρις, 4doc, ἡ, 860. ἔρεν (Phil. 1, 15), pl. ἔριδες 
(1 Co. 1, 11) et ἔρεις (2 Co. 12, 20. Tit. 3, 9; v. Lo. 
ad Phryn. p. 326. Matthiae 8. 80. not. 8. Bttm. Gr. 
ma. p. 191 s), contentio, rixa, altercatzo; Ro. 1, 
29. 18, 13. 1 Co. 1, 11. 3, 3. 2 Co. 12, 20. Gal. 5, 20. 
Phil. 1, 15. 1 Tim, 6, 4. Tit. 3, 9." 
ἐρίφιον, (ov, τὸ, et ἔριφος, ov, ὃ, hoedulus, hoe- 
dus; Mt. 28, 32 s. Lc. 15, 29.* « 
“Ἑρμᾶς, acc. Eguüv, ὁ (dorice pro Βρμῆς), Her- 
mas, vir quidam christianus (quem Origines alii- 
ue putarunt auctorem libri illius, cui titulus 
astor), Ro. 16, Hh (i ] ( 
μηνεία, ac, μηνεύω), explicatio (eorum, 
quae ab aliis obscurius dicta sunt), 1 Co. 12, 10. 
14, 26. v. in διερμηνεία." 


ἑρμηνευτής, οὔ, o (ἑρμηνεύω, q. v.), interpres, 


ἑρμηνδύω. 


1 Co. 14, 28 Lehm. Trg. (Plat. Pol. p. 290 c; pro 
^os, Gen. 43, 23)* 

ἑρμηνεύω (ab Ἑρμῆς, qui deus linguae, littera- 
rum, eloquentiae, doctrinae habebatur), 1) verbis 
explico; Xen. Plat. al. — 2) interpretor, h. e. pere- 
grino sermone dicta vel scripta in linguam patriam 
transfero (Xen. anab. 5, 4, 4), Jo. 1, 39 t. vulg. 
ree [d .; 49. 9, 7. Heb. 7. 2. (Esdr. 4, 7 pro 
Di"n., 

᾿ "Eoufje, aec. ἱΕρμῆν, 0, nom. pr. Hermes; 1) Grae- 
eorum deus, ap. Romanos Mercurius; Act. 14, 12. 
- 2) vir quidam christianus, Ro. 16, 14." 

Ἑρμογένης, ove, 0, Hermogenes, vir quidam chri- 
stianus; 2 Tim. 1, 15.* 

- ἑρπετόν, oU, τό (ab ἕρπω, serpo, repo), reptile; 
dic. ἃ profanis potissimum de serpentibus; — 
Hom. Od. 4, 418. Xen. mem. 1, 4, 11 quodvis ani- 
mal; in sacris litteris opp. quadrupedibus et avi- 
bus, Aet. 10, 12. 11, 6. Ro. 1, 23; et vero etiam ma- 
rinis, Jac. 8, 7., quo c. 1. cf. Gen. 9, 2. (LXX pro 
vo^ et yog)" 

ἐρυϑρός, a, ὄν, ruber; inde ab Hom., in N. T. 
tantum in dictione ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλασσα, mare ru- 
brum (inde ab Hdt.), i. e. oceanus indicus Arabiam 
Fersidemque alluens, cum duobus sinibus, quorum 
is, qui ab oriente est, persicus, alter ex adverso 
situs, arabicus appellatur; in k. T. superior illa 
sinus arabici pars (simus heroopolitanus dicta), per 
quam Israélitae ex Aegypto in Arabiae littus pro- 
fecti sunt, Act. 7, 36. Heb. 11, 29. (LXX pro nw 8", 
mare algosum. Cf. Win. RWB. s. v. Meer rothes; 
Pressel in Herzog Enc. 9, p. 239 ss. Furrer in 
Schenkel BL. 5, 150 ss. 

ἔρχομαι, imper. ἔρχου, ἔρχεσϑε (pro Atticorum 
191, ἔτε ἃ verbo εἶμι); impf. 20z0u7» (pro Zew et 
ga Aiticis usitatiore), fut. ἐλευσομαι (de quibus 
formis cf. Matthiae 8. 234. Bttm. Gr. max. "1I, P. 
182 8. Krügerl, p.170 8. Kühner 1, p. 823. Win. 
p. 82); pf. ἐληλυϑα, plsqpf. ἐληλύϑειν, aor. 2. ἧλ- 
9o» et (passim. ap. Lchm. Tdf. Trg. velut Mt. 0, 
10. Jo. 4, 27. Act. 12, 10. 28, 14 s.) alexandriná for- 
m& ἦλϑα (v. in ἀπέρχομαι), LXX pro xiz, rarius 
pro "wwe et πῶ; 

T) vento; 1) propr. a) de personis; a) univ. venio 
ez uno loco tn alterum, quod dic. tum de advenien- 
tibus, ut Mt. 8, 9. 22, 3. Loc. 7, 8. 14, 17. 20. Jo. 5, 
7. Act. 10, 29. Ap. 22, 7 οὔ saepissime; οἱ ἐρχόμε- 
vo. x. οἱ ὑπάγοντες, Mo. 6,31; ὑπάγω x. ἔρχομαι 
πρὸς ὑμᾶς, Jo. 14, 28; tum de redeuntibus, ut Jo. 
4, 27. 9, 7. Ro. 9, 9. — Structurae: sq. ἀπό c. gen. 
loci, Mc. 7, 1. 15. 21. Act. 18, 2. 2 Co. 11, 9; c. gen. 

ers. Mc. 5, 35. Jo. 3, 2. Gal. 2, 12 al.; sq. éx c. gen. 
oci, Lc. 5, 17. Jo. 3, 31 8].; παρά c. gen. pers. Lc. 
8, 49; sq. εἰς c. acc. loci, ?*ngredior; ut εἷς τ. ol- 
κίαν, τὸν olxov, Mt. 2, 11. 8, 14. Mc. 1, 29. 5,38 a1. ; 
εἰς t. πόλιν, Mt. 9, 1 et multis aliis exemplis; εἰς, 
ad, Jo. 20, 8 8.; εἰς τὸ πέραν, de iis, qui navi 
vehuntur, Mt. 8, 28; dic. de proficiscentibus, ἐκ - - 
εἰς, Jo. 4, 54; διὰ c. gen. loci sq. εἰς (1. vulg. πρός) 
ad, Mc. 1, 31; εἰς τ. ἑορτήν, ad celebrandum fe- 
stum, Jo. 4, 45. 11, 56; c. dat. rei, qua aliquis in- 
8Structus est, Ho. 15, 29. 1 Co. 4, 21; sq. ἐπί e. acc. 
loci, nostr. über, Mt. 14, 28; nostr. auf, Mc. 6, 53; 
nostr. an, Lc. 19, 5. Áct. 12, 10. 12; ad, c. acc. rei, 
Mt. 3, 7. 21, 19. Mc. 11, 13. 16, 2. Lc. 24, 1; c. acc. 
pers. Jo. 19, 33; ad alicujus tribunal, Act. 24, 8 t. 
vulg. Grsb.; conira aliquem, de duce militum con- 
ira aliquem proficiscente, Lc. 14, 31; xat& c. acc. 
Le. 10, 33. Act. 10, 7; παρά c. gen. pers. Lc. 8, 49; 
c. 866. loci, ad, Mt. 15, 29; προς, ad, c. acc. pera., 
Mt. 3, 14. 1, 15. Mc. 9, 14. Lc. 1, 43. Jo. 1, 29. 2 Co 


19,1 et saepissime, potissimum in evangg.; ἀπὸ 
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τινος (gen. pers.) πρός τινα, 1 Th. 3, 6; c. simplici 
dat. pers. (propr. in alicujus commodum vel in- 
commodum), Mt. 21, 5. Ap. 2, 5. 16 (exempla e 
Graecis v. ap. Passow I, p. 1184 col. 15.). — c. 
adverbiis loci: πόϑεν, Jo. 3, 8. 8, 14. Ap. 7, 13; 
ἄνωθεν, Jo. 3, 31; ὄπισϑεν, Mc. 5, 27; ὧδε, Mt. 
8, 29. Act. 9, 21; ἐνθάδε, Jo. 4, 15 s.; ἐχεῖ, 18, 3; 
ποῦ, Heb. 11, 8; ἕως τινός, Lc. 4, 42; ἄχρε τινός, 
Act. 11, 5. — Consilium, quo aliquis venit, indi- 
catur aut infin. alicujus verbi, Mc. 15, 36. L«c. 1, 
59. 3, 12. Jo. 4, 15 et saepius; aut ptcpio fot.. Mt. 
27, 49. Act. 8, 27; aut sq. ἕνα, Jo. 12, 9; εἰς τοῦτο, 
ἵνα, Act. 9, 21; aut sq. ói« τινα, Jo. 12, 9. — Quia 
quincunque in aliquo loco aliquid peracturus est, 
eo venerit necesse est: e populari narrandi consue- 
tudine verbis agendi praemitti solent ἔρχεται xat, 
ἦλϑε καί al., Mt. 13, 19. 25. Mc. 2, 18. 4, 15. 5,33. 
6, 29. 12, 9. 14, 37. Lc. 8, 12. 47. Jo. 6, 15. 11, 48. 
12, 22. 19, 38. 20, 19. 26. 21, 18. 3 Jo. vs. 3. Ap. 5, 
1. 17, 1. 21, 9; ἔρχου x. lóe, Jo. 1, 47. 11,34. Ap. 
, 1. 8. δ. 7; plur. Jo. 1, 40 (v. in eio, p. 119 col. 
1); aut dieitur ἐλϑων sq. verbo finito, Mt. 2, 8. 7. 
9, 10. 18. 12, 44. 14, 12. 33. 18, 31. 27, 64. 28, 13. 
Mc. 1, 25. 12, 14. 42. 14, 45. 16, 1. Act. 16, 37. 39; 
aut ἐρχόμενος sq. verbo finito, Lc. 13, 14. 16, 21. 
18, 5; aliis locis ἐλϑών vertendum est quando vent 
(venisti, venit), Jo. 16, 8. 2 Co. 12, 20. Phil 1, 27 
(ubi opp. ἀπώ»). — B) prodeo in publicum, exsisto 
inter aliquos, praesentem me sisto (auftreten); ita 
κατ᾽ ἐξοχήν de Messia, Lc. 3, 16. Jo. 4, 25. 1, 27. 
91. Heb. 10, 81; qui xat ἐξοχήν dic. ὃ ἐρχόμενος 
i. e. qui e prophetarum promissione et omnium ex- 
spectatione venit, h. e. venturus est, Mt. 11, 4. Lc. 
7, 19 s.; add. εἰς τὸν xoopo», Jo. 6, 14. 11,21; ἐν 
τῷ ὀνόματι κυρίου, qui jamjam venit auctoritate 
dei instructus, h. e. Messias in acclamatione po- 
puli Jesum Hierosolyma ingredientem laetissime 
excipientis, e Ps. 118, 25 8. desumta, Mt. 21, 9. 23, 
39. Mc. 11, 9. Lc. 13, 35. 19, 88. Jo. 12, 13; ἔρχε- 
σϑαι, de Elia e coelis redituro Messiam anteces- 
guro, Mt. 11, 12. 17, 10. Mc. 9, 11—18; de Joanne 
baptista, Mt. 11, 18. Lc. 7, 39. Jo. 1, 31; add. εἰς 
μαρτυρίαν, Jo. 1, 7; de antichristo, 1 Jo. 2, 18; de 
ψευδοχρίστοις et aliis fraudatoribus, falsis docto- 
ribus al., Mt. 24, 5. Mc. 18, 6. Lc. 21, 8 (quibus lo- 
cis add. ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, nomine meo freti, 
h. e. mean Messiae dignitatem) arrogantes sibi et 
praetendentes); Jo. 10, 8. 2 Co. 11, 4. 2 Pet. 3, 3. 
Áp. 17, 10; add. ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, sua 
ipsius auctoritate suoque arbitrio, Jo. ὃ, 43; de spi- 
ritu s., qui post discessum Christi discipulis ejus 
invisibilis adjutor adfuturus ut persona sistitur, 
Jo. 15, 26. 16, 7 8. 18; de Jesu, qui jam exstiterit 
inter homines religionis doctor et salutis auctor, 
Mt. 11,20. 1,6. 7, 84. Jo. 5,.43. 1, 28. 8, 42; add. 
εἰς t. χόσμον sq. ἵνα, Jo. 12, 46. 16, 28. 18,37; 
εἰς χρίμα, tva, 9, 89; sq. inf. finali, 1 Tim. 1, 15; 
ἔρχεσϑαι ὀπίσω τινύς, post aliquem, Mt. 3, 11. 

6. 1, 7. Jo. 1, 15. 27, 30; ὁ ἐλθὼν δι᾿ ὕδατος xai 
αἵματος, concinne dic. pro: qui publice exstitit 
seseque (filium et legatum dei) probavit per ex- 
piationem instituto baptismi et cruenta, quam 
sustinuit, morte effectam, 1 Jo. 5, 6; ἔρχεσϑαε sq. 
infin. finali, Mt. 5, 11. 12, 34 &. Lc. 19, 10; sq. ἕνα, 
Jo. 10, 10; de forma, qua Christus tamquam divi- 
nus logos inter homines exstiterit, dic. ἐληλυϑέναι 
et ἔρχεσϑαι ἐν σαρχί, 1 Jo. 4,2 8. 2 Jo. v8. 7; — 
de Jesu aliquando 6 coelis solenniter redituro, Mt. 
10, 23. Act. 1, 11. 1 Co. 4, 5. 11, 26. 1 Th. 5, 2. 2 Th. 
1, 10; add. ἐν τῷ δόξῃ αὐτοῦ, Mt. 10, 27. 25, 31. 
Mc. 8, 38. Le. 9, 26; ἐπὶ τῶν νεφελῶν (nubibus 
vectum) μετὰ δυνάμεως x. δόξης, Mt. 24, 30; ἐν 
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νεφέλαις, dv νεφέλῃ κελ., Mo. 13, 26. Lc. 21, 27; 
ἐν τῷ βασιλείᾳ αὐτοῦ (v. in ἐν, p. 146, col. 1), Mt. 
16, 28. Lc. 28, 42. — 5) de tempore, ut lat. venio, 
«um nominibus temporis velut ἔρχονται ἡμέραι, 
sensu fut.: eenient, Lc. 28, 29. Heb. 8, 8 e Jer. 31, 
31; ἐλεύσονται ἡμέραι, Mt. 9, 15. Mc. 2, 20. Lo. 5, 
35. 17, 22. 21. 6; ἦλϑεν ἡ ἡμέρα, Lo. 22, 1. Ap. 6, 
11; ἔρχεται ὥρα, ὅτε, Jo. 4, 21. 23. 5, 25. 10, 25; 
sq. tva, 16, 2. 32; ἦλθεν, venit, i. e. adest, Jo. 16, 
4. 21. Ap. 14, 7. 15; ἐλήλυϑεν ἡ ὥρα, ἵνα, Jo. 12, 
23. 19, 1 (Lehm. Tdf. Trg. 5496»); 16, 32. 11. 1; 
ἐληλύϑει ἡ ὥρα αὐτοῦ, venerat (aderat), Jo. 1, 30. 
8,20; ἔρχ. νύξ, Jo. 9, 4; ἡ ἡμέρα τοῦ xvolov, 1 Th. 
9, 2; καεροΐ, Act. 3, 19; c. nominibus eventorum, 
in certum tempus incidentium: ὁ ϑερεσμός, Jo. 4, 
35; 0 γάμος τοῦ ἀρνίον, Ap. 19, 1; ἦλθεν ἡ χρί- 
σις, 18, 10; ex imitatione hebr. «zz, ὁ, yj, τὸ ἐρχό- 
μενος, ἕνη, ov, i. q. futurus, a, um; 0 αἰών, Mc. 
10, 80. Le. 18, 30; ἡ ἑορτή, Act. 18, 21; ἡ ὀργή, 
1 Th. 1, 10; τὰ ἐρχόμενα, res futurae. Jo. 16, 13 
(mug, tempora futura, Jes. 27,6); in periphrasi 
nominis Jehovae, ὁ ὧν xal ὁ ἣν x«l ὁ ἐρχόμενος 
-- ἐσόμενος, Ap. 1, 4. 4, 8. — c) de rebus et even- 
tis (it& etiam saepissime ap. Graecos); de naturae 
eventis irruentibus; ποταμοί, Mt. 7, 25; xataxàv- 
σμός, Lc. 17, 27; λεμός, Act. 1, 11; de pluvia, quae 
demittitur ἐπὶ τῆς γῆς, Heb. ὃ, 7; de advolantibus 
avibus, Mt. 13, 4. 32. Mc. 4, 4; de voce, quae &udi- 
tur (Hom. Il. 10, 149), sq. éx c. gon. loci, Mt. 3, 17. 
Mc. 9, 7. Lc. ὃ, 22. Jo. 12, 28; de rebus, quae affe- 
runtur; 0 λύχνος, Mc. 4, 21. (ἐπιστολή, Liban. ep. 
458; alia e Graecis exempla praebent Kypke, Kwi- 
noel al ad Mc. l. e. — 2) metaphor. a) dic. de 
invisibilà Christi e coelis reditu, h. e. de efficacia, 
quam per spiritum 8. in discipulorum animis exer- 
eiturus sit, Jo. 14, 18. 23; de invisibili adventu in 
morte fidelium, qua eos ad se in coelum recipit, 
14, 3. — ὁ) i. q. nascor, ezsisto, prodeo, locum 
habere et vim exercere incipio; tà σχάνδαλα, Mt. 
18, 7. Le. 17, 1; τὰ ἀγαϑά, Bo. 8, 8 (Jer. 17, 6); τὸ 
τέλειον, 1 Co. 13, 10; ἡ πέστις, Gal. 3, 23. 25; ἡ 
axoctagí(e, 2 Th. 2, 3; ἡ βασιλεία τοῦ 9&0, i. q. 
conditur, Mt. 6, 10. Lc. 11, 2. 17, 20 al.; ἡ ἐντολή, 
1, 4. innotescit, Ro. 7, 6. — c) c. praepontionibus ; 
ἐχ τῆς ϑλίψεως, passum esse calamitatem, Ap. 7, 
14. — sq. εἰς, incido, εἰς τὸ χεῖρον, in conditio- 
nem pejorem, Mc. 5, 26; εἰς ἀπελεγμόν (v. in ἀπε- 
λεγμός), Act. 10, 21; εἰς τὴν ὥραν ταύτην, Jo. 12, 
21; εἰς κρίσιν, obnoxius fio judicio, 5, 24; εἰς ἐπί- 
γνῶσιν, particeps fio cognitionis, 1 Tim. 2, 4. 2 Tim. 
3, 1; εἰς τὸ φανερόν, conspicuus fio, Mc. 4, 22; 
εἰς προχοπὴν ἐλήλυϑε, cessit in incrementum, Phil. 
1, 12; dox. εἴς τι, ad aliquid venire, dic. scriptor, 
qui aliis tractatis jam ad novum argumentum tran- 
δ, 2 Co. 12, 1; εἰς ἑαυτόν, ad sanam montem re- 
dire, Lc. 15, 17 (Epicet. diss. 3, 1, 15. Test. XII patr. 
p. 102). — ἐπί tiva, supervenio aliquem; in ma- 
lam partem de calamitatibus, Jo. 18, 4; in bonam 
partem de spiritu &, Mt. 3, 17. Act. 19, 6; devolvor 
in aliquem, de, culpa ot poena caedis, Mt. 23, 35. 
— πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, committo me Jesu discipli- 
nae et familiaritatem cum eo ineo, Jo. 5, 40. 6,35. 
31. 44. 45. 65; πρὸς τὸ φῶς, committo me lucis 
efficaciae, 3, 20 8. — 1I) eo, sncedo, ὀπίσω τινός 
("^ri 357), sequor aliquem, Mt. 16. 24. Lo. 9. 23. 14, 
21 (Gen. 24, 5. 8. 37, 17 al); πρός τινα, Lo. 15, 20; 
συν τεένε, Comitor aliquem , Jo. 21, 3; 000v ἔρχε- 
σϑαι, Lc. 2, 44. 

ἐρῶ, v. in εἶπον. 

ρωτάω, ὥ, 8 ps. plur. impf. ἠρώτων atque Mt. 
15, 23 "Lehm. Tdf. Trg.; Mc. 4, 10 Τὰ.) ἠρώτουν 
(cf. Bttm. ntl. Gr. p.38), fut. ἐρωτήσω, aor. ἠρώ- 
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τησα, LXX pro *w9; rogo, i. e. 1) ut ap. Graecos 
inde ab Hom. interrogo ; absol. Lc. 22, 68. Jo. 8, 0; 
τινὰ 9, 21. 10, 10. 30 al.; add. λέγων c. verbis in- 
terrogantis, Mt. 10, 13. Lc. 9, 18. 19, 31. Jo. 1, 19. 
21. 25. 5, 12. 9, 19. 16, 5; tuva τι, Mt. 21, 24. Mc. 
4, 10. Lc. 20, 3. Jo. 16, 23; τενὰ περί τινος, Loc. 9, 
45. Jo. 18, 19. — 2) rogo, i. e. oro, peto, ex imi- 
tatione hebr. 5we, significatu ap. profanos rarissi- 
mo (Jo. antt. 5, 1, 14. Babr. fab. 97, 3. Apoll. synt. 
p. 289; cf. Win. p. 30); τενά, Jo. 14, 16; add. λέ- 
ye» c. verbis rogantis, Mt. 15, 23. Jo. 12, 21; 84. 
8010 imperat. Lc. 14, 18 &. Phil. 4, 8; 8q. ἕνα, Mc. 
1, 26. Lc. 7, 36. 16, 27. Jo. 4, 41. 17, 15. 19,31. 38. 
2 Jo. v8. 9. 1 Th. 4, 1; sq. ὅπως, Lo. 7, 3. 11, 81. 
Act. 28, 20; sq. inf. Lc. 5, 8. 8, 3T. Jo. 4, 40. Act. 
3, 8. 10, 48. 23, 18. 1 Th. 5, 12; τενὰ περί τινος, 
Lc. 4, 38. Jo. 17, 9. 20. 1 Jo. 6, 16. ὑπέρ τινος, 2 Th. 
2, 1; ἐρωτᾶν τὰ πρὸς εἰρήνην (v. in εἰρήνη, n. 1), 
Lc. 14, 32. 
ἐσϑής, ἧτος, ἡ (ab ἕννυμι, Fo95v, quare rectius 
Bcriberetur ἔσϑης, cf. Kühner I, p. 217, 8), olim 
»εσθής, vestis (cf. germ. Weste), Lc. 28, 11. 24, 4 
(chm. Tdf. Trg.); Act. 1, 10 (t. vulg. Grab.); 10, 
80. 12, 21. Jac. 2, 2 8." 
ἔσϑησις, &wc, ἡ (Ab ἐσϑέω, et hoc ab £a9c, q. v.), 
vestis; plur. Lec. 24, 4 t. vulg. Gresb.; Act. 1, 10 
Loo) . Τα. Tvg. (raro ap. profanos, cf. Win. 
. 29. 
d ἐσθίω et ἐσθω, q. v. (formae productae verbi 
ἐδὼ) impf. ἤσϑιεον, aor. 2. é ἄγον (a $AI'Q), fut. 
ἄγομαι, 2 pers. φάγεσαι (Le. 17, 8), pro quo Grae- 
ci ἥδομαι, ! Btm. Gr. max. II, p. 86. Kühner 
I, p. 324; LXX pro 5zw; edo, comedo, vescor; Vulg. 
manduco; de animahbus voro (fressen); a) absol. 
Mt. 14, 16. 20 s. 15, 38. 26, 24 s. Me. 0, 31. 8, 8. Jo. 
4, 31 et saepe; ἐν τῷ φαγεῖν, in coenando, 1 Co. 
11, 21; διδόναε τινὶ φαγεῖν, dare alicui, quod edat, 
Mt. 15, 31. 25, 35. 42. Mc. 5, 43. 6, 37. Lc. 9, 13 (et 
add. acc. rei edendae, Jo. 6, 31. 52; ἔχ τενος, Ap. 
2, 1); φέρειν τινὶ φαγεῖν, afferre alicui, quod edat, 
Jo. 4, 33; speciatim opponitur abstinentiae a certis 
ciborum generibus, Ro. 14, 3. s. 20; ἐσϑίεεν x. πί- 
νειν (et φαγεῖν x. πιεῖν), cibo ac potu uti ad ex- 
plendam famem aitimque, 1 Co. 11, 22; ex adj.: 
aliorum sumtibas ali. 1 Co. 9, 4; epulas non vitare 
omninoque liberaliore victu uti, opp. angusto et 
scrupulogo eorum animo, qui & quorundam cibo- 
rum et vini usu abstinent, Mt. 11, 19. Lc. 7, 34; 
opp. jejuuiis (τῷ νηστεύει»), Lc. 5, 33; dic. de iis, 
qui de aliis, potissimum severioribus rebus non 
solliciti vitam agunt laetam et securam, Lc. 12, 
10. 17, 27 8. 1 Co. 15, 32 (Jes. 22, 13); de laeto coe- 
nae sacrificalis usu, 1 Co. 10, 7 ex Exod. 32, 6; 
praemissa negatione: omni alimento abstinere, 
Act. 28, 12. 21; tenuissimo victu uti, die. de asce- 
tico victu, Mt. 11, 18; de jejunante, Act. 9, 9; 
ἐσϑίειν (x. πίνει») μετά τινος, coenare, epulis ac- 
cumbere cum aliquo, Mt. 9, 11. Mc. 2, 16. Lo. 5, 30; 
cum aliquo epulis ab eo ipso paratis, h. e. coenare 
apud aliquem, Lc. 7, 30; μετὰ τῶν μεϑυόντων, de 
potante et luxuriante, Mt. 24, 49. 1,6. 12, 45; éni 
τραπέζης tov Χριστοῦ, cibum potuinque in mensa 
Christi repositum, h. e. salutis messianae a Chri- 
βίο paratae (epulis comparatae; beneficiis perfrui, 
Lc. 22, 30; ἐσθίειν τινί, in honorem alicujus, Ro. 
14, 6. — à) constr. c. aec. rei, comedo aliquid ; Mt. 
6, 25. Mc. 1, 6. Jo. 4, 32. 6, 81, Ho. 14, 2. 1 Co. 8, 
13. 10, 258 8].; ἄρτον, cibum capere, coenare (ex hebr. 
ὩΓῚ Ὁ bow, Gen. 43, 25. Ex. 2, 2U. 1 Sam. 20, 21. Prov. 
23, 6), Mt. 15, 2. Mc. 3, 20. Lc. 14, 1. 15; τὸν δαυ- 
τοῦ ἄρτον, suo labore partum, 2 Th. 3, 12; ἄρτον 
παρᾶ τινὸς (gen. pers.), ab aliquo ali, 2 Th. 9, 8; 
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τὰ παρά τινος, quae ab aliquo suppeditantur, Lc. 
10, 7; 1. q. ra παρατιϑέμενα, vs. 8. 1 Co. 10, 21; 
μήτε ἄρτον ἐσϑ. μήτε οἶνον πίνειν, tenvi victu 
uti, Lc. 7, 34; τὸ χυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν, coe- 
nam domini celebrare, 1 Co.11,20; τὸ πάσχα, agnum 
Toschalem comedere, coenam paschalem celebrare, 

it. 26, 17. Mc. 14, 12. 14. Lc. 22, 8. 11. 15 (vs. 16 
Lchm. Τα. Trg.); Jo. 18, 28; tác 9volac, epulas 
sacrificales celebrare, de Judaeis, 1 Co. 10,18; de 
animalibus, Lec. 15, 16., ubi ὧν ex attract. pro d, 
quia ἐσθίειν c. nudo gen. rei nuspiam in N. T. 
habetur; — ex usu ap. nativos Graecos vix obvio 
(Wzn. p. 187) ἔχ τινος, capere ex aliquo, quod co- 
medatur, Lc. 22, 16 t. vulg. Greb.; Jo. 0, 26. 50 s. 
1 Co. 11, 28; contra ἐκ τοῦ καρποῦ (Lchm. Τα. 
Trg. τὸν χαρπόν), éx τοῦ γάλαχτος ἐσϑίέειν est 
se nutrire quaestu venditi fructus et lactis, 1 Co. 
9, 1; ἐκ c. gen. loci: éx τοῦ ἱεροῦ, e templo victum 
accipere, i. e. e sacrificiis et oblationibus, vs. 13; 
item éx ϑυσιαστηρίου, h. e. de iis quae altari 
imponuntur, Heb. 13, 11; ex hebr. (9 bzw), ἀπό 
τινος, Mt. 15, 27. Mc. 7, 28. — translate: consumo, 
absumo; τινά, Heb. 10, 27; τί, Ap. 17, 16; de aeru- 
gine, Jac. 5, 3. 

ἔσϑω, i, q. ἐσϑέω, e poetica forma inde ab Hom. 
usitata, rarissime 2p. prosae scriptores, cujus in 
N. T. exstat ptep. ἔσϑων ap. Tdf. Trg. Mc. 1,6; 
ap. Lehm. Trg. Lc. 7,33; 2 ps. plur. conj. praes. 
ἔσθητε, Lc. 22, 30 Lchm. Tdf. Trg.; aliquoties ap. 

, velut Lev. 17, 10. Judd. 14, 9. Jes. 9, 20. Sir. 

20, 15; ἔσϑετε, Lev. 19, 26. Cf. Bttm. ntl. Gr. p. 51. 

Ἐσλεί (Taf. Trg.) et Ἔσλί, 0, Esli, unus e ma- 
joribus Christi, Lc. 8, 25. 

ἔςοπτρον, ov, τό (ΟΠΤΩ), speculum; 1 Co. 18, 
12. Jac. 1, 23 (Sap. 7, 26. Sir. 12, 11. Pind. Nem. 7, 
20. Anacr. 11, 8. Plut. al), Veteres speculis non 
utebantur vitreis, sed metallicis e chalybe confectis; 
Plin. h. n. 83, 4. 81, 17.* 

ἑσπέρα, ac, ἣ (ἕσπερος, vespertinus), vespera, 
tempus vespertinum, Act. 4, 8. 28, 28; πρὸς éon. 
ἐστί, vesperascit, Lc. 24, 29.* 

Ἔσρωμ, ὃ, Esrom, unus ex majoribus Christi; 
Mt. 1, 3. Lc. 3, 33." 

ἔσχατος, ἡ, ov (ab ἔχω, ἔσχον, adhaerens), LXX 
pro ym, menm; extremus, tempore vel loco ulti- 
mus; 1) adjectum nominibus: τόπος, in serie lo- 
corum ultimus, Lc. 14, 9 &; in ordine rerum 


tempore sibi succedentium: postremus; ἔσχατος 
ἐχϑρός, qui devictis reliquis restat, 1 Co. 15, 26; 


κοδραντης, quadrans, qui alio post alium jam ex- 

enso superest, Mt. 5, 26; item λεπτόν, Lc. 12, 59; 
δ ἐσχ. σάλπιγξ, tuba, praeter quam non alia sona- 
bit, 1 Co. 15, 52; cf. Meyer, ad 1.; αἱ ἔσχ. πληγαί, 
Ap. 15, 1. 21, 9; ἡ ἐσχάτη ἡμέρα τῆς ἑορτῆς, Jo. 7, 
97. In duorum oppositione est i.q. posterior, opp. 
τῷ πρώτφ, priori (Deut.24,1—4); ita và ἔργα (opp. 
toic πρωτοις), Ap. 2, 19; η πλάνη, Mt. 27, 64 (sens.: 
ne posterior fraus, per fictam narrationem de eo 
redivivo facta, perniciosior sit quam prior, quae 
falso Messiae fidem erat factura); ὁ ἔσχατος Aódy, 
posterior Adamus, i. e. Messias (v. in 4δάμ), 1 Co. 
15, 45. — ἡ ἐσχ. ἡμέρα, dies novissimus (omnium 
dierum ultimus), dic. is, quo hoc Messiae tempora 
8. splendidum Christi e coelis reditum antecedens 
aevum (mm mbi», v. in αἰών, p. 13, col. 1) con- 
summatum erit, Jo. 6, 39 s. 44. 11, 24. 12, 48; de 
tempore, quod a reditu Christi et regni divini per- 
fectione proxime abest, usurpantur hae phrases: 
ἐσχάτη ὥρα, 1 Jo. 2, 18; ἐν xai ἐσχ., 1 Pet. 1, 
b; ἐν ἐσχ. χρόνῳ, Jud. ve. 18 t. vulg. Grsb.; ἐπ 
ἐσχάτου χρόνου, ibid. Trg.; ἐν ἐσχάταις ἡμέραις, 
Act. 2, 17. Jac. 5, 3. 2 Tim. 3, 1; alias hujusmodi 
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ἑτεροδιδασχαλέω. 


phrases v. infra sub n. 2; ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν χρο- 
vo», 1 Pet. 1, 20 t. vulg. Grsb.; v. infra sub 2. — 
2) ὁ, ἡ, τὸ Foy. absol. aut c. genit. a) de tempore; 
oi ἔσχατοι, qui postremi ad opus accesserant, Mt. 
20, 8. 12; non unus idemque sensus est dicti ἔσον- 
ται πρῶτοι ἔσχατοι xal ἔσχατοι πρῶτοι, ap. Lc. 
18, 30: qui ad salutem aeternam postremi vocati 
sunt, ii tum, cum aditus δὰ eam patebit, primi 
erunt, i e. statim intromittentur, alii autem et hi 
quidem ipsi, qui inter vocatos primi erant, jam 
tamquam serius venientes excludentur; aliter Mt. 
19, 30. 20, 16: postremum vocatis benignitate dei 
eadem in futuro dei regno sors tribuetur, quae 
primum vocatis, etsi hi praestantiorem promeriti 
sibi videntur; coll. Mc. 10, 31. — ὁ πρῶτος x. o 
ἔσχ., aeternus, Ap. 1, 11 t. vulg.; vs. 17. 2, 8. 22, 
13. — ἔσχατος in praedicati loco junctum c. verbo, 
adverbialter, Mc. 12, 6; ἐσχάτη (Lchm. Tdf. Trg. 
ἔσχατον) πάντων ἀπέϑανε, vs. 22; ἔσχατον, Éoya- 
τα, Bubstantive in phrasibus de tempore proxime 
&nte Christi e coelis reditionem et diyini 
perfectionem: ἐπ᾿ ἐσχάτου vel ἐσχάτων τῶν ἡμε- 
ρῶν, Heb. 1, 2. 2 Pet. 8, 3 (Barnab. 16, 5); τῶν 
χρόνων, 1 Pet. 1, 20; ἐπ᾿ ἐσχάτου to? χρόνου, Jud. 
v&. 18 Lchm. Tdf. (v. in ἐπί A. IL, p. 161); cf. 
Riehm Lehrbegr. d. Hebrüerbriefs, p. 205 s.; — τὰ 
ἔσχατα c. gen. pers., postrema alicujus conditio, 
Mt. 12, 45. Lc. 11, 26. 2 Pet. 2, 20. — Neutr. ἔσχα- 
to», adv., postremo, 1 Co. 15, 8. — 5) de spatio: 
τὸ ἔσχατον τῆς γῆς, extremus finis terrae, Act. 
1, 8. 18, 47. — c) de dignitatis gradu: snfimus; 
Mc. 9, 85. Jo. 8, 9. 1 Co. 4, 9.* 

ἐσχάτως, adv., extremo; ἐσχάτως ἔχειν, in extre- 
mis 6886, animam agere (nostr. in den letzten Zügen. 
liegen), Mc. 5, 23. Diod. Exc. Vales. p. 242. Artem. 
oneir. 8, 60. Phrasis ab Atticistis improbatur; cf. 
FYscher de vitiis lexx. p. 704 s. Loó. ad Phryn, 
p. 989. Fritzsche ad Mc. p. 178 s.* 

ἔσω, adv. (ab dc, pro εἔσω ab εἰς, cf. Win. p. 52) 
1) intro; Mt. 26, 58. Mc. 14, 54; c. genit. Mc. 15, 16. 
— 2) intus; Jo. 20, 26. Act. 5,28; ὁ ἔσω ἄνϑρωπος, 
internus, interior homo, i. e. animus, conscientia 
v. in ἄνϑρωπος, p. 31 col. 1), 2 Co. 4, 16 Lchm. Τά. 

rg.; Ro. 7, 22. Eph. 3, 16; oi ἔσω, qui ad coetum 
Christianorum pertinent (opp. oi ἔξω), 1 Co. 5, 12." 

ἔσωϑεν (ἔσω), adv. loci, a) ab interiore parte; 
Vulg.: de intus, ab intus, intrinsecus; Mc. 71, 21. 23. 
Le. 11, 7. 2Co. 7, 5. — 5) $n interiore parte, intus 
(cf. Win. 8. 54, 7); Mt. 1, 15. 23, 25. 21. 28. Ap. 4, 
8. 5, 1; ὁ ἔσωϑεν ἄνϑρωπος, 2 Co. 4, 10 t. vulg. 
Grsb. (v. in ἔσω); τὸ ἔσωϑεν, quod intus est, in- 
teriora, Lc. 11, 40; c. gen. pers. i. q. animus, ibid. 
vg. 39.* 

ἐσώτερος, ἐρα, ρον (compar. ab ἔσω), interior; 
Act. 16, 24; τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος, 
interius spatium, quod post velamen est, h. e. ady- 
tum, sanctum sanctorum, quod dic. per imaginem 
& templo petitam de coelo, Heb. 6, 19.* 

ἑταῖρος, ov, ὃ, LXX pro 75; sodalis, socius (Ka- 
merad); Mt. 11, 16 (ubi Τα. 7rg. τοῖς ἑτέροις); 
vocativus in blandis compellationibus, amice, Mt. 
20, 13. 22, 12. 26, 50.*. 

ἑτερόγλωσσος, ov, 0 (ἕτερος et γλῶσσα), qui Lin- 
gua peregrina utitur (opp. ὁμόγλωσσος); Aquila 
Ps. 114, 1. Pol. 24, 9, 5. Strab. 8, p. 333; aliter 1 Co. 
14, 21: qui prorsus insolita, quae absque interpre- 
tatione ab aliis non intelliguntur, proloquitur; v. 
quae de glossolalia in γλῶσσα, n. 2 exposuimus." 
 ἑτεροδιδασχαλέω, ὦ (ἕτερος et διδάσκαλος, cf. 
χαχοδιδασχαλεῖν, Clem. Rom. 2 Co. 10, 5), aiskena, 
h. e. quae a vera doctrina recedunt, doceo; 1 Tim. 
1, 3. 6, 3. (Ignat. ad Polyc. 3 et al. script. eccles.) 


ἑτεροζυγέω. 
ἑτεροζυγέω, ὦ (ἑτερόξυγος, diverso jugo adstri- 
ctus, quod Lev. 19, 19 de jumento jugali diversi 


generis, cujusmodi sunt bos et asinus, dicitur), 
impar vel diversum jugum subeo; Besa: impari 
jugo copulor, τινί (de quo dativo v. Win. p. 207. 
Bttm. ntl. Gr. p. 153 8), trop. consocior cum aliquo 
impari, 2 Co. 6, 14., ubi apostolus vetat, ne com- 
mercium habeant Christiani cum idololatris.* 
ἕτερος, £oa, ov, alter; alius; LXX potissimum 
pro "m. Refertur 1) ad numerum, ut opponatur 
alicui priori; a) absque articulo: aZius; adjectum 
nomini (quod nomen genus vel numerum aliquem 
indicat, intra quem ab uno alii distinguantur), Mt. 
12, 45 οὐ Lc. 11, 26: ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα, 1. 6. e 
numero τῶ» πνευμάτων s. daemonum septem alii, 
ab eo, eujus mentio facta erat, distinguendi; adde 
Mc. 16, 12. Lc. 6, 6. 9, 56 a; Jo. 19, 37. Act. 2, 40. 
4, 12 al.; Ro. 7, 3. 8, 39. 13, 9; ἕτεραι γενεαί, aliae 
quam quae nunc sunt, i. e, praeteritae aetates, Eph. 
3, 5; ut ap. Graecos ἄλλος, ita etiam nonnumquam 
ἕτερος. concinne cum nomine conjungitur, quod 
appositionis loco est; ita bis ap. Luc.; ἕτεροι δύο 
χαχοῦργοι, duo alii, qui erant malefici, Lc. 23, 32; 
ἑτέρους ἑβδομήχοντα — ἑτέρους μαϑητὰς, οἵτινες 
ἦσαν δβδ., 10, 1; reliqua privata aedificia «- 
reliqua aedif., quae erant privata, Caes. b. g. 1, 5; 
cf. Bornemann Schol. ad Luc. p. 147 s. Win. p. 493. 
— simpliciter, sino nomine, i. 4. ἄλλος τις, 1,6. 9, 
39. 22, 58. Act. 1, 20. Ro. 7, 4; ἕτεροι πολλοί, Mt. 
15, 80. Lc. 8, 3. Act. 15, 35; οὐδὲν ἕτερον, Act. 17, 
21; ἑτερᾶ, res aliae, 19, 39 t. vulg. Grsb. Tdf.; 
πολλὰ xal ἕτερα, multa alia quoque, Lc. 8, 18; 
ἕτερος c. gen. person. Gal. 1, 19; τὰ ἑτέρων (opp. 
τὰ ἑαυτοῦ), Phil. 2, 4; add. τίς, Act. 8, 34; neutr. 
1 Tim. 1, 10. — in partitionibus: ἄλλοι - - ἕτεροι 
δέ, Heb. 11, 36 coll. Act. 2, 18; ὁ πρῶτος - - ἕτερος, 
Lc. 14, 19 s. 16, 1; ὁ δεύτερος - - ἕτερος, Lc. 19, 20 
(ubi Lchm. Tdf. Trg. ὁ ἕτερος); τινὲς - - ἕτεροι 
ὅε, Le. 11, 16; ᾧ μὲν - - ἄλλῳ δὲ - - ἑτέρῳ δὲ - - 
δέ, 1 Co. 12, 9 s.; ol μὲν - - ἄλλοι δὲ - - ἕτεροι 
δέ, Mt. 16, 14. — δ) praefixo articulo: alter (e duo- 
bus); ol ἕτεροι, alteri, altera factio, Mt. 11, 16 
Tdf. Tra. ; in distinctionibus: εἷς vel o εἷς - - 0 
ἕτερος, It. 6, 24. Lc. 7, 41. 16, 13. 17, 34 s. 18, 10. 
23, 40; τὸ ἕτερον πλοῖον, Lc. ὃ, 7; τῷ δὲ ἑτέρᾳ, 
8c. ἡμέρᾳ, postero die, postridie, Act. 20, 15. 27, 3 
Xen. Cyr. 4, 6, 10). — ὁ ἕτερος, alter, saepius, ubi 
e agendi cum aliis ratione sermo est, pro - 
libet alio exempli causa ponitur et sistitur ut alter, 
1n quem agentis actio transeat, Ro. 2, 1. 13, 6. 1 Co. 
6, 1. 10, 24. 29. 14, 17. Gal. 6, 4; plur. oi, ai, τὰ &re- 
qon αι, €, caeteri, ae, a, Lc. 4, 43. 2 Co. 8, 8. — 
fertar 2) ad qualitatem: alius, i. e. qui non ejus- 
dem est naturae, formae, gentis, generis; diversus 
(ap. Graecos ita inde ab Hom.); Ro. 7, 23. 1 Co. 
14, 21. 15, 40. 2 Co. 11, 4. Gal. 1, 6. Heb. 7, 11, 18. 
1$. Jac. 2, 25. Jud. vs. 7. - 
ἑτέρως, adv., aliter, diverse; Phil. 3, 15.* 
ἔτι, adv., adhuc (noch), die. 1) de tempore; a) de 
re olim durante, quum jam aliquid aliud fleret vel 
fieri inciperet; additum participio, Mt. 27, 68. Lc. 
24, 6. 44. Act; 9, 1. 18, 18. 2 Th. 2, 5; c. gen. absol; 
ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, Mt. 12, 46. 11. 5. 26, 47. Mc. 
14, 43. Lc. 8, 49. 22, 47; adde Lc. 9, 42. 24, 41. Jo. 
20, 1. Act. 10, 44. Ro. 5, 8. Heb. 9,8; c. verbo finito, 
b. 1,10; per transpositionem initio enuntiati lo- 
catur, ἔτε yàg Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσϑ. - - ἀπέ- 
ϑανε, Ro. 5, 0; cf. Wn. 8. 61, 5; c. alia temporis 
notatione ita, ut reddere liceat jam, ἔτι ἐκ κοιλίας 
μῆτρος, Lc. 1, 15 (ἔτι ἀπ’ ἀρχῆς, Plut. consol. ad 
Ápo E 104; ἔτε ἐκ βρέφεος, Anthol. 9, 567, 1). 
— δὴ de re, quae praesente tempore durat, etiam- 
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promtía (Bereitschaft); 


ἕτοιμος. 


nunc; Mc. 8, 17 t. vulg. Grab. ; Lc. 14, 22. Gal. 1, 
10. 1'Co. 15, 17; add. νῦν, 1 Co. 3, 2; porro (ubi 
mirum habetur, quod cum alterum jam invaluerit 
alterum nondum mutatum aut sublatum sit, Sed 
etiamnune teneatur aut continuetur), Ro. 3, 7. 6. 2. 
9, 19. Gal. 5, 11. — c) cum negationibus; οὐ - - ἔτε, 
οὐχ Ét., non amplius, Lc. 16, 2. 20, 36. Ap. 21, 1. 4. 
22, 9; ἦνα μὴ ἔτε, ne amplius, Ap. 20, 3; οὐ μὴ 
ἔτι, 3, 12. 18, 21—23; οὐδείς, μηδείς, -uía, -δὲν 
ἔτι, nemo, nullus, a, um, nihil amplius. Mt. 5, 13. 
Heb. 10, 2 (v. infra μηχέτε, obxéta). — 2) de gradu 
et accessione ; c. comparativo, etiam, Phil. 1, 9. Heb. 
7, 15. — de eo, quod restat, Jo. 4, 35. 7, 38. 12, 35. - 
13, 33. Mt. 19, 20. Mc. 12, 6. Lc. 18, 22; de eo, quod 
accedit, insuper, praeterea ; ἔτι ἀπαξ, Heb. 12, 26 s.; 
ἔτε ἕνα ἢ δύο, Mt. 18, 16; adde 26, 65. Heb. 11, 32; 
ἔτι δέ, praeterea vero, Heb. 11, 36 (Xen. mem. 1,2,1. 
Diod. 1, 74; cf. Grimm ad 2 Macc. 6, 4); ἔτε δὲ xal, 
praeterea vero eliam, Lc. 14, 26 t. vulg. Grab. Trg.; 
Act. 2, 26; ἔτι τε xal, ?nsuperque ; Lc. 14, 26 
Lehm. Trg.; Àct. 21, 28. ) 
ἑτοιμάζω, f. aco, aor. 1. ἡτοίμασα, pf. ἡτοίμαχα 
(Mt. 22, 4 Lehm. Τά, Trg.); pass. pf. ἡτοίμασμαι, 
aor. 1. ητοιμάσϑην (ἕτοιμος), inde ab Hom.; LXX 
persaepe pro 333» ef 1207; paro, praeparo, apparo; 
facio, ut in promtu sit, u£ suppetat; absol. parare 
aranda (Anstalt treffen), Lc. 12, 41; de adornan- 
is epulis 22, 9. 12 (Gen. 43, 16. 1 Chr. 12, 39); c. 
dat. pers., in alicujus usum: de parando hospitio, 
9, 52; de adornanda coena, Mc. 14, 15; item, add. 
infin. finali, Mt. 26, 11; sq. ἵνα, Mc. 14, 12; c. acc. 
rei: ἃ ἡτοίμασας, quae parasti (ut suppetant), Lc. 
12, 20; τὸ ἄριστον, Mt. 22,4; τὸ πάσχα, 26, 19. Mc. 
14, 16. Lc. 22, 8. 13; ἀρώματα, Lc. 23, 56. 24, 1; 
τόπον τινί, Jo. 14, 2 8.; ξενίαν, Philem. v. 22; τὴν 
ὁδὸν xvgiov, per imaginem a more, quo orientis 
regibus iter facturis praemitti solebant qui vias 
sternerent munirentque, repetitam: animos prae- 
parare ad Messiam eo quo par est modo excipien- 
um et beneficia ejus percipienda, Mt. 3, 3. Mc. 1, 
3. Lc. 3, 4 (e Jes. 40, 3); 1, 76; c. acc. pers.: στρα- 
τιώτας, Act. 28, 23; τινί τενα, aliquem in alicujus 
personae usum, Lc. 1, 17; ἑαυτόν, Ap. 19, Τ; sq. 
ἵνα, 8, 6; ἡτοιμασμένη ὡς τύμφη, beno ornata, 21, 
2: ἡτοιμασμ. elc τι, paratus 1. e. aptus s. idoneus 
ad aliquid peragendum, 2 Tim. 2, 21. Ap. 9, 5; pa- 
ratus, 1. e. 1n promtu habitus, εἰς τὴν ραν x. ημέ- 
o«v cett., in horam et diem ac. praefinitam, Ap. 9, 
14. — Singulari sensu deus hominibus ἑτοιμάσαι 
τι dicitur, h. e. effecisse, ut iis bona aut mala 
contingant, fere i. q. destinasse; de beneficiis, tí, 
Lc. 2, 31. Ap. 12, 0; vivi τε, Mt. 20, 23. 29, 94. Mc. 
10, 40. Heb. 11, 16.; de poena, τενέ τι, Mt. 25, 41." 
ἑτοιμασία, ac, ἡ (ἑτοιμάξζω, cf. ϑαυμασία sixa- 
σία, ἔργασία), 1) actio parendi ; τῆς τροφῆς, Sap. 
13, 12; τῶν χλιναρίων, Artem. 2, 57. — 2) 1. q. &tot- 
μότης, conditio rei vel pereonae, qua est parata 8. 
pp. p. 21. Jos. antt. 10, 
1, 2; affectio animi qua est promtus (Jereitwillig- 
keit), τῆς καρδίας, Ps. 10,17; dv ἑτοιμασία τοῦ evay- 
γελίου, promto et alacri animo, quem efficit evan- 
gelium, Eph. 6, 15.* 
ἕτοιμος (de accentu cf. Win. p. 51), η (2 Co. 9 
5. 1 Pet. 1, 5), o», et oc, ov (Mt. 25, 10), inde ἂν 
Hom., paratus, promtus; a) de rebus, Mt. 22, 4. 8. 
Mc. 14, 15. 2 Co. 9,5; expeditus (fertig); τὰ ἕτοιμα, 
uae (jam ab aliis) expedita sunt, h. e. coetus 
christiani jam,ab alis conditi, 2 Co. 10, 16; i. q. 
opportunus, ὁ καιρός, Jo. 7, ὃ; σωτηρία ἑτοίμη 
ἀποχαλυφϑῆναι, quae jam in eo est, αὖ manifeste- 
tur, 1 Pet. 1, 5. — δὴ de personis; paratus; ad ali- 
quid faciendum, Act. 23, 21; ad excipiendum ali- 
13 


ἑτοίμως. 


quem advenientem, Mt. 24, 44. 25, 10. Lc. 12, 40; | 
πρός τι, a&d aliquid faciendum, Tit. 3, 1. 1 Pet. 3, 
15; sq. inf, Le. 22, 33; sq. τοῦ c. infin., Act. 23, 
15; ἐν ἑτοίμῳ ἔχω, paratus sum, sq. infin. (Philo 
leg. ad: Caj. 8. 81 sub fin), 2 Co. 10, 6. (pro 1129 
Ex. 19, 11. 15. Jos. 8, 4 al.)* 
ἑτοίμως, adv., promte; ἑτοίμως ἔχω, 
sum; 8q. inf, Act. 21, 18. 2 Co. 12, 14. 1 
(LXX 
i, 1* 
ἔτος, ove, τό, hebr. ngo, annus; Le. 3, 1. Act. 7, 
30. Heb. 1, 12. 2 Pet. 3, 8. Ap. 20, 8 a1; ἔτη ἔχειν, 
complevisse annos, Jo. 8, 57; add. ἐν νόσῳ, 5, 5; 
εἶναι, γίνεσϑαι, γεγονέναι ἔτῶν, volut δώδεχα, duo- 
decim annos natum esse, Mc. 5, 42. Lc. 2, 42. 8, 23. 
8, 42. Act. 4. 22; γεγονυῖα ἕλαττον Etóv ἑξήχοντα, 
sexaginta annis minor natu, 1 Tim. 5, 9; dat. plur. 
de temporis spatio, intra quod factum est aliquid, 
Jo. 2, 20; Act. 13, 20; accus., ubi quaeritur quam- 
diy? Mt. 9, 20. Mc. 5, 25. Lc. 2, 36. 13, 7 s. 11. 16. 
15, 29. Act. 1, 6. 36. 42. Heb. 3, 9. 17. Ap. 20, 2. 4. 6; 
praecedentibus praepositt.: ἀπό, tnde a, Lc. 8, 43. 
0. 15, 23; eodem sensu dx, Act. 9, 93. 24, 10; διά 
c. genit., interjectis - - annis, h. e. post; Act. 24, 
17. Gal. 2, 1; sic, in - - annos, Lc. 12, 19; ἐπέ c. 
ace. (v. in ἐπί, C. II, 1; p. 163. col. 2). per, Act. 
19, 10; uera c. acc. post, Gal. 1, 18. 3, 17; πρό, c. 
gen. ante, 2 Co. 12, 2; xav' ἕτος, quotannis, Lc. 2, ΑἹ. 
εὖ, adv. (pr. £t, inus. neutr. adjectivi ἐΐς ap. 
Hom.), bene; εὖ πράσσω, non, ut multi intpp. con- 
tra communem Graecorum usum docent, recfe ago 
(quod 8 Graecis dicitur ὀρϑῶς vol χαλῶς πράσσω), 
sed bene me habeo, rebus secundis utor, Act. 15, 29 
(Xen. mem. 1, 6, 8. 2, 4, 6. 4, 2, 26. oec. 11, 8. Jos. 
antt. 12, 4, 1; ὅστις καλῶς πράττει, οὐχὶ καὶ εὖ 
πράττει; Plat. Alc. I, P. 116b; εἰ εὖ πράττουσι &di- 
χοῦντες, Prot. p. 838 d.; εἴ τις ἄλλος εὖ μὲν ἐποίη- 
σεν ὑμᾶς εὖ πράττων. Nec defuerunt, qui in episto- 
larum inscriptionibus dicerent εὖ πράττειν, cf. 
2 Macc. 9, 19. Diog. L. 8, 61 ibique Menagium. 
Solo loco Xen. mem. 3, 9, 14 disputationis finis ita 
fert, ut Socrates dictioni notionem recte agendi 
subjiciat a communi usu recedentem); εὖ γίνεταί 
οι, res prospere mihi cedunt, Eph. 6, 8 (Gen. 12, 
13. Deut. 4, 40. Or. Az. vs. 6); εὖ ποιῶ tiva, bene- 
facio alicui, Mo. 14, 7 (Judith. 10, 16. Bar. 6, 38. 
Sir. 14, 11. Xen. Cyr. 1, 6, 30). — In collaudando: 
εὖ (δοῦλε &ya9£). eu, euge! praeclare! Mt. 25, 21. 
23 et in t. vulg. Grsb. Lc. 19, 17; Xcn. venat. 6, 20; 
v. in. eye." 
Εὔα, ac, ἡ 


ratua 
et. 4, 5. 
Dan. 3, 15. Diod. 16, 28. Jos. antt. 12, 4, 2. 13, 


quod nomen explicatur Gen. 8, 


! de 
20), Eva, uxor Adami; 2 Co. 11, 3. 1 Tim. 2, 13." 


εὐαγγελίζω, aor. 1. εὐηγγέλισα (Ap. 10, 7. 14, 6. 
1 Sam. 31, 9. 2 Sam. 18, 19; W:n. p. 69); pass. ptcp. 
pf. εὐηγγελισμένοι (Heb. 4, 2), aor. 1. εὐηγγελίσϑην. 
med. impf. εὐηγγελιζόμην (Act. 8, 25 Lchm. Τα. 
T'rg.), aor. 1. εὐηγγελισάμην (εὐάγγελος, lacta nun- 
tians), LXX pro "ie2; laetum affero nuntium, laeta 
annuntio; Vulg. evangelizo; dic. in V. T. do quovis 
laeto nuntio, 1 Sam. 31, 9. 2 Sam. 1, 20. 1 Chr. 10, 9); 
de laeto nuntio beneficiorum dei, Ps. 39, 10; τὸ 
σωτήριον 9500, 95, 2; inpr. messiani temporis bene- 
ficiorum, Jes. 40, 9. 52, 7. 60,0. 61, 1 a1; — in 
N. T. maxime de laeta annuntiatione instantis regni 
divini salutisque per Christum in eo regno obti- 
nendae rerumque ad hanc salutem spectantium. 
I) .Activum (etiam ap. Graecos rarum nec nisi re- 
centiore aetate obvium. ut Polyaen. 5. 7; εὐηγγε- 
λίχει αὐτῷ, Dio Cass. 61, 13; cf. Lob. ad Phryn. 
p. 268); c. dat. pers.,, cui nuntius affertur, Ap. 10, 
1 t. vulg. c. acc. pers. cui annuntiatur, ibid. ap. 
Grab. Lchm. ΤΩ. Trg.; 14, 6 t. vulg.; e stru- 
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δὐαγγέλιον. 


ctura práeterea non obvia: ἐπέ τινὰ (die Botschaft 
an einen bringen) ibid. Grsb. Lchm. Tdf. Trg. — 
II) Passiv.: de personis: laetus mihi affertur nun- 
tius; laetus nuntius mihi obtingit, Mt. 11, δ. Lc. 7, 
22. Hob. 4, 2. 6; de rebus: annuntzor; εὐαγγελίζεται 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῖ,, laetus de regno dei prorime 
adfuturo nuntius affertur, Lc. 16, 10; τὸ εὐαγγέ- 
Avo», traditur doctrina laeta de hominum salute, 
Gal. 1, 11; τὸ iue τὸ εὐαγγελισϑὲν elc ὑμᾶς, do- 
ctrin& laeta ad vos perlata (v. in εἰς, A. 1, 5, b), 
1 Pet. 1, 25; imperson. εὐηγγελίσϑη τενί, doctrina 
de saluto tradita est, 1 Pet. 4, 6. — III) Medium 
deponens (ap. Graecos inde ab Aristph. eq. 642 
usitatum), laeta annuntio; speciat. instituo (homi- 
nes) de rebus ad salutem christianam spectantibus ; 
simpliciter: Lc. 9, 6. 20, 1. Aet. 14, 7. Ro. 15, 20. 
1 Co. 1, 17. 9, 16. 18; τένε λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν 
εἰ κατέχετε, si firmiter tenetis animis, quo sermone 
(i. e. qua expositione; suam enim ehristianae sa- 
lutis notionem opponit ei, quae esset adversario- 
rum doctrinae de resurrectione) laetam doctrinam 
de salute tradiderim, 1 Co. 15, 2. — c. dat. pers. 
ut plerumque ap. Graecos), alicui, Lc. 4, 18 e Jes. 
1, 1; speciatim: alicui doctrinam laetam trado de 
Jesu Messia, Gal. 1, 8. 4, 18. Ro. 1, 15; sbayy. C. ucc. 
rei; ubiv.: τὴν πίστιν τινός, laetum nuntium affero 
de fide, qua aliquis praestet, 1 Th. 3, 6; de benefi- 
ciis messlanis: εἰρήνην, Act. 10, 86. Ro. 10, 15 (e 
Jes. 52, 7); t4» βασιλείαν t. ϑεοῦ, Lc. 8, 1; τὰ 
περὶ τῆς fao. t. ϑεοῦ, Act. 8, 12 (ubi Lchm. Tdf. 
Trg. τὰ omittunt; cf. Jos. antt. 15, 7, 2: ὁ μὲν - - 
tf γυναιχὶ περὶ τούτων εὐηγγελίξετο): τὴν πίστιν, 
necessitatem fidei Christo habendae, Gal. 1, 23. — 
τί τινι, Lc. 1, 19. 2, 10. Act. 17, 18; Eph. 2, 17; t»? 
t. Bac. τοῦ ϑεοῦ, Lc. 4, 48; εὐαγγ. [500v τὸν Χρι- 
στόν vol (chm. Tdf. Trg.) τὸν Χριστὸν "Igcobv, 
laetum nuntium tradere je Jesu Messia, Act. 5, 42; 
et quod ad idem redit, Ιησοῦν τὸν κύριον vel (Lehm. 
Τοῦ. Trg.) τὸν xig. Ἴησ. 11, 20; τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τοῖς ἔϑνεσι, inter gentiles, Gal. 1, 16; 
τὸν Ἰησοῦν τινι, Act. 8, 35; add. xai τὴν ἀνάστα- 
σίν τινι, 11, 18 (ubi ΤᾺ et Trg. αὐτοῖς omittunt); 
τὸν λόγον, tradore doctrinam laetam de Messia s. 
de regno dei s. de aeterna salute per Christum 
consequenda, Act. 8,4; τὸν λόγον τοῦ xvgiov, 15, 
95; τὸ εὐαγγέλιον, 1 Co. 15, 1; add. dat. personae, 
cui traditur, 2 Co. 11, 7; τον πλοῦτον τοῦ XQi- 
στοῦ ἐν τοῖς ἔϑνεσι, inter paganos, Eph. 3, 8. — 
E structura ab antiquioribus Graecis alieng (cf. 
Lob. δὰ Phryn. p. 268) c. accus. personae, cui an- 
nuntiatur, Lc. 3, 18. Act. 16, 10. Gal. 1, 9 (q. 1. per- 
mutatur cum &vayy. τινε v8. 8); 1 Pet. 1, 12 (Justin. 
M. apol. 1. 33); t«vá ti, acc. rei JAleiphr. 3, 12. 
Heliod. 2, 10. Euseb. h. e. 8, 4), 80. ὅτε - -, Act. 13, 
92; τινά sq. inf. 14, 10; τὰς xo)tac, τὰς πόλεις, 
8, 25. 40. 14, 21.* 

εὐαγγέλιον, lov, τό (εὐάγγελος), hebr. mri et 
"702, 1) praemium pro laeto nuntio (cf. và διδα- 
σχάλια, merces τῷ διδασχάλῳ danda), Hom. Od. 14, 
152. Cic. ad Att. 2, 3 et 12. 18, 40 Plut. Demetr. 
11. Ages. 38. LXX 2 Sam. 4, 10. — 2) laetus nun- 
tius; Lucian. asin. 26. App. b. civ. 4, 20; Plut. 8].; 
plur. LXX 2 Sam. 18, 22. 25 t. vulg.; sed utroque 
. l rescribendum videtur esse εὐαγγελία. propter 
v8. 20: ἀνὴρ εὐαγγελίας. In N. T. speciatim a) lae- 
tus nuntius de regno de) propediem adfeuro, et 
posthac etiam de Jesu Messia hujus regni condi- 
tore; Mc. 1, 15. 8, 35. 10, 29. 13, 10. 14, 9. 16, 15. 
Mt. 26, 13; add. gon. obj. τῆς βασιλείας, Mt. 4, 23. 
9, 35. 24, 14. Mc. 1, 14. Post terrestria Christi fata 
notio τοῦ εὐαγγελίου comprehendit etiam praeco- 
nium de Jesu Christo pro aeterna salute homini- 
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bus in regno dei paranda supplieium crucis per- 
pesso sed vitae restituto et ad dextram dei in 
coelos sublato indeque ad consummandum regnum 
dei solenniter redituro, ut brevius dici possit lae- 
tum praeconium de salute per Christum  conse- 
quenda; s$nstitutio de gratia dei in Christo mani- 
festata et oppignerata (Heilsbotschaft, Hei - 
digt); Act. 15, 7. Ro. 1, 16 Grab. Lchm. Tdf. Trg.; 
10, 16. 11, 28. 1 Co. 4, 15. 9, 14. 18. 23. 15, 1. 2 Co. 8, 
18. Gal. 2, 2. Eph. 3, 6. 6, 19. Phil. 1, 5. 7. 12. 17. 4, 8. 
1 Th. 2, 4. 2 Tim. 1, 8. 10; c. feit objecti: laetus 
nuntius de..; τοῦ Χριστοῦ, Ho. 1, 16 t vulg.; 15, 
19 (29 t. vulg.); 1 Co. 9, 12. 18. 2 Co. 2, 12. 9,18. 10, 
14. Gal. 1, 7. Phil. 1, 27. 1 Th. 3, 2; τοῦ xvolov 
ἡμῶν Inc. Xo., 2 Th. 1, 8; τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, Ro. 
1, 9 coll. Mc. 1, 1; τῆς σωτηρίας ἡμῶν, Eph. 1, 13; 
τῆς εἰρήνης, Eph. 6, 15; τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ, Act. 
20. 24; τῆς δόξης τοῦ μαχαρίου ϑεοῦ, 1 Tim. 1,11; 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, 2 Co. 4, 4. ---- ἡ ἀλήϑεια τοῦ 
εὖαγγ., veritas, quae continetur evangelio, Gal. 2, 
5. 14. Col. 1, 5; ἡ ἐλπὶς τοῦ εὐαγγ., spes, quam θχ- 
citat et confirmat evang., Col 1, 23; ἡ πέστις τοῦ 
tvayy., fides, quae habetur evangelio, Phil. 1, 27; 
οἱ δεσμοὶ τ. eoa. (v. in δεσμός), Philem. vs. 18; 
ἕτερον εὖαγγ., alius generis (ἢ. e. ἃ vero recedens) 
doctrina de salute christiana, Gal. 1, 6. 2 Co. 11, 4; 
αἰώνιον εὖαγγ., quo quae nuntiantur, deus ab aeter- 
nis decrevit, Ap. 14, 6. — c. genit. auctoris, et 
quidem «) ejus, qui est auctor materiae s. rerum 
in facto positarum, in quibus nuntius de hominum 
salute nititur, et qui hunc nuntium ad homines per- 
ferri voluit, τὸ εὐαγγ. τοῦ ϑεοῦ, Ro. 15, 16. 2 Co. 
11, 7. 1 Th. 2, 2. 8 s. 1 Pet. 4, 17; plenius to? ϑεοῦ 
περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, Ro. 1, 1. 3. — f) ejus, qui 
auctor est modi, quo evangelii argumentum intel- 
ligitur (Auffassung des Evang.) et aliis traditur; 
ita Paulus suam et doctorum cum ipso consen- 
tientium evangelii expositionem aliter docentibus 
oppositam appellat τὸ sbayy. ἡμῶν, 2 Co. 4, 3; xa- 
τὰ τὸ εὔαγγ. μον, quemadmodum ego evangelii 
argumentum expono, Ho. 2, 16. 16, 25. 2 Tim. 2, 8. 
— " ejus, qui evangelium tradit, ἡμῶν, 1 Th. 1, 5. 
2 Th. 2, 14. — c. genit. eorum, quibus traditur: tfjc 
περιτομῆς (h.e. τῶν ztepiteturnuéyov), quod annun- 
tietur circumcisis 8. Judaeis; et τὸ - - τῆς ἀχροβὺυ- 
otíac, quod afferatur paganis, Gal. 2, 7. — 5) Quum 
messiana Jesu dignitas ex ejus factis, dictis fatis- 
que probaretur, factum est inde, ut etiam narratio 
de factis el dictis et fatis Jesu Christi diceretur 
εὐαγγέλεον; ita fortasse Mc. 1, 1; nam etiam haec 
sententia loei esse potest: laetum pr&econium de 
J. Chr. edici coepit eo modo quo scriptum est, vi- 
delicet per Joannem baptistam; cf. de Wette ad 1. 
Denique nomen de narratione evangelica litteris 
consignata dicebatur; ita in inscriptionibus evan- 
geliorum, de quibus vide etiam infra in χατά, II, 

; €, α. 

εὐαγγελιστής, οὔ, ὃ (εὐαγγελίξζω), vox solum 
biblica et eccles, qui laetum nuntium affert; Vulg. 
evangelista; quo nomine in N. T. appellantur ii 
salutis per Jesum in regno dei consequendae prae- 
cones, qui non erant apostoli, Act. 21, 8. Eph. 4, 
11. 2 Tim. 4, 5.* 

tüdosotéc, i, inf. pf. εὐηρεστηχέναι et sine 
augmento εὐαρεστηχ. ap. Lchm. Heb. 11, 5; aor. 1. 
εὐαρεστῆσαι, valde gratus 8. acceptus sum; valde 
placeo; τῷ ϑεφί pro m"fbermk qmm, Gen. 
5, 22. 24. 6, 9), Heb. 11, 5 8. (Sir. 44, 16. Philo 
de Abr. 8. 6. de exsecr. 8. 9; t«»l, Diod. 14, 4). — 
Passiv, τινί, oblector aliqua re, Hob. 18, 16 (Diod. 
9, 55. 20, 79. Diog. L. 10, 137.)* 

εὐάρεστος, ov (ex εὖ et ἀρεστύς), valde probatus, 
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acceptus, gratus, Ro. 12, 2; τινί, alicui personae, 
Ro. 12, 1. 14, 18. 2 Co. 5, 9. Eph. 5, 10. Phil. 4, 18; 
ἐν τινι, jn aliqua re, Tit. 2, 9; ἐν xvolg (v. in ἐν, 
p. 144, col. 1), Col. 3, 20 (t. vulg. ἐν omittit); à- 
πίον C. gen. pers. judice aliquo, Heb. 13, 21. (Sap. 
4, 10. 9, 10. Clem. Al.) v. voc. 8eq.* 

εὐαρέστως, adv., modo, qui alicui valde probatur ; 
τῷ ϑεῷ, Heb. 12, 28. (Xen. mem. 8, 5, b; laeto et 
lubenti animo, Epict. diss. 1, 12, 21. frgm. 11.)* 

Εὔβουλος, ov, ὁ, Eubulue, vir quidam christianus, 
2 Tim. 4, 21.* 

εὖγε, in collaudando: euge! preclare! optime! 
Lc. 19, 17 Lehm. Τὰ Trg. (Plut. Arstph. 8].:ὄ LXX 
pro m3.) Cf. in εὖ. 

εὐγενής, ἐς (ox εὖ et γένος), 1) nobili genere ortus, 
Lc. 19, 12 (ubi de principe); 1 Co. 1, 26. — 2) genc- 
rosus animo, liberalis; compar. εὐγενέστερος, Act. 
17, 11. (LXX; saepe ap. Graecos inde ab Arstph. 
et tragicis.)* . 

εὐδία, (ec, ἡ (ex εὔδιος, ov et hoc 9 Ζεύς, gen. 


᾿Διός, Jupiter, rex aris et coeli, et εὖ), serenitas 


coeli, coelum serenum, serena tempestas; Mt. 16, 2. 
(Sir. 3, 15. Hippocr. Aeschyl. Pind Xen. et sqq.)* 
εὐδοχέω, ὥ, 1. ps. plur. impf. εὐδοχοῖμεν (1 Th. 
2, 8), aor. 1. εὐδόχησα, et (ap. Lchm. Trg. 1 Co. 10, 
5; ap. Tdf. Trg. Mt. 8, 17. 12, 18. Bo. 15, 26 s. 
1 Th. 3, 1. Heb. 10, 6. 8) ηὐδόχησα, cf. Lob. ad 
Phryn. p.456 et 140. Win. p. 69 (ab εὖ et δοχέω, 
ef. Fritzseche Ep. ad Rom. T. II, p. 370., qui eà 
ua solet eruditione de hoc verbo uberius agit), 
XX potissimum pro Τα, inter Graecos potissimum 
ap. Polyb. Diod. Dion. Hal; — 1) ut apud pro- 
fanos, sq. infin. bene placet mihi, volo, decerno, 
constituo, Lc. 12, 32. 1 Co. 1, 21. Gal. 1, 15; semel 
84. acc. c. inf. Col. 1, 19; injuncta notione benigni- 
tatis, qua decernitur, Ro. 15, 26 s.; lubenter facio 
id quod signifleatur infin., paratus sum .., 1 Th. 
2, 8; malo, praeopto, 3, 1. Sir. 25, 16; plenius 
μᾶλλον εὐδοχῶ, 2 Co. 5.8. — 2) ex usu biblicis 
scriptoribus proprio: sq. ἔν te», bene placeo mih: 
in aliquo, acquiesco 1n aliquo, delector aliquo; 
Mt. 3, 17 (Mt. 12, 18 Trg.); 17, 5. Mc. 1, 11. Lc. 3, 22. 
1 Co. 10, 5. 2 Co. 12, 10 (2 Th. 2, 12 t. vulg. Grsb.); 
Heb. 10, 38 (a yt5, 2 Sam. 22, 20. Mal. 2, 17; » 935, 
Ps. 149, 4.). — sq. εἴς τέρα, i.e. dirigens animum 
in aliquem, intuens in aliquem, eoluntate propendo 
ἔπ aliquem, Mt. 12, 18 t. vulg. Grsb.; 2 Pet. 1, 17; 
cum simplici aec. pers., /ubenter aliquem volo, 
voluptatem ez eo percipio, Mt. 12, 18 Lchm. Tdf.; 
c. acc. rei, Heb. 10, 6. 8 (Ps. 51,18. 21. 85, 1. Gen. 38. 
10. Levit. 26, 34. 41); ut etiam ap. Graecos c. dat. 
rei aut personae, qoa aliquis delectatur vel cui 
assentitur, 2 Th. 2, 12 Lchm. Tdf. Trg. (v. supra); 
1 Macc. 1, 48. 8 Eer. 4, 39.* 
εὐδοχία, ας, ἡ (ab εὐδοχέω, ut εὐλογία ab εὐλο- 
y£o), vox profanis incognita, in V. T. in nonnullis 
psalmis (e vix") et saepius ap. Siracid. obvia, de 
qua cf. Früzsche Ep. ad Rom. T. II, p. 971 s.; 
Dropr. beneplacitum (Vulg. Eph. 1, 9); 1) voluntas; 
t. 11, 26. Lc. 10, 21 (de quo utroque loco v. in 
ἔμπροσϑεν, b); Bir. 1, 24. 36, 13 a1.; inpr. propensa 
voluntas, benevolentia; Eph. 1, 5. 9. Phil. 2, 13 (Ps. 
51, 18. Sir. 2, 16. 11, 15 al); δὲ εὐδοκίαν, benevo- 
lentià adducti, Phil. 1, 15. — 2) delectatio, laetit/a, 
voluptas (Wohlgefallen) ; e gen rei quae delectat, 
2 Th. 1, 11; ἐν ἀνϑρώποις εὐδοκία, aut: inter ho- 
mines laetitia, quam parat salus messiana; aut: 
laetitia dei in hominibus acquiescens (Wohlge- 
fallen an den Menschen), Lc. 2, 14; ἄνϑρωποι εἰ- 
doxíag, homines, quibus delectatur deug, ibid. 
Lehm. Taf. (P8.145,16. Sir. 9, 12.) — 3) desiderium 
(nam absentis rei delectatio facile gignit ejus de- 
12* 
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siderium), Bo. 10, 1; cf. Phihppi et Tholuck 
ad 1. 

εὐεργεσία, ας, f) (εὐεργέτης), beneficium ; 1 Tim. 
6, 2 (de quo loco v. in ἀντελαμβάνω); c. gen. per- 
sonae, in quam confertur beneficium, Act. 4, 9 
(Ps. 71, 11. 2 Macc. 9, 26. Sap. 16, 11. 24; ap. Grae- 
cos inde ab Hom.)* ' 

εὐεργετέω, ὦ (εὐεργέτης), beneficia tribuo; Act. 
10, 38. (LXX; saepe ap. Atticos.)* 

εὐεργέτης, ov, ó, qui beneficia dat (inde ἃ Pind. 
et Hdt.); fuit etiam honoris titulus, quo viri de 
republica bene meriti ac principes ornabantur, i. 
4. servator, pater patriae, Lc. 22, 25. (Cf. Hdt. 8, 
85. Thuc. 1, 129. Xen, vect. 3, 11; Hell. 6, 1, 4. 
Plat. de virt. p. 379 b. et ap. al. coll. 2 Macc. 4, 2. 
Jos. b. j. 8, 9, 8; junct. c. σωτήρ, Add. Esth. 6, 12. 
Diod. 11, 20.)* Ε , 

εὔϑετος, ον (cx εὖ ct ϑετός), ap. Graecos inde 
ab Hippocr. et Aeschylo; pr. bene positus; a) aptus, 
idoneus; εἴς τι, Lc. 9, 62 t. vulg.Creb. ; 14,85 Diod. 
2, 51 et ap. al); c. dat. rei, ad quam aliquis ido- 
neus est, Lc. 9, 62 Lchm. Tdf. Trg. (τῷ πράγματι, 
Nicol. Stob. fl. 14, 7.) — 2) utilis; τινί, Heb. 6, 1 (de 
tempore: opportunus, Ps. 32, 6. Susann. vs. 15.)* 

εὐθέως, adv. (ab εὐϑύς), statim, protinus, illico; 
Mt. 4, 20. 22. 8, 8 et saepe in historicis N. T. acri- 
ptis, potissimum in Marci evang.; praeterea tan- 
tum Gal. 1, 16. Jac. 1, 21. ΑΡ. 4, 2 (pro n&re, Job. 
5, 3. — propediem, moz, 8 Jo. vs. 14. ; ; 

εὐθυδρομέω, o, aor. 1. εὐϑυδρόμησα (εὐϑυδρο- 
μος), recto cureu utor, feror; 8q. εἰς 6. acc. loci, 
Act. 10, 11; εὐθυδρομήσας ἦλϑον εἰς, 21, 1. (Philo 
legg. alleg. IIL, 8. 79. de agricult. 8. 40.)* 

εὐθυμέω, ὦ (εὔϑυμος), 1) trans. exhilaro, laeti- 
fico (Aeschyl. ap.Plat. de rep. p. 388 b). — Med. Ai- 
laris, laetus sum (Xen. Plat.) — 2) intrans. /aeto et 
Ailari animo sum; Act. 27, 22. 25. Jac. 5, 13. (Eur. 
Cycl. 530. Plut. de tranquill. anim. 2. et 9.)* 

εὔϑυμος, ον (£ et ϑυμός), 1) benevolus, benignus 
(Hom. Od. 14, 68). — 2) qui bono et hilari animo 
est; Act. 27, 36. (ap. Graecos ita ab Aeschylo et 
Pind.; 2 Macc. 11, 26.)* 

εὐθύμως, ady., hilari animo; Act. 21, 10 Lehm. 
Tdf. Trg. pro εὐϑυμότερον, confidentius, in t. vulg.* 

εὐθύνω, aor. 1. imper. plur. εὐθύνατε (εὐθύς), 
a) rectum, planum facio, complano; τὴν 00v, Jo. 
1, 23 (Sir. 2, 6. 37, 15). — 5) rectá duco, rectá pro- 
gredi facio, dirigo (saepe ita ap. Graecos); ὁ εὖὐϑυ- 
vo», rector, gubernator navis, Jac. 3, 4 (Eur. Cycl. 
15; de auriga, Num. 22, 28. Isocr. p. 9 et ap. al)" 

εύϑυς, εἴα, v, LXX pro "d, rectus; a) pr. re- 
ctus, planus; de via, Mc. 1, 3. Lc. 8, 4. Act. 9, 11; εἰς 
εὐϑείαν (Lchm. Tdf. Trg. εἰς εὐθείας), sc. οδόν (ex 
ellipsi etiam Graecis frequentata, ef. Win. 8. 64, 5), 
Lc. 3, 5; per imaginem εὐθεῖα od0c, vera religionis 
doctrina tamquam vivendi norma ad finem, h. e. ad 
salutem ducens, 2 Pet. 2, 15; αἱ ὁδοὶ xvolov αἱ 
£vÜ., consilia dei recta et salutaria, Act. 13, 10 
(cant. tr. pu. vs. 3). — ὅ) trop. recte comparatus, 
probus, verus, sincerus (ut saepo etiam ap. profa- 
n08); χαρδία, Act. 8, 21. (εὐθεῖς τῷ καρδίᾳ saepius 
in psalmis, ut 7, 11. 32, 11. 36, 11.)* 
εὐθύς, adv., i. q. εὐθέως, quocum in codd. saepe 
permutatur; etatóm, confestim; Mt. ὃ, 16. 18, 20, 
Jo. 13, 82 al. 

εὐϑύτης, τητος, ἡ (ab adj. εὐθύς), rectitudo ; trop. 
ῥάβδος εὐϑύτητος, imperium aequum ct justum, Heb. 
1, 8 e Ps. 45, 1. 

3 - 9 ) 3 . 

εὐχαιρέω, à,impf. evxalgovy et ηὐχαίρουν (inter 
quam utramque formam codd. variant, v. in εὐδο- 
xíc), aor. conj. εὐχαιρήσω, (εὔχαιρος), verbum 
recentioris aevi inde 8 Polyb. (cf. Lob. ad Phryn. 
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p. 1258), tempus opportunum mihi est, 1 Co. 16, 12; 
suppetit mihi otium, 8q. inf., ad faciendum aliquid, 
Mc. 6, 81; elc t4, vaco alicui rei, Act. 11, 21.* 
εὐχαιρία, ας, ἡ (εὔχαιρος), tempus opportunum, 
opportunitas; ζητεῖν εὖχ. sq. tva, Mt. 20, 16; sq. 
τοῦ c. inf, Lc. 22, 6. (LXX; ap. Graecos primum 
Plat Phaedr. P 212 8.}} 
χαιρος, ον (εὖ οἱ καιρός), riunus, tempesti- 
eus (rechtzeitig) ; νβοΐϑεια, Hob. 4. 16; ἡμέρα εὔχ., 
dies opportunus, Mc. 6, 21. (2 Macc. 14, 29. Theophr. 


Pol. al.)* 
εὐχαίρως, adv., opporiune, tempore opportuno ; 
»ortunitate data ; Mc. 14,11; opp. ἀχαίρως (q. v.), 


2 "d 4, 2. (Xen. Áges. 8, 3. Plat. et sqq.; Sir. 18, 
22. 

εὔχοπος, Ov (εὖ οἱ χόπος), qui facili labore per- 
agitur; facilis; Polyb. et al.; Sir. 22, 15. 1 Macc. 
3, 18; in N. T. tantum in dictione εὐχοπώτερόν 
ἐστιν, sq. inf. Mt. 9, 6. Mc. 2, 9. Lc. 5, 23; sq. acc. 
c. infin. Mt. 19, 24. Mo. 10, 25. Lc. 16, 11. 18, 25." 

εὐλάβεια, εἰας, ἡ, indoles et agendi ratio ejus, qui 
est εὐλαβής (ᾳ. v.); 1) cautio, circumapectio, prospi- 


cientia (Vorsicht, Besorglichkeit, das sich 3n Acht 
nehmen); Soph. Eur. Plat. Dem. ct sqq.; LXX 


Prov. 28, 14; junct. c. πρόνοια Plut. Marc. 9; dic. 
de provida cunctatione Fabii Maximi Pol. 3, 105, 
8; ἡ εὐλ. σώζει πάντα, Arstph. av. 817; i.q. evitatao, 
declinatio, πληγῶν. Plat. legg. 7, p. 815 a. et ap. al. 
(quo sensu Zeno Stoicus tz» ευλαβ., cautionem, 
tamquam εὔλογον ἔχχλισιν, declinationem, quae 
cum ratione fiat, opponit τῷ φόβῳ, Diog. Laert. 
1, 116 coll. Cic. Tusc. 4, 6). — 2) reverentia, vere- 
cundia; ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον εὐλ., Diod. 18, 12. Plut. 
Camill. 21.. ser. num. vind. c. 4 et alibi; πρὸς 
τοὺς νόμους, Plut. Ages. 15; 9600, gen. obj., Philo 
Cherub. k 9; simpliciter verecundia adversus deum, 
pietas, Meb. 12, 28 atque ex multorum opinione 
etiam 5, 7. — 8) metus, timor, anzietas; Sap. 17, 
8; pro ngyz, Jos. 22, 24; Jos. antt. 11, 6, 9. Plut. 
Fab. 1 (Fabii εὐβουλίαν visam esse εὐλάβειαν); ita 
verisimilime Heb. 5, 7 (v. in ἀπό I, 3, d. p. 39, 
col 1); hujus enim selectioris vocis usu scriptor 
aecao linguao peritissimus verecundjus de filio 
ei loquitur, quam usu vocis φόβου" 
εὐλαβέομαι, οὕὔμαι, ptcp. &or. 1. εὐλαβηϑείς, pr. 
me praesto εὐλαβῆ. i. e. 1) caute et circumspecte ago 
(Tragg. Xen. Plat et sqq.). — 2) timeo, vereor, ut 
1 Maec. 3, 30. 12, 40 et saepe ap. profanos, sq. 47, 
ne, Act. 23, 10 t. vulg. G'rsb. (Deut. 2, 4. 1 Sam. 
18, 29. Job. 13, 25. Jer. 5, 22. Dan. 4, 2. 2 Macc. 8. 
16. Sir. 41, 3.) — 3) revereor; τὸν 9&0», Plat. legg. 
9, p. 819 e; LXX Prov. 2, 8. 30, 5. Nah. 1, 7; dei 
oraculum. Heb. 11, 1." 
εὐλαβής, ἐς (εὖ et λαβεῖν), ap. Graecos inde a 
Plat.; 1) bene, i. e. caute et secure prehendens, cau- 
tus, — 2) deum reverens, pius, relugiosua ; Act. 2, 5. 
8, 2 (Mich. 7, 2); junct. c. δίκαιος (ut Plat. polit. 
p. 311 b), Le. 2, 25; εὐλ. xatà τὸν νόμον, Act. 22, 
12 Lchm. Tdf. Trg.* , 
εὐλογέω, ὦ, f. 0c, impf. εὐλόγουν et ηὐλόγουν 
(Mc. 10, 16, ubi codd. inter utramque formam va- 
riant); aor. 1. εὔλογησα (ηὐλόγησα, Mt.14,19.Lchm. 
Trg.; Lc. 24, 30 Lchm.; Heb. 11, 21 Lcehm.), p 
εὐλόγηχα (ηὐλόγηχα, Heb. 7, 6 Lehm. f v. in εὖδο- 
χέων), ptep. pf. pass. εὐλογημένος, fut. 1. pass. 
εἰλογηθήσομαι (εὔλογος); LXX saepissime pro 
"3 et 32; Vulg. benedico, plerumque c. acc. ob- 
jecti aliquem ; — 1) ut ap. Graecos: laudo, laudi- 
bus celebro; τὸν 950v, Lc. 1, 64. 2, 28. 24, 51. 53. 
Jac. 8, 9; absolute in gratiarum actionibus, Mt. 14, 
19. 26, 26. Me. 6, 41 (8, 7 t. vulg. Grab. Tdf); 14, 
22. Lc. 24, 30. 1 Co. 14, 16 (quo sensu dictum εὐλο- 


εὐλογητός. 


γεῖν ab εὐχαριστεῖν ita differt, αὖ illo magis for- - 


ma, hoc autem argumentum gratiarum agendarum 
spectetur). — Ex usu duntaxat biblico et ecclesia- 
stico, ut hebr. 373, 2) fausta per deum precor; 
τινά, alicui, Mt. 5, 44. Lc. 6, 28. Ro. 12, 14; abso- 
lute, 1 Co. 4, 12. 1 Pet. 3, 9; de valedicente, Lc. 24, 
50 s.; de moribundo, Heb. 11, 20 s. (Gen. 48, 9); de 
gratulantibus, Heb. 7, 1. 6 s (Gen. 14, 19); Mc. 10, 
16. Lc. 2, 34; εὐλογημένος (uz), laudibus cele- 
bratus, Mt. 21, 9. 23, 89. Mc. 11, 9 s. Lc. 13, 35. 19, 
38. Jo. 12, 18, quibus omnibus locis acclamatio e 
Ps. 118, 26 desumta est. — 93) c. accus. rei: eolenni- 
bus precibus aliquid consecro; precor a deo, ut 
aliquid mihi salutare esse jubeat (Gottes Segen 
über ehwas erflehen, einen weihenden Segen über 
etwas sprechen); ἰχϑύδια. Mc. 8, 1 Lchm. Trg.; 
τοὺς ἄρτους, Le. 9, 16; τὸ ποτήριον, 1 Co. 10, 16; 
τὴν ϑυσίαν, 1 Sam. 9, 13; atque fortasse τὸν &g- 
tov, Mt. 26, 26. Mc. 14, 22 (sed vide quae modo sub 
n. 1. dieta sunt); cf. Hückert das Abendmahl, p. 
22 8. — 4) de deo: fortunatum esse jubeo; felicem 
reddo; beneficiis afficio; τινά, Act. 3, 26; sq. ἐν 
c. dat. beneficii. ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ, omni benelicio- 
rum genere, Eph. 1, 3 (ἐν ἀγαϑοῖς, Test XII patr. 
p. 722); εὐλογῶν εὐλογήσω σε (ex hebr. Gen. 22, 
11; v. in εἴδω, I, 1), summa in te conferam bene- 
ficia, Heb. 6, 14; Gal. 3, 8 t. vulg. (v. in ἐνευλο- 
yéo); vs. 9; εὐλογημένος, gratiam dei expertus, 
fortunatus, Lc. 1, 42 c (cf. Deut. 28, 1); ἐν γυναιξί, 
fortunata inter mulieres, h. e. prae ceteris mulieri- 
bus, 1, 28 t. vulg. Grab. Lchm.; vs. 42 b (cf. Win. 
8. 36, 1); εὐλογημένοι τοῦ πατρὸς (— ὑπὸ τοῦ 
πατρός͵ ut εἰλ. ὑπὸ ϑεοῦ, Jes. 61, 9. 65, 23; cf. 
Win. p. 178 et 182 8), quibus pater aeternam salu- 
iem decrevit, Mt. 25, 34.* 

εὐλογητός, Ov (εὐλογέω), LXX pro qw, vox 
biblica et eccles., laudibus celebratus; Vulg. bene- 
dictus; dic. de deo, Lc. 1, 68. Ro. 1, 25. 9, 5. 2 Co. 
1, 8. 11, 31. Eph. 1, 3. 1 Pet. 1, 3; cf. Dttm. ntl. Gr. 
p.120; absol ὁ εὖλογ., de deo, Mc. 11, 61. 

εὐλογία, ας, ἡ (εὔλογος), LXX pro πρὸς, Vulg. 
benedicto ; — ut ap. Graecos 1) lave, laudatio, ce- 
lebratio; dei aut Christi, Ap. 5, 12. 13. 7, 12. — 
2) oratio bene composita et ornata; Plat. rep. 8, 
p.400 d. Luc. Lexiph. 1; in malam partem: oratio 
ad capiendos aures fucata (Schónrednerei), Ro. 16, 
18 (conj. c. zozovoAoy(a, ut hoc &d argentum, illud 
ad formam orationis pertineat); plur. Aesop. fab. 
229, p. 150 ed. Cor. — Usu ἃ nativis Graecis alieno: 
3) bonorum s. faustorum precatio; Heb.12,17. Jac. 
3, 10 (Gen. 27, 35 8. 38]. Sir. 3, 8. 37, 21. Jos. antt. 
4, 8, 44); v. in δὐλογέω n. 2. — 4) consecratio; τὸ 
ποτήριον τῆς εὐλογίας, poculum consecratum (ita 
enim interpretandum esso, intelligitur ex add. 
epexegesi ὃ εὐλογοῦμεν, v. in εὐλογέω, n. 3), 1 Co. 
10, 16. — 5) bonum, beneficium (Deut. 11, 26 al. Sir. 
7, 92. 39, 22 al); univ. 1 Pet. 3, 9; de christ. reli- 
gionis beneficiis, Ro. 15, 29. Eph. 1, 3; ἡ εὐλογία 
τοῦ Αβρ., salus (messiana) Ábrahamo promissa, 
Gal. 3, 14; de continua agri fertilitate a deo con- 
cessa, Heb. 6, 7 (Lev. 25, 21; ὑετὸς εὐλογίας, Ezech. 
34, 26; cf. εὐλογεῖν ἀγρόν, Gen. 21, 27); de colle- 
etae beneficio a Christianis in Christianos confe- 
rendo, 2 Co. 9, 5 (de hominum donis, Gen. 33, 11. 
Jud. 1, 15. 1 Sam. 25, 27); ἐπ᾽ εὐλογίαις, ut adsint 
beneficia, i. e. largiter (opp. φειδομένως), 2 Co. 9,6 
(v. in ἐπί, p. 162, col. 1.).*. 

εὐμετάδοτος, ov (sb et μεταδίδω μι), facilis ad 
impertiendum; liberalis; 1 Tim. 6, 18. (Antonin. 1, 
14. 3, 14. 6, 48)* 

Ευνίχη, 9c, 1, Eunice, mater Timothei, 2 Tim. 

; ὅ. 
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εὐπρέπεια. 


εὐνοέω, ὦ (εὔνοος), bene cupio (alicui); bene- 
volo, placido animo sum; τινί, in aliquem, Mt. 5, 
25. (8 Macc. 7, 11; Soph. Árstph. Xen. Polyb. Plut. 
Hdian.)* 

εὔνοια, ac, f (&Üvooc), benevolentia; 1 Co. 1,3 t. 
vulg.; μετ᾽ εὐνοίας, Eph. 6, 7.* 
εὐνουχίζω, aor. 1. εὐνούχισα, aor. 1. pass. £vvov- 
χίσϑην, castro, eviro; pass. ὑπό τινος, Mt. 19, 12; 
translate εὐνουχ. ἐμαυτόν, me spadonem facio sc. 
eo, quod spadonis instar abstinco matrimonio, Mt. 
l.c. (Jos. antt. 10, 2. 2. Lucian. Dio Cass. al)* 

εὐνοῦχος, Ov, O (ex εὐνή, cubile, lectus, ct ἔχω), 
LXX pro c^"*; inde ab Hdt.; pr. cubile curans vel 
custodiens, cubiculo praefectus (Betthüter) in aulis 
regum orientalium, numerosos mulierum greges 
alentium; domo mulierum 8. gynaeceo praefectus, 
uod munus spadones administrabant; hinc a) spado, 
A omo castratus, exsectus, eunuchus; Mt. 19, 12 b. 
Sed eunuchi in aulis orientalium regum etiam aliis 
majoribus minoribusve muneribus praeficiebantur, 
cujusmodi erat ille aerario praefectus reginae Ae- 
thiopum, Aet. 8, 27. 34. 36. 38 s. commemoratus; cf. 
G'esenii Thes. IL, p. 918. — δ) naturd invalidus vel 
ad matrimonium, Mt. 19, 12a; vel ad procreandos 
liberoe, Sap. 3, 14; cf. Grimm exgt. Hdb. ad 1. — 
c) sua sponte abstinens a matrimonio; Mt..19, 12 c. 
— Uberius de voce agit P'Yscher do vitiis lexx. N. 
T. p. 485 8&.* , 

voó(a, ag, ἡ, Euodia, mulier christiana, Phil. 

4, 3." 
| εὐοδόω, à (εὔοδος). LXX potissimum pro πὸς 
| et rox; prosperum et expeditum iter pracbeo, re- 

cta, et. fortunatá viá duco; Gon. 21, 48; multo sao- 
pius trop. felicem. successum, praebeo;, facio, ut 
prospere cedat aliquid; tl, velut τὴν 000v τινος, 
, Gen. 24, 21. 40. Jes. 55, 11 al, τὰ ἔργα τινός, Sap. 
! 11, 1; in passivo semper tropice: prosperum s&uc- 
| cessum. habeo ; de personis, Jos. 1, 8. Prov. 28, 13; 

2 Chr. 18, 12. 18, 11 al. 3 Jo. vs. 2; εἴπως εὐοδω- 

ϑήσομαι ἐλϑεῖν, an forto mihi contigerit esse tam 
| felici, ut veniam, Ro. 1, 10; de rebus: Esr, 5, 8. 
Tob. 4, 25. 1 Macc. 3, 6 al.; τῷ Κλεομένεϊ εὐωδώ- 


-..-.-.-.-ὄ..ἥ.. ——— 
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$5 τὸ πρῆγμα, Hdt. 6, 18; o, τι ἂν εὐοδῶται, 
quodeunque (negotium) prospere cessit, i. e. ex adj. 
quaestus ejus, 1 Co. 16. 2.* 

εὐπάρεδρος, ov (εὖ et πάρεδρος), constanter assi- 
dens; assiduus ; πρὸς τὸ εὐπάρεδρον τῷ χυρίῳ, ut 
semper domino et ejus causae sitis intenti, 1 Co. 
7,35 prol. vulg. εὐπρόςεδρον, quod sensu non 
differt. (Hesych.: εὐπάρεδρον" καλῶς nagauévov.)* 

εὐπειϑής, ἐς (εὖ et πείϑομαι, obsoquor), facile 
Dreh e sequiosus ; Jac. 3, 17. (Aeschyl. Xen. Plat. 
et sqq.. 

εὐκερίστατος, ον (ex εὖ et περιΐστημι), ecite 
circumstans, i. e. cingens, 8c. ad inhibendum vel 
retardandum cursum; Heb. 12, 1. (Praeterea non 
offenditur.) . 

εὐποιΐα, ας, ἡ (εὐποιός), bencficentia; Heb. 13, 
16. Arr. Anab. 7, 28, S. Alciphr. 1, 10. Lucian. imag. 
21; bonum factum, meritum, Jos. antt. 2, 11,2; 
(plur. 19, 9, 1.)* 

εὐπορέω, et (potissimum inferiore aetate) med. 
εὐπορέομαι, οὔμαι, 3 ps. impf. ηὐπορεῖτο (t. vulg. 
Grab.) et εὐπορ. (Lchm. Tdf. Trg.; v. in &vóo- 
xéo), (εὔπορος), opibus instructus 8um; Act. 11, 
29. (Lev. 25, 26. 28. 49; saepe ap. Graecos.)* 

εὐπορία, ac, ἡ (εὔπορος), opos, subsidia, opulen- 
tia; Act. 19, 25. (Xen. Plat. al.; aliis ap. alios si- 
gnificatibus)* — . , 

εὐπρέπεια, ας, ἡ (εὐπρεπής), decora forma, for- 
mositas; decor; τοῦ προςώπου. Jac. 1, 11. (Thuc. 
Plat. Aeschin. Polyb. Plut. LXX.)* 


εὐπρόςδεχτος. 


εὐπρόςδεχτος, ον (εὖ οἱ προςδέχομαι), bene ac- 
ceptus, gratus; Ro. 15, 16. 2 Co. 0, 2. 8, 12; τινί, 
Ro. 15, 31. 1 Pet. 2, 5. (Plut. praecept. rei publ ger. 
c. 4, Script. eccles.)* ; 

εὐπρόςεδρος, ov (εὖ et πρόςεδρος), v. in evaa- 


θεδρος. ; 

εὐπροςωπέω, à, infin. εὐπροςωπῆσαι (εὐπρόςω- 
πος, pulcher adspectu, qui formosae speciel est), 
qulchram &pecien prae me fero; placeo; ἐν σαρχί, 
in rebus ad carnem spectantibus, Gal. 6, 12. (prae- 
terea tantum Chrysost. ep. ad Eph. 6 et aliquoties 
ap. Byzantinos.) ἢ 

εὐραχύλων, ὠνος, ὁ (ex εὖρος et latin. ilo 
formatum, ut εὐρόνοτος ot euroauster), Vulg.: 
euroaquilo (Nordostwind); Act. 27,14 Lehm. Τά. 
Trg. pro 1. vulg. εὐροχλυδων, q. v. (Praeterea nus- 
quam exstat.) 

εὑρίσχω, impf. εὕρισκον (Mc. 14, 55. Lc. 19, 48 
Lchm. Teg.; Áct. 7, 11 Trg.) et, rarius ηὕρισχον 
M in εὐδοχέω οἱ Külner 1, p. 825 s); pf. εὕρηκα, 
ut. εὑρήσω, aor. 1. εὕρησα (qui aoristus antiquio- 
ribus Graecis incognitus exstat Aesop. f. 131. Ma- 
neth. 5, 137 et ap. Byzant.; cf. Lob. δὰ Phryn. p. 
121. Win. p. 82), Ap. 18, 14 t. vulg.; aor. 2. εὗρον, 
1. ps lur. ex alexandrina forma εὕραμεν, Lc. 23, 
2 Tdf. Trg.; 8. pe pur εὗραν, ap. Trg. Lc. 8, 
35. Act. 5, 10 (ap. saepe εὕροσαν); 3. ps. sing. 
impf. pass. εὑρίσχετο, Heb.11,5; ηὑρίσχετο Lchm. 
Tdf. Trg. (cf. Bleek et Delitzsch δὰ 1); aor. 1. 
pass, εὑρέϑην, fut. pass. εὑρεϑήσομαι, aor. 2. med. 
εὑρόμην ot inferiore aetate εὑράμην (Heb. 9, 12) 
LXX sexcenties pro w3*9, nonnumquam pro z"iem, 
assequor, ef pro chald. πρὸ; — invenio, reperio; 
i. e.: 

1) propr. incido in, offendo, obfert esse mili, et 
quidem a) praecedente quaestione quaesitum inve- 
nio; absol opp. ζητεῖν, Mt. 7, 7 s. Lc. 11, 9 8. (57- 
t£. xal εὑρήσεις, Epict. diss. 4, 1, 51); t«v, Mt. 2, 
8. Mc. 1, 87. Le. 2, 45. Act. 11, 25. 18, 22. 2 Co. 2, 
12. 2 Tim. 1, 17. Ap. 20, 15 al.; οὐχ εὑρίσχετο, eva- 
nuerat, Heb. 11, 5; add. notatione loci: πέραν c. 
gen, Jo. 6, 25; ἐν c. dat. Act. 5, 22; εὑρέϑη εἰς, 
Act. 8, 40 (v. supra εἰς p. 128, col. 2); c. acc. rei, 
Mt. 7, 14. 13, 46. 18, 13. Lc. 24, 3. Jo. 10, 9. Act. 7, 
11. Ro. 7, 18. Ap. 18, 21 al.; 8q. oratione indirecta, 
Lc. 5,19; οὐχ εὑρέϑην, evanueram, Ap. 10, 20; c. 
dat. commodi 20, 11; aq. ἔν c. dat. loci, Mt. 21, 19, 
ΑΒ. 12, 8. — τινά vel τὸ ζητεῖν x. οὐχ εὐρίσχειν, 

t. 12, 43. 26,60. Mc. 14, 55. Loc. 11, 24. 18, 6 s. 
Jo. 7, 31. Ap. 9, 6 (4 Reg. 2, 17. Neh. 7, 64. Ps. 9, 
36 [10, 15]: Cohel. 7. 29. Ez. 22, 30. 26, 21. Hos. 2, 
7); γῆ xal va ἐν αὐτῷ ἔργα εὑρεϑήσεται, inve- 
nientur sc. perdenda, i. e. sorti a deo iis decretae 
8e occultare nequibunt, 2 Pet. 3, 10 Zrg. e codd. «B 
aliorumque testium mirabili, sed parum probabili 
lectione. — 4) nulla quaestione praecedente: (casu) 
offendo (antreffen); τινὰ Mt. 18, 28. 27, 32. Jo. 1, 
42. 46. 5, 14. 9, 35. Act. 13, 6. 18. 2. 19, 1. 28, 11; 
8q. dv c. dat. loci, Jo. 2, 14; τί, Mt. 18, 44. 17, 27. 
Lc. 4, 17. Jo. 12, 14. Act. 17, 28; sq. ἐν c. dat. loci, 
Mt. 8, 10. Lc. 7, 9. — c) de iis, qui aliquo acce- 
dunt vel redeunt, dic. εὐρίσχω τινά vel τί c. acc. 
praedicati ita, ut participio vel adjectivo locum 
praedicati tenente describatur status, in quo offensa 
persona vel res versetur, aut actio, in qua aliquis 
occupatus deprehendatur; add. adjectiv., Act. 5, 10. 
8 Co. 9, 4. 12, 20; add. perticip, t. 12, 44. 20, 6. 
21, 2. 23, 2. 24, 46. 26, 40. 43. Mc. 11, 2. 18, 36. 14, 
87. 40. Lc. 2, 12. 7, 10. 8, 35. 11, 25. 12, 3T. 43. 19, 
30. 23, 2. 24, 2. 33. Act. 5, 23. 9, 2. 10, 27. 21, 2. 
24, 12. 18. 21, 6; sq. χαϑώς, Mo. 14, 16. Lc. 19, 32. 
22, 19; sq. substantivo praedicati locum tenente, 
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εὐσέβεια. 


eui suppl ὄντα, Act. 24, 5, — 2) translate: inqui- 
rendo, meditando, examinando, explorando, ob- 
servando, audiendo, wsu et experientia edoctus 
fnvenio s. deprehendo' i. e. video, , cognosco, in- 
telligo; κατηγορίαν, Lo. 6, 1; τινὰ sq. participio 
in praedicato, Act. 23, 29; sq. ὅτι, Bo. 7, 21; prae- 
cedente exploratione (πειραξει»», τινὰ c. praedicato 
adjectivo, Ap. 3, 2; de judice: aitíav 9avatov, Act. 
13, 28; αἰτίαν, xaxov, ἀδίχημα ἕν τινι, Jo. 18, 38. 
19, 4. 6. Act.. 23, 0. 24, 20; praecedente computa- 
tione c. 866. pretii e£ mensurae, Act. 19, 19. 27, 
28; praecedente meditatione, τὸ τί ποιήσωσι, Lc. 
19, 48; τὸ πῶς χολάσωνται αὑτούς, Act. 4, 21. — 
Passiv. εὐὑρίσχομαι, conapicior, adsum, Lc. 9, 36 
(Gen. 18, 31); saepe ut hebr. wat, deprehendor, 
cognoscor, comperitur de me, me praebeo, de ali- 
cujus qualitate ab aliis (hominibus aut deo. aut 
utrisque) cognita (cf. Win. p. 572); ευρέϑη ἐν ya- 
στρὶ ἔχουσα, Mt. 1, 18; ἵνα εὐρεϑῶσι χαϑὼς x. 
ἡμεῖς, 2 Co. 11, 12; εὐρέϑη μοι ἡ ἐντολὴ εἰς 9ά- 
νατον 8C. οὖσα, praeceptum usu cognovi mihi afferre 
mortem, Ro. 7, 10; adde Lc. 17, 18 (non praebuerunt 
se reversos); Áct. 5, 39. 1 Co. 4, 2. 15, 15. 2 Co. 5, 
9. Gal. 2, 17. 1 Pet. 1, 7. Ap. 5, 4; τινί, dat. per- 
Bonae cognoscentis et judicantis, 2 Pet. 3, 14; ἕνα 
εὐρεϑῶ ἐν αὐτῷ, i. e. ἐν Χριστῷ, sc. o, Phil. 
9,9; σχήματι εὐρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος, 2,8. (Jos. 
b. jud. 3, 6, 1; ita lat. inven?or, Cic, de amic. 19, 
10; reperzor, tuscul. 1. 89, 94). — ευρίσχειν 960v 
(opp. ζητεῖν αὐτόν, v. in ζητέω), deum cognoscere, 
Act. 17, 27; ευρίσκεται (ὁ ϑεος) τινί, alicui cogno- 
scendum 80 praebet, Sap. 1, 2., cf. Grimm, exgt. 
Hdb. ad h. 1. Contra in V. T. ευρίσχεσϑαι o 960; 
dic. de deo petentibus aures praebente, imploratum 
aurilium concedente (1 Chr. 28, 9. 2 Chr. 15, 2. 1. 
15. Jer. 29, 14); hinc εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσι, 
Ro. 10, 20 e Jes. 05, 1., e Pauli mente interpretan- 
dum: evangelii cognitionem e£ auxilium. concessi. 
— 3) Med. ut ap. Graecos: mihi invenio, namci- 
ecor, adipiscor, consequor, impetro ; λύτρωσιν, Heb. 
9, 12; eodem significatu contra elegantiorem Grae- 
corum usum in sacro cod. plerumque ponitur acti- 
vum: tj» ψυχήν, Mt. 10, 89. 16, 25; ἀνάπαυσιν 
(Sir. 11, 19) ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν, 11, 29; uezavolac 
tono», locum retractandae sententiae (patris) Heb. 
12, 17; σκήνωμα τῷ 9:9, facultatem domicilii deo 
exstruendi, Act. 7,46; χάριν, gratiam, favorem, Heb. 
4. 16; χάριν παρὰ τῷ 9&9, Lc. 1, 80; ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ, Áct. 7, 46; ἔλεος παρὰ xvolov, 2 Tim. 1, 18. 
(35 v7 x5, Gen. 6, 8. 18, 8. 30, 27. 32, 5. Exod. 
33, 11. Deut. 24, 1 al.; 3 Esr. 8, 4) 

εὐροχλύίδων, ovoc, ὁ (cx εὗρος, eurus, et χλύδων, 
fluctus), Eurus fluctus vehementissimos excitans, 
Act. 27, 14 t. vulg. Sed testes quidam non con- 
temnendi praebent εὐρυχλύδων, Griesbachio al. 
probabile visum ex ευρύς, latus, et χλύδων, ventus 

te fluctuans, germ. Breispülende. Etym M. 
in τυφών' «τυφὼν γάρ ἐστιν ἣ τοῦ ἀνέμου σφό- 
ὅρα πνοή, ὃς x. εὐρυχλύδων χαλεῖται." Alii εὖ- 
ραχύλων, de quo vide suo in loco.* , 

εὐρύχωρος, ον (εὐρύς, latus et χωρα), amplus, 
late patens; Mt. 1,13, (LXX. Arist h. anim. 10, 5. 
Diod. 19, 84. Jos. antt. 1, 18, 2)* 

εὐσέβεια, ac, ἡ (εὐσεβης), pia reverentia, pietas; 
in sacro cod. ubique pietas in deum, Act. 3. 12. 
1 Tim. 2. 2. 4, 7. 8. 6,5 8. 11. 2 Tim. 3, 5. 2 Pet. 1, 
3.0 8.; ἡ κατ᾽ εὐσέβειαν διδασχαλία. doctrina pie- 
tatem alens, 1 Tim. 6, 3; ἡ ἀλήϑεια ἢ xat. εὐσέβει- 
αν, veritas ad pietatein adducens, Tit. 1, 1; τὸ 
μυστήριον τῆς εὐσεβείαὶς, mysterium, quod tene- 
tur 8 pietate eamque alit, 1 Tim. 3, 16; Pur. pie- 
tatis studia et actiones, 2 Pet. 3, 11; cf. Pfleiderer 


[ amd 


εὐσεβέω. 


Paulinism. p. 477 s. (Aesehrl. Soph. Xen. Plat. et 
Sqq.; Saepe ap. Joseph.; LXX Prov. 1, 7. 13, 11. 
Jes. 11, 2. Bap. 10, 12; aaepe in 4 Macc.; πρὸς τὸν 
9s0v, Jos. c. Ap. 1, 22; antt. 18, 5, 2; εἰς ϑεοὺς 
καὶ γονέας, Plat. rep. 10, p. 615 e.)* 
εὐσεβέω, dà (εὐσεβής), pius sum, pie me gero 
(erga deum, patriam, magistratus, parentes omnes- 
que quibus pietas debetur), ap. profanos sq. eit, 
περέ, πρὸς τινα, — rarius etiam transitive, ut 
Aesch. Ag. 329 (τοὺς ϑεούς) et in cod. sacro; τὸν 
διον olxov, 1 Tim. 5, 4; ϑεόν, colo deum, Act. 17, 
23. 4 Macc. 5, 23. 11, δ." 
. εὐσεβής, ἐς (εὖ et σέβομαι), pius (in deum; v. 
in εὐσεβέω), Act. 10, 2. 7 (22, 12 t. vulg. Grs.); 
2 Pet. 2, 9. (Pind. Tragg. Arstph. Plat. al.; ter ap. 
LXX pro 2*1. nobilis, ingenuus, Jes. 32, 8; pro 
p'"*, Jes. 24, 16. 26, 7; saepius ap. Sirac. et in 
4 Mace.)* 
εὐσεβῶς. Bdv., pie; ζῆν, 2 Tim. 3, 12. Tit. 2, 12. 
(Pind. Soph. Xen. Plat. 8].; 4 Maec. 5, 11.)* 
01404, ον (£V et σῆμα, signum), bene signatus, 
prrepicuus distinctus; λόγος, 1 Co. 14, 9. (Aeschyl. 
eophr. Polyb. Plut.)* 
εὔσπλαγχνος, ον (εὖ ek σπλάγχνον, q. v.), propr. 
qui robustis est. visceribus; ita semel Hippocr p. 
89 c; in sermone biblico et eccles. valde miseri- 
core, Eph. 4, 32. 1 Pet. 3, 8. Orat. Manass. vs. 7.* 
εὐσχημόνως, adv. (v. in evoyáuov), honeste, de- 
center ; 1 Co. 14, 40; περιπατεῖν, Ro. 13, 13. 1 Th. 
Hi n CAstph. vesp. 1210. Xen. mem. 8, 12, 4. Cyr. 
; 9, ὃ B. 
εὐσχημοσύνη, nc, ἡ (εὐσχήμων, q. v.), venusta 
forma, decor externus, decentia, pudicitia, honestas 
(Xen. Plat. Polyb. Diod. Plut); de decore externo, 
1 Co, 12, 23." 
εὐσχήμων, ον (εὖ et σχῆμα, habitus), 1) qui ve- 
nustá formá est, epeciosus, decorus, dicendo agen" 
doque decore se gerens (Xen. Plat. Arstph. Eur. 
al); τὰ εὐσχήμονα ἡμῶν, decora corporis humani 
membra tegimento non egentia (opp. τὰ ἀσχήμονα 
ἡμῶν, vs. 23), 1 Co. 12, 24; de moribus: πρὸς τὸ 
σχημον, &d promovendam honestatem, 7, 365. — 
2) e posterioris aetatis usu (cf. PAryn. ed. Lob. 
p. 333), honore, auctoritate, opibus c icuua, no- 
ilis; Mc. 15, 43. Act. 18, 50. 17, 12. (Jos. de vita 
sua, $. 9. Plut. parallel. Graec. et Rom. c. 15.)* 
εὐτόνως, adv. (ab εὔτονος et hoc ex εὖ et τεένω, 
tendo), zntente, acriter; Lc. 23, 10. Act. 18, 28. (Jos. 
6,8. 2 Macc. 12, 23. Xen. Hier. 9, 6. Arstph. plut. 
1096. Diod. al.)* 
εὐτραπελία, ας, 


1 (ab εὐτράπελος οὗ hoc ex εὖ et 
τρέπω, versatilis; face 


tus, lepidus, dicax), vrbani- 
tas, facetiae (Plat. np. 8, 561 a. Diod. 15, 6. 20, 63. 
Jos. antt. 12, 4, 3. Plut. 81.); sensu malo ecurrili- 
tas, dicacitas, nugae scurriles (in quibus inest acu- 
ἜΤΙ aliquid), Eph. 5, 4; mitiore sensu Arist. eth. 


) 
Εὔτυχος, ov, ó, Eutychus, adolescens quidam ἃ 
Paulo in vitam revocatus, Act. 20, 9.* 
εὐφημία, ac, ἡ (εὔφημος, q. Y.). p bonorum vel 
Jfaustorum verborum pronuntiatio ; hine bona fama, 
laus; 2 Co. 6,8 (opp. δυσφημία), ut Diod. 1, 2. 
Ael. v. h. 3, 47. Apud alios aliis signiflcatibus inde 
a Pind. Soph. Plat.)* 
εὔφημος, ov (εὖ et φήμη), bene sonans; verba 
boni ominis edens; neutr. plural εὔφημα, quae 
bono aliisque benevolo animo dicuntur, Phil. 4, 8. 
Sensu valde vario saepe apud Graecos inde ab 
eschylo.)* ; 
εὐφορέω, ὦ, aor. 1. εὐφόρησα (Lehm. 
Y. in εὐδοκέω), (εὔφοροζ), ps gum; 
(Jos, b. j. 2, 21, 2. Hippocr. Geop. al.)* 
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εὐχαριστία. 


εὐφραΐνω, pass. impf. εὐφραινόμην (Act. 7, 41., 
ubi pauci codd. ;vg.), aor. 1. εὐφράνϑην et ap. 
Lehm. Tdf. Trg. q0gQ. (Act. 2, 26; v. in εὐδοκέω), 
fut. 1. εὐφρανϑήσομαι (tU et φρήν), ap. LXX per- 
saepe activ. prorret,, laetitia afficio, et passiv. prorrev, 
laetatus est, nonnumquam pro 35, canto; ap. Grae- 
cos inde ab Hom.; exhiaro, laetitia afficio ; τινά, 
2 Co. 2, 2 (opp. λυπεῖν). — Passiv. exzhiaror, hi- 
lari animo sum, laetor; absol. Lc. 15, 32. Act. 2, 
26 (e Ps. 16, 9), Ro. 15, 10 (e Deut. 32, 44); GaL 4, 
21 (e Jes. 54, 1); Ap. 11, 10. 12, 12; ἔν τινε. dele- 
ctor aliqua re, Act. 7. 41 (Xen Hier. 1, 16); ἐπί 
τινι, Ap. 18, 20 (ubi Lchm. ed. min. ἐν αὐτῷ, pro 
Ll vulg. ἐπ᾿ αὐτήν, ut Jes. 61, 10. Pa. 32, 11); dic. de 
laetitia epulantium, Lc. 12, 19. 15, 23. 24. 29 (Deut. 
14, 26. 21, 7); add. λαμπρῶς, laute vivore, Lc. 10, 
19 (Hom. Od. 2, 311. Xen. Cyr. 8, 7, 12.)* 

Εὐφράτης, ov, ὁ, Euphrates, nomen magni ac 
celeberrimi fluvii. qui in Armenia majoro in mon- 
tibus ortus per Assyriam, Syriam, Mesopotamiam 
urbemque Babylonem 'profluit et in sinum persi- 
cum effunditur (hebr. n*w); Ap. 9, 14. 16, 12." 

εὐφροσύνη, nc, ἡ (£09oov), inde ab Hom.; λέζα- 
ritas, laetitia; Act. 2, 28 (e Ps. 16, 11); 14, 11." 

εὐχαριστέω, X, aor. 1. εὐχαρίστησα (Act. 27, 35), 
οὐηυχαρίστησα (Ro. 1, 21 Greb. Lchm. Τά. Trg.; 
v. in εὐδοκέω); 3 ps. sing. aor. 1 pass. εὐχαριστη- 
9g (2 Co. 1, 11), (εύχαριστος, q. v.), 1) gratus eum, 
gratiam refero; ita in decreto DByzantinorum ap. 
Dem. pro cor. p. 257, 2. — 2) gratiae ago (ita Po- 
sid. ap. Athen. 5, p. 218 e. Polyb, Diod. Philo, Jo- 
seph. Put. Epictet. al.; cf. Lob. ad Phryn. p. 18); 
τινέ potissimum τῷ ϑεῷ, Lc. 11,16. Act. 27, 35. 
28, 15. Ro. 14, 6. 16, 4. 1 Co. 14, 18. Phil. 1, 3. Col. 
1, 9, 12. Philem. vs. 4 (c. accus. in passivo: t»a - - 
ὑπὲρ τῶν ἀγαϑῶν ὁ ϑεὸς εὐχαριστῆται, Philo 
rer. div. her. 8. 36); simpliciter ita, ut τῷ ϑεῷ 
mente addendum sit: Eo. 1, 21. 1 Th. 5, 18; maxi- 
me ubi gratiarum actio initio epularum vel omnino 
ante cibi usum fieri solita commemoratur, Mt. 15, 
36. 26, 27. Mc. 8, 6. 14, 23. Le. 22, 11. 19. Jo. 6, 11. 
23. 1 Co. 11, 21; evyagioteiv τῷ ϑεῷ διὰ I5o. 
Χριστοῦ, beneficio Christi (quia et beneficia, pro 
quibus deo gratiae aguntur, et animus, quo gratiae 

ntur, Christo debentur) Ro. 1,8 (7.25 t. vulg. 

8b.) Col. 3, 11; τῷ ϑεῷ ἐν ὀνόματι Χριστοῦ 
(v.in ὄνομα), Eph. 5, 20. — De co, pro quo s. 
propter quod gratiae deo aguntur, dic. περί ti- 
γος, gen. pers., ratione alicujus habita, 2 Th. 1, 
9; add. per epexegesin ὅτι, Ro. 1,8 (ubi t. vulg. 
υπέρ); 2 Th. 2, 13; add. ἐπέ c. dat. rei, propter, 
1 Co. 1, 4; ὑπὲρ τινος, gen. pers., Eph. 1, 16; 
ὑπέρ oc. gen. rei, pro, propter, 1 Co. 10, 30. Eph. 
5, 20; gratiarum actionis argumentum significatur 
8q. ὅτι, Le. 18. 11. Jo. 11, 41. 1 Co. 1, 14. 1 Th. 2, 
13. Ap. 11, 17; argumentum add. asyndetice sine 
ὅτι, 1 Co. 14, 18 (λαλῶ Lchm. Tdf. Trg., pro quo 
t. vulg. λαλῶν, quo participio declaratur causa ad 
gratias agendas impellens) --- Semel dic. svyag. 
tí, pro aliqua re, in passivo 2 Co. 1, 11. Apud 
patres εὐχαριστεῖν τι est aliquid gratiis agendis 
consecrare; ὃ εὐχαριστηϑεὶς ἄρτος x. οἶνος, Ju- 
stin. apol. 1, 65 extr.; εὐχαριστηϑεῖσα τροφή, ibid. 
e. 66; εἰσὲν οἱ εὐχαριστοῦσι ψιλὸν ὕδωρ, Clem. 
AL strom. 1. p. 311. , 

εὐχαριστία, ας, ἡ (εὐχάριστος. 4. v.), 1) gratus 
animus (Dankbarkeit), decret. Byzantinorum ap. 
Dem. p. 256, 19. Pol. 8, 14, 8; Add. Esth. 6, 4. 
2 Maec. 2, 21. Sir. 97, 11 πρὸς τινα, Diod. 17, 59. 
Jos. antt. 3, 3. — 2) gratiarum actio; Act. 24, 3; 
pro beneficiis dei, 1 Co. 14, 16. 2 Co. 4, 15. Eph. 5, 
4 (coll. 1 Th. 5, 18); Phil. 4, 6. Col. 2, 7. 4,2. 1 Th. 


εὐχάριστος. 


3, 9. 1 Tim. 4,3 s. Ap. 4, 9. 7, 12; c. dat. pers., cui 
tiae tur: τῷ ϑεῷ (cf. Win. 8. 31, 3. Kühner 

. 424, 1); 2 Co. 9, 11 (τοῦ ϑεοῦ, Sap. 16, 28); plur. 
2 o.9,12. 1 Tim.2,1* 

ευχάριστος, ον (£V et χαρίζομαι), qui grato ani- 
710 686 memor beneficiorum (dankbar); in deum, 
Col. 3, 15 (Xen. Cyr. 8, 3, 49. Plut. a41.); amoenus, 
διαυΐδ; εὐχάριστοι λόγοι, Sermones lepidi et faceti, 
Xen. Cyr; 2, 2, 1; aliis acceptus; γυνὴ εὐχά ἐστος 
ἐγείρει ἀνδρὶ δόξαν, Prov. 11, 16; lsberalus, benefi 
cus, Diod. 18, 28.* 

εὐχή, ἧς, ἡ (εὔχομαι), 1) deees ad deum factae, 
Jac. 5, 15. — 2) votum (G'elübde; ita saepe ap. 
LXX pro ὙΠ et "23, etiam pro "i, nasireatus, v. in 
&yv(5oY εὐχὴν ἔχειν, votum suscepisse, Act. 18, 18; 
add. ép ἑαυτῶν (v. in ἐπί p. 101, col. 1), 21, 28." 

εὔχομαι, impf ηὐχόμην (Ro. 9, 3) et εὐχόμην 
(Act. 27, 29. Lchm.; v. in εὐδοχέω), 1) preces ad 
deum facio (LXX hoc significatu pro b'grm et ^ry); 
τῷ ϑεῷ (ut frequentissime ap. Graecos inde ἃ 

om.) 8q. 866. c. inf. Áct. 20, 29; πρὸς τὸν 950v 
(Xen. mer. 1, 3, 2. aymp. 4, 55; saope ap. LXX), sq. 
acc. c. inf., 2 Co. 13, 7; ὑπέρ c. gen. pers., pro ali- 
quo, Jac. 5, 16, q. 1. Lchm. προςεύχεσϑε (Xen. 
mem. 2, 2, 10). — 2) opto; τί, 2 Co. 18,9; sq. acc. 
€. inf. 3 Jo. vs. 2. Act. 27, 29; ηὐχόμην (de cujus 
impf. usu cf. Win. p. 266. Bttm. ntl. Gr. p. 187 5.), 
εἶναι, vellem esse, Ro. 9, 3.* 

εὔχρηστος, ov (εὖ et χράομαι), facilis ad uten- 
dum, perutilis; c. dat. person. 2 Tim. 2, 21; opp. 
ἄχρηστος, Philem. vs. 11; εἴς τι, ad aliquid, 2 Tim. 
4, 11 (Diod. 5, 40. Sap. 13, 18; πρὸς τι, Xen. mem. 


8, 8, 5). 

εὐψυχέω, ὦ (εὔψυχος), hilari et laeto sum ani- 
mo; Phil. 2, 19. (Jos. antt. 11, 6, 9; in epitaphiis: 
εὐψύχει, i. q. lat. have μία anima! 

εὐωδία, ας, ἡ (Ab εὐωδης, et hoc ex εὖ ot ὄζω, 

f. ὅδωδα), a) odor fuavis, fragantia (Xen. Plat. 

lut. Hdian. al.); metaph. λ᾽ριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν 
τῷ ϑεῷ, i.e. praeter tropum: efficacitas nostra, in 
qua ipsius Christi vis operatur, deo pergrata est, 
2 Co. 2, 15. — 5) res fragana s. bene olena, suffimen- 
tum ; Diod. 1, 84. 3 Esr.1,12al., hinc ὀσμὴ εὐωδίας, 
odor rei bene olentis, ap. LXX saepo pro rirrrr^, 
odor, in quo acquiescitur; odor suavis, quod de 
nidore sacrificiorum et oblationum dicitur, Exod. 
29, 18. Lev. 1, 9. 13. 17 àl., ex antiquitatis opinione, 
qua deus nidorem sacrificiorum ^ odoratur eoque 
oblectatur, Gen. 8, 21; in N. T. in metaphorico 
sermone ἃ sacrificiis repetito res deo gratissima, 
Eph. 5, 2. Phil. 4, 18.* 

εὐώνυμος, ον (sU et ὄνομα) 1) tum quod boni 
nominis (Hesiod. Pind.), tum quod boni ominis 
(Plat. polit. p. 802 d. egg. 6, p. 754 e) est; quo 
altero sensu vox usum habuit in captandis auguriis; 
sed dicebantur εὐώνυμα per euphemismum ea omi- 
na, quae re vera pro infelicibus habebantur, h. e. 
ea, quae a sinistra parte veniebant, omina sinistra 
8. laeva (quibus bonum nomen optandum esset); 
hine 2) sn?ster (ita inde ab Aeschylo et Hdt.); Act. 
21,3. Ap. 10, 2; ἐξ εὐωνύμων, a parte sinistra (ad 
portem sinistram), Mt. 20, 21. 23. 25, 33. 41. 27, 38. 

e, 10, 37. 40. 15, 21.*- 

ἐφάλλομαι. ptcp. aor. 2. ἐφαλόμενος ap. .Lchm. 
Tdf. Trg. (ἐπί ct ἄλλομαι, q. v.), inde ab Hom., 
insiéo, irruo; ἐπί viva, Act. 19, 16. (1 Sam. 10, 6. 
11, 6. 16, 13.)* | 

ἐφάπαξ, adv. (ex ἐπὶ et ἅπαξ), semel; i. e. 
a) nostr. atf Ein Mal, 1 Co. 15, 6. — 2) nostr. EX 
für alle Mal; Ro. 6, 10. Heb. 7, 27. 9,12. 10, 10. 
(Lucian. Dio Cass. al.)* 

ἐφεῖδον, v. in ἐπεῖδον. 
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ἐφ-ίστημι. 


ἐφεσῖνος, ἡ, ov, ephesinus; Ap. 2, 1 t. vulg.* 
ἕσιος, (a, ov, "Tophesius, i. e. Epheso oriundus 

vel Ephesi incola, Act. 19, 28. 34 s. 21, 29.* 

Ἔφεσος, ov, ( Ephesus, Asiae minoris urbs ma- 
ritima, metropolis loniae et sub Romanorum im- 
perio Asiae proconsularis, sita ad mare Icarium 
inter Smyrnam et Miletum. Plurimum ei splen- 
doris attulit templum Artemidos inter miracula 
mundi relatum, anno 350. ante Chr. ab Hero- 
strato incensum, post vero communibus Graeciae 
sumtibus moderante Dinocrate restitutum (Pausan. 
1, 2, 6 8. Liv. 1, 45. Plin. h. n. 5, 29. 36, 14), sec. III. 
med. post Christum a Gothis funditus destructum. 
Ephesi Paulus apost. florentissimum Christianorum 
coetum condidit, cui etiam Ap. 2, 1 ss. magnae 
laudes tribuuntur. Legitur nomen urbis Áct. 18, 
19. 21. 24. 19, 1. 17. 26. 20, 16 s. 1 Co. 15, 32. 16, 8. 
Eph. 1, 1 (ubi verba ἐν Ἐφέσῳ a cod. sinaitico 
aliüsque veteribus testibus omittuntur); 1 Tim. 1, 
3. 2 Tim. 1, 18. 4, 12. Ap. 1, 11 atque ap. Grsb. Lchm. 
Tdf. Trg. 2, 1. Cf. Zimmermann Ephesus im 1. 
christl. Jahrh. Jen. 1874.* 

ἐφευρετής, οὔ, Ó (ἐφευρίσκων, inventor, excogi- 
tator (Anacr.41,3. Schol. ad Arstph. ran. 1499); xa- 
x&v, Eo. 1, 30. (xaxàv εὑρεταί, Philo in Flacc. 8. 4 
med.; χαινῶν ἀδικημάτων εὑρετής, lbid. S. 14. 
πάσης χαχίας εὐυρετής, 2 Macc. 7, 31; ,Sejanus fa- 
cinorum omnium repertor" Tacit. ann. 4, 11.)* 

ἐφημερία, ac, ἡ (ἐφημέριος, ov, diurnus, per 
diei spatium durans vel operans, quotidianus), vox 
ap. profanos non exstans; ap. LXX in Chron. et 

ehem. libris: 1) ministerium ad statam dierum 
seriem, restrictum (T'agdienst , Wochendienst) ; ita 
de ministerio sacerdotum et Levitarum, Neh. 13, 
30. 1 Chr. 25, 8. 2 Chr. 13, 10 al. — 2) £pea classis 
sacerdotum, qui in hebdomadas sin munere 
sacerdotali fungebantur (Wóchnerzunft); 1 Chr. 
23, 6. 28, 18 a1.; 3 Esr. 1, 2. 15; ita in N. T. Lc. 1, 
5. 8. Davides enim sacerdotes in 24 distribuerat 
classes, quae per suas singulae vices sacris per 
integram hebdomadem ἃ sabbato ad sabbatum 
operarentur, 1 Chr. 24, 4. 2 Chr. 8, 14. Neh. 12, 24., 
quas classes Joseph. πατριᾶς et ἐφημερίδας ap- 
pellat, antt. 7, 14, 7, de vita sua 1. — Suidas: ἐφη- 
μερία᾽ ἡ πατριά. λέγεται δὲ xal $ τῆς ἡμέρας 
λειτουργία. Cf. Fritzsche ad 8 Ear. p. 12.* 

ἐφήμερος, ov (i. q. ὁ ἐπὶ ἡμέραν ὦν); 1) in diem 
durans (Pind. Hippocr. Plut. Galen. al). — 2) quo- 
tidianus; ἡ τροφή (Diod. 3, 32. Dion. H. antt. 8, 
41. Aristid. II, p. 398), Jac. 2, 15.* 

ἔφιδε, v. in ἐπεῖδον. 

ἐφ-ιχνέομαι, οὔμαι, iuf. aor. 2. ἐφικέσϑαι, per- 
ven:0; ἄχρι c. gen. pers. 2 Oo. 10, 13; pertingo; εἴς 
τινα, vg. 14.* , 

ἐφ-ίστημι, aor. 2. ἐπέστην, ptcp. ἐπιστάς, imper. 
ἐπίστηϑι, pf. ἐφέστηχα, ptcp. ἐφεστως, — appono, 
impono, pono supra; in N. T. tantum in medio et 
intransitivis activi temporibus, pfcto 1. et aor. 2 
(v. in ἀνίστημι); adesto, adsum; Lc. 2, 38. Act. 22, 
20; ἐπάνω c. gen. pers. eisto me supra aliquem, Lc. 
4, 39; dic. potissimum de personis subito aliquo 
accedentibus; simpliciter 10, 40. 20, 1. Act. 6, 12. 
22, 13. 23, 27; de angelo Act. 12, 7; c. dat. pers. 
Act. 4, 1. 28, 11; de angelorum adventu, Lc. 2, 9. 
24, 4 (de Hephaesto Luc. dial. deor. 17, 1; frequen- 
ter de insomniis, ut Hom. 1l. 10, 496. 23, 106. Hdt. 
1, 84 al); c. dat. loci, Act. 17, 5; 84. ἐπέ c. acc. loci, 
10, 17. 11, 11; — de supervenientibus aliquem 
malis: c. dat. personae, 1 Th. 5, 3; ἐπέ tiva, Lc. 
21, 34 (Sap. 6, 8. 19, 1. Soph. OR. 777. Thuc. 3, 82). 
— i. q. praesto sum, 2 Tim. 4, 2; cf. Leo ad 1. (Eur. 
Andr. 547. Dem. p. 245, 10.) — neto (bevorstehen), 


Ἐφραίμ. 
de tempore, 2 Tim. 4, 6. — ingruo, de pluvia, Act. 


28, 2. 

Ἐφραίμ give (t. vulg. Grsb. Trg.) Ἐφραΐμ («LH 
Vulg. Εφρεμ), Ephraim, nomen propr. oppidi, se- 
eundum sebium octo, secundum Hieronymum 
viginti milliaria ab Hierosolymorum urbe distan- 
tis, secundum Jos. b. 1. 4, 9, 9 non procul 8. Bethel 
siti, e Fobinsonii (Palaest. II, p. 338 ss.) conje- 
ctura, illa quidem ab Faido et aliis improbata, 
in hodierno pago εὖ Trajjibeh, a&b Hierosolymis 
brevi diei cursu inter septentrionem et orientem 
dissito, quaerendi; Jo. 11, 54. Cf. W?n. RWB. coll. 
Keim Ill, p. 7 &.* 

ἐφφαϑά, epphata, aram. mrgrs (imperat. conju- 
gationis Ethpaal verbi rr», hebr. rr», aperuit), 
aperitor (i. e. auditum recipe; surdorum enim 
aures et caecorum oculi pro clausis habebantur), 
Mc. 7, 34.* 

ἐχϑές et (in t. vulg. Grab.) χϑές (de qua utra- 
que forma cf. Lob. ad Phryn. p. 323 s. Bleck Br. an 
d. Heb. II, 1. p. 1000), adv., heri; Jo 4, 52. Act. 
7, 28; dic. de tempore proxime praeterito, Heb. 
13, 8.* 

ἔχϑρα, c, ἡ (ab adj. ἐχϑρός), inimicitia; Lc. 23, 
12. "Eh. 2. 16; plur. ét 5, 20, ἔχϑρα (Lchm. 
ἐχϑρά, adj. fem.) ϑεοῦ, in deum, Jac. 4, 4 (ubi Tdf. 
τῷ ϑεῷ); εἰς ϑεόν, Ro, 8, 7; meton. i. q. inimici- 
tiae causa, Eph. 2. 15 s.* 

ἐχθρός, d, óv (ἔχϑος, odium), LXX sexconties 
pro ak, tum pro "x, aliquoties pro Ὁ et Nr, 
080r; — 1) passive: invisus, odiosus (hac sola si- 
gnificatione ap. Hom.); Ro. 11, 28 (opp. ἀγαπητός). 
— 2) active: adversarius, qui alterum odit eique 
adversatur ; 1 Co. 15, 25. 2 Th. 3, 15; c. genit. per- 
sS0nae, cui aliquis adversatur, Jac. 4, 4 Lchm.; Gal. 
4, 16; cf. Meyer et Wiescler ad h. 1.; dic. de ho- 
minibus peccando dei adversariis, Ho. 5, 10 (coll. 
Ro. 8, 7. Col. 1, 21. Jac. 4, 4); τῷ διανοίᾳ, mente 
(deo) adversans, Col 1, 21; ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος, 
Mdversarius quidam, Mt. 18, 28; ὁ ἐχϑρός, adver- 
sarius ille (vobis notus), i. o. χατ᾽ ἐξοχήν diabo- 
lus, infestissimus divini regni adversarius, Lc. 10, 
19 coll. Mt. 13, 39 (et in scriptis eccles.) — ὁ ἐχϑρός 
substantive, adversarius, hostis, c. genit. personae, 
eui aliquis adversatur, Mt. 5, 43 s. 10, 36. 13, 25. 
Lc. 1, 74. 6, 21. 35. 19, 27. 43. Ro. 12, 20. Ap. 11, 5. 
12; in verbis Ps. 110, 1, quae Mt. 22, 44. Mc. 12, 36. 
Lc. 20, 43. Act. 2, 35. 1 Co. 15, 25. Hob. 1, 13. 10, 
18 excitantur. — c. genit. rei, Act. 13, 10; τοῦ 
στανροῦ tov Χριστοῦ, qui pravis cupiditatibus de- 
diti detrectant officia supplicio Christi ipsis im- 
posita, Phil. 3, 18.* 


ἔχιδνα, ης, ἡ, vipera; Act. 28, 8 (Hesiod. Hdt. 
Trag. Arstph. PI ; 


at. al.); γεννήματα ἐχιδνῶν, pro- 
gemes viperina, (anguigenae, Ovid. metam. 3, 531), 
hominum callidorum, nocentium, sceleratorum com- 
pellatio, Mt. 3, 1. 12, 34. 23, 33. Lc. 3, 7.* 


ἔ 


qo, f. ἕξω, impf. εἶχον, 3 ps. pl. εἶχαν (Mc. 8. 7 
Lehm. Τα. Trg.; Ap. 9,8 17. Trg.; sed cf. Bttm. 
ntl. Gr. p. 35) et εἴχοσαν (Jo. 15, 22. 24 Lchm. T df. 
Trg.; sed cf. Bttm. in Theol. Studd. u. Kritt. 1858, 
p. 485 ss. 491 coll. ej. ntl. Gr. p. 37); — habeo, 
et quidem aor. 2, ἔσχον, pf. ἔσχηκα. 

l) transitive: 1) habeo i.q. teneo; a) manu 
teneo; tl ἐν τῷ χειρί, Ap. 1, 16. 6, 6. 10, 2. 17, 4; et 
simpliciter, 5, 8. 8, 3. 6. 14, 1 al. Heb. 8, 3. — 
b) sensu gestandi; de vestimentis, armis aliisque 
rebus; τὸ ἔνδυμα, Mt. 3, 4. 22, 12; χατὰ χεφαλῆς 
ἔχων, sc. τί, habens tegimentum aliquod de capite 
pendens, i. e. obvelato capite, 1 Co. 11, 4; ϑώρα- 
X&c, Àp. 9, 17; μάχαιραν, Jo. 18, 10; adde Mt. 20, 
T. Mc. 14, 8; de arbore folia ferente, Mc. 11, 13; 
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ἐν γαστρὶ ἔχειν, sc. ἔμβρνον, gravidam csse (v. 
in γαστήρ); trenslate: ἐν ἑαυτῷ ἔχειν τὸ ἀπό- 
χριμα, 2 Co. 1,9; τὴν μαρτυρίαν, 1 Jo. 5, 10; ἐν 
καρδίᾳ ἔχειν viva, nostr. einen im Herzen tragen, 
constanti aliquem complecti amore, Phil 1, 7. — 
c) trop. occupatum teneo, animum, dic. de pertur- 
batioribus; εἶχεν αὐτὰς τρόμος x. ἔχστασις, Με. 16, 
8 (Job. 21, 6. Jes. 13, 8 et saepe ap. profanos; cf. 
Passow 1, p. 1291 8.) — teneo, ne evadat; reti- 
πέο, conservo, ἢ μνᾶ σοῦ, ἣν εἶχον ἀποχειμένην dv 
σουδαρίφ, Lc. 19, 20; trop. τὸν ϑεὸν ἔχειν £v ἐπι- 
γνώσει, Io. 1, 25; animo Impressum teneo, τὰς ἐν- 
toAde, Jo. 14, 21 (v. in ἐντολή, p. 151, col. 2); τὴν 
μαρτυρίαν, Ap. 0, 9. 12, 17. 19, 10; τὸ μυστήριον 
τῆς πίστεως ἐν χαϑαρᾶ συνειδήσει, 1 Tim. 8, 9; ὑπο- 
τύπωσιν ὑγιαινόντων λόγων, 2 Tim. 1, 19. — c) con- 
tineo, mecum fero (in sich schliessen und daher zur 
Folge haben); ἔργον, Jac. 1, 4. 2, 17; χόλασιν, 1 Jo. 
4, 18; μισϑαποδοσίαν, Heb. 10, 35. (Sap. 8, 16.) 
Exempla e Graecis v. ap. Passow I, p. 1296 8. 
Eodem modo lat. Aabere, velut Sall. Catil. 11, 8: 
,av&ritia pecuniae studium habet"; v. intpp. ad 1. 
— jf) ex latinismo i. 3. aestimo (nostr. wofür hal- 
ten); τινά 6. 866. praedicati, ἔχε ue παρῃτημένον, 
habe me excusatum, Lc. 14, 18; τινὰ ὡς προ ή- 
την, Mt. 14, 5. 21, 26 (ἔχειν τινὰς ὡς ϑεούς, Ev. 
Nicod. δ); τενὰ ἔντιμον (v. in £vripoc, p. 151, col. 
1), Phil. 2, 29; τὴν ψιχήν μου τιμίαν ἐμαντῷ. 
Act. 20, 21 t. vulg. Grsb.; τινὰ εἰς προφήτην (ex 
hebraismo). ita ut esset ipsis propheta, Mt. 21, 46 
Lchm. Tdf. Trg.; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 181; τινά, ὅτι 
προφήτης ἦν, Mc. 11, 82; cf. Bttm. 1. c. p. 322. — 
2) habeo, i. q. est mzhi, possideo; a) res externas, 
quae ad Qeculium pertinent, opes, supellectilem, 
utensilia, bona, alimenta al., ut τὸν βίον, Lc. 21, 4. 
1 Jo. 3, 17; χτήματα, Mt. 19, 22. Mc. 10, 22; ϑησαυ- 
Qóv, Mt. 19, 21. Mc. 10, 21; ἀγαϑά, Lc. 12, 19; προ- 
Bata, 1,6. 15, 4. Jo. 10, 16; δραχμάς, Le. 15, 8; 
πλοῖα. Àp. 18. 19; χληρονομίαν͵ Eph. 5, 5; μέρος sq. 
ἐν c. dat rei, Ap. 20, 6; ϑυσιαστήριον, Hob. 13, 10; 
ὅσα ἔχεις, Mc. 10, 21. 12, 44. Mt. 13, 44. 46. 18, 25; 
μηδέν, 2 Co. 6, 10; τέ δὲ ἔχεις, etc, 1 Co. 4, 7; 
add. accus. praedicati: εἶχον ἅπαντα κοινά, Act. 2, 
44; 8080]. ἔχειν, opes habere, divitem esse; οὐχ ct 
μὴ ἔχειν opibus carere, pauperem esse, Mt. 13, 12. 
25, 29. Mc. 4, 25. Lc. 8, 18. 19, 26. 1 Co. 11, 22. 
2 Co. 8, 12 (Neh. 8, 10. 3 Esr. 9, 51. 54. Sir. 13, 5; 
exempla e Graecis v. ap. Passow I, p. 1295, col. 
2); ἐκ τοῦ ἔχειν, pro facultatibus, 2 Co. 8, 11. — 
b) Ad possessionis notionem redit phrasis ἔχειν 
τινά, de iis usurpari solita, qui cum aliquo naturae 
et sanguinis, conjugii, ainicitiae, officii, juris, pacti 
vinculo juncti sunt; πατέρα, Jo. 8, 41; ἀδελφούς, 
Lc. 16, 28; ἄνδρα (maritum), Jo. 4, 17 s. Gal. 4, 27; 
yv»aixa, 1 Co. 7, 2. 12 s. 29; τέχνα, Mt. 21, 28. 22, 
24. 1 Tim. 3, 4. Tit. 1, 6; υἱούς, Gal. 4, 22; σπέρμα, 
progeniem, Mt. 22, 25; χήρας, 1 Tim. 5, 16; ἀσϑε- 
γνοῦντας, Lc. 4, 40; φίλον, Lc. 11, 5; παιδαγωγοῦυς. 
1 Co. 4, 15; ἔχειν κύριον, domino alicui subjectum 
esso, Col. 4, 1; δεσπότην, 1 Tim. 6, 2; βασιλέα. Jo. 
19, 15; add. ἐφ᾽ ἑαυτῶν, Ap. 9, 11; ἔχει τὸν χρένον- 
τα αὐτόν, Jo. 12, 48; ἔχειν oixovóuov, Lc. 16, 1; 
δοῦλον, 17. 1; ἀρχιερέα, Hob. 4, 14. 8, 1; ποιμένα, 
Mt. 9, 86; ἔχων ὑπ᾿ ἐμαυτὸν στρατιώτας, Lc. 71, 8; 
ἔχειν τὸν υἱὸν x. τὸν πατέρα, filium (Christum) et 
patrem sibi conjunctum habere fide, cognitione, 
rofessione, 1 Jo. 2, 23. 5, 12. 2 Jo. vs. 9. — c. duo- 
bus accusativis, quorum alter praedicati locum 
obtinet: πατέρα tov Ἀβραάμ, Abraham zum Vater, 
Mt. 3, 9; adde Act. 13, 5. Phil. 3, 17. Heb. 12, 9; 
ἔχειν τινὰ γυναῖχα, aliqua (contra legem) tamquam 
conjuge uti, Mt. 14, 4. Mc. 6. 18. 1 Co. 5, 1 (de lc- 


» 
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gitimo matrimonio Xen. Cyr. 1, 5, 4). — c) de comi- 
tatu; ἔχειν τινὰ μεϑ' ἑαυτοῦ, Mt. 15, 80. 20, 11. Mc. 
2, 19. 14, 7. Jo. 12, 8. — d) ἔχω τι; in promptu est 
aliquid, quo utar; suppetit mhi; ovx ἔχομεν εἰ μὴ 
πέντε ἄρτους, Mt. 14, 17; adde 15, 34. Jo. 2, 3. 4, 
11. 12,35. 1 Co.11,22. 14,26; oix ἔχω, ὃ παραϑήσω 
αὐτῷ, Lc.11,6; ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μον. 12, 
11; τί (ef. Btim. ntl. Gr. p. 216) φάγωσι, Mc. 8, 1 8.; 
ἔχω τινά, praesto mihi est aliquis, cujus opera uti 
possim; Movo£a x. προφήτας, Lc. 16, 29; παρα- 
κλητον, 1 Jo.2,1; ἰίαρτυρας, Heb. 12,1; οὐδένα ζω 
etc., Phil. 2,20; ἄνϑρωπον, ἵνα .., Jo. 5, T. — e) dic. 
aliquis velaliquid ἔχειν ea, quae in $pso sunt (an 
sich haben), ut partes sunt et membra corporis, 
χεῖρας, πόδας, ὀφϑαλ οὕς, Mt. 18, 8 s. Mc. 9, 43. 45. 
41; ove, Ap. 2, 1. 11 a1; ὦτα, Mt. 11, 15. Mc. 7, 16. 
8, 185 μέλη, Ro. 12, 4. 1 Co. 12, 12; saxa x. ὀστέα, 
1,5. 24, 39; ἀχροβυστίαν, Act. 11, 3; animal dic. 
ἔχειν caput, cornua, alas al. Ap. 4, 7 s. 5. 6. 8, 9. 
9, 8 ss. 12, 3.a1.; domus vel urbs vel murus ϑέμε- 
Alovc, Heb. 11, 10. Ap. 21, 14; otaotv, Heb. 9, 8. — 
J) dic.aliquis habere mala quibus afficitur vel affli- 
gitur; μαστίγας, Mc. 3, 10; ἀσϑενείας, Act. 28, 9; 
vulnera, Ap. 13, 14; ϑλίψιν, Jo. 16, 33. 1 Co. 7, 28, 
Ap. 2, 10. Pertinent huc dictiones óauu0viov ἔχειν, 
obsessum esse ἃ daemone, Mt. 11, 18. Lc. 7, 33. 
8, 27. Jo. 7, 20. 8, 48. 49. 52. 10, 20; Βεελζεβουλ, 
Mc. 3, 22; πνεῦμα ἀχάϑαρτον, Mc. 3, 30. 7, 25. Lc. 
4, 88. Act. 8, 7; πνεῦμα πονηρόν, Act. 19, 13; πνεῦ- 
ua ἀσϑενείας, 1. e. daemonem, qui auctor orat de- 
bilitatis, Lc. 18, 11; πνεῦμα ἄλαλον, Mc. 9, 17; λε- 
γεῶνα, Mc. 5, 15. — g) dic. aliquis habere faculta- 
ies menlis, dotes, virtutes, sensa, studia, motus, 
affectiones, eitia animi; σοφίαν, Àp. 11, 9; γνῶσιν, 
1 Co. 8, 1. 10; χαρίσματα, Ro. 12, 6; προφητείαν, 
1 Co. 13, 2; πίστιν, Mt. 17, 20. 21, 21. Mc. 11, 22. 
Le. 17, 6. Act. 11, 9. Ro. 14, 22. 1 Tim. 1, 19. Phi- 
lem. vs. 5; πεποίϑησιν, 2 Co. 3, 4. Phil. 8, 4; παῤῥη- 
σίαν, Philem. vs. 8. Heb. 10, 19. 1 Jo. 2, 28. 3. 21. 
4, 11. 5, 14; ἀγάπην, Jo. 5, 42. 13, 35. 15, 18. 1 Jo. 
4, 16. 1 Co. 18, 1 ss. 2 Co. 2, 4. Phil. 2, 2. Philem. 
v. 6. 1 Pet. 4, 8; ἐλπίδα (v. in ἐλπίς); Pe i. e. 
studium, Ro. 10, 2; invidiam (ἐν τῷ χαρδία), Jac. 3, 
14; χάριν τινί, gratiam alicui habere, Lc. 17, 9. 
1 Tim. 1, 12. 2 Tim. 1, 3; 9vuóv, Ap. 12, 12; ὑπο- 
μονήν, 2, 8; φόβον, 1 Tim. 5, 20; xagav, Philem. vs. 
7. 8 Jo. vs. 4; λύπην, Jo. 16, 21. 2 Co. 2, 3. Phil. 2, 
21; ἐπιϑυμίαν, Phil. 1, 23; ἐπιποϑίαν, Ro. 15, 23; 
μνείαν τινὸς, 1 Th. 8, 6. — συνείδησιν καλήν, ἀγα- 
95v, ἀπρόςχοπον, Act. 24, 16. 1 Tim. 1, 19. 1 Pet. 
3, 16. Heb. 13, 18; συνείδησιν ἁμαρτιῶν, Heb. 10, 2; 
ἀγνωσίαν ϑεοῦ, 1 Co. 15, 94; ἀσϑένειαν, Heb. 1, 28; 
ἁμαρτίαν, Jo. 9, 41. 15, 22al. — A) de aetate ac 
tempore; ἡλεκέαν, maturam aetatem, Jo. 9, 21. 23; 
ἔτη, annos complevisse, Jo. 8, 57; add. ἔν v», in 
nliquo statu, 5, 5; in aliquo loco, τέσσαρας ἡμέρας 
ἐν τῷ μνημείῳ, 11, 11; Initium et finem, Heb. 7, 3. 
Mc. 3, 20. Lc. 22, 31. — ἢ ἔχειν τι dic. de bonis fa- 
cultatibus , beneficiis, utilitatibus, commodis, quae 
alicui obtigerunt, quibus fruitur aut ὁ quubus uti po- 
pest; βάθος γῆς, Mt. 13, 5 7} πολλήν͵, Mc.4,5; 
ixuaóa, Lc. 8, 6; χαιρόν, al 6. 10. Heb. 11, 15. 
Ap. 12, 12; ἐξουσίαν, v. in ἐξουσία, p. 156, col. 1 s.; 
εἰρήνην διὰ τενος, Ro. 5, 2 (ubi legendum ἔχομεν, 
non ἔχωμεν»); ἐλευϑερίαν, Gal. 2, 4; πνεῦμα 9600, 
1 Co. 7, 40; πνεῦμα Χριστοῦ, Ro. 8, 09; vov» Χρι- 
στοῦ, 1 Co. 2, 16; Gem», Jo. 5, 40. 10, 10. 20, 31; 
τὴν ζωήν, 1 Jo. 5, 12; ζωὴν αἰώνιον, Mt. 19, 16. Jo. 
8, 15 s. 306. 5, 24. 39. 6, 40. 41. 54. 1Jo. 5, 18; ἐπαγ- 
γελίας, 2 Co. 1, 1. Heb. 7, 0; μισϑόν, Mt. 5, 46. 6, 1. 
1 Co. 9, 17; τὰ αἰτήματα, ea, quae petivimus, 1 Jo. 
5, 15; ἔπαινον, Ro. 13, 3; τιμήν, Jo. 4, 14; Heb. 
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8, 8; λόγον σοφίας, famam sapientiae, CoL 2, 23; 
καρπόν, Ro. 1, 13. 6, 21 s.; χάριεν, boneficium, 2 Co. 
1, 15; xapiopa, 1 Co. i, 1; προζαγωγὴν πρὸς tiva, 
Eph. 2, 18. 3, 12; ἀνάπαυσιν, Ap. 4,8. 14, 11; ἀπό- 
λαυσίν τινος, Heb. 11, 25; πρόφασιν, Jo. 15, 22; 
χαυχημα, id quo aliquis glorietur, Eo. 4, 2. Gal. 6. 
4; καύχησιν, Ro. 15, 17. — δ) ἔχειν τί dic. ie, cu 
impositum est vel incumbit aliquid sustinendum, ob- 
servandum, faciendum, admánistrandum; avayamv, 
1 Co. 71, 37; ἀνάγχην sq. infin. Lc. 14, 18. 23, 17; 
Heb. 7, 27; χρείαν τινὸς (v. in χρεία); εὐχὴν ey 
ἑαυτῶν, Act. 21, 23; νόμον, Jo. 19, 7; ἐντολήν, 2 Jo. 
vs. 5. Heb. 7, 5; ἐπιταγήν, 1 Co. 1, 25; διαχονίαν, 
2 Co. 4, 1; πρᾶξιν, Ro. 12, 4; ἀγῶνα, Phil. 1, 30. 
CoL 2, 1; ἔγκλημα, Act. 23, 29; χρίμα, 1 Tim. 5, 12. 
χειν τί dic. is, cui aliquid concreditum est; 
τὰς χλεῖς, Ap. 1,18.3, 7; τὸ γλωσσόχομον, Jo. 12,6. 
18, 29. — m) de querimoniis eL controvereiis ugur- 
pantur phrases: ἔχω τε xata τινος, habeo aliquid, 
quod contra aliquem proferam; habeo, quod con- 
querar de aliquo, Mt. 6, 23. Mc. 11, 25; aq. ὅτε, Ap. 
2, 4; ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι, va. 14. 20; ἔχω τι 
πρὸς τινα, habeo, quod alicui crimini dem, Act. 
24,19; συζήτησιν ἐν ἑαυτοῖς. 28,29; ζητήματα πρός 
τινα, 25, 19; λόγον ἔχειν πρός τινα, 19, 88; πρᾶγμα 
πρὸς t«va, 1Co.6,1; μομφὴν πρὸς rtv, Col. 3, 13; 
κρίματα usta τινος, 1 Co. 6, 7. — n) phrases varii 
generis: ἔχειν τινὰ κατὰ πρόσωπον, praesentem 
abere aliquem, Act. 25, 16; χοέτην ἔχ τινος, - 
vidam esse ex aliquo, Ro. 9, 10; τοῦτο ἔχεις, ὅτε... 
hoc (laudabile) habes, quod .., Ap. 2, 6; ἐν ἐμοὶ 
χει οὐδέν, nihil in me habet, quod suae pote- 


οὐχ 
statis, sui Juris sit — nullam in me habet potesta- 
tem, nostr. er hat mir nichts an, Jo. 14, 80; o 
ἐστιν - - σαββάτον ἔχον ὁδόν, sabbati viam di- 
Stans (nam distantiae spatium quasi habetur & 
loco, qui distat), Act. 1, 12; cf. Kypke δὰ], 
o) ἔχω c. inflnitivo; «) latin.: habeo, quod c. conj. 
i.q. possum; ἔχω ἀποδοῦναι, Mt. 18, 25. Lo. 7, 42. 
14, 14: τὶ ποιῆσαι, Lc. 12, 4; οὐδὲν εἶχον ἀντειπεῖν. 
nihil habeban quod opponerent (contra dicerent), 
Act. 4, 14; xat οὐδενὸς εἶχε μείζονος Óu00a:. 
Heb. 6, 13; adde Jo. 8, 6. Act. 25, 26. Eph. 4, 28. 
Tit. 2, 8. 2 Pot. 1, 15; abest infin. e contextis ad- 
sciscendus, ὃ ἔσχεν, sc. ποιῆσαι, Mc. 14, 8; exempla 
e Graecis v. ap. Passoto I, p. 1297, col. 1. — f) dic. 
de eo, quod ex necessitate quadam faciendum est; 
βάπτισμα ἔχω βαπτισϑῆναι, Le. 12,50; ἔχω aol τι 
εἰπεῖν, 7, 40; ἀναγγεῖλαι, Act. 28, 17. 19; λαλῆσαι. 
v8. 18; χατηγορῆσαι, 28, 10; πόλλα γράφειν, 2 Jo. 
v8. 12. 8 Jo. va. 13. — II) intransit. a) me habeo 
(ich verhalte, befinde mich 80 und so); ἑτοίμως ἔχω, 
paratus sum, sq. inf, Act. 21, 13, 2 Co. 12, 14. 
1 Pet. 4, 5; ἐσχάτως (v. in ἐσχατως), Mc. 5, 23; xa- 
χῶς, male me habeo, Mt. 4, 24. 8, 16. 9, 12 al; xa- 
λῶς, bene me habeo, Mc. 16,18; χομψότερον, molius 
me habeo, Jo. 4, 52; πῶς, Act. 15, 36; ἐν ἑτοίμω. 
sq. inf. 2 Co. 10, 6. — δ) imperaonal.; ἄλλως ἔχει, 
aliter se habet, 1 Tim. 5, 25; οὕτως, Act. 7, 1. 12, 
15. 17, 11. 24, 9; τὸ νῦν ἔχον, ut nunc res se habent 
in praesenti, Act. 24, 25 (Tob. 7, 11 atque exempla 
e profanis inferioris aetatis ap. Kypkium Observ. 
IL p. 124; cf. Viger. ed. Herm. yp. 2: — 1I) Med. 
ἔχομαί τινος (ap. Graecos inde ab om.) pr. nostr. 
ich halte mich an etwas, apprehendo aliquid; ad- 
haereo alicui; arcte conjunctus sum alicu; τὰ ἐχό- 
μενα τῆς σωτηρίας, Vulg.: »Viciniora saluti^, quae 
connexa sunt c. salute 8. ad salutem ducunt, Heb. 
6, 9., ubi cf. Bleek; ὅ ἐχόμενος, vicinus, finitimus, 
confinis, proximus; dic. de loco: xouoxoAtic, Mc. 
1. 38 (νῆσος, Isocr. paneg. 8. 96; o£ ἐχόμενοι, vicini, 
Hdt. 1, 134); de tempore, τῷ ἐχομένῃ, sc. ἡμόρᾳ, 


ξως, 


die sequente, Lc. 13, 33. Act. 20, 15 (1 Macc. 4, 28. 
Pol. 3, 112, 1. 5, 13, 9); add. ἡμέρᾳ. Act. 21, 26; 
σαββάτῳ, Act. 13, 44 (ubi t. vulg. 7Zdf. Ἴτο. ἐρ- 
ομένφ); ἐνιαυτῷ, 1 Macc. 4, 28 (c. var. ἐρχομένῳ 

y); toU ἐχομένου $tove, Thuc. 6, 3. 

ὡς, particula terminum indicans, et quidem 

Ὦ conjunetio, significans 1) temporis terminum ad 
quem, lat. donec, usque dum, nostr. bis; bis dass; 
ut ap. optimos scriptores a) c. indicativo praete- 
nti, ubi sermo est de re, quae ad certum usque 
tempus durabat; Mt. 2, 9 (Fog - - ἔστη); 24, 39 
(1 Macc. 10, 50. Sap. 10, 11 aL) — ^) add. d», c. 
conjunct. aoristi pro Latinorum fut. exacto, ubi in 
incerto relinquitur, quando eventurum sit id, ad 
qd aliquid duraturum esse dicitur; lo9« ἐχεῖ, 
ως ἂν εἴπω σοι, Mt. 2, 19; adde 5, 18. 10, 11. 22, 

44. Mc. 6, 10. 12, 36. Lc. 17, 8. 20, 43. Act. 2, 35. 
Heb. 1, 13; praecedente sententia negativa: Mt. 5, 
18. 26. 10, 23. 12, 20. 16, 28. 23, 39. 24, 34. Mc. 9, 1. 
Lc. 9, 21. 21, 32. 1 Co. 4, 5; non addito ἄν, c. conj. 
aor., Mc. 6. 45 t. vulg. Grsb.; 14, 32. Lc. 15, 4. 
2 Th. 2, 7. Heb. 10, 18. Ap. 6, 11; oix ἀνέζησαν, 
Fog τελεσϑῇ τᾶ χίλια ἔτη, vitam non receperunt, 
donec elapsi fuerint mille anni, Ap. 20, 5 t. vulg. 
Cf. Win. 8. 41, 8. — c) ex rariore usu c. indic. 
praes., ubi exspectaveris conjunctivum a2or.; ita 
uater ἕως ἔρχομαι, Lc. 19, 18 (ubi Lehm. T'df. Trg. 

v ᾧ pro ξως, sed cf. Dleek ad 1); Jo. 21, 22 8. 

1 Tim. 4,13; ἕως ἀπολύει, Mc.6,45 Lehm. Tdf. pro 
l vulg. ἀπολύσῃ (indicativus e permixtione dire- 
ctae et indirectae orationis; ut Plut. Lyc. 29: δεῖν 
οὖν ἐχείνους ἐμμένειν tolg καϑεστῶσι νόμοις - - 
ἕως ἐπάνεισιν). — d) c. indic. fut. semel ὁ lectione 
arum probabili Le. 13, 85: ἕως ἥξει Tdf.; ἕως ἂν 

&& Lehm. pro vulg. ἕως ἄν ἥξῳ. — 2) ut ap. Grae- 

co3 inde ab Hom. quamdiu, dum (so lange als), ΒΑ. 
indic&t. omnium temporum, in N. T. tantum praes. 
ἕως ἡμέρα é01l, Jo.9,4; ξἕως( Lehm. Tdf. Trg. ὡς) τὸ 
φῶς ἔχετε, 12, 358. (ξως ἔτι φῶς ἐστίν, Plat. Phaed. 
p.89 6.). — II) Ex usu potissimum inferioris aeta- 
tis adverb3i potestatem obtinet, usque ud; et qui- 
dem 1) dic. de temporis termino ad quem; 
4) praepositionis instar c. genit. temporis; ἕως 
αἰῶνος, Le. 1, 55 Grab. (Ez. 25, 15. 1 Chr. 17, 16. 
Sir. 16, 26. 24, 9 a1); τῆς ἡμόρας, Mt. 26, 29. 21, 64. 
Le. 1, 80. Act. 1, 22. Ro. 11, 8 a1; ὥρας, Mt. 27, 45. 
Mc. 15, 33. Lc. 23, 44; τῆς πεντεχοστῆς 1 Co. 16. 8; 
τέλους, 1 Co. 1, 8. 2 Co. 1,13; τῆς σήμερον sc. NA 
ρας, Mt. 27, 8; toU νῦν, 24, 21. Mc. 13, 19 (1 e. 
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2, 33); χήρα ἕως ἐτῶν ὀγδοήχ. τεσσάρων, vidua 
aetatem 84. annorum assecuta, Lc. 2, 37 Lchm. Tdf. 


Trg.; &nto hominum illustrium nomina, quibus 
aliquod temporis spatium denotatur, Mt. 1, 17. 11, 
18. Lc. 16, 16 (ubi Zdf. Trg. u£voi); Act. 18,20; ante 
tomina eventorum, Mt. 1, 11 (ξως μετοιχεσίας Ba- 
βυλῶνος); 2, 15. 28, 85. 28, 20. Lc. 11, 51. Jac. 5, 7; 
ἕως τοῦ ἐλϑεῖν, Act. 8, 40. — δὴ) c. genit. neutr. 
ronom. relat. ov et ὅτον recipit potestatem con- 
unctionis: donec, usque dum; a) ἕως ov (primum 
dt. 2, 143; tum vero tantum apud posteriores, ut 
Plut. al), sq. indicat. Mt. 1, 25. 13, 33. Lc. 19, 21. 
Act. 21, 26; sq. conjunct. aor., quem Latini expri- 
munt futuro exacto, Mt. 14, 22. 26, 36 (ubi Lchm. 
ξως οὗ ἄν); Lc. 12, 50. 24, 49. Act. 25, 21. 2 Pet. 1, 
19; raeced. sententia negativa, Mt. 17, 9. Lc. 12, 
59. Jo. 13, 38. Act. 23, 12. 14. 21. -p ξως ὕτου, 
«a) donec, usque dum, sq. indicat., Jo. 9, 18; sq. 
conj. (absque »), Lc. 13, 8. 15, 8; praeced. nega- 
tione, Lc. 22, 16. 18. — B8) quamdiu. cum (Cant. 1, 
12), sq. indic. praes., Mt. 5, 25 (v. in ἄχρι, 1. d). — 
c) ante adverbia temporis (raro ita ap. antiquiores 
et elegantiores Graecos, ut ἕως ὀψέ, "Thuc. 3, 108): 
ἕως ἄρτι, ad hoc usque tempus, Mt. 11, 12. Jo. 2, 10. 
5, 11. 16, 24. 1 Jo. 2, 9. 1 Co. 4, 13. 8, 7. 15, 6; ἕως 
πότε; quousque? Mt. 17, 17. Mc. 9, 19. Lc. 9, 41. Jo. 
10, 21. Ap. 6, 10 (Ps. 18, 1. 3. 2 Sam. 2, 26. 1 Macc. 0. 
22); ἕως σήμερον, 2 Co. 8, 15. —- 2) ex usu inde ab 
Aristotele dic. de Loc? termino ad quem; a) prae- 
positionis instar e. genit. loci, ἕως &dov, ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ, Mt. 11, 23. Lc. 10, 15; adde Mt. 21, 31. 26, 
58. Mc. 18, 27. Lc. 2, 15. 4, 29. Act. 1, 8. 11, 19. 22. 
17, 15. 23, 23. 2 Co. 12, 2; c. gen. personae, ad ἔο- 
cum, quo aliquis est, Lc. 4, 42. Act. 9, 38 (Foe Ὑπερ- 
βορέων Ael. v. h. 3, 18). — δ) c. adverbiis loci, ἕως 
ἄνω, Jo. 2, 1; ἕως ἔσω, Mc. 14, 54; ἕως xato, Mt. 
21, 51. Mc. 15, 38; ἕως ὧδε, Lc. 23, 5. — c) c. prae- 
ositt., ἕως ἔξω τῆς πόλεως, Act. 21, 5; ἕως εἰς, Lc. 
4, 50. Pol. 1, 11, 14. Ael. v. h. 12, 22. — 3) de ter- 
mino quantitatis; c. adverbio numeri, ἕως ἑπτάχεις, 
Mt. 18, 21; cum numeratis, Mt. 22, 20 (ὅως τῶν 
ὁπτα); cf. 20, 8. Jo. 8, 9. Act. 8, 10. Heb. 8, 11; ovx 
στιν ἕως ἑνός, ne unus quidem est, Ro. 3, 12 e Ps. 
14,3. — 4) de mensura; ἕως ἡμίσους, Mc.0, 23. Esth. 
5,3.6. — 4) de fine in agendo et patiendo ; ἕως τού- 
tov, Lo.22,51; ἕως τοῦ ϑερισμοῦ, Mt. 13, 30 Lehm. 
Trg.; ἕως ϑανάτου, ut paene moriar, Mc. 11, 
34. Mt.26,38. (Sir.4,28. 31, 12. 31,2. 4 Macc. 
14, 19). 


Ζ. 


Ζαβουλών, ὁ (y521, habitatio, Gen. 80, 20), Vulg.: 
Ζι , filius Jacobi decimus; meton. tribus Za- 
bulonis, Mt. 4, 18. 15. Ap. 7, 8." 

Ζαχχαῖος, ov, 0 ("Ὁ1, purus, insons, cf. Ear. 2,9. 
Neh. 7, 14), Zachaeus, praefectus quidam portito- 
rum; Le. 19, 2. 5. 8.* 

Ζαρα, ὁ (rx, ortus), Zara, unus e majoribus 
Christi; Mt. 1,3; cf. Gen. 38, 30.* 

Ζαχαρίας, ov, ὁ (mo, et smw"er i. e. cujus 
recordatus est Jehova), Zachariae; Sacharias; 
1) sacerdos, pater Joannis baptistae; Lc. 1, 5. 12 s. 
18. 21. 40. 59. 67. 3, 2. — 2) propheta, Jojadae sa- 
cerdotis filius, sec. IX ante Chr. fere medio in 
atrio templi lapidatus; 2 Chr. 24, 19 88. Mt. 23, 35. 
Le.11,01. Atqui hie Zacharias Mt. 1. c. non Jo- 


jadae, sed Barachiae filius appellatur. Sed evan- 
gelistam eum cum notiore illo Zacharia propheta, 
qui paulo post exilium vixit et filius Darachiae 
fuit (cf. Sach. 1, 1), cujus oracula in canone ex- 
Stant, confudisso, recte censent nunc plerique in- 
terpretes. Componuntur enim a Christo, graeli- 
tas per totam suam sacram historiam innocenti 
roborum hominum sanguine inquinatos esse pro- 
aturo, primum et ultimum caedium in piis pro- 
bisque hominibus commissarum exemplum; nam 
Chronicorum libri ultimum in hebraeo canone 
locum obtinent. Sed alii aliter de hoc Zacharia 
judicant. Ex antiquissima enim, quam graeca ec- 
clesia sequitur, traditione (mui inter nos assensi 
sunt Chr. Guil. Müller in 'l'heol. Studd. ἃ. Kritt. 


, 
«o. 
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1841, p. 637 ss. et olim Hilgenfeld krit. Unter- 
suchungen üb. die Evangg. Justins ete. p. 155 et 
die Evang. nach ihrer Entstehung p. To) intelli- 
gitur Zacharias pater Joannis baptistae (cf. Protev. 
Jac. c. 23), ab aliis (ut nuperrime 8 Kermio III, 
1841 coll. Wezss das stthevang. p. 499) Zacharias 
quidam Jaruchi fr al. lect. Bagroxa(ov) filius, 
quem belli inter Judaeos et Romanos gesti tem- 
pore ἐν μέσῳ τῷ ἱερῷ ἃ zelotis interfectum esse 
narrat Jos. b. j. 4, 5, 4. Cui opinioni qui addicti 
sunt, aut Jesum divina virtute hanc caedem prae- 
dixisse et prophetico dicendi modo ἐφονεύσατε pro 

ονευσετε dixisse, aut evangelistam post Hieroso- 
ymae excidium scribentem ex anachronismo hanc 
caedem ori Jesu supposuisse, statuunt. Quae com- 
menta uberius refutant Fritzsche ad Mt. l. c. et 
Bleek Erklür. der drei ersten Evangg. T. II, p. 1773s. 
coll. Hilgen feld Einleit. in d. N. T. p. 487." 

Gao, €, ζῷῦς, ζῇ, inf. δῆν, ptep. ζῶν, impf. ἔζων» 
(Ro. 7, 9, ubi cod. vat. formam deteriorem ἔζην 
praebet; cf. Früzsche Ep. ad Rom. II, p 838), fut. 
forma antiquiore ζήσω (Ro. 6, 2. Heb. 12, 9; ap. 
Lchm. Tdf. Trg. etiam Jo. 6, 57 8. 2 Co. 18, 4. Jac. 
4, 15), et multo saepius formá inferiori aetati usi- 
tatiore, primum ἃ Dem. usurpatá, ζήσομαι, aor. 1. 
(ab Atticis alienus) ἔζησα (Act. 26, 5 a1); cf. Bttm. 

r. max. II, p. 191 s. A. Bttm. ntl. Gr. p. 51. Krü- 
ger I, p. 172. Kühner I, p. 829. Vn. p. 83), hebr. 
"Q2; vivo; — LI) pr. 1) en vivis eum, vivus (non 
inanimus, non mortuus) sum; Act. 20, 12. Ro. 7, 
1—3. 1 Co. 7, 89. 2 Co. 1, 8. 4, 11. 1 Th. 4, 15. 17. 
Ap. 19, 20 al; ψυχὴ ζῶσα, 1 Co. 15, 45 et in t. vulg. 
Ap. 10, 3; δια παντὸς τοῦ ζῆν, per totam (in ter- 
ris) vitam, Heb. 2, 15 (διατελεῖν πάντα τὸν τοῦ 
ζῆν χρόνον, Diod. 1, 74); ἔτε ζῶν (ptep. impf.) 
quum in vivis, necdum mortuus esset, Mt. 27, 63; 
add. ἐν σαρχί, de vita terrestri, Phil. 1, 22; ὃ δὲ 
viov ζῶ ἐν σαρχί, quam vitam habeo in terrestri 
corpore, Gal. 2, 20; ἐν αὐτῷ ζῶμεν, in deo sita 
est eausa, cur vivimus, Act. 17, 28; ζῶσα τέϑνηχε, 
1 Tim. 5, 6; ἐμοὶ τὸ ζῆν Χριστός, vita mea Christo 
est dicata; vitae meae scopus Christus est, Phil. 
1, 21; ζῶντες oppon. νεχροῖς, Mt. 22, 32. Mc. 12, 
21. Lc. 20, 38; ζῶντες xal νεχροί, Act. 10, 42. Ro. 
14, 9. 2 Tim. 4, 1. 1 Pet. 4, 5; sensu valendi, vi- 
gendi, 2 Co. 6, 9. 1 Th. 3, 8; ζῇ ἐν ἐμοὶ Χριστός, 
Christus in me vivus et efficax est, h. e. sancta 
Christi mens et vis perfundit et agit me, Gal. 2, 
20; ἐκ δυνάμεως ϑεοῦ ζῆν εἴς τινα, per doi vim 
vità valero adversus aliquem (sc. castigando et 
judicando), 2 Co. 13, 4; absoluto sensu deus dicitur 
ὁ ζῶν, Mt. 16, 16. 26, 63. Jo. 6, 57. [6, 69 t. vulg.] 
Act. 14, 15. Ro. 9, 26. 2 Co. 3, 3. 6, 16. 1 Th. 1, 9. 
1 Tim. 3, 15. 4, 10. [6, 17 t. vulg. Grab.] Heb. 8, 12. 
9, 14. 10, 31. 12, 22. Ap. 7, 2 (Jos. 3, 10. 4 Reg. 19, 
4. 16. Jes. 37, 4. 17. Hos. 1, 10. Dan. 6, 20. 26 al; 
add. εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Ap. 4, 9. 15, 
7; ζῶ ἐγώ ("ww "7, Num. 14, 21. Jes. 49, 18 al), 

er vitam meam, qua formula deus per semet 
ipsum jurat, Ho. 14, 11. — i. q. vzvere pergo, in 
vita. servor (ὅστις ζῆν ἐπιϑυμεῖ, πειράσϑω vixüy, 
Xen. an. 8,2,26); ἐὰν ὁ χύριος ϑελήσῃ xal ζήσωμεν, 
Jac. 4, 15; ζῆν ἐπ᾽ ἄρτῳ, v. in ἐπί, p. 161, col. 2. 
(Tob. 5, 19); ζῇν ἔχ τινος, ex aliquo victum habere, 
1 Co, 9, 14; item ubi dic. de convalescentibus, Jo. 
4, 50 s. 53; add. ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας, 4 Reg. 1, 2. 8, 
8 s. — translate vivus indeque vegetus sum ; ἐν τού- 
τοις (pro l. vulg. ἐν αὐτοῖς). in his vitiis, opp. ethi- 
cae morti, qua Christiani ἃ peccatis prorsus alie- 
nati essent (v. in ἀποϑνήσχω, II, 2, b), Col. 8, 1; 
cf. Meyer ad 1. — i. q. non amplius mortuus sum, 
vitam recepi, vitae restitutus sum; Mt. 9, 18. Act. 
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9, Al, ita de Jesu e mortuis redivivo, Mc. 16, 11. 
Lc. 24, 5. 23. Act. 1, 3. 25, 19. Ro. 6, 10. 2 Co. 13,4; 
opp. »£xooc, Ap. 1, 18. 2, 8; ἔζησα, vivus factus 
sum, vitam recepi, Ro. 14, 9 G'rsb. Lehm. Tdf. Tra. 
(opp. ἀπέϑανε); Ap. 13, 14. 20, 4 s. (Ez. 37, 95.; 1 
aoristo ingressum in statum denotante v. in βασι- 
λεύω); ζῆν ἐχ νεχρῶν, trop. ex ethica morte in- 
gredi novam vitam deo dicatam et probatam, Ho. 
6, 18. — i. 4. non mortalis sum, Heb. 1, 8 (q. ]. 
τῷ ζῶντι opponuntur &v8gozo« ἀποϑνήσχοντες, 
ἢ, e. quorum est mori) — 2) emphatice et mes- 
sjano sensu: fruor vita vitali, i. e. habeo veram d 
vitae nomine dignam vitam, vegelam, beatam, peren- 
nem in regno dei (8. ζωὴν αἰώνιον, v. in ζωή); Le. 
10, 28. Jo. 5, 25. 11, 25. Ro. 1, 17. 8, 13. 14, 9. Gal. 
3, 12. Heb. 12, 9; add. ex πίστεως, Heb. 10, 38; εἰς 
τὸν αἰῶνα, Jo. 6, 51. 58; σὺν YXguocó, in societate 
Christi, 1 Th. 5, 10; qua vita absoluto gradu gaudet 
Christus, qui eam debet deo, unde dicit ζῶ διὰ 
τὸν πατέρα, Jo. 0, 51; Christi vi et beneficio ob- 
tingit ea fidelibus, qui inde dicuntur ζήσεσϑαι δι᾽ 
αὐτόν, 0, 57; δι᾿ αὑτοῦ, 1 Jo. 4, 9. — c. dat. rela- 
tionem indicante, πνεύματι, 1 Pet. 4, 0; ὄνομα 
ἔχεις, ὅτι ζξς xol νεχρὸς εἶ, diceris quidem vitam 
(animi vegetam edendis virtutum fructibus se er- 
serentem) habere et (tamen) mortuus (sensu etbico) 
es, Ap. 8, 1. In V. T. ζῇν est usu beneficiorum 
theocratiae felicissime vivere, Lev 18, 5. Deut. 4, 
1. 8, 1. 30,16. — 3) vitam ago, de vivendi agen- 
dique modo; de moribus; μετὰ ἀνδρός c. acc. 
temporis, de nupta, Lc. 2, 86; χωρὶς νόμου, legis 
cognitionem non habens,*Ro. 7, 9; Φαρισαῖος, Act. 
26, 5; item ἐν χόσμῳ, Col. 2, 20; c. ἐν et dat. ani- 
mi actum vol statum indicante, ἐν πέστει, Gal. 2, 
20; ἐν τῷ ἁμαρτίᾳ, vitam peccato impendere, Ra. 
6, 2; c. adverbiis vivendi modum indicantibus: ev- 
σεβῶς. 2 Tim. 3, 12. Tit. 2, 12; ἀσώτως, Lc. 15,13; 
ἐϑνιχῶς, Gal. 2, 14; aóíxogc, Sap. 11, 28; ζῆν τινι, 
dat. pers. phrasis etiam Graecis frequentata, et ap. 
Lat. vivere alicui; cf. Fritzsche Ep. ad Rom. I 
p. 176 ss.), vitam ad aliquem referre s. alicui con- 
secrare; ita vivere, ut vitae fructus in aliquem vel 
cjus causam redundet; τῷ 9:9, Lc. 20, 38. Ro. 6, 
10 s. Gal. 2, 19 (4 Macc. 16, 25); t9 X ριστῷ. 2 Co. 
5, 15; ἑαυτῷ ζῆν dic. qui ita vivit, ut e solo suo 
arbitrio pendeat et suus ipsius dominus sit, Ro. 11, 
1. 2 Co. 5, 15; c. dat. rei, cui vita dicatur, v δι- 
καιοσύνῃ, 1 Pet. 2,24; πνεύματι, spiritu actum 
vivere, Gal. 5, 25; χατὰ σάρχα, ut impellit caro, 
Ro. 8, 12 8. — II) translate de rebus inanimis: 
a) ὕδωρ ζῶν, n1 o"3 (Gen. 26, 19. Lov. 14, 5 al), 
aqua viva, i. e. ebulliens, scaturiens, fluens, in- 
juncta notione recreationis et salubritatis (op? 
eisternarum et paludum aquae), per tropum dic. de 
divina mente et veritate necessitates et desideria 
animorum explente, Jo. 4, 10 s. 7, 38; ἐπὶ ζώσας 
πηγὰς ὑδάτων, Ap. 7,17 t. vulg. — δ) vim vita- 
lem in se habens et in animos exercens; ἐλπὶς ζῶ- 
σα, 1 Pet. 1, 3; λόγος ϑεοῦ, 1, 28. Hob. 4, 12; λο- 
γιὰ 8c. τοῦ 960b, Act. 7, 38 coll. Deut. 32, 47; 
ὁδὸς ζῶσα, Hob. 10, 20., qua phrasi de via enun- 
tiatur id, quod est gratiae divinae veniam pecca- 
torum et consortium dei concedentis, cum via ad 
coeleste sanctuarium ferente comparatae. Eodem 
modo praedicatum τοῦ ζῶντος tribuitur rebus, 
quibus comparantur personae vitam vitalem (v. 
supra in I, 2) in so habentes, in dictionibus 4/90: 
ζῶντες, 1 Pet. 2, 4; ὁ ἄρτος ὁ ζῶν (v. in ἄρτος, 
p. 51), Jo. 6, 51; ϑυσία ζῶσα (tacite opp. necatis 
victimis). Ro. 12, 1. 
CBévvvyu, v. in σβέννυμι. 


εβεδαῖος, ov, 0, Zebedaeus (773Y pro 125 quad 
. 1 
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forma nominis proprii aliquoties exstat in V. T. 
ut 1 Chr. 21, 27 [LXX Ζαβδί, munifieus, & "37, 
donavit), Judaeus, piscator, maritus Sàlomes, pa- 
ter Joannis et" Jacobi apostolorum, Mt. 4, 21. 10, 2. 
30, 20. 26, 37. 27, 56. Mc. 1, 19 s. 3, 17. 10, 85. Lc. 
5, 10. Jo. 21, 2.* 

teer oes, ὃν (£o), ferve factus, fervens; metaph. 
de animi fervore et studio, Ap.3, 15 &* - . 

ζεῦγος, εος (ove), to (ζεύγνυμε, jungo), duo ju- 
menta (equi vel boves vel muli) uni jugo alligata, 
par jumentorum; Lc. 14,19 (79x, 1 Fog. 19, 19 aL; 
B&epius ap. Graecos inde ab Hom. lL 18, 543). — 
2) univ. par (ein Paar); Lc. 2, 24. 14, 19. (Hdt. 3, 
130. Aesch. Ag. 44. Xen. oec. 7, 18 et saepius ap. 
Graecos.)* 

Ζεύς, v. in die. (ab adj. z à alliga 

ζευχτηρία; lac, ἡ (ab adj. ζευχτήριος, ad alligan- 
dum vel Colligandum aptus), ljgamen, vinculum; 
Act. 27, 40. Praeterea nusquam exstat." 

Céo, fervescendo bullio, ferveo; saepe ap. Grae- 
c05; ita de aqua, Hom. Il. 18, 349. 21, 367, trans- 
late dic, de irae, amoris, boni mali e studii fervore 
(Tragg. Plat. Plut. a1); ζέων (de qua soluta for- 
mà ef. Bttm. Gr. max. 8. 105, not. 2. T. I, p. 481. 
Matthiae I, p. 151), τῷ πνεύματι, animo flagrans, 
dic. de boni studii fervore, Act. 18, 25. Ro. 12, 11; ad 
quem locum cf. prae ceteris Fückert et Fritzache.* 

ζηλεύω, i. q. ζηλόω, q. v., 1) /nvideo; Simplicius 
in Epictet. c. 26. p. 131. ed. Salmas.: οὐδεὶς τῶν τ᾽ 
ἀγαθὸν τὸ ἀνθρώπινον ζητούντων φϑονεῖ 7 ζη- 
λεΐει ποτέ. — 2) in bonam partem: aemulando 
imitor; ἔργα ἀρετῆς, ov λόγους, Democr. ap. Stob. 
flor. app. 14, 7; T. 1V. p. 384 ed. Gaisf; intrans. 
fervido boni studio impleor; Ap. 3,19 Lchm. T«f. 
Trg. pro 1. vulg. ζήλωσον." 

ζῆλος, Ov, 0, atque (Phil. 3,6 Lchm. Τὰ. Trq.) 
τὸ ζῆλος (Ignat. ad Trall. 4; διὰ ζῆλος, Clem. 1 Co. 
4, 8; (a ζέω, pro ζέελος), LXX pro mp; — ani- 
mi concitatio, animi fervor; 1) fervidum $n ali- 
qua re amplectenda, persequenda, tuenda studium ; 
2 Co. 7, 11. 9,2; κατὰ ζῆλος, quod studium attinet 
(religionis tuendae), Phil. 3, 6; c. genit. objecti, 
studium alicujus rei vel personae tuendae (Afer 
iy etwas, für jemanden), Jo. 2, 18 e Ps. 69, 10; 

. 10, 2 (1 Macc. 2, 58. Soph. 0C. 943) ; ὑπέρ τινος. 
gen. pers., 2 Co. 7. 1 et in t. vulg. Col. 4, 13. — 
c. gen. subjecti, ζήλῳ 960v, aemulatione, qualem 
deus habet, igitur purissima et de suorum salute 
sollicita, 2 Co. 12, 2; ardor tindignabundi et poe- 
nam sumentia (Strafeifer), πυρὸς (ignis infernalis, 
ui quasi persona sistitur, Heb. 10, 27 (Jes. 26, 11. 

p. 5, 17). — 2) invidiosa et contentiosa aemu- 
latio; Ro. 13, 18. 1 Co. 8, 3. Jac. 8, 14. 16; ἐπλή- 
σϑησαν ζήλου, Act. ὃ, 17. 13, 45; plur. $7401, tum 
motus tov ζήλου, tum modi, quo erumpit et se 

rodit, 2 Co. 11, 2. GalL 5, 20., quo utroque loco 
hm. Trg. Tdf. receperunt ζῆλος (55404 τε xal 
99óvoi, Plat. log. . 619 c.)* 

ζηλόω, c, aor. ἐζήλωσα (ζῆλος, q. v., LXX pro 
xp, studio flagro; 1) absol. ferveo odio, invidid, 
irá; Act. 7,9. 17, 5 (q. 1. Grsb. ζηλωσ. omittit); 
1 Co. 13, 4. Jac. 4, 2; in bonam partem: $incendor 
studio boni, Ap. 3, 19 t. vulg. Grsb. (aoristo ζή- 
Àocov notatur ingressus in statum animi, v. in 
βασιλεύω; ἐζήλωσε, irae sacrae fervore correptus 
est, 1 Macc. 2, 24). — 2) transit.; tl, studiose ap- 
peto, sector aliquid ; 1 Co. 12, 31. 14, 1. 39 (Sir. 51, 
18. Thuc. 2, 37. Eur. Hec. 255. Dem. $00, 2 al); 
μᾶλλον δέ, sc. ζηλοῦτε, sq. tva, 14, 1. — τινά, 
a) studiose expeto aliquem (sich um einen beeifern) ; 
sollicite contendo do aliquo (ne mihi eripiatur), 2 Co. 
11,2; ad meas partes aliquem trahere studeo, Gal. 
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1, 17; studiose expoto alicujus gratiam et favorem, 
Prov. 23, 17. 21, 1. Ps. 37, 1; ita passiv. aliorum 
studio expeti (Gegenstand der Beeiferung sein), 
Gal. 4, 18. — 5) $invideo alicui; Gon. 26, 14. 30, 1. 
81, 11. Hes. op. 310. Hom. Cer. 168. 222; eodemque 
significatu ex intpp. sententia Act. 7, 9; sed nihil 


impedit, quo minus, ζηλώσαντες absolute dici (v. 
supra in 1) et τὸν Ἰωσήφ e solo verbo ἀπέδοντο 


pendere statuamus." 

ζηλωτής, ov, 0 (ζηλόω), fervido studio flagrans; 
1) absol. dic. pro hebr. κὺρ de deo ullius socii im- 
patiente et severo regiminis sui vindice, Exod. 20, 
5. Deut. 4, 24 al. Nomine zelotarum inde ἃ Macca- 
baeorum tempore inter Judaeos homines exstite- 
runt, qui legis mosaicae tenacissimi vel vi adhi- 
bita ad exemplum Pinehasi (Num. 25, 9, ζηλωτὴς 
Φινέες, 4 Macc. 18, 12), impedire studebant, quo- 
minus religionis sanctitas ab aliis violaretur, sed 
vero etiam ultimo judaicae civitatis tempore furo- 
rem sacrum turpissimis sceleribus praetendebant, 
Jos. b. j. 4, 3, 9. 5, 1. 6,3. 7, 8, 1. Ex quo hominum 
genere fortasse fuerat Simon apostolus, qui inde 
cognomen τοῦ ζηλωτοῦ gessit, Lc. 6, 19. Act. 1, 13. 
— 2) c. genit. objecti; c. gen. rei, studiosissimus 
alicujus rei; a) rei consequendae (v. in $gA0o n. 2); 
1 Co. 11, 12. Tit. 2, 14 et ap. £Lchm. Tdf. Trg. 
1 Pet. 3, 13 (ἀρετῆς. Philo de praem. et poen. $.2; 
τῆς εὐσεβείας, de monarch. 8. 3; εὐσεβείας x. δι- 
καιοσύνης, de poenit. ὃ. 1; τῶν πολεμικῶν ἔργων, 
Diod. 1, 18; περὶ τῶν ἀνηχόντων εἰς σωτηρίαν, 
Clem. Rom. 1 Co. 45, 1. — ὃ) rei tuendae et susten- 
tandae; acri studio propugnans aliquid; τοῦ vó- 
μου, Act. 21, 20 (2 Macc. 4, 2); τῶν πατριχῶν 
παραδόσεων, Gal 1. 14 (τῶν αἰγυπτιακῶν πλα- 
σμάτων, Philo vit. Mos. 3, 8. 19; τῆς ἀρχαίας x. 
σώφρονος ἀγωγῆς, Diod. exc. p. 611); c. gen. pers.: 
950v, defendendae majestati et auctoritati dei in 
propugnanda mosaica lege intentus, Act. 22, 3. (ap. 
profanos ctiam a//cujus aemulator, admirator, imi- 
tator, assecia.)* 

ζημία, ας, ἧ. detrimentum, damnum, jactura; 
Act, 27, 10. 21; ηγεῖσϑαι ζημίαν (Xen. mem. 2, 4, 3; 
τινά, acc. pers. 2, 3, 2), tí, aliquid habere pro da- 
mno, Phil 3, 7 (opp. χέρδος); va. 8.* , 

ζημιόω, ὦ (δημία), damno afficio; τινά (Xen. 
Plat.); in N. T. solum passiv. fut. ζημεωϑησομαι 
(ap. profanos etiam ζημιωσομαᾶι passivo sensu; 
cf. Krüger 8. 399, 11. Anm.; Kühner ad Xen. mem. 
3, 9, 12); aor. 1. ἐζημειώϑην, absol. damno afficior, 
detrimentum accipio, jacturam facio; 1 Co. 8, 15; 
ἔν τινι ἔχ τινος, in aliqua re ex aliquo (homine), 
2 Co. 1, 9; c. aec. rei; τὴν ψυχήν τινος ζημιοῦσϑαι 
dic. is, cui alius morte eripitur, Hdt. 7, 39; τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ, suae vitae, h. e. ex adj. aeternao vi- 
tae jacturam facero, Mt. 10, 20. Mc. 8, 36., pro 
quo Lc. 9, 25 ἑαυτὸν i. c. semet ipsum quippe ab 
aeterno regno dei seclusum; — πάντα ἐζημιώϑην, 
reflexivo, omnia abjeci, omnium harum rorum ja- 
cturam facere decrevi, Phil. 3, 8.* 

Ζηνᾶς, ἂν, 0, Zenas, anto mosaicae legis doctor, 
posthac Christianus; Tit. 8, 19.* ὁ 6 . 

ζητέω, à, f. ήσω, 8. ps. impf. ἐζήτει, ἐζήτουν, 
aor. 1. ἐζήτησα, pass. 8. ps. sing. impf. ἐζητεῖτο 
(Heb. 8, 1), fut. 1. ζητηϑήσομαι (Lc. 12, 48), LXX 
pro t3 et multo saepius pro δ; ro, 1l. e. 
1) quaero, ut inveniam; a) univ. et absol. Mt. 7, 
7 8q. Lc. 11, 9 8. (v. in evo/oxo); τινα, Mc. 1, 37. 
Le. 2, 48. Jo. 60, 24. 18, 4. 1. Act. 10, 19 et saepe; 
84. ἐν c. dat. loci, Act. 9, 11; c. acc. rel, μαργαρί- 
τας, de empturientibus, Mt. 18, 45; aliquid amis- 
sum, 18, 12. Lc. 19, 10; τὲ ἔν τινι, velut fructum in 
arbore, Lc. 18, 6 8.; ἀνάπαῦσιν, locum quietis, Mt. 


ζγτημα. 


12, 43. Lc. 11, 24; ex hebr. ("b ϑ στ vp3) ψυχήν 
τινος, insidior vitae alicujus, Mt. 2, 20. Ho. 11,3 
(Exod. 4, 19 a1); univ. τί ζητεῖς, quid quaeris? 
uid vis? Jo. 1, 38. — 5) cogitando, meditando, de- 
dberando quaero; sciscitor; περὶ τίνος ζητεῖτε 
uev ἀλλήλων; Jo. 16, 19; aq. indirecta oratione, 
πῶς, tl, tiva, Mc. 11, 18. 14, 1. 11. Lc. 12,29. 22, 
2. 1 Pot. 5, 8; τὸν 960», divinae majestatis ot effi- 
cacitatis vestigia indagare, Act. 17, 27 (univ. dei 
cognitionem dei quaero, Sap. 1, 1. 13, 6). — c) ap- 
peto, acquirere studeo (erstreben, erzielen); εὐχαι- 
plav, Mt. 26, 16. Lc. 22, 6; ψευδομαρτυρίαν, Mt. 
20, 59. Mc. 14, 55; τὸν 9dvatov, moriendi oppor- 
tunitatem, Ap. 9, 6; λύσιν, 1 Co. 7, 21; τὴν βασιλ. 
toU ϑεοῦ, Mt. 6, 33. Lc. 12, 31; τὰ ἄνω, Col. 3,1; 
εἰρήνην, 1 Pet. 3, 11; ἀφϑαρσίαν al. Ro. 2. 7; xa- 
οίσματα, 1 Co. 14, 12; δόξαν Ex τινος, 1 Th. 2, 6; 
τὴν δόξαν τὴν παρά τινος, Jo. 6, 44; τά τινος, 
opes alicujus, 2 Co. 12, 14; τὴν óotav ϑεοῦ, dei 
gloriam promovere studeo Jo. 7, 18. 8,50; τὸ 9é- 
λημὰ τινος, stabilire conor, 5, 30; τὸ συμφέρον 
τινός, commodis alicujus inservire studeo, 1 Co. 10, 
33., i. ᾳ. ζητεῖν va τινος, 10,21. 13, 5. Phil. 2, 21; 
υμᾶς, animos vestros mihi conciliare studeo, 2 Co. 
12, 14; τὸν ϑεόν, dei favorem quaero (v. supra in 
ἐχζητέω), Eo. 10, 20. — sq. infinit. studeo, cupio; 
Mt. 12, 46. 21, 46. Mc. 12, 12. Lc. 5, 18. 6, 19. 9, 9. 
Jo. 5, 18. 7, 4. 19 s. Act. 13, 8. 16, 10. Ho. 10, 3. 
Gal. 1, 10. 2, 17; sq. ἵνα, 1 Co. 14. 2. — 2) expeto, 
requiro, postulo; σοφίαν, 1 Co. 1, 22; δοχιμήν, 2 Co. 
18, 3; τὲ παρὰ τινος, expeto, posco aliquid ab ali- 
quo, Mc. 8, 11. Lc. 11, 16. 12, 48; ἔν τενι. dat. pers., 
quaero in aliquo, h. e. exigo ab eo, sq. ἕνα, 1 Co. 
4, 12. 
ζήτημα, toc, to (ζητέω), quaestio, disceptatio; 
Act. 15, 2. 26, 3; νόμου, de lege, 23, 29; περί τι- 
"o 18, 15. 25, t £o) ) nost 
5016, εως, ἡ (ζητέω), quaestio ; i. e. a) nostr. 
daz Suchen; Thuc. 8, 57 et al. — 5) die Frage, 
περί τινος, Act. 25, 20. — c) disceptatio , concer- 
tatio ; Act. 15, 2 (prol. vulg. συζητησ.); vs. 1 Τά. 
Trg.; περί τινος, Jo. 3, 25. — ἢ id de quo quae- 
ritur vel disceptatur, res controversa; 1 Tim. 1. 4 
t. vulg. Grab. Lchm.; 6, 4. 2 Tim. 2, 23. Tit. 3, 9." 
ζιζανιον, ov, τό (vox, uti vix dubitari potest, 


semiticae originis; arab. ol 95 Syr. nU talmud. 


ΡΣ vel post; Suid.: ζιζάνιον" ἡ ἐν τῷ σίτῳ aloa), 
scum, lolii genus, triticum adulterinum (4 E» 
weizen), exceptis nigris granis tritico simile; Mt. 
13, 25— 27. 29 8. 30. 38. 40. (Geo ὴ Cf. Win. RWB. 
8. V. Lolch. Furrer in Schenkel. L. 4, p. 57.* 

Ζμύρνα, v. in Σμύρνα. 

Ζοροβαβελ, ap. Joseph. Zo οβάβηλος, ου, ὁ 
(Paz, h. e. aut pro 5335", in Babyloniam disper- 
sus, aut pro 235 »*, in Babylonia genitus), Seru- 
babel; Vulg. Zorobabel, e gente Davidis ortus, 
primae Judaeorum coloniae de exilio babylonico 
redeuntis dux; Mt. 1, 12 s. Lc. 3, 27.* 

ξόφος, ov, Ó (vox cognata vocibus γνόφος, óvó- 
φος, νέφος, xvégac, v. Buttmamn Lexilog. 2, p. 
268 coll. Curtius p. 634 s.); caligo, tenebrae; Hob. 
12, 18 Lchm. Tdf. Trg.; ut jam ab Hom. Il. 15, 
191. 21, ὅθ al. dic. de tenebris orci (cf. Grimm 
Exgt. Hdb. ad Sap. 17, 14) 2 Pet. 2, 4. Jud. vs. 6; 
ζόφος τοῦ σχότους (cf. norw-qeri, Exod. 10, 22), 

ensissima caligo, 2 Pet. 2, 17. Jud. vs. 13.* 

ζυγός, ov, ὁ, pro quo Graecis ante Polyb. usita- 
tius erat τὸ ζυγόν (ἃ ζεύγνυμι), 1) jugum; a) pr. 
quod jumentis imponitur. — ὁ) metaph. dic. de 
quovis onere, ut gervitutis, 1 Tim. 6, 1 (Lev. 26, 18), 
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δουλείας, Gal. 5, 1 (Soph. ΑἹ. 941; δουλοσύτης, 
Dem. 322, 12); 1nolestarum legum alieui imposita- 
rum, praesertim mosaicae legis, Act. 15,10. GaL 
5, 1; unde nomen ad praecepta Christi ita trans- 
fertur, ut Pharisaeorum praeceptis, quae vere ju- 
gum erant, opponantur, quamvis et ipsa sint susci- 
pienda etsi observatu faciliora, Mt. 11, 29 s. (mi- 
nus apte & Clem. Rom. 1 Co. 16, 17 Christiani ot 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν τῆς χάριτος ἐλθόντες dicuntur.) 
— 2) statera, trutina; Ap. 6, 5 (ut Jes. 40. 12. 
Lev. 19, 36. Plat. rep. 8, 550 e. Ael. v. ἢ. 10. 6 
et ap.al)* . 

ζύμη, gc, ἢ (ζέων), fermentum (Sauerteig); Mt. 
13, 33. Lc. 18, 21 (Exod. 12, 15. Lev. 2, 11. Deut. 
10, 3al. Arist. gen. an. 3, 4. Jos. antt. 3, 10, 6. 
Plut. mor. E 289 5.); τοῦ ἄρτου, Mt. 16, 12; me- 
taph. dic. de inveteratis animi vitiis, 1 Co. 5, 8 
(Ignat. ad Magnes. 10); de vitiis alios corrumpere 
valentibus, ζύμη τῶν Φαρισαίων, Mt. 16, 6. 11. 
Mc. 8, 15. Lc..12, 1., quem tropum Mt. 16, 12 de 
doctrina, rectius Lc. 1. c. de simulatione explicat ; 
— dic. de eo, quod, quamvis quantitate exiguum, 
tamen vi sua totum aliquid perfundit, sive 1n bo- 
nam partem, ut in parabolico sermone ap. Mt. 13, 
33. Lc. 18, 21 (v. in ξυμόω); sive in malam, de 
perniciosa vi, ut in proverbio μεχρὰ ζύμη ὅλον τὸ 
qvoaua ζυμοῖ, paululum fermenti totam massam 
fermentat, pro varietate rei, ad quam aecommoda- 
tur, varie dicto: vel unum flagitium totum coetum 
corrumpit, 1 Co. 5, 6; paululum inclinationis ad er- 
rorem (de circumcisionis necossitate) facile totam 
fidei rationem (Jchtung) pervertit, Gal. 5,9; sed 
plerique intpp. h. l. explicant: vel pauci falsi do- 
ctores totum coetum in errorem inducunt." 

ζυμόω, € (ζύμη), fermento (farinae aqua sub- 
actae fermentum immisceo, ut effervescat); 1 Co. 
5, 6. Gal. 5, 9 (de quibus locis v. in ζύμη); ἕως 


 ἐζυμώϑη ὅλον, sc. τὸ ἄλευρον, quibus verbis re- 


spicitur ad salutarem evangelii vim a tenui initio 
paulatim totum genus humanum perfusuram et im- 
mutaturam, Mt. 13, 33. Le. 13, 21. (LXX Hipp. 
uo Flut (ωός et ἀγρέ 
ὠγρέω, ὦ (ζωὸς et ἀγρέω), 
Hom, Hdt. Thuc. Xen. al. xx). — 2) univ. capio ; 
ὠγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ (i. e. τοῦ διαβόλου) εἰς 
τὸ ἐχείνον ϑέλημα, si capti ab eo tenentur ad ex- 
sequendam ejus voluntatem, 2 Tim. 2, 26; ἀνϑρώ- 
πους ἔσῃ ζωγρῶν, homines capies, i. e. docendo 
animos regno dei conciliabis, Lc. 5, 10.* 
ζωή, ἧς, ἣ (a ζάω. ζῶ), LXX maxime pro evt; 
vita; 1) univ. vita, i, e. status, quo aliquis animá 
praeditus s. animans est; 1 Pet. 3, 10 (de q. l. v. in 
ἀγαπάω); Heb. 7, 8. 16; αὐτὸς (0 ϑεὸς) διδοὺς na- 
σιν ζωήν x. πνοήν, Act. 17, 25; πνεῦμα ζωῆς ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ, spiritus vitalis, halitus vitam praebens, 
Ap. 11, 11 (Ez. 37, 5); πᾶσα ψιχὴ ζωῆς, genit, pro- 
prietatis, quivis animans, 16, 3 Grsb. Lchm. Tdf.; 
ic. de terrestri vita: ἡ ζωή τινος, Lc. 12, 15. Act. 
8, 83 (v. in αἴρω, n. 3, ἢ); Jac. 4, 14; ἐν τῷ Cog 
cov, dum in terris vivebas, Lc. 16, 25 (ἐν τῷ ζωῇ 
αὐτοῦ, Sir. 30, 5. 50, 1); ἐν τῷ ζωῇ ταύτῃ, 1 Co. 
15, 19; πᾶσαι αἱ ημέραι τῆς ζωῆς τινος, ἵν 1, 75 
t. vulg. (Gen. 3, 14. Ps. 128, 5. Sir. 22, 10); — ἐπαγ- 
γελία ζωῆς τῆς vOv x. τῆς μελλούσης, promissio ad 
praesentem et futuram vitam spectans, 1 Tim. 4, 
8; ζωή et ϑάνατος invicem opponuntur, Ro. 8, 38. 
1 Co. 3, 22. Phil. 1, 20; de vita in periculis servata, 
injuneta notione vigoris, 2 Co. 4, 12 (intelligitur 
ibi vita Pauli per apostolici muneris administra- 
tionem in Corinthios salutarem vim exercens); de 
vita e mortuis redivivorum: gv χαινότητι ζωῆς, 
quod in allegoria dicitur de nova deoque dicata 
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1) vivum capio 


᾿ζωή. 


agendi ratione, Ro. 6, 4; de vita Jesu e morto re- 
suacitati, Act. 2, 28. Ro. 5, 10; de eadem, injuncta 
notione vigoris, 2 Co. 4, 10 s — 2) einphatico dic. 
a) de absoluta vitae et physicae et ethicae copia, 
quae dei atque per eum ium τοῦ λόγον hyposta- 
hei, tum. Christi est, in quo 0 λόγος humanan! na- 
turam induerat: ὥςπερ 0 πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν &av- 
τῷ, οὕτως ἔδωχεν καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, 
Jo. 5, 26; ἐν αὐτῷ (sc. τῷ λόγῳ) ζωὴ ἣν xal ἡ ζωὴ 
ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνϑρώπων, in quo vita erat (com- 
rehensa), et vita (e logo in creatas naturas trans- 
usa) erat lux (i. o. intelligentia) hominum (propte- 
rea quod hominum vita sui ipsius conscia est eoque 
modo fons intelligentiae oxsistit), Jo. 1, 4; ὁ λόγος 
τῆς ζωῆς, logos vitam in se continens et in alios 
tranfundens, 1 Jo. 1, 1; ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη, compa- 
ruit in Christo carnem induta, vs. 2. E cujus divi- 
nae vitae fonte promanat ea vita, cujus notio nunc 
est exponenda: — δ) eita eitalis s. ,vita quae sola 
vita nominanda* (Cic. de sen. 21, 77), esta vegeta 
εἰ valida, deo dicata, beata, jam hac $n terra sis, 
qui in Christo fiduciam reponunt, obtingens, sed 
post, resurrectionem novis tnerementis (in his etiam 
praestantiore corporis formá) perficienda, in aeter- 
num futura (praeiverant suo modo V. Ti. scriptores, 
v de vita felici et omni genere salutis frequen- 
tantes, Deut. 80, 15. 19. Mal. 2, 5. Ps. 84, 13. Prov. 
8, 95. 12, 28 al.); Jo. 6, 51. 63. 14, 6. Ro. 7, 10. 8, 6. 
10. 2 Co. 2. 16. Phil. 2, 16. 2 Pet. 1, 8. 1 Jo. 5, 11. 
16. 20; add. τοῦ ϑεοῦ, ἃ deo suppeditata, Eph. 4, 
18; ἡ ἐν Χριστῷ, in consortio Christi consequenda, 
2 Tim. 1, 1; μεταβεβηχέναι ἐκ τοῦ ϑανάτου εἰς 
ζωήν, Jo. 5, 24. 1 Jo. 8,14: ὄψεσϑαι τὴν ζωήν, Jo. 
3,86; ἔχειν ζωήν, Jo. 5, 40. 10, 10. 1 Jo. 5, 12; 
add. ἐν ἑαυτῷ, Jo. 5, 26; διδόναι, 6, 38; χάρις ζω- 
ἧς, gratia dei, quae in impetrata vita cernitur, 
1 Pet. 3, 7; τὸ πνεῦμα τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 
spiritus vitam in se ferens et aliis impertiens, qui 
in necessitudine eum Christo accipitur, Ro. 8, 2; 
ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς (v. in ἄρτος), Jo. 6, 85. 48; τὸ 
φῶς τῆς 5., lux, cujus splendore collustratus ali- 
quis vitam consequitur, Jo. 8, 12; — plenius ζωῇ 
αἰώνιος et ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος, Jo. 4, 36. 12, 25. 17, 
3. 1 Jo. 1, 2. 2, 25; εἰς ζωὴν aL, ad impetrandam 
vitam aeternam, Jo. 4, 14. 6, 27; διδόναι ζωὴν ai., 
Jo. 10, 28. 17, 2. 1 Jo. 5, 11; ἔχειν ζωὴν al., Jo. 8, 
15 (opp. ἀπόλλυσϑαι); vs. 36. 5, 24. 39. 6, 40. 47. 
94. 20, 81. 1 Jo. 5, 13; οὐχ ἔχειν ζω. al. ἐν ἑαντῷ, 
1 Jo. 3, 15. (Henoch. 15, 4. 6 pravi angeli dicuntur 
ante lapsum 8uum fuisse spirituales atque aeter- 
nae et, immortalis vitae participes.) — De vitalis 
vilae beneficio post resurrectionem demum 
sperando dic. simpliciter ζωή et ἡ ζωή, Mt. 1, 14. 
0. 11, 25. Act. 8, 15. 5, 20. 11, 18. Ro. 5, 17. 18 (de 
q.l. v. in διχαίωσις); 2 Co. 5, 4. Col. 3, 3. 2 Tim. 
1, 10. Tit. 1,2. 3, 7; ζωὴ ἐκ νεχρῶν, vita e mor- 
tuorum statu emicans, Ro. 11, 15; εἰςελϑεῖν εἰς t. 
ζωήν, Mt. 18, 8s. 19, 17. Mc. 9, 43. 45; ἀνάστασις 
ζοῆς i. q. εἰς ζωήν (2 Macc. 7, 14), Jo. 5, 29 (de 
genit. cf. Win. p. 171); στέφανος τῆς ζωῆς i. 4. 
ἡ ζωὴ ὡς στέφανος, Jac. 1, 12. Ap. 2, 10; ξύλον 
της ζωῆς, &rbor, cujus fructus vitam aeternam 
praebet et conservat, Ap. 2, 7. 22, 2. 14. 17. 19 (coll. 
Gen. 2, 9. Prov. 3, 18; δένδρον ζωῆς, Prov. 11, 30. 
13, 12); cf. Bieek Vorless. üb. d. Apokalypse, p. 
114 8.; ὕδωρ ζωῆς, aqua, cujus nsus conservandae 
aeternae vitae inservit, Ap. 21, 6. 22, 1. 17; eodem 
sensu ζωῆς πηγαὲ ὑδάτων, 1, 11 Grab. Lchm. ΤΑ. 
Trg.; ἡ βίβλος et τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς, album, in 
quo perscripta sunt nomina eorum, quibus aeterna 
vits decreta est, Phil. 4,3. Ap. 3,5. 183,8. 17,8. 
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ζωοποιέω. 


20, 12. 15. 21, 27. — plenius 7 ὄντως ξωή, 1 Tim. 
6, 19; ζωὴ αἰώνιος (Justin. de resurr. 1: ὁ λόγος 
- - διδοὺς ἡμῖν ἐν ἑαυτῷ τὴν dx νεχρῶν ἀνάστασιν 
καὶ τὴν μετὰ ταῦτα ζωὴν αἰώνιον), Mt.25,46 (opp. 
κόλασις αἰών.); Act. 13, 46. 48. Ro. 2, 1. 6, 22 8. 
Gal. 6, 8. 1 Tim. 6, 12; praemisso ἐν τῷ αἰῶνε τῷ 
ἐρχομένῳ, Mc. 10, 30. Lc. 18, 30; ἔχειν τὴν ζ. ai, 
Mt. 19, 16; χληρονομεῖν, 19, 29. Mc. 10, 17. Lc. 10, 
25. 18,18; εἰς ζωὴν αἰώνεον, ad impetrandam vitam 
aeternam, Jo. 12, 25. Ho. 5, 21. 1 Tim. 1, 16. Jud.vs. 
21. (Dan. 12, 2. 4 Macc. 15, 2; ἀένναος ζωή, 2 Macc. 
1, 36; αἴδιος ζωή, Ignat. ad Eph. 19). Cf Koóostlin 
Lehrbegriff des Ev. Johann. etc. p. 284 ss. 3988 ss. 
Reuss Johann. Theologie (in Beitrüge zu d. theol. 
Wissenschaften, T. I) P. 1688. Lipsius Paulin. Recht- 
ferti slehre, p. 152 ss. 185 s. G'üder in Hersog 
Theol. Enc. 8, p. 254 ss. B. B. Brückner de notione 
vocis ζωή in N. T. Lips. 1858. Huther die Bedeut. 

er iffe ζωή u. πιστεύειν im N. T., in d. Jahrbb. 
f. deutsche "Theol. 1872, p.1 ss. — Nonnulli, ut 
Bretschneider, Wahl, Wiüke, inprimis Káuffer (in 
libro: de biblica ζωῆς αἰωνίου notione Dresd. 1838), 
ζωὴν αἰώνιον ubique etiam in joanneis scriptia 

o vita resurrectionem secutura intelligere jubent, 
sed ita non solum in dictione ἐκ τοῦ ϑανάτον 
μεταβεβηκέναι elg v. ζωήν (Jo. 5, 24. 1 Jo. 8, 14, 
praeteritum propheticum statuere, Sed etiam fre- 
quentatum illud ἔχει ζωὴν al. interpretari cogun- 
tur: habet vitam aeternam elsi spe tantum, tamen 
certo assignatam, quemadmodum etiam ζωὴν αἱ. 
οὐχ ἔχειν ἐν ξανυτῷ μένουσαν (1 Jo. 3, 15) de spe 
vitae aeternae explicant.* 

ζώνη, c, ἡ (ζὠννυμι), zona, cingulum, non solum 
vestimentis constringendis, ne diffüluerent, Mt. 8, 4. 
Mc. 1, 6. Act. 21, 11. Ap. 1, 18. 15, 6., sed etiam, 
quia cavum erat, recondendis nummis inserviens, 
Mt. 10, 9. Mc. 6, 8. Plut. mor. p- 665 b; ,argentum 
in zonis habentes'*, Liv. 838, 29. ; 

ξώννυμι et ζωννύω, 2. Ps sing. impf. ἐζώννυες, 
fut. ζώσω, imper. aor. med. ζῶσαι, cingo; tud, Jo. 
21, 18; med. σέπσο me, Act. 12, 8 Lchm. Ταῦ. Try. 
(Ex. 29, 9. Hom. et al)* “ 

ζωογονέω, à, f. zoo (& ζωογόνος, viviparus, ct 
hoc e ἑωός οἱ ΓΕΝ 2), 1) pr. partum vivum edo 
(Theop . Diod. Lucian. Plut. 8].). — 2) vam tri- 

o, vivum reddo (Theophr. h. pl. 4, 15, 4. Ath. 7, 

.298 c); tà πάντα, de deo, 1 Tim. 6, 13 Lehm. 
Tdf. Trg. — 8) in sacris libris: eivum (1n vita) 
conaservo; τὴν ψυχήν, Lc. 11, 88; pass. Act. 7, 19 
(pro fe, Ez. 1, 17. Judic. 8, 19.) 

ζῶον; ov, τό (ζωός, vivus), 1) quod civit, ani- 
mans. — 2) brutum, bestia; Heb. 13, 11. 2 Pet. 2, 
12. Jud. vs. 10. Ap. 4, 6—9 al. 

ξωοποιέω, à, f. roo, inf. aor. 1. ζωοποιῆσαι, fut. 
pass. 1. ζωοποιηϑήσομαι, ptcp. aor. 1. pass. ξωο- 
ποιηϑείς (ζωοποιός), 1) vivum progigno (Aristot. 
Theophr.) — 2) vivere facio, vivum reddo, vitam 
praebeo; τὰ πάντα, de deo, 1 Tim. 6, 13 t. vulg. 
Grsb.; montis vi vires excito et indo, 2 Co. 8, 6. 
Gal. 8, 21; ζωὴν αἰώτιον (sensu joanneo) praebeo, 
Jo. 6, 63; de mortuis: vitae restituo, 1 Co. 15, 45; 
τινά, Jo. 5, 21. Ro. 4, 17. 8, 11; pass. 1 Co. 15, 22; 
i q. viae $ncrementa praebeo; ita de physica 
vita: πρῶτον τὸ παιδίον μέλιτι, εἶτα γάλαχτι 
ζωοποιεῖται, Barnab. ep. c. 6; de animo: ξωοποι- 
ηϑείς πνεύματι, animum quod attinet, novis iis- 
que majoribus vitae viribus auctus, 1 Pot. 8, 18., 
ad q. cf. Lechler das apost. u. nachapost. Zeit- 
alter, p. 182. ed. 2. — metaph. (Geop. 9, 11, 17) 
de seminibus vivescentibus, i. e. progerminantibus, 
herbescentibus, adolescentibus. 1 Co. 15. 30.* 
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ἡγέομαι. 


Η. 


j, conjunctio disjunctiva; ponitur 1) ita. ut di- 
sti i res vel notiones, quae aut se invicem er- 
celudunt, aut quarum una alterius locum obtinere 
potest; aut; vel; nostr. oder; a) alteram rem ab 
altera verbis in sententia pari ratione constructis, 
Mt. 5, 17 (τὸν νόμον 7] τοὺς προφήτας); vs. 96 (λευ- 
κὴν ἢ μέλαιναν); 6, 31.7, 16. Mc. 6, 56. 7, 11 8. Lc. 
2, 24. 9, 25. Jo. 1, 48. 13, 29. Act. 1, 7. 3, 12. 4, 1. 
Ro. 1, 21. 3, 1. 1 Co. 4, 3. 5, 10 s. 10, 19. Gal. 1, 10 8]. 
— b) post quaestiones aut assertas sententias ante 
quaestiones, quibus subest ejusdem rei alia ra- 
tione demonstrandae consilium; Mt. 7, 4. 9. 12, 29. 
16, 26. 26, 53. Mc. 8, 37. Lc. 18, 4. 14, 81. 15, 8. Ro. 
9, 21. 14, 10. 1 Co. 6, 16. — c) ante sententiam pro- 
xime praecedenti contrariam, ut, si unum negetur 
vel tollatur, alterum ponendum dicatur, et vice 
versa; Mt. 20, 15 (i. c. aut 8i hoc non concedis, 
num etc. oder etwa); Ro. 3, 29. 1 Co. 9, 6. 10, 22. 
11, 14. 14, 36. 2 Co. 11, 7; ἢ ἀγνοεῖτε, ..., Ro. 6, 
3. 1, 1 (coll. 6, 14); ἢ oix οἴδατε, ..., Ro. 11, 2. 
1 Co. 6, 9. 19. — d) ἢ — 3j, aut — aut; Mt. 6, 21. 
12, 38. Lc. 16, 18. Áct. 24, 20 8. 1 Co. 14, 6. — 2) in 
disjunctiva quaestione respondet latino an post 
uirum posito; a) praecedente πότερον, Jo. 7, 17; 
cf. Klotz ad Dev. II, p. 514 s8.; praecedente inter- 
 rogativo μή, 1 Co. 9, 8; praeced. μητί, 2 Co. 1, 17. 
— b) ita, ut in priore interrogationis membro 
nulla praecedat particula, quae indicet interro- 


gationem; ví ἐστε εὐχοπώτερον, sintiv..., ἢ 


εἰπεῖν, Mt. 9, 5. Mc. 2, 9. Lc. 5, 23; adde Mt. 21, 25. 
23, 17. 19. 21, 17. Mc. 3, 4. Lc. 7, 19. Act. 8, 34. 
— c) 2 — ἢ — 1j, Mc. 13, 85. — 3) est conjunctio 
comparativa, quam, nostr. als, denn; a) post com- 
parativos, Mt. 10, 15. 11, 22. Lc. 9, 13. 16, 17. Jo. 
3, 19. 4, 1. Aet. 4, 19. Ro. 18, 11 et saepe. — abest 

post πλείους sq. nomine numerati, Mt. 26, 53 
. Tdf. Trg.; Act. 4, 22. 23, 18. 21. 24, 11 (q. 1. text. 
vulg. addit 2); cf. Matthiae S. 455. not. 4. Kühner, 
II, p. 847. Win. p.554. Lob. δὰ Phryn. p. 410 s. 
— ὃ) post ἕτερον, Act. 17, 21. — c) πρὲν 7, prius 
quam, 84. acc. c. inf., Mt. 1, 18. Mc. 14, 30. Act. (2, 
20 t. vulg. Grsb.); 1, 2; sq. conjunet. aor., Lc. 2, 
26 et in t. vulg. 22, 34; sq. optat. praes., Act. 25, 
16. — d) post ϑέλω i. q. praefero, malo, 1 Co. 
14, 19 (sq. ἤπερ, 2 Macc. 14, 42); exempla e Grae- 
cis praebent K/otz ad Devar. II, 589 s. Win. 8. 85,2. 
Kühner II, p. 811. — e) post οὐ, Jo. 13, 10 t. vulg. 
G'rsb., ubi post οὐ χρείαν ἔχει ita pegar, quasi 
dictum sit ovx ἄλλου τινὸς χρείαν ἔχει. — f) post 
positivas notiones, quibus ita praebetur vis com- 
parativorum; post χαλὸν ἔστι, i. q. praestat, Mt. 18, 
8 8. Mc. 9, 43. 45, 47; cf. Menandri illud χαλὸν τὸ 
μὴ ζῆν, ἢ ζῆν ἀϑλίως, et Plaut. rud. 4,4,70: tacita 
muleer est bona semper, quam loquens; similia in 
V. T. Gen. 49, 12. Ps. 118, 8. Jon. 4, 3. 8. Tob. 6, 
12. 12, 8. Sir. 20, 25. 22, 15. 4 Macc. 9, 1; item post 
λυσιτελεῖ, sensu satius est (Tob, 8, 6), Lc.17,2; post 
χαρά ἐστι, Lc. 15, 7; exempla e Graecia praebent 

ttm. p. 492. Win. et Kühner l. c. — 4) c. aliis 
particulis: a) ἀλλ᾽ 3j, v. in ἀλλά, n. 10, p. 18. col. 
1. — δὴ ἢ ydg, v. in γάρ, n. I, p. 15, col. 1. — 
c) ἢ xal, a) aut etiam, vel ctiam: Le. 11, 11 Grab. 

chm. Τα. Trg.; vs. 12. 18, 11. Ro. 2, 15. 1 Co. 
16, 6. 2 Co. 1, 18. — f) an etiam (in quaestione 
disjunetiva), Le. 12, 11. Ro. 4, 9. — d) ἥπερ, quam 


forte (als etwa), post comparat, Jo. 12, 43 (2 Macc. 
14, 42. Hom. Hesiod.). — e) ἤτοι — ἥ, aut sane — 
aut; Ro. 6, 16 (Sap. 11, 18. Hdt. et sqq.). 

ἢ μήν, profecto, certissime (particula affirmantis, 
promittentis, jurantis), Heb. 6, 14 t. vulg. Gresb.; 
v. in εἰ, ΠΙ, 10. p. 118 col. 1. (LXX; persaepe ap. 
Graecos inde ab Hom.) 

ἡγεμονείω (ἡγεμών), a) sum duz; duco. — 
ὦ) rego, impero; c. gen. provinciae, praesum imn 
provincia, dic. de imperio proconsulis, Lc. 2, 2; 
procuratoris, 3, iG ; v . dei 

ηγεμονία, ac, ἐμω»), $mperium; de imperio 
Caosaris romani, is 1. Jos. P ntt. 18, 4, 2.* 

ἡγεμών, ὄνος, ὁ (ηγέομαι), ap. Graecos maxime 
variae significationis: dur cujusvis generis, mode- 
rator, praefectus, praeses, princeps, emperator, rez 
in N. T. speciatim 1) legatus Caesaris, nomine et 
auctoritate Caesaris provinciam | administrans ; 
praeses provinciae; Mt. 10, 18. Mc. 13, 9. Lc. 21. 
12. 1 Pet. 2, 14. — 2) procurator, Vulg. praeses; 
(Luth. Landpfleger), magistratus, qui proconsuli 
vel ptopraetori additus reditus Caesaris curabat 
et in causis δὰ hos reditus spectantibus jus dice- 
bat (ἐπέτροπος, διοικητής ap. profanos), aut vero 
etiam in minoribus provinciis majorum quasi ap- 
pendicem referentibus potestatem praesidis pro- 
vinciae exercebat, cujusmodi ratio procuratori Ju- 
daeae cum proconsule Syriae erat (cf. Krebs Ob- 
servv, Flav. p. 61 858. J'scher de vitiis lexx. p. 432 88. 
Win. RWB. s. v. Procuratoren; Vazhinger in Her- 
zog Enc. 8, p. 185 ss. Krenkel in Schenkel BL. 4, 
p. 7; ita de Pilato, Felice, Festo, Mt. 21, 2. 11. 14 s. 
21. 23. 27. 28, 14. Lc. 20, 20. Act. 23, 24. 26. 33. 24, 
1. 10. 26, 30; Πιλάτος ὁ τῆς Ἰουδαίας ἡγεμών, 
Jos. antt. 18, 8, 1. (Tac. ann. 15, 44: ,, Christus Ti- 
berio imperante per procuratorem Pontium Pilatum 
supplicio affectus erat^) — 3) primus, princeps; 
ita de oppido primario tamquam captie regionis, 
Mt. 2, 6 (sens.: nequaquam minima es inter potiora 
oppida Judae; minus apte alii, etiam .Bleek- ne- 
quaquam minima haberis inter principes — ἃ pro- 
ceribus civitatis. Effatum depromtum est e Mich. 
5, 5, 1., ubi evangelista hebr. "rox (recte LXX. ἐν 
rv» pronuntiasse "detur "Ppuz.* 5 
yéoua«, οὕὔμαι, pf. ηγημαι, aor. 1. ἡγησάμην 
(ab ἄγω), dep. med. He" ab Hom.; 1) duco, i. e. 
a) fraeo. — δὴ ἄμα sum; rego, impero; praesum; 
in N. T. ita &olo in ptcp. praes. ἡγούμενος, prin- 
cepe, de regia potestato (Ez. 48, 7 pro 359; Sir. 11, 
ἜΝ Mt. 2, 6; procurator (regius), Áct. 7, 10; prae- 
fectus, Lc. 22, 26 (opp. ὁ διακονῶν); pollens aucto- 
ritate, plurimum valens consilio, ἔν τισι, inter ali- 
quos, Act. 15, 22; c. gen. personae, cui aliquis 
praeest, ita de antistitibus coetuum christianorum, 
eb. 13, 7. 17. 21 (oixov, 2 Chr. 31, 13; τῶν πα- 
τριῶν, 3 Esr. 5, 68. 10; τῆς πόλεως, Judd. 9, 51 
e cod. alex.; dux militaris, 1 Macc. 9, 30. 2 Macc. 
14, 16; etiam ap. Graecos dic. de cujusvis generis 
duco, principe, praefecto, Soph. Phil. 386; saepe 
ap. Pol.; Diod. 1, 4 et 72. Luc. Alex. 44 et ap. al.); 
c. gen. rej, τοῦ λόγον, qui verba praeit (Wort- 
führer), Áct. 14, 12 de Mercurio, qui etiam: τοῦ 
Aoyov ἡγεμὼν dicitur ap. Jamblich. de myster., 
init. — 2) ut lat. duco, 1. q. existimo; c. duplici 
acc., altero objecti, altero praedicati, Act. 26, 2. 


ἡδέως. 


Phil. 2, 3. 6 (de quo loco v. in ἁρπαγμός), 8, 1, 
1 Tim. 1, 12. 6, 1. Heb. 10, 29. 11, 11. 26. 2 Pet. 1, 
13. 2, 18. 3, 9. 15. — τινὰ ὡς τινα, 2Th. 3,15; τενὰ 
ὑπερεχπερισσῶς,, maximi aliquem facio, 1 Th. 5, 13 
(πεῤὶὲ πολλοῦ, Hdt. 2, 115; περὶ πλείστου, Thuc. 2, 
89); c. acc. rei x ὅταν, Jac. 1, 2; ἀναγκαῖον, sq. 
inf. 2 Co. 9, 5. Phil. 2, 25; δίκαιον sq. inf. 2 Pet. 1, 
13; sq. acc. c. inf. Phil. 3, 8.* 

ἡδέως, adv. (ab ἡδύς, dulcis, suavis), cum volu- 
ptate, libenter; Mc. 6, 20. 12, 37. 2 Co. 11, 19.* 

ἤδη, &dv., in N. T. ubique de tempore, jam 
(schon, bereits, nun); Mt. 3, 10. 5, 28. 14, 15. Mc. 4, 
31. 11, 11. Le. 7, 6. 12, 49. Jo. 4, 35. 51. 19, 28 (jam 
omnia consummata esse nec quidquam sibi super- 
esse agenda aut sustinenda); Act. 27, 9; Ro. 13, 11 
jam erpergiscendum nec amplius somno indulgen- 

um egse); 1 Co. 4, 8 et saepius; νῦν - - ἤδη, jam 
nunc, 1 Jo. 4, 3; ἤδη ποτέ, tandem aliquando, c. 
fut. Eo. 1, 10. 

ἥδιστα (neutr. plur. superlativi ἥδιστος ab ἡδύς), 
adv. suavissime, lubentissime (cf. ἡδέως), 2 Co. 12, 
9. 15. (Soph. Xen. Plat. al.)* 

1007, ἧς, ἡ (Πδομαὼ, voluptas, 2 Pet. 2, 13; plur. 
Lc. 8, 14 (αἱ ἡδοναὶ τ. βίου), Tit. 3, 3. Jac. 4, 3; 
meton. ,Sopiditates rerum voluptariarum (G'rot.), 

ac. 4, 1. 

ἡδύοσμος, ov (ἡδύς οἱ ὀσμή), jucunde olens 
(Plin.; neutr. τὸ ró. substantive, mentha hortensis 
(Gartenminae, i. q. μίνϑη, Strab. 8, p. 344. Theophr. 

e caus. plant. 6,22; ἢ, pl. 7, 7), genus herbae minoris 
odoriferae, quo Judaei pavimentum aedium et syna- 
gogarum conspergere solebant, wr»"e iis appella- 
tum, v. Buztorf. lex. talm. p. 1228), Mt. 23, 23. 
Lc. 11, 42.* 

ἦθος. toc (ovc), to (cognat. voci ἔϑος, ut videtur, 

ab EQ, unde 74a, 850), 1) consueta sedes, domici- 
lium, mansio, status solitus (Hom. Hes. Hdt. al.). 
— 2) consuetudo, mos (cf. nostr. Sitzen, Site); plur. 
τὰ ἤϑη, mores, 1 Co. 15, 838 in versu Menandri; cf. 
6]. frgm. ed. Meinecke p. 76. (Sir. 20, 25. 4 Macc. 
1, 29. 2, 1.21.0} 
. ἥχω, impf. ἦχον (Act.28,23., ubi Lehm. Τα. Trg. 
ηλϑον), fut. ἥξω, aor. 1. 5a (Lc. 13, 35 t. vulg. 
στοῦ.» Ap. 2, 25 et t. vulg. Grab. 3, 9), pf. ἧκα (sae- 
pius ap. , ut Gen. 42, 7. 9. 45,16. Jos. 9, 6. Job. 
16, 22 a41.; in N. T. semel ap. Lchm. Ταῦ. Trg. Mc. 
8, 3; ap. antiquiores et elegantiores scriptores ex- 
stant solum praes., impf. et fut.; cf. Lob. ad Phryn. 
p. 7438. Bttm. Gr. max. II, p. 205. Win. p.83), LXX 
pro (53; — veni, adveni, adsum ; impf. adveneram, 
aderam (cf. Matthiae II, p. 1136. Krüger 1l, p. 972); 
8bsol de personis, Mt. 24, 50. Mc. 8, 3. Lc. 12, 40. 
15, 27. Jo. 8, 42. Heb. 10, 7. 9. 37. 1 Jo. 5, 20. Ap. 
2, 25. 3, 9. 15, 4; sq. ἀπό c. gen. loci, Mt. 8, 11. Lc. 
13, 29; Sq. ἐκ c. gen. loci, Ro. 11, 26; add. εἰς c. acc. 
loci, Jo. 4, 41; μαχρόϑεν, Mt. 8, 3; πρὸς τινα, Act. 
28,23 ; metaph. me applico ad alicujus familiaritatem, 
assectator alicujus flo, Jo. 6, 37; ἐπί τινα, euper- 
venio aliquem (de improviso) Ap. 3, 3. — de tem- 
pore et eventis: absol. Mt. 24, 14. Jo. 2, 4. 2 Pet. 
3, 10. Ap. 18, 8; ἕως ἂν ἥξῃ (sc. ὁ καιρὸς), ὅτε 
εἴτητε, Lc. 18, 35; ἐπί τινα, metaph. supervento 
aliquem, de iis, quae in aliquem devolvuntur, ut 
sustineat (de malis, calamitosis temporibus), Mt. 

23, 36. Le. 19, 43.* 

'HAL (Lehm. HAM, Tdf. HAsl), vox hebr. "om, deus 
mi, Mt. 27, 46.* . 

Ἧλι (ap. Τά, Trg. HA) indecl., Eli, pater Jo- 
sephi, mariti Mariae, Lc 8, 28." « 

Ἡλίας (Lehm. Trg. HAlac, Tdf. Ἠλείας), ov, ó 
(reb 8. wb, i. e. aut ,robur domini*, aut ,deus 
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Thisbe ortus, sub Ahabo et Ahasja regibus acer- 
rimus theocratiae propugnator, sine mortis inter- 
ventu in coelum sublatus, unde e Judaeorun ex- 
spectatione proxime ante Messiae adventum in ter- 
ram rediturus et Messiae aditum in Israelitarum 
animos paraturus erat M Regg. c. 17—19. 2 Regg. 
2, 6 88. 2 Chr. 21, 12. Mal. 3, 23. Sir. 48, 1. 4. 12); 
Mt. 11, 14. 16, 14. 17, 3 8. 10—12. 27, 47. 49. Mc. 6, 
15. 8, 25. 9,45. 11—18. 15, 35 s. Lc. 1, 17. 4, 25 8. 
9, 8. 19. 30. 33. 54. Jo. 1, 21. 25. Jac. 5, 17; ἐν Ἡλία, 
in historia de Elia, Ro. 11, 2.* 

ἡλιχία, ac, ἡ (ab 24:6, qui &dultae et maturae 
aetatis est, Hom. Od. 18, 373), inde ab Hom.; 
1) aetas (.Lebensaller) ; a) univ. Mt. 6, 27. Lc. 12, 25; 
v. infra in πῆχυς, atque de Wette, Meyer, Bleek ad 
Mt. 1. 6.; παρὰ καιρὸν ηλιχίας, praeter idoneam 
aetatem, Heb. 11, 11. (2 Maec. 4, 40. 4 Macc. 5, 4.) 
— b) adulta et matura aetas; ἔχειν ἡλικίαν, Jo. 9, 
21. 23. — c) aetas ad aliquid idonea; c. gen. rei, 
ad quam apta est; τοῦ γάμου, Dem.; τοῦ ἤδη φρο- 
νεῖν, Plat. Eryx. p. 396 b; metaph. de adepto animi 
statu ad aliquid idoneo, τοῦ πληρώματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, aetas, qua ad ercipiendam in nos copiam 
(v. in πλήρωμα) Christi idonei sumus, Eph. 4, 13. 
— 2) statura (Dem. Plut. al); τῷ ηλικίᾳ μιχρός, 
Lc. 19, 3; προχόπτειν ηλιχίᾳ, i. e. staturae proce- 
ritate ac decore (Bengel), Lc. 2, 52; cf. Meyer, 
Bleek ad h. L* « 

ἡλίκος, ἡ, ον (A6, v. in ἡλικία), pr. quantus 
aetate, quantus statura; univ. quantus; quam ma- 

us; ita Col. 2, 1. Jae. 3, 5; quam parvus (Luc. 

ermot. δ), ηλίκον πῦρ, Jac. 3, 5 Lehm. T'af. Trg.* 

ἥλιος. lov, ὁ (ἕλη), LXX pro ewe; sol; Mt. 5, 45. 
13, 48. Mc. 13, 24. Lc. 4, 40. 21, 25. Act. 26, 18. 
1 Co. 15, 41. Ap. 1, 16a1.; i. q. radi solis, Ap. 1, 16; 


a 


i. 4. μα diei; μὴ βλέπων τὸν ἡλιον, de coeco, Act. 
13, 11. 


Aoc, ov, ὃ, clavus; Jo. 20, 25.* 
μεῖς, v. in ἐγώ. a ) 
μέρα, «e, ἡ (ab adjectivo ἡμερος, ov, pr. ἡμέρα 

ὥρα, mite tempus, cf. Lob. Paral. p. 359), heb. 85; 

dies; dic. 1) de die naturali s. de temporis spatio 

inter ortum et occasum solis sito, quod a nocte 
distinguitur et nocti opponitur; a) pr. ἡμέρας, in- 
terdiu, Ap. 21, 25; ἡμέρας x. νυχτός, die noctuque, 

Me. 5, 5. Lc. 18, 7. Act. 9, 24. 1 Th. 2, 9. 8, 10. 

1 Tim. 5, 5. 2 Tim. 1, 3. Ap. 4, 8. 7, 15. 12, 10. 14, 

11. 20, 10; ἡμέρας μέσης, die medio, Act. 26, 13; 

νύχτα xal ἡμέραν, Mc. 4, 27. Act. 20, 81. 2 Th. 3, 8; 

hyperbol. i. q. sine sntermzseione, Aatotveiv, Le. 2, 

31. Act. 26, 7; ἡμέρας ὁδός, unius diei iter, Lc. 2, 

44 (Gen. 91, 23); τὰς ἡμέρας, acc. temporis, per 

dies, Lc.21, 81; ἐκείνην t. ημέραν, Jo. 1, 40; πᾶσαν 

ἡμέραν, quotidie, Act. ὅ, 42; dx δηναρίου τὴν ἡμέ- 

ραν, ut nos: um einen Denar den 1ag, Mt. 20, 2; 

δώδεχά εἰσιν ὦραι τῆς ἡμέρας, Jo. 11, 9; dierum 

numero adduntur totidem noctes: Mt. 4, 2. 12, 40; 

γένεται ἡμέρα, illuceacit, Lc. 4, 42. 6, 13. 22, 66. 

Act. 12, 18. 10, 35. 29, 12. 27, 29. 33. 39. (Xen. an. 

2, 2, 13. 7, 2, 34); περιπατεῖν ἐν t. ἡμέρᾳ, Jo. 11, 

9: ἡ ἡμέρα φαίνει, Áp. 8, 12; ἡ ημέρα χλίνει, 

advesperascit, Lc. 9, 12. 24, 29. — δ) metaph. 

dies spectatur tamquam tempus, quo abstinendum 
est ἃ luxurie, flagitiis, sceleribus, quippe quae 

noctu et in tenebris peraguntur, 1 Th. 5,5. 8; 

unde ὁ αἰὼν οὗτος (v. in aio», n. 3) nocti, αἰὼν 

μέλλων diei comparatur atque monentur Christi- 
ani, decore Versarl, quasi illuxerit, h. e. quasi jam 
adsitalov 0 μέλλων, Ro. 183,128. — ἕως ἡμέρα ἐστίν, 
quoad dies lucet, i. e. quoad vita mihi operandi 
opportunitatem praebet, Jo. 9, 4. — de cognitionis 


meus est dominus*), Eliae, propheta ex oppido | luce dic. 2 Pet. 1, 19. — 2) de die civi s. de 21 
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horarum spatio, ut nox comprehendatur; ΜΈ. θ, 34. 
Mc. 6, 21. Lc. 18, 14 al.; opp. horae, Mt. 25, 13; 
horis, mensibus, annis, Ap. 9, 15. Gal. 4, 10; ἡ ἐν 
ἡμέρᾳ τρυφή, brevissimi temporis deliciae, 2 Pet. 
2, ἜΝ ὅπτακις τῆς͵ ἡμ., septies intra diei spatium, 
Le. 17, 4; dativ. ἡμέρᾳ de die, quo, velut τρίτῃ 
ἡμέρᾳ Mt. 16, 21. Me. 9, 31. Lc. 11, 29 s. Act. 2, 
41 al; ἡμέρα x. ἠκέρῳ, quovis die, 2 Co, 4, 16 (ex 
hebr. ni ni, Esth. 3, 4, ubi LXX χαϑ ἑχάστην 
ἡμέραν, et ni ni, Ps. 68, 20., ubi LXX ἡμέραν 
xa9" ημέραν); ἡμέραν ἐξ ἡμέρας (v. in éx, n. 1V), 
2 Pet. 2, 8; accus. temporis: ὅλην t. ἡμέραν, Ro. 8, 
36. 10, 21; μέαν ἡμέραν, Act. 21, 7; et in plur. Jo. 2, 
12. 4, 40. 11,6. Act. 9, 19. 10, 48. 16, 12. 20, 6. 21, 4. 
10. 25, 6. 14. 28, 7. 12. 14. Gal. 1, 18. Ap. 11, 8. 9. — 
junct. c. praepositionibus: ἀπό c. gen., inde — a (von 


— an t. 22, 46. Jo. 11,53. Act. 10,30. 20, 18. Phil. 
1, 5; ἄχρε c. gen., usque ad--, Mt. 24, 38. Lo. 1,20. 
17, 27. Áct. 1, 2. 2, 29. 28, 1. 26, 22; ἄχρι πέντε 


ἡμερῶν, donec quinque dies praeterlapsi erant, i. 
e. post quinque dies, Act. 20, 6; μέχρε c. gen., 
ad, Mt. 28, 15; ἕως c. gen., usque ad, Mt. 27, 

64. Act. 1,22; Ho. 11, 8; διά c. gen., v. in διά, 
À. II, p. 90 &; πρὸ c. gen., ante, Jo. 12, 1 (de 
quo L v. in πρό); ἐν c. dat. sing. Mt. 24, 50. Lc. 1, 
59. Jo. 5, 9. 1 Co. 10, 8. Heb. 4, 4 al.; ἐν c. dat. plur. 
Mt. 27, 40. Mc. 15, 29. Jo. 2, 19 8. al. ; eic, sn, nostr. 
auf, Jo. 12, 7. Ap. 9, 15; ἐπί c. acc. tn, ad, nostr. 
auf -- hin, Act. 13, 81 (pluribus deinceps diebus); 
16, 18. 27, 20. Heb. 11, $0; χαϑ᾽ ἡμέραν, quotidie, 
Mt. 20, 55. Mc. 14, 49. Lc. 16, 19. 22, 53. Act. 2, 
46 s. 8, 2. 16, 5. 19,9. 1 Co. 16, 81. 2 Co. 11, 28. 
Heb. 7, 27. 10, 11; item τὸ xa9" ἡμέραν, Lc. 11, 3. 
19, 41. Act. 17, 11 (Pol. 4, 18, 2; cf. Matthiae II, p. 
134. Bnhdy p. 929. Bttm. ntl. Gr. p. 84); x«$' éxá- 
στην ἡμέραν, quovis die, Heb. 3, 18 (Xen. mem. 4, 
2, 12); item xarà πᾶσαν nu., Act. 17, 17; μετά, 
ost, Mt. 17, 1. 26, 2. 27, 63. Mc. 8, 31. Lc. 1, 24. 
do. 4, 48. 20, 26. Act. 1, 5. 15, 36 al. — ov πλείους 
εἰσὶν ἐμοὶ ἡμέραι, ἀφ᾽ ἧς, 86. ἡμέρας, Act. 24, 11. 
— Quasi adverbialiter et sine ullo cum reliquis 
vinculo notatio numeri dierum in nominativo inter- 
ponitur orationi (cf. Fritzsche ad Mc. p. 3108. Win. 
p. 481 et 523): ἤδη ἡμέραι t vulg. ἡμέρας, e cor- 
rectione) τρεῖς, Mt. 15, 32. Mc. 8, 2; ὡσεὶ ἡμέραι 
ὀχτώ, Lc. 9, 28. — ημερῶν διαγενομένων τινῶν, 
aliqnot diebus interjectis, Act. 25,18. — ἡμόρα 
et ἡμέραι c. genit. nominum festa vel solennitatem 
certo die agi solitam significantium; τῶν ἀζύμων, 
Act. 12, 8; τῆς πεντεχοστῆς, Act. 2, 1. 20, 16; τοῦ 
σαββάτου, Lc. 13, 14. 16. Jo. 19, 81; ἡ χυριαχὴ 
ἡμέρα, dies domini, i. e. quo Christus in vitam re- 
lit, ergo dies solis, Ap. 1, 10; ad dies festos spe- 
etant etiam phrases χρένειν ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, 
diem diei praeferre, et χρέίνειν πᾶσαν ἡμέραν, 
quemvis diem sacrum habere, Ro. 14, 5; φρονεῖν 
τὴν ἡμέραν, diem quendam spectare, qui ad pie- 
tatis exercitia eligatur, ib. v8. 0; ἡμέρας παρατη- 
ρεῖσϑαι, dies observare, Gal. 4, 10. — Ex Hebrae- 
orum more quidam dierum numerus completus esse 
dicitur de praefinito quodam et jam praeterlapso 
temporis spatio (v. Glesenius s. v. bx), unde phra- 
ses ἐπλήσθησαν al ἡμέραι τῆς λειτουργίας, dies 
sacerdotis negotio impendendi, Le. 1,,23 (quum 
sacris per tempus constitutum operatus esset); τοῦ 
περιτεμεῖν αὐτόν, ut eum circumciderent, 2, 21; 
τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῶν, vs. 22; συντελεσθεισῶν 
ἡμερῶν, 4,2; τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, cum 
tempus ipsis constitutum ibi transegissent, 2,43; ἐν 
τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς zu. τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, 
quum jam compleretar dierum numerus, quem Jesu 
receptio in coelum requireret, i. q. ante quos dies 


194 


ἡμέρα. 


evenire illa non poterat, 9, 51; ἡ ἐχπλήρωσις τῶν 
ἡμερῶν toU ἁγνισμοῦ, expletio dierum ad lustra- 
tionem necessariorum, Act. 21, 20; συντελοῦνται 
αἱ ἡμέραι, v8. 27; ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι t. ηἡμέ- 
ραν τῆς πεντεχοστῆς, quum mensura temporis ad 
pentecostes diem necessaria compleretur, h. e. ipso 
pentecostes die, 2, 1. Ut in nonnullis exemplis modo 
allatis ἡμέρα c. gen. rei aliquo die agendae aut 
eventurae copulatur, ita etiam in su. τοῦ évragi- 
ασμοῦ, Jo. 12, 7; ἀναδείξεως, Lc. 1, 80. — c. gen. 
pers., ἐν τῷ ἡμέρᾳ cov, die tibi opportuno, quo salus 
tibi offertur ac parari potest, Lc. 19, 42. (Pol. 18, 
5, 8: 4 παρῇς τὸν χαιρὸν - - σὴ νῦν ἐστιν ἡμέρα, 
σὸς ὁ χαιρὸς, Pol. 18, 5, 8: ,,meus dies est, tem- 
ore accepto utimur*. Sen. Med. 1017.) — 8) de die 
ujus aevi (v. iu αἰών n. 3) ultimo, quo Christus e 
eoelis redibit, mortuos in vitam resuscitabit, judi- 
cium extremum habebit regnumque suum, con- 
summabit, usurpantur hae dictiones: ἡ ἡμέρα 
simpliciter Ro. 13, 12. Heb. 10, 25 coll. 1 Th. 5, 1; 
ἡ ἡμέρα toU xvolov, Χριστοῦ, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ανϑρώπου, Lc. 17, 24 t. vulg. Οτεδ. 
Tdf. Trg.; 1 Co. 1, 8. 5, 5. 2 Co. 1, 14. Phil. 1, 6. 
10. 1 Th. 5,2. 2 Th. 2, 2. 2 Pet. 3, 10; ἡ zu. κυρίου 
ἡ μεγάλη Act. 2, 20 (o Joel. 3, 4); ἡμέρα, ᾧ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου ἀποχαλύπτεται, Lc. 17, 30; ἡ ἡμέ- 
ρα τ. ϑεοῦ, 2 Pot. 9, 12; ἡ ἡμέρα ἐκείνη ἡ μεγάλη 
τοῦ ϑεοῦ toU παντοχράτορος, Ap. 16,14 (jam 
vatum V. T. oraculis dies Jehovae celebratur, quo 
Jehova in causae suae adversarios vehementer et 
Severe vindicaturus sit, velut Joel. 1, 15. 2. 1. 11. 
Jes. 2, 12. 18, 6. 9. Am. 5, 18. 20. Jer. 46, 10. Ez. 
18, 5. 30, 2 ss. Obad. 15. Zeph. 1, 7 ss. Mal 3, 17); 
ἢ nu. ἐχείνη et ἐχείνη ἡ ἡμέρα, Mt. 1, 22. Le. 6, 
23. 10, 12. 21, 94. 2 Th. 1, 10. 2 Tim. 1, 12. 18. 4, 
8; n ἐσχάτη qu., Jo. 6, 39 s. 44. 54. 11, 24. 12, 48; 
ju. ἀπολυτρώσεως, Eph. 4, 30; ἐπισχοπῆς (v. in 
ἐπισχοπή), 1 Pet. 2, 12; χρίσεως, Mt. 10, 15. 11, 22. 
24. 12, 36 (Mc. 6. 11 t. vulg.); 2 Pet. 2, 9. 8, 7 coli. 
Act. 17, 81; τῆς χρίσεως, 1 Jo. 4, 11; ὀργῆς x. di- 
χαιοχρισίας τ. 9tov, Ro. 2,.5 (Ὁ. ni" Ez. 22, 24; 
rome. mi Zeph. 2, 8 &)1  ἥμ. ἡ μεγάλη τῆς Óo- 
γῆς αὐτοῦ, AP. 6, 17; ἡμ. σφαγῆς, internecionis 
(improborum), Jac. 5, 5. — Dictionom ἡμέρα xvolov 
respiciens Paulus dicit ἀνθρωπίνην ἡμέραν pro 
consessu judicum die juris dicundi congregatorum 
cf. nostr. Landtag, Fieichstag), 1 Co. 4, 3. — 4) Ex 

ebraeorum 88 (etai ne à Graecis quidem pror- 
sus alieno, cf. Soph. Aj. 131. 613. Eur Ion. 720), 
ut nonnumquam dies & Romanis, dic. omnino de 
tempore; Jo. 14, 20. 10, 23. 20. Heb. 8, 9; τὴν ἐμὴν 
ἡμέραν, tempus, quo exstiturus essem inter homi- 
nes Messias, Jo. 8, 56; ἐν τῷ ἦμ. τῇ πονηρᾷ, tempore 
calamitatum et vexationum, quibus daemones Chri- 
stianos tentant, Eph. 6, 13; ?u. σωτηρίας, tempus 
quo aliquis gervatur aut servari potest, 2 Co. 6,2; 
εἰς ἡμέραν αἰῶνος, in tempus aeternum (v. in 
αἰών), 2 Pet. 3, 18; multo ssepius in plur. ἡμέραι 
πονηραί, Eph. 5, 10; ἀφ ἡμερῶν ἀρχαίων, Act. 
15, 7; al πρότερον nu., Heb. 10, 32; πᾶσας τὰς 
ἡμέρας, per omnes dies, i. e. in perpetuum, Mt. 
28, 20 (n*o"rr5s, Deut. 4, 40. 5, 26 οὐ saepissime; 
ἥματα πάντα, Hom. Il. 8. 539. 12, 193, 13, 826 al); 
αἱ ἔσχαται zu. (v. in ἔσχατος, p. 176, col. 1), Act. 
2, 17. 2 Tim. 3, 1. Jac. 5, 3; al "n4. αὕται, tempus 
praesens, Act. 3, 24; tempus de quo nunc sermo 
est, Lc. 1, 39. 6, 12. Act. 1, 15 al.; dv ταῖς zu. éxel- 
»aig (v. in φχεῖνος, p. 135, col. 1 med.); πρὸ 
τούτων τῶν ἡμερῶν, Act. 5, 36. 21, 98; πρὸς ὀλέ- 
χας ἾΡ &d breve tempus, Heb. 12, 10; ἐλευσονται 
ἥμ., ὅταν cett. Mt. 9, 15. Mc. 2, 20. Lc. 5, 35; ὅτε 
cett. Lc. 17, 22; ἥξουσιν gu. ἐπὶ σέ, xal sq. verbi 
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fut. Lc. 19, 43; ἔρχονται ἥμ., καὶ sq. fut. Heb. 8, 
8; ἐλεύσ. vel ἔρχονται ημ., ἐν αἷς cett. Lc. 21, 6. 
23, 29. — c. gen. rei aliquo tempore factae vel even- 
turae: τῆς ἀπογραφῆς, Act. 5, 81; τῆς φωνῆς, Ap. 
10, 7; τῆς capxóc αὐτοῦ, terrestris vitae suae, 
Heb. 5, 7. — αἱ gu. c. gen. pers., aetas alicujus, 
i e. qua vixit, vel qua suo munere functus est, 
Mt. 2, 1. 11, 12. 23, 30. 24, 37. Lc. 1, 5. 4, 25. 17, 26. 
28. Act. 7, 45. 13, 41. 1 Pet. 3, 20 (Gen. 26, 1. 
1 Sam. 17, 10. 2 Sam. 21,1. 1 Reg. 10,21. Esth. 1 
1. Sir. 4, 7. 46, 7. Tob. 1, 2. 1 Maec. 14, 36 aL); ai 
ἡμέραι τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρ., tempus proxime a re- 
itu Jesu Chr. e coelis abfuturum, Le. 17, 26; μίαν 
τῶν nu. τοῦ vi. t. ἄνϑρ., unum diem futuri illius 
felicissimi aevi, quo Messias devictis hostilibus 
potestatibus regnabit, 17, 22. — Denique etiam 
humanae vitae durationem et longitudinem He- 
braei et qui eos imitantur Hellenistae numero 
dierum metiuntur; πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, per omnem vitam nostram, Lc. 1, 75 (Gen. 
41, 8 s.; Judith. 10, 3. Tob. 1, 8. Sir. 22, 12. 30, 23. 
1 Macc. 9, 71); προβεβηχὼς ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτοῦ, 
aetate provectus; nostr. in die Jahre gekommen; 
Luth. : *woAlbetagt, Lc. 1, 1. 18. 2, 36 (Ὁ ὩΣ x2, Gen. 
18, 11. 24, 1. Jos. 18, 1); ἀρχὴ ημερῶν, initium 
vitae, Heb. 7, 3 (αἱ ἔσχαται ἡμέραι τινός, extrema 
alicujus aetas, senectus, Protev. Jac. c. 1); ἡμέραι 
ἀγαϑαί, 1 Petr. 3, 10. 

ἡμέτερος, ἔρα, ov (ημεῖς), noster, ra, rum; c.nom. 
subst. Act. 2, 11. 24,6. 26,5. Ro. 15, 4. 2 Tim. 4, 
15. 1 Jo. 1, 8. 2, 2; ol ἡμέτεροι, substantive nostri 
(nostri coetus homines), Tit. 3, 14.* 

μήν, v. in 7j. 

ἡμιϑανής, ἐς (ex fui, semi, et ϑνήσχω, aor. 2. 
9avov), semianimis, semimortuus; Lc. 10, 30. 
(Diod. 12, 62. Strab. 2, p. 98. Anthol. 11, 392 et 
ap. aL)* 

ἥμισυς, ea, v, gen. ἡμίσους (Mc. 6, 28 pro soluta 
forma ἡμίσεος, antiquioribus et elegantioribus 
Graecis usitatiore); neutr. plur. ἡμίση, Lc. 19, 8 
t. vulg. Geb. e forma inde a Theophr. usitata pro 
antiquiore ἡμίσεα, quam recepit Lehm. (cf. Passow 
8. Y. Win. ξ. 9, 2; ημίσεια ap. Tdf. Trg. deprava- 
tioni librariorum deberi videtur, cf. Steph. Thes. 
IV, E 170. Bttm. Gr. max. I, p. 248. 41. Bttm. in 
Studd. n. Kritiken, 1862, p. 194 s$.), LXX pro mr», 
multo saepius "xm; — dZmidius; recipit genus et 
numerum adjecti sibi nominis substantivi (ubi ex- 
spectaveris τὸ ἥμισυ), τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων, 
Lc. 19, 8 (ita Graeci ὁ ἥμισυς τοῦ βίου, οἱ ἡμί- 
σεις τῶν ἱππέων, v. Passow 8. v.; τὰς ἡμίσεις 
τῶν δυνάμεων, 1 Macc. 3, 34. 37); neutr. τὸ ἥμισυν 
Bubstantive, dimidium, dimidia pars; sine artic. 
nostr. eine Hülfte, ein Halb; ἕως ημίσους τῆς 
βασιλείας μου (Esth. 5, 3. 1, 2), Mc. 6, 23; ἥμισυ 
καιροῦ, Ap. 12, 14; ut ap. Graecos xal ἥμισυ addi- 
tur numeris cardinalibus etiam ubi c. substantivis 
en. masc. et fem. copulantur: τρεῖς ἡμέρας xal 
μισν, nos vierthalb Tage, Ap. 11, 9. 11 (ὀψωνεῖν 
δυοῖν δραχμῶν xal ἡμίσους, Ath. 6, p. 274 d; δύο 
vel ἑνὸς πήχεων xal ἡμίσους, Exod. 25, 17. 26, 16. 
36, 18); omisso xal, Ap 11, 9. Τά. ed. VII (uv- 
ριάδων ἑπτὰ ηἡμίσονς, Plut. Mar. 34)* , 

ἡμιώριον, et (ap. Lehm. Τά. Trg.) ἡμίωρον 
(cf. Kühner I, p. 484 8), ov, τό (ex ἥμε et ὥρα, 
cf. τὸ ἡμιχοτύλιον, ἡμιμοίριον, ἡμικόσμιον, ἡμι- 
χοινίχιον, ημιωβόλιον al), semihora; Àp. 8, 1 
(Strab. 2, p. 133. Geop. a1.)* 

ἡνίχα, adv. temp. relnt., eo tempore, quo; quan- 
do; sq. indicat. praes. de re, quae vere fit, 2 Co. 
3, 15 t. vulg. Grab. ; "q ἄν c. conj. praes. quo- 
Giescunque, 1bid. Lehm. df. Trg.; 8q. ἄν c. conj. 
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" How ónc. 


aor. Latinorum futuri exacti locum obtinente, tum 
demum, quum, 2 Co. 8, 16. Exod. 1, 10. Deut. 7, 12. 
Judith. 14, 2.* 

ἥπερ, v. in Jj, n. 4, d. 

71106, &,0»,rarius duarum terminationum (videtur 
originem ducere ab ἔπος, εἰπεῖν, ut proprie sit affa- 
bilis), inde ab Hom., mets, lenze, placidus; 1 Th. 2, 
7 (ubi Lehm. νήπιοι); πρός τινα, 2 Tim. 2, 24." 

"Ho, Lchm. Ho (*2, vigil, ab "ἊΣ, evigilare), Er, 
unus e majoribus Christi, Lc. 3, 28. . 

ἤρεμος, ov, quietus, tranquillus; ἤρεμον x. ἡσύ- 
χιον βίον, 1 Tim. 2,2. (Luc. tragod. 207. Eustath. 
Hesych.; comparativ. ἠρεμέστερος ab inusitato 
ἠρεμής, ap. Xen. Cyr. 7, 5, 03; frequentius ap. anti- 
quiores Graecos est adv. ἠρέμα.) 

Ἡρώδης, ov, ὁ (— Hootógc, heroide progna- 
tus, unde etymolog. magnum p. 165, 43. 437, 56 
Ἡρῴδης serbi jubet, quemadmodum otiam in 
quibasdam inscriptionibus habetur), Zerodes, no- 
men gentis regiae, quae apud Judaeos floruit aetate 
Jesu et apostolorum. Commemorantur autem in 
N. T.: 1) qui genti nomen dedit, Herodes, cogno- 
mine Magnus, Antipatri Idumaei filius, anno 40 
ante Christum auctore Antonio et consentiente 
Octaviano & senatu romano Judaeao rex creatus, 
multis demum in patria superatis impedimentis 
regnum occupavit anno 37 ante Chr., in quo post 
actiacam victoriam confirmatus est ab Octaviano, 
eujus perpetuam sibi conciliavit gratiam. Fortis 
quidem et militiae peritissimus, eruditus et prudens 

rinceps fuit, at etiam suspiciosissimus et crude- 
issimus omnem regiam Hasmonaeorum gentem 
exstinxit, multos Judaeos ipsius imperio offensos 
necari jussit, nec non in ipsam Mariamnem, Has- 
monaeam, dilectissimam uxorem, et duos filios ex 
ea susceptos caede grassatus est. Quibus caedi- 
bus, inprimis vero romanorum morum et institu- 
torum amore et imitatione vectigaliumque subdi- 
tis impositorum oneribus animos Judaeorum a se 
abalienavit neque splendidissima templi instau- 
ratione aliisque beneflciis eos sibi reconciliare 
valuit. Mortuus est anno aetatis 70, regni 37, ante 
&aeram dionys. 4. Cf. Jos. antt. 14, 14, 4; 15, 6, 7. 
7, 4. 8, 1. 16, 5, 4. 11, Gal. Extremis ejus annis 
Joannes baptista et Christus nati sunt, Mt. 2, 1. 
Lc. 1, 5; auctore Matthaeo c. 2 (coll. Macrob. sat. 
2, 4) bethlehemiticos intra bimatum infantes inter- 
fici jussit. Cf. prae aliis Keim in Schenkel BL. 8, 
. 21 88. Schürer Ntl Zeitgeschichte p. 188 ss. li- 
brosque ibi notatos. — 2) Herodes, cognomine 
Antipas, Herodis Magni et Malthaces, Samaritanae, 
filius, post patris mortem ἃ Romanis tetrarcha Ga- 
lilaeae et Peraeae constitutus, primam uxorem ha- 
buit filiam Aretae, regis arabici, sed posthac sprevit 
eam et Herodiadem, Herodi (v. in Φίλιππος) fratri 
nuptam sibi adscivit, unde socer Áretas bello eum 
persecutus «devicit. Joannem baptistam, qui illegi- 
timum conjugium reprehenderat, Antipas in vincula 
conjici et postea ab Herodiade instigatus decollari 
jussit. Eadem inatigante Romam se contulit ab 
imperatore regium titulum sibi comparaturus. Sed 
Caligula accusationibus 80 Herode Agrippa I. 
contra eum prolatis adductus anno 39 post Chr. 
Lugdunum Gallorum eum relegat, ubi mortuus 
esse videtur. Homo levis erat et libidinosus neque 
& sceleribus se abstinens (Jos. antt. 17, 1, 3. 8, 1. 
11, 4; 18, 5, 1. 7, 18.; bell. jud. 2, 9, 6. Comme- 
moratur in N. T. solo Herodis nomine Mt. 14, 1. 
3. 6. Mc. 6, 16—18. 20—22. 8, 15. Lc. 3, 1. 19. 8, 3. 
9, 1. 9. 13, 31. 23, 7 s. 11 s. 12. 15. Act. 4, 21. 13,1; 
semel, Mc. 0, 14, dicitur βασιλεύς aut abusive, aut 


, ut significetur e regia familia prognaítus (v. supra 


13" 


Ἡρωδιανοί, 


in βασιλεύς). Cf. Keim l c. p. 42 8s. Schürer l. 
c. p. 232 ss. — 3) Herodes Agrippa I (qui à Luca 
simpliciter Herodes, ἃ Josepho ubique Agrippa 
appellatur) Aristobuli et Berenices fllius, Herodis 
Magni nepos, post varia fata tantam Caesarum 
Calgulae et Claudii gratiam sibi conciliavit, ut 
sensim regis nomine totius Palaestinae potestatem 
impetraret. Mortuus est Caesareae anno post Chr. 
44, aetatis 54, regni 7 (Jos. antt. 17, 1. 2. 18, 6. 
19, 4. 5. 6, 1. 7, 3. bell. jud. 2, 11, 6), quum paulo 
ante Jacobum apostolum, Zebedaidam, occidi et 
Petrum in carcerem conjici jussisset; Act. 12, 1. 6. 
11. 19—21. Cf. de eo Keim 1. c. j^ 49 88. Schürer 
l. c. p. 290 ss. — 4) [Herodes] Agrippa 11, ante- 
cedentis filius. Quum pater e vita discederet, puer 
17 annorum erat. Anno demum 48 post Chr. ἃ 
Claudio Caesare Chalcidcs principatum accepit 
cum jure summos sacerdotes Judaeorum creandi 
atque cura et inspectione templi hierosolymitani. 
Post quatuor annos Chaleidem ei Claudius ademit 
et ejus loco majorem ditionem dedit, Batanseam, 
Trachonitidem, Gaulanitidem, cum regés titulo, 
uibus regionibus anno 53 Nero Tiberiadem et 
aricheas atque Juliada Peraege oppidum cum 14 
vicinis vicis adjecit. Cf. Jos. antt. 19, 9, 1 s.; 20, 
1, 8. 5,2. 1, 1. 8, 4. b. jud. 2, 12, 1 et 8. In N. T. 
commemoratur Act. 25, 13. 22—20. 20, 1 s. [7]; 19, 
27 s. 32. Quum judaici belli tempore seditiosorum 
et pugnandi cupidissimorum popularium furorem 
frustra refrenare studuisset, Romanorum partes 
non deseruit. Post Hierosolymae excidium prae- 
toria dignitate ornatus incolume regnum servavit 
usque ad mortem, quam tertio Trajani imperatoris 
anno obiit Herodiadarum dynastarum ultimus. Cf. 
Keim l. c. p. b6 88. Schürer 1. c. p. 315 ss. 
Hoowóiavol, ὧν, oi, Herodiani, i. e. qui stant 
& partibus Herodis (ol xà Ηρώδου φρονοῦντες, 
Jos. antt. 14, 15, 10); Mt. 22, 16. Mc. 3, 06. 12, 13. 
Cf. Keim Gesch. Jesu III, p. 130 88. et in Schenkel 
BL. III, p. 05 s8&.* , 
Ἡρωδιάς, &doc, ἡ, Herodias, Aristobuli filia, 
neptis Herodis Magni, primum. Herodi, Herodis 


Magni filio, privato homini, nupta illegitimum 
cum Herode Ántipa conjugium iniit, quem non 


solum ad Joannis baptistae caedem, sed etiam ad 
iter Homam faciendum ei exitiosum incitavit; tan- 
dem eum in exilium gallicum secuta est (v. in 


Ηρώδης, n. 2); Mt. 14, 8. 6. Mc. 6, 17. 19. 22. Lc. 
19 


Ηρωδίων, «voc, ὁ, Herodion, vir quidam chri- 
stianus, Ho. 16, 11.* 

“Ἡσαΐας (Lchm.' Ha.) ov, ὁ (ita LXX pro stmye», 
auxilium Jehovae, ex 99^ et m»), Jesatas (Yulg. 
Jsaias, ap. patres etiam Esatas), propheta Hebrae- 
orum celeberrimus, Usia, Jothamo, Ahaso, Hiskia 
regnantibus vaticinatus; Mt. 3, 3. 4, 14. 8, 17. 12, 
17. 18, 14. [18, 85 e cod. sinait. aliorumque testium 
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9c Àacoa. 


lectione, optimo jure ἃ Bieekio approbata atque 8 
Tdf. in textum recepta] 15, 7. Mc. 7, 6. Lo. 3, 4. 4, 
17. Jo. 1, 23. 12, 38 s. 41. Act. 28, 25. Ro. 9, 27. 29. 
10, 16. 20. 15, 12; i. q. volumen oraculorum Jesaiae, 
Act. 8, 28. 30; ἐν “Ησαΐᾳ, Mc. 1, 2 Grsb. Lehm. 
Τα. Trg.* 

Hoa), ὁ (93, i. e. pilosus, hirsutus), indecl. 
Esavus, primogenitus Isaaci filius; Ro. 9, 13. Heb. 
11, 20. 12, 16. 

ἡσσάομαι, v. ἡττάω. 

ἡσυχάζω, aor. 1. ησύχασα (ἥσυχος), ut ap. Grae- 
cos inde ab Aeschylo, quiesco; i. e. a) otiosus 
&um, a laboribus abstineo, Lc. 23, 56. — D) vitam 
quietam ago, de iis dic., qui non huc illuc discursi- 
tant, sed domi se tenent suis negotiis intenti, 1 Th. 
4, 11. — c) sileo, taceo, i. e. nihil. dico, obmutesco, 
Lc. 14, 3. Act. 11, 18. 21, 14 (Job. 32, 7; ησυχασαν 
xal οὐχ εὕροσαν λόγον, Neh. 5, 8)." 

ἡσυχία, ας, ἡ (&b adj. ἡσυχιος, 4. v. femin. notio- 
nem communem ezrprimit, cf. αἰτία, ἀρετή, ἐχϑρά, 
al), 1) tranquillitas, dic. de vita, qua aliquis domi 
8e continet suum opus faciens nec male sedulo 
aliorum rebus se immiscet, 2 Th. 3, 12. — 2) sdZen- 
tium; Act. 22, 2. 1 Tim. 2, 11 &.* 

ἡσύχιος, (a, tov, inde ab Hom., quietus, tranquil- 
lus; 1 Pet. 3, 4; βίος, 1 Tim. 2, 2. Jos. antt. 13, 16, 
11. 

τοι, V. Àj, n. 4, e. 

ττάω (ἥττων), minorem, inferiorem facio, vin- 
co (activum ap. solos Pol. Diod. Jos. antt. 12, 7, 1); 
pass. ἡττάορμαι, inde ab Hdt. pf. ἥττημαι, aor. 1. 
ἡττήϑην (ησσώϑην, 2 Co. 12, 13 Lchm. Tdf. Trg.; 
contra quam formam cf. Fritesche de conformatione 
N. T. critica, quam JLchm. edidit, p. 32), inferior 
reddor; vincor; bello, ὑπό: τινος, 2 Macc. 10, 24; 
univ. τινί, &b aliquo vincor, devictus cedo alicui, 
2 Pet. 2, 19; absol. vs. 20. — tl ὑπέρ τινα, i. q. 
ἧττον ἔχω τι, alicujus rei minus habeo quam alius 

equam (cf. nostr. zu kurs kommen, kurz ge- 
halten werden), 2 Co. 12, 13.* 

ἥττημα, toc, τό (γττάομαι), 1) deminutio; i. e. 
clades, Jes. 31, 8; αὐτῶν, opulo judaico illata eo, 
quod tam pauci eorum ad ( /hristum se converte- 
rant, Ro. 11. 12; detrimentum (Einbusse an etwas), 
sc. salutis, 1 Co. 6, 7; cf. Meyer ad utrumque loc. 
(praeterea tantum in eccles. scriptis.)* 

ἥττων vel ἥσσων. ov, minor, inferior; neutr. ad- 
verb. minus, 2 Co. 12, 15; εἰς τὸ ἧττον, in. deterius 
(t pojores reddamini; opp. εἰς τὸ χρεῖττον), 1 Co. 

; 11. 

£o (à), (ἦχος, 4. v-), sono; 1 Co. 13, 1; dic. de 
sot ὦ) ἄχος maris, Lc. 21, 25 t. vulg 
ἦχος, ov, ὃ, et (Lc. 21, 25. Lchm. Tdf. . τὸ 
ἦχος, ove (cf. Win. p. 64s. Delitzsch ad Heb. 12, 19; 
p. 638), 1) sonus, sonitus, clangor, Áct. 2, 2. Heb. 12, 
19; dic. de strepitu fluctuum maris, Le.21,25 Lehm. 
Tdf. Trg. — 2) fama, rumor ; περί τινος, 1.0.4, 81. 


Θ. 


Θαδδαῖος, ov, ὃ (":ὸ, i. e. fortasse cordatus aut 
animosus, etsi πες hebr. "€ non solum mammam, 
sed etiam pectus denotare, nondum probari po- 
tuit), TÀ , Cognomen Judae apostoli, qui 
etiam .Lebbaeus dicebatur et frater Jacobi mino- 
rie erat; Mt. 10, 3 t. vulg. Grsb. Lchm. Trg.; Mc. 


ϑάλασσα, nc, ἡ (cognat. voci ὅλς, LXX pro n»), 
mare; a) univ. Mt. 28, 15. Me. 11, 23. Lc. 17, 2. 6. 
21, 25. Ro. 9, 27. 2 Co. 11, 26. Heb. 11, 12. Jac. 1, 6. 
Jud. vs. 13. Ap. 7, 1—3 aL; ἐργάζεσϑαι τὴν 9aÀ. 
(v. in ἐργάξομαι), Ap. 18, 17; τὸ πέλαγος τῆς ϑαλ. 
(v. in πέλαγος), Mt. 18, 6; junct. c. yg et οὐρανᾷ 
efficit periphrasin totius mundi, Act. 4, 24. 14, 15. 
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Ap. 5, 13. 10,6. 14, 1 (Hagg. 2, 1. Ps. 146, 6. Jos. 
antt. 4, 3, 2); inter visa apocal. repraesentatur mare 
eitrewm, cujus imagine quid sibi informaverit scri- 
tor, non satis patet, Ap. 4, 0. 15, 2. — δ) speciat. 
ic. de mari mediterraneo, Act. 10, 6. 32. 17, 14; 
de mari rubro (v. in ἐρυϑρός), ἡ ἐρυϑρὰ ϑάλ., Act. 
1, 36. 1 Co. 10, 1 8. Heb. 11, 29. Ex usu a nativis 
Graecis alieno ut hebr. m» dic. ἃ Matth., Marc. et 
Joanne (nusquam a Luca) de /acu Γεννησαρέτ 
(q. V.); η ϑαλ. τῆς Γαλιλαίας, Mt. 4, 18. 15, 29. Mc. 
1, 16. 7, 31 (similiter lacus venetus [der Bodensee] 
mare suevicum vocatur); τῆς Τιβεριάδος, Jo 21, 1; 
τῆς Γαλιλ., τῆς Τιβεριάδος (de quo duplici appo- 
sito genit. cf. Win. Y 180), Jo. 6, 1; saepius η ϑά- 
λασσα, simpliciter, Mt. 4, 15. 18. 8, 24. 26 8. 32. 18, 
1 al Mc. 2,13. 38, 7. 4, 1. 39. 5, 13al. Jo. 6, 16— 
19. 22. 25. 21, 7. — Cf. Furrer in Schenkel BL. 2, 
p. 922 89. 
ϑάλπω, 1) pr. calefacio, "foveo; Hom. et aqq. — 
2) ut lat. foveo, i. q. tenero amore curo, tenera cura 
servo vel tueor; Eph. 5, 29. 1 Th. 2, 7 (Aleiphr. 2, 
4. Antonin. 5. 1).* 
Θάμαρ, ἢ (9n), Thamar, nom. pr. mulieris, nuri 
Judae, filii Jacobi patriarchae (Gen. 38, 6), Mt. 1,3. 
ϑαμβέω, à, aor. 1. pass. ἐθαμβήϑην (9auBoc), 
1) obstupesco, Act. 9, 6 t. vulg. (Hom. Soph. Eur.)— 
2) obstupe facio ; perterrefacio; 2 Sam. 22, 5; pass. 
stupore percellor; Mc. 1, 21. 10, 32; sq. ἐπί c. dat. 
rei, 10, 24; ezpavesco, 1 Macc. 6, 8. Sap. 17, 8. Plut. 
Caes. 45. Brut. 20.* 
9aufoc, ovc, τό, inde ab Hom., stupor, attonita 
admiratio; Lc. 4. 36. 5, 9. Act. 3, 10. 
ϑανάσιμος, ov (ϑανεῖν, 9avatos), letifer, letalis; 
Mc. 16, 18. (Soph. Eur, Plat. et P 
ϑανατηφόρος, ov (ϑάνατος et qépo, mortifer, 
letifer, Jac. 3, 8. (Num. 18, 22. Job. 33, 23. 4 Macc. 
8,17. 25. 15, 23. Aeschyl Plat. Arist. Diod. Xen. 
Plut. al.)* 
ϑάνατος, ov, ὁ (9avetv), LXX pro mo οὐ mo, 
etiam pro ^37, pestis (est e nominibus 8aepe sine 
articulo positis, cf. Win. p. 116; Grimm Exyt. Hdb. 
ad Sap. p. 59); — mors; 1) pr. mora corporis, h. e. 
ea 8. naturalis s. violenta animi a. corpore separa- 
tio, terrestris vita finitur; Jo. 11, 4. Act. 2, 
24 (do c quo loco v. in ὠδέν); Phil. 2, 27. 80. Heb. 
7,23. 9. 15 s. Ap. 9, 6. 18, 8; opp. ζωή, Ro. 8, 38. 
1 Co. 3, 22. 2 Co. 1, 9. Phil. 1, 20; injuncta notione 
miseriae apud inferos futurae, 1 Co. 15, 21. 2 Tim. 
1, 10. Heb. 2, 14 s.; 1. q. vis mortis 2 Co. 4, 12; — 
quum orcus, mortuorum receptaculum, caliginosia- 
sinus fingeretur, χώρα xal σχιὰ ϑανάτου (nvoo) 
est i. q. caliginosissima regio, i. e. per imaginem 
regio ignorantiae et improbitatis tenebris obvoluta, 
Mt. 4, 16. Lc. 1, 79 (e Jes. 9, 2); dic. 8a». de suppli- 
cio Christi Ro. 5, 10. 6, 8—5. 1 Co. 11, 26. Phil. 8, 
10. Col. 1, 22. Heb. 2. 14; σώζειν τινὰ ἐκ 9avatov, 
liberare & mortis timore, efficere, ut fortiter subeat 
mortem, Heb. 5, 7; ῥύεσϑαι ἐκ ϑανάτου, servare e 
mortis periculo, 2 Co. 1, 10; plur. ϑάνατοι, varii 
generis pericula mortis, 2 Co. 11, 23; περίλυπος 
ὡς ϑανάτου, usque ad mortem, i. e. ut paene moe- 
rore conficiar, Mt. 26, 38. Mc. 14, 34 (λελυπημαι 
ὡς ϑανάτου. Jon. 4, 9; λύπη ἕως 9avdtov, Sir. 
31, 2 coll. Judd. 16, 16); μέχρε 9avacov, ut aliquis 
ne mortem quidem suscipiendam detrectet, Phil. 2, 
8; item ἄχρε Gavatov, Ap. 2, 10. 12, 11; ἐσφαγμέ- 
γος εἰς ϑάνατον, cui letale vulnus illatum est, Ap. 
13, 3; πληγὴ 9avatov, vulnus letale, Ap. 18, 3. 12; 
ἰδεῖν ϑάνατον, mortem exporiri. Lc. 2, 26. Heb. 11, 
δ; item γεύεσθαι 9avatov, Mt. 16, 28. Mo. 9, 1. Lc. 
9,27; διώκειν τινὰ ἄχρι ϑανάτου, ad internecionem 
usque, Áct. 22, 4; χαταχρίνειν τινὰ ϑανάτῳ, ad 


ϑανατόω. 


mortem damnare (Tacit), Mt. 20, 18. Mc. 10, 33 
(v. in χαταχρίνω); πορεύεσϑαι elc 9av. ad subeun- 
dum supplicium, Lc. 22, 33; παραδιδόναι τινὰ εἰς 
ϑάνατον, ut sumatur de aliquo supplicium, Mc. 13, 
12. Mt. 10, 21; pass. tradi in supplicii pericula, 
2 Co. 4, 11; παραδ. εἰς xolua 9av&tov, Lc. 24, 20; 
&noxtstval τινὰ ἐν 9avátq (ex hebr. loquendi ra- 
tione), Ap. 2, 23. 6,8; αἰτέα ϑανάτον (v. in alzio), 
Act. 18, 28. 28, 18; ἄξιόν τε 9avdrov, crimen ali- 
quod mortis poená dignum, 23, 29. 25, 11. 25. Lc. 
23, 15. 22; ἔνοχος ϑανάτου, supplicio dignus, Mt. 
20, 66. Mc. 14, 64; ϑανάτῳ τελευτάτω, certissime 
morte puniatur, Mt. 15, 4. Mc. 7, 10; e LXX Ex. 
21, 17 (hebr. ms ni»); cf. Win. p. 319; ϑάνατος 
σταυροῦ, Phil. 2, 8; ποίῳ ϑανάτῳ, quo mortis ge- 
nere, Jo. 12, 83. 18, 32. 21, 19. — [Inevitabilis et 
omnibus communis moriendi necessitas populari 
imaginationi sistit se personae formam induta, 
videlicet tyranni homines in potestatem suam red- 
gentis atroque in infernis imperio coercentis, 
. 6, 9. 1 Co. 15, 54. 56. Ap. 21, 4; cui socius ad- 
jungitur hades, 1 Co. 15, 55 t. vulg. Grab.; Ap. 1, 
18 (de q. 1. v. in χλείς); 6, 8. 20, 13 s. (Ps. 18, 5. 116. 
8. Hos. 13, 14. Sir. 14, 12). — 2) translate, jactura 
ejua vitae, quae sola vita dicenda est, i. e. miseria 
animi e peccando oriunda, $n terris incipiens, post 
corporis mortem duratura et incrementa captura ; 
2 Co. 3, 7. Jac. 1, 15 (Clem. Rom. 2 Co. 1, 6 de vita 
ante conversionem ad Christum acta: ὁ Bloc ἡμῶν 
ὅλος ἀλλὸ οὐδὲν ἦν, εἰ μὴ ϑάνατος); opp. ἡ ζωή, 
Ro. 1,10. 13. 2 Co. 2, 16; opp. σωτηρία, 2 Co. 1,10; 
i. q. causa mortis, Ro. 7, 13; σώζειν ψυχὴν éx 9a- 
vatov, Jac. 5, 20; μεταβεβηχέναι éx τοῦ 9avatov 
εἰς t. ζωήν, Jo. 5, 24. 1 Jo. 8, 14; μένειν ἐν τῷ 
ϑανάτῳ, 1 Jo. 3, 14; ϑεωρεῖν ϑάνατον, Jo. 8, 51; 
γεύεσθαι Qavátov, vs. 52 (v. supra in n. 1); &uag- 
tía et ἁμαρτάνειν πρὸς ϑάνατον (v. in ἁμαρτία, 
. 20, col. 1), 1 Jo. 5. 16 s. (ap. Rabbinos προ mut 
ἕ Num. 18, 22; LXX ἁμαρτία ϑανατηφόρος] est 
crimen capitale). — 3) miserrimus improborum 
mortuorum in infernis status dic. tum simpliciter 
ϑάνατος, Ro. 1, 32 (Sap. 1, 12 s. 2, 24. Tatian. or. 
ad Graec. c. 13; — auctor epistolae ad Diogn. c. 
10. discernit τὸν δοχοῦντα ἐνθάδε ϑάνατον, mor- 
tem corporis, et τὸν ὄντως ϑάνατον, ὃς φυλασσε- 
ται τοῖς καταχριϑησομένοις εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώὠ- 
710»); tum ὁ δεύτερος ϑάνατος et ὁ ϑαν. ὁ δεύτ. 
(ut opponatur priori morti, i. e. ei, qua terrestris 
vita finitur), Ap. 2, 11. 20, 6. 14. 21, 8 (ut ap. Tar- 
gumistas Deut. 33, 6. Pa. 49, 11. Jes. 22,11. 66, 15; 
αἰωνιος ϑάνατος, Barnab. 20, 1 atque in eccles. 
scriptis). — 4) Amplissimo sensu de omn? miser:ia- 
rum e peccando oriundarum complezu, i. e. tum 
de physica morte, kam de vitae deo dicatae et in 
deo beatae in terris jactura (Philo legg. alleg. 1, 
8. 93: ὁ ψυχῆς ϑάνατος ἀρετῆς μὲν φϑορά ἐστι, 
xaxiac δὲ ἀνάληψις), quam tristissima apud inferos 
conditio aecutura eat (opp. ζωὴ alo/vioq), ϑάνατος 
dici videtur Ro. 5, 12. 6, 16. 21. 7, 24. 8, 2. 6; sisti- 
tur mors, hoc sensu intellecta, ut persona 5, 14. 
17. 21. 7, 5. Alii in omnibus his et sub n. 2. notatis 
locis physicam mortem intelligunt, sed cf. Ph^i- 
lippi &d Ro. 2, 12. Messner Lehren der Apostel, 
p. 210 ss.* 
ϑανατόω, io, f. dcc, aor.1.inf. ϑανατῶσαι, pass. 
aor. 1. ἐϑατατώϑην (à ϑάνατος), inde ab Aeschyl. 
et Hdt.; LXX pro mam, »*7 4]. — 1) pr. morte afi 
cio; τινά, Mt. 10, 21. 26, 59. 27, 1. Mc. 18, 12. 14, 
55. Le. 21, 16. 2 Co. 6, 6. 1 Pet. 3, 18; pass. e di- 
ctione hyperbolica: in statu ejus, qui morte affi- 
citur, versor, Ro. 8, 86. — 2) metaph. a) neco, i. 
e. deleo, exstinguo (id, quod viget), Vulg. morti- 
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fico; tl, Ro. 8, 18. — δὃὺ) pass. c. dat. rei: morte 
suscepta vinculum, quo alicui obstrictus lenebar, 
80lvitur, Ro. 7, 4." 
9anto, aor. 1. ἔϑαψα, aor. 2. pass. ἐτάφην, inde 
ab Hom.; LXX pro *zp5; sepelio; humo; τινά, Mt. 
8, 21 8. 14,12. Lc. 9, 59 s. 10, 22. Act. 2, 20. 5, 6. 
9 s. 1 Co. 15, 4.* 
Θάρα, ἡ (n^n, i. e. iter vel mansio itineris), nom. 
pr. Zara, pater Abraami; Lc. 3, 34.* 
9aóóéw (e forma inde ἃ Plat. recepta pro Io- 
num et antiquiorum Atticorum ϑαρσέω), i, inf. 
aor. 1. ϑαῤῥῆσαι, bono vel securo sum animo, bene 
spero, confido; 2 Co. 5, 0. 8. Heb. 13, 6; audax sum, 
τῇ πεποιϑήσει, flduciá, 2 Co. 10, 2; εἷς τενα, adver- 
sus aliquem, 2 Co. 10, 1; £v t«»., in aliquo repo- 
Sita est fiduciae meae causa, per aliquem bono sum 
animo, 2 Co. 7, 16.* 
ϑαρσέω, ὦ (v. jn ϑαῤῥέω), bono animo sum; in 
N. T. legitur tantum imperat. ϑάρσει, Lc. 8, 48 t. 
vulg. Grsb.; Mt. 9, 2. 22. Mc. 10, 49. Act. 23, 11 
pro xwrr5w, Gen. 35, 17 al) ϑαρσεῖτε, Mt. 
14, 27. Mc. 6, 50. Jo. 16, 33. X pro wevrebe, 
Exod. 14, 13. Joél. 2, 22 41." 
εϑάρσος, ους, τό, animus fortis, fiducia; Act. 28, 


ϑαῦμα, toc, τό (6ÉOMOMAI, specto, cf. Bitm. p. 
212. Gr. max. II, p. 196. Curtius p. 228); 1) res 
mira, 2 Co. 11, 14. Lchm. Tdf. Trg. — 2) admira- 
tio; ϑαυμάζειν ϑαῦμα μέγα (cf. Win. ἃ. 32, 2), 
vehementer mirari, Ap. 17,0. (Utroque significatu 
ap. Graecos inde ab Hom.; LXX Job. 17, 8. 18,20.)* 

ϑαυμάξω, impf. ἐθαύμαζον, fut. 9avudcouat 
(Ap. 17, 8 e forma optimis etiam Graecis longe 
usitatiore quam ϑαυμάσω, cf Krüger I, p. 172. 
Kühner 1, p. 832); aor. 1. ἐθαύμασα, aor. 1. pass. 
ἐθαυμασϑὴν sensu medii (Ap. 13, 3 Lehm. Trg.); 
item sensu medii fut. 1. pass. ϑαυμασϑήσομαι (Ap. 
17, 8 Lchm.; sed paucissima medialis usus apud 

rofanos exempla incertae auctoritatis sunt; cf. 
Stephani Thes. T. IV, p. 259 s. ed. Paris.), miror, 
admiror; absol. Mt. 8, 10. 27. (9, 8 t. vulg. Grab); 
83. 15, 31. 21, 20. 22, 22. 21, 14. Mc. 5, 20. 6, 51. 
15, 5. Le. 1, 21. 63. 8, 25. 11, 14. 24, 41. Jo. 5, 20. 
1, 15. Act. 2, 7. 4, 13. 13, 41. Ap. 17, 7 &.; C. acc. 
pers. Lc. 7, 9; c. acc. rei, Lc. 24, 12. Jo. 5, 28. Act. 
1, 81; ϑαῦμα μέγα (v. in ϑαῦμα), Ap. 17,6; πρόςω- 
πον, suspicio alicujus externam Aperiem, l e. par- 
tium studio ducor, Jud. vs. 16 (LXX pro e"»p wg, 
Deut. 10, 17. Job. 13, 10. Prov. 18, 5. Jes. 9, 14 al); 
Sq. δια τι, Mc. 6,6. Jo. 7, 21, quo loco verba δεὰ 
τοῦτο (à 7df. omissa) afügen sunt versui 21 
Isocr. p. 52 d. Ael. v. ἢ. 12, 6. 14, 36); sq. ἐπί, c. 
at. pers., Mc. 12, 17; ἐπί c. dat. rei, Lc. 2, 33. 4, 
22. 9, 49. 20, 26 (Xen. Plat. Thuc. al. LXX); περί 
τινος, Lc. 2, 18; e praegnante structura dic. ἐθαύ- 
μασεν ἡ γῇ ὀπίσω τοῦ ϑηρίον, mirabunda belluam 
secuta est, Ap. 18, 3; sq. ὅτε, miror, quod cett., 
Lc. 11, 38. Jo. 8, 7. 4, 27. Gal. 1, 6; aq. εἰ (v. in el, 
p. 116, col. 2), Mc. 15, 44. 1 Jo. 3, 13. — Passiv. su- 
&picior, admiratione afficior (Sir. 38, 3. Sap. 8, 11. 
4 Macc. 18, 8), sq. ἐν c. dat. pers., in cujus sorte 
et statu materies praebetur alterum admirandi, 
2 Th. 1, 10; £v c. dat. rei, Jes. 61, 6." 

ϑαυμαάᾶσιος, (a, ov, raro duarum terminationum 
(ϑαῦμα), mirus, admirandus, stupendus; neutr. 
plur. ϑαυμάσια (LXX saepe pro r'xbp, efiam pro 
«bp, facta mirabilia, miracula; Mt. 21, 15.* 

ϑαυμαστός, ἡ, óv (ϑαυμάζω), ap. Graecos inde 
ab Hdt. et Pind.; mirabilis, admirabilis; i. e. 
a) pie admirandus, excellens, magnificus, φῶς, 
1 Pet. 2, 9 (Clem. Rom. 1 Co. 36, 2; pro ^^zx, Pa. 


8, 2. 92, δ). — b) humanum captum excedens, Mt. 
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21, 42 οἱ Mc. 12, 11 (e Ps. 118, 22 s., ubi pro mrs, 
ut Job. 42, 3. Mich. 7, 15 al.). — c) stuporem ter- 
rori conjunctum injiciens, Ap. 15, 1. 9 (ita. pro Καὶ 
Exod. 15, 11 al) — d) mirum, i. q. énsolitum, 
offendens (befremdend), 2 Co. 11, 14 t. vulg. Gr«b. 
(v. in ϑαῦμα); Jo. 9, 30.* , 

ϑεά͵ &c, ἡ (femin. nominis ϑεός), dea; Act. 19, 27 
et in t. vulg. etiam vs. 35. 87.* 

ϑεάομαι, ὥμαι, aor. 1. ἐθεασάμην, pf. τεϑέα- 
μαι, aor. 1. pass. ἐϑεάϑην signific. pass. (Mt. 6, 1. 
23, 5. Mc. 10, 11. Thuc. 3, 38, 3; cf. Krüger I, p. 
173), verb. depon. (a 9£a, 940MAI, quocum co- 
haeret ϑαῦμα, q. v.), specto (nostr. schauen, be- 
schauen), attente video, contemplor (a Graecis fre- 
quentatur de spectaculis; cf. ϑέα, 9éaua, ϑέατρον, 
ϑεατρίζω 81); τί, Mt. 11, T. Lc. 7, 24. Jo. 4, 35. 
11, 45; dic. de rebus et personis augustis, quae 
cum admiratione spectantur, tí, Jo. 1, 14. 32. 1 Jo. 
1, 1. Act. 22, 9 (2 Macc. 3, 36); τινά, c. ptcp., Mc. 
16, 14. Act. 1, 11; sq. ὅτε, 1 Jo. 4, 14; ϑεαϑῆναι 
ὑπό τινος, Mc. 16, 11; πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς, 
ut iis spectaculo sint, Mt. 6, 1. 23, 5; viso, ἐπυΐδο, 
tl, Lc. 28, ὅδ; τινά, Mt. 22, 11; dic. de conveniente 
aliquem, Ro. 15, 24 (2 Chr. 22, 6. Jos. antt. 16, 1,2); 
epectando cognosco, sq. ὅτι, Act. 8, 18 t. vulg.; 
oculis cerno, 1 Jo. 4, 12; i. ᾳ. conspicio; τινα, Jo. 
8, 10. Act. 21, 27; sq. aec. c. ptcp. Lc. 5, 27. Jo. 
1, 38; sq. ὅτι, Jo. 6,5. — Of. O. F. Früzsche in 
Fritzschiorum Opuscc. p. 295 ss.* 

ϑεατρίζω (ϑέατρον, 4. v.), pr. $n scenam pro- 
duco, hinc spectaculo (omnium ludibrio) ezpono; 
pass, Heb. 10, 33. (praeterea aliquoties in eccles. 
et byzant. scriptis; sed eodem sensu ἐχϑεατρέζω, 
Pol. 3, 91, 10 al) 

ϑέατρον, ov, τό (ϑεάομαι), 1) theatrum, locus, in 
quo ludi et spectacula eduntur atque etiam con- 
ciones habentur (utebantur enim theatris Graeci 
etiam loco fori); Act. 19, 29. 31. — 2) i.q. ϑέα et 
9écua, spectaculum (Aeschin. dial. socr. 3, 20 
Achill. Tat. I, p. 55), et hinc metaph. Aomo, qs 
epectandus e£ irridendus exhibetur, publico ludi- 
brio exponitur, 1 Co. 4, 9.* 

ϑεῖον, ov, τὸ (videtur esse neutrum adjectivi 
ϑεῖος, i. q. divinum suffimentum, quoniam incenso 
sulphuri vis purgandi et contagionem avertendi 
tribuebatur) sulphur; Lc. 17, 29. Ap. 9, 17 s. 14, 
10. 19, 20. 21, 8. (Gen. 19, 24. Ps. 11, 6. Ez. 38, 22. 
Hom. Il. 16, 228. Od. 22, 481. 493. Plat. Tim. L. 
p. 99 c. Ael. v. h. 13, 15. Hdian. 8, 4. 26.)* | 

ϑεῖος, εἰα, eiov (9609), divinus; ἡ θεῖα δυναμις, 
2 Pet. 1, 3; φύσις (Diod. 5, 31), vs. 4; neutr. τὸ 
ϑεῖον, numen divinum, non solum & Graecis ad de- 
signandam deorum naturam et vim et providen- 
tiam universe spectatam, nulla singularis dei ra- 
tione habita (velut Hdt. 3, 108. Thuc. 5, 70. Xen. 

. 4, 2, 15. Hell. 7, 5, 13. mem. 1, 4, 18. Plat. 

Phaedr. p. 242 c. Polyb. 32, 25, 7. Diod. 1, 6. 13, 3. 
12. 16, 60. Lucian. de sacrif. 1. pro imagg. 13, 17. 
28), verum etiam a Philone (ut mundi opif. 8. 61. 
de agric. 18. leg. ad Caj. 1) et Josepho (antt. 1, 3, 
4. 18, 3; 2, 12, 4; 5,2, 7; 11, 5, 15 12, 6, 3. 7, 3; 13, 
8, 2. 10, 7; 14, 9, 5; 17, 3, 5; 20, 11, 2; b. jud. 3, 8, 
3; 4, 3, 10) de uno et vero deo frequentatum inde- 

ue ex aptissima ad gentilium dicendi modum ra- 
tione ἃ Paulo usurpatum Act. 17, 29.* 

ϑειότης, τητος, $, divinitas, natura divina; Eo. 
1, 20. (Sap. 18, 9. Philo in opif. 8. 61 in fin. Plut. 
symp. 665 a. Lucian. calumn., c. 17.)* 

ϑειώδης, ες (à ϑεῖον, sulphur), sulphureus; Ap. 
9, 17; senescentis graecitatis vox, cf. ὁ. δὰ 
Phryn. p. 228." 

9éAgua, toc, τό (ϑέλω), nomen mere biblicum et 
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eceles.; LXX pro ἘΠ et y; — voluntas, i. e. 
a) id, quod fieri vult vel decrevit aliquis; Le. 12, 
4T. Jo. 5, 30. 1 Co. 7, 37. 1 Th. 5, 18. 2 Tím. 2, 26. 
Heb. 10, 10. Ap. 4. 11; ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ dic. de 
consilio homihes per Christum beandi, Aet. 22, 14. 
Eph. 1, 9. Col. 1, 9; de eo, quod deus a nobis agi 
vult, Ro. 12, 2. Col. 4, 12. 1 Pet. 4, 2; et simpliciter 
τὸ ϑέλημα, Ro. 2, 18 (Sir. 48, 16); τοῦ xvolov, Eph. 
9, 17; plur. jussa, praecepta, Act. 19, 22 (Ps. 102, 
1. 2 Macc. 1, 3); ἐπεὶ τὸ 9éAgua τινος, sq. ἵνα, 
Jo. 6, 39 s. 1 Co. 16, 12 coll. Mt. 18, 14; sq. infin. 
1 Pet. 2, 15; sq. acc. c. infin. 1 Th. 4, 8. — δ) i.q. 
τὸ ϑέλειν (das Wollen); 1 Pet. 3, 17. 2 Pet. 1, 21; 
ποιεῖν t. ϑέλ. τινος (potissimum de:), Mt. 7, 21. 
12, 50. 21, 31. Mc. 3,35. Jo. 4, 34. 6, 38. 7, 17. 9, 
31. Eph. 6. 6. Heb. 10, 7. 9. 36. 18, 21. 1 Jo. 2, 11; 
τὸ 96A. (Lchm. Tdf. Trg. βούλημα) τινος κατερ- 
γαζεσϑαε, 1 Pet. 4, 9; γίνεται τὸ 94A. τινος, Mt. 
6. 10. 26, 42. Lc. 11. 2 (t. .), 22, 42. Act. 21, 14; 
ἡ βουλὴ tov ϑελήματος, Eph. 1, 11; ἡ εὐδοχία 
τοῦ ϑελ. vs. 0; ἐν τῷ ϑελ. τοῦ ϑεοῦ, volente deo, 
Bo. 1,10: διὰ ϑελήματος ϑεοῖ, 15, 32. 1 Co. 1, 1. 
2 Co. 1, 1. 8, 5. Eph. 1, 1. 1 Co. 1, 1. 2 Tim. 1, 1; 
χατὰ τὸ ϑέλ. toU ϑεοῦ, Gal. 1, 4. 1 Jo. 5, 14. — i.q. 
arbitrium, Lc. 28, 25; i. 4. appetitus (Gelüst), oao- 
xoc, ἀνὄδρος, Jo. 1, 13; plur. Eph. 2, 3.* 


ϑέλησις, εως, ἡ (ϑέλω), i. q. τὸ ϑέλειν, voluntas; 
Heb. 2, 4. (ΕΖ. 18, 23. 2 Chr. 15, 15. Prov. 8, 35. 
Sap. 16, 25. 2 Macc. 12, 16. 3 Macc. 2, 26. Melissa 
epist. p. 62 Orell; sec. Polluc. vocabulum /óiww- 
tixoy.)* 


ϑέλω (hac tantum forma in N. T.; ap. Graecos 
etiam ἐϑέλω), impf. ἤϑελον, aor. 1. 79£Agoa (ortum, 
ut videtur, ex éAetv cum ampliore aspiratione, ut 
810 pr. arripio animo; sed Curttus p. 655 ra&dicem 
verbi incertam dicit); LXX pro r3 et yg»; — 
volo, est mihi in animo; i. e. decrevi, constitui; 
absol ὁ ϑέλων, Ro. 9, 16; τοῦ 9500 ϑέλοντος, 
deo volente, Act. 18, 21; ἐὰν ὁ χύριος ϑελήσῃ 
(ap. Atticos ἐὰν ϑεὸς 9éAg, ἣν oí ϑεοὶ ϑέλωσιν), 
1 Co. 4, 19. Jac. 4, 15; χαϑὼς ἠϑέλησε, 1 Co. 12, 
18. 15, 38; τέ, Ro. 7, 15 8. 19, s. 1 Co. 7, 36. Gal. 
9, 17; c. inf. aor. Mt. 20, 14. 26, 15. Jo. 6, 21 (sen- 
tentia est: voluerunt quidem eum recipere in n&- 
vem, sed non erat opus, ut facerent, quum praeter 
spem navis terram appelleret; cf. Lücke, B.-Crusius, 

wald al. ad 1.; Wn. p. 436); 1, 44. Act. 25,9. Col. 
1, 27. 1 Th. 2, 18. Ap. 11, 5. aL; c. inf. praes. Jo. 6, 
67. 7, 17. 8, 44. Act. 24, 6. Ro. 7, 21. Gal. 4,9; ita 
ut inflnit. e contextis pateat: Jo. 5, 21 (οὗς ϑέλεε, 
sc. ζωοποιῆσαι); Mt. 8, 2. Mc. 3, 13. 6, 22. Ro. 9, 
18. Ap. 11, 6 al.; οὐ ϑέλω, nolo; c. inf. aor., Mt. 2, 
18. 15, 32. 22, 3. Mc. 6, 206. Lc. 15, 28. Jo. 5, 40. Act. 
7, 39. 1 Co. 16, 7. Ap. 2, 21 al.; c. inf. praes. Lc. 
10,29. Jo. 7, 1. Act. 14, 13. 17, 18. 2 Th. 3, 10 al.; 
abest inf. e contextis eruendus, Mt. 18, 30. 21, 29. 
Lc. 18, 4 a1.; ϑέλω et οὐ ϑέλω 84. acc. c. inf. Lo. 1, 
62. 1 Co. 10, 20; de paulina phrasi o? ϑέλω ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν v. in ἀγνοέω; opp. ϑέλω υμᾶς εἰδέναι, 
1 Co. 11, 3. Col. 2, 1. — ϑέλειν de proposito a. 
consilio dictum opponitur rei, quae proponitur, fa- 
ctae vel faciendae; o p. ποιεῖν, πράσσειν, Ro. 7, 
15. 19. 2 Co. 8, 10 s. He quo loco cf. de Wette et 
Meyer ; Win. p. 521); ἐνεργεῖν, Phil. 2, 13 coll. Mc. 
6, 19. Jo. 7, 44. — Etiam id ϑέλειν aliguis dicitur, 
quod in eo est, ut faciat, Mc. 6, 48. Jo. 1, 44; et 
Sic quoque usurpatur de rebus in aliquem exitum 
tendentibus, Act. 2, 12. 17, 20. — λανθάνει αὐτοὺς 
tovto ϑέλοντας, latet hoc (sc. quod sequitur, 
0t...) eos volentes i. e. consulto ignorant (Luth.: 
muthwillens wollen sie nicht wissen), 2 Pet. 3, 5., 
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ubi alii explicant: hoc (i. e. quod ante dictum est 
gibi volentes " e. o pinantes) ignorant..; sed cf. 
de Wette ad 1. et. Win. p. 435 not. — τὰς ἐπιϑυ- 
μίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν, in consiliis 
vestris est explere cupiditates patris vestri, i. e. 
non inscii et inviti ab eo agimini, Jo. 8, 44. — 
2) i. q. cupio, opto; τί, Mt. 20, 21. Mc. 14, 86. Lc. δ, 
99. Jo. 15, 7. 1 Co. 4, 21. 2 Co. 11, 12; sq. inf. aor., 
Mt. 5, 40. 12, 38. 16, 25. 19, 17. Mc. 10, 43 s. Lc. 8, 
20. 28, 8. Jo. 5, 6. 35 (sens.: cupidi eratis exsultan- 
di); 12, 21. Gal. 3, 2. Jac. 2, 20. 1 Pet. 3, 10; sq. inf. 
praes. Jo. 9,27. Gal. 4. 20 (ἤϑελον, vellem, de quo 
impf. v. in εὔχομαι): abest inf. e verbo juxta posito 
eliciendus, Mt. 17, 12. 27, 15. Mc. 9, 13. Jo. 21, 18; 
sq. 806. c. inf., Mc. 7, 24. Lc. 1, 62. Jo. 21, 22 s. 
Ro. 16, 19. 1 Co. 7, 7. 32. 14, 5. GaL 6, 13; οὐ ϑέλω, 
nolo, sq. inf. &or., Mt. 23, 4. Loc. 19, 14. 27. 1 Co. 
10, 20; sq. ἵνα, Mt. 7, 12. Mc. 6, 25. 9, 30. 10, 35. 
Le. 6, 31. Jo. 17, 24; cf. Win. p. 816 8.; sq. conj. 
(aor.) deliberativo. ϑέλεεις, συλλέξωμεν αὐτά, ut 
nos: το δὲ du, sollen wir zusammenlesen? Mt. 13, 
28; adde Mt. 20, 32. 26, 17. 27, 17. 21. Lc. 9, 54. 
Me. 10, 51. 14, 12. 15,9. 12. Lc. 18, 41. 22, 9 (cf. 
Win. 8. 41, 4. Bttm. ntl. Gr. p. 180); sq. εἰ, Lc. 12, 
49 (v. in ei, n. L 4; p. 117 col 2); aq. ἤν malo, 1 Co 
14, 19 (v. in 7j, n. 3, d; p. 192, col. 1) — 8) i.q. 
amo; sq. infin. lubenter aliquid facio, Mc. 12, 88. 
Lc. 20, 46; cf. Win p. 436. — 4) ex imitatione hebr. 
p delector ; ἕν τινι, aliqua re, Col. 2,18 (ἐν χαλῷ, 
ono delectari, Test. XII patr. p. 688; ἔν τένε, dat. 
pers. 1 Sam. 18, 22. 2 Sam. 15, 26. 2 Chr. 9, 8; — 
2 "3^, 1 Chr. 28, 4); τενᾶ, amare aliquem, Mt. 27, 
49 (Ps. 22, 9. Ez. 18, 32 coll. vs. 23. Tob. 13, 6; opp. 
μισεῖν, Ignat. ad Rom. 8, 3; ϑεληϑῆναι dic. ii, qui- 
bus aliquis benevolus est, ibid. 8, 1); τέ, Mc. 9,13 
et 12, 7 (ex Hos. 6, 6); Heb. 10, 5. 8 (e Ps. 40, 7). 
— Discrimen inter βούλομαι et ϑέλω quod attinet, 
illud voluntatem, qae deliberationem sequitur, hoc 
voluntatem ex aifectione animi prodeuntem de- 
ignare videtur, id quod non solum e Mt. 1, 19, 
sed etiam inde patet, quod LXX intpp. delectatio- 
nis notionem verbo ϑέλειεν (v. paulo ante) sigmifi- 
cant. Contrarium discrimen statuunt Bttm. Loi- 
log. p. 26. Delitzsch Comm. üb. d. Br. an die Hebr. 
p. 254. E T'ttmanni (de synonymis N. T. I, p. 124) 
opinione ϑέλειν signifleat simpliciter vele, βούλε- 
σϑαε animi propensionem. 
ϑεμέλιος, ov (9éua), fundamenti loco positus, 
ndamentum epectans (Diod. 5, 66; ϑεμέλεοι 
λιϑοι, Arstph, av. 1187); plerumque subst. ὁ 8epé- 
λιος (1 Co. 8, 11 s. 2 Tim. 2, 19. Αγ. 21, 19), et τὸ 
ϑεμόλιον (raro ita ap. Graecos, ut Paus. 8, 82, 1); 
ndamentum (aedificii, muri, urbis), pr. Lc. 6, 49; 


fu 
τιϑέναι ϑεμέλιον, 6. 48. 14, 29; plur. oi ϑεμέλιοι 


(ita plerumque ap. Graecos), Heb. 11, 10. Ap. 21, 
14. 19; neutr. τὸ ϑεμ., Act. 16, 26 (et saepius ap. 
LXX); . metaph. institutionis :fundamenta, initia, 
elementa, 1 Co. 8, 10. 12; initia vitae et cognitio- 
nis christianae, Heb. 8, 1 (μετανοίας genit. appo- 
gBitionis); institutio ab aliquo doctore incepta, Bo. 
15, 205 die. ϑεμέλ. Christus, i. q. fides e1 habita, 
quae est fundamenti instar in animis jacti, cui 
Superstruitur uberior et amplior doctrinae saluta- 
ris cognitio, 1 Co. 3, 11; τῶν ἀποστόλων (gen. ap- 
pos. propter ea quae adduntur ὄντος -- Χριστοῦ), 
apostolorum tamquam praeconum doctrinae salu- 
taris, cujus fundamento superstructus est coetus 
Christianorum, Eph. 2, 20; firmum et stabile animi 
bonum, cui quasi fundamento insistens aliquis 
annititur, ut apprehendat vitam aeternam, 1 Tim. 
6, 19; Sep. dici videtur ecclesia tamquam civitatis 
divinae fundamentum, 2 Tim. 2, 19 coll. vs. 20 et 


ϑεμελιόω. 


1 Tim. 3, 15. (LXX aliquoties etiam pro y", pa- 
latium, Jes. 25, 2. Jer. 6,5. Anm. 1, 4 al)* 

ϑεμελιόω, f. $00, aor. 1. ἐϑεμελίωσα, ptop. pf. 
pass. τεϑεμελιωμένος, 3. ps. sing. plsqpf. τεϑε- 
μελίωτο (Mt. 7, 25, Lc. 6, 48; sine augmento, cf. 
Win. p. 10), LXX pro "t^; fundamentum jacio, 
fundo; pr. τὴν γῆν, Heb. 1, 10 (Ps. 103, 26. Prov. 8, 
19. Jes. 48, 18 aL); τὲ ἐπί τι, Mt. 7, 25. Lc. 6, 48; 
metaph. (Diod. 11, 68. 15, 1) stabilio, firmo; de 
animis, pass. Eph. 3, 18. Col. 1, 23. 1 Pet. 5, 10.* 

ϑεοδίδαχτος, ον(ϑεός et διδαχτός), a deo doctus; 
1 Th. 4, 9. (script. eccles.)* 

960A 0yoc, ov, ὁ (ϑεὸς et λέγω), ap. Graecos de diis 
rebusque divinis exponens, rerum divinarum gnarus 
(frequentari nomen etiam a Philone inprimis de 
Mose, docet G'rossmann Quaestiones philoneae I, 
p. 8). Cognominatur ita Joannes in inscriptione 
apocalypseos e t. vulg., ut videtur, tamquam ora- 
culorum divinorum nuntius et in es, quemad- 
modum a Luciano Alex. 19. ϑεολόγος dicitur idem, 
qu 6. 22. προφήτης nominatur. E vulgari opinione 

oannes eodem, quo Gregorius Nazianzenus sensu 
ϑεολόγος dicebatur, videlicet quod doceret τὴν 
ϑεότητα τοῦ λόγου. Sed jure tum miraremur, cur 
librarii epitheton non in inscriptione evangelii ei 
tribuere maluerint. 

ϑεομαχέω, ὦ (ϑεομάχος), adversus deum pugno; 
mi^ 23,9 t. vulg. (Eur. Xen. Diod. al.; 1 Macc. 7, 


ϑεομάχος, ov, 0 (ϑεός οἱ μάχομαι), adversus deum 
pugnans, renitens deo; Act. 5, 39. (Symmach. Job. 
20 5. Seo". 9, 18. 21, 16. Heracl. alleg. 1. Luc. Jup. 

. 45. 

ϑεόπνευστος, ον (960g οἱ πνέω) divinitus in- 
spiratus; γραφή, i. e. argumentum scripturae, 
2 Tim. 8, 16; σοφέη, Phocyl. 121; ὄνεεροι, Plut. 
plac. phil. 5, 2. (etiam ἔμπνευστος dic. passive, sed 
ἄπνευστος, εὔπνευστος, πυρίπνευστος aclive.)* 

ϑεός, οὔ, 0 et ἡ, vocat. ϑεέ, semel in N. T. Mt. 
21, 46; praeterea Deut. 3, 24. Judd. 21, 3. Sir. 23, 
4. Rap. 9, 1. 3 Macc. 6, 3. 4 Macc. 6, 27. Act. Thom. 
44 8. 57. Eus. ἢ. e. 23, 16; cf. Win. 8. 8, 2; LXX pro 
bw, p*rfbx et, m5; — deus, dea; 1) generalis appel- 
latio numinum 8. deorum; Act.28,06. 1 Co. 8, 4. 
2 Th. 2, 4; semel ἡ ϑεός, Act. 19, 31 Grsb. Lchm. 
Tdf. TOi ϑεοῦ φωνὴ xal οὐχ ἀνϑρώπου, Act. 
12, 22; γόρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν, Jo. 10, 
93; plur. de gentilium diis, Act. 14, 11. 19, 26; λε- 
γόμενοι ϑεοί, 1 Co. 8, 5; ol φύσει μὴ ὄντες δὲοί, 
Gal.4,8; τοῦ ϑεοῦ Ῥεφαν, Act. 7, 43; de angelis: 
εἰσὶ ϑεοὶ πολλοί, 1 Co. 8. 5 (ad quem locum cf. 
Philo de somn. I, 8. 39: ὁ μὲν ἀληϑείᾳ ϑεὸς εἷς 
ἐστιν, ὁ ν χαταχρήσει λεγόμενοι πλείους). --- 
2) An Christus dicatur deus, e locis Jo. 1, 1. 20, 28. 
1 Jo. 5, 20. Ro. 9, 5. Tit. 2, 13. Heb. 1, 8 8. 8]. diju- 
dicandum est, id quod a theologis in utramque 
partem disputatur; cf. Grimm [Institutio theolo- 
giae dogmaticae, p. 228 ss. ed. II. — 3) dic. de 
unico δὲ vero deo; c. articulo, Mt. 3, 9. Mc. 18, 19. 
Lc. 2, 13. Act. 2, 11 et saepissime; c. praeposs., éx 
τοῦ 9., Jo. 8, 42. 47 et saepe in joann. scriptis; 
vxo τοῦ 9., Lc. 1, 26. Act. 26, 0; παρὰ τοῦ 9., Jo. 
8, 40. 9, 16; παρὰ τῷ 9., Ro. 2, 13. 9, 14; ἐν τῷ 9., 
Col. 8, 8; ἐπὶ τῷ 969 Lc. 1, 41; εἰς τὸν 9., Act. 
24, 15; ἐπὶ τὸν 9., 15, 19. 26, 18. 20; πρὸς τὸν 9., 
Jo. 1,2. Act. 24, 16 et permultis aliis exemplis; — 
sine articulo Mt. 6, 24. Lc. 3, 2. 20, 38. Ro. 8,8. 33. 
2 Co. 1, 21. 5, 19. 6, 7. 1 Th. 2, 5 al.; c. praeposs.: 
ἀπὸ 960), Jo. 3, 2. 16,30. Ro. 13, 1; παρὰ ϑεοῦ, 
Jo. 1, 6; ἐκ ϑεοῦ, Act. 5, 39. 2 Co. 5, 1. Phil. 8,9; 
παρὰ ϑεῷ, 2 Th. 1,6. 1 Pet. 2, 4; χατὰ ϑεόν, Ro. 
8, 21. .2 Co. 7,9 8.; cf. Win. p. 115 5&.; — o ϑεός 
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τινος (gen. pers), deus alicujus tutelaris, alicui 
favens et prospiciens, Mt. 22, 32. Mc. 12, 26 s. Le. 
20, 37. Jo. 20, 17. Act. 8, 13. 13, 17. 2 Co. 6, 16. 
Heb. 11, 16. Ap. 21, 3; 0 ϑεός μου, i. q. οὗ εἰμί, 
ᾧ xal λατρεύω (Act. 27, 23), Bo. f, 8. 1 Co. 1. 
4, 2 Co. 12, 21. Phil. 1, 3. 4, 19. Philem. vs. 4; χύ- 
ιος ὁ ϑεός σου, ἡμῶν, ὑμῶν. αὐτῶν (ex imitatione 
ebr. snow mime, wok "^, ὈΘΌΓΌΝ "s, ngeribs 55). 
Mt. 4, 7. 22, 81. Mc. 12, 29. Le. 4, 8. 12. 10, 27. Act. 
2, 99; cf. Thilo in Cod. apocr. p. 169; ὁ ϑεὸς x. 
πατὴρ τοῦ xvolov ἡμῶν Inco? Χριστοῖ, Ro.15, 6. 
2 Co. 1, 3. 11, 31. Eph. 1, 8. Col. 1,3. 1 Pet. 1,3; 
qua in vocum compositione genitivus suspensus est 
eliam ab o ϑεός, cf. Fritzeche Ep. δὰ Rom. T. III, 
p. 232 5.; 0 ϑεὸς toU xvo. nu. lnc. Xo., Eph. 1, 
17; 0 ϑεὸς x. πατὴρ ἡμῶν, Gal. 1, 4. Phil. 4, 20. 
3. 9, 11. 13; ϑεὸς o πατήρ, 1 Co. 8,6; ὁ 
πατήρ, 1 Co. 15, 24. Eph. 5, 20. Jac. 1, 27. 
; ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ημῶν, Ro. 1, 7. 1 Co. 1, 3. 
. 1, 2. Eph. 1, 2. Phil. 1, 2. Col. 1, 2. 2 Th. 1,2. 
. 1, 2. Philem. vs. 3; ϑεοῦ πατρὸς (qua in 
utraque vor quasi in unam nominis proprii 
obtinentem coaluit, G'ottvater), Phil. 2, 11. 
. 1, 2; ἀπὸ ϑεοῦ πατρός, Gal. 1, 3. Eph. 6, 23. 
Tim. 1,2. Tit. 1, 4; παρὰ ϑεοῦ πατρός, 2 Pet. 
, 17. 2 Jo. vs. 3; of. Wieseler Comm. üb. d. Br. an 
die Galat. p. 10 88. — o ϑεὸς c. genit rei, cujus 
auctor deus est; τῆς ὑπομονῆς xai τῆς παραχλή- 
σεως, Ro. 15, 5; τῆς ἐλπίδος, vs. 18; τῆς εἰρήνης, 
v8. 33. 1 Th. 5, 23; τῆς παραχλήσεως, 2 Co. 1,3; 
— τὰ τοῦ ϑεοῦ, quae dei sunt, i. e. a) ejus con- 
silia, 1 Co. 2, 11. — 4) dei commoda, Mt. 16, 23. 
Mo. 8, 33. — y) quae deo debentur, Mt. 22, 21. Mc. 
12, 17. Lc. 20, 25. — τὰ πρὸς τὸν ϑεόν͵ τοῦ ad 
deum spectantes, er adj. i q. negotia sacerdotis 
sacrificalia, Ro. 15, 17. Heb. 2, 17. 5,1; cf. Xen. 
rep. Lac. 13, 11. Fritesche Ep. ad Rom. T. III, p. 
2625, — Nominativus o ϑέεὸς pro vocativo, Mc. 
15, 34. Lc. 18, 11. 18. Jo. 20, 28. Act. 4, 24. Heb. 
10, 7; cf. Win. $. 29, 2. — τῷ 9&9, deo judice, 
ost δυνατός, 2 Co. 10, 4; post ἀστεῖος, Act. 7, 20 
(post ἄμεμπτος Sap. 10, 5; post μέγας Jon. 3, 3; 
v. in ἀστεῖος). — De dictionibus &v89wxoc ϑεοῦ, 
δύναμις 9500, υἱὸς ϑεοῦ al, ϑεὸς τῆς ἐλπίδος 
8]., 0 ζῶν ϑεὸς al. cf. in ἄνϑρωπος, δύναμις, υἱὸς, 
tac al --- 4)dic. ϑεὸς quidquid aliquo modo deo 
comparari potest, vel icunque modo dei spe- 
ciem refert; ex hebr. i. q. eicarius dei, de i 
Btratibus et judicibus, Jo. 10, 34 s. e Ps. 82, 6 (de 
sapiente, Philo nom. mutat. $. 22. omn. lib. prob. 
8. 7; πατὴρ x. μήτηρ ἐμφανεῖς εἰσι ϑεοὶ, μιμού- 
μενοι τὸν ἀγέννητον ἐν τῷ ζωοπλαστεῖν, do de- 
cal.8.23; ὠνομάσϑη [Moses] ὅλου τοῦ ἔϑνους ϑεὸς 
x. βασιλεύς); de diabolo, 0 ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου 
(v. in αἰών, n. 8.), 2 Co. 4, 4; is vel id, cui aliquis 
totum se dedit, cui soli vivit, ἡ κοιλία, Phil 3, 19. 
ϑεοσέβεια, ας, (96006 nc), pietas in deum ;1 Tim. 
2, 10. (Xen. an. 2, 6, 26. Plat. epin. p. 985 d. LXX 
Gen. 20, 11. Job. 28, 28. Bar. 5, 4. Sir. 1, 22. 4 Macc. 
1, 9. 7. 6. 22* 
ϑεοσεβής, ἐς (ϑεός et σέβομαι), colens deum, 
iu8; Jo. 9, 31. (LXX Soph. Eur. Arstph. Xen. 
lat. al)* , 
ϑεοστυγής, ἐς (ϑεός οἱ στυγέω. cf. ϑεομισής, 
ϑεομυσής et substantivum 9&o0tvyla in lexx. omis- 
sum, Clem. Rom. 1 Co. 35, 5), deo exosus, insignater 
impius et improbus; Vulg.: deo odibilis, Ro. 1, 30 
Eur. Troad. 1213. et Cyclop. 395. 598. conj. c. 
διχοι Clem. homil 1, 12., quo loco paulo ante 
habetur oí ϑεὸν μισοῦντες). Cf. quae uberius de 
voce disputat Fritzsche Ep. ad Rom. T. 1, p. 84 ss.* 
ϑεότης, τητος, ἡ, deitas (Tertull Augustin.), ata- 
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Θεόφιλος. 


tus, quo aliquis est deus (dae (ἡοἐϊβοῖη); Col. 2, 9. 
(Lneian. lecar. 9. Plut. mor. p. 415 c)* 

Θεόφιλος, ov (ϑεὸς et plAoc), Theophilus, Chri- 
stianus quidam, cui Lucas libros suos de rebus 
Jesu et apostolorum inscripsit: Lc. 1, 8. Act. 1, t. 
Conjecturas de ejus gente. dignitate, patria prae- 
ter alios recensent Vin. RWB. 8. v. Bleek ad Lc. 
1,3; v. etiam infra in voce χράτεστος. 

ϑεραπεία. ac, ἡ (ϑεραπεύω), 1) ministerium, 
quod ab aliquo alicui praestatur. — 2) speciat. 
curato, sanatio. Lc. 9, 11. Ap. 22. 2 (Plat. Isocr. 
Polyb.). — 3) meton. familia, servitium. i. e. agmen 
servorum. servi (Dienerscha ft), Mt. 24. 45 t. vulg. 
Gra5.; Lc. 12. 42 (et saepe ita ap. Graecos; cf. Lob. 
ad Phryn. p. 469: pro w735, Geu. 45. 16).* 

ϑεροπεύω. f. εύσω, aor. 1. ἐϑεράπευσα. pass. 
impf. ἐϑεραπευόμην, ptep. pf. pass. τεϑεραπενυο- 
μένος. aor. 1. ἐϑεραπεύϑην (ϑέραψ i. q. ϑεράπων). 
inde ab Hom.; ministro, ministerium praesto; tid. 
alicui, pass. ϑεραπ. ὑπό τινος. Act. 17. 25 — 
2) curo, sano, medeor; Mt. 12, 10. Mc. 6, 5. Le. 6, 
1. 9, 6. 18. 14. 14. 3; τινά͵ Mt. 4, 24. 8, 7. 16 8]. 
Mc. 1. 84. 83, 10. Lc. 4, 283. 10, 9; pass. Jo. 5, 10. 
Act. 4, 14. 5, 16 al.; τενὰ ἐπό τινος, 5800 aliquem 
ab aliquo morbo), Lc. 7, 21; pass., 5, 15. 8, 2; 8ε- 
ραπεύειν νόσους. μαλαχίαν, Mt. 4, 28. 9. 85. 10, 
1. Mc. 3, 15. Le. 9, 1; vulnus, pass. Ap. 13, 3. 12. 

ϑεράπων, ovroc, 0, LXX pro "32, minister, fa- 
mulus; dei, de Mose negotia a deo mandata ad- 
ministrante, Heb. 3. 5 ut Num. 12, 7 8. Jos. 1, 2. 
8, 81. 33. Sap. 10, 16.* 

ϑερίζω. f. (oo. aor. 1. ἐϑέρεσα. aor. 1, pass. ϑε- 
οἰσϑην (94poc), LXX pro y»p ; meto, messem facio ; 
a) pr. Mt. 6. 26. Lc. 12. 24. Jac. 5, 4. — δ) in dictio- 
nibus proverbialibus de serendo et metendo: ἄλλος 
- - ὁ ϑερίζων, alius laboravit, alius laboris fructum 
percipit, Jo. 4, 37 8. (sens.: vos aliquando in longe 
majore Samaritanorum & vobis ad regnum dei 
eonversorum numero habebitis successum et fru- 
ctum operis inter eos ἃ me nunc incepti); ϑερίζων 

zov οὐχ ἔσπειρας, alienorum leborum frnctus in- 
juste in tnum usum convertens. Mt. 25. 24. 26. Lc. 
19, 21 8.; ὃ ἐὰν - - ϑερίσει, ut quie egerit (in terris), 
ita (olim a deo) reportabit vel praemium vel poe- 
nam (factis accommodata erunt fata), Gal 6, 7 
(phrasi proverbialis; u£ sementem feceris, ita me- 
tes, Cic. de orat. 2, 65); τί, aliquid vel praemii vel 
poenae loco accipere: τὰ aaoxixa, 1 Co. 9, 11; φϑο- 
pv, ζωὴν αἰώνιον, Gal. 6,8 (σπείρειν πυροὺς. 8ε- 
οἰζειν ἀχάνϑας, Jer. 12, 18; ὅ σπείρων φαῦλα ϑε- 
ρίσει xaxa, Prov. 22, 8; ἐὰν σπείρητε xaxa. πᾶσαν 
ταραχὴν καὶ ϑλίψιν ϑερίσετε͵ Test. XII patr. p. 
576); absol: de beneflcentiae remuneratione Gal. 
6, 9. 2 Co. 9. 6. — c) Quum falce demetantur fru- 
menta, ϑερίζειν in imacine est i. q. e medio tol- 
lere. Ap. 14. 15; add. τὴν γῆν, removere tandem 
incolas terrae sceleratos eosque exitio tradere, vs. 
16. 

ϑερισμός, ov, ὃ (ϑερίζω), messis; i. q. actio me- 
tendi, Jo. 4, 35; parabolice de actione homines ad 
regnum dei colligendi. eodem vs.; i. q. tempns 
metendi, i. e. parabolice tempns extremi judicii, 
quo probi ad regnum dei colliguntur, improbi 
exitio traduntur, Mt. 13, 30. 39. Mc. 4, 29; i. q. 
seges metenda, i. e. parabolice hominum de con- 
sequenda s5lute erudiendorum copia, Mt. 9. 37 s. 
Le. 10, 7; ἐξηράνϑη ὃ ϑερισμός. frugos ad mes- 
sem maturuerunt, i. e. tempus adest scelestos ho- 
mines e medio tollendi, Àp. 14. 15. (LXX pro "xp; 
Taro "d Graecos, velut Xen. oec. 18, 8. Pol. 5, 
95, 5. 

ϑεριστής, οὔ, ὁ (ϑερίζω), messor; Mt. 13, 30. 39. 
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ϑερμαίνω, impf. med. ϑερμαινόμην (9souoc), 
inde ab Hom., calefacio; med. me cale facio; Mc. 
14. 54. 67. Jo. 18, 18. 25. Jac. 2, 16." 

ϑέρμη et ϑέρμα (cf. Lob. ad Phryn. p. 381), sc. 5, 
calor, Act. 28. 3. (Eccl. 4, 11. Job. 6. 17. Ps. 19, 7. 
Thuc. Plat. Menand. a1.)* 

ϑέρος. ovc. τό (94oo), aestas; Mt. 24. 92. Mc. 13, 
28. Le. 21, 30. (inde ab Hom.; hebr. y^p, Prov. 6, 
8. Gen. 8. 28.)* . 

Θεσσκλονιχεῦς,͵ ως. 0, Thessalonicensis; Act. 
20, 4. 27,2. 1 Th. 1, 1. 2 Th. 1, 1.* 

Θεσσαλονιχή. ἧς, $, Thessalonica, urbs (nunc 
Salonichi) celeberrima et incolis frequentissima, 
Δ sinum thermaicum sita, secundae regionis 
Macedoniae metropolis, praesidis et quaestoris 
romani sedes, olim Therme dicta, a Cassandro, 
Antipatri fllio, aliter exstructa et in honorem uro- 
ris Thessalonicae, Alexandri Magmi sororis. novo 
nomine vocata; cf. Strab. 7, 830. Condidit ibi 
Paulus apost. Christianorum coetum; Act. 17, 1. 
11, 13. Phil, 4. 16. 2 Thim. 4, 10* 

Θευδᾶς, 0, Theudas, praestigiator quidam, qui 
factionem sibi paravit, quae misere periit. tem- 
pore Augusti, Act. 5, 86. Mentionem Josephus 
antt. 20. 5, 1 fecit Theudae magi cujusdam, qui 
prophetam se venditans exortus et exstinctus sit 
Cuspio Fado Judaeam administrante tempore Clau- 
dii. Unde plurimi intpp. dnos Theudas seditionum 
duces statuunt, alii, quod multo probabilins est, 
ex anachronismo à Luca mentionem Theudae Ga- 
malieli in actis suppositam esse opinantur; de aliis 
aliorum opinionibus cf. Meyer ad Act. L c. Win. 
RWB. s. v. Keim in Schenkel BL. 5, p. 510 ss. 

ϑεωρέω, à. impf. ἐθεώρουν, aor. 1. ἐϑεώοησα 
(ϑεωρός, spectator. et hoc a ϑεάομαι, q. v.), LXX 
pro mw» et chald. nr; 1) spectator sum, specto, 
nostr. schauen (ϑεωροί, dicebantur viri, qui publice 
legati intererant ludis vel sacris. cf. Grimm ad 
2 Macc. 4, 19); absol. Mt. 27. 55. Mc. 15, 40. Lc. 23, 
35; sq. orat. indir. Mc. 12, 41. 15. 47: dic. potissi- 
mum de personis et rebus quae spectantur, qua- 
licunque modo insignibus: τινά, Jo. 6. 40. 16, 10. 
16 s. 19. Act. 3. 16. 25, 24. Ap. 11, 11 8.; ὃ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν ϑεωρεῖ τὸν πατέρα, patris majestatem re- 
Bplendentem in fllio, Jo. 12, 45; τενά c. ptcp. Lc. 
10, 18. Jo. 6, 19. 20, 12. 14; τί, Lc. 14, 29. 21, 6. 23, 
48. Αοἱ. 4, 18; τὰ σημεῖα, Jo. 2, 28. (6, 2 Lchm. 
Trg.) Act. 8, 18 (ϑαυμαστὰ ϑέρατα, Sap. 19, 8): 
τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, Jo 71,3; τί, c. ptep. Jo. 20, 
6. Act. 7, 56. 10.11; sq. ὅτι. Act. 19, 26; contem- 
lor, nostr. beschauen, in Augenschein nehmen, τί, 

t. 28, 1; mente contemplor, perpendo, sq. orat. 
obliq. Heb. 7. 4. — 2) video; i. e. a) oculis cerno; 
πνεῖμα, Le. 24. 31; viva c. ptep. vs. 39, τινά, ὅτι, 
Jo. 9, 8; τὸ προσωπόν τινος (ex hebr.; v. in προ- 
c o70Y), i. 4. aliquem praesentem habere, cum ali- 
uo conversari, Act. 20, 38; οὐχέτι ϑεωρεῖν tiva, 
lc. e cujus conspectu aliquis sublatus est, Jo. 14, 
19; ov ϑεωρεῖ ὁ xóauoc τὸ πνεῦμα, i. e. quasi non 
oculos habet, quibus spiritum videat; ille se con- 
spieiendum οἱ praebere, praesentem et efficacem 
dare non potest, Jo. 14, 11. —5 c cio (er- 
blicken), vi, Mo. 5, 38: τινα, Mc. 8, 11. Act. 9, 1. 
— c) videndo cognosco; τινά c. acc. praedicati, 
Act. 17, 22; τί c. ptep. 17. 16. 28, 6; ὅτε, Moe. 16, 
4. Jo. 4, 19. 12, 19. Act. 19, 26. 27. 10; sq. orat. in- 
dir. Act. 21, 20; er hebr. (v. in εἴδω, n. 5., p. 119) 
i q. comperio; Jo. 6, 62 (v. υἱὸν τ. ἀνθρώπου 
ἀναβαίνοντα, filium hominis [moriendo] adscenden- 
tem; cf. Lücke, Meyer, B.-Crusium δὰ 1); τὸν 


ϑεωρία. 


ϑανατον, i. e. mori, Jo. 8, 51; et contrarium, τὴν 
δόξαν toU Χριστοῦ, gloriae, i. e. beatae im coelo 
conditionis, qu& Christus perfruitur, consortem 
esse, Jo. 17, 24 coll. vs. 22.* 

ϑεωρία, ας, ἡ (ϑεωρός, de quo v. in ϑεωρέω), 
inde ab Hdt.; 1) spectatio, contemplatio. — 2) τὰ 
quo pectamur, apectaculum ; Lc. 23, 48 (8 Macc. 

6r c . 

ϑήκη, ης, ἡ (10950, inde ab Hdt.; id in quo ali- 
quid reconditur, receptaculum, cista, loculus; dic. 
2 vagina gladii, Jo. 18, 11. Jos. antt. 7, 11, 7. Poll. 
10, 144. 

ϑηλάζω, aor.1. ἐϑήλασα (ϑηλή, mamma), 1)trans. 
lacto, sugendum do. mammas praebeo (sáugen); 
Mt. 24, 19. Mc. 13, 17. Lc. 21, 23 (Lys. Aristot. al.; 
LXX Bro p); μαστοὶ ἐθήλασαν, Lc. 23, 29 t. 
vulg. G'rsb. — 2) intrans. sugo, lacteo (saugen), Mt. 
21, 16 (Aristot. Plat. Lucian. al; LXX pro p:5; 
μαστούς, Lc. 11, 27. Job. 3, 12. Cant. 8, 1. Joel. 2, 
16. Theocr. 3, 16." ) 

θῆλυς, eux, v, femineus; ἡ ϑήλεια, substant. 
femina, femella, Ro. 1, 26 s.; item τὸ 954v, Mt. 19, 
4. Mc. 10, 6. Gal. 3, 28. (Gen. 1, 21. 7, 2. Ex. 1, 16 
al; ap. Graecos inde ab Hom.)* 

950a, «c, ἢ, inde ab Hom., venatio, quae feris 
exitio est; hinc in parabolica dictione de paranda 
hominibus pernicie, Ro. 11, 9., ubi cf. Fritzeche.* 

ϑηρεύω, inf. aor. ϑηρεῦσαι (a ϑήρα, ut ἀγρεύω 
ab ἄγρα), inde ab Hom.; eenatum eo, venor, ve- 
nando capio; metaph. sector, studiose appeto; 
insiciiose capto: τὶ ἔχ στόματος τινος, Lc. 11, 
54. 


ϑηριομαχέω, & (ϑηριομάχος), cum bestiis de- 
certo (Diod. 3, 48, Artem. oneir. 2, 54. 5, 49); εἰ 


ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ. 1 Co. 15, 32., quae verba 
alii proprie intelligunt, Paulum ad depugnandum 
cum bestiis damnatum fuisse statuentes, alii tro- 
pice de vehementi cum belluinis et ferocibus ho- 
minibus pugna (ita ϑηριομαχεῖν Ignat. ad Rom. 
δ; οἵοις ϑηρίοις uayóut9a, dicit Pompejus ap. 
App. bell. civ. 2, 61; v. in ϑηρίον) explicant. Illo- 
rum opinioni obstat, quod hoc gravissimum omnium 
periculorum Paulus inter vitae discrimina 2 Co. 11, 
28 ss. recensita omittere non potuisset." 

ϑηρίον, ov, τό (demin. vocis ϑήρ, igitur bestola; 
Plat. Theaet. p. 171 e; de apibus, Theocr. 19, 6; 
sed usus dicendi tulit, ut fere semper vim vocis 
primitivae obtineret; recentiorum  deminut. est 
920/010»); LXX pro rrr et neas, animal; fera, 
bestia, bellua; pr. Mc. 1, 18. Act. (10, 12 t. vulg); 
11, 6. 28, 4 s. Heb. 12, 20. Ap. 6, 8; in àpocal. 11, 
7 et capp. 13—20 beliuae imagine adumbratur an- 
tichrist: tum persona, tum regnum et potestas (v. 
in ἀντίχριστος); metaph. homo bellualis, bestia- 
rum similis, saevus, feror, Tit. 1, 12 (ita etiam 
Arstph. eq. 273; plut. 439; nub. 184; multa alia 
exempla aífert Kypke Observv. p. 379; ϑηρία d»- 
ϑρωπόμορφα, Ignat. Smyrn. 4 coll. ad Ephes. 7.* 

ϑησαυρίζω, aor. 1. ἐϑησαύρισα, ptcp. pf. pass. 
τεϑησαυρισμένος (ϑησαυρός), inde ab Hdt.; colligo 
et recondo, acervo; colligo opes, Jac. 5, 3; τενί, Lc. 
12, 21. 2 Co. 12, 14; τί, 1 Co. 16, 2; ϑησαυρούς éav- 
τῷ, Mt. 6, 19 5.; i. q. reservo; pass. 2 Pet. 8, 1; 
metaph.: ita diem er die ago, ut augeam sortis 
actionem secuturae aut acerbitatem aut praestan- 
tiam; ὀργὴν ἑαυτῷ, Ro. 2, 5; xaxd, Prov. 1, 18; 
ζωήν, Psalt. Sal. 9, 9 (εὐτυχίαν, App. Samn. 4, 3; 
τεϑησαυρισμένος χατά τινος q9óvoc, Diod. 20, 
36. 


ϑησανρός. οὔ, 0 (a 8EO, cum syllaba paragog. 
«vooc), LXX saepe pro *xix; thesaurus; 1) locus, 
in quo colliguntur e& reconduntur opes et res pretio- 
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ϑορυβάζω. 


sae; a) loculus, cista vel aliud vasculum, in quo 
opes et res pretiosae reponuntur; Mt. 2, 11. — 
b) aerarium (Hdt. Eur. Plat. Aristot. Diod. Plut. 
Hdian.; 1 Macc. 8, 29). — c) promtuarium, cella, 
horreum (Neh. 13, 12. Deut. 28, 12 al. App. Pun. 
88, 95); Mt. 13, 52; trauslate de an?mo, cogitato- 
rum, sensorum, consiliorum receptaculo, c. gen. 
epex. τῆς χαρδίας, Mt. 12, 35 t. vulg.; Lc. 6, 45. 
— 2) res, quae in thesauro asservantur, opes colle- 
ctae; Mt. 6, 19—21. Lc. 12, 33 s. Heb. 11, 26; 97- 
σαυρὸν ἔχειν ἐν οὐρανῷ, thesaurum in coelo 
repositum sibi habere, dic, ii, quibus deus aeter- 
nam salutem decrevit, Mt. 19, 21. Mc. 10, 21. Lc. 
18, 22; res pretiosa, Mt. 13, 44; dic. ita de luce 
evangelii, 2 Co. 4, 7; c. gen. epexeg. τῆς σοφίας 
(Xen. mem. 4, 2, 9. Plat. Phil. p. 15 e), x. γνώ- 
σεως i. q. πᾶσα 9 σοφία x. γνῶσις ὡς ϑησαυροί, 
Col. 2, 8." 

ϑιγγάνω, gor. 2. ἔϑιγον, tango, contrecto; μηδὲ 
9íygc, noli contrectare sc. res impuras, Col. 2, 21; 
cid , Heb. 12, 20 (Xen. Plat. Tragg. 31); ut hebr. 
222, vim ?nfero, laedo, τενός, Heb. 11, 28 (Eur. Iph. 
Aul. 1351; ὧν οἱ βλάβαι αὗται οὐ ϑιγγάνουσι, Act. 
Thom. 8. 12).* , 

ϑλίβω, premo (velut uvas), urgeo; pr. tuva, Mc. 
8, 9; οδὸς τεϑλιμμένη, via arcta, coarctata, angu- 
sta, Mt. 7, 14; metaph. vezo. affligo, afflicto ; 
Vulg. éribulo; τινά, 2 Th. 1, 6; pass. (Vulg. iri- 
bulor; tribulationem patior) vs. 1. 2 Co. 1, 6. 4, 8. 
1, 5. 1 Tim. 5. 10. Heb. 11, 37. (oi ϑλίβοντες pro 
m" ap. LXX.)* 

ϑλίψις vel ϑλῖψις (cf. Win. p. 50. Lipsius Gram- 
mat. Untersuch. p. 35), &vc, ἡ (ϑλέβω), pr. pressio, 
compressio (Strab. p. 52. Galen.) ; in biblica et eccle- 
siastica graecitate metaph. oppressio, afflictio, ve- 
zatio, angustiae; Vulg. tri io; etiam (2 Co. 1, 
4. Jo. 10, 32) pressura (LXX pro τὴς, etiam pro 
^x, ὙΠῸ al); Μί. 21,9. Act. 7, 11. 11, 19. Ro. 12, 
19. 2 Co. 1, 4. 8. 4, 17. 6, 4. 7,4. 8,2. 21}. 1. 6. 
Ap. 1. 9. 2, 9. 22. 7, 14; junct. c. στενοχωρία, Ro. 
2, 9. 8, 85 (Deut. 28, 53. Jes. 30, 6); c. ἀνάγκη, 1 Th. 
3, 7; c. διωγμός, Mt. 13, 21. Mc. 4, 17. 2 Th. 1, 4; 
die. de afflictionibus eorum, qui obsidione et belli 
calamitatibus premuntur, Mt. 24, 21. 29. Mc. 18, 19, 
24; de inopiae angustiis 2 Co. 8, 13. Phil. 4, 14. Jac. 
1. 27; de cruciatibus parturientis mulieris, Jo. 16, 
21. — ϑλίψιν ἔχω (1. q. ϑλίβομαι), Jo. 16, 33. 
1 Co. 1, 28. Ap. 2, 10; ϑλέψις ἐπί τινα ἔρχεται, Act. 
7, 11; ἐν ϑλίψει, 1 Th. 1, 6. — plur. Act. T, 10. 14, 
22. 20, 28. Ro. 5, 8. Eph. 3, 13. 1 Th. 3, 3. Heb. 10, 
93; τοῦ Χριστοῦ, calamitates quae Christo susti- 
nendae erant (ideoque etiam ejus cultoribus per- 
ferendae sunt), Col. 1, 24 (v. supra in ἀνταναπλη- 
o6o); ϑλίψις τῆς καρδίας (x. συνοχή), angor animi 
Beklommenheit), 2 Co. 2, 4; ϑλίψιν ἐπιφέρειν 
Lehm. Tdf. Trg. ἐγείρειν, v. in ἐγείρω) τοῖς δε- 
σμοῖς τινος, captivitatis molestiam paranda solli- 
citudine augere, Phil 1, 16.* 

ϑνήσχω, pf. τέϑνηχα, iuf. τεϑνάναι et ap. Lchm. 
Tdf. Trg. τεϑνηχέναι (Act. 14, 19), ptcp. ve9vy- 
χώς, plaqpf. ἐτεθνήκει (Jo. 11, 21 t. vulg. Grab. 
8 ps. sing). LXX pro m»; morior; pf. mortuus 
sum, Mt. 2, 20. Mc. 15, 44. Lc. 7, 11. 8, 49. Jo. 11, 
21 (vs. 39 t. vulg. Grab.); 44. 12, 1. 19, 38. Act. 
14, 19. 25, 19; metaph. de vitae spiritualis jactura: 
ζῶσα τέϑνηχε, i o. xüv δοχῇ ζῆν ταύτην τὴν 
αἰσϑητήν ζωήν. τέϑνηχε χατὰ πνεῦμα (Theophyl.), 
1 Tim. 5, 6 (Philo de prof. 8. 10: ζῶντες ἔνιοι τε- 
ϑνήχασι xal τεϑνηχοτες ζῶσι)" 

ϑνητός, ἡ, ὁν (adj. verbale a ϑνήσχω). mortalis; 
Ro. 6, 12. 8, 11. 1 Co. 15, 53 5. 2 Co. 4, 11. 5, 4.* 

ϑορυβάζω (ϑόρυβος, q. v.), turbo, perturbo (i. e. 


ϑορυβέω. 


τυρβαζω, q. v), Lc. 10, 41 Lchm. Tdf. Trg. e 
codd. xecr al. (praeterea nusquam offeuditur.) 
ϑορυβέω, à, Ympf. ἐϑορύβουν (ϑόρυβος), inde ab 
Hdt.; 1) strepitum facio, tumultuor. — 2) transit. 
perturbo ; τὴν πόλιν, tumultum excito in urbe, Act. 
17, 5; pass. perturbor animo, Act. 20, 10; pertur- 
batus plango, Mt. 9, 23. Mc. 5, 39.* , 
ϑόρυβος, ov, 0 (cognatum vocibus ϑρόος, τύρβη, 
τυρβαζω), strepitus, tumultus; plangentium, Mc. 5, 
38; mixte conclamantis multitudinis acrius inci- 
tatae, Mt. 27, 24; hominum seditiosorum, Act. 20, 
1. 21, 34; tumultus, quo ordo turbatur, Mt. 26, 5. 
Mc. 14, 2. Act. 21, 18. (ap. Graecos inde a Pind. et 
Hdt.; aliquoties LXX.)* 
9oavo, inde ab Aeschylo, frango, confringo, 
contero, percutio (Ex. 15, 6. Num. 21, 17 al. 2 Macc. 
15, 16); τεϑραυσμένοι. violenter tractati, calami- 
tosi, Luc. 4, 18 e Jes. 58, 6 pro "χη." 
ϑρέμμα, τος, τὸ (τρέφω). quidquid alitur vel 
ovetur ; hinc 1) alumnus, pullus, puer (Soph. Eur. 
lat. alj — 2) pecus, pecora, potissimum oves et 
caprae; Jo. 4, 12. (Xen. oec. 20, 28. Plat. Diod. Jo- 
seph. Plut. Lucian. Aelian. al)* 
ϑρηνέω, ὥ, impf. ἐθρήνουν, fut. ϑρηνήσω. aor. 
ἐθρήνησα (ϑρῆνος, q. v.), inde ab Hom.; LXX pro 
vn, qp al; 1) /lamentor, lugeo, Jo. 16, 20; de 
naenias canentibus, Mt. 11, 17. Lc. 7, 32. — 2) de- 
ploro; τινά, Le. 18,21." 
ϑρῆνος, ov, ὁ (ϑρέομαι, sonum edo, lamentor; cf. 
nostr. TÀrüne), lamentatio, Mt. 2, 18. (LXX pro 
"p, etiam "7; apocrr. V. T.; Hom. Pind. Tragg. 
en. Ages. 10. 3. Plat. 41." 
ϑρησχεία, Tdf. -ἰα (vox recentioris aetatis; ion. 
ϑρησχίη ap. Hdt.), ac, ἡ (& ϑρησχεύω et hoc a 
ϑρῆσχος, q. v., unde primum denotasse videtur 
pavorem deorum); cultus religiosus, potissimum 
externus, qui caeremoniis continetur; hinc in plur. 
ϑρησχίας ἐπιτελεῖν μυρίας, Hát. 2, 31; χαϑιστὰς 
ἁγνείας τε xal ϑρησχείας xal χαϑαρμούς, Dion. 
. 2, 63; univ. cultus religiosus, Jac. 1. 26 8.; c. 
gen objecti, τῶν ἀγγέλων, Col. 2, 18 (vov εἰδώ- 
o», Sap. 14, 27; τῶν δαιμονίων, Euseb. h. e. 6, 41; 
τῶν θεῶν, 9, 9; τοῦ 9tov, Hdian. 4, 8. 17; saepe 
ap. Joseph.; Clem. Rom. 1 Co. 45, 7; religionis di- 
sciplina. ἡμετέρα ϑρησχεία, de judaica religione, 
Act. 26, 5 (τὴν ἐμὴν ϑρησχείαν χαταλιπών, dicit 
deus ap. Jos. antt. 8, 11, 1; c. gen. subj. τῶν Iov- 
δαίων, 4 Macc. 5, 6. 12. Jos. antt. 12, 5, 4; 99. 
xoguix5, l. e. digna, quam omnes gentes ample- 
ctantur [Weltreligion), b. jud. 4, 5, 2; pietas, περὶ 
τ. 9&0», antt. 1, 13, 1; χατὰ τὴν ἔμφυτον ϑρησχεί- 
av tà» βαρβάρων περὶ τὸ βασιλιχὸν ὄνομα, Charit. 
1, 6; dic. de pietate et reverentia Antiochi Pii in 
judaicam religionem, Jos. antt. 18, 8, 2). Cf. Grimm 
δα 4 Macc. 5, 0.* 
907oxoc (Tdf. ϑρησχός, cf. Win. p. 50. Lipsius 
Grammat. Untersuchungen, p. 28), ov, ὃ, deum co- 
lens; religiosus (uti videtur ἃ τρέω, tremo, ergo 
pro r, iremena, pavidus; cf. J. G. Müller in Theol. 
tudd. u. Kritt. 1835, p. 121; de aliis aliorum con- 
jecturis v. Paesow s. v.), Jav. 1. 26.* 
ϑριαμβεύω, ptep.aor. 1. ϑριαμβεύσας (ϑρίαμβος, 
hymnus in Baechum cani solitus in bacchanalibus; 
apud Romanos triumphus, pompa triumphalis), 
1) triumpho, triumphum ago (Dion. H. App. Plut. 
Hdian. aL); r:»d, de aliquo (ut Plut. comp. Thes. 
et Eom. 4), Col. 2, 15 (ubi significatur victoria 8 
deo de daemoniacis potestatibus supplicio Christi 
reportata). — 2) ex usu a profanis alieno hiphili- 
tice (cf. Win. p. 28 et 8. 38, 1) c. ace. pers. facio 
μὲ aliquia triumphet, i. e. metaph. felicissimum 
successum praebeo alicui, 2 Co. 2, 14.* 
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ϑρίξ, τριχός, dat. plur. ϑριξέ, ἡ, pilus (dae 
Haar) ; a) cs illus, crinis capitis; Mt. 5, 36. Le, 
1, 44. 21, 18. Jo. 11, 2. 12, 3. Act. 21, 34. 1 Pet. 3, 
3. Ap. 1, 14; add. τῆς χεφαλῆς (Hom. Od. 13, 399. 
131), Mt. 10, 30. Lc. 7, 38. 12, 7. — b) pilus anima- 
lium; Ap. 9, 8; ἐνδεδυμ. τρίχας χαμήλον, vesti- 
mento e pilis camelinis confecto, Mc. 1, 6 coll. Mt. 
9, 4; ἐν -- τριχῶν χαμηλείων πλέγμααιν περιε- 
πάτησαν, Clem. Alex. Strom. 4, p. 221. ed. Sylb.* 

ϑροέω, à (ϑρούς, clamor, tumultus), ap. Graecos 
clamo, clamando strepitum facio, in N.T. perturbo, 
perterrefacio; pass. perturbor animo, perterrefio, 
paveo; t. 24, 6. Mc. 18, 7. 2 Th. 2, 2. (Cantic. 
5, 4.) 

ϑρόμβος, ov, ὃ, gutta major ac spissa, potissi- 
mum sini concreti (Aesch. Eum. 184); add. 
αἵματος (Aesch. choeph. 533. 545. Plat. Crit. p. 
120 8), Lc. 22, 41.* 

9oóvoc, ov, 0(0DAXO, sedeo; cf. Curtius p. 232) 
LXX pro νῷν, thronus, solium, i. e. sella augustior 
eum suppedaneo, quae tribuitur in N. T. regibus, 
hinc meton. pro regia potestate, Lc. 1, 32. 52. Act. 
2, 30. — per metaph. deo, totius mundi guberna- 
tori, Mt. 5, 34. 23, 22. Act. 7, 49 (Jes. 66, 1); Ap. 1, 
4. 8, 21. 4. 2—6. 9. 10 al. Heb. 4, 16. 8, 1. 12. 2. — 
Messiae, divini imperii socio et administro, Mt. 19, 
28. 25, 31. Ap. 8, 21. 20, 11. 22, 3; hinc dic. de di- 
vino imperio, quod Christi est, Heb. 1, 8. — judi- 
cibus, i. q. tribunal (Plut. mor. p. 807 b), Mt. 19, 
28. Lc. 22, 30. Ap. 20, 4. — sentoribus, Ap. 4, 4. 
11. 16. — Satanae, Ap. 2, 13; cf. Bleek ad 1. — 
belluae (de qua v. in ϑηρίον), Ap. 16, 10. — 
Meton. dic. ϑρόνος de eo, qui imperium obtinet 
et potestatem exercet, ita plur. de angelis, Col. 
1, 16. 

Θυάτειρα, ὥὧν, τά (et semel ac, f, Àp.1, 11 Lehm. 
Θυάτειραν), Thyatira, Lydiae urbs, olim Pelopia 
et Euhippia (Plin. h. n. 5, 31). hodie Akhissar. co- 
lonia graecorum Macedonum. Sardes inter et Per- 
gamum ad Lycum fluvium sita, cujus incolae tum 
mereatura tum vestes purpureas conflciendi arte 
victum quaerebant; Act. 16, 14. Ap. 1, 11. 2, 18. 24." 

ϑυγάτηρ, gen. 9vyatoóc. dat. 9vyavol, acc. 8v- 
γατέρα, voc, ϑύγατερ, plur. ϑυγατέρες, acc. ἐρας, 
ἡ (ejusdem stirpis ac gothic. dauthar, angl. daugh- 
ter, german. Tochter). hebr. na; filia; pr. Mt. 9, 
18. 10, 35. 81. 15, 22. Act. 7, 21 al.; improprie, 
a) vocativus in blanda compellatione, Mt. 9, 22. 
Mc. 5. 34. Lo. 8. 48 (v. in υἱός. véxvov). — δ) in 
phrasibus ad Hebraeorum dicendi modum confor- 
matis: αὐ filia dei, i. e. deo accepta, singulari dei 
cura ac tutamine gaudens, 2 Co. 6, 18 (Jes. 43. 6. 
Sap. 9, 7; v. in υἱός, τέκνον). — B8) cum nomine 
loci, urbis, regionis collective denotat omnes ejus 
incolas et cives (ita saepissime in V. T., ut Jes. 
31, 22. Jer. 26, 19. Zeph. 8, 14 al). in N. T. bis f$ 
9vy. Σιών, incolae Hierosolymorum, Mt. 21, 5. Jo. 
12, 15 (Jes. 1, 8. 10, 32. Sach. 9,9 al; v. in Zio»). 
— y) ϑυγατέρες ]Ἰερουσαλήμ, mulieres hierosoly- 
mitanae, Lc. 23, 28. — δὴ neptis, una 6 posteris; 
ai ϑυγατέρες Aagóv, mulieres o posteris Aaronis, 
Lc. 1,5; ϑυγάτηρ Afoadu, Abrahamitis, mulier 
ab Abraamo originem ducens, 13, 16. (4 Macc. 15, 
25. Gen. 28, 8. 36, 2. Jud. 11, 40. Jes. 16, 2 al.) 

ϑυγάτριον, ov, τό, filiola; Mc. 5, 23. 1, 25.* 

ϑύελλα, 5c, ἡ (950, ferveo, intumeaco, ut ζελλα 
ab &o, ἄημι), procella. turbo ; Heb. 12, 18. (Deut. 4, 
11. 5, 22. Hom. Hes. Tragg. al.)* . 

ϑύϊνος, 7, ov (& ϑυία s. ϑύα, citrus, arbor odori- 
fera Libyes cyrenaicae et hammoniacae, suffitui ad- 
hibita), thyinus, citrinus; ξύλον, Ap. 18, 12 ut 
Diosc. 1, 21; cf. Plin. h. n. 13, 16.* 


ϑυμίαμα. 


ϑυμίαμα, τος, τὸ (ϑυμιάω), LXX maxime pro 
nobp, euffimentum ez aromatibus incenzum; plerum- 
que in plur. Ap. 5,8. 8, 3 &. 18, 13; ἡ &o« τοῦ 9., 
qua accenduntur suffimenta. Lc. 1, 10; ϑυσιαστή- 
ριον τοῦ Ovu.. vs. 11. (Hdt. Soph. Arstph. Plat. 
Diod. Joseph. LXX )*. 

ϑυμιατήριον, ov, τὸ (9vpuido), pr. tnstrumen- 
tum euffitionis; hinc 1) thuribulum, 2 Chr. 26. 19. 
Ez. 8, 11. Hdt. 4, 162. Thuc. 6, 46. Diod. 13,3. Jos. 
antt. 4, 2. 4. 8, 8. 8. Ael. v. h. 12. 51. — 2) altare 
au ffitionis; Philo rer. div. haer. 8. 46. vit. Mos. IIT, 
8. 1. Jos. antt. 3. 6, 8; 3, 8. 3; b. jud. 5. 5, 5. Clem. 
Alex. Orig., atque ita Heb. 9, 4; ubi cf. Bleek, 
Lünemann, Delitzsch, Kurliz contra eos intpp., 
qui thuribulum intelligunt." 

ϑυμιάω, à, inf. aor. ϑυμιᾶσαι (a ϑῦμα. et hoc 8 
Svo. q. v.). ap. Graecos inde a Pind. Hdt. Plat.; 


LXX pro "zp et "pn; δυο, suffitum facio; Lo.. 


1, 9. 
ϑυμομαχέω. à (ϑυμός et μάχομαι), infenso et 
irato animo bellum gero (Pol. Diod. Dion. H. Plut.); 
vehementer iratus et infensus ago, τινί, cum aliquo, 
Act. 12. 20. Cf. Küpke Observv. II, p. 62 s.* 
ϑυμός, οὔ, ὃ (& ϑύω, cum impetu feror, ruo, 
ferveo. vehementer spiro; unde recte Plato Cra- 
tyl. p. 419 e.: ϑυμὸς ἀπὸ τῆς ϑύσεως x. ζέσεως τῆς 
ψυχῆς. unde significat et animum spirantem quasi 
in corpore, et irom, qua hominis flatus agitatur et 
qua intumescit), LXX persaepe pro n&. ira. et m 
excandescentia; etiam pro vi" aestus; — in N. T. 
1) excandescentia (Cic. Tusc. 4, 9, 21), ?ra continuo 
efferneacens neque ita multo post defervescens (con- 
tra ὀργή indignatio paulatim orta diutiusque in 
animo insidens, unde Sir. 48, 10: χοπάσαι ὀργὴν 
πρὸ ϑυμοῦ, antequam effervescit et prorumpit); 
Le. 4, 28. Act. 19, 28. Eph. 4, 31. Col. 3, 8. Heb. 11, 
27; ὁ 8. τοῦ ϑεοῦ, Ap. 14. 19. 15, 1. 7. 106, 1; ἔχειν 
ϑυμόν, iracundum esse, 12, 12 (Acl. v. ἢ. 1, 14); 
ὀργὴ xal 9vuóc (ut LXX Mich. 5. 15. Isocr. p. 
249 c. Hdian. 8. 4, 1 a1), Ro. 2. 8 (inverso ordine 
in t. vulg. et Deut. 9, 19. 29, 23. 28); plur. ϑυμοί, 
irae motus et impetus (Zornesregungen, Wuthaus- 
brüche), 2 Co. 12. 20. Gal. 5, 20 (2 Macc. 4, 25. 38. 
9, 7. 10, 35. 14, 45. 4 Macc. 18, 20. Sap. 10, 3. Soph. 
Aj. 718. Plat. Protag. p. 928 e. Polyb. 3, 10, 5. 
Diod. 15, 28. Jos. b. jud. 4. 5. 2. Plut. Cor. 1 et ap. 
al.). — 2) fervor (Gluby; ὁ οἶνος τοῦ ϑυμοῦ, vinum 
fervoris, vinum fervens (Glutwein), (quod qui bi- 
bit, ardore letali vel insanit vel perit, cf. Jes. 51. 
17. 22. Jer. 25. 16 ss.), Ap. 14, 8. 18, 3; add. τοῦ 
9:509, quod deus bibendum dat., 14, 10; add. τῆς 
ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ. 10, 19. 19, 15; cf. Ewald Johan- 
neische Schriften, II. Bd. p. 269." 
'^ ϑυμόω, ὦ, aor. 1. pass. ἐϑυμώϑην (9uuóc), facio, 
ut aliquis exardescat, irascatur; pass. (LXX saepe 
in. ves) irascor, Mt. 2, 16 (ap. Graecos inde ab 


ϑύρα, ac, ἡ (& 9 vo, irruo, pr. id. per quod irrui- 
tur; unde nostr. 7TÀür), LXX pro τὸν et nr», ali- 
quoties etiam pro ^»€; — janua, foris; a) pr. 
κλείειν τὴν 9., M. 6. 6. Lc. 18, 25; pass., Mt.25, 10. 
Le. 11, 7. Act. 21, 80. Jo. 20, 19. 26; ἀνοίγειν, Act. 
5, 19; pass. 16, 26 8.; χρούειν, 12, 18; διὰ τῆς 9., 
Jo. 10,1 s.; πρὸς τὴν 9., Mc. 1. 88. 11, 4. Act. 5,2; 
τὰ πρὸς τὴν 9., vestibulum, Mc. 2. 2; πρὸς τῷ 9., 
Jo. 18. 16; ἐπὶ vg 9., Act. 5, 9: πρὸ τῆς 9., 12, 6; 
ἐπὶ τῶν ϑυρῶν, 5, 28. — δὴ dic. 959a quidquid si- 
mile est januae, tnfro:tus, aditus, ostium; ἢ 9. τοῦ 
μνημείου, cavernae sepulcralis, Mt. 27, 60 (28, 2 
t. vulg. Grsb.); Mc. 15, 46. 16, 3 (Hom. Od. 9, 243. 
12, 256 al) — c) in orat. parabolica et metaph. 
a) ἡ ϑύρα τῶν προβάτων, janua, per quam educun- 
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ϑυσιαστήριον. 


tur et intromittuntur oves, nomen ejus, qui salu- 
tem affert iis, qui ipsum ducem sequuntur, Jo. 10, 
1. 9; cf. Chr. Frid. Fritzsche in Fritzschiorum 
Opuscc. p. 20 88. (ab Ignat. ad Philad. 9. Christus 
dicitur η ϑύρα τοῦ πατρός, δι᾽ ἧς εἰςέρχονται 
Ἀβραὰμ - - xai οἵ προφῆται χτλ.; cf. Ο. de Geb- 
hardt δὰ Clem. Rom. 1 Co. 48, 3s) — f) janua 
aperta. dic. de opportunitate aliquid faciendi: τῆς 
πίστεως. opportunitas habendae fidei, Act. 14, 27; 
aperta doctori, i. e. opportunitas alios docendi, 
2 Co. 2, 12. Col. 4, 3; ex audaciore metaphoricae et 
propriae dictionis copulatione dic. 9vo« μεγαλη x. 

νεργής, ampla magnam hominum multitudinem 
de consequenda salute erudiendi opportunitas fe- 
lieissimum successum sperare jubens, 1 Co. 16, 9. 
— y) janua regni coelestis cum palatio comparati 
dic. cond?tiones, quibus satisfacere debent, qui in 
regnum dei recipi velint, Lc. 13, 24 (pro 1. vulg. 
πύλης): facultas ingrediendi aeternum dei raum. 
Ap. 3. 8 coll. vs. 7. — δὴ) ἐπὶ ϑύραις εἶναι, Mt. 24, 
33. Mc. 13, 29., atque πρὸ ϑυρῶν ἑστηχέναι, Jac.5, 
9., dic. is, cujus adventus proxime instat. — δ) ἔστη- 
κὼς ἐπὶ τὴν ϑύραν x. xoovov, dic. Christus aditum 
in animos quaerens, et ii, qui ejus hortarmini ob- 
secundant, dieuntur ἀνοίγειν v. 9voav. Ap. 8, 20.* 

ϑυρεός, oU, ὁ (à ϑύρα, ob formam januae simi- 
lem), scutum, quod magnum, oblongum et quadra- 
tum erat; τὸν δι τῆς πίστεως, i. q. τὴν πίστιν ὡς 
ϑυρεόν, Eph. 6, 16. Differt ἀσπίς, clypeus, qui erat 
brevior et forma orbiculari.* 

ϑυρίς, ἰδος, ἡ (domin. vocis ϑύρα, pr. ostiolum; 
Plat. Dio Cass.), fenestra; Act. 20, 9. 2 Co. 11. 33. 
(Arstph. Theophr. Diod. Joseph. Plut. al. LXX.)* 

ϑυρωρός, ov, ὁ. ἢ (e ϑύρα et ὥρα, cura; cf. 
ἀρκυωρός, πυλωρός, τιμωρός, cf. Curtius p. 911 
coll. p. 95), janwae custos; janitor, janitriz; masc. 
Mc. 13. 84. Jo. 10, 3; femin. Jo. 18. 16 s. ΩΝ 
Hdt. Xen. Plat. Aristot. Joseph. al. LXX.)* 

ϑυσία. ac, ἡ (9vo), LXX pro rmm, oblatio, et 
ma*; sacrifictun, victima, hostia; a) pr. Mt. 9, 13 
et 12. 7 ex Hos. 6, 6; Mc. 9, 49 (v. in ἁλίζομαε); 
Eph. 5, 2. Heb. 10, 5. 26; plur. Mc. 12, 33 Lc. 13, 1. 
Heb. 9, 28: ἀνάγειν ϑυσίαν τινί. Act. 7. 41; ἀναφέ- 
pti», Heb. 7,27 (v. in &vayo et ἀναφέρω); προςφέ- 
ρειν, Act. 7, 42. Heb. 5, 1. 8, 3. 10. 12; pass. 9, 9; 
διὰ τῆς ϑυσίας αὐτοῦ, per suum sacrificium. i. e. 
per sacrificium ab ipso oblatum (minime: mzttelst 
&einer eigenen Aufop ferung, quod scriptor dicturus 
fuisset: διὰ τὴν ϑυσίαν τὴν ἑαυτοῦ, vel διὰ τὴν &av- 
τοῦ ϑυσίαν), 9, 26; ἐσϑίειν τὰς ϑυσίας, carnem e 
victimis residuam comedere (videlicet in epulis 
sacrificalibus; cf. Win. RWB. s. v. Opfermahl- 
zeiten), 1 Co. 10, 18. — δὴ in oratione comparatio- 
nibus utente: ϑυσέαι πνευματικαί (v. in πνευματι- 
xóc), 1 Pet. 2, 5; 9voía, donum gratuitum, quod 
cum oblato sacrificio confertur, Phil. 4. 18. Heb. 
13, 16 (τοιαύταις ϑυσίαις, i. e. his rebus si sacri- 
fieiorum loco offeruntur, deus delectatur); ϑυσία 
ζῶσα (v. in ζάω, n. II. b), Ro. 12. 1; ἀναφέρειν 8v- 
σίαν αἰνέσεως, Heb. 18, 15 (quod si h. 1. esset, ut 
esse potest, αἴνεσιν ὡς 9volav, auctori non adden- 
da fuisset ea, quam addidit, verborum explicatio ; 
expressisse igitur putandus est id, quod hebr. 
rrena: dicitur. atque hoc ipsum a&cceuratius de- 
finivit; Lev. 7. 18. Ps. 107, 22; v. in αἴνεσις); ἐπὲ 
τῷ 9voía - - τῆς πίστεως ὑμῶν (gon. epereget.), in 
excitandae, alendae. promovendae dei vestrae 
negotio quasi in administrando sacrificio, quod 
offeratur deo, Phil. 2, 17.* 

ϑυσιαστήριον, lov, τό (neutr. adj. ϑυσιαστήριος, 
et hoc ἃ ϑυσιάζω), vox tantummodo in Philonis, 
biblicis, eccles. scriptis obvia; LXX  sexcenties 


ϑ΄ω. 


pro ra"5; pr. αἰέαγα mactandis ei, cremandis victi- 
mia destinatum; dic. ita 1) altare holocaustorum in 
atrio sacerdotum templi hierosolymiütani exstru- 
ctum; Mt. 5, 28 8. 23, 18—20. 35. Lc. 11, 51. 1 Co. 
9, 13. 10, 18. Heb. 7, 18. Ap. 11, 1. — 2) altare suf- 
fitionis in sanctuario exstructum; τὸ ϑιυσιαστ. toU 


6, 9. 8, 3. 5. 9, 13. 14, 18. 16, 7. — 3) quaevis alia 
ara, Jac. 2, 21; plur. Ro. 11,3; metaph. crux, in 
qua Christus expiatoriam mortem subiit; comedere 
ab hoc altari i. d expiatoriae mortis 8 Christo tole- 
ratae fructum ad se transferre, Heb. 13, 10." 
ϑύω, aor. 1. ἔϑυσα, ptep. pf. pass. τεϑυμένος, 
ἐτύϑην (ᾳ Co. 5, 1., ubi t. vulg. ἐϑύϑην, cf. Win. p. 
44), ix maxime pro rnz*, etiam pro omg, macto; 
1) seacrifico, immolo; absol. Act. 14, 18; x«»í, dat. 
pers. (in honorem alicujus), Aet. 14, 18; τινέ τε, 
1 Co. 10, 20. — 2) macto; absol. Act. 10, 18. 11, 7; 


ϑυμιάματος, Lc. 1, 11 (Exod. 30, 1); in coelis, Ap. | 
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τέ, Lc. 15, 23. 27. 30; pass. Mt. 22, 4; τὸ πάσχα, 
agnum paschalem Mc. 14, 12; pass. Lc. 22, 7. 1 Co. 
5, 1 (Deut. 16, 2. 6). — 3) trucido; absol. Jo. 10, 
10; τενά, Sir. 81, 22. 1 Macc. 7, 19." 

Θωμᾶς, à, ὁ (br, v. supra in δίδυμος), Tho- 
748, unus ex apostolis Jesu; Mt. 10, 3. Mo. 3, 18. 
Le ὃ, 15. Jo. 11. 16. 14, 5. 20, 24—29. 21,2. Act. 

, 13. 

ϑώραξ, «xoc, ὁ, 1) pectus, s. pars corporis a collo 
usque ad umbilicum, ubi costae desinunt (Arist. 
hist. an. 1. c. 7; Eur. Plat. al.), Ap. 9, 9.— 2) lorica, 


, armatura duabus partibus constans, corpus utrim- 
| que & collo usque ad pudenda tegens (Hom. Hdt. 


en. Plat. al.), Ap. 9, 9. 17; ἐνδίεσϑαι v. ϑώρακχα 
τῆς διχαιοσ., 1. 6. δικαιοσύνην ὡς ϑώρακα, Eph. 
6, 14; ϑώραχα πίστεως, i. e. πίστιν ὡς ϑωραχα, 
1 Th.5,8 (ἐνδύεσϑαι διχαιοσύνην ὡς ϑωραχα, Jes. 
99, 17; ἐνδ, ϑώρακα διχαιοσύνην, Sap. 5, 18.)* 


L 


Ide:goc, ov, o (s, Num. 32, 41), Jatrus, prae- 
fectus synagogae, cujus filiam Jesus in vitam re- 
vocavit; Mc. 5, 22. Lc. 8, 41.* 

᾿Ιαχώβ, ὁ (2px), Jacob; 1) secundus e filiis 
lsaaci; Mt. 1, 2. 5,11. Jo. 4, 5 &. Act. 7, 8. Ro. 9, 
13 al; — ex hebr. i.q. Jacoóitae, Jacob posteri, 
Eo. 11, 26 (Num. 28, 7. Jes. 41, 8. Jer. 33, 26. Sir. 
23, 12. 1 Macc. 3, et saepe). — 2) pater Josephi, qui 
erat maritus Mariae, matris servatoris, Mt. 1, 15 s. 

᾿Ιάχωβος, ov, ὁ (v.in voce antecedente), Jacobus; 
1) filius Zebedaei, apostolus, frater Joannis apo- 
&toli (vulgo Jacobus major), jussu regis Herodis 
Agrippae I. gladio occisus (anno circiter 44 p. 
Chr.), Mt. 4, 21. 10, 2. 17, 1. Mc. 1, 19. 29. 3, 17. 5, 
31. ὃ, 2. 10, 35. 41. 13, 3. 14, 33. Lc. 5, 10. 6, 14. 8, 
51. 9, 28. 54. Act. 1, 13. 12, 2. — 2) Jacobus (vulgo 
minor) apostolus, filius Alphaei, Mt. 10, 3. Mc. 3, 
18. Lc. 60, 15. Act. 1, 13; videtur esse idem, qui di- 
citur ᾿Ιάχωβος ὁ μικρός, filius Mariae, Mo. 15, 40, 
(Mt. 27, ὅδ᾽; 16, 1., quae uxor fuit Cleopae s. Al- 
phaei Jo. 19, 25; v. supra in AAqaiog et infra in 

αρία. — 3) Jacobus, frater domini (v. supra in 
ἀδελφός. n. 1); Mt. 13, ὅδ. Mc. 6, 3. Gal. 1, 19 
(quo L εἰ μή dicitur ex usu supra in εἶ, III, 8, c. 
B. p. 118, col. 1 illustrato); 2, 9. 12. Act. 12, 17. 
15, 13. 21, 18. 1 Co. 15, 7 (ὃ); Jac. 1, 1., Judaeo- 
Christianorum caput ab iisque ὁ δέκαιος, Justus, 
cognominatus, ecclesiae hierosolymitanae praefectus 
usque ad annum 62 vel 63 (sec. Hegesippum ap. 
Euseb. h. e. 2, 23 demum anno 69, quod parum 
probabile est), quo martyrium passus est, Jos. antt. 
20, 9. Contra orthodoxam sententiam, qua hic Ja- 
eobus idem cum Jacobo Alphaei filio esse dicitur 
atque ὁ ἀδελφὸς tov xvolov de consobrino intelli- 
pur, cf. praeter alios in Winer Zeitschrift 

wissensch. TheoL 1829. fasc. 3., p. 852 88. Blom 
Diss. de τοῖς ἀδελφοῖς - - τοῦ xvgiov. Lugd. 1839. 
Wib. Grimm in Ersch u. Gruber Encycl. 2 Sect. 
23 Bd. p. 80 88. Schaf das Verhültniss des Jacobus, 
Bruders des Herrn, zu Jacobus Alph&i. Berl. 1842. 
Hilgenfeld Galaterbrief etc. p. 138 ss. Hausrath 
in Schenkel BL, ἃ, p. 175 88. — 4) Ignotus qui- 
dam Jacobus, pater Judae apostoli, Loc. 6, 16. 
Act, 1, 12., ex eorum intpp. sententia, qui verbis 
'"Iovéav 'laxofov non ἀδελφόν, sed vióv mente 
addendum putant; v. in ᾿Ιούδας. 


laua, toc, τό (Ἰάομαι), 1) d quo sanatur, medi- 
camen (Sap. 11, 4. 16, 9; Hdt. 3, 130. Thuc. 2, 51. 
Pol. 7, 14, 2. Plut. Lucian. al.) — 2) sanatto ; plur. 
1 CO "d 9. 28. 30. (Jer. 40, 6 al. Plat. legg. 7, p. 
190 d. 

᾿Ιαμβρῆς, 0, et ὁ ᾿Ιαννῆς, Jambres (pro quo Vul- 
gatus legisse videtur αμβρῆς, ut habet lalmud. 
babyl. tract. Menach. c. 9. 1n Gemara; cf. Buztorf. 
lex. talm. p. 945), et Jannes, duo magi aegyptiaci, 
qui coram Pharaone miracula Áaronis imitati sunt, 
eujus apud regem auctoritatem infringerent, 2 Tim. 
3, 8 (cf. Ex. 7, 11 &.). Nomina eorum auctor episto- 
lae hausit e traditione Talmudistarum et Rabbi- 
norum. Commemorant hos magos praeter Talmu- 
dis Babyl tractatum modo commemoratum Targ. 
Jonath. ad Ex. 7, 11., liber Sohar ad Num. 22, 22., 
Numenius περὶ τἀγαθοῦ apud Orig. c. Cels. 4, 51. 
Euseb. praep. evang. 9, 8. Evang. Nicod. c. 5 et 
alii Bcriptores, quos recenset TA:io in Cod. apocr. 
p. .552 8. ΄ ; 

'Iavvá (Lehm. Τα. Trg. 'Iavyvat), Jannaeus; 
Vulg. Janne, nom. propr. indecl unius e majori- 
bus Christi, Lc. 3, 24. 

᾿Ιαννῆς, 0, v. in ᾿Ιαμβρῆς. 

ἰάομαι, ὥμαι, verbum 5}. cujus praes., impf. 
dv, et aor. 1. med. ἐασάμην significatione 
activa, sed pf. pass. ἔαμαε, aor. 1. pass. ἐάϑην, fut. 
1. pass. ἰαϑήσομαι signifi. passiva leguntur (cf. 
Krüger l, p. 174); LX X pro wpe; — sano, medeor ; 
τινα, Lc. 4, 18 t. vulg.; 5, 17. 6, 19. 9, 2. 11, 42. 14, 
4. 22,51. Jo. 4, 41. Act. 9, 34. 10, 38. 28,8; pass. 
Mt. 8, 8. 13. 15, 28. Lo. 1, 7. 8, 4T. 11, 15. Jo. 5, 13; 
et in t. vulg. Àct. 8, 11; τινὰ ἀπό τινος, sano (i. e. 
sanando libero) aliquem ab aliquo morbo; pass. 
Mc. 5, 29. Lc. 0, 17. — trop. seaivum facio , i. e. ab 
erroribus et peccatis libero, salutem concilio, Mt. 
13, 15. Jo. 12, 40. Act. 28, 27 (e Jes. 6, 10); pass. 
1 Pet. 2, 24. Jac. 5, 16; parabolice pass. Heb. 12, 
13. 

᾿Ιαρέδ (Tdf. ᾿Ἰάρετ, Lchm. 'Iágs9), ὁ (heb. το, 
descensus), Jared, nom. pr. indecl (]Ἰαράδης ap. 
Jos. antt. 1, 2, 2), pater Henochi (Gen. 5, 15. 18. 
1 Chr. 1, 2), Lc. ὃ, 31. 

ἴασις, εως, ἡ, sanatio, Lc. 19, 32. Act. 4, 22. 30. 
(Prov. 3, 8. 4, 22. Hippocr. Soph. Plat. Lucian. al.)* 

lani, (806, ἥ, iaspis; gemma diversicolor (nam 


᾿Ιάσων. 


alia est purpurea, alia caerulea, viridis alia, alia 
aeri sim is; Plin. h. n. 37, δ); ἄν. 4, 8. 21, 11. 
18 s. 

᾿Ιάσων, ovog, 0, Jason, 'Thessalonicensis, Pauli 
hospes, Áct. 17, 5—7. 9; an etiam idem, qui Ro. 16, 
21 commemoratur Pauli cognatus, incertum est.* 

ἰατρός, ov, ὁ (láoua), medicus; Mt. 9, 12. Mc. 
2, 17. 5, 26. Lc. 5, 81. 8, 48. Col. 4,14; ἑατρὲ, ϑερά- 
πευσον σεαυτόν, proverbialis dictio, ad Christi 
personam hoc sensu accommodata: emerge e statu 
tuo tenui et contemto et fac tibi auctoritatem 
miraculis etiam apud nos edendis, ut videamus, 
te eum esse, quem te esse dicis, Lc. 4. 23.* 
, ἰδέ et (quae recentioris aetatis forma est) ide (ἰδέ 
αττιχῶς ὡς τὸ εἰπέ, λαβέ, εὑρέ" ἴδε ἑλληνιχῶς, 
Moeris; cf. Win. s. 6, 1, 8), Imperat. ab εἶδον, 
m V.; Quae vox, quatenus imperativi vim servavit, 
illustratur supra in εἴδω, n. I, 1, e et 3; p. 119, 
col 1. Sed in plerisque N. Ti. locis extra con- 
structionem interjectionis instar ponitur, etiam in 
oratione ad plures conversa, lat. en, ecce; a) ab 
initio sententiarum vox ejus, qui aliquid ab aliquo 
non vult negligi, Mt. 26, 65. Mc. 2, 24. 11, 21. 13, 1. 
Jo. 5, 14. 18, 21; in t. vulg. Ro. 2, 17; nostr. s?eA' 
doch, Jo. 11, 96. 16, 29. 19, 4. Gal. 5, 2; aut vox 
ejus, qui aliquid affert novi et inexspectati, Jo. 7, 
26. 11,3. 12, 19; aut est vox monstrantis, nostr. 
hier ist, da £st, dieses 18; ἴδε ὁ τόπος, gall. voici le 
lieu, Mc. 10, 6; adde Mc. 3, 34 (Lchm. ἰδού); Jo. 1, 
29. 80 48. 19, 5. 14. 26 s. (ubi alii /dov); ubi nos 
simpliciter: À?er, Mt. 25, 25; c. adverbiis loci, ἴδε 
ὧδε ὁ Χριστός, ἴδε ἐκεῖ, Mc. 13, 21. --- δ) verbis 
proferendae sententiae interseritur sic, ut praemit- 
tantur verba, post quae alicujus rei novitas magis 
in oculos incurrat, Mt. 25, 20. 22. Joh. 3, 26. 

ἰδέα, ac, ἡ (ab &idov,. ἰδεῖν), forma, qua aliquis 
vel aliquid cadit in oculos; species, adspectus; 
Mt. 28, 3 (Tdf. Trg. £ióéa, q. v.), cf. erti ad 
l. (ap. Graecos ita inde a Pind. et Hdt.; 2 Macc. 
ὃ, 16; pro ms»: Gen. 5, 3.).* 

ló.oc, (a, ov (apud profanos etiam duarum termi- 
nationum), 1) proprius, suus (meus, tuus) ipsius ; dic. 
a) univ.de iis quae alicujus :pstus sunt, opp. alienis ; 
τὰ ἴδια πρόβατα, Jo. 10, 9 8. 12; τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια, 
Mc. 15,20 t. vulg. T'rg. (pro quo Τα. τὰ ἴδια iu. αὐ- 
tov, Lchm.tà ip. αὐτοῦ); τὸ ἴδιον (suo ipsius usui 
destinatum) xr5jvoc, Lc. 10, 34; διὰ τοῦ ἰδίου αἵμα- 
voc, Heb. 9, 12. 13, 12 (ἰδίῳ αἵματι, 4 Macc. 7, 8); 
τὸ ἴδιον μίσϑωμα, quod sibi ipse conduxerat mer- 
cede (opp. τῷ ξενίᾳ vs. 23), Act. 28, 30; adde Jo. 
δ, 43. 7, 18. Act. 3, 12. 13, 36. Ro. 11, 24. 14, 4 8. 
1 Co. 3, 8 (Giov xómov); 6, 18. 7, 4. 31. 9, 7. 11, 21. 
Gal. 6, 5. 1 Tim. 3, 4. 12. 5, 4. 2Tim. 1, 9. 4, 3; 
πράσσειν τὰ ἔδια, suas res agere (neque alienis se 
immiscere), 1 Th. 4, 11; ἐδία ἐπίλυσις, interpretatio, 
quam ipse aliquis excogitat, opp. ei, quam docet 
Spiritus 8., 2 Pet. 1, 2U; τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην, 
quam aliquis sibi ipsi debere opinatur, opp. δι- 
χαιοσ. ϑεοῦ, quae ἃ deo adjudicatur, Bo. 10, 3; 
ἰδία ἐπιϑυμία, opp. divino incitamento, Jac. 1, 14; 
xarà τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας, opp. divinis praeceptis, 
2 Tim. 4, 3; add. pronom. possess. αὐτῶν, 2 Pet. 
3, 8; ἴδιος αὐτῶν προφήτης, Tit. 1, 12; add. αὖ- 
τοῦ, Mc. 15,20 Tdf. (v. supra); τὰ ἔδια, ea, qui- 
bus aliquis ab aliis differt, ejus indoles et natura, 
in phrasi ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖν, Jo. 8, 44; ἴδιος, 
meus ipsius: ταῖς ἰδίαις χερσί (non aliorum operá 
utentes), 1 Co. 4, 12; tuus 1psius: ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφ- 
ϑαλμῷ, Lc. 0, 41. — ὁ) de i1s, quae ad peculium, 
familiam, domum, patriam al. spectant; de peculio: 
οὐδὲ εἷς τι τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 
εἶναι, Act. 4, 81; τὰ ἴδεα, res nostras, i. e. domum, 
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familiam, peculium, Lc. 18, 28 Lchm. Tdf. Trg.; 
v ἰδίᾳ γενεᾷ, aetate qua ipse vixit, Act. 18, 36; 
ἡ ἰδία πόλις tiv Oc, oppidum, cujus est aliquis civis 
vel incola, Lc. 2, 3. Mt. 9, 1; τῷ /óía διαλέχτῳ, pa- 
trio sermone, Act. 1, 19. 2, 6. 8; ἡ ἰδία δεισιδαιμο- 
»ía, patriareligio, 25,19; οἱ lio«(die Angehórigen); 
populares, Jo. 1, 11 coll. 2 Macc. 12, 22; domestici, 
ad domum et familiam vel coetum pertinentes, Jo. 
18, 1. Act. 4, 28. 24, 23. 1 Tim. 5, 8; εἰς τὰ ἴδια 
(in die Heimat), in patriam, domum, Jo. 1, 11 (in- 
telligenda ibi est terra Israelitarum); 16, 82. 19, 
21 (ὃ Maec. 0, 27. 8 Ear. 5, 47; pro 5r"z-5w, Esth. 5, 
10. 6, 12); ὁ ἴδιος ἀνήρ, maritus, 1 Co. 1,2; plur. 
Eph. 5, 22. Tit. 2, 5. 1 Pet. 8, 1. 5 et in t. vulg. 
Eph. 5, 24 Col. 3, 18; οἱ ἴδιοι δεσπόται (servorum), 
Tit. 2, 9; — ἐδ, qui prae ceteris dicendus est ali- 
cujus esse; υἱός, Ro. 8, 32; πατήρ, Jo. 5, 18; ua- 
ϑηταί, Mc. 4, 34 7Tdf. — c) alicujus naturae, 
ingenio, studiis, factis consentaneus 8. congruens 
vel assignatus; τῇ ἰδία ἐξουσίᾳ, Act. 1, 5; τὸν 
ἴδιον μισϑόν, commeritam mercedem, 1 Co. 3, 8; 
τὸ ἴδιον σῶμα, 15, 98; χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 
Mt. 25, 15; ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι, 1 Co. 15, 23; τὸ 
ἴδιον οἰκητήριον, Jud. vs. 6; εἰς τὸν τόπον τὸν 
ἴδιον, in domicilium post mortem alicui pro factis 
suis a deo assignatum, Act. 1, 25 (Ignat. ad Magnes. 
5; Baal Turim in Num. 24, 25: ,,Balaam ivit ἐπ 
locum suum, i. e. in Gehennam"; v. in τόπος); 
καιρῷ ἰδίῳ, tempore, rei de qua agitur, consenta- 
neo, Gal. 6, 9; plur. 1 Tim. 2, 6. 6,15. Tit. 1, 3. — 
d) Ex usu ab antiquis Graecis alieno, sed ap. patres 
eccles. et Byzantinos obvio (cf. Wn. 8. 22, 1 colL 
Fritzsche Xp. ad Hom. T. II, p. 208 5.) obtinet 
locum pronominis αὐτοῦ, Mt. 22, 5. 25, 14. Jo. 1, 42 
(Sap. 10, 1). — 2) privatus (ap. Graecos opp. δημό- 
σιος, κοινός); ἰδίᾳ, adv., seorsim, 1 Cor. 12, 11 
(Saepe ap. Graecos); xar" ἰδίαν (sc. χώραν), seor- 
&im, Mt. 14, 13. 17, 19. 20, 17. 24, 3. Mc. 6, 31 s. 
1, 83. 9, 2. 28. 13, 3. Lc. 9, 10. 10, 28. Act. 23, 19 
(Pol. 4, 84, 8); add. μόνος, Mc. 9, 2; privatim, Mc. 
4, 94. Gal. 2, 2 (Diod. 1, 21, opp. xo«wg, 2 Macc. 4, 
5. Ignat. ad Smyrn. 7, 2). Vocem non habet apo- 
caly psis. ᾿ 

διώτης, ov, ὁ (ἴδιος), frequentissime ap. Grae- 
cos inde ab Hdt.; pr. homo privatus, opp. magi- 
stratibus, principibus, regibus; sed sunt etiam mul- 
tae aliae nominis notiones, quarum e suo quheque 
antitheto intelligitur, velut gregarius. miles, oppos. 
ducibus; prosae orationis scriptor, opp. poetis; — 
in N. T. indoctus, slliteratus, opp. doctis, eruditis, 
Act. 4, 13; ut saepe ap. Graecos artis alicujus im- 
peritus; eloquentiae (Isocr. p. 48, &), c. dat. rela- 
tionis, τῷ Aoyq, 2 Co. 11, 6; Christianus, qui non 
est propheta, 1 Co. 14, 24; destitutus facultate τῶν 
γλωσσῶν, v8. 106, 28." 

ἰδού, particula demonstrativa, in N. T., maxime 
in Matthaei et Lucae evangeliis, ex imitatione 
hebr. * frequentissime usurpari solita et ora- 
tioni singularem vigorem inferens, qua lector vel 
auditor ad id quod dicitur attendere jubetur, en! 
ecce; interjicitur orationi post genit. absol, Mt. 1, 
20. 2, 1. 13: 9, 18. 12, 46. 17, 5. 26, 47. 28, 11; poni- 
tur xal idov, ubi finita oratione aliquid novum in- 
ducitur, Mt. 2, 9. 3, 16. 4, 11. 8, 2. 24, 29. 32,34. 9, 
2 8. 20. 12, 10. 15, 22. 17, 3. 19, 16. 26, 51. 27, 51. 
28, 2. 1. Lc. 1, 20. 31. 36. 2, 9. 25. 9, 30. 8388. 10, 25. 
14, 2. 24, 18. Act. 12, 7. 16, 1; ubi res notatur, quae 
non exspectata quidem, at nihilominus certa est, 
2 Co. 6, 9 (xal io? ζῶμεν, et tamen vivimus), cf. 
Mt. 7, 4; ubi res notatur quae non videtur fieri 
posse, et tamen fit, Lc. 11, 41. Act. 27, 24. — sim- 
plex ἐδού est vox monstrantis, Mt. 12, 2. 47. 18, 3. 
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24, 26. Mc. 3, 32. Lc. 2, 34; et attentionem exci- 
tantis, Mc, 15, 35. Lc. 22, 10. Jo. 4, 35. 1 Co. 15, 51. 
2 Co. 5,17. Jac. 5, 0. Jud. vs. 14. Ap. 1, 7. 9, 12. 
11, 14. 16, 15. 22, 7; aliis locis est i. q. vide, videte, 
s. perpende, Derpondse; Mt. 10, 16. 11, 8. 19,27. 
20, 18. 22, 4. Mc. 10, 28, 33. 14, 41. Lc. 2, 48. 7, 25. 
18, 28. 31 al.; item xal ἰδού, Mt. 28, 20. Lc. 13, 30; 
ido? γάρ, Le. 1, 44. 48. 2, 10. 6,23. 17, 21. Act. 
9, 11. 2 Co. 1, 11; ióov, ubi exempla afferuntur, 
Jac. 8, 4 8. 5, 4. 7. 11; pro hebr. "327, ita, ut in- 
cludat copulam, Le. 1, 88; i. q. adsum, Act. 9, 10. 
Heb. 2, 13. — Interseritur ióov mediae orationi 
Mt. 28, 34. Lc. 13, 16. Act. 2, 7. 13, 11. 20, 22. 25.— 
Dicta V. Ti. iculam exhibentia in N. T. exci- 
tata haec sunt: Mt. 1, 23. 11, 10. 12, 18. 21, 5. Mc. 
1, 5. Le. 1, 27. Jo. 12, 15. Ro. 9, 33. Heb. 2, 13. 8, 8. 
10, 7. 9. 1 Pet. 2, 6. Ut hebr. πο, ἐδού et xal ἰδού 
ante nominativum, quem nullum sequitur verbum 
finitum, ita ponuntur, ut includant copulam aut 
praedicatum; ita audita est, Mt. 3, 17; incl. est, 
adest, aderat, aderant, exstat, exstitit, Mt. 12, 10 
Lchm. Tdf. Trg.; va. 41. Mc. 13, 21. Le. 5, 12..18. 
7, 81. 11, 31. 13, 11 (ubi t. vulg. add. 7»); 17, 21. 
19, 2. 20. 22, 38. 41. 23, 50. Jo. 19, 26 8. Act. 8, 27. 
96. 2 Co. 6, 2. Ap. 6, 2. 5. 8. 7, 9. 12, 3. 14, 14. 19, 
11. 21, 3; appropinquat, Mt. 25, 6 Lchm. Tdf. Trg. 
(t. vulg. add. ἔρχεται); sed vero etiam ita, ut sit 
simpliciter monstrantis, Mt. 11, 19. Lc. 7, 84. 
δουμαία, «c, ?, nomen regionis, inter meridio- 
nalem Palaestinam et Arabiam Petraeam sitae. 
ab Esavo s. Edomo (Gen. 36, 30) et posteris ejus 
d n) inhabitatae (Jos. 15, 1. 21. 11, 17. 12, 7). 
ui primum 8 Davide debellati eo mortuo Salo- 
monis imperium detrectarunt, Joramo regnante 
libertatem recuperarunt, quam tenuerunt, odium 
Israélitarum osteros propagantes, donec ab 
Hyreano iterum devicti Judaeorum regno subjice- 
rentur; Mc. 3, 8.*. 

ἱδρώς, ὥτος, 0, sudor, Lc. 22, 44.* 

Tet ipe (t. vulg. ᾿Ιεζαβήλ), ἡ (»arw), Jesabel, 
Jsebel, uxor Achabi (917—895 ante Chr.; 1 Reg. 
16, 23), impia et crudelis regina, idololatriae fau- 
trir, prophetarum persecutrix (1 Reg. 16, 31 —2 Reg. 
9, 30): 1. 4 altera JJesabel, nomen symbolicum mu- 
lieris vatidicam se jactantis, antinomismo addictae, 
quae Christianis libertatem idolothytis vescendi 
vindieabat, Ap. 2, 20." 

Ἱεράπολις, eve, ἡ, Hierapolis, urbs Phrygiae 
majoris, ad Maeandrum fiuvium sita non procul a 
Colossis et Laodicea, hodie Pambuck Kwulasi; Col. 
4, 13.* 

ἱερατεία, ac, ἡ (ἑερατεύω), sacerdotium, munus 
sacerdotis; Lc. 1, 9. Heb. 1, 5. (LXX passim pro 
nim; Arist. pol. 7, 8. Dion. H.; Inscr. Boeckh II, 
p. 121, 23. 363, 27.)* 

ἱεράτευμα, toc, τό (Legatevo), a) sacerdotium. — 
D) coetus et collegium sacerdotum (v. in ἀδελφότης, 
αἰχμαλωσία, διασπορα, ϑεραπεία); dic. ita Christi- 
anl], ut qui aditum habeant ad deum neque externa 
sed πνευματιχά sacrificia offorant, 1 Pet. 2, 5; 
item iegar. βασίλειον, v8. 9 (OLX X. Ex. 19,6), sacer- 
dotes regiae dignitatis, h. e. qui evecti sunt ad 
ethicam dignitatem et libertatem nemini nisi deo 
et Christo subditam. (Non offenditur apud pro- 
fanos.)' , 
ἱερατεῦῳ (ab ἱεράομαι et adj. verbali ἱερατός, 
etsi hoc adj. non occurrit), sum sacerdos, sacerdo- 
tio fungor, sacris operor; Lc. 1, 8. (Jos. antt. 3, 
8,1; Hdian. 5, 6, 6. Pausan. Heliod. Inscr.; LXX 

rO T».)* 

Ἱερεμίας, (ov, ὁ (row g. strtonm, i.q. 52 ma, pro- 

jicit Jehova |hostea?], aut jacit Jehova |fulinina?], 
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cf. Bleek ΔΗ]. in das A. T. p. 469), Jeremias, 
Hieremias, propheta Hebraeorum celeberrimus, ab 
ann. 627 usque ad Hierosolymae excidium vatici- 
natus, posthac in Aegyptum demigravit, ubi mor- 
tuus esse videtur; Mt. 2, 17. 16, 14. 27, 9 (quo loco 
laudatur per errorem; nam verba allata leguntur 
Zach. 11, 12 s.).* 

]Ἰερειχώ, v. ᾿Ιεριχώ. 

ἱερεύς, ἐως, ὁ (ἱερός), hobr. qt, sacerdos, qui 
sacrificia offert et omnino sacris operatur; a) propr. 
dic. de gentilium sacerdotibus, Act. 14, 183; ἐς ju: 
daeorum sacerdotibus, Mt. 8, 4. 12, 4 s. Mc. 1, 44. 
Le. 1, 5. 5, 14. Jo. 1, 19. Heb. 7, 20. 8, 4al.; de 
&ummo sacerdote, Act. 5, 24 (Ex. 35, 19. 1 Rog. 1, 
8. 1 Macc. 15, 1. Jos. annt. 6, 12, 1); eodemque 
gensu dic. Cbristus ἱερεύς, Heb. 5, 6 (e Ps. 110, 4); 
7, 17; item ἱερεύς μέγας. 10, 21 (v. in ἀρχιερεύς). 
— b) metaph. de Christianis, ut qui Christi san- 
guine lustrati et ad arctius eum deo commercium 
perducti vitam soli deo (et Christo) devoveant, Ap. 
1, 6. 5, 10. 20, 6 coll. 1, 5. 5,9. 

Ἱεριχώ (Tdf. Ϊερειχών, ἣ, indecl. (de flexionibus 
ap. alios scriptores cf. Win. 8. 10,2; legixove, ovv- 
toc ap. Strab.; ]εριχούς, obvtoc ap. Joseph.; cf. 
Win. Ll c.; hebr. 5m, & rr^, odorari, ita dicta 
ob aromatum fertilitatem), Jericho, Hiericho (un- 
ti), urbs nobilissima et balsami, mellis, cypri, 
myrobalani, rosarum aliarumque rerum odorifera- 
rum feracissima, sita non procul a septentrionali 
littore maris mortui in tribu Benjamin inter Hie- 
rosolymae urbem et Jordanem fluvium et distans 
ab illa 150, ab hoc 60 stadia; agrum ejus ϑεῖον 
χωρίον appellat Joseph. b. j. 4,8,3. Commemoratur 
in N. T. Mt. 20, 20. Mc. 10, 46, Lc. 10, 30. 18, 35. 
19, 1. Heb. 11, 30. Quum inde balsamum in alias 
terras exportaretur, vectigalium exigendorum causa 
ibi τελώνας cum ἀρχιτελώνῳῃ collocatos fuisse 
legimus Le. 19, 2. Uberiora de urbe praebent Win. 
RWB. s. v. Arnold in Herzog Enc. 0, p. 494 s. 
Furrer in Schenkel BL. 3. p. 209 ss. Reim III, 
p. 18 s. 

ἱερόϑυτος, ov (ex ἱερός οἔϑύω, cf. εἰδωλόϑυτος), 
diis tmmolatus; ut Plut. p. 8, 8, 8 init. dic. de 
carne ?mmolaticia, 1 Co. 10, 28 Lehm. Τα. Trg. 
Do, qocis ap. Graecos usu cf. Lob. ad Phryn. 
P. . 

ἱερόν, ov, τό (neutr. adj. ἱερός, d, ὄν, cf. τὸ 
ἅγιον), sacrarium, templum (das Heiligthum); de 
templo Dianae ephesino, Act. 19, 27; de templo 
hierosolymitano ap. LXX dic. bis, Ez. 45, 19. 
1 Chr. 29, 4; frequentius in apocrr. V. T.; in N. T. 
saepe in evangg. et actis apostolicis; semel in 
reliquis scriptis, 1 Co. 9, 18. — τὸ ἱερόν et 0 ναός 
ita differunt, ut illud totum templi circuitum, totum 
aedificiorum, murorum, porticuum, atriorum (quae 
erant ecirorum 8. leraelitarum, mulierum, sacerdo- 
tum), ad templum pertinentium complexum, hoc 
aedem sacram proprie dictam, duabus e partibus, 
&ancto (quod nemini nisi sacerdotibus ingredi lice- 
bat) et sancto sanctorum 8. sanctissimo (v. in ἅγεος)), 
(quod tantum magno expiationis die & 8010 summo 
sacerdote intrabatur) constantem, designet. Dicitur 
in N. T. aut diserte de toto templo, Mt. 12, 6. 24. 
1. Mc. 13, 3. Lc. 21, 5. 22, 52. Act. 4, 1. 24, O. 
25, 8. 1 Co. 9, 13 al.; aut ita, ut de certis ejus par- 
tibus sit cogitandum, ut de atris, maxime ubi 
Jesus vel apostoli in templum adscendisse, tem- 
plum intrasse. in templo docuisse vel cum adver- 
sariis egisse vel alia fecisse dicuntur, Mt. 21, 18 s. 
26, 55. Mc. 14, 49. Lc. 19, 47. 21, 37. 22, 53. 24, 53. 
Jo. 5, 14. 7, 14. 28. 8, 20. 18, 20. Act. 3, 2. 5, 20. 21, 
20 al.; de atris et sancto, Mt. 12. 5; de atrio gen- 
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tilium, ex quo Jesus vendentes ementesque et 
nummularios abegit, Mt. 21, 12. Mc. 11, 15. Lc. 19. 
45. Jo. 2,14 $.; de atrio mulierum, Lc. 2, 37; de 
porticu aliqua vel conclavi, Lc. 2, 46 coll. Jo. 10, 
23; de phrasi τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ v. in πτερύ- 

0». 

d ἱεροπρεπῆής, ἐς, (ex ἱερός οἱ πρέπει, convenit), 
conveniens hominibus, locis, actionibus, rebus deo 
sacris; verecundus, Tit. 2, 9. (4 Macc. 9, 25. 11, 19. 
Plat. Philo, Joseph. Lucian. al.)* 

ἱερός, d, Óóv, sacer, numini consecratus, ad deum 
epectana ; ἱερὰ γράμματα, sacra scripta, quippe ἃ 
deo inspirata, de divinis rebua exponentia ideo- 
que pie reverenda, 2 Tim. 3, 15. (Jos. antt. prooem. 
ὃ; b. jud. 6, 5, 4; c. Ap. 1, 26; (egal βίβλοι, antt. 2, 
16,5al.; οὐχ ἐνετράφης οὐδὲ ἐνησχήϑης τοῖς ἱεροῖς 
γράμμασι, Philo leg. δὰ Caj. 8. 29. ed. Mang. T. 
Il, p. 514); neutr. plur. substantive, τὰ λερά, sacra, 
ea quae ad cultum dei in templo spectant. 1 Co. 9, 
13., v. in ἐργάζεσϑαι." 

"IegocóAvua, ov», τά (haec forme constanter ap. 
Mc. et Joann., fere ubique ap. Matth. et Joseph.) 
atque Ἱερουσαλήμ, ἡ, indecl (haec forma con- 
stanter ap. ; in N. T. ubi in ipso nomine 
tamquam sancto vis quaedam reponitur, ut Gal. 
4, 25 8. Heb. 12, 22. Ap. 3, 12. 21, 2. 10 coll. Jos. c. 
Ap. 1, 22; p. 201, 16 ed. Bekk.; ita in compella- 
tionibus, Mt. 23, 37. Lc. 13, 34. Promiscue utraque 
forma usurpatur in apocryphis V. T., in Lucae et 
Pauli scriptis. Num etiam tertia sit eademque in- 
solens forma Ιεροσόλυμα, 5e, ἡ, ap. Mt. 2, 3. 3, ὅ., 
id maxime dubium est; nam in enuntiato ἐξεπος- 
ρεύετο- Ἱεροσόλυμα, ὃ, 5., nomen habere licet pro 
neutro pluralis c. praedicato in singulari, cf. Win. 
8. 58, 3; priore autem loco insolens copulatio femi- 
nini πᾶσα c. neutro plur. Ἰεροσόλυμα facile inde 
intelligitur, quod scriptoris animo obversaretur 
appellativa τῆς πόλεως notio; cf. Frische et Bleek 
δὴ L colL Atm. ntl Gr. p.16; — hebr. peyim 
et m"brsw^, chald. nbosw, syr. $e2ol; plerique 
hebr, nomen conflatum putant 6 35, possessio, 
et νῷ, ut significet possessionem tranquillam, 
habitationem pacis; sed res valde incerta est alii- 
que alia conjiciunt, cf. G'esenzus Thes. 1I. p. 625 s.; 
de antiquiore urbis noinine v. intra in ZaAgu, — 
Hierosolyma, orum, ap. patres eccles. etjam JHie- 
rusalem (sed forma Hierosolyma, ae, est incerta), 
metropolis Palaestinae, sita in medio fere hujus 
terrae, in confinio tribuum Benjamin et Juda, in 
regione tam edita, ut undecunque in eam profi- 
ciscentes ἀναβαίνειν (noy) in eam dicerentur. 
Commemoratur in N. T. 1) ita, ut vel urbs ipsa 
intelligatur, Mt. 2, 1. Mc. 3, 8. Jo. 1, 10 al.; vel 
ejus incolae, Mt. 2, 3. 3,5. 28, 81. Lc. 18, 34. — 
2) ἡ νῦν Ἵερουσ., Hierosol, qualia cum sacris auis 
institutis nunc sunt, i. e. mosaica religionis dis- 
ciplina, ἃ primaria ejus externa sede ita dicta, 
Gal. 4, 25., cui opponitur ἡ ἄνω eg. (e phrasi 
rabbinica m5*5 bo n"bovw, Hierosolyma superna, 
h. e. in coelis exstantia, ad quorum exemplum 
Hierosolyma terrestria s. ΠΟΘ ΠΡ Ὁ)" condita 
putabantur), i. e. metaph. civitas dei α Christo 
condita, nunc ecclesiae tormam referens, post Chri- 
Bti reditum perfecti regni messiani formam indu- 
lura, Gal 4, 26; Itgovo. ἐπουράνιος, Hieros. 
coelestia, i. e. coeleste domicilium dei, Christi, 
angelorum, beatorum hominum, tum sanctorum V. 
Ti. tum christianorum, pro cujus civibus habendi 
sunt etiam veri Christiani adhuc in t.rris degentes, 
Heb. 12, 22; y ζαινὴ "Ito., in visis Joannis pro- 


phetae, nova Hieros., splendida urbs adspectabilis 
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post mundi innovationem e coelis demittenda, fa- 
tura beatorum sedes, Ap. ὃ, 12. 21. 2. 10. 

“Ιεροσολυμίτης, ov, ὁ, Hierosolymitanus, Hiero- 
solymorum civis et incola; Mc. 1, 5. Jo. 7, 25,* 

ἱεροσυλέω, ὦ (ἱερόσυλος, 4. v.), eacrilegium 
committo, templum epolio; Ro. 2, 22., ubi sententia: 
qui idola eorumque contagionem abominaris, nihil 
tamen reformidas eorum fana compilare; cf. 
Frische ad 1. (Arstph. Plat. Dem. al.)* 

ἱερόσυλος, ov (ex ἱερόν et avAao), sacrilegus; 
Act. 19, 37. (2 Macc. 4, 42. Arstph. Xen. Plat. Polyb. 
Diod. aL)* , , 

ἱερουργέω, ὦ (ab ἱερονργος, et hoc ex ἱερός et 
EPI'Q), sacris operor; sacra administro (Philo, 
Hdian.); dic. potissimum de sacrificantibus (Jos. 
antt. 7, 13, 4 aL); transit. sacérdotis modo admzni- 
siro; τὸν νόμον, de iis, qui sanctitatem legis ipsa 
cruenta morte subeunda propugnant, 4 Macc. 7, 8; 
τὸ εὐαγγέλιον, de praecone evangelii, Ro. 15, 16., 
ubi uberius de voce agit Frizschius, 

“Ιερουσαλήμ, v. ᾿Ιεροσόλυμα. 

ἱερωσύνη,ης,η (ἱερός), sacerdotium, munus sacer- 
dotale; Heb. 7, 118. (vs. 14 t. vulg. Gre.) ; 2A. (Sir. 
45, 24. 8 Esr. 5, 38. 1 Macc. 2, 54. 3, 49. 4 Macc. 5, 
84. Hdt. Plat. Dem. Diod. Joseph. Plut. Hdian al)* 

᾿ἸΙεσσαί (Ἰεσσαῖος ap. Joseph.), ὁ (3229), Jesse 8. 
Isai, pater Davidis regis (1 Sam. 16, 1. 10. 17, 12. 
20, 21), Mt. J ὃ h Lc. 3, 82. Act. 13, 22. to. 15, 12." 

Ico 9t (]εφϑής, 0v, ap. Joseph.), o (πϑῦ", a rr, 
aperuit), ephtha, filius Gileadis, judicis lerazit 
(Judice. 11 8&.), Heb. 11, 82." 

'Isyoviag, ov, 0 (yzsim, Jojakim, h. e. quem 
Jehova instituit; LXX ᾿Ιωαχίν), Jechonias, rex 
Judaeae, anno 600 ante Chr., post trium mensium 
regnum ἃ XNebucadnezare in exilium abductus, 
2 heg. 24, 8—17. 2 Chr. 36, 9 s. Jer. 52, 31. Comme- 
inoratur Mt. 1, 11 8. At vero non erat, ut ibi narra- 
tur, filius Josiae, sed Jojakimi; neque habuit 
fratres, sed ejus pater. Xrgo in stemmate evan- 
gelistae confusa sunt nomina u"prim et nz»im.* 

᾿Ιησοῦς, οὔ, dat. oi, acc. oU», voc. οὔ, ὁ, Jesus 
(7&3 atque e posteriorum forma s^, syr. XGA 
i.e. cujus auzilium Jehova est; nostr. Gotthilf; 
sed recentiores nomini eam vim tribuebant, quae 
est vocis ny», cf. Mt. 1, 21 coll. Sir. 46, 1: ᾿Ιησοῦς, 
ὃς ἐγένετο κατὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ μέγας ἐπὶ 
σωτηρίᾳ ἐχκλεχτῶν αὐτοῦ, de Josua Mosis succes- 
sore; Pnilo nom. mutat. 8. 21: ᾿]ησοῦς ἑρμηνεύε- 
ται σωτηρία xvQlov), frequentissimum apud 
Israelitas nomen proprium; cf. Dektzsch der Jesus- 
name, in Zeitschr. f. d. luth. Theol. 1876, p. 209 s8.); 
in N. T. 1) Josua, notissimus dux Israélitarum, 
Mosis successor, Act. 7, 45. Heb. 4, 8. — 2) Jesus, 
filius Elieseris, unus e majoribus Christi, Lc. 3, 29 
Lchm. Tdf. Trg. — 8) Jesus, filius dei, servator 
generis humani, Mt. 1, 21. 25. Lc. 1, 31. 2, 21 et 
saepissime; v. infra in χύρεος et Χριστός. — 
4) Jesus Darabbas; v. in Βαραββᾶς. — δ) Jesus, 
cognomine Justus, Christianus e Judaeis, Pauli 
in praedicando evangelio sodalis; Col. 4, 11. 

ixavógc, ἡ, ov (abixo, ἱκάνω, pr. pertingens, nostr. 
hinreichend); ut ap. Graecos inde ap. Bát. et Thuc. 
eufficiens; a) de numero et quantitate; c. nomini- 
bus, sat multus, vel satis c. gon.; ὄχλος ἱκανός, sat 
magna plebis multitudo, Mc. 10, 46. Lc. 7, 12. Act. 
11, 24. 26. 19, 20; λαός, Act. 5b, 97 t. vulg. Grsb.; 
χλαυϑμός, Act. 20, 37; ἀργύρια ἱχανά, satis pecu- 
niae, Mt. 28, 12; λαμπάδες, Act. 20, 8; λόγοι, Lc. 
29,9; φῶς ixavor, sat magnum lumen, Act. 22, 6; 
de tempore, ἱκανῷ χρόνῳ, satis diu, Act.8,11; item 
ἱχανὸν χρόνον Act. 14, 8; et plur. Lc. 20, 9; ἐξ 


ἱκανότης. 


ἐχανοῦ, ἃ longo inde tempore, jam dudum, Le. 28. 
8; item ἐξ ἱκανῶν χρόνων, 8, 21 et ap. Lchm. Τά. 
Trg. 23, 8; ixavot χρόν. διαγεν.,) longo tempore 
elapso, Act. 27, 9; ἐφ᾽ ixavov, in sat longum tem- 
us, satis diu, 20, 11 (2 Macc. 8, 25. Diod. 18, 100. 
alaeph. 28); ἡμέραι, Act. 9, 23. 43. 18, 18. 27, 7; 
absol ἱκανοί, sat multi, magnus numerus, Lc. 7, 
11. Act. 12, 12. 14, 21. 19, 19. 1 Co. 11, 30 (Ez. 1, 
24. 1 Macc. 13, 11. 49 a1). — ἱχανόν ἐστιν sufficit, 
i.q. satis dictum est de hoc argumento, Lc. 22, 38 
(Jesus enim ineptiis discipulorum contristatus de- 
clarat ita, finem sermonis faciendum esse; Hebraei, 
ubi alter absurda protulit, uti solebant phrasi 2^ 
235, ut Deutr. 3, 26., ubi LXX ἱχανούσϑω); ixavóv 
τᾷ τοιουτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη, sc. ἐστίν, sufficit 
haec poena. 2 Co. 2, 6; e latinismo τὸ ix. ποιεῖν 
τινι, satisfucere alicui, efficere, ne alter habeat, 
quod queratur, Mc. 15, 15 (PoL 32, 7. 18. App. Pun. 
p. 68 ed. T'oll.; Diog. Laert. 4, 50); τὸ iz. λαμβάνω, 
satis accipio, satsfit mihi (acceptis fidejussoribus 
vel interim deposita pecunia, donec causa omnis 
fuerit confecta), Act 17, 9. — δ) sufficiens viribus, 
i. e. aptus, idoneus (nostr. tüchtig) ; πρός τε, ad ali- 
quid, 2 Co. 2, 16; sq. infln. Mt. 3, 11. Mc. 1, 7. Lc. 
δ, 16. 1 Co. 15, 9. 2 Co. 3, 5. 2 Tim. 2, 2; sq. ἵνα c. 
conj. Le. 7,6. Mt. 8, 8." 
ixavotgc, τητος, ἡ, facultas ad aliquid facien- 
dum idonea, 2 Co. 3, 5. (Plat. Lys. ap. Polly 
ixavoo , à, aor. 1. lxdvoca (ixavóc), idoneum 
reddo; c. duplici &ec., altero objecti, altero prae- 
dicati: aliquem idoneis facultatibus instruo, ut 
agere possit alicujus partes, 2 Co. 3, 6; τινὰ εἴς τι; 
e 1, 12.* bed 
κετήριος͵ ia, ov (ἱκέτης, supplex), ad supplicem 
pertinens, supplici proprius; T ἱχετηρία, Substan- 
tive, sc.dAa/a aut ῥάβδος, 1) ramus olivae; nam 
supplices ad eum, cujus opem imploraturi essent, 
ramum olivae, lana alba vittisque obvolutum, 
tenentes accedebant, quo se supplices venire signi- 
ficarent; λαμβάνειν ἱκετηρίαν, Hat. 5, 61; ἱχετη- 
ρίαν τιϑέναι, s. προβάλλεσϑαι παρά τινι al. — 
2) 1. q. ixeola, supplicatio (Isoer. p. 186 ἃ. Polyb. 
2 Macc. 9. 18); plur. junct. c. δεήσεις (Pol. ὃ, 112, 
8; sing. LXX. Job. 41, 3), Hob. 5, 7.* 
ixuac, ἄδος, ἡ, humor; Lc. 8, 6. (LXX. Jer. 17, 8. 
Hom.Il. 17, 392. Jos.antt.8,1,3. et passim ap. alios.)* 
Ix0viov, lov, τό, Iconium, celebris urbs Asiae 
minoris, quae Xenophontis aetate (anab. 1, 2, 19) 
ultima urbs Phrygiae erat, posthae metropolis 
Lyesoniae (Strab. 12. p. 568. Cic. ad fam. 15, 4), 
bodie Kon$a; Act. 13, 51. 14, 1. 19. 21. 16, 2. 
Mr 3, 11. Cf. Overbeck in Schenkel BL. 3, p. 
8. 
ἱλαρός, à, óv (ἵλαος, propitius), Aiaris, laetus, 
promius ad aliquid faciendum, 2 Co. 9, 1. Prov. 19, 
12. 22, 8. Sir. 13, 25. 26, 4. 3 Macc. 6, 85. Arstph. 
Xen. al.* « 
ἱλαρότης, τητος, ἡ, Mlaritas, animus promtus; 
Bo. 12, 8. (Prov. 18, 22. Acta Thom. ὃ. 145 
ἄσχομαι, ap. Graecos medium activi làaoxo 
(propitium reddo, placo), nusquam obvii, 1) mihi 
propitium reddo, mihi placo (ab ἵλαος, placidus). 
inde ab Hom. plerumque 6. accus. personae, ut 
9c0v, A9:)vgv al. (τὸν 960v ἱλάσασϑαι, Jos. antt. 
, 0,5); rarissime 6. acc. rei, ut τὴ» ὀργήν, Plut. 
Cat. min. 61 (quocum cf. ἐξιλάσχεσϑαι ϑυμόν, 
LXX Prov. 16, 14) In biblica graecitate dic. 
passive, propitius fio, placor; c. imp. aor. 1. ἱλά- 
σϑητι, propitiare, placare, propitius sis (ap. pro- 
fanos forma 74584 et dor. (4a91, quam grammatici 
putant esse praesens inusitati verbi ἵλημει, propi- 
tius sum, οἵ. Bt£n. Gr. max. II, p. 200. Kühner 1, 
GRIMM, Lexicon in Ν, T. . 
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p. 839. Passov a. v. ἵλημι), c. dat. rei vel pers. Le. 
18, 13 (ταῖς ἁμαρτίαις, Ps. 18, 9; τῷ ἁμαρτία, 24, 
12; ἐλασϑη ὁ χυριος περὶ τῆς xaxiac, Ex. 82, 19; 
ἱλασϑήσεται xvo. τῷ δούλῳ cov, 4 Reg. 5, 18). — 
2) ex alexandrino dicendi usu, exp?o (ut ἐξιλάσχε- 
σϑαι in V. TJ), τὰς ἁμαρτίας, Heb. 2, 17 (ἡμῶν 
τὰς ψυχάς, Philo legg. alleg. 3, 61).* 

ἱλασμός, οὔ, ὁ (iAaoxouai), 1) placatio; Vulg. 
propiiatio (Plut. ser. num. vind. c. 17; plur. 
junct. c. χαϑαρμοί, Plut. Sol. 12; c. gen. obj. τῶν 
ϑεῶν, Orph. Arg. 39. Plut. Fab. 18; ϑεῶν μῆνιν 
ἱλασμοῦ καὶ χαριστηρίων δεομένην, vit. Cam. 1 
extr.; ποιεῖσϑαι ἱλασμόν, dic. de sacerdote expia- 
torium sacrificium offerente, 2 Macc. 8, 33). — 
2) ex usu alexandrino placamen; Philo legg. alleg. 
9, 61; προςοίσουσιν ἱλασμόν, pro rum, Ez. 44, 27; 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν, de Christo, 1 Jo. 2, 2. 4. 10 
(χριὸς τοῦ ἱλασμοῦ, Num. 5, 8; etiam pro nrbe, 
condonatio, Ps. 130, 4. Theodot. ad Dan. 9, 9).* 

ἱλαστήριος, ἰα, ov (ἱλάσχομαι q. v.). ad placan- 
dum vel expiandum spectans, vim placandi vel ez- 
piandi habens, expiatorius; μνῆμα ἱλαστήριον, 
monumentum deo placando exstructum, Jos. antt. 
16, 1, 1; ἱλαστήριος 9avatoc, 4 Macc. 17, 22; χεῖ- 
ρας ἰχετηρίους, εἰ βούλει δὲ ἱλαστηρίους, ἐχτείνας 
ϑεῷ, Niceph. in act. SS. Mati, T. 5, p. 335, 11. — 
Neutr. τὸ ἑλαστήρεον, substantive, ?d quo placatur 
vel ecpiatury placamen, piaculum (Versóhnunge- 
oder Sühnmilel); cf. Win. p. 91; dic. ita 1) oper- 
culum illud arcae foederis in sancto sanctorum, 
quod festo expiationis anniversario sanguine victi- 
mae piacularis adspergebatur (quo ritu significaretur, 
in sanguine tamquam vitá victimae deo offerri vitam 
populi, cujus jacturam peccando commeruisset, 
eoque ritu deum esse placatum peccataque expiata), 
igitur operculum expiationis (Sühndeckel), Vulg. 
propitiatorium; Luth. Gnadenstuhl; Heb. 9, 5 
( Exod. 25, 18 ss. Lev. 16, 2 aL; explicatius 
ἑλαστήριον ἐπίϑεμα, Ex. 25,17. 37 (38), 6 pro hebr. 
rnbp, & "gr, obtbxit, sc. peccata, i. e. condonavit. 
Quam notionem Z7"/Aeodoret., Theophyl., Oecum., 
Luth., Grot., Tholuck, Wilke, Philippi, Umbreit aJ. 
vocl tribuunt etiam Eo. 8, 25 hoc sensu: Christum, 
suo ipsius sanguine conspersum, vere fuisse id. 
quod illud operculum fuisset typ?ce, i. e. signum 
οὐ pignus expiationis; sed cf. contra hanc expli- 
cationem FYitzsche, Meyer, van Hengel al. ad 1. — 
2) sacrificium | ezpiatorium, victima piacularis 
(Vulg. propitiatio); Ro. 3, 25 (e similitudine vocum 
χαριστήρια, sacrificia, quibus gratiae aguntur; 
σωτήρια, sacrificia pro impetrata salute. Contra 
ap. Dion. Chrys. or. 11, 1, p. 355 ed. Reisk., ut 
praecedentia verba docent, non sacrificium, sed 
monumentum indicatur: χαταλείψειν γὰρ αὐτοὺς 
ἀνάϑημα κάλλιστον xal μέγιστον t$ ᾿Αϑηνᾷ xal 
ἐπιγράψειν, ἱλαστήριον Ἀχαιοὶ τῇ Ιλιαδι)." 

ἵλεως, ων (attice pro ἵλαος, inde ab Hom.) 

opitius ; ἔσομαι TÀ. ταῖς αδικίαις, 1. e. condonabo, 

eb. 8, 12; Jer. 91, 84. 36, 3; item ταῖς ἁμαρτίαις, 
3 Reg. 8, 34. 2 Chr. 6, 25. 27 al); ἵλεώς σοι, sc. 
ἔστω ὁ ϑεός, i. 6. hoc deus abs te avertat, Mt. 16, 
22; LXX pro nib"in sq. Ὁ, absit αὖ aliquo, 2 Sam. 
20,20. 28, V. ior Ital 

υριχον, o9, τό, Illyricum, regio inter jam, 

Germaniam, Macedoniam Thraciam. ue sita, habens 
ab altera parte mare adriaticum, ab altera Danu- 
bium; Rom. 15, 19.* 

ἱμάς, ἄντος, ὃ (ab 7gui, mitto; sc. vas, quod ad 
hauriendam aquam in puteum demitti solebat, 
loris alligatum corio; unde etiam ἱμάω, loris funi- 
busque aliquid alligatum traho), inde ab Hom., 
lorum e corio; dic. in N. T. de loris, quibus ca- 
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ptivi vel rei aut constringebantur aut verberaban- 
tur (v. in προτείνω), Act. 22, 25 (4 Macc. 9, 11. 
Sir. 30, 35); de corrigiis, quibus calceamenta alli- 

abantur, Mo. 1, 7. Le. 8,16. Jo. 1, 27. (ita etiam 

es. 5, 27. Xen. anab. 4, 5, 15. Plut. symp. 4,2, 3. 
Suid. ἑμάς σφαιρωτὴρ σανδαλίου, ξανίχιον, olov 
τὸ λώριον τοῦ ὑποδήματος.)" 

ἱματίζω, ptcp. pf. pass. duationévog (ἱμάτιον), 
vestio, amicio; Mc. 5, 15. Lc. 8, 35. (exstat neque 
ap. LXX, neque ap. profanos.)* 

ἱμάτιον, (ov, τό (deminit. vocis lua « εἷμα, in- 
dumentum, vestimentum, et hoc ab ἕνρυμε, cf. 
nostr. Hemd), LXX maxime pro "33, etiam pro 
προ, mobr al; 1) vestis (quaecunque), Mt. 9, 16. 
11, 8. Mc. 2, 21. 15. 20. Lc. 5, 86. 7, 25. Heb. 1, 11; 
plur. pallium et tunica, Mt. 17. 2. 24, 18. 21,31. 35, 
Jo. 19, 23. Act. 7, 58. Jac. 5, 2a1.; dilacerare τὰ 
iu. (v. in διαῤῥήγνυμο). Mt. 26, 65. Act. 14, 14. 22, 
23. — 2) vestis superior, paillivm (quod tunicae, 
τῷ χιτῶνι, injicitur), Mt. 9, 20. Mo. 5, 21. Lc. 0, 44. 
Jo. 19, 2. Ap. 19, 16; opponitur τῷ χιτῶνι Mt. 5, 
40. Lc. 6, 29. Act. 9, 39. 

ἱματισμος, ob, 0 (ἡματέζω), vestitus; univ. Le. 1, 
25. Act. 20, 93. 1 Tim. 2, 9; de tunica Mt. 27, 35 
t. vulg.; Jo. 19, 24; de pallio, Lc. 9, 29. (LXX. 
Theophr. Polyb. Diod. Plut. Athen.)* 

ἑμείρω et med. ἱμεέρομαι (ἵμερος, cupido, desi- 
derium, cf. οἰχτείρω), desidero, desiderio teneor, 
inprimis de desiderio amoris; ὑμῶν, animorum 
vestrorum, quos conciliarem Christo, 1 Th. 2, 8 t. 
vulg.; v. iu ὁμεερομαι. (LXX Job. 3, 21; ap. Grae- 
cos inde ab Hom.)* 

tva, I) adverbium /oci inde ab Hom., potissi- 
mum ap. poetas; a) ubi; quo in loco. b) quem in 
locum (wohin). Prioris significationis duo in biblica 
graecitate exempla reperisse sibi visus est C. F. 
AA. Fritzsche (ad Mt. p. 836; aliter in Frizschio- 
rum Opuscc. E 186 587) cui assentitur H. A. Guil. 
Meyer, qui alterum exemplum, ἵνα μὴ φυσιοῦσϑε, 
1 Co. 4, 6., ita explicant: ,,uó? (i. e. qua in condi- 
fione, np. quando demisse de vobis statuere nostro 
exemplo didiceritis) m?nime.alter in alterius detri- 
mentum ectollitur"; alterum, tva αὐτοὺς ζηλοῦτε, 
Gal 4, 17., ita: ,quo tn statu illos studiose appe- 
Gitis "^; sed vide infra sub n. II 2, d. 

I1) conjunctio finalis (nam & directione loca, 
adverbio indicata, facile transibatur ad animi 
directionem s. intentionem), consiium et finem 
denotans: eo comailio, ut; eum in finem, ut (nostr. 
damit; auf dass); ἵνα μή, ne, ut ne; 80 dicitur 

1) pr. de consilio 8. fine; a) sq. optativo; tantum 
bis, et quidem praeced. praes. verborum precandi 
et orandi, ubi optatio precibus expressa ansam 
dedit usui optativi, Eph. 1, 17 atque e 1. vulg. et 
Grab. 3, 16; cf. Win. p. 213. Bttm. ntl. Gr. p. 201; 
quamquam utroque exemplo Jinalis particulae vis 
ita attenuata est, ut magis argumentum, quam 
finem precum designet, v. infra in n. 2. — δ) sq. 
conjunclivo, nec Solum ex lege, quae ab optimis 
Graecis servatur, praecedentibus temporibus prima- 
ris (praes., pf., fut.) aut imperativo, sed per no- 
tissimam incuriam, qua posteriore aetate, et maxime 
quidem ab Hellenistis, discrimen conjunctivi et 
optativi negligebatur, post tempora praeteritorum 
etiam tum, ubi elegantiores Graeci optativo uti sole- 
bant; ef. Hermann ad Vig. p. 847 88. Klote ad Dev. 
II, p. 616 s8. Wn. p. 271. Bttm. ntl. Gr. p. 201. 
— a) praeced. raesente, Mc. 4, 21. 1, 9. Lc. 6, 34. 
8, 12. 16, 28. Jo. 8, 15. 5, 34. 6, 30. Act. 2, 25. 10, 
80. Ro. 1, 11. 8, 19. 11, 25. 1 Co. 1, 29. 9, 12. 2 Co. 
1, 17. Gal.6, 13. Phil. 8. 8. Heb. 5. 1. 6, 12. 9, 15. 
) Jo. 1, 3. Ap. 8, 18. 11, 6 et saepe. — B) praegre- 
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diente perfecto, Mt. 1, 22. 21, 4. Jo. 5, 23. 6, 38. 
12, 40. 46. 14, 29. 10, 1. 4. 17, 4. 20, 31. 1 Co. 9,22. 
1 Jo. 5, 20. — y) praecedente imperativo (8. prae- 
sentis, s. aoristi), Mt. 7, 1. 9, 6. 14, 15. 17, 27. 23, 
26. Mc. 11, 25. 13, 18. Jo. 4, 15. 5, 14. 7, 3. 10, 38. 
1 Co. 7, 5. 11, 34. 1 Tim. 4, 16. Tit. 8, 13 al.; etiam 

raecedente conjunctivo hortativo aut deliberativo, 

c. 1, 38. Le. 20, 14. Jo. 6, 5. 11, 16. Heb. 4, 16 al. 
— δὴ praecedente 0: Loc. 16, 4. 18, 5. Jo. 5, 
20. 14, 3. 13. 16. 1 Co. 15, 28. Phil. 1, 26. — &) prae- 
gressis historicis temporibus; et quidem post $m- 


|! perfectum, Mc. 3, 2. 6, 41. 8, 6. Lc. 6, 1. 18, 15 a1; 


post plusqmpf., Jo. 4, 8; post aoristum Mt. 19, 13. 
c. 3, 14. 11, 28. 14, 10. Lc. 19, 4. 16. Jo. 5, 36. 1, 
32. 12, 9. Act. 19, 4. Ro. 6, 4. 2 Co. 8, 9. Heb. 2, 14. 
11, 85. 1 Tim. 1, 16. 1 Jo. 8, 5. 8 8]. — c) Ut pro- 
fani particulas finales ὄφρα, μή, maxime autem 
ὅπως, jungunt etiam c. indicativo futuri (cf. 
Matthiae Il. p. 1186 s8.), quippe naturá su& conjun- 
ctivo cognati: ita N. T. scriptores ex usu ap. meliores 
Graecos quam maxime dubio (cf. Kío/z 1. c. p. 6298.) 
etiam voculam ἵνα; ἵνα ϑήσω, 1Co. 9,18; ap. Lchm. 
Tdf. Trg. σταυρωσουσιν, Mc. 15, 20; δώσουσιν 
Lc. 20, 10; χενώσεε, 1 Co. 9, 50; χερδηϑήσονται, 
1 Pet. 3, 1; σφάξουσιν, Ap. 6, 4; δώσει, 8, 8; προ- 
σχυνήσουσιν, 13, 12; ap. Lchm. Trg. χατηγορῆ- 
σουσιν, Mc. 8, 12; προςχυνήσουσιν, Jo. 12, 20; 3p. 
Tdf. Trg. ξυρήσονται, Act. 21, 24; ap. Lchm. 1 df. 
ἀδικήσουσιν, Áp. 9, 4 (ἵνα καταργήσει τὸν ϑάνα- 
tov xai τὴν ix νεχρῶν ἀνάστασιν δεέξει, Barnab. 
8, 6); ita ut futurum alternet c. conjunetivo: ἕνα 
ἔσται - - xal εἰξέλϑωσιν, Ap. 20, 14; γένηταε xal 
ἔσῃ (Vulg. sis), Eph. 6, 3; aliis locis Lehm. Tdf. 
Trg. restituerunt indicativum, velut ἕνα ἥξουσι x. 
προςχυνήσουσιν - - x. γνῶσιν, Ap. 3, 9; ἱνα-πένητε 
- - xal χαϑίσεσϑε s. χαϑήσεσϑε (Vulg. et sedea- 
tis), Lc. 22, 80; χάμψῳ x. ἐξομολογήσεται, ap. Τά. 
Phil.2, 11; cf. Bttm. ntl Gr. p. 201 8. 38. Win. 
P 211 8. — d) e soloecismo, passim ap. eccles. et 

yzantinos scriptores obvio c. indicativo prae- 
sentia; 1 Co. 4,6 (φυσιοῦσϑε); Gal.4, 17 (ζηλοῦτε); 
Sed maxime dubius indicativus est hisce ap. 7147. 
et T'rg.locis: Jo. 17, 8. Tit. 2, 4; ap. 7 df. et Trg. 
Ap. 12, 6 (τρέφονσιν); ap. Tdf. Jo. 5, 20 (9avua- 

£t €); et ap. Lchm. 2 Pet. 1, 10; cf. Win. p. 212 8. 

ttm. 1. c. p. 202. Meyer ad 1 Co. 4, 6; Wieseler ad 
Gal. 4, 17. (Apud antiquiores Graecos ἕνα indica- 
tivo solorum praeteritorum temporum conjungitur, 
J,quum significatur aliquid, quod futurum fuisset, 
8i quid aliud actum esset, sed nunc non factum 
est"; Hermann ad Xi p. 847 coll. Klotz ad Dev. 
Il, p. 680 8. Kühner Il, p. 903 8.). — e) praeparatur 
finale enuntiatum demonstrativis finitionibus: εἰς 
τοῦτο, in hunc finem, Jo. 18, 97. 1 Jo. 3, 8. Ro. 14, 
9. 2 Co. 2, 9. 1 Pet. 2, 21. 8, 9. 4, 6 (Barn. ep. 5); εἰς 
αὐτὸ τοῦτο, Eph. 6, 22. Col. 4, 8; διὰ τοῦτο, Jo. 1, 
31. 2 Co. 18, 10. Philem. vs. 15. 1 Tim. 1, 16; 
tovtov yagiv, Tit. 1, 5. 

2) In fatiscente graecitate, ideoque maxime ap. 
Hellenistas, finalis potestas particulae (va magis 
minusve ita, attenuatur, ut ibi flequentetur, ubi anti- 
quiores Graeci infinitivo utebantur, ita tamen, 
ut primario et secundario enuntiato suum sit sub- 
jectum. Cujus usus primum exemplum exstat in 
decreto amphietyonum ap. Dem. p. 279, 8: πρεσ- 
βεῦσαι πρὸς Φίλιππον καὶ ἀξιοῦν, ἵνα βοηϑήσ 
sed posteriore demum aetate usus increbescebat; c 
Win. $. 44, 8. Bttm. ntl. Gr. p. 204. Ponitur igitar 
tva c. conjunctivo ita, ut multo magis argumentum 
(s. objectum), quam finem actionis, praegressi verbi 
significatae, designet. Quod flt a) post verba 
curandi, decernendi, etudendi, appetendi; βλέπειν, 


δ᾿ 
να. 


1 Co. 16, 10. Col. 4, 17. 3 Jo. vs. 8; ζητῶ, 1 Co. 4, 2. 
14, 12; φυλάσσομαι, ἵνα μή, 2 Pet. 3,11; μεριμνάω, 
1 Co. 7, 34; ζηλόω, 1 Co. 14, 1; βονλεύομαι, Jo. 11, 
58. 12, 10; ἀφίημι, Mc. 11, 16 et ap. Lchm. Tdf. 
Trg. Jo. 12, 7; ϑέλημά ἐστι, Mt. 18, 14. Jo. 6, 39 s. 
ϑέλω, Mc. 6, 25. 9, 30. 10, 35. Mt. 7, 12. Lc. 6, 31; 
ita ut alternet c. infin. 1 Co. 14, 5; δίδωμι, con- 
cedo, ut, Mc. 10, 37. Ap. 9, ὅ al.; ποεῶ, ΑΡ. 13, 12. 
— b) post verba dicendi (jubendt, Togandi, hor- 
tandi; minime vero post χελεύει»); εἰπεῖν, sensu 
jubendi, Mt. 4, 3. Mc. 8, 9. Lc. 4, 3; item λέγειν, 
Aet. 19, 4. 1 Jo. 5, 16; ἐῤῥήϑη, Ap. 6, 11. 9, 4; δεα- 
μαρτύρομαι, 1 Tim.5,21 (aliter Lc. 16, 28); ἐρωτῶ, 
oro, Mc. Ἴ, 26. Lc. 1. 36. 16, 27. Jo. 4, 47. 17, 15. 21. 
19, 31. 2 Jo. va. 5; παραχαλῶ, Mt. 14, 36. Mc. 5, 10. 
18. 7, 56. 8, 22. 32. 1 Co. 1, 10. 16, 12. 15. 2 Co. 8,6. 
9, 5. 12, 8. 1 Th. 4, 1. 2 Th. 8, 12 (Jos. antt. 12, 8, 
2); προςεύχομαι, Mt. 24. 20. Mc. 14, 835; δέομαι, 
Lc. 9, 40. 22, 32 (Dion. Hal. antt. 1, 83); ἐπιτιμῶ, 
Mt. 12, 16. 20, 31. Mc. 3, 12. 8, 830. 10. 48. Lc. 18, 
39; ἐντέλλομαι, Mc. 18, 34. Jo. 15, 17; ἐντολὴν 
δίδωμι vel λαμβάνω 11, 57. 18, 34. 15,12; γράφω, 
injuneta notione praecipiendi, Mc. 9, 12. 12, 19. 
Le. 20, 287 διαστέλλομαι, Mt. 16, 20. Mc. 5, 43. 7, 
36. 9, 9; zapayyéAAo, Mc. 6, 8: συντίϑεμαι, Jo. 9, 
22; ἀγγαρεύω, Mt. 21, 32. Μο. 15, 21; χηρύυσσω, 
Mc.6,12; ἀπαγγέλλω, Mt. 28, 10; ἐξορχίζω, 26, 63. 
— c) post verba, quibus de eo, quod aliquis factu- 
rus, 80e quod eventurum est, judicium pronuntiatur, 
uirum expediat, deceat, p &it, necne; velut ovg é- 
fen Mt. 18, 6. 5, 29 8. Jo. 11, 50. 16, 7; λυσιτελεῖ, 
. 17, 2; ἀρχετόν ἐστι, Mt. 10,25; item post ἄξιος, 
Jo. 1, 27; ixavoc, Mt. 8, 8. Lc. 7, 6; ἐλάχιστόν μοί 
ἐστιν, ἵνα, 1 Co. 4, 8; ἠγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ, Jo. 8, 
56; γρεέαν ἔχω, Jo. 2, 25. 16, 80. 1 Jo. 2,21; ἔδει, 
ἕνα ἐπὶ ξύλου xaO, Barn. ep. 5. — d) post substan- 
tiva, quibus accuratiorem rei finitionem addit; post 
- Bubstantiva temporis , χρόνον, tva μετανοήσῃ, Ap. 
2, 21; post ὥρα, Jo. 12, 28. 13, 1. 16, 2. 32 (alias 
ὅτε, Jo. 4, 28. 5, 25); e quibus exemplis elucet 
finalis vis particulae; nos quoque dicimus: Zeil, 
um Busse zu thun; sed aliis in dictionibus haec 
Yis pene eroluit, ut in ἔστιν συνήϑεια ὑμῖν, tva -- 
ἀπολύσω, Jo. 18, 39; post μισϑός, 1 Co. 9, 18. — 
6) respicit ad pronomina demonstrativa; οὗ Win. 
P 317 8.; πόϑεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ xtA. pro τὸ 
λϑεῖν τὴν... Lc. 1, 43; maxime ap. Joannem, cf. 
6, 29. 50. 15, 18. 17, 3. 1 Jo. 3, 11. 23. 5, 8. 2 Jo. vs. 
6. Phil. 1, 0; ἐν τούτῳ, Jo. 15, 8. 1 Jo. 4, 17 (9600 
δὲ τὸ δυνατὸν ἐν τούτῳ δείχνυται, ἵνα - - ἐξ 
oix ὄντων ποιῷ τι γινόμενα, Theophil. ad Autol. 
2, 13; post τόδε, Epict. diss. 2, 1, 1). 

3) Ex perantiqua ἃ AKuhnero 11, p. 895, Anm. 8 
approbata neque ab A]. Btí£m. nti. er. p. 205 pror- 
gus repudiata Grammaticorum doctrina ἵνα non 
solum τελιχῶς, i. e. de consilio et fine, verum 
etiam frequenter ἐχβατιχῶς, i. e. de eventu usur- 
pari dieitur, ut sit eo eventu, ut; eo successu, ut; 
Ma ut (- ὥστε). Sed C. F. A. Fritsschius ad Mt. 
p. 836 88. οὐ Wn. p. 8317 οὐ 426 ss. eximie demon- 
Btrarunt, omnibus locis e N. T. ad hunc usum 
probandum allatis valere finalem vim; ita in ἵνα 
μὴ àv8g ὁ νόμος Μωυσέως, ne violetur lex. mos. 
(quae hominem octaeo neque aiio die hominem 
eireumcidi jubet), Jo. 7, 32; οὐχ ἐστὲ ἐν στότει, ἵνα 
ἡ ἡμέρα ὑμᾶς-χαταλάβῃ (e quibus finalem vim per- 
spicis, ubi verba germanice in passivam formam 
eonverteris: um vom Tage erfasst zu werden), 
1 Th. 5, 4; - - προςευχέσϑω, ἵνα διερμηνευῃ, pre- 
eetur (in id intentus, s. ea mente), ut (posthac) 
interpretetur, 1 Co. 14, 18; item ἐπενϑήσατε, tva .. 
1 Co. 5, 2 atque μετενόησαν, ἵνα μή, Ap. 9, 20; 
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μετάθεσιν, - - ἵνα. ., immutationem eum in finem 
futuram, ut .., Heb. 12, 27; ἵνα μὴ - - ποιῆτε, ne 
faciatis, Gal 5, 17 (q. L ἡ σάρξ et τὸ πνεῦμα 
sistuntur quasi ut peraonales potestates de domi- 
nio in voluntatem Christianorum decertantes; cf. 
Wieseler adl); verbis ἕνα - - poayg xtà. Ro. 3, 19 
significatur finis & lege spectatus, Plerisque locis, 
quibus interpretibus ἕνα ἐχβατικῶς dici visum est, 
scriptores sacri normam pietatis sequuntur, qua 
omnia, quae eveniunt, a deo auctore repetere et ad 
dei consilia referre jubemur (Jo. Damascen. orthod. 
fid. 4, 20: ἔϑος τῷ γραφῇ, τινὰ ἐχβατικῶς ὀφεί- 
λοντα λέγεσϑαι, αἰτιολογιχῶς λέγειν), ita quidem, 
ut, si quando dubius haeseris, utrum ἕνα de consilto, 
an de eventu dicatur, facillime rem perspicias, ubi 
interpretatus fueris: u£ ez decretis dei 8. ut 6 divino 
consil?o ; cujus generis sunt Mc. 4. 12. Lc. 9, 65. 11, 
50. 14, 10. Jo. 4, 36. 9, 2. 12, 40. 19, 28. Bo. 5, 20. 1, 
18. 8, 17. 11, 31 a. 1 Co. 7, 29. 2 Co. 4, 7. 71, 9; item 
phrasis ἕνα πληρωϑῇ, de V. Ti. vaticlniis eventu 
comprobatis usurpari solita, Mt. 1, 22. 2, 15. 4, 14. 
(12, 17 Lchm. Tdf. Trg.); 21, 4. 26, $56. (27, 35 
t. vulg.) Jo. 18, 18. 17, 12. 19, 21. 36; ἵνα zàngo- 
9g o λόγος, Jo. 12, 88. 15, 25 coll. 18, 9. 32. 

4) Ellipticus particulae usus. — a) ἵνα finale 
saepe pendet a verbo non erpresso, sed ex ante- 
cedentibus repetendo vel eliciendo (cf. Fritzsche 
ad Mt. p. 840 8. Win. p. 297); ἀλλ᾽ (8c. 348», cf. 
v8. T) ἵνα uaQtv 409 (germanice redde: er solite 
zeugen), Jo. 1. 8; ἀλλ᾽ (sc. ἐγένετο ἀπόχρυφονὶ tva 
εἰς φανερὸν ἔλθῃ (es sollte offenbar werden), Mc. 4, 
22; ἀλλ᾽ (8c. χρατεῖτέ us) va . . , 14, 49; adde 15, 24. 
1 Jo. 2, 19. — 5) attenuatum (v. supra aub. n. 2) ἵνα 
c. conjunctivo (vel indicativo futuri, Ap. 14, 18 
Lchm. Tdf. Trg.) denotat td, quod aliquis ab altero 
fieri vult, ita ut ante ἵνα verbum imperit, hortatio- 
nis, voluntatis, mente addendum sit (Sive quod vulgo 
dicunt, efficit periphrasin imperativi); Ἱνα-ἐπιϑῇς 
τὰς χεῖρας αὐτῇ, Mc. 5,23; f) γυνὴ ἵνα φόβηται τὸν 
ἄνδρα, Eph. 5, 38. Gal. 2, 10; adde 2 Co. 8, 7; ἵνα 
ἀναπαύσωνται, nos: eie sollen ruhen; Ap. 14, 13 
(2 Macc. 1, 9. Epict. ench. 23; diss. 4, 1, 41; inter 
antiquiores Graecos semel ita Soph. OC. 155; e 
Latinis Cic. ad fam. 14, 20: Ἰδὲ ut sint omnia 
parata; nos ita in gravioribus admonitionibus: 
»dass du gehest!'^ , das du nicht süumest!* cf. 
Win. 8. 48, 5. — c) ἵνα sine subsequente verbo, 
quod e contextis eliciendum lectori relinquitur; ita 
cogitando adde εὐαγγελις ὦμεϑα, εὐαγγελίζωνται, 
Gal. 2, 9; cf. Win. p. 548; ἵνα χατὰ χάριν, 8ο. 2, ut 
promissio sit donum gratiae, Ro. 4, 16; ἕνα ἄλλοις 

νεσις 8c. γένηται, 2 Co. 8, 13: ἵνα 86. γένηται, 
1 Co. 1, 31., nisi malueris ibi anacoluthon statuere: 
ἵνα - - χαυχάσϑω pro χαυχᾶται. (ἵνα ὡς ἄχϑρωπος, 
8c. ἐργαζῃ, Epiet. diss. 8, 23, 4 

5) Plerumque quidem ἵνα primum in finali enun- 
tiatione locum obtinet, nonnumquam autem prae- 
mittuntur ea, in quibus primaria sententiae vis 
reponitur; Act. 19, 4. Ro. 11, 31 (junge τῷ ὑμε- 
tégq ἐλέει ἵνα); 1 Co. 9, 15 c. 2 Co. 2, 4. 12, 1. 
Gal. 4, 10; τὸ λοιπὸν ἵνα xtA. 1 Co. 7, 29 Lchm. 
Tdf. — Inter N. Ti. scriptores Joannes frequen- 
tius, Lucas rarius, quam reliqui, utitur particulá; 
in Judae epistolio ἵνα non exstat. 

ἕνα τί et junctim ἑνατέ, ut quid? i.e. cur? quem 
in finem? elliptica formula, inde explicanda, quod 
interrogans responsionem voce exorsus ἵνα occupa- 
turus est, aed quum eam explere neaciat, iterum ad 
quaestionem revolvitur, quasi sciscitaturus, quid 
sit, quo responsio expleatur: u£ (quid 32 Jíat vel 
fieret, damit (was?) geschehe, geschdhe; v. Herm. 
ad Vig. p. 847; Kühner II, p. 1020. Win. p. 160; 

14* 
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Mt. 9, 4. 27, 46. Lc. 13, 1. Act. 4,25. 1,26. 1 Co. 
10, 29; adde e LXX: Gen. 4, 6. 25, 32. 27, 46. Num. 
14, 3. 22, 32. Judd. 6, 13. 1 Sam. 1, 8. 2 Sam. 8, 32. 
15, 19. Job. 3, 12. 10, 18. Jer. 2, 29. 14, 19. 165, 18. 
Dan. 10, 20. Ps. 2, 1. 10,1 (9, 22). 22, 2 al. Sir. 14, 
8. 1 Macc. 2, 1. (Arstoph. nub. 190. Plat. apol. c. 
14 et ap. al)* 

Ἰόππη (cui vulgari scriptioni veteres lexico- 
2 &phi praeferunt lózxs, cf. Movers Phónizier II, 

, p. 176 Anm.), gc, ἡ (hebr. 3r», i. e. Pulebritudo, 
a np, splendere, pulchrum esse), Joppe, urbs 
Palaestinae ad mare mediterraneum, in conflnio 
tribuum Dan et Ephraim sita, Israelitis demum 8 
Maceabaeorum tempore subdita, celeberrimo sed 
perieulpso portu instructa, mercatu florentissima, 
odie Jáfa (non Jaffa); Act. 9, 36. 38. 42. 43. 10, 
5, 8. 23. 32. 11, 5. 13. Cf. Win. RWB. s. v. Joppe; 
Rüetschi i Herzog Enc. 7, p. 4 s. Fritzsche in 
Schenkel BL. 8, p. 316 s.* 

Ιορδάνης, ov, ὁ (yr? à πο, descendit; alias de 
origine nominis sententias v. in G'esemii Thes. II, 
. 620), Jordanes, fluvius maximus et celeberrimus 

alaestinae, qui in radicibus montis Antilibani 
e compluribus torrentibus rivisque ortus primum 
in Samochonitin lacum (Merom appellatam) influit 
ex eoque egressus in lacum 'Tiberiades (mare 
galilaeum) illabitur; quem lacum quum permeavit, 
tandem in itineris decursu aquis minorum fluvio- 
rum adauctus in mare mortuum effunditur; Mt. 3, 
5 s. 18. 4, 15. 25. 19, 1. Mc. 1, 5. 9. 3, 8. 10, 1. Lc. 
3, 3. 4, 1. Jo. 1, 28. 3, 20. 10,40. cf. Win. RWB. s. 
v. Jordan; Aruold in Herzog Enc. 7, p. 7 ss. 
Furrer in Schenkel BL. 8, p. 378 88." 

ἰός, οὔ. ὁ (de incertissima nominis origine v. 
Kreussler in Passovii lex. 8. v. Curtius Etym. p. 
348 8), 1) venenum (animalium); ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ 
τὰ χείλη αὐτῶν, viperarum venenum eorum labiis 
subest, dic. de hominibus ad maledicendum et ca- 
lumniandum eoque nocendum pronis, Ro. 3, 13 (e 
Ps. 140, 3); ex eadem imagine: (γλώσσα) μεστὴ 
ἰοῦ 9avatggpogov, Jac. 3, 8 (ap. Graecos passim 
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inde & Pind.). — 2) aerugo, Jac. 5, 8 (Ez. 24, 6. 11 s. | 


Bar. 6, 12. 21. Theogn. 
Lcian al)*  , 

'"Iovóa (v. in Iovdac) indecl, Juda, nom. pr., ap. 
LXX 1) filius Jacobi patriarchae natu quartus. 
2) tribus ex eo orta. 3) regio, quam haec tribus 
obtinebat (cf. Wzn. p. 108); ita in N. T. Mt. 2, 6 
(bis); πόλις 'Iovóa Oud. 17, 8), urbs tribus Judae, 
Le. 1, 89., ubi disceptatur, quaenam urbs intelli- 
genda sit; inter conjecturas de ea re verisimillima 
videtur esse eorum, qui Hebron, urbem sacerdo- 
tibus attributam, in montana regione sitam 
(Χεβρὼν ἐν τῷ ὄρει Ιουδα, Jos. 21, 11), e Judaeo- 
rum traditione Joannis baptistae patriam, intelli- 

nt. 

"Iovóela, ας, ἡ (8c. γῆ, quod additur Jo. 3, 22; 
8. χώρα, Mt. 1, 5; ab 84]. ἰουδαῖος, 4. v.), Judaea 
(hebr. 7377), in V. T. regio palaestinensis, ἃ tribu 
Judae nomen nacta, quae eam incolebat, Judd. 17, 
1—9. Ruth. 1, 1 5. 2 Sam. 2, 1a1.; cujus fines de- 
Bcribuntur Jos. 15, 1 88.; post aetatem Davidis 
regno Israélitarum duas in partes discisso sic 
dicebatur regnum Judae, cui praeter tribus Juda 
et Benjamin nonnulla oppida tribuum Dan et 
Simeon annumerabantur, cum Hierosolymorum 
metropoli, 1 Reg. 14, 21. 29. 15, 7 8l. — 1n N. T. 
nomen tribuitur 1) sensu angustiore parti Palae- 
stinae meridionali, cis Jordanem et mare mortuum 
sitae, ἃ Samaria, Galilaea, Peraea, Idumaea (Mc. 
8, 8) distinguendae; Mt. 2, 1. 5. 22. 3, 5. 4, 25. 24, 
160. Mc. 3, 7. 13, 14. Lc. 2, 4. Jo. 4, 8. 47. 54. Act. 


heocr. Plat. Theophr. Pol. 


᾿Ιούδας. | 


1, 8. 8, 1 al.; dic. pro incolis, Mt. 3,5. Mc.1.5 (2 Chr. 
32, 38. 35, 24). — 2)sensu latiore omni Palaestinae ; 
Lc. 1, 5. 7, 17. 23, 5. Act. 2, 9. 10, 37. 11, 1. 29 (et 
fortasse 2 Co. 1, 16. Gal. 1, 225 πᾶσα ἡ χώρα τῆς 
᾿Ιουδαίας, Act. 26, 20; εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας 
πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, infines Judaene (latiore sensu 
dictae) trans Jordanem sitae. i. e. in Peraeam, 
Mt. 19, 1; contra parall. loco Mt. 10, 1 e t. vulg. 
εἰς τὰ 0g. τῆς Iovó. διὰ τοῦ πέραν τοῦ ᾿Ιορδ. dici- 
tur Jesus venisse in flnes Judaeae (arctiore sensu 
dictae) per Peraeam ; sed e lectione Lchm. Τα. Trg. 
xal πέραν τοῦ '"Iogó., et quidem eam, quae trans 
Jord. sita erat, Marcus cum Matthaeo consentit. 
ἰουδαΐζω. (ἃ ᾿Ιουδαῖος, v. suprain ἙἘλληνιστής), 
mores et ritus Judaeorum 8 ; de eo, qui legem 
Judaeorum ritualem observat, Gal. 2, 14. (Esth. 8, 
17. Ignat. ad Magnes. 10. Evang. Nicod. c. 2. Plut. 
Cic. 7; Judaeis favere, Jos. b. jud. 2, 18, 2.)* 

lovóaixoc, ἡ, ὃν, judaicus; Tit. 1, 14. (2 Macc. 8, 
11. 13, 21. Jos. antt. 20, 11, 1; Philo.)* 

; ἰουδαϊχῶς, adv., judaice, more Judaeorum; Gal. 
, 14. 

ἰουδαῖος, aía, ov (Ἰούδα), judaeus, judaicus; 
a) adjectum nominibus, ad gentem judaicam perti- 
nens; ἀνήρ, Act. 10, 28. 22, 3 (1 Macc. 2, 23): 
ἄνϑρωπος,21,39; ψευδοπροφήτης.13,θ; ἀρχεξρευς, 
19, 14; γυνή, 16, 1. 24, 24; γῇ, Jo. 8,22: χώρα. Mc. 
1, δ. — δ) absque nomine, substantive: origine, 
gente, religione Judaeus; Jo. 4, 9. Act. 18, 2. 24. 
Ro. 2, 28 8; plur. Ap. 2, 9. 3, 9; o Ἰουδαῖοι (nvtsrm, 
ante exilium cives regni Judae; post exilium 
omnes lsraelitae), Judaei, gens iudaica; Mt. 2, 2. 
21, 11. 29. Mc. 1, 8. 15, 2. Jo. 2, 6. 4, 22. 5, 1. 18, 88. 
al.; 'lovóatol t£ xal ἔλληνες, Act. 14, 1. 18, 4. 19, 
10. 1 Co.1,24; "Iovdatoi τε xal προσήλυτοι, Act. 2, 
10; ἔϑνη τε xal Ἰουδαῖοι, Act. 14, 5; singular. Ro. 
1, 16. 2. 9; οἱ xavà τὰ ἔϑνη Ιουδαῖοι, qu in barba- 
rorum terris degunt, Act. 21, 21; dic. Ἰουδαῖοι de 
Christianis e Judaeis (Judenchristen; v. in ἔϑνος 
n. 5), Gal. 2, 13. — Joannes apostolus ut pro sui 
temporis rationibus Judaeos spectabat tamquam 
corpus hominum christianae causae infestorum, 
quibuscum et sibi et omnibus veris Christianis 
nihil in rebus ad religionem pertinentibus com- 
mune esse intellexerat, ita etiam in suis commen- 
tariis de vita Jesu scriptis non ipse solum a Jesu 
distinxit Judaeos, sed etiam Jesu ejusque apostolis 
sermones tribuit, quibus hi Judaeos quasi aliena 
stirpe prognatos a se distinguerent, Jo. 11, 8. 13, 
93. Neque eos, qui (non solum Hierosolymis, sed 
etiam in Galilaea, cf. 6, 41. 52) divino magistro et 
ejus causae adversati erant, potissimum proceres, 
sacerdotes, synedrii assessores, Pharisaeos, τοὺς 
"ovéa(ove appellare dubitavit, quum ex horum 
procerum odio odium totius gentis in Jesum cer- 
neretur; 1, 19. 2, 18. 20. 5, 1u. 15 s. 18. 6, 41. 52. 7, 
1. 11. 13. 9, 18. 22. 10, 24. 81. 33. 18, 14. 

ἰουδαϊσμός, οὔ, 0 (lovdatGo), disciplina religio- 
nis judaica; Gal. 1, 13 8. (2 Macc. 2. 21 al.; cf. 
Grimm ad 2 Macc. p. 61.)* ) 

Iovóac, a, dat. ᾳ, acc. av, 0 (rmm, ab Hoph. 
verbi t», laudatus, celebratus, v. Gen. 29, 35) 
Judas; 1) filius patriarchae Jacobi natu quartus, 
Mt. 1,2 8. Lc. 3, 33. Ap. 5, 5. 7, 5; meton. tribus 
Juda, posteri Judae, Heb. 7, 14; ὁ οἶχος "Iovóa, 
cives regni Juda, 8, 8. — 2) Judas ignotus, e majo- 
ribus Christi, Lc. 3, 26 t. vulg. Grab. Lchm — 3) ex 
lisdem alius pariter ignotus, Loc. 8, 30. — 4) Judas 
cognomine Galilaeus, qui tempore census a Quirino 
habiti seditionem excitaverat in Galilaea, Act. 5, 37 
(Jos. antt. 18, 1, 1., ubi o Γαυλανίτης vocatur, quia 
e Gamala oppido ad lacum galilaeum in Gaulani- 


' Iováia. 


tide inferiore ortus erat; sed ἃ Josepho quoque 
ὁ Γαλιλαῖος appellatur antt. 18, 1, 6; 20, 5, 2. b. ) 
2, 8, 1). — 5) Judaeus quidam damascenus, Act. 9, 
11. — 6) Judas cognomine ᾿Ισχαρεώτης, (q. v.), 
Cariothensis (ex oppido Kerioth, Jos. 15,28. Jer. 
48, 41. Amos 2,2 oriundus; nonnulli codd. Jo. 6, 
T1. 12, 4 pro ᾿Ισχαριώτης exhibent ἀπὸ Καριώτου), 
Simonis cujusdam (qui ap. Jo. 6, 71. Lchm. Tdf. 
Trg. atque 13, 26 Taf. Trg. et ipse ᾿Ισχαριώτης 
cognominatur) filius, unus ex apostolis Jesu, qu 
eum prodidit; Mt. 10, 4. 20, 14. 25. 47. 27,3. Mc. 
3, 19. 14, 10. 43. Lc. 6, 16. 22, 3. 47 8. Jo. 6, 71. 12, 
4. 13, 2. 26. 29. 18, 2 a. 5. Act. 1, 16. 25. In narran- 
do ejus exitu dissentiunt Matthaeus 27, 50; Lucas 
Áct. 1, 18; Papias in fragm. ap. Oecum. ad Act. 1, 
18; de ejus avaritia cf. Jo. 12, 6. — 7) Judas, co- 
gnomine Barsabas, propheta hierosolymitani Chri- 
stianorum coetus, Act. 15, 22. 27. 32. — 8) Judas 
apostolus, Jo. 14, 22., qui appellatur ]1οὐδας 
αχώβου, Lc. 0, 16. Act. 1, 13 (v. in Ἰάκωβος, n. 
1; atque, uti saltem videtur, Lebbaeus 8. Thaddaeus 
(v. in 8«ódaioc) cognominabatur. Ex ecclesiae opi- 
nione conscripsit epistolium Judae. — 9) Judas, 
frater domini, Mt. 13, 55. Mc. 6. 9 et quod verisi- 
millimum est Jud. vs. 1; v. in "Iaxoflos.* 
ηἴουλία, ας, ἢ, Julia, mulier christiana, Βο.16.15. 
Ἰούλιος, ov, ó, Julius, conturio romanus, Act. 
21. 1. 8. 
"Iovvíac, «, ó, Junias, Christianus e Judaeis, 
Paulo propinquus et vinculorum ejus socius, Eo 
. 1. 


"Iovevoc, ov, ὁ, Justus, cognomen 1) Josephi, 
istiani e Judaeis, cui etiam cognomen fuit 
Barsabae, Àct. 1, 23. — 2) Tti, Corinthii cujus- 
dam, Act. 18, 7. — 3) Jesu cujusdam, Col. 4, 11.* 
ἱππεῦς, ἕως, ὁ (ἵππος), eques, Act. 23, 23. 32." 
ἱππικός, ἡ, ὄν, equestris; τὸ ἱππιχόν, equitatua, 
Ap. 9, 16 (ut Hdt. 7, 87. Xen. Plat. Polyb. al.; ple- 
nius τὸ ἱππιχὸν στράτευμα, Xen. Cyr. 3, 3, 26, ita 
τὸ πεζιχόν, copiae pedestres, Xen. Cyr. 5, 3, 38).* 
ἵππος, Ov, O, equus; Jac. 3, 3. Ap. 6, 2. 4 s. 8. 9, 
7. 9. 17. 14, 20. 18, 13. 19, 11—21.* 
ἶρις, δος, iris, arcus coelestis; Ap. 4, 3. 10, 1. 
(Hom. Aristot. Theophr. al)* 
,. Ἰσαάκ, 0, (przy, risit, Gen. 21,6. 17, 17; ap. Jos. 
Icaxog), lsaacus, filius Abrahami e Sara natus; 
Mt. 1, 2. 8, 11. 22, 32. Ro. 9, 7. 10. Gal. 4, 28. Heb. 
11, 9. 118. 20. Jac. 2, 21 al. , 
ἰσάγγελος, ον (ἴσος οἱ ἄγγελος, formatum ut loo- 
ϑεος), angelis similis; Lc. 20, 30. (script. eccl.)* 
ἰσασχάρ et '"Icayao (Τὰ, Ἰσσάχαρ, Trg. Iooa- 
X4Q), ὁ ("ῳφοθ", e U^. est, οὔ "b. merces; Joseph. 
Ισάσχαρις). Isaschar, fllius Jacobi patriarchae, ex 
Lea natus (Gen. 30, 18), Ap. 7, 7.* 
ἴσημι, legitur tantum dorice ἴσαμε, scio, noci, 
ex quo 8 nonnullis repetuntur formae ἴστε et 
ἴσμεν, contr. ex ἔσατε et ἴσαμεν, sed rectius eae 
deducuntur ab εἴδω, ἴσμεν, i. q. Τὅμεν etc. (cf. Bttr. 
Gr. max. 1, p. 548); de phrasi lote γινώσχοντες, 
Eph. 5, 5., v. in γινώσχω, n. I. 2; p. 80. col. 2. 
Ἰσχαριώτης, atque (ap- Lchm. Mt. 10, 4; ap. 
Tdf. Mc. 14, 10; ap. Lchm. Τά. Trg. Mc. 5. 19. 
Ie. 6, 16) Ἰσχαριώϑ,, i, e. τόν vw; v. in 'Iov- 
ac, n. 6. 
looc (non ἶσος, quod est epicorum; cf. Borne- 
mann Scholia in Luc. p. 4. G'óttling Accl. p. 305. 
Lipsius Grammat. Untersuch. p. 24), 5, ov, por; 
aequalis; ἡ log δωρεά, idem donum, Àct. 11, 17; 
ἴσαι μαρτυρίαι, testimonia consentientia, Mc. 14, 
96. 59; ἔσον ποιεῖν τινά τινι, aequalem aliquem 
alicui facere, in tribuenda mercede, Mt. 20, 12; &av- 
τὸν τῷ cd, eam quae dei est naturam, dignita- 
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toro. 


tem, auctoritatem sibi vindicare, Jo. 5, 18; và laa 
ἀπολαβεῖν, Lc. 6, 34. — Neutra ἔσον et Ioa inde 
ab Hom. saepe adverbialiter usurpantur er Passow 
I, 2, d 1505, col. 1. Win. p. 167); ἴσα εἶναι (Bttm. 
ntl. Gr. p. 115,11), de mensura, Ap. 21, 16; de statu 
et conditione, τῷ ϑεῷ, Phil. 2, 6 (de quo loco v. 
in μουφή)." 

ἰσότης, ητος, ἡ (ἴσος), 1) aequalitas, aequitas; 
€ ἐσότητος, aequali ratione, 2 Co. 8, 13; i. q. ὅπως 


γένηται ἰσότης, va. 14. — quod aequum est, junct. 
c. τὸ δίχαιον, Col. 4, 1. (Eur. Plat. Aristot. Po- 
yb. aL)* 


ἰσότιμος, ον(ἴσος οἱ τιμή), qui est ejusdem pretii; 

ui in eodem est honore; t«v, alicui par habendus, 
σοτιμον ἡμῖν πίστιν, concisius pro πίστιν tj 

μῶν πίστει ἰσότιμον, 2 Pet. 1, 1. (Philo, Joseph. 
lnt. Lcian. Ael. al)* 

ἰσόψυχος, ov (ἴσος et ψυχή), animo par; Vulg.: 
1475 e adj Phil. 2, 20. (Ps. 55, 14. Aesch. Ag. 

ἸΙσραήλ (Joseph. ᾿Ισράηλος, ov), o (bxztr, ex 5x 
et m^Q, qui cum deo luctatus est, Gen. 32, 28. 
Hos. 12, 4 coll. Gen. 35, 10), indecl, Jerael, nomen 
Jacobo patriarchae impositum (quod praeter prius 
suum nomen gerit inde a Gen. 32, 28); ὁ οἶχος 
Ισραήλ, familia s. posteri Israélis, gens israclitica, 
Mt. 10, 6. 15, 24. Act. 7, 42 (Exod. 16, 31. 1 Sam. 7, 
2 et saepe); ol viol ᾽σρ., posteri Israelis, Lc. 1, 16. 
Act. 5, 21. 7,23. 31. Ro.9,27; αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραήλ, 
Mt. 19, 28. Lc. 22, 30. Ap. 7, 4. — meton. pro 
posteris Jeraélise Israélitae (quod nomen praecipue 

onorificum erat, quo respicerentur promissiones 
salutis messianae Jacobo prae Esavo factae poste- 
risque persolvendae), Mt. 2, 6. 8, 10. 9, 33. Lc. 1, 
54. 68. 80. Act. 4, 8. Eph. A, 12. A1, 2. 1. 26 al. 
(Exod. 5, 2. 11, 7 et saepe); o λαὸς Iog., Act. 4, 10. 
21; γῆ "Iag., i. e. Palaestina, Mt. 2, 20 8.; βασιλεὺς 
Ισρ.ς 21, 42. Jo. 1, 50.; ἡ ἐλπὶς τοῦ Iag., Act. 28, 
20; 0 Ἰσρ. τοῦ ϑεοῦ (gen. possessionis), i. e. Chri- 
stiani, Gal 60, 16; ὁ Ἶσρ. κατὰ σάρχα, qui natione 
sunt Israelitae, i.e. Judaei, 1 Co. 10, 18; empha- 
tice: οὐ γὰρ πάντες ol ἐξ Io. xtÀ., non omnes, qui 
physice prognati sunt ex Israele, sunt veri Israe- 
itae, h. e. ii, quos deus Israelitas esse declarat 
atque ad impetrandam salutem elegit, Ro. 9, 6. 

᾿Ισραηλίτης (Taf. ᾿Ισραηλείτης, Trg. tantum Jo. 
1, 48), ov, ó( σραήλ. q. v.), Jeraélita (hebr. "wi", 
LXX ᾿Ιεζραηλίτης 2 Sam. 17, 25), unus e gente is- 
raélitica, nomen in honore habitum (v. in Ἰσραήλ), 
Jo. 1, 48. Ro. 9, 4. 11, 1. 2 Co. 11, 22; &»óotq 
᾿Ισραηλῖται. Act. 2, 22. 3, 12. 5, 35. 18, 16. (4 Macc. 
18. 1. Jos. antt. 2. 9, 1)* 

ἵστημι, rarius ἱστάω (στῶμεν, Ro. 3, 31 t. vulg. 
Grab. et ἱστάνω (lorávouty, Ro. 8, 31 Lchm. Tdf. 
Trg.), fut. στήσω, aor. 1. ἔστησα, aor. 2. ἔστην, 
imperat. στῆϑι, inf. στῆναι, ptcp. otac, pf. ἔστηχα, 
inf. ἑστάναι (nusquam ἑστηκέναι), ptcp. masc. ἑστη- 
κώς, neutr. ἐστηχός. et breviore forma ἑστώς, ἑστῶ- 
σα (Jo 8, 9), οὐ formáà gen, neutr. ἑστώς atque ap. 
Lchm. Tdf. Trg. Mt. 24, 15. Ap. 14, 1 ἑστός (cf. 
Bttm. Gr. max. fL, p. 208); 3 ps. plur. plaq. εὑστή- 
κεισαν (Mt. 12, 46. Jo 18, 18. Act. 9, 7 et ap. Lehm. 
Tdf. Trg. Ap. 1, 11) et ἑστήχεσαν (Ap. 7, 11 t. 

.); aor. 1. pass. ἐστάϑην, fut. 1. pass. σταϑή- 
cona, fut. 1. med. σεήσομαι (Ap. 18, 15); 

I) transitive in lempp. praes, imperf., " 
aor. 1. activi; item in tempp. passivi ( pro 
ΩΣ, mpm, 2g), sare facio 8. jubeo; colloco, 
statuo, sisto ; a) univ. a) propr., vuv, adstare jubeo, 
Act. 1, 23. 6. 18; coram aliis: ἔν μέσῳ, in medio, 
Jo. 8, $., et ἐν τῷ uéaq, Act. 4, 1; ἐνώπιον τινος, 
6, 6; coram judicibus: εἰς αὐτούς, coram synedrii 


ἕστημι. 


assessoribus, 22, 80; ἐν τῷ συνεδρίῳ, ὅ, 21; ἐπί 
c. gen. judicis, pass. σταϑήσεσϑε, t. 13, 9; τινὰ 

μῶμον ἐνώπιόν τινος, efficere, ut aliquis com- 
pareat irreprehensus coram .., Jud. vs. 6; colloco 
(i. e. locum, quem aliquis occupet, designo), ἐν 
μέσῳ τινῶν, Mt. 18, 2. Mc. 9, 36; παρ᾽ ἑαυτῷ, Lc. 
9, 48; ix δεξιῶν, Mt. 25.33; ἐπί τι (acc. loci), Mt. 
4, 5. Lc. 4, 9. — Med. me sisto, consisto (sich hin- 
stellen, hintreten); ἀπὸ μαχρόϑεν, Ap. 18, 15; item 
in passivo, σταϑείς, Lc. 18, 11. 10. 19, 8. Act. 2, 14. 
11, 13; add. ἐν μέσῳ τινός, τινῶν, Act. 11, 22. 27, 
21; σταϑέντες, quuin praesto essent (coram judice), 
25, 18. — B) trop. stabilio; τί, τινά, efficio, ut ali- 
quis vel aliquid statum suum teneat; pass. con- 
sisto, incolumis servor (do familia, regno), Mt. 12, 
25 s. Lc. 11, 18; i. q. salvus evado, Ap. 6, 17; add. 
ἔμπροσϑεν toU υἱοῦ τοῦ ἄνϑρ., Lc. 21, 36; στῆσαι 
τινα, efficio, ut aliquis rectum anim: statum teneat, 
Ro. 14, 4; pass. σταϑησεται, stabilietur, i. e. ἃ 
lapsu sustinebitur, ibidem. — τέ, stabilio aliquid, 
i. e. sustento s. tueor alicujus rei auctoritatem 8. 
vim; Heb. 10, 9 (opp. ἀναιρεῖν). τὴν παράδοσιν, 
Mc. 7,9; τὴν ἰδίαν δικαιοσ., Ro. 10, 3; τὸν νόμον 
(opp. χαταργῶ), Ro. 3, 81 (τὸν ὄρχον, Gen. 26, 3; 
τὴν διαϑηχην, Ex. 0, 4. 1 Macc. 2, 27). — i. q. 
ratum facio , σταϑῷ, σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα, Mt. 18, 
16. 2 Co. 13, 1. — constituo; ἡμέραν, Act. 17, 31; 
cf. Griínm ad 1 Macc. 4, 59. — 2) stare facio in 
statera, i. e. appendo, pondero; alicui pecuniam 
(quia remotiore antiquitatis aetate excusis num- 
mis carente metalla ponderari et appendi sole- 
bant) i. e. solvo, Mt. 26, 15 (ita ap. Graecos inde 
ab Hom.; cf. Pa«ssow, I, 1, p. 1508, col. 2; LXX 
pro 5p, Jes. 46, 6. Jer. 32, 9 8. Sach. 11, 12. Ear. 
8, 25 s. al.), unde explicari potest phrasis μὴ στή- 
σᾷς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, hujus sceleris ne 
& din aume vindictam (ἐπ Kechnung bringen), Act. 
7, 60. 

IT) £ntransitive in perf. et plusqperf, vim prae- 
sentis et im feti. habentibus, item Ionen 2. acti- 
vi, sto; pro 2x3, "92, mp; 1) pr. a) . 
prae ositionibus aut ad verbis loci; ^P d. ἐν τὰ 

t. loci, Mt. 6, 5. 20, 3. 24, 15. Lc. 24, 36. Jo. 8, 9. 
11, 56. Act. 5, 25. 7, 33. Ap. 5, 6. 19, 17; ἐνώπιόν 
τινος, Act. 10, 30. Ap. 7, 9. 8, 2. 11, 4. 12, 4; πρός 
c. dat. loci, Jo. 18, 16; ἐπί c. gen. loci (auf), Lc. 6, 
17. Act. 21, 40. Ap. 10, 5. 8; c. gen. judicis vel tri- 
bunalis, coram, Act. 21, 20. 25, 10; πέραν c. gen. 
loei, Jo. 6, 22; πρό, Act. 5, 23. 12, 14; ἔμπροσϑέν 
τινος, coram aliquo judice, Mt. 27, 11; χύχλῳ 
(τενος), cireum, Ap. 7, 11; μέσος ὑμῶν, inter vos 
jam versatur, Jo. 1, 20; àx δεξιῶν τινος, Lo. 1, 11. 
Act. 7, 55 8.; ἔν μέσῳ, Jo. 8,9; πρός c. acc, (ap. 
Lchm. Tdf. Trg. c. dativo loci), Jo. 20, 11; ἐπί c. 
acc. loci (v. in ἐπί, E 162, col. 2), Mt. 13, 2. Ap. 8,20. 
7, 1. 14, 1. 15, 2; ἐπὶ τοὺς πόδας. erectus sto, Act. 
26, 16. Ap. 11, 11; παρά c. acc. Le. 5, 2. 7,38; εἰς, 
Jo. 21, 4A (Dchm. Tf. àn4); àxet, Mt. 21, 41. Mc. 11, 
5. Jac. 2, 3; ὧδε, 
21; ὅπου, Mc. 13, 14; ἔξω, Mt. 12, 46 s. Mc. 3, 31. 


Lc. 8, 20. 13, 25; μαχρόϑεν, Lc. 18, 13. 23, 49; ἀπὸ, 
μακρόϑεν, Ap. 18, 10. 17; πόῤῥωθεν, Lc. 11, 12. — : 


δ) absolute; «) adesto (in loco, de quo jam mentio 
facta est, ut facile intelligatur, ubi steterit, qui 
adstitisse dicitur), Mt. 20. 73. Jo. 1, 85. 3, 29. 7, 31. 
12, 29. 18, 18. 25. 20, 14. Act. 16, 9. 22, 25; c. parti- 
cip. vel adjectivo (consilium vel actum vel condi- 
tionem stantis indicante), Mt. 20, 6. Lc. 28, 10. 
Act. 1, 11. 9, 7. 26, 6., opp. χαϑίέζειν, Heb. 10, 11 s. 
— p) si etare dicitur, qui in motu erat (incedens, 
fluens), subsisto, consisto (still stehen, stehen bleiben), 
Mt. 2, 9 (t. vulg. ἔστη, Lchm. Tdf. Trg. 2oxa91); 
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t. 16, 28. 20, 6. Mc. 9, 1. Le. 9, ' 


» , 
ἰσχυω. 


20, 32. Mc. 10. 49. Lc. 8, 44. Áct. 8, 38. — y) ex adj. 
immotus sto, non vacillo, de fundamento aedifleii, 
2 Tim. 2, 19. — 2) metaph. a) salvus sto, Act. 20, 22. 
— b) paratus 8. promtus eto ; c. ptcp., Eph. 6, 14. — 
c) firmo δὲ constanté sum animo; ita in gnome 
1 Co. 10, 12. — d) sq. ptep. qualitatis, Col. 2, 12; ὃς 
ἕστηχεν ἑδραῖος, qui non dubius haeret, non flu- 
ctuat, 1 Co. 7, 37; in imagine de eo, qui devictis 
hostilibus potestatibus locum tuetur, Eph. 6, 13; 
item de eo, qui inter pugnam locum tuetur, πρὸς 
τινα, adversus aliquem, Eph. 6, 11 (coll. Ex. 14, 
13. Ps. 36, 13). — persisto, permaneo, persevero ; 
τῷ πίστει, dat. commodi (ita ut non excidas e fide), 
Ro. 11. 20; ἐν τῷ ἀληϑείᾳ, Jo. 8, 44 (sens.: natura 
ejus abhorret s. alienissima est & veritate; falso 

ulg.: non stetit in veritate; ot Luth.: ,25£ nicht 
bestanden"; recte biblia tigurina; besteht michi); 
ἐν τῇ χάριτι, Ro. 5,2; ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, 1 Co. 15,1; 
εἰς ἣν (8c. χάριν) ἑστήχατε, in quam ingressi estis, 
ut in ea persisteretis, 1 Pet. 5, 12. — Nota: ab 
ἕστηχα formatur verbum στήχω, quod v. suo loco. 

ἱστορέω, inf. aor. 1. ἱστορῆσαι (loto, opoc, qui 
exploravit, sciens, peritus), inde ab Aeschylo et 
Hdt.; 1)eciecitor, percontor, 2) sciscitando cognosco, 
3) visendo cognosco; aliquid (visendo dignum), 
τὴν χωραν, Plut. Thes. 30; Pomp. 40; τενα, perso- 
nam aliquam insignem, coram cognosco, de facie, 
Gal. 1, 18; ita etiam Jos. antt. 1, 11, 4; b. jud. 6, 
1, 8 et saepe in Clem. homiliis; cf. Hilgenfeld 
Galatbr. p. 122." 

ἰσχυρός, d, ov (ἐσχύω), LXX maxime pro 5x, 
"Axa, pr, osx? et chald. rpm; — potens, validus; 
a) de naturis vivis: validus viribus 8. corporis, 8. 
animi, Mt. 12, 29. Mc. 3, 27. Loc. 11, 21 8. Àp. 5,2. 
10. 1. 18, 21; ἐν πολέμφ, fortis, Heb. 11, 34 coll. 
Ap. 19, 18; de eo. qui animi viribus pollet ad au- 
stinenda satanae incitamenta, 1 Jo. 2, 14; univ. 
viribus valens ideoque wulta et eximis& praestans, 
1 Co. 4, 10 (opp. ἄσθεν 1€); comparat. Mt. 3, 11. Με. 
1. 7. Lc. 3, 16; potens, de deo, 1 Co. 1, 25. Ap. 18, 
8 (Deut. 10, 17. 2 Macc. 1, 2131); de Christo ad 
dextram dei sublato, 1 Co. 10, 22; de iis, qui inter 
homines plurimum valent imperio, auctoritate, 
divitiis al. τὰ iayvod i. q. τοὺς ἰσχυρούς (de causa 
gen. neutrius cf. Wzn. 8. 27, 9), 1 Co. 1, 25 (oi ἰσχυ- 
ool τῆς γῆς, 4 Reg. 24, 15); junct. c. πλουσιοι, Ap. 
6, 15 (t. vulg. oí δυνατοί). --- δὴ de rebus inanimis: 
gravis, i. q. vehemens, ἄνεμος, Mt. 14,30; quod cum 
vi profertur, φωνή, ΑΡ. 18, 2 (Ex. 19. 19); xoavyy, 
Heb. 5, 7; βρονταί. Ap. 19, 6; λιμὸς, ingens, Le. 15, 
14; ἐπιστολαέ (severae), 2 Co. 10, 10; firmus, i. q. 
certus, παράχλησις, Hob. 60, 18; ad vim et impetum 
sustinendum aptus, 7t0Àcc, urbs bene munita, Ap. 
18, 10 (τεῖχος, 1 Macc. 1, 83. Xen. Cyr. 7, 5, 1; 
πύργος, Judd. 9, 51).* 

ἰσχύς, $oc, ἡ (ἴσχων, LXX maxime pro n, bw: 
19, 1:24; — fac , vi8, robur, potentia; 2 Pet. 2, 
11 (junct. c. óvraguc); Ap. 5, 12. 7,12; τὸ χράτος 
τῆς ἰσχύος, potestas (in rea externas), quae a fa- 
cultate praebetur, Eph. 1, 19. 6, 10 (Jes. 40, 26); 7 
δόξα τῆς loy. (v. in δόξα, n. IV, 3. b. α), 2 Th. 1, 9; 
χράζειν ἐν ἰσχύει, magna cum vi, vehementer, ΑΡ. 
18, 2 t. vulg.; ἐξ ἰσχύος, quantum valet facultas, 
1 Pet. 4, 11; add. ὅλης, Mc. 12, 30. 33. Lc. 10, 27.* 

ἰσχύω, 3 ps. pl. impf. ἔσχυον, fut. ἐσχύσω, aor. 
1. ἔσχυσα (ἰσχύς), LXX pro pri, yog, exp al.; — 
valeo, i. e. 1) corports viribus valeo, ro sum, 
bona sum valetudine; oi ἰσχύοντες substantive, 
Mt. 9, 12. Me. 2, 17 (Soph. Tr. 234. Xen. Cyr. 6, 1, 
24; conj. c. ὑγεαίνειν, 1d. mem. 2, 7, 7). — 2) vim 
habeo, i. e. a) vim habeo, quae proditur eximie 


|j factis, i. e. vim exsero; ita de doctrina salutari, 


» 
ἐσῶς. 


Act. 19, 20; ex hebr. validus sum ad vincendum; 
oix loyvoev, succubuit (ita 55" wb, Gen. 32, 26), 
Ap. 12, 8; χατά τινος, adversus aliquem, i. e. abu- 
tor robore contra aliquem, violenter tracto ali- 
quem, Act. 19, 16. — δὃὺ i. 4. auctoritate valeo 
(gelten), Heb. 9, 17; τέ, Gal. 5, 6 et in t. vulg. 6, 
15. — c) utilis sum, εἴς τι (taugen), Mt. 5, 13. — 

sq. inf., valeo, possum; Mt. 8, 28. 26, 40. Mc. 5, 
4. 14, 31. Lc. 6, 48. 8, 43. 14, 6. 29 s. 16, 3. 20, 26. 
Jo. 21, 6. Act. 6, 10. 15, 10. 25, 7. 27, 16 (Plut. 
Pomp. 58). — c. aec. πάντα, Phil. 4, 183; πολὺ, Jac. 


, 16. 

laoc, (looc, q. v.) adv. 1) aequaliter, pariter. — 
2) ut fert exspectatio, i. e. forsitan, probabiliter ; 
non raro i. 4. nostr. :0Al, hoffentlich; Le. 20, 13 
et persaepe ap. Atticos.* 

"[vaAia, ας, ἥ, Italia; Act. 18, 2. 21, 1. 6. Heb. 
13, 24.* 

ἰταλιχός, ἡ, 0v( IvaMa), stalicus; σπεῖρα ἰταλική, 
cohors italica (militibus italicis, non provincialibus, 
constans), Act. 10, 1. Cf. Schürer 1n Zeitschr. f. 
wissensch. Theologie, 1875, p. 422 ss.* 

'"Ivovoala, ac, 5, Ituraea, montuosa regio, 8 
Palaestina inter septentriones et orientem, ἃ Da- 
masco occidentem versus sita (Strab. 16, p. 750. 
Plin. h. n. 5, 19), teste Luca ev. 3, 1 eo quo Jo- 
annes baptista in publicam lucem prodiit tempore 
Philippo tetrarchae, Herodis Magni filio, subdita, 
etsi inter regiones huic principi post patris mor- 
tem attributas & Josepho (antt. 17, 8, 1; 11, 4, 18, 
4, 6 et b. jud. 2, 6, 8) non commemorata (cf. hae 
de re Schürer in Zeitschr. f. wissensch. Theol. 1877, 
p. 577 ss); ab Aristobulo rege c. ann. 100 ante 
Chr. sub Judaeorum potestatem redacta (Jos. antt. 
13, 11, 3), cujus incolae a latrocinio et sagittandi 
arte notati erant (Virg. georg. 2, 448. Cic. PhiL 
13, 8. 18. Strab. 16, p. 755 s. Lucan. 7, 230. 514). 
Cf. Münter progr. de rebus Ituraeorum, Hafn. 1824. 
Win. RWB. s. v. Ituraea. Kneucker in Schenkel 
BL. 3, p. 406 s&.* 

ἐχϑύδιον, ov, τό (deminut. ab ἐχϑύς), pisciculus, 
piscis; Mt. 15, 34. Mc. 8, 1." 

ἐχϑύς, Voc. ὁ, piscis; Mt. 7, 10. Mc. 6, 98. Lc. 5, 
5. Jo. 21, 11 al. 1 Co. 15, 39. 

Üyvoc, δος (ovc), τό (ab ἵχω — ixvéoua vado), 
signum is s mpressi, vestigium; in N. T. metaph. 
de imitando alicujus exemplo die. στοιχεῖν τοῖς 
ἔχνεσί τινος, Ro. 4, 12; περιπατεῖν τοῖς lyv. v., 
2 Co. 12, 18; ἐπαχολουϑεῖν τ. ἴχν. v«v., 1 Pet. 2, 21 
(ἐν ἴχννυσί τινος δὸν πόδα νέμειν, Pind. Nem. 6, 
21); cf. lat. insistere vestigiis alicujus." 

᾿Ιωάϑαμ, ὃ (nr, h.e. Jehova est integer), Jo- 
tham, rex Judae, filius Usiae ann. 758/1971— 741, 
vel etiam 759—743 ante Chr.; Mt. 1, 9." 

"Ioávva, c, (v. in ᾿Ιωάννης), Joanna, uxor Chu- 
sae, procuratoris Herodis, et Jesu comes; Lc. 8, 3. 
24, 10." ! 

'"Ioavvüc, &, ὁ et (Lchm. Tdf. Trg.) Ioavá», 
indecl (v. in Ιωάννης), Joannas, unus e majori- 
bus Christi, Lc. 3, 21." 

"Ieávvgc (atque ap. Trg. in Lucae et Joann. 
evv. et in apocal) Ιωάνης, gen. ov, dat. ῃ (et Lo. 
7, 18 Ἰωάννει Tdf., ᾿Ιωάνει Trg.), 806. 9», 0 
(sm et TT eui Jehovah propitius est, nostr. 

otthold ; ᾿Ιωαννάν, 1 Chr. 3, 24; "Iova, 
4 Reg. 25, 23; "Ioavgc, 2 Chr. 28, 12), Joannes; 
in N. T. hujus nominis viri commemorantur hi: 
1) Joannes baptista, filius Zachariae sacerdotis et 
Elisabethae, praecursor Christi, jussu Herodis An- 
tipse in vincula conjectus et postea capite trun- 
catus; Mt. 3, 1. 14, 3 et saepe in historicis N. Ti 
scriptis; Jos. antt. 18, 5, 2. — 2) apostolus et quar- 
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Ιωσαφατ. 


tus evangelista, Zebedaei et Salomes filius, Jacobi 
majoris frater; Mt. 4, 21. 10. 2. Mc. 1, 19. 9, 2. 
38. Lc. 5, 10. 6, 14. Act. 1, 18 et saepius; Gal. 2, 
9; ille discipulus, qui, suppresso ejus nomine, in 
uarto evang. divino magistro prae ceteris carus 
uisse dicitur (Jo. 13, 23. 19, 26. 21, 7. 20), ex ec- 
clesiae sententia etiam apocalypseos auctor, Ap. 1, 
1. 4. 9. (21, 2 t. vulg.) 22, 8; posteriore sua aetate 
in Asi& minore christianorum coetuum moderator 
ibique grandaevus mortuus. Numquam eum in 
ÁÀsiam minorem venisse, sed satis mature in Palae- 
stina mortuum esse, rationibus ad persuadendum 
Deqnaguem idoneis probare studuerunt praeter alios 
Lützelberger die kirchl. Tradition ἅν. d. Ap. Jo- 
hannes u. 8. Schriften. Lpz. 1840. Keim I, p. 161 ss. 
Holizmann iu Schenkel BL. 8, p. 932 ss. Scholten 
der Ap. Johannes in Kleinasien. Aus d. Hollánd. 
deutsch v. Spiegel. Berl. 1872. Contra quos cf. 
praeter alios Grimm in Ersch u. Gruber Eucyklp. 
2 BSect. XXII, D 0 88. Steitz die Tradition üb. die 
Wirksamkeit des Joh. in Ephesus, in Theol. Studd. 
u. Kritiken, 1868, 3 H. Krenke! der Apost. Jo- 
hannes. Berl. 1868.  Higenfeld in ZeWschr. f. 
wissensch. Theologie 1872, p. 8372 ss. et 18771, 

50888. Luthardt der johann. Ursprung des 4. Evgl. 
pz. 1874) p. 98 ss. — 3) pater Petri apostoli, 
sp Tdf. Jo. 1, 43. 21, 15 (ubi t. vulg. ᾿Ιωνᾶ, 

hm. Trg. Ιωάνου). — 4) vir quidam x γένους 
ἀρχιερατιχοῦ, synedrii magni assessor, Act. 4, 6. 
— δ) Joannes, cognominatus Marcus, Barnabae 
et Pauli gocius, Áct. 12, 12. 25. 18, 5. 18. 37; v. 
infra in Mdgxoc. — 6) Joannes, teste Papia ap. 
Euseb. h. e. 3, 39 Christi discipulus et posthac im 
Asia minore Christianorum presbyter, quem prae- 
eunte Dionysio Alexandrino nostra aetate haud 

auci apocalypseos auctorem putant, ut pro ex- 
imio primaevorum Christianorum propheta haben- 
dus sit ad eumque referenda sint loci Ap. 1, 1. 4. 
9. (21, 2 t. vulg.) 22, 8. Uberius de eo agunt Grimm 
in Ersch ἃ. Gruber Encyklop. 2 Sect. XXIV, T. 

. 2118. Gass in Herzog Euc. 6 Bd. p. 763 ss. 

oltzmann in Schenkel BL. 3, p. 352 ss. 

᾿Ιώβ, ὃ, indecl. (a$»X, i. e. infestatus, vexatus), 
vir in didactico carmine, quod in canone V. Ti. 
habetur (coll Ez. 14, 14. 20), ob pietatem et in 
sustinendis tentationibus constantiam et fortitudi- 
nem laudatus; Jac. 5, 11.* 

ἸΙωβήδ, ὃ, Jobed. Mt. 1, 5. Lc. 8, 82 Lchm. ΤΑ. 
Trg. pro 1. vulg. d q. v. 

'"Ivód, ὃ, Joda, Le. 8, 20 Tdf. Trg. pro l. vulg. 
᾿Ιούδα, v. in ᾿Ιούδας, n. 2. 

᾿Ιωήλ, 0, indecl. (xi^, cui Jehova est deus, i.q. 
dei cultor), Joel, insignis propheta, e probabili 
plurimorum recentiorum sententia Usia regnante 
vaticinatus; Act. 2, 16.* . ) ; 

'"Iováv et (Tdf. Trg.) ᾿Ιωνάμ, ὁ (v. in TIoav- 
νης), Jonan, unus e majoribus Christi, Le. 3, 30." 

᾿Ιωνᾶς, à, ὃ (mj, columba), Jonas; 1) propheta 
V. Ti, ex oppido Gath Hachefer in tribu sebulo- 
nitica sito oriundus, qui vixit sub Jerobeamo II, 
rege Israélis (2 Reg. 14, 25), cujus miraculosa fata 
in didacticum usum confleta exponuntur in libro 
Jonae; Mt. 12, 39—41. 16, 4. Lc. 11, 29 s. 32. — 
2) pater Petri apostoli, piscator, Mt. 16, 17. Jo. 1. 
42. 21, 15 (v. in ᾿Ιωάννης, n. 9).* 

Ἰωράμ, 0 (m*rv, i e. quem Jehova sustulit), 
Joram, flus et successor Josaphati in regno Ju- 
dae ab a. 801 ad 884 (2 Reg. 8, 16 ss. 2 Chr. 21, 
2 88.), Mt. 1, 8." 

, ὡρείμ, 0, Jorim, unus e majoribus Christi, Lc. 
3, 29. 
'"Iocagár, ὃ (oyeitr, i. e. quem Jehova judicat), 


᾿Ιωσῆς. 


Josaphat, rex Judae ab an. 914—889 (1 Reg. 22, 
41 88. 2 Chr. 17—20), Mt. 1, 8." 

loce, gen. ]ωσῇ et (Mc. 6, 3. 15, 40. 47 Lchm. 
Tdf. Trg. loaijtoc (cf. Bttm. Gr. max. I, p. 199. 
Al. Bttm. ntl. Gr. p. 17 s. Win. 8. 10, 1), 0, Joses, 
1) unus e majoribus Christi, Lc. 3, 29 (ubi Lchm. 
Tdf. Trg 'Igcov). — 2) germanus Jesu frater, 
Mc 6,3 et in t. vulg. Grab. Mt. 13, 55 (ubi Lehm. 
Tdf. Trg. ᾿Ιωσήφ); v. in 'Iaxofloc, n. 3. — 3) fi- 
lius Mariae, sororis matris Jesu, Mt. 27, 56 (ubi 
Τά Ιωσήφ), Mc. 15, 40. 41. — 4) Levita, cogno- 
minatus Βαρναβὰς (q. v.), Act. 4, 36 (ubi Lehm. 
Tdf. Trg. ᾿Ιωσήφ)." ι 

Ἰωσήφ (ap. Jos. ᾿Ιῴώσηπος), 0 (p9i* à ἢ», addidit, 
Gen. 30, 23 s), Josephus; 1) patriarcha, Jacobi 
filius undecimus, Jo. 4, 5. Act. 7, 9, 13 8. 18. Heb. 
11, 21 s.; φυλὴ ᾿Ιωσήφ, i. e. tribus Ephraim, Ap. 7, 
8. — 2) fllius Jonani, unus e majoribus Christi, 
Lc. 3, 30. —3) filius Judae, ex iisdem, Lc. 3, 26 (ubi 
Tdf. Trg. Ιωσήχ). — 4) fllius Mattathiae, ex iis- 
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dem, Lc. 3, 24. — 3) maritus Mariae, matris Jesu, 
Mt. 1, 10. 18—20. 24. 2, 13. 19. Lc. 1, 27. 2, 4. 16. 
(vs. 33 t. vulg. Lchm.; vs. 43 t. vulg. Graeb.); 
3, 23. 4, 22. Jo. 1, 46. 0, 42. — 6) germanus frater 
domini, Mt. 13, 55 Lehm. Τά. Trg. (pro 1. vulg. 
᾿Ιωσῆς). — 7) Josephus .Arimathaeensis assessor 
synedrii magni, Jesu fautor, Mt. 27, 57. 59. Mt. 15. 
43. 45. Lc. 23, 50. Jo. 19, 38. — 8) Josephus, cogno- 
minatus Βαρνάβας (q. v.), Act. 4, 836 Lchm. T'df. 
Trg. (pro 1. vulg. ᾿Ιωσῆς). — 9) Josephus Barsa- 
bas dictus et cognominatus Justus, Act. 1, 23. 
»Ἰωσήχ, v. in Ιωσήφ, n. 3. 
Ἰωσίας (Ταῦ. Trg. ᾿Ιωσείας) ov, 0, (νῦν, i. e. 
uem Jehova sanat), Josias, rex Judae, qui inter 

aülitas verum dei cultum restituit, post 31 
annorum imperium in proelio interfectus anno 
$n ante Chr. (2 Reg. 22 8. 2 Chr. 34 s&); Mt. 1, 
0 s.* 

ἰῶτα, τό, Iota, littera hebr. ", omnium minima, 
unde i. q. minutissima particula; Mt. 5, 18." 


K. 


Kaye, (crasis ex xal ἐγώ, primum Hom. Il. 21, 
108), dat. χαμοί, acc. χαμέ, De 690 (und :ch), ut 
xai simpliciter annectat; Jo. 10, 27 al; ego (si- 
mul), Lo. 2, 48; in distributione: et ego (pariter), 
Jo. 6, ὅδ. 15, 4. 17, 26; et ego (contra), Jac. 2, 18 
(χαγὼ ἔργα ἔχω); Lc. 22, 29. Act. 22, 19; et ego 
(quidem), Jo. 6, 57. Ro. 11, 3; ab initio periodi: δέ 
equidem (ut de me ipso loquar), Jo. 1, 91. 33 s. 12, 
32. 1 Co. 2. 1; καί dic. consecutive (v. infra in xad; 
nostr. und so, Mt. 11, 28. Jo. 20, 15. Act. 22, 13. 
2 Co. 6, 17; xayo - - xal, et - - et: xaub οἴδατε, xal 
οἴδατε, ποϑεν εἰμί, οὐ me (personam meam), et ortum 
meum, Jo. 7, 28. — 2) etiam ego; ego quoque; ego 
parer; &iniliter ego; eodem modo ego, ita ut ali- 
quis aequiparet se aliis; Mt..2, 8. 10, 32. Lc. 11, 9. 
16, 9 (q. 1. Zdf. et Trg. xal ἐγών); Jo. 15, 9. 17, 18. 
Act. 10, 26. 1 Co. 7, 40. 2 Co. 11, 16. 18. 21, s.; in 
altero comparationis membro post ὁποῖος, ὡς, xa- 
)«c, Act. 26, 29. 1 Co. 7, 8. 11, 1. Ap. 2, 27; v. in- 
fra in x«i. — suppressa notatione eorum, quibus 
aliquis se aequiparat: Eph. 1, 15 (pariter atque alii); 
1 Th. 3, 5 (pariter ac socii Athenis mecum versantes; 
cf. Lünemann ad 1.). — χαμοί, Lo. 1, 3. Act. 8, 19. 
1 Co. 15, 8; χαμέ, 16, 4. — i. q. vicissim ego, Mt. 
16, 18. 21, 24. Lc. 20, 3. Gal. 6, 14. — 8) idem ego 
(eben ich, gerade ich), ita ut xai acuat, Ro. 3, 1; 
ef. Herm. ad Vig. p. 835. 

καϑά, adv. pro xad ἅ, quemadmodum, prout; 
Mt. 27, 10. (Xen. Pol. Diod. al; apocrr. 7 T.; 
LXX pro "δ, Gen. 7, 9. 16 al. et pro x, Gen. 19, 
8. Ex. 12, 35 al)* 

χκαϑ-αίρεσις, εως, ἡ (χαϑαιρέω, q. ν.), destructio, 
demolitio; ὀχυρωματων, munimentorum, 2 Co. 10, 
4 (τῶν τειχῶν, Xen. h. g. 2, 2, 15. 5, 1. 35. Pol. 23, 
7, 6. Diod. exc. leg. 13; destructio murorum, Suet. 
Galba 12); εἰς oixoó. - - καϑαίρεσιν ὑμῶν, ad pro- 
movendam augendamque, non ad evertendam (er- 
stinguendam) vitam, quam in consortio Christi 
agitis piam, honestam, beatam (v. in οἰχοδομὴ), 
2 Co. 10,.8. 13, 10." 

καϑ-αιρέω, (o, fut. 2. χαϑελῶ (Lc. 12, 18), aor. 2. 
χαϑεῖλον (ab obsol. ἕλω), inde ab Hom.; LXX pro 
Tm, descendere facio; o"7, yr?, ΔΒ; 1) detraho; 
sine notione violentiae (Aer men), tura, cruci 


affizum refigo, Mo. 15, 36. 46. Lc. 23, 53 (Pol. 1, 
86, 6. Philo in Flacc. 8. 10); τενὰ ἀπὸ τοῦ ξύλου, 
Act. 13, 29 (LXX Jos. 8, 29. 10. 27); vi adhibita: 
deturbo, dejicio; τινὰ ἀπὸ ϑρόνου, Lc. 1, 52. — 
2) destruo, demolior; τὰς ἀποϑήκας, opp. oixodo- 
uti», Lc. 12, 16; λογισμούς (argutas), ratiocinatio- 
nes (adversariorum) cum arcibus munimentisque 
comparatas, i. q. confuto; 2 Co. 10, 5; perdo, ἔϑνη, 
Act. 13, 19 (Jer. 24, 6. Thuc. 1. 4. Ael. v. h. 2, 25); 
τὴν μεγαλειότητα τινος, Act. 19, 27., ubi, si c. 
Lchm. Τα. Trg. legeris τῆς μεγαλεεότητος αὑτῆς, 
partitivum genitivum statuas necesse est, aliquid 
de majestate ejus; cf. Bttm. ntl, Gr. p. 138. 
xa9algo, ptcp. pf. χεχαϑαρμένος (xa9apooc), 
purgo, pr. ἃ sordibus, ab immunditie; — arbores, 
vites (a surculis inutilibus) amputo, Jo. 15, 2 (δένδρα 
- - σὉποτεμνόμενα χαϑαίρεται, Philo de agric. 8. 2); 
metaph. & culpa, erpio; pass. Heb. 10, 2 t. vulg. 
T (Jer. 13, 27 atque ita ap. Graecos inde ἃ 
t.)* 
καϑάπερ (xa9' ἅπερ), quemadmodum, sicut; 
Ro. 11, 8 et 1 Co. 10, 10 Τὰν. Trg.; 2 Co. 3, 13. 
18. 1 Th. 2, 11; χαϑάπερ καί, Ro. 4, 6. 2 Co. 1, 14. 
1 Th. 3, 6. 12. 4, 5. Heb. 4, 2 et in t. vulg. Grsb. 
5, 4; καθάπερ 56. οὕτω, Ro. 12, 4. 1 Co. 12, 12. 
2 Co. 8, 11. ( pro "gp, Ex. 7, 6. 10.)* 
xa9-anto. aor. 1. ἥψα, 1) adapto, annecto. — 


2) apprehendo (aliquid occupaturus), τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ, Act. 28, 3; τοῦ τραχήλου, Epict. diss. 3, 


20, 10.* 

καϑαρίζω (hellenistica forma pro χαϑαίρω, quo 
nativi Graeci utuntur), f. attic. χαϑαρεῶ (Heb. 9, 
14), aor. 1. ἐχαϑάρισα, aor. 1. pass. ἐκαϑαρίέσϑην, 
ptcp. pf. pass. χεκαϑαρισμένος (Heb. 10, 2; de for- 
mis ἐχαϑερίσϑη, Mt. 8, 3. Mc. 1, 42 Ταῦ. et xtxa- 
ϑερισμ., Heb. 10, 2 Lchm. cf. Sturz de diaL mac. 
p. 118. Delitzsch δὰ Heb. 10, 2 coll. Krüger II, 2, 
2, 6. p. 4), (χαϑαρός), LXX maxime pro “ΠΏ, 
1) purum reddo, purgo; a) & maculis et sordibus 
physicis, velut vasa, Me 28, 25. Lc. 11, 39; cibos, 
Mc. 7, 198; t:ra, leprosum, sanando purgo, Mt. 8, 
2 s. 10, 8. 11, 5. Mo. 1, 40—42. Lc. 4, 27. 5, 12 8. 
7, 22. 17, 14. 17 (Lev. 14, 8); purgando removeo: 
ἡ λέπρα ἐχαϑαρίσϑη, Mt. 8, 3 (χαϑαριεῖς τὸ αἷμα 


καϑαρισμός. 


τὸ ἀναίτιον ἐξ ᾿Ισραήλ, Deut. 19, 18; ἐχαϑάριζε 
τὴν περὶ ταῦτα συνήϑειαν, conguetudinem matri- 
monia cum gentilibus mulieribus ineundi, Jos. antt. 
11, 5, 4; χαϑαίρειν αἷμα, Hom. Il. 16, 667; v. supra 
in ἐχχαϑαίρω). ---- D) sensu morali; «) libero a sor- 
dibus scelerum et a vitiis; reddo sceleris purum; 
δαυτὸν ἀπὸ μολυσμοῦ σαρχός, 2 Co. 7,1; τῷ nl- 
στει τὰς καρδίας, Act. 15, 9 (καρδίαν ἀπὸ ἃμαρ- 
τίας, Bir. 38, 10); τὰς χεῖρας, in posterum ἃ male 
faetis abstinere, Jac. 4, 8. — c) libero a culpa 
peccatorum, ezpio; τινὰ ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, 
1 Jo. 1,1; τὴν συνείδησιν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, Heb. 
9, 14; τὴν ἐχχλησίαν τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος (dat. 
instrum.), Eph. 5, 26; 1aóv δαντῷ, Tit. 2, 14. — 
d) purgando 8. ezptando consecro, tà Ev τινι, dat. 
instr. Heb. 9, 22; i. q. conaecro, initio, τί τινι (dat. 
instr), vs. 28. — 2) purum declaro sensu levitico, 
Act. 10, 15. 11, 9 (Lev. 13, 13. 17. 23. 28).* 
καϑαρισμος, οὔ, ὁ (χαϑαρίζω), purgatio, pur- 
gandi s. lavandi ritus (Vulg. purgatio, purificatio, 
emundatio); dic. c. gen. subj. τῶν ᾿Ιουδαίων de la- 
vationibus Judaeorum ante et post captum cibum, 
Jo. 2, 6; sine add. genit. de lavacro baptismi (abster- 
gendorum vitiorum symbolo), 3, 25; c. gen. obj. et 
quidem personae, de lustrationibus leviticis puer- 
perarum, Le. 2, 22; leprosorum, Mc. 1, 44. 1,0. 5, 
14; c. gen, rei, ἁμαρτιῶν s. auagtguatov, pur- 
gatio a culpa peccatorum (v. in χαϑαρίξζω, n. 1, c), 
et quidem tum baptismo, 2 Pet. 1, 9; tum expiato- 
rio sacrificio Christi facta, Heb. 1, 3, ad quem 1o- 
eum cf. Kurtz p. 10. (Ex. 30, 10; τῆς ἁμαρτίας 
μου, Job. 7, 21; de piaculo Lcian. as. 23.)* 
καϑαρός, &, ὄν, Inde ab Hom.; LXX maxime 
ΤῸ "imp; — purus (cui nihil admixtum est vel in- 
aeret, quo inquinetur, deturpetur, corrumpatur); 
a) physice: Mt. 23, 26. 27, 59. Heb. 10, 23. Ap. 15, 
6. 19, 8. 14 et in t. vulg. 22, 1; χρυσίον, igne expur- 
gatum, 21, 18. 21; in oratione parabolica: viti 
amputando purgatae similis ideoque ad fructus 
ferendos idoneus, Jo. 15, 8; o λελουμ. - - χαϑαρὸς 
ὅλος (sensus, quem Christus parabolice indicat: 
eujus intima natura emendata est, ei non opus est 
absoluta animi emendatione, sed tantum singula 
quaedam vitia, in quae commercio cum profana 
multitudine facile incidit, abstergenda sunt), Jo. 
13, 10. — δὴ sensu levitico: mundus, & cujus usu 
non interdictum est, e cujus usu nulla contrahitur 
immundities; πάντα χαϑαρᾶ, Ro. 14, 20. Tit. 1, 15. 
— 6) ethice: 4nmmunis a cupiditate, prava, impro- 
bitate, scelere, culpa; Tit. 1, 15; ὑμεῖς χαϑαροί, 
Jo. 18, 10; o£ x. τῷ καρδίᾳ (quod ad animum at- 
tinet), Mt. 5. 8 (χκαϑαρὸς χεῖρας, Hdt. 1, 85; χατὰ 
τὸ σῶμα x. xarà τὴν ψυχήν, Plat. Crat. p. 405 b); 
cui nihil falsi admixtum est, sincerus, ἐκ χαϑαρᾶς 
καρδίας, 1 Tim. 1, 5. 2 Tim. 2, 22 et t. vulg. 1 Pet. 
1, 22; ἐν χκαϑαρᾷ συνειδήσει, 1 Tim. 3, 9. 2 Tim. 1, 
3; genuinus (junct. 6. ἀμίαντος), ϑρησχεία, Jac. 
1, 21; integer, innocens, Áct. 18, 6; ex hebr. add. 
ἀπό τινος, non culpa maculatus alicujus rei: απὸ 
τ. αἵματος, Act. 20, 26. Hist. Sus. vs. 46 coll. 
Gen. 24, 8. Tob. 3, 11; χαϑαρὰς ἔχειν τὰς χεῖρας 
ἀπὸ τοῦ φόνου, Jos. antt. 4, 8, 16; ap. nativos 
Graecos c. nudo gen., velut φόνου, Plat. Ig . 9. 
. $610; cf. Passow I, 2, p. 1528, col. 1. ner 
iL p. 344. — d) levitice et ethice: πᾶντα καϑαρὰ 
ὑμῖν, Lc. 11, 41., de quo loco y. iu Éveu.* 
χαϑαρότης, τητος, ἣ (φαϑαρός), mundilies, puri- 
tas; sensu levit. τερος, Heb. 9, 13. (Xen. mem. 2, 1, 
22. Plat. et al.)* , 
χαϑέδρα, ας, ἡ (χατὰ οἱ ἕδρα), sella. subsellium; 
Mt. 21, 12. Mc. 11, 15 (Sir. 12, 12. Hdian. 2, 3, 17); 
dic. de editiore sede, quam obtinebant viri digni- 
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tate et auctoritate conspicui, velut praeceptores, 
judices; ἐπὶ τῆς Μωσέως χαϑέδρας éxa91cav, in 
sella, uem olim Moses occupaverat, consederunt, 
i. e. Mosis successores se gerunt in interpretauda 
et tuenda ejus lege, Mt. 23, 2. (LXX pro aq» et 
n39.) 

᾿χαϑ-έζομαι, impf. ἐχαϑεζόμην, consido (sich 
v iedersetzen), sedeo; Jo. 20, 12; aq. ὃν c. dat. loci. 
Mt. 26, ὅδ. Lc. 2, 46. Jo. 11, 20. Act. 6, 15; sq. ἐπί 
c. gen. Áct. 20, 9 Lchm. Τα. 'Trg.; ἐπί c. dat., Jo. 
4, 6. ἐχεῖ, Jo. 6, 3 Tdf.* 

χαϑεῖς, rectius scribitur xa9' εἷς, v. in εἷς n. 4 
c. p. 129. 60]. 2., 

χαϑεξῆς (κατὰ et ἑξῆς, q. v.), adv., deinceps; 
continua serie; Lc, 1, 9. Act. 11, 4. 18, 23; o£ 
χαϑεξ. (sc. προφῆται), qui deinceps sequuntur, 
Act. 3, 24; àv τῷ xa9. sc. χρόνῳ, Lo. 8, 1. (Ael. 
v. ἢ. 8, 7. Plut. symp 1, 1, 9; antiquioribus Grae- 
cis usitatior& erant δξῆς et ἐφεξῆς)" 

καϑ-εύδω, 3. ps. plur. impf. ἐχάϑευδον, inde ab 
Hom.; LXX maxime pro 2329; 1) obdormio, obdor- 
misco, Mt. 25, 5. — 2) dormio; a) pr. Mt. 8, 24. 9, 
24. 13, 25. 26, 40. 43. 45. Mc. 4, 27. 88. 5, 39. 13, 80. 
14. 87. 40 s. Le. 8, 52. 22, 46. 1 Th. 5, 7. — 5) euphe- 
mistice: mortuus sum, 1 Th. 5, 10 (Ps. 88, 5. Dan. 
12, 2). — c) metaph. ignaviae et peccando indulgens 
nzhil de vera salute mea sollicitus sum, Eph. 5, 14. 
1 Th. 5, 6.* ) 

χκαϑηγητής, oU, o (χαϑηγέομαι, praeco, duco); 
a) pr. duz eiae; Num. ap. Ath. 7. p. 313 d. — 


5) ster, doctor, Mt. 28, 8 t. vulg.; vs. 10. (Dion. 
jud. Thuc. 3, 4; passim ap. Plut.)* 
xa9-nxo, 1) devenio. — 2) pervenio, pertineo, 


pertingo ad; impers. χαϑήχει, convenit, decet (cf. 
nostr. zukommen), Ez. 21, 27; οὐ xa97xsv (t. vulg. 
χκαϑῆχονῚ, 84. acc. c. inf. Act. 22, 22; τὰ μὴ χαϑή- 
κοντα, illicita, nefanda, Eo. 1, 28. 2 Macc. 0, 4. Cf. 
supra ἄνηχω." 

χάϑημαι, inf. xa91509a:, 2. ps. indic. praes. x&95 
e forma inferioris aetatis pro χάϑησαι (Act 28, 3); 
imperat. χάϑου pro χάϑησο (cf. Lob. ad Phryn. p. 
359. Krüger L, v. 147. Kühner 1, p. 671. Win. 8. 14, 
4), impf. ἐχαϑημὴην (ἦμαι), semel insolens fut. χα- 
ϑήσομαε Le. 22, 30 Tdf. Trg., verbum, cujus solum 
praes. et imperf. ap. Graecos in usu sunt, LXX yro 
ac; 1) consido (sich niedersctzen); sq. ἐν c. dat. 
loci, Mc. 4, 1. Lc. 22, 55; εἰς. Mo. 13, 3; μετά c. 
gon. pers. Mt. 26, 58; xa9ov ix δεξιῶν μου, i. e. 
esto imperii mei socius, Mt. 22, 44. Mc. 12, 36. Lc. 
20, 42. Act. 2, 94. Heb. 1, 13 (e Ps. 110, 1); x&9ov 

δε, ὑπὸ c. &cc., Jac. 2, 8. — παρά c. acc. loci, Mt. 
13, 1; ἐπάνω c. gen. loci, 28, 2; c. ἐκεῖ, 15, 29. Jo. 
6, 3; absque notatione loci e contextis patentis, Mt. 
19, 2. — 2) sedeo, insideo, de occupato loco, sq. 
ἐν c. dat. loci, Mt. 11, 16. 26, 69; ἐν τῷ δεξιᾷ τ. 
ϑεοῦ, Col. 3, 1; ἐν τοῖς δεξιοῖς, Μο. 16, 5; ἐπέ 
τινος, Mt. 24, 3. 27, 19; ἐπὶ τοῦ ϑρονου, Ap. 4, 
2 al; τῆς νεφέλης, Ap. 14, 15 et aliis exemplis; 
ἐπί τινι, Act. 3, 10; ἐπέ vi, Mt. 9, 9. Mc. 2, 14, Lc. 
5, 27. Jo. 12, 13. Ap. 4, 4. 6, 2. 4 s. 11, 16. 17. 3. 19, 
11; παρὰ τὴν ὁδόν, Mt. 20, 30. Mc. 10, 46. Lc. 18, 
35; πρὸς τὸ φῶς, Lc. 22, 56; ἐπάνω τινός, Mt. 
23, 22. Ap. 6, 8; περί τινα, Mc. 3, 32. 34; ἀπέναντί 
τινος, Mt. 27,61; ἐκ εξιῶν τινος, Mt. 36, 64. Mc. 
14, 62. Lc. 22, 69; éxst, Mc. 2, 6; οὐ, ubi, Áct. 2, 2. 
Ap. 17, 15; absque notatione loci, Mc. 5, 15. Lc. 5, 
17. 8, 35. Jo. 2, 14. 9,5. 1 Co. 14, 30. — χάϑημαι 
conditionem aliquam signiflcans, dic. de iis, qui 
munere aliquo fungentes sedent, ut judices, xd9g 
χρίνων, Act. 23, 3; de regina, i. q. throno insideo, 
summum imperium teneo, ΑΡ. 18, 7; de nummula- 
riis, Jo. 2, 14; de lugentibus et poenitentibus: ἐν 
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σάκχφ, 88600 circumdati, ἐν σποδῷ, cinere obsiti, 
Lc. 10, 18; de iis, qui tenebris obvoluti obambulare 
non possunt, Mt. 4, 16. Lc. 1, 79 (Jes. 42, 7); de 
claudis, Act. 14, 8. — i. q. sedem fir: — habito, énl 
προόςωπον τῆς γῆς, Lc. 21, 35, Ap. 14, 6 (q. l. text. 
vulg. χατοιχοῦντας); ἐπὶ ϑρόνον, Ap. 20, 11 Grab. 
Tdf.; ἐν Ἱερουσαλήμ, Neh. 11, 6. 

καϑημέραν, i. q. xa9' ἡμέραν, v. ἡμέρα. 

χαϑημερενός, ἡ, 0v (a xa9' ἡμέραν), quotidianus; 
Act. 6, 1. (Judith. 12, 15. Theophr. Athen. Plut. 
Aleiphr. I. ep. 5. Jos. ant. 3, 10, 1. Polyaen. 4, 2, 10.) 
Cf. Lob. ad Phryn. p. 53.* 

χαϑ-ίζω, f. (Go, aor. 1. ἐκάϑισα (semel impr. 
χάϑισον Mc. 12, 36 Trg.), pf. χεκάϑικα (Mc. 11, 2), 
aor. 1. med. conj. 2. ps. plur. χαϑίσησϑε (Lc. 22, 30 
t. vulg.), f. m. χαϑίσομαι, inde &b Hom.; 1) transit. 
(pr. ntedersetzen, xata), sedere facio, colloco, con- 
stituo; LXX pro a*w; τινὰ ἐπὶ ϑρόνου, deferre 
ad aliquem regnum, Act. 2, 30; τενὰ ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ, 
Eph. 1, 20; τενά, constituo aliquem, qui judicis 
partes agat. 1 Co. 6, 4 (δικαστήν, Plat. legg. 9, 
p. 873. Pol. 40, 5,8; συνέδριον χριτῶν, Jos. antt. 
20, 9, 1). — 2) intransit. LXX pro 3€*; a) con- 
sido (sich niedersetzen); univ. Mt. 5, 1. 13, 48. 
Mec. 9, 35. Lc. 4. 20. 5, 2. 14, 28. 31. 16, 6. Jo. 8, 
2. Act. 13, 14. 16, 13; c. inf. finali, 1 Co. 10, 7; c. 
notatione loci vel sedilis, ἐν δεξιᾷ τινος, Heb. 1, 3. 
8, 1. 10, 12. 12, 2; ἐπέτινι, Mc. 11, 7; εἰς τὸν ναόν, 
2 Th. 2, 4; ἐπί c. acc. Ap. 20, 4. Jo. 12, 14. Mc. 11,2. 
Le. 19, 30; ἐπὶ τοῦ βήματος, de judice, Jo. 19, 13. 
Aet. 12, 21. 25, 6. 17; χατέναντί τινος, Mc. 12, 41; 
c. advv. loci, Mc. 14, 32. Mt. 26, 36. — δ) sedeo; ἐν 
τῷ ϑρόνῳ, Ap. 8, 21; ἐπί c. gen. sedilis, Mt. 23, 2. 
25, 31: ἐχ δεξιῶν x. ἐξ εὐων.. 20, 21. 23. Mc. 10,37. 
40. — 1. q. sedem "αὶ, 1. e. commoror, Act. 18, 11; 
84. ἐν c. dat. loci, Lc. 24, 49. (Ex. 16, 29. Jer. 49, 
33.) — Med. sedeo; ἐπὶ θρόνων, Lc. 22, 30; ἐπὶ 
90óvovc, Mt. 19, 28. 

καϑ-ίημε, aor. 1. χαϑῆχα, demitto; εἷς, Lc. 5, 19; 
διὰ c. gen. loci, ibid. et Act. 9, 25; ptcep. praes. 
pass. χαϑιέμενος, qui demittitur, ἐπὶ τῆς γῆς, Act. 
10, 11; ex τοῦ οὐρανοῦ, 11, 5.* 

xa9-(lotru (etium χαϑιστάω, unde ptep. xa9«- 
στῶντες, Áct. 17,15 t. vulg.: et χαϑιστάνω, unde 
χαϑιστάνοντες ibid. Lchm. Tdf.; v in Totus), fut. 
καταστήσω, pass. aor. 1. χατεστάϑην, fut. 1. χατα- 
σταϑησομαι, LXX pro ptr; mpn, Tppm, aunt, 
T"uys, qns (pr. nostr. niedersetzen; hinatellen), 


8i8t0, colloco, constituo ; a) τενὰ ἐπί τινος, praeficio: 


aliquem rei (curandae), Mt. 22, 45. 25, 21. 23. Lc. 
12, 42. Act. 6, 3; item ἐπί vivi, Mt. 24, 41. Le. 12, 
44; ἐπί τι, Hob. 2, 1 t. vulg. o Ps. 8, 6. — δ) τενά, 
constituo aliquem, qui aliquod munus administret 
(nostr. bestellen, einsetzen); πρεσβυτέρους, Tit. 1, 
5; τινὰ εἰς τό c. infin.: ad aliquid faciendum, Heb. 
8, 9; τὰ πρὸς τ. ϑεόν, ad cultum dei administran- 
dum, 5, 1; sq. ἕνα, Heb. 5, 1; τενά c. acc. praedi- 
cati, quo munus administrandum indicatur (ita 
frequentissime ap. Graecos inde ab Hdt.), Lc. 12, 
14. Act. 7, 10. 27. 35. Heb. 7. 28. — c) sisto; i. 4. 
declaro; pass. ἁμαρτωλός, δίχαιος (hingestellt, οὐ- 
wiesen werden als), Ro. 5, 19. — d) ststo, i.q. reddo, 
efficio; τινὰ ovx ἀργόν, οὐδὲ ἄκαρπον, i. e. per 
litoteta: operosum et fructuosüm, 2 Pet. 1, 8. — 
e) deduco in certum locum (zur Stelle bringen), 
τινά, Act. 17, 15 (2 Chr. 28, 15 pro 351; Jos. 6, 23. 
1 Sam. 5. 8. Hom. Od. 18, 274. Xen. an. 4, 8, 8 et 
ap. alios profanos) — f) Med. me praesto; c. 
nominativo praedicati, Jac. 4, 4; ἡ γλῶσσα - -, ἢ 
σπιλοῦσα, 8, 6.* 

καϑό (i. e. χαϑ᾽ 8), adv., secundum quod, i. e. 
1) quemadmodum; Ro. 8, 26. — 2) prout; pro ra- 


xaJuc. 


tione ejus, quod; 1 Pet. 4, 18 (t. vulg. χαϑύς); 2 Co. 
8, 12. 

χαϑολιχός, ἡ, Ov (xa90A0v, q. v.), universalis, 
generalis (passim ap. profanos inde a Polyb., velut 
xa9. xal χοινὴ ἱστορία, Pol 8, 4, 11; saepé ap. 
eccles. scriptores; nomen τῆς χαϑολιχῆς ἐκχλησίας 
primum ap. Ignat. Smyrn. c. 8 ac saepius in 
martyr. Polyc.; cf. χαϑολικὴ ἀνάστασις. Theoph. 
ad Áutol p. 40 ed. Otto); ἐπιστολαὶ xa9olixai 
vel simpliciter χαϑολεχαί in inscriptionibus episto- 
larum Jacobi, Petri, Joannis, Judae (t. vulg. Lchm.; 
--- τῶν ἑπτὰ λεγομένων χαϑολιχῶν sc. ἐπιστολῶν, 
Eus. h. e. 2, 23), quoniam, id quod verisimillimum 
est, non alicui coetui soli, sed omnibus coetibus 
scriptee videbantur.* 

καϑόλου (i. e. xa9: ὅλου), omnino, 
4, 18 (ΕΣ. 13, 3. 22. Am. 8, 3. 4. Xen. 
Aristot. et. ss.).* 


za9-onA(to, ptcp.pf. pass. χαϑωπλισμένος, armo, 
armis $nsiruo ; Le. 11, 21. (Xen. Plut. al. LXX.)* 
καϑ-οράω, à, 1) despicio, desup r video, ez alto 
cerno (Hom. Hdt. Xen. Plat. al). - 2" perspicio, 
accurate cognosco, intellago (erschaww). Bo. 1, 20. 
e Macc. 3, 11 et passim ap. Graecos). Cf. Fritzsche 
p. ad Rom. T. I. p. 61.* 
xa9 óc. (i. e. xa9* 8, τι), secundum id, quod; i. e. 
1) quatenus, prout, Act. 2, 45. 4, 35 (Pol. 18, 19, 5; 
pro "rw», Ex. 1, 12. 17). — 2) propter τά, quod; 
propterea quod; Le. 1, 1. 19, 9. Act. 2, 24 et ap. 
Lchm. Tdf. (pro 1. vulg. di0c0) 11, 31 (Tob. 1, 12. 
18, 4. Pol. 18, 21, 6). — 3) quemadmodum; Bar. 6, 1. 
Judith. 2, 13. 15. 10, 9 et saepius ap. Thuc. 81." 
za9« (i.e. xa9" ὡς), particula inde ab Aristot. 
passim ap. profanos obvia pro Atticorum χαϑά et 
xa90 & Phrynicho et Atticistis vehementer impro- 
bata; cf. Sturz de dial. maced. p. 74 ss. Lob. ad 
Phryn. p. 425 8.; 1) sicut, quemadmodum; in priore 
comparationis membro, Lc. 6, 31. 1 Jo. 2, 27; sq. 
οὕτως in altero comparationis membro, Lc. 11, 30. 
17, 26. Jo. 8, 14. 2 Co. 1, 5. 10, 7. Col. 3, 13. 1 Jo. 
2.6; sq. xai (auch), Jo. 15, 9. 17, 18. 20, 21. 1 Jo. 2, 
18. 4, 17. 1 Co. 15, 49; annectitur verbis praeceden- 
tibus post demonstrativum οὕτως, Le. 24, 24; ad- 
verbio οὕτως non expresso, Mt. 21, 6. 28, 6. Mc. 
16, 7. Lc. 1, 2. 55. 70. 11, 1. Jo. 1, 23. 5, 23. Act. 10, 
41. 15, 8. Ro. 1, 18. 15. T. 1 Co. 8, 2. 10. 6. 2 Co. 1, 14. 
9, 3. 11, 12. Eph. 4, 17 et saepius; χαϑὼς διδάσχω, 
convenienter rationi, qua doctoris partes ago, 1 Co. 
4, 171; χαϑὼς γέγραπται, Mt. 26, 24. Mc. 9, 13. Act. 
1, 42. 15, 15. Ro. 1, 13 ot saepius ap. Paulum; — 
deest apodosis, e contextis elicienda: χαϑὼς παρε- 
χάλεσά σε -- ἐν πίστει. 8c. οὕτω xal νῦν παρα- 
χαλῶ, 1 Tim. 1, 3; cf. Win. p. 580; ἤρξατο αἰτεῖ- 
σϑαι (sc. οὕτω ποιεῖν αὐτοῖς), χαϑὼς χτλ., Mc. 
15, 8; per comparationem ex opposito negligentius 
dic. ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, οὐ χαϑὼς Κάϊν xtA, 
1 Jo. 8, 11 8.; cf. de Wette ad l1. et Win. p. 519; 
οὗτός ἐστιν ó ἄρτος ..., οὐ καϑώς ..., non talis, 
qualem comederunt ..., Jo. 6, 58. — c. verbo εἰμί, 
i q. qualis, 1 Jo. 3, 2; in parenthesi 1 Th. 2, 18 
(qualis vere est) — 2) prout, pro ratione 
(Jenachdem; in dem Verhdliniss, wie); Mc. 4, 33. 
Àct. 7, 17 (cf. Meyer δὰ h. 1); 1t, 29. 1 Co. 12, 
11. 18. 1 Pet. 4, 10. — 3) quandoquidem (dem ge- 
máss, dass), Jo. 17, 2. Ro. 1, 28. 1 Co. 1, 6. 5, 7. 
Eph. 1, 4. Phil. 1, 7. — 4) ponitur pro simplici ox. 
a] post verba dieendi in orstione indir., Act. 15, 
14; egere) e tems ore 3 Jo. vs. 3 (ad cov 
τῷ aq). --- e tempore, quum, postquam 
(et. Jat. st), 2 Macc. 1, 31; referhnt huc multi Act. 
7, 17; sed vide antea sub n. 2. 


orsus; Act. 
lat. Demsth. 


καϑώςπερ. 


καϑύςπερ, prorsus, eodem modo quo; Heb. 5,4 
Tdf. Trg. (Himer. Psell. Tzetz.)* 

καί, conjunctio, e£, omnium particularum in N. 
T. usurpaturum longe frequentissima, quae 

Dec ndo inservit, lat. et, atque, nostr. und ; 
1) nectit notiones; a) univ. velut oi Φαρισαῖοι xal 
Σαδδουκαῖοι, Mt. 16,1; ὁ ϑεὸς xal πατήρ. is qui est 
deus et pater (v. in ϑεός); ἐν χαρδία καλῷ xal ἀγα- 
9g, Le. 8, 15; πολυμερῶς xal πολυτρόπως, Heb. 
1. 1; repetitur ante si notiones, quarum sua 
cuique it& vis et auctoritas tribuatur, 1 υἱοϑεσία 
καὶ ἡ δόξα καὶ αἷ διαϑῆχαι xal ἡ νομοϑεσία xal ἡ 
λατρεία καὶ ai ἐπαγγελέαι, Ro. 9, 4: ἁγία καὶ δι- 
καία xai ἀγαϑή, 1,12; adde Mt. 23, 23. Lc. 14, 21. 
Jo. 16, 8. Act. 15, 29. 29. 21, 25. Heb. 9, 10. Ap. 5, 
12. 18, 128. cf. Win. p. 484. — 5) nectit numeralia, 
et quidem ita, ut, contra frequentiorem usum etiam 
major numerus praecedat, δέκα x. ὀχτώ, Lc. 13, 4. 
11. 10; τεσσαρᾶἄχοντα x. 8t, Jo. 2, 20; adde 5, 5 
Grab. Tdf. Act. 19, 20; cf. W$n. 8. 32, 4. — c) ad- 
nectit partium nominibus notionem generalem, ut 
Bit i. q. e£ omnino, ut brevi praecidam; ὁ Πέτρο 
x. οἱ ἀπόστολοι, Act. 5, 29; οἱ ἀρχιερεῖς καὶ o 
πρεσβύτεροι χαὶ τὸ συνέδριον ὅλον, 
xal διχκαιώμασι σαρχός, Heb. 9, 10 t. volg.; xal 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ 9500, Gal. 6, 16 et saepe ap. 
Graecos, cf. Win. p. 407 s. et 485; praecedente τέ, 
jj τε - αὐτοῦ δύναμις xal ϑειότης, Ro. 2, 20; et 
vice versa communibus notionibus nectit aliquid 
singulare, illa quidem notione jam comprehensum, 
sed hac orationis forma gravius efferendum (quod 
Strab. 1, p. 940 dicit συγχαταλέγειν τὸ μέρος τῷ 
0Ag), ut sit i q. e£ inprimis; τὰ πάντα xal τὰ 
τῶν δαιμονιζομένων,͵ Mt. 8, 383; τοῖς μᾳϑηταῖς αυ- 
tob x. τῷ Πέτρφ. Mc. 16, 7; al φωναὶ αὐτῶν x. τῶν 
ἀρχιερέων, Le. 23, 23; σὺν γυναιξὶ καὶ Magia, 
Act. 1, 14; d» Ιούδᾳ x. dv Ιερουσαλήμ, 1 Macc. 2, 
6; πᾶς lovóa x. ' 
32, 33; ita etiam saepe ap. Graecos. — 2) nectit 
sententias et enuntiationes; a) univ., velut δεαχα- 
ϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ x. συνάξει τὸν σῖτον 
xtÀ., Mt. 8, 12; εἰςῆλϑον - - καὶ ἐδίδασχον, Act. 
9, 21; et innumeris aliis exemplis. — δ) Ex anti- 
quitatis, maxime hebraeae, tum vero etiam vul- 
garis sermonis simplicitate adnectit enuntiatis enun- 
tiata, quorum logicam necessitudinem politior ser- 
mo aut finitioribus particulis, aut participialis vel 
relativae structurae usu declarat (cf. Wn. 8. 60, 8. 
Bitm. ntl. Gr. p. 248 ss. 310 8); creberrimum illud 
ἐγένετο - xal (v. in γίνομαι, n. 2, b); xal εἶδον xal 
( ὅτὴ σεισμὸς ἐγένετο. Ap. 6, 12; τέξεται υἱὸν 
x. καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ (— οὗ ὄνομα χαλέ- 
σεις), Mt. f, 21; χαλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, 
καὶ (— ὅϑεν) ποιήσωμεν σχηνᾶς, Mc. 9, 5; cumu- 
lantur enuntiationes ita sibi nexae, ut Mt. 8, 25. 
21 (sex enuntiationum voculà xe«í copulatorum 
exemplum); 14, 9 ss. Mc. 1, 12—14. Le. 18, 32—34. 
Jo. 2, 13 —16. 10, 3. 1 Co. 12, 5—86. Ap. 6, 2. 8. 12— 
16. 9, 1—4 (ubi novem sententiae voce χαέ sibi ne- 
ctuntur) &l; — post temporis notationem χαί ad- 
nectit id quod eo tempore futurum vel faetum sit, 
ἤγγικεν ἣ ga xal παραδίδοται xzÀ., Mt. 26, 45; ἦν 
δὲ ὥρα τρίτη καὶ ἐσταύρωσαν avtov, Mo. 15, 25; 
ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα - - x. ἀνέβη elc Ἰεροσ. Ó ᾿Ιησοῦς, 
Jo. 2, 18: ἡμέραι ἔρχονται xal συντελέσω, Hob. 8, 
8; adde Lc. 23, 44. Jo. 4, 35. 5, 1. 11, 55. Act. 5, 7; 
neque raro ita ap. Graecos, ut ἤδη δὲ ἦν ὀψὲ xal 
οἱ Κορένϑιοι ἐξαπίνης πρύμναν ἐχρούοντο, Thuc. 
1, 50; cf. Matthiae p. 1481. Win. 8. 58, 8. — c) ad- 
nectit negativis sententiis affirmativas, ut μὴ ov- 
κοφαντήσατε xal ἀρκεῖσϑε, Lo.3,14; οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις xal τὸ φρέαρ ἐστὶ βαϑύ, Jo. 4, 11; οὔτε - - 
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t. 26, 59; 


xat. 


ἐπιδέχεται xal - - κωλύει, 3 Jo. vs. 10 (raro ita ap. 
Graecos, ut Eur. Iph. Taur. 578; cf. Klots ad Dev. 
II, p. 714); multo saepius adnectit enuntiationem 
ab antecedente negatione pendentem; μήποτέ σε 
παραδῷ - - xal ὁ χριτῆς σε παραδῷ -- xal εἰς φυλα- 
χὴν βληθήσῳῃ, Mt. 5, 25; adde 7, 6. 10, 38. 18, 15. 21, 
64. Lc. 12, 58. 21, 34. Jo. 6, 53. 12, 40. Act 28, 27. 
1 Th. 3, 5. 1 Tim. 6, 1. Heb. 12, 15. Ap. 16, 15. — 
d) adnectit ea, quae ex ante dictis consequuntur 
(xat consecutivum). ut sit i. q. atque tta; Mc. 5, 1 
(καὶ λάμπει); 23, 32 (xal πληρώσατε); 2 Co. 11,9 
xal ἐν navti); Hob. 8, 19. 1 Jo. 8, 19 (xal ἔμπρο- 
σϑενῚὴ; 2 Pet. 1, 19 (xa) ἔχομεν); ita in enuntiatis 
post imperativos et voces Imperativi vim habentes; 
δεῦτε ὀπίσω μου, xal ποιήσω ὑμᾶς .., Mt. 4, 19; 
εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαϑήσεται ὁ παῖς μου, Mt. 8, 8: 
Lc. 1, 7; ἀντίστητε τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ᾽ 
υμῶν, Jac. 4, 7; adde Mt. 1, 1. Mc. 6, 22. Lc. 10, 
28. Jo. 14, 16. Ap. 4, 1; cf. Fritzsche ad Mt. p. 187 
et 416. — e) aono efferendum rhetorice adnectit 
08, quae cum antea dictis conciliari non posse vi- 
dentur, ut sit i. q. et tamen (cf. Stallbaum ad Plat. 
apol p. 29 b); latine ita atque (cf. Beier ad Cic. 
off. 3, 11, 48); Mt. 8, 14 (x«l σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ); 
6, 26. 10, 29. Mc. 12. 12. Jo. 1, 5 (xal ἡ σκοτία xt4.), 
vs. 10 (χαὶ ὅ xócuoc); 8, 11. 32. 5, 40 (xal οὗ ϑέ- 
Astt); 6. 70. 7, 28. 8, 49. 55 (xal oix ἐγνωχατεὶ), 
9, 30. 1 Co. 5, 2. 2 Co. 6, 9. Heb. 3, 9. Ap. 3, 1 
(-- tgc, xal νεχρὸς εὖ) al; — ubi sermo est de 
conatu irrito, Mt. 12, 48 (ζητεῖ xal οὐχ evoloxtQ); 
13, 1T. 26, 60. Lc. 13, 7. 1 Th. 2, 8. — 7) ut hebr. » 
(v. G'esenss Thes. I, p. 396, col. 1) incipit apodosin, 
quam ita cum protasi connectit, ubi nos dicimus 
da (ap. nativos Graecos non raro δέ, v. supra in 
. δέ, n. 8); praecedente temporali αἷς in protasi, Lc. 


' 2, 21. Act. 13, 18 8.; oig - - xa ἰδού, Lc. 1, 12. Act. 
| 1. 10. 10, 17; ἐὰν - - xal, Ap. 3, 20 Grab. Ταῦ; 
Ἱερουσαλήμ, 2 Chr. 85, 24 coll. | 


quamquam hoc loco voculam χαί etiam reddere 
liceat efiam, german.: so werde 36h auch eingehen, 
ut dicatur, si fiat prius (in protasi indicatum), 
fieri etiam alterum (in apodosi indicatum). — g) ut 
apud Graecos incipit quaestiones cum quodam 
animi ardore subito projectas, quibus alter, cujus 
sermonem excipiunt, urgeatur (cf. Win. p. 406. 
Matthiae 8. 621, 1, d. Kühner II, p. 7918.; xal 
τίς δύναται σωϑῆναι; Mc. 10, 26; xal τίς ἐστί 
μου πλησίον; Lc. 10, 29; χαὶ tic ἔστιν χτλ., Jo. 
9, 36; adde 14, 22. Singularis orationis forma est 
! 2 Co. 2, 2: εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, xal τίς - - ἐμοῦ 
i (ejus orationis formae exempla ecumulantur Clem. 
homil. 2, 43., velut εἰ [ὁ ϑεὸς] ψεύδεται, xal tlc 
ἀληϑεύει;), ubi scriptor post conditionalem pro- 
tasin semet ipsum quasi interrumpens negativum 
apodoseos argumentum nova quaestione profert, ubi 
,Dno8 wer 156 da, welcher ete. pro tum memo est, 
| etc. — A) infert parentheses; xal ἐχωλύϑην 
ἄχρι τοῦ δεῦρο, Ro. 1, 13 (Dem. Lept. p. 488, 7; ita 
lat et, velut ,praeda [et aliquantum ejus fuit] 
militi concessa", Liv. 27, 1); cf. Fritzsche Ep. ad 
Rom. T.I, p. 35 s. — 3) epexegetice adnectit tum 
notiones et enuntiationes (x«i epexegeticum s. ez- 
plicativum), ut sit i. q. et quidem; xag xal ἀπο- 
στολήν Bo. 1, 5., ubi cf. ΓΙΑ ; περὶ ἐλπίδος 
καὶ ἀναστάσεως νεχρῶν, Act. 23, 6; πολλὰ - - x. 
ἕτερα, Lo. 3, 18; πολλὰ - - xal ἄλλα σημεῖα, Jo. 20, 
30; πολλὰ xal βαρέα αἰτιώματα. Act. 25. 1; πολλοὶ 
x. ἀνυπόταχτοι, Tit. 1, 10; xal ὅταν ἀπαρϑῷ, et 
quidem quum sublatus fuerit etc., Le. 5, 35; xal 
ἄριεν ἀντὶ χάριτος, Jo. 1,10; χαὶ περισσὸν ἔχωσιν, 
jo. 10, 10; adde vs. 88 (ubi verbis xai ὅτι χτλ. illu- 
stratur, qualis intelligatur blasphemia); Act. 5, 21 
(de q. l. v. in γερουσία); Ro. 2, 15 (ubi verbis x«l 


, 
xat. 


μεταξύ κτλ. additur explicatio notionis de testi- 
monio conscientiae); 1 Co. 8, 5. 15, 38 al; cf. 
DBornemann schol. p. 38  Fr*Wssche quaest. Luc. 
p. 9 88.; ita lat. et: Cic. Tusc. 3, 20: ,laudat, et 
saepe, virtutem"; pro Mil. 25: ,te enim jam ap- 

ello et ea voce, ut me exaudire possis"; cf. 

amshorn Lat. Gramm. II, p. 809: i. q. et quidem, 
ut efficiat gradationem, pro δὲ insuper: xal ἀκα- 
taxgitov Act. 22, 25; xal τοῦτον ἐσταυρωμένον, 
1 Co. 2, 2; xal τοῦτο, lat. idque (Cic. off. 1, 1, 1: - - 
»,te - - audientem Cratippum idque Athenis^, nos 
vnd diess, i. q. praesertim: Ro. 18, 11. 1 Co. 6, 6 et 
ap. Lehm. Tdf. vs. 8 (4 Macc. 14, 9); item χαὶ ταῦτα 
(id persaepe ap. Graecos), 1 Co. 6, 8 t. vulg. Grab. 
Trg.; Heb. 11, 12; cf. Devar. ed. Klotz I, p. 108. II, 
p. 652 s. — 4) nectit totas narrationes et exposi- 
tiones eoque modo transitum facit δὰ nova; Mt. 
4, 23. 8, 14. 29. 28. 9, 1. 9. 27. 85. 10, 1. Mc. 5, 1. 21. 
6, 1. 6. Le. 8, 26. Jo. 1, 19 (coll. va. 15); 1 Jo. 1, 4 
al; inprimis creberrimo illo xai ἐγένετο, Mt. 7, 28. 
Le. 7, 11. 8, 1 al. (v. in γένομαι, n. 2, b. Ρ. 79. 
col. 1). — δ) xal — xat, qua particulae repetitione 
indicatur, e duobus unum non minus locum habere 
atque alterum; et — et; tum — tum; non solum — sed 
etiam; inservit aequandis tum singulis notionibus, 
ut xal ψυχὴν x. σῶμα, Mt. 10, 28; adde Mc. 4, 41. 
Jo. 4, 36. Ho. 11, 33. Phil. 2, 13. 4, 12 al.; xai ἐν 
ὀλίγῳ καὶ dv πολλῷ. tum exigu&, tum magn& operá 
impendend&, Act 26, 29; tum enuntiationibus ἃς 
sententiis, velut Mc. 9, 13. Jo. 7, 28. 9, 37. 12, 28. 
1 Co. 1, 22; etiam iis, quae sibi adversantur, Jo. 
15, 24; καί — xai ov, 6, 36. Lc. 5, 36. Act. 28, 3; 
modo, modo, Mc. 9, 22; xal οὗ — xai Jo. 17, 25. — 
6) té — χαί. v. infra in c£. 

ID) denotat id, quod δὰ aliquid jam dictum ac- 
cedit, vel id, de quo valet aliquid Jam dietum, ut 
adverbii naturam induat, etium, quoque, nostr. 
auch; 1) nude positum, a) etiam, quoque; Mt. 5, 
89 s. 12, 45. Mc. 2, 28. Lc. 8, 14. Jo. 8, 19. Ro. 8, 17. 
1 Co. 7, 29. 11, 6 8].; frequentissime c. pronomini- 
bus, x«l vuetc. Mt. 20, 4. 7. Lc. 21. 31. Jo. 1, 47 
al.; xayo. xal ἐγώ, — καὶ αὐτός, v. in e?tocli 1,8; 
— praecedente in priore onuntiationis parte ad- 
verbio comparationis: χαϑὼς - - xal, Lc. 6. 31. Jo. 6, 
97. 13, 15. 33. 1 Joh. 2,18. 4/17; 1 Co. 15, 49; ὥσπερ 
-- ovto xal, Ro. 11, 30 s. 1 Co. 15, 22. Gal. 4. 29; 
xa9&nxt£Q - - ovto xai, 2 Co. 8,11; ὡς - - xal, Mt. 6, 
10. (Lc. 11, 2 t. vulg.) Act. 7, 51. Gal. 1, 9. Phil. 1, 
20 (Thuc. 8, 1; ὥσπερ - - xa, Xen. mem. 3, 1, 4; 
praecedente εἰ, Gal. 4, 7; — nonnumquam in utro- 
que comparationis membro collocatur. 1 Th. 2, 14. 

. 1, 18. Col. 8, 13 e Macc. 2, 9. 6, 14; etiam ap. 
Graecos, cf. Klotz ad Dev. IL, p. 635.  Kühner ad 
Xen. mem. 1, 1, 6.) — δ) i. q. vel, adeo (sogar, 
selbst); Mt. 5, 46 s. 10, 30. Me. 1, 27. Le. 10, 17. 
1 Co. 2, 10. Gal. 2, 17. Eph. 5, 12 al. — c) compara- 
tivo praemissum auget dationem, lat. etiam, 
germ. noch; Mt. 11, 9. Heb. 8, 6. — d) c. prtcp. i. q. 
quamvis, Lc. 18, 1 t. vulg. — 2) junctum c. pronomi- 
nibus atque particulis: etiam, a) c. adverbiis com- 
parativis; ὡς xa£ Act. 11, 17. 1 Co. 7, 7. 9, 5 al; 
xa9oc xal, Bo. 15, 7. 1 Co. 18, 12. 2 Co. 1, 14. Eph. 
4, 17. 32. 5, 2 al; οὕτω καί. Ro. 5, 15. 18 8. 6, 11. 
1 Co. 11,1221; ὁμοίως καί, Jo. 6,11; ὡσαύτως xal, 
Lc. 22. 20. 1 Co. 11, 25; χαϑάπερ χαί (v. in xa- 
ϑάπερ). — Pb) vocibus causam significantibus ad- 
ditum denotat id, quod ex antea commemoratis 
necessario consequitur; δεὸ x«i, Lc. 1, 35. Act. 10, 
29. Ro. 1, 24. Heb. 13, 12; διὰ τοῦτο xai, Lc. 11, 
49. Jo. 12, 18. — c) interrogativo τί postpositum 
x«l (non ad τί, sed ad vocem gequentem pertinens), 
intendit argumentum quaestionis reddique potest 
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καινός. 


t er (nostr. noch), tl xal βαπτίζονται; 1 Co. 
15, 29; τί xal ἐλπίζει; (propr.: cur etam sperat 
neque in videndo subsistit?) Ro. 8, 24; ἵνα τὶ 
xal, Lc. 18, 7. — d) ἀλλὰ καί, sed etiam, Lc. 24, 
22. Jo. 5, 18. Ro. 1, 32. 5, 3. 11. 8, 23. 9, 10. 2 Co. 
1, 1. 8, 10. 19. 21. 9, 12. 1 Jo. 2, 2al.; at etiam (in 
&podosi post praegressum £i), Ro. 6, 5. — e) δὲ 
καί et δὲ -- xal, vero etiam, Mt. 3, 10. 18, 17. 
27, 44. Mc. 14, 81. Le. 2, 4. 9, 61. 14, 12. 26. 18, 1. 9. 
Jo. 2, 2. 3, 23. 18, 2. 5. Act. 5, 16. 1 Co. 1, 16. 4, ἴ. 
14, 15. 15, 15. 2Co. 4, 8 8], — xal - - γάρ, ἐὰν καί, 
εἰ xal, 7j xal, καίγε, καὶ - - δέ, v. in yao, éd», el, 
. γέ, δέ, — Crasium, quas in N. T. efficit, xay 
x&poi, xGu£), xüv, κἀχεῖ, χαχεῖϑεν, xdxesivoc, 
suo quaeque in loco notatur. 

Καϊάφας, α, ὁ (quod plerique putant idem esse 
ac wp», lapis, petra, alii rectius i. q. wp^2, de- 
pressio, Targ. Prov. 16, 26), Caéaphas, teste Jo- 
sepho (antt. 18, 2, 2) Ἰώσηπος, ὁ xal Καϊάφας 
(Ἰώσηπον, τὸν xal Καϊάφαν ἐπικαλούμενον, antt. 
18, 4, 5) pontifex máximus Judaeorum, qua digni- 
tate eum, remoto Simone, Camithi filio, anno 18 
p. Chr. ornaverat Valerius Gratus, Judaeae praeses, 
exuit vero an. 36 p. Chr. Vitellius, praeses Syriae, 
qui Jonathanem, Inani ontificis mar. filium, ejus 
successorem constituit (Jos. antt. 18, 4, 8); Mt. 26, 
8. 51. Lc. 8, 2. Jo. 11, 49. 18, 13 8. 24. 28. Act. 4, 6. 
Of. Hausrath in Schenkel BL. 3, p. 4685." 

x«i y£E, v. in γέ. 

Κάϊν. ὁ (ap. Joseph. graece terminatum Kaic, 
ἐος. hebr. E, i. e. lancea, etsi auctor Genesis 4, 
1. deducit à Τρ, produco, procreo, acquiro, ut sit 
i. q. vp, Ps. 104, 24), Cain, Cainus, Adami filius 
primogenitus idemque fratricida; Heb. 11, 4. 1 Jo. 
8, 12. Jud. vs. 11." 

Kaivdv "^ Καϊνάμ), ὁ (hebr. *»^p, teli faber), 
Caínan; 1) filius Enosi (Gen. 5. 9 8), Lc. 3, 38. 
— 2) fllius Arphaxadi, sec. LXX Gen. 10, 24. 11, 
12., quos sequitur Le. 3, 36.* 
καινὸς, ἧ, óv, LXX pro c5; novus, i. e. a) sensu 
formali: recens factus, nondum wsurpatus, non 
tritus (opp. παλαεός, obsoletus), velut ἀσχός, Mt. 9, 
17. Mc. 2, 22. Lc. 5, 88; iudtiov, Lc. 5, 96; πλή- 
ρωμα, Mc. 2, 21; μνημεῖον, Mt. 27, 60; add. ἐν ὦ 
οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέϑη, Jo. 19, 41; χαινὰ x. παλαιᾶ, 
Mt. 18, 52; novum, quod ut recens factum, ita et 
praestantzus est, m illud, in cujus locum suc- 
cessit; διαϑήχη, Mt. 26, 28. Mc. 14, 24 (quorum 
locorum priore χαινῆς 8 Td/., altero a Tdf. et Τρ. 
omittitur); Lc. 22, 20. 1 Co. 11, 25. 2 Co. 8, 6. Heb. 
8, 8. 18. 15 (Jer. 81, 31); χαενοὶ οὐρανοὶ. xav!) γῆ, 
2 Pet. 3, 18. Ap. 21, 1 (Jes. 65, 17. 66, 22); Iegov- 
σαλήμ (v. Supra in hac voce), Ap. 3, 12. 21, 2; ἄν- 
99wnoc (v. in hac voce, n. 1. f.). Eph. 2, 15. 4, 24 
(xapóla, πνεῦμα, Ez. 18, 31. 36, 26); χαινὰ πάντα 
70:0, omnia in novam melioremque formam redigo, 
Ap. 21, 5; γέννημα τῆς ἀμπέλου, Mt. 26, 29. Mc. 14, 
25. — δ) sensu materiali: qui est novi generis; qui 
antea non fuit, cujus antea exemplum non occurrit, 
insolitus, inauditus (ἕτερα xal καινὰ δαιμόνια, Xen. 
mem. 1, 1, 1); διδαχή Mc. 1. 27. Act. 17. 19; ἐντολή, 
praeceptum nunc primum datum, Jo. 13, 31. 1 Jo. 
2. 18.2 Jo. v. 5; ὄνομα, add. e licatione ὃ οὐδεὶς 
οἶδεν, Ap. 2.17 (Jes. 62, 2. 65, 15); «dj, Ap. 5, 9. 14, 
3 (Pe. 144. 9; ὕμνος, Jes. 42, 10; doua Ps. 38, 3. 
40, 4 al); λέγειν τε xal ἀχούειν καινότερον, Act. 
17, 21 (comparatio instituitur rei cum eo, quod jam 
est); χτίσις, Gal. 6, 15, χαινὰ τὰ πάντα, omnia sunt 
Tes novae, quae antea non exstiterwnt, longe alia 
esse coeperunt, quam quae fuerunt antea, 2Co.5,17; 
γεγονότων δὲ χαινῶν xavtov vnó xvyíov, Barnab. 
ep. 15; — γλῶσσαι, (v. in γλώσσα), Mc. 16, 17.* 


καινότης. 


καινότης, τητος, ἡ (χαινός), novitas; ἐν καινό- 
tati πνεύματος, in novo (vitae) statu, in quo nos 
collocat spiritus s., Ro. 7, 6; ἐν χαινότητι ζωῆς, in 
nova conditione s.' in novo statu vitae (ethicae) 
6, 4. (elg χαινότητα ἀϊδίου ζωῆς, ad efficiendum 
novum statum, qui esset aeterna vita, Ignat. ad 
Eph. 19; inter profanos utuntur voce Thuc. 8, 38. 
Isocr. Athen. al.; saepe Plutàrch.)* 

καίπερ, conjunctio, quamquam; jungitur c. 
ptepio (in Graecorum scriptis nonnumquam etiam 
c. adjectivis, ut supplendum sit «»); Phil 3, 4. 
Heb. 5, 8. 7, 5. 12, 17. 2 Pet. 1, 12; insolenter c. vb. 
finito, χαίπερ ἐστίν, Ap. 17, 8 t. vulg., sed inde a 
Griesb. ex optimis codd. restitutum est x«l πάρε- 
σται. 

καιρός, οὔ, ὁ (deducunt nonnulli a χάρα s. χάρη, 
to, caput, summitas), LXX pro ny et *y?5; ap. 
Graecos 1) justus modus; nusquam ita ap. biblicos 
scriptores. — 2) modus temporis; minor majorve 
temporis pars; hinc a) univ. tempus certum et de- 
Jinitum; Ko. 13,11. 2Co. 6, 2; ὕστεροι xaigol, 1 Tim. 
4, 1; ἄχρε χαιροῦ, ad certum usque tempus, ad tem- 
pus, Lc. 4, 13. Act. 13, 11; πρὸς καιρόν, ad certum 
tantum tempus, ad tempus, Le. 8, 13. 1 Co. 7, 5; 
πρὸς καιρὸν ὥρας, ad tempus horae, i. e. ad breve 
tempus, 1 Th. 2, 17; xet& χαιρόν, certis vicibus 
(von Zeit zu Zeit), Jo. 5, 4; (divinitus) statuto tem- 
pore, Ro. 5, 0; πρὸ χαιροῦ, ante statum tempus, 
Mt. 8, 29. 1 Co. 4, 5; ἔσται καιρὸς, ὅτε cett., 2 Tim. 
4, 8: ὀλίγον χαιρὸν ἔχει, breve tempus (quo effica- 
ciam exerceat; ei concessum est, Ap. 12, 12; ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, Mt. 11, 25. 12, 1. 14, 1. Eph. 2, 
12; xat ἐκεῖιον v. x., Act. 12, 1. 19, 23; χατὰ τ. 
x. τοῦτον, Ko. 9. 9; dv αὐτῷ τῷ x, Lc. 13, 1; dv 
Q x., Act. 7, 2o; ἐν τῷ νῦν x., Ro. 3, 26. 11, 5. 2 Co. 
8, 13; ἐν παντὲ x., semper, quovis tempore, Le. 21, 
36. Eph. 6, 18; εἰς τένα xaigov, 1 Pet. 1, 11; c. 
rei: tempus, quo aliquid eveniet; τῆς ἐμῆς avaAvot- 
ως, 2 Tim. 4, 60; τῆς ἐπισχοπῆς, 1 Pet. 5, 6. Lchm.; 
Le. 19, 44; πειρασμοῦ 8, 18; τοῦ ἄρξασϑαι τὸ χρί- 
μα, quo incipiat judicium, 1 Pet 4, 17; xa«gol τῶν 
λόγων de tempore quo eventu comprobanda sunt, 
Lc. 1, 20; vel quo aliquid consueto more evenit: τοῦ 
ϑερισμοῦ, Mt. 13, 30; τῶν χαρπῶν, quo fruges ma- 
turescunt, 21, 34. 41; ovxov, Mc. 11, 13; c. gen. 
personae, xeigol ἐθνῶν, tempus gentilibus con- 
cessum usque ad vindictam divinam de iis su- 
mendam, Le. 21, 24; ὁ ἑαυτοῦ x., tempus, quo in 
publicum proditurus est antichristus, 2 Th. 2, 6; 
ὁ χαιρος μου, tempus supplicii mihi subeundi sta- 
tutum, Mt. 26, 18; τῶν νεχρῶν χριϑῆναι, tempus 
mortuis in vitam revocandis et judieandis statutum, 
Ap. 11, 18; 0 ἐμός, o ὑμέτερος, tempus palam pro- 
deundi, mihi, vobis (a deo) statutum, Jo. 7, 6. 8; 
καιρῷ ἰδίῳ, tempore rei, de qua agitur, consen- 
taneo, Gal 6,9; plur. 1 Tim. 2, 6. 6, 15. Tit. 1, 3; 
o χαερός simpliciter, tempus, quo res in discrimen 
adducuntur (der entscheidende Zeitpunct, auf den 
gewartet worden ist); ita de tempore Messiae e 
coelis in publicam lucem redituri, Mc. 13, 33, ὁ 
καιρὸς ἤγγιχεν, Lc. 21,8; ἐγγύς ἐστιν, Ap. 1, 8. 
22, 10. — 5) tempus opportunum; c. verbis, quae 
commodi notionem excitant, χαερὸν μεταλαμβάνειν, 
Act. 24, 25; ἔχειν, Gal. 6, 10 (Plut. Luc. 16); ἐξα- 
γοράζεσϑαι, Eph. 5, 16. Col. 4, 5; v. supra in ἐξα- 
γοφάξω ; 8q. infinit., opportunitas aliquid faciendi, 

eb. 11, 15; παρὰ χαιρὸν ηλιχίας, praeter oppor- 
tunitatem aetatis, Heb. 11, 11 (simpl. παρὰ χαιρόν 
Pind. Ol. 8, 32; passim ap. Plat., cf. Ast lex. plat. 
IL, p. 126). — c) tempus justum; ἐν χαιρῷ (saepe 
ap. Graecos), suo tempore, Mt. 24, 45. Lc. 12, 42. 
(20, 10 t. vulg. Grsb. Lchm.); 1 Pet. 5, 6; item 
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καίω. 


χαιρῷ, Le. 20, 10 Τα. Trg.; τῷ καιρῷ, Mc. 12, 2. 
— d) temporis periodus circumscripta: plur. periodi 
& deo populis praefinitae eorumque ortu et interitu 
terminatae, Áct. 17, 26; χαιροὶ χαρποφόροι, anni 
tempora, quibus fruges gignuntur et maturescunt, 
14,11; καιρὸν xal χαιροὺς xai ἥμισυ χαιρῶν, annos 
et duos annos et sex menses, Ap. 12, 14 (coll. vs. 6. 
ex Dan. 7, 25. 12, 7); stata anni tempora Judaeis 
solenniter celebranda, plures dies complectentia, 
ut pascha, pentecoste, festum  tabernaculorum, 
Gal. 4, 10; —- in distributione temporum ad divi- 
nam christianae salutis oeconomiam accommo- 
data: ὁ χαιρός (πεπλήρωται), tempus praefinitum, 
quod e consilio dei defluere oportebat, antequam 
divinum regnum ἃ Christo condi poterat, Mc. 1, 
15; plur. singula hujus temporis spatia, Eph. 1, 
10; χαιρὸς ὁ ἐνεστως, tempus praesens, i. q. αἰὼν 
(v. in hae voce) οὗτος, Heb. 9, 9., opp. χαιρὸς διορ- 
ϑωσεως, tempus quo omnis rerum ordo emenda- 
bitur (i. q. αἰὼν μέλλω»), vs. 10; ὁ χαερὸς οὗτος, 
i. q. ὁ αἰὼν οὗτος (v. in αἰών), Mc. 10, 30. Lc. 18, 
30; ὁ νῦν xaig., Ro. 8, 18; ἐν χαιρῷ ἐσχάτῳ, ex- 
tremo hujus aevi tempore, quod tempus proxime 
abest a Christi e coelis reditu (v. in ἔσχατος), 1 Pet. 
1, 5; καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προςώπου τοῦ xvolov 
dic. tempora inde a reditu Christi futura, tempora 
consummati regni divini, Act.3, 19. — δ) αὖ saepe ap. 
Graecos atque ut lat. tempus, i. q. quod tempus fert, 
ratio temporis, res et eventa temporis; Lc. 12, 00; 
δουλεύειν τῷ χαιρῷ, Latinorum, tempori servire 
(v. in δουλεύω), Ro. 12, 11 Grsb.; τὰ σημεῖα τῶν 
χαιρῶν, i.q. ἃ οἱ χαιροί σημαίνουσι, Mt.10,3; χαι- 
eol χαλεποί, 2 Tim. 8, 1; χρόνοι ἢ καιροί (Zeitum- 
stánde), Act. 1, 7; οἱ χρόν. xal ol χαιρ., 1 ΤΆ. 5, 1; 
et inverso ordine Dan. 2, 21. LXX. Sap. 8, 9.* 

Καῖσαρ, «poc, ὃ, Caesar (pr. agnomen Julii 
Caesaris, quod adscitum ab Octaviano Augusto 
ejusque successoribus postea in nomen appella- 
tivum abiit, quo Romanorum summi imperatores 
ornarentur); Mt. 22, 17. 21. Mc. 12, 14 16 s. Lc. 2, 
1. 3, 1. 20, 22. 23, 2. Jo. 19, 12. Act. 11,28. 17, 7 al. 
Phil. 4, 22. ι 

Καισαρεία (-ἰα, Tdf.), ας, ἡ, Caesarea, cujus no- 
minis duae erant urbes palgestinenses: 1) Caesarca 
Philippi (Καισαρεία ἡ Φιλίππου), ad radices Liba- 
ni prope Jordanis fontes in Gaulonitide sita, antea 
Paneas nominata (ἣν Πανεάδα Φοένιχες προςαγο- 
θεύουσιν, Eus. h. e. 7, 17), sed quum Philippus 
tetrarcha eam ampliasset, ab eodem in honorem 
Tiberii Caesaris Caesarea (Jos. antt. 18, 2, 1 s.), 
tandem ab Agripps minore in Neronis honorem 
Neronias appellata (Jos. ant. 20, 9, 4); hodie Bán- 
jás, vicus circitur 150 domuum; Mt. 16, 13. Mc. 8, 
21. — 2) Caesarea Palaestinae juxta mare medi- 
terraneum ab Herode M. in loco turris Stratonis 
inter Joppen et Doram aedificata, praestantissimo 
portu instructa et nomine Caesareae in Augusti 

onorem condecorata, romanorum Palaestinae pro- 
curatorum sedes et maxime ἃ Graecis inhabitata 
(Jos. antt. 13, 11, 2. 15, 9, 6. 19,8, 2. b. ἡ. 2, 9.10} 
Aet. 8, 40. 9, 30. 10, 1. 24. 11, 11. 12, 19. 18, 22. 21, 
8. 16. 28, 23. 93. 25, 1. 4. 6. 13. Cf. Win. HWB. s. 
v. Caesarea; Arnold in Herzog Enc. 2, p. 486 ss. 
Overbeck in Schenkel BL. 1, p. 499 8." 

xattot (ex xa( et vol), conjunctio, c. ptep. quam- 
vis; Heb. 4, 8 (quamvis creationis opus jam dudum 
absolutum esset adeo, ut requies illa non intelligi 
possit ipsius dei esse ab illo opere requiescentis).* 

καίτοιγε, v. in voce γέ, n. 9, f. , 

καίω, pf. pass. χεχαυμένος, fut. 1. pass. χαυϑη»- 
σομιαι (1 Οὐ. 13, 8 Tdf., ubi text. vulg. praebet e 
80 


oecismo conjuncetivum χαυϑήσωμαι, de quo cf. 


κἀκεῖ. 


Lob. δὰ Phrgn. p. 120 s. Win. p. 72. Bttm. ntl. Gr. 
p. 31), LXX pro ἊΣ, s" al; — 1) accendo, in- 
cendo; λύχνον, Mt. 5. 15; pep. pass. χαιόμενος, 
ardens, Lc. 12, 35. Ap. 4, 5. 8, 10. 19, 20; add. 
πυρί, Heb. 12, 18. Ap. 8,8. 21, 8; in oratione para- 
bolica λύχνος χαεόμενος, fax rectam viam mon- 
Strans, Jo. 5, 385 (quae comparatio opponitur Ju- 
daeis, quibus Joannes baptista fuisset incensa fax 
ad hilaria agenda) ; metaph., ἡ xagóía ἦν xauouévg, 
ardebat, i. e. vehementer commota erat, Lc. 24, 
82. — 2) comburo, igne consumo; pass. Jo. 15, 6. 
1 Co. 18, 3; add. πυρί (ef. igni cremare, Caes. b. 
gall. 1, 4), Mt. 13, 40 Geb. rg. pro 1. vulg. xata- 
καίεται." 

χἀχεῖ (per crasin ex χαί οἱ ἐχεῖ), 1) et ibi. (illic), 
Mt. 5, 23. 10, 11. 28, 10 (q. 1, T df. xai dxst); Mc. 1, 
85 (ubi Lchm. xal éxsi); Jo. 11, 54. Act. 14, 7. 22, 
10. 25, 20. 21, 6. — 2) etiam ἰδὲ (illic), Mc. 1, 38 
(Grab. x«l éxti); Act. 17, 13.* 

χἀχεῖϑεν (per crasin ex x«i et ἐχεῖϑεν), et inde; 
a) de loco, Mc. 9, 30 Lehm. Τά. Irg.; 10, 1. Act. 
7, 4. 14, 26. (16, 12 Lehm. Tdf. Trg.); 20, 15. 21, 1. 
21, 4. 12. 28, 15. — δ) de tempore: et deinde, Act. 
13, 21. 

κἀχεῖνος, εἰνη, o (per crasin ex χαί et ἐχεῖνος), 
1) ita ut ἐχεῖνος ad remotius spectet; a) et ille, Lc. 
11, 7. 22, 12. Act. 18, 19; ταῦτα - - xaxtiva, Mt. 28, 
28. Lc. 11, 42. — ὃ) etiam ille, Act. 15, 11. Ro. 11, 
28. 1 Co. 10, 6. — 2) ut δὰ propinquius spectet; 
a) et is (und selbiger), Mt. 15, 18. Jo. 1, 29. 19, 35. 
— 0b) eliam 1a (auch er, auch selbiger), Mt. 20, 4. 
Me. 12, 48. 16, 11. 13. Lc. 22, 12. Jo. 14, 12. 
17, 24. 

xaxía, as, ἡ (xaxóc), LXX maxime pro »2 et. y»; 
1) malignitas, malitia, malevolentia, nocendi - 
ditas; Ho. 1, 29. Eph. 4, 31. Col. 8, 8. Tit. 3, 3. Jac. 
1, 21. 1 Pet. 2, 1. — 2) emprobitas, vitiositas; 1 Co. 
$, 8. 14, 20. Act. 8, 22 (coll vs. 21); improbitas, 
quae leges violare non erubescit, 1 Pet. 2, 16. — 
3) hellenistice molestia, calamitas, Mt. 6, 34 (ut 
Amos. 3, 6. Cohel. 7, 14. 12, 1. Sir. 19, 6. 1 Macc. 
1, 23 al).* « . , 

καχοήϑεια, ας, ἡ (ἃ χαχοήϑης, ex xaxoc οἱ ἦϑος), 
ingenti δὲ morum pravitas (schlechter Charakter), 
Xen. Plat. Isocr. δὶ.; 4 Macc. 1, 4,, ubi cf. Grimm 

. 299; speciatim dic. ita maligna versutia Ro. 1, 
bo (3 Macc. 8, 22 add. Esth. 8, 18. Clem. Rom. 1 Co. 
35, 5. Jos. antt. 1, 1, 4. 16, 3, 1. Pol. 5, 50, 5 al.). — 
Contra Arist. rhet. 2, 13 χαχοήϑειαν dicit τὸ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον ὑπολαμβάνειν πάντα." , 

κακολογέω, ὦ, inf. aor. χαχολογῆσαι(χαχολόγος), 
ἷ. ᾳ. καχῶς λέγω, quod veteres grammatici praefe- 
runt, v. Lob. ad Phryn. p. 200); 1) maledico, convi- 
cior alicui (schmáhen); calumnior, criminor, ob- 
irecio; τινά Mc. 9, 39; τί, Act. 19, 9. (2 Macc. 4, 1. 
Lys. Plut. al). — 2) hellenistice: mala imprecor ; 
τινά (einem fluchen); Mt. 15, 4. Mc. 7, 10 (ita pro 
byp Prov. 20, 20. Ez. 22, 7. Ex. 22, 28).* 

χαχοπάϑεια, «c, ἢ (χαχοπαϑής, mala patiens, 
afflictus), pr. malorum passio, i. e. vexatio , cala- 
métas, aerumna; Jac. b, 10 (Mal. 1, 13. 2 Macc. 2, 
26 s. Thuc. 7, 17. lsocr. Pol. Diod. aL). 

καχοπαϑέω, ὦ (κακοπαϑήζ), mala (aerumnas, 
labores) patior qerferos malis affligor; 2'Tim. 2, 
9. Jac. 5, 13 (LXX Jon. 4, 10. Xen. Plut. al); dic. 
non raro de militiae laboribus et molestiis (Thuc. 
4, 29. Pol. 8, 72, 5. Jos. antt. 10, 11, 1; b. jud. t, 7, 
4), hinc eleganter dic. χαχοπάϑησον (Lchm. Τα. 
Trg. συγχαχοπάϑησον) ὡς χαλὸς στρατιωτῆς, 
2m. 2, 3; ibid. 4, 5." 

καχοποιέω, ὦ, infin. aor. χαχοποιῆσαι (xaxoo- 
tóc), 1) malefacio, noxam affero; Mc. 3, 4. Lc. 6, 
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aliquid mali (incommodi) patior (mihi acci 


καλάμη. 


9. — 2) male ago, scelera committo; 1 Pet. 8, 11. 
3 Jo. vs. 11. (Xen. Pol. Antonin. Plut. LXX.)* 
κακοποιός, ov (xaxóv οἱ ποιξω), maleficus; Jo. 
18, 30. 1 Pet. 2, 12. 14. 3, 16. 4, 15 (Prov. 12, 4. Pind. 
Arstot. Polyb. Put 
xaxóc, ἡ, ὄν, LXX pro γὼ; malus; 1) univ. qui 
malae indolis est, non talis, qualis esse debet. — 
2) de sentiendi agendique modo: s$nhonestus, im- 
robus, scelestus; de personis: Mt. 21, 41. 24, 48. 
hil. 8, 2. Ap. 2, 2; --- διαλογισμοέ, Mc. 7, 21; 
ὁμιλίαι 1 Co. 15, 33; ἐπιϑυμέα, Col. 3, 5 (Prov. 12, 
12); ἔργα, Ro.13,3; neutr. xaxó», τὸ κακόν, malum, 
i e. quod legibus s. divinis s. humanis contrarium 
est, inhonestum, scelus; Act. 23, 9. Ro. 7, 21. 14. 20. 
16, 19. 1 Co. 13, 5. Heb. 6, 14. 1 Pet. 3, 10 s. 3 Jo. 
v8. 11; plur. Ho. 1, 30. 1 Co. 10, 6. 1 Tim 6, 10. 
Jac. 1, 13; xaxóv ποιεῖν, peragere, committere, Mt. 
21, 23. Mc. 15, 14. Lc. 23, 22. 2 Co. 13, 7. 1 Pet. 
9, 12; τὸ xaxóv», Ro. 18, 4; tà xaxa, 9, 8; xaxóv a. 
τὸ xaxóv πράσσειν, Ro. 7,19. 9,11.13,4; τὸ xaxóv 
χατεργάζεσϑαι, Ro.2,9; — speciatim dic. de satis 
injuriis: Ro. 12, 21; xaxóv ἐργάζομαί τινι, 18, 10; 
ἐνδείχνυμι, 2 Tim. 4, 14; ποιῶ, Act. 9, 13; dxodi- 
δωμιε χαχὸν ἀντὶ xaxob, Ro. 12, 17. 1 Th. 5, 15. 
1 Pet. 8, 9. — 8) incommodus, molestus, perniciosus, 
calamitosus, dirus ; neutr. xaxov, malum (ein Uebel), 
id, quod nocet, Jac. 3, 8; injuncta notione ferociae 
et immanitatis, ϑηρία, Tit. 1, 12; ad sensum si re- 
fertur, malum, i. e. id, quod dolores affert sive 
animo sive corpori; ξἕλχος xaxóv x. πονηρόν, Ap. 
16. 2; χακὸν πράσσω ἐμαυτῷ, lat. vim mii infero 
(sich ein Leid thun), Act. 16, 28; xaxov τι t dn 
b 
28, 5; τὰ xaxd, mala, quibus aliquis vexatur, Le. 
16, 25 (opp. τὰ ἀγαϑά, bona, ex quibus voluptas 
capitur).* , 
χαχοῦργος, ov (contr. ex χαχόεργος, ex xaxov et 
EPI'2, cf. πανοῦργος, de cujus utriusque vocis 
accentu ef. Góttling L v. Accent d. griech. Sprache, 
p. 321), maleficus, 2 Tim. 2, 9; de latrone Lc. 23, 
32 8. 39. (Prov. 21, 15; ap. Graecos inde ab Hdt.)* 
xaxovyéc, ὦ (ab inusit. χαχοῦχος, ex xaxóv et 
ἔχω), male habeo, malis premo, vexo; τινά͵ pass. 
χκαχουχούμενοι, qui vexantur, Heb. 11, 37. 13, 3. 
(3 Reg. 2, 26. 11, 39. Diod. 3, 22. 19, 11. Dio. C. 35, 
9. Plut. mor. p. 114 e)* 
κακόω, à, f. ὦσω, ἐκάκωσα (xaxóc), 1) malispre- 
mo, affligo, vexo, male tracto (plagen, ) tva, 
Act. 1, 6. 19. 12, 1. 18, 10. 1 Pet. 3, 13 (Ex. 5, 22. 23, 
9; ap. Graecos inde ab Hom.). — 2) ex usu 8 nativis 
Graecis alieno: ezacerbo; Vulg. ad ir , 
concito; nostr. bós machen (Ps. 106, 32. Jos. antt. 
16, 1, 2. 7,3. 8, 6); τὴν ψυχήν τινος xata τινος, 
adversus aliquem), Act. 14, 2.* 
xaxig (xaxoc), adv., male, i. e. a) misere, nostr. 
übel, schwer, hart; ἔχειν, male se habere, dic. de 
aegrotantibus, Mt. 4, 24. 8, 16. 9, 12. 14, 35. Mc. 2, 
11. Lc. 5, 31. 7,2 81.; πάσχειν, Mt. 17, 15; δαιμονί- 
gea. 15,22; xaxov xaxa ἀπολέσει, Mt.21, 41; 
e quarum vocum copulatione c. verbis perdendi 
et pereundi etiam ap. Graecos frequentissima cf. 
Kwuinoel &d L Win 8. 68, 1. — δ) non eo quo decet 
modo; tinhoneste; Jo. 18, 28; χαχὼς εἰπεῖν τινα, 
maledicere, conviciari alicui, Act. 23, 5; pravo 
consilio, αἰτεῖσϑαι, Jac. 4, 9.* 
χάχωσις, εως, ἡ (xaxów), vexatio; Vulg. affli- 
ctio; Act. 1, 84. (Ps. 18, 19. Ex. 3, 7. 17. Jo. 31, 29. 
Thuc. Xen. Plut. al)* 
χαλάμη, gc, 9, culmus | et arundinis 
(nostr. Halm), stwpula (demessis aristis residua); 
1 Co. 3, 12. (Ex. 5, 12. 15, 7. Jes. 17, 6. Hom. et 
8qq.)* 


κάλαμος. 


πάλαμος, ov, ὅ, inde a Pind., calamus, i. e. a) 
arundo ; Mt. 11, 7. 12, 20 (e Jes. 42, 3); Le. 1, 24. — 
b) baculus ex arundine (Rohrstab, ut 4 Reg. 18, 21); 
Mt. 27, 29 s. 48. Mc. 15, 19. 36. — c) calamus men- 
sOrius, virga f'omeirica ; Ap. 11, 1. 21, 15 s. (Ez. 
40, "TÉ 42, 16—19). — d) calamus scriptoris; 3 Jo. 
vs. 13. 

χαλέω, à, fut. éco (Win. p. 14), aor. 1. ἐχάλεσα, 
pf. χέχληχα, pass. pfct. 3 ps. sing. χέχληται (1 Co. 
1, 18 Lchm.), ptep. χεχλημένος, aor. 1. ἐχλήϑην, fut. 
1. χληϑήσομαι, hebr. wp, lat. voco, i. e. 1) nostr. 
rufen; a) acclamando voco; ἄχρις οὗ τὸ σήμερον 
καλεῖται, quamdiu vox ,hodie" acclamatur s. so- 
nat, Heb. 3, 18; τενά, voco aliquem, qui accedat, 
vel coram me se sistat, Mt. 20, 8. 22, 8 (ubi εἰς 
τοὺς γάμους videtur pertinere ad τοὺς x£ExÀnuévovs); 
25, 14. Lo. 19, 183; τὰ ἔδια πρόβατα xat ὄνομα, suo 
.quamque suarum ovium nomine, Jo. 10, 3 (ubi 
Lchm. Trg. Τα. φωνεῖ); die. de Christo quosdam, 
ut secum sint perpetui comites et discipuli, vo- 
cante, Mt. 4, 21 (respice quae vs. 19 praecedunt: 
δεῦτε ὀπέσω μου); Mc. 1,20; arcessi aliquem jubeo, 
Mt. 2,15; ad judices, Act.4, 18. 24,2; sq. dx c. genit. 
loci, i. q. evoco; Mt 2, 15coll. Heb. 11,8; — metaph. 
auctor sum, ut aliquis e statu quodam transeat in 
alium; τινὰ ἐκ σχότους εἰς τὸ φῶς, 1 Pet. 2, 9. — 
δ) ut Íat. voco i. q. énvito; a) pr. εἰς τοὺς γάμους, 
Mt. 22, 3. 9. Lc. 14, 8 sq. Jo. 2, 2; ad convivium, 
Lc. 14, 16. 1 Co. 10, 27. Ap. 19, 9; ὁ χαλέσας, 1,0., 
39. 14, 9; ὁ xexAgxoc τινα, 10, 12; οἱ χεκλημένοι, 
Mt. 22, 8. Lc. 14, 7. 17. 24. (2 Sam. 18, 23. Esth. 5, 
12; et saepe ita ap. Graecos inde ab Hom. Od. 4, 
532. 11, 187). — j£) metaph. invito aliquem, εἴς τι, 
ad aliquid, eujns particeps reddatur et quo frua- 
tur; dic. ita in Pauli et Petri epistolis de deo per 
evangelii praedicationem (διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 2'Th. 
2, 14) ad consequenda regni divini beneficia invi- 
tante; εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 9500, 1 Th. 2, 12; εἰς 
Co» alov.ov,1 Tim. 6,12; εἰς δόξαν αἰώνιον, 1 Pet. 
5, 10; εἰς τὴν χοινωνίαν τοῦ vlov αὐτοῦ, 1 Co. 1,9; 
ita χαλεῖν τινὰ simpliciter, Ro. 8, 30. 9, 24 8. 1 Co. 
7, 17 8. 20—22. 24; τινὰ χαλεῖν κλήσει, 2 Tim. 1,9; 
ἐν ᾧ ἐχλήϑημεν, in quo causa sita est, cur invitati 
Sumus, Eph ἦν 11 Lchm.; ἄξιος τῆς χλήσεως, ἧς 
(attract. pro 2) ἐχλήϑητε, Eph. 4,1; dic. deus ὁ xa- 
λῶν τινὰ (der Berufer eines; cf. Win. 8. 45, 1), Gal. 
9, 8. 1 Th. 6, 24; et ὁ καλέσας τινά, Gal 1, 6 (Col. 
1, 12 Lchm.); 1 Pet. 1, 15; 2 Pet. 1, 3; — oí χεχλη- 
μένοι, Hob. 9, 15; χαλεῖν et χαλεῖσϑαι c. notatione 
finis intermedii (nam supremus s. finalis flnis vo- 
cationis est aeterna salus): ἐπ᾿ ἐλευϑερία, Gal. 5, 
13; οὐκ ἐπ᾿ ἀχαϑαρσίᾳ, ἀλλ᾽ ὃν ἁγιασμῷ, 1 Th. 4, 
7; ἐν εἰρήνῃ, 1 Co. 1, 15; ἐν évi ἐλπίδι, ut in unam 
gpem veniretis, Eph. 4,4 (v. in ἐν L, 7. p. 147, col.1; 
et in ἐπέ, B. 2, 5. p. 162, col. 1); εἰς εἰρηνην τοῦ 
«Χριστοῦ ἐν ἑνὶ σώματι, ut in uno corpore h. e, unius 
ejusdemque corporis membra essetis, Col. 3, 15; 
εἰς tovto (quod ad antecedentia pertinet) aq. ἕνα, 
1 Pet. 2, 21. 3, 9 (ceterum in epistolis N. Ti. num- 
quam non eos tantum deus vocasse dicitur, qui 
jvinae voci in evangelio factae obediverunt, igi- 
tur qui Christo nomen dederunt [cf. Ro. 8, 80, ἧς 
que Zückert p. 464 coll. 1 Co. 1, 24]: qui invitatio- 
nem aspernati sunt, in vocatorum numero non 
habentur); dicitur etiam Christus χαλεῖν tiva, sc. 
ad amplectendam messianam salutem, Mt. 9, 13. 
Mc. 2, 17 (quo utroque 1, t. vulg. addit εἰς μετά- 
v0.4»); — dic. deus vocare ipsos nondum natos, 
videlicet promissionibus salutis ad eos spectantibus, 
ut χαλεῖν, Bi rem spectas, idem sit ac salutem ali- 
cui decernere, Ro. 9, 11; καλοῦντος tà μὴ ὄντα ὡς 
ὄντα, 4, 17., ubi cf. Früssche. — voco (i. q. deligo) 
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καλός. 


ad munus obeundwmn, τινά, de deo alicui munus 
decernente et demandante, nostr. berufen; GaL 1, 
15. Heb. 5, 4. (Jes. 49, 1. 42, 6. 51, 2.) — ἐπυΐέο i. 
4. provoco, ezcito; ad aliquid agendum, εἰς μετά- 
γοιαν, Lc. 5, 32., quod additur in t. vulg. etiam 
Mt. 9, 18 et Mc. 2, 17. — 2) voco i1. e. nomino, 
appello, nuncupo ; a) nomen indo; c. duplici acc., 
altero objecti, altero nominis tamquam praedicati; 
pass. c. nominativo nominis, nomen accipio, nomen 
mihi inditur, Mt. 2, 23. 27, 8. Lc. 1, 32. 60. 62. 2, 
4 al; χαλούμενος, cui nomen vel cognomen, est, 
Lc. 1, 11. 9, 10. 10, 39. Act. 7, 58. 27, 8. 16; o xa- 
λουμενος, Lc. 6, 15. 8, 2. 28, 93. Act. 1, 23. 10, 1. 
13, 1. 21,14. Ap. 12, 9. 16, 16; add. ὀνόματι, Lc. 
19, 2; χαλεῖσϑαει ὀνόματί τινι, 1,61; χαλεῖν τενα 
ἐπὶ τῷ δείματί τινος, Le.1,59 (v. in ἐπί, B. 2, 8. η); 
ex hebr. $eg nx aep, χαλεῖν τὸ ὄνομά τινος, c. no- 
mine in accus., nomen aliquod alicui indere, Mt. 1, 
21. 23. 26. Lc. 1, 13. 31; pass. Lo. 2, 21. Ap. 19, 13. 
Gen. 17, 19. 1 Sam. 1, 20 al. (similis nonnumquam 
ap. Graecos, cf. Fritzeche ad Mt. p. 45). — δ) pass., 
καλοῦμαε €. nominat. praedicati, appellor, i. e. no- 
men veluti titulum gero (inter homines), Lc. 1, 36. 
22, 25. Act. 8, 10. 1 Co. 15, 9; dicor esse (i. q. agno- 
&cor, nostr. gelten ais ..; ut nominativo judicium 
de aliquo latum exprimatur), Mt. 5, 9. 19. Lc. 1, 
32. 35. 16. 2, 23. 15, 19. Ro. 9, 26. Jac. 2, 23; opp. 
εἶναι, 1 10. 8,1 Lehm. Ταῦ. Trg.; ex hebr. (Gen. 
21, 12) ἐν Icaàx κληϑήσεταί σοι σπέρμα, per 
Isaaeum vocabitur tibi semen, i. e. Isaacus (non 
lsmael) is est, cujus posteri nomen et dignitatem 
tuorum posterorum obtinebunt, Ro. 9, 7 et, Heb. 11, 
18. — c) χαλῶ tiva, ὁ. acc. praedicati s. titulo 
honoris, saiuto aliquem aliquo nomine; Mt. 23, 9; 
pass. vs. 7 8. 10. Apoc. 19, 11; nomen alicui tribuo 
aliquod, dum ejus mentionem facio, Mt. 22, 43. 45. 
Lc. 20, 44. 

καλλιέλαιος, ov, ἡ (ex κάλλος et ἐλαία), olea 
generosa (opp. αγριέλαιος); Ro. 11, 24. Arist. de 
plant. 1, 6.* 

καλλίων, v. καλός. ᾿ 

χκαλοδιδάσκαλος, ov, 0, ἡ (διδάσκαλος et χαλον, 
οὐ iegodidaoxaAoc, νομοδι ἄσχαλος, χοροδιδασχα- 
Aoc), honesta tradens, honestatis magister ; Tit. 2, 8. 
Vox praeter h. 1. nusquam obvia.* 

καλοὶ λιμένες (καλὸς et λιμήν), bonum portus 
(Schónha fen; Luth. Gutfurt), sinus Cretae insu- 

in confinio oppídi lLasaeae, ita dictus, quia 

opportunus erat appellendum, hodie L$imenes 


"kali; Act. 21, 8." 


καλοποιέξω, ὦ, (Δ. 4 καλῶς ποιῶ, οἷ. Lob.ad Phryn. 
p. 199), recte facio, honeste ago; 2 Th. 3, 13. (Etym. 
m. 189, 24.)* 

xaAóc, ἡ, ὄν, LXX pro np», pulcher; sed multo 
saepius pro 21, bonus; — pulcher, & Graecis dio. 
de omnibus, quae s. formá, s. praestantiá, virtute, 
utilitate ita eminent, ut placeant, unde pro varia 
vocum sententiarumque jJunctura est i. q. formo- 
sus, praeclarus, eximius, egregius, praestans, pre- 


tiosus, utilis, idoneus, laudabilis; — a) adspectu 


pulcher, formosus, magnificus ; λέϑοις καλοῖς χεχό- 


σμηται, Lo. 21, δ. — 5) indole sua et natura bonus 
ac praestans, ideo ad finem suum obtinendum 
accommodatus ; adj. nominibus rerum physicarum, 
univ. 1 Tim. 4, 4 (i. q. purum); inpr. rerum ita 
comparatarum, ut eum usum praestent, cui prae- 
Btando earum rerum genus natum est; τὰ χαλά, de 
piscibus, opp. ea, quae abjiciuntur, ta σαπρα, Mt. 
18, 48; σπέρμα, 18, 24. 21. 81 8.; χαρπός, 3, 10. 7, 
17—19. 12, 33. Lo. 8, 9. 6, 43: δένδρον, opp. ca- 
πρόν, Mt. 12, 33. Lc. 6, 48; γῆ, Mt. 18, 8. 23. Mc. 
4, 8. 20. Lc. 8, 15; χαλὸν τὸ ἅλας (res praestans est), 


κάλυμμα. 


Mc. 9, 50. Lc. 14, 84; ita quoque ὁ νόμος, argumento 
suo et naturà bonus οὐ δὰ progignendum bonum aptus, 
Ro. 7, 16. 1 Tim. 1, 8; ὀεδασχαλία, vera ot probata 
doctrina, 1 Tim. 4, 6; xagó(a χαλὴ x. ἀγαϑή, Lc. 8, 
15; παραϑήχη (qua χαλά continentur), 2 Tim. 1,14; 
μέτρον, mensura ampla (rabbinica ΠῚ 7175; nos: 
ein hübsches Mass), Lc.6,38; βαϑμὸός (satis firmus), 
1 Tim. 8, 18; item ϑεμέλιος, 1 Tim. 6, 19; i. 4. ge- 
nuinus, probatus, πάντα δοχιμάζετε, τὸ xaAÓv xaté- 
χετε,1 Th. 5,21; i. q. pretiosus, μαργαρίται, Mt. 18, 
45; i. q. praestantior aliis, olvoc, Jo. 2, 10; add. no- 
minibus hominum ab officio denominatorum: ?do- 
neus, talis qualis esse debet (tüchtig), ποιμήν, Jo. 
10, 11. 14; ó.axovoc, 1 Tim. 4, 6; οἰχονόμος, 1 Pet. 
4, 10; στρατιώτης, 2 Tim. 2, 3; &sdd. nominibus ef- 
fectum denotantibus, qui aestimatur ab usu vi- 
riun, aut ἃ constantia, aut ἃ fine, quem auctor 
sibi proposuit, i. q. ζα Uis, praeclarus; στρα- 
τεία, 1 Tim. 1,18; dyov, 0, 12. 2 Tim. 4, 5; ὁμολο- 
γία, 1 Tim. 6. 12 8.; ἔργον. Mt. 26, 10. Mc. 14, 6. 
Jo. 10, 33. 1 Tim. 3, 1; plur. Jo. 10, 82. — χαλόν 
ἐστιν, expedit, conducit, salutare est, sq. inf. sub- 
jecti, 1 Co. 7, 1; add. τενί, Mt. 18, 8 s. (Mc. 9, 48. 
45. 41 t. vulg. Grsb.); 1 Co. 7, 20. 9, 15; x. ἐστιν 
54. acc. c. inf. Mc. 9, 48. 45. 47 Lehm. Τα. Trg; 

eb. 18, 9; sq. ei, Mt. 26, 24. Mc. 9, 42. 14. 21; sq. 
ἐάν, 1 Co. 1,8; juvat, jucundum est, sq. acc. c. infin. 
Mt. 17, 4. Mc. 9, 5. Lc. 9, 88. — c) animi et morum 
candore nitens indeque laudabilis; bonus, honestus 
(stttlich gut, edel); διάχρισις καλοῦ τε xal xaxov, 
Heb. 5, 14; ἔργα, Mt. 5, 16. 1 Tim. 5, 10. 25. 6, 18. 
Tit. 2, 1. 14. 8, 8. 14. Heb. 10, 24. 1 Pet. 2, 12 et 
ap. chm. 2 Pet. 1,10; ἀναστροφή, Jac.3,18. 1 Pet. 
2, 12; χαλὴ συνείδησις, conscientia recte factorum, 
Heb. 18, 18; xaAa, χαλὸν ἐνώπιόν τινος, judice ali- 
quo, Ro. 12, 17. 2 Co. 8, 21. 1 Tim. 2, 3 et in t. 
vulg. 5, 4; ζηλοῦσϑαι ἐν χαλῷ, Gal. 4, 18; τὸ καλὸν 
κατεργαζεσϑαι, Eo. 1, 18; ποιεῖν, va. 21. 2 Co. 13, 
7. Gal. 6, 9. Jac. 4, 17; xaAóv ἐστιν, honestum est, 
decet, sq. infin. Mt. 15,26 (ubi Lchm. Tdf. É&sot«v); 
Gal. 4, 18. Ro. 14, 21. — d) qui honor: est, honestus 
(hrenvolD, honorificus ; μαρτυρία, 1 Tim. 3, 1; 

voua, Jac. 2,7; οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν, 1 Co. 
5, 6. — e)i.q. anómum suaviter afficiens, solatio 
erigens et firmans; ϑεοῦ ῥῆμα (LXX pro 339 "23, 

uod de divinis promissionibus dicitur, Jos. 21, 45. 
Sach. 1, 18), evangelium et ejus promissiones 80- 
latii plenae, Heb. 6, 5. — Compar. χαλλέων, ov, 
melior; neutr. adverbial.: σὺ χάλλιον ἐπιγενώσχεις, 


i e. melius, quam ex interrogatione tua nosse vi-' 


deris, Act. 25, 10. — Non habetur vox in apoca- 
lypsi.* , , 

χάλυμμα, τος, τὸ (χκαλύπτω), velamen, tegmen, te- 
gimentum ; 2 Co. 8, 18 (Ex. 84, 83); metaph. vs. 14— 
16 de eo, quod impedit, quo minus intelligatur 
aliquid. (Hom. Tragg. Arstph. sl; LXX.) 

καλύπτω, fut. vo, aor. 1. éxaAvipa, ptep. pf. 
pass. xexaAvuuévoc, LXX pro rg»; saepe ap. Hom. 
agg. et al. poetas, rarius in soluta oratione; — 
tego, operio; pr. τινά, Lc. 28, 30; τί τινε, aliquid 
aliqua re, 8, 160; pass. Mt. 8, 24; trop. occulto, oc- 
culo; i. e. $mpedio alicujus rei cognitionem; pf. 
pass. Mt. 10, 26. 2 Co. 4, 3; πλῆϑος ἁμαρτιῶν, non 
conspicere et imputare ea, i. e. eorum veniam con- 
cedere, 1 Pet. 4, 8; veniam peccatorum conciliare 
ἃ deo, Jac. 5, 20; cf. Ps. 85, 2. 32, 1 &.* 

χαλῶς (χαλός", adv. pulchre, belle, praeclare, 
egregie, bene; i. e. a) recte, ut nullus reprehensioni 
sit locus ; adj. verbis dicendi(&ztoxoívsaS9a λαλεῖν, 
λέγειν, προφητενειν al), vere; Mt. 15, 7. Mc. 7,6. 
Le. 20, 39. Jo. 4, 17. 8, 48. 13, 18. Act. 28, 25; apte, 
i. e. rebus dictisque convenienter, Mc. 12, 28; 
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καλῶς, recte! vox approbantia, Mc. 12, 32. Ho. 11, 
20; de factis: ποιεῖν͵ recte, probe agere, Jac. 2, 19. 
1 Co. 7, 87 8. (q. 1. docetur, aliquem posse x«Ade, 
alium vero χρεῖσσον agere); χαλῶς ποιεῖν c. ptcp. 
recte agere eo, quod .., Act. 10, 33. Phil. 4, 14. 2 
Pet. 1, 19. 3 Jo. vs. 6 (1 Macc. 12, 18. 22. 2 Macc. 
2, 16 a1.); c. verbis officium, cui aliquis satisfacit, 
denotantibus, 1 Tim. 8, 4. 12 s. 5, 17; speciat. ho- 
neste, ad honestatis legem accommodate; (3a1.4,17 ; 
ἀναστρέφεσϑαι. Heb. 183, 18; ποιεῖν, jac. 2,8. — 
b) praeclare, laudabiliter; 1 Co. 14, 17. Gal. 5, 7; 
χαλῶς navta πεποίηχε, Mc. 7,87; c. ironica acerbi- 
tate, 7, 9., ubi cf. Fritzsche p. 271 8.:; 2 Co. 11, 4. — 
€) honorifice; Jac. 2, 8. — d) καλῶς εἰπεῖν τινα, 
laudare aliquem, Lc. 6, 26; x. ποιεῖν τενα, benefi- 
ciis afficere aliquem, Mt. 5, 44 t. vulg.; τινί, ibid. 
Grasb.; Lc. 6, 27; χαλῶς ποιεῖν simpliciter, bene 
facere, Mt. 12, 12. — e) καλῶς ἔχειν, bene se habere 
(de convalescentibus), Mc. 16, 18. 

κάμηλος, ov, ὃ, ἣ, hebr. boi, camelus; Mt. 3, 4. 
Mc. 1, 6; in proverbiis Mt. 10, 24. Mc. 10, 25. Lc. 18, 
25 (sensus: aliquid vel vix vel omnino non posse 
fleri); Mt. 23, 24 (de eo, qui in minutiis cavet, ne 
peccet, de gravioribus vero nihil cürat).* 

x&utAoc, 0v, ὁ, rudens (Schiffseil, Ankertau), in 
codd. nonnullis Mt. 19, 24 et Lc. 18, 25. Vocem 
tantum habent Suidas et Schol. ad Arstph. vesp.: 
νκάμιλος τὸ παχὺ σχοινίον διὰ τοῦ ἰ.“ Cf. Pas- 
80) 8. V. 

χάμενος. ov, 0, f, caminus, fornaz (vel liquatoria, 
Xen. vectig. 4, 49; vel figlina, vel furnus, Gen. 19, 
28. Ex. 19, 18. Jer. 11, 4. Dan. 3, 6); Mt. 13, 42. 50. 
Ap. 1, 15. 9, 2. 

xauuve, forma ex epico (cf. batrach. 191) et 
vulgari sermone in alexandrinam et fatiscentem 
graecitatem profecta, a Phrynicho improbata, per 
syncopen et assimilationem e xeta-uvo (quo anti- 
quiores et elegantiores Graeci utuntur) nata (cf. 
καμμέν, χαμμονή, κάμμορος, e xata μέν, xata- 
μονή, κατάμορος, cf. Bttm. p. 911. Gr. max. II, p. 
973; Fischer de vitiis lexx. N. T. p. 678 8. Sturz dc 
dial. maced. et alex. Ρ 1138. Lob. ad Phryn. p. 839 8. 
Scháfer ad Lamb. Bos. p. 369); aor. 1. ἐχάμμυσα, 
— conniveo, oculos claudo, add. saepe τοὺς ὀφϑαλ- 
μούς; ita Mt. 13, 15 et Act. 28, 27 (e LXX Jes. 6, 
10, ubi pro »vcm, i. e. collino), quo utroque loco 
phrasis designat inflexibilem Judaeorum pertina- 
cjam et obstinationem evangelio oppositam. (Jes. 
29, 10. Thren. 3, 44; χαμμύειν τὸ τῆς ψυχῆς ὄμμα, 
Philo de somn. I, ὃ. 26.)* 

κάμνω, aor. 2. ἔχαμον, pf. xéxugxa, 1) defatigor 
(ita inde ab Hom.), Ap. 2, 3t. vulg.; Heb. 12, 3. — 
2) aegroto; Jac. 5, 15 (Soph. Arstph. Eur. Xem. 
Plat. Aristot. Diod. Lucian. al.).* 

xaun to, fut. spo, aor. 1. ἔχαμψα, a) flecto, infle- 
cto, incurvo ; τὸ yovv (et τὰ γοὐναταὶ, genu (genua), 
ab Hom. dic. de residentibus et sedendo conquie- 
turis (Il. 7, 118. 19, 72); in sacris libris c. dat. pers. 
in honorem alicujus, quem religiose venerer, dic. 
de adorantibus, Ko. 11, 4 et 3 Reg. 19, 18. (ubi pro 
y» sq. 5); πρός tiva, versus aliquem, Eph. 3, 14. 
— b) reflexive, incurvo me; χάμψει πᾶν γόνυ ἐμοί, 
mihi (in honorem meum) flectatur, i. e. me quisque 
adoret, Ro. 14, 11 (e Jes. 45, 23); ἐν τῳ ὀνόματι 
᾿Ιησοῦ, in pi& recordatione nominis (rov xvQlov), 
quod Jesus ἃ deo accipit, Phil. 2, 10.* 

κἄν, per crasin pro xal ἐᾶν, quare jungitur c. 
conjunctivo; 1) etsi, atque δὲ, nostr. und wenn; Mt. 
10, 23. Grab. Lchm.; Mc. 16, 18. Jac. 5, 15; per 
aposiopesin defleiente apodosi, xà» μὲν ποιήσῃ 
καρπόν, sc. εὖ ἔχει, vel tale quid; cf. Win. p. 558. 
2) etiam si; a) vel δὲ, nostr. wennn auch nur; in 


Κανᾶ. 


concisa oratione, χἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, sc. ἄψω- 
μαι, Mo. 5, 28; itom ἕνα [sc. ἅψωνται αὐτοῦ] xüv 
τοῦ χρασπέδου - - ἅψωνται, Mo. 6,50; ἕνα ἐρχο- 
μένου Πέτρου [sc. τὲ αὐτοῦ ἐπισχίασῃ αὐτῶν] 
κἂν ἡ σχιά etc., Act. 5, 15; χἂν ὡς ἄφρονα sc. 
δέξησϑέ με, 2 Co. 11, 16. (Sap. 14, 4. 15, 2.) Cf. 
Btitm. ntl. Gr. p. 309. — δ) etiam tum, δὲ; nos: 
selbst wenn, sogar wenn: Mt. 21, 21. 26, 35. Jo. 8, 
14. 10, 38. Heb. 12, 20." 

Κανᾶ, ἡ, Cana, nom. pr. indecl. vici Galilaeae, 
fere trium horarum spatio a Nazaretho septen- 
trionem occidentalem versus distantis, in hodierno 
partim deserto partim ruinoso loco Kama el-Jelil 
appellato guperstitis; cf. Robinson Palaestina, T. 
nul p.445 et ejusd. Neuere bibl Forschungen in 


Palüstina p. 140 s. coll Ewald Geschichte Jesu | 


. 147 (ed. D; Aüetschi in Herzog Enc. 7, p. 234; 

o. 2, 1. 11. 4, 46, 21, 2." 

xavavatog, Mt. 10, 4 et Mc. 3, 18 Lchm. Τὰ. 
Trg. (pro l.vulg. χανανίτης, q. v.), e Bleekii (Erklür. 
d. drei ersten Evangg. I, p. 417) et al. interpreta- 
tione Caná (v. in Κανᾶ) oriundus; sed id dici opor- 
tebat Καναῖος. Lectio xavavatog invitatu prae- 
gressae formae Θαδδαῖος a librariis conflcta vide- 
tur; cf. Fritzsche ad Mt. 10, 4. 
ςΧανανίτης, ov, ὁ (a chald. qp, hebr. x;p), 1. q. 
0 ζηλωτής (interprete Luca 6, 15. Act. 1, 13) q. v., 
zelotes, cognomen Simonis apostoli; Mt. 10, 4. Mc. 
3, 18. t. vulg. Grab.* 

Κανδάχη, gc, ἡ, Candace, nomen reginis cujus- 
dam regionis aethiopicae, cujus metropolis Napata 
erat, commune, ut Ptolemaeus commune nomen 
proprium regum aegyptiacorum, Henricus princi- 
pum ruthenicorum ( rab. 17, p. 820. Plin. h. n. 
6, 35. Dio Cass. 54, 5), Act. 8, 27; cf. Laurent die 
Konigin Kandake, in Zeitschrift f. die luth. Theol. 
1862, p. 632 88." 

χανών, óvoc, 0 (x&vva, hebr. "jp, canna, arun- 


do; arab. δἰ 25, idem, et hasta et baculus rectus), 
pr. lignum recta linea tornatum, quo aliquid alli- 
gatur, ut rectam teneat lineam, ad varios usus 
adhibitum (v. Passow 8. v.); baculus mensorius, 
norma, regula (Héchtscheid); funis mensorius fa- 
brorum lignariorum, Schol. Eur. Hippol. 468; hinc 
l. q. τὸ μέτρον τοῦ πηδήματος (Polluz Onom. 3, 
151). demensum saltus spatium, ut in ludis olym- 
picis; unde in N. T. 1) descriptum ac definitum 
spatium, infra cujus fines efficacia alicujus se con- 
tineat; provincia quae alicui demandata est, fines 
(der für jemandes Wirksamkeit bestimmte Bezirk); 
2 Co. 10, 13. 15 8. — 2) translate evis regula 8. 
norma, lex quaerendi, judicandi, vivendi, agendi (ita 
Saepe ap. Graecos, velut τοῦ χαλοῦ, Eur. Hec. 602; 
000i τῶν ἀγαϑῶν x. xavovec, Dem. pro cor. p. 324, 
21); Gal. 6, 16 et in t. vulg. Phil. 3,16. Cf. Credner, 
Zur Geschichte des Kanon (Hal. 1847), p. 6 ss.* 
Καπερναούμ, sive rectius (.Lchm. Tdf. Trg.) Ka- 
φαρναούμ (^z5, pagus, et 2173, solatium, ergo pagus 
solatis; Καπαρναούμ, Ptol. 5, 16, 4), Capernaum, 
Capharnaum, oppidum Galilaeae florentissimum (Mt. 
11, 28. Lc. 10, 15), situm ad occidentale littus 
maris galilaei s. lacus Gennesaret (Jo. 6, 17. 24; unde 
ἡ παραϑαλασσία, Mt. 4, 18), propinquum loco, quo 
ordanes fluvius in lacum Gennesaret influit. In 
V. T. nusquam commemoratum videtur exstructum 
esse post exilii tempora. Commemorat Josephus (b. 
jud. 3, 10, 8) galilaeum fontem ab accolis Καφαρ- 
vaovu dictum, atque (de vita sua, 72) χώμην Ks- 
φαρνώμην, eumque oppidum illud dixisse admo- 
um probabile est. Praeter locos cit. commemoratur 
in N. T. Mt. 8, 5. 17, 24. Mc. 1, 21. 2, 1. 9, 33. Lc. 4, 
GRIMM, Lexicon in N. T. 
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23, 31. 7, 1. Jo. 2, 12. 4, 46. 6, 59. Cf. Win. RWB. 
3. V. Vaiinger in Herzog Enc. 7, p. 369 5. Furrer 
in Schenkel BL. 3, 493 88." 

tA eoo (χάπηλος, i. e. a) oaupo, inpr. vina- 
rius. δὴ) propola, qui in foro et tabernis res ab 
alis emtas vendit, indeque quaestum facit, nostr. 
Hüker, Kleinhdndler, cf. Sir. 26, 29: οὐ δικαιωϑή: 
σεται χάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας), a) caupo sum, cau- 
ponor; c. 800. rel, v qua re quaestum 
facio; e tractanda aliqua re sordidum quaestum 
capto, inhonesti quaestus causa aliquid facio (oi 
tà μαϑήματα περιάγοντες χατὰ πόλεις xal mo- 
λοῦντες x. χαπηλεύοντες, Plat. Prot. p. 313 d; 
μάχην, Aesch. Sept. 551; lat. cauponari bellum, i. e. 
quaestus causa pugnare, Enn. ap. Cic. offic. 1, 12, 
38; ἑταίραν τὸ τῆς ὥρας ἄνϑος καπηλεύουσαν, 
Philo de human. 8. 14 coll. leg. ad Caj. 8. 30 et mul- 
tis aliis ap. alios exemplis), unde nonnulli χἀαπηλεύ- 
ειν t. λόγον τοῦ ϑεοῦ, cauponari verbum dei, 2 Co. 
2, 17., putant esse i. q. e tradenda divina doctrina 
inhonestum quaestum captare. Sed quum propolae 
plerumque lucri causa merces solerent adulterare et 
corrumpere (oi χκάπηλοί σου μίσγουσι τὸν οἶνον 
ὕδατι, XX Jes. 1, 22; χάπηλοι, oi τὸν οἶνον χε- 

αννύντες, Bekk. anecd. p. 102, 16; oi διλόσοφοι 

ποδίδονται τὰ μαϑήματα, ὥςπερ οἱ κάπηλοι, χε- 
ρασάμενοἐ γε οἱ πολλοὶ xal δολώσαντες καὶ χαχο- 
μετροῦντες, Poll. 7, 193), χαπηλεύειν τι etiam sic 
dicebatur, ut idem esset quod corrumpere, adul- 
terare, nostr. verfülschen (Themist. or. 21 falsos 
philosophos dicit τὸ ϑειότατον τῶν ἀνϑρωπίνων 
&ya9 Qv κιβδηλεύειν τε xal αἰσχύνειν x. χαπη- 
λεύειν»), atque hunc sensum recte statuunt plurimi 
propter sententiarum juncturam 2 Co. 2, 17; cf. 

ολοῦν τὸν λόγον toU Oto, 4, 2." 

καπνός, οὔ, 0, fumus; Ap. 8, 4. 9, 2 8. 17. 18. 14, 
11. 15, 8. 18, 9. 18. 19, 3; ἀτμὲς χαπνοῦ, vapor fumi 
(Fanchdampf, Kauchqualm), Act. 2, 19 o Joel. 2, 30 


3 Φ 

Καππαδοκία, ας, ἣ, Cappadocia, regio Àsiae mi- 
noris, romani imperii tempore e septemtrione Pon- 
tum, ex orientem Ármeniam minorem, e meridie Ci- 
liciam et Commagenen, ex occidente ad Lycaonian 
et Galsiam attingens; Act. 2, 9. 1 Pet. 1, 1." 

καρδία, ας, ἡ, poetice «ραδία et χαρδίη, qua po- 
8Steriore forma fere semper ap. Hom.; Tx pro 
ab et a3b; cor; 1) pr. illud in animali corpore vas, 
in quo circulatio sanguinis centrum habet, qua- 
propter in eo sedes physicae vitae esse putaba- 
tur; 2 Sam. 18, 14. 2 ag. 9, 24. Tob. 6, 4. 6 s. 16. 
Hinc 2) universe xagó(a die. totius physicae et spi- 
ritualis vitae sedes atque centrum, et quidem 
a) physicae vitae vis ac sensus; Ps. 102, 5; στήρι- 
σον τὴν καρδίαν σου ψωμῷ ἄρτου, Judd. 19, 5; 
add. Ps. 104, 15; τρέφειν τὰς καρδίας, Jac. 5. 5; 
ἐμπιπλῶν τὰς χαρδίας τροφῆς Act. 14, 17; Ba- 
ρεῖν t. χαρδίας χραιπάλῃ καὶ ué95, Lc. 21, 34. 
— δὴ spiritualis vitae sedes atque centrum, mens, 
animus, ul est cogitationum, cupiditatum, deside- 
riorum, appe&tuum, voluntatum, consiliorum, stu- 
diorum fons et sedes (Hers, Gemüth, Inneres, Ge- 
&innung); x) univ. Mt. 5, 8. 6, 21. Mc. 7, 19. Lc. 1, 
51. 2, 51. 8, 12. 15. Act. 5, 8. Ro. 10, 9 s. 1 Co. 14, 
25. 2 Co. 6, 11. Eph. 6, δ. Col. 3, 22. 1 Pet. 3, 4 al.; 
plur. Mt. 9, 4. Me. 2, 6. 8. 3, 5. 1,0. 1, 17. 2, 35. 5, 
22. Ro. 2, 15. 16, 18. 2 Co. 8, 2. Gal. 4, 6. Phil. 4, 7. 
Eph. 5, 19. Heb. 8, 10. 10, 16 al. ; distinguitur ἡ χαρ- 
δία ἃ τῷ στόματι 8. χείλεσιν, Mt. 15, 8. 18 8. Mo. 7, 
6. 2 Co. 6, 11. Bo. 10, 88.; 8 τῷ προσώπφ, 2 Co. 
5, 12. 1 Th. 2, 17; περιτομὴ καρδίας, Ro. 2, 29; 
ἀπερίτμητοι τῷ καρδίᾳ, Act. 7, 51; — de iis, quae 
ez animo, h. e. lubenter vel sincere, vere (non simu- 

15 
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late), fiunt, usurpantur hae phrases: ἐκ χαρδίας 
(Arstph. nub. 86), Ro. 6, 17., et ap. Lchm. Tdf. Trg. 
1 Pet. 1, 22, ubi t. vulg. éx χαϑαρᾶς χαρδίας, ut 
1 Tim. 1, 5. 2 Tim. 2, 22; ἀπὸ τῶν χαρδιῶν, Mt. 
18,35 (ἀπὸ χαρδίας εὐχάριστος τοῖς 96oic, Antonin. 
2, 8); ἐν ὅλῃ τ. x. οἱ ἐξ ὅλης τ. x., Mt. 22, 37. Mc. 
12, 30. 38. Lc. 10, 27 et in t. vulg. Act. 8, 81 (Deut. 
6, 5. 26, 16. Ps. 119, 34); μετ᾽ ἀληϑινῆς καρδίας, 
Heb. 10, 22; — ἐρευνᾶν τὰς χαρδίας, Ro. 8, 27. Ap. 
2, 23; δοχιμάζειν, 1 Th. 2, 4; γενώσχειν, Lc. 16, 15 
(ἐτάζειν, Jer. 17, 10. Ps. 7, 10); διανοέγειν τὴν x. 
(v. in διανοίγω), Act. 16, 14; ἦν ἡ xagóía x. ἡ ψυχὴ 
μία, erat summus animorum consensus, Act. 4, 32; 
vi9évat τι ἐν τῇ x. (353 et 2b b» po, 1 Sam. 21, 12. 
Mal. 2, 2. Dan. 1, 8; τεϑέναι ἐν στήϑεσσιν, ἐν φρε- 
ctv al. ap. Hom.), mente reponere aqui accura- 
tius considerandum et perpendendum, c. 1, 66; ἐη- 
figere animo, i. e. sibi proponere aliquid facien- 
dum, Act. 5, 4; item εἰς t. xagó(av sq. inf. Lc. 21, 
14; βάλλειν elg τὴν x. τινός. Sq. ἵνα, indere in 
alicujus animum consilium aliquid faciendi, Jo. 13 
2; item διδόναι sq. inf. Ap. 11, 17; ἀναβαίνει ἐπὶ 
τὴν x. τινός, sq. ἱπῆη., subit alicujus animum 
consilium aliquid faciendi, Act. 7,23; ἐν tg χαρ- 
δίᾳ junct. ὁ. verbis cogitandi, reputandi, dubi- 
tando al: ἐνθυμεῖσϑαι, διαλογίζεσϑαι, Mt. 9, 4. 
Mc. 2, 6. 8. Lc. 8, 15. 5, 22; λέγειν, εἰπεῖν (vox 
inb), cogitare, secum reputare, Mt. 24, 48. Lc. 12, 
45. Ro. 10, 6. Ap. 18, 7 (Deut. 9, 4. 8, 17); συμβάλ- 
Ati, animo volvere, Le. 2, 19; διαχρίνεσϑαι, dubi- 
tare, Mc. 11, 23; διαλογισμοὲ ἀναβαίνουσι, dic. de 
dubitantibus, Lc. 24, 88; ἀναβαίνει τι ἐπὶ xagóiav, 
subit animum alicujus rei cogitatio, 1 Co. 2, 9. — 
B) speciatim dic. de ingen?o, intelligentiae facultate 
ac &ede (ita etiam passim ap. Hom.; ,cor domic:- 
lium sapientiae", Lact. de opif. dei, c. 10 coll. Cic. 
Tusc. 1, 9; 35 1 Reg. 10, 2. Job. 9, 4. 12, 3 aL); Ro. 
1, 21. 2 Co. 4, 6. Eph. 1, 18 (pro 1l. vulg. δεανοίας) 
2 Pet. 1, 19; συνιέναι τῇ καρδίᾳ, Mt. 13, 15. Act. 
28, 21; νοεῖν τῇ x., Jo. 12, 40; de hebetudine animi 
ad percipiendas et intelligendas res divinas in- 
valida usurpantur dictiones ἐπαχύνϑη ἡ x., Mt. 
13, 15. Act. 28, 17 (e Jes. 6, 10); πωροῦν τὴν xap- 
δίαν, Jo. 12, 40; πεπωρωμένη καρδία, Mc. 6, 52. 
8, 17; ἡ nopooci τῆς x Mo. 3, 5. Eph. 4, 18; 
βραδὺς t£ x., tardus animo, socors, Lc. 24, 25; 
καλυμμα ἐπὶ τὴν x. χεῖται, 2 Co. 8, 15. — y) de 
voluntate et moribus; αγνίζειν 'xagó(ag, Jac. 4, 
8; χαϑαρίζειν τὰς x., Act. 15,9; ἐῤῥαντισμένοι τὰς 
x., Heb. 10, 22; χαρδία εὐθεῖα, Act. 8, 21; πονηρά, 
Heb. 3, 12; ἀμετανόητος,. Ro. 2, 5; γεγυμνασμένη 
πλεονεξίας, 2 Pet. 2, 14; στηρίζειν τὰς x.. 1 Th. 8, 
13; βεβαιοῦν, pass. Heb. 13, 9; σχληρύνειν Heb. 3, 
8; ἡ ἐπίνοια τῆς x., Act. 8, 22; αἱ βουλαὶ τῶν x., 
1 Co. 4, 5; προαιρεῖσϑαι τῷ x., 2 Co. 9, 1; χρίνειν 
(decernere) et ἑδραῖος ἐν t x., 1 Co. 1, 37. — δὴ de 
animo, quatenus rebus bene maleve afficitur et com- 
movetur, 8. de animo, senseuum, affectionum, ertur- 
bationum, desideriorum, appetituum, cupiditatum 
sede; ἡ καρδία καιομένη 7v, dic. de animo vehe- 
menter et singulariter commoto, Lc. 24, 32; αἱ 
ἐπιϑυμίαι τῶν χαρδιῶν, Ro. 1, 24; στηρίζειν τὰς 
x., de constantiae et fortitudinis studiosis, Jac. 5, 8; 
de benevolentia et amore: ἔχειν τενὰ ἐν τῷ x., de 
eo, qui alicujus perpetuo memor est eumque con- 
stanter amat, Phil 1, 7 (,te tamen in toto pectore 
semper habet', Ovid. trist. 5, 4, 24); εἶναι ἐν τῷ x. 
τινὸς, in sinu alicujus foveri s. perpetuo et con- 
stanter ab aliquo amari, 2 Co. 7, 8; εὐδοχία τῆς x., 
Ro. 10, 1; de podio et voluptate: εὐφράνϑη ἣ x., 
Act. 2, 26 (e Ps. 16, 9); χαρήσεται ἡ x., Jo. 16, 22; 
ἀνὴρ κατὰ τὴν x. τοῦ ϑεοῦ, i. e. in quo deus ac- 
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quiescit, Act. 13, 22; de voluptate, quae percipitur 
ex alimentorum usu, 14. 17 (v. supra in 2, 8); de 
tristitia, dolore, angore al.: Ἶ λύπη πεπλήρωχε 
τὴν x., Jo. 16,6; ὀδύνη τῷ καρδίᾳ μου, Ro. 9, 2: ἡ 
x. ταράσσεται, Jo. 14, 1. 21; συνοχὴ καρδίας, 2 Co. 
2, 4; βαρεῖν τ. καρδίας μεριμναῖς βιωτικαῖς, Le. 21, 
84. διαπρέομαι t x., Act. 1, 54; συντετριμμένος 
τὴν x. Lc. 4, 18; χατενύγησαν tg x., Act. 2, 31; 
συνϑρύπτειν τὴν x., 21, 18. — ε) de animo bene ma- 
leve factorum sibi conscio (nostr. Gewissen), 1 Jo. 
8, 20 s. (Cohel. 7, 22; ita 23b Job. 27, 6; ἡ xagóía 
πατάσσει τινά, 1 Sam. 24, 6. 28am. 24, 10). —3) dic. 
de medio 8. penetralibus s. intimo alicujus ret, 
etiam inanimae, spatio; τῆς γῆς (quod alii de orco, 
alii de sepulcro explicant), Mt. 12, 40 (τῆς ϑαλασ- 
σης Jon. 2, 4 pro 3b; et pro eodem ἐν μέσῳ ϑαλασ- 
σης, Exod. 15,8.19; adde Bar. 6, 20; τῆς χλεψυδρας, 
Aristot. probl 16, 8). — Cf. Beck Bibl. Seelen- 
lehre, p. 64 ss. Delitzsch Bibl. Psychologie (Leipz. 
1855), p. 203 ss. Oehler in Herzog Enc. 6, p. 15 ss. 
Wiitichen in Schenkel BL. 3, p. 71 ss. 
καρδιογνώστης, ov, ὁ (καρδία, γνωστηρ), qui ans- 
mo8 novit; Act. 1, 24. 15, 8. (script. eccl.)* 
Κάρπος, ov, ὅ, Carpus, nomen viri ignoti, 2 Tim. 
4, 13. 
καρπός, οὔ, ὃ, hebr. *»»; inde ab Hom., — fru- 
ctus; 1) pr. fructus arborum, Mt. 12, 33. 21, 19. 
Mc. 11, 14. Lc. 6, 44. 18, 6 s.; vitium, Mt. 21, 34. 
Mc. 12, 2. Lc. 20, 10. 1 Co. 9, 7; agrorum, Lc. 12, 
17. Mc. 4, 29. 2 Tim. 2, 6; βλαστανειν, Jac. 5, 18; 
ποιεῖν, fructum edere (ex hebr. ^" vg»), Mt. 3, 10. 
7, 17—19. 13, 26. Le. 3, 9. 6, 43. 8, 8. 13,9. Ap. 22, 
2; διδόναι, Mt. 13, 8. Mc. 4, 7 8.; φέρειν, Mt. 7, 
18 Tdf.; Jo. 12, 24. 15,2. 4 s. (trop. 15, 8. 16); ἀπο- 
διδόναι, fructus edere, Ap. 22, 2; fructus solvere, 
Mt. 21, 41: ex hebr. ὁ χαρπὸς τῆς κοιλίας, foetus. 
Lc. 1, 42 (393 Ὁ Deut. 28, 4., ubi LXX τὰ ἔχγονα 
τῆς χοιλίας); τῆς ὄσφύος, fructus lumborum alt- 
cujus, i. e. pro i ez aliquo, posteri ejus, Act. 
2, 30 (Gen. 30, 2. Ps. 127, 3. 132, 11. Mich. 6, 7); 
cf. Win. p. 32. — 2) metaph. id quod alicunde 
nascitur 8. proficiscitur; effectus; a) i. q. ἔργον, 
opus, facinus, factum; c. gen. auctoris, τοῦ πνεύ- 
ματος, Gal. 5, 22; τοῦ φωτός (t, vulg. τοῦ πνεύ- 
ματος), Eph. 5, 9; τῆς διχαιοσυνῆης, Phil. 1, 11; 
christianae caritatis, 1. e. beneficium, Ro. 15, 28; 
χαρπὸν πολὺν φέρειν, multa efficere (ad propagan- 
dam et in animis promovendam causam christia- 
nam), Jo. 15, 8. 16; dic. de hominum factis animo- 
rum documentis, Mt. 7, 16. 20; ἀγαϑοί, Jac. 8, 17; 
καρποὶ τῆς Bao. τοῦ 9560), facta, quae requiruntur 
ad salutem regni divini adipiscendam, Mt. 21, 43; 
ποιεῖν χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, facta edere 
animorum emendstioni congrua, Mt. 8, 8. Lo. 3, 8. 
(cf. ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα πράσσειν, Act. 26, 20). 
— b) commodum, emolumentum, utilitas; Phil 1. 
22. 4, 17; ἔχειν χαρπόν, fructum percipere, Ho. 1, 
18. 6, 21 8.; τῆς δικαιοσύνης, beneficium ex probi- 
tate natum, Heb. 12, 1; quod cernitur in probitate 
(genit. apposit.) Jac.3, 18. — c) ex hebr. oi x«o- 
ποὶ τῶν χειλέων, laudes, quae deo quasi sacrificium 
salutare offeruntur, Heb. 13, 15 (Hos. 14, 3. Prov. 
12, 14. 31, 31). Cf. Win. p. 32, not. 1. — d) σνναγεεν 
καρπὸν εἰς t. ζωὴν αἰώνιον, fructus (demessos) 
soligere in vitam aeternam (quasi in horreum) in 
parabolico sermone dicuntur, qui laboribus suis 
animos aptos reddiderunt ad consequendam vitam 
aeternam, Jo. 4, 36.* ; 
χαρποφορέω, à, aor. 1. ἐκαρποφόρησα (xagno- 
φόρος, q. v.), fructus fero; Vulg. fructifico (Colum. 
ertull); a) pr. (Theophr. de caus. plant. 3, 2, 1. 


Diod. 2, 49) χόρτον, Μο. 4, 28 (φυτά, Sap. 10, 7). — 


καρποφόρος. 


5) metaph. facta edo; ita de hominibus, qui reli- 
rionis cognitionem factis produnt, Mt. 13,23. Mc. 
4, 20. Lc. 8, 15; ἐν (pro vulg. ἕν) τριάχοντα sc. xag- 
ποῖς, Mc. 4, 20 Ταῦ. Trg.; ἐν παντὶ ἔργω ἀγαϑῷ, 
Col. 1,10; τενέ (dat. commodi), alicui, qui fructus de- 
metat, i. e. fructus ei acceptos, τῷ 969, Ro. 7, 4; τῷ 
Savato, extra tropum: facta edere, quae repen- 
duntor morte, vs. 5; med. fructus e me edo, Col 

χαρποφόρος, ov (χαρπός et φέρω), frugifer; fru- 

ibus ferendis a (rae Act. TN alb et Xen. 

eophr. Diod. LXX ͵ , 

καρτερέω, io, aor. 1. ἐχαρτέρησα(χαρτερος). for- 
tis sum; Heb. 11,271. (Job. 2,9. Sir. 2, 2. 12, 15; saepe 
ap. Graecos inde ἃ Soph. et Thuc.)* 

κάρφος, εος (ove), tó(a χάρφω, contrabo, arefacio, 
sicco), stspula, festuca; palea; Mt. 1, 3—95. Lc. 6, 
41 8., ubi per imaginem Jic. de vitio leviore. (Gen. 
S, 11; ap. Graecos inde ab Aesch. et Hdt.)* 

xata, praepositio motum vel diffusionem vel 
directionem de superioribus ad inferiora designans, 
ut ἃ Graecis, conjungitur c. genit. et &ccus. 

1) c. genitivo (Win. p. 9351): 1) pr. a) desuper, 
de (herab -- von, über -- herab) ; κατὰ τοῦ χρημνοῦ, 
Mt. 8, 32. Mc. 5, 13. Lc. 8, 33; χατέχεεν xatà τῆς 
χεφαλῆς (ut de capite detlueret; sed rectius b. 
κατά c. Lchm. Tdf. Trg. omittitur, v. infra in xata- 
χέων, Mc. 14, 3; hinc χατὰ χεφαλῆς (de capite pen- 

ens velum) ἔχων, 1 Co. 11, 4 (cf. voc. xatazétaa- 
ua). — D) desuper in aliquid (hinab in; hinab auf); 
Act. 27, 14; trop. ἡ χατὰ βάϑους πτωχεία, ad pro- 
fundum pertingens, i. e. profunda s. summa pau- 

rtas, 2 Co. 8, 2 (cf. Strab. 9, 5: ἐστὶ τὸ μαντεῖον 

ντρον xoiAov xatà Bá9ovg). — c) dic. de motu vel 
diffusione per spatium a summo ad imum; hinc 
per (nostr. hinab - - hin, durch - hin); in N. T. ubi- 
que c. adj. ὅλος, ut χαϑ' ὕλης τῆς περιχώρου, τῆς 

ονυδαίας, τῆς ᾿Ιόππης, Le. 4, 14. 23, 5. Act. 9, 31. 
10, 37 (διεσπάρησαν xatd τῆς νήσου, Pol. 3, 19, 7; 
ἐσχεδασμένοι χατὰ τῆς ὦρας, 1,11 40; 5,16, 10; — 
μὴ παραβαίνειν τὰς ἀρματοτροχίας, αλλὰ xat 
μὴ πεῶν po Ael. v. h. 2.57). Mz, metaph. a) post 
verba 7urandi, obtestand: (manu rei, per quam jura- 
tur, quasi superimposita), lat. per; Mt. 26. 63. Heb. 
6, 13. 16 (Jes. 45, 23. 2 Chr. 36, 13. Judith. 1, 12. 
Dem. 553, 17. 554, 23). — ὁ) adversus (pr. desuper 
adversus; hebr. 5»); opp. ὑπέρ, Mc. 9, 40. Lc. 11, 
23. 2 Co. 13, 8. Ro. 8, 31; opp. μετά, Mt. 12, 80; 
post ἐπιϑυμεῖν, Gal. 5, 17; εἰπεῖν πονηρὸν ῥῆμα, 
Mt. 5, 11; λαλεῖν, Act. 6, 13. Jud. vs. 15: μαρτυρία, 
Mo. 14, 55. Mt. 26. 59; μαρτυρεῖν, 1 Co. 15, 15; 
ψευδομαρτιρεῖν, Mc. 14, 56 s.; γογγύζειν, Mt. 20, 
11 (Ex. 15, 24); διδάσχεεν. Act. 21, 28; ψεύδεσϑαι, 
Jac. 3, 14 (Xen. apol. 13); συμβούλιον λαβεῖν vel 
ποιεῖν, Mt. 27, 1. Mc. 8, 6; aiteio8al τι, Act. 25, 3. 
15; post verba accusand: al, ἔχειν τι, Mt. 5, 28. 
Mc. 11, 25. Ap. 2, 4. 14. 20; χατηγορεῖν, Lc. 23, 14; 
xatzyogla, Jo. 18, 29; ἐγχαλεῖν, Ro. 8, 33; ἐντυγχα- 
y£&w τινί, 11, 2; adde Act. 24, 1. 25, 2. Jac. 5, 9; 
τὸ χειρόγραφον, Col. 2, 14; χρέσιν ποιεῖν, Jud. vs. 
15; post verba éinsurgendi, ndi, valendi, Mt. 
10, 35. 12, 25. Act. 14, 2. 1 C. 4, 6. 2 Co. 10, 5. 
1 Pet. 2, 11; ἐσχύειν, Act. 19, 16; ἐξουσίαν ἔχειν, 
Jo. 19, 11. 

II) c. accusativo; cf. Win. p. 313 88. Bnhdy p. 
239 ss. — 1) deloco; a) de loco, per quem aliquid 
fit vel extenditur (nostr. durch - - hin; pr. desuper 
per ; opp. ἀνά, eureum per, nostr. durch - - hinauf); 
xa9' ὅλην τὴν πόλιν χηρύσσειν, Lc. 8, 89; ἐχφέρειν 
κατὰ τὰς πλατείας, Act. 5,15; adde Lo. 9, 6. 13, 22. 
15, 14. Áct. 8, 1. 11, 1. 15, 28. 21, 21. 24, 5.12. 27,2; 
τοὺς χατὰ tà ἔϑνη (per gontilium terras) πάντας 
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| ᾿Ιουδαίους, Act. 21, 21; cf. Grimm ad 2 Macc. 1, 1; 
χατὰ τὴν ὅδον, in tractu viae, ἢ. e. in itinere, Lc. 

| 10, 4. Act. 8, 36. 25, 3. 26, 19; secundum (lünge), 
aeter (an - - in), πέλαγος τὸ χατὰ τὴν Κιλιχίαν, 
Act. 27, 5. — b) de loco, ad quem aliquis de fertur, 
nostr. Àinab -- an; γενόμενος χατὰ τὸν τόπον, 
Lc. 10, 32; ἐλϑόντες κατὰ τὴν Μυσίαν, Act. 16, 7; 
xat& τὴν Κνίδον, 21, 1; xat αὐτόν, (delatus) ad 
eum, i. e. &d locum, ubi jacebat, Lc. 10, 33. — 
c) de directione: versus; Διβύη ἡ κατὰ Κυρήνην, ea 
Libya, quae versus Cyrenem sita erat. i. e. Libya 
cyrenaica (i.e. cujus metropolis erat Cyrene), Act. 
2, 10; βλέπειν, spectare, vergoro ad (v. in βλέπω, 
n. 3), Act. 27, 12; πορεύεσθαι xarà μεσημβρίαν, 
Act. 8, 26; κατὰ σχοπὸν, oculis ad metam conver- 
sis, numquam ab ea aversis (Z?el im Auge, zielwürte), 
Phil. 8, 14; — adveraus c. accus. ; ex adverso: κατὰ 
πρόςωπον, in faciem, Gal. 2, 11 (v. in πρόςωπο»); 
i. q. praesens, Act. 25, 16. 2 Co. 10, 1; add. gen. per- 
80nae: coram aliquo, Lc. 2, 31. Act. 3, 13; τα χατὰ 
πρόύςωπον, quae adspectul patent, quae omnibus 
nota sunt. 2 Co. 10, 7; xat ὀρϑαλμούς, ob oculos, 
Gal. 3, 1; refertur huc a nonnullis etiam χατὰ 9&0», 
Ro. 8, 21., sed rectius id refertur inter exempla 
infra sub n. 3 afferenda. — d) de loco, ubi; xac' 
οἶκον (opp. ἐν τῷ ἱερῷ), domi, privatim, Act. 2, 46. 
5, 42. — e) dic. de eo, quod sta alicui se adjungit, 
ut ab alio se separet; nostr. für, bei; xav ἰδίαν, 
seorsim; v. in ἔδιος, n. 2; xa8" ἑαυτόν, solus (für 
&ich), Act. 28, 16. Jac. 2, 17 (2 Macc. 13, 13; οἱ xa9' 
αὑτοὺς Ἕλληνες, Thuc. 1, 138; οἱ Bo«tol xa9" αὗ- 
τούς, Diod. 18, 72; alia exempla afferunt Alberti 
observv. p. 293. Loesner obss. e Philone p. 461 a.); 
ἔχειν τι χαϑ᾽ ἑαυτόν, apud so s. secum habere ali- 
quid, i. e. animo reconditum tenero, Ho. 14, 22 
(Jos. antt. 2, 11, 1. Heliod. 7. 16); hinc de eo, quod 
aliquo pertinet, κατὰ τὴν οὖσαν ἐχχλησίαν, ad coe- 
tum, qui ibi erat, pertinontes (nos von der dasigen 
Gemeinde), Act. 13, 1; ἡ ἐχκλησία xat. olxov τινος, 
ad alicujus familiam pertinens (v. in ἐχχλησία, n. 
4, b, 88); hine efficit periphrasin tum genitivi, ut 
τὰ xavà Ιουδαίους E95 (i. q. τῶν [ovóatov), Áct. 
26, 3; tum pronominis possessivi, oí xa9" ὑμᾶς 
ποιηταί, vestri poetae. Act. 17, 28; νόμου τοῦ xaO 
ὑμᾶς, 18, 15; τὸ xav ἐμὲ πρόϑυμον, mea animi 
propensio, Ro. 1, 15; ἡ x«9' ὑμᾶς πίστις, Eph. t, 
15 (ἡ χατὰ τὸν τύραννον ὠμότης τε xol δύναμις, 
Diod. 14, 12; μέχρι τῶν χαϑ ἡμᾶς χρόνων, Dion. 
Hal. antt. 2, 1; cf. Grinm ad 2 Macc. 2. 21. p. 88; 
nubem e Polybio exemplorum habes ap. Schweig- 
haeuser Lex. Polyb. p. 328 8. — 2) de tempore; 
er ('cáührend); circa (nostr. um); lat. tempore; xat 
xtivov vel τοῦτον τὸν χαιρόν, Act. 12, 1. 19, 23. 
; Ro. 9, 9. Heb. 9,9; χατὰ τὸ αὐτό, eodem tempore, 
simul, Act. 14, 1 (v. in αὐξκός, n. III. p. 58); χατὰ τὸ 
μεσονύκτιον, Act. 16, 25; xavà μέσον τῆς vuxtós, 
21,21; κατὰ χαιρόν, v. in χαιρός, n.2, à; κατ᾽ ἀρχάς 
(Hdt. 3,153), initio (rerum), Heb. 1,10; κατὰ τὴν 2u£- 
» tov πειρασμοῦ, 8, 8; κατὰ πᾷν σάββατον, Act. 
13,27. 15,21.18, 4; xa9" ἐχάστην ἡμέραν, Heb. 3,13; 
xatà μῆνα ἕχαστον, Ap. 22, 2; xax ὄναρ, tempore 
somnii, v. in-Üvag. — 3) denotat rationem et relatio- 
nem, proportionem vario modo; a) distributive dici- 
tur, ordinem et decursum rerum ae excipientium in- 
dicans; a) de loco: χατὰ 021», per singulas urbes, 
oppidatim (von Stadt zu Stadt), Lc. 8, 1. 4. Act. 15, 
21. 20, 23. Tit. 1, 5 (Thuc. 1, 122); xat ἐχχλησίαν, 
er singulos coetus. Act. 14, 23; plur. χατὰ πόλεις, 
be. 13, 22; χατὰ τὰς χώμας, 9, 6 (Hdt. 1, 96); xatà 
τόπους, Mt. 24, 7. Mc. 13, 8. Lc. 21, 11; xata τᾶς 
συναγωγάς, in singulis synagogis, Act. 22, 19. — 
| B) de tempore: κατ Étoc, quotannis, singulis annis, 
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Le. 2, 41; item xav' ἐνιαυτόν (v. in ἐνιαυτός): xa9' 
ἡμέραν al, v.in ἡμέρα, p. 194, col, 1); χατὰ μίαν | δύναμιν, 2 Co. 8, 8 (0p 


σαββάτου, quovis primo hebdomadis die, 1 Co. 16, 
2; χατὰ ἑορτήν, singulis s. quibusvis festis, Mt. 27. 
15. Mc. 15,6. Lec. 23,17. — y) univ. χαϑ᾽ ἕνα πάντες, 
singuli deinceps, 1 Co. 14,91; uberiora v. in εἷς n. 
4. c. p. 129; κατὰ δύο, bini, 14, 27; κατὰ éxatóv x. 
xarà πεντήχοντα, centeni et quinquageni, Mc. 6, 40 
Lchm. T'df. Trg.; κατὰ μέρος, singillatim, singulis 
partibus, Heb. 9, 5 (Hdt. 9, 25. Xen. anab. 3, 4, 22); 
κατ᾽ ὄνομα, suo quemque nomine; Vulg. nomina- 
tim, Jo. 10, 8. 3 Jo. vs. 15. cf. Herm. ad Vig. p. 860. 
— δ) i. q. lat. ratione habita alicujus rei vel per- 
80nae; si epectaveris ; quod attinet ad; κατὰ adoxa, 
vel χατὰ τὴν 0., quod attinet ad carnem (v. in σάρξ). 
Ro. 1,3. 9, 3. 5. 1 Co. 1, 26. 10, 18. 2 Co. 11, 18; ot 
χύριοι χατὰ 9. (bene Luth.: εἰσ leiblichen Herren), 
qui domini sunt ex rerum humanarum ratione, Eph. 
ὃ, 5; χατὰ τὸ £üayy., xata τὴν ἐκλογήν, Ro. 11, 26; 
adde 1, 4. 7, 22. Phil 3, 5 s. Heb. 9, 9; τὰ xatd 
τινα, rea 8. causa alicujus, Act. 24, 22. 25, 14. Eph. 
6. 21. Phil. 1, 12. Col. 4, 7 (et frequentissime ap. 
Graecos), χατὰ πάντα τρόπον, quavis ratione. 
quovis respectu. Ro. 3, 2; opp. xatà μηδένα τρο- 
πον, 2 Th. 2, 3; χατὰ πάντα, omnino, omnibus in 
rebus, Act. 17, 22. Col. 3, 20. 22. Heb. 2, 17. 4, 15 
(Thuc. 4, 81). — c) secundum, convenienter cum ali- 
quo; de convenientia et norma vario modo; «) ad 
normam alicujus rei, accommodate ad ; περιπατεῖν 
xata ti, Mt. 1, 5. Ro. 8, 1. 4. 14, 16. 2 Th. 3, 6. Eph. 
2, 2; ζῆν χατᾷ, Act. 26, 5. Ro. 8, 12 8.; πορεύεσϑαι, 
2 Pet. 3, 8; ἀποδιδόναι τινί, Mt. 16, 27 al. (v. in 
ἀποδίδωμι), λαμβάνειν, 1 Co. 3, 8; ita permultis 
aliis verbis dic. ag? vel fier? aliquid xata, velut Lc. 
2, 27. 39. Jo. 7, 24. Col. 2, 8. 8, 10. 1 Tim. 1, 18, 
Heb. 7, 15. 8, 5. 9. 1 Jo. 5, 14 aL; (de dictione xat 
ἄνθρωπον v. in ἄνθρωπος); xatà τὴν γραφήν, 
τὰς γραφᾶς, Jac.2,8. i Co. 15,88.; xat& τὸ γεγραμ- 
μένον, 2 Co. 4, 18; χατὰ τὸ εἰρημένον, Ro. 4, 18; 
κατὰ τὸν νόμον, Lc. 2, 89. Jo. 18, 31. 19, 7. Heb. 9, 
22; χατὰ τὸ εὐαγγ. μου, Ro. 2, 16. 16, 25. 2 Tim. 2, 
8 coll. 1 Tim. 1, 11; xarà τὸ ὡρισμένον, Lc. 22, 22; 
x«9' ὁμοίωσιν ϑεοῦ, Jac. 3, 9; κατὰ λόγον, jure 
meritoque, Act. 18, 14; κατὰ tiva, convenienter 
cum alicujus voluntate, s. ut alicui placet; ita xa- 
τὰ 960v, Bo. 8, 27. 2 Co. 1, 9. 11; χατὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν, Ro. 15,5; xata χύριον, 2 Co. 11, 17; κατὰ 
τὸν καϑαρισμόν, ex more purgationis, s. ut ferebat 
ritus purgationis, Jo. 2,6; oi xava σάρχα ὄντες, 
qui indolem carnis referunt, i. q. o£ σαρκικοί, et ol 
xata πνεῦμα ὄντες 1. 4ᾳ. οἱ πνευματικοὶ, Ro. 8, 5; 
xata τί γνώσομαι; ad quam normam, h. e, qua nota 
cognoscam? Lc. 1, 18. — Pertinet huc usus prae- 
verbii in inscriptionibus commentariorum de vita 
Christi conseriptorum, εὐαγγ. (quam vocem codd. 
gin. et vat. omittunt) xarà ατϑαῖον, MaxQov al., 
prouti composuit vel conscripsit. Matthaeus | al., 

uo praepositionis usu primitus non mera genitivi 
(Mat9alov al) periphrasis efficiebatur (v. supra 
in II, 1, d), sed idem argumentum ab aliis aliter 
tractatum esse significabatur, cf. y παλαιὰ διαϑήχη 
κατὰ τοὺς ἑβδομήχοντα (ita tacite opponitur tum 
hebraeo codici, tum graecis translationibus, quas 
alii aliter confecerant); oi ὑπομνηματισμοὶ oi 
κατὰ Νεεμίαν, 2 Macc. 2, 13; posthac demum χατὰ 
c. acc. scriptoris: obtinuit locum genitivi, ut ἢ 
κατὰ Movoéa πεντάτευχος ap. Epiphanium. — 
B) pro modo, pro ratione (nach dem Maase, nach 
dem Verháltniss); χαρίσματα κατὰ τὴν χάρεν τὴν 
δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, Ro. 12, 6; xata τὸ ué- 
to», 2 Co. 10, 13. Eph. 4, 7; χατὰ τὴν σχληρότητα 
σου, Ro. 2, 5; χατὰ τὸν χρόνον, Mt. 2, 16; ἑκάστῳ 
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κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, 25, 15; sine articulo κατὰ 
. ὑπὲρ δύναμιν, ut Hom. 1]. 
3,59 xat' αἶσαν, οὐδ᾽ ὑπὲρ αἰσανὴ; xa9' ὅσον, qua- 
tenus, Heb. 3, 8. 7, 20. 9, 21; κατὰ τοσοῦτον, eate- 
nus, 7, 22. — y) dic. de causa: per, propter, de, ut 
fert (in Gemássheit, i. e. in Folge, zufolge, vermüge) ; 
χατὰ πᾶσαν αἰτίαν, Mt. 19, 3; χατὰ τὴν χάριν τοῦ 
ϑεοῦ, 1 Co. 3, 10. 2 Th. 1, 12. 2 Tim. 1, 9 (xata τὴν 
toU ϑεοῦ πρόνοιαν, Jos. antt. 20, 8,6); xava χάριν, 
Ro. 4, 16; item opp. χατὰ ὀφείλημα, va. 4; ot χατὰ 
φύσιν χλάδοι, naturales rami, 11, 21; ἡ κατὰ φύσιν 
ἀγριέλαιος, naturalis oleaster, v8. 24; ἡ κατὰ πίστιν 
δικαιοσύνη, probitas ex fide proficiscens, Heb. 11. 
7; adde Ro. 8, 28. 9, 11. 11, 5. 16, 25 s. 1 Co. 12. 8. 
2 Co. 13, 10. Gal. 2, 2. 3, 29. Eph. 1, 5. 7. 9. 11. 19. 
8, 7. 11. 16. 20. Col. 1, 11. 29. Phil. 1, 20. 3, 21. 4,11. 
19. 2 Th. 1,12. 2, 9. 2 Tim. 1, 8 s. Heb. 2, 4. 7, 16. 
Tit. 1, 8. 1 Pet. 1, 3. 2 Pet. 3, 15; phrases adver- 
biascentes: xat' ἐξουσίαν, Mc. 1, 27; xat. ἀνάγκην, 
κατὰ éxovoiov, Philem. vs. 14; χατὰ γνῶσιν, 1 Pet. 
8, 7; xav. ἐπίγνωσιν, Ro. 10, 2; κατὰ ἄγνοιαν, Act. 
8, 17. — δ) de similitudine: sicut, quemadmodum ; 
συντελέσω -- διαϑήχην καινήν, οὐ κατὰ τὴν διαϑή- 
κὴν xtÀ., Heb. 8, 8 s. (3 Reg. 11, 10); ita c. acc. 
personae Gal. 4, 28. 1 Pet. 1, 15; xata ϑεόν, ad 
imaginem dei, Eph. 4, 24; χρίνεσϑαι κατὰ av990- 
πους, ζῆν κατὰ 960v, judicari ut homines judicari 
decet, vivere ut vivit deus, 1 Pet. 4, 0. Hinc dic. 
c) de modo, quo aliqvid fit; de qualitate; ἄνδρες ot 
κατ᾽ ἐξοχὴν τῆς πόλεως, proceres urbis, Act. 25, 23; 
χαϑ' ὑπομονὴν ἔργον ἀγαϑοῦ, i. q. ὑπομένοντες ἐν 
ἔργῳ ἀγαθῷ, Ro. 2, 1; potissimum in phrasibus 
adverbiascentibus: χατὰ ταῦτα (Lchm. Tdf. Trg. 
xata τὰ αὐταὶ). eodem modo, Lc. 6, 23. 17, 30; xa9" 
ὑπερβολήν, Ro. 1, 13. 1 Co. 12, 31 al.; χατὰ πίστιν 
i. q. πιστεύοντες, Heb. 11, 13; χατὰ συγγνωμην, 
οὗ κατ᾽ ἐπιταγήν, concedendo, non imperando (zu- 
gestündnissweise, nicht befehlsweise), 1 Co. 1. 6 coll. 
2 Co. 8, 8; χατὰ χράτος, Act. 19,20; χαϑ᾽ ὁμοιότη- 
τα, Heb. 4. 15; de phrasi χατὰ ἄνϑρωπον v. in ἄν- 
ϑρωπος, 1. c. — d) de fine quem aliquis spectat; 
de scopo, ad quem tendit aliquid, lat. ; «a9 
ἐπαγγελίαν ζωῆς, ad annuntiandam vitam. 2 Tim. 
1, 1; xat' εὐσέβειαν, ad pietatem ducens (v. in 
εὐσέβεια); χατὰ πίστιν, &d excitandam, efficien- 
dam fidem, Tit. 1,1 (exempla hujus usus ex Hom. 
Hdt. Thuc. Xen. v. ap. Passo 1, 2, p. 1598, col. 2. 
coll. Zerm. ad Vig. p. 632. Kühner II, p. 412); 
multi huc referunt etiam χατ᾽ ἀτιμίαν (in dedecus 
meum) λέγω, 2 Co. 11, 21 (xatd τὴν τιμὴν τοῦ 
ϑεοῦ τοῦτο ποιῶν, in honorem dei, Jos. antt. 8, 
11, 4); sed v. in ἀτιμέα. 

III) In compositis denotat xara: 1) de, desuper, 
e loco elatiore in inferiorem, et quidem praevalente 
cogitatione termini relicti: χαταβαίνω, xavaBipato 
al.; praevalente cogitatione termini inferioris, deor- 
eum (nieder), χαταβάλλω, χαταπατέω al; item 
de situ: χατάχειμαι, xa96vóo, χατατίϑημι. χαϑίζω 
al; a summo ad imum, metaph. de iis, quae accu- 
rate et prorsus perficiuntur, χαταμανϑάνω, καϑο- 
ρθάω al. — 2) deinceps, per decursum; καϑεξῆς; 
alteram rei partem post alteram: χαταρτίζω, xa- 
τευϑύνω al. — 8) eub, subter : χαταχϑόνιος; subji- 
ciendi notio inest in verbis victoriam, dominium 
in alios significantibus, xataóvpraottvo, xataxvu- 
ρεεύω, κατεξουσιάζω, χαταδουλόω; item in verbis 
id nominantibus, quibus aliquid obruitur, obduci- 
tur, obtegitur, ut χαταχαλύπτω, χαταλιϑάζω, xa- 
τασφραγίζω, χατασχιάζω, χκαταισχύνω (ubi Ger- 
mani utuntur praeverbio düber, ut -überschatten, 
überdecken, aut syllaba be, ut beschatten, bestegeln ; 
item in adjectivis copiam eorum, quibus aliquid 


κατα-βαίνω. 229 κατ-ἄγω. 
oppletum vel quasi: obtectum est, denotantibus, v. κατα-βολή, ἧς, ἡ (χκαταβάλλω, q. V.), 1) dejectio 
infra in χατείδωλος. — 4) nostr. ver-, ser-, in ver- | (das Niederlegen, Hinabsenken); τοῦ σπέρματος 


bis comminuendi, dissolvendi, delendi, ut xataxo- 
"to, χατάγνυμι, xataxalo, χαταχλάω, xataAio, 
καταχλύζω, καταναλίσχω, χαταφϑείρω al. — 5)i. 
q. post (hinter, nach); xavaó.oxo, καταλείπω, xa- 
ταχολουϑέω al. — 6) dic. de proportione et distri- 
lutione: xazaxàngodotéo, χαταχληρονομέω al. — 
1) de actu hostili: xatadixaGo, xataxoivo, xata- 
λαλέω, καταγινώσχω 8]. — Cf. Viger. ed. Herm. 
p. 631 s8 

χατα-βαίνω, 3 ps. plur. impf, χατέβαινον, fut. 
χαταβησομαι, aor. 2. κατέβην, imper. χαταβηϑι (Mt. 
27, 40. Le. 19, 5. Jo. 4, 49) et χατάβα (Mc. 15, 30; 
y. in ἀναβαίνω), pf. χαταβέβηχα, LXX pro πὴ»; — 
degredior, descendo; 1) de personis: a) pr.: absol. 
ubi e junctura sententiarum facile patet, unde ali- 
quis descenderit; χαταβὰς ἔστη, Le. 6, 17 (coll. vs. 
12); 17, 31. 19, 5 s. Jo. 5, 1. Act. 20, 10. Eph. 4, 10; 
8q. ἀπό c. genit. loci, Mt. 8, 1. 14, 29. (17, 9 t. vulg.) 
21, 40. 42. Mc. 9, 9. 15, 80. 32; éx c. gen. loci, Mt. 
17, 9 Grsb. Lehm. Tdf. Trg.; tic c. ace. loci, Mc. 
13, 15. Act. 8, 38. Eph. 4, 9. — δ) devenio, velut 
e templo hierosolymitano, ex urbe Hieros., item de 
coelitibus in terram devenientibus; absol. Mt. 8, 16. 
Le. 2, 81. 10, 31. Jo. 4, 47. 49. 51. Act. 8, 15. 10, 20. 
24, 1. 22; sq. ἀπό c. genit. loci, Mc. 3, 22. Le. 10, 
30. Act. 25, 7. 1 Th. 4, 16; ex τοῦ οὐρανοῦ, Mt. 
28, 2. Jo. 1, 82. 3, 13. 6, 88. 38. 41 8. 50 s. 58. 
Ap. 10, 1. 18, 1. 20, 1; — εἰς c. accus. loci, Lc. 
10, 30. 18, 14. Jo. 2, 12. Act. 7, 15. 14, 25. 106, 8. 
18, 22. 25, 6; ἐπί c. acc. loci, Jo. 6, 16; c. acc. pers. 
Mc. 1, 10. Lc. 3, 22. Jo. 1, 38. 52; ἐν c. dat. loci, 
Jo. 5, 4 (v. p. 147, col. 1); πρός c. acc. pers. Act. 
10, 21. 14, 11; ex adj. i. q. detrudor, de diabolo, 
Ap. 12, 12. — 2) de rebus: demittor; Act. 10, 11 
(ubi t. vulg. add. ἐπ᾽ αὐτόν); 11, 5, sq. ἀπὸ c. 
gen. pers. Jac. 1, 17; ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, Ap. 3, 12. 21. 2. 11; delabor, e superioribus 
aéris regionibus, ut βροχή, Mt. 7, 25. 21; λαΐλαψ, 
Lc. 8,28; πῦρ ἀπὸ τοῦ obo., 9, 54; ἐκ τοῦ obo. εἰς 
t. γῆν, Ap. 13, 13; ἐχ τοῦ οὐρ. ἀπὸ τ. ϑεοῦ, 20, 
9. χάλαζα ἐκ τ. οὐρ. ἐπί τινα, 16, 21; ϑρόμβοι 
ἐπὶ τὴν γῆν, Lc. 22, 44; de via deorsum ferente, 
Act. 8, 26. — 3) in tropica dictione xaraf. ἕως &dov, 
in infimum miseriae et contumeliae statum detru- 
dor, Mt. 11, 28 Lchm. Trg.* . 

χατα-βάλλω, aor. 1. χατεβλήϑην, LXX pro 5e; 
1) dejicio ; τινά, pa88. Ap. 12,10 t. vulg. Grsb.; humi 
prosterno (nzederwer fen) ; pass., 2 Co. 4, 9., ubi me- 
taphora petitur ab athleta seu pugnatore. — 2) pono 
in inferiore loco; in phrasi ϑεμέλιον χαταβαλλο- 
μαι, fundamentum jacio (Jos. antt. 11, 4, 4. 15, 
11, 3. Dion. H. autt. 3, 69 et ap. al), Heb. 6, 1.* 

χατα-βαρέω, à, aor. 1. χατεβάρησα, pr. pondere 
imposito deprimo, degravo; metaph. molestiam 
facio, τινά, alicui, 2 Co. 12, 16. (Polyb. Diod. App. 
Lucian.)* 

χατα-βαρυνω, i, q. χαταβαρέω q: v.), Me. 14, 40 
Lehm. Τα. Trg.; v. in Bagéo. (LXX. Theophr. al.)* 

χατάβασις, Eme, fj (xavafgaivo), descensus; 
a) actus descendendi. — b) locus, quo descenditur ; 
τοῦ ὄρους, i. e. is montis locus, ubi descenditur, 
Le. 19, 37; ita LXX Jos. 10, 11. Diod. 4, 21; opp. 
ἀνάβασις, locus, quo adscenditur, 1 Macc. 3, 16. 
24. Xen. Cyr. 7, 2, 3; et lat. descensus; cf. Herzog 
ad Sall. Cat. 57, 3.* 

χατα-βιβάζω, fut 1. pass. χαταβιβασϑησομαι, 
descendere facio (Hdt. 1, 87. Xen. Cyr. 7, 5, 18; 
LXX passim pro "^*^; deduco , Bar. 3,29); dejicio, 


detrudo ; poss. ἕως &óov (v. in ἄδης), Mt. 11, 23 t. 
vulg. Grsb. Tdf.; Lc. 10, 15; εἰς adov, Ez. 31, 16." 


(8c. εἰς τὴν ugtoav), virilis seminis injectio s. de- 
positio in matrice, Lucian. amor. 19. Galen. apho- 
rism. IV; de semine animalium et plantarum, Philo, 
opif. m. 8. 22. 45; σπέρματα và εἰς γῆν ἢ μήτραν 
καταβαλλόμενα, Antonin. 4, 36; unde plerique 
intpp. verba Σάῤῥα δυναμιν εἰς χαταβολὴν σπέρ- 
ματος ἔλαβε, Heb. 11, 114 explicant: vim accepit 
ad concipiendum. Sed quum maris sit χαταβάλλειν 
τὸ σπέρμα, non feminae, haec interpretatio ferri 
nequit; ef. BZeek ad. 1. — 2) fundatio (jactus funda- 
menti); εἰς καταβ, σπέρματος, ad condendam poste- 
ritatem 8. gubolem, Heb. 11, 11 (τυραννίδος, Pol. 
13,6,2; ἅμα τῷ nootg χαταβολῇῷ τῶν ἀνϑρώπων, 
Plut. aquae et ignis comp. c. 2); — ἀπὸ καταβολῆς 
xocuov, inde a mundo condito, Mt. 19, 35. 25, 34. 
Lc. 11, 50. Hob. 4, 3. 9, 26. Ap. 13,8. 17, 8; πρὸ 
χαταβολῆς χόσμου, Jo. 17, 24. Eph. 1, 4. 1 Pet. 
1, 20." 

καταβραβεύω (proprie βραβεύω, arbiter sum cer- 
taminis, x«t& sc. t.voc, adversus aliquem), brabeo 
8. cerlaminis praemio indignum declaro ; defraudo 
victoriae praemio; tiva, metaph. privare salute 
messiana , Col. 2, 18., ubi cf. Meyer. (Eustath. ad 
Il.1, 93, 33.: χαταβραβεύει αὐτόν, c φασιν οἱ xa- 
λαιοί. Sed in scriptis veterum Graecorum ad nostram 
memoriam íraditis non exstat nisi ap. Dem. adv. 
Mid. p. 544 extr. de eo, qui corrumpendo judices 
efficit, ut alter condemnetur.)* 

καταγγέελευς, ἕως, 0 (xata yyÉAAo, q. v.), annun- 
&ator (Vulg.); qui promulgat; c. gen. obj., Act. 17, 
18. (scr. eccles.)* , 

χατ-αγγέλλω, impf. κατήγγελλον, aor. 1. χατήγ- 
γειλα, aor. 2. pass. χατηγγέλην, 1) denuntzo, an- 
nuntio, promulgo, notum facio; publice trado; τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ, Act. 13, 5. 15, 30; pass. 17, 13; 
£95, 106,21; τὸ εὐαγγέλιον, 1Co.9, 14; τὴν ἀνάστα- 
σιν τὴν ἐκ τῶν νεχρῶν, Act. 4, 2; τὰς ἡμέρας ταύ- 
τας, 3, 24 Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; ϑεόν, 11,23; 
᾿Ιησοῦν, vs. 3; Christum, Phil. 1, 16. 18. Col. 1, 28; 
τινί τι, Act. 18, 38. 16, 17. 1 Co. 2, 1; injuncta no- 
tione celebrandi, praedicandi, palam laudandi, εἰ, Ro. 
1, 8. 1 Co. 11, 26. (passim ap. Graecos inde a Xen. 
an. 2, 5, 38 [ubi est defero, prodo]; bis in V. T.: 
2 Macc. 8, 36. 9, 17.)* 

χατα-γελάω, ὦ, 3. ps. plur. impf. κατεγέλων, de- 
rideo; τινος, aliquem, Mt. 9, 24. Mc. 5, 40. Lc. 8, 
53. (iude ab Hdt.; LXX.)* 

xata-yuwooxo,incuso, reprehendo ; χατεγνωσμέ- 
γος ἦν, incurrerat reprehensionem Christianorum 
e gentilibus; recte Luth.: es war Klage über ihn 
kommen, Gal. 2, 11; accuso, condemno ; τινός, ali- 
quem, 1 Jo. 3, 20 &., quo cum loco ef. Bir. 14, 2: 
μακάριος, οὗ οὐ xatéyvo ij ψυχὴ αὐτοῦ. (Iisdem 
et aliis significatibus ap. Graecos inde ab Hdt.)* 

xat- ἄγνυμι, fut. χατεάξω, aor. 1. χατέαξα (imper. 
χάταξον Deut. 83, 11), aor. 2. pass. χκατεάγην, unde 
3. ps. plur. conj. χατεαγῶσιν, aor. 1. χατεάχϑην, 
LXX er. 18, 25; (de quarum formarum ayllabico 
augmento cf. Bitm. Gr. max. II, p. 97 8. coll. I, p. 
328 8. Matthiae I, p. 520 8. Wim. E 68), inde ab 
Hom.; confróingo; τί, Mt. 12, 20. Jo. 19, 391—33.* 

χαταγραφω, delineo (figuras); Jo. 8, 6 Taf. Trg. 
(Pausan. 1, 28, 2. Alio usu ap. reliquos Gruecoa J* 

xat-ayo, 8. ps. plur. aor. 2. χατήγαγον. aor. 1. 
pass. χατήχϑην, LXX pro n, descendere facio; 
— deduco (herab führen, herabbringen) ; τινα, Act. 
22, 30. Ro. 10, 6; viva 8q. εἰς c. acc. loci, Act. 9, 
30. 23, 20. 28; τινά sq. πρός c. &cc. pers., 23, 15; 
τὸ πλοῖον ἐπὶ τὴν γῆν, ex alto mari navem sub- 
duco ad, littus, Lc. $, 11; χαταγεσϑαι, navi deferri, 


χατεαγωνίζοημαι. 230 κατάχριμα, 


appellere sq. εἰς c. acc. loci, Act. 21, 3 Ποίηπ. Tdf. | obtego; med. obvelo s. obtego me; 1 Co. 11, 6; τὴν 
Tog. 27, 3. 95, 12; nec raro ita ap. Graecos." κεφαλὴν, caput meum, vs. 7.* 
χατ-αγωνίζομαι, verbum depon. med. aor. 1. x«- καταχαυχαομαι, ὥμαι, 2. ps. xataxavyüoat, 
τηγωνισάμην, 1) pugno contra (Pol. 2, 42, 3 et al). | contr. ex xataxavyasoa. pro att. χαταχαυχᾷ (Bo. 
2) debello, in certamine vinco (niederkümp fen); | 11, 18; οἵ. Win. 8. 18, 2. Lob. ad Phryn. p. 360), 
Heb. 11, 33. (Pol. Joseph. Lucian. Plut. Aelian.)* imper. χαταχαυχῶ (Ro. 11, 18), (xata, contra), pr. 
xata-déo, à, aor. 1. xatéógca, inde ab Hom., | glorior adversus. .; gloriando me effero adver- 
obligo ; τὰ τραύματα, Lc. 10, 34. (Sir. 27, 21 e vera | sus .. ; me tta jacto, ut (aliquem vel aliquid) /ae- 
lectione τραῦμα.)" , dam; τινός, Ro. 11, 18 et ap. ΤᾺ Jac. 3, 14; χατά 
κατάδηλος, ov (δῆλος), mazime perspicuus, mani- | τινος, ibid t. vulg. Grsb. Lchm. Trg.; ἔλεος (i. q. 
festus, evidens; Heb. 7, 15. (Hdt. Xen. Plat. al)* | ὁ ἐλεῶν) χατακαυχᾶται χρίσεως, misericordia ja- 
καταδικάζω, aor. 1. χατεδίχασα, aor. 1. pass. κα- | ctat se judicio superiorem, i. e. laetissimae fiduciae 
τεδιχάσϑην, fut. 1. pass. χαταδιχασϑήσομαι, jus plena non timet judicium, Jac. 2, 13. (Sach. 10, 12. 
dico contra (aliquem), reum declaro; condemmno; | Jer. 50. 10. 88; ap. profanos non habetur.)* 
ap. elegantiores Graecos c. genit. personae, in κατάχειμαι, 3. ps. sing. impf. χατέχειτο (κεῖμαι, 
. T. 6. accus.. Mt. 12, 1. Lc. 6, 87. Jac. 5, 6; ! jaceo), decubuti; prostratus 3aceo; a) de aegrotis 
pass. Mt. 12, 81. (LXX Thren. 3, 36. Jos. antt. 7, | Hdt. 7, 229. Luc. Icarom. 31). Mc. 1, 30. Jo. 5, 6. 
11, 9)* ct. 28, 8; sq. ἐπί c. dat. cubilis Mc. 2, 4. Lc. 5, 
κατα-δίχη, 5c, ἡγ 1) sententia damnatoria, con- | 25; ἐπὶ τινος, Àct. 9,98; ἐπί τι. 1.6.5,25 Tdf. Trg.; 
demnatio; Act. 25, 15 Lchm. Tdf. Trg. (Pol. Plut. | &v c. dat. loci, Jo. 5, 3. — 5) de coenantibus (Athen. 
Iren. 1, 16, 8.) — 2) poena, potissimum mulcta. | 1, 42. p. 28. Xen. an. 6, 1, 4. conv. 1, 14. Plat. conv. 
(Thuc. Dem. Lucian.)* p. 117, d. rep. II, p. 372 d. al. Diog. L. 7, 1, 19; v. 
κατα-διώχω, &or. 1. χατεδίωξα, LXX saepe pro | in ἀνάχειμαι), absol. Mc. 14, 3. Lc. 5, 29; sq. ἐν c. 
575; fnaequor, pereequor (plerumque de hostibus); dat. loci, Mc. 2, 15, 1 Co. 8, 10 et ap. Lchm. Tdf. 
in bonam partem de anquirentibus aliquem, r:v&, | Trg. Le. 7, 81." . 
Mc. 1, 36. (τὸ ἔλεός σου χαταδιωξεταὶ με, Ps. 23, xata-xÀae, oO, aor. 1. κατέχλασα, inde ab Hom., 
8; οὐ χατεδίωξαν us9" ἡμῶν, 1 Sam. 30,22; ὀπίσω confringo (zerbrechen); τοὺς ἄρτους, Mc. 6,41. Lc. 
τινός, persequor aliquem, cujus favorem mihi con- | 9, 16.* 
ciliem, Sir. 21,11) xata-xAzio, aor. 1. χατέχλεισα, inde & Thuc. et 
χατα-δουλόω, ὦ, f. ὥσω, aor. 1. med. κατεδουλω- | Xen., occludo; includo; τινὰ ἐν τῷ φυλαχῇ, Lc. 3, 
σάμην (xatd, sub), in servitutem redigo, servum fa- | 20; ἐν (quod omittit t. vulg.) φυλακαῖς, Act. 26. 
cio; tiva, Gal. 2, 4 Lchm. Τα. Trg.; 2 Co. 11,20; | 10. Jer. 32, 8.)* 
me 


,, mihi servum facio, mihi subjicio, Gal. 2, 4 t. | — xata-xAgoodotéo, ὦ (v. in κατά, III, 6), aor. 1. 
vulg. Greb.* κατεχληροδότησα, sorte disiribuo, distiribuo quae 


xata-óvvactevo, LXX pro nir, pe» al.; c. genit. | haeriditatis jure possideantur; viví zi, Act. 18, 19 
pers. severum in aliquem imperium exerceo, utor | t. vulg.; v. vocem sequent. (Deut. 1, 38. 21, 16. Jos. 
potentia mea contra aliquem; Jac. 2, 6 (Diod. 18, ! 19, 31. 1 Macc. 3,30., quibus omnibus in locis c. var. 
18); τινά, violenter supprimo aliquem (Xen. conv. | χαταχληρονομεῖν. Apud profanos non exstat.) 

5, 8; saepius LXX); Jac. 2, 6. f'df.; pass. Act. κατα-χληρονομέω, à, aor. 1. χατεχληρονόμησα, 
10, 38.* . sorte distribuo; distribuo quae haereditatis jure 
κατάϑεμα, toc, τό, i. q. κατανάϑεμα (q. v., ex | possideantur; τενέτι, Act. 15, 19 Grab. Lchm. fuf. 
quo per syncopen in corrupto vulgi sermone ortum | 77g. (Num. 34, 18. Deut. 3, 28. Jos. 14, 1. (Judd. 
videtur, ersecratio; per met. ezsecratione dignum, | 11, 24 cod. alex.) 1 Sam. 2, 8. 3 Esr. 8, 82; — saepe 
Ap. 22, 8 Grab. Lchin. Tdf. Trg. Apud profanos | etiam intrans. ?n haereditatem accipio, obtineo, ad- 


, 


non oxstat. , piscor, velut Deut. 1, 8. 39. 2, 21. Apud profanos 
χαταϑεματίζω (χαταϑεμα. q. v.), extremis diris | non legitur.)* 

devoveo, graviter ezsecror; Mt. 26, 14 Greb. Lchm. κατα-χλίνω, aor. 1. xatéxAwa, aor. 1. pass. xate- 

T'df. Trg. (Iren. adv. haer. 1, 13. 4 et 10, 8.)* κλίϑην, inde ab Hom., in N. T. de coenando: ac- 


χατ-αισχύνω, pass. impf. χατῃσχυνόμην, aor. 1. | cumbere jubeo, τινά, Lc. 9, 14 (ἐπὶ τὸ δεῖπνον, Xen. 
xatgaxvvOqv, fut. χαταισχυνϑήσομαι, LXX. maxi- | Cyr. 2, 3, 21); med. c. aor. 1. pass. discumbo, ac- 
me pro c^zn et z^33"; ut ap. Graecos inde ab Hom. | cumbo, Lc. 7, 36 Lehm. Tdf. Trg.; 24,30; εἰς τὴν 
1) dehonesto, deturpo, dedecoro ; τὴν κεφαλήν, 1 Co. | πρωτοκλισίαν, 14, 8 (eic τὸ ἐσθίειν, Judith. 12,15 ; 
11, 4 8.; σποδῷ τὴν χεφαλὴήν, Jos. antt. 20, 4, 2). — | eic τὸ δεῖπνον, Jos. antt. 0, 8, 1).* 
2) pudore suffundo, pudore a fficio ; τινα, 1 Co. 1,27. κατα-χλύζω, ptep. aor. 1. pass. χαταχλυσϑείς, 
11, 22; pass. pudefío, erubesco; Lc. 13, 17. 2 Co. 7, | inde ab Aeschl, — aquis obruo, undis submergo ; 
14. 9, 4. 1 Pet. 3, 16; ex usu hebr. pudore affici di- | 2 Pet. 3, 6. (LXX aliquoties pro neg).* 


citur, qui repulsam fert, aut quem spes aliqua fe- κατακλυσμός, οὔ, δ(χατακχλύξζω), inundatio, dilu- 
fellit; hinc ἐλπὶς οὐ χαταισχυνει, non fallit, Ro.5, | viun; de noachico diluvio, Mt. 21, 38 8. Lc. 17, 27. 
3 (cf. Ps. 22, 6. 25, 2 8. 119, 116); pass., Ro. 9, 893. | 2 Pet. 2, 5. (LXX pro 5:12; — Plat. Diod. Philo, 
10, 11. 1 Pet. 2, 6 (Jes. 28, 16. Sir. 2, 10).* Joseph. Plut.)* 

xata-xaio, 3 ps. plur. impf. xavéxaio», fut. xa- xat-axoAovO £o, à, ptcp.aor. 1. χαταχολουϑήσας, 
ταχαύσω, inf. aor. 1. χαταχαῦσαι, pass. aor. 2. | subsequor ; Lc. 28, 55; τινί, Act. 16, 11." 
χατεχάήν, fut. 2. χαταχαήσομαι, fut. 1. xavaxav- χατα-χόπτω, 1) οοποῖεῖο, discindo, in frusta com- 


ϑήσομαι (Kühwuer I, p. 841 $); LXX maxime pro | m?nuo; occido; Jes. 21, 9. 2 Chr. 34, 1 al.; Hdt. et 

577; inde ab Hom.; comburo, concremo; τί, Mt. | sqq. — 2) contundo; ἑαυτὸν λίϑοις, Mc. 5, 5.* 

13, 30. Áct. 19, 19; pass. 1 Co. 3, 15. Heb. 13, 11. χατα-χρημνίζω, infin. aor. 1. χαταχρημνίσαι, 

2 Pet. 3, 10 (de q. 1. v. in εὑρίσκω, p. 182 col. 1); | praecipito ; dejicio; Lc. 4, 29. (2 Chr.25,12. 2Mac«c. 

2} 8, 7; add. πυρί, Mt. 3, 12 (19, 40 t. vulg. Lehm. | 14, 48, 4 Macc. 4, 25. Xen. Oyr. 1, 4, 1. 8, 3, 41. 
df.) Le. 3, 1? (Exod. 29, 14. 32, 20 al.; v. in | Dem. 446, 11. Diod. 4, 31. Jos. antt. 6, 6, 2. 9 

xaio); ἐν πυρί (ita pnepe ap. Lxx) Ap. 17, 16. 18, | 9, 1.)* 

8. (xal et xevaxalo distinguuntur Ex. 3, 2.)* χατάχριμα. τος, τό (xataxolvo), sententia da- 
κατα-καλυπτω, LXX pro mor; inde ab Hom.; | mnatoria, condemnatio; Ro. 5, 16 (de q. 1. v. in xoi- 


H 


xota-xoive. 


ua); va. ἣν 8, 1. (χαταχριμάτων ἀφέσεις, Dion. 
. 6, 61. 

xata-xglvo, f. ἐνῶ aor. 1. xatéxguva, pass. pf. 
καταχέχριμαι, aor. 1. χατεχρίϑην, fut. 1. χαταχρι- 
ϑήσομαι, sententiam fero contra (aliquem), poena 
dignum judico, condemno; a) pr. Ro. 8, 84; τινά, 
Jo. 8, 10 s.; Ro. 2, 1., quo loco distinguitur & χρένδεν, 
ut 1 Co. 11, 32; pass. Mt. 27, 3. Bo. 14, 28; τινὰ 
ϑανάτῳ, aliquem addico morti s. condemnando 
morti Qevoveo; capitis condemno, Mt. 20, 18. Mc. 
10, 33 (χεχριμμένοε 9avato, morti aeternae, Barn. 
ep. c. 10, 5); τῷ χαταστροφᾷ, 2 Pet. 2, 6 (nativi 
Graeci dicunt χαταχρ. τενὰ ϑανάτου aut ϑάνατον, 
cf. Win. p. 197 8. Bttm. ntl. Gr. p. 144. Grimm exgt. 
Hdb. ad δὰ . 2,20); c. acc. c. inf. τενἃ ἕνοχον εἶναι 
9ararov, Mc. 14, 64; simpliciter de deo aliquem 
aeternae miseriae addicente, pass. Mc. 16, 16. 1 Co. 
11, 32 et in t. vulg. Jac. 5, 9. — δ) improprie: meo 
probitatis exemplo efficio, ut alicujus improbitas 
magis eluceat faciliusque condemnetur ; Mt. 12, 41 8. 
Lc. 11, 31 s. Heb. 11, 7. — Singulari modo, vide- 
licet vocis χαράκρεμα (vs. 1) usu adductus, dicit 
Paulus o ϑεὸς χατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ 
σαρκί, & e. per filium suum humanae naturae par- 
tici sed peccati immunem, in humana natura 
(universe spectata) peccatum (quod τῷ xaraxol- 
pat. argumentum praebet) vi sua privavit s. pesti- 
feram ejus vim fregit (eodem modo, quo scelera- 
torum hominum condemnatione et punitione vis 
nocendi aboletur), Ho. 8, 3.* 

χατάχρισις, £06, ἡ (καταχρίνω), condemnatio ; 
2 Co.3,9 (v. in diaxov(a); πρὸς χαταχρισιν, ut con- 
demnem, 7,3. (ap. profanos non obvenit.)* 

χκατα-χυριεύω, plep.aor.1. xataxvorevoac (κατά, 
&ub), a) sub potestatem meam redigo, seubjicio mihi, 
subigo; τινός, Act. 19, 16 (Diod. 14, 64; pro va» 
Gen. 1, 28. Sir. 17, 4). — 5) subditum habeo, impe- 
rator sum; τινός, Mt. 20, 25. Mc. 10, 42. 1 Pet, 5, 
3 (de benigno dei imperio, Jer. 8, 14).* 

χαταιλαλέω, ὦ, loquor contra aliquem, criminor, 
obtrecto; τινός (ap. Graecos plerumque c. accus.; 
ap. LXX maxime 84. xata& τινος), Jac. 4, 11. 1 Pet. 
2, 12. 8, 16." 

χαταλαλιᾶ, ἅς, ἡ (κατάλαλος, q. v.), obtrectatio, 
""αἰϊοα!σοπέία; 2 Co. 12, 20. 1 Pet. 2, 1 (Sap. 1, 11; 
Clem. Rom. 1 Co. 30, 1. 35, 5 et scriptt. eccles.; ap. 
Graecos non habetur).* 

zavaAcAoc, ov, ὁ, obtrectator, maledicus, Ro. 1,30. 
(praeterea nusquam legitur.) 

κατα-λαμβάνω, aor. 2. χατέλαβον, infin. pf. xa- 
τειληφέναι, pass. 8 ps. sing. pf. χατείληπται (Jo. 
8, 4 Τα. To ptep. pf. κατειλημμένος, aor. 1. 
χατειλήφϑην (Jo. 8, 4 t. vulg. Grab.) et χκατελή- 
φϑην (Phil. 3, 12 t. vulg. Grsb.) et χατελημφϑην 
(ibid. Lchm. Tdf. Trg.; v. in λαμβάνω); aor. 2. 
med. χατελαβόμην, cf. Kühner I, p. 856. Win. p. 
69; — LXX pro xn, "25, etiam pro x3 al. — 
comprehendo; i. e. 1) apprehendo, ut méum fa- 
ciam, consequor, assequor; 6. 806. rei; victoriae 
praemium, 1 Co. 9, 24. Phil. 3, 12 8.: τὴ» δικαιο- 
σύνην, Ro. 9, 30; i. q. meum facio, wn me rectpio 
(sich aneignen); ἡ σχοτία αὐτὸ (i. e. τὸ φῶς) οὐ xa- 
τέλαβεν, Jo. 1, 5. — 2) i. q. corripio, occupo ; a) de 
malis aliquem supervenientibus (ap. Graecos ita 
inde ab Hom.); τινά, oxotía, Jo. 12, 35; de die ex- 
tremo improbis exitioso, 1 Th. 5, 4; de daemone 
aliquem vexaturo, Mc. 9, 18. — δὴ) in bonam par- 
tem de Christo sancta sua vi et mente humanam 
mentem et voluntatem corripiente, eam actura et 
rectura, Phil. 3, 12. — 3) deprehendo (ertappen), 
τινὰ ἐν τινί, pass. Jo. 8, 3; c. ptep. crimen indi- 
cante, v8. 4. — 4) mente comprehendo; intelligo, 
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κατ-αλλάσσω. 


cognosco (Plat. Phaedr, p. 250 d. Axioch. p. 370 ἃ. 
Polyb. 8, 4, 6. Philo vita contempl. $. 10. Dion. Hal. 
antt. 5, 46); med. (Dion. antt. 2, 66) sq. ὅτι, Act. 
4, 18. 10, 34; sq. acc. c. inf. 25, 25; sq. orat. in- 
dir. Eph. 8, 28.* 

xata-Aéyo, 1) pr. depono ; med. decumbo (Hom.). 
— 2) enarro, rectto, expono. — 3) in tabulas s. in- 
dicem refero (potissimum militum; v. Passo 8.v.); 
earum viduarum, quae in coetu christiano insi- 
gniorem locum et quend&m in reliquas mulieres 
principatum obtinerent viduarumque ef orphano- 
rum publicis sumtibus alendorum curàm gererent; 
pass., 1 Tim. 5, 9. cf. de Wette ad 1." 

κατάλειμμα, τος, το(χαταλείπω), residuum, reli- 
quiae; Ro. 9, 21 t. vulg. Graeb., ubi i. 4. pauci, 
exigua pars; v. in ὑπόλειμμα. (LXX. Galon.* 

χατα-λείπω, f. spo, aor. 1. χατέλειψα (ap. recen- 
tiores; cf. Lob. ad Phryn. p. 113), aor. 2. χατέλιπον, 
pass. ptcp. pf. χαταλελειμμένος, aor. 1. χατελείφ- 
$n» (v. in χατά, III, 5), LXX pro "rin, "iz, 215; 
relinquo ; c. accus. loci vel personae, a) i. 4. d?sce- 
do ab aliquo (verlassen), Mt. 4, 13. 16, 4. 21, 17. 
Heb. 11, 27; metaph. εὐθεῖαν ὁδόν͵ a vera religione 
deficio, 2 Pet. 2, 15. — pass. disceditur a me, Jo. 8, 
9; remaneo, sq. ἐν c. dat. loci, 1 Th. 3, 1. — δ) i.q. 
remanere jubeo, tiva in aliquo loco, Áct. 18, 19. 
Tit. 1, 5. — c) derelinquo, sibi relinquo aliquem 
vel aliquid, cujus curam abjicio (4m Stich lassen); 
τὸν πατέρα x. τὴν μητέρα, Eph. 5, 31. Mt. 19, 5. 
Mc. 10, 7 ex Gen. 2, 24; pass. destituor, derelinquor, 
εἰς &óov, Act. 2, 91 t. vulg. (v. in ἐγχαταλείπωλ); 
c. acc. rei, Mc. 14, 52. Lc. 15, 4; τὸν Aoyo», insti- 
tutionis munus posthabere s. negligere, Act. 6, 2. 
— d) reliquum facio, reservo, reliquum esse volo; 
ἐμαντῷ, ho. 11, 4 (1 Reg. 19, 18); χαταλείπεται, 
superest, ἐπαγγελία, promissio (eventu compro- 
banda), Heb. 4, 1 (μάχῃ, Xen. Cyr. 2, 83, 11; σωτη- 
olag ἐλπίς, Jos. b. J.4,5,4); — τενά c. inf. (negotium 
aliquod alicui soli agendum relinquere), Lc. 10, 40. 
— 6) i. q. nostr. hinterlassen, de eo, qui avocatus 
aliquem secum ducere non potest, Act. 24, 27. 25, 
14; speciat. de morientibus (inquo post me), Mc. 12, 
19. Lc. 20, 31 (Deut. 28, 54. Prov. 20, 7; et saepe 
ap. Graecos inde ab Hom. Il. 24, 726. Od. 21, 33). 
— f) i q. nostr. legen lassen; de iis, qui ali- 
quem locum praeternavigantes omittunt, Act. 21, 3.* 

καεαλιϑάζω, ἵἴ. áco (v. in κατά ΠῚ, 23), lapidibus 
obruo, lapido; Le. 20, 6. (eccles. scriptt.)* 

χαταλλαγή, ἧς, ἡ (καταλλάσσω, 5 y.), 1) permu- 
tatio ( Verwechselung, Austausch), de negotio num- 
mulariorum paria paribus permutantium. — Hinc 
2) reconciliatio, reditio in gratiam (.Ausgleichung); 
dic. in N. T. de reconciliatione gratiae dei in pec- 
catores poenitentes et in expiatoria Christi morte 
laetam fiduciam collocantes, 2 Co. 5, 18 8.; c. genit. 
ejus, qi in gratiam recipitur, τοῦ xocuov (opp. 
1.0f041), Ro. 11, 15; χαταλλαγὴν ἐλάβομεν, bene- 
fieium recuperati divini favoris nacti sumus, 5, 11; 
2o gen. ejus, cujus gratia recuperatur, 2 Macc. 5, 


χατ-αλλάσσω, picp. aor. 1. χαταλλάξας, aor. 2. 
pass. χατηλλάγην, pr. commuto, permuto, velut num- 
mos cum aliis idem valentibus (nostr. austauschen, 
auagleichen); hinc (eos, qui discordes sunt) recon- 
cilio; τινάς, ut τοὺς Θηβαίους xal τοὺς Πλαταιέας, 
Hdt. 60, 108; χατήλλαξαν σφεας οἱ Πάριοι, 5, 29; 
Arist. oecon. 2, 15: χατήλλαξεν αὐτοὺς πρὸς ἀλλή- 
λους; pass. t.»/, cum aliquo in gratiam redeo, Eur. 
Iph. aul. 1157. Plat. rep. 8, p. 566 e; πρὸς αλλη- 
λους, Thuc. 4, 59; sed dic. passivum etiam ubi 
unus tantum alteri irasci desinit eumque in gra- 
tiam recipit; ita καταλλαγείς, in gratiam a Cyro re- 


κατάλοιπος. 


ceptus, Xen. an. 1,6, 2; χαταλλάττεται πρὸς αὐτήν, 
gratiam ejus recuperavit, Jos. antt. 5, 2, 8; et vice 
versa dic. deus χαταλλαγῇναί τινε, cui succensere 
desinit gratiamque suam denuo concedit et pec- 
cata condonat, 2 Macc. 1, 5. 1, 53. 8, 29. Jos. antt. 
6,1,4 coll. 7,8,4 (ita ἐπικαταλλαττεσϑαί τινι, Clem. 
Rom. 1 Co. 48, 1). — In N. T. dic. deus χαταλλασ- 
σειν ἑαυτῷ τινα, aliquem in gratiam suam reci- 
ere, 2 Co. 5, 18 s. (ubi additis participiis afferuntur 
uo argumenta, quibus probetur, deum id fecisse, 
rimum quod peccata non imputet, alterum, quod 
octrinam de reconciliatione in animis praeconum 
evangelii reposuerit); χαταλλαγῆναι τῷ ϑεῷ, in 
gratiam dei restitutos esse; gratiam dei recupe- 
rasse, Ro. 5, 10; καταλλαγητε τῷ ϑεῷ, sinite vos 
deo reconciliari; nolite impedire, quo minus in 
gratiam dei redeatis, sed eam gratiam vobis obla- 
tam apprehendite, 2 Co. 5, 20; — de muliere: xa- 
ταλλάγητι τῷ ἀνδρί, redeat in concordiam cum 
marito, 1 Co. 7, 11. C£. Frtzsche Ep. ad Bom. T. I, 
p. 276 ss.* , 

κατάλοιπος, ον (λοιπός), reliquus; Act. 15, 11. 
(Plat. Aristot. Polyb. LXX.) 

xat&Avua, toc, τό (a χαταλύω, q. v. sub c), de- 
versorium; Lc. 2, 1 (pro bg Exod. 4, 24); coena- 
culum, Mc. 14, 14. Lc. 22, 11; eodem sensu pro 
mee 1 Sam. 9, 22. (PoL 2, 86, 1. 32, 19, 2. Diod. 14, 
93.) 

xata-Avo, f. vao, aor. 1. χατέλυσα, aor. 1: pass. 
χατελύϑην, lut. 1.xataAv9 orta: dissolvo ; a) (quod 
conjunctum est) i. q. desiruo; λίϑους, Mt. 24, 2. 
Mc. 13, 2. Lc. 21, 6; τὸν ναόν, Mt. 26, 61. 27, 40. 
Me. 14, 58. 15, 29. Act. 6, 14; οἶχον, 2 Co. 5, 1; 
univ. opp. οἰχοδομεῖν, Gal. 2, 18. Eer. 5, 12. Hom. 
Il. 9, 24 8. 2, 117; τευχη, Eur. Tro. 819; γέφυραν, 
Hdian. 8, 4, 4). — 5) metaph. :rritum facio; efficio, 
ut careat successu; τὴν βουλὴν ἢ τὸ ἔργον, Act. 5, 
38 (τὰς ἀπειλάς, 4 Macc. 4, 16); τινά, irrita facio 
alicujus studia, efflcaciam, ibid. vs. 39 Lehm. Tdf. 
Trg. (Plat. legg. 4, p. 714 c); everto, τὸ ἔργον τοῦ 
ϑεοῦ (v. in ἀγαϑός, n. 2), Bo. 14, 20. Ut ap. Grae- 
cos inde ab Hdt., de institutis, regni formis, legi- 
bus al: ef sua privo, abrogo, antiquo; τὸν νόμον, 
Mt. 5,17 (2 Macc. 2, 22. Xen. mem. 4, 4, 14. Isocr. 
panog. . 95. Philostr. v. Apoll. c. 40). — c) de iter 
acientibus: eubs?isto ?n ttnere, deverto, devereor, 
nostr. rasten, einkehren (metaphora inde deducta, 
quod devertendi causa jumentorum vincula et sarci- 
nae dissolvuntur, nisi rectius ἃ vestibus repetis, 
quarum nodi confecto itinere a viatore dissolvun- 
tur; ef. dvaAvo), Lc. 9, 12. 19, 7; ap. Graecos ita 
inde & Thuc. Xen, et Plat.; LXX pro p^ Gen. 19, 
2. 24, 23. 25 al. Sir. 14, 25. 27. 36, 31. 

κατα-μανϑάνω, aor. 2. xat-éua9ov, vb. inde ab 
Hdt. obvium, maxime Xen. et Plat. frequentatum, 
. accurate &. diligenter disco 8, cognosco ; accurate et 
diligenter considero; τί sq. ὅτι, Mt. 0, 28. (Gen. 24, 
21. Job. 35, 5 al.; παρϑένον, Sir. 9, 5; χάλλος ἀλ- 
λότριον, ibid. vs. 8.) 

κατα-μαρτυρέω, c, testor contra; tí τινος, ali- 
quid contra aliquem, Mt. 26, 02. 27, 13. Mc. 14, 60 
et in t. vulg. Grab. 15, 4. (3 Beg. 21, 10. 13. Job. 
15, 6., inter Graecos potissimum ap. atticos ora- 
tores.)* 
" κατα-μένω, permaneo, commoror; Act. 1, 13. 
(Num. 22, 9. Judith. 16, 20. Arstph. Xen. Philo de 
gigant. 8. 5.)* 

χαταμόνας, et ut nune scribi solet, divisim χατὰ 
μόνας (8c. χώρας), seorsim, solus; Mc. 4, 10. Lc. 
9, 18. (Thuc. 1, 32. 37. Xen. mem. 3, 7, 4. Jos. 
antt. 18, 8, 4; LXX pro "72 et ""35 Ps. 4, 9. Jer. 
15, 17 al)* j 
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κατ-ανάϑεμα, toc, τό, semel Ap. 22, 8 t. vulg.; 
v. in ἀνάϑεμα et χαταϑεμα. Apud profanos non 
exstat. 

καταναϑεματίζω (χατανάϑεμα, q. v.), i. q. xa- 
ταϑεματίζω (q. v.), Mt. 26, 14 t. vulg. (Just. M. 
dial. c. Tr. c. 47 et al. eccles. scriptores.)* 


χατ-αν-αλίσχω (v. in ἀναλίσχω et in xara, n. IIL, 
4), consumo; de igne Heb. 12, 29 e Deut. 4, 21. 
9, 3 (ap. Graecos inde a Xen. et Plat.; LXX ali- 
quoties pro 5ew.)* 

καταναρχαω, 6, aor. 1. 
obtorpesco, torpeo; ap. LXX. trans. torpore affi- . 
cio, Gen. 32, 25. 32. Job. 38, 19., & νάρχη, torpor), 
pr. obtorpescere facio ; intrans. torpeo «n detrimen- 
tum alicujus; molestus sum, gravo; τινός (gen. 
pers.), 2 Co. 11, 9. 12, 18 s. (Hesych. xatevaoxgoa: 
κατεβαρησα); Hieronymus ad Álgas. 10. in hujus 
verbi usu cilieismum cernit. Inter profanos uti- 
tur solus Hippocr. passivo significatu plane ob- 
torpeo. 

κατα-νεύω, 80r. 1. κατένενσα, inde ab Hom., ?n- 
nuo; τινί, Βα. τοῦ c. inf. aor., alicui nutu aignifico, 
quid &b eo fieri velim, Lc. 5, 7.* 


xata- νοέω, d, impf. χατενόουν, aor. 1. χατενό- 
50a, inde abHdt.; L Y passim protzrm, e27, 8^; 
— 1) animadverto, intelligo (wahrnehmen, bemer- 
ken); ti, Mt. 7, 3. Lc. 6, 41. 20, 23. Act. 21, 89. — 
2) attente et diligenter considero, oculos vel mentem 
defíigo in aliquo; tl, Lc. 12, 24. 27. Act. 11, 6. Ro. 
4, 19; non addito accus. rei, quippe e contextis 
patente, Act. 7, 81 s.; τενά Heb. 3, 1. 10, 24. Jac. 
1, 23 &.* 

xat-avtáo, ὥ, aor. 1. χατήντησα. pf. χατηντη- 
χα (1 Co. 10, 11 Lchm. Tdf. Trg.), devenio; perve- 
ni0 (hinkommen); a) pr. sq. εἰς c. acc. loci, Act. 16, 
1. 18, 19. 24, 21, 7. 25,18. 27, 12. 28, 13 (2. Macc. 4, 
44); ἀντικρύ τινος, in locum alicui ex adverso 
situm, 20, 15; εἴς τινα τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήν- 
τηχεν, alicujus aetas incidit in fines seculorum, 
1 Co. 10, 11; — δ) metaph. εἴς τε, ut lat. ad als- 

uid pervenio, i. e. consequor aliquid, Act. 26, 1. 
t h. 4, 13. Phil. 8, 11; χαταντᾷ τι εἷς τινα, ad 
aliquem, qui ejus rei particeps fiat, 1 Co. 14, 36. 
(Pol. Diod.; script. eccles.)* 

κατάνυξις, εως, ἡ (χατανύσσω, q. v.); 1) com- 
punctio (Vulg.; das Zerstechen, die Zerstechung). 
— 2) dolor vehemens, tristitia summa. — 3) torpor 
animi, quem facile efficit summus dolor; ita πρεῦ- 
ua χατανύξεως, spiritus qui torpidos reddit animos, 
h. e. ita occallatos, ut nihil tangantur nec movean- 
tur nuntio messianae salutis iis oblato, Ro. 11. 8 
e LXX Jes. 29, 10 (qui ita minus accurate reddunt 
hebr. esee m^, spir. soporem efficiens; οἶνος 
κατανύξεως pro nby^m y^, vinum, quod epotum 
vertiginemn 8. titubationen efficit, german. Taumel- 
wein, Ps. 60, δ). Apud profanos vox non habetur. 
Cf. quae uberiora de ea docet Fritzsche Ep. ad 
Rom. T. II, p. 558 ss.* 

κατα-νίσσω, cOmpungo; metaph. animum acer- 
rime percello, vehementer commoveo; dic. potissi- 
mum de doloris perturbatione; χατενύγησαν t 
καρδία (τὴν χαρδίαν Lchm. Tdf. Trg.), acerrimus 
dolor animum perculit, Act. 2, 37. (xatavevvyuévoy : 
tg xagóíc, Ps. 109, 16; adde Gen. 34, 7. Sir. 12, 12. 
14, 1231; de veneris affectu Hist. Sus. vs. 11; de 
vehementi misericordiae commotione, Joann. Malal. 
chronogr. 1, 18. ed. bonn. p. 460.) Cf. Frische 
Ep. ad Rom. T. IT, p. 588 88." 

χαταξιόω, d, aor. 1. pass. χατηξεώϑην, idignum 
habeo, dignum judico; t«va τινος, aliquem aliqua 
re, 2 Th. 1, 5 (Pol. 1, 23, ὃ a1. Diod. 2, 60. Jos. antt. 


χατενάρχησα (ναρχάω, 


χκατα-πατέω. 


15, 3, 8); sq. inf. 1,6. 20, 35. 21, 36. Act. 5, 41 (Dem. 
1383, 11).* 

xata-xatéo, fut. oo (Mt. 7, 6 Lchm. ΤΑ͂Σ Trg.), 
«€, aor. 1. χατεπατησᾶ, aor. 1. pass. χατεπατή- 
95v, conculco, proculco, contero (niedertreten, zer- 
treten); τί et τινά, Mt 5,13. 1, 6. Le. 8, 5. 12, 1 
(Hdt. et sqq.; LXX); metaph. ut lat. conculco, i. 
q. misere et contumeliose et ferociter tracto, 2 Macc. 
8,2al; ef. Grimm ad 1 Macc. p. 61; contumeliose 
contemno vel negligo, τὸν υἱὸν τοῦ 9&0, Heb. 10, 
29; ὄρχια, Hom. Il. 4, 157; τοὺς νόμους, Plat. legg. 
4, 114; τὰ γράμματα, Gorg. p. 484 8; τοὺς λόγους, 
Epictet. 1, 8; τὰ ῥήματά μου, Aquila Job. 6, 3.* 

χατάπαυσις, εως, ἡ (χαταπαύω, q. v.), 1) active: 
actus, quo quies praebetur; τῶν πνευμάτων, se- 
datio ventorum, Theophr. de ventis 18; τυράννων, 
remotio ἃ regno, Hdt. 5, 38. — 2) in sacro cod. 
(LXX aliquoties pro r7:5) intrans. quies, requies; 
ἡμέρα τῆς χαταπ., dies, quo quiescitur, sabbatum, 
2 Maec. 15, 1; τόπος τῆς κάταπ. μου, ubi quiescam, 
Act. 7, 49; metaph. ἡ xatan. τοῦ ϑεοῦ, beatitas 
coelestis, quae dei est, cujus 80 eos, qui Christo 
fidem habituri servaturique essent, post terrestris 
vitae labores et molestias participes facturum esse 
promisit, Heb. 3, 11. 18. 4,1. 3. 5. 10 8. (e Ps. 
95, 11., ubi dictio denotat sedem fixam et quie- 
tam, in palaestinensi terr& a deo Israelitis pro- 
missam.)* 

xatü-mavo, Bor. 1. χατέπαυσα (xata, nostr. 
nieder), 1) transit. (LXX pro rmsm, ratem) quietum 
(quiescere) facio, quietem concedo; i. e. a) ad se- 
dem quietam perduco; τινά, Heb. 4, 8 (Ex. 83, 14. 
Deut. 3, 20. 5, 83. 12, 10. Jos. 1, 13. 15. 2 Chr. 14, 7. 
32, 22. Sir. 24, 11). — δ) sedo, desistere facto (ali- 
quid facere nitentem), sq. τοῦ μή et inf. Act. 14, 
18. — 2) intrans. requiesco, quiesco (hebr. rm, n39; 
ἅπο τινος, Heb. 4, 4. 10 (Gen. 2, 2). Iisdem et aliis 
significatibus ap. Graecos inde ab Hom.* 

χαταπέτασμα, voc, τό (χαταπετάννυμι, expando, 
obtego, cooperio, alexandrinae graecitatis vox pro 
παραπέτασμα, quo reliqui Graeci inde ab Hdt. 
utuntur) velum ezpansum, aulaeum, quo nomine in 
sacro cod. pariter atque in scriptis Philonis et 
Josephi illa duo aulaea in templo hierosolymitano 
(τα χαταπετασματα 1 Macc. 4, 51) appellantur, quo- 
rum uno (hebr. 92) in introitu templi Sanctum 
ab atrio separabatur (Ex. 20, 37. 38, 18. Num. 3, 
26. Jos. b. jud. 5, 5, 4; quod ἃ LXX intpp. et Phi- 
lone etiam τὸ χάλυμμα nominatur, Ex. 27, 16. Num. 
9, 25. Philo vit. Mos. III, 8. 5 et 9), altero Sanctum 
Sanetorum velatum a Sancto sejungebatur (hebr. 
nz^b; ἐνδότερον καταπέτασμα, Jos. antt. 8,3, 9; τὸ 
ἐσώτατον χαταπέτασμα, Philo degig.8. 12; a LXX 
intpp. et Philone etiam xaz' ἐξοχήν dicitur τὸ xa- 
ταπέτασμα, Exod. 26, 31 ss. Lev. 21, 28. 21, 8: 
Philo vit. Mos. 1. c.. Solum hoc alterum χαταπέ- 
tacua in N. T. commemoratur: τὸ χαταπέτασμα 
toi ναοῦ, Mt. 21, 51. Mc. 15, 88. Lc. 23, 45; τὸ δεύ- 
τερον χαταπέτασμα, Heb. 9, 9; τὸ ἐσώτερον τοῦ 
χαταπετασματος (cf. Lev. 16, 2. 12. 15. Exod. 26, 
JJ). epatium quod. est interius aulaeo « spatium 
intra aulaeum, 1. e. Sanctum Sanctorum, allegorice 
die. de coelo vera dei sedo, Heb. 6, 19; item alle- 
gorice corpus Christi dic. χαταπέτασμα 10, 20., 
quia, quemadmodum aulaeum removendum orat, 
ut summus sacerdos intraret sanctissimum templi 
terrestris, ita occisione corpus Christi removen- 
dum erat, ut introitus pateret in coelum ad con- 
sortium dei.* 

χατα-πίνω, aor. 2. χατέπιον, aor. 1. pass. χατε- 
7093», (pr. hinuntertrinken) glutio, bibendo absor- 
beo; Mt. 23, 24. Ap. 12, 16; devoro, 1 Pet. 5, 8; ab- 
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&orbeo, consumo, pass., 1 Co. 15, 54. 2 Co. 5, 4. Heb. 
11, 29; trop. λύπῳ καταποϑῆναι, absumi, 2 Co. 
2, 1. 


κατα-πίπτω, aor. 2. χατέπεσεν, decido, prola- 
bor; Act.28,6; εἰς τὴν γῆν, 20, 14; ἐπὶ τὴν πέ- 
toco», Lc. 8, 6 Tdf. Trg.* 

κατα-πλέω, aor. 1. χατέπλευσα, ex alto versus 
terram navigo; navi devehor; εἰς τὴν xoa», Lc. 
8, 26. 

καταπονέω, (, pr. labore defatigo s. conficio; 
hine malis a ffi$go 8. premo ; molestias creo; duriter 
tracto; τινά, pass. Act. 7, 24. 2 Pet. 2, 7. (3 Macc. 
2, 2. 13. Hippocr. Theophr. Polyb. Diod. Joseph. 
Aelian. al.)* , 

κατα-ποντίζω, aor. 1. χατεποντισα, ἴῃ mare 
demergo; pass. intrans. sensu, nostr. versinken, 
Mt. 14, 30; aliquem nocentissimum ita necandum, 
nostr. ersd«fen; pass. 18, 6. (Lys. Demsth. Polyb. 
Diod. Plut. al.; DXX ; 

κατάρα, ας, ἡ (xaxd, dod, cf. nostr. Ver fluchung, 
Verwünschung), LXX maxime pro nbop; exsecra- 


tio, imprecatio ; opp. εὐλογία (q. v.), Jac. 3, 10; p 
κατάρας ἐγγύς, quae prope abest, ut diris à deo dc- 
voveatur, 1. e. ut sterilis reddatur (respicitur ad 
Gen. 3, 17 s.), Heb. 6, 8.; ὑπὸ χατάραν εἶναι, poenis 
cum imprecatione statutis obnoxium esse, dic. de 
iis, quibus ejusmodi poenae metuendae sunt, Gal. 
3, 10; ἐξαγοράζειν τινὰ ἀπὸ τῆς x., redimere ali- 
quem, qui poenae cum imprecatione propositae 
reus tenetur, vs. 13; τέχνα χαταρας, homines exse- 
cratione digni, 2 Pet. 2. 14; abstract. pro concreto: 
is in quo exsecratio cernitur, h. e. poenam exse- 
eratione statutam perpetiens, 68]. 3, 18; ἐγὼ xa- 
τάρα ἐγενήϑην, Protev. Jac. c. 8. (Aeschyl. Eur. 
Plat. al)* ) 1 
χαταραομαι, opua, 2. ps. sing. &or. 1. x«vzoaco 
(verb. depon. med. a χαταρα), inde ab Hom.; LXX 
mnaxime pro Ὁ» et ^*w, ezeecror, diris devoveo, mala 
imprecor; (opp. εὐλογεῖν) absol. Ro. 12, 14; c. dat. 
objeeti (ut ap. antiquiores Graecos), Lc. 6, 28 t. 
vulg. (Bar. 6, 66); c. acc. objecti (ut passim ap. 
Graecos inferioris aetatis, ut Plut. Cat. min. 32), 
Mt. 5, 44 t. vulg. Grs5.; Lc. 0, 28 Grab. Lchm. Τα. 
Trg.; Jac. 3, 9; arborem, i, e. exsecrando officere, 
ut exarescat, Mc. 11, 21 (v. in χατάραλ); — ptcp. pf. 
χατηραμένος significatu passivo, diris devotus, ex- 
secratus (Sap. 12, 11. Plut. Luc. 18; et χεχατηραμ. 
Deut. 21, 23.), Mt. 25, 41 (item passim xexatagoav- 
ται, Num. 22, 6. 24, 9..* , , 
xataQyéo, ὥ,ἴ. ἤσω, Βοτ.1. χατήργησα, pf. xatno- 
γηχα, pass. pf. xt oyTuat, aor. 1. χκατηργήϑην, fut. 1, 
κατηργηϑήσομαι, causativum verbi ἀργέω, — ἀργὸν 
ἅεργον) ποιῶ, Paulo frequentatum, qui quin- 
quies et vicies eo utitur; 1) otiosum, desidem, tn- 
ertem, inefficacem reddo; τὴν γῆν, enervo, sterilem 
reddo, Lec. 13, 7; efficio, ut aliquis vel aliquid ni- 
hil amplius valeat; vi, auctoritate, imperio privo, 
τί, Ro. 3, 3. 1 Co. 1, 28; viva, 1 Co. 2, 6; daemonia- 
cas potestates. 1 Co. 15, 24. Justin. apol. lI, 6; 
antichristum, 2 Th. 2, 8; τὸν ϑάνατον, 2 Tim. 1, 10. 
Barnab. 5, 6; τὸν διάβολον, Heb. 2. 14; pass. 1. Co. 
15, 26: irritum reddo, τὴν ἐπαγγελίαν, Gal. 8, 17; 
pass. Ho. 4, 14. — 2) cessare facio, finem facio, 
abrogo, aboleo; τί, 1 Co. 6, 18. 18, 11; τὸν νόμον, 
Ro. 3, 81. Eph. 2, 15; τὸν χαιρὸν τοῦ ἀνόμου, Bar- 
nab. ep. 15. 5; pass. τὸν πόλεμον ἐπουρανίων xci 
ἐπιγείων, Ignat. ad Eph. 13; ἵνα χαταργηϑῇ τὸ 
σῶμα τῆς ἁμαρτίας, ut aboleatur corpus, h. e. non 
materies corporis, sed corpus quatenus instrumen- 
tum peccationis est, ut ipitur desinat esse hoc in- 
strumentum, Eo. 6, 0. — Passiv. cesso, evanesco, 
de rebus: Gal. 5, 11. 1:Co. 13. 8. 10. 2 Co. 3, 7. 11. 
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χατ-αριϑμέω. 


18 s.; de personis sq. ἀπό τινος, avellor, dimoveor, 
solvor ab aliquo; tollitur omne, quod mihi cum ali- 
uo era£, cominercium; ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, Gal. 5, 4; 
πὸ τοῦ νόμου, Ro. 7, 6. — Haro offenditur vox ap. 
profanos, ut Eur. Phoen. 7358 χαταργ. χέρα, inertem 
facio, i.e. inertem esse sino manum; Pol. ap. Suid. 
tovc χαιρούς, sensu praetermittere, germ. unbenutzt 
lassen; ap. LXX quater pro chald. 5w», cessare 
fecit, 1. e. inhibuit, impedivit, detinuit, Esr. 4, 21. 
23. 5, 5. 6, 8." 
κατ-αριϑμέω, à, adnumero; κατηριϑμένος ἐν 
(pro E vulg. σὺν) ἡμῖν, nobis, Act. 1, 17; cf. 2 Chr. 
᾽ 


χατ-αρτέίζω, f. [oo (1 Pot. 5,10 Lchm. Tdf. Trg.), 
inf. aor. 1. χατήρτισα, pf. pass. χατήρτισμαι, 2 ps. 
sing. aor. 1. med. κατηρτίσω, pr. ἄρτιον, i. e. 
Jirmun, integrum reddo ; hinc a) refícto (quod scis- 
sum est), instauro; τὰ δίχτυα, Mt. 4. 21. Mc. 1, 19; 
i.q. compleo, τὰ ὑστερήματα, 1 Th. 8, 10. — 
b) adorno, instruo, apte compono, dispono; τοὺς 
αἰῶνας. mundum, pass. Heb. 11, 3 (ita pro v3, 
ἥλιον, Ps. 74, 10; σελήνην, 89, 388); σχεύη χατηρ- 
τισμένη εἰς ἀπώλειαν, de hominibus, quorum ani- 
mos ita constituit deus, ut effugere nequeant per- 
niciem, Ro. 9, 22 (πλοῖα, Pol. 5,46, 10 ac similia); 
de &nimo: χατηρτισμένος ὡς ..., ita instructus, 
compositus, ut..., Lc. 6, 40; med. mihi adapto, 
paro, alvov, Mt. 21, 16 (e Ps. 8, 3 LXX pro 3&5); 
σῶμα, Heb, 10, 5. — c) ethice: confirmo, perfíc:io, 
talem reddo, qualis esse debet; τινά, Gal. 6, 1 
(de eo, qui corrigendo in rectam viam reducatur); 

ass. 2 Co. 18, 11; τινὰ ἐν παντὶ ἔργῳ dya96, 

eb. 13, 21; χατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοΐ κτλ. de 
iis, qui ad concordiam reducti sunt (ita πάντα εἰς 
τωὐτό, Hdt. 5, 106; ἵνα χαταρτισϑῷ ἡ στασιάζουσα 
πολις, Dion. H. antt. 3, 10), 1 Co. 1, 10." 

καταρτισις, εως, ἡ (καταρτίξζω, q. v.), confirmatio, 
perfectio (animi); Vulg.: consummato ; 2 Co. 13, 9. 
(curatio, institulio, Plut. Them. 2. id. Alex. 7.)* 

καταρτισμός, οὔ, 0,1.q. χατάρτισις, q. V.; — τινὸς 
εἴς τι, Eph. 4, 12." 

κατα-σείω, aor. 1. κατέσεισα, 1) deorsum quatio 
s. qua8s0, decutio. — 2) conculio ; τὴν χεῖρα, manum 
quatiendo signum do (Philo log. ad Caj. 8. 28; τὰς 
χεῖρας, id. de Josepho 8. 36); de eo, qui verba fa- 
cturus silentium indicit, Áct. 19, 33; hinc simpli- 
Citer χατασείειν τινί, manu eignum dare, Xen. Cyr. 
5, 4, 4. Jos. antt. 8, 11, 2; tum praetermisso dictilo- 
nis ortu addi solebat dat. instrum. τῷ χειρί, Pol. 
1, 78, 3. Jos. antt. 4, 8, 48; ita de verba facturo, 
Act. 12, 11. 18, 16. 21, 40. Jos. antt. 8, 11, 2.* 

χατα-σχάπτω, aor. 1. χατέσχαψα, ptcp. pf. pass. 
xattoxauu£voc, suffodio, destruo, diruo ; t, Ro.11, 
8 e 3 Beg. 19, 10; pass. Act. 15, 16 ex Ámos. 9, 11 
(v. in χαταστρέφω). (Tragg. Thuc. Xen. 8qq.)* 

χατα-σχενάζω, f. ἄσω, aor. 1. κατεσχεύασα, ptcp. 
pf. pass. χατεσχευασμένος, aor. 1. pass. κατεσχευά- 
σϑην, instiruo, adparo, adapto; a) de eo, qui ali- 
quid aptum alieui reddit, τὴν 00», Mt. 11, 10. Mc. 
1. 2. Lc. 7, 27; ptep. pf. pass. paratus an:mo, Lc. 
1. 17 (Xen. Cyr. 5, 5, 10). — 5 de aedificantibus, 
exstruo, fabrico, cum notione ezornandi rebusque 
necessariis inslruendi (ita saepe ap. Graecos, cf. 
JBieek Hebr.-Br. II, 1, p. 398 δὴ οἶχον, Hob. 8, 8 8.; 
χιβωτόν, 11, 7; 1 Pet. 8,20; Heb. σχηνήν, 9, 2. 6; 
LXX pro wa, Jes. 40, 28. 48, 7.* 

xata-0x5vóo, ὦ, infin. praes. -σχηνοῖν (Mt. 18, 
32 Lehm. Tdf. Trg.; v. in ἀποδεχατόω)ὶ, f. 000, 
&or.1. χατεσχήνωσα, pr. tentorium depango ; sedem 
Jigo; habito; Act. 2, 26 e Ps. 16, 9; sq. ἐν c. dat. 
loci, Mt. 13, 32. Lc. 13, 19; ὑπό c. acc. loci, Mc. 4, 
32 (Xen. Polyb. Diod. al.; χκατεσχήνωσεν 0 ϑεὸς τῷ 
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tum, | 


κατασχεσίς. 


γαῷ τούτῳ, Jos. antt. 8, 8, 5; adde Sir. 24, 4. 8; 
LXX maxime pro t2$.)* 

κατασχήνωσις, &oc, ἡ (κατασχηνόω, q. v.), pr. ten- 
toriorum collocatio; locus commorationis, domici- 
lium; de latibulis avium, Mt. 8, 20. Lc. 9, 58; pro 
pos. Ez. 81, 21; cf. Sap. 9, 8. Tob. 1, 4. Pol. 11, 26, 
. Diod. 17, 95.)* 

xata-oxiáGo, f. aco, obumbro, umbra tego; τί, 
Heb. 9, 5. (Hes. Eur. Plat. al; χατασχεάω, Hom. 
Od. 12, 436.)* 

κατα-σχοπέω, i, inf. aor. 1. χατασχοπῆσαι, in- 
spicio explorandi et insidiandi causa; τί, Gal. 2, 4. 
(de insidiosa exploratione, 2 Siam. 10, 3. Jos. 2, 2 s. 
1 Chr. 19, 3. Eur. Hel. 1623; ap. reliquos Graecos 
inde & Xen. ita plerumque in med.)* 

κατάσχοπος, ov, ὁ (xavaoxéntoua), speculator, 
explorator ; Heb. 11, 31. (Gen. 42, 9. 11. 1 Sam. 26,4. 
1 Macc. 12, 20; ap. profanos inde ab Hdt.)* 

χατασοφίξε μαι, ptep. aor. 1. χατασοφισάμενος 
(copio), vb. dep. med., ap. profanos nonnum- 
quam etiam passive usurpatum, dolo, fraudibus 
circumvenio, malis artibus vinco (überlisten); cal- 
lide infesto ; τινά, Act. 7, 19 ex Ex. 1, 10. (Judith. 5, 
11. 10, 19; Diod. Philo, Joseph. Lcian. al.)* 

xata-otéAAw, ptop. aor. 1. χαταστείλας, pf. pass. 
κατεσταλμένος, a) pr. demitto. — b) commotum et 
ezasperatum. cohibeo, sedo, tranquillo; τινα, Act. 
19, 35 s.; 3 Macc. 6, 1. Jos. antt. 20, 8, 7; b. j. 4, 4, 
4. Plut. mor. p. 207 e.* 

κατάστημα, toc, to (χαϑίστημιο), status, habitus; 
Tit. 2, 3. (8 Macc. 5, 45. Jos. m 1, 1, 4.)* 

χαταστολή, ἧς, ἡ (καταστέλλω, q. v.) 1) pr. de- 
7zis8i0; hinc 2) in sacro cod. bis vestis demissa, 
vestis, amictus, 1 Tim. 2, 9; Vulg. habitus, quod in- 
terpres e recentiore latinitate intelligere videtur 
de vestimento; cf. gall. /Àab:t; pro τω, Jes. 61, 
3., quem locum respiciens Hesych. χαταστολήν᾽ 
χεριβολήν. 

χατα-στρέφω, aor. 1. κατέσερεψα, Ῥίον. pf. pass. 
κατεστραμμένος (Act. 15, 16 Tdf.), 1) converto. 
inverto (umkehren, umwenden); solum aratro, Xen. 
oec. 17, 10. — 2) aubverto, everto; τί, Mt. 21, 12. 
Me. 11, 15 et ap. Tf. Act. 15, 16, ut Hagg. 2, 22. 
Job. 9, 5. Jos. antt. 8, 7, 6. Anthol. 11, 163. Diog. 
L. 5, 82.* , 

κατα-στρηνιάω, conj. aor. 1. -ἀσὼ 4 infra in 
στρηνιάω), veneris cupidine stimulor; Vulg.: luru- 
ΤΟΥ; τινὸς, in num alicujus, 1 Tim. 5, 1t. 
Ignat. ad Antioch. c. 11.* 

xataotQog, 9e,n(xavaatoéqu).subversio(Vulg.), 
eversio, desiructio; oppidorum, 2 Pet. 2, 6 (Gen. 19, 
29); transl. de exstinctione mentis Christo dicatae 
2 Tim. 2, 14. (Aesch. Eum. 490.)* 

χκατα-στρώννυμει, &or.1. pass. χατεστρώϑην, pro- 
&terno (humum); occido; 1 Co. 10, 5. (Num. 14, 16. 
Judith. 14, 4. 7, 14. 2 Macc. 5, 26 al. Hdt. 8, 53. 9. 
16. Xen. Cyr. 3, 3, 64.* 

χατα-σύρω, 1) pr. deorsum traho, detraho. — 
2) pertraho, invitum vi traho; τινὰ διὰ μέσης dyo- 
ρᾶς, Philo in Flacc. 8. 20; leg. ad Caj. 8. 19; τενὰ 
πρὸς τὸν χριτήν, Lc. 12, 58. (Cie. pro Mil. c. 14: 
»quum 3n judicium detrahi non posset,^)* 

κατα-σφάζω, aor. 1. κατέσφαξα (abschlachten, 
hinschlachten), jugulo, trucido; Lc. 19, 27. (LXX. 
Hdt. Tragg. Xen. Jos. antt. 6, 6, 4. Ael. v. h. 13, 2. 
Hdian. 5, 5, 16.)* 

κατα-σφραγίζξζω, ptcp. pf. pass. κατεσφραγισμέ- 
voc, obsigno, sigillo claudo; βιβλίρν σφραγῖσιν, 
ass. Áp. b, 1. (Job. 9, 7. Sap. 2, 5. Aeschyl. Eur. 

lat. Plut. Lcian. al.)* 

κατάσχεσις, εως, ἡ (κατέχω), LXX saepe pro 
mtm, possessio; 1) τοίθηδῖο, ?mpeditio; anonym. in 


κατα-τίϑημι. 


Walz Rhetor. I, p. 616, 20. — 2) occupatio; ροϑ- 
868810 ; γῆν δοῦναι εἰς χατάσχ., terram possidendam 
dare, Áct. 7, 5 ut Gen. 17, 8. Deut. 32, 49. Ez. 33, 
24. 36, 2 5. 5. Jos. ant. 9, 1, 2; c. gen. subj. τῶν 
ἐθνῶν, de terra ἃ gentibus possessa, Act. 7, 45. 
(Por, Md possidendum data, Philo rer. div. haer. 
&. 40. 

κατα-τίϑημι, aor. 1. xatéOnxa, inf. aor. 2. med. 
χαταϑέσθϑαι; depono, repono; activ. pr. τινὰ ἐν 
μνημείῳ, Mc. 15, 46 t. vulz. Grab. Tdf.; med. de- 


pono s. repono mihi in usus futuros; τινί, apud | 


aliquem; χάρεν et χάριτας xatat. τινι, gratiam 
mire ab aliquo, gratiam alicujus eibi conciliare 
(exhibere alicui aliquid, quod gratiam pariat), Act. 
24, 21. 25, 9., ut Hdt. 6, 41. Thuc. 1, 33. Xen. Cyr. 
8, 3, 26. Dem. 198. 22; φιλέαν vivi, 1 Macc. 10, 23; 
εὐεργεσίαν t«vi, Jos. antt. 11, 6, δ." 

κατατομή, ἧς, f (à xatatéuvo, concido, mutilo), 
concisio, mutilatio; Phil. 3, 2., ubi Paulus per sar- 
casmum vocem περιτομῆς, quae v. 3 sequitur, respi- 
cit, quasi dicturus: videte modo commendatam il- 
lam circumcisionem, seu ut rectius dicam, conci- 
sionem s. discissionem; cf. locum similem Gal. 5, 
12; v. Supra in ἀποχόπτω." 

κατα-τοξεύω, fut. 1. pass. χατατοξευϑήσομαι, 
φασίμά transfigo; τινὰ βολίδι, pass. Heb. 12, 20 t. 
vulg. ex Ex. 19, 18. (Num. 24, 8. Ps. 11, 2. Hdt. 
Thuc. Xen. al)* 

χατα-τρέχω, aor. 2. χατέδραμον, decurro (herab- 
eilen); ἐπί τινας, ad compescendos tumultuantes, 
Act. 21, 32.* 

καταφαγω, v. in κατεσϑίω. 

χατα-φέρω, aor. 1. χατηνεγκχα, ΒΟΥ. 1. pass. χατη- 
νέχϑην, deorsum fero, defero, dejicio ; ψῆφον, pr. 
calculum dejicio s. defero sc. in urnam, i. e. addo 
calculum, approbo, Act. 26, 10; αἰτιώματα κατά 
τινος (v. in xata, I, 2), Act. 25, 1 Lehm. Tdf. ΤΥ. 
— Pass. detrahor, deprimor (de fenestra in pla- 
team), ἀπὸ τοῦ ὕπνου, prae somno (vi soporis), 
Act. 20, 9; metaph. deprehendor, abripior; xata- 
φερόμενος ὕπνῳ βαϑεῖ, alto sopori immersus, Act. 
ibid.; non ejusdem generis est quod profani dicunt 
χαταφέρομαι εἰς ὕπνον, delabor in somnum, Jos. 
antt. 2, 5, 5. Hdian. 2, 1,8; 9,6; τοῖσιν ὕπνοισιν, 
Hipp. p. 1137 c. et eodem sensu simpliciter xera- 
φέρομαι, cf. Stephani Thes. ed. paris. T. IV, 
p. 1286.* 

χκατα-φεύγω, aor. 2. χατέφυγον, defugio, confu- 
(40, pro fugto, sq. εἰς c. aec. loci, Act. 14,6; οἱ xa- 
ταφυγόντες, qui profugimus sc. profanam homi- 
num multitudinem, sq. infin. finali, Hob. 6, 18; cf. 
Delitzsch δὰ 1." 

χατα-φϑείρω, fut. 2. pass. χαταφϑαρήσομαι, 
1) corrumpo, depravo; χατεφϑαρμένοι τὸν νοῦν, 
animo corrupti, 2 Tim. 3, 8. — 2) perdo; pasa. 

ereo, intereo; 84. ἐν c. dat. statum indicante, 
2 Pet. 2, 12 t. vulg. Grab." 

xcta-quAÉo, 0, f. ao, aor. 1. χατεφίλησα, deo- 
sculor, ecosculor, 1 et impense osculor (abküs- 
sen); τινά, Mt. 26, 49. Mc. 14, 45. Le. 7, 38. 45.15, 20. 
Act. 20, 37. (Tob. 7, 6. 3 Macc. 5, 49. Xen. Cyr. 6, 4, 
10. 7,5, 32. Pol. 15, 1, 7. Jos. antt. 7, 11. 7. Ael. v. 
h. 18, 4. Plut. Brut. 16. Lcian. dial. deor. 4, 9. 5,3; 


distinguuntur φιλεῖν et χαταφιλεῖν Xon. mem. 2, 
6, 33. Plut. Aler. c. 67. — LXX pro pt;, "ἢ 08 ori 
adjunzit.) Cf. Fritzsche ad Mt. p. 180. Win. vb. 


comp. II, p. 18. not. 21.* 

xata-poovéo, à, f. ήσω, aor. 1. χατεφρόνησα, 
contemno, despicio, aspernor, parvi vel nihili aestz- 
mo; c. gen. objecti, Mt. 6. 24. 18, 10. Lc. 16, 18. 
Ro. 2, 4. 1 Co. 11. 22. 1 Tin. 4, 12. 6, 2. 2 Pet. 2, 10. 
Heb. 12, 2.* 
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xat-épyopuat. 


καταφρονητῆς, οὔ, ὁ (χκαταφρονέω), contemtor ; 
Act. 13, 41 (Hab. 1, 5. 2, 6. Zeph. 8, 5. Philo leg. 
ad Caj. 8. 41. Jos. antt. 6, 14, 4; b. jud. 2, 8, 3. Plut. 
Brut. 12 et in eccles. scriptis.).* 

κατα-χέω, 3. ps. sing. aor. 1. χατέχεεν (v. in ἐχ- 
160), effundo desuper ; defundo ; ἐπὶ τὴν χεφαλήν 
(Lchm. Τα. Trg. ἐπὶ τῆς χεφαλῆς), Mt. 26. 7; 
κατὰ τῆς κεφαλῆς (Plat. rep. 3, 398 8. Epict. diss. 
2, 20), Mc. 14, 3 Tubi Lchm. Τα. Trg. xata omit- 
tant.)* , 

καταχϑόνιος, ον (xata, χϑον), subterraneus (qui 
sub terra versatur), Vulg. infernus; plur. de ns, 
ui in orco versantur, i e. manibus, Phil 2, 10. 
(Hom. Dion. Hal, Anthol al. Inserr.)* 

κατα-χραομαι, ὥμαι, inf. aor. med. χαταχρησα- 
σϑαι, ap. Graecos 1) multum vel nimis vel male 
utor. — 2) utendo absumo ; verbrauchen. — 3) ita, 
ut χατά intendat vim verbi simplicis; nostra ge- 
brauchen, benutzen (Plat. Dem. Diod. Joseph. al.); 
1 Co. 7, 31; τενέ, 9, 18 ἐψυξ L 

κατα-ψύχω, Bor. 1. χατέψιξα, refrigero; Lc. 
10, 34. (Gon. 18, 4. Hippocr. Arstot. Tecphr. Plut. 


κατείδωλος, ov (xavd οἱ εἴδωλον, cf. χατάμπελος, 
κατάγομος, κατάχρυσος, χατάδενδρος al), idolis 
refertus; Act. 11, 16. (ap. profanos non exsetat.)* 
xat-évavt:, &dv., quod ap. Graecos non habe- 
tur, ap. LXX potissimum pro ^3, 735, "se5 (v. in 
ἔναντι et ἀπέναντι), pr. e regione, ex adverso, co- 
ram; sq. genit. Mc. 11, 2. 12, 41. 18, 3 et ap. Lehm. 
Τά. Trg. Mt. 21, 2; ap. Lchm. Trg. etiam 27, 24; 
ἡ xatévavti χώμη, vicus ex adverso situs, Lo. 19, 
30; metaph. c. gen. pers. αὐέχιο fudice (v. in à»- 
ὠπιονῚὴ, τοῦ ϑεοῦ, Bo. 4, 17 (ubi e rariore at- 
tractionis genere verba ita resolve: xatévavt. 
ϑεοῦ, ᾧ ἐπίστευσε, qui est nostri omnium pater 
e judicio ac decreto dei, cui credidit; verba χκαϑὼς 
- - τέϑεικα parenthesin efficiunt; cf. Fritzsche ad 
l); teste aliquo, τοῦ ϑεοῦ, ap. Lchm. Taf. Trg. 
2 Co. 2, 17. 12, 19.* 
κατ-ενώπιον, adv., ap. profanos non obvium (v. 
in ἐνώπιον), e regione, ex adverso, ante oculos, 
in conspectu, coram; 8q. genit, a) pr. de loco, Jud. 
vs. 24 (Lev. 4, 17. Jos. 1, 5. 3, 7. 28, 9.). — metaph: 
aliquem gus οὗ oculos habens, aliquo teste, τοῦ 
ϑεοῦ, 2 Co. 2, 17. 12, 19 t. vulg. Grsb. (v. in χατέ- 
yavti); judice deo, Eph. 1, 4. Col. 1, 22.* 
κατ-εξουσιάζω, verbum ap. profanos non obvium, 
otestatem exerceo; τινός, 1n aliquem, Mt. 20, 25. 
c. 10, Pit - ϑαι (1 Pet 
κατ-εργάζομαε, inf. pf. χατειργάσϑαι (1 Pet. 4, 
3 Lchm. Td. Trg.), aor. 1. med. Circe. pyaudumy et 
χατηργασάμην (Bo. 7, 8 Tdf. Trg.), aor. 1. 55 
χατειργάσϑην (ot χατηργάσϑην, 2 Co. 12, 12 Tdf.; 
v. in ἐργάξομαι), vb. depon. med. a) perficio, per- 
ago (volibringen), Ro. 71, 15. 17 8. 20; τὲ διά τινος 
(gen. pers. Ho. 15, 18; πάντα χατεργασάμ., per- 
acto omni pugnae labore, Eph. 6, 13; σημεῖα, pass. 
2 Co. 12, 12; de inhonestis actionibus i. q. perpetro, 
nostr. verüben, Ro. 1, 27. 2, 9. 1 Co. 5, 3. 1 Pet. 4, 3. 
— 2) efficio, i. e. facio id, e quo aliquid pro- 
deat; de homine: τὴν σωτηρίαν, omnem operam 
do, ut obtingat mihi salus, "Phil. 2, 12; de rebus: 
nostr. zu Wege bringen, zur Folge haben, Ro. 4, 
15. 5, 3. 7, 8. 2 Co. 7, 10 (ubi Lehm. Tdf. Trg. do- 
qe) ; Jac. 1, 3. atque t. vulg. G'rsb. va. 20; τί τινι, 
. 1. 13. 2 Co. 4, 17. 7, 11. 9, 11. — c) ΧαΤΕρΥ. tuya 


εἴς τι, formo, i. e. aptum reddo aliquem iquid, 
2 Co. 5, 5. (persaepe ap. Graecos inde ab Bat. ; 
pasgim ap. LXX.)* 


χκατ-έρχομαι, aor. 2. κατῆλϑον, 1. ps. plur. κατήλ- 
ϑαμεν Act. 27, 5 Tf. Trg.; de qua forma v. in 


χατεεσϑίω. 


ἀπέρχομαι), devenio, descendo; pr. de eo, qui e 
loco superiore in locum inferiorem se confert; sq. 
εἰς €. acc. loci, Lc. 4, 31. Act. 8, 5. 13, 4 et ap. 
Lchm. Tdf. Trg. 15, 80; sq. ἀπό c. gen. loci, Lc. 9, 
97. Act. 15, 1. 18, 5. 21,10; sq. ἀπό et εἰς, Act. 11, 
21. 12, 19; de iis, qui navi devehuntur in locum, 86. 
εἰς, 18, 22 (21, 3. Lehm. Tdf. Trg.); 21, 5; πρὸς 
tiva, 9, 32. — metaph. de rebus, quae ἃ deo coeli- 
tus obferuntur, Jac. 3, 15. 

χατ- ἐσϑίω, ptcp. plur. χατέσϑοντες (Mc. 12, 40 
Trg.; v. in éc9ío et ἔσϑω. cf. Fritssche Exgt. Hdb. | 
5. d. Apokryphen d. A. T. I, p. 150), fut. χατα- 
qayouo (Jo. 2, 11 Grab. Lehm. Tdf. Trg.; v. in 
ἐσϑίω), aor. 2. κατέφαγον, LXX pro *sw; pr. eden- 
do absumo, comedo, devoro; τί, de avibus, Mt. 13, 
4. Mc 4,4. Le. 8, 5; de dracone, Ap. 12, 4; de ho- 
mine libellum devorante, i. e. totum ejus argumen- 
tum studiosissime in intima animi recipiente atque, 
ut dici solet, in succum et sanguinem vertente (ex 
imagine ex Ez. 2, 10. 3, 1—3 petita, coll. Jer. 15, 
16), Ap. 10 9 s. — 2) metaph. vario usu; a) d:a- 

édo, profundo (durchbringen, vergeuden), opes, 

c. 15, 30 (ita saepe ap. Graecos inde ab Hom. 
Od. 3, 315. 15, 12; devorare patrimonium, Catull. 
29. 23.). — b) vi ad me rapio, τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, 
viduarum opes, Mt. 28, 14 t. vulg.; Mc. 12, 40. Lc. 
20, 47. — c) 6. accus. personae: «) bonis privo s. 
ecuo aliquem, 2 Co. 11, 20. — f) perdo (injuriis fa- 
eiendis), Gal. 5, 15. — d) de igne: consumo, i. e. 
ad nihilum redigo; deleo, τενά, Ap. 11, 5. 20, 9. — 
€) de affectuum vehementia animi et corporia vires 
eben mento, τινά, Jo. 2, 17 (Ps. 69, 9. Jos. antt. 7, 
, 1.). 

xat-Ev8vvo, aor. 1. infin. χατευϑῦναι, 3. ps. sing. 
opt. χατευϑύναι (v. in xaca, 111, 2), LXX maxime 
pro ^" οὐ 3535, 2n, rectum facio, dirigo; τοὺς πό- 
ὄας εἰς ὁδὸν εἰρ., Lc. 1, 19; τὴν ὁδὸν πρός τινα, de 
impedimenta itineris ad aliquem faciendi remo- 
vente, 1 Th. 3, 11; τὰς χαρδίας (1 Chr. 29,18. 2 Chr. 
19, 3) εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ 9609, 2 Th. 3, 5. (Plat. 
Arstot. Plut. al)* 

xat-£vAoyÉo, 9.ps. sing. impf. xatevAóyec( T df.) 
et χατηυλόγει (Trg.), deprecor fausta; tiva, ali- 
cui, Mc. 10, 16 Τά. Trg. (Tob. 11, 16. Plut ama- 
tor. 4)* 

κατ-εφίστημι, colloco contra; κατεπέστησαν τῷ 
Παύλῳ, adstiterunt contra Paulum, i. e. adorti sunt 
eum, Act. 18, 12. Praeterea non legitur. 

xat-éyo, impf. χατεῖχον, conj. aor.2. χατασχήσω, 
pass. impf. χατειχόμην, 1) detineo, retineo; a) τινᾶ, 
ne quis discedat, sq. to? μή c. inf. Lc. 4. 42; τινὰ 
πρὸς ἐμαυτόν, Philem. vs. 13; pass. (ut saepe ap. 
Graecos inde ab Hom.; ef. Passow I, p. 1677 col. 1), 
de molesto aliquo statu, quo aliquis velut vinculo 
tenetur: νοσήματι, Jo. 5, 4; Ev τινι, Ro. 1, 6. — 
à) (cursum, progressus) inAibeo, impedio; t. ἀλή- 
ϑειαν ἐν αδιχίᾳ, Ro. 1, 18; absol. τὸ κατέχον, id 
quod impedit, sc. quo minus prorumpat antichri- 
stus (v. in ἀντίχριστος); intelligitur potestas im- 
perii romani; ὁ xaréyov, impediens, retardans 86. 
adventum antichristi; intelligitur is, penes quem 
ila potestas est, imperator romanus, 2 Th. 2, 6 s. 
(cf. praeter de Wetttum et Lünemannum ad ἢ. 1. 
potissimum Schneckenburger in Jahrbücher f. deut- 
sche Theologie. 1859, p. 421 &); — κατέχω (8c. 
τὴν ναῦν) εἷς τὴν αἰγιαλόν, cursum navis detineo, 
ut appellam, Act. 27, 40. (Xen. h. g. 2, 1, 29: χατα- 
σχὼν ἐπὶ τὴν ABeovióa. Complura alia exempla 
affert Passow ] 6. col. 2.) — c) firmiter teneo, 
Jfort:ter ac. diligenter. servo (festhalten); c. pcc. 
rei, τὸν Aoyo», Lc. 8. 15; sq. orat. indir. 1 Co. 15, 
2; τὰς παραδόσεις, 1 Co. 11, 2; τὸ χαλόν, 1 "Th. 5, 
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κατ-ηχέω. 


21; τὴν παῤῥησίαν μέχριτέλους βεβαῖαν κατασχεῖν. 
Heb. 3, 6. 14; τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλινῆ, 
10, 23. — 2) obtineo; i. e. a) occupo (in Besitz neh- 
men); Mt. 21, 88 t. vulg. Grsb.; Lc. 14, 9. — 5) pos- 
sideo; 1 Co. 1, 80. 2 Co. 6, 10." 

κατηγορέω, à, f. oo, impf. κατηγόρουν, aor. 1. 
ἐχατηγόρησα (xata, ἀγορεύω, pr. in foro, in con- 
cione dico contra), accuso; a) coram judice, absol. 
Act. 24, 2. 19; τενός, aliquem, Mt. 12, 10. Mc. 3, 2. 
(Le. 6, 7 Τά. Trg.; 11, 54 t. vulg. Geb. Lechm.); 
Lc. 23, 2. 10. Jo. 8, 6. Áct. 25, δ. 28, 19; add. gen. 
rei, cujus aliquis accusatur (ut Dem. 515 extr.), 
Act. 24, 8. 25, 11 (nisi his locis statuere malis at- 
tractionem pronominis relativi, τούτων d, quum 
Graecis frequentatior Bit χατήγ. tí τινος, cf. Mat- 
thiae p. 849 s. et p. 859 coll. Win. p. 191); t«voc 
περί τινος, 24, 13 (Thuc. 8, 85. Xon. hell. 1, 7, 2); 
c. gen. personae et acc. rei, Mc. 15, 3 (nisi πολλὰ 
adverbialiter accipiendum est: vaíde); πόσα ap. 
Lchm. Tdf. Trg. vs. 4 (Eur. Or. 28); 8q. χατά c. 
gen. pers. Le. 23, 14 (Xen. hell. 1, 7, 9); pass. ac- 
cusor (ut 2 Macc. 10, 18. Xen. hell. 3, 5, 25; cf. 
Bttm. ntl. Gr. p. 163), ὑπό tivog. Mt. 27, 12 et 
ap. Lehm. Tf. Trg. Act. 22, 30 pro 1. vulg. παρὰ 
(τὸ τέ κτλ. cur accusetur; nisi explicandum est: 
quid accusationis proferatur); 0 χατηγορούμενος, 
25, 16. — b) de accusatione extra orum (Xen. 
mem. 1, 3, 4); absol. Ho. 2, 15; τενός, Jo. 9, 45 et 
in t. vulg. Ap. 12, 10; e soloecismo t«ve, Ap. 12, 10 
Lehm. Tdf.* E . . 

κατηγορία. ας, ἡ (κατήγορος), accusatio, erimi- 
natio; c. gen. pers., quae accusatur, Lc. 6, 7 t. vulg. 
Grab. Lehm. ; xatd tivoc, Jo. 18, 29. 1 Tim. 5, 19; 
c. gen. criminis, Tit. 1, 6.* 

χατήγορος, 0v, ὁ (χκατηγορέω), accusator ; Jo. 8. 
10. Act. 23, 30. 35. 24, 8. 25, 16. 18 (οὐ Ap. 12, 10 
t. vulg. 7rg.)* 

χατήγωρ, ὃ, accusator; Ap. 12, 10 Grab. Lchm. 
T«df.; forma a graecis aliena, quae ad litteram red- 
ditur hebr. *i*wp. quod nomen a Rabbinis diabolo 
tribuitur; ef. Buztorf lex. rabb. talm. p. 2009.* 

χατήφεια, ας, ἡ (ἃ κατηφῆς, qui demisso vultu 
eBt; et hoc ἃ χατά et τὰ φάη, lumina; Etym. M.: 
χατήφεια" ἀπὸ τοῦ κάτω τὰ φαη βάλλειν τοὺς ὀνεε- 
διζομένους 3j λυπουμένους, quia, αὐ Plut. de dysopia 
c. 1. dicit, ἡ λύπη κάτω βλέπειν ποιοῦσα est), pr. 
vultus demissio moerorem significans ; hine pudor, 
moeror, Jac. 4, 9. (Hom. 1]. 3, 51 aL Thuc. 7, 75. 
Jos. antt. 13, 16. 1. Plut. Cor. 20; saepius ap. 
Philon.)* . 

᾿κατ-ηχέω, ὥ, f. 160, &or. 1. χατηχησα, pf. pass. 
κατήχημαι, vb. in V. T. nusquam, ap. profanos per- 
raro obvium; 1) pr. sonum objictio (entgegentónen), 
circumsono; aouovia χατηχεῖ τῆς ϑαλαττης, Phi- 
lostr. p. 791; clangore circumsonante delecto, effa- 
scino, τενὰ μύϑοις, Lucian. Jup. trag. 39. — 2) viva 
voce doceo, instituo; Lucian. asin. 8. 48. Philopatr. 
17; in N. T. solum ap. Lucam et Paulum; v«»d, 1 Co. 
14, 19; passiv. éx tov νόμου, e legis in synagogis 
praelegi solitae auditione, Ro. 2, 18; c. acc. rei: 
αὐτός σε πολλὰ χατηχήσω τῶν ἀγνοουμένων, Jos. 
de vita sua, 8. 65; c. acc. rei et pers.: τοῦ αληϑοῦς 
λόγου βραχέα κατηχῆσας με, Clem. hom. 1, 13; 
pass. c. acc. rei: τὴν οδὸν τοῦ xvolov, Act. 18. 25; 
τὸν λόγον, Gal. 6, 6; unde nonnulli verba Lc. 1, 4 
ita resolvunt: περὶ τῶν λόγων, ove χατηχήϑης. 
— 8) ore certiorem facio; pass. ore cer&or fio; 
8q. ὅτι, Philo leg. ad Caj. S. 30; περέ τινος (gen. 
pers.), sq. ὅτι, Act. 21, 21; c. acc. rei, ὧν χατή- 
χηνται περὶ σοῦ — τούτων, ἃ xtÀ, vs. 24. (xatr- 
χηϑεὶς περὶ τῶν συμβεβηκότων, Plut. de fluviis 


| 8, 2. 17, 1.) Referunt huc plerique intpp. Le. 1, 4., 


3 ?9/! 
.xaz ἐδίαν. 


verba ita struentes: τὴν ἀσφάλ. τῶν λόγων, περὲ ὧν [ 


κατηχηϑης. Cf. Gilbert Christianae catecheseos 
historia (Lips. 1836), I, p. 1 858. Zezachwitz System 
der christl. Katechetik (Leipz. 1863), I, p. 17 ss.* 

xat ἰδίαν, v. ἴδιος. 

xat-ióc, ὦ, pf. pass. χατέωμαι (v. supra in ?oc), 
aerugine obduco; Jac. 5, 3. (Epictet. diss. 4, 6.)* 

κατ-ισχύω, impf. χατίσχυον, 2 ps. conj. aor. 1. 
χατισχύσητε (Le.21,36 Taf. vg), tut. χατισχύσω, 
LXX maxime pro p:;, inter Graecos potissimum 
ap. Pol. Diod. Dion. H.; pr. ealeo cum alius detri- 
mento; vi superior sum; supero, praevaleo; sq. 
infin., Lc. 21, 86 7Z'df. Trg.; pervinco, r:voc (Jer. 
15. 18), Mt. 16, 18 (sens.: ne orci quidein portae, 
quibus nihil flrmius putatur esse, firmitate prae- 
valent ecclesiae); absol pervinco (nostr. durch- 
dringen, sein Verlangen durchsetzen), Lc. 28, 28." 

χατ-οιχέω, Ó, aor. 1. χατῴχησα, LXX sexcentis 
pro 535, rarius pro q29; habito, incolo; 1) intrans. 
d) pr. Sq. ἐν c. dat. loci, Lc. 13, 4. Act. 1, 20. 2, 5. 
1, 2. 4. 48, 9, 22. 11, 29. 18, 27. 11, 24. Heb. 11, 9. 
Ap. 13, 12; sq. εἰς in structura praegnante (v. in 
εἰς, C. 2. p. 128, col. 2), Mt. 2, 23. 4, 13. Act. 7, 4; 
ἐπὶ τῆς γῆς, Ap. 8, 10. 6, 10. 8, 13. 11, 10. 18, 8. 14 
(14, 6 t. vulg.); 17, 8 (Num. 13, 32. 14, 14. 35, 32. 84); 

Σ πᾶν τὸ πρόςωπον τῆς γῆς. Act. 17, 26; ὅπου, 
Ap. 2, 13; ut cogitatione addendum sit ἐχεῖ, Act. 
22, 12; daemones corpora hominum ingressi et ob- 
sessa tenentes dieuntur χατοιχεῖν ἐχεῖ, Mt. 12, 45. 
Lc. 11, 26. — 5) metaph. numina, vires, virtutes di- 
euntur χατοιχεῖν E» τινι (dat. pers), vel ἐν vg 
καρδίᾳ τινός, inesse animo, eum perfundere, agere, 
regere; ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν, Barn. ep. 16; 0 Χριστός, 
Eph. 3,17; spiritus s., Jac. 4,5 t. vulg. Grab. (Herm. 
past. 2, 5); τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος in Christo, 
Col. 2, 9 coll. 1, 19; ἡ σοφία £v σωματι, Sap. 1, 4; 
διχαιοσύνη dicitur habitare in locis, ubi probitas 
dominatur et exercetur, 2 Pet. 8, 13. — 2) transit. 
inhabito, incolo (bewohnen); c. acc. loci, Áct. 1, 19. 
2, 9. 14. 4, 16. 9, 32. 35. 19, 10. 17. Ap. (12, 12. 14, 6 
t. vulg.) 17, 2; deus dic. templum inhabitare, i. e. 
semper adesse sacra facientibus, Mt. 23, 21.* 

κατοίκησις, εως, f) (xavouixéo), habitatio, domici- 
lium; Mc. 5, 3. (Gen. 10, 30. Num. 15, 2al.; Thuc. 
Plat. Plut.* , 

κατοικητήριον, lov, τὸ (χατοικέων, domicilium, 
habitaculum, Eph. 2, 22. Ap. 18, 2. (LXX. Barn. ep. 
16 et al. script. eccles.)* 

κατοιχία, ag, f) (κατοιχέω), habitatio, habita- 
culum; Act. 17, 26. (LXX. Pol. 2, 32, 4. Strab. 
Plut. al.)* 

χατοικίζω, aor, 1. xatgxioa, inde ab Hdt.; LXX 
pro a^$55; habitare facio, habitatum mitto vel duco ; 
domicilium praebeo; metaph. τὸ πνεῦμα, ὃ xato- 
κισεν ἐν ἡμῖν, i. e. spirit., quem nobis indidit, ut 
perfunderet et ageret nos (v. 1n χατοικέω, b.), Jac. 
4, 5 Lchm. Tdf. Trg.* 

χατοπτρίζω (xatontQov, speculum), n epeculo 
monatro, respleudere facio; χατοπτρίζων ὁ ἥλιος 
tiv igi», Plut. mor. p. 894 d; — med. me ipsum $n 
speculo intueor (Artemid. oneirocr. 2, 7. Athen. 5. 
p. 687 e. Diog. L. 2, 33; mih? intueor tamquam in 
speculo; τὴν δόξαν τοῦ κυρίου, majestatem Chri- 
sti (quam intuemur nobis in evangelio quasi in 
speculo, ex quo 68 relucet), 2 Co. 3, 18. Plane ita 

hilo alleg. 3, 8.33: μηδὲ χατοπτρισαίμην ἐν ἄλλῳ 
τινὶ τὴν σὴν ἰδέαν ἢ ἐν σοὶ τῷ ϑεῷ." 

χατόρϑωμα, τος, τό (ἃ κατορϑόω, rectum facio, 
erigo, stabilio), recte factum, feliciter peractum ; 
plur. de institutis rei publicae salutaribus, Act. 
24, 9. (3 Macc. 3, 23. Pol. Diod. Strab. Joseph. 
Plut. Lcian.) Cf. Lob. ad Phryn. p. 251." 
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καυχάομαι. 


χάτω (a xata), adv., c. comparat. χατωτέρω, 
1) deorsum ; Mt. 4, 6. Lc. 4, 9. Jo. 8, 6. 8. Act. 20, 9. 
—, 2) infra ; a) de loco: Mc. 14, 66. Act. 2, 19; ἕως 
xato. Mt. 27, 51. Mc. 15, 88 (Ez. 1, 21. 8,2); τὰ xa- 
to, quae infra sita sunt (opp. τὰ ἄνω, coelum), i. e. 
terra, Jo. 8, 23. — 2) de serie temporis: ἀπὸ ὅδιε- 
τοῦς xal χατωτέρω, ἃ bimulo inde et qui inferiores 
aetate essent, Mt.2,16; ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal xavo, 
1 Chr. 27, 23.* 

κατώτερος, ἔρα, ρον (comparat. vocis χάτω, v. 
in ἀνώτερως), inferior; (0 Χριστός) κατέβη elc τὰ 
χατώτερα μέρη τῆς γῆς, Eph. 4, 9., quod multi de 
descensu Christi in orcum (τὸν τόπον τὸν χάτω 
καλούμενον, Plat. Phaedr. p. 112 c) intelligunt, ut 
τῆς γῆς sit partitivus genitivus (v. in &dgc). Sed 
mentio hujus facti abhorrot & sententiarum jun- 
etura. Paulus potius probare studet, locum Ps. 
68, 19 ante allatum de Cristo intelligendum esse, 
non de deo, propterea quod adscensus im coelum 
non possit cogitari sine praegresso descensu in 
terram (a Christo per incarnationem facto), deus 
autem coelestem sedem non relinquat. Unde τὰ 
xat oc. τῆς ycsuntenferiores totíus universi partes, 
quae a terra constituuntur, ut τῆς γῆς sit fonitvus 
appesitionis; ef. Win. p. 494 s. mm lnstitutio 
theol. dogmat. p. 355 ss. ed. IL.* 

χατωτέρω, v. in xat. 

Καῖδα, v. in Κλαύδη. 

καῦμα, τος, to (καίω), aestus, calor; de molesto 
et nocente aestu, Ap. 7, 16. 16, 9. (LXX; ap. 
Graecos inde ab Hom.)* 

καυματίζω, inf. aor. 1. χαυματίσαε, pass. aor. 1. 
ἐχαυματίσϑην (καῦμα), aestu aduro; τινά, add. ἐν 
πυρί, Àp. 16,8; pass. Mt. 18, 6. Mc. 4,6; add. χαῦ- 
μα μέγα (v. in ἀγαπάω in fine), vehementissimo 
aestu cruciari, Ap. 10, 9. (Antonin. 7, 64. Epict. 
diss. 1, 6, 26. 3, 22, 52; de aestu febris Plut. mor. 
p. 100 d. 691 d.)* 

χαῦσις, £o6, ἡ (xalo), exustio; ἧς τὸ τέλος εἰς 
καῦσιν, cujus terrae extrema sors (a deo decreta) 
haec est, ut exuratur (sc. sulphure et igne coeli- 
tus delapso, cf. Deut, 29, 23), Heb. 6, 8; cf. Bleek 
ad l. (Hdt. Plat. Isocr. Plut. al. LXX.)* 

καυσοω, ὦ (χαῦσος), concremo, ncendo; pass. 
2 Pet. 3, 10. 12. (praeterea tantum ap. Diosc. et 
Galen: molesto ardore vexari.) 

χαυστηριαάζω, ptcp. pf. pass. χεχαυστηριασμένος, 
cauterio snuro (τὰς ἵππους Avxo», signum lupi, 
Strab. 5, p. 215); 1 Tim. 4, 2 Lchm. Τῶν Trg., de 
quo loco v. in χαυτηριάζω. (Praeterea non ob- 
venit.) ι 

χαύσων, ὠνος, 0, 1) aestus golis; Mt. 20, 12. Lc. 
12, 55. Jac. 1, 11. (Jes. 49, 10. Sir. 18, 16. Athen. 3, 
p. 18 b.) — 2) Eurus, ventus orientalis admodum 
aridus, vehementer urens et omnia exsiccans, pro 
o*"p, Job. 27, 21. Hos. 12, 1; ἄνεμος χαύσων, Jer. 
18, 17. Ez. 17, 10. Hos. 13, 5; πνεῦμα xavoov, Jon. 
4, 8 (de quo vento ef. ScAleusner Thes. ad LXX, 
T. III, p. 297. Win. RWB. s. v. Wind), quem multi 
intpp. ap. Jac. 1, 11 intelligendum putant, etsi ibi 
quae male commemorantur, non τῷ χαύσωνι. sed 
τῷ ηλίῳ tribuuntur.* 

χαυτηριαζω(χαυτήριον, instrumentum, quo notae, 
stigmata inurebantur, nostr. Brenneisen), cauterio 
noto, notam inuro (brandmarken); χεχαυτηριασμέ- 
vo. τὴν ἰδίαν συνείδησιν, i. e. χεχαυτηριασμένην 
ἔχοντες τὴν ἰδ. συν. (v. χαταφϑείρω), quorum 
animis scelerum notae inustae sunt, 1. e. qui per- 
petua scelerum conscientia gravantur, 1 Tim 4, 2 
t. vulg. Grsb.; v. in χαυστηριάζω. (ap. Hippocr. 
medico sensu ezurendo amputo.)* 

χαυχάομαι, Guo, 2. pers. sing. χαυχᾶσαι (Ro. 2, 


καύχημα. 


17. 23. 1 Co. 4, 7; v. supr. in χατακαυχαομαι). fut. 


ἦσομαι, Bor.1. ἐχαυχησάμην, pf. χεκαυχημαι (xat yip. 
XX maxime pro 5yurm; vb. in N. T. Paulo fre- 
quentatum; glorior (s. merito, 8. immerito); absol. 
1 Co. 1, 81. 4, 7. (18, 3 Lehm.) 2 Co. 10, 17. 11, 16. 
18. 12, 1. 6 [νβ. 11 t. vulg.]; Eph. 2, 9. Jac. 4. 16; 
τί (acc. rei), glorior de aliqua re, 2 Co. 9, 2 (ἣν 
καυχῶμαι ὑπὲρ ὑμῶν Μακχεδόσιν, quam jacto, 
glorians de vobis narro Macedonibus, cf. 7, 14); 
11, 30 (Prov. 27, 1. Leian. ocyp. 120); sq. ἐν c. dat. 
objecti: gloriam repono in aliquo, gloriando ac- 
quiesco in aliquo (ex usu & nativis Graecis alieno, 
sed latine dicitur glorior in aliquo), Ro. 2, 28. 5, 3. 
1 Co. 8, 21. 2 Co. 5, 12. 10, 15. 11, 12. 12, 5. 9. Gal. 
6, 18 s. (2 Th. 1, 4 t. vulg. Greb.); Jac. 1, 9 (Jer. 9, 
23 s. 1 Chr. 16, 35); ἐν ϑεῷ, ἐν τῷ ϑεῷ, de dei 
cognitione, necessitudine cum eo, beneficiis ejus, 
Ro. 2, 17. 5, 11 (dv τοῖς ϑεοῖς, Theoph. ad Autol. 1. 
1, 1); ἐν χυρίῳ, 1 Co. 1, 81. 2 Co. 10, 17; ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, Phil. 3, 8; sq. ἐπέ c. dat. objecti, Ro. 5, 2 
(Prov. 25, 14. Sir. 30,2. Aristot. pol. 5, 10. Diod. 
16; 10); περ τινος, 2 Co. 10, 8; εἴς τι, respiciens 
ad aliquid (in Beziehung, im Hinblick «uf etwas), 
2 Co. 10, 16. — ὑπέρ c. gen. pers. & alicujus com- 


modo, ad aliquem laudandum, 2 Co. 'i, 14. 12, 5. — 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, quasi me sistens coram deo, 
1 Co. 1, 29.* 


καύχημα, toc, τό (καυχάομαι), vox ap. profanos 
rarissima, ap. LXX pro "rr, laus, et mxrn, or- 
natus, decor, passim ap. Biracid. — 1) ?d, de quo 
aliquis gloriatur vel gloriari potest, gloriandi ma- 
teria; Ko. 4, 2. 1 Co. 9, 15 s. 2 Co. 1, 14. Phil. 2, 16; 
τὸ χαύχημα ἔχειν εἰς ἑαυτόν, gloriam suam ad se- 
met ipsum restrietam, Gal. 6, 4; τὸ x. τῆς ἐλπίδος, 

loriandi materies, quam praebet spes, i. o. spes, 

e qua gloriamur, Heb. 3, 6. — 2) Ut γέννημα, 
διώγμα, 9éAgua, ἴαμα, κήρυγμα (2 Tim. 4, 17), 
κλαῦμα, πλήρωμα, φρόνημα al. dic. P γέννησις, 
δίωξις, ϑέλησις χτλ.: ita etiam (quod H. A. Guil. 
Meyerus pertinaciter negat et pernegat) xavynua 
die. pro χαύχησις (Pind. isthm. 5, 65), gloriatio, 
jactatio, 1 hd 5, 6. Phil. 1, 26; ὑπέρ τινος (v. in 
καυχάομαι Bub finem), 2 Co. 5, 12. 9, 9.* 

καύχησις, εως, ἡ (κανυχαομαι), actus gloriandi; 
gloriatio; Ro. 3, 21. 2 Co. 9, 4 t. vulg.) 2 Co. 11, 
10. 17. Jac. 4, 10; στέφανος χαυχήσεως, corona, de 
qua gloriari possim, 1 Th. 2, 19. Ez. 16, 12. Prov. 
16, 31; ὑπέρ τινος, de aliquo 2 Co. 7, 14. 8, 24; ἐπί 
τινος, coram aliquo, 7, 4; ἔχω χαύχησιν ἐν Χριστῷ 
ΪΙησοῦ, gloriationem acceptam refero Christo, s. 
quod gloriari mihi licet, debeo Christo ( in ἐν, 
p. 146, col. 2), Ro. 15, 17. 1 Co. 15, 31; id de quo 
aliquis gloriatur, 2 Co. 1, 12. (LXX aliquoties pro 
mewpn; Philod. in vol. hercul. oxfort. I, p. 16.) 

Καφαρναούμ, v. Καπερναούμ. 

Κεγχρεαΐ, àv, ai, Cenchreae, portus corinthiacus, 
distans ab urbe 60 stadiis, orientem versus, ubi 
appellebant ex Asia advecti (Strab. 8, p. 380), Act. 
18, 18. Ro. 16, 1." 

κέδρος, ov, ἡ. cedrus, nobilissima arbor ligni 
odoriferi; χείμαῤῥος τῶν κέδρων, Jo. 18, 1 t. . 
Tvg. (ita etiam 2 Sam. 15, 23. 1 Reg. 15, 13); τοῦ 
(sic!) χέδρου, ibid. Tdf.; sed cf. vocem seq.* 

Κεδρων, ὃ, nomen propr. indecl. (ap. Jos. Κεδρών, 
ὥνος), Cedron (nom. hebr. qp, i. e. ater, turbi- 
dus), torrens prope Hierosolyma oriens et inter 
vallem ejusdem nominis et oliveti montem in mare 
mortuum defluens; χείμαῤῥος τοῦ Κεδρώῶν, e re- 
etiore lectione Jo. 18, 1 Grsb. Lehm. (χείμαῤῥος 
Κεδρῶνος, Jos. antt. 8,1, 5; φάραγξ Κεδρῶνος, 
ib. 9, 7, 3; b. j. 5,6, 1; gaoayy: βαϑείᾳ - -, ἡ Ke- 
ἀρὼν ὠνόμασται, ib. 5, 2, 3.)* 
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χενός. 


κεῖμαι, 8 ps. sing. impf. ἔχειτο, jaceo; 1) pr. de 
infante, sq. ἐν c. dat. loci, Lc. 2. 12. 16; de sepulto: 
ὅπου, Mt. 28, 6. Lc. 28, 52. Jo. (11, 41 t. vulg.), 20, 
12; de rebus, quae immotae aliquod spatium obte- 
gunt, Lc. 24, 12. Jo. 20, 5—7. 21, 9; add. ἐπί τι. 
2 Co. 8, 15; ἐπάνω τινός (de urbe in monte sita), 
Mt. 5, 14; etiam de rebus in aliquo loco collocatis, 
de quibus nos dicimus stehen, da stehen; ita de 
vasis, Jo. 2, 6. 19, 29 (χύτρας χειμένας, Xen. oec. ὃ, 
19); de solio, Ap. 4, 2 (Jer. 24, 1. Hom. Il. 2, 111. 
Od. 17, 331); κεῖσϑαι πρός τι, admotum esse alicui. 
Mt. 3, 10. Lc. 3, 9; absol. de situ urbis: τετράγωνος 
χεῖται, Ap. 21, 16; de frumentis aliisque rebus ali- 
cubi coacervatis, Lc. 12, 19; de posito fundamento. 
1 Co. 8, 11. — 2) ietaph. a) (e consilio dei) consti- 
tutus 8. destinatus sum; 84. εἰς c. acc. finem indi- 
cante, Lc. 2, 34. Phil. 1, 17. 1 Th. 3, 3. — δὴ ut 
persaopo ap. profanos (cf. Passow 1, p. 1694, col. 2. - 
e legibus: datus, latus sum; virt, 1 Tim. 1, 9. — 
c) 0 χόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ χεῖται, in potestate 
diaboli jacet, h. e. imperio diaboli subjecta tene- 
tur, 1 Jo. 5, 19.* 
κειρία, ας, ἡ, fascia, qua vel lecti subtenduntur 
(Schol. ad Arstph. av. 817: χειρία" εἶδος ζώνης ἐκ 
σχοινέων, παρεοιχὸς ἱμάντι, ᾧ δεσμοῦσι τὰς xài- 
γᾶς, cf. Prov. 7, 16), vel cadavera hominum linteo 
involuta ligantur; hoc sensu Jo. 11, 44.* 
χείρω, aor. 1. med. ἐχειράμην, inde ab Hom.; 
tondeo, rado; ovem, Act. 8, 32 (e Jes. 53, 7); med. 
tondendum curo, τὴν χεφαλήν, Act. 18, 18; absol. 
de tondendo capillo, 1 Co. 11, 6.* 
εἰς, v. Κίς. 
χέλευσμα, τος, τό (χελεύω), inde ab Aeschl. et 
Hdt., jussum, speciat. clamor ezcitatorius, vel quo 
animalia excitantur instiganturque ab hominibus, 
ut equi ab aurigis, canes ἃ venatoribus, vel quc 
signum datur bominibus, velut remigibus a guber- 
natore navis (Lucian. Tyr. c. 19), militibus à duce 
(Thuc. 2, 92. Prov. 30, 21); ἐν χελεύσματι, cum clas- 
gico, 1 Th. 4, 16.* 
κελεύω, impf. ἐχέλευον, aor. 1. ἐκέλευσα, jubeo; 
viva, 8q. inf. aor., Mt. 14, 19. 28. Act. 4, 15; sq. acc. 
c. inf. aor. Mt. 18, 25. 27, 58. 64. Lc. 18, 40. Act. 5, 
94. 8, 38. 22, 80. 23, 10. 25, 6. 17 ; abest acc. quippe 
patens e contexta oratione, Mt. 8, 18. 14, 9. Act. 
12, 19. 21, 33; sq. acc. c. inf. praes. Act. 21, 34. 
22, 24. 23, 8. 85. 24, 8. 25, 21. 271, 48; abest acc.. 
qui e sententiarum junctura facile cognoscitur, Áct. 
16, 22; ex usu ap. Hom. non infrequente, sed 8}. 
prosae scriptores rariore c. dat. pers. Plat. rep. 
3, p. 396 a. Thuc. 1, 44. Diod. 19, 17. Jos. antt. 20, 
6, 2; Tob. 8, 18; cf. Poppo ad Xen. Cyr. 1, 3, 8) 
gq. inf. Mt. 15, 35 t. vulg. Grsb.; cf. Bttm. ntl. Gr. 
p. 236; — χελεύσαντός τινος, jussu alicujus, Act. 
25, 23.* ' 
χενοδοξία, ας, ἡ (χενόδοξος, q. v.), vana, πὶ 
is de se fovet opinio, vanae εἶ iae studium ; 
hil. 2, 3. (4 Macc. 2, 15. 8, 18. Pol. Plut. Lucian., 
script. eccles.; univ. eana opinio, error, Sap. 
14, 14.)* 
κενόδοξος, ov (χενός, δόξα), temere superbiens, 
vanae gloriae cupidus ; Gal. 5, 26. (Pol. Diod.; An- 
tonin. 5, 1; eccles. script.)* 
χενός, ἡ, ὄν, LXX pro np^, ps, p al; vacuus. 
inanis; 1) pr. de locis, vasis al., quibus nihil inest 
(Jud. 7, 16. Gen. 37, 24); metaph. vanus; veritatis 
ers, λόγοι, Eph. 5, 6 (Ex. 5, 9); ἀπάτη, Col. 2,8; 
κήρυγμα, πίστις, 1 Co. 15, 14. — 2) de hominibus: 
qus nihil accepit ; dotis expers; ἀποστέλλειν οἱ é&a- 
ποστέλλειν τινὰ x&vOv (Gon. 31, 42. Deut. 15, 13. 
16, 16), Mc. 12, 3. Le. 1, 53. 20, 10 8.; metaph. 
animi opibus carens, de eo, qui fidem suam ut 


κενοφωνία. 


incomparabile bonum jactans fructibus fidei caret, 
Jac. 2, 20. — 8) metaph. de conatibus, laboribus, 
actibus, e quibus nihil redundat, irritus; eventu 
8. 8uCCEsSSU carens; ἢ yaQic, 1 Co. 15, 10; χόπος. 
vs. 58; ἡ slgoóoc, 1 Th. 2, 1; neutr. plur. xeva, 
res guccessu cariturae, Act. 4, 25 e Ps. 2, 1; εἰς 
X£V0v, 1n vanum, incassum, frustra, 2 Co. 6, 1. Gal. 
2, 2 Phil. 2, 16. 1 Th. 3, b (Jes. 65, 23. Jer. 6, 29 
al; Diod. 19, 9. Heliod. 10, 80.)* 
χενοφωνία, ae, x (χενόφωνος, vaniloquus), vani- 
loquium (Vulg.), vana dz. do; di tio 
r vanis inanibusque; 1 Tim. 6, 20. 2 Tim. 2, 
16. (script. eccles.)* 
xEv00, &, Aor. 1. ἐχένωσα, pass. pf. χεχένωμαι, 
aor. 1. ἐχενώϑην (xevoc), 1) vacuum reddo. vacue- 
facio, ezxinanio ; ἑαυτὸν ἐχένωσε, ac. τοῦ εἶναι ἴσα 
ϑεῷ s. τῆς μορφῆς τοῦ ϑεοῦ, exuit aequalitatem s. 
formam dei, dice. de Christo, Phil 2, 7 (cujus loci 
pleniorem interpretationem v. in μορφή). --- 2) υἱὲ 
8ua privo, inutilem, irritum reddo ; pass. Ro. 4, 14. 
1 Co. 1, 17. — 3)e ficio, ut aliquid vanum 8. falsum, 
mendaz esse intelligatur; τὸ χαύχημα, 1 Co. 9, 15; 
paes. 2 Co. 9, 3. (bis ap. LXX: Jer. 14, 2. 15, 9; sae- 
pius ap. Atticos.)* 
κέντρον, ov, τό (xevtéc), 1) aculeus, qualis est 
apium (4 Mace. 14, 19), scorpionum, locustarum, 
Ap. 9, 10; quum animalia aculeo vulnera aut mor- 
tem afferant, & Paulo 1 Co. 15, 55 (e LXX Hos. 13, 
14) morti, quae ut persona sistitur, tribuitur xé»- 
tgo», i. e. instrumentum letiferum, idque κέντρον 
dicitur esse ἡ ἁμαρτία, quippe quae sit mortis causa 
et poena (Ro. 5, 12). — 2) ut ap. Graecos stimulus 
ferreus, quo boves, equi aliaque jumenta conci- 
tantur, unde proverbialis dictio πρὸς κέντρα λαχτί- 
Get, contra stimulum calcitrare, i. e. temere et cum 
magno sui ipsius periculo aut exitio resistere, Act. 
9, 5 t. vulg.; 26, 14; cf. Pind. Pyth. 2, 113. Aesch. 
Prom. 323. Eurip. Bacch. 791. Terent. Phorm. 1, 2, 
28. Ammian. 18, 5.* . 
χεντυρίων, ὠνος, 0, vox latina, centurio; Mc. 15, 
99. 44 s. 
κενῶς, adv., frustra, temere, Jac. 4, 5.* 
xtQaía, ας, ἢ (κέρας), corniculum; extremitas; 
ὅπ; dic. a graecis grammaticis de accentibus et 
diacriticis signis; — ap. Mt. 5, 18. Lc. 16, 17 de 
lineolis, quibus differunt litterae hebraeae cetero- 
quin sibi similes; ut rt et τ, * et ^, 5 et 5; sensus: 
ne minutissima quidem legis pars peribit.* 
κεραμεῖς, eme, 0 (χεραννυμι), figulus; Mt. 21, 1. 
10. Ho. 9,21. (Hom. Hes. Arstph. Plat. Plut. al.; 
LXX passim pro "xi.)* 
 x&papuxóc, 9, ὁν (xépauoc), 1) ap. Graecos: figu- 
linus, i. o. ad figulum pertinens; hinc x. γῆ, qua uti- 
tur figulus, Hippocr.; τέχνη, Plat. Polit. p. 2888. — 
2) in s. cod. fictilis (?rden, thónern); Ap. 2, 21 (Dan. 
2, 41), id quod Graeci dicunt χεραμεοῦς, ἃ, ovv, et 
χεράμιος, cf. Lob. ad Phryn. p. 147.* 
, χεράμιον, lov, τὸ (neutr. adj. χεράμιος, de quo v. 
in anteced. voce), vas fictile, tesa; urceus, add. 
ὕδατος, hydria, urceus aquarius, Mc. 14. 13. Lc. 
22, 10. (Theophr. caus. plant. 3, 4, 3; οἴνου, Jer. 
35, 5. Xen. anab. 6, 1, 15. Dem. p. 934, 25. Pol. 4, 
56, 3; ἐλαίου, Jos. antt. 8, 13, 2.)* 
χέραμος, ov, ὁ (χερᾶἄννυμι), 1) argilla, terra 
aris. — 2) dvis ez argilla formatum; 
fictile, testa. — 8) speciat. tegula (Thuc. Athen. 
Hdian. al); ipsum tectum (Arstph. fr. 129 d); ita 
διὰ τῶν χεράμων, per tectum, 1. e. per januam in 
tecto, ad quam scala e via publica ucebat (unde 
Rabbini distinguunt viam per portam et viam 
tectum; cf. Win. RWB. s. v. Dach, Keim II, p. 
176 s.), Lc. 5, 19; aliter rem, de qua h. 1. agitur, 
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κερματιστής, 


Mc. 2, 4 (v. supra in ἀποστεγάζω) describit, scili- 
cet verbis Lucae male intellectis in errorem in- 
ductus.* 

χεράννυμι (χεραννύω), gor. 1. ἐχέρασα, pf. pass. 
χεχέρασμαι (pro usitatiore χέχραμαι, cf. Lob. ad 
Phryn. p. 582. Bitm. Gr. max. Il, p. 214. Krüger I, 
p.;175.), 1) misceo. — 2) vinum aquá misceo. — 
2) infundo ab bibendum; τινί τι; vs 18, 6; pass. 
14, 10. (ita Bel et drac. vs. 11. Anthol 11, 137.)* 

χέρας, aoc, plur. xépgata, gen. ἄτων (Win. p. 63. 
Bitm. ntl. Gr. p. 13), τό, hebr. na , cornu, a) pr. 
animalium, Ap. 5, 6. 12, 3. 13, 1. 11. 17, 3. 7. 12. 16. 
— δὴ) Quum animalia, maxime tauri, cornibus na- 
turá acceptis se defendant, cornu Hebraeis (et 
alis populis) est imago roboris et fortitudinis, 
ua imagine utuntur in compluribus dictionibus 
(Ps. 89, 18. 132, 17. 148, 14. 1 Sam. 2, 10. Sir. 47, 5. 
1T. 11. 1 Macc.2,48 al. cf. G'esen:i Thes. III, p. 1238); 
hinc χέρας σωτηρίας (de deo, Ps. 18, 3. 2 Sam. 22, 
9), i. q. validissimus ct fortissimus auziliator, salu- 
tie auctor, de Messia, Le. 1, 69. — c) trop. eztremi- 
tas eminens ei cornu figuram referens, apex; velut 
altaris, Ap. 9, 13. (Ex. 29, 12. Lev. 4, 7. 18. 16, 18. 
Am. 3, 14. Ps. f18, 27.)* 

χεράτιον, (ov, τὸ (deminit. vocis κέρας), 1) corni- 
culum, — 2) appellatur ita fructus τῆς χερατέας s. 
κερατείας, siliquae (germ. des Johannisbrodbawms, 
Bozhorns), cornieuli speciem referens et dulci sa- 
pore praeditus, quo non solum porci saginaban- 
tur, sed etiam inferioris conditionis homines ale- 
bantur; Lc. 15, 16; cf. Win. RWB. s. v. Johannis- 
brodbaum.* 

χερδαίνω, aor. 1. ἐχέρδησα (e forma ionica, qua 
recentioris aevi scriptores utuntur [a χερδάω] pro 
antiquiore ἐχέρδανα, v. Lob. ad Phryn. p. 140. Bttm. 
Gr. max. II, p. 215. Wn. p. 83), semel aor. 1. conj. 
χερδανω (1 ὦ. 9, 21 Lchm. Tdf. Trg.), fut. 1. pass. 
χερδηϑήσομαι (conjunet. χερδηϑήσωνται, 1 Pet. 3, 
1 im t. vulg. librariorum errori debetur, pro quo 
Lchm. Tdf. Trg. restituerunt χερδηϑήσονται), (ἃ 
κέρδος), lucror; acquiro ; Vulg. passum lucrifacio; 
a) pr. τὸν χόσμον, Mt. 16, 26. Mc. 8, 36. Lc. 9, 25; 
pecuniam, Mt. 25, 16 s. 20. 22; absol. quaestum fa- 
οἷο, Jac. 4, 13. — δὴ) metaph. «) c. nominibus in- 
commodum, damnum, malum signiflcantibus dic. 
de lucro, quod er malo evitando vel effugiendo 
nascitur, ubi nos: sich etwas ersparen; τὴν ὕβριν 
ταύτην x. ζημίαν, Act. 21, 21; τὸ γε μιαγνϑῆναι 
τὰς χεῖρας χαρδαίνειν,, fratricidii crimen evitare, 
Jos. antt. 2, 3, 2; ζημίαν, evadere damnum, Eur. 
eel 310; alia exempla v. ap. K; ke Observv. T. 
If, p. 199 s. — B) tuvo, lucror aliquem, i. e. ali- 
cujus animum concilio, regno dei, quod non in- 
grediuntur nisi qui placabili animo sunt, Mt. 18, 
15; fidei Christo habendae, 1 Co. 9, 19—22. 1 Pet. 
3,1; Χριστόν. Christi favorem et consortium 
consequor, Phil 3, 8. In V. T. hoc verbum non 
habetur.* 

κέρδος, £oc (ove), τό, lucrum; Phil. 1, 21 (ad q. 1. 
cf. Ael. v. ἢ. 4, 7: τοῖς xaxoic οὐδὲ τὸ ἀποϑανεῖν 
κέρδος); Tit. 1, 11; plur. Phil. 8, 7.* 

κέρμα, toc, to (χείρω, in frusta concido), num- 
muli, nummi minuti (Scheidemünze); universe et 
collective τὸ x. numm, aes, Jo. 2, 15, ubi 7Z'rg. tà 
κέρματα, (Arstph. Dem. Joseph. 81.) Cf. quae de 
vocis usu uberius docet P'scher de vitiis lexieorum 
N. T. p. 264 ss.* A 

κερματιστής, oU, ὁ (κερματίξωλ, nummularius, 
argentarius; Jo. 2, 14. atrio gentium templi 
hierosolymitani sedebant, qui victimas jam lectas, 
probatas, spectatas, thus, oleum aliasque res ad 
sacrificia et cultum necessarias venderent, eujus 


κεφάλαιον. 


mercaturae amplitudo secum tulerat argentariam. 
(Max. Tyr. diss. 2. Nicet. annal. 7, 2.)* , 

χεφάλαιον, ov, τό (neutr. adjectivi χεφάλαιος, 
ad caput pertinens), 1) 2d, quod praecipuum, sum- 
mum, gravissimum est (Hauptsache) ; Vulg. capitu- 
lum, Heb. 8, 1 (ita frequenter ap. Graecos inde a 
Pind. Thuc. Plat). — 2) summa pecuniae, quae 
computando efficitur (Plut. Fab. 4); caput (Capital), 
opp. usuris (Plat. legg. 5, 142 c); univ.: summa pe- 
cuniae, Vulg. summa (eine Sunune), Act. 22, 28; ita 
Lev. 6, 5. Num. 5. 7. 31, 26. Jos. antt. 12, 2, 3. Ατ- 
tem. 1, 28; alia exempla affert Kypke Obss. II, p. 
116.* 

χεφαλαιόω, Ó, aor. 1. ἐκεφαλαίωσα (χεφάλαιον), 
1) in capita, in summam redigo, summatim refero 
(Thuc. Árstot. &l.). — 2) insolenti usu: caput vul- 
nero 8. percutio; Mc. 12, 4. Nihil juvat provocare 
ad similitudinem verbi yra90c, quod est. εἰς yva- 
ϑους τύπτω, in malas caedo, quum χεφάλαιεον nus- 
quam dicatur de corporis capite. Tf. e codd «BL. 
recepit ἐχεφαλίωσαν (ἃ χεφαλιον, i. q. χεφαλίς, 
q. v.. Sed neque χεφαλιόω, neque χεφαλίζω ex 
ullo adhuc graeco scriptore enotatum est. Cf. Lob. 
ad Phryn. p. 95.* 

κεφαλή, Tic, i" LXX pro διέ, caput, tum homi- 
num, Mt. 5, 36. Mc. 6, 24. Lc. 7, 38. 44. 46. Jo. 13, 9. 
Act. 18, 18. 1 Co. 11, 4. Ap. 1, 14. 4, 4 et saepe; 
tum animalium: Ap. 9, 7. 17. 19 al.; de dictionibus 
χλίνειν τὴν x., ἐπαίρειν τὴν x. v. in κλένω et énat- 

€; de phrasi gnomica Ro. 12, 20 v. quae in ἄνϑραξ 
icta sunt. — Quum capitis clade vita perdatur, 
dic. χεφαλή in phrasibus ad capitis poenas et ulti- 
ma supplicia spectantibus; ita in τὸ αἷμα ὑμῶν 
ἐπὶ τὴν x. ὑμῶν (v. in αἷμα p. 10. col. 2). Act. 18, 6., 
et simillimis &p. Graecos; v. Passow I, p. 1717. 
Pape 8. v. χεφαλή. --- metaph. quodvis supremum 
et prominens; de personis: dominus, praefectua ; 
τινός, de marito uxoris, 1 Co. 11, 3. Eph. 5, 23; 
de Christo domino mariti, 1 Co. 11, 3; ecclesiae, 
Eph. 4, 15. 5, 23; Col.2,10; τοῦ σώματος τῆς ἐχχλ., 
Col. 1, 18; πάσης ἀρχῆς xal ἐξουσίας, 2, 10; ita 
Judic. 11, 11. 2 Sam. 22, 44 ct ap. Byzantinos. — 
de rebus: χεφ. γωνίας, lapis angularis, v. in γωνία, 

χεφαλίς, (doc, ἡ (deminutivum nominis xegaÀ 
formatum ut ἁμαξίς, πιναχίς al.; cf. Bttm. Gr. max. 
II, p. 448. Kühner I, p. 108), 1) capitellum, capi- 
tulum. — 2) summitas, extremitas; ut capitulum co- 
lumnarum, 1 Reg. 7, 30 al. Geop. 14, 6, 6; unde 
summitates s. orbiculi (umbilóic: &p. Romanos) 
baculorum, quibus membranae circumvolutae erant, 
ob capitellorum formam, quam referebant, χεφα- 
λίδες dictae esse videntur, ita quidem, ut 3) ab 
Alexandrinis nomen τῆς χεφαλίδος δὰ ipsum vo- 
lumen transferretur; ἐν χεφαλίδι βιβλίου, Heb. 10, 
7 (e LXX Ps. 40, 8. pro "ptribxo2, ut. Ez. 2, 9; abs- 
que βιβλίου, 3, 1—9. Esr. 6. 2), Itala: in volumtne 
hbri i alias aliorum sententias recenset Bleek ad 

κεφαλιόω, v. in χεφαλαιόω. 

χημόω, ὦ, f. ύσω (χημός, capistrum, camus, nostr. 
Maulkorb), capistro os obturo, camo freno; Boi», 
1 Co. 9, 9 Τά. Trg. (Xen. r. eq. 5, 3); v.in φιμόω." 

χῆνσος, ov, 0, vox lat. census (apud Romanos: 
descriptio et aestimatio bonorum ac facultatum, 
ad quam tributa solvebantur), in N. T. (ut Cod. 
Just. 4, 47) tributum in capita singula imperatum 
et quotannis solvendum (Hesych. χῆνσος" £ióoc vo- 
μίσματος, ἐπιχεφάλαιον, nostr. Kopfsteuer); Mt. 17, 
25. 22, 17. Mc. 12,14; τὸ νόμισμα τοῦ χήνσου, num- 
Inus, quo tributum solvitur, Mt. 22, 19.* 

κῆπος, ov, 0, inde ab Hoim.. hortus; Lc. 18, 19. 
Jo. 18, 1. 26. 19, 41. (LXX pro "ys, ni, qy.)* 
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κηρύσσω. 


χηπουρός, οὔ, ὁ (κῆπος, οὖρος), custos horti, 
hortulanus; Jo. 20, 15, (Plat. Theophr. Pol. Diod. 
Epictet. al.)* 
xnolov, ov, τό (κῆρος, cera), inde ab Hes. et Hdt.. 
favus (Wachskuchen der Bienen); xnolov μελίσσιον, 
favus àpiarius (cui adhuc inest mel), Lc. 24, 42 t. 
vulg. Grab. (1 Sam. 14, 27. Prov. 16, 24. 24, 13.)* 
κήρυγμα, toc, τὸ (χηρύσσω), apud Graecos, ma- 
xime Atticos, praeconium, ?d quod per praeconem 
promulgatum est, promulgatio per praeconem; in 
. T. praedicatio per dei vel Christi prae- 
cones; la praedicatio de necessitate resipiscendi 
animosque emendandi per Jonam prophetam, τὸ 
κήρυγμα Ἰωνᾶ, Mt. 12, 41. Lc. 11, 82 (Jon. 3, 4); 
praeconium de salute per Christum parta et obti- 
nenda, absol. 1 Co. 1,21; Tit. 1, 3; c. gen. subj. 
od per aliquem fit, 1 Co. 2, 4. 15, 14; c. gen. obj. 
]ησοῦ Χριστοῦ, de Jesu Chr., Ro. 16, 25; cf. ἔλι- 
lippi Δα 1.; actus praedicandi, absol. 2 Tim. 4, 11." 
κήρυξ. minus recte x£ov& (de accentu v. Wim. 
p. 48. Lipsius Gramm. Untersuch. p. 36), υχος, ὁ 
(cognat. voci γηρῦς. vox. sonus, ygovo, sonum 
edo. loquor), Graecis frequentatum inde sb Hom.. 
praeco, nuntius publica auctoritate praeditus, qui 
regum, magistratuum, principum, militiae ducum 
auctoritate nuntia perferebat, vel ad aliquid fa- 
ciendum evocabat, vel aliquid petebat vel varia 
alia agebat; in V. T. Gen. 41, 43. Dan. 3, 4. Sir. 
20, 15; in N. T. dei legatus et divini verbi praeco; 
διχαιοσύνης, qui ad pietatem et probitatem exhor- 
tabatur, de Noacho, 2 Pet. 2, 5; dic. de apostolis, 
divinis salutis per Christum partae et amplecten- 
dae nuntiis, 1 Tim. 2, 7. 2 Tim. 1, 11.* 
χκηρύσσω, impf. ἐκήρυσσον, fut. χηρύξω, aor. 1. 
ἐχήρυξα, pass.aor.1. ἐχηρύχϑην, fut. 1. χηρυχϑήσο- 
μαι (xnov6, q v.), inde ab Hom., LXX pro x»p; — 
praeconem ago ; ago, quae sunt praeconis ; ad prae- 
conia modum nunlio; injunctá semper notione so- 
lennitatis, gravitatis, auctoritatis, cui attendendum 
et obsequendum sit; a) univ. palam praedico; ali- 
quid. quod factum est, Mc. 7, 36; τὸν λόγον, 1. 15 
(h. 1. Junct. c. διαφημίζειν)" qi oratione indir. 5. 
20. Lc. 8, 39; aliquod, quod sit faciendum, sq. infin. 
(cf. Win. p. 302), Ro. 2, 21; Moiofjv, Mosis aucto- 
ritatem et praecepta, Act. 15, 21; περιτομήν, cir- 
cumcisionis necessitatem, Gal. 5, 11. — δ) aspecia- 
tim dic. de publica christianae salutis rerun- 
que ad eam spectantium praedicatione, per Joannem 
aptistam, Jesum, apostolos aliosque christianae 
religionis doctores facta; absol Mt. 11, 1. Mc. t. 
38. ὃ, 14. 16, 20. Ro. 10, 15; c. dat. personae, cui 
praedicatur, 1 Co. 9, 27. 1 Pet. 3, 19; εἰς τὰς συνα- 
yoya (v. in eic, p. 126. col. 2), Mc. 1, 39; ὁ xgovo- 
σων, Ro. 10,14; χηρύσσειν c. acc. rei, Mt. 10, 27. 
Lc. 12, 8; τινί τι, Le. 4,18 8.; τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλ., Mt. 4, 23. 9, 35. Mc. 1, 14 (quo loco Zdf. et 
Trg. τὸ £v. τοῦ ϑεοῦ): τὸ εὐαγγ. simpliciter, Mc. 
16, 15. Gal. 2, 2; τὸ εὐαγγ. τοῦ ϑεοῦ εἴς τενὰς (v. 
supra) 1 Th. 2, 9; pass. fit. 24, 14. 26,183. Col. 1, 
23; add. εἰς πᾶντα τὰ ἔϑνη, εἰς ὅλον t. χόσμον, 
Mc. 18, 10. 14,9; τὸν λόγον, 2 Tim. 4, 2; τὸ ῥῆμα 
τῆς πίστεως, Ro. 10, 8; τὴν βασιλ. tov 9o), Lc. 
8, 1. 9, 2. Act. 20, 25. 28. 31; βάπτισμα, necessi- 
tatem baptismi Mc. 1, 4. Lc. 3, 3. Act. 10, 37; με- 
τάνοιαν xal ἄφεσιν ἁμαρτεῶν, publica praedica- 
tione ad poenitentiam exhortari et veniam pecca- 
torum promittere, Lc. 24, 47; ἵνα μετανοῶσιν iv. 
in ἵνα, II, 2. b. p. 211, col. 1). Me. 6, 12; — τενὰ 
τισι, aliquem aliquibus annuntio, quem norint, ut 
sciant, quid ipsis agendum sit: Χριστόν, seu τὸν 
Ἰησοῦν, Act. 8, 5. 19, 13. Phil. 1, 15. 1 Co. 1, 23. 
2 Co. 4, 5 (quo loco opp. ἑαυτὸν x5o., suae ipsius 


κῆτος, 


personae praestantiam et auctoritatem praedicare); 
11, 4; pass. ὁ χηρυχϑεὶς, 1 Tim. 3, 16; add. did c. 

en, pers. 2 Co. 1, 19; add. epexegesis ὅτε αὐτός 
στιν ὁ υἱὸς v. ϑεοῦ, Act. 9, 20; ὅτε àx νεχρῶν 
ἐγήγερται, 1 Co. 15, 12; τενί sq. ὅτε, Act. 10, 42; 
xn. 84, λέγων c. orat. dir. Mt. 10, 7. Mc. 1, 7; χη- 
φύσσειν x. λέγειν sq. orat. dir. Mt. 3, 1 s. 4,11: χῃρ. 

» (in t. vulg. omissum) φωνῇ μεγάλῳ, 84. orat. dir. 
(de angelo dei praecone), Ap. 5, 2; χῆρ. add. οὕτως, 
1 Co. 15, 11. — Cf. de h. verbo Zezechwite Petri 
apost. de Christi ad inferos descensu sententia; 
p. 31 ss.* 

κῆτος, £06 (ovg), τό, bellua marina, cetus, balaena 
(Hom. Aristot. al), Mt. 12, 40 e Jon. 2, 1., ubi LXX 
κήτει μεγάλῳ pro 55 55." 

Κηφᾶς, ἃ, ὁ (chald. mp, petra), Cephas (i. q. 
Πέτρος), cognomen Simonis apostoli; Jo. 1, 43. 
1 Co. 1, 12. 8, 22. 9, 5. 15, 5. Gal. 2, 9 et ap. Lchm. 
Τὰν, Trg. etium Gal. 1, 18. 2, 11. 14.* 

χιβωτος, οὔ, ἡ (κίβος), αὔοα lignea (Arstph. Ly- 
8ias, Athen. Ael. al); in N. T. dic. de arca foede- 
ris in templo hierosol Heb. 9, 4 (Philo, Joseph.; 
LXX saepissime pro y^w); in templo coelesti, Ap. 
11, 19; de navigio Noachi in arcae modum con- 
structo, Mt. 21, 38. Lc. 17, 27. Heb. 11, 7. 1 Pet. 3, 
20. (4 Macc. 15, 31; LXX pro nar). 

κιϑαρα, ac, ἢ, cithara; 1 Co. 14, 7. Ap. 5, 8. 14, 2; 
τοῦ ϑεοῦ, qua in coelis laudes dei canuntur, Ap» 
15, 2; cf. Win. p. 232.* 

χιϑαρίξω, citharam pulso ; cithará cano; add. ἐν 
ταῖς κιϑάραις, Ap. 14, 2; τὸ κιϑαριζόμενον, quod 
cithara canitur, 1 Co. 14, 7. (Jes. 23, 16; ap. Grae- 
cos inde ab. Hom. Il 18, 510.)* ; 

κιϑαρφδύός, o, 0 (κιϑάρα οἱ φδός, contr. ex ἄοι- 
δός, cantor), citharoedus, qui citharam. pulsat et 
voce sua 8uccimit; Ap. 14, 2. 18, 22. (Diphil. ap. 
Athen. 6, P 247 d. Plut. mor. 166 a; Ael. v. h. 4, 2. 
formae solutae superlat. χειϑαραοιδότατος, Arstph. 
Yes. 12771. — Varro de r. r. 2, 1. 39: non omnes, qui 
habent citharam, sunt. citharoedi.)* 

Κιλικία, ac, ἡ, Cilicia, provincia Asige mino- 
ris, ad septentrionem Cappadociam, Lycaoniam et 
Isauriam, ad meridiem mare mediterraneum, ad 
orientem Syriam, ad occidentem Pamphiliam ha- 
bens. Metropolis ejus, Tarsus, Pauli fuit patria; 
A 9. 15, 28. 41. 21, 39. 22, 3. 23, 34. 27, 5. Gal. 

, 21. 

κινάμωμον, rectius χιννάμωμον, ov, τό, hebr. 
UP cinnamomum (Zimmt); Ap. 18, 13. (Βαϊ. 

heophr. Strab. Diod. Jos. al; LXX.) Of. Win. 
RWEB. s. v. Zimmt.* , 

κινδυνεύω, impf. ἐκινδύνευον (χίνδυνος), pericli- 
tor, in periculo versor, n discrimen vocor; Lce. 8, 
23. 1 Co. 15, 30; τοῦτο τὸ μέρος χινδυνεύει eic 
ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν, huic opificio imminet, ut in 
eontemtum abeat, Áct. 19, 27; x«vó. ἐγχαλεῖσϑαι, 

ericulum est, ne accusemur, vs. 40. (inde ab Hdt.; 

XX.)* : 

κίνδυνος, ov, 0, periculum; Ro. 8, 35; ἔχ τινος, 
ab aliquo paratum, 2 Co. 11, 26; ibid. c. genit. id 
indicante, ἃ quo periculum veniat; ut τῆς ϑαλασ- 
σης, Plat. Euthyd. p. 279 e. de rep. 1, pag. 332 e; 
ϑαλασσῶν, Heliod. 2, 4. 65.* 

κινέω, à, f. ἡσω, inf. aor. 1. χινῆσαι, Bor. 1. pass. 
ἐχινήϑην (ἃ xlc, po&t. pro IQ, εἶμι, cf. Curtius 
p. 138; hinc) 1) pr. ire facio, i. e. moveo; a) E 
pass. me moveo, de eo motu, quo eia se prodit, 
Act. 17, 28 (Gen. 7, 21); χεινεῖν daxtvAg φορτία, 
digito movere onera, Mt. 28, 4; τὴν κεφαλήν, mo- 
tito, agito caput (quod est irridentium), Mt. 27, 39. 
Mc. 15, 29 (LXX pro vex» γι Pa. 22, 8. Job. 16, 4. 
Sir. 12, 18 a1); moveo de loco, dimoveo; τὶ éx τοῦ 
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τόπου, Àp. 2, 5; ἔχ τῶν τόπων, pass. 0, 14. — 
b) metaph. ezcito; στάσιν, tumultum, Act. 24, 5 
(ταραχήν, Jos. b. j. 2, 9, 4); τὴν πόλιν, perturbo, 
pass. 21, 80." 

χίνησις, εως,. ἡ (κινέω), commotio, motus; τοῦ 
ὕδατος, Jo. 5, 3. 

Κίς (Lchm. Trg. Tdf. εὶς), ó, indecl. (v"p, 8 
Ὁ, tendiculas posuit) Ks, pater Sauli, primi Is- 
raelitarum regis; Act. 13, 21.* 

xiyonui, imp. aor. 1. act. χρῆσον, mutuum do, 
commodo (leihen); τινί τι, Lc. 11, 5. (inde ab Hdt.)* 

xÀaóoc, ov, ὃ (xÀAao), a) pr. ramulus tener et 
flexibilis, qui defringitur alitque stirpi inseritur. — 
5) univ. ramus; Mt. 13, 32. 21, 8. 24, 32. Mc. 4, 32. 
13, 28. Lc. 13, 19; ut majores israelitici populi 
cum radice, ita posteri cum ramis comparantur, 
Ro. 11, 16—19. 21; cf. Sir. 23, 25. 40, 15. Menaudri 
frgm. ed. Meineke, p. 247. (Tragg. Arstph. Theophr. 
Geop. al.)* , 

κλαέω, impf. ἔχλαιον, fut. χλαύσω (Lc. 6, 25. Jo. 
16, 20 et ap. Z'rg. Ap. 18, 9 pro χλαύσομαι, Graecis, 
potissimum antiquioribus, usitatiore, quod habetur 

ev. 10, 6. Joel. 2, 17 et plerisque in editionibus 
Ap. 18, 9; cf. Krüger I, p. 176 s. Kühner I, p. 841. 
Bittm. ntl. Gr. p. 53), aor. 1. ἔχλαυσα, per- 
saepe pro 23; — ploro, fleo, lacrimo; a) intrans. 
Mc. 14, 72. 16, 10. Lc. 7, 13. 38. Jo. 11, 31. 33. 20, 
11. 13. 15. Act. 9, 39. 21, 13. Ap. 18, 15. 19; πολλα, 
UN quo Lchm. Tdf. Trg. πολυ, Ap. 5, 4; πιχρῶς, 

t. 26, 75. Le. 22, 02; commemoratur doloris ac 
moestitiae signum pro re signata (i. e. pro dolore 
ac moestitia), Lc. 6, 21. 25 (opp. γελᾶν); Jo. 16, 20. 
Ro. 12, 15 (opp. χαίρει»); Phil. 8, 18. 1 Co. 7, 30. 
Jac. 4, 9. 5, 1; de iis, qui ad naenias plorant, Mc. 
5, 88 s. Le. 7, 82. 8, 52; ἐπί τινι, de aliquo, 1,0. 19, 
41 t. vulg. Grsb. (Sir. 22, 11); item junct. c. ze»- 
ϑεῖν Ap. 18, 11 t. vulg. Lchm.; κλ. ἐπί τινα, Le. 
19, 41 Lchm. T df. Trg.; 23, 28; junct. e. χόπτεσϑαι 
84. ἐπί viva, Ap. 18, 9 Tdf. Trg. — b) trans., tud, 
deploro, defleo aliquem; Mt. 2, 18 et t. vulg. Ap. 
18, 9. . 
χλάσις, εως, ἡ (xÀAdo, q. v.), fracto; τοῦ ἄρτου, 
Lc. 24, 85. Act. 2, 42. (Plat. Theophr. al)* 

κλάσμα, tog, τό (xAaw), fragmentum, frustum ; 
plur. de ciborum frustis, Mt. 14. 20. 15, 37. Mc. 6, 
43. 8, 8. 19 s. Lc. 9, 17. Jo. 6, 12 s. (Xen. cyn. 10, 5. 
Diod. 17, 13. Plut. Tib. Gr. 19. Anthol. LX X.)* 

Κλαυδὴη (Lchm. Trg. Kavóa, Τά. KAabóa), 5c, 
3, Claude, nomen parvae insulae prope Cretam 
versus meridiem sitae, ἃ Ptolem. 3, 7 KAavóoc, ἃ 
Mela 2, 7 et Plin. h. n. 4, 20 G'audos vocatae; 
Act. 21, 16.* 

Κλαυδία, ac, ἡ, Claudia, mulier christiana; 2 Tim. 


, 21. . 

Κλαύδιος, ov, 0, Claudius. 1) Tiberius Claudjus 

Nero Germanicus, Romanorum imperator, 

regnum adeptus anno 41 p. Chr., ab uxore Agrip- 
pina veneno interfectus, anno 94; — Act. 11, 28. 18, 
2. — 2) Claudius Lysias, tribunus militum roma- 
nus; Áct. 23, 26.* 

κλαυϑμός, οὔ, ὁ (κλαίω), inde ab Hom.; LXX pro 
"22, fletus, ploratus; Mt. 2, 18. 13, 42. 50. 22, 13. 
24, 51. 25, 30. Lc. 13, 28. Act. 20, 37.* 

xÀáo, aor. i. ἔχλασα, aor. 1. pass. ἐκλάσϑην 
(Ro. 11, 20 Lchm. Trg), frango; dic. in N. T. de 

actione panium (v. in ἄρτος, n. 1), Mt. 14, 19. 15, 
36. 26, 26. Mc. 8, 6. 14, 22. Lc. 22, 19. Act. 2, 46. 
20, 1. 11. 27, 35. 1 Co. 10, 16. 11, 24; add. εἴς τινας, 
e structura praegnante: frangere et distribuere 
inter aliquos (v. in εἰς C, p. 128, col. 2), Mc. 8, 19; 
metaph. τὸ σῶμα, necando corporis partes dissol- 
vere, 1 Co. 11, 24 t. vulg. Grab. 


4 


16 


κλείς. 


κλείς, δός, acc, χλεῖδα οἱ κλεῖν (Lc. 11,52. Ap. 3, 
1), acc. plur. χλεῖδας οἱ χλεῖς (Mt. 10, 19. Ap. 1, 18; 
ef. Kühner I, p. 357. Win. p. 63 coll. Bttm. ntl. Gr. 
p. 23); clavis. Quum οἶον ξο το potestas git portas 
aperiundi et occludendi, in N. T. vox per imaginem 
dicitur de varii generis potestate et facultate: τοῦ 
φρέατος, putei aperiundi &. reserandi, Ap. 9, 1 coll. 
V8. 2; τῆς ἀβύσσου, occludendi, 20, 1 coll. vs. 3; τοῦ 
ϑανάτου xal τοῦ ὅδου, potestas ex orco in vitam 
reducendi in eoque relnquendi, 1, 18; τῆς yvo- 
σεως, facultas et occasio ad cognitionem perve- 
niendi, Lc.11,52; τῆς βασιλείας τῶν ουρανῶν (v. in 
βασιλεία, p. 66, col. 2), Mt. 16, 19; τοῦ δΔανΐδ, pote- 
atas Davidis (qui typus est Messiae alterius Davi- 
dis), i. e. in regnum Messiae recipiendi ab eoque 
arcendi, Ap. 3, 7 (ut videtur e Jes. 22, 22., ubi ἡ 
xÀ. οἴχου Δαυΐδ ir&ditur praefecto palatii regii). 

κλείω, aor. 1. ἔχλεισα, pass. pf. ptep.xexAsiauévosc, 
aor. 1. ἐχλείσϑην, hebr. "39, claudo, occiudo; yr. 
τὴν ϑυραν, Mt. 6, 6; pass. 25, 10. Lc. 11, 7; plur. 
Jo. 20, 19. 26. Act. 21, 30; carcerem, pass. Act. 5, 
28; πυλῶνας, pass. ΑΡ. 21, 25; sc. τὴν βυσσον, 20, 
8 Οτεοῦ. Lchm. Tdf. Trg.; metaph. τὸν ουρανον, i. 
c. efficio, ut coelum pluviam deneget, Lc. 4, 25. ΑΡ. 
11, 6; τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπὸ τινος, excludere 
misericordiam, ut sit instar rei ab aliquo remotae, 
immisericordem esse in aliquem, 1 Jo. 3, 17; τὴν 
Baci. τῶν οὐρανῶν, impedio aditum ad regnum 
div., Mt. 23, 14; ita ut intelligendum sit τὴν Bac. 
τοῦ ϑεοῦ, AP 9, 7; v. ϑυραν 8c. τῆς Bao. v. 960), 
ibid. va. 8; οἵ. Bleek ad h. 1." 
κλέμμα, toc, τὸ (χλέπτω), furtum, a) i. e. furto 
abreptum. — b) i. q. χλοπή, furtum commissum; 
plur. Ap. 9, 21. , 

Κλεοπας (videtur contractum e Κλεοπατρος, v. in 
Ἀντίπας), 6, Cleopas, unus e discipulis Christi; Lc. 

κλέος, ove, τό (xAéo — χαλέω); 1) fama, rumor. 
— 2) gloria, laus; 1 Pet, 2, 20. sU troque significatu 
odo s, requentatum inde ab Hom.; pro »oy, Job. 

κλέπτης, 0v, ὁ (χλέπτω), LXX pro 3p, fur; Mt. 
6, 19 s. 24, 43. Lc. 12, 33. 89. 18, 33. Jo. 10, 1. 10. 
1 Co. 6, 10. 1 Pet. 4, 15; qui pecuniam intervertit, 
Jo. 12, 6; ἔρχεσϑαι νοὶ] ἥκειν ὡς χλ. ἐν νυχτί, i. q. 
improviso venire, 1 Th. 5, 2. 4. 2 Pet. 3, 10, Ap. 8, 
9. 16, 15; transfertur nomen ad falsos doctores, 
uorum non interest homines docere, sed eorum 

ducia in suum lucrum abuti, Jo. 10, 8.* 

κλέπεω, fut. yo (etiam LXX Ex. 20, 15. Lev. 19, 
11. Deut. 5, 19 pro χλέψομαι, profanis usitatiore), 
aor. 1. ἔχλεψα, DXX pro 224; a) furor; abaol. fur- 
tum committo, Mt. 6, 19 s. 19, 18. Mc. 10, 19. Lc. 18, 
20. Jo. 10,10. Ro. 2,21. 18,9. Eph.4,28. — δ) trans. 
furor, deri aufero; tiva, alicujus corpus mor- 
tuum, Mt. 27, 44. 28, 18." 

κλήμα, «toc, τό (ἃ χλάω, q. v.), i. q. κλάδος, ra- 
mulus tener et flezibilis; speciatim ramus vitis, pal- 
mes, Jo. 15, 2—6 (ita Arstph. eccles. 1031. Aesdhin. 
b 11, 21. 'Eheophr. ἢ. 

la 
1 


l. 4, 13, 0; dunéAov χλῆμα, 
A. Top. 1, p. 553 ἃ; xx Ez. 15, 2. 11, 6 8. 708]. 


Κλήμης, evroc, ó, Clemens, Pauli socius, ut vi- 
detur e coetu Fhilippensiurh ; Phil. 4, 8. E vix pro- 
babili catholicae ecclesiae traditione idem est at- 
que ille Clemens, qui sub finem sec. I. romani epi- 
scopi munus administrabat.* 

xAnoovouéo, à, f. soc, aor, 1. ἐκληρονόμησα, pt. 
x£xÀnpovounxa (χληρονομος, q. v., cf. olxovouos). 
LXX pro 5112 et multo saepius pro το; 1) sortem 
accipio, sorte accipio ; inpr. haereditatis partem ac- 


cipio, haereditatis jure obtineo; ita potissimum ap. 
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atticos oratores, c. genit. rei, ap. inferioris aetatis 
scriptores non raro c. acc. rei (cf. Σοῦ. ad Phryn. 
p. 129. Sturs de dial. mac. p. 140. Win. p. 188); ab- 
80l. haeres sum, haereditatem accipio; Gal. 4, 30 e 
Gen. 21, 10. — 2) univ. aríem m $ destinatam ac 
cipio, um 8. ossideam accipio; part 
epe ΓΗ ΚΝ Crolut φήμην, Pol. 18, 38, 8; τὴν 
ἐπ᾿ εὐσεβείᾳ δόξαν, 15, 22, 9); in sacro cod. ubique 
c. acc. rei; ita frequentissime in V. T. in dictione 
κληρ. γῆν et τὴν γῆν de occupanda ab lsraélitis 
terra canaanitica, ut Lev. 20, 24. Deut. 4, 22. 20. 
6, 1 al Quum vero Israelitae post occupationem 
terrae fere semper a finitimis hostibus conturba- 
rentur, quin etiam diutius ex ea expellerentur, fa- 
ctum est, ut phrasis ad tranquillam et stabilem 
sanctae terrae possessionem omnibus dei beneficiis 
auctam messiano tempore ptis et probis laraelitis 
sperandam transferretur, Ps. 25, 18. 37, 9. 11. 22. 
29. 34. Jes. 60, 21; Tob. 4, 12; ex δευτέρας χλη- 
ρονομήσουσι τὴν γῆν, Jes. 601, 7; unde gnomice 
idem est ac aeternae salutis in messiano regno par- 
ticipem fieri, Mt. b, 5 (e Ps. 37, 11), ubi cf. Bleek; 
— ξωὴν αἰώνιον, Mt. 19, 29. Mc. 10, 17. Lc. 10, 25. 
18, 18; τὴν βασιλείαν, Mt. 25, 94; βασιλείαν ϑεοῦ, 
1 Co. 6, 9 8. 15, 50. Gal. 5, 21; σωτηρίαν. Heb. 1,14; 
τὰς ἐπαγγελίας, 60, 12; ἀφϑαρσίαν, 1 Co. 15, 50; 
ταῦτα, jt . 21,1; ὄνομα, eb. 1, 4; tz» εὐλογίαν, 
12, 11. 1 et 3, " αηρονόμοο, LXX ᾿ 
χληρονομέα, ας, ἡ (χληρονομοςὶ), gexcenties 
pro "bm, aliquoties pro mg, myei aL; 1) haere- 
ditas, bonum haereditate acceptum vel acciptendum 
socr. Dem. Aristot.); Mt. 21, 38. Mc. 12, 1. Lc. 12, 
9. 20, 14. — 2) id, quod alicui poasidendum tradi- 
tur (Besitsthum, Exgenthum; v. χληρονομέω n. 2); 
διδόναι τί τινι κληρονομίαν, Act. 1, 5; λαμβάνειν 
τι εἰς χληρ., Heb. 11,8. — Ex usu dicendi V. [., quo 
"bts tum de terrae sanctae agro singulis tribubus 
Sorte assignato (Jos. 13, 23. 28 aL), tum de tota illa 
terra Israeli ad possidendum tradite (Deut. 4, 38. 
15, 4 et saepe) dicitur (cujus terrae tranquilla, for- 
tunata, perpetua possessione lsraelitis nihil opta- 
tius et beatius videbatur, v. in χληρονομέω, n. 2), 
ad submiliorem sensum ucto nomen in N. T. 
dic. a) de aeterna salute in regno dei post adspecta- 
bilem Christi reditum coneummato speranda; Gal 
9, 18. Col. 3, 24 (τῆς χληρ. genit. appositionis); Heb. 
9, 15. 1 Pet. 1, 4; ἡμῶν, nobis destinata, Eph. 1, 14; 
τοῦ ϑεοῦ, quae ἃ deo tribuitur, vs. 18. — b) de 
parte, quam aliquis in aeterna salute habiturus 
ert. (An am ewigen Heil), Act. 20, 32. Eph. 


κληρονόμος, ov, ὃ (χλῆρος et véuouao), pr. qui 
sorte accipit; hinc 1) Aaeres (ap. Graecos inde 8 
Plat.); a) pr. Mt. 21, 38. Mc. 12, 7. Lc. 20, 14. Gal. 
4, 1. — 5) e messiano dicendi usu: qu fü5& jure 
bonum ipsi assignatum accipit; ita de Christo, xAs- 

ονόομῳ πάντων, omnium rerum imperio ejus sub- 

itarum, Heb. 1, 2; de Christianis per fidem ad 
filiorum Abrahami atque ita ad flliorum dei digni- 
latem evectis ideoque bona regni divini Abrahamo 
promissa adepturis; absol Ro. 8, t7. Gal. 3, 29; 
add. τοῦ ϑεοῦ, i. e. boni, quod dei est, — τῆς do- 
ξης (v. in δόξα, n. III, 4, b), Ro. 8, 17; ϑεοῦ δεὰ 

ριστοῦ, beneficio Christi (quippe per quem tiw 
vio9tolav impetravimus), 4, 7 t. .; pro 
quo Lchm. Tdf. Trg. διὰ ϑεοῦ (cf. C. F. A. 

Fissche in Frizschorum opusce. p. 148), τοῦ 
κοσμου, imperii in rerum universitatem, Ho. 4, 
13 8.; ζωῆς αἰωνίου, Tit. 8, 7; τῆς βασιλείας. Jac. 
2, 5. — 8) oblitterata haereditatis notione: qui con- 
secutus 8. adeptus est partem sibi assignatam; c. 
gen. rei, Heb. 6, 17. 11, 7; τοῦ oxotove, dic. diabo- 


κλῆρος. 


lus, Ev. Nicod. 6.20 (LXX quater pro 954", Judd. 
18, 7. 2 Sam. 14, 7. Jer. 8, 10. Mich. 1, 15).* 
χλῆρος, ov, ὃ, inde ab Hom; LXX maxime pro 
bwia et, 59; — sors; i.e. 1) signum, cujus usu fit 
&ortitio, δὰ quam adhibebatur aut calculus, aut 
testula, aut frustulum ligni (unde χλῆρος deducen- 
dum eat ἃ χλάω); Act. 1, 26: βάλλειν χλῇῆρ., Mt. 21, 
35. Mc. 15, 24. Lc. 28, 34. Jo. 19, 24 (Ps. 22, 18. Jon. 
1, 7 al); sortes singulorum, de quorum re ageba- 
tur, nominibus signatae in vas conjiciebantur, 
quod vas agitabatur, ut, cujus sors prima in ter- 
ram excideret, is esset, de quo consulebatur (Hom. 
Il. 8, 316. 325. 7, 175 al.; Liv. 23, 3); hine ὁ χλῆρος 
πίπτει ἐπί viva, Act. 1, 26 (Ez. 24, 0. Jon. 1, 1). — 
2) id quod sorte acctpitur ; pars alicui assignata in 
aliqua re; λαγχάνειν et λαμβάνειν τὸν χλῆρον τῆς 
διακονίας, partem in ministerio apostolis communi, 
Act. 1, 17. 25; ἔστι μοι χλῆρος Ev τινι, dat. rei, 8, 
21; ut χληρονομία (q. v.) dic. de parte, quam ali- 
quis in aeterna salute habiturus sit, λαβεῖν τὸν xà. 
y τοῖς ἡγιασμένοις, inter consecratos, 26, 18 (Sap. 
5, 5); de ipsa aeterna salute, κλῆρος τῶν aylov, 
i e. aeterna salus, quam sanctis deus decrevit, 
Col. 1, 12. — de personis οὗ χλῆροι, ii, quorum cura 
et moderatio alicui est assignata, dic. de coetibus 
christianis, quorum gubernandorum officium pres- 
byteris obtingit, 1 Pet. 5, 3 coll. Act. 17, 4.* 
xÀngoo, i, aor. 1. pass. ἐκληρώϑην (κλῆρος), ap. 
Graecos : 1) eortior, sortem consulo. — 2) sorte lego, 
τινά. — 8) sorte assigno; tiva tivi, aliquem alicui 
possidendum, Pind. Ol. 8, 19. — 4) semel in N. T., 
κλῆρον, i. e. peculium facio; τινά, pass. ἐν ᾧ ἐκλη- 
ρώϑημεν, in quo causa sita est, cur facti sumus 
Christianos translatum, cf. Add. Esth. 8, 8 ibique 
Fritzsche), peculium dei, Eph. 1, 11, ubi Lchm. 
ἐχληϑημεν. (In eccles. scriptis denotat clericum 
fieri, inier. sacerdotes recipi.) 
κλῆσις, εως, ἡ (καλέω), 1) appellatio, compellatio. 
— 2) vocatio, 1nvitatio; ad epulum (3 Macc. 5, 14. 
Xen. gymp. 1, 7); in N. T. ubique technico sensu 
divina invitatio ad amplectendam salutem in regno 
dei, quae potissimum per evangelii praedicationem 
obtingit; c. gen. auctoris, τοῦ 950v, Eph. 1, 18; 
ἀμεταμελ. - - ἡ xÀ. τοῦ ϑεοῦ, non poenitet deum ad 
salutem invitationis, quam olim israelitico populo 
decrevit et conditoribus ejus (i. e. patriarchis) pro- 
misit, Ro. 11, 29; ἡ ἄνω κλῆσις toU ϑεοῦ ἐν Χριστῷ, 
quae in coelis à deo facta est in causa Christi, Phil. 
3, 14; item ἡ ἐπουράνιος κλῆσις, Heb. 8, 1; χαλεῖν 


χλῆρος toU ϑεοῦ (nomen ab Israelitis e V. T. 


τινα κλήσει, 2 Tim. 1, 9; pass. Eph. 4, 1; ἀξιοῦν 
tiva χλήσεως dic. deus eum, quem vocatione, quam 
ei obtingere jusserat, dignum ideoque obtinendis 
bonis vocatione promissis aptum declarat, 2 Th. 
1, 11; c. gen. objecti, ὑμῶν, quae vobis obtigit, 
Eph. 4, 4. 2 Pet. 1, 10; qualem in vos se habuit, ut 
quae nullam doctrinae, divitiarum, auctoritatis al. 
rationem habuit, 1 Co. 1, 26; singulari modo dic. 
de statu, iu quo aliquem vocatio offendit sive cir- 
cumcisum sive praeputiatum, sive servum sive in- 
genuum, 1 Co. 7, 20." 

xÀgtóc, Ó» (χαλέω), vocatus, invitatus (ad epu- 
lum, 3 Macc. 5, 14. Aeschin. 50, 1); in N. T. 
8) (praeconio evangelii a deo) ad aeternam in regno 
dei salutem per Christum obtinendam invitatus (v. in 
χαλέω, 1, b. p. 223. col. 1); Ro. 8, 28. 1 Co. 1, 24. 
Jud. vg. 1; χλητοὶ x. ἐχλεχτοὶ x. πιστοί, Àp. 17, 14; 
distinguuntur xAgtol et éxAexrol (v. in éxAextoc), 
Mt. 20, 16. 22, 14, quae distinctio non est e mente 
Pauli (v. in χαλέω, l. c); χλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
gen. possessoris, Christo addicti et cum eo con- 
juncti, Ro. 1, 6; χλητοὶ ἅγιοι, divina snvitatione 
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Κλωπᾶς. 


sancti, va. 7. 1 Co. 1, 2. — b) ad obeundum aliquod 
munus vocatus; χλητὸς ἀποστολος, 1. e. divinitus 
delectus et constitutus (v. in χαλέω 1. c.), Ro. 1, 1. 
1 Co. 1, 1. coll. Gal. 1, 15.* 

κλίβανος, ov, ó (pro χρέβανος, antiquioribus et 
atticis Graecis usitatlore, v. Lob. ad Phryn. p. 179. 
Passow s.v. κρίβανορ). — 1) testum, clibanus, vas te- 
Blaceum, in qo coquuntur penes (hebr. ἀπο, Ex. 8, 
9. Lev. 2, 4. Hos. 7, 4), in fundo amplius, superne, 
ubi orificium, angustius, cui, si igne intus incenso 
satis exarduit, massa farinacea extrinsecus allini- 
tur, ut paullatim torreatur. — 2) i. q. izvoe, fur- 
nus, fornaz; ita Mt. 6, 36. Lc. 12, 28.* 
κλίμα vel χλῖμα (de accentu cf. Win. p. 50. Lip- 
sius Gramm. Untersuch. p. 40), toc, τό (κλίνω), in- 


clinatio; declinatio, declivitas; τῶν ὀρῶν, Pol. 2, 
16, 3; speciatim declinatio terrae ab uatore 
ad polos, plaga coeli; Arstot. Dion. H. Plut. al. 


Jos. b. & 5, 12, 2. — 8) tractus terrae, regio; Ro. 15, 
28. 2 Co. 11, 10. Gal. 1, 21. Pol. 5, 44, 6. 7, 6, 1. 
Hdian. 2, 11, 8 et ap. 81. 

xAivapiov, lov, τό (demin. nominis χλίνῃ, v. in 
yvvauxcQiov), lectulus, Aci. 5,15 Lchm. Τά. Trg. 
(Arstph. fr. 33 d. Epict. diss. ὃ, δ, 18. Artem. 2, 
51 


κλίνη, ης, f$ (χλίνω), inde ab Hdt.; LXX pro 
tty, etiain pro &"3; lectus; univ. Mc. 1, 30. Lc. 17, 
31; lectus triclinaris, Mc. 4, 21. 1, 4. Lc. 8, 16; le- 
ctus, qo portatur aegrotans, Mt. 9, 2. 6. Lc. 5, 18; 
plur. Áet. 5, 15 t. vulg. Grab.; βάλλειν εἰς χλίνην͵ 
in lectum conjicere, i. e. morbum infligere, Ap. 


2, 22.* 

κλινίδιον, lov, τό (χλίνη), lectulus, Lc. 5, 19. 24 
(Dion. H. antt. 7, 68. Artem. 1, 2. Antonin. 10, 28; 
passim ap. Phot 

χλίνω, aor. 1. ἔχλινα, pf. χέχλικα, 1) trans. a) n- 
clino (neigen); τὴν χεφαλήν, de moribundo, Jo. 19, 
90; τὸ πρόσωπον εἰς τ. γῆν, de perterritis Le. 24, 5, 
— δὲ i. q. recedere facio; παρέμβολας, Latinorum 
inclinare acies, i. e. in fugam vertere, Hob. 11, 84 
(μάχην, Hom. Il. 14, 510; Τρῶας, 5, 37; Αχαιούς, 

. 9, 59). — c) reclino; τὴν κεφαλήν, aliquo loco 
ad quietem capiendam, Mt. 8, 20. Lc. 9, 58. — 
2) intrans. incióno me; de die ad vesperam incli- 
nante, Lc. 9, 12. 24, 29. Jer. 6, 4; ἅμα τῷ κλῖναι τὸ 
τρίτον μέρος τῆς νυχτος, Pol. 3,93, 7; ἐγκλίναντος 
τοῦ “ἁλίου ἐς ἑσπέραν, Arr. anab. 8, 4, 4." 

κλισία, ας, ἡ (κλίνω), inde ab Hom., pr. locus, 
quo recumbitur; hinc 1) casa ad pernoctandum 
exstructa, tugurium. — 2) tentorium. — 3) cujus- 
cfus, quo recumbitur; sella, quo re- 
clini capite recumbitur (LehnstuAl) — 4 lacubi- 
tus, ordo ad epulas discumbentium; ita plur. Lc. 9, 
14., de quo loco cf. Win. p. 214; item Jos. antt. 12, 
2, 12. Plut. Sert. 20.* 

χλοπῆ, ἧς, ῃ (χλέπτω), furtum; plur. Mt. 15, 19. 

c. 7, 22. 
κλύδων, ovoc, 0 (χλύζω, alluo), inde ab Hom.; 
unda alluens s. fluctuans, fluctus, vehementior com- 
motio maris; τοῦ ὕδατος, Luc. 8,24; τῆς ϑαλάσσης, 
Jac. 1, 6. (Jon. 1, 4. 12. Sap. 14, 5.)* 
κλυδωνίζομαι(χλύδων), fluctibus jactor ; metaph. 
animo agWor (ftuctuum instar), c. dat. instrum. 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασκαλίας, Eph. 4,14 (coll. Jac. 
1, 65 οἱ ἄδικοι κλυδωνισϑήσονται xal ἀναπαυσα- 
σϑαι οὐ δυνήσονται, Jes. 21, 20; ὁ δῆμος ταρασ- 
σόμενος xal χλυδωνιζόμενος οἰχήσεται φϑύγων, 
Jos. antt. 9, 11, 3; χλυδωνιζομενος ἐκ τοῦ x090v, 
Aristaenet. epp. I, 260; p. 121 ed. Boissonade.)* 
Κλωπᾶς, à, 0 oam videtur idem esse, qui Al- 
phaens, v. λφαῖος), Clopas, Vulg. Cleophas, pater 
acobi minoris, apostoli, maritus Mariae, quae 

16* 


vis generis 
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κγήϑω. 


Boror erat matris Jesu; Jo. 19, 25 (ἡ τοῦ Κλωπᾷ 
seil γυνὴ)" ὁ 

κνήϑω (& xvac, iuf. χνᾶν et attico xvzv), frico, 
&calpo, titillo, Ὶ 
χνηϑόμενοι τὴν ἀχοήν (de quo accus. cf. Win. p.215), 
i e. grata auribus audire cupientes (Hesych. χρήϑ. 
τ. ἀχοήν' ζητοῦντές τι ἀχοῦσαι xa9 ἡδονήν), 
- 2 Tim. 4,3. (med. τὴν ὄνον χνήϑεσϑαι εἰς τὰς ἀχάν- 
ϑας τὰ ἕλχη, ulcera sua, Arstot. h. a. 9, 1; χνῆν 
Ἀττιχοὶ, χνήϑειν “Ἕλληνες, Moeris p. 234.)* 

Κνίδος, ov, ἡ, Cnidus 8. Gnidus, peninsula et 
urbs ejusdem nominis in ora Cariae, Act. 27, 7 
(1 Macc, 15, 23.)*. 

χοδρᾶντης, 0v, 0, VOX lat., quadrans (i. e. quarta 
pars assis) in N. T. nummus chaleum atticum di- 
midium s. dvo λεπτά (v. in λεπτόν) aequans; Mc. 
12, 42. Mt. 5, 26. Uberius de voce agit Fischer de 
vitiis lexico. N. T. p. 447 ss.* 

κοιλία, ac, 7) (κοῖλος, cavus), LXX pro 103, ven- 
ter; oye, viscera, a"p, intimum, medium rei, 55^ 
uterus; — venter; et quidem 1) totus venter, unde 
ἡ ἄνω et ἡ χάτω χοιλία, superior et inferior, distin- 
guitur; ita saepissime ap. Graecos inde ab Hdt. — 
2) aleus, infertor venter, ventriculus , excremento- 
rum receptaculum (Plut. symp. 7, 1, 8 sub fin.: 
εἴπερ εἰς χοιλίαν ἐχώρει διὰ στομάχου πᾶν τὸ πι- 
γομενον), Mt. 15, 17. Mc. 7, 19. — 8) stomachus; 
Mt. 12, 40. Lc. 15, 16. 1 Co. 6, 13. Ap. 10, 9 s.; δου- 
λεύειν τῷ χοιλίᾳ, voluptatibus gulae deditum esse 
e in δουλεύω), Bo. 16,18; item ὧν 0 ϑεὸς ἡ χοιλία, 

hil. 3, 19; χοιλίας ὄρεξις, Sir. 23, 6. — 4) uterus, 
ubi foetus concipitur, formatur, gestatur; Lc. 1, 
41 s. 44. 2, 21. 11, 27. 28, 29. Jo. 3, 4 (frequentissime 
ita ap. LXX; rarissime ap. profanos; Epict. diss. 
8, 22, 74; de utero animalium ibid. 2, 16, 48); ἐκ 
(inde a) χοιλίας μητρός, Mt. 19, 12. Lc. 1, 15. Act. 
9, 2. 14, 8. Gal. 1, 15 (pro ex 135, Ps. 22, 10. 10, 1. 
Job. 1, 21. Jes. 49, 1. Judd. 16, 18). — 5) ex imi- 
tatione hebr. 193 trop. intÁma hominis, an:mus, cor 
ut cogitationum, sensuum, voluntatum sedes (Job. 
15, 35. 32, 18. Prov. 18, 8. 20, 27. 30. 26, 22. Hab. 3, 
16. Sir. 19, 12. 51, 21), Jo. 1, 38.» 

κοιμάω, à, pass. pf. χεχοίμημαι, aor. 1. ἐκοιμή- 
9», fut. 1. χοιμηϑήσομαιε (cognat. verbo χεῖμαι, cf. 
Curtius p. 134), dormire facio, sopio (Hom. al.); 
metaph. sedo, tranquillo (Hom. Aeschyl Plat.); 
ass. dormio, obdormio; pr. Mt. 28, 13. Lc. 22, 48. 
o. 11, 12. Act. 12, 6; L ro agg; — metaph. et 
pe euphemism. i.q. diem obeo, morior, Jo. 11, 11. 

et, 7, 60. 13, 36. 1 Co. 7, 39. 11, 30. 15, 6. 51. 2 Petr. 
3,4; οἱ χοιμώμενοι, χεχοιμημένοι, χοιμηϑέντες, 
mortui, Mt. 21, 52. 1 Co. 15, 20. 1 Th. 4, 13—15; 
add. ἐν Χριστῷ (v. in à», p. 146. col. 2), 1 Co. 15, 18; 
eodem sensu Jes. 14, 8. 43, 17. 8 Reg. 11, 43. 2 Macc. 
12, 45. Hom. Il. 11, 240. Soph. El. 509.* 

κοίμησις, εως, ἡ, sopor; Jo. 11, 13; de morte Sir. 
46, 19. 48, 13; cubatio, Plat. conv. p. 183 8." 

κοινὸς, 9j, ὅν (a ξύν, σύν, cum, hinc maxime 
apud epicos ξυνός pro χοινός, unde lat. coena), 
i ut ap. Graecos inde ab Hes. op. 728 (opp. ἔδιος) 
communis ; Act. 2, 44. 4, 32; χοινὴ πίστις, ls. 1, 4; 
σωτηρία, Jud. vs. 3. — 2) ex usu a nativis Graecis 
alieno vulgaris, ἃ Judaeis opp. τῷ &ylo, ηγιασμένῳ, 
EMEN δ fro fanus (ap. Graecos dg Aog, q. v.), 
Mc. 7, 2. 5 (q. 1l. text. "ule. ἀνίπτοις); Ro. 14, 14. 
Heb. 10, 29. P 21, 27 (1 Macc. 1, 47; φαγεῖν χοινά, 
v8. 62; χοινοὶ ἄνθρωποι, profanum vulgus, Jos. 
antt. 12,2,14; ol τὸν χοινὸν ῥίον προηρημένοι, h. e. 
vitam, sanctae legi repugnantem, ibid. 13, 1, 1; o 

& ὡς κοινὸν ἄρτον οὐδὲ ὡς κοινὸν πόμα ταῦτα 

anem et vinum in coena s.) λαμβάνομεν, Justin. 

. apol. L, c. 66; (οὗ Χριστιανοὶ) τράπεζαν χοινὴν 
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uritum facio ; pass. pruritu laboro ; 


κοινωνικχός. 


παρατίϑενται, ἀλλ᾽ οὐ χοινήν, mensam communem, 
sed non profanam, epist. ad Diogn. 5., ubi cf. ad- 
notata Ottonzs; xotv.x. ἀχάϑαρτον, Act. 10,14; xo«v. 
ἢ ἀχάϑ. 10,28. 11,8; χοινὰ 7] ἀχάϑαρτα ovx ἐσϑίέο- 
μεν, Justin. dial. c. Tr. e. 20." 
κοινόω, à, inf. aor. 1. χοινῶσαι, pf. κεκοίνωχα, 
ptep. pf. pass. χεχοινωμένος (κοινός); 1) 8}. nati- 
vos Graecos: commune reddo. — 2) usu biblico 
v. in χοινός, n. 2), a) profanum, impurum reddo 
quod Graeci dicunt PegyAoo, cf. Win. vb. comp. 2, 
. 24 not. 33); Ap. 21, 21 t. vulg.; Mt. 15, 11. 18. 20. 
c. 7, 15. 18. 20. 23; pass. Heb. 9, 13; τό, Act 21, 
28; γαστέρα μιαροφαγίᾳ, 4 Macc. T, 6. — 5) ἐπυριι- 
rum declaro s. 60; Áct. 10, 15. 28. 11, 9; v. 1n 
διχαιόω, p. 108. col. 2." , , 
χοινωνέω, &j aor. 1. ἐχοινώνησα, pf.xexouvovnxa 
(κοινωνός, a) in communionem, 1n societatem venio, 
particeps fio; ut ap. Graecos c. gen. rei, Heb. 2, 
14; c. dat. rei (rarius ita ap. Graecos), Ro. 15, 27. 
— 0) societatem ineo, socium me adjungo, partici- 
em me facio; ut ap. Graecos c. dat. rel, 1 Tim. 
5, 22. 2 Jo. va. 11; ταῖς χρείαις τινὸς, necessitates 
alicujus meas facio ita, ut iis suceurram, Ho. 12, 
18; c. dat. pers. sq. εἴς τε (ut Plat. rep. 5, p. 453 b), 
Phil 4, 15; sq. ἐν c. dat. rei, cujus partem alter 
alteri concedit, Gal. 6, 6 (χοινωνήσεις ἐν πᾶσι τῷ 
πλησίον σου xal ovx ἐρεῖς ἴδια εἶναι, Barnab. 19, 
8); cf. Wín. 8. 80, 8. 
χοινωνία, ac, ἡ (xo.wa voc), consortium, societas, 
communitas, communio, commercium; in N. T. ut 
apud Graecos, a) pars, quam aliquis in aliqua re 
habet (Theilhabung), c. gen. rei, in qua partem 
habet; πνεύματος, Phil. 2,1; τοῦ ἁγέου πνεύματος, 
2 Co. 13, 13; τῶν παϑημάτων τοῦ Χριστοῦ, Phil. 
9, 10; τῆς πίστεως, Philem, vs. 6; τοῦ αἵματος τοῦ 
“Χριστοῦ, i. e. beneficiorum mortis Christi, 1 Co. 10, 
16; τοῦ σώματος τοῦ Xo., (mystici) corporis Christi 
8. ecclesiae, ibid.; τῆς διαχονίας, 2 Co. 8, 4; τοῦ 
μυστηρίου, Eph. 3, 9 t. vulg.; — eic χοινωνίαν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ θεοῦ, ad impetrandam societatem digni- 
tatis et bonorum quae sunt filii dei, 1 Co. 1, 9., 
ubi cf. Meyer. — ὃ) commercium, conjunctio, neces- 
&studo; δεξιὰ χοινωνίας, dextra, qua quae facta 
est societas (in administrando munere apostolico) 
significatur et oppigneratur, Gal. 2, 9; τίς χοιν. 
φωτὶ πρὸς σχότος;: quid luci commune est cum 
caligine? 2 Co. 6, 14 (εἰς οὖν χοινωνία πρὸς 
Ἀπόλλωνα τῷ μηδὲν οἰχεῖον ἐπιτετηδευκότι, Phi- 
lo leg. δὰ Caj. 8. 14 in fine; εἰ δέ τις ἔστι κοι- 
νωνία πρὸς ϑεοὺς nui», Stob. serm. 28); dic. de in- 
tima et arctissima necessitudine, qua Christiani 
inter se conjuncti sunt, absol. Act. 2, 42; add. εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον, Phil. 1, 5; χοινωνίαν ἔχειν μεϑ 
μῶν, μετ᾽ ἀλλήλων, 1 Jo. 1, 3. 7; de conjunctione 
Christianorum c. deo et Christo, μετὰ τοῦ πατρὸς x. 
μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ibid. vs. 3. 6 (quae communio 
e Joannis doctrina continetur eo, quod Christiani 
ejusdem ae deus et Christus mentis bonorumque 
ex ea mente oriundorum communiter participes 
sunt) — Ex usu a profanis alieno χοινωνέα in N. T. 
est 3) beneficium communiter collectum et tributum, 
collatio (Collecte), dippe qua editur communionis 
documentum (cf. mm. exgt. Hdb. ad Sap. p. 
176); el; τινα, in alieujus commodum et usum, 
Co. 8, 4; ποιεῖσϑαι χοιν. (parare collationem 
εἴς τίνα, Ro. 15, 26; junet. c. εὐποιεΐα, Heb. 13, 16. 
χοινωνικὸς, 1), Ov (κοινωνία), socialis, sociabilis, 
ad ineundam et servandam communionem el socte- 
tatem facilis et pronus; Plat. def. p. 411 e. Aristot. 
pol. 3, 18. Polyb. 2, 44, 1. Antonin. 7, 52. 55; saepo 
ap. Plut.; πράξεις xo«v., actiones ad humanam 80- 
cletatem spectantes, Antonin. 4, 93. 5, 1. — 2) ad 
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alios bonorum suorum socios faciendos pronus, ad 
impertiendum propensus, liberalis (Aristot. rhet. 2, 
24. Lucian. Tim. 56); 1 Tim. 6, 18.* 

κοινωνός, 1j, ὧν (κοινός), a) socius, sodalis; 2 Co. 
8, 28; ἔχειν τινὰ χοινωνόν, Philem. vs. 17; εἰμὲ κοι- 
νωνὸς τινι, Socius sum alicui, Lc. 5, 10; τενός (gen. 
pers.), socius sum alicujus aliquid facientis, Heb. 
10, 38; τινὸς ἐν τῷ αἵματι, i. e. alicujus socius sum 
in caede perpetranda, Mt. 23, 30. — 5) particeps, 
partem habens in aliqua re; c. gen. rei, τῶν παϑη- 
μάτων, 2 Co. 1, 7; τῆς δόξης, 1 Pet. 5, 1; ϑείας 
φύσεως, 2Pet.1,4; τοῦ ϑυσιαστηρίου, altaris (hiero- 
solymitani) in quod afferuntur victimae, i. e. par- 
tem habens in sacris Judaeorum, 1 Co. 10, 18; τῶν 
δαιμονίων, daemonum participes, i. e. in eorum 
communionem adducti, quippe qui auctores sunt 
gentilium sacrorum, ibid. vs. 20. (ἐν τῷ ἀφϑαρὶφ 
xoivovol - - ἐν τοῖς φϑαρτοῖς, boni non interituri 
- - bonorum interitui obnoxiorum communiter par- 
ticipes, Barnab. 19, 8; v. in xouwww»éo).* 

κοίτη, »c, ? (KEQ, KEIQ, χεῖμαι, cognat. verbo 
zoiuao), inde ab Hom. Od. 19, 841; 1, maxime 
pro arc, etiam pro τηϑ al; a) locus recubandi, 

tescendi, dormiendi; cubile, lectus; εἰς τὴν χοίτην 
t. in εἰμί, n. V, 2. p. 128, col. 1) eiat», Le. 11, T. — 
5) speciatim £orus, lectus conjugalis, ut ap. Tragi- 
608; τ. χοίτην μιαίνειν, de adulterio (Jos. antt. 2, 
4, 5. Plut. de fluv. 8, 3), Heb. 13, 4. — c) concubitus, 
tum legitimus, tum illegitimus (Lev. 15, 4 s. 21—25 
al Sap. 3, 18. 16. Eur. Med. 151. Alc. 249); plur. 
congressus venerei (v. in zeganaréo), Ro. 13, 18; 
per meton. causae pro effectu singulari modo dic. 
χοίτην ἔχειν ἔχ τινος, concepisse ez aliquo, Ro. 9, 
10; χοίτη σπέρματος, Lev. 15, 16. 22, 4. 18, 20. 
23., de quibus dictionibus cf. Fritzsche Ep. δὰ Rom. 
T. II, p. 291 858." , 

χοιτῶν, ὥνος, 0 (a κοίτη; cf. νυμφῶν, al.), cubi- 
culum; 0 ἐπὶ τοῦ xoit., cubiculo praefectus, cubicu- 
larius (Kammerherr), Act. 12, 20. (2 Sam. 4, 7. Ex. 
8, 3. 8 Esr. 3, 3; improbatur vox &b Atticistis, pro 
duo Atticis usitatius erat δωμάτιον, cf. Lob. ad 

hryn. p. 252 s.)* , 

χόχχινος, n, ον (a xoxxoc, granum, num ilicia 
cocciferae; sunt autem grana, quae huic ilici ad- 
haerent, ova 8 vermiculo quodam posita [die ange- 
setzten Exernester der weiblichen Schildlaus), quae 
collecta et ab infectoribus in pulverem trita mas- 
sam edunt rubram, tincturis adhibendam, Plin. h. 
n. 9, 41, 65. 16,8, 12. 24, 4), coccineus, cocco tin- 
etus (carmoisin, scharlachroth); Mt. 27, 28. Heb. 
9, 19. Ap. 17, 8; neutr. substantive i. q. textum vel 
vestimentum coccineum, v8. 4. 18, 12. 16. (Gen. 38, 
98. Ex. 25, 4. Lev. 14, 4. 6. Jos. 2, 18. 2 Sam. 1, 24. 
2 Chr. 2, 7. 14. Plut. Fab. 15; φορεῖν χόχκινα, ve- 
stimenta coccinea, Epict. diss. 4, 11, 34; ἐν χοχ- 
κίνοις περιπατεῖν, 9, 22, 10). Cf. Win. RWB. s. 
v. Carmesin. | Hoskoff in Schenkel BL. 1, p. 501 s. 
Kamphausen in. Hiehm HWB. p. 220.* 

xóxxoc, ov, 0, granum; Mt. 18, 31. 17, 20. Mc. 4, 
31. Lc. 18, 19. 17, 6. Jo. 12, 24. 1 Co. 15, 851." 

κολάζω, aor. 1. med. conj. 3. ps. pL. χολάσωνται 
(πόλος, mutilus), ap. Graecos 1) pr. mutilo, amputo, 
velut arbores, alas. — 2) coérceo, reprimo, cohibeo. 
— 3) castigo, punio; ita in N. T.; pass. 2 Pet. 2,9 
et ap. Lchm. v8. 4; med. puniendum curo (3 Macc. 
7, 3), Act. 4, 21.* ) , 

χολαχεία (8. -ἰα, Tdf.), ας, ἡ (xoAaxsevo), adu- 
latio; λόγος χολακείας, sermo adulatorius, 1 Th. 
2, 5. (Plat. Dem. Theophr. Joseph. Hdian. al)* 

κύλασις, εως, ἡ (κολάζω), castigatio, poena; Mt. 
25, 40; χόλασιν ἔχει, secum fert s. conjunctam 
habet cogitationem poenae, 1 Jo. 4, 18. (Ez. 14, 8 s. 
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al. 2 Maec. 4, 38. 4 Macc. 8, 8. Sap. 11, 14. 16,24 al. 
Plat. Arstot. Diod. 1, 17. 4, 44. Ael. v. h. 7, 15.)* 
Koàaocal, v. in Κολοσσαί. 
Κολασσαεύς, v. in Κολοσσαεύς. 
κολαφίζω, aor. 1. ἐκολάφισα (κόλαφος et hoc a 
xoAamto),colaphum infringo (Terent.)s. duco (Quin- 
til) s. infligo, 1. e. pugnis caedo; τινά, Mt. 26, 67. 
Mc. 14, 65; species pro genere: ve?olenter et contu- 
meliose iracto, 2 Co. 12, 1; pass. 1 Co. 4, 11. 1 Pet. 
2, 20. (praeterea tantum in eccles. sceriptis.). Co- 
iosissime de hoc verbo agit FYescher de vitiis lexx. 
. T. p. 67 88. coll. Lob. ad Phryn. p. 175 5." 
xoAA&o, à, pass. aor. 1. ἐχολλήϑην, fut. 1. χολλη- 
ϑήσομαι (Mt. 19,5 Lchm. Tdf. Trg.), (κόλλα, gluten, 
glutinum), pr. glutino, agglutino, conglutino, com- 
pingo; hinc univ. firmiter necto, adjungo; in N. T. 
exstat solum passivum notione reflexiva me adjungo, 
adhaeresco ; ro pa3; 0 κονιορτὸς 0 χρλληϑεὶς 
ἡμῖν, Le. 10, 11; ἐχολλήϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι 
ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, tantus exstitit peccatorum acer- 
vus, ut coelum attingeret (sine tropo: ut in coeli- 
tum notitiam vonirel), Ap. 18, 5. Grab. Lchm. Τὰ, 
Trg. (ÉxoAA. ἡ ψυχή μου ὀπίσω cov, Ps. 68,9; ai 
ἄγνοιαι ἡμῶν ὑπερήνεγχαν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, 
3 Esr. 8, 14; ὕβρις τε βίη τε οὐρανὸν ἵχει, Hom. 
Od. 15, 328. 17, 565); — de personis, c. dat. rei, xoà- 
λήϑητι τῷ ἅρματι, applica te ad - -, Act. 8, 29; 
6. dat. pers., ineo cum aliquo commercium, arctis- 
sime conjungo me cum aliquo (Barn. ep. c. 10, 8 s. 
5.8; ac μετᾶ c. genit. pers. ibid. 10, 11. 19, 2. 6; 
Clem. Rom. 1 Co. 15, 1. 30, 8. 40, 2. 1); τῷ γυναικί, 
Mt. 19, 5 Lchm. Tdf. Trg.; τῇ nógvg, 1 Co. 6, 16 
(Sir. 19, 2); τῷ xvolo, 6, 17 (4 Reg. 18, 6. Sir. 2, 
3); adjungo me alicu, quo familiariter utar, Act. 
5, 13. 9, 26. 10, 28; sequor aliquem, quocum faciam, 
17, 84 (2 Sam. 20, 8. 1 Macc. 3, 2. 6, 21); applico 
me ad aliquem quasi patronum, Lc. 15, 15; oc. dat. 
rei, impense operam do, τῷ ἀγαϑῷ, Ro. 12, 9, 
ἀγαϑῷ, δικαίᾳ κρίσει, Barnab. 20,8; τῷ εὐλογίᾳ, 
ita adhaeresco, ut ejus particeps reddar, Clem. Rom. 
1 Co. 81, 1. (Aesch. Ag. 1557. Plat. Diod. Plut. al.)* 
χολλούριον (Tdf. Trg. χολλύρεον, quae forma 
rofanis usitatior est), ov, τό (demin. nominis xo4- 
opa, anis rudior forma orbiculari, similis illi, 
qui à Guestphalis appellatur Pumpernickel), colly- 
rium, medicamentum oblongam collyrae formam 
referens, e variis materiis compositum, sanandis 
lippis oculis adhiberi solitum (Hor. sat. 1, 5, 30. 
Epiet. diss. 2, 21, 20. 3, 21, 21. Cels. 6, 6, 7), Ap. 
9, 18. « 
κολλυβιστής οὔ, 0 (a κόλλυβος, a) nummus minu- 
tus [cf. χολοβός, mutilus]; δ) nummus pro permu- 
tatione datus, nostr. Agio, Aufgeld), nummularius, 
argentarius; Mt. 21, 12. Mc. 11, 15. Jo. 2, 15. Me- 
παπᾶ, Lys. ap. Poll. 1,88; 0 μὲν xóAAvBoc δόκιμον, 
τὸ δὲ χϑλλυβιστὴς ἀδόκιμον, Phryn. ed. Lob. p. 440. 
Ct. quae dicta sunt supra in χερματιστῆς." 
κολλυριον, v. in χολλούυριον. 
κολοβόω, i, aor. 1. ἐχολόβωσα, pass. aor. 1. ἔχο- 
λοβώϑην, fut. 1. κολοβωϑήσομαι (8 χολοβός, muti- 
lus. truncatus), azputo (τὰς χεῖρας, 2 Sam. 4, 12; 
tote πόδας, Arstot. ἢ. a. 1,1; τὴν ῥῖνα, Diod. 1,78); 
mutilo (Pol. 1, 80, 13); hinc in N. T. de tempore: 
brevio (Vulg.), brevius reddo, contraho, Mt. 24, 22. 
Mc. 13, 20.* , , 
Κολοσσαεὺυς et ap. Lehm. Trg. Κολασσαεὺυς (v. 
in voce seq.; ap. Btrab. et in inscrr. Κολοσσην ὅς), 
Colossensis (Vulg); Colossinus (Plin.); in inscri- 
ptione epistolae ad Coloss.* 
Κολοσσαί (t. vulg. Grab. Τα. e forma ab elegan- 
tibus Graecis usurpata) et KoAecaal (Lehm. Trg. e 
forma, quae vulgaris sermonis fuisse videtur; cf. 
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Win. p. 44; ac de plurali nominis Win. 8. 21, 3), 
ib», αἱ Colossae, antiquiore tempore urbs amplis- 
sima, sed Strabonis aetate πολισμὰα Phrygiae ma- 
joris ad Lycum, non procul ἃ loco, quo in hunc 

aeander se effundit, neque proeul a Laodicea et 
Hierapoli (Hdt. 7, 30. Xen. an. 1, 2, 6. Strab. 12, 
p. 576. Plin. h. n. 5, 41), quibuscum urbibus terrae 
motu anno post Chr. 66. subversa est (Oros. 7, 7); 

ol. 1, 2.* 

κόλπος, ov, ὁ (cognatum videtur voci χοῖλος, 
cavus), hebr. p^r; sinus, i. e. ut ap. Graecos inde 
ab Hom.: 1) anterior pars corporis, quae est inter 
brachia; hinc ἀναχεῖσϑαι ἐν τῷ χολπῳ τινός, de 
eo, qui in convivio ita accubat, ut ejus caput si- 
num quasi et pectus alterius sibi proximi obtegat, 
Jo. 18, 23; hinc tropicae dictiones: dv» τοῖς κολποις 
qo quo plurali jam, ap. Hom. Il. 9, 567 obvio cf. 

fn. 8. 27, 3) τοῦ Afoaau εἶναι, proximam ab 
Abrahamo sedem obtinere, i. e. ejusdem cum Abra- 
hamo, felicitatis in paradiso participem esse, Lc. 16, 
23; ἀποφέρεσϑαι εἰς τὸν x. ABo. abduci ad ean- 
dem, quae Abrahami est, felicitatem fruendam, vs. 
22 (οὕτω γὰρ παϑόντας |ex al. l. ϑανόντας] Ἀβραὰμ 
καὶ ᾿Ισαὰχ καὶ Ἰακὼβ ὑποδέξονται εἰς τοὺς χόλ- 
πους αὐτῶν, 4 Macc. 13, 16; de rabbinica dictione 
uma bo qp*ma, in sinu Abrahami, felicitatem in 
paradiso designante, cf. L4ghtfoot Hor. hebr. et 
talmud. p. 851 88.); ὁ ὧν εἰς τὸν x. τοῦ πατρὸς, 
cubans ad (dei) patris sinum conversus, h. e. patri 
conjunctissimus et familiarissimus, Jo. 1, 18; cf. 
Cic. ad div. 14, 4: ,u vero sis in sinu semper et 
complexu meo." — 2) simus vestis, i. e. cavitas, 
quam pars anterior et superior vestis laxioris cin- 
gulo constricti efficiebat, rebus excipiendis por- 
tandisque apta et inserviens (Bausch des Kleides) 
(Ex. 4, 6 s. Prov. 6, 27); ita in tropica dictione 
μέτρον καλὸν διδόναι εἰς τ. x. τινός, largiter alicui 
retribuere, Lc. 6, 38 (ἀποδιδόναι εἰς t. x. 768. 65, 6. 
Jer. 32, 18). — 3) sinus maris (cf. voc. ital. Golfo), 
Act. 27, 30." 

χολυμβάω, io, f. ήσω, me submergo, urinor, nato, 
Áct. 27, 43. (Plat. Prot. p. 350 ἃ. Lach. p. 193 c. et 
ap. inferioris aetatis scriptores).* 

κολυμβήϑρα, ac, ἡ (κολυμβάω), piscina; Jo. 9, 1 
[et t. vulg. vs. 11]; aquarum receptaculum, balneo 
inserviens, 5, 2. 4. (PÍat. rep. 5, p. 453 d. Diod. Jo- 
seph. al; LXX 4 Reg. 18, 17. Neh. 2, 11. Nah. 2, 8.)* 

κολώνια (t. vulg. Grab. Trg.), xoAovia (Lehm. 
Tdf.), ἡ (vox latina), colonia; appellatur ita Act. 
16, 12 Philipporum urbs, in quam Octavianus co- 
loiam Romanam deduxerat (cf. Dio Cass. 51, 4. 
Digest. 15, 8). Difficultates hujus loci, ut Meyerus 
docet, optime ita tolluntur, ut χολωνία arcte ne- 
ctatur c. πρώτη πόλις, nobilissima urbs colonia 
(Coloniestadt).*. 

xouao, ὦ (xoug), comam alo, comatus sum; 1Co. 
11, 14 8. (ap. Graecos inde ab Hom.)* 
κόμη, 76, 7, coma, capilli; 1 Co. 11, 15." 
κομίζω, ptcp. fem. aor. 1. χομέσασα, fut. 1. med. 
κομίσομαι (Eph. 6, 8 Lehm. Tdf. Trg.; Col. 3, 25 
Lchm.), form& atticà χομιοῦμαι (Col. 3, 25 t. vulg. 
Grsb. Tdf. Trg. ; 1 Pet. 5, 4; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 33), 
ptep. χομιούμετος (2 Pet. 2, 13), aor. 1. ἐκομισά- 
μην, verbum ap. LXX rarum, sed ap. Graecos inde 
ab Hom. frequentissimum multiplici usu: 1) curo, 
curam gero, procuro. — 2) curandi causa vel ez- 
tollo vel aufero vel suscipio. — 8) univ. aufero, 
asporto. — 4) porto, fero, affero; ita semel 1n N. 
T.: ἀλάβαστρον, Le. 1, 31. — Med. (ut frequenter 
ap. profanos) mihi aufero; aufero quod mihi sit, 

orlo; i. e. a) accipio, consequor; τὴν ἐπαγγε- 

λίαν, promissum beneficium, Heb. 10, 36. 11, 39; 
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τὰς ἐπαγγελίας, 11,13 Tdf. Trg.; σωτηρίαν ψυ- 

ὧν, 1 Pet. 1, 9; τῆς δόξης στέφανον. 5,4; μισϑὸν 
ἀδικίας, 2 Pet. 2, 18 (rov ἄξιον τῆς δυσσεβείας 
μεσϑον, 2 Macc. 8, 28; δόξαν ἐσϑλήν, Eur. Hipp. 
482; τὴν ἀξίαν παρὰ ϑεῶν, Plat. legg. 4, p. 118 8; 
et aliis ap. alios exemplis) — δ) accipio, uod 
jam antea meum erat, recipio, recupero; τὸ ἕμον 
σὺν toxo, Mt. 25, 27; filium (de Abrahamo, post- 
quam lsaacum immolare voluerat), Heb. 11, 19 
e Macc. 7, 29; τὸν ἀδελφὸν ἀνύπριστον, Philo 

e Josepho, ὃ. 35; oi δὲ παρ᾽ ἐλπίδας ξαυτοὺς 
κεχομισμένοι, praeter spem διδὲ redditi, de Abra- 
hamo et Isaaco post hujus impeditam ἃ deo im- 
molationem, Jos. antt. 1, 18, 4; τὴν ἀδελφήν, Eur. 
Iph. T. 1362; dic. de obsides, captivos al. recu- 
perantibus, Thuc. 1, 118. Pol. 1, 83, 80; 3, 51, 12. 3, 
40, 10; urbem &c templum, 2 Macc. 10, 1; arcem, 
urbem, saepe ap. Polyb.; τὴν» βασιλείαν, Arstph. 
av. 549; τὴν πατρῴαν ἀρχήν, Jos. antt. 18, 4, 1). 
— Quum in factorum praemiis et poenis quasi 
facta ipsa compensentur atque ita auctoribus eorum 
reddantur: satis intelligitur, quod dicitur aliquis 
κομίζεσϑαι id quod fecit — facti vel praemium 
vel poenam, 2 Co. 5, 10. CoL 3, 25; add. παρὰ xv- 
olov, Eph. 6, 8. (ἔχαστος χαϑὸὼς ἐποίησε, κομιεῖ- 
ται, Barn. ep. 4, 12)* 

κομψότερον, neutr. comparat. adjectivi χομψός 
(& χομέω, comptus, ornatus, elegans, bellus), ad- 
verbii vim habens, elegantius, melius; χομψότ. ἔχω, 
ma melius habeo, de convalescente, Jo. 4, 52 (ταν 
0 ἰατρὸς εἴπῃ" κόμψως ἔχεις, Epict. diss. 3, 10, 13; 
eodem sensu lat. belle ere, Cic. epp. ad. div. 
10, 15; etiam nos de aegroto melius se habente 
dicimus: er befindet sich hübach; es geht hübsch 
mil iÀm). Spectat hue glossa Hesychii: xopnpo- 
τερον" BsÀtiotsQo», ἐλαφροτερον. 

κονιάω, ὥ, pf. pass. χεχονιαμένος (ἃ κονία, quod 
non solum pulverem, ged etiam caicem denotat), 
calce obduco, dealbo ; ταφοι χεχονιαμένοι (Judaei, 
ne polluerentur sepulcris attingendis, eorum por- 
tas dealbare solebant), Mt. 23, 271; τοῖχος xexov. 
vocatur simulator, qui animo malitiam externae 
iletatis specie occultat, Act. 23, 8. (Dmsth. Arstot. 

lut. &l.; pro ποῦ Deut. 27, 2. 4.)* 

χονιορτος, οὔ, 0 (ex χονία et ὄρνυμι, oxcito), 1) pr. 
pulvis excitatus (at. Plat. Polyb.). — 2) univ. 
vis; Mt. 10, 14. Lc. 9, 5. 10, 11. Act. 13, 51. 22, 23. 
(pro pss Ex. 9, 9. Nah. 1, 3; pro "p? Deut. 9, 21.* 

x0náco, aor. 1. ἐχύπασα (xonoc), pr. defatigor ; 
hine a furore et impetu cesso; — ó ἄνεμος (Hdt. 1, 
191), Mt. 14, 32. Mc. 4, 39. 6, 51. (Gen. 8, 1. Jon. 
1, 11 8)" 

xonttoc, οὔ, 0 (ἃ κοπτομᾶε, v. in χόπτω), LXX 
pro "»o»; planctus, i. e. entatio, 1n qua prae 
dolore pectus ferimus; χοπετὸν ποιεῖσϑαι ἐπί 
τινι, Áct. 8, 2; ἐπί τινα, Sach. 12, 10. (Eupolis ap. 
Bekk. in annott. ad Etym. m. p. 776. Dion. H. antt. 
11, 91. Plut. Fab. 17.) 

χοπήη. ἧς, ἡ (xonto), 1) ap. Graecos aliquoties 
actus caedendi, incisio, énctsum. — 2) in sacro cod. 
caedes, strages; Heb. 1, 1. Gen. 14, 17. Deut. 28, 25. 
Jos. 10, 20. Judith 15, 7.* 

κοπιάω, i, aor. 1. ἐχοπίασα, pf. xexoniaxa &g ps. 
sing. χεχοπίαχες, Ap. 2, 3 Lchm. Τά; cf. Bttm. 
ntl. Gr. p. P (ποπος q. V.), 1) ut ap. Árstph. Jo- 
Seph. Plut. al lassesco, fatisco, defatigor (labore 
vel onere vel InQerore), Mt. 11, 28. AP. 2, 3 ; κεχο- 
πιαχὼς Éx τῆς ὁδοιπορίας, Jo. 4, 6 (ὑπὸ τῆς ὅδοι- 
πορέας, Jos. antt. 2, 15, 3; δραμοῦνται xal οὐ χο- 
πιάσουσι, Jes. 40, 31). — 2) in solo sacro cod. ἐα- 
boro viribus intentis (LXX pro 225); de labore, qui 
corpore fit, absol. Mt. 6, 28. Lc. 5, 5. 12, 27. Jo. 4, 


κόπος. 


38. Act. 20, 35. 1 Co. 4, 12. Eph. 4, 28. 2 Tim. 2, 6; 
τί, in aliqua re, Jo. 4, 38; de labore et contentione 
doctorum in praedicanda et promovenda causa dei 
et Christi, 1 Co. 15, 10. 16, 16 (coll Jo. 4, 38); sq. 
dv c. dat. rei, in qua aliquis laborat; ἐν λόγῳ x. 
διδασκαλίᾳ, 1 Tim. 5, 17; ἐν υμῖν, inter vos, 1 Th. 
5, 12; ἐν xvolo (v. in ἐν, p. 146, col. 2), Ro. 16, 
12; εἴς τινα, pro aliquo, in alicujus commodum, 
10, 6. Gal. 4, 11; elc τοῦτο, id respiciens (sc. quod 
ietas promissionem vitae habet), 1 Tim. 4, 10; eic 
quem in finem, Col. 1, 29; εἰς χενόν, frustra, 
Phil. 2, 16 (κενῶς ἐχοπίασα, de frustrato prophe- 
tarum labore, Jes. 49, 4).* 
κόπος, ov, 0 (xónto), 1) 1, q. τὸ χόπτειν, ictus, — 
2) i. q. χοπετός, planctus, moestsiia (Jer. 45, 3). — 
3) labor (ita passim pro bby), i. e. a) molestia 
(Aeschyl. Sophocl), χόπους παρέχειν τινί, mo- 
lestiam s. negotium facessere alicui, Mt. 26, 10. 
Mc. 14, 6. Lc. 11, 7. Gal. 6, 17; χόπον παρέχ. τινί, 
Lc. 18, 5. — 5) £ntenta opera molestiae conjuncta 
(Eur. Arstph. al); univ. plur. 2 Co. 6, 5. 11, 23; de 
labore manuum, junet. c. μόχϑος, 1 Th. 2, 9; ἐν 
κόπῳ x. μόχϑῳ 2 Co. 11, 27 (ubi Lchm. et Tdf. Trg. 
£v omittunt); 2 Th. 3, 8; de christianae virtutis opera 
δὲ labore, 1 Co. 15, 58. Ap. 2, 2; plur. 14, 13; à xó- 
σιὸς τῆς ἀγάπης, labor pro aliorum salute molestias 
in se suscipiens et perferens, ad quem amor er- 
citat, 1 Th. 1, 3 et in t. vulg. Heb. 6, 10; de docto- 
rum opera et labore, Jo. 4, 38 (de q. 1. v. in εἰς, 
B. 1, 3); 1 Th. 3, 5; de eo, quod eorum doctorum 
opera efficitur, 1 Co. 8, 8; plur. 2 Co. 10, 15 (cf. Sir. 
14, 15). ως 
κοπρία, ας, ἡ, i. q. ἢ κόπρος, fimus, etercus; Lc. 
18, 8 t. vulg.; 14, 55. (Job. 2, 8. 1 Sam. 2, 8. Neh. 2, 
13. 1 Macc. 2, 62.)* εν, 
κόπριον, OV, τό, 1. α. 9 κόπρος, fimus, δέδγοιδ; 
lur. Lc. 18, 8 (Heraclit. ap. Plut. mor. p. 669. 
Btrab. 10, p. 784. Epiet. diss. 2, 4, 5. Plut. Pomp. 
c. 48 et ap. al. inferioris aetatis).* 
xónvo, impf. 3 ps. plur. ἔχοπτον, med. impf 
ἐχοπτόμην, fut. χόψομαιε, aor. 1. ἐχοψάμην, caedo, 
erio, tundo (LXX pro nn, e E τὶ ἀπό sive 
zx τινος, abtfcindo, Mt. 21, 8. Mc. 11, 8. — Med. 
pectus meum ferio prae moerore, lat. plango; Mt. 
11, 17. 24, 30 (Aesch. Pers. 683. Plat. al; LXX 
Baepius ita pro *^b9); τερά, lugeo aliquem, Lc. 8, 52. 
23, 21 (Gen. 23, 2. 1 Sam. 25, 1 a1.; Arstph. Lys. 
891. Anthol. 11, 185, 1); ἐπί τινα, Ap. 1, 7 (2 Sam. 
11, 28); ἐπί τενι, Ap. 18, 9 coll. Zach. 12, 10.* 
κόραξ, «xoc, 0, coreus; Lc. 12, 24.* 
χοράσιον, (ov, το (demin. vocis xogr), pr. fami- 
liaris sermonis vocabulum cum εὐτελισμοῦ dictum 
(ut nostr. Mádel), puellula (in epigr. quod Platoni 
tribuitur ap. Diog. L. 3, 33; Lucian. as. 6); ab 
inferioris aevi scriptoribus sine εὐτελισμῷ usur- 
atur, puella ; virgo; Mt. 9, 24 8. 14, 11. Mc. 5, 41s. 
, 22. 28. (passim, ita Epictet. diss. velut 2. 1, 18. 
8, 2, 8. 4, 10, 32; LXX pro t3; bis etiam pro 
τον, Joel. 3,3. Sach. 8, 5). Uberiore de vocis usu 
et forma v. ap. Lobeck. ad Phryn. p. 73 88. coll. 
Sturs de dialecto maced. p. 42 s. ) 
κορβᾶν, indecl., et χορβανᾶς, acc. ἄν, ὁ (vox hebr. 
Tw, | e. oblatio, LXX ubique δῶρον, qua voce 
omnia sacrificiorum genera, cruenta et incruenta, 
comprehenduntur) 1) xoofüv, munus deo oblatum 
s. offerendum, Mc. 1, 11. (Jos. antt. 4, 4, 4 de Na- 
siraeis: ol χορβᾶν αὑτοὺς ὀνομάσαντες τῷ 96, 
δῶρον δὲ τοῦτο σημαίνει κατὰ Ελληνων γλῶτταν, 
coll. contra Apion. 1, 22.) — 2) χορβανᾶς, thesaurus 
sacer, aerarium. sacrum, Mt. 21, 6. (τὸν ἱερὸν ϑη- 
cavo», καλεῖται δὲ χορβανᾶς, Jos. b. ἡ. 2, 0, 4.)* 
Κορέ (&p. Jos. antt. 4, 2, 1 88. terminationibus 


24" 


κοσμοκράτωρ. 
graecis éov, g, 7»), o (hebr. ΜΡ. i. e. glacies, 
grando), ULP. Vul .), homo né , qui eum 
aliis contra Mosen rebellavit (Num. 16.); Jud. vs. 11.* 
κορέννυμι (χόρος, satietas), satio, saturo; pass. 
χορεσϑέντες, ut ap. Graecos inde ab Hom. c. genit. 
rei, qua aliquis saturatur, τροφῆς, Act. 27, 38; 
trop. χεχορεσμένοι ἐστέ, messianae felicitatis usu 
expleta sunt desideria vestra, 1 Co. 4, 8.* 
ορίνϑιος, lov, 0, Corinthius, Corinthi incola; 
Aet. 18, 8. 2 Co. 6,11. 

Κόρινϑος, ov, ἡ, Corinthus, metropolis Achaiae 
propriae, sita in isthmo Peloponnesi inter duo 
maria, ionicum et aegaseum (unde bimaris dicta, 
Horat. od. 1, 7, 2. Ovid. metam. 5, 407), et duobus 

ortibus instructa, quorum unus, Cenchreae dictus 
iv. in Κεγχρεαῖ), asianis navibus, alter, Lechaeon 
appellatus, italicis stationi inserviebat.  Devastata 
est à L. Mummio, consule Romanorum, in bello 
Áchaico, ἃ. 147 ante Chr., sed elapso seculo ἃ Ju- 
lio Caesare restituta. Mercaturá& quidem ac divitiis, 
litteris artibusque, inprimis rhetorum et philoso- 
phorum studiis florebat, at vero etiam ob luxu- 
riam et morum corruptelam, inprimis impurum 
Veneris cultum notata erat. Venit huc secundo 
suo apostolico itinere anno 53 8. 54 post Chr. Pau- 
lus 80 coetum christianum condidit; Act. 18, 1. 19, 
1. 1 Co. 1, 2. 2 Co. 1, 1. 28. 2 Tim. 4, 20.* 

Ἀορνηλιος, lov, ó, nomen latinum, Cornelius, cen- 
turio quidam romanus, Caesareae versans, ἃ Petro 
ad Christum conversus; Act. 10, 1 88." 

χόρος, ov, ὁ (hebr. ^») corus, mensura maxime 
aridorum (ut tritici, farinae etc.), auctore Josepho 
antt. 15, 9, 2) aequans decem medimnos atticos, 

c. 16, 7. (LXX 8 Reg. 4, 22. 5, 11. 2 Chr. 2, 10." 

xocufo, ὥ, 3 ps. pl impf. ἐχόσμουν, aor. 1. 
ἐχόσμησα, pf. pass. χεχόσμημαι (κόσμος), 1) adorno, 
inséruo, praeparo, adapto; τὰς λαμπάδας (nostr. 
surechtmachen, herrichten), Mt. 25, (δόρπον, Hom. 
Od. 7, 13; τραπεζαν, Xen. Cyr. 8, 2, 6. 0, 11. LXX 
Ez. 28, 41 [ubi pro 359]; Sir. 29, 26; προςφορᾶν, 
50, 14 et aliis ap. alios exemplis) — 2) orno (ap. 
Graecos ita indc ab Hesiodo; LXX aliquoties pro 

y); propr. oixov, pass. Mt. 12, 44. Lc. 11, 25; 
τὰ μνημεῖα, ornamentis instruo, Mt. 23, 20 (ταφους 
Xen. mem. 2,2, 13); τὸ ἱερὸν λίϑοις xal ava9éuact, 
pass. Le. 21, 5; τοὺς ϑεμελίους τοῦ τείχους λίϑῳ 
tulo, Ap. 21, 19; τινὰ (vostibus), νυμῴφήν, pass. 
Ap. 21, 2; ξαυτὰς ἕν τινι, 1 Tim. 2, 9 (de q. 1. v. in 
χαταστολὴή); --- metaph. i. i honorem concilio, ho- 
nesto (Pind. nem. 6, 78. Thuc. 2, 42; χεχοσμ. τῷ 
dottij, Xen. Cyr. 8, 1, 2); ἑαυτάς sq. ptcp. actum 
denotante, quo se aliqua honestat, 1 Pet. 3, 5; τὴν 
διδασκαλίαν ἐν πᾶσιν, omnibus in rebus, Tit. 2,10." 

χοσμικός, ἡ, Óv (xoouoc), mundanus, Vulg. se- 
cularis ; i.e. 1) ad rerum universitatem spectans; 
τοὐρανοῦ τοῦδε xal τῶν κοσμιχῶν πάντων, Aristot. 
phys. 2, 4; opp, ἀνθρώπινος, Lcian. paras. 11; 
χοσμικὴ διάταξις, Plut. consol. ad Apoll. c. 84. — 
2) terrestris; τὸ ἅγιον χοσμικόν, sanctuarium ter- 
resire, Heb. 9, 1. — 3) hujus (i. e. quod nunc est) 
corrupti aevi indolem referens; aV κοσμικαὶ ἐπι- 
ϑυμίαι, Tit. 2, 12 (ita etiam in eccles. seriptis).* 

κόσμιος, ον, ap. Graecos trium terminationum, 
cf. Win. 8. 11, 1 (κόσμος), bene compositus, decorus, 
modestus; 1 Tim. 2, 9; de homine decore vivente, 
1 Tim. 3, 2. (Arstph. Xen. Plat. Ieocr. Lys. al.)* 

κοσμοχράτωρ, ogoc, 0 (xoauoc et χρατέω), im- 
perator mundi, hujus seculi princeps; plur. ol 
χοσμοχράτορες τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος tovtov, 
dicuntur diabolus ac daemones, Eph. 6, 12 coll. 
v8. 11. Jo. 12, 31. 2 Co. 4, 4; v. in ἄρχων. (Habetur 
vox in Orph. 8, 11. 11, 11; in scriptis eccles. de 
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κόσμος. 


satana; ap. Rabbinos "ie^p*erip tum de humanis 
rincipibus, tum de angelo mortis; cf. Buxtorf 
ex. talm. et rabb. p. 20006.)* 
κόσμος, 0v, O0, 1) ap. Graecos inde ab Hom. 
ta et concinna dispositio vel constitutio, ordo. — 
2 ut ap. Graecos inde ab Hom. mwndus, i. e. 
ornatus, ornamentum, decus; évóvoswq ἱματίων, 
1 Pet. 8, 3. (Sir. 6, 29. 21, 21. 2 Macc. 2, 2; LXX 
ro x3* de ordine stellarum tamquam ornatu coeli, 
Gon 2, 1. Deut. 4, 19. 17, 3. Jes. 24, 21. 40, 26: 
praeterea passim pro "zy; bis pro mowrpm, Prov. 20, 
29. Jes. 8, 18.) — 3) mundus, i. e. rerum universitas 
(,quem χόσμον Graeci nomine ornamenti appel- 
larunt, eum nos ἃ perfecta absolutaque elegantia 
mundum,^ Plin. h. n. 2, 3; quo sensu nomine pr 
mus Pythagoras usus esse dicitur, Plut. de plac. 
philos. 2, p. 886 b; sed ex aliorum relationibus 
óta dixit coelum, Diog. L. 8, 48., de quo passim 
etiam ab aliis Graecis dicitur); Act. 17, 24. Ro. 4, 
13 (ad q. L cf. Meyer, Tholuck, Philippi); 1 Co. 3, 
22. 8, 4. Phil. 2, 15; praevalente spatii notione, in 
dictione hyperbolica, Jo. 21, 25 (Sap. 7, 18. 9, 3. 
2 Macc. 8, 18; χτίζειν v. xoopov, Sap. 11,18; 0 τοῦ 
κόσμον χτίστης, 2 Macc. 7, 28. 4 Macc. 5, 24; quo 
significatu in reliquis V. Ti. libris non habetur, 
etsi δὰ eum respicitur Prov. 17, 6., de 4. 1. vide 
infra in n. 8); in phrasibus πρὸ τοῦ τὸν χόσμον 
εἶναι, Jo. 17,8; ἀπὸ καταβολῆς χόσμου et πρὸ xat. 
xócuov (de quibus v. in χαταβολή); ἀπὸ χτίσεως 
xocuov, Ro. 1, 20; ἀπ᾽ ἀρχῆς x., Mt. 24, 21 (de 
absentia articuli c£. Win. p. 117; Buttm. ntl Gr. 
p. 78). — 4) orbis terrarum, terra, tellus (perraro 
sic ap. Graecos, nec nisi post Ptolemaeorum aeta- 
tem; ita in corp. inscrr. 1, nr. 394. 1306); Mc. 16, 15. 
1 Tim. 6, 7; βασιλεία τοῦ κόσμου, Ap. 11, 15; plur. 
Mt. 4, 8 (pro quo Lc. 4, 5 τῆς οἰχουμένης); τὸ φῶς 
τοῦ χόσμον tovtov, de sole, Jo. 11, 9; 2 ὅλῳ τῷ x. 
proprie Mt. 26, 13; hyperbolice i. 4, longe late- 
que, diversissimis in locis, Ro. 1, 8; 0 τότε χόσμ. 
2 Pet. 3, 0; terra cum incolis: ζῆν ἐν κόσμῳ, Opp. 
mortuis, Col. 2, 20 (ληστῆς ἣν xal χλέπτης ἐν τῷ 
κόσμῳ, 1. e. inter vivos in terra, Ev. Nicod. 26). — 
Ex usu a profanis alieno 5) ?ncplae mundi; ϑέατρον 
ἐγενήϑημεν τῷ κόσμῳ xal ἀγγέλοις xal ἀνϑρώ- 
ποις, 1 Co. 4, 0; potissimum :ncolae telluris, homi- 
n68, genus humanum (ita primum in libro sapientiae), 
Mt. 13, 38. 18, 7. Mc. 14, 9. Jo. 1, 10. 29. 3, 16 s. 
6, 33. 51. 8, 26. 12, 47. 13, 1. 14, 31. 16, 28. 17, 6. 21. 
23. Ro. 8, 6. 19. 1 Co. 1, 27 s. 4, 13. 5, 10. 14, 10. 
2 Co. 5, 19. Jac. 2,5. 1Jo. 2,2; ἀρχαῖος χόσμος, de 
hominibus ante diluvium, 2 Pet. 2, 5; γεννᾶσϑαι 
εἰς τ. x., Jo. 16, 21; ἔρχεσϑαι elc τὸν xóouo» (Jo. 
9, 39) et εἰς t. x. τοῦτον, prodire s. exsistere inter 
homines, dic. de lumine, quod in Christo homini- 
bus illuxit, Jo. 1, 9. 3, 19 coll. 12, 46; de Messia, 
6, 14. 11, 27; de Jesu Messia, 9, 39. 16, 28. 18, 51. 
1 Tim. 1, 15; item εἰςξέρχεσϑαι εἰς τ. x., Heb. 10, 5; 
de falsis doctoribus, 2 Jo. v8. 7 (de iis ἐξέρχ. εἰς τ. 
x. Lchm. Tdf. Trg.); invadere, de malis in humano 
genere exsistentibus οὗ vim suam exercere inci- 
pientibus; de peccato et morte, Ro, δ, 12 (de morte 
ap. 2, 24. Clem. Rom. 1 Co. 3, 4; de idololatria, Sap. 
14, 14); — ἀποστέλλειν τινὰ εἰς v. x., Jo. 3, 17. 
10, 86, 17, 18. 1 Jo. 4, 9; φῶς τοῦ x., Mt. 5, 14. 
Jo. 8, 12. 9, 5; σωτὴρ τοῦ x., 4, 42. 1 Jo. 4, 14 
(σωτηρία τοῦ x., Sap. 6, 24; ἐλπὶς τοῦ x., 14, 6; 
πρωτοόπλαστος πατὴρ τοῦ x., de Adamo, 10, 1); 
στοιχεῖα τοῦ x. (v. in στοιχεῖον); ἐν τῷ κόσμῳ, in- 
ter homines, Jo. 16, 33. 17, 18. Eph. 2, 12; ἐν 
xocuo (v. Win. p. 117), 1 Tim. 3, 16; εἶναι ἐν τῷ 
x., inter homines versari, Jo. 1, 10. 9, 5. 17, 11 (vs. 
12 t. vulg. Grab.); 1 Jo. 4, 8; εἶναι ἐν χόσμῳ, ad- 
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κόφινος. 


esse, Ro. 5, 13; ἐξελϑεῖν dx τοῦ χόσμου, ex homi- 
num societate secedere et extra eam domicilium quae- 
rere, 1 Co. 5, 10; ἀναστρέφεσϑαι ἐν τῷ x., 8e ge- 
rere, 2 Co. 1, 12; item eras ἐν τῷ x. τούτῳ, 1 Jo. 
4, 11. — dic. speciatim de universitate gentilium, 
Ro. 11, 12 (ubi alternat cum và ἔϑνη), Ro. 11, 12. 
15; — hyperbolice i. a plurimi in aliquo loco homz- 
nea; multitudo (quod nos dicimus das Publicum), 
Jo. 7, 4. 12, 19. 14, 19. 22. 18, 20. — i. q. universitas, 
ἀσεβῶν, 2 Pet, 2,5. — 6) profanum vulgus; univer- 
&itas hominum perversorum, a deo alienorum ideo- 
que causae Christi infestorum; Jo. 1, 1. 14, 21. 15, 
18 s. 16, 8. 20. 33. 17, 9. 148. 25. 1 Co. 1, 21. 6,2. 
11, 32. 2 Co. 7, 10. Jac. 1, 27. 1 Pet. 5, 9. 2 Pet. 1, 
4. 2, 20. 1 Jo. 3, 1. 18. 4, 5. 5, 19; de impiorum et 
improborum universitate temporis V. Ti. Heb. 11, 
98; temporis noachici, ibid. vs. 7; add. οὗτος, 
Eph. 2, 2 (de quo loco v. in aic», p. 13, col. 1); 
εἶναι éx τοῦ xóop. ot éx τοῦ x. τούτου (v. in εἰμέ, 
p. 123, col. 2), Jo. 8, 28. 15, 19. 17, 14. 16. 1 Jo. 
4, 5; λαλεῖν éx τοῦ κόσμου, loqui ut fert ingenium 
et sentiendi ratio mundi, 1 Jo. 4, 5; ὁ ἄρχων τοῦ 
x. tovtov, i. e. diabolus, Jo. 12, 81. 14, 80. 16, 11; 
0 ἐν τῷ x., qui in mundo efflcex est (item de dia- 
bolo), 1 Jo. 4, 4; τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου, 1 Co. 2,12; 
ἡ σοφία toU x. tovtov, ibid. 1, 20. 3, 19. — T7) res 
mur«lanae; complezus terresirium rerum, bonorum, 
facultatum, opium, divitiarum, commodorum, vo- 
luptatum, quae, etei vanae et fragiles e interiturae, 
cupiditates excitant, α deo abducunt caus 
Christi impedimenta opponunt; Gal. 6, 14. 1 Jo. 2, 
16 s. 3, 17; εἶναι ἔχ τοῦ x., terrestris originis ot 
naturae esse, Jo. 18, 36; paulo aliter 1 Jo. 2. 16, 
de quo loco v. p. 123, col. 2; κερδαίνειν τὸν x. ὅλον, 
Mt. 16, 26. Mc. 8. 86. Lc. 9, 25; ol χρώμενοι τῷ 
τούτῳ, 1 Co. 7,81; μεριμνᾶν τὰ τοῦ x., vs. 88 s.; 
φίλος et φιλία τοῦ x., Jac. 4, 4; ἀγαπᾶν τὸν x., 
1 Jo. 2, 15; νικᾶν τὸν x., incitamenta ad peccan- 
dum 8 mundo proficiscentia, 5, 4 &.; impedimenta 
causae dei opposita, Jo. 16, 88. — quaevis qua- 
liumcunque singulorum complexus 8. universitas; 
ó χόσμος τῆς dóuxiac, omnium improbitatum com- 
plexus, Jac. 3, 6; τοῦ πιστοῦ ὅλος ὁ κόσμος τῶν 
χρημάτων, τοῦ δὲ ἀπίστου οὐδὲ ὀβολός (quod enun- 
tiatum debetur soli alexandrino interpreti), Prov. 
17, 6. — Inter N. Ti. scriptores voce toU χόσμον 
nullus frequentius utitur quam Joannes; ap. Mc. 
ter, in Lucae scriptis quater, in apocalypsi ter 
offenditur. — Cf. Kreiss sur le sens du mot χόσμος 
dans le N. T. Strassb. 1837. JDüsterdteck &d 1 Jo. 
2, 19. p. 247—259.  Zezschwite Profangrücit&t ἢ. 
bibl. Sprachgebrauch p. 21 88. JDiestel in Heraog 
Enc. 17, p. 676 88.; de joanneo vocis usu cf. Heuss 
Histoire de la theologie chrétienne au siécle apo- 
stolique. 'T. II. p. 372 ss. coll. ejusd. Johanneische 
Theologie, in Beitrüge zu den theol. Wissensehaf- 
ten, Fasc. I, p. 29 ss.* 

Kovagtosc, ov, ὁ (nom. lat.), Quartus, Christianus 
quidam ignotus; Ro. 16, 23.* 

χοῦμι, Trg. xoUu, Tdf. κούμ (vox hebr. "osp), 
surge; Mc. 5, 41.* 

κουστωδία, ac, ἡ (vox latina), custodia; de mili- 
tibus romanis sepulerum Christ custodientibus, 
Mt. 21, s 8. 28, 11. (Ev. Nie. 5 UM ( 

xovgiGo, 8 ps. pl impf. ἐχουφιζον (κοῦφος, 
levis), 1) intrans. levis sum (Hes. Eur. Dio C). — 
2) inde ab Hippocr. plerumque trans. Jevo; ejectis 
oneribus navem, Act. 27, 98 (LXX. Jon. 1, 5 et 
Saepe ab Polyb.).* 

χόφινος, 0v,0, cophinus, corbis, canistrum; Mt. 14, 
20. Mc. 6, 43. Lc. 9, 17. Jo. 6, 13. (Judd. 6, 19. Ps. 81 
7. Arstph. av. 1310. Xen. mem. 8, 8, 6 et ap. al.)* 


χράββατος. 


κράββατος, (Lchm. Tdf. Trg. κράβαττος, Cod. 
Sin. xgef«xtoc); ov, o, grabatus (lectus vilior, 
unum tantummodo hominem capiens, Graecis σχίμ- 
πους, σχιμποδιον); Mc. 2, 4. 9. 11 8. 6, 55. Jo. 5, 
8—12. Act. 5, 15. 9, 38. Cf. Sturz de dial. maced. 
p. 175 s. Lob. ad Phryn. p. 62. Volkmar Die 
Evangelien od. Marcus u. d. Synopsis, p. 131.* 

χράζω (« producitur, unde ptep. χρᾶζον, Gal. 
4. 6. Lehm. Tdf. Trg.); impf. ἔχραζον, fut. χεχρά- 
&ouat (Le. 19, 40 t. vulg. Grsb. Lchm.) et χράξω 
(ibid. Taf. T'rg.), quarum formarum illa Graecis usi- 
tatior ost et ἃ LXX interpretibus usurpatur, cf. Mich. 
8, 4. Job. 35, 12 a1.) ; aor. 1. ἔχραξα (semel Áct. 24,21 
Tdf. ἐχέκραξα, o forma LXX interpretibus frequen- 
tata; nativis Graecis usitatior est aor. 2. ἔχραγον); 
pf. χέκραγα, significatu praesentis (Jo. 1, 15); cf. 
Bttm. Gr. max. 1I, p. 223; Al. Bttm. ntl. Gr. p. 58; 
Kühner 1, p.851; LXX pro p»j, p*$, wvp5. 558; — 1)pr. 
crocito, nostr. krüchzen; de corvorum vocibus 
(Theophr., hinc univ. clamo, clamorem 8. altam 
vocem edo, vociferor ; potissimum de sonis non arti- 
culatis, Mc. 5, 5. 9, 20. 15, 39. Lc. 9, 39. Ap. 12, 2; 
ἀπὸ τοῦ φοβου, Mt. 14, 26; add. φωνῇ μεγάλῃ, Mt. 
27, 50. Mc. 1,20. Act. 7, 57. Ap. 10, 8; ὄπεσϑέν τινος. 
clamoribus prosequor aliquem, Mt. 15, 23; ut pyj et 
pz (Gen. 4, 10. 18, 20), i. q. vindictam posco 8. 'm- 
ploro, Jac. 5,4. — 2) ezclamo, alta voce loquor (laut 
rufen); τί, Áct. 19, 32. 24, 21; sq. orat. directa Mc. 
10, 48. 15, 14. Loc. 18,39. Jo. 12. 18 t. vulg. Grsb.; 
Act. 19, 34. 21, 28. 36. 23, 6; add. φωνῇ μεγάλῳ, sq. 
orat. dir., Mc. 5, 7. Act. 7, 60; ἐν φωνῷ usy., Ap. 14, 
15 et ap. To 19, 17; χράζω λέγων, clamo his ver- 
bis utens, Mt. 8, 29. 14, 830. 20, 30 s. 21, 9. 27, 28. 
Me. 3, 11. 11, 9. Jo. 19,12. Act. 16, 17. 19, 28. Ap. 18, 
18; χραζω φωνῷ μεγάλῃ λέγῳν, Ap. 6, 10. 7, 10. 19, 
17; χράξας ἔλεγε, Mc. 9, 24; χράξειν x. λέγειν. Mt. 
9, 21. 21, 15. Me. 10, 47. [Lc.4, 41 t. vulg. Grab. Trg.] 
Act. 14, 14; de iis, qui aliquid palam et solenniter 
pronuntiant s. docent, Ro. 9, 27; χέχραγε et ἔχραξε 
λέγων, 8q. orat. dir., Jo. 1, 15. 7, 31; ἔχραξε διδα- 
axo» x. λέγων, vs. 28; ἔχραξε x. εἶπεν, 12, 41; de 
lis, qui cum affectu dices ad deum fundunt, sq. 
orat. dir, Ro. 8, 15. Gal. 4, 6 (ita frequentissime in 
V. T., ut Job. 35, 12. Ps. 34, 7; plerumque add. προς 
κύριον, πρὸς τὸν 960v, Judd. 10, 12. Pa. 8, 5. 107, 
18 al) — τενέ, acclamo; Ap. 1, 2. 14. 15 (coll. 
Ps. 119. 145; ἕτερος πρὸς ἕτερον, Jes. 6, 3). 

πκραιπαλῆ, 9c, ἡ (a K DAZ, caput, et πάλλω, jacto; 
ita vocis originem explicant Galen. et Clem. Alex. 
Paedag. 2, 2 et Phryn. in Bekk. anecd. p. 45, 18), cra- 
pula (i. e. affectio οὐ vertigo capitis facta ex vino 
imtemperantius hausto); Lc. 21, 34. (Arstph. Acharn. 
v. 276. Alciphr. 8, 24. Plut. mor. p. 127; Lucian. 
Hdian. 2, 5, 1.)" 

xoavíov,ov,tó (demin. nominis χρᾶνον), cranium, 
calva; Vulg. calvaria; Mt. 27, 838. Mc. 15, 22. 
Lc. 23, 38. Jo. 19, 17; v. in I'oàyo8d. (Judd. 9, 33. 
8 Beg. 9, 35. Hom. Il. 8, 84. Pind. Eur. Plat. Lcian. 
Hdian.)* 

κράσπεδον, ov, τὸ, ap. Graecos extremitas a. pro- 
minens rei pars (nostr. Saum, Rand); fimbria 
vestimenti; in N. T. pro hebr. mx, i. e. pannulus 
ez ora pallá endene, textum laneum contortum 
(Quaste, Troddel) ; Mt. 9, 20. 14. 36. 23, 6. Mo. 0, 50. 
Le. 8, 44. Cujusmodi pannulos adsutos palliis habe- 
bant Judaei, ut memores essent legis juxta Num. 15, 
31 8. Cf. Win. RWB. s. v. Saum.* 

κραταιός, d, Ov (κράτος), LXX maxime pro py, 
robustus, potens; ἡ χρ. χεὶρ toU 9600, i. e. potentia 
dei, 1 Pet. 5, 6; τοῦ xvolov. Bar. 2, 11. 3 Ear. 8. 
41. 61 et saepe ap. LXX. (Antiquiore Graecorum 
aetate tantummodo poetae hoc nomine utebantur 
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pro usitatiore χρατερός, inferiore demum aevo 
etiam solutae orationis scriptores.)* 

χραταιοω, i, 3 ps. sing. impf. ἐχραταιοῦτο, inf. 
aor.1. pass. κραταιωϑῆναι (xoatoc), solius biblicae 
et ecclesiasticae graecitatis verbum pro Graecorum 
xoatvvo; LXX maxime pro prz; passivum ali- 
quoties Jm ysx; — roboro, vali reddo, vires 
addo ; Vulg. conforto; pass. validus reddor, augeor 
viribus (erstarken); pass. c. dat. relationis, πρνεὺ- 
pati, Le. 1, 80. 2, 40 (quo altero loco Tdf. et Trg. 
πνεύματι omittunt); δυνάμει, Eph. 3, 16 (cf. ἐσχύειν 
τοῖς σώμασι, Xen. mem. 2, 7, 7); ἀνδρίζεσϑε, xoa- 
ταιοῦσϑε, i. 6. fortes vos praestate, 1 Co. 16, 13. 
(ἀνδρίζεσϑε x. χραταιούσϑω ἡ καρδία ὑμῶν, Ps.31, 
24; χραταιοῦσϑε x. γίνεσϑε εἰς ἄνδρας. 18am.4,9; 
ἀνδρίζου xal χραταιωϑῶμεν, 2 Sam. 10. 12)* 

κρατέω, aor. 1. ἔχρατησα, inf. pf. χεχρατηχέναι, 
3 ps. pl. pf. pasa. χεχράτηνται (xoátoc), LXX maxime 
pro prz;, etiam pro vrm (capio) al; inde ab Hom., 
1) potestatem habeo. potens sum, princeps sum, m- 
pero; &bsol pro «be, Esth. 1, 1. 3 Esr. 4, 38; ὁ 
xoat àv, Sap. 14, 19: oí χρατοῦντες, 2 Macc. 4, 50; 
τινός, impero alicui, Prov. 16, 32. 17, 2 (pro 5z*); 
Sap. 3, 8; numquam ita in N. T. — 2) potior; i.e. 
a) compos fio, consequor ; τῆς προϑέσεως. Act. 27, 
13. — δὴ) prehendo; τῆς χειρὸς τινος, Mt. 9, 25. 
Me. 1, 31. 5, 41. (9, 27 Tekm. Tdf. Trg.) Lc. 8, 54; 
τινὰ τῆς χειρός, manu prehendo aliquem, Mo. 9, 27 
t. vulg. Grab. ; cf. Matthiae 8. 331; τινά. prehensum 
leneo, ne me dimittat, ÀÁct. 3, 11; cf. Meyer δὰ 1.; 
τοὺς πόδας τινός, genua alicujus amplector, Mt. 
28, 9; ἔτορ., τὸν λόγον. mente arripio, Mc. 9, 10 
(πρὸς ἑαυτούς junge c. συζητοῦντες). — c) com- 
prehendo; τινά, manibus ei injectis, quem in meam 
potestatem recipiam, Mt. 14, 3. 18, 28. 21, 46. 22, 0. 
26, 4. 48. 50. 55. 57. Mc. 3, 21. 6, 11. 12, 12. 14, 1. 44. 
46. 49. 51. Act. 24, 6. Ap. 20. 2 (2 Sam. 6,6. Ps. 137, 
9) c£, Mt. 12, 11. — 3) teneo; i. e. a) manu teneo, τί 
ἐν τῷ δεξιᾷ, Ap. 2, 1 (rg ἀριστερᾷ τὸν ἄρτον, Plut. 
mor. p. 99 d). — δ) firmiter teneo, i. e. trop. non ab- 
jicio, sed diligenter et fideliter servo ; ὃ ἔχετε, ἔχεις, 
Ap. 2, 25. 8,11; τὸ ὄνομά μου, 2, 13; alicujus aucto- 
ritatem, τὴν χεφαλήν, i. e. ἐχεῖνον, ὅς ἐστεν ἡ κε- 
φαλή, Christum, Col. 2, 19; τὴν παράδοσιν, Mc. 7, 
3 8. 8; τὰς παραδύσεις, 2 Th. 2, 15; τὴν διδαχήν, 
Ap. 2, 14 8.; etiam c. gen. rei, de bonis, quorum 
ainguli sunt. participes; τῆς ὁμολογίας, Heb. 4, 14; 
τῆς ἐλπίδος, 6, 18 (cf. 2 Sam. 3, 6). — c) retineo, 
de morte aliquem retinente, pases. Áct. 2, 24; τὰς 
ἁμαρτίας (opp. ἀφίημι), non dimitto peccata, i. e. 
non condono, Jo. 20, 28; cohibeo, codrceo, mpedio; 
8q. ἵνα μή, Ap. 1, 1; sq. τοῦ μή, Le. 24, 16. — De 
structura verbi c. genit. et aceus. cf. Matthiae 
8. 859 8. Win. p. 190. Bttm. ntl. Gr. p. 140." , 

κράτιστος, 7, 0», superl. adjectivi χρατύς (χρα- 
toc), potentissvmus, fortissimus, nobilissimua, per- 
illustris, optimus, praestantissimus ; vocat. χρατιστε 
in compellationibus virorum generis vel muneris 
dignitate conspicuorum, Act. 23, 26. 24, 8. 20, 25 
(exempla ex inferioris aetatis scriptoribus congessit 
Otto de epistola ad Diognetum [Jen. 1844] p. 79 ss 
et in Epistola ad Diogn. ed. Lips. p. 53 ss.); fortasse 
etiam amicitiae declarandae inserviit, optime, prae- 
a&tantissime (ut Theophr. char. 5. Dion. Hal. de oratt. 
1. Jos. antt. 4, 6, 8), Le. 1, 3, quia Act. 1, 1 in com- 

ellatione ejusdem viri omittitur. Cf. Grimm in 
Tohrbb. f. deutsche Theol. 1871, p. 50 s.* 

κράτος, £oc (ove), τό, hebr. *», 1) vis, robur. — 
2) potentia; τὸ χράτος τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, potentia 
roboris ejus, Eph. 1, 19. 6, 10; τῆς δόξης αὐτοῦ, 
Col.1,11; χατὰ χράτος, potenter. magna vi, ηὔξανε, 


. Act. 19, 20; meton. potenter factum, opus poten- 


κραυγάζω. 


tiae; ποιεῖν xo. (cf. ποιεῖν δυνάμεις), Le. 1, 51. — 
8) tmperium ; in doxologia, 1 Tim. 6, 16. 1 Pet. 4, 11. 
5. 11. Jud. vs. 25. Ap. 1, 6. 5, 13; τενός (gen. obj.) 
Heb. 2, 14 (τὸ Περσέων κράτος ἔχοντα, Hdt.3,69).* 
κραυγάζω, 3 ps. pl. impf. ἐχραύγαζον, fut. χραυ- 
γάσω, aor. 1. ἐχραύγασα (xoavyr). clamo, voci- 
eror (i. q eoo) Mt. 12, 19. Act. 22.23; ezxclamo, 
Bq. orat. dir, Jo. 19, 15 et ap. Lchm. Tdf. Trg. 12, 
13; add. λέγων, clamo his verbis utens, sq. orat. dir. 
Jo. 18,40. 19,6 (quo 1. Tdf. λέγοντες omittit); et ap. 
Lchm. df. Trg. etiam ve.12; χραυγάζειν x. λέγειν, 
Le. 4, 41 Lchm. Tdf.; xoavydt. φωνῷ μεγάλῃ, sq. 
orat. dir, Jo. 11, 48. — τενέ, acclamo alicui (v. in 
xgato), sq. orat. dir. Mt. 15, 22 t. vulg. Grsb. Vox 
raro exstat ap. Graecos; Dem. p. 1258, 26; de ac- 
clamationibus in theatris, Epict. diss. 3, 4, 4; de 
corvo 8, 1, 37; Galen. al; primum in frogm. poetae 
ap Plat. rep. 10, p. 607 b; semel in V. T. Esr. 3, 13. 
f. Lob. ad Phryn. p. 397.* 
χραυγή, ἧς, ἢ, LXX pro npyr, πρὸς, nyvo, nyn 
al. — clamor, vociferatio ; Mt. 25, 6. (Le. 1, 42 7df. 
Trg.) Act. 23, 9. Eph. 4, 81 et t. vulg. Grab. Ap. 14, 
18; de ejulatu afflictorum Heb. 5, 7. Ap. 21, 4.* 
κρέας, plur. χρέα (cf. Win. p. 63), LXX persaepe 
pro "2, caro (animalis mactati), Ro. 14, 21. 1 Co. 
. 13." 
κρείττων et (1 Co. 7, 38. Phil. 1, 23; aliia locis 
variat lectio inter utramque formam, inpr. 1 Co. 
1, 9. 11, 17. Heb. 6, 9) χρείσσων, ovoc, neutr. ov 
comparativus positivi χρατύς, v. in χράτιστος, cf. 
ühner I, p. 486), meltor; 1. e. a) utilior; 1 Co. 11, 
17 (12, 81 t. vulg. Grsb.); Heb. 11, 40. 12, 24; add. 
πολλῷ μᾶλλον, Phil. 1, 28; χρεῖσσον (adv.) ποιεῖν, 
1 Co. 1, 88; χρεῖττόν ἐστιν, magis conducit, sq. inf. 
1 Co. 1,9. 2Pet. 2, 21. — 5) praestantior; Heb. 1, 4. 
6, 9. 7, 7. 19. 22. 8, 6. 9, 23. 10, 34. 11, 16. 35; xo. 
ἔστιν, sq. inf. 1 Pet. 3, 17.* 
κρέμαμαι, v. Vocem seq. 
xotuávvupa, etiam xosuavyuo, χρεμίω, i, atque 
(LXX Job. 26, 7 et ap. Byzant.) xoeuatjo (in N. T. 
orma praesentis non exstat), aor. 1. éxoéuaoa, 
pass. aor. 1. ἐχρεμάσϑην, inde ab Hom, 
"im euspendo (aufhángen); τὶ ἐπί τι (t. vulg. 
8b.), περί τι (Lehm. Taf. Trg.), Mt. 18, 6; τινὰ 
ἐπὶ ξύλου, Act. 5, 80. 10, 39 (Gen. 40, 19. 22. Deut. 
21, 22. Esth. 6, 4 a1); simplic. χρεμασϑείς, de cruci 
affixo, Lc. 23, 39. — Med. χρέμαμαι (pro χρεμάν- 
νυμαι cf. Bttm. Gr. max. 11, p. 224), intrans. su- 
spensus sum, pendeo; sq. ἔχ c. gen. rei, Áct. 28, 4 
(v. in éx, 1, 3); ἐπὶ ξύλου, de cruci affixo, Gal. 3, 
18; trop. ἔν τενε, Mt. 22, 40, ubi sententia: his 
duobus praeceptis tota lex et prophetae (i. e. V. 
Ti. doctrina de moribus) comprehenduntur.* 
xoguvoc, ov, ó (& χρεμάννυμι), locus praeruptus, 
praecipitium ; Mt. 8, 32. Me. 5, 13. Lc. 8, 33. (2 Chr. 
25, 12; ap. Graecos inde ab Hom.)* 
Κρής, ὃ, plur. Κρῆτες, Cretensis, Cretae insulae 
incola; Act. 2, 11. Tit. 1, 12.* 
Κρήσχκης, ὁ, lat. Crescens, vir igriotus, 2 Tim. 4, 10. 
Κρήτη, 9c, ἡ, Creta, insula Archipelagi mediter- 
ranei maxima et fertilissima, hodie Candia dicta; 
Act. 2 12 "n Tit. 1 5." atum in pur dd 
χκριϑή, sic, ap. Graecos tantum in plur. « 
κριϑαῦ, Lxx pro m*»b, hordeum; Ap. 0, 6 t. vulg. 
Grab. xg«95c, Lehm. Τα. Trg. plur. χριϑῶν." 
κρίϑινος, ἡ. ov (χριϑὴ), hordaceus; ἄρτοι (4 Reg. 
4, 42 coll. Judd. 7, 13), Jo. 6, 9. 13.* , 
xolu« 8. κρῖμα (de accentu v. in χλίμα), τος, τὸ 
(à χρίνω, q. v.; ut χλίμα ἃ χλένω), LXX persaepe 
pro typo; 1) decretum; plur. τοῦ 9509, Eo. 11, 33 
(Ps. 119, 75). — 2) judicium; i. e. censura vitio- 
rum, judicium vel severius vel aequius, quod quis 
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de aliorum vitiis feri; χρίματέ τινι χρίνειν, Mt. 
1, 2; sensu forensi: sententia judicis; c. n. 
poenae, quae alicui decernitur. 9«v«tov, Lc. 24, 
20; maxime sententia dei judicis; τὸ xolu« - - εἰς 
χατάχριμα, sententia (qua deus peccatum morte 
puniendum dixit) in condemnationem cessit, i. e. 
condemnationi fuit omnibus, qui peccaverunt ideo- 
que mortis poenam dederunt, Eo. 5, 16; inprimis 
ubi agitur de demonstranda dei in puniendo justi- 
tia, sententia damnatoria (Strafurtheil), 2 Pet. 
2, 3. Jud. vs. 4; c. gen. ejus, qui sententiam fert, 
τοῦ ϑεοῦ, Ro. 2, 2 5.; λαμβάνεσϑαι κρίμα, Mt. 23, 
14 t. vulg.; Mc. 12, 40. Lc. 20, 47. Eo. 18, 2. Jac. 
3, 1; is, de quo tulit deus sententiam, dic. ἔχεεν 
xolua, 1 Tim. 5, 12; βαστάζειν τὸ χρέμα, senten- 
tiae damnatoriae vim sustinere in luendis poenis 
(v. in  βαστάξων, Gal. 5, 10; χρίμα ἐσϑίειν ἑαυτῷ, 
ita edere, ut in dei judicium s. poenam incurras, 
1 Co. 11, 29; εἰς χρίμα συνέρχεσθαι, ut incurratis 
in sententiam dei damnatori&m, v8. 94; εἶναι dv 
τῷ αὐτῷ χρίματι, eidem censurae subesse, eandem 
poenam luere, Lc. 28, 40; c. genit. ejus, de quo 
fertur damnatoria sententia, Ro. 3, 8. 1 Tim. 3, 6. 
Ap. 17, 1. — judicium, quod habetur s. ezercetur ; 
& deo per ea, quae Christus in terris effecit, elc 
κρίμα ἐγὼ εἰς v. κόσμον τοῦτον ἤλϑον, ubi expli- 
cationis c&us& adduntur ἵνα χελ., eum in finem, 
ut .., Jo. 9. 39; τὸ χρίμα ἄρχεται, judicii exsecutio 
in sumendis poenis conspicua, 1 Pet. 4, 17; j 
ctum eztremum dicitur τὸ xo. τὸ μέλλον, Act. 24, 25; 
xg. αἰώνιον, aeternum valens, Heb. 6, 2; juris, 
quod alicujus est, eindicatio, κρίνειν τὸ κρίμα τινὸς 
x τινος, Jus alicui vindicare vindictá s. poenà ab 
aliquo sumendá, Ap. 18, 20 (v. in éx I, 7); i. q. 
judicandi potestas et negotium ; xo. διδόναι vul, Ap. 
20, 4. — 3) res judici decernenda, lis, causa (Kechts- 
streitigkeit) ; xoluava ἔχειν μετά τινος, 1 Co. 6, 7.* 
κρίνον, ov, τό, lilium; Mt. 6,28. Lc. 12, 27.* 
xolvo, fut. và, aor. 1. ἔχρινα, pf. xéxgixa, 8 ps. 
sing. plsqpf. sine augmento Win. p. 70.) κεχρίχει 
(Act. 20, 16. Lehm. Tdf. Trg.); pass. pf χέχριμαε, 
aor. 1. ἐκρέϑην, fut. 1. χριϑήσομαι, LXX pro obg, tum 
etiam pro 131 et 2*5; — Latinorum cerno, i. e. 
1) secerno, segrego ; seligo, deligo, eligo (Hom. Hdt. 
Aeschyl Soph. Xen. Plat. al; età νεανίσκων 
ἀρίστων χεχριμένων, 2 Macc. 18, 15; χεχριμένοι 
ἄρχοντες, Jos. antt. 11, 3, 10); hinc 2) probo, ap- 
0bo; ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, diem prae die, i. e. 
iem diei praefero, Ro. 14, 5 (ut τὶ πρὸ τίνος, Plat. 
Phil p. 57 e; τὸν Ἀπόλλω πρὸ Μαρσίου, rep. 3, 
p. 399 e); πᾶσαν fju., quemvis diem probare, l. e. 
Sacrum habere, ibidem. — 3) censeo; ὀρθῶς ἔχρι- 
vae, recte cenguisti (judicasti), Lc. 7, 43; &q. infin. 
Act. 15, 19; sq. interrog. dir. 1 Co. 11, 13; τοῦτο, 
ὅτι .., existimo, 2 Co. 5, 14; sq. 860. c. inf. Act. 
16, 15; τενά vel τί seq. accusativo praedicati, xoí- 
vtt» τινὰ ἄξιόν τινος. aliquem dignum judicare 
aliqua re, Act, 13, 46; ἄπιστον χρίνεται, 26, 8. — 
4) decerno, constituo (beschliessen) ; τί, 1 Co. 1, 31 
(xoival τι xal προϑέσϑαι, Pol. 8, 6, 7; τὸ xgiOév, 
quod aliquis decrevit, apud se constituit, 5, 52, 6; 
9, 13, 7; τοῖς χριϑεῖσι ἐμμένειν δεῖ, Epict. diss. 2, 
15, 1 88.); δόγματα, pass., Act. 16, 4; τοῦτο χρίνατε, 
sq. inf. praefixo art. τό, Ro. 14, 13; item, addito 
ἐμαντῷ, in commodum meum (ne dolorem mihi 
pararem eo, quod cogerer vos contristare& 2 Co. 
5.1; sq. infin. Act. 20, 16. 25, 25. 1 Co. 2, 9 Girsb. 
Lchm. Τά. Trg.; 5, 3. Tit. 8, 12 (1 Macc. 11, 33. 
3 Macc. 1, 6. 6, 30, Judith 11, 13. Sap. 8,9. Diod. 17, 


| 95. 768. antt. 7, 1, 5. 12, 10, 4. 18, 6, 1); praefixo 


τοῦ. 1 Co. 2, 2 t. vulg.; sq. acc. c. inf. Áct. 21, 25 
(2 Macc. 11, 36); praefixo τοῦ, 27, 1. (κρίνεταί tavi, 
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placet alicui, wird für gut befunden, 3 Esr. 0, 21 s. 
8, 92.) — 5) judico; sententiam fero de justo et 
injusto, de honesto et inhonesto; a) sensu forensi: 
de judice humano; τενά, sententiam fero de aliquo, 
Jo. 7, 51; xatà τὸν νόμον, Jo. 18, 31. Act. 23, 3. 
24, 6; additur argumentum sententiae in infin. Áct. 
3, 13; pass. in jus vocor, μὲ causa mea cognosca- 
tur et de ea judicium feratur, Act. 25, 10. 26, 6. 
Ro. 3. 4 (e Ps. 51, 4); περί c. gen. rei, Act. 28, 6. 
24, 21; add. ἐπί c. gen. judicis, coram aliquo, 
25, 9. — Ubi fert sententiarum junctura. dic. de 
sententia damnatoria, i. q. c no; simpliciter 
Act. 19, 27. — βὴ de deo aut Jesu Messia judicibus, 
hominum probitatem aut improbitatem dijudican- 
tibus; absol. Jo. 5, 30. 8, 50; δικαίως, 1 Pet. 2, 23; 
ἐν δικαιοσύνῃ, Ap. 19, 11; cava, 1 Co. 5, 13; pass. 
Jac. 2, 12; ζῶντας x. νεχρούς, 2 Tim. 4,1. 1 Pet. 1,5; 
γνεχροῦς, pass. Ap. 11, 18; τὴν oixovu£vgv, orbis 
terrarum incolas, Act. 17, 31; τὸν χόσμον, Ro. 3, 
6; τὰ χρυπτὰ τῶν av9odmov, 2, 16; χρίνειν τὸ 
κρίμα τινὸς ἔχ τινος (v. in χρίμα), Ap. 18, 20 cell. 
6, 10; κρίνειν χατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, 1 Pet. 1,11; 
τοὺς νεχροὺς dx τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν, pass. Ap. 20, 12 8.; c. accus. 
argumenti, ταῦτα ἔχρινας, hoc judicium exercuisti, 
16, 5; pro sententiarum junctura dic. speciatim 
de actu condemnantis et poenam alicui decernentis 
vel infligentis, z«v«. Jo. 3, 18. 5, 22. 12, 47 8. Act. 
7, 1. Ro. 2, 12. 1 Co. 11, 31 s. 2 Th. 2, 12. Heb. 
10, 30. 13, 4. 1 Pet. 4, 6. Jac. 5, 9 (ubi t. vulg. 
xataxo.; Àp. 18, 8. 19, 2 (Sap. 12, 10. 22); τὸν 
χόσμον, Opp. σωξειν, Jo. 3. 17. 12, 47; dic. de dia- 
bolo ὁ ἄρχων τοῦ χύσμου tovtov χόχριται, propter- 
ea quod victrici Christi causá effectum est, ut summa 
diaboli pravitas omnium oculis pateat ejusque im- 
Perandi et nocendi vis exstincta sit, Jo. 16, 12. — 
y) de, Christianis Christo olim judiei assessuris; 
τὸν xocuov, 1 Co. 60, 2; ἀγγέλους, va. 3. — D) judi- 
cium fero; censurae subjicio; de iis, qui judicum 
partes suscipiunt aut arbitros agunt in causis 
vitae communis, aut sententiam de aliorum factis 
dictisve ferunt; univ. et simpliciter, Jo. 8, 16. 26; 
xata τι, 8,15; xav. ὄψιν, 1, 27; ἐν χρίματί τινι 
κρίνειν, Mt, 7, 2; τενά, pass. Ro. 8, 7; ἐκ τοῦ στό- 
ματος σου χρινῶ σε, eX ore tuo (i.e. ex eo, quod 
modo dixisti) judicium de te mihi ferendum su- 
mam, Lc. 19, 22; τέ, 1 Co. 10, 15; pass. 10, 29; τὸ 
δίκαιον, Le. 12, 57; 6. εἶ, num, Act. 4, 19; c. aecus. 
argumenti. τί — χρίσιν τινά. 1 Co. 4, 5; χρίσιν 
κρίνειν (Plat. rep. 2, P. 360 d) δικαίαν, Jo. 7, 24 
ἀληϑινὴν x. δικαίαν, Tob. 3, 2; χρίσεις ἀδίχους, 

ist. Sus. vs. 53); dic. de disciplina, qua Christiani 
mores suorum judicio subjiciunt et prout res flagi- 
tat in eos animadvertunt, 1 Co. 5, 12; de iis, qui 
severius (sinistre) judicant hoc illudve in altero 
reprehendentes, Mt. 7, 1. Le. 6, 37. Ro. 2, 1; τενᾶ, 
ibid. vs. 1. 3. 14, 3 8. 10, 13; sq. ἔν c. dat. rei. Col. 2, 
16. Ro. 14, 22; hinc i. q. condemno, Ro. 2, 21. Jac. 
4, 11 8. — 6) ex hebr. i. q. ?mpero, guberno; prae- 
sum cum juris dicendi potestate, quia regum et 
rincipum erat jus dicere; Mt. 19, 28. Lc. 22, 30. 
(cà αόν, 4 Reg. 15, 5. 1 Macc. 9, 78. Jos. antt. 5, 
8, 3; οἱ χρίνοντες τ. γῆν, Pe. 2, 10. Sap. 1, 1; cf. 
G'esenzi Thes. III, E 1463 5.) — 7) Pass. et med. ἐπ- 
ter se pugnare, de bellantibus et proeliantibus (Hom. 
Diod. al); verbis inter se certare (Hdt. 9, 120. 
Arstph. nub. 66); sensu forensi gare, lites ha- 
bere; c. dat. pers. ᾳ acum litigatur, Mt. 5, 40 (Job. 
9, 3. 13, 19. Eur. Med. 
cum Qua litigatur et ἐπέ c. gen. judicis, 1 
1. 6. 

χρίσις, εως, 77, LXX pro q, 3.5 (lis), maxime 
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609); sq. μετὰ c. gen. dud 
. 6, 


κριτής. 


autem pro tbt; ap. Graecos 1) secretio, separatio; 
discidium; certamen, pugna. — 2) electio, — 8) judi- 
cium; 1. e. sententia, quae d^ aliquo fertur, potissi - 
mum de justo et injusto, de honesto et inhonesto; 
a) univ. Jo. 8. 16. 1 Tim. 5, 24 (de q. 1l. v. in ἐπα- 
χολουϑέω); Jud. va. 9. 2 Pet. 2, 11; χρίσιν χρίνειν 
(v. in xo[vo), Jo. 7. 24. — δ) sensu forensi: de dei 
aut Jesu Messiae judicio; univ. Jac. 2, 13. 2 Th. 
1, 5; Heb. 10. 27; plur. Ap. 16, 7. 19, 2; de judicio 
extremo, Heb. 9, 27; ἡ ἡμέρα χρίσεως atque τῆς 
xo.,.dies judicio statutus, v. in ημέρα p. 194, col. 
2; εἰς χρίσιν μεγάλης ἡμέρας͵ Jud. vs. 6; ἡ ὥρα 
τῆς κρίσεως αὐτοῦ, i. e. toU ϑεοῦ, Àp. 14, 7; ἐν τῷ 
κρίσει, tempore judicii; quando judicium habebi- 
tur, Mt. 12, 41 s. Lc. 10, 14. 11, 31 8.; χρίσιν ποι- 
tiv xarà πάντων. judicium habere in perniciem 
omnium, Jud. vs. 15; — speeiat. sententia damna- 
toria ; judicium, quo aliquis condemnatur ; damna- 
tio et poena; Heb. 10. 27. 2 Pet. 2, 4; c. gen. pers., 
quae condemnatur et punitur, Ap. 18, 10; η χρίσις 
αὐτοῦ 50935. poena. quae ei decreta erat. sublata, 
i.e. finita est, Act. 8, 33e LXX Jes. 53, 8; πίπτειν 
ὑπὸ κρίσιν. obnoxium reddi damnationi, Jac. 5, 12; 
αἰώνιος χρίσις. damnatio aeterna, Mc. 3, 29; ἡ xo. 
τῆς γεέννης, judicium, quo aliquis gehennae con- 
demnatur, poena gehennae, i.e. in infernia luenda, 
Mt.23,33. — E joanneo dicendi usu χρέσις est «) illud 
judicium, eui Christus ansam dedit eo. quod pravi 
homines salutem ab eo oblatam repudiabant at- 
que ita sua sponte miseriam et poenam sibi para- 
bant; αὕτη ἐστὸν ἡ χρίσις, ὅτε... judicium exercetur 
ingressu lueis in mundum atque odio, quod homi- 
nes in hane lucem habent, 3, 19; χρίσιν ποιεῖν, 
iudicium habere, exercere, 5, 27; ἔρχεσϑαι εἰς xo.. 
incidere in statum condemnati, vs. 24; xo. τοῦ 
κόσμον tovtov, sententia damnatoria, quae de hoc 
mundo fertur eo, quod pravitatis arguitur ejusque 
potestas perditur, 12, 31; περὲ χρίσεως, de facta 
condemnatione (v. in χρένω, n. 5, &, 8), 16, 8. 11. — 
P) extremum judicium, quo improbi damnantur; 
ἀνάστασις χρίσεως, sequacem habens damnationem, 
5, 29. — y) utriusque judicii notiones comprehen- 
duntur 5, 30; η χρίσις πᾶσα, totum judicandi nego- 
tium, v. 22. Cf. Groos der Begriff der χρίσις b. 
Johannes ; in Theol. Studd. u. Kritiken 1868, p. 244 ss. 
— 4) Ut chald. xx (Dan. 7, 10. 26) et nostr. G'e- 
richt, i.q. collegium judicum (septem virorum in 
singulis Palaestinae locis, opv. synedrio, quod Hie- 
rosolymis sedem habebat); Mt. 5, 21 s. iet. Deut. 
16, 18. 2 Chr. 19. 5. Jos. antt. 4, 8, 14. b. j. 2, 20. 
5). — 4) ut hebr. wee» (cf. G'esenii Thes. 

p. 1464, col. 2), jus, justitia, Mt. 28, 23. Le. 11, 42; 
quod tamquam jus valeat. ἀπαγγέλλειν τινί. Mt. 
12, 18; justa causa, Mt. 12, 20., de q. 1l. v. in éx- 
βάλλω, n. 1, g.* . 

Koloxoc, ov. ó. Crispus, archisynagogus Co- 
rinthi; Act. 18, 8; baptismo initiatus a Paulo, 1 Co. 
1, 14.* 

κριτήριον, iov, τό (a χριτήρ i. q. κριτής), 1) pr. 
instrumentum, quo aliqui atur 8. judicafur ; 
norma, ad quam judicatur (Plat. Plut. al) — 
2) locus, ubi judicium habetur; tribunal judicis; 
collegium judicum; plur. 1 Co. 6, 2. Jac. 2, 6. (LXX. 
Plat. Polyb. Plut. al) — 3) insolenti usu τά de quo 
judicatur, res decernenda, lis, causa; plur. 1 Co. 
᾽χριτής, οὔ, ὁ (χρίνω). LXX maxime pro opt; 
judex; 1) univ. qui judicium de aliqua re fert vel 
Bibi arrogat; c. gen. objecti, Jac. 4, 11; c. gen. 
qualitatis (v. in. διαλογισμος), 2, 4; sensu forensi 
de causam cognoscente et jus dicente, Mt. 5, 25. 
Lc. 12 (vs. 14 Lchm. Tdf. Trg.), 58; c. gen. quali- 


χριτικός. 


tatis, τῆς ἀδικίας, 18, 0; c. gen. objecti (rei), arbi- 
ter, Act. 18, 15; de procuratore romano jus dicente, 
24, 10; de deo de hominum moribus et factis judi- 
cante et pro iis rependente, Heb. 12, 23. Jac. 4, 12; 
item de Christo ad judicium habendum redituro, 
Act. 10, 42. 2 Tim. 4, 8. Jac. 5, 9; singulari sensu 
is, e cujus actis norma petitur ad alterum judican- 
dum et injuriae convincendum, c. gen. obj. (pers.), 
Mt. 12, 27. Lc. 11, 19. — 2) ut hebr. vr€ dic. de du- 
cibus lsraélitarum, Act. 13, 20 (Judd. 2, 16. 18 s. 
Ruth. 1, 1. Sir. 10, 1 8. 24 al.).* 
χριτιχός, ἡ, 0v (xolvo), ad judicandum spectans ; 
aptus ad judicandum ; judicandi peritus (Plat. Plut. 
Lucian. al); 6. gen. obj. ἐνθυμήσεων x. ἐννοιῶν 
καρδίας, pervestigans et judicans cogitata mentis, 
Heb. 4, 12.* 
xgovo,ptep.aor.xoovaac, pulso; τὴν ϑύραν, fores 
pulso, Le. 13, 25. Act. 12, 13 (Arstph. eecles. 317. 
990. Xen. symp. 1, 11. Plat. Prot. p. 310 b. symp. 
212 c.; sed praestare phrasin χόπτειν τὴν ϑύραν, 
docet Phryn. assentiente Lobeckio p. 177); abest 
τὴν ϑύραν, Mt. 7. 7 8. Lc. 11, 9. 10. 12, 36. Act. 
12, 16. Ap. 3, 20, de quo loco v. in ϑύρα, b. ὅδ." 
κρυπτή (Sed sunt qui commendent scriptionem 
xovnty) ἧς, f, erypta, eryptoporticus, cella con- 
camerata; εἰς χρυπτήν, Lc. 11, 33. (Athen. 5, 205 
— χρυπτὸς περίπατος p. 206. Sueton. Calig. 58. 
Juven. 5, 100. Vitruv.0, 8 et ap. al). Cf. Meyer, 
ad l. Win. p. 223. 
χρυπτός, ἡ, 0v (χρύπτω), absconditus, occultus; 
Mt. 10, 26. Mc. 4. 22. Lc. 8, 17. 12, 2; ὃ κρυπτὸς 
τῆς καρδίας ἄνθρωπος, interna hominis pars, quae 
est animus, 1 Pet. 3, 4; neutr. ἐν τῷ χρυπτῷ, in 
occulto, Mt. 0, 4. 6 et t. vulg. Grab. vs. 18; àv 
χρυπτῷ, clam, in occulto, Jo. 7, 4. 10. 18, 20: ὁ ἐν 
κρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος, qui intus, animo nec sola cir- 
cumcisione, Judaeus est, Ro. 2, 29; τὰ χρυπτὰ τοῦ 
σχότους, quae tenebris obteguntur, 1 Co. 4, 5; τὰ 
xp. τῶν ἄνϑρ., quae homines occultant, Ro. 2, 16; 
τα xo. τῆς καρδίας, occulta cogitata, sensa, appeti- 
tus. 1 0.14,25; τὰ xo. τῆς αἰσχύνης (v. in αἰσχύνη), 
2 Co. 4, 2; εἰς xovnctóv, in locum abditum, Y. 11, 
93 in nonnullis vulgati textus editionibus, sed v. 
in χρυπτή." 
χρύπτω, aor. 1. ἔχρυψα, pass. 3. ps. sing. pf. 
χέχρυπται. ptcp. χεχρυμμένος, aor. 2. ἐκρυβὴην (1t 
etiam ap. LXX. pro antiquiore ἐχούφην, cf. Bttm. 
Gr. max. I, p. 311. Fritzsehe δὰ Mt. p. 212); LXX 
pro wear "ron, (px. qeU. "r5, n5; — abscondo, 
occulto; a) pr. tí, Mt. 13, 44 et ap. Lehm. Τα. Trg. 
25, 18; pass. Heb. 11, 28. Ap. 2.17; χρυβῆναι i. q. 
latere, Mt. 5, 14. 1 Tim. 5, 25; ἐχρύβη (8e subduxit) 
x. ἐξῆλθεν, i. e. clam discessit, Jo. 8. 59; χρύπτω 
τί ἐν, c. dat. loci, Mt. 25, 25; pass. 13. 44; χεχρ. 
ἐν τῷ ϑεῷ, recondita ap. deum in coelis servatur, 
Col. 3, 3; τὶ εἴς τε, Lc. 13, 21; ἑαυτὸν εἰς c. acc. 
loci, Àp. 6, 15; τινὰ ἀπὸ προςώπου τινός (occul- 
tare et removere) ab adspectu alicujus, i. e. ad- 
gpectui eripere, Ap. 6, 10; ἐχρύβη ἀπ' αὐτῶν, sub- 
duxit se iis, Jo. 12, 36 (ap. Graecos plerumque xo. 
τινά τι; Cf. in ἀποχρύπτω). --- b) metaph. celo (ne 
pateat intelligentiae); χεχρυμμένος, clandestinus, 
o. 19, 38; τὸ ἀπό τινος (gen. pers.), Mt. 11, 25 
Lchm. Τα. Trg.; κεχρυμμένα, res incognitae, dic. 
de salutaribus dei consiliis, Mt. 13, 35; ἀπ᾿ ὀφϑαλ- 
μῶν τινος, Lc. 19, 42.* 
χκρυσταλλίζω (χρύίσταλλος, q. v.), splendorem et 
lucidatem crystalli refero ; instar crystalli splen- 
deo; Ap. 21, 11. (praeterea non erstat.) 
κρύσταλλος. ov, ὁ (a κρύος, glacies, unde pr. 
quidquid congelatum [cf. lat. erusta| et perluci- 
um est), crystallum; gemmae genus, Á p. 4,6. 22, 1.* 
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κρυφαῖος, ala, αἴον(κρύφαὶ, abditus, occultus ; bis 
Mt. 0, 18 Lchm. Tdf. Trg. (Jer. 28, 24. Sap. 17, 3; 
ap. Graecos inde ab Aeschylo et Pind.)* 

χκρυφῆ, adv. (χρύπτωλ. clam, occulte; Eph. 5, 12. 
(Pind. Soph. Xen. LXX.)* 

χτάομαι, ὥμαι, fut. ἥσομαι (Lc. 21, 19 Lehm. 
Trg.); aor. 1. ἐχτησάμην, LXX pro nip; — acquiro 
8. comparo mihi aliquid (pf. χέχτημαι, possideo, in 
N. T. non obvenit); τέ, Mt. 10, 9. Act. 8, 20; ὅσα 
χτῶώμαι, omnem reditum meum (mein ganzes Ein- 
kommen), Lc. 18, 12; add. genit. pretii, πολλοῦ, 
Àct.22,28; c. ἐκ et genit. pretii (v.in ἐχ, IT, 4; p.132 
col. 1), Act. 1, 18; τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος ἐν αγιασμῷ 
x. τιμῇ, suum ipsius vas (i. e. mulierem ad erplen- 
dum ceodundi appetitum; v. in σχεῦος) sibi com- 


, parare sancte et honeste, i. e. wzorem ducere (opp. 


8cortorum usui; additis ἐν «y. x. τιμῷ absolvitur 
uxoris ducendae notio, opp. turpitudini, qu& quis 
vas Sibi acquirit in scorto; cf. χεᾶσϑαι γυναῖχα de 
mulierem ducente, Ruth. 4, 10. Sir. 86, 24. Xen. 
gymp. 2, 10), 1 Th. 4, 4; τὰς ψυχὰς υμῶν, veram 
animorum vestrorum vitam, i. e. aeternam vitam 
(cf. opp. ζημιοῖσϑαι τὴν w. αὐτοῦ in ζημιόω), 
Lc. 21, 19; cf. Meyer ad 1. et Win. p. 251. τ 

κτῆμα, toc, τό (ἃ χτάομαι. αὖ χρῆμα & χραομαι), 
possessio; ub &p. Graecos dic. de opibus, fundis, 
agris al, Mt. 19, 22. Mc. 10, 22. Act. 2, 45. 5, 1.* 

χτῆνος, ove, τό (à χτάομαι, hinc pr. possessio, 
maxime pecorum); pecus, maxime jumentum; Lc. 
10, 34; plur. Act. 28, 24. Ap. 18, 13; oppositum 
piscibus et avibus dici videtur pro quadrupedibus 
1 Co. 15, 39; ita pro mma Gen. 1, 25 s. 2. 20.* 

χτήτωρ, ορος. ὁ (χτάομαι), possessor; Act. 4, 94. 
(Diod. exc. p. 599. Clem. Alex.; Byzant.)* 

χτίζω, aor. 1. ἔχτισα, pf. pass. ἔχτισμαι, nor. 1. 
pass. ἐχτέσϑην, LXX. maxime pro w»$; pr. λαδέξα- 
bile facio, incolis frequento; locum, regionem, in- 
sulam (Hom. Hdt. Thuc. Diod. al), hinc condo; 
urbem, coloniam, rempublicam al. (Pind. et sq; 
8 Es. 4, 53); in s. cod. creo; de deo mundum, ho- 
mines al. creante, Mc. 18, 19. 1 Co. 11, 9. Co). 1. 16. 
8, 10. Eph. 8, 9. 1 Tim. 4, 8. Ap. 4, 11. 10, 6 (Deut. 
4, 82. Cohel. 12, 1; saepe in apocr. V. Ti. ut Ju- 
dith. 13, 18. Sap. 2, 23. 11, 17. 8 Macc. 2, 9); absol. 
ὁ χτίσας, creator, Ro. 1.25; — i.q. formo, i.e. si 
rem spectas, prorsus immuto, iransformo (quod 
dicitur efhica 8. nova animorum creatio), χτισϑέν- 
τες ἐν Χριστῷ Inao ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς, in animo- 
rum cum Christo necessitudine conditi ad edenda 
recte faeta, Eph. 2, 10; τοὺς δύο sic ἕνα xawóv 
ἄνϑρωπον, vs. 15; τὸν χτισϑέντα κατὰ 950v, con- 
formatum ad dei similitudinem, 4, 24 (καρδίαν xa- 
ϑαρὰν χτίσον ἐν ἐμοί, Ps. 51, 10).* 

στίσις, εως, ἡ (κτίζοῚ, ap. Graecos actus condendi, 
instituendi, exsiructio al; in N. T. (Vulg. ubivis 
creatura), 1) creatio ( Erschaffung), actus creandi; 
τοῦ κόσμου, Ro.1,20.—2) i.q. χτίσμα, creatum; dic. 
a) de singulis rebus vel naturis creatis (Geschóp f^ 
Ro. 1, 25. Heb. 4, 13; τὶς χτ., res aliqua creata, Eo. 
8, 30; ex rabbin. dicendi usu (quo tmrjzt rr^3 dice- 
batur homo ab idololatria ad mosaicam religionem 
conversus), χαινὴ xt(cic, de homine per Christum 
regenerato, Gal. 6, 15. 2 Co. 5, 11. — 5) univer- 
sitas 8. complexus rerum creatarum; Ap. 8, 14 (de 
q. l vide in ἀρχή, n. 3); ὅλη ἡ κτίσις Sap. 19,6; 
πᾶσα ἢ κτίσις. Judith. 16, 14; et sine articulo (cf. 
Grimm ad 3 Macc. p. 235) πᾶσα κτίσις, Col. 1, 15. 
3 Macc. 2, 2. Judith. 9, 12; σωτὴρ πάσης χτίσεονς, 
Acta Thomae ed. Tio, p. 19 (v. in πᾶς. I, 1, c); ex 
ἀρχῆς χτίσεως, Mc. 10,6. 13,19. 2Pet. 8,4; οὗ ταύτης 
τῆς χτίσεως, non ex hoc creatarum rerum ordine, 
Heb. 9, 11; prout sententiarum junctura fert, dic. 
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de certo quodam creatarum rerum vel naturarum 
genere; ita de genere humano, πάσῳ τῇ xc.. Mc. 16, 
15; ἐν πάσῃ [t. vulg. add. τῷ] χτίσει τῷ ὑπὸ τὸν 
οὗρ., inter cujusvis generis homines. ΟἹ. 1,23; de 
naturarum intellectu carentium, tum animatarum, 
tum inanimarum complexu (quod nos dicimus die 
Natur), Ro. 8, 19— 21 (Sap. 5, 17 [18]; 16, 24); 
πᾶσα ἡἣ xt.,8, 19; ubi cf. Keiche, Philippi, Meyer, 
JRückert al. — 3) ?nstitutum, ordo; 1 Pet. 2, 13; cf. 
Huther ad 1." 

κτίσμα, toc, τὸ (xtiGo), conditun; res creata; 
Vulg. creatura; 1 lim. 4, 4. Ap. 5, 18. 8, 9 (Sap. 9, 
2. 13, 5); ex adj. metaph. xr. ϑεοῦ, divina vi ad 
ethiceam animi novitatem formatum, dic. de veris 
Christianis tamquam regeneratis, Jac. 1, 18 (v. in 
ἀπαρχή et supra in χείζω et χτίσις); τὰ ἐν ἀρχῇ 
κτίσματα ϑεοῦ, de Israelitis, Sir. 36, 20 (15)." 

xt(otc (de accentu cf. Win. p. 50) οὔ, ὁ otio), 
conditor; creator; de deo, 1 Dot. 4, 19. (Judith. 
9, 13. Sir. 24, 8, 2 Macc. 1, 24 al.)* 

κυβεία, ac, ἡ (a χυβεύω, et hoc a χύβος), alea, 
lesserarum lusus, germ. Würfelspiel (Xen. Plat. 
Arstot. al.); trop. ἡ x. τῶν d»99., frsudulentia homi- 
num, Eph. 4, 14., quia aleatores nonnumquam malis 
artibus collusores fraudabant.* 

κυβέρνησις, εως, ἡ (χυβερνάω), gubernatio; 1Co. 
12, 28. (Prov. 1, 5. 24, 6. Pind. Plat. Plut. al)* 

κυβερνήτης, ov, ὁ (χυβερναω), inde ab Hom., 
gubernator navis (qui ad clavum sedens cursum 
Davis, dirigit); Áct. 27, 11. Ap. 18, 17 (Ez. 27, 8. 

8.) 

κυχλεύω, aor. 1. ἐχύχλευσα, circumeo (Strab. et 
alii scriptores inferioris aetatis); cóngo; τὴν xa- 
ρεμβολὴν, Ap. 20, 9 Lchm. Τὰ." 

κυχλόϑεν (xvxAoc), adv. circumcirca, in circuitu; 
undique; Ap. 4, 8; xvxA. tuy og, Ap. 4, 8 s. et in t. 
vulg. 9, 11. (Lys. p. 110, 40. Qu. Smyrn. 5, 16. 
Nonn. Dion. 38, 325; saepe LXX pro a"299, 3.30 
a"39 et simpl 2^2; larga e librr. apoerr. exempla 
v. in Wa Clav. apocrr. 8. v.)* 

κυχλόω, (,aor.1. ἐχύχλωσα, pass. ptep.aor. 1. xva- 
λωϑείς (κύχλος), LXX maxime pro 339; 1) circumeo, 
circumago, circumduco (Pind. Eur. Pol. al) — 
2) cingo; de circumstantibus, τενά, Jo. 10, 24. Act. 
14, 20; de obsidentibus (saepe ita ap. profanos et 
LXX), urbem, muros, castra, Lc. 21, 20. Heb. 11, 
80 et in t. vulg. Ap. 20, 9.* 

xvxAq (dativ. subst. xvxAoc, circulus, orbis), indo 
ab Hom.; LXX sexcenties pro 3"30, praeterea pro 
a"agn et um 273b, in circuit circumcirca, unde- 
quaque, Mc. 3, 34. 6, 0; ol κύχλῳ aygoi, agri cir- 
cumjacentes, 6, 36. Lo. 9, 12; d nó "[E9090. καὶ 
xUxÀ«, et in regione circumjacente, Ro. 15, 19; 
τινός, circa aliquid (Xen. Cyr. 4, 5, 5. Pol. 4, 21, 9 
et e al.; Gen. 35, 5. Ex. 7, 24 al), ἀρ. 4, 6. 5, 11. 
1, 11. 

κυλίω (pro xvAivóo, antiquioribus usitatiore), 
volvo; pass. volutor; Mc. 9, 20. (Pol. 26, 10, 16. 
Ael. n. a. 7, 38. Epict. diss. 4, 11.)* 

κυλισμα, tos, to (xvAlo, q. v.), volutatum; c. gen. 
PRereg. βορβορου, volutatum coenum, 2 Pet. 2, 22. 
Plerique intelügunt volutabrum, locus volutandi, 
quasi idem esset quod χύλεστρα (Vulg.: in volu- 
tabro luti) At sicut τὸ ἐξέραμα significat id 
quod vomendo ejectum est, non vero locum vomendi: 
ita τὸ χύλισμα nihil aliud denotat, quam id quod 
volutum est. Ceterum v. in βόρβορος." 

κυλισμός, 0v, 0, i. q. χύλισις, volutatio (Hip- 
piatr. p. 204, 4); εἰς χυλισμ. ψορβόρον, in coeno 
se volutatum, 2 Pet.2, 22 Tdf. Vide vocem anteced.* 

κυλλός, ἡ, ὄν, 1) incurvatus; de membris cor- 
poris (Hippocr. Arstph. av. 1379); distinct. a χωλός, 
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κυριξύω. 


videtur esse captus e. debilitatus manibus, Mt. 15, 
80 8. — 2) mutilus, mutilatus (οὖς, Hippocr. p. 805); 
Mt. 18, 8. Mc. 9, 43.* 

κῦμα, τος, có, fluctus, potissimum maris, lacus; 
Mt. 8, 24. 14, 24: Mc. 4, 81. Act. 21, 41; xvuata 
ἄγρια, pr. Sap. 14, 1; add. ϑαλάσσης de impetuosis 
et inquietis, cupiditatum furore agitatis hominibus, 
Jud. vs. 13.* « 

κύμβαλον, ov, to (a κύμβος, 0, cavitas),cymbalum, 
i e. pelvis concava aenea, quae pulsata aliáà pelvi 
sonum musicum edit; 1 Co. 13, 1. (1 Chr, 18, 8. 
15, 16. 19. 28. P8. 150, 5. — Pind. Xen. Diod. Jo- 
seph. al.)* , 

χύμινον, OV, τό, Cuminum, germ. Kümmel (pro 
Ὧν, Jes. 28, 25. 27); Mt. 23, 23. (Theophr. Diosc. 

lat. al)* ! , 

κυνάριον, (ov, v0 (demin. vocis χύων, i. q. χυνί- 
διον, quod Phrynichus praefert, v. Lob. δὰ Phryn. 
p. 180; v. supra in γυναικάριον), catulus ; Mt. 15,26. 
Mo. 7, 21 8. (Xeu. Plat. Theophr. Plut. al.)* 

Kvngioc, ov, 0, Cyprius, i. e. e Cy insula 
oriundus vel Cypri incola; Act. 4, 86. 11, 20. 21, 16 
(2 Mace. 4, 29).* 

Κύπρος, ov, ἡ, Cyprus, insula maris mediterranei 
inter Ciliciam et Syriam sita eaque fertilissima et 
amoenissima; Act. 11, 19. 13, 4, 15, 39. 21, 3. 27,4 
(1 Macc. 15, 23. 2 Macc. 10, 13).* , 

κύπτω, ptcp. aor. 1. χύψας (χυβη, caput), inde 
ab Hom.; L Ijaxime pro 775; $ncümo m6, in- 
curvo me deorsum; Mc. 1, 1; add. x«tc (Arstph. 
ves. 219), Jo. 8, 6.8* . 

υρηναῖος, ov, 0 vemm, q. v.), Cyrenaeus, Cy- 
rene ortus; Mt. 21, 32. Mo. 15, 21. Lc. 23, 26. Act. 6, 
9. 11, 20. 13, 1.*. 
Κυρήνη, 9c, ἢ, Cyrene, urbs magna et florentis- 
sima Libyae cyrenaicae s. pentapolitanae, 11 mil- 
liaria rom. à mari distans. Habebat inter incolas 
magnum numerum Judaeorum, quos Ptolemaeus I. 
eo deduxerat et civitate donaverat; Act. 2, 10.* 

Κυρήνιος (8. Kvolvoc, Lchm.), (ov, ὁ, Quirinus 
(pleno nomine P. Sulpicius Quirinus), consul ro- 
manus anno 742 u. c., postea (non ante ann. 799). 
praeses Syriae (cui fortasse jam annis 751—952 prae- 
fuerat), quo munere fungens, postquam Archelaus 
in exilium relegatus et Judaea in provinciam Syriae 
redacta fuit, censum habuit Act. 5, 37 (coll. Jos. 
antt. 18, 1, 1) commemoratum. Ergo in tempore 
hujus census definiendo erravit Lucas ev. 2, 2. Nam 
extremis Herodis M. annis non Quirinus, sed Sentius 
Saturbinus Syriae praefectus erat. Cui successit 
anno 750 Quintilius Varus, Varo Quirinus, qui anno 
114 obiit. Ct. Win. RWB. s. vocc. Quirinius et 
Schatzung. Strauss Die Halben ἃ. die Ganzen 
(Berl. 1868), p. 70 ss. £Wgenfeild in Zeitschr. f. 
wissensch. Theologie, 1865, p. 480 ss. Kesm L, p. 399 ss. 
Schürer Ntl. Zeitgeschichte, p. 161 5. MWeizsdcker 
in Schenkel BL. p. 23 ss. 

Κυρία, ας, ἡ, Cyria, mulier christiana, cui in- 
scribitur secunda epistola Joannis; 2 Jo. vs. 1. 5; 
neque ap. alios insolitum est hoc nomen propr.; 
cf. Lücke Comm. üb. die Brr. des Joh. p. 351. ed. II. 

χυριαχός, ἡ, Ov», vox solum biblica et eceles., 
dominicus; i.e. 1) i. q. genit. auctoris τοῦ xvQéov, 
ita χυριαχὸν δεῖπνον, coena & domino instituía, 
1Co. 11, 20; λόγια xvgiaxa, effata domini, a domino 
edita, Papias ap. Eus. h. e. 8, 39. — 2) ad dominum 
spectans, ἡ χυριαχὴ ἡμέρα, dies domino dicata, in 
memoriam resurrectionis Christi sacrata, Ap. 1, 10; 
γραφαὶ xvg., scripta de domino, i. e. evangelia, 
Clem. Alex. et al* 

χυρεεύω, f. vao, 3 ps. sing. conj. aor. 1. χυριευσῷ 
(κύριος), dominus sum, imperium excerceo; €. gen. 


xv tog. 


objecti, 1,6. 22, 25. Ro. 14, 9. 2 Co. 1, 24; absol. oi 
κυριεύοντες, Bummi domini, reges, 1 Tim. 6, 15; 
de rebus et viribus i. q. vtm exerceo, valeo; c. gen. 
objecti, ὁ ϑάνατος, Ro. 0, 9; ἡ ἁμαρτία, v8. 14; 0 
νόμος, "i, 1. (Xen. Arist. Polyb. et sqq., LXX pro 
»99.)* 

Ἧι κύριος, lov, ὃ (pr. adject. χύριος, α, ov, etiam 
duarum terminationum; pr. i. q. ὁ ἔχων κῦρος, vim, 
potestatem, auctoritatem habens), ἐν cujus est ali- 
quis vel aliquid, de quo decernendi potestatem 
habet; dominus; dic. a) univ. de eo, qui aliquid 
possidet, de quo decernit (LXX pro yx, 52); c. 
genit. rei, velut τοῦ ἀμπελῶνος, Mt. 20, 8. 21, 40. 

c. 12, 9. Lc. 20, 15; τοῦ ϑερισμοῦ, Mt. 9, 38. Lc. 
10, 2; τῆς οἰκίας, herus, Mc. 13, 35 (Judd. 19, 12); 
tov πώλου, Lc. 19, 38; tov σαββάτου, potestate 
praeditus quid sabbato consentaneum  &it decer- 
nendi seque et alios ejus legibus solvendi, Mt. 12, 
8. Mc. 2, 28. Lc. 6,5; — c. genit. personae, is qui 
personae imperat; in re familiari: δούλου, παιόί- 
σχῆς, oixovouov, Mt. 10, 24. Lc. 12, 46 s. 14, 21. 16, 
9. 5. Acc, 16, 16. 19 a1.; absol. opp. τοῖς δουλοις, 


Eph. 6, 5. 9. Col. 4, 1 a1; in re publica, summus: 


imperator, princeps, de imperatore rom., Áct. 25, 
26; semel angeli, ut quibus in administrando re- 
rum ordine provinciae a deo demandatae sunt (v. 
in ἄγγελος), appellantur xvg«ot, 1 Co. 8, 5. — 
b) κύριος est honoris titulus significandae obser- 
vantiae et reverentiae inserviens, quo salutant servi 
herum, Mt. 13, 21. 25, 20. 22. Lc. 13, 8. 14, 22a1.; 
discipuli Jesum magistrum suum, Mt. 8, 25. 16, 22. 
Lc. 9, 54. 10, 17. 40. 11, 1. 22, 88. 38. Jo. 11,12. 18, 
6. 9. 13. 21, 16—17. 20 s. al. coll. 20, 18. Lc. 24, 34; 
assectatores Jesum ut Messiam, cujus auctoritatem 
agnoscunt, per diplasiasmum (quo intentio animi 
proditur) χύρεε, xvg«e, Mt. 5, 21 atque t. vulg. Ο τοὺ. 
Loc. 13,0; — tilius patrem, Mt. 21,30; cives magistra- 
tus, 27, 63; quilibet qui virum auctoritate et digni- 
tate praecellentem honorare volunt, 8, 2. 6. 8. 15, 
21. Mc. 'i, 28. Lc. 5, 12. 13, 25. Jo. 4, 11. 15. 19. 5, 
1. 12, 21. 20, 15. Act. 9, 5. 16, 30. 22, 8. — c) tribui- 
tur hoc nomen «) deo, omnium rerum gubernatori 
(ita LXX pro "jw, nibw, nríbw, nim et m), tum c. 
articulo, ὁ χύριος, Mt. 1, 22. 5, 39. 21, 9. Mc. 5, 19. 
Lc. 1, 6. 9. 28. 46. Act. 1, 33. 8, 24. 11, 21. 2 Tim. 
1, 16. 18. Heb. 8, 2. Jac. 4, 15. 5, 15. Jud. vs. 5 al.; 
tum sine articulo (cf. Wan. p. 118; Bttm. ntl. Gr. 
p- ΤΊ 8.), Mt. 21, 10. Mc. 13, 20. Lc. 1, 17. 38. 58. 66. 
2, 9. 28. 26. 39. Act. 7, 49. Heb. 7, 21. 12, 6. 1 Pet. 
1, 25; 2 Pet. 2, 9. Jud. vs. 9; χύριος τοῦ οὐρανοῦ 
x. τῆς γῆς, Mt. 11, 25. Lc. 10,21. Act. 17, 24; χύρεος 
τῶν χυριευόντων, 1 Tim. 6,15; χύριος ὁ ϑεός, v. in 
ϑεύός, p. 200, coL 2; χύριος 0 ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ 
Ap. 4, 8; χύριος σαβαώϑ, Ro. 9, 20; ἄγγελος et ὁ 
yy. κυρίου, Mt. 1, 20. 2, 18. 19. 28, 2. Lc. 1, 11. 2, 
9. Act. 5, 19. 8, 260. 12, 7; πνεῦμα xvolov, Le. 4, 18. 
Act. 8, 99; c. praeverbiis: ὑπὸ (t. vulg. addit arti- 
culum) xvgiov, Mt. 1, 22. 2, 15; παρὰ xvgiov, 21, 42 
et Mc. 12, 11 e Ps. 118, 23; παρὰ κυρίῳ, 2 Pet. 3, 8. 
— B) .Messiae; et quidem ««) Messiae universe 
spectato, Lc. 1, 43. 2, 11. Mt. 21, 3. 22, 45. Mc. 11, 
ὃ. 12, 36. Lc. 19, 34. 20, 44. — BB) Jesu Messiae, 
ut qui oppetita morte homines peculium aibi ac- 
quisiverit et post resurrectionem ad divini imperii 
consortium evectus sit (quae nominis ad Jesum 
iranslati vis patet maxime ex Act. 10, 36. Ro. 14, 
8. 1 Co. 7, 23. 8, 6. Phil. 2, 9—11.); Eph. 4, 5; c. 
articulo ὁ xig. Mc. 10, 19 s. Act. 9, 1. Ro. 14, 8. 
1 Co. 4, 5. 6, 13 s. 7, 10. 12. 34 s. 9, 5. 14, 10. 22. 11, 
26. Phil. 4, 5. Heb. 2, 3 (coll. va. 7 88.); Jac. 5, 1 al.; 
— salutatur Jesus post resurrectionem compella- 
tione ὁ χύρεός μου xal ὁ ϑεός μου, Jo. 20, 28; — 
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- χύων. 


ἀπὸ τοῦ χυρ. 1 Co. 11, 28. 2 Co. 5, 6; πρὸς τον x. 
2 Co. 5, 8; ὁ κύριος ᾿Ιησοῦς, Act. 1, 21. 4, 88. 16, 31. 
20,35. 1 Co. 11, 23. 2Co. 1, 14. Ap.22, 20; ὁ κύρ. 150. 
Χριστός, 1 Co. 16, 22. 5. 2Co. 18, 13. Eph. 1, 2. 2Tim. 
4, 22 al.; ὁ χύριος ἡμῶν, 1 Tim. 1, 14. 2 Tim. 1, 8. 
Heb. 7, 14. 2 Pet. 3, 15, Ap. 11, 15 al.; add. ᾿Ιησοῦς, 
Heb. 13,20. Ap.22,20; item Χριστός, Eo.16,18; item 
᾿Ιησοῦς Χριστος, 1 Th. 1, 8. 3, 11. 18. 5, 23. 2 Th. 
2, 1. 14. 16. 3, 6. 1 Co. 1, 2. 2 Co. 1, 3. GaL 6, 18. 
Eph. 1, 3. 6, 24. Bo. 16, 24. 1 Tim. 6, 8. 14. Philem. 
vs. 25. Phil. 4, 23 al; ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ὁ κύριος 
ἡμῶν, Ro. 1, 4; et Xo. Ino. ὁ xv. (ημῶν). Col. 2, 
6. Eph. 3, 11. 1 Tim. 1, 2. 2 Tim. 1, 2; ὁ χυρ. xal ὁ 
σωτήρ, 2 Pet. 3, 2; add. Ἰησοῦς ἄριστος, 2 Pet. 3, 
18; Bine articulo simpliciter xvgioc, 1 Co 7. 22. 25. 
10, 21. 16, 10. 2 Co. 3, 17. 12, 1. 2 Tim. 2, 24. Jac. 
5, 11. 2 Pet. 3, 10; χυρεος χυρέων, summus dominus 
(cf. Win. 8. 36, 1), Ap. 19, 16 (cf. supra in a; de 
deo Deut. 10, 17); c. praeverbiis: ἀπὸ xvgiov, Col. 
3, 24; κατὰ κύριον, 2 Co. 11, 17; πρὸς κύριον, 2 Co. 
3, 10; σὺν xvg., 1 Th. 4, 17; vxó χυρ., 2 Th. 2, 13; 
de dictione ἐν χυρίφ, Paulo frequentata et praeter 
ejus scripta tantum Ap. 14, 13 obvia v. in d», p. 146 
col. 2. — Appellatio to? xvgiov de Christo usur- 
pata transiit ap. Lucam et Joannem etiam in 
historieum orationis genus, ubi Jesu ante ejus 
resurrectionem facta vel dicta referuntur, Luc. 7, 
13. 10, 1. 11, 39. 12, 42. 13, 15. 17, 5 s. 22, 31. Jo. 
4, 1. 6, 28. 11, 2. Nihil miri nomen habet in narra- 
tionibus de rebus post resurrectionem, Lc. 24, 34. 
Jo. 20, 2. 18. 20. 25. 21, 7. 12. — d) Sunt gu a 
Paulo, exceptis dictis V. Ti. ab eo allatis (Ho. 4, 
8. 9, 28 a. 11, 34. 1 Co. 1, 31. 2, 16. 3, 20. 10, 26. 
2 Co. 6, 17 &. 10, 17. 2 Tim. 2, 19), non deum, sed 
ubique Christum titulo xvoíov ornari doceant. Sed 


| ut dubiae Intorpretationis exempla mittamus, velut 


1 Co. 7, 25. 2 Co. 8, 21. 1 Th. 4, 6. 2 Th. 3, 16 (ὁ 
κύριος τῆς εἰρήνης, coll. ὁ ϑεὸς τῆς εἰρήνης 1 Th. 
5, 23; sed pleraque beneficia christianae religionis 
ariter & deo et Christo repetuntur), saltem in ver- 
bis éxacto ὡς 0 χύριος ἔδωχεν 1 Co. 8, δ praestat 
deum intelligere propter ea quae sequuntur, ma- 
rime propter verba χατὰ τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
δοϑεῖσαν μοι, v8. 10. Contra χρεινόμενοι ὑπὸ τοῦ 
χυρ. 1 Co. 11, 32 utique de Christo interpretandum 
censeo propter 10, 22 col. vs. 21. Cf. Glabler Klei- 
nere theol. Schriften; ] Bd. p. 186 8s. Winer de 
sensu vocum χύρεος οὐ ὅ χύριος in actis οὐ epistolis 
apostolorum. Erlang. 1828. Wesselus Scheffer diss. 
theol. exhibens disquisitionem de vocis χύρεος ab- 
solute positae in N. T. usu. Lugd. 1846 (qui li- 
bellus nobis ad manus non fuit) —- Prorsus caret 
voce prior Joannis epistola. | 
κυριότης, ητος, ἡ (ὁ κύριος), dominatio, domi- 
natus, principatus; in N. 1. 4e penes quem est do- 
minatio (v. in ἐξουσία, n. 4, c. 8; cf. nostr. Herr- 
8chaft; ap. Tac. ann. 13, 1 dominationes i. 4. domi- 
nantes), dic. ita de angelis (χυρίοις, 1 Co. 8, 5; v. 
supra in χύριος, 8.), Eph. 1, 21. 2 Pet. 2, 10. Jud. 
v8. 8; plur. Col. 1, 16. (eccles. et byz. scriptores.)* 
κυροω, ὦ; inf. aor. χυρῶσαι, ptcp. pf. pass. xexv- 
ρώμενος (χῦρος, caput, id quod summum est, 
robur, vie, auctoritas), inde ab Aeschylo et Hdt., 
ratum facio; publice vel solenniter confirmo, san- 
cio; διαϑήκην, pass. Gal. 3, 15; ἀγάπην εἴς τινα, 
publice decernere amorem in aliquem peocatorem 
veniá ei concedendá exhibendum, 2 Co. 2, 8.* 
κύων, κυνός, ap. profanos gen. comm., in N. T. 
gen. masc., hebr. 3:5; canis; pr. Le. 16, 21. 2 Pet. 
2, 22; metaph. (vario sensu ita jam saepe ap. Hom.) 
homo impuri animi, impudens ; Mt. 7,6. Phil. 8, 2. 
Ap. 22, 15., quo 1. alii minus probabiliter intelligunt 


κῶλον. 


molles pueros, i. e. qui muliebria pati non detre- 
ctant (ut n"3*» Deut. 23, 18).* 

κῶὥλον, ov, τό, ap. Graecos, inde ab Aeschl., 
membrum corporis, dic. inprimis de membris ex- 
ternis e£ prominentibus, maxime pedibus; ap. LXX 
Lev. 26, 30. Num. 14, 29. 32 s. 1 Sam. 17, 46. Jes. 
66, 24 pro ^39 et, 85, cadaver, cadavera, ut quo- 
rum membra dissolvantur et discedant; ita plur. 
Heb. 3, 17 e Num. 14, 29. 32.* 

κωλύω, 1 ps. plur. impf. ἐχκωλύομεν, aor. 1. ἐχώ- 
λυσα, aor. 1. pasa. ἐχωλύϑην (a χόλος, mutilus; pr. 
decurto, hinc) impedio, prohibeo; LXX pro ub, bis 
(1 Sam. 25, 26. 2 Sam. 13, 13) pro 929; — τινά 86. 
inf. Mt. 19, 14. Lc. 28, 2. Act. 16, 6. 24, 23. 1 Th. 
2, 10. Heb. 7, 23; τί xoàv& ue βαπτισϑῆναι; quid 
impedit, quo minus..? Act. 8, 36; abest inf. ex 
antegressis facile patens, Mc. 9, 38 s. 10, 14. Lc. 9, 
49. 11, 52. 18, 16. Act. 11, 17. Ro. 1, 13. 8 Jo. vs. 
10; abest αὐτόν, quia praecessit, Lc. 9, 50; abest 
accus. facile e contextis eliciendus, 1 Tim. 4, 3; 
ut vulgo ap. Graecos, tiva τερος, arceo aliquem 
ab aliqua re, Act. 27, 43; c. accus. rei, τὴν παρᾶ- 
φρονίαν, cohibeo, 2 Pet. 2, 16; τὸ λαλεῖν γλώσ- 
σαις, 1 Co. 14, 39; rl, 8q. τοῦ μή, num quis aquam 
(8e offerentem) potest impedire, quo minus hi 
lavacro tingantur? Act. 10, 47; ex imitatione hebr. 
bp sq. 75 personae et acc. rel, retineo aliquid ab 
aliquo, h. e. denego 8. detrecto alicui aliquid (ver- 
&agen, verweigern), Lc. 6, 29 (τὸ μνημεῖον ἀπὸ σοῦ, 
Gen.23,6).* . 

xeu, 9c, ἢ (cognat. vocibus κεΐμαε, xouudo, 
pr. quasi communis dormiendi locus, in quem ex 
agresti labore reditur; cf. Curtius p. 134), pagus, 
vicus; Mt. 9, 85. 10, 11. Mc. 11, 2. Lo. 5, 17. 9, 52 
et saepius in synopt. evangg.; Jo. 11, 1. 30; c. no- 
mine urbis, cui vici sunt finitimi et cujus ditionem 
efficiunt, Καισαρείας, Mc. 8, 27 (ita saepe ap. LXX 
pro mi» c. nomine urbis; cf. G'esenii thes. I, p. 220, 
Col. 1; item pro "wes et nix c. nomine urbis); 
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λαλέω. 


meton. ?ncolae vicorum; Act. 8, 25; dio. etiam de 
minore oppido, ut Bethsaida, Mc. 8, 23. 26 coll. vs. 
22. Jo. 1, 45; de Bethlehemo, Jo. 7, 42; pro *^?, Jos. 
10, 39. 15, 9. Jea. 42, 11. 

s*ou0noAu, εως, f, vicus amplitudine et incolarum 
multitudine urbi similis (nostr. Marktflecken); Mc. 
1, 88 (Strabo; saepius ap. Byzantinos aevi medii) 

χῶμος, 0v, ὁ fa κεῖμαι, ergo nostr. G'elage; 
cf. Curtius p. 134 8), inde ab Hdt., comisatio, 1. e. 
&p. Graecos pr. pompa bacchanalis nocturna ebrio- 
rum juvenum aliorumque laacivorum hominum post 
epula cum taedis instrumentisque musicis in hono- 
rem Bacchi aut alius numinis temulenta agmina 
per plateas ducentium aut ante fores amicorum et 
&amicarum tibiis vocibusque canentium; hinc omni- 
no die. de epulis et compotationibus, quibus ad 
multam noctem productis voluptati indulgetur ; 
plur. Ro. 13, 13. Gal. 5, 21. 1 Pet. 4, 3 (Sap. 14, 23. 
2 Macc. 6, 4).* « 

κώνωψ, o7:0c, 0, culez (Hdt. Hippocr. al); dic. 
de culice vinario, qui in vino arescente natus eodem 
alitur (Arstot. h. an. 5, 19); Mt. 23, 24.* 

Κῶς, gen. Κῶ, ἡ, Cos (hodie Stanco 8. Stanchio), 
insula maris &egaei parva ai fertilis et inprimis 
vino frumentoque abundans, e regione urbium Gnidi 
et Halicarnassi sita; Act. 21, 1, ubi pro 1. vulg. 
Kov.Griesb. e codd. restituit Ki», ut 1 Maoc. 15 
28; v. Matthiae 8. 10. not. 2; Win. 8. 8, 2. Cf. 
Kuester de Co insula. Hal. 1833.* 

Κωσάμ, 0 (& vt, divinavit, hariolatus est), Co- 
sam, unus e majoribus Christi, Lc. 3, 28. 

κωφός, ἡ, 0v, (xónvo, tundo), tusus, obtusus 
(stumpf); pr. βέλος, Hom. Il. 11, 890; hinc a) cujus 
lingua obtusa (geldhmt) est; mutus; Mt. 9, 82 s. 12, 
22. 15, 30 s. Lc. 1, 22. 11, 14 (Hdt. et sqq.; LXX 
pro »»x Hab. 2, 18). — δ) cujus aures obtusae sunt ; 
surdus; Mt. 11, δ. Mo. 7, 32. 31. 9, 25. Lc. 7, 22. 
(Hom. Merc. 92. Aeschl Xen. Plat. et sd LXX 
pro em Ex. 4, 11. Jes. 48, 8. Ps. 38, 14 8 T 


A. 


“Δαγχάνω, aor. 2. ἔλαχον, 1) sorte accipio; c. gen. 
rei, Loc. 1, 9; divino fato Gcc9pio, nanciacor; τί, 
Act. 1, 17. 2 Pet. 1, 1; de structura verbi c. gen. 
et acc. rei v. MatiQiae ἃ. 928. Win. p. 188. — 
2) sortem facio, sortior (Isocx. p. 144 b. Diod. 4, 
63); περί τινος, Jo. 10, 24." 

“Μάζαρος, ov, ὃ (rabb. "r5, quod idem videtur 
esse &c ""?5M, cui deus auxiliatur; ex aliorum sen- 
tentis i. q. *"r» Wb, auxilio destitutus), Lazarus; 
1) Bethaniensis quidam a Christo valde dilectus 
atque e morte iu vitam revocatus; Jo. 11, 1 ss. 43. 
12, 18. 98. 17. — 2) penons fiet& hominis pau- 
perrimi et miserrimi; Lo. 10, 20. 23—25.* 

.  A«99a(ap. Hom. λάϑρη ἃλανθάνω, λαϑεῖν), Lchm. 

λάϑρᾳ (ab adj. λάϑρος, a, ov, cf. Passow 8. v. Win. 
p. 41. Bttm. ntl. Gr. p. 61), adv., clam; Mt. 1,19. 2, 
7. Jo. 11, 28. Act. 16, 37. (inde ab Hom.; LXX.)* 

λαῖλαψ (non λαέλαψ, οἵ. Win. p. 49 8. Lipstus 
Grammat. Untersuch. p. 37 8.), «xoc, 5, inde ab 
Hom., turbo, ventus procellosus; 2 Pet. 2, 17; λαῖ- 
Aey ἄνέμου (cf. nostr. Sturmwind; ἄνεμος σὺν Aal- 
λαπε πολλῇ, Hom. Il. 17, 57), vehementior impetus 
venti, Mc. 4, 37. Le. 8, 23. (LXX Job. 38, 1. 21, 18. 
Sap. 5, 15. 23. Sir. 48, 9.)* 


ΔΑΚΩ et λαχέω, v. in λάσχω. 

λακτίζω (ab adv. λάξ, calce), calcitro, calce ferio;. 
Act. 26, 14 et t. vulg. 9, 5; v. in xévtoo».* 

λαλέω, ὥ, 9 ps. impf. ἐλάλει, ἐλάλουν, fut. Aa- 
λήσω, aor. 1. ἐλάλησα, pf. λελάχηχα, pass. pf. λελάλη- 
μᾶι, aor. 1. ἐλαλήϑην, fut. 1. λαληϑήσομαι, in sgcro 
cod. multo frequentius obvium quam ap. profanos, 
LXX sexcenties pro "7 s. ^37, rarius pro "bx; — 
propr. sonum edo (cf. nostr. lallen), eocem emitto 
(nostr. laut werden, sich vernehmen lassen); hinc 
ore verba profero, verba facio, loquor, ita ut ad 
sonum vocumque pronuntationem et omnino for- 
mam, verbo λέγειν autem ad sententiam et argu- 
mentum orationis respiciatur, unde λαλεῖν non so- 
lum hominibus, ipn balbutientibus ei garrientibus, 
Sed etiam animalibus (avibus, Mosch. 3, 47; locu- 
Btis, Theocr. 5, 84; λαλοῦσι μὲν, οὐ φράζουσι δέ, 
de canibus et simiis, Plut. mor. p. 9009 à) adeoque 
rebus inanimis (ut arboribus, Theocr. 27, 57; sono 
repercusso, Dio C. 74, 21) tribuitur. Ergo quodvis 
λεγόμενον est etiam λαλούμενον, neque vero quod- 
vis λαλούμενον est etiam λεγόμενον (Eupol. ap. 
Plut. Ale. 18: λαλεῖν ἄριστος, ἀδυνατώτατος À 
y&:»). Praeterea e nativa verbi notiGne (sicÀ ver- 
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nehmen lassen) facile intelligitur frequentissimus 
ejus &p. sacros scriptores usus de dei tum aui 
ipsius, tum per legatos suos et praecones effatis, 
quibus mentis et voluntatis suae signa ac testimo- 
nia edit. Οἵ, Dav. Schuis die Geistesgaben der 
ersten Christen, p. 94 ss. T'mann de synonymis 
N. Ti. p. 798. Trench p. 215 ss. Sed jam singula 
ad usum verbi in N. To. spectantia persequamur: 

1) vocem emitto, sonum edo; de rebus inanimis: 
βρονταί, Ap. 10, 4; add. τὰς ἑαυτῶν φωνᾶς, suam 
quodque tonitru vocem emisit (cujus vim et sen- 
sum vates perspexit, cf. Jo. 12, 28 &.), va. 3; σάλπιγ- 
γος λαλούσης μετ᾽ ἐμοῦ, λέγων (t. vulg. λέγουσα) 
sq. orat. dir. 4, 1; de expiatorio sanguine Christi, 
metaph. veniam peccatorum peto, Heb. 12, 24; de 
necato ac dudum mortuo Abele, i. q. eindictam 

agito (v. in χράζω), Hob. 11, 4 e vera lectione 
λαλεῖ (cf. Gen. 4, 10). — 2) Loquor, i. e. linguá 8. 
facultate loquendi utor; absol. 1 Co. 14, 11; de mu- 
tis, facultatem loquendi accipientibus, Mt. 9, 88. 
12, 22. 15, 81. Lc. 11, 14. Ap. 18, 16; τοὺς ἀλάλους 
λαλεῖν, Mc. 7, 31; ἐλάλει ὀρϑῶς, va. 95; de muto, 
μὴ δυνάμενος λαλῆσαι, Lc. 1, 20 (de idolis, στόμα 
ἔχουσι x. οὐ λαλήσουσι, Ps. 115, 5. 134, 16; coll. 3 
Maec. 4, 16); loquor, i. e. non taceo, opp. tacendo: 
λάλει x. μὴ σιωπήσῳς, Act. 18, 9; opp. audiendo, 
Jac. 1, 19; opp. iis, quae an?mo sentiuntur, 2 Co. 
4, 18 e Ps. 116, 10; opp. ποιεῖν (t λόγος x. ἔργον), 
Jac. 2, 12. — 3) verba facio; de Sermonis sono et 
forma externa, τῷ ἰδίᾳ ὀιαλέχτῳ, Act. 2, 6; ἑτέραις, 
χαιναῖς γλώσσαις, vs. 4. Mc. 16, 17; ἃ quibus di- 
stingue simplex γλώσσαις λαλεῖν et similia, de 
quibus v. in γλώσσα. — 4) eloquor, c. acc. rei, 2 Co. 
12, 4. — 5) verbis ad declarandam mentem aperien- 
daque animi cogitata utor; absol. ἔτε αὐτοῦ λαλοῦν- 
toc, Mt. 12, 46. 17, 5. 26, 47. Mc. 5, 35. 14, 43. Lc. 
8, 49. 22, 41. 60; c. adverb. χαχῶς, χαλῶς, Jo. 18, 
23; ὡς νήπιος ἐλάλουν, 1 Co. 18, 11; ὡς δράχων, Ap. 
183, 11; στόμα πρὸς στόμα, coram (mündlich), 2 Jo. 
vs. 12 (ex hebr. Num. 12, 8); εἰς ἀέρα λαλεῖν, 1 Co. 
14,9; ἐκ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας τὸ στόμα 
λαλεῖ, effluit ex abundantia animi sermo, sc. ita, 
ut cogitata animi'eloquatur, Mt. 12, 34. Lc. 6, 45; 
ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖν, e sua animi indole et natura 
verba expromere, Jo. 8, 44, — c. acc. rei, τέ λαλήσω, 
λαλήσητε al., quid loquendo proferam al., Jo. 12, 50. 
Mt. 10, 19. Mc. 9, 6. 13, 11; τὰ aliqnid, Mo. 11, 28. 
Lchm. Tdf. Trg.; Ro. 15, 18. 1 Th. 1, 8; oix οἶδα- 
μεν, τί λαλεῖ, quid dicat, h. e. quid verba ab eo pro- 
lata sibi velint, Jo. 16, 18; ταῦτα, haec verba, Lc. 
24, 36. Jo. 8, 30. 17, 1. 13. 1 Co. 9, 8; τὸ λαλούμενον, 
14, 9; plur. Act. 16, 14 (de verbis docentis); τὸν 
λόγον λαλούμενον, Mc. 5, 36; λόγους, 1 Co. 14, 19; 

ἡματα, Jo. 8, 20. Act. 10, 44; παραβολην, Mt. 13, 

3; βλασφημίας, Mc. 2, 1. Lc. 8, 21; ῥήματα βλά- 
σφημα εἴς τινα, Act. 6, 11; ῥήματα (t. vulg. add. 
βλάσφημα) κατά τινος, 6, 19; σχληρὰ κατὰ τινος, 
Jud. vs. 15; ὑπέρογκα, vs. 16 (Dan. 11, 86); τὰ μὴ 
δέοντα, 1 Tim. 5, 13 (ἃ μὴ ϑέμις, 2 Macc. 12, 14; 
εἴς τινα τὰ μὴ καϑήχοντα, 3 Macc. 4,16); διεστραμ- 
μένα, Act. 20, 80; τὸ ψεῦδος, Jo. 8, 44; δόλον, 
1 Pet. 8, 10 e Ps. 34, 14; ἀγαϑά, Mt. 12, 84; σοφίαν, 
1 Co. 2,6 8. μυστηρια, 14, 2; sq. ὅτε (— περὲ τούτου, 
ὅτι, germ. darüber zu reden, dass sie ihn kdnnten), 
Mc. 1, 34. Lc. 4, 41; contra purum dicendi usum 
86. orat. directa, Mt.14,31 Lchm. Tdf. Trg.; Heb.5, 
5. 11, 18 (sed in hoc utroque loco de effatis dei); re- 
ctius alibi ἐλάλησε λέγων (ex imitatione hebr. ^a^ 
"iW5), sq. orat. dir, Mt. 14, 27. 23, 1. 28, 18. Jo. 8, 
12. Áct. 8, 26. 20, 31. 28, 25. Ap. 17, 1. 21, 9; λα- 
λοῦσα x. λέγουσα, Áp. 10, 8. — λαλῶ c. dat. per- 
sonae, veróa facio ad aliquem (maxime de docen- 
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tibus, Mt. 12, 46. 23, 1. Lc. 24, 6. Jo. 9, 29. 15, 22. 
Act. 7, 38. 44. 9, 27. 16, 13. 22, 9. 23, 9. Bo. 7, 1. 
1 Co. 8, 1. 14, 21. 28. 1 Th. 2, 16. Heb. 1, 2; de 
mandante, Mt. 28, 18. Mc. 16, 19; colloquor cum 
aliquo, Mt. 12, 46 s. Lc. 1, 22. 24, 32. Jo. 4, 26. 12, 
29; ἑαυτοῖς (dat. pers.) ψαλμοῖς x. ὕμνοις (dat. 
instr.), Eph. 5, 19; οὐ λαλεῖν τινί dic. alicui non 
respondens, Jo. 19, 10; alloquor aliquem, Mt. 14, 21; 
λαλῶ tí τινι, dico aliquid alicui, verba facio ad 
aliquem de aliqua re (de docente), Mt. 9, 18. Jo. 8, 
25 (de h. l. v. sub ἀρχή p. 51); 10, 6. 14, 25. 15, 11. 
13, 20 8. 2 Co. 7, 14; ῥήματα, Jo. 6, 63. 14, 10. Act. 
18, 42; οἰχοδομὴν x. παράχλησιν, quae ad aedifi- 
candos tranquillandosque animos faciunt, 1 Co. 14, 
8: de promulgante alicui aliquid, τὸν νόμον, pass. 
Heb. 9, 19; λαλῶ πρός τινα, verba facio ad ali- 

Lc. 1, 19. Act. 4, 1. 8, 26. 9, 29. 21, 39. 26, 
14. 26, 31. Heb. 5, δ (bx ^27, Gen. 27, 6. Ex. 30, 11. 
17. 22); λόγους πρός τινα, Le. 24, 44; dAaAgoav 
πρὸς αὐτοὺς εὐαγγελιζόμενοι - - "15aovy, Act. 11, 
20; ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς, 3, 22; σοφίαν ἔν 
τισιν, inter aliquos, 1 Co. 2, 6; λαλ. μετὰ τινος, 
colloquor cum aliquo, Mc. 6, 50. Jo. 4, 27. 9, 81. 
14, 30. Ap. 1, 12. 10, 8. 17, 1. 21, 9. 15; λαλεῖν ἀλή- 
ϑειαν μετά..., veri amantem se praebere in collo- 
quio cum aliis conserto, Eph. 4, 25; λαλεῖν περί 
τινος, de aliqua re aut persona, Lc. 2, 33. 9, 11. Jo. 
7, 13. 8, 26. 12, 41. Act. 2, 31. Heb. 2, 5. 4, 8; add. 
τινί, dat. pers. Le. 2, 38. Act. 22, 10; τὲ περί τινος, 
28, 21. Lc. 2, 17; εἴς τινα περί c. gen. rei, de ali- 
qua re aliquid, quod ad aliquem pertineat, Heb. 7, 
14 t. vulg. Grsb.; εἴς tiva περί c. gon. personae, 
ibid. Lchm. Tdf. Trg. — Ex hactenus tis sat 
multa exempla docent, quantum λαλεῖν in N. T. 
de doctoribus, Jesu, apostolis aliisque, frequentetur. 
Quibus adde Lc. 5. 4. Jo. 1, 37. 7, 46. 8, 30. 38. 12, 50. 
Act. 6, 10. 11, 15. 14, 1. 9. 16, 14. 1 Co. 14, 34. 85. 2Co. 
2, 11. Col. 4, 3. 1 Th. 2, 4. 1 Pet. 4, 11; add. παῤ- 
ὀησίᾳ, Jo. 1, 26. 16, 29; ἐπὶ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ, Act. 5, 
40 coll. 4, 17; v. in ἐπέ p. 161, col. 2; τῷ ὀνόματι 
xvgiov, de prophetis, Jac. 5, 10 (v. in ὄνομα); τινὲ 
(ad aliquem) ἐν παραβολαῖς, Mt. 13, 3. 10. 13. 34; 
ἐν παροιμίαις, Jo. 16, 25; ἐξ ἐμαυτοῦ, verba ex me 
ipso depromo (i.e. quae ipse excogitavi, profero), 
12, 49; ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ (v. in ἀπό, P 39 5.), 7, 17 8.; 
14, 10. 16, 13; éx τῆς γῆς (v. in éx, p. 132, col. 1), 
3,931; ἐκ τοῦ χόσμου, 1Jo. 4, 5 (v. in χόσμος, p.248, 
col. 2); ἐκ 950, vi divina actum, 2 Co. 2, 17; Aa- 
Astv t. λόγον, nuntiare 8. praedicare 8. verbum dei 
8. doctrinam salutarem, Mc. 8, 82. Act. 14, 25. 10. 
6. Phil. 1, 14 8].; τὸν λόγ. vo? ϑεοῦ, Act. 4, 29. 31; 
τινὶ τ. λόγον, Mc. 2, 2. Act. 11, 19; add. παραβο- 
Aaic, Mc. 4, 93; τενὲ τὸν λόγ. τοῦ xvolov, Act. 16, 
32 (Barnab. 19, 9); τενὶ v. Aoy. τοῦ 9&0, Act. 13, 46. 
Heb. 13, 7; τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ, Jo, 3, 84; τὰ ῥήμ. 
τῆς ζωῆς, Act. 0, 20; πρός τινα τὸ evayy. toU ϑεοῦ, 
1 Th. 2, 2; λαλεῖν x. διδάσκειν τὰ περὶ τοῦ ]Ἰησοῦ, 
Act. 18, 25; τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, Col. 4, 3; 
— dic. λαλεῖν de prophetis V. Ti. vaticinantibus, Lc. 
24. 25. Act. 3, 24. 26, 22. 2 Pet. 1, 21. Jac. 5, 10; de 
dei effatis et oraculis, Lc. 1, 45. δύ. Jo. 9. 29. Act. 
1, 6; maxime in epist. ad Hebr.: 1, 1 s. 3, 5. 4, 8. 
11, 18. 12, 25; dicuntur deus, spiritus s., Christus A«- 
λεῖν ἔν τινι, Heb. 1, 1. Mt. 10, 20. 2 Co. 13, 8; δεὰ 
στόματός τινος, Le. 1, 10. Act. 3, 21; διὰ Hoatov, 
Act. 28, 25; de effatis angelorum, Lc. 2, 17. 20. Jo. 
12, 29. Act. 10, 7. 23, 9. 27, 25; spiritus 8. dicitur 
λαλήσειν ea quae apostolos docebit, Jo. 16, 13; o 
νόμος tamquam manifestatio dei dicitur λαλεῖν 
τινί ea quae praecipit, Ro. 3, 19; denique etiam 
voces dicuntur λαλεῖν, Áct. 26, 14. Ap. 1, 12. 10, 8. 
— i. q. narrando notum facio, pronuntio, injuncta 
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notione celebrandi, Mt. 26, 13. Mc. 14, 9. Lc. 24, 
36. Act. 4, 20. — 6) Quum λαλεῖν nativa sua no- 
tione sit ejus, qui v?va voce verba profert: scriben- 
ies, ubi 8e λαλοῦντας dicunt aut ab aliis λαλοῦντες 
dicuntur, quasi praesentes et viva voce ad eos, 
qui legunt, verba facientes cogitandi sunt: Ro. T, 
1. 1 Co. 9, 8. 2 Co. 11, 17. 23. 12, 19. Heb. 2, 5. 6, 9. 
2 Pet. 8, 16; aut, λαλεῖν sensu praecipiendi dicitur, 
Heb. 7, 14. — Ceterum vb. λαλεῖν non exstat in 
epist. ad Gal. et 2 Thess. — 

λαλιά, ἃς, 9 (λάλος, cf. Btim. Gr. max. p. 317 
οὲ 922), ap. profanos Joquacitas, loquentia, sermo 
(Gerede); in bonam partem colloquium ; in N. T. 
1) sermo, i. q. narratio, Jo. 4, 42. — 2) dialectus, vo- 
cum pronuntiatio, modus verba pronuntiandi; Mc. 
14, 70 t. vulg. Grs5.; Mt. 26, 13; sermo, qui loquen- 
tis patriam prodit, hinc de sermone, e quo eogno- 
scatur, Christum de coelo venisse, Jo. 8, 43." 

Aaua ap. Mt. 27, 46 et λαμμᾶ, Mc. 15, 84 (vox 
hebr. re» o Ps. 22, 1), cur; priore loco Lehm. Agua, 
altero Asua, Τα. utroque acc. Aeud, Tg. ap. Mt. 
Aena, ap. Mc. Aaud, — illis formis exprimitur chald, 
κοῦ s. "y de eximia scriptionis in codd. discre- 
pantia ef. Tdf. ad utrumque locum et Fritzsche 
ad Mc. p. 693. 

λαμβάνω, fut. λήψομαι (Lehm. Tdf. Trg. λήμ- 
vouoi, e forma alexandrina; Win. p. 48. Bttm. 
ntl. Gr. p. 54coll. Fritzsche Ep. ad Rom. T. I, p.110); 
aor. 2. ἔλαβον (2 ps. plur. semel ἐλάβατε, 1 Jo. 
2, 21; v. in ἀπέρχομαι); imper. λάβε (Ap. 10, 8 &.), 
non λαβέ (v. Win. 8. 6, 1. Bttm. 1. c.); pf. εἴληφα, 
2 ps. εἴληφας, ptcp. £iAgg oc, — gaxcenties pro 
Pe, persaepe pro wis, praeterea pro "25, aliquo- 
ties pro tw. — I) capto, i. e. 1) manu capio 8. 
prehendo aliquem vel aliquid, quo utar; absol. ubi 
e serLtentiarum junctura patet, quid capiatur vol 
capiendum sit, Mt. 26, 26. Mc. 14, 22; τὸν ἄρτον, 
Mt. 26, 26. Act. 21, 35; τὸ βιβλίον, Ap. 5,7—9; μᾶ- 
4«toa» (nostr. nach dem Schwert greifen), Mt. 26, 
92 et multis aliis exemplis. E plenioris descriptio- 
nis more (v. in ἀνέστημι) inde ab Hom. usitato (cf. 
JPassow II, 1, p 14, col 1. Matthiae 8. 558. Anm. 2), 
verbo finito activi praemittitur λαβών c. acc. ob- 
jecti, ubi nos actum manu capiendi commemorare 
non ubique necessarium ducimus (velut λαβὼν 
κύσε χεῖρα, Hom. Od. 24, 398); Mt. 13, 31. 38, 17, 
21. Mc. 9, 36. Lc. 13, 19. 21. Jo. 12, 3. Act. (2,23 t. 
vulg. Grab.) 9,25. 16,3; λαβὼν τὸ αἷμα - - τὸν λαὸν 
ἐῤῥαντισε (— τῷ αἵματι τὸν λ. ἐῤῥ.), Heb. 9, 19; 
aut praemittitur λαβεῖν in verb. fin. sq. xal, ut ἔλαβε 
τὸν ᾿Ιησοῦν xal ἐμαστίγωσεν, Jo. 19, 1; adde vs. 
40. 21, 13. Ap. 8, 5; item λαβεῖν τὸν ἄρτον - - xai 
Bast» .., Mt. 15, 26. Mc. 7, 27; ἔλαβον - xal ἐποίη- 
σαν, Jo, 19, 28. — metaph. ἀφορμήν (v. supra in 
hac voce), Ro. 7, 8. 11; ὑπόδειγμά τινὸς (gen. rei 
τινὰ, sumo aliquem alicujus rei exemplum, quo 
imiter, Jac. 5, 10; capio s. sumo, quo me insiruam, 
τὰ ἱμάτια, 1. 6. $nduo, Jo. 13, 12 (ἐσϑῆτα, ὑποδή- 
ματα, Hdt. 2, 37. 4, 18); μορφὴν δουλου, Phil. 2, 1. 


— ore sumo, quod edam, Jo. 13, 30. Act. 9. 19. 
1 Tim. 4, 4 (cf. lat. cibum capio); capio quod 
bibam, i. e. haurio, bibo, ὕδωρ, Ap. 22, 17; bibo, 


τὸ ὅξος, Jo. 19, 30; oix ἔλαβε, non sumsit, i. e. 
repudiavit bibendum, Mc. 15, 23. — sumo portan- 
dum; suscipio; τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, Mt. 10, 38. — 
mecum sumo 1n. futurum usum ; ἄρτους, Mt. 16, 5. 
1; λαμπάδας, 25,1; ἔλαιον μεϑ᾽ bavtiv, vs. 8. — 
2) sumo, quod auferam; sine notione violentiae, τὰς 
ἀσϑενείας, i. e. removeo, tollo, Mt. 8, 17; inclusa 
violentiae notione, eripio, Mt. 6, 40. Ap. 8,11; τὴν 
εἰρήνην ix τῆς γῆς, ÀÁp. 0,4. — 3) sumo 8. capio, 
quod meum sit, mihi capio, meum facio; a) mihi 
GBRIMM, Lexicon in N, T. 
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οὐιάϊοο, mihi comparo; τί, Jo. 8, 21 (opp. id quod 
datur); δαντῷ βασιλείαν, Lc. 19, 12; c. acc. pers., 
adjungo mihs aliquem comitem, socium al.; λαβὼν 
t. σπεῖραν ἔρχεται, assumto manipulo (cujus auxilio 
uterotur) venit, Jo. 18, 8 (στρατὸν λαβὼν ἔρχεται, 
Soph. Trach. 258); AauB. yvvaixa, uxorem ducere, 
Mc. 12, 19—22. Le. 20, 28—931 (Gen. 4, 19 aL; Xen. 
Cyr. 8, 4, 10. Eur. Alc. 324; add. δαυτῷ, Gen. 4, 19. 
0, 2 et saepe). — 5) deis, quae arrepta non dimit- 
iuntur, ut lat. capio, i. q. comprehendo ( fassen, 
packen); τινά, Mt. 21, 35. 39. Mc. 12, 3. 8 et sae- 
pissime ap. Graecos inde ab Hom.; trop., τέ, i. e. 
potior aliqua re, Phil. 3, 12; metaph. de affectibus 
aut malis hominem corripientibus. lat. capio, oc- 
cupo ; τινὰ ἔλαβεν ἔχστασις, Le. 5, 26; φόβος, 1, 16 
(ita saepissime Jam ap. Hom., velut τρόμος PAAage 
que, Il. 3, 34; μὲ ἵμερος αἱρεῖ, 8, 416; χόλος, 4,23; 

XX Ex. 15, 15. Sap. 11, 12); πνεῦμα (i. e. daemon), 
Lc. 9, 39; πειρασμός, 1 Co. 10, 18. — c) fraudu- 
lenter capio (nostr. fangen, de venantibus, piscan- 
tibus), οὐδέν, Le. 5, 5; trop. τενά, fraude circum- 
vento aliquem, 2 Co. 11, 20; add. δόλῳ, 12, 16. — 
d) sumo miht, occupo, 1. e. arrogo mila; ξαυτῷ τὴν 
τιμήν, Heb. 5, 4. — e) capto (nostr. nach etwas 
greifen, a. haschen); τί παρά τινος (gen. pers.), Jo. 
9, 94. 41; alternans c. ζητεῖν, vs. 44. — f) capio 
aliquid mihi ex pacto s. lege debitum, colligo, 
ezigo (iributum), nostr. erheben, einnehmen; τὰ δί- 
δραχμα, Mt. 17,24; τέλη ἀπότινος, va. 25; δεκάτας, 

eb. 7, 8 8.; χαρπούς. Mt. 21, 94; παρὰ τῶν γεωρ- 
γῶν ἀπὸ toU καρποῦ, Mc.12, 2. — 4) ἐχοσίρτο, τοοΐρῖο 
aufnehmen, annehmen); τινὰ δαπίσμασιν, Mo. 14, 
65 Lehm. Tdf. Trg.; sed v. in βάλλω n. 1; τινὰ εἷς 
τὰ ἔδια, in domum suam, Jo. 19, 27; εἰς οἰχίαν, 2 Jo. 
v8. 10; εἰς τὸ πλοῖον, Jo. 6, 21. — ezcipio, de eo, 
quod offertur; non repudio, non respuo; tivd, 

iquem, cui obtemperem, Jo. 1, 12. 5, 43. 13, 20; 
tl, pr. recipio, Mt. 21, 6; trop. τὸν λόγον, animo 
excipio, in animum recipio, Mt. 13, 20. Mc. 4, 16 
(pro quo Lc. 8, 13 δέχονται); τὴν μαρτυρίαν, fidem 
habeo testimonio, Jo. 3, 11. 32 8.; τὰ ógua«ta τινος, 
12, 48. 17, 8; — ex imitatione hebraei ὯΝ} xí; (de 
cujus dictionis vario sensu in V. T. cf. G'esenii 
thes. II, p. 915 s.), πρόσωπον λαμβάνω, personam 
excipio, ad me admitto, i. e. alicujus vim, auctori- 
tatem, externam, conditionem respicio ob eamque . 
injuste aliquid facio aut negligo, dic. de partium 
studio, Lc. 20, 21; add. ἀνθρώπου, Gal. 2, 6 (Lev. 
19, 15. Mal. 2, 9 al; ϑαυμάζειν τὸ πρόσωπ. Deut. 
10, 17. Job. 32, 22). — δ) capio, i. q. €go; τινὰ Ex 
t:yo, pass. Heb. 5, 1. — 6) ad capiendi notionem 
redit ille etiam ap. Graecos frequens usus (cf. 
Paesow II, 1, p. 14. col. 1), quo λαμβάνειν substan- 
ivo junctum periphrasin efficit ejus verbi, cujus 
notio substantivo exprimitur, λαμβ. ἄρχην, initium 
capio, i. q. ἄρχομαι, incipio, Heb. 2, 3 (Pol. 1, 12, 


9 et saepe; Ael. v. h. 2, 28. 12, 53. et ap. alios); 


λήϑην τινός, obliviscor, 2 Pet. 1, 9, Jos. antt. 2, 
6. 10; 9. 1. 4, 8, 44. Ael. v. ἢ. 3, 18; h. anim. 4, 
35); ὑπόμνησίν τενος, recordor rei, 2 Tim. 1, 5; 
πεῖραν τινος, experior aliquid, i. e. aut periculum 
facio; ἧς 8c. ϑαλάσσης, cujus permeandi periculum 
fecerunt, Heb. 11, 29; aut erperientiá cognosco 
aliquid; item c. gen. rei, vs. 30 (utroque signifi- 
catu saepe etiam ap. Graecos, v. infra in πεῖρα et 
DBleek Hebr. II, 2, p. 811); συμβούλιον λαμβ. (Be- 
rathung vornehmen) i. q. συμβουλεύεσϑαι, delibe- 
rare (cui dicioni formandae latina phrasis consi- 
liwm capere ansam dedisse videtur, etsi ea signifi- 
cat consilium. inire, einen Entschluse fassen), Mt. 
12, 14. 22, 15. 27, 1. 7. 28, 12; ϑαρσος, animum reci- 
pio, Àct.28,15; τὸ χάραγμά τινος, i. q. χαράσσομαί 
1 


“1ἀμεχ. 


τι, insculpendum mihi aliquid curo, Ap. 14, 9. 11. 
19, 20. 20, 4. — II) acc?pio, nostr. empfangen 
(id quod datur); obtingit mihi, particeps fio, nan- 
ciscor; absol. opp. αἰτεῖν, Mt. 1, 8. Lc. 11, 10. Jo. 


16, 24; opp. διδόναι, Act. 20, 35. Mt. 10, 8; c. acc. 


rei, Mt. 20, 9 s. Mc. 10, 30. Jo. 1, 89. Act. 2, 38. 10, 
48. Ro. 1, 5. 5, 11. 1 Co. 2, 12. 9, 24. 25. 2 Co. 11, 4. 
Gal. 3, 14. Heb. 9, 15. Jac. 1, 12. 5. 7. 1 Pet. 4, 10. 
Ap. 4, 11. 5, 12 οὐ multis al. eromplis; μεσϑον, Mt. 
10, 41. Jo. 4, 36. 1 Co. 3, 8. 14; ἐλεημοσύνην, Act. 
8, 8; ἔλεος, Heb. 4, 16; τόπον axoAoy(ac, Act. 25, 
16; τὴν ἐπισχοπῆν 1, 20; διάδοχον, 24, 21 (succes- 
sorum accipio, Plin. epist. 9,.13); τὸ ἱκανὸν παρα 
τινος (gen. pers.) 17, 9 (v. in íxavóg); de poenis: 
χρίμα, t. 23, 13. Mc. 12, 40. Lc. 20, 47. Jac. 8, 1; 
. dnt. incommodi, ἑαυτῷ, Ro. 13, 2 (δίκην, Hdt. 

1, 115. Eur. Baech. 1318; ποινας, Eur. Tro. 360); 
— oixodous i. q. οἰχοδομοῦμαι, 1 Co. 14, 5; περι- 
τομήν i. q. περιτέμνομαι, Jo. 7, 23; tl ἐκ τινος, 
1, 16; ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεχροῦς, si rem spe- 
ctas, 1. d recipio, Heb. 11, 35; éx, partem rei, Ap. 
18, 4; tà παρά τινος (gen. pers.) Jo. 10, 18. Act. 2, 
88. 3, 5. 20, 24. 26, 10. Jac. 1, 7. 1 Jo. 3, 22. 2 Jo. 
v8. 4. Ap. 2, 21; ἀπὸ τινος (gen. pers.) 1 Jo. 2, 21; 
de discrimine inter παρὰ et ἀπὸ τινος AauB. cf. 
Win. p. 341; ὑπό τινος, 2 Co. 11, 24; πῶς εἴληφας, 
institutione evangelica accepisti, i. e. didicisti, Ap. 
3, 3. — Verb. Aaufaveww non habetur in epp. ad 
Thessal, Philem., Tit. et ep. Judae. 

Aduey, 0 (395), Lamech, pater Noachi (Gen. 5, 
25 88.), Lc. 8, 36.* 

λαμμᾶ, v. in λαμά. 

λαμπάς, άδος, ἡ (λάμπω, cf. nostr. Lampe), LXX. 
pro 25, 1) lampas; faz; facula; taeda; Ap. 4, 5. 
8, 10. — 2) lucerna, cujus flamma oleo alitur; Mt. 
25, 1. 3 s. 1 8. Jo, 18, 3. Act. 20, 8.* 


ἀστήρ, Ap. 22, 16 (Hom. Il. 4, ΤΊ &1.); perlucidus; 
) splendidus; magnificus; ἐσθής, Lc. 23, 


nonnulli int 
gunt; cf. Keim IIT, p. 380.* ᾿ 
λαμπρότης, ητος, 1, eplendor; τοῦ ἡλίον, Act. 
26, 13. 
λαμπρῶς, adv., splendide, magnifice; de lautitiis 
victus, Lc. 10, 19.* . 
λάμπω. fut. uyo (2 Co. 4, 6 Lchm. Tdf. Trg.), 
aor. 1. ἔλαμψα, luceo, &plendeo; Mt. 5, 15 s. 17, 2. 
Le. 1, 24. Act. 12, 7. 2 Co. 4, 6.* 
λανϑάνω (forma aucta verbi λήϑω), aor. 2. ἔλα- 
9o» (unde lat. Jatere), LXX aliquoties pro u5»3 al.; 
— lateo; Mc. 71, 24. Lc. 8, 47; τινά, lateo aliquem, 
Act. 26, 26. 2 Pet. 3, 5 (de quo loco v. in 9éAo, 
p. 199); v8. 8; e notissimo Graecorum usu in verbo 
flnito junct. c. participio i. q. cam, $nscio aliquo, 
inacius (cf. Matthiae S. 552. 8. Paesow. 1], P. 18, 
col 2. Win. 8. 54, 2i ἔλαϑον ξενίσαντες, Inscii 
hospitio exceperunt, Heb. 18,2." 
λαξευτός, ἡ, ov ds λαξεύω, et hoc ex λᾶς, lapis, 
et ξέω, polio, sculpo), exctsus e lapide; μνῆμα, 
Le. 28, 53 et inde in evang. Nicod. c. 11 extr. 
(semel ap. LXX, Deut. 4, 49; apud Aquilam Num 
21, 20. 23, 14. Deut. 34, 1; ngeguam ap. Graecos.)* 
“Δαοδικεία, (-La, Tdf.), ac, ἡ, Laodicea, urbsPhry- 
iae ad Lycum flumen sita, haud procul a Colossis, 
iospolis olim, posthac Rhoas nominata, Laodiceae 
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nomine in honorem Laodices, uxoris Antiochi IL, 
ornata, una cum Colossis et Hierspoli oppidis (v. 
Ko4ogca() terrae motu anno 66. p. Chr. diruta, 
postea e ruinis restituta & Marco Aurelio; fuit 
coetus christiani gedes; Col. 2, 1. 4, 13. 15 8. Ap. 1, 
11. 3, 14 et in subscriptione epist. 1 ad Tim.* 

“αοδικχεύς, ἑως, 0, Laodicenus, incola Laodiceae ; 
Col. 4, 16 et t. vulg. Ap. 3, 14.* 

λαός, ov, ὁ, LXX plus millies quingenties pro ὩΣ; 
raro pro "ii et bkb; — populus; 1) gens, natio, wni- 
vereiias eorum, qui units gentis et linguae sunt , dic. 
univ. de quovis populo; Junct. c. γλῶσσα, φυλὴ, 
ἔϑνος, Ap. 5, 9. 7, 9. 10, 11. 11, 9. 13, 7. 14, 6. 17, 15 
(v. in γλῶσσα, n. 2); πάντες οἱ λαοέ, Lc. 2, 31. Ro. 
15, 11; potissimum de populo israelitico, Mt. 4, 23. 
13, 16. Mc. 7, 0. Lc. 2, 10. Jo. 11, 50 (ubi alternat 
6. ἔθνος); 18, 14. Act. 8, 23. Heb. 2, 17. 1, 11 al; 
add. Ἰσραήλ, Act. 4, 10; disting. ἃ τοῖς ἔϑνεσιν, 
Act. 26, 17. 23. Ro. 15, 10; plur. λαοὶ ᾿Ισραήλ dici 
videtur de £ribubus populi (ut 2"s»» Gen. 49, 10. 
Deut. 32, 8. Jes. 3, 18 al), Act. 4, 27 (qui pluralis 

ositus videtur invitatu loci Ps. 2, 1 ad hristum re- 

ti, cf. va. 25); ob πρεσβύτεροι toU λαοῦ, Mt. 21, 
23. 26, 8. 41. 21, 1; oí γραμματεῖς τοῦ λαοῦ, Mt. 
2, 4; ol πρῶτοι τοῦ λαοῦ, Lc. 19, 47; τὸ πρεσβὲ- 
τέριον τοῦ λαοῦ, 22, 66; ἄρχοντες τοῦ λαοῦ, Áct. 
4,8; — c. gen. possessoris, τοῦ ϑεοῦ, αὐτοῦ, μοῦ 
(i. e. τοῦ ϑεοῦ, hebr. nim ὩΣ, nvribit vy), pop» quem 
deus 8ibi eligit, quem peculium suum esse voluit, Heb. 
11, 25. Mt. 2, 0. Lc. 1, 68. 7, 16; sine articulo, Jud. 
vs. 5 (Sir. 46, 7. Sap. 18, 13); cf. Win. 8. 19, 1; trans- 
fertur nomen ad Christianorum coetum, ut qui be- 
neficio Christi substitutus sit in locum theoeratici 
populi Israelitarum, Heb. 4, 9. Ap. 18, 4; speciatim 
ad coetum Christianorum e gentilibus collectorum, 
Act. 15, 14. Ro. 9, 25 s. 1 Pet. 2, 10; add. εἰς περε- 
ποίησιν, 1 Pet. 2, 9; περιούσιος, Tit. 2, 14 coll. 
Att. 18, 10. Lc. 1, 17. — distinguitur ὁ λαός (israeli- 
ticus) a principibus suis, magistratibus, proceribus, 
Mt. 26, 5. Mo. 11, 32. 14, 2. Le. 20, 19. 22, 2. 23, 5. 
Act. 5, 26 &1.; & sacerdotibus, Heb. 5,3. 7, 5. 27. — 
2) indefinite de magna populi parte alicubi congre- 
gata; Mt. 21, 25. Le. 1, 21. 8, 15. 7, 1. 29. 8, 47. 9, 
18. 18, 43 a1.; τὸ σπιλῆϑος τοῦ λαοῦ, Lc. 1, 10. 

λαρυγξ, yyoc, 0o, guttur, gula (Etym. M.: λαρυγξ 
μὲν δι᾿ οὗ λαλοῦμεν, φάρυγξ δὲ δι᾽ ov ἐσθίομεν x. 
πίνομεν), dic. de instrumento loquendi (ut Ps. 5, 
10. Prov. 8, 7. Sir. 0, 4), Ro. 3, 19., ubi sensus: 
sermones eorum minitantur et apprecantur aliis 
exitium. (Arstph. Eur. Arstot. Galen. al.; LXX ali- 
quoties pro ^3; saepius pro qt, alatum 

“Δασαία, ac, ἡ (Lchm.'"AAao0a, T'rg. Δασέα, Vulg. 
Thalassa), Lasaea, urbs Cretae insulge, Act. 27, 8. 
À nullo geographorum et scriptorum antiquorum 
memoratur, quod mirum esse nequit, si fortasse ex 
minutioribus et ignobilioribus nonaginte vel centum 
insulae urbium erat, cf. Kuinoel ad L* 

λάσχω, aor. 1. ἐλάχησα (cf Bttm. Gr. max. II, 

. 293. Krüger II, 1, p. 129. Kühner L, p. 858. 

in. p. 84), 1) crepo nostr. krachen, prasseln); 
Hom. Hes. Tragg. Arstph. — 2) cum crepitu di- 
rumpor (zerkrachen, zerplatzen); Act. 1, 18; ὁ ὅρα- 
κων φυσηϑεὶς (veneno hausto) ἐλάκησε xal ἀπέϑανε 
καὶ ἐξεχύθη ὁ ἰὸς αὐτοῦ καὶ fj χολή, Act. Thomae 
8. 38. 

λατομέω, ὥ, aor. 1. ἐλατόμησα, piop. pf. pass. 
λελατομημένος (a λατόμος, lapicida, et hoc ex λᾶς, 
lapis, et t£uvo), lapides seco, lapides execindo ; Mt. 
21, 60. Mc. 15, 46. (LXX passim pro 27; semel 
pro τῷ Ex. 21, 33 ss. — Diod. Justin. M.)* 

λατρεία, ac, ἡ (λατρεύω, q. v.), 1) ap. Graecos 
ministerium pro mercede praestitum; tum quod- 


λατρεύω. 


visa servitium 8. mintsterium (Tragg. Plut. Lucian.); 
cultus dei; τοῦ 9600, Plat. apol. 23 b.; xatagvysiv 
πρὸς ϑεῶν ευχας τε καὶ λατρείας, ib.Phaedr.p.244e; 
»Servitus religionis, quam λατρείαν Graeci vocant", 
Augustin. civ. dei 5, 165. — 2) in sacro cod. mini- 
sterium, cultus dei, prouti ejus ordo lege levitica 

"aescriptus est, hebr. rr133, Ex. 12, 25 s. al), Ro. 

, 4. Heb. 9, 1 (1 Macc. 2, 19. 22); λατρείαν nooc- 
φέρειν τῷ ϑεῷ, i.q. 9volav προςφέρειν εἰς λα- 
τρείαν, Jo. 16, 2; ἐπιτελεῖν τὰς λατρείας. sacris 
operari (v. in ἐπιτελέω), dic. de sacerdotibus, Heb. 
9, 6; univ. de quovis dei cultu, ἡ λογικὴ λ., Ro. 12, 1 
(de idolorum cultu, 1 Macc. 1, 43.)* , 

λατρενω, f. εὐσω, aor. 1. ἐλατρευσα (λάτρις, mer- 
cenarius, lat. latro, ap. Enn. et Plaut.; λάτρον, mer- 
ces), ap. Graecos a) pro mercede servio; b) univ. 
servio, minisiro 8. dis, s. hominibus, dic. et de 
servis e£ de ingenuis; in N. T. cultum religiosum 
ezhibeo (hebr. 132, Deut. 6, 18. 10, 12. Jos. 24, 15); 
sensu latiore, Aato. ϑεῷ, Mt. 4, 10 et Lc. 4, 8 (e 
Deut. 6, 183); Act. 7, 7. 24, 14. 21, 23. Heb. 9, 14. 
Ap. 7, 15. 22, 3; de cultu idolorum Act. 7, 42. Ro. 
1, 25 (Ex. 20, 5. 23, 24. Ez. 20, 32.) — Phrases de 
modo dewun colendi: ϑεῷ λατρενειν πνεύματι (dat. 
instrum.), mente s. animo, Phil. 3, 3., sed recte 
restituerunt Lehm. Tdf. Trg. πνεύματι ϑεοῦ, i. o. 
spiritu dei acti s. perfusi, ut dat. personae (τῷ 
99) reticeatur; ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν τῷ tvayy., 
apud animum meum in tradendo laeto salutis nun- 
tio, Ro. 1, 9; τῷ ϑεῷ ἐν xa9agà συνειδήσει, 2 Tim. 
1, 3; μετὰ αἰδοῦς xal εὐλαβείας 8. μετ᾽ εὐλαβ. x. 
δέους, Heb. 12, 28; dv ὁσιότητι x. δικαιοσύνῃ, Le. 
1, 74; (sine dat. 96d) νηστείαις x. δεήσεσι, 2, 31; 
λατρενειν, absol. deum colo, Act. 26, 7. — sensu 
strictiore: sacra facio, dona offero, colo deum 
observandis ritibus ad eum colendum institutis; 
absol Hebr. 9, 9. 10, 2; speciatim de sacerdotibus: 
sacris operor, fungor sacro ministerio, c. dat. rei 
sacrae, cui ministratur, 8, 5. 13, 10.* 

λάχανον, ov, τό (à Aayalvo, fodio; hinc herbae 
natae in terra, quae fodiendo colitur, german. G'ar- 
tenkraut, opp. agrestibus plantis); olus, olera; Mt. 
13, 32. Mc. 4, 32. Lc. 11, 42. Ro. 14, 2. (8 Reg. 
21, 2. Gen. 9, 3. Ps. 37, 2 al; — Arstph. Plat. 
Plut. al)* 

Δεββαῖος, v. in Θαδδαῖος. 

λεγεων et (Tdf. Trg.; atque Mc. 5, 9. 15 Lehm.) 
λεγιών (cf. T'dfii Prolegg. P; XXXVIII; ita etiam 
in inscriptionibus ap. BoeckA.), ὥτος, ἡ (vox lat.), 
legio (turma militum, cujus numerus alius aliis 
temporibus erat atque Augusti aevo 6826 militi- 
bus constitisse videtur); Mt. 26, 53. Mc. 5, 9. 12. 
Lc. 8, 30.* 

λέγω (cujus verbi in N. T. praesens tantum et 
imperfectum habentur; 8 ps. plur. ἔλεγαν, Jo. 11, 
96 Tdf.); I) antiquissimo ap. Hom. usu pono (ut 
lat. lego, nostr. legen; cf. J. G. Müller 1n Theol. 
Studd. u. Kritt. 1835, p. 127 ss. coll. Curtius p. 327); 
cubare facio; dormitum mitto; 1) colligo; eligo. 
2) dppono; adnumero; enumero, ennaro, describo. 
— Il) loquendo verba verbis necto, i. e. dico (de 
discrimine quo differat & λαλεῖν, v. in hae voce); 
semel ita ap. Hom. Il. 2, 222; saepius ap. Pind. et 
vulgatissimo usu ap. Atticos; LXX plus millies du- 
centies pro "sw; saepe etiam pro ow» (dictum); per- 
FAIO pro ^33; atque ita in N. T. — 1) univ. a) absol. 
verba facio (sprechen, reden); Act. 19, 15. 24, 10; 
dico, sq. orat. dir, Mt. 9, 34. 12, 44. 16, 2. Mc. 3, 
30. Lc. 5, 39. Jo. 1, 29. 38. Jac. 4, 13 et saepissime; 

raemittitur orationi dir. ὅτε recitativum Mt. 9, 
18. Mo. 1, 15. 2, 12. 3, 21 s. 5, 28. 0,14 s. 85. 7, 20. 
Lc. 1, 24. 4, 41. 17, 10. Jo. 60, 14. 7, 12. 8, 33. 9,9. 
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41. 16, 17. Act. 2, 18. 11, 8. Heb. 10, 8. Ap. 8, 17 al; 
84. aec. c. infin. Lo. 11, 18. 24, 23. Jo. 12, 29. Act. 
4, 32. 28, 6 al.; sq. ὅτι, Lo. 22, 10. Jo. 8, 48. 18, 37. 
1 Tim. 4, 1 (alia exempla v. infra in n. 2); 84. inter- 
rog. indir, Mt. 21, 21. Mc. 11, 38. Lc. 20, 8. — 
b) Solent scriptores N. T., potissimum historici, 
verbum λέγειν sq. orat. dir. alii addere verbo, cui 
jam io ὁ notio inest aut quo jam aliquod judi- 
cium de aliqua re aut persona enuntiatur, ut τὸ 
ῥηϑὲν -- προφήτου λέγοντος, Mt. 2, 11. 8, 17. 12, 
11.18,35; χηρύσσων x. λέγων, Mt.3,2; κράζειν xal 
λέγειν, 9, 21. 21, 15. Mc. 10, 47. Lc. 4, 41. Act. 14, 
15; προςφωνεῖν x. λέγειν, Mt. 11, 17. Le. 7, 32; 
ἀπεχρίϑη xal λέγει, Mc. 1, 28; αἰνεῖν v. ϑεὸν x. 
λέγειν, Lc. 2, 13; γογγύζειν x. λέγειν, Jo. 6, 42; — 
verbis Joquend:, judidandi al notionem exprimen- 
tibus &ut sermonis afferendi indolem argumen- 
tumve universe significantibus additur ptep. λέγων 
(ita saepe ap. LXX pro "wb) sq. orat. dir, ἀπε- 
χρίϑη λέγων, Mt. 25, 9. 44 5. Mc. 9, 38. Act. 15, 13. 
Ap. 7,13 al. (v. in ἀποχρένομαι, n. 1, c); εἶπε 4., 
Mc. 12, 20. Lc. 20, 2 (ap. Graecos ἔφη λέγω»); ἐλά- 
λησε λέγων (v. in λαλῶ, p. 256, col. 1); ἐμαρτύρησε, 
Jo. 1, 32; χέχραγε À., v8. 15; ἐδίδασχε 4., Ms. 5, 2; 
ἀνεβόησε λ., Mt. 27, 46. Lc. 9, 38; ἀνέχραξε 4., Mc. 
1, 24. Lc. 4, 34; item post ἄδειν Ap. 5, 9. 15, 3; 
αἴρειν φωνήν, Le. 17, 13. Act. 14, 11; ϑαυμάζειν, 
Mt. 8, 21. 9, 33. 21, 20; post προφητευειν, 15, 7; 
post γογγύξειν, 20,12; εἶπεν ἐν παραβολαῖς, Μι.22, 
1; παρέϑηχε παραβολην, Mt. 183,21; διεμαρτυρατο, 
Heb. 2, 6; ἐπήγγελται, 12, 26 et permultis aliis 
exemplis. Jtem cujusvis generis verbis additur 
actum denotantibus, quocum sermo conjunctus 
est, ut ἔφανη, φαίνεται λέγων, Mt. 1, 20. 2, 13; 
προςεχύνει λέγων, 8, 2. 9, 18. 14, 33. 15, 25; adde 
8. 3. 9, 29. 14, 15. Mc. 5, 35. Lc. 1, 66. 5, 8. 8, 38. 
10, 17. 15, 9. 18, 3. 19, 18. Act. 8, 10. 18 s. 12, 7. 21, 
28 s. 1 Co. 11, 25 al. — Vice versa λέγει» in verbo 
finito positum additur participiis aliorum verbo- 
rum, Mt. 27, 41. Mo. 8, 12. 14, 45. 63. 67. 15, 35. Lc. 
6, 20. Jo. 1, 36. 9, 8. Act. 2, 13. Heb. 8, 8; azoxp:- 
ϑεὶς λέγει, Mc. 8, 29. 9, 5. 19. 10, 24. 51. 11, 22. 83. 
Lc. 3, 11. 11, 45. 18, 8 (nusquam ita in actis, neque 
ap. Mt. et Joann.); xoa£ac λέγει, Mc. 5, 7. 9, 24. — 
ἔγραψε λέγων (nib δ», 2 Reg. 10, 6), scripsit his 
verbis, vel scripsit haec verba, Lo. 1, 63. 1 Macc. 
8, 31. 11, 57. Jos. antt. 11, 2, 2. 13, 4, 1; exempla e 
Syriaca lingua praebet G'esen. in Kosenmüller Re- 
pertor. L, p. 135. — ἔπεμψε vel ἀπέστειλε λέγων, 
per nuntium vel nuntios dici jussit, Mt. 22, 16. 
27, 19. Lc. 7, 109 8. 19, 14. Jo. 11, 8. Act. 13, 15. 
16, 35 (v. in εἶπον, p. 125, col. 1); aliter Mt. 21, 37. 
Mc. 12, 6. — c) ἣ φωνὴ λέγουσα, Mt. 3, 17. 17, 5. 
Lc. 8, 22. Ap. od » 4. 8. 12, Hé TE al. — λέ- 
yti» φωνῇ μεγάλῃ, Ap. 5, 12. 8, 13; ἐν φωνῇ u., 
14, 1*9 — d) E Hebraeorum sentiendi modo, 
quo cogitatio est interna sermocinatio (v. in εἶπον, 
n. 5, p. 125), dic. λέγειν ἐν ἑαυτῷ, secum cogitare, 
Mt. 3, 9. 9, 21. Lc. 3, 8; ἐν τῷ χαρδίᾳ αὐτοῦ, Ap. 
18, 1. — e) λέγειν dicitur non solum qui verba ore, 
sed etiam qui Uteris scriptis exprimit, 2 Co. 7, 3. 
8, 8. 9, 3, 4. 11, 16. 21. Phil. 4, 11 et paepo ap. Pau- 
lum; ita de scriptoribus sacris V. Ti., Ro. 10, 16, 
20. 11, 9. 15, 12; λέγει ἡ γραφή, Ro. 4, 3. 10, 11. 
11, 2. Jac. 2, 23 a1; simpliciter λέγει, 8c. ἡ λέγουσα, 
i 6.5 γραφή (ubi nos: es hetsst) Ro. 15, 10 8. Gal. 
3, 16. Eph. 4, 8. 5, 14; ef Win. p. 486 ot 547; Bttm. 
ntl. Gr. p. 117; λέγει, sc. ὁ ϑεός, 2 Co. 6, 2; λέγει 
Δαυΐδ ἐν ψαλμῷ, Act. 19, 35; λέγξε 0 ϑεός, Heb. 
5, 6; ἐν τῷ “σηέ, Ro. 9, 25; ἐν HAlo, 11, 2; ἐν 
4avió, Heb. 4, 1; λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 3, 71; 
0 νόμος λέγει, 1 Co. 14, 81; τί, 9, 8. Ro. 8, 19. — 
11" 


λέγω. 


f) usurpatur λέγειν de omni dicendi genere, velut 
de quaestione, Mt. 9. 14. 15, 1. 17, 28. 18, 1. Mc. 
2, 18. 5, 30 s. Lc. 4, 22. 7, 20. Jo. 7, 11. 9, 10. 19, 10. 
Ro. 10, 18 8. 11, 1. 11 a1; sq. ei, an, Act. 21, 87; 
λέγει τις, i. q. quaeri jubet aliquis, Mc. 14, 14. 
Lc. 22, 11; de responsione, Mt. 17, 25. 20, 7. Mc. 
8, 24. Jo. 1, 21. 18, 17; de acclamatione, Ap. 4, 
8. 10; de ezclamatione, 18, 10. 16; de praecatione, 
Mt. 25, 11. Lc. 13. 25; — i. q. verbis expono 8. per- 
epicuum reddo, Hob. 5, 11. — 9) λέγω oc. accus. rei, 
ico aliquid; δ, Lc. 9. 83 (i. e. nesciens, utrum 
apta esgent, Ts diceret, an minus); 22, 60; ver- 
bis exprimo, Philem. vs. 21; τοῦτο, Jo. 8, 6. 12, 38; 
τοιαῦτα, Heb. 11, 14; ταῦτα, Lc. 8, 8. 11, 27. 45. 
13, 17. Jo. 6, 84. Act. 14, 18. 1 Co. 9, 8; ταῦε (ref. 
ad sequentia) Act. 21, 11. Ap. 2, 1. 8. 12. 18. 3, 1. 
1, 14; tl, quid? Ro. 10, 8. 11, 4. Gal.4, 90. 1 Co. 
14, 16; πολλά, Jo. 16, 12; τὰ λεγόμενα, Lc. 18, 94. 
Act. 28, 24. Hob. 8, 1; ὑπὸ τινος, Act. 8, 6. 13, 45. 
21, 11; λέγω αλήϑειαν, Jo. 8, 45 8. Ro. 9, 1. 1 Tim. 
2, 1; &Ag95, Jo. 19, 35; ἀνϑρώπινον, Ro. 6, 19; 
σὺ λέγεις, 8c. αὐτό, pr. dicis, i. 6. concedis id quod 
me interrogas τοῦ sta, est ui dicis; sane, profecto; 
Mt. 27, 11. Mc. 15, 2. Lc. 28, 3 coll. 22, 70. Jo. 18, 
97; παραβολήν, propono, Lc. 14, 7; τὸ αὐτό, unum 
idemque profiteri, 1 Co. 1, 10 coll. vs. 12. — Δ) c. 
dativo personae, cui aliquid dicitur; sq. orat. dir., 
Mt. 8, 20. 14, 4. 18, 32. 19, 10. Mc. 2, 17. 21. 1,9. 
8, 1. Jo. 1, 44. 2, 10 et centies; λέγειν τινί" κύριε, 
κύριε, salutare aliquem dominum, Mt. 7, 21; im- 
perat. λέγε μοι, Act. 22, 27 (plerumque εἰπὲ μοι, 
ἡμῖν); plur. Le. 10, 9; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, sancte 
afürmo vobis, in evangg. Mt. Mc. Lc.; pro gno 
graece dicitur ἐπ᾿ ἀληϑείας λέγω ὑμῖν, Lc. 4, 25; 
et λέγω ὑμῖν ἀληϑῶς, 9, 21: — ap. Joann. ubique 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι, ὑμῖν, sanctissime affirmo tibi, 
1, ὅ2. 3, 11 al.; sensu asseverandi λέγω τινί, sine 
ἀμήν, Mt. 11, 22. 12, 36. 23, 39. Le. 7, 9. 28. 10, 12. 
12, 8. 17, 84. 18, 8. 14; val λέγω vulv, Mt. 11, 9. 
Lc. 1, 26. 11, 51. 12, 5; λέγω σοι, Le. 12, 59. — c. 
dat. rei, sensu jubendi (v. infra, n. 2), Mt. 21, 19. 
Lc. 17, 6; sensu rogandi, implorandi, Lc. 28, 80. 
Ap. 6, 16. — λόγω τινί τι, trado (narro, Ono) 
alicui aliquid; Mt. 10, 27. 2 Th. 2, 5; τὴν ἀλήϑειαν, 
Jo. 16, 7; μυστήμον, 1 Co. 15, 51; παραβολήν, Lc. 
18, 1; de promittente, Ap. 2, 7. 11. 17. 29. 3, 6; i. q. 
ono, Mc. 10, 32; sq. orat. indir., Mt. 21, 27. Mc. 
11, 33. Lc. 20, 8; τενί τινα, dico alicui de aliquo, 
Jo. 8, 27. Phil. 3, 18. — ὦ λέγω sqq. praepositt.; 
πρός τινα, quod est vel ad aliquem — alicui; 86. 
orat. dir. Mc. 4, 41. 10, 26. Lo. 8, 25. 9, 23. 16, 1. 
Jo. 2, 8. 8, 4. 4, 15. 6, 5. 8, 81. Act. 2, 7. 12. 28, 4. 
17; 8. ὅτι recitat. Lc. 4, 21; πρός τινά τε, Lo. 11, 
58 t. vulg. Grsb. Lehm.; 24, 10; vel quod ad al 
quem spectat s. referatur; Lc. 12, 41. Heb. 1, 7; 
μετα τινος, loqdor cum aliquo, Jo. 11, 56; περί 
τινος, de aliquo, Mt. 21, 46. Jo. 1, 48. 9, 21. 11, 13. 
13, 18. 22; Heb. 9, 5; περί τινος, ὅτι, Lo. 21,5; τὶ 
περίτινος, Jo. 1, 22. 9, 17. Act. 8, 94. Tit. 2,8; τενὲ 
περί τινος, Mt. 11, 7. Mc. 1,30.8,30; πρός τινα περί 
τινος, Le. 7. 24; ὑπέρ τινος, pro aliquo, defendo ali- 
uem, Act. 26, 1; ἐπέτενα, dico aliquem respiciens, 
ico de aliquo, Heb. 7, 13; εἴς τενα (τὶ βλασφημῶν), 
in aliquem, Lc.22,65; dicendo respicio aliquem, Act. 
2,25; icendo refero (aliquid) ad aliquem, Eph. 5, 32; 
εἰς τὸν χόσμον, ad mundum (v. in εἰς, A, I, 5, b), 
Jo. 8, 26. — KE) c. adverbiis vel phrasibus adver- 
biorum vim habentibus: χαλῶς, recte, Jo. 8, 48. 
13, 18; ὡςαύτως, Mc. 14, 31; t χατὰ συγγνώμην, 
πιταγήν, more consilium dantis, mandantis, ratA- 
oder befehlaweitse, 1 Co.1,0. 2 Co. 8, 8; χατὰ ἄνϑρω- 
πον, Eo. 8, 5. Gal. 3, 16. 1 Co. 9, 8; λυχαονιστί, Áct. 
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λείπω. 


14,11. — Pro varia sententiarum junctura, qua usur- 
patur, λόγω, ut lat. dico, est 2) speciatim a) i. 4. 
assevero, affirmo, contendo; 8q. acc. c. infin. Mt. 
22, 23. Mc. 12, 18. Lo. 20, 41. 23, 2. 24, 23. Act. 5, 
96. 8, 9. 17, 7. 28, 6. Ro. 15, 8. 2 Tim. 2, 18. Ap. 
2, 9. 3, 9; injuncta notione portulandi. περε- 
τέμνεσϑαι (dass man .. solle), Act. 15, 24 t. vulg. 
Greb.; c. simpL inf, omisso accus. gubjecti, Lc. 
24, 28. Jac. 2, 14. 1 Jo. 2, 6. 9; sq. ὅτε (ubi poni 
oterat acc. c. inf), Mt. 17, 10. Mc. 9, 11. 12, 35. 
c. 9, 7. Jo. 4, 20. 12, 94. 1 Co. 15, 12; λέγω tl, 
ὅτι, affirmo alicui hoc illudve esse, Mt. 8, 9. 5, 20. 
22. 12, 36. 18, 17. 17, 12. 21, 43. 26, 21. Mc. 9, 18. 14, 
18. 26. 30. Lc. 3, 8. 10, 12. 18, 35. 14, 24. 18, 8. 19, 
26. 40. 21. 8, 22, 16. 37 al. Jo. 3, 11. 5, 24 8. 8, 34. 
10, 7. 16, 20. Gal. 5, 2; λόγω τινά, ὅτι, per notis- 
simam attractionem pro λέγω, Ott τις, Jo. 8, 51. 
9, 19. 10, 36 (q. 1. pro ὑμεῖς λέγετε, ὅτι οὗτος, ὃν - - 
ἀπέστειλε, λασφημεῖ, oratio indirecta abit in di- 
rectam, unde pro βλασφημεῖ ponitur βλασφημεῖς). 
— b)i.q. doceo; c. dat. pers. sq. orat. dir., 1 Co. 
1, 8. 12; τί τινι, Jo. 16, 12. Act. 1, 8; τοῦτο 8g. ὅτι, 
1 Th. 4, 15. — c) hortor, moneo; praecipio, jubeo ; 
c. ace. rei, Lc. 6, 46; λέγουσι (sc. αὐταὴ x. οὐ ποι- 
οὔσιν», Mt. 23, 8; τί τινι, Mo. 18, 97. Jo. 2, 5; tvi 
sq. imperat. Mt. 5, 44. Mo. 2, 11. Lc. 7, 14. 11,9. 
12, 4. 16, 9. Jo. 2, 8. 13, 29. Act. 21, 4. 1 Co. 7, 12; 
λέγω c. infin. rei vel faciendae vel omittendae, 
Mt. 5, 84. 39. Act. 21, 21. Ro. 2, 22. 12, 3; sq. ἕνα, 
Act. 19, 4; περί τινος (gen. rei) sq. ἵνα, 1 Jo. 5, 16 
(v. in va, II, 2, b); sq. μὴ 6. conjunetivo, 2 Co. 
11, 16. — sensu rogand:, petendi, precandi; c. 
dat. pers. sq. imperat. 1 Co. 10, 15. 2 Co. 0, 13; 
84. infin. Ap. 10, 9. — χαέρειν τινὲ λέγω, salvere 
iquem jubeo, saluto; 2 Jo. 10 s. (v. in χαίρω). 
— d) verbis meis significatum volo 8. sntelligi 
volo, nostr. meinen, mit dem ausgesprochenen 
Worte bezeichnen (saepe ita 2 Graecos; cf. Pas- 
so), II, p. 30, col. 1); τενα, Me. 14, 71. Jo. 6, 71; 
τί, 1 Co. 10, 29; τοῦτο sq. orat. dir., Gal. 3, 17; 
τοῦτο sq. ὅτι, 1 Co. 1, 12. — 4) nomine dico, i. e. 
voco, appello; i. q. καλῶ, τινὰ c. acc. praedicati; 
τί μὲ λέγεις ἀγαθόν; Mc. 10, 18. Lc. 18, 19; adde 
Mc. 12, 37. Jo. 5, 18. 15, 15. Act. 10, 28. Ap. 2, 20; 
pass. c. nominativo praedicati, Mt. 13, 55. 1 Co. 
8, 5. 12, 9. Eph. 2, 11. 2 Th. 2, 4. Heb. 11, 24; ó 
λεγόμενος, C. nominat. praedic., cui cognomen est, 
Mt. 1, 16. (27, 11.) 10, 2. Jo. 20, 24. CoL 4, 11; cu: 
nomen est, Mt. 9, 9. 26, 8. 14. 27, 16. Mc. 15, 7. Lc. 
32, 41. Jo. 9, 11; οἵ, Fritzsche ad Mt. p. 31 8.; de 
rebus, locis, urbibus al.; τὸ ὄνομα λέγεται, ΑΨΡ. 8, 
11; particip., cus nomen est, Mt. 2, 23. 26, 36. 27. 88. 
Jo. 4, 5. 11, 54. 19, 13. Act. 3, 2. 6, 9 Heb. 9, 8.; add. 
ÉBoaicti, Jo. 19, 13. 17; dic. de peregrinis vocibus, 
guaram vis graece redditur, sensu: hoc est, Mt. 21,33. 
0. 4, 25. 11, 16. 21,2; item ὃ λέγεται, Jo. 20, 16; ὃ 
λέγεται ἑρμηνενόμενον, 1, 39; διερμην. λέγεται, 
Act. 9, 36. — f) proloquor, eloquor; τί, Eph. 5, 12 
(ad q. 1. cf. óxvà καὶ λέγειν, Plat. rep. p. 465 b). 
λεῖμμα, τος, το (λείπω), residuum, reliquiae; Ro. 
11, 5. (Hdt. 1, 119. Plut. de profect. in virtut. c. 5; 
pro "^w 2 Reg. 19, 4)* ?» 
λεῖος, εἰα, Elo», laevis, planus; opp. τραχὺς, de 
viis, Lc. 3, 5. (Jea. 40, 4. Prov. 2, 20. 1 Sam. 17, 40; 
ap. Graecos inde sb Hom.)* 
λείπω, 1) transit. relinquo, desero ; pass. relinquor 
(pr. in cursu ab adversario, hine) a) cedo, inferior 
sum; ἐν μηδενί, Jac. 1, 4 (Hdt. 7, 8, 1). — 5) desti- 
tuor, careo; c. gon. rei, Jac. 1, 5. 2, 15 (Soph. Plat. 
al). — 2) intrans. desum, deficio; λείπει τί τινι, 
Lc. 18, 22. Tit. 3, 18 (Pol. 10, 18, 8 et ap. al); τὰ 
λείποντα, quae restant, Tit. 1, δ." 


λειτουργέω. 


λεικουργέω, inf. aor. 1. λειτουργῆσαι (a λειτουρ- 
γος, 4. v.), 1) ap. Atticos, maxime oratores, sum- 
bus meis operam praesto reipublicae; munus, ad 
quod adminisirandum meis sumtibus est, in 
me suscipio; meis sumtibus munus publicum admi- 
nisiro; licum officium reipublicae praesto (cf. 
Melanchthon in Apol. Conf. p. 2708, ibique Francke; 
Wolf ad Dem. Lept. p. LXXXV ss. Bóckh Athen. 
Staatshaush. I, p. 480 ss. Lübker Reallex. des class. 
Alterth. s. v. λειτουργία). — 2) univ. mintaterium 8. 
opus facio; Vulg. ministro; a) de sacerdotibus et 
Levitis, qui sacris in tabernaculo vel templo ope- 
rantur (ita LXX saepe pro ἔθ; velut Num. 18, 2. 
Ex. 28, 35. 43. 29, 30. Joel. 1, 9 al; aliquoties pro 
a3, Num. 4, 39. 16, 9. 18, 6 8.; adde Sir. 4, 14. 
1 Maec. 10, 42), Heb. 10, 11. — 5) τῷ χυρίῳ, de 
Christianis, qui Christum colunt sive fundendis 
precibus, sive alios de consequenda salute insti- 
tuentibus, s. aliis modis, Act. 13, 2; cf. de Wette 
δα l — c) de iis, qui opibus suis alios adjuvant 
eorumque penuriam levant; τερὲ ἔν vi», Ko. 15, 
21 coll. Sir. 10, 25.* 
λειτουργία, ac, ἡ (a λειτουργέω, 4. v.), 1) pr. 
munus publicum, quod, civia proprio sumtu admi- 
nisirandum suscipit, Plat. legg. 12, p. 949 c. Lysias 
p. 163, 22. Isocr. p. 391 d. Theophr. Char. 20, 5. 28, 
4. et ap. al. — 2) univ. ministerium; de ministerio 
militari, Polyb.; Diod. 1, 68. 73; operariorum c. 21; 
de ministerio, quod naturae flt in conjugum concu- 
bitu, Aristot. oec. 1, 3. — 3) in sacro cod. a) m?ni- 
sterium sacerdotum ad preces et hostias deo offeren- 
das spectans; Lc. 1, 23. Heb. 8, 6. 9, 21 (pro mz, 
Num. 8, 22. 16, 9. 18, 4. 2 Chr. 31, 2; Diod. 1,21. Jo- 
sepb.); unde petitur phrasis Phil. 2, 17., quam supra 
in voce ϑυσίᾳ interpretati sumus. — ὁ) donum s. 
beneficium, quo necessitatibus egenorum succurritur 
(v. in λεειτουργέω), 2 Co. 9, 12. Phil. 2, 80." 
λειτουργικός, ἡ, óv (λειτουργία) ad. faciendum 
miánisterium, pertinens, faciendo ministerio inser- 
viens; σχεύη, Nut. 4, 26 al.; στολαί, Ex. 81, 10 al.; 
zvevuata, de angelis mandata dei exsequentibus, 
Heb. 1, 14; item αἱ λεετ. tov ϑεοῦ δυνάμεις, Ignat. 
ad Philad. 9 ed. amplior; τὸ πᾶν πλῆϑος τῶν dyyé- 
λων αὐτοῦ, πῶς τῷ ϑελήματι αὐτοῦ λειτουργοῦσι 
παρεστῶτες, Clem. Rom. 1 Co. 31, 5 coll. Dan. 7, 10 
(ap- profanos vox non ezxstat).* , 
εἰτουργος, οὔ, ὁ (ex ΕΡΓΩ “- ἐργαζομαι et 
inusitato λεῖτος i.q. λήΐτος — δημόσιος, publicus 
(Hesych.), et hoc 8 λεώς, att. pro λαός), LXX pro 
m65 (ptep. piel verbi ΓΟ); 1) publicus minister; 
τῆς πόλεως, Inscrr.; ne lictoribus, Plut. Rom. 26. 
(sensu primo et proprio de eo, qui ap. Athenienses 
munus publicum suscipit suis sumtibus ini- 
sStrandum [v. in Ae«toveyéo), nondum offensum est.) 
— 3) univ. minister; ita de operariis militaribus; 
passum ap. Polyb.; de ministris regis, 3 Reg. 10, 5. 
ir. 10, 2; de ministris sacerdotum, junct. c. ὑπηρέ- 
ται, Dion. Hal. antt. 2, 78; τῶν aylov, templi, i. e. 
qu sacris operatur, de sacerdote, Heb. 8, 2 coll. 
Neh. 10, 39. Sir. 7, 30; τῶν ϑεῶν, de gentilium 
sacerdotibus, Dion. Hal. 2, 78. Plut. mor. p. 417 8; 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, de Paulo sacerdoti se comparante, 
Ro. 15, 16; plur. rov ϑεοῦ, ii, per quos deus res ad- 
ministrat et decreta sua exsequitur; ita de ma- 
gistratibus, Ro. 18, 6; de angelis, Heb. 1, 7 e Pa. 
104, 4; τῆς xagitoc τοῦ 9609, ii, quorum ministerio 
ratia del utebatur ad poenitentiae necessitatem 
ominibus nuntiandam, ut Noachus, Jonas, Clem. 
Rom. 1 Co. c. 8, 1 coll. c. 7; — τὸν ἀπόστολον xai 
λειτουργὸν ὑμῶν τῆς χρείας μοῦ, per quem ad me 
misistis ea, quibus ingerviretur necessitatibus meis, 
Phil. 2, 25.* 
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Aevxoc. 


λεμά, v. in λαμά. 

Aévttov, lov, τό (vox latina), &nteum (Arr. pe- 
ripl m. r.); die. de linteo, quo servi opus facturi 
ge praecingere solebant (Suet. Calig. 20), Jo. 13, 


4 8.; quo pudenda cruci affixorum obvelata esse 
putabatur, Ev. Nicod. c. 10; cf. 1, λὲῖο Cod. apocr. 
p. 582 8." 


λεπίς, (doc, ἡ (Aéro, decortico, squamas detraho), 
squama; Act. 9, 18. (LXX; Aristot. al)* 

λέπρα, ας, ἡ (ab adjectivo λεπρὸς, 4. v.), hebr. 
nys3, lepra, mala scabies, foedissimus, molestissi- 
mus, gravissimus morbus cutis, cujus virus ple- 
rumque totum corpus perfundit, in Aegypto et 
finitimis orientalibus terris frequens (Lev. 18 s): 
Mt. 8, 3. Mc. 1, 42. Lc. 5, 12s. (Hdt. Theophr. Jos. 
Plut. al.)* ) 

λεπρός, οὔ, 0 (quàsi pro λεπερός, ἃ λέπις, λέπος, 
εος, τό, squama, putamen, cortex) 1) ap. Graecos 
&caber, asper. 2) speciatim leprosus; leprá affectus 
(XX aliquoties pro svixme et »ww; v. in λέπρα); 

t. 8, 2. 10, 8. 11, 5. Mc. 1, 40. Lc. 4, 27. 7, 22. 
17, 12: de quodam, qui fuerat quondam leprosus, 
Mt. 26, 6. Mc. 14, 3." 

λεπτός, 5, ov (λέπω, decortico, delibro), tenuis; 
exiguus; τὸ λεπτόν, nummulus aereus minutus, 
&aequans octavam partem assis; Mc. 12, 42. Lc. 12, 
59. 21, 2 (addit χόρμα Alciphr. epp. 1, 9; supplet 
νόμισμα Pollux Onom. 9, sect. 92).* 

“ευΐ et Δευΐς (Tdf. Δενείς, item Trg. excepto 
loco Mc. 2, 14), gen. 4ευΐ (Tdf. Trg. Δευεῖ), aec. 
Asviv (Taf. Trg. Acvelv), 0 (hebr. ^35, adhaesio, 
8 τς, cf. Gen. 29, 34), Levi; 1) tertius Jacobi pa- 
triarchae e Lea uxore filius, conditor tribus israeli- 
ticae, quao ejus nomon gerit; Heb. 7, 5. 9. — 2) fi- 
lius Melchi, e majoribus Christi; Lc. 8, 24. — 3) fi- 
lius Simeonis, item; Lc. 3, 29. — 4) Alphaei filius, 
portitor, Mo. 2, 14. Lc. 5, 21. 29., qui e sententia 
ere communi idem est ac Matthaeus ἃ Jesu intor 
apostolos receptus (Mt. 9, 9); sed cf. Grimm in 

eol. Studd. ἃ. Knitt. 1870, p. 121 s&.* 

Aevttgg (Tdf. Trg. “ευείτης), ov, 0, Levita; 
a) unus ex posteris Levi. — 5) sensu strictiore Le- 
vitae (hebr. 95 *:2, 8558) dicebantur ii, qui non 
ex Aaronis gente, cui soli sacerdotium reservatum 
erat, sacerdotibus ministri assistebant quorumque 
erat vasa sacra et templum purgare, panes s&cros 
curare, portas templi claudere et aperire, in templo 
hymnos sacros canere et alia facere; ita Lc. 10, 32. 
Jo. 1, 19. Act. 4, 36.* | 

λευΐτιχος, ἡ, Ov, leviticus, ad Levitas pertinens ; 
Heb. 7, 11.* ; 

Aevxaivo, aor. 1. ZAeuxava(Asvxoc), inde ab Hom.; 
LXX pe v2bn; dealbo, candidum reddo; τί, Mc. 
9, 3. Ap. 7, 14.* : 

λευχὸς, 5, ὄν (λεύσσω, video, conspicio, specto, 
cognat. latino /uceo, nosiro leuchten; cf. Curtius 
p. 107 et 147), LXX pro 35; 1) lucidus, lucens, 
aplendens; τὰ ἱμάτια - λευχὰ ὡς τὸ φῶς, Mt. 17, 
2; potissimum ez aibedine lucens 8. splendens, 
candidus; dic. de vestimentis et angelorum ef 
eorum, qui ad coelestis status splendorem evehun- 
tur, Mc. 10, 5. Lc. 9, 29. Act. 1, 10. Ap. 3, b. 4, 4. 
6, 11. 7, 9. 13. 19, 14 (veBtes candidae albaeve erant 
festae et solennes, Eccles, 9, 8; ef. Heindorf ad 
Hor. sat. 2, 2, 61); add. ὡσεὶ s. ὡς ὁ χιων, Mc. 
9, 3 t. vulg. Greb. Lchm.; Mt. 28, 3 (πποι Aev- 
χότεροε χιόνος, Hom. Il. 10, 437); ἐν λευχοῖς sc. 
ἱματίοις (quod additur Ap. 3, 6. 4, 4), Jo. 20, 12, 
Àp. 8, 4; cf. Win. p. 550; de candidis vestimentis 
innocentiae et candoris animi signis, Áp. 3, 18; de 
throno coelesti, Ap. 20, 11. — 2) albus; Mt. 5. 36 
(opp. μέλας); Ap. 1, 14. 2, 17. 4, 4. 6, 2. 14, 14. 


λέων. 


19, 11; dic. de flavescente maturescentis frumenti 
colore, Jo. 4, 35.*. 

λέων, οντος, 0, LXX pro "wt, fr"w, "r5 (leo 
juvenis) al.; — Zeo a) pr. Heb. 11, 88. 1 Pet. 5, 8. 
Ap. 4, 7. 9, 8. 17. 10, 3. 13, 2. — δ) metaph. ἐῤῥὺ- 
σϑην ix στόματος λέοντος, e praesentissimo necis 

ericulo liberatus sum, 2 Tim. 4, 17 (iropus non 
inest in sola leonis voco, sed in tota phrasi); i.q. 
validissimus, forlissimus, heros, Ap. 5, 5., quo loco 
respicitur ad Gen. 49, 9; cf. Nah. 2, 13.* 

λήϑη, nc, ἡ (A590, lateo, λήϑομαι, obliviscor), 
oblivio ; λήϑην τινὸς λαβεῖν (v. in λαμβάνω, p. 257 
col 2, 2Pet. 1, 9.* 

ληνός, ov, ἡ (etiam o, Gen. 80, 38.41, lacus, alveus 
(ein kufen-, wannen-, trogfórmiges G'efüas), torcu- 
lar, in quo uvae calcantur (hebr. nj); Ap. 14, 20. 
19, 15; d» ληνὸν - - τὸν μέγαν (pro 1. vulg. τὴν με- 
γάλην), 14, 19; quae generis variatio etsi Hebraeis 
non inusitata est, v. G'esenius Lehrgeb. p. 717, in 
Graecis tamen, quod huic exemplo simile sit, vix 
reperies; cf. Wn. Gr. p. 490 et ejusd. Exeget. Studd. 
I. p. 153 s. Bttm. ntl. Gr. p. 11. —2) i. q. ὑπολήνιον 
(Jes. 10, 10. Mc. 12, 1) vel προλήνιον (Jes. 5, 2), hebr. 
3p^, lacus vinartue, terrae infossus, in quem mustum 
expressum de torculari defluit, Mt. 21,33. Cf. Win. 
RWB.s. v. Kelter. Foskoff in Schenkel BL.8, p. 513.* 

λῆρος, ov, ὃ, nugae, ineptiae; Lo. 24, 11. (4 Macc. 
5, 10. Xen. anab. 7, 7, 41. Arstph. al; plur. junct. 
c. παιδιαί, Plat. Protag. p. 347 d; c. φλυαρίαε, ib. 
Hipp. maj. p. 304 b.)* 

λῃστής, ov, 0 (pro: ληϊστής ἃ ληΐζομαι, praedor 
et hoc ab ion. et epico ληΐς, pro quo Attici λεία, 
praeda), latro; praedo, praedator, raptor; Mt. 26, 
55. Mc. 14, 48. Lc. 22, 52. Jo. 10, 1. 18, 40; plur. 
Mt. 21, 13. 271, 38. 44. Mc. 11, 17. 15, 27. 1,6. 10, 30. 
36. 19, 46. Jo. 10, 8. 2 Co. 11, 26.* , 

λῆψις (Lehm. Τα . Trg. λῆμψις, v. in λαμβανω), 
εως, ἡ (AauBaro, μαι), acceptio; Phil. 4, 15, 
de quo loco v. in δόσις." 

λίαν (ap Hom. et Iones λίην»), adv. valde, ad- 
modum; Mt. 2, 16. 4, 8. 8, 28. 27, 14. Mc. 1, 85. 
9, 3. 10, 2. Lc. 28, 8. 2 Tim. 4, 15. 2 Jo. vs. 4. 8 Jo. 
v8. 9 (2 Macc. 11, 1. 4 Macc. 8, 16. Tob. 9, 4 al.; 
pro "tí Gen. 1, 91. 4, 5. 1 Sam. 11, 15); λίαν éx 
περισσοῦ, valde supra modum, Mc. 6,51. Praeterea 
vide infra in ὑπερλίαν." . 

λίβανος, ov, o (rarius sj), 1) arbor thurifera (der 
Weihrauchbaum); (Pind. Hdt. Soph. Eur. Theophr. 
al) — 2) thus (hebr. 25, Lev. 2, 1. 2. 16. Jes. 60, 
6 al); Mt. 2, 11. Ap. 18, 13. (Sophocl. Theophr. al.) 
Cf. Lob. ad Phryn. p. 187.* 

λιβανωτος, ov, ὁ (λίβανος), 1) apud profanos tAus, 
gx toU λιβάνου destillans (1 Chr.9, 29; Hdt. Menand, 
Eurip. Plat. Diod. Hdian. al). — 2) thuribulum (ap. 
profanos ἡ λιβανωτίς); Ap. 8, 3. 5.* 

λιβερτῖνος, ov, o (vox latina), libertinus, i. e. vel 

ui ez 8ervo liber factus est, vel ez liberto alicujus 

omini natus (ἢν quo disting. ingenuus, i. e. ex libero 
natus); ἢ συναγωγὴ ἢ λεγομένη (8. τῶν λεγομένων, 
Tdf.) λιβερτίνων, Act. 6, 9., quos libertiuos alii 
fuisse putant servos romanos manumissos, qui Ju- 
daeorum sacris addicti synagogam Hierosolymis 
habuerint, idque colligunt e Tac. Ann. 2, $85., ubi 

uatuor millia libertinorum superstitione judaica 
infectorum in Sardiniam missa esse narratur. Alii, 
quia quae adduntur nomina Κυρηναίων xal Αλεξαν- 
δρέων, geographicam notionem in λεβερτ. quaeren- 
dam flagitare videntur, dici existimant Judaeos, cives 
et incolas Liberti, urbis vel regionis in Africa 
propria s. proconsulari sitae. Sed urbem vel re- 
gionem, quae Lébertum diceretur, exstitisse con- 
Jici nequit nisi e mentione episcopi ,libertinensis* 
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in synodo carthaginiensi anno 411 facta. Multo 
probabilius 811}, ad Philon. leg. ad Caj. 8. 23. pro- 
vocantes, intelligunt Judaeos & Romanis olim Pom- 
pejo duce bello captos, postea autem libertate do- 
natos, qui Romae quidem suas sibi sedes flxerint, 
sed Hierosolymis suo sumtu synagogam strurerint, 
quam huc profecti adirent. nsisse iis Lséberti- 
norum nomen, quo ab ingenue Judaeis, qui post- 
hac Romae domicilium collocassent, distinguerentur. 
Cf. Win. RWB. s. v. Libertiner. Hawusrath in Schen- 
E 4, p. 38 iy Lily Afá 
(Buy, ἧς. ἡ, Libya, Libye, regio m cae 
septentrionalis Aegypto contermina. ^a ea ejus 
perte, quae Cyrenem metropolin habebat indeque 
ibya Cyrenaica (z πρὸς Κυρήνην Διβνη, Jos. antt. 
16, 0; ἣ 4. f) χατὰ Κυρήνην, Act. 2, 10) nomi- 
nabatur, multi habitabant Judaei (Jos. antt. 14, 
7, 2. 16, 6, 1; b. ἡ. 7, 11; c. Ap. 2, 4.); Act. 2, 10." 
λιϑάζω. aor. 1. ἐλίϑασα, aor. 1. pass. ἐλιϑάσϑην 
(λίϑορ, lapido; i. e. a) lapidibus cooperio (Cic.), 
pidibus obruo; τινά, de lapidatione, quae erat 
apud Judaeos supplicii genus (cf. Win. REWB. s. 
Y. Pieimigung), o. 10, 31—33 (ubi λιϑαζετε et 
λιϑάζομεν de actu incepto); 11, 8. Hob. 11, 37. — 
b) lapidibus peto aliquem, sive vulnerem sive 
interficiam; Act. 14, 19; pass., Act. 5, 20. 2 Co. 
11, 25. (Arstot. Polyb. Strab.; λιϑάζειν ἐν λίϑοις, 
2 Sam. 10, 6)* 
λίϑινος, zy, ov (λίϑος), inde ἃ Pind., Japideus, 
saceus; Jo. 2, 6. 2 Co. 3, 3. Ap. 9, 20.* 
λιϑοβολέω, i, 8 ps. plur. impf. ἐλιϑοβόλουν, gor.1. 
ἐλιϑοβόλησα, fut. 1. pass. λιϑοβοληϑήσομαι (λιϑο- 
βόλος, et hoo ex λέϑος et βάλλω), L pro? 9 et 
015; i. q. A9 ato (q. v.), lapido; i. e. a) lapid 
neco (de supplicii genere, v. in λεϑαζω), τινα, Mt. 
21, 35. 23, 37. Le. 13, 34. Act. 7, 58 s.; pass. Jo. 
8, 5. Heb. 12, 20. — 5) lapidibus peto 8. insector; 
τινα, Mc. 12, 4. Act. 14, 5. (Plut. mor. p. 1011 e.)* 
λίϑος, ov, 0, LXX pro a5; /apis; de lapidibus 
minoribus, Mt. 4, 6. 7, 9. 1.6. 3, 8. 4, 11. 11, 11. 
22, 41. Jo. 8, 1; plur. Mt. 3, 9. 4, 8. Mc. 5, 5. Lc. 
8, 8. 19, 40. Jo. 8, 59. 10, 81; de lapide majore, Mt. 
21, 60. 66. 28, 2. Mc. 15, 46. 16, ὃ s. Le. 24, 2. Jo. 
11, 38 s. 41. 20, 1; de lapidibus δὰ aedificandum 
velaptis vel adhibitis, Mt. 21, 42. 44. 24, 2. Mc. 12, 
10. 13, 1 8. Lc. 19, 44. 20, 17 s. 21, 5 s. Áct. 4, 11. 
1 Pet. 2, 7; metaph. de Christo; λίϑος ἀχρογω- 
ψιαῖος (q. v.), ἐχλεκτός (cf. Esr. 5, 8), ἔντεμος, 1 Pet. 
2, 6 (Jes. 28,16); ζῶν (v. in ζάω, p. 188, coL2), vs.4 ; 
λίϑος προςχόμματος, is in cujus dictis, actis, fatis 
ita offendunt, ut eum repudient eoque modo mise- 
riam et perniciem sibi parent, vs. 7. Ro. 9, 33; 
de Christianis: λέϑοι ζῶντες, lapides vivi (v. in 
ζαω 1. c.), e quibus templum dei exstruitur, 1 Pet. 
2, 5; de placitis, quibus doctor aliquis sapientiam 
Christianorum auget, cum materia (Bauwerk) col- 
latis: λέϑοι τίμιοι, lapides pretiosi, 1 Co. 3, 12. — 
Al9oc μυλιχός, Mc. 9 42 t. vulg. Greb.; Le. 17, 2 
Lchm. Tdf. Trg. coll. Ap. 18, 21. — de lapidibus 
pretiosis, gemmis; λέϑ. τίμιος, Àp. 11, 4. 18, 12. 16. 
21, 11. 19 (2 Sam. 12. 30. 1 Reg. 10, 2. 11); ἐάσπες, 
4, 8; ἐνδεδυμένοι λίϑον (prol. vulg. Avo») xa$a- 
Qó», Ap. 15, 16 Lchm. Trg. (Ez.28,183: παντα λίϑον 
χρηστὸν àvd£ósca); sod cf. Ewald Johann. Schrif- 
ten, IL, p.281. — speciatim lapides in certam for- 
mam caesi; tabulae lapideae (litteris inscriptae), 
2 Co. 3, 1; statuae idolorum, Áct. 17, 29 (Deut. 4, 
28. Ez. 20, 32).* 
λιϑόστρωτος, ov (ex λίϑος et adj. verbal. στρω- 
toc ἃ στρωννυμι), lapidibus stratus (roupetovBoph. 
Antig. v. 1205); τὸ λει. substantive: sofum tabulis 
lapideis stratum; it& de loco quodam prope prae- 


λικμάω. 


torium lderosolymitanum, Jo. 19, 13 (v. &upra in 
Γαββαϑᾶλ); de locis in externis templi spatiis 2 Chr. 
7, 3. Jos. b. j. 6, 1, 8 et 3, 2; de conclavi, cujus 
pavimentum opere tessellato constat. Epict. diss. 
4, 7, 81 coll. Esth. 1, 6. Suet. Caes. 46. Plin. h. n 
56, 60 coll. 61." 

Auto, ὥ, f. 200 (Atxpicoc, vannus), 1) ventilo 

níum; venilando purgo mentum (Hom. 

en. Plut. &l.; LXX). — 2) Usu a profanis alieno, 
dissipo (opp. ovvaye, Jer. 31 (vel 38), 10; adde 
Jes. 17, 13. Am. 9, 9). — 8) comminuo; contero ; 
τέρα Mte 21, 44. Le. 20, 18 colL Dan. 2, 44. Sap. 

4 15. 

λιμά, v. in λαμᾶ. 

λιμήν, évoc, ὅ, portus; Act. 27, 8. 12; v. supra in 
“αλοὲ λιμένες, p. 228, col. 2.* 

λίμνη, 76, Ἶ λείβω, libo, effundo), lacus; A. 
I'tvvgoagét, Lc. 5, 1; de eodem absolute 5, 2. 8, 
22 s. 33; τοῦ πυρός, Ap. 19, 20. 20, 10. 14 8.; χαιο- 
μένη πυρί, 21, 8." 

λεμός, οὔ, ὃ (et ἡ ap. Dores et recentiores scripto- 
res; ita Lc. 15, 14. Act. 11, 28 Lchm. Tdf. Trg.; 
item Jes. 8, 21. 3 Reg. 18, 2; cf. Lob. Phryn. 

. 188. Bitm. ntl. Gr. p. 11. Win. p. 62 et 490), 
Lxx persaepe pro 2y*; 


y^; fames; Lc. 15, 17. Ro. 8, 
35; ἐν λιμῷ x. δίψει, 2 Co. 11, 27. Xen. mem. 1, 4, 
13; i. q. ammonae caritas, nostr. Hungersnoth, Lc. 
4, 25. 15. 14. Act. 7, 11. 11, 28. Ap. 6, 8. 18,8; 
Juuol, fames in diversis terris, Mc. 18, 8; λιμοὲ xal 
λοιμοί, Mt. 24, 7. Le. 21, 11; Theoph. ad Autol. 2, 
9; idem utrumque nomen in numero singulari Hes. 
opp. 226. Hdt. 7, 171. Philo vit. Mosa. I, ὃ. 19. Plut. 
de Is. et Osir. c. 41." 
λίνον (λῖνον, Trg.; male, nam syllaba A: cor- 
ripitur), ov, to, LXX aliquoties pro rr9s. ap. Grae- 
cos inde ab Hom.; /num (Lein); Ex. 9, 31; Tinteum, 
velut vestimentum, Ap. 15, 6 t. vulg. Grsb. Tdf.; 
ellychnium, Mt. 12, 20 e Jes. 42, 3.* 
Aívoc (non 4tvos, v. Passow 8. v. 6011. Lipsius 
Gramm. Untersuch. p. 42), ov, 0, Linus, Christia- 
nus e societate Pauli, ex ecclesiae traditione roma- 
norum Christianorum episcopus (cf. Hase Polemik, 
Ῥ. 131 ed. 8. Lipeius Chronok 
Ῥ. 146); 2 Tim. 4, 21.* 
λιπαρός, &, óv (λίπα), inde ab Hom., pinguis; 
τὰ λιπαρά (adjunct. τὰ λαμπρά, de quo v. suo loco), 
e& quae ad opulentum et delicatum victum per- 
tinent, Áp. 18, 14.* 
λίτρα, ας, 


ogie der rbm. Bischófe 


Jh ibra, pondus duodecim unciarum; 


ὁ E. λείβω, quia humorem affert), 
africus (der Südwestwind), Hdt. 2, 25. PoL 10, 
10, 8 et ap. 8]. — 2) plaga coeli australis, unde 
africus flat; Act. 27, 12. (Gen. 13, 14. 20, 1. Num. 
2, 10. Deut. 33, 23.)* 
λογία, ας, ἡ (& λέγω, colligo), collecta (Vulg.); dic. 
de peeuni& ad egenos adjuvandos collecta, 1 Co. 
16, 1 s. (ap. profanos non exstat.) 
λογίζομαι, aor. 1. ἐλογισάμην, vb. deponens c. 
Aor. pass. ἐλογίσϑην et fut. 1. pass. λογεσϑήσομαι, 
in sacro cod. etiam tempus praesens passive dici- 
tur (inter profanos semel ita utitur participio praes. 
Hdt. 3, 95), (λόγος), LXX pro 295; — 1) ratones 
confero; computo, supputo; reputo; hine a) $n 
TaGlionem refero, in rationibus noto (in. Eechnun, 
bringen), τί τινι, Eo. 4, 3. metaph. $mputo; τί, 
1 Co. 18, δ; tivi tt, 2 Tim. 4, 16; τενὲ δισεχιοσύνην, 
ἁμαρτίαν, Ro. 4, 68. ; τὰ παραπτώματα, 2 Co. 5, 19; 
ex imitatione hebr. L acm dic. λογίζεταέ τι (vel τις) 
εἴς τι (— εἰς τὸ B. ὥςτε εἶναί τι), ita aestimatur ali- 
quid, ut sit aliquid, i. e. ut valeat pro aliqua re, 8. 
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éribustur alicui rei vis et pondus rei (Fritasche ED 
ad Rom. T. I, p. 137); Ho. 2, 28. 9, 8; εἰς οὐδέν, 
Act. 19, 27. Jes. 40, 17. Dan. 4, 32. Bap. 3, 17. 9,6; 

πίστις εἰς δικαιοσύνην, Ro. 4, 8. 5. 9B—11. 22 s. 24. 

l. 8, 6. Jae. 2, 23. Gen. 15, 6. Ps. 106, 81. 1 Macc, 
2, 52, — D) i.q. adnumero, refero iter, t.»& μετὰ 
τένων, Me. 15, 28 et Lc. 22, 31 e Jes. 53, 12., ubi 
LXX ἐν τοῖς ἀνόμοις. — c) aestimo ideoque ago 


cum aliquo; τενὰ ὥς tt, Ro. 8, 86 o Ps. 42, 23. 
Bitim. ntl. Gr. p. 131 8. — 2) in animo rationes con- 
fero, argumenta computo, mente volvo, delibero; 
πρὸς éavtove, alter ad alterum conversus, Me. 11, 
31 t. vulg. Grab. (πρὸς ἐμαυτόν, apud animum, 
Plat. apol. p. 21 d). — 8) collatis utrinque ratio- 
nibus colligo; i. e. a) considero, perpendo; τί, ali- 
quid, cui consequendo operam dem, Phil. 4, 8; 
Sq. ὅτε, Heb. 11, 19; τοῦτο sq. ὅτι, 2 Co. 10, 11. 
— δὴ puto, existimo, judico; absol. 1 Co. 18, 11; 
ὡς λογίζομαι, 1 Pet. 5, 12; τέ, aliquid ad causam 
galutis spectans, 2 Co. 8, δ; τὸ εἰς τενὰ (quod at- 
tinet ad aliquem) ὑπὲρ (τοῦτο) 0 .., melius sentire 
de aliquo, quam congruit iis, quae .., 2 Co. 12, 6; 
8q. Ott, Ro. 8, 18; τοῦτο sq. ὅτι, 2, 9. 2 Co. 10, 7; 
sq. infin. ad subjectum pertinente, 2 Co. 11, 5; 8q.. 
acc. c. inf. Ro. 8, 28. 14, 14. Phil. 8, 13; τενὰ ὥς 
τινα, habere aliquem pro, 2 Co. 10, 2; praemisso 
οὕτως, sequentia praeparante, 1 Co. 4, 1. — c) con- 
atituo, decerno, consilium capio, sq. infin. (Eur. Or. 
555, 2 Οο. 10,2. ὁὃΘ6. 
λογικός, ἡ, 0v (ἃ λόγος, ratio), rationalis (Vulg. 
rationabilis); rationi aptus, rationem sequens; 
λατρεία λογικη, cultus, qui mente 8. animo prae- 
stetur, Ro. 12, 1 (λογικὴ xal ἀναίμακτος προςφορᾶ, 
de sacrificio, quod angeli deo offerant, Test. XII 
patr. p. 517); τὸ λογικὸν γάλα, lac, quod animo 
nutrimento est (v. in yaAa), 1 Pet. 2, 2 (λογικὴ 
τροφή, Eus. h. e. 4, 23).* ; 
λόγιον, ον, τὸ (deminat. vocis 40yoc), pr.verbulum 
(ita schol. ad Arstph. ran. 942), breve effatum, ap. 
profanos oraculum deorum (sine dubio ita dictum 
propter plerorumque oraculorum brevitatem); Hdt. 
huc. Árstph. Eurip.; Pol. ὃ, 112, 8. 8, 30, 6. Diod. 
2, 14. Ael. v. h. 2, 41; de oraculis sibyllinis, Diod. 
p. 602. Plut. Fab. 4; ap. LXX pro gn ornamentun. 
ectorale summi sacerdotis, quo indutus oraculum 
ehovae consulere solebat, Exod. 28, 15. 29. 5 al.; 
ceterum maxime pro ΤΉ de quovis dei effato, s. 
raecepto 8. promissione; de vaticiniis dei in V. T. 
o8. b. j. 6, 5, 4; vouovc xal λογια ϑεσπισϑέντα 
διὰ προφητῶν καὶ ὕμνους, Philo vit. contempl. 
8. 8; τὸ λόγιον τοῦ προφήτου (Mosis), vit. Mos. 
ΠῚ, 35 6011. de praem. et poen. 8. 1 initio; τὰ δέκα 
λόγια, decem dei praecepta s. decalogus, ap. Philo- 
nem, qi singularem de iis librum scripsit, in ej. 
opp. ed. Mang. T. II, p. 180 ss. Euseb. ἢ. e. 2, 18; 
— in N. T. dic. de effatis de:; de mosaicae legis 
argumento, Áct. 7, 38; add. τοῦ ϑεοῦ vol 9560) do 
ejus; praeceptis in lege mos. et promissionibus 
messianae salutis, Ro. 3, 2; cf. Philippi et Um- 
breit δὰ. 1.; de christianae religionis argumento, 
Heb. 5, 12; de effatis dei per christianos doctores, 
1 Pet. 4, 11. (Ap. eccles. scriptores dic. λόγια τοῦ 
xvgiov de praeceptis Christi, Polye. ad Philipp. 
7, 1; de effatis et sermonibus Christi, qui in evan- 
ἔρια perseripti sunt, xvgiuaxa λογια, Papias ap. 
useb. h. e. 3, 39. Phot. c. 228, p. 248; de effatis 
monitisque dei in sacris libris, Clem. Rom. 1 Co. 
53, 1 coll. 62, 3. Cf. Schwegler Index IV ad Euseb. 
h. e, 8. V. Aóyio».)* 
λόγιος, ov (λόγος), ap. Graecos 1) eruditus, do- 
ctus, litteris et artibus cultus; inprimis Aistoriae et 
antiquitatis peritus. — 2) eloquens, disertus, facun- 
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dus; ita Act. 18, 24. Uberius de hujus vocis usu 
agit Lob. ad Phryn. p. 198.* 

λογισμὸς, οὔ, ὁ (λογίζομαι), 1) co atio. — 
2) ratiocinatio; de excogitatione, quae fidei Christia- 
norum infesta est, 2 Co. 10, 4. — 3) sententia; de 
sententiis, quas conscientia moralis fert, ho. 2, 15. 
(Thuc. Xen. Plat. Dem. al.; — LXX pro rz9r*, ve- 
lut Prov. 6, 18. Jer. 11, 19. Ps. 33, 10.)* 

Aoyouayéo, à, (& Aoyoudxyoc, et hoc ex λόγος et 
μάχομαι), de verbis altercor, ex adj. de rebus inant- 
bus rizor; 2 Tim. 2, 14. (Non exstat ap. profanos.)* 

λογομαχία, «c, ἡ (Aoyouay£o), altercatio 8. con- 
certatio de verbie, 8. de rebus levibus 1nanibusque; 
plur. 1 Tim. 6, 4. fnon obvenit ap. profanos.)* 

λόγος, ov, 0 (λέγω), LXX maxime pro ^2:, otiam 

ro "gk et 155; — pr. collectio (v. in λέγω), et qui- 

em tum eorum quae cogitando componuntur, 
tum eorum quae vocibus ut mente cogitata, i. e. 
in unum collecta pronuntiantur, unde duplex vo- 
cabuli usus distinguendus est, alter, qui δὰ di- 
ctionem, alter, qui ad cogitationem pertinet; 

I) usu δὰ dictionem pertinente: 1) verbum, nequo 
vero sensu grammatico (i.q. vocabulum), sed voz, 
i. e. verbum, cui eiva voce pronuntiato notio subest 
vel sententia (unde differt à ῥῆμα et ἔπος); Heb. 
12, 19; ἀποχριϑῆναι λόγον, Mt. 22,46; εἰπεῖν λόγφ, 
Mt.8,8. Lc. 7,7; λαλῆσαι πέντε, μυρίους λόγους, 1 Co. 
14, 19; διδόναι λόγον εὔσημον, edere vocem distin- 
ctam, vs. 9; εὐτεῖν λόγον χατάτινος, verbo laedere 
aliquem, Mt. 12. 32; item elc v«va, Lc. 12, 10; dae- 
mones pellere λόγῳ, Mt. 8, 16; ἐπερωτᾶν tive ἐν 
λόγοις ἱκανοῖς, Lc. 28, 9; de verbis colloquii, &vvi- 
βάλλειν λογους, 24, 17. — 2) id quod aliquis dizit; 
dictum, effatum; a) univ. Mt. 19, 22. Mc. 5, 36. 7, 
29. Lc. 1, 29. 20, 20. 22, 61. Jo. 2, 22. 4, 39. 50. 6, 
60. 7, 36. 15, 20. 18, 9. 19, 8. Act. 7, 29; ὁ λόγος 
οὗτος, hoc (duplex populi) effstum, Lc. 7, 17 coll. 
v&. 16; τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών, Mt. 26, 44; παγιδεύ- 
εἰν τινὰ ἐν λόγῳ, in dicto, quod ei elicerent et in cri- 
men verterent, Mt. 22, 15; ἀγρεύειν τινὰ λόγφ, i. 
e. quaestione proposita, Moe. 12, 13; plur. Lc. 1, 
20. Act. 5, 5, 24; c. genit. argumentum indicante, 
0 À. ἐπαγγελίας, Ro. 9, 9; ὁρχομωσίας, Heb. 7, 28; 
À. παραχλήσεως, Àct. 18.15; 0 A. τῆς μαρτυρίας, Ap. 
12, 11; ol 4. τῆς προφητείας, 1, 3. 22. 6 s. 10, 18; ὁ 
προφητιχὸς A0yoc, promissum prophetienm, col- 
lective de complexu vaticiniorum V. Ti., potissi- 
mum messianorum, 2 Pet. 1, 19; de effatis et di- 
ctis docentium, oi λόγοι οὗτοι. effata in antece- 
dentibus relata, Mt. 7, 24, 26. Lc. 9, 28; οὗ λόγοι 
τινός, alicujus doctoris dicta, mandata, monita, pro- 
missa al., Mt. 10, 14. 24, 35. Mc. 8, 38. Lc. 9, 44. Jo. 
14, 24. Act. 20, 85; λόγοι ἀληϑινοί, Ap. 19, 9. 21, 5; 
πιστοί, 22, 6; κενοί, Eph. 5, 6; πλαστοί, 2 Pet. 2, 
3; — b) de effatis dei; «) i. q. decretum, mandatum, 
jussum; Ro. 9, 28; add. τοῦ 9600, 2 Pet. 8, 5. 71; 
ὁ À. τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο πρός τινὰ (phrasis in V. T. 
frequentata), Jo. 10, 36. — f) de praeceptis dei in 
V. T. ad regundos mores spectantibus, Mc. 7, 18. 
Ro. 13, 9. Gal. 5, 14 (δέχα óyot, Exod. 34, 28. Jos. 
antt, 8, 6, 5). — y)i. 4. promissum; 0 à. τῆς ἀχοῆς 
(c ὁ ἀχουσϑείς), Heb. 4, 2; o A. toU ϑεοῦ, Ro. 9, 6; 
plur. 3, 4; univ. effatum dei in V. T. relatum. Jo. 12, 
88. 15, 25. 1 Co. 16, 54. — δ) διὰ λόγου ϑεοῦ, preci- 
bus, quas aliquis verbis εἰ dictis V. Τὶ, utens facit, 
1 Tim. 4, 5; cf. de Wette et Huther adl. — ε) ὁ λόγος 
τοῦ 9500, ut nir "27 saepe ap. prophetas V. Ti., 
oraculum, quo deus prophetis vel per prophetas res 
futurae patefacit, collective de ejusmodi oraculo- 
rum complexu, ΑΡ. 1, 2. 9; cf. Düsterd:eck sique 
Bleek 2d hos ll. — c) d quod enuntiatur, senten- 
£ia; τὸν λόγον τοῦτον (respicitur ad sequentia ita, 
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ut γάρ vs. 12 explicative dicatur) Mt. 19, 11; di- 
ctum vel sententia magni ponderis (nostr. Kern- 
epruch), 1 Tim. 1, 15. 3, 1. 2 Tim. 2, 11. Tit. 3, 8; 
i q. proverbium, Jo. 4, 87 (ut nonnumquam ap. 
Graecos, velut o παλαιὸς λόγος, Plat. Phaedr. 
p. 240 c.; conviv. p. 195 b; legg. 6, p. 161 8; Gorg. 
p. 499 c; ,verum est verbum, quod memoratur, u5t 
amici, 1b opus,^ Plaut. Truc. 4, 4, 32; adde Ter. 
And. 2, 6, 15 al). — 8) oratio; a) actus loquendi 
(das Heden), Act. 14, 12. 2 Co. 10, 10. Jac. 3, 2; 
διὰ Àoyov, voce, sermone (mündlich), Act. 15, 27; 
opp. δι᾿ ἐπιστολῶν, 2 Th. 2, 15; διὰ λόγου πολ- 
λοῦ, Act. 15, 82; λόγῳ πολλῷ, 20, 2; περὶ οὗ πολὺς 
ἡμῖν ó λόγος, de quo muita nobis dicenda sunt, 
eb. 5, 11; o λόγος ὑμῶν, Mt. 5, 87. Col. 4, 6; 4. 
κολακείας, 1 Th. 2,5; ἃ τῷ λόγῳ distinguitur σοφία, 
1 Co. 2, 1; ὠναστροφῇ, 1 Tim. 4, 12; δυναμις, 1 Co. 
4, 19 s. 1 Th. 1, $: ἔργον, Ro. 15, 18. 2 Co. 10, 11. 
Col. 8, 17; ἔργον x. ἀλήϑεια, 1 Jo. 3, 18 (v. in ἔργον, 
p. 112,60]. 2); οὐδενὸς λόγου τίμεον, non dignum, de 
quo aliquis verba faciat (λόγου ἄξιον, Hdt. 4, 28; 
ut nos: der Eede wert), 1. e. res levissimi momenti, 
Act. 20, 24 Tdf. Trg. (v. infra in II, 2). — δ) i.q. 
dicendi facultas; Eph. 6, 19; dicendi are et peritia; 
ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῷ γνώσει, 2 Co. 11,6; 
δυνατὸς ἐν ἔργῳ x. λόγφ, Lc. 21, 19 (ἄνδρας λόγῳ 
δννατούς, Diod. 18, 101): λόγος σοφίας vel γνωσεως, 
ars de rebus ad sapientiam vel cognitionem spe- 
ctantibus apte dicendi, 1 Co. 12, 8. — c) dicendi 
genus; ἐν παντὲ λόγῳ, 1Co. 1,5. — d) oratio conti- 
nua, quae in N. T. docentium est (Lehrrede, Lehr- 
vortrag), Lc. 4, 82. 36. Jo. 4, 41. Act. 4, 4 (coll. 3, 
12—26); 20, "7. 1 Co. 1, 17. 2, 4; plur. Mt. 7, 28. 19, 
1. 26, 1. Lc. 9, 28. Act. 2, 40; δυνατὸς ἐν λόγοις x. 
ἐν ἔργοις αὐτοῦ, Act. 7, 22. Hinc praevalente cogi- 
tatione argumenti: e) institutio ( Unterweisung); Act. 
6, 4. Col. 4, 3. Tit. 2, 8. 1 Pet. ὃ, 1; junct. c. δες 
δασχαλία, 1 Tim. δ, 17; c. genit. docentis, Jo. 5, 
24. 8, 652. 15, 20. 11. 20. Act. 2, 41. 1 Co. 2, 4. 2 Co. 
1, 18 (coll. va. 19); ὁ λόγος ὁ ἐμός, Jo. 8, 91. 37. 43. 
51. 14, 23; τένι λόγῳ, qua institutione, 1 Co. 15, 2 
(ubi construe: εἰ χατέχετε, τίνι λόγῳ, cf. Bim. ntl. 
r. p. 216 et 3834); i. q. χήρυγμα, praedicatio, c. 
genit. objecti, 4. ἀληθείας, 2 Co. 6, 7. Jac. 1, 18; 
À. τῆς ἀληϑείας, Col. 1, 5. Eph. 1, 13. 2 Tim. 2, 
15; τῆς χαταλλαγῆς, 2 Co. 5, 19; 0 4. τῆς σωτηρίας 
ταύτης, de bac (i e. per Christum parta) salute, 
Act. 13, 26; 0 λόγος τῆς βασιλείας (τοῦ 980v), Mt. 
13, 19; τοῦ σταυροῦ 1 Co. 1, 18; ὁ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
Χριστοῦ λόγος, prim& de Christo institutio, Heb. 
6, 1. — Hinc 4) sensu objectivo id quod institu- 
tione traditur, doctrina; univ. Act. 18, 15; 0o Aoy.. 
αὐτῶν, 2 Tim. 2, 17; plur. ἡμέτεροι λόγοι, 2 Tim. 
4, 15; ὑγιαίνοντες λόγοι, 1, 13; add. gon. objecti 
tob χυρίου, 1 Tim. 6, 3; τῆς πίστεως, fidei placita 
(Glaubenslehren), 4, 6; speciatim doctrina de salute 
per Christum in regno dei consequenda; simplici- 
r Mt. 13, 20—23. Mc. 4, 14—20. 8, 32. 16, 20. Lc. 
1, 2. 8, 12. Act. 8, 4. 10, 44. 11, 19. 14, 25. 17, 11. 
Gal. 6, 6. Phil. 1, 14. 1 Th. 1, 6. 2 Tim. 4, 2. 1 Pet. 
2, 8; τὸν λόγον, ὃν ἀπέστειλε τοῖς .., doctrinanr, 
quam tradere jussit ,., Act. 10, 36; τὸν λόγον 
χούειν, Lc. 8, 15. Jo. 14, 24. Act. 4, 4. 1 Jo. 2, 7; 
λαλεῖν, Jo. 15. 3 (alia exempla v. in λαλόω): ἀπει- 
ϑεῖν τῷ λ., 1 Pet. 2, 8. 8, 1; διδαχὴ πιστοῦ λόγον, 
Tit. 1, 9; c. genit. docentis, 0 A. αὐτῶν, Act. 2,41; 
c. genit. auctoris, τοῦ 9:60, Lc. 5, 1. 8, 11. 21. 11, 
28. Jo. 17, 6. 14. 1 Co. 14, 36. 2 Co. 4, 2. Col 1, 25. 
2 Tim. 2, 9. Tit. 1, 3. 2, 5. Heb. 18, 7. 1 Jo. 1, 10. 
2, 5. 14. Ap. 6, 9. 20, 4; persaepe in actis apostol.: 
4, 29. 31. 6, 2. T. 8, 14. 11, 1. 19. 12, 24. 18, δ. T. 44. 
46. 17, 13. 18, 11; opp. 4. ἀνϑρώπων, 1 Th. 2, 13; 
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λόγος ζῶν ϑεοῦ, 1 Pet. 1, 23; ὁ λ. τοῦ χυρίου, Act. 
8, 25. 18, 48 s. 15, 35 s. 19, 10. 20. 1 Th. 1, 8. 2 Th. 
3, 1; τοῦ Χριστοῦ, Col. 3, 16. Ap. 3, 8; c. genit. 
appositionis, τοῦ εὐαγγελίου, Act. 15, 7; c. genit. 
objecti, τῆς χάριτος τοῦ 960v, 14, 3. 20, 32; διχαιο- 
σύνης (v. in διχαιοσΐνη, 1, 8), Hob. 5, 18; c. gen. 
qualitatis, τῆς ζωῆς, vitam vitalem in se continens 
et hominibus praebens, Phil. 2, 16. — 5) id quod 
dicendo refertur; narratio; de narratione scripta, 
continua rerum gestarum relatione, Act. 1, 1 (saepe 
ita ap. Graecos inde ab Hdt.); narratio ficta, Mt. 
28, 15 coll. vs. 18. — (ena (in bonam pártem); 
ὁ λόγ., fama de felici christianae causae successu, 
Aet. 11, 22; περί τινος, Lo. 5, 15; rumor, i. o. sermo 
in populo sparsus, Jo. 21, 23; λόγον ἔχειν τινός, in 
(immerita) fama alicujus virtutis esse, Col. 2, 28 
ita λόγον ἔχει τις 84. infln., Hdt. 5. θ6. Plat. epin. 
p. 987 b). — 6) id de quo agitur, causa (Sache, An- 
gelegenheit); Mt. 21, 24. Mc. 11, 29. Lc. 20, 3. Act. 
8, 21. 15, 6 et saepe ap. Graecos; td de quo discepta- 
tur, causa (Fechtshandel, ut ^32, Exod. 18, 16. 22, 
8); ἔχειν λόγον πρὸς tiva, habere aliquid, de quo 
actionem intendamus in aliquem, Act. 19, 38; cf. 
Kypke δὰ 1; παρεχτὸς λόγου πορνείας ("32 "2v5 
mm, Delitzsch), Mt. 5, 32. — T) 1d de quo sermo 
est; res; res gesta, factum (ita saepe ap. Graecos 
inde sb Hdt); διαφημίζειν τὸν λόγον, rem ge- 
stam divulgare, Mc. 1, 45; plur. Lc. 1, 4 (ut saepe 
in V. T.; μετὰ τοὺς λόγους τούτους, 1 Macc. 7, 33). 

II) usu ad solam mentem spectante, lat. ratio ; i. e. 
1) ratio, mentis facultas cogitandi. meditandl, ra- 
tiocinandi, reputandi, computandi; ita semel in 
phrasi o λόγος τοῦ ϑεοῦ, de intellectu divino vi 
sua omnia penetrante et perspieiente, Heb. 4, 12. 
— 2) ratio; nostr. Rücksicht; λόγον ποιεῖσϑαί ti- 
γος, alicujus rei rationem habere, aliquid curare, 
Act. 20, 24 t. vulg. Grab. (Job. 22, 4. Hdt. 1, 4. 13 
al Aesch. Prom. 231. Theocr. 3, 38. Demosth. 
Joseph. Dion. Hel. Plut. al); item λόγον ἔχειν 
τινός, Áct. 1. c. Lchm. (Tob. 6, 15). — 3) rato, 1. e. 
computatio (Kechnung); δόσεως x. λήψεως (v. in 
δόσις), Phil. 4, 15; εἰς λόγον ὑμῶν, in vestram ra- 
tionem , h. e. trop. in vestrum commodum, vs. 17; 
συναίρδιν λογον -(dictio &p. Graecos non obvia), 
rationes conferre, Mt. 18, 29. 25, 19. — 4) ratio, i. 4. 
nostr. Hechenschaft; λόγον διδόναι (ut Saepe ap. 
Graecos), rationem reddere, Ro. 14, 12 t. vulg. 
Gresb. Tdf.; item ἀποδιδόναι, Hob. 13, 17. 1 Pet. 4, 
5; c. gen. rei Lc. 16,2. Act. 19,40; περί τινος, Mt.12, 
86; τινὲ περὶ ξαντοῦ, Ro. 14, 12 Lehm. Trg. ; αἰτεῖν 
τινὰ λόγον περί τινος, 1 Pet. 3, 15 (Plat. Polit. 
p. 285 e). — 5) ratio, nostr. Verhültnies; πρὸς ὃν 
ἡμῖν ὁ λόγος, quocum ut judice ratio nobis inter- 
cedit, Hebr. 4, 18; χατὰ λόγον, ut par est, me- 
rito. Àct. 18. 14 (παρὰ λογον, immerito, 2 Macc. 4, 
36. 3 Macc. 7, 8). — 6) ratzo, i. q. causa (Grund); 
τένι λόγῳ; qua ratione, cur? Act. 10, 29 (ἐκ τίνος 
λόγου; Aesch. Choeph. 515; ἐξ οὐδενὸς λόγου, 
Soph. Phil. 730; τένι διχαίῳ λογφ - -; Plat. Gorg. 
p. 512 c); plerumque huc refertur παρεχτὸς λόγου 
πορνείας, excepta fornicationis caus& (Vulg.), Mt. 
5, 82: sed quum, ubi λόγος hoc significatu ponitur, 
genitivus non addatur, unc locum iis, quae supra 
Sub I, 6 notantur, subjungendum putavimus. e 

III) In nonnullis joanneorum scriptorum locis o 
λόγος est verbum dei substantiale, i. e. hypostatica 
sapientia et vis deo conjunctissima eique in cre- 
ando et gubernando mundo administra, omnis in 
mundo physicae atque ethicae vitae causa, quae 
ad salutem humanam reparendam in Jesu Messiae 
persona humanam naturam induit ex ejusque fa- 
etis ac dictis eluxit; Jo. 1, 1. 14. [1 Jo. 5, 1 t. vulg.]; 
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add. τῆς ζωῆς (v. in ζωή, p. 191, col. 1), 1 Jo. 1, 1; 
τοῦ 9600, Àp. 19, 13 (quamquam hujus loci de hy- 
postatico λόγῳ interpretatio sb alis impugnatur, 
velut a Bauro Neutl Theologie, p. 216 8.). Quae 
notio e quibus hebraeis pariter atque graecis no- 
tionibus apud alexandrinos Judaeos coaluerit, v. 
pmo ceteris ap. Lücke Comm. üb. d. Evang. des 
ohannes, Th. 1, p. 249 ss. ed. 3. 

λογχῆ, 9e, ἡ, ἣ cuspis ferrea hastae, spiculum; 
Hdt. 1, 52. Xen. an. 4, 7, 16 et ap. al. -. 3) lancea 
(hasta ferro munita); Jo. 19, 34. (LXX; Pind. Tragg. 
et sqq , 

λοιδορέω, ὦ, aor. 1. ἐλοιδόρησα (λοίδορος), οὔ- 
jurgo, convicior, probris insector; tiva, Jo. 9, 28. 
Act. 28, 4; pass. 1 Co. 4, 12. 1 Pet. 2, 23. (inde 8 
Pind. et Aeschl; LXX passim pro 2*".)* 

λοιδορία, ac, ἣ (λοιδορέω), convictum; 1 Tim. 
5, 14. 1 Pet. 3, 9. (LXX; Arstph. Thuc. Xen. et 
sqq.) ς 

λοίδορος, ov, o, conviciator. maledicus; 1 Co. 5, 
11. 6, 10. (Prov. 285, 24. Sir. 23, 8; Eur. Plut. al)* 
* λοιμός, οὔ. 0, pestis; plur., pestis in pluribus re- 
gionibus (v. in Au«0c), Mc. 24, 1. Lc. 21, 11; metaph. 
ut lat. pestis (Ter. Adelph. 2, 1, 35. Cic. Catil. 2, 1) 
homo pesüifer, perniciosus, AÀct. 21, 5 (ita Dem. 
p- 794, 5. Ael. v. ἢ. 14. 11. Prov. 21, 24; plur. Ps. 1, 
1. 1 Macc. 15, 21; ἄνδρες λοιμοί, 1 Macc. 10, 61 
coll. 1 Sam. 10, 27. 25, 11 81." 

λοιπός, ἡ, Ov (λείπω, λέλοιπα), LXX pro "r^, 
"mo, "WO, reliquus; plur. reliqui, ceteri; c. nomi- 
nibus subst., ut oi λοιποὶ ἀπόστολοι, Act. 2, 31. 
1 Co. 9, 5; adde Mt. 25, 11. Ro. 1, 13. 2 Co. 12, 
13. Gal. 2, 13. Phil. 4, 3. 2 Pet. 3, 16. Ap. 8, 13; 
absol, reliqui ez aliquo numero vel ordine, de 
quo agitur; simpliciter, Mt. 22, 6. 27, 49, Mc. 16, 
13. Le. 24, 10. Act. 17, 9. 27, 44; addita aliqua 
descriptione: οἱ λοεποὲ οἱ cett., Act. 28, 9. 1 Th. 
4, 13. Ap. 2, 24; οἱ λοιποὶ xavtec, 2 Co. 13, 2. Phil. 
1, 13; πᾶσι τοῖς 4, Lc. 24, 9; c. gen., oí λοιποὲ 
τῶν ἀνθρώπων, Ap. 9, 20; τοῦ σπέρματος, 12, 17; 
τῶν vexoOv, 20, 5; cum aliqua distinctione et oppo- 
sitione, reliqui, qui non hujus ordinis vel numeri 
sunt; Lc. 8, 10. 18, 9. Act. 5, 13. Ro. 11, 7. 1 Co. 
7, 12. 1 Th. 5, 6. 1 Tim. 5, 20. Ap. 11, 13. 19, 21; 
τὰ λοιπά, reliqua, res reliquae, Mc. 4, 19. Lc. 12, 
26. 1 Co. 11, 31. Ap. 3, 2. — Neutr. singul. dic. 
adverbialiter, τὸ λοιπόν, quod superest, i. e. a) post- 
hac, in posterum tempus, abhinc (88epe ita ap. Grae- 
608 inde ἃ Pind.); Mc. 14, 41 t. vulg. Grab. Tdf.; 
Mt. 26, 45. 1 Co. 1, 29. Heb. 10, 13; et aine arti- 
culo, Mc. 14, 41 Lchm. Trg.; 2 Tim. 4, 8; cf. Herm. 
ad Vig. p. 706; — τοῦ λοιποῦ, posthac, postero 
tempore, Eph. 6, 10 Lchm. Tdf. Trg.; Gal. 6, 17, 
Hdt. 2, 109. Arstph. pax 1084. Xen. Cyr. 4, 4, 10. 
Oec. 10, 9 et ap. al; cf. Herm. ad Vig. p. 106; 
saope etiam plene τοῦ λ. χρόνον. — ὃ) ad extre- 
mum; jam; nostr. bereits; Act. 27, 20 (ita inferiore 
aetate; v. Passow s. Y.). — c) missa temporis notione, 
τὸ λοιπόν, ceterum, de cetero, ut transitum faciat 
ad alia, ad quae auditor vel lector attendere ju- 
beatur, Eph. 6, 10 t. vulg. Greb.; Phil. 3, 1. 4,8. 
(1 Th. 4, 1 t. vulg.) 2 Th. ὃ, 1; idem signif. 8 δὲ 
λοιπόν, 1 Co. 4, 2 t. vulg. Grab.; λοιπόν, 1 Co. 1, 
16. (4, 2 Lchm. Ταῦ. Trg.) 1 Th. 4, 1 Grab. Lchm. 
Τά. Trg. , 

“ουχᾶς, &, 0 (contr. ex “ουκανος, v. Win. p. 97), 
Lucas, Christianus e gentilibus, Pauli apostoli in 
praedicatione evangelii compluriumque itinerum ab 
eo factorum (Act. 16, 10—17. 20, ὅ --1δ. 21, 1—18. 
28, 10—16) -8ocius idemque medicus atque ex ec- 
elesiastica inde ab Irenaeo traditione, parum idoneis 
nuperrime argumentis a nonnullis impugnata, tertii 
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Canonici evangelici et actorum apostol. auctor; Col. 
1, 14. 2 Tim. 4, 11. Philem. vs. 24.* 

41ovxioc, iov, ὁ (nomen latin.), Lucius, Cyrenaeus, 
antiochenae Christianorum ecclesiae doctor et pro- 
pheta, Act. 13, 1., fortasse idem, qui Ro. 160, 21 com- 
memoratur Luciu&.* , 

λονττρόν, οὔ, τό (Aovo), inde ab Hom. (ap. quem 
λοετρόν & soluta forma Aoéc), lavatio, lavacrum; 
i.e. tum actio se lavandi, tum locus, in quo lava- 
tur, belneum; dic. in N. T. et scriptis eccles. de 
baptismo; add. to? ὕδατος, Eph. 5, 20; τῆς παλιγ- 
γενεσίας, Tit. 3, δ." 

Aovo, aor. 1. ἔλουσα, ptcp. pf. pass. AeAovuévoc 
atquae e deterioris graecitatis forma (Lobeck ad Soph. 
Aj. p. 824. Stephani Thes. V, p.397 coll. Küner 
I, p. 801) λελουσμένος (Heb. 10, 28 Táf.)s Ῥίον. 
aor. 1. med. λουσάμενος, inde ab Hom.; LXX pro 
T77; -; lavo, abluo; pr. z«va, mortuum, Act. 9, 97; 
τινὰ ἀπὸ τῶν πληγῶν, lavando purgare a cruore 
vulnerum, 16, 33; ὁ λελουμένος, &bsol., qui lotus 
est, Jo. 18, 10 (de cujus loci sensu v. sub xe9«004); 
λελ. τὸ σῶμα, c. dat. instrum., ὕδατι, Heb. 10, 23; 
med., me lavo, 2 Pet. 2, 22; trop. Christus dic. ὁ 
λούσας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, i. c. qui 
cruentam vicariae hostiae mortem Derpessus im- 
munes culpae peccatorum nos reddidit, Ap. 1, 5 t. 
vulg. Greb.* 

“ύυδὅδα, gc, ἡ, et “Δὐδδα, ὧν, τὰ (Act. 9, 32,35; cf. 
Τα. Prolegg. p. XLI. Bttm. ntl. Gr. p. 16 s.), hebr. 
τὸ (1 Chr. 8, 12. Ear. 2, 38. Neh. 11, 35), Lydda. 
magnus Benjaminitarum vicus (4fvóóa xduy, πό- 
λεὼς τοῦ μεγέϑους οὖχ ἀποδέουσα, Jos. antt. 20, 6, 
2), romanorum imperatorum tempore etiam 72108- 
polis vocatus, circa II germanica milliaria à mari 
mediterraneo distans, hodio vicus Ludd; Act. 9, 
82. 85. 88. Cf. Robinson Palaestina III, 8. p. 201— 
270. .Arnold in Herzog Encykl.8, p. 621 &.* 

Avóia, ac, ἡ, Lydia, mulier Thyatiris oriunda, 

urpurarum venditrix, a Paulo ad Christianorum 
fidem conversa; Áct. 16, 14. 40. Nomen etiam alia- 
rum erat mulierum, Horat. 1, 8. 3, 9. 6, 20.* 

Avxaoría, ac, ἢ; Lycaonia, regio Asiae minoris, 
inter Pisidiam, Ciliciam, Cappadociam, Galatiam, 
Phrygiam sita, cujus praecipuae urbes erant Ly- 
stra, Derbe, Iconium, incolae peculiari utebantur 
dialecto barbara, quae et qualis fuerit, enucleari 
nequit; Áct. 14, 6. Cf. Win. RWB. s. v. ssen 
in Zeitschr. d. deutschen morgenl. Gesellsch. T. 10 
(1856), p. 318.* 

λυχαονιστί (Avxaovito, Lycaonicorum lingua 
utor), adv., /ycaonice, dialecto lycaonica; Act. 14, 11 
(v. in “υχαονία)." 

“υχία, ας, ἣ, Lycia, regio Asiae minoris montana, 
4 mari mediterraneo atque Pamphyliae, Phrygiae, 
"CN finibus terminata; Act. 27, 5 (1 Macc. 15, 
23). 

λύχος, ov, 0, hebr. zwt, lupus; Mt. 10, 16. Le. 
10, 3. Jo. 10, 12; luporum imagine sdumbrantur 
homines saevi, avidi, rapaces, perniciosi, Mt. 7, 
15. Act, 20, 29. (iropice jam ap. Hom. Il. 4, 471. 
16, 156; in V. T. Ez. 22, 21. Zeph. 3, 3. Jer. 
5, 6.* 
λυμαίνομαι, dep. med. (λύμη, noxa, pernicies, 
contumelia), inde ab Aoschl. et Hdt.; 1) opprobrio 
afficio, maculas adspergo, deturpo (Ez. 16, 25. 
Prov. 28, 8. 4 Macc. 18, 8); contumeliose vel duriter 
tracto, devasto, perdo; ἐλυμαίνετο τὴν ἐχχλησίαν, 
de paulo saevo et violento ejus persecutore, Act. 
λυπέω, ὥ, aor. 1. ἐλύπησα, pf. λελύπηκα, aor. 1. 
pass. ἐλυπήϑην, fut. λυπηϑήσομαι (λύπη), contristo ; 
iristitia, moerore afficio; $n tristitiam conjicio; 
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λύτρον. 


τινά, 2 Co, 2, 2. 5. 1, 8; pass. Mt. 14,9. 17, 28. 18, 
91. 19, 22. 26, 22. Mc. 10, 22. 14, 19. Jo. 16, 20. 21, 
1T. 2 Co. 2, 4. 1 Th. 4, 13. 1 Pet. 1, 6; junct. c. 
ἀδημονεῖν, Mt. 26, 31; opp. χαίρειν, 2 Co. 6, 10; 
κατὰ θεὸν, eo modo, qui deo probatur, 2 Co. 7, 9. 
11; sensu latiore: offendo, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
Eph. 4, 30 (v. in πνεῦμα); sollicitum reddo aliquem, 
scrupulum injicio alicui, Ro. 14, 15.* 
λυπη, 9c, ἣ, tristitia, dolor, moeror; dolentium, 
Jo. 16, 6. 2 Co. 2, 7; opp. χαρά, Jo. 16, 20. Heb. 
12, 11; λύπην ἔχω e in ἔχω, p. 186, col. 1). Jo. 16, 
21 s. Phil. 2, 27; add. ἀπό c. gen. personae, 2 Co. 2, 
3; 4. μοί ἔστε, Ro. 9, 2; ἐν λύπῃ ἔρχεσϑαι dic. qui ad- 
veniens ef contristat et contristatur, 2 Co. 2, 1 (ef. 
enim λυπῶ ὑμᾶς vs.2, et λύπην ἔχω, vs. 3); ἀπὸ 
τῆς Àvz5c, prae moerore, Lc. 22, 45; ἔχ Av, 
moroso et invito animo (opp. ἱλαρός), 2 Co. 9, 7; 
ἡ κατὰ ϑεὸν λύπη, tristitia deo probata, 7, 10 (v. 
in Avzéo), atque ἡ λύπη toU χόσμου, dolor vul- 
garium hominum e jactura rerum terrestrium ca- 
ptas, 7, 10; objective molestia, afflictio (Hdt. 1, 152); 
ὑπας ὑποφέρειν, ἃ Pet. 2, 19.* 
“υσανίας, lov, 0, Lysanias; 1) Ptolemaei filius. 
inde ab a. 40 ante Chr. dynastes Chalcidis sub Li- 
bano sitae, Cleopatrae insidiis anno 34 ante Chri- 
stum interfectus; Jos. antt. 14, 7, 4 et 13, 8; 15,4, 
1; b. jud. 1, 18, 1 coll. b. j. 1, 9, 2. — 2) tetrarcha 
Abilenes f in AfiAgvz), tempore Joannis baptistae 
et Jesu; Luc. 3, 1i. — Josephus quum inter regiones 
Agrippis I. et II. Herodianis & Caesaribus Caligula 
udio attributas τὴν “υσανίου τετραρχίαν 
(antt. 18, 6, 10 coll. 20, 7, 1) s. βασιλείαν τὴν τοῦ 
“υσανίου χαλουμένην (b. j. 2, 11, 5) s. Ἄβιλαν τὴν 
“υσανίου (antt. 19, 5, 1) memoret, fuerunt, qui his 
Josephi locis Lysaniam Ptolemaei filium intelligen- 
dum et regionem, cui praefuisset, etiam post ejus 
obitum ab eo nomen gessisse opinarentur. Quid, 
uod alii (ut Credner, Strauss, G'frórer. Weisse) 
ysaniam exstitisse negantes Lucam illa Abile- 
nes appellatione ἃ Lysania petita et diu posthac re- 
tenta in errorem esse inductum contendunt, ut sibi 
fingeret Lysaniam aetate Christi tetrarcham. At 
vero huic sententiae obstat, quod Josephus antt. 
20, 7, 1 οὐ b. jud. 2, 12, 8 Chalcidem ἃ Lysaniae te- 
trarchia diserte distinguit, neque regionem, cui 
Lysanias, Ptolemaei filius, per sex tantum annos 
praefuit, perpetuum ab eo nomen nactam esse pro- 

bile est. Quapropter locis Josephi, quibus Lysa- 
niae tetrarchia memoratur, secundum Lysaniam, 
fortasse illius prioris nepotem, intelligendum eum- 
que cum eo, cujus Lucas mentionem facit, unum 
esse rectius statuitur. Cf. Winer RWB s. v. .Abi- 
lene. Wieseler in Herzog Enc. 1, p. 0415s. JBleek 
Erklür. d. drei ersten Evv. I, p. 154 8s. Kneucker in 
Behenkel BL. 1, p. 26 as. Schürer ΝΕ. Zeitgesch. 
“Δυσίας, ov, ὁ (Claudius) Lysias, chiliarchus ro- 
manus; Áct. 23, 26. 24, T. 22.* 

λυσις, ξεως, ἡ (Avo), solutio; vinculi alicujus, 
velut conjugii; hinc semel in N. T. de divortio, 1 Co. 
, 21. 
λυσιτελέω, ὦ (a λυσιτελής, et hoc ex Ave, solvo, 
et τὰ τέλη), pr. solvo vectigalia; reddo sumtus, hinc 
uliilis sum, prosum; imperson., λυσιτελεῖ, prodest; 
8q. ἤ (v. in ἢ p. 192, col. 1), praestat; τινί 8q. εἰ, 
Lc. 17, 2.* ; ὅδα) 
“ύστρα, ας, ἡ et o», τά (v. in “υδδα), Lystra, 
nrbs Lycaoniae; Act. 14, 6. 8. 21. 16, 1 s. 2 Tim. 
λύτρον, ov, τό (4vo), LXX passim pro "ἜΣ, n'as, 
"1 al; pretium redemtionis (pro servis Lev. 19, 
0; pro captivis, Jes. 45, 13; pro redimenda vita, 


λυτρόω. 


Ex. 21, 30. Num. 35, 31 5.); ἀντὶ πολλῶν, ad multos 
8 peccatorum miseria et poenis servandos, Mt. 20, 
28. Mc. 10, 45. (Pind. Aesch. Xen. Plat. al)* 

λυτρόω, i, aor. 1. pass. ἐλυτρώϑην, 3 ps. sing. 
conj. aor. 1. med. λυτρώσηται (λυτρον. q. vV.), L 
saepe pro bw et ἴτπἢ. 1) pretio accepto dimitto ; Plat. 
"T'heaet. p. 185 e. Diod. 19. 73. LXX Num. 18, 15. 
17. — pretio dato redimo, libero, quod plerumque 
exprimitur medio; univ. bero; τινὰ ἀργυρίῳ et 
simil. x c. gen. rei; pass. ἐχ τῆς ματαιᾶς ávaotoo- 
g 5c, 1 Pet. 1, 18; med. pretio soluto mihi dimitti 
facio, i. e. redimo; univ. libero; sensu Judaeorum 
theocratieo, τὸν ᾿Ισραήλ. videlicet ab omni exter- 
narum et internarum miseriarum genere, Lc. 24, 
21; ἀπὸ πάσης ἀνομίας, Tit. 2, 14; τινὰ àx, de deo 
dictam, Deut. 13, y 2 Sam. ῳ 23. Hos. 13, » 

λυτρωσις, E06, f) (λυτροω), redemtio; pr. alyue- 
Acro», Plut. Arat. 11; pro pu, Lev. 25, 48; univ. 
liberatio, gensu theocratico (v. in Avtgóm) Le. 1, 
68. 2, 88; speciatim Jiberalio a poenis peccatorum, 
Heb. 9, 12." c , 

λυτρωτης, 0v, 0 (Avtpoo), redemtor ; vindez, libe- 
vator; Act. 7, 35; pro 5wi, de deo, Ps. 19, 15. 18, 
35. Àp. profanos non exstat.* 

λυχνία, «c, f$, recentioris froecitatis VOX pro 
antiquiore Avy»iov, v. Lob. ad Phryn. a 313; L 
pro m5; lychnuchus, candelabrum; Mt. 5, 15. Mc. 
4, 21. Le. 8, 16. Heb. 9, 2; cum candelsbris compa- 
rantur duo insignes prophetae splendidum Christi 
e coelis reditum antecessuri, Ap. 11, 4; c. septem 
candelabris (Ex. 25, 37) septem aasiaticae ecclesiae 
insigniores, 1, 12 s. 20. 2, 1; χερεῖν τὴν λυχνίαν τι- 
γὸς (ἐχχλησίας) 8x τοῦ τόπου αὐτῆς, coetum dimo- 
vere e loco, quem hucusque obtinuit inter eccle- 
8ia8 j tollere eum ex ecclesiarum numero, 2, 5.* 

λύχνος, ov, 0, LXX pro *3; lychnus, candela, 
quae eandelabro imponitur; Mt. 5, 15. Mc. 4, 21. 
(Lc. 12, 95. Ap. 22, 5; φῶς τοῦ ÀAvyvov, Ap. 18, 28. 
opp- φῶς ἡλίου, 22, 5 Lehm.; ἅπτειν λύχνον (v. in 

xto) Comparantur cum λύχνῳ oculus, ó λύχνος 
τοῦ σώματος, h. e. adminiculum, quo corpori mon- 
Stratur, quo se moveat et vertat. Mt. 6, 22. Lo. 11, 
34; vaticinia V. Ti, utpote saltem nonnullam in- 
telligentiam rerum ad splendidum Jesu e coelis 
reditum spectantium ad illud usque tempus prae- 
bentia, quo diei et luciferi instar idem illud per spiri- 
tum s. lumen animis illuxerit, quo ipsi prophetae 
fuissent illuminati, &d veram vaticiniorum mentem 
penitus perspiciendam utique necessarium, 2 Pet. 
1, 19; c. λύχνου splendore intuentes exhilarante 
doctor, quem sibi vel ii gratulabantur, qui obse- 
qui ei nolebant. Jo. 5, 35; Christus olim splen- 

ore suo subditos sibi regni divini cives collustra- 
turus, Áp. 21, 23 

Avo, impf. ἕλυον, aor. 1. ÉAvoa, pass. impf. ἐλυό- 
uv, 2 ps. pf. λέλυσαι, aor. 1. ἐλύϑην, fut. 1. λυϑή- 
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Μαγδαλα. 


cona; inde ab Hom.; LXX passim pro n», aperio, 
"nm et chald. x»z (Dan. 3, 25. 5, 12); — solvo; h. 
e. 1) solvo aliquem (aliquid) ligatum s. alligatum; 
pr igamenta pedum, calceos, Mc. 1, 7. Lc. 3, 16. 

9. 1, 27. Act. 7, 33 (ita pro 5v», exuere, Exod. 3, 5. 
Jos. 5, 15); πῶλον (δεδεμένον), Mt. 21, 2. Mc. 11, 2. 
4 8. Lc. 19, 30 s. 33; pravos angelos, Ap. 9, 14 s.; 
τὸν βοῦν ἀπὸ τῆς φάτνης, Le. 13, 15; trop. de con- 
jugibus matrimonii vinculo sibi invicem junctis, Aé- 
λυσαι ἀπὸ γυναικός (opp. δέδεσαι γυναικί), dic. de 
caelebe, sive uxorem jam habuerit, sive nondum 
duxerit, 1 Co. 7, 27. — 2) vinctum solvo, i. e. a vin- 
culo libero; aliquam ligatum (ligamentis eircum- 
volutum), jo. 1 , 44; vinculis constrictum (capti- 
vum), Áct. 22, 30 (ubi t. vulg. addit ἀπὸ τῶν δε- 
Gu àv); hinc i. q. e carcere dimittere, 24, 26 t. vulg. 
(δὰ jam inde ab Hom.); in visione apocalypt., dia- 

olum (κεχλεισμένον), Ap. 20, 3; ἐκ τῆς φυλαχῆς 


“αὐτοῦ, vs. 1; metaph. morbi vinculo (a Satana) con- 


strictum sanitate restituenda libero (ἀπὸ δεσμοῦ), 
Lo. 13, 16; aliquem peccatorum vinculis constrietum, 
ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν, Ap. 1, 5 Lehm. Tdf. Trg. (v. in 
Aove). .— 3) dissoleo; aliquid colligatum, constri- 
etum, compactum; sigillum τὶ, Áp. 5, 2; trop. 
τὸν δεσμὸν τῆς γλώσσης τινός, loquelae impedi- 
mentum tollo, muto loquelam reddo, Mc. 7, 85 (Ju- 
Stin. hist. 13, 7, 1. 6: ,Cui nomen Battus propter 
tnguae obligationem fuit; - - linguae nodis soluti. 
oqui primum coepit*); coetum congregatum i. e. 
dimitto (aus einander gehen lassen) ; τὴν συναγωγήν, 
pass. Act. 18, 43 (ἀγορήν, Hom. Il. 8, 2. Od. 9, 171 al. 
Apoll. Rh. 1, 708; τὴ» στρατιάν, Xon. Cyr. 6, 1, 2); de 
vineulis mortis, λύειν τὰς ὠδῖνας τοῦ ϑανάτου, Act. 
2, 24 (v. in ὦ δέ»); cum vinculis conferuntur leges, 
ut quao vim obligandi habent, unde λύει» i. q. 
irritum facere, subvertere; tollere; auctoritate sua 
privare 8. decretis s. factis; ἐντολὴν, Mt. 5, 19; τὸν 
νόμον, Jo. 7, 23; τὸ σάββατον, praeceptum de ssb- 
bato, 5, 18; τὴν γραφήν, 10, 35; cf. Kuinoel asd Mt. 
5, 17; e chald. et talmud. usu (— ἄρα, ^9), opp. 
δέω (q. v.), licitum declarare, Mt. 16, 19. 18, 18. — 
id quod compactum ,&. constructum est, desiruo, 
diruo; pr. pass. ἔλύϑη ἡ πρύμνα, dissolvebatur 
(ging auseinander), Act. 21, 41; τὸν ναῦν, Jo. 2, 19; 
τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, Eph. 2, 14 (τὰ τείχη, 
3 Esr. 1, 52; γέφυραν, Xen. an. 2, 4, 17 8.); dissolvo 
aliquid, quod partibus cohaeret, perdo, pass. τὰ 
στοιχεῖα Ἱκαυσούμενα), 2 Pet. 8, 10; οὐρανοί (πυ- 
φούμενοι), vs. 12; metaph. everto, e medio tollo; τὰ 

0γα toU διαβόλου, 1 Jo. 3, 8." 

“ωΐς, δος, ἡ, Lois, matrona christiana, avia Ti- 
mothei; 2 Tim. 1, 5.* 

Aot, 0 (Ὁ, obvelatio, velamen), Lot, filius Ha- 
rani, fratris Abrahami (Gen. 11. 27. 31. 12, 4 as. 13, 
1 ss. 14, 12 ss. 19, 1 88.); Lc. 17, 28 s. 32. 2 Pet. 

; 1. 


M. 


Maa9, ὁ (vyo, parvus fuit), Maath, e majoribus 
Christi, Lc. 3, 26.* 

Mayaóav, v. vocem seq. 

MayóaAc, locus ad littus occidentale lacus ga- 
lilaei situs quinque horae quadrantes septemítrio- 
nem versus a Tiberiade dissitus, e G'esenii (Thes. 
1, p. 267) non improbabili conjectura nihil diffe- 


rens & bw-5z:5 (i. e. turris dei), munita urbe tribus 
Naphthalim (Jos. 19, 38), in talmude hierosol. b*:5 
(Magdal 8. Migdal), hodie miserrimus vicus mu- 
hamm. Medschel 8. Medjdel, cum antiquae turris 
ruinis (v. Win. EWB. s. v.; Robinson Palaest. III, 
p. 9241 ss. .Arnoid in Herzog Encykl. 8, p. 661. 
Kneucker in Schenkel BL. 4, p. 84); Mt. 15, 89 t. 


]αγδαληνή. 


vulg. Grsb.; c. 1. var. Μαγαδάν (Lehm. Tdf. Trg.), 
Vulg. Magedan (Syr.: a D quarum formarum 


si qua ipsius evangelistae fuit, a liberariis facillime 
in notius nomen ἤαγδαλα mutari potuit.* 
Μαγδαληνῆή, ἧς, ἡ (MayóaAa, q. v.), Magdalena, 
Magdalá oriunda; Mt. 21, 56. 61. 28, 1. Mc. 15, 40. 
47. 16, 1. 9. Lc. 8, 2. 24, 10. Jo. 19, 25. 20, 1. 18." 
μαγεία (Tdf. uayla), ac, ἡ (μάγος, q. v.), magia; 
lur. artes magicae, praestigiae ; Act. 8,11. (Theophr. 
oseph. Plut. aL)* 
μαγία, v. vocem praeced. . 
μαγεύω (μάγος), magus sum; magicas artes ez- 
erceo; Act. 8, 9. (Eur. Iph. t. 1338. Plut. Artax. 8. 
6 et ap. al)*, | 
μάγος, ov, 0 (hebr. »o'plur. n^29; vox est indoger- 
manicae originis, cf. G'esenit Thes. II, p. 766. J. Ο. 
Müller in Herzog Enc. 8, p. 678), inde ab Hdt.; 
LXX Dan. 2, 2 et passim 
num; — magus, quo nomine apud Babylonios (Chal- 
daeos), Medos, Persas vocabantur sapientes, 
doctores, sacerdotes, medici, astrologi, vates, somnio- 
rum interpretes, augures, haruspices, artium magi- 
carum actores al; cf. Win. RWB. s. v. J. G. Mül- 
ler in Herzog l..c. p. 615 ss. Holtzmann in Schen- 
kel BL. 4, p. 84 8. — In N. T. μάγων nomine me- 
morantur 1) sapientes (astrologi) orientales, qui, 
quum ex insignis stellae ortu Messiam recens natum 
esse cognovissent, Hierosolyma venerunt Messiam 
recens natum adoraturi; Mt. 2, 1, 7. 16. — 2) pseu- 
doprophetae et praestigiatores; Act. 13, 6. 8 coll. 8, 
9. 11." 


Mayóy, ὃ, v. supra in voce I'oy. 

Μαδιάμ, ἡ (hebr. 1.55), Madian 8. Madiam, no- 
men pr. regionis Midianitarum in Arabia, nomen 
nactae e Midian, filio Abraami et Keturae (Gen. 25, 
1 8); Act. 7, 29.* 

μαζος, οὔ, 0, mamma; viri, Ap. 1, 18 Lchm.* 

μαϑητετω, aor. 1. ἐμαϑήτευσα, aor. 1. pass. ἔμα- 
ϑητεύϑην (μαϑητηνρὶ, 1) intrans. τενί, discipulus sum 
alicujus; alicujus praecepta et. doctrinam eor 
Mt. 27, 57 t. vulg. G'rsb. coll. Jo. 19, 38 (ita Plut. 
mor, p. 837 c. Jamblich. vit. Pythag. c. 23). — 
2) transit. (cf. Win. p. 28 et $. 38, 1), discipulum 
facio; edoceo, instituo; τινὰ, Mt. 28, 19. Act. 14, 
21; pass. c. dat. personae, cujus discipulus aliquis 
redditur, Mt. 27, 51 Lehm.; μαϑητενυϑεὶς εἰς τὴν 
ϑβϑασιλείαν τῶν obo. (v. in γραμματεὺς n. 3), Mt. 18, 
52 t. vulg., ubi dudum rectius legitur τῷ βασ. τῶν 
otg., sententiá non mutatá.* 

μαϑητῆς, οὔ, 0, (uay9dvo), discipulus; univ. 
op». διόάσχαλος, Mt. 10, 24. Lc. 6, 40; τινός, qui 

icujus sequitur disciplinam, ᾿Ιωάννου, Mt. 9, 14. 
Le. 7, 18. Jo. 3, 25; τῶν Φαρισ., Mt. 22, 16. Mc. 2, 
18. Lc. 5, 33; ἥϑωύυσέως, Jo. 9, 28; Jesu, latiore 
sensu in evangeliis ii e Judaeis, qui ei favebant, 
ἃ partibus Christi stabant, ejus a&ssectatores, Jo. 6 
66. 7, 8. 19, 38; ὄχλος μαϑητῶν αὐτοῦ, Lc. 6, 11; οἱ 
μ. αὐτοῦ ixavol, 1, 11; ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν ua. 
19, 37; maxime vero duodectm apostoli, Mt. 10, 1. 11, 
1. 12, 1. Mc. 8, 27. Lc. 8, 9. Jo. 2, 2. 3, 22 et sgae- 
pissime; etiam simplieiter οἱ μαϑηταί, Mt. 18, 10. 
14, 19. Mo. 10, 24. Lc. 9, 16. Jo. 6, 11 a1.; in actis 
apost. ol μαϑηταί sunt quicunque Jesum Messiam 
profitentur, Christiani, Act. 6, 1s. 7; 9, 19. 11, 26 
et saepe; add. τοῦ xvolov, 9, 1. Vox neque in V. 
T. neque in N. Ti. epistolis et apocalypsi habetur; 
ap. Graecos inde ab Arstph. Xen. Plat.* 

μαϑήτρια, ac, ἡ (forma feminini vocis μαϑητής; 
ef. ψαλτης, ψαλτρια al. ap. Bttm. Gr. max. II, p. 425), 
discipula; i. q. Christiana, Act. 9, 36. (Diod. 2, 52. 
Diog. Laért. 4, 2. 8, 42.» 
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heodot. ad Dan. pro. 


μαχρόϑεν. 


Μαϑϑαῖος, ἴαϑϑάν, v. in Ματϑαῖος, Ματϑάν. 

Ma88a:, v. in Ματϑατ. « . 

Ma9ovodAa, Tdf. Μαϑουσαλά, ὁ (nbano, vir 
teli, ex wo, forma constructa nominis inusitati 
ma, vir, et riu, telum), Methusala, filius Henochi, 
avus Noachi (Gen. 5, 21); Lc. 8, 37.* 

Maivá» (Tdf. Trg. Mevvd), indecL (Lchm. Més- 
yaec, gen. εννᾶ), ó, Mainan, nom. propr. viri e 
majoribus Christi; Lc. 3, 31.* 

μαίνομαι, insanto, furo; dicitur μαίνεσθαι, qui 
it& loquitur, ut videatur mentis non compos eese, 
1 Co. 14, 23. Act. 12, 15. 26, 24; opp. σωφροσύνης 

nuata ἀποφϑέγγεσθαι, vs. 25; junct. c. δκεμόνιον 

«£v, Jo. 10, 20.* , 

μαχαρίζω, fut. att. ἐῶ (μακαρεος), inde 80 Hom.; 
LXX pro "9x; δεαΐειπι praedico; τινά, Lc. 1, 48. 
Jac. 5, 11; quo 1. Vulg. 2eatifico * 

μακάριος, (a, ov (postice uaxao), beatus, feliz; 
adject. nominibus dei, 1 Tim. 1, 11. 6, 15 (κάχαρες 
ϑεοί ap. Hom. et Hes.); ἐλπίς, Tit. 2, 13; in loco 
praedicati, Act. 20, 35. 1 Pet. 8, 14. 4, 14; ηγοῦμαί 
τινα μακ., Àct. 26, 2; uaxao. ἕν τινε, Jac. 1, 25. — 
In formula gratulantium ratio, ob quam quis felix 
praedicandus sit, exprimitur nomine vel participio 
subjecti locum tenente, μακάριος 0 - - (hebr. "p ^»tk, 
Ps. 1, 1. Deut. 38, 29 al) beatus praedicandus; o 
felicem eum, qui etc, Mt. 5, 3—11. Lc. 6, 20—22. 
Jo. 20, 29. Ap. 1, 3. 16, 15. 19, 9. 20, 6 s. 22, 14; 
addito ad nomen participio, quod praedicati locum 
teneat, Lc. 1, 45. 10, 23. 11, 27 8. Ap. 14, 13; sq. ὅς 
cum verbo fin. Mt. 11, 6. Lc. 7, 23. 14, 15. Ho. 4, 1 8.; 
interposito nomine subjecti. Lc. 12, 937. 43. 23, 29. 
Jac. 1, 12; uax. - - ὅτι, Mt. 13, 10. 16, 17. Lc. 14, 
14; sq. ἐάν, Jo. 13, 17. 1 Co. 7, 40. 

μαχαρισμος, ov, 0 (μαχαρίζω), beatitatis prae- 
dícatio ; Ro. 4, 9. Gal. 4, 15; λέγειν τὸν xax. τινος, 
beatitatis praedicationem eloqui in ali , ver- 
bosius i. j μαχαρίζειν τινά, Ro. 4, 0. (Plat. rep. 9, 
p. 591 d. Plut. mor, p. 471 c.; script. eccles.)* 

Μακεδονία, ας, y, Macedonia, regio ad meridiem 
Thessaliae ot Epiro, ad orientem Thraciae et mari 
aegaeo, ad occidentem Illyriae, ad septentrionem 
Dardaniae et Moesiae opposita; Act. 16, 9 s. 12. 18, 
5. 19, 21 s. 20, 1. 3. Bo. 15, 26. 1 Co. 16, 5. 2 Co. 1, 
16. 2, 13. 7, 5. 8, 1. 11, 9. Phil. 4, 15. 1 Th. 1, 7 s. 
4, 10. 1 Tim. 1. 3.*. 

Μακεδών, ὄνος, o0, Macedo;. Act. 16, 9. 19, 29. 
21, 2. 2 Co. 9, 2. 4.* 

μάχελλον, ov, τό, vox latina, macellum, locus 
ubi veneunt carnes et cetera, quae ad victum 
pertinent; 1 Co. 10, 25. (Dio Cass. 61, 18: τὴν dyo- 
ρὰν τῶν ὄψων, τὸ μάκελλον. , 

μακράν (pr. accus. fem. adjectivi μαχρός, sc. 
ód o», longam viam), adv., LXX pro pins; — procul, 
longe; absol, ἀπέχειν, Lc. 15, 20; de termino ad 
quem, nostr. weit hin: ἐξαποστελῶ σε, Act. 22, 21; 
add. ἀπο τινος, Mt. 8, 80. Le. 7, 0. Jo. 21, 8; τὸν 
960v -- ob μαχρὰν ἀπὸ ἕνος bxacvov ημῶν ὑπαρ- 
χοντα, i e. qui unicuivis nostrum vi sua et nu- 
mine adest (ut non opus sit, extra nos eum quae- 
rere cognoscendum), Act. 17, 27; οἱ εἰς μαχρᾶν, 
qui remoti sunt, remotarum regionum incolae, i. 
e. gentiles, Act. 2, 39 coll. Jes. 2, 2 88. Sach. 6, 15. 
— metaph., οὐ μαχρὰν εἶ ἀπὸ τῆς Bac. τοῦ ϑεοῖ, 
non longe abest, quin recipiaris in regnum dei, s. 
tantum non dignus es civitate regni divini, Mc. 12, 
34; ol ποτὲ ὄντες μαχράν (opp. οὗ éyyvc), de 
paganis (de sensu v. In ἐγγύς, p. 113, col. 1), Eph. 
2, 18; item oi uaxpav, vs. 11." ] 

μαχρόϑεν (μαχρός), adv., potissimum recentioris 
graecitatis; pro pir, pirm al. — e longin- 
quo, procul; Mc. 8, 8. 11, 13. Lc. 18, 13. 23, 49. 


μαχροϑυμέω. 


22, 54; praemissa praepos. ἀπό (cf. Win. p. 393 et 
$. 65, 2. Btim. ntl. Gr. p. 62). Mt. 20, 58. 21, 55. 
6. 5, 6. 14, 54. 15, 40. Lc. 16, 28, Ap. 18, 10. 15. 17; 
2p. Lehm. Tdf. Trg. etiam Mc. 11, 18; ap. Lehm. 
df. Lc. 28, 49; ap. Tdf. Trg. Mc. 8, 3; — Ps. 138, 
6. 4 Reg. 19, 25 e cod. alex.; Esr. 8,18." 
μαχροϑυμέω, d, imper. aor. 1. μαχροϑύμησον 
(8 μαχρόϑυμος, et hoc ex μαχρός et ϑυμός), longo 
sum animo, animum non despondeo; hinc pe 
tienter et. fortiter persevero (1. q. χαρτερῶ, ita Plut. 
de gen. Socr. c. 22; Artem. oneir. 4,11) ἐπ sustinendis 
estatibus et molestiis; &bsol. Heb. 6, 15. Jac. 
5, 8; add. ἕως c. gen. desiderati eventi, v. 7; ἐπί 
€. dat. rei quae speratur, ibid.; adde Sir. 2, 4. — 
2) patiens sum in. ferendia aliorum peccatis et in- 
juriis; lenis et tardus eum in vindicando jure; tar- 
dus sum ad indignandum, irascendum, puniendum 
(pro m *r^xn, differre iram, Prov. 19, 11); absol. 
1 Co. 13, 4; πρός τινα, 1 Th. 5, 14; ἐπί c. dat. per- 
sonae (v. in ἐπέ, p. 162, col. 1), Mt. 18, 26. 29. Bir. 
18, 11. 29, 8; hinc. dic. de deo poenas peccatorum 
differente; εἰς tuvo, adversus, erga aliquem, 2 Pet. 
3, 9; ἐπί c. dat. pers., Le. 18, 7., quo vexato loco 
neque constantem dictionis μαχροϑυμεῖν usum (v. 
aulo ante) servabis neque sanum sensum habe- 
is, nisi e negligenti usu verba ἐπ᾽ αὐτοῖς (v. in 
αὐτός, II, 0; p. 590) retuleris ad τῶν ἐχλεχτῶν ad- 
versarios et xa) μαχροϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς reddideris: 
etiamsi 418 $ eat; cujus negligentiae causa in 
eo quaerenda est, quod Lucas e recordatione loci 
Sir. 32, 18, ubi ἐπ᾿ αὐτοῖς referendum est ad τοὺς 
ἀνελεήμονας, Jesum loquentem facere videtur. 
Lectio xal μαχροϑυμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς; qua deo τὸ 
μαχροϑυμεῖν abjudicaretur, probari nequit, quia 
antecedens parabola utique dagitat notionem de 
dei in vindicando jure tarditate; cf. de Wette ad 1." 
μαχροϑυμία, ac, ἡ (μαχρόϑυμος), longanimitas 
(Vulg.), 1. e. 1) patientia, constantia, perseverantia, 
maxime in sustinendis incommodis et malis con- 
spieua (Plut. Luc. 82 s.; ἄνθρωπος ὧν μηδέποτε 
τὴν ἀλυπίαν αἰτοῦ παρα ϑεῶν, ἀλλὰ μαχροϑυμίαν, 
Menand. fr. 19; p. 203 ed. Meineke); Col 1, 11. 
2 Tim. 3, 10. Heb. 6, 12, Jac. 5, 10 Clem. Rom. 1 Co. 
64. Barnab. 2, 2. — 2) patientia, lenitas, tarditas 
in castigandis et. eindicandis injuriis. conspicua 
(pro v^» 5^x, Jer. 15, 15), Ro. 2, 4. 9, 22. 2 Co. 6, 
6. Gal. 5, 22. Eph. 4, 2. Col. 3, 12. 1 Tim. 1, 16. 2 Tim. 
4, 2. 1 Pot. 3, 20. 2 Pet. 3, 15. (Clem. Rom. 1 Co. 18, 
1. Ignat. ad Eph. 3.)* 
μαχροϑύμως, adv., longanimiter (Vulg. Heb. 6, 
15), i. e. patienter; Act. 20, 3.* 
uaxQoc, &, óv, longus; de loco: remotus, disettus, 
longinquus; χώρα, Lc. 15, 18. 19, 12. — de tempore: 
, diu durans; μαχρὰ προςεύχομαι, longas 
preces fundo, Mt. 28, 19. Mc. 12, 40. Le. 20, 47. 
μαχροχρόνιος, ov (μαχρὸς et χρόνος), longaevus, 
vitae diuturnae; Eph. 6, 3. (Ex. 20, 12. Deut. 5, 16; 
perraro ap. profanos.)* 
μαλακία, ας, f) (unAax Oc), 1) pr. mollities. — 2) in 
N. T. (ut ἀσϑένεια, ἀῤῥωστία), infirmitas, debilitas, 
danguor corporis, aegritudo (LXX pro "tn, morbus 
Deut. 7, 15. 28, 61. Jes. 38, 941); Junct. e. νόσος, 
Mt. 4, 28. 9, 85. 10, 1.* 
μαλαχός, ἡ, ὄν, mollis; tactu mollis; ἱμάτια, Mt. 
11, 8 t. vulg. G'rsb.; Lc. 7, 25 (ἱματίων πολιτελῶν 
zx. μαλαχώῶν, Artem. oneir. 1, 80; ἐσϑής, Hom. Od. 
23, 290. Artem. 2, 8. χιτών, Il. 2, 42); et simpliciter 
tà μαλαχά, vestes molles (v. in λευχός), Mt. 11, 8 
Tdf. Trg. — αὖ lat. mollis metaph. et sensu malo: 
effeminatus, de cinaedo, homine, qui corpus exponit 
ad muliebria patienda, 1 Co. 6, 9 (Dion. Hal. antt. 7. 
c. 2 gub finem).* 
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μᾶλλον». 


Μαλελεήλ (Μελελεήλ, Tdf), ὁ (bwbbmo, deum 
landans, ex 5o et 5x), Malaleel, tilius" Cainani, 
μάλιστα (superlat. adverbii μάλα), adv., mazime, 
otissimum, inprimis; Act. 20, 38. 25, 26. Gal. 6, 10. 
hil. 4, 22. 1 Tim. 4, 10. 5,8. 17. 2 Tim. 4, 15. Tit. 
1, 10. Philem. vs. 16. 2 Pet. 2, 10; μάλιστα γνώστης, 
gnarissimusg, Act. 26, 8. 
μᾶλλον (comparat. vocis μάλα, valde), adv., magis, 
amplius; potius; 1) verbis et adjectivis additum 
designat incrementum, majorem quantitatem, am- 
pliorum modum, altiorem gradum, magis, amplsus 
(germ. in Aóherem Grade, Maasse); a) &ssociantur 
ei voces modum et amplitudinem deflnientes casu 
ablativo: πολλῷ, multo, Mc. 10, 48. Lc. 18, 39. Ro. 
ὅ, 15. 17 (cui utrique versui subest sententia: mo- 
dum salutis, quae Christo debeatur, longe am- 
pliorem esse quam cladis ab Adamo profectae; 
iversitas enim inter ea, quae ad Adamum et ad 
Christum redeunt, non solum qualitatis est, sed 
etiam quantitatis; cf. Hückert Comm. z. Br. an d. 
Bóm. T. I, p. 281); 2 Co. 3, 9. 11. Phil. 2, 12; πόσῳ, 
quanto, Lc. 12. 24. Eo. 11, 12. Philem. vs. 16. Heb. 
9, 14; τοσούτῳ, tanto, ὅσῳ, quanto (ac. μᾶλλον), 
Heb. 10, 28. — à) in comparatione ponitur saepo 
ita, ut cogitando addendum sit quam ante, velut 
Mt.27,24 (μᾶλλον ϑόρυβος γίνεται): Lc. 9, 15 (δεήρ- 
Rer μᾶλλον); Jo. 5, 18 (μᾶλλον ἐἑζήεουν); 19, 8. 
ct. 5, 14. 9, 22. 22, 2. 2 Co. 1, 7. 1 Th. 4, 1. 10. 
2 Pet. 1, 10; ἔτι μᾶλλον xal μᾶλλον, Phil. 1,9; aut 
is vel id, cum quo comparatio fit, patet ex ante- 
gressis, ut Phil. 8, 4; adjungitur comparativis, Mc. 
1, 86. 2 Co. 1, 18; πολλῷ μᾶλλον χρεῖσσον, Phil. 
1, 23; cf. Win. 8. 35, 1; verbis comparativam vim 
habentibus, μᾶλλον διαφέρει» τινός, praestantio- 
rem esse aliquo, Mt. 6, 26. — μᾶλλον ἤ, magis 
quam, Mt. 18, 13; μᾶλλον c. genit., πάντων ὑμῶν, 
1 Co. 14,18. (Xen. mem, 3,12,1.) — positivis notioni- 
bus adjunctum periphrasin faeit comparativi, sq. ἤ, 
ut uaxdoiov u. pro μαχαρεώτερον, Act. 20, 95; adde 
1Co.9,15. Gal. 4, 27; πολλῷ μᾶλλον ἀναγχαία, 1Co. 
12, 22; interdum μᾶλλον ante ἤ omissum videtur; v. 
gupra in 3j n. 3.f.— c) μᾶλλον δέ, quod vero majoris 
momenti est, Bo. 8, 34 (2 Maec. 6, 23). — 2) indicat 
electionem alterius prae altero, vertendum potius, 
nostr. eher, vielmehr, lieber; a) signiflcat id quod 
facilius locum habet, quam hoc illudve, vertendum 
nostro eher; ita πολλῷ μᾶλλον in conclusionibus ἃ, 
minori ad majus, Mt. 6, 30. Rom. 5, 9 8. Heb. 12, 9; 
πόσῳ μᾶλλον, Mt. 7, 11. 10, 25. Le. 12, 28. Bo. 11, 12. 
24. Philem. vs. 10; πόσῳ μᾶλλον sc. oix ἐχφευξό- 
μεϑα, i, e. quanto minus effugiemus (cf. Win. p. 688), 
vel etiam Éró«xov μισϑαποδοσίαν ληψόμεθα (Heb. 
2, 2), vel aliquid simile (cf. Matthtae ὃ. 034, 3), 
Heb. 12, 25; — in quaestione, o? μᾶλλον; nonne 
potius? 1 Co. 9, 12. — δ) opponitur alteri idque 
tollit, vertendum nostro eielmehr; «) praecedente 
sententia negativa aut prohibitiva, Mt. 10, 6. 28. 
25, 9. Mc. 5, 26. Ro. 14, 13. 1 Tim. 6, 2. Heb. 12, 18; 
μᾶλλον δέ, Eph. 4, 28. 5, 11. — οὐχὶ μᾶλλον, nonne 
potius? 1 Co. 5, 2. 6, 7. — p) ita ut μᾶλλον ad rem, 
quam aliquis alteri praefert, igitur ad nomen, non 
ad verbum pertineat, Jo. 9, 19 (ηγάπησαν μᾶλλον 
τὸ OxOtoc ἣ τὸ φῶς, i. e. quum lucem ere 
deberent, caliginem dilexerunt, illam oderunt, vs. 20); 
12, 43. Act. 4, 19. 9, 29. 2 Tim. 3, 4; — id cui opponi- 
tur et quod tollitur, ex orationis contextu, Mc. 15, 
11 (suppl. ἢ τὸν ᾿]ησοῦν); Phil. 1, 12 (sens.: tan- 
tum abest, ut e vinculis meis damnum afferatur 
doctrinae de Christo, ut inde incrementa capiat 
numero discentium aucto) — y) in correctione, 
μᾶλλον δέ, mmo potius, ut rectius dicam, Gal. 4,9 


Maàxogc. 2 
Jos. antt. 15, 11, 3. Ael. v. h. 2, 13 et saepe ap. pro- 

08; Cf. Grimm Exeg. Hdb. ad Sap. p. 176 s.). — 
c) μᾶλλον non tollit id, cui opponitur, sed id de- 
notat, quod praeponderat; lubentius; nostr. lieber ; 
ϑέλω μᾶλλον et εὐδοχῶ μᾶλλον, lat. malo, 1 Co. 
14, 5. 2 Co. 5, 8 (βούλομαι μᾶλλον, Xen. Cyr. 1, 1, 
1); ζηλοῦν, 1 Co. 14, 1 (μᾶλλον 8c. ζηλοῦτε): χρῶ- 
uat, 1, 21. 


Μάλχος (5 Ὁ graece formatum; cf. Delitesch in 
Zeitschrift f. luth. Theol. 1816, p. 605), ov, ó, Mal- 


chue, servus quidam summi sacerdotis; Jo. 18, 10.* 

μάμμη, 9c, ἣ, 1) in scriptis antiquiorum Graeco- 
rum :;nater (vox qua pueruli matrem compellare 
solent) — 2) ap. recentiores (Joseph. Plut. App. 
Hdian. Artom.) i. q. t9», acia (v. Lob. ad Phryn. 
p. 133—35), 2 Tim. 1, 5. 4 Macc. 16, 9.* 

μαμωνᾶς (Grab. Lchm. Tdf. Trg.), falso μαμμω- 
γᾶς (t. vulg.), à, ὃ, mamonas (chald. w;?owo, uti 
videtur, ab *sw deducendum, ut sit id cui confidi- 
iur), divitiae; Mt. 6, 24 et Lc. 16, 13 (ubi ut per- 
sona sistuntur deoque opponuntur; cf. Phil. 8, 19); 
Lo. 16, 9. 11 (uerum punice mammon dicitur,* 
Augustin; LXX hebr. nox Jes. 33, 6 vertunt 97- 
cavoove, et Ps. 37, 3 πλοῦτον)." 

Μαναήν, ὁ (nr29, consolator), Manahen; pro- 
pheta quidam ecclesiae antiochenae. Act. 13, 1. 

Μανασσῆς, gen. οὐ acc. $, ὁ (mne:, oblivisci 
faciens, ἃ πὸ, oblitus est), Manasses; 1) filius 
Josephi qrimogenitne (Gen. 41, 51); Ap. 7, 6. — 
2) ins zechiae, regis Judae (2 Reg. 21, 1—18), Mt. 
1, 10. . 


av9dvo, aor. 2. ἔμαϑον, ptcp. pf. usua9z- 
xoc, LXX pro 125; disco, edoceor; a) univ.; absol. 
acientiam augeo, 1 "Tim. 2, 11. 2 Tim. 3, 7; scientià 
augeor, 1 Co. 14, 31; t/, Ro. 16, 17. 1 Co. 14, 35. 
Phil. 4, 9. 2 Tim. 8, 14. Ap. 14, 3; supple αὐτά, 


Jo. 7, 16; sq. interrog. indir. Mt. 9, 18; Χριστόν, 
Christi cognitione imbui, Eph. 4, 20; tí sq. ἀπό 
c. gen. rel argumentum discendi praebentis, Mt. 


24, 32. Mc. 13, 28; ἀπό c. genit. personae docentis, 
Mt. 11, 29. Col. 1, 7, ut &p. Graecos (cf. Krüger 
. 68, 84, 1. Buttm. ntl. Gr. p. 219); sq. παρά c. gen. 
ocentis personae, 2 Tim. 3, 11 coll. Jo. 6, 45; sq. 
ἐν c. dat. pers., in aliquo (nos an einem), i.e. ali- 
cujus exemplo, 1 Co. 4, 6. — δ) i. q. audio, com- 
perio; 8q. ὅτι, Act. 28, 21; τὶ ἀπό τινὸς (gon. pers.), 
Gal. 8, 2. — c) usu et exercitatione disco; assuesco, 
consuesco; sq. inf. 1 Tim. 5, 4. Tit. 3, 14. Phil. 4, 11 
Aesch. Prom. 1007. Xen. an. 3, 2, 25); ἔμαϑεν ἀφ᾽ ὧν 
παϑε τὴν ὑπαχοήν, Heb.5,8. — Vexato loco 1 Tim. 
5, 13 ἃ verbo μανϑάνουσε pendet neque ἀργαΐ (ut 
explieandum sit: ,discunt desides esse* s. , discunt 
desidiam"; ita Bretschneider οἱ Winer Gr. p. 325 s.), 
neque περιερχόμενοι (discunt obire domus"; ita 
plerique intpp.; etenim e constanti Graecorum, usu 
participio ad subjectum pertinente .voci μανϑάνειν 
conjuncto MEE wajem ae ipeum aliquis co- 
gnoscaí &.intelligat, velut ἔμαϑεν ἔγκυος ovoa, ,gra- 
vidam se cognovit*, Hdt. 1, 5), aed μανϑάνειν ab- 
solute (v. supra in a) et emphatice sumendum est de 
iis, quae domos obeundo discuntur et quae disci 
dedeceat; cf. Bengel ad 1. et Bttm. ntl. Gr. p. 260 s.* 
μανία, «c, ἡ (μαίνομαι), insania, furor; Act. 
20, 24.* 
μάννα, τό, indecl; ἡ μάννα ap. Joseph. (antt. 
9, 18, 1), LXX τὸ μάν pro hebr. 18 (a radice 13}, 


ap. Hebraeos non usitata, arab. ω» benignus 


5 
fuit, benefecit, largitus est, unde substantiv. ou 
propr. donum), manna, indecl. (ita Vulg. in N. T), 


m 


0 Mapgidy. 
man (its Vulg. in V. T.; quamquam manna, gen. ae, 
& Plinio et Vegetio de granulo plantarum diciturj, 


e peregrinatorum relationibus succus dulcissimus 
roscidus, qui in Arabia aliisque terris orientalibus 
otissimum pluviosorum annorum aestatibus e fo- 
lis arborum quarundam et fruticum exsudatus, in 
granula alba et pellucida coagulatus ab istarum 
terrarum incolis ante solis ortum colligitur colle- 
ctusque mellis instar jucundissimo alimento in- 
servit. Cujusmodi cibi larga copia Israelitis per 
desertum olim peregrinantibus obtigerat, in quo 
postera fama, quam biblici scriptores sequuntur, 
panem ex ipsis coelis prodigialiter demissum vidit 
atque variis modis rem splendore miraculi illustra- 
vit (Exod. 16, 12 88. Ps. 78, 24. 105, 40. Sap. 16, 20): 
cf. Winer RWB. sub voce Manna; Knobel ad Exod. 
. 171 88. Furrer in Schenkel BL. 4, p. 109 8. — 
N. T. memoratur manna illa, qua Israelitae olim 
nutriti erant, Jo. 0, 31. 49 et t. vulg. Lchm. vs. 58; 
ila, quae in are& foederis asservabatur, Heb. 9, 4 
(Ex. 16, 33); illa, quae in templo coelesti asservata 
alimento angelis beatisque hominibus esse dicitur 
in oratione symbolica Ap. 2, 11.» 

μαντεύομαι (μάντις), inde ab Hom., vatem ago, 
oraculum edo, vaticinor; Act. 16, 16 de prophetissa 
mendace; LXX pro uop, hariolatus est, quod pseudo- 
prophetis tribuitur.* 

μαραίνω, fut. 1. pass. μαρανϑήσομαι, inde ab 
Hom. Il. 9, 212. 28, 228; exstinguo (flammam, ignem, 
lucem al.); aridum reddo, contabefacio, marcescere 
facio, pass. marcesco, flaccesco (Sap. 2, 8 de rosis; 
Job. 15, 30); trop. tabesco, consumor, pereo (νόσῳ, 
Eur. Ale. 203; τῷ λιμῷ, Jos. b. j. 6, 5, 1); i. 4. 
ruser evado, Jac. 1, 11., q. ]. scriptor tropo invi- 
tatu ante dictorum (vs. io utitur. 
μαραναϑά, verba chald. nz x35, i. e. dominus 
noster eenit 8. teniet; 1 Co. 16, 22. 

μαργαρίτης, ov, 0, margarita, unio (germ. Perle); 
Mt. 13, 45 8. 1 Tim. 2, 9. Ap. 17, 4. 18, 16. 21, 21; 
τοὺς μαργαρίτας βάλλειν ἔμπροσϑεν χοίρων, dictio 
gnomica, i. e. sanctissima et praestantissima evan- 
geli praecepta scelestissimis et perditissimis ho- 
minibus, ad ea excipienda invalidis eique infestis, 
obtrudere eoque modo profanare, Mt. 7, 6 (coll. 
Prov. 3, 15 s. Job. 28, 18 s.). 

Mag9a, ac Qo. 11, 1), ἡ (chald. wr", domina), 
Martha, soror Lazari Bethaniensis; Lc. 10, 38. 40 s. 
Jo. 11, 1, 5. 19—39. 12, 2.* . 

Μαριάμ indecl. οὐ Μιαρία, ac, ἡ (n*vo, contuma- 
cia, notissimum nomen propr. sororis Mosis, tar 
mico n»"5; cf. Delitzsch in Zeitschr. f. luth. Theol. 
1871, p. 2, Maria; cujus nominis mulieres in N. T. 
memorantur hae: 1) mater Jesu Christi, uxor Jo- 
sephi, nomine scripto Μαρία, Mt. 1, 16. 18. 2, 11. 
Mc. 6, 3. Lc. 1, 41. Act. 1, 14; Μαριαμ, Mt. 18, 55. 
Lc. 1, 27. 390—850, 2, 5. 16. 34; variante lectione inter 
utramque formam Mt. 1, 20. Lc. 2, 19. Jo. 11, 19. 28. 
91 8. 45; etiam in mentione reliquarum hujus no- 
minis mulierum; cf. Bitm. ntl. Gr. p. 15. — 2) Ma- 
ria Magdalena (e vico Magdala oriunda), Mt. 27, 
56. 61. 28, 1. Mc. 15, 40. 47. 10, 1. 9. Lc. 8, 2. 24, 10. 
Jo. 19, 25. 20, 1. 11. 16. 18, — 3) mater Jacobi mino- 
ris et Josis, uxor Clopae, soror matris Jesu, Mt. 27, 
56. 61. 28, 1. Mo. 15, 40. 47. 16, 1. Loc. 24, 10, Jo. 19, 
25 (v. in Ιάκωβος, 2). Sunt vero etiam, qui duas 
vivas nominis ige sorores fuisse (quae vulgaris 
opinio est) parum verisimile censentes, Jo. 19, 25 
non ires, sed quatuor mulieres easque in duo paria 
distinctas recenseri atque in τῷ ἀδελφῷ τῆς μητρὸς 
"Inco? Salomen, Zebedaei uxorem, cernen Opi- 
nantur; ita potissimum Wieseler in Theol. Studd. 
u. Kritiken, 1840, p. 648 ss. cui calculum adjiciunt 
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μαρτυρία. 


Lücke, Meyer, Ewald al.; contra quos cf. Grimm | p. 999 b.; τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ, ἣν τῷ ἀρετῷ μαρ- 


in Ersch et Gruber Encykl sect. 2. T. XXIL 
p- 18. Neque desunt apud Judaeos exempla unius 
uorum vivorum fratrum nominis, Oniae, ap. Jos. 
antt. 12, 5, 1; Herodum, Herodis Magni filiorum, 
quorum alterum e Mariamne, alterum e Cleopatra 
hierosol susceperat, Jos. antt. 17, 1, 3. b. jud. 1, 
28, 4. — 4) soror Lazari et Marthae, Lc. 10, 39. 42. 
Jo. 11, 1—45. 12, 3. — δ) mater Joannis Marci, Act. 
12, 12. — 6) mulier quaedam christiana, Ro. 16, 6.* 
Magxoc, ov, ὁ, Marcus, ex ecclesiae traditione 
auctor secundi canonici evangelii idemque J'oannes 
jMarcus in actis apostol commemoratus (v. in 
Ἰωάννης, n. 5), Mariae, hierosolymitanae mulieris 
filius, fortasse & Petro ad religionem christianam 
conversus (Act. 12, 11 8.) indeque (1 Pet. 5, 13) 
Petri filius vocatus, Barnabae consobrinus, in qui- 
busdam itineribus apostolicis Pauli et postremo 
etiam Petri comes et socius; Act. 12, 12. 25. 15, 
37. 39. Cel. 4. 10. 2 Tim. 4, 11. Philem. vs. 24. 
1 Pet. 5, 13 coll. Euseb. h. e. 2, 15 3. 3, 39. Non- 
null, ut Grottus et Kienlen (in Theol. Studd. u. 
Kritiken, 1843, p. 423), duos Marcos distinguendos 
flagitant, alterum Pauli, in actis et paulinis epi- 
stolis memoratum, alterum Petri assectatorem et 
comitem, cujus 1 Pet. 5, 13 mentio δὲ." 
μάρμαρος, ov, 0, ἡ (μαρμαέρω, splendeo, mico), 
1) lapis, sazum (Hom. Eur.). — 2) marmor (Theophr. 
Strab. al), Ap. 48, 12." 
μᾶάρτυρ, oc, Ó, Y. μαρτυς. 
μαρτυρέω, &, 3 ps. plur. impf. ἐμαρτύρουν, fut. 
μαρτυρήσω, aor. 1. ἐμαρτύρησα, δ μεμαρτύρηκα, 
aor. 1. pass. ἐμαρτυρήϑην, inde ab Aeschl. et 
Hdt., testis sum, testor, 1. 6. me aliquid vel vidisse, 
vel audivisse, vel expertum, vel (ita in N. T.) divina 
revelatione s. inspiratione edoctum scire affirmo 
(dicuntur in N. T. nonnumquam apostoli μαρτυρεῖν, 
ut qui eximiorum Jesu dictorum, factorum, fato- 
rum, quibus messiana ejus dignitas probaretur, 
auditores et spectatores fuissent; etiam Paulus, 
ut cui redivivus Christus conspiciendum se prae- 
buisset; cf. Jo. 15, 27. 19, 35. 21, 24. Act. 23, 11. 
1 Co. 15, 15. 1 Jo. 1, 2 coll. Act. 1, 22 s. 2, 32. 3, 15. 
4, 38. 5, 32. 10, 39. 41. 13, 31. 26, 16); 2) universe; 
absol. testzmonium dico (non retineo), Jo. 15, 27. 
Act. 26, 5; 8q. ὅτε recit. et orat. din, Jo. 1, 32; item 
praemisso λέγων, 4, 39; neget εἰς c. acc. loci, 
in quem testimonium (de Christo) perferatur, Act. 
23, 11; μαρτυρῶ, mediae orationi intersertum (Win. 
8. 62, 2), 2 Co. 8, 8; i. q. testóémon?o comprobo 8. con- 
Jirmo, 1 Jo. 5,6 s. ; dic. de Jesu id quod ipsi vere ac- 
cidit praedicente, Jo. 13, 21; de deo, qui aliquid ita 
esso (sc. ita, ut auctor docet) ipse profiteatur in 
sacr. litteris, sq. ὅτε recit., Heb. 7, 17 t. vulg. 
G'rab.; — μαρτ. 8q. περὲ c. genit. pers., testimonium 
ezhí iquo, Jo. 1, 7 8.; περὶ τοῦ ἀνθρώπου, 
de homine, i. 6. dico, quid de hominum ingeniis, 
moribus, factis ipse expertus sim, 2, 25; περί τινος 
8q. orat. dir. 1, 15; περὲ Ἰησοῦ testari dicuntur 
scriptura, h. e. ea proferre, e quibus eum vere ἃ deo 
missum esse pateat, 5, 99; deus in s. scripturis, 
v8. 97 coll. 8, 18; per expiationem baptismo et morte 
Christo factam spiritumque 8. animos hujus expia- 
tionis certos reddentem, 1 Jo. 5, 6—9; Joannes ba- 
piista, utpote di'opheta, Jo. 5, 92; res ab ipso ge- 
stae, vs. 36 (ibi sq. ὅτε); 10, 25; spiritus s., 15, 26; 
apostoli, vs. 27; ipse περὶ ἑαυτοῦ, 5, 31. 8, 13 s. 
18; περί c. gen. rei, 21, 24; περὶ τοῦ χαχοῦ, pro- 
fero argumenta, quibus τὸ xaxov demonstretur, 18, 
23. — c. accus, argumenti, μαρτυρίαν μαρτυρεῖν 
περί c. gen. pers., Jo. 5,32. 1 Jo. 5, 9 (t. vulg. G'rab.); 
v8. 10 (τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν μαρτυρεῖν, Plat. Eryx. 


tvoet, Epict. diss. 4, 8, 32); c. accus. rei, testor ali- 
quid; testimonium exhibeo de aliqua re, Jo. 8, 11. 
32; supple αὖτό, Jo. 19, 35; τινί τι, 1Jo. 1, 25; ὃς 
ἐμαρτύρησε - - Χριστοῦ, qui testimonium exhibuit 
videlicet in hoe libro, i. e. in libro apocalypseos) 
e iis, quae deus effatus et Jesus Christus testatus 
est (sc. de rebus futuris; v. in λόγος, 1,2, 5. €; 
. 264, col. 1), Ap. 1, 2; o μαρτυρῶν ταῦτα, qui 
aec per prophetam, legatum suum, testanda cura- 
vit, 22, 20; μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ [ Lehm. ἐν) 
ταῖς ἐχκλησίαις, haec vobis testanda curare apud 
coetus vel propier coetus, vs. 16; nisi ἐπί rectius 
expungitur, ut vertendum sit, vobis, i. e. (septem 
Asiae minoris) coetibus (ut redeat vatis oratio ad 
1, 4); cf. de Wette, Bleck ad 1.; — de testimonio, 
quod non dicendo, Bed facto exhibetur, in phrasi 
e Christo, μαρτυρεῖν τὴν ouoAoy(av, professionis 
(christianae) veritatem testimonio tolerati supplicii 
confirmare, 1 Tim. 6, 13., ubi cf. Hofmann; — pass. 
Ro. 3, 21 (probitas, qualem a deo credentibus ad- 
judicari litterae sacrae testantur, cf. 4, 3); — μαρτ. 
8q. Oti, Jo. 1, 34. 12, 17. 1 Jo. 4, 14; περί c. gen. 
pers. 8q. ὅτι, Jo. 5, 36. 7, 7; κατά τινος, contra 
aliquem, sq. τε, 1 Co. 15, 15. — c. dat. rei; i. e. in 
commodum rei; τῷ ἀληθείᾳ, Jo. 5, 38. 18, 37; σοῦ 
τῷ ἀληϑείᾳ (v. in ἀλήϑεια, 1I), testimonium dico 
de veritate tus, qualis est. 3 Jo. v. 8. 6; dic. de 
testimonio, quod pro re aliqua adjuvanda factis 
exhibetur, τῷ λόγῳ, Act. 14, 3; c. dat. fre) in- 
commodi, μαρτυρεῖτε (Tdf. rg. μάρτυρές dore) 
τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων, lis quao vos agitis, patrum 
vestrorum operibus testimonium adjungitis, quo ea 
esse patrata ἃ patribus vestris constet, Lc. 11, 48. 
— €. dativo personae, alicui (commonefaciendo, 
edocendo) testimonio affirmo, Heb. 10, 15; sq. orat. 
dir., Ap. 22, 18 G'reb. Lchm. Td f. Trg.; alicui testor 
id, quod me testari de se vult, Act. 22, 5; 8q. ὅτε, 
Mt. 23, 31. Jo. 8, 28. Ro. 10, 2. Gal. 4, 15. Col. 4, 13; 
84. acc. c. infin. Act. 10, 49; testimonium edo in 
tiam alicujus, quo commendetur, Jo. 3, 26. Act. 
13, 22. 15, 8; pass. μαρτυροῦμαι. testimonium mihi 
impertitur 8. de me dicitur (Wn. 8. 59, 1. Buitm. 
ntl. Gr. p. 163), sq. ὅτι, Heb. 7, 8; sq. ὅτε recitat. 
et orat. dir., Heb. 1, 11 Lchm. Τά. Trg.; 8q. infin. 
ad subjectum pertinente, 11, 4 8. — 5) cum emphasi: 
testimonium honorificum dico; c. dat. pers. Lc. 4, 
22; ἐπί τινι, propter aliquid, Heb. 11, 4; μεμαρ- 
τύρηταί τινι ὑπό τινος, 3 Jo. vs. 12; pass. μαρτυ- 
ροῦμαι, bonum testimonium mihi impertüitur, testi- 
monio honorifico ornor, celebror, probor, Act. 6, 3. 
(Clem. Rom. 1 Co. 17, 1 s. 18, 1. 19, 1. 47, 4); sq. ἐν 
c. dat. rei, in qua praestantia cernitur, ob quam 
laus obtingit, 1 Tim. 5, 10. Heb. 11, 2 (ἐπέ τινι, 
propter aliquid, Athen. 1, p. 25 f); δεὰ τινος, testi- 
monium honorificum obtingit mihi per aliquid, vs. 
39; ὑπό c. gen. personae testimonium honorificum 
impertientis; Act. 10, 22. 16, 2. 22, 12 (Clem. Rom. 
1 Co. 38, 2. 44, 3. Ignat. ad Eph. 12. ad Philad. 5 
et 11. Antonin. 7, 62); c. dat. personae testantis 
(i. q. ὑπό τινος), Act. 26, 22 t. vulg. Greb. — c) med., 
e mendosa lectione, obtestor, 1 Th. 2, 12, ubi Τά. 
et ZTg. recte restituerunt μαρτυρ ὁ μενοι." . 
μαρτυρία, ας, ἡ (μαρτυρέω; d Y» 1) testatio; 
negotium de futuris rebus testandi prophotie man- 
datum, Ap. 11, 7. — 2) id quod aliquis testatur, 
testimonium; univ. Jo. b, 94; sensu forensi de 
testimonio coram judice, Lc. 22, 71. Moe. 14, 56; 
c. genit. subjecti, Mc. 14, 59. Jo. 8, 17. 1 Jo. 5, 9; 
xata τινος, Bdversus aliquem, Mc. 14, 55; sensu 
historico, de testimonio scriptoris historici, Jo. 
19, 35. 21, 24; sensu ethico de testimonio de ali- 


μαρτύριον. 


cujus moribus, 3 Jo. vs. 12. 1 Tim. 3, 1. Tit. 1, 
13; praevalente dogmatico sensu in rebus ad chri- 
stianae religionis veritatem spectantibus: de testi- 
monio, quo Jesu dignitas messiana et divinitas 
comprobatur (v. in μαρτυρέω), quod exhibuerunt 
Joannes baptista, Jo. 1, 7. δ, 32; ἡ μαρτ. τοῦ 
"Ico avvov, 1, 19; Jesus ipse, c. gen. subjecti, 5, 31. 
8, 13 8.; deus in scripturae s. vaticiniis de Jesu 
Messia, in facultatibus quibus eum instruxit, in 
rebus ab eo gestis, 5, 36; per spiritum 8. in beata 
Christianorum conscientia vitae aeternae et re- 
conciliationis cum deo suscepto baptismo et ex- 
piatoria Christi morte impetratae, c. gen. aubj. 
τοῦ 950), 1 Jo. 5, 9—11 coll. vs. 6—8; apostoli, 
σοῦ τὴν μαρτ. περὶ ἐμοῦ, Act. 22,18; reliqui Christ 
ores, ἀρ. 6, 9; c. gen. subj. αὐτῶν, 12, 11; c. 
gen. objecti, "Tyoo?, vs. 17. 19, 10. 20, 4 (ἔχειν hanc 
pat. est tenere testimonium, in eo exhibendo con- 
'stanter perseverare, 6, 9. 12, 17. 19, 10; ex aliorum 
interpretatione autem: testandi officium sibi tmpo- 
situm habere); alibi testimonium Christi est illud, 
quod dicit de rebus divinis, quarum ipse solus est 
gnarissimus, Jo. 3, 11. 32 &.; ἡ μαρτ. Ἰησοῦ, id 
test., quod dixit de futuris rebus δα consumma- 
tionem divini regni spectantibus, Ap. 1, 2 (cf. 22, 
16, 20); διὰ τὴν u. Ἰησοῦ Χριστοῦ, ad accipiendum 
hoc test., vs. 9.* , 
μαρτύριον, lov, τὸ (μαρτυρ)ὴ, LXX pro "5$, t775, 
Baepius pro πλὴν (decretum, praeceptum); frequen- 
tissime pro "3*9 (conventus), quasi id oriatur ab 
ἌΣ, testor, quum 8it a 777, condico; — testimontum ; 
a) c. gen. subj. τῆς συνειδήσεως, 2 Co. 1, 12; c. 
gen. obj. ἀποδιδόναι τὸ μ. τῆς ἀναστάσεως ᾿Ιησοῦ, 
Act. 4, 33. --- 5) τοῦ Χριστοῦ, de Christo servatore; 
appellatur ita &postolica pronuntiatio salutis (ob 
causam in μαρτυρέω 8 nobis memoratam), 1 Co. 1, 
0; item τοῦ xvoiov ἡμῶν, 2 Tim. 1, 8; τοῦ ϑεοῦ, 
de deo, h. e. de iis, quae deus per Christum pro 
reparanda hominum salute fecit, 1 Co. 2, 1; c. gen. 
subj. ἡμῶν, quod ἃ nobis dicitur, 2 Th. 1, 10. — 
εἰς μαρτ. τῶν λαληϑησομένων, ut testimonium 
diceret de iis, quae (messiano tempore) eloquenda 
essent, i. e. de revelatione christiana, Heb. 8, 5; 
cf. Delitssch ad h. 1. — c) εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, ut 
exstet iis testim., s. ut testimonium habeant, i. e. 
argumentum, quo hoc illudve comprobetur, ut re- 
stituta leproso sanitas, Mt. 8, 4. Mc. 1, 44. Lc. 5, 
14; ut res iis innotescat, cujus cognitio iis salu- 
taris est, Mt. 10, 18. 24, 14. Mc. 13, 9; ut testi- 
monium impuritatis suae habeant, Mc. 6, 11; de 
cadem re dic. εἰς μαρτύριον ἐπ᾽ αὐτούς, ut exstet 
testimonium contra eos, Lc. 9, 5; ἀποβήσεται ὑμῖν 
εἰς μαρτ., eveniet vobis, ut testimonium de me et 
causa mea dicatis, Lc. 21, 13; εἰς μ. ὑμῖν ἔσται, 
vobis improbitatis convincendis inserviet, Jac. 5, 3; 
per appositionem s4 totum antecedens enuntia- 
tum (cf. Win. 8. 59, 9), τὸ μαρτ. χαιροῖς ἰδίοις, 
id quod (videlicet Jesum semet ipsum tradidisse 
pretium redemtionis) argumentum (JmAalt) esset 
testimonii — pronuntiandum esset (ab apostolis et 
evangelii praeconibus) temporibus rei accommodatis, 
1 Tim. 2, 6; cf. quao copiosius de ἢ. 1. exponit 
Fritzsche Ep. ad Eom. T. III, p. 12 88. — ἡ σχηνὴ 
τοῦ μαρτυρίου, Act. 7, 44. Ap. 15, 5; ap. LXX per- 
Saepe pro "yis bk (v. supra), et passim pro 5p& 
ma35 ut Exod. 38, 26. Lev. 24, 8 al.* 
μαρτύρομαι (a μαρτυρ), 1) testem sumo, testem 
rofero, testem invoco, contestor (Tragg. Thuc. 
lat. sqq.; per deum affirmo, sancte affirmo; 
ταῦτα, Plat. Phil p. 47 c.; ὅτι, Act. 20, 26. Gal. 
5, 3. — 2) obtestor, p deum rogo. graviter ad- 
hortor; τινί, Áct. 20, 22 Lchm. Tdf. T*rg.; 8q. 
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μάταιος. 


acc. c. inf. Eph. 4, 17; εἰς τό sq. acc. c. infin. 1 Th. 
2, 12 Τά. “ὦ 

μάρτυς (aeol. forma μάρτυρ in N. T. non legitur), 
voc, acc. vot, 0, pl. μάρτυρες, dat. plar μάρτυσι. 

X pro Ἢ; testis (qui, quae ipse vidit vel audivit 
vel alio modo edoctus novit, asseverat vel asseve- 
rare potest); a) sensu forensi, Mt. 18, 16. 20, 65. 
Mc. 14, 63. Àct. 6, 18. 1, 58. 2 Co. 13, 1. 1 Tim. 5. 
19. Heb. 10, 28. — 5) sensu historico; Áct. 10, 41. 
1 Tim. 6, 12; qui alicui rei interest spectator, velut 
certamini, Heb. 12, 1; c. gen. obj. Lc. 24, 48. Act. 
1, 22. 2, 32. 3, 15. (5, 32 Lehm. df.) 10, 39. 26, 16. 
1 Pet. 5, 1; c. gon. possessoris: qui pro aliquo testi- 
monium dicit, Act. 1, 8 Lchm. Τά. Trg.; 13, 31; 
c. genit. possessoris et objecti, 5, 82 t. vulg. Grab. 
Trg.; μάρτυρα sival τινι, tostimonio rebus alicu- 
jus inservire, Áct. 1, 8 t. vulg.; 22, 15; testis esse 
dicitur, ad cujus testimonium provocatur; hinc for- 
mulae μάρτυς μου ἐστὶν o ϑεος, Ro. 1, 9. Phil 1. 
8; 9&0; uagtvc, 1 Th. 2, 5; μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπι- 
καλοῦμαι, 2 Co. 1, 23; ὑμεῖς μάρτυρες x. o 9&0c. 
1 Th. 2, 10; testes dei dicuntur qui consiliorum dei 
sunt fidi interpretes, Àp. 11, 3; in his Christus, 1, 
5. 3, 14. — c) sensu ethico μάρτυρες ᾿]ησοῦ vocan- 
tur, qui suo exemplo etiam supplicio suscipiendo 
et perpetiendo fidei Christo habitae vim et verita- 
tem probaverunt, Act. 22, 20. Ap. 2, 13. 17, 6.* 

μασϑὸς, dorice pro μαστὸς (q. v.), Ap. 1, 13 Td. 

μασσαομαιε (t. vulg. Grsb.), rectius μασαομαᾶι 
(Lchm. Ταῦ. Trg.), (MA9), μάσσω, depso), mando, 
conficio, consumo, comedo (xoéac, Àrstph. plut. 321; 
τὰ δέρματα τῶν ϑυρεῶν, Jos. b. j. 6,3, 3; ῥίξας 
ξυλῶν, LXX Job. 80, 4 et aliis ap. alios exemplis); 
ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν, linguas mordebant 
(prae dolore), Ap. 16, 10." ; 

αστιγόω, ὥ, Í. 00, aor.1.duaot(y coca (μαστιξὶ, 

inde ab Hdt.; LXX maxime pro tn; flagelli 
caedo; pr. τινα, Mt. 10, 17. 20, 19. 23, 34. Mc. 10, 
34. Lc. 18, 33. Jo. 19, 1; metaph. de deo quasi patre 
homines ut liberos calamitatibus castigante et exer- 
cente, Heb. 12, 6; cf. Jer. 5, 3. Prov. 3, 12. Judith. 
8, 2T. 
χιαστίξω, i q. μαστιγόω, ᾳ. V.; tiva, Act. 22, 25. 
(Num. 22, 25. Sap. 5, 11 et saepe ap. Hom.)* 

μαστιξ, ιγος, ἡ, flagrum, flagelium, scutica Qr 
viv, 3 Reg. 12, 11, 14. Prov. 26, 3); Act. 22, 24. Heb. 
11, 36; transl. malum, calamitas, potissimum & deo 
puniendi vel castigandi causa immissa (Ps. 89, 33; 
add. Διός, Hom. 11.12,87. 19,812; ϑεοῦ, Aesch. sept. 
607); de morbis, corpus cruciantibus, Mc. 3, 10. 5, 
29. 34. Lc. 7, 21.. 2 Macc. 9,11." 

μαστὸς, o), ὁ (μασσω, depso), inde ab Hdt.; 
mamma, uber (pro "à, Job. 8, 12. Cant. 1, 13 aL); 
plur. mammillae (viri), Ap. 1, 18 t. vulg. Grab. 
Trg.; ubera (feminarum m » " 11, 27. 25.297 

ματαιολογία, ας, ἡ (ματαιολόγος), vaniloquentia ; 
Vulg. vanzloquium; 1 Tim. 1, 6. (Plut. mor. p. 6 f. 
Porphyr. de abstin. 4, 16.)* 

ματαεολόγος, ov, 0 (nátatoc et λέγω), vaniloquus, 
vana s. 3nepta. loquens; Tit. 1, 10.* 

ματαιος; alo (1 Co. 15, 17), ov, etiam oc, ov (Jac. 
1, 26. Tit. 8, 9), (à ματη»), LXX pro 535, «9, 237 
(mendacium) al. ; ut ap. profanos vanus; vi, veritate, 
successu, fructu deststulus; univ. ἡ ϑρησχεία, Jac. 
1, 20; érritus, ἡ πίστις, 1 Co. 15, 17; stultus inep- 
tus, διαλογισμοί, 1 Co. 3, 20; ζητησεις, Tit. 3, 9; 
vanis deditus et a salute abducens, ἀνασεροφή. 
1 Pet. 1, 18. — «d μάταια, res vanae, de diia genti- 
lium eorumque cultu (535, Jer. 2, 5. 10, 8; "rm uz 
δῖ, πορεύεσϑαι ὀπίσω τῶν uat., 4 Beg. 11, 15; 
aba, μάταια, Jer. 8, 19; εἴδωλα, Deut. 32, 21. Jer. 
14, 22), Act. 14, 15.* 


ματαεύτης. 


“ματαιότης, "toc, v (μάταιος, q. v.), vox solum 
biblica et eccles., pro 537 (saepe in libro 
Coheleth), etiam pro w*j al; vanitas; a) id cui 
niil veri et idonei subest; ὑπέρογχα ματαιότητος 
(gen. ualitatis), 2 Pet. 2, 18. — δ) perversitas; τοῦ 
vooc, Eph. 4, 17. — c) fragilitas, id quod nihil in 
846 habet roboris; Rom. 8, 20.* 

ματαιόω (μάταιος), vanum, stultum reddo; ἔμα- 
ταιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, stulti, 
evaserunt in suis cogitatis, i. e. in errores delapsi 
sunt, Ro. 1, 21. (4 Reg. 17, 15. Jer. 2, 5. 1 Chr. 21, 8; 
nusquam ap. Graecos.)* 

μάτην (accus. vocis μάτη, i. q. ματέα, studium 
successu carens, stultitia, peccatum), adv., inde ab 
Aeschylo, frusta, sine fructu; Mt. 15, 9 et Mc. 7, 
7e LXX es. 29, 13.* 


᾿ΜΜατϑαῖος (Lchm. Tdf. Trg. Ma99atoc, cf. Bim. 
ntl. Gr. P 1) ov, ὁ (e vulgari sententia hebr. Τρ Ὁ, 
donum dei, ex 437? et πὸ; sed rwr graece dicitur 
Mar9íac, et analogia nominum "an [a zn, festum], 
graeco Ayyatog, "τ, Ζαχχαῖος, al. pariter atque 
syriaca nominis, de quo agitur, forma Ne utique 
suadent statuere aramaeam formam "r$, eamque 
deducere ab inusitato singulari r5, vir, plur. "r5, 
ergo i. q. virilis; cf. Gr:mm in 'Theol. Studd. u. 
Kriti. 1870, p. 7123 s8.); Matthaeus, olim vectiga- 
lium exactor, posthac Jesu apostolus, Mt. 9. 9 ss. 
(coll. Mc. 2, 14. Lc. 5, 27 ss. v. in “ευΐ); 10, 3. Mc. 
3, 18. Lc. 6, 15. Act. 1, 18., qui teste Papia ap. Eus. 
h. e. 3, 39 ἑβραΐδι διαλέχτῳ τὰ (χυριακχὰ) λόγια i. 
e. sermones domini conscripsit, quam orationum 
compositionem fortasse jam ab alio retractatam et 
graece redditam, a&uctor primi canonici evangelii 
cum narrationibus de factis et fatis Christi con- 
junxit, unde factum est, ut hoc evangelium ab ec- 
clesia Matthaeo auctori tribueretur. Ὁ 

Ματϑάν (Lchm. Tdf. Trg. Μαϑθάνν 0 (135, do- 
mum), AMatthan, e majoribus Christi, Mt. 1, 15.* 

ar9áx (Tdf. Ma9949), ὁ (reo, à r3), Mat- 

áhat, 1) unus e majoribus Christi, fllius Levi, Lc. 
3, 24. — 2) unus e proavis viri modo dieti, 3, 29.* 

Mat9(ac (Tdf. Trg. Ma99l(ac, a, ὁ (v. in Mar- 
ϑαῖος), Matthias, apostolus, qui in locum Judae 
Cariothensis successit; Act. 1, 23. 26." 

Matcta9a, 0 (v. nomina praeced) Mattatha, fllius 
Nathanis, nepos Davidis; Lc. 8, 31.* | 

Ματταϑίας. ov, ὁ (v. nomina praeced.), Matta- 
Muas, 1) unus e majoribus Christi, Le. 8, 25. — 
2) unus e proavis viri modo dicti, 3, 26.* 

μάχαιρα, gen. ας et yc, dat « et g (inter quas 
formas codd. variant, cf. Win. p. 61. Bttm. ntl. Gr. 
p. 11. Delitzsch ad Heb. 11, 34; p. 684), ἡ (cohaeret 
e. uay9 et lat. mactare); 1) culter major, mactan- 
dis animalibus et dissecandis carnibus inserviens; 
Hom. Pind. Hdt. &.; hinc Gen. 22, 6. 10. Judd. 19, 
29 cod. alex. pro n»sws. — 2) gladius minor, distinct. 
8 majore, τῷ ῥομφαίᾳ (Jos. antt. 6, 9, 5: ἀποτέμνει 
τὴν χεφαλὴν τῷ ῥομφαίᾳ τῷ ἐχείνου [Goliathi] ua- 
χαιραν οὐκ ἔχων αὐτός), eb incurvatus, quo caesim 
Jeritur, distinet. à ξίφος, gladio recto, quo punctim 
feritur, Xon. r. eq. 12, 11 coll hist. graec. 3, 3, 7; 
sed non raro utrumque nomen promiscue usurpatur. 
— In N. T. univ. gladius, ensis (LXX saepe pro 227), 
et quidem instrumentum impetum facientium aut 
depellentium, Mt. 26. 41. 618. Mc. 14, 43. 418. Lc. 22, 
36. 38. 49. 52. Jo. 18, 10 5. Act. 16, 27. Heb. 11, 37. 
Ap. 6, 4. 18, 10 s.; ex hebr. στόμα μαχαίρας, acies 
ensis (35 "b, Gen. 34, 260. Jos. 8, 24. 1 Sam. 13. 22. 
Jud. 3, 16 aL), Lc. 21, 24. Heb. 11, 34; μάχαιρα 
δίστομος (v. in δίστομος), Heb. 4, 12; de gladio, 
instrumento magistratus s. judicis: supplicium gla- 
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μεγαλωσύνη. 


dii, Ro. 8, 85; ἀναιρεῖν τινα μαχαίρα, Act. 12, 2; 
τὴν μ. φορεῖν, gladium gerere, dic. i8, cui gladius 
commissus est, sc. ut eo, quando supplicium de 
aliquo malefico sumendum est, utatur, igitur i. q. 
jus vitae et necia habere, Eo. 18, 4 (ita ξίφος, ξίφη 
χειν, Philostr. v. Apoll. 7, 16; vit. sophist. 1, 25, 2 
coll Dion. Cass. 42, 27; et in talmudicis rex qui 
portat gladium, de rege hebraeo). — metaph. udx., 
Instrumentum bellicum, dic..pro bello s. pro riris, 
discidiis, quibus pax tollitur; ita in phrasi βαλεῖν 
ἄχαιραν ἐπὶ τὴν γῆν, bellum terrae immittere, 
Mt. 10, 34 (pro quo Lc. 12, 52 dicit διαμερεσμόν); 
ἢ μαχ. τοῦ πνεύματος, gladius, quo incitamenta 
δὰ peccandum vincit suamque vim ac virtutem 
comprobat spiritus, pro quo gladio esse h. l. dici- 
tur ῥῆμα ϑεοῦ, Eph. 6, 17.* 


μᾶχη, 76, ἡ, L assim pro 5.5, 5173 8].; na; 
1) bellantium, proelium. — 2) discordium,, dispu 


tantium, Jis, contentio; rixa, 2 Co. 1, 5. 2 Tim. 2, 23. 
Jac. 4, 1; μαχαι νομιχαί, contentiones de lege, 
Tit. 3, 9.* lar. impf. dud 
μαχομαε, 3 ps. plur. 1mpf. ἐμάχοντο, ; pr. 
de iis, qui manus conserunt, Act. 7, 26; trop. de 
iis, qui verbis pugnant, discepto, contendo, altercor, 
2 Tim. 2, 24; πρὸς αλλήλους, Jo. 6, 52; de iis, qui 
de consequendis opibus et commodis litigant, Jac. 
, 2. 
μεγαλαυχέω, ὦ (μεγάλαυχος, et hocex μεγάλα et 
αὐχέω), grandiloquus sum; grandia jacto, dicendo 
agendove me 1nsolentem gero; ἣ γλῶσσα μεγαλαυχεῖ 
C chm. Tdf. Trg. μεγάλα αὖ εἴ), Jac. 8, 5., ubi vi- 
entur significari arroganter dicta quaecunque, qui- 
bus alii laeduntur et lacessuntur et rixae conflantur. 
(Aesch. Ag. 1528. Pol. 12, 18, 10. 8, 23, 11. Diod. 15, 
16 et ap. 8].; med. γυναῖχα πρὸς ϑεοὺς ἐρίξουσαν 
καὶ μεγαλαυχουμένην, Plat. rep. 3, p. 395 d.; pro 
321, superbe et arroganter se efferre, Ez. 16, 50. 
Zeph. 8, 11; adde 2 e Bir. 48, 18.)* 
μεγαλεῖος, εἰα, ον (μέγας), magnificus, eximius 
(Xen. Joseph. Artem. 81.; absol. μεγαλεῖα (ποιεῖν 
τινι), magna et pasclars (beneficia alicui exhibere), 
Lc.1,49 t. vulg. Grasb.; τὰ μεγαλεῖα τοῦ ϑεοῦ, Vulg. 
magnalia dei. i.e. magnae dei virtutes et insi 
ejus facta mb, Ps. 71, 19. Sir. 36, 1. 42, 21), Act. 
2, 11.* — Hinc. voc. 8q., 
μεγαλειότης, τητος, ἤ, magnitudo, magnificentia 
(Athen. 4, 6; E 180 in fine; pro noxen, Jer. 40 (33), 
9); majestas dei, Lc. 9, 48; τῆς Ἀρτέμιδος, Act. 19, 
27 ; de externo divinae majestatis splendore in trans- 
figuratione Christi conspicuo, 2 Pet. 1, 16.* 
μεγαλοπρεπής, oUc, ἐς (μέγας οὗ πρέπει, decet), 
magnum virum ens, magnificus, splendidus; 
majestatis plenus; 2 Pot. 1, 11. (2 Macc. 8, 15. 15, 
18. 3 Macc. 2, 9; — Hdt. Xen. Plat. al.)* 
μεγαλύνω, impf. ἐμεγάλυνον, inf. aor. 1. pass. 
μεγαλυνϑῆναι, fut. 1. pass. μεγαλυνϑησομαι(μέγας); 
inde 8 Thuc.; LXX maxime pro b"; — 1) magnum 
acio; Vulg. magnifico ; t«va vel τί, pr. de mensura, 
t. 28, δ; pass. cresco, de statura corporis, ἐμεγα- 
λύνϑη τὸ παιδάριον, 1 Sam. 2, 21; ita in imagine 
2 Co. 10, 15 de Paulo, cujus apostolica inter Co- 
rinthios efficacia laetiora incrementa capiat et fe- 
lieiorem successum habeat. — metapb. $ustrem 
facio, Le. 1,58 (de q. 1. v. in ἔλεος, 2, à). —2) magnum 
Ο 8. Ὁ, i. 6. | aestimo, laudo, celebro ; 
Lc. 1, 46. Act. 5, 13. 10, 46. 19, 17 (saepe ita etiam 
2 Graecos); pass. laudem et gloriam consequor, 
» τινι, de aliquo, Phil. 1, 20.* 
μεγάλως, adv., valde, Phil. 4, 10.* 
μεγαλωσύνη, E $, vox solum biblica et ec- 
cles. (μέγας), LXX pro δ et πον; majestas; 
de majestate dei, Heb. 1, 3. 8, 1. Jud. vs. 25 (ita 
18 


μέγας. 


2 Sam. 7, 23. Ps. 145, 3. 6. Sap. 18, 24. Sir. 2, 18 et 
8aepe)" , , 

μέγας, aÀn, μέγα, accus, μέγαν, μεγάλην, μέγα; 
plur. μεγαῖοι, «4, ἃ, compar. μείζων (accus. masc, 
et fem. μείζονα, semel forma contracta μείζω, Jo. 
5, 36; neutr. plur. μείζονα, semel contracta forma 
μείζω, Jo. 1, 51) et μειζότερος, 8 Jo. vs. 4. (a com- 
par. μείζων), compar. poét.,, de quo cf. quae supra 
In ἐλαχιστότερος notantur; Matthiae 8. 136; superl. 

ὄγιστος (qui exstat tantum 2 Pet. 1, 4) LXX pro 
πὸ; etiam pro 55; magnus; 1) praedicatum, quod 
refertur a) ad rerum (rel personarum) formam et 
speciem externam sensibusque objectam, et quidem 
dicitur de spatio ejusque dimensionibus, habita ra- 
tione a) molis et ponderis; λίϑος, Mt. 21, 60. Mc. 
16, 4. Ap. 18, 21; ὄρος, Ap. 8, 8; ἀστήρ, vs. 10; 
δράχων, 12, 3. 9; actoc, 12, 14; δένδρον, Lo. 18, 
19; χλάδοι, Mc. 4, 32; ἰχϑύες, Jo. 21, 11. — B) ex- 
tensionis ambitusque; amplus; σχηνή (μείζων), Heb. 
9, 11; ἀναγαιον, Mc. 14, 15; ἀποϑήκχη, hc. 12, 18; 
χάμενος, Ap. 9, 2; πόλις, 11, 8. 16, 19. 17, 18. 18, 2. 
16. 18. 19; ποταμός, 9. 14. 16, 12; ϑύρα, 1 Co. 16, 
9; ληνός, Ap. 14, 19; ó90vz, Act. 10,11. 11, 5; ya- 
σμα, Lc. 10, 26 (2 Sam. 18, 17). — y) mensurae et 
altitudinis; οἰχοδομαί, Mc. 13, 2; ϑρόνος, Ap. 20, 
11; longus, μάχαιρα, 6, 4; staturae et aetatis, 
μιχροὲ xal μεγάλοι, infantes puerique et adulti, 
Act. 8, 10. 26, 22. Heb. 8, 11. Ap. 11, 18. 13, 16. 19, 
5. 18. 20, 12 (Gen. 19, 11. 4 Reg. 23, 2. 2 Chr. 34, 
30). — 5)ad numerum εἰ quantitatem, l. q. numero- 
8us, coptosus; ἀγέλη, Mc. 5, 11; largus, πορισμός, 
1 Tim. 06, 6; μισϑαποδοσία, Heb. 10, 35. — c) ad 
aetatem; ὁ μείζων, natu major, Ro. 9, 12 e Gen. 25, 
28 (Σχιπίων ὃ μέγας, Pol. 18, 18, 9. 82, 12, 1). — 
d) dic. de intensione ejusque gradibus; δύναμις, Act. 
4, 33. 8, 10; neutr. ἐν μεγάλῳ, data magna opera, 
Act. 26, 29 Lehm. Τα. Trg.; de affectibus moti- 
busque animi: χαρα, Mt. 2, 10. 28, 8. Lc. 2, 10. 24, 
52. Act. 15, 3; φόβος, Mc. 4, 41. Lc. 2, 9. 8, 37. 
Act. 5, 5. 11. Ap. 11, 11; 9vuóc, Ap. 12, 12; λύπη, 
Bo. 9, 2; ἔχστασις, Mc. 5, 42. (Gen. 21, 33); πίστις, 
Mt. 15, 28; χάρις, Act. 4, 33; ἀγαπῃ, Jo. 15, 13; 
de naturae eventis sensum externum vehementer 
affcientibus, i. q. vehemens, ingens; ἄνεμος, Jo. 
0, 18. Ap. 6, 13; βροντή, Ap. 14, 2; χάλαζα, 11, 
19. 16, 21; σεισμὸς, Mt. 8, 24. 28, 2. Le. 21, 11. 
Act. 16, 26. Ap. 6, 12. 11, 13. 16, 18; λαΐλαψ, Mc. 
4, 97; πτῶσις, Mt. 7,27; de aliis rebus externis, 
quae auditu percipiuntur, χραυγή, Act. 23,9. Ap. 
14, 18; μεῖζον χράζειν, vehementius clamare, Mt. 
20, 91; φωνή, Mt. 24, 91. 27, 46. 50. Lc. 23, 23. 
Jo. 11, 43. Act. 8, 7. Ap. 1, 10. 5, 2. 12. 6, 10. 7, 2. 
10. 8, 13. 10, 3. 11, 12. 15 al; γαλήνη, Mt. 8,26. Mc. 
4, 39; de iis, quae visui objiciuntur et admiratio- 
nem stuporemque excitant, φῶς, Mt. 4, 16; σημεῖον, 
Mt. 24, 24. Le. 21, 11. Act. 0,8. 8, 13. Ap. 13, 13; 
ἔργα, Ap. 15, 3; μείζω, μείζονα τούτων, his excel- 
lentiora, mirabiliora, Jo. 1, 51. 5, 20. 14, 12. — de 
lis, quae sentiuntur, καῦμα, 16, 9; πυρετός, Le. 4, 
98; de aliis eventis molestis: ἀνάγχη, Lc. 21, 23; 
ϑλίψις, Mt.24,21. Act. 7,11. Ap.2,22. 7,14; διωγμός, 
Act. 8, 1; Ausoc, Lo. 4, 25. Act. 11, 28; πληγή, Ap. 
10, 21. — 2) praedicatum dignitatze, quo ornantur 
a) personae facultatibus, virtute, auctoritate, po- 
tentia pollentes, ut deus ac numina, ϑεός, Tit. 2, 
18; ἄρτεαμις, Act. 19, 27 8. 34 8.; ἀρχεερεύς, Hob. 4, 
14; ποιμήν, Heb. 13, 20; προφήτης, Lc. 1, 16; ab- 
80]. οὗ μεγάλοι, potentes, principes, Mt. 20, 25. Mc. 
10, 42; univ. eximius, insignis, Mt. 5, 19. 20, 20. Lc. 
1, 15. 32. Act. 8, 9. — μείζονες dic. qui alios supe- 
rant vel naturá et potestate, ut deus, Jo. 10, 29. 14, 
28. Heb. 6, 13; 1 Jo. 4, 4; adde Jo, 4, 12. 8, 53; 
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vel praestantia, dignitate, auctoritate, Mc. 11, 11. 
18, 1. 23, 11. Mc. 9, 34. Lc. 7, 28. 9, 46. 22, 26 8. 
Jo. 13, 16. 15, 20. 1 Co. 14, 5; δυνάμει μείζονες, 
2 Pet. 2, 11; neutr. μεῖζον, aliquid excelstus s. emi- 
nentius quam templum, videlicet excelsa Jesu Mes- 
Siae persona et eximia ejus efficacia, Mt. 12, 6 


Lehm. Τά. Trg.; — ex ad). i. 4. severus in conde- 
mnando, de deo, 1 Jo. 8, 20. — D res ob gravitatem 
δ; qui est magns mo- 


magni aestimandae, i.q. grate; 
menli, magni ponderis; ἐπαγγέλματα, 2 Pet. 1, 4; 
ἐντολή. Mt. 22, 36. 38; μυστήριον, Eph. 5,32. 1 Tim. 
8, 16; ἁμαρτία, Jo. 19, 11; μείζων μαρτυρία, majo- 
rem probandi vim habens, Jo. 5, 86. 1 Jo. 5, 9 (μαρ- 
tvolav uéi5o καὶ σαφεστέραν, Igocr. Archid. $. 32). 
— μέγας i.q. sollemnis, de diebus festis, nu£Qa, Jo. T, 
31.19,31; znaignie, stupendus, ἡμέρα, de die extremi 
judicii, Act. 2, 20. Jud. vs. 6. Ap. 0, 17. 16, 14. — 
neutr. uéya, res magni momenti, 1 Co. 9, 11 (Gen. 
45, 28. Jes. 49, 6); ov μέγα, 2 Co. 11, 15. — c) res 
ob praestantiam magni aestimandae. i. q. prae- 
stans; 1 Co. 18, 13; τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα (t. 
vulg. Grab. χρείττονα), 12, 81 Lchm. Tdf. Trg. — 
3) splendidus, magno apparatu insiructus, sollemnis 
(prae ceteris); δοχή, Lc. 5, 29 (Gen. 21, 8); δεῖπνον, 

c. 14, 16. Ap. 19, 17 (Dan. 5, 1); oixía, 2 Tim. 2, 
20 (Jer. 52, 13. 2 Chr. 2, 5. 9). — ei neutr. pl με- 
γάλα dic. de excellentissimis dei beneficiis Lc. 1, 
49 Lchm. Tdf. Trg. (v. in μεγαλεῖος); de iis, quae 
vim creatae naturae excedunt, superba, arrogan- 
tiae plena, quibus majestas dei laeditur; λαλεῖν 
junct. c. βλασφημίας, Àp. 18, 6. Dan. 7, 8. 11. 20; 
ut μέγα εἰπεῖν, Hom. Od. 3, 227. 10, 243, 22, 288. 

μέγεϑος, ove, to (μέγας), magnitudo, Eph. 1, 19.* 

μεγιστάν, üvoc, ὁ (ἃ μέγιστος, ut ved» a νέος 
ξυνάν & £v»0og), nomen aevi posterioris (v. Lob. ad 


Phryn. p. 196), semel singular. Sir. 4, 7; plerumque 
numero plur., oí μεγιστᾶνες, proceres, primores 
civitatis, populi, regum familiares, convictores, 
comites; Vulg. principes; Ap. 6. 15; τῆς γῆς, 18, 
28; τοῦ Ἡρώδου, Mc. 6, 21. (LXX pro m*m, Jer. 
14, 3. Nah. 2, 6. Sach. 11, 2; nbi, Jon. 3, 7. Nah. 
3, 10; "2725, Dan. 4, 38 Theod. al. ; t^i, Jes. 34, 12. 
Jer. 24, 8 al.; 1 Macc. 9, 37; saepe ap. Siracid.; — 
Manetho 4, 41. Joseph. Artem.; — ap. Latinos se- 
gistanes, Tac. ann. 15, 27. Suet. Calig. 5. 

μέγιστος, v. in μέγας. 

μεϑεερμηνευω, transfero in linguam ei, mri 
intelligere verba volo, cognitam; in etor; Mt. 1, 
23. Mc. b, 41. 15, 22. 84. Jo. 1, 39 (Lchm. Trg.); vs. 
42. Act. 4, 36. 13, 8. (Polyb. Diod. Plut.)* 

μέϑη, c, ἡ (vox affinis voci ué9v, vinum; for- 
tasse pr. quivis inebrians potus, lat. temetum; cf. 
nostr. Meth), ebrietas; einolentia, temulentia; Lc. 
21, 34; plur. Bo. 13, 18. Gal. 6, 21. (hebr. ^25, potus 
inebrians, Prov. 20, 1. Jes. 28, 7; et η "φῦ, ebrietas, 
Ez. 23, 32. 39, 19; Xen. Plat. al.)* 

μεϑείστημι οὐ (1 Co. 18, 2 t. vulg. Grab.) us91- 
στάνω, aor. 1. μετέστησα, aor. 1. pass. conj. μετα- 
σταϑῶ, inde ab Hom.; pr. transponó, transfero, 
moveo de loco ?n aliwn locum; pr. de mutatione 
gedis et loci, ὄρη, 1 Co. 13, 2 (Jes. 54, 10); τενὰ slc 
τι, Col. 1, 13; τενὰ τῆς οἰχονομέας, removeo a mu- 
nere ini rei familiaris, pass. Lc. 16, 4 
(εῆς χρείας." Macc. 11,63); τενὰ ἐκ τοῦ ζῆν, tollere o 
vita, Diod. 2,57. 4, 55; omisso ἐκ τοῦ ζῆν, Àct.13, 22 


(ap. Graecos etiam in med. et in activi temporibus 
intrans. decedere e vita, mors, Eur. Alc. 21. Pol. 32, 
21, 3. Heliod. 4, 14); — metaph. v:»« simpliciter, 
ut nos verrücken, i. e. in aliam tranafero s. deduco 
sententiam, Act. 19, 26 (εην καρδίαν toU λαοῦ, Jos. 


14, 8). | ] 
μεϑοδεία (Tdf. μεϑοδία), «c, ἡ (ἃ μεϑοδενω, 


μεϑόριο». 


i 6, 1) vis et arte aliquid persequor s. investigo; 
2) dolose insequor, insidias struo, decipio, Diod. 7, 
16. 2 Sam. 19, 27), nomen neque in V. T., neque ap. 
profanos obvium, artes callidae, dolus, astutia; ἡ 
μεϑ. τῆς πλανης, qua utitur ἡ πλάνη, Eph. 4, 14; 
τοῦ διαβόλου, plur. 6, 11." , 

μεϑόριον, ov, τό (neutr. adj. μεϑόριος, la, tov; 
ex μετά, cum, et ὅρος, terminus), confinium ; τά ue- 
ϑόριά τινος, confinia alicujus (terrae vel urbis) 1. e. 
loca alicui regioni adjacentia, vicina, Mc. 7, 24 t. 
vulg. Grsb. (Thuc. Xen. Plat. a1)* 

μεϑυσχω, aor. 1. pass. ἐμεϑύσϑην (ἃ μέϑυ, vid. 
in μέϑη), inde ab Hdt., pro n», 07 (Cal 
7:32) et "Ὁ, — inebrio, ebrium reddo ; pass. tnebrior, 
Lc. 12, 45. Jo. 2, 10. 1 Th. 5, 7; οἴνῳ, Eph. 5, 18; 
ἐκ τοῦ οἴνου, Ap. 11, 2 (v. in éx, p. 182. col. 1); τοῦ 
νέχταρος, Plat. symp. p. 208 b. Lucian. dial. deor. 
6, 3; ἀπὸ τινος, Bir. 1, 16. 35, 13." 

μέϑυσος, vog, ov, inferiore aevo etiam duarum 
terminationum (μέϑυ, v. supra in μέϑη), vinolentus, 
temulentus, ebrius; 1 Co. 5, 11. 6, 10. (Phryn.: ué9v- 
coc ἀνήρ, οὐκ ἐρεῖς, ἀλλὰ μεϑυστιχός" γυναῖχα δὲ 
ἐρεῖς μέϑυσον xal μεϑύσην; sed Menand. Plut. 
Lucian. Sext. Empir. al. etiam de viris dicunt; cf. 
Lo. ad Phryn. p. 151)* 

μεέϑυω (8 μέϑυ, v. in μέϑη), inde ab Hom.; LXX 
pro πὴ et "29; — ebrius sum; Mt. 24, 49. Act. 2, 
15. 1 Co. 11, 21. 1 Th. 5, 7; ἐκ τοῦ αἵματος, de eo, 
qui largiter sanguinem "profudit, Ap. 17, 6 (Plin. h. 
n. 14, 28: ,ebrius jam sanguine civium et tanto 
magis eum sitiens'').* 

μειξότερος, a, ov, v. in μέγας. 

μείζων, v. in μέγας. 

μέλαν, ανος, τὸ, v. in voce &q. 

μέλας, aua, av, gen. avoc, a(vne, «voc, LXX ali- 
quoties pro "8, a£er, niger; Ap. 6, 5. 12; opp. 
λευκός, Mt. 5, 88. — Neutr. τὸ μέλαν substant., 
atramentum (Plat. Phaedr. p. 226 c. Dem. p. 313, 
11. Plut. mor. p. 841 e et ap. al), 2 Co. 8, 3. 2 Jo. 
v8. 12. 3 Jo. vs. 13.* « 

ΜΕελεᾶς, gen. à (Tdf. Trg. Μελεά, indecl), ὁ 
qwe abun antia), Meleaes, e posteris Davidis regis; 

c. 8, 31. 


μέλει, 8 pers. praes. verbi uéA« imperson. dict., 
imperf. ἔμελεν, curae est; τινί, alicui; ut ap. Grae- 
cos c. nomin. rei, οὐδὲν tovtov, Act. 18, 17; c. gon. 
rei (ut saepe ap. Atticos), μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
ϑεῷ; 1 Co. 9, 9; res, quae alicui curae est s. de 
qua sollicitus est, patet e contextis, 1 Co. 7, 21; 
σεερί τινος, gen. objecti, curo aliquem vel aliquid, 
rationem habeo alicujus, Mt. 22, 16. Mc. 12, 14. Jo. 
10, 13. 12, 6. 1 Pet. 5, 7T. Hdt. 6, 101. Xen. mem. 8, 
6, 10. Cyr. 4, 5, 17. Hier. 9, 10. 1 Macc. 14, 43. Sap. 
12, 18. nab. 1, 5; cf. W?n. p. 198; sq. oti, Mc. 
4, 88. Lo. 10,40." 

μελετάω, ὥ, aor. 1. ἐμελέτησα (μελότη, cura, 
exercitatio) vb. potissimum inde a Soph. et Thuc. 
a Graecis frequentatum; LXX marime pro ΤΣ; 
curam gero, studiose tracto, exerceo; tl, 1 Tim. 4, 
15; meditor i. qd. molior, mach?nor, Áct. 4, 25 e Ps. 
2, 1; die. ἃ Graecis de oratorum rhetorumque me- 
ditationibus et erercitationibus, velut μ. τὴν amo- 
λογίαν ὑπὲρ δαυτῶν, Dem. p. 1129, 9 (cf. Passow II, 
p- 163, col. 2), qui usus verbi respici videtur Mc. 
13, 11 


μέλι, τος, to, LXX pro $32; mel; Ap. 10, 9 8.; 
ἄγριον (v. in hoc voce), Mt. 3, 4. Mc. 1, 6.* 
μιελίσσιος, a, ov (a μέλισσα, apis, ut ϑαλασσιος ἃ 


ϑάλασσα, μέλισσα autem & μέλι), αὖ apibus pro- 
ficiscens; Lc. 21, 42. (Praeterea non obvenit; ap. 


Nic. th, 611 habetur μελισσαῖος, «, ov, ap. Eust. 
μελίσσειος.) 
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μέλος. 


Μελίτη, ης, ἡ, Melita, nomen insulae in mari me- 
diterraneo inter Africam et Siciliam sitae, quae 
hodie Malta vocatur (distinguenda haec Sicula 
Melita ost ἃ Melita Illyrica in mari adriatico sita, 
hodie Meleda dicta), Act. 28, 1.* 

ἕέλλω, f. oc (Mt. 24, 6 et ap. Lchm. Τα. Trg. 
2 Pet. 1, 12), impf. ἔμελλον et ἤμελλον (v. in BovAo- 
μαι), rus sum; ita 1) partic. o μέλλων 8080]; 
sibi opponuntur tà μέλλοντα et τὰ ἐνεστῶτα, Ro. 8, 
38. 1 Co. 8, 22; εἰς τὸ μέλλον, in futurum, Le. 13, 
9. 1Tim. 6,19; τὰ μέλλοντα, res futurae, i. 6. ex adj. 
perfectior rerum status, qualis erit ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι, Col. 2, 11; c. nominibus, ὃ αἰὼν ὁ μέλλων, 
Mt. 12, 32. Eph. 1, 21; ἡ μέλλ. ζωή, 1 Tim. 4, 8; ἡ 
oixovuévg ἡ μελλ. Heb. 2, 5; ἢ u. ὀργή, Mt. 3,7; 
τὸ xolua τὸ μέλλον, Act. 24, 25; πόλις, Heb. 18, 
14; τὰ μέλλοντα ἀγαϑά, 9, 11. 10, 1; τοῦ μέλ- 
λοντος sc. Ἀδάμ, i. e. Messiae, Ro. δ, 14. — 2) in- 
finitivis conjunctum, a) in eo sum, ut aliquid fa- 
ciam vel patiar (nos: £m Begriff sein, etwas zw 
thun, oder zu erfahren); c. inf. praes. ἤμελλεν éav- 
τὸν ἀναιρεῖν, Act. 16, 27; τελευτᾶν, Lc. 1, 2; ἀπο- 
ϑνήσχειν, Jo. 4, 47; adde Lc. 21, 7. Act. 3, 3. 18, 
14. 20, 3. 22, 26. 23, 27; c. inf. pass, Act. 21, 27. 
21, 33 al. — b) in mentem sumsi, in consiliis habeo, 
propositum mihi est (nostr. vorhaben, den Sinn auf 
etwas gerichtet haben, bedacht seyn); c. inf. praes. 
Mt. 2, 13. Lc. 10, 1. 19, 4. Jo. 6, 6. 15. 7, 85. 12, 4. 
14, 22. Act. 5, 35. 17, 31. 20, 7. 13. 22, 26. 26, 2. 21, 
30. Heb. 8, 5. (2 Pet. 1, 12 Lchm. Tdf. Trg.) Ap. 10, 
4; c. inf. &or. (quem usum & Phrynicho p. 336 re- 
probatum recentiores non exiguo exemplorum ex 
optimis scriptoribus inde ab Hom. petitorum numero 
comprobaverunt, cf. Win. p. 313 8. Lob. ad Phryn. 
p. 745 ss.), Àct. 12, 6 Lehm. Tdf.; Ap. 2, 10 (βαλεῖν); 
9, 16. 12, 4; c. inf. fut. ἔσεσθαι, Act. 23, 30 t. vulg. 
G'rsb. — c) ut ap. Graecos inde ab Hom. dic. de 
lis, quae e fati necessitate vel e divino decreto even- 
lura sunt aut aliquis acturus vel passurus est (nostr. 
80llen); c. inf. praes. verbi activi, Mt. 10, 27. 17, 12. 
20, 22. Lc. 9, 31. Jo. 6, 71. 7, 39. 11,51. 12, 33. 18, 
32. Act. 20, 38. 26, 22 8. Heb. 1, 14. 11, 8. Ap. 1, 19. 
3, 10. 8, 13 a1.; Ἠλίας 0 μέλλων ἔρχεσϑαι, Mt. 11, 
11; o μέλλων λυτροῦσϑαι, Lc. 24, 21; χρίνειν, 
2 Tim. 4, 1; c. infln. praes. verbi pass. Mt. 17, 22. 
Mo. 13, 4. Lc. 9, 44. 19, 11. 21, 80. Act. 26, 22. Ro. 
4, 24. 1 Th. 3, 4. Jac. 2, 12. Ap. 1,19. 2,10 (πάσχει»); 
6, 11; τῆς μελλούσης ἀποχαλύπτεσϑαι δόξης, 1 Pet. 
6, 1; c. infin. aor., τὴν μέλλουσαν δόξαν ánoxa- 
Avg jvat, Ro. 8, 18; τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀπο- 
καλνφϑῆναι, Gal. 8, 23; dic. etiam de iis, quae e 
factis quibusdam necessario consecutura esse colli- 
imus, c. inf. praes. Áct. 28, 60. Ro. 8, 13; c. infin. 
ut. Áct. 27, 10. — d) omnino de iis, quae certo 
eventura sunt, c. inf. praes. Mt. 24, 6. Jo. 6, 71. 
1 Tim. 1, 16. Ap. 12, 5. 17,8; c. inf. fut. ἔσεσϑαι, 
Act. 11, 28. 24, 15. — e) semper in eo sum ut faciam, 
neque vero facio, i.e. cunctor; τί μέλλεις; Act. 22, 
16 (Aesch. Prom. 86; τί μέλλετε, Eur. Hoc. 1094. 
Luc. dial. mort. 10, 13 et saepe ap. profanos; 4 Macc. 
6, 23. 9, 1). 

μέλος, ους, τό, membrum; pr. membrum corpo- 
ris humani, Ho. 12, 4, 1 Co. 12, 12. 14, 18—20. 25 s. 
Jac. 3, 5; τὰ qu. τοῦ σώματος, 1 Co. 12, 12. 22; 
μοῦ, σοῦ, ἡμῶν, ὑμῶν, Mt. 5, 29 s. Eo. 6, 13. 19. 7, 
5, 23. Col. 3, 5. Jac. 3, 6. 4, 1; πορνης μέλη dic. 
corpora scortando tradita quippe quasi membra ad 
scorti corpus pertinentia, 1 Co. 0, 15. Quum Chri- 
stianorum, quippe unius ejusdemque mentis vinculo 
et inter semet ipsos et cum Christo tamquam ca- 
pite arctissime conjunctorum Societas cum corpore 
centendatur: translate singuli Christiani dicuntur 

18* 


ἹΜελχί. 2 


ἱέλη tum alter alterius, ἀλλήλων, Ro. 12, 5. Eph. 
4, 25. Clem. Rom. 1 Co. 46, 7 (cf. Fritzsche Ep. ad 
Rom. T. III, p. 45), tum mystici corporis, i. e. ec- 
clesiae, Eph. 5. 30. 1 Co. 12, 27; τὰ σώματα Chri- 
stianorum dicuntur μέλῃ Christi, propterea quod 
corpus est sedes mentis Christi et ministerio Christi 
destinatum, 1 Co. 6, 15.* : 

Μελχί (Tdf. Μελχεῖ), 0 (^25v, rex mous), Melchi, 
1) unus e majoribus Christi, Le. 9, 21. — 2) alius 
e majoribus ejusdem, 3, 28.* 

Μελχισεδέκ (ap. Jos. antt. 1, 10, 2 Μελχισεδέκης, 
ov), 0 (prs""v», rex justitiae), Melchisedecus, rex 
urbis Salem (v. infra in Σ᾽ αλήμ), et summi dei sa- 
cerdos, qui Abrahami aetate vixit; Heb. 5, 6. 10. 6, 
20. 7, 1. 108. 15. 17, 21 coll. Gen. 14, 1838. P8.110,4.* 

μεμβράνα, «c, v, lat. membrana, i. e. charta per- 
gamena e pellibus primum Pergami facta, unde 
nomen accepit; 2 Tim. 4, 13.* 

μέμφομαι, &or, 1. ἐμεμψάμην, ap. Graecos inde 
ab Hes. op. 184; ob;urgo, vitupero; absol. Ro. 9, 
19; ita ut ex antecedentibus pateat, quid objurge- 
tur, Mc. 7, 2 t. vulg.; αὐτούς, Heb. 8, 8 Lchm. T«f., 
ubi t. vulg. Grab. Trg. αὐτοῖς, quod multi jungunt c. 
μεμφόμενος (additur enim res vol persona, quae 
vitaperatur, & Graecis tum in dat. tum in accus.; 
ef. Passow 8. v. coll. Krüger 8. 46, 7, 8), sed re- 
ctius cogitando adde αὐτήν, i. e. διαϑήχην, quam 
scriptor ἄμεμπτον non fuisse probare vult, cf. vs. 
1, αὐτοῖς autem junge cum λέγει." 

μεμψίμοιρος, ον(μέμφομαι et μοῖρα, fatum, sors), 
de sua sorte conquerens, us, haud contentus; 
Jud. vs. 16 (Isocr. n 234 c. Arist. ἢ. ἃ. 9, 1. Theophr. 
char. 17 [19], 1. Lucian. diall. deor. 20, 5. Plut. de 
ira cohib. c. 13.)* , 

μέν, attenuatum μὴν indeque proprie particula 
af, ns, aane, profecto, certe, attenuata scilicet 
afürmationis vi, dom maxime apud ionicos epicos 
et Herodotum sibi eervavit neque ap. Atticos et 
Hellenistas ubique deposuit (μὲν confirmativum; 
cf. 4 Macc. 18, 18). Qua nativa ejus potestate fit, 
ut notionibus vel enuntiationibus, quibus apponi- 
iur, quandam vim addat eoque modo eas aliis op- 

onat aut ab iis distinguat. lta naturam particu- 
80 concessivae οὗ saepissime mere distinctivae in- 
duit, quae ad sequens δά aut aliam conjunctionem 
adversativam sive expressam sive mente addendam 
refertur atque in oratione uembratim divisa ita 
ponitur, ut primum distinguat membrum, cui alte- 
rum, particulá adversativà notatum, aut juxta po- 
natur aut opponatur. Respondet quidem latino 

idem, nostro zwar (i. e. pr. zu Wahre, i. e. in 
Wahrhei, Bed saepenumero ejus vis neque latine 
neque germanice reddi potest. quis ejus ueus ap. 
Graecos sit, exponunt. Devarius 1, p. 122 as. et ad 
eundem Klotzius T. 11, p. 656 88. Viger. L, p. 531 ss. 
οἱ ad eundem Zermann p. 8248. al.; Matthiae 8.022. 
Kühner 1I, p. 8068. 691 58. Passow atque Pape s. v. 

T) Exempla, quibus particulam μὲν sequitur in 
altero membro particula adversativa vere expressa. 
Quorum exemplorum duplex ratio est: 1) μὸν vim 
habet concessivam, δέ vero (aut ἀλλα) ea infert, 

uae priore membro dictis restringendis, emendan- 

is aut amplificandis inserviant, lat. quidem - - sed, 
damen, contra. lta opponuntur aibi vel personae 
vel res vel ea, quae de utrisque praedicantur, Mt. 
3, 11 coll. Mc. 1, 8 (q. 1. Tdf et Trg. μὲν expun- 
xerunt); Lc. 3, 16 (8ensus: ego quidem aeque bapti- 
smum administro atque is, qui venturus ps me est, 
sed hujus baptismus majore vi pollet, cf. Áct. 1, 5); 
Mt. 9,87 et Lc.10,2 (quamquam am arva praebent 
messem, pauci tamen sunt messores); Mt. 17, 11 s. 
(recte quidem Elias ad efficiendam τὴν «emoxa- 


6 | μέν. 


ταστασιν venturus esse dicitur, sed hanc ipsam 
effecturus jam venit); 20, 23. 22, 8. 23, 28. Jo. 16, 22. 
19, 32 s. Act. 21, 399 (etsi Judaeus sum, neque ille 
Aegyptius, tamen); — 22, 3. Ro. 2, 25. 6, 11. 1 Co. 
1, 18. 9, 24. 11, 11s. 12, 20. 15, 51. 2 Co. 10, 10. 
Heb. 3, 5 8. 1 Pet. 1, 20 et saepius. — μέν et δέ 
articulis et pronominibus adduntur: οὗ μὲν - - οἱ 
δέ, hi quidem, illi vero (quamquam hi, illi tamen). 
Phil. 1, 16 8.; ὃς μὲν - - ὃς δέ, alter quidem, alter 
vero (tamen), Jud. va, 22 s., τενὲς μὲν - - τινὲς δὲ 
καί, Phil 1, 15; c. conjunctionibus: εἰ μὲν οὖν, si 
quidem igitur; εἰ δέ, a&in autem, Act. 18, 14 s. 19. 
38 8. 25, 11; εἰ μὲν - - νῦν δέ, si vere (fac, hoc il- 
ludve ita esse) - -, atqui, Heb. 11, 15; x&v μὲν 
- - £l δὲ μήγε, Lc. 13, 9; ub» γὰρ - - dd, 1 Co. 11, 
1. Ro. 2, 25; μὲν οὖν - - δέ, Lc. 3,18; elc μὲν - - 
εἰς δέ, Heb. 9, 6 s. --- μὲν - - ἀλλὰ, quidem - - sed; 
etsi - - tamen, Ro. 14, 20. 1 Co. 14, 17; μὲν - - πλὴν, 
Lc. 22, 22. — 2) μέν unbjectá concessiva vi soli 
distinctioni inservit, sed δέ adversativam potesta- 
tem retinet; Lc. 11, 48. Act. 13, 36 s. 23, 8. 1 Co. 1, 
12. 23. Phil. 3, 1. Heb. 7, 8; ἀπὸ μὲν -- ἐπὶ δέ, 
2 Tim. 4, 4; ὁ μὲν οὖν (nos: er nun) - - οἱ δὲ, Act. 
28, 5 8.: ὃς μὲν - - ὃς δέ, alius - - alius autem, 1 Co. 
11, 21; οἱ μὲν - - ὃ δέ (hic contra), Heb. 7, 20 s. 
23 8.; ἐχεῖνοι μὲν οὖν - - ἡμεῖς δέ, 1 Co. 9,25; εἰ 
μὲν οὖν - - εἰ δέ, Act. 18, 14 s. 19, 88. 25, 11; id- 
que maxime fit, quando quae verbis proxime ante- 
cedentibus jam comprehensa sunt, in partes dis- 
pescuntur ita, ut adversativa particula 1d opponat, 
quod opponere auctorem maxime interest, ἔχαστῳ 
-- τοῖς μὲν ζητοῦσιν -- τοῖς δὲ ἐξ ἐριϑείας - -, 
Ro. 2, 6—8; πᾶς - -, ἐχεῖνοι μέν - -, ημεῖς δέ, 1 Co. 
9, 25; adde Mt. 25, 14 s. 88. Ro. 5, 16. 11, 22. — 
9) μὲν - - óé tantummodo partitioni inservit: et - - εἰ; 
tum -tum, Jo. 16, 9—11. Ro. 8, 17. Jud. vs. 8: πρῶτον 
μὲν - - ἔπειτα δέ, Hob. 7,2; ὃ μὲν -- ὃ δὲ - - ὃ δέ, 
aliud - aliud -aliud, Mt. 13, 8. 1 Co. 7, 5; ὃς μὲν- 0; δέ, 
alius - alius, Mt. 21, 35. Act. 17, 92; ol μὲν - - ἄλλοι 
δὲ -- ἕτεροι δέ, Mt. 16, 14; ᾧ μὲν γὰρ - - ἄλλῳ 
δέ - -, ἑτέρῳ δέ, 1 Co. 12, 8---10; ἃ μέν - - sq. ἄλλα 
δέ, Mt. 18, 4 8. 1 8.; ἄλλος μέν, ἄλλος δέ, 1 Co. 15. 
39; τοῦτο μὲν - - τοῦτο δέ, tum - tum; partim - - 
partim, Heb. 10,33; etiam apud profanos; cf. Win. 

. 135. — μέν excipitur ab alia particula; ἔπειτα, 

o. 11, 6. 1 Co. 12, 28. Jac. 3, 17; xal νῦν, Act. 
26, 4. 6; τὰ νῦν, Áct. 11, 30; πολὺ μᾶλλον, Heb. 
1 . 

iD Exempla, quibus voculam μέν neque δέ, ne- 
que alis adversativa particula sequitur (μάν solita- 
rium); cf. Win. p. 534 s. Bttm. ntl. Gr. p. 313 s. 
Quae exempla varii generis sunt; aut enim 1)e 
sententiarum junctura oppositio facile patet, ut Col. 
2, 28 (,speciem quidem sapientiae referunt", sed 
gunt insipientia); y μὲν -- σωτηρίαν, sc. sed ipsi 
salutem suam impediunt, Ro. 10, 1; τὰ μὲν - - δυ- 
νάμεσιν, Sc. sed apostolicam auctoritatem meam 
non tenetis, 2 Co. 12, 12; ἄνϑρωποι μὲν - - ὀμνύ- 
ουσιν, 8c. ὁ δὲ θεὸς xa9' ξαυτοῦ ὀμνύει, Heb. 
6, 16. — Aut 2) opposita sententia alià orationis 
conformatione enuntiatur; Act. 19, 4, ubi alterum, 

uod exspectaveris membrum, Ἰησοῦς δέ ἐστιν ὁ 

Qxóusvoc, in τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν latet; 
ἐφ ὅσον μὲν xrÀ., ubi oppositio παραζηλῷ δὲ 
κτλ. inest in εἴπως παραζηλώσω, Ro. 11,13; 0 μὲν 
νόμος xtÀ., Ἴ, 12... ubi alterius meinbri sententia: 
8ed peccatus lege abutitur'* alià form& exponitur 
v8. 19 s8. — per anacoluthon, quo a disjunctione ad 
conjunctionem transitur (cf. Herm. ad Vig. p. 841), 
dic. μὲν - té, Act. 27, 21; μὲν - - xal, 1 Th. 2, 18; 
in partitionibus Mc. 4, 4—8. Lc. 8, 5—8; aut deni- 
que ea pars, in qua δέ sequi debebat, modo praecedit 


ἹΜεννα. 


(Herm. ad Vig. p. 841 8.), Act. 28, 22. — Aut 3) 
scriptor μέν ponens fortasse alterum membrum 
voculà δέ inferendum in mente habuit, sed ab eo 
addendo expositionibus ad prius membrum perti- 
nentibus abductus est; ita Áct. 3, 13 (ὃν ὑμεῖς μέν 
[hoc μέν in t. vulg. omittitur] - -, ubi pergendum 
erat, ὁ ϑεὸς δὲ ἤγειρεν ix γεχρῶν, vs. 15); in- 
primis (ut passim etiam ap. Graecos) ps πρῶτον 
μέν - -, Ro. 1, 8. 3, 2. 1 Co. 11, 18; τὸν μὲν πρῶ- 
τον λόγον xtà., ubi opponendum erat τὸν δὲ δεύ- 
τερον λόγον xtA, Act. 1,1. — 4) μὲν οὖν, quidem 
igitur (ubi μέν rem, de qua agitur, confirmat, οὖν 
vero conclusionem vel transitionem efficit; cf. Kiotes 
ad Dev. p. 663), Act. 1, 18. 5, 41. 13, 4. 17, 30. 28, 
22. 26, 9. 1 Co. 6, 4. 7; ἀλλὰ μὲν οὗν, Phil. 3, 8 
Grsb. Lchm.; εἰ uiv οὖν, Heb. 7, 11. — 5) μέν 
solitarium habet vim concedentem et restringenten, 
quidem, nostr. freilich; εἰ μέν, 2 Co. 11, 4; μὲν 
ov», nostr. nun freilich, Heb. 9, 1. — 6) μεγνοῦνγε, 
de quo v. suo in loco. 

) Sedem particulae quod attinet, numquam 
quidem initio enuntiati, sed tamen tam prope quam 
fleri potest ab initio, plerumque secundo vel tertio 
loco, lubentiseime inter articulum et nomen poni- 
tur, aut vero etiam in medio enuntisto ei notioni 
additur, cujus vis confirmanda est, ut xal ὑμεῖς 
οὖν λύπην μὲν νῦν ἔχετε, Jo. 10,22. Cf. Win. p.520. 
— Non habetur vocula in apocalypsi et joanneis 
epistolis. 

Μεννά 8. ἹΜέννας, v. in Μαϊνάν. 
μενοῦν i.q. μὲν οὖν, v. in μέν. . 
μενοῖνγε (μέν, ovy, γέ), imo vero, $mo polius; 
ter in responsis, quibus antea dict& corriguntur 
(et quidem initio enuntiati contra Atticorum usum, 
qui μὲν οὖν nusquam ita ponunt; cf. Sturz de dial. 
IDAC. } 203 s. Lob. δὰ Phryn. Ρ 342), Lc. 11, 28 
(ubi 7Zdf. Trg. μενοῦν); Ro. 9, 20. 10, 18; praeterea 
Phil. 3,8 t. vulg. Tdf. et Nicet. ann. 21, 11. 415. 
μέντοι (μέν, vol), particula asseverantis indeque 
etiam saepe opponentis (de cujus vario ap. Grae- 
cos usu cf. Devar. p. 124 8. et ad eum Klotz T. II, 
p. 60 et 663 as. Hermann. ad Vig. p. 842), verum- 
tamen, tamen; nostr. 7edoch, glewhwohl; Jo. 4, 27. 
7, 13. 20, 5. 21, 4. 2 Tim. 2, 19. Jud. vs. 8 (qui versus 
antecedentibus ita nectitur: etsi haec exempla ad 
deterrendum proposita sunt, tamen . P ; ὅμως μέν- 
τοι, nihilosecius tamen, Jo. 12, 42; μέντοι i.q. po- 
tius, Jac. 2, 8 (8i non personam respicitis, sed potius 
legem de amore observatis, cum qua προσωποληψία 
parum convenit)." 
μένω, impf. ἔμενον, fut. μενῶ, aor. 1. ἔμεινα, 
l]sqpf. μεμενήχειν, sine augm. (1 Jo. 2, 19; v. in 
xBdlÀAo) LXX maxime pro “ἘΦ et np, etiam pro 
nr, av» al; — manco; 1) intrans.; refertur 1) ad 
locum i, 4) propr. lat. commoror (i. e. diutius me te- 
60); ἔν c. dat. loci, Lc. 8, 27. 10, 7. Jo. 7, 9. 11, 6. 
Act. 20, 15. 27, 81. 28, 30. 2 Tim. 4, 20; c. advv. 
loci, ἐχεῖ, Mt. 10, 11. Jo. 2, 12. 10, 40; ὧδε, Mt. 26, 
88. Mc. 14, 34; παρὰ τινι, apud aliquem, Jo. 1, 40. 
14, 25. Act. 18, 20. 21, 7; σύν τινι, Lo. 1, 56; xa9' 
ξαντον, domi suae, Act. 28, 16 coll. vs. 30; i. q. 
deversor (einkehrend verweilen, herbergen lopirem, 
ποῦ, Jo. 1, 39; ἔν c. dat. loci, Lc. 19, 5. Áct. 9, 48; 
παρὰ τινι, in alicujus domo, Act. 9, 43. 18, 3. 21, 8; 
ita de pernoctantibus, μετά τενος, σὺν τινι, Lc. 
24, 29; i. q. detíneor, necata corpora ἐπὶ τοῦ σταυ- 
οοὔ, Jo. 19, 31; τὸ κλῆμα dv τῇ ἀμπέλῳ, Jo. 15, 4. 
— b) trop. «) i. q. non recedo, non desero, adesse 
pergo; μετά τινὸς (gen. pers.), communionem cum 
aliquo constanter teneo, partes ejus constanter 
sequor, 1 Jo. 2, 19; perpetuo alicui adsum adjutor, 
de spiritu s., Jo. 14, 16 t. vulg. Grsb.; item παρά 
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c. dat. pers., 14, 17; ἐπί τινα, perpetuo in aliquom 
vim meam exrsero, de spiritu &, 1, 32 8.; item de 
ira dei, 3,36; τὸ χάλυμμὰ ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει, dic. de 
eo, quod semper impedit, quo minus quae leguntur 
recte intelligantur, 2 Co. 3, 14; — in mysticis joan- 
neis dictionibus dic. deus in Christo μένειν, i. e. 
sanctá βυᾶ vi et efficaciá in eo semper dose habi- 
tare et efficax esse, Jo. 14, 10; Christiani die. μόνειν 
ἐν τῷ ϑεῷ, ejus numini in perpetuum quasi infixi 
esse, videlicet mentis ab eo acceptae vinculo, 1 Jo. 
2, 6. 24. 27. 9, 6; hinc dic. aliquis μένεεν in Chri- 
βίο vel in deo et vice versa Christus vel deus 
μένειν in aliquo, Jo. 0, 66. 15, 4 s. 1 Jo. 3, 24. 4, 
13. 16; ὁ ϑεὸς μένει ἐν αὐτῷ x. αὐτὸς ἐν τῷ 966, 
1 Jo. 4, 15; cf. Hückert das Abendmahl, p. 268 s.; 
— μένει τι ἐν ἐμοί, in perpetuum aliquid animo 
meo est infixum vel infusum, semperque vim suam 
in me exercet; τὰ ῥήμᾳτά μου, Jo. 15, 7; ὁ λόγος 
τοῦ ϑεοῦ, 1 Jo. 2, 14; ἡ χαρᾶ ἡ ἐμὴ (non gaudium 
de me, sed gaudium, quo perfundor), jo: 15.11 t. vulg. 
Grab.; ὃ ἠχούσατε, 1 Jo. 2, 24; spiritus s., 2, 17. 8, 
9; η ἀληϑεια, 2 Jo. vs. 2; amor in deum, 1 Jo. 3, 17; 
eadem notione dic. ἔχει» τε μένον ἐν δαυτῷ, ut τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ, Jo. 5, 88; ζωὴν αἰώνιον, 1 Jo. 8, 15. 
—i 1 persevero; Ev tuo, de eo, qni constanter 
aliquid tenet; ἐν τῷ λόγῳ, Jo. 8, 81; ἐν τῷ ἀγάπῃ, 
1 Jo. 4, 10; ἐν πίστει, 1 Tim. 2, 15; dv οἷς (ἐν vov- 
τοις, ἃ) ἔμαϑες, 2 Tim. 3, 14; ὃν τῷ διδαχῇ, 2 Jo. 
v&. 9 (ἐν τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ, 2 Macc. 8, 1); aliter ἐν τῷ 
αἀγαπῷ τινός, i. c. alicujus amore dignum constan- 
ter se servaro, Jo. 15, 9 &. — B) in perpetuum deti- 
neor ; ἐν τῷ ϑανάτῳ, in statu mortis, 1 Jo. 3, 14; ἐν 
tg σχοτία, Jo. 12, 46; ἐν τῷ φωτί, 1 Jo. 2, 10. — 
2) ad tempus ; esse pergo, i. e. non intereo, non tollor, 
perduro; de personis, euperstes sum, eivo (exempla 
e profanis praebet Kypke observv. I, p. 415), Phil 
1, 25 (ita ἐμμένειν, Sir. 39, 11); add. εἰς τὸν αἰῶνα, 
Jo. 12, 81. Heb. 7, 24; eadem dictio de eo, qui parti- 
ceps fit vitae vitalis in aeternum futurae, opp. 
παράγεσϑαι, 1 Jo. 2, 17; ἕως ἄρτι, opp. οἱ χοιμη- 
ϑέντες, 1 Co. 15, 6; ὀλέγον, Ap. 17, 10; ξως ἔρχο- 
μαι, Jo. 21, 22 s. ; de rebus, non intereo ; de urbibus, 
Heb. 18, 14. Mt. 11, 23; de operibus, opp. χατα- 
καίεσϑαι, 1 Co. 3, 14; de consiliis, virtutibus, Ro. 
9, 11. 1 Co. 13, 13. Heb. 13, 1; λόγος ϑεοῦ, 1 Pet. 
1, 23 (ubi t. vulg. add. εἰς τ. αἰῶνα); de institutis, 
Heb. 12, 27; — ὁ καρπός, Jo. 15, 16; ὕπαρξις, Heb. 
10, 34; ἁμαρτία, Jo. 9, 41; βρῶσις, opp. j ἀπολλυ- 
μένη, Jo. 6, 27; alicujus διχαιοσύνη, add. εἰς τὸν 
αἰῶνα, 2 Co. 9, 9; τὸ ῥῆμα xvolov, 1 Pet. 1, 25. — 
res, quarum jacturam aliquia non facit, dic. μένειν 
ei, i. e. porro possideri, Àct. 5, 4 (1 Macc. 15, 1). — 
3) ad statum; maneo is, qui sum; non fio alius; c. 
nominativo praedicati, μόνος, Jo. 12, 24; ἀσάλευτος, 
Act. 27, 41; ἄγαμος, 1 Co. 1, 11; πιστός, 2 Tim. 2, 
13; ἱερεύς, Heb. 7, 3; c. advv. οὕτως, 1 Co. 7, 40; 
ὡς χἀγώ, v8. 8; ἐν c. dat, status, vs. 20. 24. — 
II) trans. τενά, maneo aliquem, exspecto; Act. 20, 
23; add. ἐν c. dat, loci, vs. 5. 
μερίξω͵ aor. 1. ἐμέρισα, pf. μεμέρικα (1 Co. 7, 
17 Τὰξ T9 pass. pf. μεμέρεσμαι, aor. 1. ἔμε- 
ροίσϑην, med. aor. 1. infin. μερίσασϑαι (ἃ μέρος, 
ut μελίζω ἃ μέλος), inde a Xen.; pro pin; 
— divido; i. e. a) in paries dissolvo, diéseco; 
pass. μεμέρισταε ὁ Χριστος; i. e. num, ut vos, 
hristus ipse, quem vestrum esse vultis, in partes 
dissectus est, ut aliis alia ejus pars sit, 1 Co. 1, 13; 
trop. μεμέρισται ἡ γυνὴ xal 59 πάρϑενος, studiis 
inter se erunt, diversa sequuntur commoda, 
1 Co. 7, 94; in partes i. e. ἐπ fuctiones discindor 
(Pol. 8, 23, 9); xa9* ἐμαυτοῦ, mecum ipso discordo, 
contra me ipsum insurgo, Mt. 12, 25; item ἐπ 
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ἐμαυτόν, va. 26. Mc. 3, 34---26. — 2) distribuo, τί 
τισι, aliquid inter aliquos, Mc. 6, 41; attribuo, im- 
pertior, τινί, 1 Co. 7, 17; τί τινι, Ro. 12, 3. 2 Co. 
10, 13. Heb. 7, 2 (Sir. 46, 20. Pol. 11, 28, 9); med. 
μερίζομαί τι μετὰ τινος, divido (mihi) aliquid cum 
aliquo, Lc. 12, ER . 813, dto à . 

μέριμνα, ας, ἡ (ἃ μερίζω, μερίζομαι, diversas in 

artes distrahor, cf. Ter. Andr. 1, Ἢ 25. Virg. Aen. 
4, 285 8), cura, sollicitudo; 1 Pet. b, 7 (e Ps. 55, 
23); Le. 8, 14. 21, 34; c. gen. obj., cura alicujus rei 
gerenda, 2 Co. 11, 28; τοῦ αἰῶνος tovtov, sollici- 
tudo de rebus ad hanc terrestrem vitam pertinen- 
tibus, Mt. 13, 22. Mc. 4, 19.* 

μεριμνάω, à, f. ἡσω, 2 ps. pl. conj.aor.1. μερεμνή- 
σητε (μέριμνα), a) sollicitus sum; curis sollscitor ; 
absol. Mt. 0, 21. 31. Lc. 12, 25; μηδὲν μερ., nihil 
solliciti sitis, Phil. 4, 6; c. dat. rei, de cujus com- 
modis aliquis sollicitus est; τῇ ψυχῦ, de vitz susten- 
tanda, τῷ σώματι, Mt. 6, 25. Lc. 12, 22 ; περέ τινος, 
propter aliquid, Mt. 6, 28. Lc.12,206; εἰς τὴν αὔριον, 
in posterum diem, i.e. de rebus, quae postero die 
praesto sint, Mt. 6, 84; sq. interrog. indir. πῶς ἢ 
τί, 10, 19. Lc. 12, 31; junct. e. τυρβάζεσϑαι sq. 
περὶ πολλα, Le. 10, 41. — 5) prospicio; curae mihi 
habeo (aliquid); efficere 8 , Ἐμὲ alicui consula- 
tur; τὰ bavtrc, Mt. 6,34 t. vulg. Grab.; τὰ τοῦ 
κυρίου, 1 Co. 7, 32—84; τὰ τοῦ xoopov, 1, 34; 
ἑαυτῆς, Mt. 6,34 Lchm. Tdf. Trg. (usu & Graecis 
alieno, etsi ab iis alia verba curandi, prospiciendi, 
ut ἐπιμελεῖσθαι, φροντίζειν, προνοεῖν, genitivum 
sibi Jungunt, cf. Krüger 8. 41, 11. Win. p. 193. 
Bttm. ntl. Gr. P 161, 25); τὰ περί τινος, Phil. 2, 
20; ἵνα τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη, 
ut membra unum idemque curent pro se invicem, 
1 Co. 12, 25 (LXX pro xwz, sollicitus fuit, Ps. 38, 19; 
δὰ, commotus, irritatus est animo, 2 Sam. 1, 10. 
1 Chr. 17, 9; — ap. Graecos inde ἃ Soph. et Xen.)* 

μερίς, (doc, ἡ (v. in uégoc). LXX maxime pro por, 
τ ἐπὶ ny; — pare; i. q. 1) id, quod non totum est; 
τῆς Maxtóov(ac, Act. 16, 12. — 2) pars assignata; 

ortio, nostr. Antheil, Lc. 10, 42 (v. in &ya9.0c, 2); 

Gt μοι μερὶς μετὰ τινος, est mihi consortium cum 
aliquo, 2 Co. 6, 15. — ἔστε μοι μερὶς ἢ κλῆρος ἕν 
τινι, alicujus rei articeps flo, Act. 8, 21; ἱκανοῦν 
τινα εἰς τὴν μερίδα τινὸς, aptum aliquem reddere 
ad obtinendam partem in aliqua re, Col. 1, 12." 

μερισμός, οὔ, ὃ (μερίξω). partitio (Plat. Polyb. 
Strab.); distributio; plur., distributiones varii ge- 
neris, πνεύματος αγίου, gen. obj. Heb. 2, 4. — 
2) discretio, disjunctio; ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς x. 
πνεύματος, quod plurimi intolligunt active: ,,90 
usque ut discernat s. separet"; sed parum intelli- 
gitur, quid sit separatio animae; unde rectius et 
sententiarum juncturae accommodatius vocem intel- 
ligimus passive (quemadmodum etiam alia eubstan- 
tiva verbalia terminationis μός usurpantur, ut &y«a- 
91.06, πειρασμός), ut reddendum sit usque ad di- 
scrimen, h. e. usque ad absconditissimum illum 
locum, quo anima et animus a se discernuntur, s. 
quo illa in hunc abit, Heb. 4, 12.* 

μεριστῆς, ov, ὁ (μερίζω), divisor; haereditatis 
(Luth.: Erbschichter), Lc. 12, 14. (Poll.)* 

μέρος, ove, τό (μείρομαι, partior, competentem 
mihi partem accipio), pars; i. e. 1) pars alicui com- 
petens vel assignata, nostr. Anteil, ἀφαιρεῖν τὸ μέ- 
οος τινὸς (gen. pers) ἀπό 8. Éx τινος (gen. rei), Ap. 
22, 19; ἔχειν μέρος ἐν c. dat. rei, 20,6; μέρος ἔχειν 
μετά τινος, (ejusdem rei communionem, i. e.) con- 
sortium habere cum aliquo, Jo. 13, 8; hinc ut non- 
numquam ΒΡ. Graecos (Eur. Ále. 477) sors, quae 
alicui assignatur, Αρ. 21, 8; τιϑέναι τὸ μέρος τι- 
γὺς μετὰ τινων, decernere alieui sortem inter 


218 


μεσονύχτιον. 


aliquos, Mt.24,51. Lc. 12, 46. — 2) id quod cum alio 
ad unum pertinet; a) univ.; ita ut in contexta ora- 
tione totum ejusque partes dignoscantur, Lc. 11, 
30. Jo. 19, 23. Ap. 16, 19; c. gen. totius, Loc. 15, 12. 
24, 42; ita ut o contextis pateat, cujus totius pars 
dicatur, Act. 5, 2. Eph. 4, 16; τὸ ἕν μέρος, 8c. τοῦ 
συνεδρίου, Act. 23, 6; τοῦ μέρους τῶν Φαρισαίων, 
ejus partis synedrii, quae constabat e Pharisaeis, 
v8. 9; tà μέρη, c. gen. provinciae s. terrae, tra- 
ctus s. regiones, e quibns constat provincia vel 
terra, Mt. 2, 22. Act. 2, 10; c. gen. urbis: regiones 
&d urbem pertinentes, ager urbis, Mt. 15, 21. 16, 
13. Mc. 8. 10; τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, superiores regio- 
nes (quibus tacite opponuntur τὰ χατώτερα, c. illis 
ad unum totum perünentia), Act. 19, 1; τὰ μέρη 
ἐχεῖνα, illae regiones (quae partes sunt terrae modo 
dictae, i. e. Macedoniae), 20, 2; tà χατώτερα μέρη. 
e. gen. appositionis τῆς γῆς, Eph. 4, 9 (de quo loco 
v.in χατὠτερος); εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίοτ, 
h. e. in partes (1. e. in loca sc. lacus) a navi der- 
iras, s. ad latus dextrum, Jo. 21, 6. — Phrases, ad- 
verbiorum vim habentes, ἀνὰ μέρος (v. in ava), 
1 Co. 14, 27; κατὰ μέρος, singillatim, singulis par- 
tibus, Heb. 9, 5; μέρος τι (acc. absolute pos): ez 
arte, 1Co. 11,18 (Thuc. 2, 64. 4, 30. Isocr. p. 4 6d); 
πὸ μέρους, ez parte, i. e. aliquantum, 2 Co. 1, 14; 
uodammodo, 2, 5; si partem epectaveris, Ro. 11. 
δ; Aic tlic, 15, 15; óx μέρους, si ad singulos 
(singula) respicitur, δὲ , 1 Co. 12, 27; ex parte, 
1. e. imperfecte, 19, 9. 12; τὸ ἐκ μέρους, opp. τὸ τέ- 
λειον, imperfectum (Luth. bene: das StückwerL), 
vs. 10. — 5) singulare aliquid, nostr. Stück (ubi 
auctor signiflcaturus est, esse alia ab eo, quod po- 
Suerit, separanda); ἐν τῷ μέρει tovto, hac parte, 
i. e. quod hoc attinet, hac ratione; 1 Pet. 4, 16 t. 
vulg. Grasb.; 2 Co..3, 10. 9, 8; c. gen. rei, Col. 2, 
16; τοῦτο τὸ μέρος sc. τῆς ἐργασίας ἡμῶν (Er- 
werbassweig), Act. 19, 27 coll. v. 25.* 
μεσημβρία, ac, ἡ (μέσος, ἡμέρα), inde ab Hdt., 
dies; a) pus meridianum, Act. 22, 6. — 
b) plaga meridionalis, Act. 8, 26.* 
μεσιτεύω, aor. 1. ἐμεσίτευσα (μεσίτης), 1) inter- 
cessorem ago inter partes sive litigantes sive pa- 
ciscentes; trans. inter duas partes interveniens efJi- 
cio aliquid, nostr. vermitteln; τὴν διάλυσιν, PoL 11. 
34, 8; tác συνϑήκας, Diod. 19, 71. Dion. H. antt. 9, 
59. — 2) ut μεσίτης est sponsor, nostr, Bürge (Jos. 
antt. 4, 6, 7: ταῦτα ὀμνυντες ἔλεγον καὶ vov ϑεὸν 
μεσίτην ὧν ὑπισχνοῦντο ποιούμενοι), ita μεσιτεύω 
epondeo ; ὄρχῳ, Heb. 6, 17.* 
μεσίτης, ov, ὁ (μέσος), is qui inter duos inter- 
venit vel paci et amicitiae faciendae restituen- 
daeve, vel pacto ineundo, vel foederi sanciendo 
consulturus; éniernuntius, intercessor; Vulg. me- 
, 0 μεσίτης, 1. o. quicunque mediatorem agit. 
δνὸς otx ἔστι, non unius est, sed duorum pluriumve. 
Gal. 3, 20; dic. de Mose, ut qui mandata dei ad 
populum israélitieum perferebat et pro populo cum 
eo agebat internuntius, vs. 19 (coll. Deut. 5, 5: 
unde idem 8 Philone vit. Mos. ΠῚ, 8. 19 μεσίτης 
xal διαλλαχτῆς appellatur) Christus dic. geo. 
ϑεοῦ x. ἀνθρώπων, ut qui moriendo se interpo- 
nens concordiam deum inter hominesque peccatis 
hominum turbatam restituerit, 1 Tim. 2, 5; item 
μεσ. διαϑήχης, Heb. 8, 6. 9, 15. 12, 24. (PoL 25, 
15, 8. Diod. 4, 54. Philo de somn. 8. 22. Jos. antt. 
16, 2, 2. Plut. de Is. et Os. 46; semel LXX Job. 9. 
88.) Cf. Frscher de vitiis lexx. N. T. p. 361 88." 
μεσονύχτιον, [ov, to (neutr. adjectivi μεσονύχτιος 
ap. Pind. al, ex μέσος et νύξ, νυχτός), la nor; 
μεσονυχτίου, media nocte, Mc. 18, 35, Lc. 11, 5; 
κατὰ τὸ ἱ., circa mediam noctem, Act. 10, 25; μέχρε 
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(t, usque ad, 20, T. xx Hippocr. Arstot., Diod., 
Strabo, Lucian, Plutarch.; cf. Lob. ad Phryn. 

. 99. 

Μεσοποταμία, ac, ἡ (fem. adjectivi μεσοποτά- 
406, &, ον, δὲ. χώρα, ex μέσος et xovapoc), Meso- 
gpotamia, minus politieum uam geographicum no- 
men, vix ultra Alexandri Magni &etatem usitatum, 
regionis in Asía majore inter Euphratis et Tigridis 
amnes sitae (unde nomen accepit; cf. Arrian. anab. 
7, T. Tac. ann. 0, 37; nro uw, Aramaea duorum 
amnium, Gen. 24, 10), meridiem versus mari per- 
δἷοο, ad septentrionem Tauri jugis terminstae, in 
408 multi Judaei sedem fixerant (Jos. antt. 12, 3, 
4); Act. 2, 9. 7, 2.* 

μέσος, ἡ, ov, medius, a, um; 1) adjective: μέσης 
vvxtóc, media nocte, Mt. 25, 6; μέσης ἡμέρας, Aet. 
26, 13 (melioris notse scriptores dixisse μέσον 
ἡμέρας, μεσοῦσα ἡμέρα, μεσημβρία, docet Γοῦ. ad 

. p. 58. 54. 465); c. genit. μόσος ὑμῶν Forgxe, 
medios inter vos stat, Jo. 1, 26 (Plat. de rep. 1, 
p. 380 b. Polit. p. 303 8); ἐσχέσϑη μέσον, (aulaeum) 
medium discissum est, Lc. 23, 45; ἐλάχησε μέσος, 
Act. 1,18; (ἐσταύρωσαν) μέσον τὸν ]ησοῦν, Jo. 19, 
18. — 2) neutr. τὸ μέσον vel (sine articulo in ad- 
verbialibus phrasibus, ut διὰ μέσου, à» μέσῳ, cf. 
Win. p. 113), uécov, substantive dicitur; LXÍ pro 
pr, stat. constr. wr, et 27p; nos die Mitte; ἀνὰ 
μέσον (v. in dva); διὰ μέσου (τενός), per medium 

Am. 5, 17. Jer. 31, 4), αὐτῶν, per medios eos, Lo. 
4, 30. Jo. 8, $9; Σαμαρείας, Lc. 11,11; εἰς τὸ μέσον, 
in medium, i. e. in locum medium, ex adj. in me- 
dium conclave vel in medios congregatos, Mc. 3, 
8. [14, 60 t. vulg.], Le. 4, 85. 5, 19. 6, 8. Jo. 20, 19. 
206; εἰς μέσον, nostr. mtttenhin, Mc. 14, 60 G'rab. 
ILLehm. Tdf.; iv τῷ μέσῳ, in medio conclavi s. 
coram convivis, Mt. 14, 6; ἐν μέσῳ, in media parte 
loci, de quo agitur, Jo. 8, 3. 9; in medio conclavi, 
coram omnibus, Act. 4, 7; c. genit. loci, Ap. 2, 7 
t. vulg.; Lc. 21, 21; ubi nos mittenauf, τῆς nAa- 
τείας, Ap. 22, 2; adde Lc. 22, 55. Act. 17, 22; τῆς 
ϑαλάσσης, media in superficie maris, Mc. 6, 47; c. 
gen. plur. medius inter (mitten unter, inmitten von); 
€. gen. rerum, Mt. 10, 16. Le. 8, 7. 10, 3. Ap. 1, 13. 
2, 1; c. gen. pers. Mt. 18, 2U. Mc. 9, 36. Lc. 2, 40. 
22, 55. 24, 36. Act. 1, 15. 2, 22. 21, 21. Ap. 5, 6; 
trop. ἐν μέσῳ αὐτῶν εἶμι, numine meo iis inter- 
sum, Mt. 18, 20; c. gen. nominis collectivi, Phil. 
2, 15 t. vulg. Grsb.; Heb. 2, 12; ubi de societate, 
conversatione agitur, i ἃ. infer; conversans cum 
aliquibus, Lc. 22, 21. 1 Th. 2, 7; — medio loco in- 
ira, τοῦ ϑρόνου (qui semicirculi formam referens 
cogitandus est) Ap. 4, 6. 5, 6., ubi cf. de Wette 
aique Bleek. — χατὰ μέσον τῆς νυχτός, circa me- 
diam noctem, Act. 27, 21. — ix τοῦ μέσον ut lat. e 
medio, i. e. e conspectu ; aloe τι, tollo, &boleo, Col. 
2, 14; γίνομαι ἐκ μέσου, tollor, dispareo, 2 Th. 2, 7; 
€. gen. pers. éx μέσου τινῶν, ex aliquorum socie- 
tate, coetu, Mt. 13, 49. Act. 17, 83. 23, 10. 1 Co. 5, 
2. 2 Co. 6, 17 (Ex. 31, 14. Num. 14, 44 cod. alex.) — 
3) neutr. μέσον dic. adverbialiter c. genit., zn me- 
dio alicujus; ἣν μέσον τῆς ϑαλάσσης, Mt. 14, 24 
(Τέων yàg μέσον εἶναι τῆς ᾿Ιωνίης. Hdt. 1,170); 
γενεᾶς σχολιᾶς, Phil. 2, 15 «Lehm. Tdf. Trg. (τῆς 
ἡμέρας, qnedio die, hist. Sus. vs. 7); cf. Bttm. ntl. 

. p. 101 s. 


μεσότοιχον, 0v, τό (μέσος. τοῖχος, paries), paries 
intergerinus 8. intermedius (Scheidewand), τὸ μ. τοῦ 
φραγμοῦ (i. e. τὸν φραγμὸν τὸν μεσότοιχον ὄντα, 
ph. 2, 14. (praeterea tantum semel et quidem ma- 
βου]. forma: τὸν τῆς ἡδονῆς x. ἀρετῆς μεσότοιχον, 
Eratosth. ap. Athen. ', P 1 d.) 
μεσουρᾶνημα, τος, τό (à uecovoavéo; «εἴν 80] 
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dicitur medium coelum nactus), locus coelé altis- 
simus, quem sol hor& meridian& occupat, quo loco 
uae flunt ab omnibus conspici vel audiri possunt, 
p. 8, 13 (ubi cf. Düsterdieck); 14, 6. 19, 11. (Ma- 
netho, Plut., Sext. Emp.)* 
μεσόω (μέσος), medius, dimidius sum; τῆς ἑορτῆς 
μεσούσης, medio festi tempore, Jo. 7, 14 (μεσούσης 
τῆς vvxtóc, Exod. 12, 29. Judith. 12, 5; τῆς ἡμέρας 
Neh. 8, 5; ap. Graecos inde ab Aeschl. et Hát.; 
ϑέρους μεσοῦντος, Thuc. 6, 30).* 
εσσίας, ov, ὁ, Messias; chald. wrreo, hebr. 
rtp, i q. graec. χρεστός, q. v., Jo. 1, 42. 4, 25. 
Cf. Delitesch in Zeitschrift f. d. luth. Theol. 1876, 
P. 603. 
μεστός, ἡ, ὄν, inde ab Hom., LXX pro xb», — 
plenus, refertus; c. gon. rei, propr. Jo. 19, 29. 21, 
11. Jae. 3, 8; trop. ad personas transfertur, qua- 
rum animus quasi refertus est sensis et motibus 8. 
bonis s. malis, Mt. 23, 28. Ho. 1, 29. 15, 14. 2 Pet. 
2,14. Jac. 8, 11 (Prov.6,54).* ὁ 
μεστόω, ὦ (μεστος), $mpleo ; yAevxovc ueusoto- 
NECS c 2, 13 (Soph. Plat. Arstot. à1.; 8 Macc. 5, 
μετά, praepositio, voci μέσος cognata (ut nostr. 
mit vocibus Mitte, mitten) indeque pr. !nter (nostr. 
inmitien, swischen), societatem, conjunctionem, 
comitatum denotans, quae sibi associat genitivum 
et accusativum (ap. graecos poetas etiam dati- 


vum); 
I) c. genitivo (LXX pro rw, v, *rm aL); snter, 
cum; — 1) inter; a) pr. μετὰ τῶν νεχρῶν, inter 
mortuos, Lc.24,5 (μετὰ νεκρῶν κείσομαι, Eur. Hec. 
209; ϑάψετέ ue μετὰ τῶν πατέρων μου, LXX Gen. 
49,29; μετὰ ζώντων εἶναι, inter vivos esse, Soph. 
Phil. 1312); λογίζεσϑαι μετὰ ἀνόμων, referri, nu- 
merari inter improbos, ,Me. 15, 28 et Loc. 22, 31 e 
Jes. 53,12 (ubi ἐν ἀνόμοις); μετὰ τῶν ϑηρίων 
εἶναι, Mc. 1, 18: γογγύζειν uev ἀλλήλων, Jo. 6, 48: 
σχηνὴ τοῦ ϑεοῦ usta τ. ἀνθρώπων, Ap.21, 8; adde 
Mt. 24, 51. 26, 58. Mc. 14, 54. Lc. 12, 46. Jo. 18, ὅ. 
18. Act. 1, 26 al. — 5) trop. μετὰ διωγμῶν, inter 
persecutiones, Mc. 10, 30 (μετὰ χενδύνων, inter 
perieula, Thuc. 1, 18); ἡ ἀγάπη us9 ἡμῶν, amor 
inter nos, mutuus amor, 1 Jo. 4, 17. — Hinc dic. 
2) de soctetate οἱ comitatu, lat. cum (germ. mit; 
saepius etiam reddi potest ὅδ); a) post verba 
eundi, eeniendi, proficiscendi, commorandi 8]. c. 
nit. ejus, quem alter socium s. comitem habet; 
t. 20, 20. 26, 36. Mc. 1, 29. 3, 7. 11, 11. 14, 17. Lc. 
6, 17. 14, 31. Jo. 3, 22. 11, 54. Ga1. 2, 1; dic. Jesus 
Messias olim venturus esse μετὰ τῶν ἀγγέλων, 
Mt. 16, 27. Mc. 8, 38. 1 Th. 8, 13. 2 Th. 1, 7; vice 
versa c. gen. ejus, cui alter comitem se associat, 
Mt. 5, 41. Mc. 5, 21. Le. 2, 51. Ap. 22, 12; ἄγγελοι 
μετ᾽ αὐτοῦ, Mt. 25, 31; μετά τινος, ex ad). i. q. 
aliquo duce, Mt. 25, 10. 26, 47. Mo. 14, 43. Act. 11, 
45. — περιπατεῖν μετὰ τινος, comitem et assecta- 
torem eum aliquo versari, Jo. 6,06; γένομαι μ. τινος, 
in societatem et commercium venio c. aliquo, Mc.16, 
10. Act. 7, 38. 9, 19. 20, 18. — παραλαμβάνειν τινὰ 
ps9 ἑαυτοῦ, secum s. sibi adjungere comitem s. 
socium Mt. 12, 45. 18, 18. Mc. 14, 33; ἄγειν, 2 Tim. 
4, 11; ἔχειν us9" ἑαυτοῦ, secum habere, tva, Mc. 
2, 19. Mt. 15, 30. 26, 11. Mc. 14, 7. Jo. 12, 8; τί; Μο. 
8,14; λαμβάνειν, Mt.25,91; ἀχολουϑεῖν μετά τινος, 
v. in ἀχολουϑέω. — b) vario sensu dic. δέναε μετὰ 
τινος, a) propr. de iis, qui cum aliquo versantur 
eumque, quocunque se confert, comitantur, quo 
sensu discipuli Jesu cum eo dicuntur esse vel 
fuisse, Mc. 3, 14. Mt. 26, 69. 71. Lc. 22, 59 coll. Mc. 
6, 18; add. απ᾿ ἀρχῆς, Jo. 15, 27; de lis, qui certo 
tempore cum aliquo alicubi versantur vel eum co- 


μετά. 


mitantur, Mt. 5, 25. Jo. 8, 26. 9, 40. 12, 17. 20, 24. 
26. 2 Tim. 4, 11; nonnumquam cogitando adden- 
dum est ptep. ὦν, ὄντα al.; Mt. 26, 51. Mo. 9, 8. Jo. 
18, 26; οἱ ὄντες μετὰ τινος, comites vel socii ali- 
cujus, Mt. 12, 4. Mc. 2, 25. Lc. 6, 8. Act. 20, 34... 
8c. ὄντες, Tit. 8, 15. — Jesus se dicit esse ot fuisse 
apud discipulos suos Jo 18, 83. 14, 9; et ita qui- 
dem, ut iis adesset consilio, auxilio, 10, 4. Mt. 17, 
17 (Mc. 9, 19 et Lc. 9, 41 πρὸς ὑμᾶς), veluti is, 
Quem ill dici possent secum habere, Mt. 9, 15. 
6. 5, 34; quemadmodum ipse vicissim optat, ut 
Sui discipuli olim sint secum ipso, Jo. 17, 20. — 
dicuntur etiam naves cum aliquo in navi iter fa- 
ciente esse, 1. e. eum comitari, Mc. 4, 86. — β) trop. 
β ταδὶ dic. de deo, qui alicui adsit dux et auri- 
iator, Jo. 3, 2. 8, 29. 16, 32. Act. 7, 9. 10, 38. 2 Co. 
13, 11. Phil. 4, 9; abest εἶναι, Mt. 1, 23. Lc. 1, 28. 
Ro. 15, 83; refer huo ὅσα ἐποίησεν o 9606 μετ᾽ αὐ- 
τῶν 8C. ὧν, numine 800 et auxilio ipsis praesens, 
Act. 14, 23. 15, 4; οὐ vice versa πληρώσεις μὲ &b- 
φροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου Gov, 8C. ὄντα, i. e. 
tuae faciei praesentem, 2, 28 e Ps. 16, 11; pro ipso 
deo dic. » χεὶρ xvolov (ex hebr.), Lc. 1, 66. Act. 11. 
21; de Christo numine suo ef auxilio suis adfuturo, 
Mt. 28, 20. Act. 18, 10 (de spiritu 8. perpetuo ad- 
jutore dic. μένειν, Jo. 14. 16); precantur in finibus 
epistolarum scriptores, ut cum lectoribus sit (h. e. 
perpotuo iis adet) ὁ 9606, 2 Co. 13, 11; ὁ κύριος, 
2 Th. 3, 16. 2 Tim. 4, 22; ἡ χαρις toU x. Ἰησοῦ 
Xo. (cui formulae cogitando addendum est ἔστω), 
Ro. 16, 20. 24. 1 Co. 16, 23. 2 Co. 18, 18. Gal. 6, 18. 
Phil. 4, 23. 1 Th. 5, 28. 2 Th. 3, 18. Philem. vs. 25. 
Ap. 22, 21; ἡ χάρις simpliciter, Eph. 60, 24. Col. 4, 
18. 1 Tim. 6, 21. Tit. 3, 15. Heb. 13, 26. 2 Jo. vs. 
8; ἢ ἀγαπὴ μου, 1 Co. 16, 24; idem dic. de veri- 
tate cum duce comparata, 2 Jo. vs. 2. — y) p^ 
εἶναι xata τινος, βίαν a partibus alicujus, Mt. 
12, 30. Lc. 11, 23 (et saepe ap. Graecos); similiter 
μένειν μετὰ τινος, partes alicujus constanter se- 
qui, 1 Jo. 2, 19. — c) c. genit. ejus, quem aliquis 
vel in agendo velin iis, quae ipsi accidunt, socium 
habet; ita post verba edendi, bibendi, coenandi al., 
Mt. 8, 11. 9, 11. 24, 49. 26, 18. 23, 29. Mc. 14, 18. 20. 
Lc. 5, 30. 7, 36. 22, 11. 15. 24, 80. Jo. 18, 18. Gal. 2, 
12. Ap. 3, 20 al.; γρηγορεῖν. Mt. 26, 38. 40; xai- 
θειν, χλαίειν, Ro. 12, 15. εὐφραίνεσϑαι, 15, 10; 
παροιχεῖν, Hob. 11, 9; δουλεύειν, Gal. 4, 25; βασι- 
λεύειν, Ap. 20, 4. 6; ζῇν, Lec. 2, 86; ἀποϑνήσχειν, 
Jo. 11, 16; βάλλεσϑαι εἰς τὴν γῆν, Ap. 12,9; χληρο- 
νομεῖν, Gal. 4, 30; συνάγειν, Mt. 12, 30. Lc. 11, 23 
ot aliis eiemplis. — d) c. gen. personae, cum qua 
alter aliquid :neicem et mutuo agit; it& post avval- 
ρει» λόγον, rationes conferre, Mt. 18,23. 20,19; συνά- 
γεσϑαι, 28, 12. Jo. 18, 2; συμβούλιον ποιεῖν, Mc. 8, 
6; λαλεῖν (v. in λαλέω); συλλαλεῖν, Mt. 17,8. Act.25, 
12; μοιχεύειν, Ap.2,22; uoAUvs09:, 14,4; πορεύειν, 
17, 2. 18, 3. 9; μερίζομαι, Lc. 12, 13; post verba 
altercandi, bellands, litigands: πολεμεῖν, Ap. 2, 16. 
12, 1 (ubi t. vulg. xata), 13, 4. 17, 14 (ita pro nn 
'b u? 1 Sam. 17, 33. 1 Eeg. 12, 24, usu a nativis 
Graecis alieno, qui dicunt πολεμεῖν τινι, etiam 
πρός τινα, ἐπί tiva, bellare adversus aliquem; πο- 
λεμεῖν μετὰ τινος autem bellare aliquo socio et 
adjutore, Tbuc. 1, 18. Xen. h. g. 7, 1, 27); πόλεμον 
ποιεῖν, 11, 7. 12, 17. 18, 7. 19, 19 (ita lat. 5ellare 
cum .., Cic. Verr. 2, 4, 38; bellum gerere, Cic. de | 
divinat. 1, 40); ζήτησις ἐγένετο, Jo. 8, 25; ζητεῖν, 
Jo. 16, 19; χρίνεσϑαι, κρίματα ἔχειν, 1 Co. 6, 6 .; 
post verba et phrases, quae studia mutua, pactionem, 
rationes cum aliquo initas indicant, ut εἰρηνεύειν, 
εἰρήνην διωχειν, Ro. 12, 18. 2 Tim. 2, 22. Heb. 12, 
14; φίλος, Lc. 23, 12; συμφωνεῖν, Mt. 20, 2; μερὶς 
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μετά τινος, 2 Co. 6, 15; ἔχειν μέρος, Jo. 19, 8; 
συγχαταϑεσις, 2 Co.06, 16; χοεινωνίαν ἔχειν, 1 Jo. 1, 
3. 6 &.; altía (v. in h. v.), Mt. 19, 10. — e) de alia. 
varii generis personarum vel rerum consociatione; 
— ubi actio vel conditio verbo expressa ad perso- 
nas vel res spectat praeter eas, quae dativo vel 
accusativo notantur (rarius ita ap. Graecos, velut 
ἰσχὺν τε xal κάλλος μετὰ ὑγιείας λαμβάνειν, Plat. 
rep. 9, p. 591 b); εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας, 
Mt.2,11; ἀνταποδοῦναι - - ὑμῖν - - (εϑ'᾽ gud, 2 Th. 
1, 6 &.; post. ἐχδέχεσϑαι, 1 Co. 16, 11; post verba 
mittendi, Mt. 22, 16. 2 Co. 8, 18; — ἀγάπη μετὰ 
πίστεως, Eph. 6, 28; ἐν πίστει - - μετὰ σωφροσύνης, 
1 Tim. 2, 15; ἡ εὐσέβεια μετὰ αὑταρκείας, 1 Tim. 6, 
6; nimirum ita posterior notio ut secundaria asso- 
ciatur priori tamquam primariae; interposita autem 
copula xai cum altera exaequatur. — CoL 1, 11. 
1 Tim. 1, 14. — de admixtione, ulyryvul τε μετά 
τινὸς (ap. Graecos τί t«v), Lc. 13, 1; pass. Mt. 21, 
394, — » c. genit. sensuum, studiorum, motuum 
animi, motuum corporis aliorumque actuum, qui 
eorum quae aguntur vel eveniunt quasi comites 
sunt, ita ut tali modo forma actionum vel even- 
tuum describatur, quae in plerisque exemplis co- 
gnato adverbio aut participio significari 

gere αἰδοῦς, 1 Tim. 2, 9. Heb. 12, 28; αἰσχύνης, 

6. 14, 9; ησυχίας, 2 Th. 8, 12; χαρᾶς, Mt. 18, 20. 
Mc. 4. 16. Lc. 8, 13. 10, 17. 24, 52. Phil. 2, 29. 1 Th. 
1, 6. Heb. 10, 34; προϑυμίας, Act. 17, 11; φοβου x. 
τρόμου, 2 Co. 7, 15. Eph. 6, 5. Phil. 2, 12; φόβου 
x. χαρᾶς, Mt.28,8; πραότητος x. φόβου, 1Pet.3,15; 
xod dmalac, Aet. 2, 29. 4, 29. 31. 28, 31. Heb. 4, 16; 
εὐχαριστίας, Act. 24, 3. Phil. 4, 6. 1 Tim. 4, 3s.; 
ἀληϑινῆς χαρδίας, Heb. 10, 22; ταπεινοφροσύνης 
xtÀ., Eph. 4,2. Act. 20, 19; ὀργῆς, Mc. 3, 5; εὐνοίας, 
Eph. 6, 7; βίας, Act. 5, 26 et in t. vulg. 24, 7; μετὰ 
óaxQvov (ubi nos: unter Thránen), Mc. 9, 24. Heb. 
5, 7. 12, 17 (Plat. apol p. 81 c); εἰρήνης, Act. 15, 
33. Heb. 11, 31; ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν, 1 Tim. 4, 
14; φωνῆς μεγάλης, Lc. 11, 15; νηστειῶν, Act. 14, 
28; ópxov 8. ὁρχωμοσίας, Mt. 14, 7. 26, 72. Hob. 7, 
21; ϑορύβου, Act. 24, 18; παραχλήσεως, 2 Co. 8, 4; 
παρατηρήσεως, Le. 17, 20; σπουδῆς, Mc. 6, 25. 
Le. 1, 89; vBoso x. ζημίας. Act. 21, 10; φαντασίας, 
25,23; ἀφροῦ, Lc. 9, 39; referre huc licet μετὰ xov- 
στωδίας, appositis custodibus, Mt. 27, 60. — g) post 
verba veniendi, proficiscendi, mittendi c. genit. 
rerum, quibus aliquis instructus est; μετὰ δόξης 
x. δυνάμεως, Mt. 24, 30. Mc. 13, 26. Lc. 21, 21; 
ἐξουσίας x. ἐπιτροπῆς, Act. 20, 12; μαχαιρῶν x. 
ξύλων, Mt. 26, 41. 55. Mc. 14, 48. 48. Lc. 22, 52; φα- 
νῶν x. ὅπλων, Jo.18,3; μετὰ σάλπιγγος, Mt. 24,31; 
— ubi poni poterat dativ. instrumentalis, μετὰ 
βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξάγειν τινά, Act. 13,17. — À) ex 
imitatione hebr. ἔλεος ποιεῖν μετὰ tivoc, prosequi 
aliquem misericordiá, et μεγαλύνειν EA. u. τ΄, ingigni 
aliquem prosequi misericordiá, v. in ἔλεος. Befe- 
runt huc plerique ὅσα ἐποίησεν ὁ ϑεὸς μετ᾽ αὐεῶν, 
Aet. 14, 27. 15, 4., Bed v. supra in 2, b. £f. 

II) cum accusatsvo; 1) pr. inter, i. e. in me- 
dium (in die Mitte von ..; mitten- 8. zwischen hánesn), 
post verba veniendi, ferendi, movendi; ita maxime 
ap. Hom. — 2) denotat subsequentem com:ta- 
tum, i. e. ordinem, quo aliud ab alio excipitur; 
a) de ordine /ocí; pone, post (ita inde ab Hom.); 
seme] in.N. T. Heb. 9, 3 (Judith. 2, 4). — ὁ) de ordine 
temporis; post (LXX pro "rm, ""rw, vp al); ue9" 
ἡμέρας 55, exactis sex diebus, Mt. 17, 1. Mc. 9, 2; 
adde Mt. 26, 2. Mc. 14, 1. Lc. 1, 24. 2, 46 al; cf. 
Fritssche ad Mt. p. 22 s.; μετ᾽ οὗ πολλὰς μόρας, 
Lc. 1δ, 13; μετὰ τινας nu. Act. 15, 36. 24,24; οὐ 
μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας, non diu post hos dies, 


μετα-βαίνω. 


Act. 1, 5; cf. de Wette δὰ 1. et Wi. p. 152 8.; μι. 
τρεῖς μῆνας, Act. 28, 11; u. ἔτη τρία, Gal. 1, 18 al; 
H- χρόνον πολιν, Mt. 25, 19; u. τοσοῦτον xo. Heb.4, 
1; — add. nominibus eventorum s. rerum gestarum 
ac festorum; u. τὴν μετοιχεσίαν Ba., x 1, 12; 
μ. τὴν ϑλίψιν, Mt. 24, 29. Mc. 13, 24., adde Mt. 27, 
83. Act. 10, 37. 20, 29. 2 Pet. 1, 15; μ. τὴν ἀνάγνω- 
σιν, Act. 13, 15; p. μίαν x. δευτέραν νουϑεσίαν, 
Tit. 3, 10; μ. τὸ πασχα, Act. 12, 4 coll. 20, 6; add. 
personarum aut rerum nominibus, quibus tempo- 
ris notio adjungitur; μετὰ τοῦτον, αὐτόν al. Act. 5, 
31. 1, 5. 13, 25. 19, 4; μ. τὸν νόμον, Heb. 7, 28; 
μετὰ τὸ ψωμίον, offá sumt&, Jo. 13, 27; sq. neutr. 
pronom. demonstr., μετὰ τοῦτο, Jo. 2, 12. 11, 7. 11. 
19, 28. Heb. 9, 27; μετὰ tavta, Mc. 16, 12. Lc. 5, 
21. 10, 1. 12, 4. 17, 8. 18, 4. Act. 7, 1. 13, 20. 15, 
16. 18, 1. Jo. 8, 22. 5, 1. 14. 6, 1. 7, 1. 13, 7. 19, 
38. 21, 1. Heb. 4, 8. 1 Pet. 1, 11. Ap. 1, 19. 4, 1. 7, 
1. 9. 9, 12. 15, 5. 18, 1. 19, 1. 20, 3 et saepissime 
ap. Graecos; — praeflgitur neutro generi adjecti- 
vorum de quantitate et mensura dictorum et ad 
tempus relatorum; μετ᾽ οὐ πολύ, non multo post, 
Act. 27, 14; μετὰ μικρόν, brevi post, Mt. 26, 13. 
Mc. 14, 70; μετὰ βραχύ, Lc. 22, 58; verborum in- 
finitivis articulo (neutr. gen.) notatis, lat. postquam 
c. verbo finito; — infinit. aor., Mt. 26, 32. Mc. 1,14. 
14, 28. 16, 19. Le. 12, 5. 22, 20. Act. 1,93. 7, 4. 10, 41. 
15, 18. 20, 1. 1 Co. 11, 25. Heb. 10, 26. 

II) In compositie μετά denotat 1) societatem, 
communitatem, communicationem, cum, ut in με- 
ταδιδόναι, μεταλαμβάνειν, μετέχειν, μετοχή. — 
2) permutationem, transmutationem, translationem; 
trans, nostr. um; μεταλλάσσω, μεταμέλομαι, με- 
τοιχίζω, μεταμορφοὼ al. — 3) post; μεταμέλο- 
μαι. Οἱ. Viger. ed. Herm. p. 638. 

u&ta- Bacvo, Í. -βήσομαι, aor 2. μετέβην, imper. 


μεταβηϑι et (Mt. 17, 20 Lehm. Tdf. Trg.) uevaga 
(cf. Win. 8. 14. 1), pf. μεταβέβηχα, inde ab Hom., 


transmigro, demigro; 8η. ἀπὸ c. gen. loci, Mt. 8, 81; 
ἐξ οἰχίας εἰς olxiav, Lc. 10, 7; ἐκ τοῦ xoouov πρὸς 
τὸν πατέρα, Jo. 18, 1; ἐντεῦϑεν. 7, 3; ἐχεῖϑεν, Mt. 
11, 1. 12, 9. 15, 29. Act. 18, 7; ἐντεῦϑεν ἐχεῖ (pro 
ἐχεῖσε), de re i. q. dimoveor, Mt. 17, 20; metaph. 
£x toU ϑανάτου εἷς τὴν ζωήν, Jo. 5, 24. 1 Jo. 3, 14." 

μετα-βαλλω, pr. inverto; converto; pass. et 
med. converto s. transmuto me; irop. sententiam 
meam muito; μεταβαλλόμενοι εἶπον, sententiá 
mutatá dixerunt, Act. 28, 6 (μεταβαλόμενος AÉ- 
γεις, mutatá sententià dicis, Plat. Gorg. p. 481 e; 
eodem significatu Thuc. Xen. Dem.)* 

μετ-αγω, transfero, traduco (Pol. Diod.); hinc 
univ. dirigo, Jac. 3, 3 s.* 

μετα- δίδωμι, Bor. 2. conj. μεταδῶ, imper. 8 ps. 
μεταδότω, communico cum aliquo, impert2o ; absol. 
o μεταδιδους, qui de suo largitur, Ro. 12, 8; cf. 
Früzsche ad 1.5; τινί, Eph. 4, 28; τενί τε (o structura 
ap. Graecos rariore, quibus usitatius est μεταδ. 
tavl τινος, οἷ. Matth. Il, p. 634), Eo. 1,11. 1 Th.2,8; 
accusativo ex antecedentibus patente, Lc. 3, 11.* 

μετάϑεσις, εος, ἡ (μετατίϑημι), 1) translatio ; ex 
uno loco in alterum (Diod. 1, 23), τενός (gen. obj.), 
alicujus personae translatio in coelum, Heb. 11, 5. 
—,2) mu£atto (eorum, quae stabilita erant, ut lego- 
σύνης, νόμου), Heb. 7, 12; τῶν σαλευομένων, 12, 21. 
(Thuc. 5, 29. Arstot. Plut.)* 

μετ-αέρω, aor. 1. ετῆρα, 1) trans. ἐοζζο e loco in 
locum; iransfero (Far. θ j 


ophr. al) — 2) in N. 

'T. intrans. (cf. "n. n. 83, 1), abeo, discedo (auf- 

brechen) ; ἐχεῖϑεν, Mt. 13, 53 (Aquila, Gen. 12, 9); 
Βα. ἀπό c. gen. loci, 19, 1.* 

μετα-χαλέω, io, aor. 1. med. μετεχαλεσάμην, fut. 1. 


med. μεταχαλέσομαι, — ez uno loco n alium voco 
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μετανοια. 


(Hos. 11, 1 8.; Plat. Ax. in fine); med. ad me 
v0CcO. Grcesso; tuv&, Act. 7, 14. 10, 82. 20, 17. 
24, 25." 
μετα-χινέω, à, loco moveo, dimoveo; Deut. 52, 
30; ap. Graecos passim inde ab Hdi.; pass. trop. 
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος, & spe, quam teneo, in qua nitor, 
Col. 1,23. .. , 
μετα-λαμβανω, impf. μετελάμβανον, infin. aor.2. 
μεταλαβεῖν, ---- particepa sum vel reddor ; c. gen. rei, 
2 Tim. 2, 6. Hob. 6, 7. 12, 10; τροφῆς, cibum capio, 
Act. 2, 46. 27, 38 8.5; c. acc. rei, nanciscor (aliquid 
totum), χαιρόν, Act. 24, 25; cf. de structura verbi 
Ἢ gon. et accus. Krüger I, p. 254 coll Win. 
. 90, 8. 
, μετάληψις (Lehm. Tdf. Trg. βετάλημψιςν, εως, 
ἢ (μεταλαμβάνω), perceptio (Plat. Plut. a1); de 
ciborum usu: εἷς μεταλ., ut capiantur 8. accipian- 
tur, 1 Tim. 4, 8." , 
μετ-αλλασσω, Bor. 1. μετηλλαξα, inde ab Hdt., 
permuto; tl ἔν vivi, aliquid aliqua re (de qua stru- 
ctura v. 1n ἀλλάσσω), Ro. 1, 25; vi εἴς τι, aliquid in 
aliquid 1, 26.* , 
μεταμέλομαι, inpf. μετεμελομῆν, ΟΣ. 1. pass. μετ- 
ἐεμελήϑην, fut. 1. pass. μεταμεληϑήσομαι (à μέλο- 
μαε, med. verbi uéAo), inde 8 Thuc.; LXX pro 255; 
vb. depon. pass, pr. posthac mih? curae est, i.e. 
poenitet me, Mt. 21, 29. 32. 27, 3. 2 Co. 7, 8. Heb. 
1,21 e Ps. 110, 4.* 
μετα-μορφόω, dà, in aliam formam converto, 
transfiguro, transformo ; μετεμορφωϑη, de Christo, 
species ejus mutata est, i. e. resplenduit divino 
ulgore, Mt. 17, 2. Mc. 9, 2 (pro quo enuntiato Lc. 
9, 20: ἐγένετο τὸ εἶδος τοῦ προσώπον αὑτοῦ ἕτε- 
ρον); de Christianis: τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφού- 
μεϑα, immutamur in eandem (absolutae praestan- 
tiae) imaginem (quae in Christo resplendet), i. e. 
eo res devenit, ut referamus eandem imaginem. 
2 Co. 3, 18; de nudo accus. post verba motus, mu- 
tationis, divisionis, cf. Bos. Ellips. ed. Schaefer, 
p. 079 ss. Matthiae 8. 409; de vitae et morum in 
melius immutatione dic. Ro. 12, 2; cui loco com- 
para Sen. epp. 6 initio: ,intelligo non emendari me 
tantum, sed (ransfigurari." (Philo vit. Mos. I, 8. 10 
sub. fin.; leg. ad Caj. S. 13. Athen. 8, p. 331 c. Ael. 
v. ἢ. 1, 1. Lucian. as. 11.)* , 
μετα-νοέω, à, Í. 100, &or. 1. ἐμετανόησα, inde a 
Xen., LXX passim pro 5m; — mentem muto, i. e. 
poenitet me (doleo me hoc vel illud fecisse, Jon. 8, 
9), velut quod aliquem offenderim, .Lc. 17, ὃ 8.; 
add. ἐπί τινι (dat. vitii, hebr. 5b», Am. 7, 8. 708]. 2, 
13. Jon. 8, 10. 4, 2), propter aliquid, lat. me poenitet 
alicujus rei, 2 Co. 12, 21; speciat. dic. de iis, qui 
peccatorum sibi conscii ac doloris signa prae se 
ferentes de deo placando cogitant; poenientiam 
ago; μετανοῶ dv σάχχῳ xal σποδῷ, cilicio circum- 
datus et cinere conspersus, Mt. 11, 21. Lc. 10, 13. 
— mentem muto in melius, animum emendo, dete- 
&tans peccata, quae commisi, Mt. 3, 2. 4, 17. Mc. 1, 
15 (coll. Mt. 3, 6: ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, et va. 8. Lc. 9,8: χαρποὺς ἀξίους τῆς ueva- 
νοίας, i. e. facta animo emendato peccataque de- 
testante digna); Lc. 13, 3. δ. 15, 7. 10. 16, 30. Act. 
2, 38. 8, 19. 17, 30. Àp. 2, 9. 16. 3, 3. 19; de phrasi 
μετανοεῖν εἰς τὸ κήρυγμα τινος, Mt. 12, 41. Àc. 11, 
82., v. in εἰς, p. 127, col. 2. — Quum sit τὸ μετα- 
voti» in mentis directione, notantur termini a quo 
et ad quem: απὸ τῆς χαχίας, animum abducere ab.., 
Act. 8, 22; ἔχ τινος, Ap. 2, 21. 22. 9, 20 s. 16, 11 (v. 
P. 129, col 1 sub fin.); μετανοεῖν x. ἐπιστρέφειν 
πὶ τὸν ϑεόν, Act. 26, 20; sq. infin. finem indi- 
cante, Ap. 16,9.* | 
μετάνοια, οἰας, ἡ (uevavoéo), mutatio menlis ; 


μεταξύ. 


in eo animadvertenda, quem consilii capti s. ali- 
cujus facti poenitet, Heb. 12, 17., de q. 1. cf. p. 182, 
col. 2 Bub finem (Pol. 4, 66, 7. Plut. Pericl. c. 10. 
moral. p. 26 a; τῆς ἀδελφοχτονίας μετάνοια, Jos. 
antt. 18, 11, 3); speciatim eorum, qui errores ac 
&celer& 808 detestari coeperunt sibique meliorem 
vitae rationem ineundam praescripserunt, ut com- 
plectatur et peccatorum agnitionem doloremque 
et animi emendationem, cujus fructus et signa 
sunt bene facta (quam notionem Lact. 6, 24 latine 
reddere jubet resiptscentiam), Mt. 3, 8. 11. Lc. 3, 8. 
15, 7. 24, 41. Act. 20, 20; βάπτισμα μετανοίας, ba- 
psmus ad resipiscentiam obstringens, Mc. 1, 4. 

€. 8, 3. Act. 13, 24. 19, 4; διδόναι τινὶ μετάνοιαν, 
facultatem resipiscendi alicui facere, s. efficere, 
ut aliquis resipiscat, Act. 5, 31. 11, 18. 2 Tim. 2, 
25; τινὰ εἰς μετάνοιαν χαλεῖν, Lc. 5, 32 atque in 
t. vulg. Mt. 9, 13. Mc. 2, 17; ἄγειν, Ro. 2, 4 (Jos. 
antt. 4, 6, 10 fin); ἀναχαινίξειν, Hob. 6, 6; χωρῆσαι 
εἰς μετάν., eo procedere, uf resipiscamus, s. per- 
duci ad poenitentiam, 2 Pet. 3, 9; uet. ἀπὸ νεχρῶν 
ἔργων, ea mentis mutatio, qua abducimur s. de- 
sistimus ab .., Heb. 6, 1; dic. de sola anim? emen- 
datione, quae e serio peccatorum dolore evadit, 
2 Co. 1, 9 8. (Sir. 44, 16. Sap. 11, 23. 12, 10. 19. Or. 
Man. vs. 7 s. Phil. quod det. pot. insid. 8. 26 initio. 
Antonin. 8, 10.)* |. , 

μεταξύ (ex μετα οἱ Ev», i. T: 9v»), adv., 1) ?nter, 
dazwischen (in medio, Hom. Il. 1, 156. Sap. 18, 23); 
a) adverbial. de tempore; ἐν τῷ μεταξύ, interim, 
interea. (inzwischen); cf. ἐν τῷ χκαϑεξῆς (cf. p. 211, 
col. 2), Jo. 4, 31 (Xen. symp. 1, 14; add. χρόνῳ, 
Plat. rep. 5, p. 440 c. Jos. antt. 2, 7, 1; ὁ μεταξὺ 
χρόνος, Hdian. 3, 8, 20 — δὴ) instar praepositio- 
nis c. genit, de loco, Mt. 23, 35. Lc. 11, 51. 16, 20. 
Act. 12, 6; de partibus (Parteien), Mt. 18, 15. Act. 
15, 9. Ro. 2, 15. — 2) e rariore fatiscentis graeci- 
tatis usu (Jos. c. Ap. 1, 21. b. jud. 5, 4. 2. Plut. 
inst. Lac. 12; de discr. amici et adul. c. 22. Theoph. 
Aut. 1. 8 ibique Otto p. 26 ss.): posthac, postea; τὸ 
μεταξὺ σαββ., proxime sequens sabbatum, Act. 
13, 42. 

μετα-πέμπω, picp. aor. 1. pass. μεταπεμφϑείς 
aor. 1l. med. μετεπεμψάμην, — 1) mitto aliquem 
post alium. — 2) ut nostr. nach einem schicken, i. e. 
arcesso; μεταπεμφϑείς, arcessitus, Act. 10, 29; 
med. arcesso ad sne, arcessendum curo, 10, 5. 29. 11, 
13. 24, 24. 26; sq. εἰς, c. acc. loci, 10, 22. 25, 3. 
(Num. 23, 7. Gen. 27, 45. 2 Macc. 15, 31. 4 Macc. 12, 
8. 6; ap. profanos inde ab Hdt.)* 
. μετα-στρέφω, inf. aor. 1. μεταστρέψαι, 3 ps. sing. 
imper. aor. 2 pass. μεεταστραφήτω, fut. 2. pass. με- 
ταστραφήσομαε, inde ab Hom.; LXX. pro st; — 
inverío, converto; tl εἰς τι, pass. Act. 2, 20 (e Joàdl. 
2, 81); Jac. 4, 9; i. q. perverto, corrumpo, τί (Sir. 11, 
31. Arstot. rhet. 1, 15), Gal. 1, 7.* 

μετα-σχηματέζω, f. (ao, aor. 1. μετεσχημάτισα, 
iransfiguro, transformo; tí, Phil. 3, 21; med. sq. 
εἷς τινα, me transformo in aliquem, alicujus spe- 


ciem induo, 2 Co. 11, 13 8.5 sq. ὡς tic, ita me trans-, 


formo, ut referam alicujus speciem, vs. 15; μετα- 
σχηματίζω τὶ εἴς τινα, ita orationem formo, ut in 
me transferam ea, quae de toto genere valent, cu- 
jus ego sum, h. e. αὖ iis, quae de me dico, illustrem 
ea, quae de toto genere valent, 1 Co. 4, 6., ubi 
sententia haec est: iis, quae de me et Apollonio 
dixi, ea quae de omuibus christianis praecepto- 
ribus valent, illustravi. (4 Macc. 9, 22. Plato legg. 
10, p. 903 e. Jos. antt. 7, 10, 5. 8, 11, 1. Plut. Ages. 
14; def. orac. c. 30. Sext. Empir. 10, p. 688 ed. 
Fabric.)* 

μετα-τίϑημι, pf. μετέϑηχα, aor. 1. pass. μετετέ- 


282 


-————Im————— '/í/jíÓóü8óÓó AA NDMNM OMM D DCOGMOI OeCLLLLLLLLOULL'LLLKCELVLZZ e£ ILLO LL i B RE E D RR RR RETE 


μετ-οικχίζω. 


ϑην, transpono (duas res, quarum altera in alterius 
loco ponitur, nostr. versetzen, umsetzen, i. o. 1) tranas- 
fero ; τινὰ sq. εἰς c. acc, loci, pass. Aet. 7, 16; sine 
mentione loci quippe lectoribus satis noti, Heb. 11, 
5 (Gen. 5, 24. Sir. 44, 16 coll. Sap. 4, 10). — 2) £m- 
muto (Hdt. 5, 68); pass. de munere, cujus conferendi 
ratio mutatur, Heb. 7, 12; τὶ elc τι, converto ali- 
quid in aliquid (τινὰ εἰς πεηνὴν φύσιν, Anth.11,367, 
2); translate, τὴν - - χάριν elc ἀσέλγειαν, gratià dei 
abuti ad lasciviam, 1. e. e gratia dei petere argu- 
mentum ad defendendam lasciviam, Jud. vs. 4. — 
9) pass. s. med. me transfero vel transferri me 
patior i. 6. transeo; ἀπό τινος εἴς τι, deficio a. de- 
scisco ab aliquo ad aliquid, Gal. 1, 6 (cf. 2 Macc. 
7, 24. Pol. 3, 111, 8. 26, 5. 6. Diod. 11, 4).* 

utt-én sita, adv., inde ab Hom.,, gosthae, deinde; 
Heb. 12, 17 (Judith. 9, 5. 3 Macc. 3, 21.)* 

L£t-Éy o», &or. 2. μετέσχον, pf. μετέσχηκα, parti- 
ceps &um vel fio; percipio; τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ, rei, 
guam sperat, 1 Co. 9, 10 t. vulg.; sed G'rsb. Lchm. 

df. Tg. recte restituerunt ἐπ ἐλπίδι τοῦ μετέ- 
χειεν, percipiendarum frugum; — add. gen. rei, v8.12. 
10, 21. Heb. 2, 14; φυλῆς ἑτέρας, ad alium tribum 
pertinere, ex alia tribu esse, Heb. 7, 13; sc. τῆς 
τροφῆς, fruor, edo, 1 Co. 10, 30; γάλακτος, lacte 
frui, Hob. 5, 18; dx τοῦ ἑνὸς ἄρτον sc. τί vel τενὸς 
(v. in ἐκ I, 2, b; p. 131, col. 1), 1 Co. 10, 17; cf. 
Bitm. ntl. Gr. p. 138.* 

μετεωρέξω (a μετέωρος, eublimis, altus; in altum 
sublatus ; motaph. a) spe erectus, Diod. 19, 46; ela- 
tus, superbus, Pol. 3, 82, 2. 16.21,2. LXX Jes. 5, 15. 
b) animo fluctuans, incertus, dubius, απ; Pol. 
24, 10, 11. Jos. antt. 8, 8, 2. b. j. 4, 2, 5. Cic. ad Att. 
5, 11. 15,14; unde μετεωρίζω), 1) pr. ἐπ altum tollo 
(velut ναῦν εἰς τὸ πέλαγος, navem propello in 
altum, Philostr. v. Ap. 6, 12; τὸ ἔρυμα, munimenta 
attollo, Thuc. 4, 90); ἑαυτὸν, de avibus, Ael. h. 8. 
11,93; pass. μεεεωρίζεσϑαι ἢ χαπνὸν ἡ κονιορτόν, 
Xen. Cyr. 8, 3, 5; de vento, ἄνεμος ξηρὸς μετεὼω- 
ρισϑείς, Arstph. nub. 403; multis aliis quoque ap. 
profanos exemplis; e LXX cf, Mich. 4, 1. Ez. 10, 
16. Obad. 4. — 2) metaph. a) effero alicujus ani- 
mum; animum addo; spe extolio; superbid 1nflo ; 
Pol. 24, 3, 6 &1.; junct. c. φυσᾶν, Dem. k 169, 23. 
Philo vit. Mos. 1, 8. 35 (ed. Mang. T. 1I, p. 112); 
pass. erigor animo ; &piritum sumo, superbto ; Arstph. 
av. 1447; saepe ap. Polyb.; Diod. 11, 32. 41. 16, 
18 a].; Ps. 131, 1. 2 Macc. 7, 34; add. τὴν διάνοιαν, 
5, 17. Unde μὴ μετεωρίζεσϑε, Lc. 12, 29. praeeunte 
interpr. vulgato: ποδία in. sublime tolli** explican- 
dum putant: ne magna ecpetite (Luth. ,fahret 
nicht hoch her'); sed parum quadrat haec expli- 
catio ad antecedentia. — δ) metaphorá desumtá a 
navibus, quae vento et fluctibus in alto jactantur: 
ef ficio, ut aliquis fluctuet animo, Pol. 5,170,10; curis 
8ollicito; sollicitum reddo; Philo de monarch. 8. 6 
T. II, p. 218); schol δὰ Soph. Oed. tyr. 914. ad 

ur. Or. 1537; unde Lc. 12, 29 orationis seriei 
convenientissime explicatur: neque sollicitamini 8. 
neque inter gem metumque fluctuate. — Uberius de 
verbo agit Kwinoel ad Lc. 1. c.; exempla e Philone 
larga manu offert Loesner observv. p. 115 ss.* 

μετοιχεσία, ας, ἢ (pro meliore μετοίχησις, & με- 
τοιχέω), demigratio ex una sede in aliam; specia- 
liter ea, ad quam aliquis ab alio cogitur; add. 
Βαβυλῶνος (de quo genit. v. Win. 8. 30, 2) dic. de 
exilio babylonico, Mt. 1, 11 s. 17. (LXX pro mbi, 


i. e. migratio, potissimum in captivitatem, de eri- 
lio babylon. 4 Beg. 24, 16. 1 Chr. 5, 22. Ez. 12, 11; 


pro ns5a, Obad. vs. 20. Nah. 3, 10. Praeterea tan- 
tum Anthol. 7, 731, 6.) 
μετ-οιχίζω, fut. (att.) 9, μετωχισα, transfero in- 


μετοχῇ. 


colas, migrare in aliam terram jubeo ; τινὰ sq. εἰς c. 
acc, loci, Act. 7, 4; éxéxtiwa c. gen. loci (Amos. 5, 
27), vs. 48. (Thuc. 1, 12. Arstph. Arstot. Philo, Plut. 
Ael; LXX passim pro προ) Ὁ Ὁ 

μετοχή, ἧς, ἡ (μετέχω), participatio (Vulg.); com- 
munio, communitas; consortium; 2 Co. 6, 14. (Ps. 
122, 3; Hdt. Anthol. Plut. 41." 

μέτοχος, ον (μετέχω), 1) particeps, c. gen. rei, 
Heb. 3, 1. 6, 4. 12, 8; τοῦ Χριστοῦ, i. e. mentis, 

uae ejus est, et salutis ab eo partae, 8, 14; cf. 

leek ad 1. — 2) socius NEP muneris, dignita- 
tis), Heb. 1, 9 (9 Ps. 45, 1); Le. δ, 1 (Hát. Eur. Plat. 
Dmsth. al).* 


μετρέω, à, aor. 1. ἐμέτρησα, fut. 1. pass. μετρη- 
ϑησομαι (μέτρον), inde ab Hom. Od. 8, 170; LXX 
aliquoties pro ὙΠῸ; — metior; i. e. 1) dimetior (aus- 
messen), a) pr. aliquod spatium calamo mensoris, 
τὸν ναὸν, τὴν αὐλήν al, Àp. 11, 2. 21, 15. 17; add. 
τῷ xalauo, 21, 16; ἐν αὐτῷ, i.e. τῷ χαλάμφ, 11, 1. 
— b) metaph. ad aliquam normam 7udico, aestimo ; 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, κὰ quam nornam (alios) aesti- 
matis, Mt. T, 2. Mc. 4, 24; pass. de me judicatur, 
aestimor, ibid.; μετρεῖν ξαυτὸν ἐν ἑαυτῷ, se ὁ semet 
ipso metiri, normam, ad quam aliquis se aestimat, 
e semet ipso repetere, 2 Co. 10, 12. — emetior (zu- 
snessen), 1. e. metiendo attribuo; in gnomico ser- 
mone, τῷ αὐτῷ μέτρῳ, ᾧ μετρεῖτε, 1. e. oxtra tro- 
pum: pro, modo vestrae beneficentiae, Lc. 6, 38.* 

μετρητῆς, οὔ, 0 (μετρέω), pr. mensor, nomen in- 
Strumenti, quo insignitur amphora, mensurae ge- 
nus in rebus liquidis adhibitum, continens 72 sex- 
tarios s. ξέστους (hebr. n», 2 Chr. 4, 5), Jo. 2, 6. 
(Pol. 2, 15, 1. Dem. p. 1045, 6. Arstot. h. a. 8, 9.)* 

μετριοπαϑέω, ὦ ( μετριοπαϑῆς, justum mo- 
dum tenens in perturbationibus s. affectibus; ἔφη 
[Aristoteles] τὸν σοφὸν μὴ εἶναι μὲν ἀπαϑῆ, με- 
τριοπαϑῆ δέ, Diog. L. 5, 31; μετρεοπάϑεια, medio- 
critas perturbationum, maxime irae et doloris, tg 
ἀπαϑείᾳ Stoicorum opposita, ἃ μέτριος et xa9oc), 
i.q. μετρίως 8. κατὰ τὸ μέτρον πάσχω, mediocriter 
8. modice perturbor ; mediocritatem teneo in pertur- 
$ationibus, maxime zn tra vel dolore; mediocriter 
srascor vel doleo (Philo de Abrah. 8. 44; do Jo- 
Soph $. 5), hinc de eo, qui aliorum erroribus, 
delictis, peccatis non vehementius permovetur, sed 
in ferendis iis facilem se praebet, ut alia verba 
affectuum (Krüger 8. 48, 8) c. dat. pers., cui in- 
dulgetur, Heb. 5, 2; cf. quae ad h. 1. uberius ex- 
ponit Bleek." 

μετρίως (μέτριος), adv., a) moderate. — b) medio- 
eriter; οὐ μετρίως, valde, eximie (Plut. Flam. 9 et 
ap. al), Act. 20, 12.* 

μέτρον, ov, τό, LXX maxime pro rze, mensura, 
snodus; 1) instrumentum metiendi; a) vas res ari- 
das vel fluidas capiens earumque quantitati de- 
finwendae et. cognoscendae $nserviens; in gnomico 
sermone, μετρεῖν μέτρῳ, de beneficiorum, quae 
quis in alios confert mensura, Lc. 6, 38; uérgov 
στεπιεσμένον xal σεσαλευμένον, trop.i.q.largissima 
retributio, ibid.; πληροῦν τὸ μέτρον τῶν πατέρων, 
addere ea, quae deflnitae scelerum & majoribus 
patratorum copiae desunt, Mt. 23, 92; éx μέτρου, 
1. 6. parce, Jo. 3, 84 (item ἐν μέτρῳ Ez. 4, 11). — 
5) baculus, quo utuntur mensores, virga geometrica ; 
Ap.21,15; add. ἀνθρώπου, quo homo utitur, vs. 17; 
hinc in gnomica orat. regula judicandi, Mt. 7,2. Mc. 
4,24.— 2) demensum, demensa portio, modus ; c. gen. 
rei acceptae, Ro. 12, 3. 2 Co. 10, 18; ἐν μέτρῳ, pro 
modo, Eph. 4, 16; 2s qui requiritur, s. justus, ido- 
f*eus modus; τῆς ηλιχίας, idonea i. e. matura, plena 
aetas (hominis), v. 18 (78gc, Hom. IL 11, 225. Od. 
11, 317; σοφίας, Sol. 5, 52).* 
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μή. 


μέτωπον, ov, tó (μετά, d), inde ab Hom.; 
ro r5, frons (die Stirn); ΑΡ. 7, 3. 9, 4. 18, 16. 
4, 1. 9. i7, 5. 20, 4. 22, 4." | 
μέχρι et μέχρις (quorum hoc in N. T. num- 
quam ante consonantem, illud vero etiam ante 
vocalem ponitur, Lc. 10, 16  Tdf. Trg.; v. Win. 
p. 42; et de discrimine inter ἄχρι et μέχρι v. supra 
in ἄχρι), partienla terminum ad quem indicans, 
ad; donec; 1) obtinet vim praepositionis 
c. genit. ac dic. a) de tempore; Mt. 13, 80 t. vulg. 
Grsb. Tdf.; Lc. 16, 16 ar. Trg.; Act. 20, 1. 
1 rim. 6, 14. Heb. 9, 10; μὲ avaro Phil. 2, 30; 
μέχρι τῆς σήμερον sc. ἡμέρας, Mt. 11, 23. 28, 15; 
μέχρι εἴλουν, Heb. 8, 6, 14; ἀπὸ - - μέχρι, Act. 10, 
90. Ho. 5, 11; μέχρις ov (v. ἄχρι) p conj. aor. vim 
futuri exacti Latinorum habente, Gal. 4, 19 ΤΩ. 
Trg.; Mc. 13, 30. — 5) de loco; ἀπὸ - - μέχρι, Ro. 
15, 19. — c) de modo et gradu; μέχρι 9avatov, ut 
ne mortem quidem subeundam reformidaret, Phil. 
2, 8 (2 Macc. 13, 14; Plat. de rep. p. 361, d; μι. 
φόνου, Clem. hom. 1, 11); χαχοπαϑεῖν μ. δεσμῶν, 
2 Tim. 2, 9; μέχρις αἵματος ἀντιχατέστητε, Hob. 
12, 4. — 2) vim conjunctionis habet, donec, sq. con- 
junct., E21 4,18." 
μή, 1, ro bw, Tk, TW, particula negationis, 
quae ab ov (quod semper est adverbium) ita differt, 
ut οὐ neget rem ipsam (sive, ut technice dici solet, 
neget simpliciter, absolute, eategorice, directe, ob- 
jective), μή autem neget cogitationem rei a. 
rem ex alicujus judicio, opinione, voluntate, con- 
silio, optatione (igitur quod technice dicitur in- 
directe, hypothetice, subjective) ^ Quod discrimen 
valet etiam de compositis οὐδείς, μηδείς, οὐχέτι, 
μηχέτι al. Est autem μή aut adverbium negati- 
vum: non; ne; &ut conjunctio: ne; aut particula 
interrogationis: num. Cf. Hermann.ad Vig. p. 196 8s. 
Matthiae $. 608. .Bttm. 8. 148 (coll. AZ. Bttm. ntl. 
Gr. p. 296 s8.); KüAner 11, p. 739 ss. .Kost 8. 135. 
Win. 8. 55 et 56. F. Franke de particulis neganti- 
bus. 2 Commentt. Rintel. 1832 s. G. F. Gayler 
articularum i sermonis negantium accurata 
isputatio. Tub. 1836. E. Prüfer de μὴ et οὐ par- 
ticulis epitome. "Vratisl 1836. -.,. 
I) Adverbium negans; 1) univ.; ᾧ ur παρεστι 
ταῦτα, ita dic., quia ad solam cogitationem refer- 
tur, esse quosdam, quibus haec desint, 2 Pet. 1, 9; 
; μὴ bopaxev, quae (ut judico) non vidit (quia ad- 
spectui non patent), Col. 2, 18; ἤδη χέκριται, Oti 
μὴ πεπίστευχεν, σιοά non crediderit, dic.& scriptore 
e mente to? χρίναντος, Jo. 3, 18 (aliter 1 Jo. 5, 10, 
ubi fldes denegata cogitatur ut res in facto po- 
gita); ἃ μὴ δεῖ, dic. acriptor e suo judicio, Tit. 1,11. — 
2) in interrogationibus deliberativis c. conjunctivo ; 
δῶμεν ἣ μὴ δῶμεν, Mc. 12,11 (πότερον βίαν φῶμεν 
ἢ μὴ φῶμεν εἶναί, Xen. mem. 1, 2, 45); μὴ ποιὴ- 
σωμεν τὰ xaxa (ita enim sine anacolutho dicendum 
erat; sed Paulus interposito enuntiato ab incepta 
structura abductus pergit Ot. ποιησωμεν χτλ., ut 
haec verba pendeant ἃ λέγειν in interposito enun- 
tiato), Ro. 3, 8. — 8) ponitur in enuntiationibus con- 
ditionalibus et finalibus (cf. Win. 8. 56, 2); ἐὰν μή, 
nisi, Y. exempla in ἐάν, p. 112, col. 1; ἐὰν - -, καὶ μή, 
Mc. 12, 19; ἐὰν - -, - δὲ μή, Jac.2, 14; ξάν τις ἴδῃ - - 
μὴ πρὸς ϑάνατον, 1 Jo. 5, 10; εἰ μή, εἰ δὲ μή, εἰ δὲ 
j . 117, col. 2. — Beferre huc licet 
iv s. ἐάν temperatas (Win. 
8. 55, 3), ὅς, ὅστις, ὅσοι ἄν s. ἐὰν μή, Mt. 10, 14. 
11, 6. Mc. 6. 11. 10, 15. Lc. 7, 23. 9, 5. 18, 17. Ap. 
18, 15; ὃς ἂν - -, xal ur, Mc. 11, 23. Lc. 10, 10; 
ὃς ἂν - - μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, Mt. 19, 9 t. vulg. Grab. 
Τά, Trg.; ejusdem naturae est πᾶν πνεῦμα, 
μὴ ὁμολογεῖ, 1 Jo. 4, 8. — ἵνα ux, Mt. 7, 1. 17, 27. 
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Mc. 3, 9. Gal. 5, 17. 6, 12 aL; ἕνα - -, xal μή, Mt. 5, 
29 s. Mc. 4, 12. Jo. 6, 50. 11, δῦ. 2 Co. 4,1 al.; ἵνα - - 
μή, 2 Co. 13, 10; ἕνα ὁ - - μή. Jo. 12, 48; ζνὰ (atte- 
nuatum, v. in ἕνα II, 2; 2 210, col. 2) μή. post δια- 
στέλλομαι, Mt. 16,20; t ϑέλημα ἔστιν, ἵνα μή, Jo. 
6,39; οὕτως - -, ἕνα à ὁ-- μή, 3,16; παραχαλῶ, tva --, 
xal μή, 1 Co, 1, 10; ὅπως μήν Mt. 6, 18. Act. 20, 16. 
1 Co. 1, 29; ὅπως oi - - μή, Lc. 16, 20. — 4) conso- 
cintur c. snfinitivo (Win. 8. 55, 4); a) post. verba , 
dicendi, declarands, negandi, imperands al.; ἀπο- 
κρεϑῆναι, Le. 20, 1; ἣν αὐτῷ κεχρηματισμένον μὴ 
ἰδεῖν, nos: er solle, nicht sehen, Lc. 2, 26; j Xgnua- 
τισϑέντες μὴ ἀνακάμψαι, Mt.2,12; ὥμοσε (αὐτοῖς) 
μὴ εἰςελεύσεσϑαι, Heb. 8, 18; post. λέγω, Mt. 5, 34. 
39. 22, 23. Mc. 12, 18. Act, 21, 4. 23, 8. Ro. 2, 
22. 12, 5; χηρύσσω, 2, 21; γράφω, 1 Co. δ, 9. 11; 
παραγγέλλω, Act. 1, 4. 4, 18. 5, 28. 40. 1 Co. 7, 10 s. 
1 Tim. 1, 3. 6, 17; παρακαλῶ, Act. 9, 38 t. vulg. 
Grab. ; 19, 81. 2 Co. 6, 1; αἰτοῦμαι, Eph. ὃ, 13; 
διαμαρτύρομαι, 2 'Tim. 2, 14; εὔχομαι, 2 Co. 13 7; 
παραιτοῦμαι, Heb. 12, 19; ἀξιῶ, Act. 15, 38; ἐπι: 
βοῶ, Act. 25, 24; ἀντιλέγω (cf. . Win. p. 561), Lc. 
20, 21; ἀπαρνοῦμαι (q. v.), c. 22, 94; item post 
verba decernendi; Lc. 21, 14; xolvo, Àct. 15, 19; 
χρίνω toito, τὸ μή, Ro. 44, 18. 2 Co. 2, 1; ϑέλω, 
Βο. 18, 8; post, verba impediendi, cavendi al.; 
χόπτω τινά ἡ, Gal. 5, 7 (cf. Win. . p. 561); τοῦ Ub, 
ne, post xatégo, Lc. 4, 42; | κρατοῦμαι, 24, 16; xo- 
λύω, Act. 10, 47; χαταπαΐω, 14,18: παύω i Pet. 
3, 10; ὑποστέλλομαι, Act. 20, 40. 21; προςέχω μὴ» 
Μι. 6, 1; sed τοῦ μή etiam aliia dictionibus addi- 
tur ita, ut Bit ut ne, Ro. 7, 3; ὀφθαλμοὶ τοῦ μὴ 
βλέπειν, ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν, Ro. 11,8. 10; — post 
enuntiationes necessitatem, utilitatem. potestatem, 
decentiam designantes cum infinitivo rem deno- 
tante, καλόν ἐστι μή, 1 Co. 7, 1. Gal. 4, 18; sq. τὸ 
p? Ro. 14, 21; ἄλογον μή, Act. n» 21; χρεῖττον ἣν, 
2 Pet. 2, 21; ἐξουσία τοῦ μὴ ἐργάζεσϑαι, licentia 
non operandi, 1 Co. 9, 6; δεῖ, Act. 27, 21; ov δύνα- 
μαι μή, non possum non, 4, 20; ἀνένδεχτόν ἐστι τοῦ 
μή, Le. 11, 1. — 5) μή c. infin. ., qui articulo nota- 
tus sequitur praepositionom , ut indicetur consi- 
lium s. finis, yelut πρὸς τὸ μή ne, 2Co. 3, 18. 1}. 
2, 9. 2 ΤῊ. 8, 8; εἰς τὸ s :d, ne), idcirco ne, 
Act. 1, 19. 1 Co. 10, 6. 2 Co. 4, ^; sq. acc. c. inf. 
2 Th. 2, 2. 1 Pet. 8, 1; διὰ τὸ μή, propterea quod 
^on , Mt. 13, 5 s. Mc. 4, 5 8. Lc. , 6. Jac. 4, 2 
(2 Macc. 4. 19). — c) aliis in dicendi modis, qui- 
bus infinitivus c. articulo substantive ponitur; τῷ 
μή (dativus rationem indicaus), 2 Co. 2, 18; in casu 
accus., τὸ μή, Ro. 14, 18. 1 Co. 4, 6. 2 Co. 2, 1. 
10, 2. 1 Th. 4, 6 coll. vs, 8. — d) in enuntiatis cón- 
sequentiam indicantibus; ὥστε ri ita ut non, Mt. 
8, 28. Mc. 3, 20. 1 Co. 1, 1. 2 Co. 3, 7. 1 Th. 1, 8. — 
δ᾽ componitur cum participio Wan. &. 55, 5), 
2) in enuntiatis imperantibus, adhortantibus, fina- 
us al.; Act. 18, 38. 20, 29. Lc. 3, 11. Jo. 9, 39. 
Ro. 8, 4. 14, 3. 2 Co. 12, 21. Eph. 5, 27. Phil. 1, 28. 
2,4. 1 Th. 4 4, 5. 2 Th. 1, 8. 1 et. 2, 16. Heb. 6, 1. 
18, 17 al. — b)i in sententiis universis, in quibus non 
certa quaedam persona intelligitur, sed tantum 
sumitur aliquem esse ea qualitate, quae participio 
denotatur; velut ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, qui non stat a 
artibus meis, quicunque est, vel si quis talis est, 
t. 12, 80. Lc. 11, 23; o δὲ ἣ πιστεύων, 8i quis 
non credit, Jo. 3, 18; οἱ μὴ ὁμολογοῦντες ᾿Ιησοῦν 
AXo., quicunque non profitentur, s. cujus generis 
sunt, qui non profitentur, 2 Jo. vs. 7; adde Mt. 10, 
28. Lc. 6, 49; 12, 21. 47 s. 22, 36. Jo. 5, 23. 10, 1. 
12, 48. 14, 24. Ro. 4, 5. 5, 14. 10, 20. 1 Co. 7, 38, 
11, 22. 2 Th. 1, 8. Jac. 2, 13. 1 Jo. 2,421; πᾶς 0 
μή, Mt. 1, 26. 3, 10. 1, 19. 1 Jo. 3, 10. 2 Jo. vs. 9. 
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2 Th. 2, 12; μακάριος 0 μή, Jo. 20, 29. Ro. 14, 22. — 
c) ubi de certa quidem persona vel re itur, sed 
ita, ut ejus qualitas vel actio participio indicata aut 
6 scriptoris. aut ex alicujus alius mente vel judicio 
oW τὰ μὴ ὄντα, quae pro nihilo habentur, 

1. 28; ὡς μὴ λαβών, quasi non acceperis, 1 Co. 
4, 7; ὡς μὴ ἐρχομένον μου, quasi non venturus 
esser, v8. 18; ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς, 2 Co. 
10, 11; adde 1 Co. 1, 28. — ἤδει - Er τίνες εἰσὶν o 
μὴ πιστεύοντες (dic. e mente τοῦ εἰδότος), Jo. 6, 


61; eadem ratio est loci Act. 20, 29; τὰ μὴ λεπό- 
μενα (dic. e mente τῶν μὴ σκοπούντων), 2 (4518 
τὸν μὴ 


(contra Heb. 11, 1 οὐ βλεπόμ., invisibilia); 
γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν 
(dic. μὴ γνόντα e mente et sententia τοῦ ποιήσαν- 
τος), 5, 21 (τὸν ob γνόντα foret i. q. ἀγνοοῦντα); in 
praedictionibus e mente praedicentium: ἔσῃ σιω- 
πῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι; Lc. 1, 20; Bog τυ- 
φλὸς μὴ βλέπων, Act. 13, 11; ubi acriptor vel ia 
qui loquitur, non tam ipsam rem, quam potius 
cogitationem rei spectat, quam vulí ex animo 
legentis vel audientis amovere (Klotz ad Dev. 
660), ut, germauice reddi possit ohne eu c. infin. ; 
BESA 49s μὴ ἐπιστάμενος, ποῦ ἔρχεται, Heb. 11,8 
dde Mt. 22, 12. Lc. 13, 11. Act. 5, 7. 20, 22. Heb. 
9, 9; ubi participiis est vis conditionalis vel cau- 
salis vel concessiva, αὖ resolvi possint in enun- 
tiata, quae latino sermone inferuntur vocibus: si; 
ea conditione, ut; ϑερίσομεν μὴ ἐκλυόμενοι, Gal. 
6, 9; μὴ ὄντος νόμου, Ro. 5, 13; etsi; quamqua 
νόμον μὴ ἔχοντες, Ro. 2, 14, μὴ ὧν αὐτὸς ἀπὸ 
νόμον, 1 Co. 9, 20; utramque negantem particulam 
habes: ὃν ovx εἰδότες --, μὴ δρῶντες, quem (de 
facie) ἡ ignorantes --, etsi non cernentes, 1 Pet. 1, 
8; etiam c. articulo; τὰ μὴ νόμον ἔχοντα (nos: 
die, doch nicht haben), Ro, 2. 14; o δὲ μὴ ὄξνεαλο- 
γούμενος, ile vero, etsi non . , Heb. 7 ; quum; 
quia; quip e qui: μὴ ἀσϑενήσας tZ πίστει y^ xatt- 
νόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα νενέχρωμ. (ovx ασϑενήσας 
ἰοῦ, 4. δυνατός), Ro . 4, 19; πῶς οὗτος γράμματα 
οἷδε μὴ μεμαϑηχὼς; quum non didicerit, Jo. 1, 15; 
adde Mt. 18, 25. 22, 25. 29. Lc. 2, 45. 1. 30. 11, 24. 
12, 47. 24, 23. Act. 9, 26. 11, 6. 21, 3. 21,1. 2 Co. 
3, 14. 5, 19; etiam c. articulo: ou γινώσχων τὸν 
νόμον, quum non noverit legem, qr 1, 49; adde 
Jud. va. 5. — d) ita, ut resolvi possit: talis, ut non, 
ejusmodi, quinon; ur ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, 
1 Co. 10, 83; adde Act. 9, 9. Gal. 4, 8; neutr. plur. 
substantive, τὰ μὴ ὄντα, Ro. 4, 17; τὰ μὴ σαλευό- 
μενα, Heb. 12, 27; τὰ μὴ δέοντα, 1 Tim. 5, 13; τὰ 
μὴ καϑήχοντα, Ro. 1, 28. 2 Macc. 6, 4 (contra i in 
τὰ ovx ἀνήχοντα, Eph. 5, 4., ovx cum ἀνήχοντα in 
unam coalescit notionem: sndecentiía, :l icita). — 
6) in enuntiatis aliunde non pendentibus μή est 
partieula prohibens vetentium, dehortantium, ad- 
monentium, optantium (οἵ. Win. $. 56, 1); Iat. ne; 
a) c. prima pers. conjunct. plur. praes, μὴ γενώ- 
μεϑα χενόδοξοι, Gal 5, 20; adde 6, 9. 1 Th. 5, 6. 
1 Jo. 3, 18; aorist. Jo. 19, 24; ante vocem, quae 
ab adhortatione pendet, 1 Co. 5, 8. — b) c. impe- 
rativo praesentis, plerumque ubi aut coepta aut 
e& quae repetuntur aut durant omitti jubentur; 
Mt. 6, 16. 19. 19, 6. Mc. 9, 39. 13, 11. Le. 6; 30. 8, 49. 
52. 10, 4. 7. Jo. 2, 16. 5,28. 45. 1, 24. 14, 1. 2T. 19, 
21. Act. 10, 15. 11. 9. 20, 10. Ro. 6, 12. 12, 2. 14. 
1 Co. 6, 9. 7, 5. 2 Co. 6, 14. 17. Gal. 5, 1. 6, 7. Eph. 
4, 26. Col. 3, 9. 19, 21. 1 Th. 5, 19. 2 Th. 3, 15. 
1 Tim. 4, 14. 5, 16. 19. Heb. 12, 5. 18, 2. Jac. 1, 7. 
16. 1 Pet. 4, 12. 15 5. 1 Jo. 2, 15. 9, 14. Ap, 5,5 et et 
saepissime. — c) c. tertia (nusquam in 
secunda) persona imperat. aor., ubi de re non in- 
cipienda agitur et fleri futura vetantur; μὴ ἔπε- 
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στρεψάτω, Mt. 24, 18. Lc. 17, 91; μὴ καταβάτω, Mc. 
18, 15 et ap. Lchm. Tdf. Trg. etiam Mt. 24, 17 (ubi 
t. vulg. et Grab. male χκαταβαινέτω); μὴ γνώτω, Mt. 
6, 13; γενέσϑω, Lc. 22, 42; cf. Xen. Oyr. 1, 3, 18. 
Aesch. sept. c. Theb. 1036. — d) ut ap. elegantiores 
Graecos, ubi futura fleri vetantur (cf. Herm. ad Vig. 
. 809); c. 2. pers. conjunctivi aoristi: μὴ δοξητε, 
t. 3, 9. 5, 11; μὴ φοβηϑῇς, Mt. 1, 20. 10, 26. 81 
alternans c. imper. praes. φοβεῖσθε, vs. 28); μὴ 
wg. Col. 2, 21; μὴ ἀποσεραρῇς, Mt. 5, 42; μὴ 
χτήσησϑε, 10, 9; adde 6, 2. 1. 19. 31. Mc. 5, 7. 10, 
19. Lc. 6, 29. 8, 28. 11, 8. Jo. 3, 7. Act. 7, 60. Ro. 
10, 6. 1 Co. 16, 11. 2 Co. 11, 16. 2 Th. 2, 3. 1 Tim. 
5, 1. 2 Tim. 1, 8. Ap. 6, 6. 10, 4 (μὴ γράψῳς. prae- 
cedit enim ἔμελλον γράφειν, sed Jo. 19, 21 dic. μὴ 
yodgt, quia Pilatus jam scripserat); Ap. 11, 2. 22, 
10 et saepissime. Imporat. praes. et conjunetiv. aor. 
habes Lc. 10, 4. Act. 18, 9. — δ) c. 2. pers. con- 
junctivi praesentis; ur σχληρύνητε, Heb. 3, 8. 15 
(e structura rariore, otsi Graecis non prorsus inusi- 
tatá, v. Delitzsch ad 1. p. 128 et Schaefer. δὰ Greg. 
Cor. p. 1006). — f) c. optativo, in optationibus; in 
frequentissimo illo μὴ γένοιτο, absit! v. P 19, col. 1; 
μὴ αὐτοῖς λογισϑείη, 2 Tim. 4, 16. (Job. 2T, 5.) 

ΠῚ Conjunctio, lat. ne c. conjunctivo; 1) nostr. 
dass nicht (cf. Win. 8, 52, 2); post verba metuendi, 
cavendi: a) c. conjunctivo praes. de rebus, ubi 
quis veretur, ne quid nunc sit, simulque nescire 
se, utrum sit nec ne, significat (Hermann. ad Soph. 
Aj. 2712); ἐπισχοποῦντες, μὴ - - ἐνοχλῇ, Heb. 12, 15. 
— δ) c. conj. aor. de iis, quae statim vel mox fleri 
possunt; praecedente aoristo, εὐλαβηϑείς, μὴ δια- 
σπασϑῷ, Act. 23, 10; praeced. praes. φοβοῦμαι, 
Act. 27, 17; βλέπω, Mt. 24, 4. Mc. 13, 5. Lc. 21, 8. 
Act. 18, 40. 1 Co. 10, 12. Gal. 5, 15. Heb. 12, 25; 
σχοπέω ἐμαντόν. Gal. 6, 1; ὁράω, Mt. 18, 10. 1 Th. 
δ, 15; elliptice: ὅρα μή (8c. τοῦτο ποιήσῃς, Ap. 19, 
10. 22, 9. — c) 6. indicativo futuri (ut qui con- 
junctivo cognatus est; φοβοῦμαι, μὴ ταπεινώσει 
με ὃ ϑεὸς μου, 2 Co. 12, 20 8.; adde Col. 2, 8. — 
2) eo c io, ne; nostr. damit nicht; a) c. opta- 
το; τῶν στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο, ἵνα τοὺς 
δεσμώτας ἀποχτείνωσι, μή τις-διαφύγοι, Act. 
21, 42 t. vulg. (dicitur ita convenienter cum ele- 
gantiore graecitate e mente et consilio militum; 
sed optimi codd. praebent ó«agvyg, quod receperunt 
Grab. Lchm. Tdf. Tg — δὴ c. conjunctivo aor.; 
Praeoodonte raes., Mc. 18, 86. 2 Co. 8, 20. 12, 6. 

ol. 2, 4 (q. , Lchm. Τα. Trg. ἵνα μηδείς pro t. 
vxulg. μη τις). " 

"Mb articula interrogantis ejusquo negahtem 
responsionem exspectantis, lat. num; nostr. doch 
sicht (Win. 8. 57, 3); 1) in interrogatione directa; 
Mt. 7, 9 8.9, 15. Mc. 2, 19. Loc. 17, 9. Jo. 8, 4. 4, 12. 
33. 6, 61. 1, 85. 518. Act. 7, 28. Bo. 5, 9. 9, 20. 
1 Co. 1, 18. 9, 8. 9. 10, 22. Jac. 2, 14. 3, 12 al.; μὴ 
γάρ (v. in γάρ, ἢ, Jo. 17, 41; μὴ obx (ubi ovx per- 
inet ad verbum, μή infert quaestionem), Eom. 10, 
18 8. 1Co. 9, 4 .; μὴ γὰρ - - οὗ, 1Co. 11,22. — 2) in 
quaestione obliqua c. indicativo, nostr. ob etwa, ob 
tcohl, ubi alium admonentes significamus,ita fortasse 
esge ut veremur; Lc. 11, 35; cf. Bitm. nt]. Gr. p. 209 s. 
-Ast Lex. platon. 11, p. 834 s. 

IV)Particulae οὐ μή sibi conjunctae vim nega- 
tionis augent et intend. nt, ut signiflcent minime, 
nullo modo, nequaquam (qui loquendi modus ori- 

inem traxit e plenioribus οὐ δεινόν 8. δέος s. φό- 

ὃς, μή, quae eliamn unc nonnumquam ap. Graecos 
eguntur, cf. Kühner, II, p. 773 s8.; sed haec dictio- 
nis origo ita in oblivionem venit, ut ov μή etiam 
de rebus nequaquam timendis, sed potius expeten- 
dis usurpetur; ita in N. T. Mt. 5, 18. 26. 18, 3. 
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Lc. 18, 17. 22, 16. Jo. 4, 48. 20, 25. 1 Th. 5, 3); cf. 
Matthiae 8. 511. Kühner II, p. 115. BnAdy p. 40238. 
Win. 8. 56, 3. — 1) c. indicat. fut., ov μὴ ἔσται 
σοι τοῦτο, hoc tibi minime accidet, Mt. 16, 22; 
adde 26, 35. Lc. (22, 34 t. vulg. Grsb. Lchm.) 10, 
19 (ubi Grsb. ἀδιχήσῃ); Jo. 6, 35 (7df. Tg. ; 18, 
88 (t. vulg. Grab. ); Me. 13, 31 Τὰ. Trg.; Heb. 10, 
17 Lchm. Tdf. Trg.; permultis enim locis, quos 
recenset Win. p. 472, codd. fluctuant inter fut. et 
conjunct. aor.; — in interrogatione: οὐ μὴ ποιή- 
σει τὴν ἐχδίκησιν; Le. 18, 7 t. vulg. Grsb. — 2) c. 
conjunctivo aor. (ita, ut ejus usus vix quidquam 
in N. T. differat ab usu futuri, cf. Win. 8. 56, 3), 
in oratione asseverantium; c. conj. aor. 1., Mt. 24. 
2. Mc. 13, 2. Lc. 6, 37. Jo. 13, 8. Heb. 8, 12. 1 Pet. 
2, 6. Ap. 2. 11. 7, 16. 18, 21. 22. 23. 21, 21 al.; c. 
aor. 1. med. Jo. 8, 52 (ubi t. vulg. γεύσεται); pro- 
batur itaque etiam his N. Ti. exemplis, Dawestum 
vehementer errasse, qui Miscellaneis criticis p.221 ss. 
conjunctivo aor. 1. post ov μῇ locum esse negaret; 
— ce. 801. 2. Mt. 5, 18. 20. 26. Mc. 10. 15. Lc. 1, 15. 
12, 59. Jo. 10, 28. 11, 26. 1 Co. 8, 13. Heb. 18, 5. 
Ap. 3, 8 et saepius; — in quaestionibus, c. aor. 1. 
Le. 18, 7 Lchm. Τά. Trg.; Ap. 15, 4 (ap. Lchm. 
Tdf. Trg. c. conj. aor. οἵ fut.); c. aor. 2. Jo. 18, 
11; — in enuntiationibus voculá or: illatis c. aor. 1. 
1 Th. 4, 15; c. aor. 2. Mt. 24, 34. 26, 29. Lc. 13, 35. 
22, 16. Jo. 11, 56; in enuntiatis relativis, c. aor. 1. 
Mt. 16, 28. Mc. 9, 1. Act. 13, 41. Ro. 4, 8; c. aor. 2. 
Lc. 18, 30. — 8) c. conjunctivo praes. (ut non- 
numquam ap. Graecos, cf. Win. p. 418), οὐδὲ ov 


μή σε ἐγχαταλείπω, Heb. 13, 5 Tdf. pro 1. vulg. 
dyxataÀlmo. | 
μήγε, εἰ δὲ μήγε, v. in 


é. 
μηδαμῶς ῳ v. vocis μηδαμός et hoc ex μηδέ et 
ἀμός, aliquis), minime, nequaquam; sc. τοῦτο γέ- 
γοιτο, in responsis post imperat., Áct. 10, 14. 11, 
8. (LXX pro nnum) 
μηδέ (μή, 4. v., 06), conjunctio disjunctive negans, 
1) ubi pergitur in negando vel prohibendo, neque 
(und michi, auch nicht); praecedente jy, vel ita, ut 
cum eo unum idemque verbum commune habeat; 
praeced. μή c. participio, Mt. 22, 29. Mc. 12, 24; μή 
c. conj. praes. 1 Co. 5, 8. 1 Jo. 3, 18; μὴ c. impe- 
rativo, Mt. 6, 25. Lc. 10, 4. 12, 22. 14, 12. 1 Jo. 2, 
15; praeced. μη e. 2. Aes conj. aor. Mt. 10, 9 s.; 
praeced. εἰς τὸ μη, 2 ΤᾺ, 2, 2 Lchm. Τά. Trg.; — 
vel ita, ut verbum habeat sibi proprium; praecedente 
ὃς ἐὰν μή, Mt. 10, 14. Mc. 6, 11; praec. ἵνα μή, Jo. 
4, 15; ὁπως μη, Lc. 16, 26; c. ptep. post μή c. 
ptep. Lc. 12, 47. 2 Co. 4, 2; c. imperat. post μή c. 
imperat. Jo. 14, 27. Eo. 6, 12 s. Heb. 12, 5; - - μη- 
δενὶ ἐπιτίϑει sq. μηδέ c. imper., 1 Tim. 5, 22; c. 2. 
pers. conj. Bor. post 45 c. 2. pers. conj. aor., Mt. 7, 
6. 28, 9 s. Lc. 17, 28. Col. 2, 21. 1 Pet. 3, 14; post 
μηδέ c. conj. aor. Mc. 8, 26; post μηδένα c. conj. 
aor. Le. 8, 14; μὴ - -, μηδέ c. 1, pers. conj. praes. 
1 Co. 10, 8 8.; παραγγέλλω sq. μή c. inf., - - μηδέ c. 
inf. Act. 4, 18. 1 Tim. 1, 4. 6, 17; χαλὸν τὸ μὴ -- 
μηδέ, c. inf. Ro. 14, 21; c. genit. absol. post μήπω 
c, gen. abs. Ro. 9, 11; c. imperat. praeced. εἰς τὸ 
αἡ, 1 Co. 10, 7; μηδέ saepius repetitur, in oratione 
dehortantis praeced. εἰς τὸ μή, 1 Co. 10, 1—10. — 
2) ne - - quidem (nostr. nicht einmal, auch nicht) ; 
c. inf. post ἔγραψα, 1 Co. 5, 11; post ὥστε, Mc. 2, 2. 
3, 20 (ubi t. m ulz. et Tdf. male u5tt); c. imper. 
praes, Eph. $ ὃ. 1 Th. ὃ, 10. 94v, Act. 21. 88 
μηδείς, μηδεμία, μηδὲν (et μηϑᾶν, Act. 21, 
m. Tdf. Trg. e forma ide ab Aristot. non raro 
obvia, cf. Lob. ad Phryn. p. 181 s. Win. p. 44. Küh- 
ner I, p. 487 8.), (ex p? et sig), legitur aut cum 
nomine junctum, nullus, a, um, aut absolute dicitur, 


μηδέποτε. 


nullus, nemo, neutr. πὲλεζ, poniturque in iisdem aoc 
μή Structuris; itaque a) c. imperativo, ita, ut μηδεὶς 
sit is, qui aliqui vetatur, 1 Co. 3, 18. 21. 10, 24. 
Gal. 6, 17. Eph. 5, 6. Col. 2, 18. 1 Tim. 4, 12. Tit. 
2, 15. Jac. 1, 13. 1 Jo. 3, 7; neutr. μηδέν, ndul rei, 
8c. ἔστω, Mt. 27, 19; ita, ut μηδείς, casu dat. aut 
&cc. positum pendeat ab imperativo, Ho. 13, 8. 
1 Tim. 5, 22; μηδὲν (accusat.), Lc. 3, 13. 9, 3. u. 
φοβοῦ, Ap. 2, 10. — 5) μηδείς c. optativo, semel in 
. T., Mc.11,14 (ubi t. vulg. οὐδείς). — c) c. 2. pers. 
conj. aor. ita, ut μηδείς à verbo pendeat, ut μη- 
ó£vi εἴπῃς, Mt. 8, 4. 17, 9; accus. Lc. 3, 14. 10, 4; 
μηδέν (acc), Act. 16, 28; χατὰ μηδένα τρόπον, 
2 ΤᾺ. 2, 3. — d) cum particulis va et ὅπως (v. in 
μή, 1, 3); c. tva, Mt. 16, 20. Mc. 5, 43. 6, 8. 7, 86. 
9, 9. Ap. 3, 11; c. once, Act. 8, 24. Tit. 3, 13. — 
6) c. infinitivo, «) eo, qui ab alio pendet verbo, 
velut ἃ παραγγέλλω, Lc. 8, ὅθ. 9, 21. Act. 23, 22; 
& δείχνυμι, Act. 10, 28; 8 διατάσσομαι, Act. 21, 23; 
ἀναϑεματίζω ἐμαυτὸν, 23, 14; χρίνω (acc. c. inf.), 
21, 25; εὔχομαι, 2 Co. 18, 7; βούλομαι (acc. c. inf.), 
1 Tim. 5, 14; ὑπομιμνήσχω τινά, Tit. 8, 2 et al. 
exemplis; παραχαλῶ τινά 8q. τὸ μή C. acc. c. infin. 
1 Th. 3, 3 Lchm. ed. min. et Taf. T'rg. — f) c. infin, 
qui pendet a διὰ τό, Act. 28, 18. Heb. 10, 2. — 7) c. 
participio (v. in 47, I, 5), in casu dat. Act. 11, 19 (ubi 
redde germanico: oÀne zu einem zu reden); Ro. 12,17; 
acc. μηδένα, Jo. 8, 10. Act. 9, 7; μηδέν, Act. 4, 21. 
21, 33. 1 Co. 10, 25. 27. 2 Co. 6, 10. 2 Th. 3, 11. 
1 Tim. 6, 4. Tit. 2, 8. Jac. 1, 6. 3 Jo. vs. 1; μηδε- 
μίαν προςχοπήν, 2 Co. 6, 9; μηδεμίαν πτόησιν, 
1 Pet. 3, 6; μηδεμίαν αἰτίαν, Act. 28, 18; ἀναβολὴν 
μηδ. 25, 11. — g) Notanda sunt: μηδείς c. genit. 
Act. 4, 17. 24, 23; μηδέν sc. tovtov, Ap. 2, 10; dv 
ud evi, nulla in re, 1 Co. 1, 7. 2 Co. 7, 9. Phil. 1, 28. 
Jac. 1, 4. — κηδὲν εἶναι, nihil, i.e. nullius momenti 
8. pretii esse, opp. &ivoi τι, Gal. 6, 3 (Soph. Aj. 754; 
ià erempla e Graecis v. ap. Paesow ll, p. 281, 
col. 2); μηδέν (accus.), nzAil, i. e. plane non, nulla 
ratione, Áct. 10, 20. 11, 12 (Lucian. dial. deor. 2, 
1. Tim. 43); acc. objecti post verba noxae, damni, 
utilitatis, curae; ut βλάπτειν, Lc. 4, 35; ὠφελεῖ- 
σϑαι, Mc. 5, 20; υστερεῖν, 2 Co. 11, 5; μεριμνᾶν, 
Phil. 4, 6. — A) Exempla duplicis negationis, qua 
fortius negatur, ubi Latini post negationem ponunt 
quisquam (cf. Win. 8. 55, 9); μηχέτι μηδείς, Mc. 
11, 14. Act. 4, 17; μηδενὶ μηδέν, Mc. 1, 44. Ro. 13, 
8; μηδεμίαν ἐν μηδενί, δ Co. θ, 3; μὴ - - ἐν μη- 
δενί, Phil 1, 28; μὴ - - μηδέν, 2 Co. 13, 1; μὴ - 
μηδεμίαν, 1 Pet. 8, 6; μή τις - - κατὰ μηδένα τρό- 
πον, 2 Th. 2, 3. 
3 μηδέποτε (μηδέ, ποτέ), adv., nunquam; 2 Tim. 
T 


, 1. 
μηδέπω (μηδέ, no), ady., nondum; Heb. 11, 7.* 
700c, ov, ὅ, Medus, oriundus ex Media, vel 
incola Mediae, notissimae regionis asiaticae, cujus 
urbs primaria erant Ecbatana; Act. 2, 9.* 
μηϑέν, v. in μηδείς. 
μηκέτι (ex μή et ἔτι), adv., quod in iisdem ac 
μή structuris locum habet, non jam; non amplius, 
ne amplius ; non posthac; ne posthac; a) c. 3. pers. 
conjunctivi aor. 2. Mt. 21, 19 t. vulg. Grsb. Trg.; c.2. 
pee Mc. 9, 25. — 5) 6. 1. pers, plur. conjunct. praes. 
. 14, 13. — c) c. imperat. praes. Jo. 5, 14. 8, 11. 
Eph. 4,28. 1 Tim:5,23. — d) c. optativo, Mc.11, 14. — 
6) ἵνα μηχέτι, 2 Co. 5.15. Eph. 4, 14. — f) c. infin. 
endente ab alio verbo; ab ἐπιβοῶ, Act. 25, 24; ab 
ειλῶ, Act. 4, 17; a λέγω x. μαρτύρομαι, Eph. 4, 
17; ab εἰς τό, 1 Pot. 4,2; ab ὥςτε, Mc. 1,45.2,2; τοῦ 
μηκέτι δουλευειν, Ro. 6,6. — g) c. participio; Act. 13, 
34. Ro. 15,23. 1 Th. 9,1. — Δ) οὐ μηκέτε (v. in μή, IV), 
c. conjunctivo aor. 2., Mt. 21, 19 Lchm. Tdf.* 


pandf'*,, Lu 
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μήποτε. 


μῆκος, εος (ους), to, inde ab Hom.; LXX per- 
saope pro wrk; longitudo; Ap. 21,16; τὸ πλάτος 
xal μῆχος xal Ba9oc xal ὕψος, in adumbratione 
magnitudinis, amplitudinis, multitudinis beneficio- 
rum, quae debeantur Christo, Eph. 8, 18." 

μηχύνω (μῆχος), inde ab Hdt. et Pind., longum 
J'acio; in longum produco; in sacro cod. bis de 

lantis: i. q. erescere facio, incrementa praebeo ; 

ἐφύτευσεν 0 χύριος xal ἐμήχυνεν (5227), Jes. 44, 
14; hinc pass. exeresco, Mc.427* — ᾿ 

μηλωτή, ἧς, ἢ (& μῆλον, ovis; etiam capra; ut 
καμηλωτή ἃ χάμηλος), pellis ovina; Heb. 11,87 et 
exinde ap. Clem. Rom. 1 Co. 17, 1. — Pro rz, pal- 
lium, 3 Reg. 19, 13. 19. 4 Reg. 2, 8. 13 &, sine 
dubio propterea quod haec pallia erant pellicia, 
unde accuratius dic. "yp new, pallium pilosum, 
Sach. 18, 4 (ubi LXX δέῤῥις τριχίνη). Apud By- 
zantinos μηλωτή dic. vestimentum monachorum. 

μήν, partic. affirmantis, certo, sane (Sap. 6, 23); 
ἢ uj, q., v. in 3. 

μήν, νος, 0 (c. acc. alex. formae μῆναν, Ap. 22,2 

hm.; de qua v. in ἄρσην), 1) mensis; Lc. 1, 24. 
26. 36. 56. 4, 25. Act. 7, 20. 18, 11. 19, 8. 20, 3. 28, 
11. Jac. 5, 17. Ap. 9, 5. 10. 15. 11, 2, 13. 5. 22, 2. 
— 2) éntermenstruum 8. interlunium s. barbare no- 
vilunium (ex usu hebr. ez, quod et mensem deno- 
tat et novilunzum, ut Num. 28, 11. 29, 1), Gal. 4, 10. 
(primus cujusvis mensis dies, quo luna nova appa- 
rebat, festus erat Hebraeis; cf. Lev. 23, 24. Num. 
28, 11. Ps. 81, 4)*. 

μηνύω, aor. 1. ἐμήνυσα, ptcp. fem. aor. 1. pass. 
μηνυϑεῖσα, ut ap. Graecos inde ab Hdt. et Pind.: 
1) occultum patefacio s. notum facio; sensu forensi 
indico, defero; 8q. ποῦ ἔστιν, Jo. 11, 57; τινί τι, 

ass, Act. 28, 30. — 2) univ. indico, notum facio; 
] Co. 10, 28. — 3) eignifico, innuo, de docente, sq. 
ὅτι, Lc. 20, 37.*. 

uy ovx, v. μη, ΤΥ. 

μήποτε (ex μή et ποτέ), ita differens ab οὔ- 
ποτε, υἱ οὐχ ἃ μη. ltaque est 1) particula negan- 
(i8: non unquam, nunquam; ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει, 
quum nu valeat, quia scriptor ipsam mnotio- 
nem va&lendi negandam censet, Hob. 9, 17., de q. 1L 
cf. Win. p. 447 coll. Bttm. ntl. Gr. p. 304. Sed alii 
hunc locum referunt inter exempla infra num. 3 
afferenda. — 2) conjunctio prohibentis: ne un- 
quam; ne quando; ne fortasse (ita etiam divisim 
scribitur μή ποτε), it& ut ad verbum praecedens 
referatur et designatae actionis finem indicet; c. 
conj. praes. Lc. 12, 58; c. conj. aor. Mt. 4, 6 et Le. 
4, 11 e Ps. 91, 12 (ubi LXX pro 8): Mt. 5, 25. 1, 6. 
13, 15 et Act. 28, 27 (hoc utroque loco e Jes. 6, 10, 
ubi LXX pro 35); Mt. 18, 29 (οὐ sc. 9420); 15, 32. 
27, 64. Mc. 4, 12. Lc. 14, 12; praefixo tva, v. 29; 
μήποτε c. indic. fut. Mc. 14, 2; — post verba ti- 
mendi, cavendi; c. conj. aor.; ita post προςέχω; 
caveo, ne, Lc. 21, 34. Heb. 2, 1 (Sir. 11, 33); ita ut 
cogitatione praemittendum sit φοβούμενοι vel προς- 
ἔχοντες, Áct. 5, 39; μήποτε ovx ἀρχέσῃ, ne for- 
tasse deficiat (ut ovx ἀρχέσῳῃ unam efficiat notio- 
nem et ante μήποτε cogitando addatur φοβού- 
i69), Mt. 25, 9 t. vulg.; sed rectius Lehm. . 
Meyerus al restituerunt μήποτε (8c. τοῦτο γενῆ. 
090): οὐ μὴ ἀρχέσῃῳ, i. e. minime! certissime non 
su ffictet (v. in μή, IV); cf. Bornemann in Studd. u. 
Kritiken, 1848, p. 110 8. — post φοβοῦμαι, c. conj. 
praes. Heb. 4, 1; ita ut cogitatione praemittendum 
sit φοβουμενος, Lc. 14, 8; — post βλέπειν c. indi- 
cat. fut. Heb. 3, 12. — 3) particula enterrogantis 
eum dubitatione (v. in μή, IIT, num un , num 
quando; num fortasse; nostr. doch nicht etwa; ob 
nicht ebwa; a) in interrog. directa, quae infertur 


μήπου. 


voce ὄπεί, nam (v. in ἐπεῦ ita e non improbabili 
nonnullorum intpp. sententia Heb. 9, 17; v. supra 
in nr. 1. In reliquis N. Ti. locis usurpatur ita, ut 
interrogans, etsi dubitat et negantem responsio- 
nem ctat, tamen propendeat ad credendum 
id, quod dubitanter quaerit; ita in interrog. di- 
recta, Jo. T, 26. — δ) in interrog. indir. «) c. opta- 
tivo (ubi verba ut ab aliquo cogitata spectantur), 
Lc. 3, 15. — f) c. conjunctivo 2 Tim. 2, 25., ubi 
μήποτε κτλ. pendent e suppressa notione τοῦ δια- 
λογεζομένου. 

μήπου vel μή xov, necubi, ne quo loco; Act. 27, 
29 Tdf. Trg. (Hom. al.)* 

uno (μή et xo), adv. 1) nondum; in structura 
acc. c. inf. Heb. 9, 8; c. ptep. μήπω γὰρ γεννη- 
ϑέντων, etsi nondum nati erant, Bo. 9, 11., ubi 
cf. Frische. — 2) ne quo modo; Act. 27, 29 
Lehm.* , , 

μήπως (μ1 et πως), 1) conjunctio, ne quo modo; 
ne forie; a) in sententiis flnalibus, c. conj. aor., 
praeced. praes., 1 Co. 9, 27; praeced. aoristo, 2 Co. 
2, 1. 9, 4. — D) post verba cavendi, timendi; c. conj. 
aor. post βλέπειν, 1 Co. 8, 9; post φοβεῖσθαι, Act. 
21, 29 i. v Grsb.; 2 Co. 11, 3. 12, 20; c. indic. 
perfecti, ut indicetur accidisse id, quod timeatur, 

al.4, 11; suppressa notione timendi, c. conj. aor. 
Ro. 11, 21 t. vulg. Grsb.; cf. Win. p. 469. — 2) par- 
ticula interrogantis, num quo modo ; in quaestione 
indirecta c. indic. praes. (de re durante) et aor. (de 
re jam facta), Gal. 2, 2 (, evangelium iis proposui" - -, 
sc. interrogans, ,num forte'*- -; Paulus exspectat 
negantem responsionem, qua suam de Christo et 
ejus causa doctrinam ab hierosolymitanis apostolis 
approbari voluit, minime vero quod ejus veritas 
ipsi dubia fuisset, sed ne adversarii ad impugnan- 

hanc doctrinam auctoritate illorum apostolo- 
rum Aabuterentur eoque modo operam, quam ia 
evangelium impenderet atque jam impendisset, ir- 
ritam facerent; cf. Hofmann ad ἢ. 1); — in eodem 
enuntiato c. indicativo (de re fortasse jam facta, sed 
quam scriptor non factam esse optat) et conjun- 
ctivo aor. (de re futura et incerta, quam deus 
avertat), 1 Th. 3, 5 (ubi μήπως pendet ἃ γνῶναι, 
cf. Schott οὐ Lünemann ad 1.)* 
ρος, οὔ, 0, femur; Ap. 19, 16 (inde ab Hom.; 

LXX pro 72».* 

pate (μὴ et enclit. τέ), conjunctio negans ad- 
junctiva, neque, nec (differt ab οὔτε, ut μή ab ov, 
& μηδέ differt eo, quod μηδέ separat diversa, μήτε 
vero, quae ejusdem 
sunt unius rei, T 55, Ὁ 
neque - - neque, Lc. 1, 33. 9, 3 (ibi quinquies poni- 
tur); Act. 23, 12. 21. 27, 20. Heb. 7, 3 (sed Eph. 4, 
17 pro ur - μητε c. Lchm. Tdf. Trg. rescribendum 
est ur - unót); — μή - - μῆτε - - μήτε, Mt. 5,94—8306 
(quater); 1 Tim. 1, 7. Jac. 5, 12. Ap. 7, 8; Uva μή 
- - μῆτε - - μήτε, Ap. 7, 1; μηδὲ - - μήτε - - unte, 
2 Th. 2, 2 Lchm. Tdf. Tr. j, μὴ εἶναι ἀνάστασιν, 
. μηδὲ ἄγγελον (nam id aliud quid est quam ἀνά- 
στασις), μητε πνεῦμα (quia angeli sunt ex genere 
τῶν πνευμάτων), Act. 23, 8 t. vulg. Grsb.; cf. Win. 

. 459. 


eneris sunt s. quae .partes 


μήτηρ, μητρός," dat. μητρί, acc. μητέρα, ἢ, hebr. 
pM, mater; pr. Mt. 1, 18. 2, 11 et saepius; trop. de 
ea, quae instar matris est, Mt. 12, 49 8. Mc. 3, 35. 
Jo. 19, 27. Ro. 16, 18 coll. 1 Tim. 5, 2; (urbs) ἡ μη- 
tno τῶν πορνῶν, quae parit et fovet τὰς πόρνας, 
Ap. 17, 5; de urbe, unde originem duxerunt stirpes 
hominum, Gal. 4, 26.* 

ust (μή. οὗ τί), num quid, num fortasse, est 
interrogantis, qui responsum negans exspectat, in 
quaestione directa, nostr. doch nicht etwa? Mt. 7, 
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ín. ὃ. 55, 6); ἱμήτε - - μήτε, | 50 


μικρός, 


10. 26, 22. 25. Mc. 4, 21.14, 19. Lc. 6, 39. Jo. 7, 31. 
8, 22. 18, 35. 21, 5. Áct. 10, 4T. 2 Co. 12, 18. Jac. 3, 
11; μήτι ἄρα, 2 Co. 1, 17; est dubitanter quidem 
interrogantis, sed ad, credendum id quod quaerit, 
propendentis (v. in μήποτε, III, a), Mt. 12, 23. Jo. 
4, 29. — εἰ μήτι, v. in εἰ, LIT. 10. — μήτιγε, v. suo 
in loco.* , 
μήτιγε (ex μῆ, τί, γἔ), nedun, quod pro &enten- 
tiarum junctura est a) multo minus. — b) multo 
magis, multo potius; ità semel in N. T. 1 Co. 6, 3. 
Cf. Herm. ad vie. p. 803 s. 
μητις, rectius divisim μή τίς, 1) est prohibentis: 
ne quis; c. conj. aor. 2 Th. 2, 8. — 2) interrogantis: 
num quis? Jo. 7, 48; ita ut aliquis lubenter credat 
id quod dubitanter quaerit (v. 1n uso), 4, 33.* 
ἦτρα, ας, 7 (μητηρ), matriz, uterus; Lc. 2, 23 (de 
q. l. v. in διανοίγω); Ko. 4, 19. (Hdt. Plat. al.; LXX 
pro um».)* 
μητραλῴας (etiam μητραλοίας), Lehm. Tdf. Trg.: 
μητρολφας, ov, o (Mtn et ἀλοιάω, trituro, per- 
Lo) maítricida; 1 lim. 1,9. (Aeschl. Plat. Lcian. 
& 
μητρόπολις, εως, ἢ (μήτηρ, πόλις), metropolis, 
urbs primaria; in subscriptione spuria 1 Tim. 6, 
3. 
μία, v. in εἷς. 
μιαένω, 3 ps. pl. aor. 1. pass. μεαγνϑῶσιν, 3 ps. 
sing. pf. pass. μεμίανται (nisi haec forma aptius 
pro plurali habetur, cf. Krüger 8. 33, 3, Anm. 9. 
(im. Gr. p. 167. Gr. max. Il, p. 442. Alex. Bttm. 
ntl. Gr. p.36); ptept. μεμεασμένος (Tit. 1,15 t. vulg. 
Grsb.) οἵ μεμεαμμένος (ibid. Lchm. Τα. Tvg.; item 
Sap. 7, 25. Tob. 2, 9. Jos. b. jud. 4, 5, 2 ed. Bekk; 
cf. Matthiae 1, p. 415. Krüger 1, p. 180. Lob. ad 
Phryn. E 35. Otto ad Theoph. Ant. 1, 1; p. 2 8.), 
inde ab Hom., 1) tingo colore alieno; ἐλέφαντα φοί- 
yuxi, Hom. Il. 4, 141. — 2) polluo, $nquino, foedo, 
contamino, conspurco (LXX saepe pro x7); sensu 
physico et ethico o«ox« (de re venerea), Jud. v8. 8; 
sensu ethico t» συνείδησιν, τὸν νοῦν, pass. Tit. 
1, 15; absol peccando contamino, pass. ibid. et 
Hob. 12, 15; pro x^v, Deut. 24, 6(4); sensu levit. 
de hominibus, pass. Jo. 18, 28 (Lev. 22, 5. 8. Num. 
19, 13. 20. Tob. 2, 9).* 
μίασμα, τος, τό (μιαένω), id quod polluit; pol- 
Ho; Vulg. coinquinatio; irop. μιάσματα τοῦ 
xocuov, flagitia, quorum spurcitie aliquis com- 
mercio cum profana multitudine contaminatur, 2 Pet. 
2, 20. (Tragg. Antiph. Dem. Polyb. Jos. Plat.; 
LXX Lev. 7, 8. Jer. 32, 34. Judith. 9, 2. 1 Macc. 13, 
00. 
μιασμός, οὔ, 0 (μιαίνω), actio inquinandi, pol- 
luto; ἐπιϑυμία μιασμοῦ, foedans libido, 2 Pet. 2, 
10. Gt 14, 26. 1 Macc. 4, 43. Plut. mor. p. 393 c. 
Test. patr.)* 
μίγμα vel (Lchm. Tdf.) μῖγμα (cf. de accentu 
Lipsius Gramm. Untersuch. p. 32 et 34), τος, τὸ 
(ucyvvpa), id quod miscendo ortum est, mixtura; 
jo. 19, 39. (Sir. 38, 8. Aristot. Plut. al.)* 
μίγνυμε et μίσγω, aor. 1. ἔμιξα, ptep. pf. pass. 
μεκιψμένος, inde ab Hom., mieceo, nostr. mischen; 
τίτινι, aliquid aliqua re, Ap. 8, 7 t. vulg.; 15, 2; 
item τὸ ἔν vu, Ap. 8, 1 Grsb. Lehm. Tdf.; μετὰ 
τινος, cum aliqua re, Mt. 27, 34. Lc. 13, 1., de q. 1. 
v. in αἷμα, 2, 8." , 
μεκρός, d, ὄν, comparat. μικρότερος, ἐρα,ον, LXX 
ro ἼΡ, Typ, vy», parvus; dic. a) de altitudine 
t. Is 82. Mc. 4, 31; hinc de statura, τῷ ἡλικίᾳ, 
Le. 19, 3; de mensura, Jac. 8, δ. --- ὅ) de spatio; 
neutr. προελϑὼν μιχρόν, paullulum progressus, 
Mt. 26,39. Mc. 14, 35. — c) de aetate: natu minor, 
Mc. 15, 40; οἱ μιζροί, infantes, Mt. 18, 6. 10. 14. 


Μίλητος. 


Mc.9,42; ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, Λοῖ.8,10. Heb.8, 
11 (Jer. 6, 18. 81, 34); μεχρὸς τε x. μέγας, 1. e. omnes, 
Act. 20, 22; plur. Ap. 11, 18. 13, 16. 19, 5. 18. 20, 
12. — d) de tempore; exiguus, brevis; neutr. no- 
min., ὅτε μικρὸν (sc. ἔσται) καί, i. e. brevi post (hoc 
flet), Jo. 14, 19. 16, 16 s. 19; ἔτε μικρὸν ὅσον ὅσον 
(v. in ὅσος), sine xal, Hob. 10, 37 (Jes. 26, 20); τὸ 
μικρόν, Jo. 16, 18; μικρὸν accus. (quamdiu?), 18, 
33 (Job. 86, 2); μικρὸν χρόνον, 7, 33. 12, 35. Ap. 6, 
11 (t. vulg.); 20, 3; μετὰ μικρόν͵ paulo post; Mt. 20, 
18; Mc. 14, 70 (πρὸ μικροῦ, Bap. 15, 8). — e) de 
quantitate, i e. copia ae multitudine (Stoffmenge); 
μικρὰ ζύμη, 1 Co. 5, 6. Gal. 5, 9; de numero, 4u- 
κρὸν ποίμνιον, Lo. 12, 32; de quantitate, μικρὰ 
óvvapac, ΑΡ. 3, 8; neutr. μεχρόν (τι), paululum, 
2 Co. 11, 1. 16. — f) de dignitate vel auctoritate; 
Mt. 10, 42. Lc. 9, 48. 17, 2; ὁ μιχρότερος ἐν τῷ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρ., qui evangelii intelligentiá reliquis 
regni divini civibus cedit, Mt. 11, 11. Lc. 7, 28. 
Μίλητος, ov, ἡ, Miletus. urbs maritima Cariae s. 
loniae prope ostia Maeandri, haud procul ab Epheso 
sita, coloniarum multarum mater, Thaletis, Anaxi- 
mandri aliorumque celeberrimorum hominum patria; 
Act. 20, 15. 17. 2 Tim. 4, 20.* 
μίλιον, (ov, τό (vox latinae originis), milliarium 
(germ. Meile), ap. Romanos spatium mille passuum 
8. octo stadiorum, quintam partem milliarii ger- 
manici aequans, Mt. 5, 41. (Polyb. Strab. Plut.)* 
μιμέομαι, οὔμαι (μῖμος), imitor; τινά, aliquem, 
2 Th. 3, / 9; τέ, Heb. 18, 1. 3 Jo. va. n^ 
μιμητής, οὔ, o, imitator; γένομαί τινος (gen. 
pore). 1 Co. 4, 16. 11, 1. Eph. ἔπεα Th. 1,62 14. 
eb. 6, 12; c. Zu rei, 1 Pet. 3, 13 t. vulg. G'rsb.* 
μεμινήσχω (/MNA9), in memoriam revoco; Hom. 
Pind. Theogn. Eur. al; — pass. et med. μεμνή- 
σχομαι (Heb. 2, 6. 18, 3; raro ap. Atticos), aor. 1. 
ἐμνησϑην, pf. μέμνημαι, fut. 1. pass. sensu medii, 
μνησϑήσομαι (Heb. 10, 11 Lchm. Tdf. Trg.); LXX 
pro "2j, revocatur 8. redit mihi $n memoriam, recor- 
dor,memini; ἐμνήσϑην, passiva signif. ἐπ memoriam 
revocatus sum, mentio mei facta est; ἐνώπιόν τινος, 
apud animum alicujus (v. in ἐνώπιον, 1, c), Act. 
10, 31. Ap. 16, 19 (passive etiam Ez. 18, 22., et 
ἀναμνησθῆναι. Num. 10, 9. Ps. 109, 16); signiflc. 
med. c. gen. rei, memini alicujus, Mt. 26, 15. Lc. 
24, 8. Act. 11, 16. 2 Pet. 3, 2. Jud. vs. 17; μνησϑῆ 
vai ἐλέους, pristini amoris recordari, Le. 1, 54 (ch. 
Ps. 25, 6); τῆς διαϑηκχης, 1, 12 (Gen. 9, 15. Ex. 2, 24. 
1 Macc. 4, 10. 2 Macc. 1, 2); μὴ μνησϑ. τῶν ἁμαρ- 
τιῶν τινος, 1. e. condonare peccata, Heb. 8, 12. 10, 17 
(ex hebr., v. Ps. 25, 7. 79,8. Jes. 48,25; et opp. recor- 
dari peccatorum de punituro ea, Jer. 14, 10. 1 Macc. 
5, 4. 6, 2 c. gon. pers.: recordor alicujus, cui 
«onsulam, Le. 29, 42; sq. ὅτι, Mt. 5, 23. 27, 68. Lc. 
16, 25. Jo. 2, 17. 22. 12, 16; 8q. ὡς, Lc. 24, 6. — 
perf. μέμνημαι, sensu praesentis, memor sum, c. 
gen. rei, 2 Tim. 1, 4; πάντα μου μέμνησϑε, in 
omnibus imei memores estis, 1 Co. 11, 2; praes. 
μιμνήσχομαι, c. gen. personae, recordor alicujus, 
cui consulam, Heb. 2, 6 (e Ps. 8, 5); 18,2." 
μεσέω, à, ÍT. oo, aor. 1. ἐμίσησα, pf. μεμίσηκα, 
ptep. pf. pass. μεμισημένος (Ap. 18, 2), LXX pro 
X9, — odi, odio habeo, odio prosequor, detestor; 
pass. odio sum, invisus sum; τινά, Mt. 5, 43 [et 
v8. 44 t. vulg.]; 24, 10. Lo. 1, 71. 6, 22. 27. 19, 14. 
Jo. 7, 1. 15, 18 8. 23—25. 17, 14. Tit. 3, 8. 1 Jo. 2, 9. 
3, 19. 15. 4, 20. Ap. 17, 16; pass. Mt. 10, 22. 24, 9. 
Lc. 21, 17; τί, Jo. 3, 20. Ro. 1, 15. Eph. δ, 29. Heb. 
1, 9. Jud. vs. 23. Ap. 2, 6 οὗ in t. vulg. vs. 15; pass. 
18, 2. — Fuerunt haud pauci, qui locis Gen. 29, 31 
(coll vs. 30). Deut. 21, 15 s. Mt. 6, 24. Lo. 14, 26. 
16, 18. Ro. 9, 13 verbo μεσεῖν significationem minus 


288 


μνᾶ, 


diligendi, posthabendi, negligendi tribuerent, sci- 
licet parum perpendentes, , homines orientales pro 
majore sua animi concitatione ibi re$ amorem aut 
odium et sentire et enuntiare, ubi nos, qui sumus 
in oecidentalibus plagis minus irritabiles, nihil nisi 
rei studium &ut neglectionem et incuriam sentimus 
et eloquimur*; Frische Ep. ad Rom. T. II, p. 304 
coll. Jtückert Magazin f. Exegese u. Theologie des 
N. T. p. 27 ss.* « 25 

μισϑαποδοσία. ac, ἡ(μισϑος, ἀποδίδωμε, cf. Grae- 
corum μεσϑοδοσία), solutio mercedis promeritae, 
merces; de praemio, Heb. 10, 85. 11, 26; de poena, 
2, 2. (aliquoties in scriptis eccles.)*. 

μισϑαποδότης, ov, ὁ (μισϑός, ἀποδίδωμε, cf. 


Graecorum μεσϑοδότης), remunerator (Vulg.); ἐδ 


qui mercedem persolvit; Heb. 11, 6. (aliquoties in 
ΒΟΥ, eccles.) 

μίσϑιος, (a, iov, etiam duarum terminationum 
(u109.06), mercenarius, mercede conductus; Lc. 15. 
17. 19. (LXX pro "πϑὸ, Lev. 25, 50. Job. 7, 1. — 
Tob. 5, 11. Sir: 7, 20. 31, 22. 37, 11. — Anth. 6, 283, 
9. Plut.)* ᾿ 

μισϑός, ov, 0, LXX pro "25, etiam pro rese 
al.; — 1) quidquid offen caua pro α soleitur; 
merces, Ro.4,4 (xavà ὀφείλημα); Lc. 10, 7 et 1 Tim. 
5, 18. Mt. 20, 8. Jac. 5, 4. Jud. vs. 11 (de quo loco 
v. in éxxéo, b); μισϑὸς ἀδικίας, merces scelere 

arta, Act. 1, 18. 2 Pet. 2, 15. — 2) praemium; dic. 

e studiorum et laborum fructu sponte ex iis 
nascente, Jo. 4, 30. 1 Co. 9, 18; de divina retribu- 
tone; a) in utramque partem de praemiis et poe- 
nis, Áp. 22, 12. — 5) de praemiis, quae deus bonis 
studiis et factis tribuit vel tributurus est (de quo- 
rum notione recte aestimanda cf. Weiss, die Lehre 
Christi vom Lohn, in Deutsche Zeitsclirift für christl. 
Wissenschaft, 1853, p. 319 ss. MeAihorn, der Lohn- 
begriff Jesu, in Jahrbb. f. protest. Theologie 1876, 

. 721 88.), Mt. 5, 12. 6, 2. 5. 16. 10, 41 s. Mc. 9, 41. 

c. 6, 23. 85. 1 Co. 3, 8. 14. 2 Jo. vs. 8. Ap. 11, 18; 
ἔχειν μισϑόν dic. ii, quibus praemium reservatur 
& deo s. quos manet divinum praemium, Mt. 5, 46. 
1 Co. 9, 17; add. παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν ἐν t. ovo., 
Mt. 0, 1. — c) de poenis; μεσϑὸς ἀδικίας, 2 Pet. 
2, 13; τῆς δυσσεβείας, 2 Macc. 8, 83.* 

μισϑόω (μισϑος), aor. 1. med. ἐμισϑωσάμην, loco 
alteri mercede (verdingen, verpac en, vermsethen), 
conduco (ich miethe, dinge); τινα, Mt. 20, 1. 1, 
(Hdt. Arstph. Xen. Plat. al; LXX pro "2$, Deut. 
29, 4. 2 Chr. 24, 12.)* 

μίσϑωμα, voc, τὸ (uu09 6m), merces, aliquid 
ulendum vel locatur vel conducitur (Hdt. Isocr. 
Dem. Ael. al; de mercede meretricia, Hos. 2, 12. 
Deut. 28, 19. Mich. 1, 7. Prov. 19, 13. Ez. 16, 31—34 
et ap. Graecos). — 2) tid quod mercede vel locatur 
vel conducitur, velut aedificium, domicilium, de- 
versorium; Áct. 28,30. ὁ . 

μισϑωτος, οὗ, ὀ (ui09.00), mercede conductus, 
mercenarius; Mc. 1, 20. Jo. 10, 12 s. (Arstph. Plat. 
Dem. al; LXX pro *"29.)* 

Μιτυλήνη, nc, ἡ, Mitylene, urbs primaria et lit- 
toralis insulae Lesbi in mari aegaeo; Act. 20, 14.* 

Μιχαήλ, ὁ (5x25, i.0. quis est sicub deus), Michael, 
nomen archangeli, qui putabatur esse angelus tute- 
laris Israelitarum (Dan. 12, 1. 10, 13. 21); Jud. va. 9. 
Ap. 12, 7.* 

9 - 
μνᾶ, ἄς, t, vox orientalis originis, arab. O^ 
P vy 

Syr. La13e, hebr. ΓᾺΡ (a roo, determinavit, deffni- 
vit, numeravit, al.), sna; 1) in V. T, pondus et 
fictus nummus centum siclorum, 1 Beg. 10, 17 coll. 
2 Chron. 9, 16. Esr. 2, 69 (aliter Ez. 45, 12). — 


μνάομαι. 


2) Apud Atticos pondus et nummus centum drach- 
marum (v. in δραχμή); Le. 19, 13. 16, 18. 20. 24 5." 
μνάομαι. v. μεμνήσκομαι. 

M»acov, ovoc, ὁ (MNAX9). Mnason, Christia- 
nus, patriá Cypriue, et 21, 16. Nomen usitatum 
etiam inter Graecos.) 

μνεία, ac, 1) (μεμνήσ , memoria, 
mentio; ἐπὶ πάσῃ τῷ q uve εἰῷ ὑμῶν, qu quotios vestri 
recordor, Phil. 1, 3; ποιεῖσϑαι tle τινός, men- 
tionem facere alicujus, Ro. 1, 9. Eph. 1, 16. 1 Th. 
1, 2. Philem. vs. 4 (Plat. Phaedr. P. 254 a. Diog. 


Lazrt. 8, 2; LXX Ps. 110, 4); αν. ἔχειν τινός, τοῦ-. 


morem alicujus esse, 1 Th. 8, 6 (Argtph. Soph. Eur. 
al.); ἀδιάλειπτον ἔχειν τὴν περί τινος P vela, 
2 Tim. 1,3 
μνῆμα, toc, τό (μνάομαι, pf. pass. μέμνημαὼ, 
1) monumentum, quo memoria rei vel hominis ali- 
cujus conservatur (Hom. Pind. Soph. al) — 2) mo- 
siumentum sepulcrale (Hom. Eur. Xen. Plat. al). — 
3) sepulcrum (receptaculum, in quo conditur cor- 
pus mortuum); Mc. 5, 8 Greb. Lc m. Τά. Trg.; 5 
δ (15, 46 Τα); Lo. 8, 27. 23, 53. 24, 1. Act. 2 
1, 16. Ap. 11, 9 (Jos. antt. 7, : 3; PEXY pr cup)* 
μνημεῖον, ov, τό, 1) quod vis signum, quo ali- 
cujus re$ hominisve memoria vel conservatur vel 
szecolitur; monumentum (Aesch. Pind. Soph. et 8qq.), 
in sacro cod. ita Sap. 10, 7; 8 r monumen- 
ium ale; οἰκοδομεῖν μνημεῖα, E 11, 41 t. 
vulg. Jos. antt. 13, 0, 5. — 2) in sacro cod. s 
erum; Mt. 28, 29. 21, 52. 60. 28, 8. Mc. 5, 2. 6:29. 
Lc. 11, 44. Jo. 5, 28. 11, 17. 31 et aaepius in evange- 
1115; Act. 13, 29; LXX pro "zp, Gen. 28, 6. 9. 50, 5. 
Jes. 22, 16 al. 
. μνήμη, 96, ἡ (μναομαι), a) memoria; b) mentio; 
μνήμην ποιεῖσϑαί τινος, meminisse alicujus, 2 Pet. 
, 15; eadem dictio ap. Graecos inde ab Hdt., sed 
mentionem alicujus facere significans. 
μνημονεύω, 8 ps. plur. impf. ἐμνημόνευον, aor. 
ἐμνημόνευσα (μνήμων, memor), inde 80 Hdt.; LXX 
ro "2; 1) memor sum, memini, recordor; absol, 
c. 8, 18; τινός, Le. 17, 32. Jo. 15, 20. 16, 4. 21. 
Act. 20, 35. 1 Th. 1, 3; ex ad i 4. curae cordique 
mihi est aliquid vel ; €. gen. rei, Col. 4, 16; 
τῶν πτωχῶν, Gal. 2, 10 (v. in μεμνήσχω in fine); 
€. acc. Au Write teneo δ. servo ;, τινα, 2 Tim. 
2, 8; τί, Mt. 16, 9. 1 Th. 2, 9; τὰ ἀδικήματα, de deo 
uniente, Ap. 18, δ (v. ἦι μιμνήσχῳ); οἴ. Matthiae 
. 341, not. 2. Win. p. 193. — sq. ὅτε, Act. 20, 31. 
phi, 11. 2 Th. 2, 5., sq. interrog. indir. Ap. 2, 5. 
3, 3. ) mentionem. facio; τινος, Heb. 11, 15 
(Plut. "Them. 92; τί, Plat. de rep. 4, p. 441 d. legg. 
4, p. 723 €); περί τινος (ut ap Graecos μνᾶσϑαι, 
v. Matthiae $. 347, not. 1), a 11, 22; eodem 
modo lat. memini de aliquo; cf. Ramshorn Lat. 
Gr. 8. 111, not. 1.* 
μνημόσυνον, ov, τό (μνημωνῚ, monumentum (id, 
quo memoria alicujus a r), memoria , recor- 
«latio; ele μνημόσυνόν τινος, &d conservandam 
alicujus memoriam, Mt. 26, 13. Mc. 14, 9; ai προς- 
£vy&l cov - - ἀνέβησαν εἰς μνημ. ἐνώπιον τ. ϑεοῦ, 
praeter tropum: innotuerunt deo ita, ut tui memor 
sit tibi consulturus, Act. 10, 4. (Hdt. Arstph. Thuc. 
Plut.al; LXX pro "25, 121, etiam pro MD LN i. e. 
ea sacriflicorum pars, quae una cum thure i iy altari 
comburebatur, eujus suavis odor in coelum ad- 
scenderet memoriamque sacrificium offerentis deo 
commendaret, Lev. 2, 9. 10. 5, 12. Num. 5, 26; hinc 
εὐωδία εἰς μνημόσυνον, Sir. 45, 16; — saepe ap. 
Siracid. 1 pepiliqe! al)* , »" 
μνηστεύω," 388. μεμνηστευμ voc (t. vu 
Grab.) et iie d évoc (Le |f. Trg.), aor. 1. 
pass. μνηστευϑείς (μνηστός, depen atus Sponsus), 
GRIMM, Lexicon in N. T. 
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ἹΜολοχ. 


inde ab Hom.; LXX pr. €"; tuva (γυναῖχα), ali- 
quam ambio mihique onderi 0800; pass. de- 
ondeor, τινί, Mt. 1, 18. Lc. 1, 2j. 2, δ." 
μογγιλάλος (ex μόγγος, qui 'obtusa voce est, et 
λάλος), rauca vel obtusa voce loquens; Mc. 7, 32 
TYrg.; sed ibi praeforenda est vulgata lectio Foyi- 
λάλος, cf. Fritzsche adl p, 802 s. (Etym. dif ocul- 
μογελάλος, ον (μόγις οἵ λάλος), aegre s. di 
ter loquens; Mc. 1,32. (Δδί. 8, 38. Boliol ad 
Jov. trag. c. 27. Bekk. Anecd. P. 100, 22; LXX pro 
DN, Mp, Jes. 35 6. J* à bH 
μόγις (μόγος, labor), inde ab Hom., aegre, diffi- 
culter ; Lc. 9, 39 6.)* T " 
μόδιος, ov, O ὃ (vox latina) modius, mensura ari- 
dorum capiens 16 sextarios (sex modios continebat 
medimnus atticus; Corn. Nep. Att. 2); Mt. 5, 15. 
Mc. 4, 21. Lc. 11, 88. 
μοιχαλίς, δος, 7 V peqod, vo vOX veteribus ignota, 


Plut. H . p. 452; 
LX pm EX. pro T "S 16, 37. 23, Vie E pd Hos. 
v 20); moecha, ad 0. 7, 

δ᾽  ϑαλμοὶ μεστοὶ ἐιοιχαλίδος, oeuli, 2 us gem- 
per obversastur adultera 8. e quibus ulterae cu- 
pido elucet, 2 n 2, 14. — 5) Quum intima dei 


cum israelitico populo necessitudo matrimonio com- 
paretur: ii qui a deo ad idololatriam deficiunt, 
moechari vel scortari dicuntur (Ez. 16, 15 ss. 23, 
43 ss. al); unde μοιχαλίς trop. est i. q. ἃ deo 
abalienata, $mpsa, $8 Ga; Jac. 4, 4; adjective 
(ef. Matthiae d , 9, 4), γενδὰ μοιχ., Mt. 12, 39. 
16, 4. Mc. 9e .* f ali 
μοιχάω, stuprum facio cum alius conjuge; 
tod pr — in sacro cod. med. μοιχῶμαι, adulterium, 
moechor; de viro, Mt. 5, 32. 19, 9; ἐπ᾽ 
αὐτήν, er». adulterii peccatum committit in illam, i. e. 
dimissam, Mc. 10, 11; de femina, Mt. 5, 32 αὐ] 
Lchm. Tdf. Trg. μοιχευϑῆναι pro μοιχᾶσϑαι; Me 
10, 12. pro »»?, Jer. 3, 8. 5, 7. 9, 2 ap. 
Graecos activum tro tiv ϑάλασσαν, maris im 
contra jus sibi vindicare, Xen. h. g. 1, 6, 
Aex9év, adulterare, Àel. n. a. 7, 39.)* 
μοιχεία, ας, E (noix εὐω), adulterium ; Jo. 8 3; 
t. vulg. Gal. 5, 19; plur. Mt. 15, 19. Mc. 7, 21. (Jer 
18, 27. Hos. 2 2. 4, 2. Plat. Aeschin. Lucian. al. y 
oio, f. d s 1. ἐμοί (roca, infn. aor. l 
μοιχευϑῆναι οἰχός), inde sb Arstph. e 
(en. e, "LXX pro adultero; a) absol. adulter 
aum ; Mt. 5, τὰ 19, T8. Mc. 10, 19. Lc. 16, 18. 18, 20. 
Bo. 5 22. 13, 9. Jac. 2, 11. — δ) τινά ᾿συναξεαὴ, 
stuprum facto cum alius uxore; Mt. 5, 2 
5, 18. Lev. 20, 10. ,Aretph. av. 559. Plat. rep. E 
860 b. Lucian. dial. deor. 6, 4 dperig e epp. 
᾿ 20. Aeschin. dial Socr. 2, i4) de uxore: 
patior ; Mt. 5, 82 m. Prüf. Tvg.; Jo. 
8, 4 t. vulg. — Ex hebr. (v. in μοεχαλίές, ) trop. μετά 
τινος (γυναικός) μοιχεύειν de lis, qui instigante 
ua ad idololatriam, i. e. vescenda idolothyta, 
abripiuntur, Ap. 2, 22; ef. Jer. 3, 9 al.* 
μοιχός, oU, ὁ, adulter ; Lc. 18, 11. 1 Co. 6, 9. 
zm 1s, 4; ex hebr. (v. in μοιχαλίς, ie Meta per- 
"n deum, impius, Jac. 4, 4 t. Soph. 
mp Xen. Plut. sqq. LXX. 
Auc (μόλος, Jabor) adv., quo scriptores o8t 
Hom. promiscue cum μόγις utuntur; a) di ds fcultar, 
aegre [αι Sap. 9, 16., ubi voculae in parallelo 
membro resp ondet, μετὰ πόνου); Act. 14, 18. 27, 
18. 16. t Pet 4 18. — 5) non facile, i. e. viz, per- 
raro; Ro. 5 
Μολόχ, ὃ ! (hebr. ΠΡΌ, nrbe, etiam nybe, cf. Ge- 
sens Thes. p. 794 s.), Moloch, nomen indecl. idoli 
Ammonitarum, cui homines. potissimum filioli et 


filiolae, immolabantur. E Jaleuti (in Jer. T) de- 
19 


rium 
5; τὸ 
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scriptione ejus figura erat aerea, intus cava, ab 
imo candefacta, capite bovino, expansis brachiis 
humanis, quibus parvuli lente concremandi im- 
ponebantur, quorum pereuntium clamores ne audi- 
rentur a parentibus, sacrificuli pana pulsabant 
(v. in γέεννα); Act. 7, 48 6 L Am. à, 26., ubi 
hebr. n;5::, quod vertendum fuerat βασιλέως ὑμῶν, 
ie. idoli vestri. Cf. Win. RWB. s. v. Moloch; J. 
G. Müller in Herzog Enc. 9, p. 714 ss. Merz in 
Schenkel BL. 5, p. 194 ss.* 

μολύνω, inde 80 Arstph., polluo, inquino, con- 
tamino, conspurco; in N. T. non dic. nisi in sym- 
bolica et tropiea oratione; ovx ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν, dic. qui flagitiorum puros se servarunt, 
Ap. 3, 4 (cf. Zach. 3,3 8); ueta γυναιχῶν ovx ἐμο- 
λύνϑησαν dice. qui scortationibus et adulteriis se 
non deturparunt, 14, 4; ἡ συνείδησις μολύνεται 
dic. ea, cui peccata sunt opprobrio, 1 Co. 8, 7 (,,in- 
explebili quodam laedendi proposito conscientiam 
polluebat Amm. Marcell 15, 2; opp. χαϑαρὰ 
συνείδησις, 1 Tim. 8, 9. 2 Tim. 1, 8; μολύνειν τὴν 
ψυχήν, Sir. 21, 28 i ceterum v. in μεαίνω)" 

μολυσμός, οὔ, 0 (uoAvvo), pollutio: Vulg. in- 
quinamentum; actio, qu& polluitur aliquid, c. ge- 
nit. rej, quae polluitur, σαρχὸς xal πνεύματος, 
2 Co. 1, 1. (Jer. 23, 15. 3 Ear. 8, 82. 2 Macc. 2, 27. 
Plut. mor. p. 779 c.; saepius in scriptis ecoles.)* 

μομφῆ, ἧς, ἡη(μέμφομαιμ), vituperium; ἔχειν uou- 
φὴν πρὸς tiva, materiam habere de aliquo con- 
querendi, Col. 3, 13. (Pind. Tragg. al.)* 

μογή, 59e, ἢ (μένω), mansio, habitatio, domici- 
lium; Jo. 14, 2; μονὴν ποιεῖν (Lchm. Tdf. Trg. 
ποιεῖσϑαι, ut ap. Thuc. 1, 131. Jos. antt. 8, 13, 7. 
18, 2, 1), sedem figere, commorari, habitare, παρά 
tu. metaph. de deo οὐ Christo vi et mente sua in 
fidelium animis saluberrimam efficaciam exercenti- 
bus, Jo. 14, 29; v. infra in ποιῶ." 

μονογενῆς, ἐς (μόνος, γόνος), unigena (Cic.), uni- 
genitus (Vulg. et script. eccles.), unicus; dic. de 
unicis parentum filiis vel filiabus, Hes. theog. 426. 
448. Hdt. 7, 221. Plat. Crit. 118 d. Jos. antt. 1, 13, 
1. 2, 7, 4; μονογενὲς τέχνον πατρί, Aesch. Ag. 
898; ita in sacro cod. Heb. 11, 17; μονογενῆ (filium 
vel filiam) εἶναί τινι, Judd. 11, 94. Tob. 3, 15. Lc. 
1,12.8, 42. 9, 38. Hinc o uovoy, υἱὸς τοῦ ϑεοῦ et 
vi. τοῦ ϑεοῦ ὁ uovoy. Jo. 3, 16. 18. 1, 18. 1 Jo. 4. 
9; uovoysvzc παρὰ πατρος, Jo. 1, 14., de Christo 

jctum, est unicus filius dei 8. qui ea, qua ipse 
fllius dei est, notione fratres non habet. Dicitur 
autem ita & Joanne non propterea, quod ὁ Aoyoe 
in eo ἐνσαρχωϑείς ab aeternis ἃ deo patre gene- 
retur (quae Orthodoxorum interpretatio est) aut 

roxime ante mundi initia e dei natura prodierit 
lia quod Subordinatiani existimant), sed quod per 
toU λόγου deo conjunctissimi ἐνσάρκωσιν in ipso 
factam naturá suóá filius dei est indeque longe 
alio gensu quam ii, qui per ipsum τέχνα τοῦ ϑεοῦ 
redduntur (Jo. 1, 13). Etenim quum in joanneis 
scriptis titulus τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ soli historico 
quem nos dicimus Christo tribuatur; neque ὁ λό- 
γος solus, neque Jesus solus, sed ὁ λόγος ὁ ἐν- 
σαρκωϑεῖς, 8. Jesus per τὸν λόγον cum deo con- 
junctus, est ὁ μονογ. υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. Lectio uo- 
νογενὴς ϑεός (sine articulo ante uovoy.), Jo. 1, 18, 
haud levi quidem quorundam antiquorum testimo- 
niorum auctoritate commendata, ἃ Z'regellio in 
textum recepta, ab Hort, anglico theologo (in com- 
mentatione Ón μονογενὴς ϑεύς, Cantabr. and Lond. 
1876), eruditissime defensa neque Harnackio (in 
Theol. Lit.-Zeit. 1876, p. 541 88.) improbabilis visa, 
sed extra joanneum sentiendi dicendique modum 
(9, 16. 18. 1 Jo. 4, 9) absona et absurda, dogmaticae 


μορφοω. 


cupiditati jam post ecclesiae initia erumpenti ori- 
ginem debere videtur. — Cf. praeterea Gr:tmm Exgt. 
Hdb, ad Sap. p. 152 s.* . 

μόνος, ἡ, ov, LXX maximo pro "25, 1) adjectiv. 
solus (mne socto), a) c. verbis: εἶναι, εὑρίσκεσθαε, 
χκαταλείπεσϑαι al, Mt. 14, 28. Mc. 6, 41. Le. 9, 36. 
Jo. 8, 9. 1 Th. 8, 1; additum pronominibus, ὄγω, 
αὐτός, σύ al, Mt. 18, 15. Mc. 9, 2. Lc. 24, 18. Ro. 
11, 3. 16, 4 a1. — δὴ) refertur cum nomine suo etiam 
ad alia verba, ut id, quod praedicati locum teneat, 
dicatur alicui soli convenire, Mt. 4, 10. Lc. 4, 8. 


24, 12. Jo. 6, 22. Heb. 9, 7. 2 Tim. 4, 11; c. negat. 


8q. ἀλλά, Mt. 4, 4.— ὃ μόνος ϑεός, is qui solus deus 
est, Jo. 5, 44. 17, 3. Ro. 16, 27; ὁ μόνος δεσπότης, 
Jud. vs. 4. — οὐχ - - εἰ μη μόνος, Mt. 12, 4. 17, 8. 
24, 36. Lc. 6, 4; οὐδείς - - εἰ μὴ uovoc, Phil. 4, 15. 
i. q. desolatus, auzilio destitutus, Lc. 10, 40. Jo. 8, 
16. 16, 82 (Sap. 10, 1). — 2) Neutr. μόνον adverb. so- 
lum, tantum, modo; add. objecto, Mt. 5, 41. 10, 42. 
Act. 18, 25. Gal. 3, 2; genitivo, Ho, 3, 29; relatum 
δὰ actionem verbo expressam, Mt. 9, 21. 14, 36. 
Mc. 5, 86. Le. 8, 50. Act. 8, 16. 1 Co. 15, 19. Gal. 
1, 23. 2, 10. — μόνον μή, Gal. 5, 19; ov (μὴ) novo», 
Gal. 4, 18. Jac. 1, 22. 2, 24; aq. ἀλλά, Act. 19, 27; 
Βα. ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον, Phil. 2, 12; ἀλλα καί, Mt. 
21, 21. Jo. 5, 18. 11, 52. 12, 9. 18, 9. 11, 20. Act. 
19, 26. 21, 13. 26, 29. 27, 10. Ro. 1, 82. 4, 12. 16. 23. 
2 Co. 1, 1 81.; o) μόνον δὲ, ἀλλὰ xal, Act. 19, 21. 
26, 29 et saepe ap. Paulum, Ro. 5, 3. 11. 8, 23. 
9, 10. 24. 2 Co. 7, 7. 8, 19. Phil. 2, 27. 1 Tim. 5,13. 
uovop9aAuoc,ov(uóvocg,0p9aAuo0c),luscus(Vulg. 
Mc. 9, 41), altero oculo privatus; Mt. 18, 9. Mc. 9, 
41. (Hdt. Apollod. Strab. Diog. Laert. al)* 6 
ονόω, ὦ (μόνος), inde ab Hom., solum facto; 
reli ; desolo; χήρα μεμονωμένη, i. o. 
liberos non habens, 1 Tim. ὃ, ὅ coll. vs. 4* ὁ ὁ ὁ — 
μορφῆ, jc, 7, inde ab Hom., forma, qua aliquis 
vel aliquid cadit in conspectum; species externa ; 1n- 
fantes dic. ψυχῆς τε xal μορφῆς (parentum) 040:0- 
τητὰ referentes, 4 Macc. 15, 3; égavtoo 95 ἐν ἑτέρα 
μορφῇ, Mc. 10,12; ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὕπαρχων, Phi 
2, 0; μορφὴν δούλου λαβων, vs. 7; quem totum 
locum (id quod uberius exposuimus in Zeitschr. f. 
wissensch. Theologie 1873, p. 33 ss., cum quibus 
contende, quae de loco aliter ac nos docet Holsten 
in Jahrbüch. f. protestant. Theol. 1875, p. 449 ss.) 
ita expediendum putamus: qué quamvis (olim quum 
esset λόγος ἄσαρκος) dei (Imperatoris, opp. μορφ. 
ὃ οὐὕλου) formam (quo coelitibus animadverten- 
dum se praebebat) referret, tamen hanc dei aequa- 
litatem non cupide retinendam putavit (v. in ἄρπα- 
γμός), sed eá se abdicavit (v. in xevow), ita, ut for- 
mam servi indueret eo, quod hominibus (nam etiam 
angeli sunt δοῦλοι toU ϑεοῦ, Ap. 19, 10. 22, 8 8.) δὲ- 
millimus factus et habitu repertus est ut homo. (deus 
μένει ἀεὶ ἅπλως ἐν τῷ αὐτοῦ μορφῇ, Plat. de rep. 
2, p, 881 c. negaturque deum φαντάζεσϑαι ἄλλοτε 
ἐν ἄλλαις ἰδέαις -- καὶ ἀλλάττοντα τὸ αὐτοῦ 
εἶδος εἰς πολλὰς μορφὰς -- καὶ τῆς ἑαυτοῦ ἰδέας 
ἐκβαίνειν, ibid. p. 880 d; ἥχιστ᾽ ἂν πολλὰς μορ- 
φὰς loyo. o ϑεός, p. 381 Ὁ; — ἑνὸς σώματος 
οὐσίαν μετασχηματίξειν xal μεταχαράττειν εἷς 
πολυτρόπους μορφας, Philo leg. δὰ Caj. 8. 11; οὐ 
γὰρ ὥσπερ τὸ νόμισμα παράχομμα xal ϑεοῦ uop- 
φὴ γίνεται, ibid. S. 14 in flne; deus ἔργοις μὲν xal 
χάρισιν ἐναργὴς xal παντὸς οὑτενροσοῦν φανερώ- 
τερος, μορφὴν δὲ καὶ μέγεθος ἡμῖν ἀφανέστατος, 
Jos. c. Àp. 2, 22." 
᾿μορφόω, &, formo; in tropico sermome: ἄχρες. 
ov μορφωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, 1. o. extra tro- 
pum: donec mens et vita menti vitaeque Christi 
prorsus consentanea in vobis fuerit formata, Gal. 


μόρφωσις. 
4, 19. (Arat. phaen. 375. Anth. 1, 33, 1. LXX Jes. 
44, 13.))* 


€ , 
ὄρφωσις, εως, ἡ (uopgoo), 1) formatio: τῶν 

δένδρων, Theophr. c. pl. 8, 7, 4. Dj orma; i. e, 
a) sola species, mera umbra; εὐσεβείας, 2 Tim. 8, 5. 
—) forma re$ conveniens s. id quo aliquid vere ez- 
primttur; τῆς γνώσεως x. τῆς ἀληϑείας, Ro. 2, 20.* 
μοσχοποιέω, à, aor. 1. ἐμοσχοποίησα (μόσχος, 
ποιέων vituli imaginem fabricor, Act. T, 41., pro 
quo Ex. 82, 4 ἐποίησεν μόσχον. (gcript. eccles. Y* 

μοσχος, 0v, 0, 1) ramulus tenellus et suculentus ; 
surculus, plantarum, arborum. — 2) ὁ, ἡ u., subo- 
les; a) hominum, puer, puella, potissimum v 
et F cititer succrescens. — δὴ animalium . 
— 8) vitulus, juvencus, juvenca (Stier; junge Kuh); 
ita ubique in sacro cod. e et dudes gen. masen].; 
Le. 15, 23. 27. 30. Heb. 9, 12. 19. Ap. 4, 7. (LXX 
marime pro ^p, taurus, inpr. juvencus; tum pro 
^»pz, armentum, JVüindeieh; pro "i€, bos; etiam pro 
5j» vitulus)*, 

μουσικὸς, ἡ, ov (μοῦσα), Graecis frequentatum, 
pr. artium musis. sacrarum 105u8 e£ peritus; 
artium liberalium studio politus; speciatim musi- 
HA peritus; instrumentis musicis canens; ita Ap. 


? € 

μόχϑος, ov, 0, labor molestus ac difficilis; mi- 
seria, calamitas, aerumna; 2 Co. 11, 21. 1 Th. 2,9. 
2 Th. 3,8; v. in χόπος. (Hes. seut. 306. Pind. Tragg. 
Xen. al; LXX maxime pro bu».)* 

μυελὸς, οὔ, 0 (intimo inclusum, a ucc, claudo), 
Meri Heb. 4, 12. (inde ab Hom.; LXX Job. 

«véo, à (ἃ ivo, claudo), a) arcanis sacris s. 
mysterits initio (Hdt. Arstph. Plat. Plut. al.; 3 Macc. 
2, 30). — δὴ univ. edoceo, instituo ; assuefacio ; effi- 
οἷο, ub aliquis cum aliqua re aintimam contrahat 
familiaritatem; àv παντὶ x. ἐν πᾶσι μεμύημαι, cui- 
vis rerum statui et omnibus singulis vitae casibus 
assuefactus sum; ita usu exercitatus sum, vut in 
quemvis incidam statum perferre possim, Phil. 
4, 12. 

μὖϑος, ov, ὃ, inde ab Hom.; 1) oratio, sermo, 
dictum, effatum. — 2) narratio; et quidem a) nar- 
ratio vera. b) narratio ficta, fa ; univ. com- 
mentum, 2 Pet. 1, 16; dic. uv90: judaicorum theo- 
sophorum et Gnosticorum commenta potissimum 
de aeonum emanationibus et ordinibus, 1 Tim. 1, 4. 
4, 1. 2 Tim. 4, 4. Tit. 1, 14.* 

υχάομαι, Quat 0 LV 8. ub, sono quem bos 

edit), mugio, pr. de bubus et tauris; Hom. Aesch. 
Eur. Plat. 41); rugio, de leone, Ap. 10, 3.* 

μυχτηρίζω (μυχτήρ, nasus, nares), pr.naso adunco 
8. y ? suspensis derideo; irrideo, :lludo; τινά, 
pass. ov μυχτηρίζεται, non patitur sibi illudi, Gal. 
6, 7. (pro »zb Job. 22, 19. Pa. 80, 7. Jer. 20, 7; vi 
Prov. 1, 30; pro t3, 15, 20. — 1 Macc. 7, 84, Sext. 
Emp. ady. math. 1, 217.)* 

μυλικὸς, ἡ, ον (μύλη, mola), ad molam pertinens, 
.0laris; Mc. 9, 42 ἃ. vulg. Grsb.; Lc. 17, 2 Lchm. 
Tdf. Trg.* 

μυλινος, ἢ, ov, 1) e molaribus lapidibus con- 
fectus; YInsexr. IL, p. 784, n. 9371. — 2) i. q. uv- 
λικός, v. Voc. anteced.; Ap. 18, 21 Lchm.* ; 

μῦλος, ov, 0, 1) lapis molaris; Ap. 18, 21; μυλος 
ὀνικός, Mc. 9, 42 Lchm. Tdf. Trg.; Lc. 11,2 t. vulg. 
G'rsb.; Mt. 18, 6; nam mola major duobus constabat 
lapidibus, superiore et inferiore, quorum ille mo- 
bilis, hic immobilis erat, ille asini opere versari 
solebat, unde nomen μ. óvixog. — 2) l. q. μύλη, 
mola; Mt. 24, 41 Lchm. Tdf. 'rg.; φωνὴ μύλου, 
strepitus, quem faciunt molae, Ap. 18, 22.* 

μύλων, ὥνος, 0, locus, in quo mola versatur; 


291 


μυστήρεον. 


girinum; Mt. 24, 41 t. vulg. G'rsb. (Eur. Thuc. 
"Miga (Lohn. "Taf Μύῤῥ 
voa m. . Trg. Μυῤῥα), ov, τὰ, Myra, 
orum, urbs littoralis Lyciae, quae erat minoris Asiae 
Tegio Jittoralis inter Cariam et Pamphyliam; Act. 
μυριᾶς, ἄδος, ἡ(μυρίος), LXX pro n3? et iz", 
a) numerus decem millium, decem mills Act. 19, 
19 (de q. 1. v. supra in ἀργυριον).--- 2) plur. c. genit. 
1. q. énnumerabilis multitudo, numerus infinitus, ut 

t. sezcenti, nostr. Tausend; Lc. 12, 1. Act. 21, 20. 
Áp. 5, 11. 9, 16; dic. simpliciter de ingentibus 
angelorum turbis, Heb. 12, 22. Jud. vs. 14. Deut. 
33, 2. Dan. 1, 10.* ; 

μυρίξω, inf. aor. 1. μυρίσαι (uvoov), inde ab Hdt., 
ungo, $nungo; Mc. 14, 8." 

μυρίος, ie, lov, 1) £nnumerabilie, s$nfinitus; 1 Co. 
4, 15. 14, 19. — 2) accentu retracto (cf. Bttm. Gr. 
max. I, p. 278. Passo 8. v.), μύριοι, cat, ia, de- 
cem millia, decies mille, Mt. 18, 24.* 

voor», Ov, tO (quod Grammatici deducunt a 
μύρω, fluo, ut sit succus profluens; sed rectius 
pro orientali voce haberi videtur c ta vocabulo 
μυῤῥα, hebr. "b, Ὁ), unguentum; Mt. 26, 1 (v. 9 
t. vulg); vs. 12. Mc. 14, 8—5. Le. 1, 81. 38. 23, 56. 
Jo. 11, 2. 12, 8. 5. Ap. 18, 13; distinguitur ab ἐλαίφ, 
Le. 7, 46. ( pro 3ev, pinguedo, oleum, Prov. 
27, 9; pro ao [is Ps. 138, 2.» 

Mvoía, ας, ἡ, Mysia, provinel& Asiae minoris ad 
littus maris Áegaej, Lydiam inter et Propontidem; 
habuit inter urbes suas Pergamum, Troada et As- 
sum, Act. 16, 7 s.* , 

μυστήριον, lov, τό (μυστής), ap. Graecos res 
arcana, 8 ; μυστήριόν σου μὴ κατείπῃς τῷ 
φίλῳ, Menand.; plur. maxime arcana ϑασῦα solis 
initiati commissa neque ab iis cum profanis ho- 
minibus communicanda. In sacro cod. 1) res ar- 
cana, intellectui non patens; 1 Co, 18, 2. 14, 2 (de 
arcanis gentilium sacris Sap. 14, 15. 23). — 2) re- 
conditum consilium 8. decretum; voluntas secreta ; 
hominum, τοῦ βασιλέως, Tob. 12, 6. 11; τῆς βουλῆς 
αὐτοῦ, Judith. 2, 2; dei; μυστήρια ϑεοῦ, arcana 
consilia, quae deus in piorum fatis sequitur, pro- 
fanis et impiis hominibus abscondita, piis perspi- 
cua, Sap. 2, 22; in N. T. consilium dei de salute 
per Christum hominibus paranda, olim absacondi- 

nunc vero patefactum, Ro. 16, 25. 1 Co. 2, 7 
(de quo loco v. p. 146, col. 1); Eph. 3, 9. Col. 1,26 &.; 
add. τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, Eph. 1, 9; τοῦ ϑεοῦ, 
quod deus cepit, Col. 2, 2; τοῦ Χριστοῦ, ad Chri- 
stum spectans, 4, 9; τοῦ εὐαγγελίου, quod evange- 
lio continetur et nuntiatur, Eph. 6, 19; ἐτελέσϑη 
τὸ μυστ. toU ϑεοῦ, dic. de integra hujus consilii 
exsecutione, quando Christus redierit, sperandá, 
Ap. 10,7; τὰ μ. τῆς βασιλείας τῶν οὖρ. 8. τοῦ ϑεοῦ, 
arcana decreta ad regnum dei pertinentia, Mt. 13, 
11. Mc. 4, 11. Lc. 8, 10; dic. de singulis quibus- 
dam eventis ἃ deo decretis regnum suum vel sa- 
lutem hominum spectantibus, Ko. 11, 25. 1 Co. 15, 
51; de consilio dei etiam gentilium christiana 
salute beandorum, Eph. 8, 3 coll. vs. 5; add. τοῦ 
“Χριστοῦ, vs. 4; οἰχονόμοι μυστηρέων 9600, dispen- 
satores arcanorum dei, i. e. ii, quibus arcana dei 
consilia commissa sunt hominibus nuntianda, 1 Co. 
4, 1; dic. univ. de veritate christiana profanis ho- 
minibus abscondita, addito τῆς πέστεως, τῆς εὐσε- 
βείας, quam amplectatur et servet fides vel pietas, 
1 Tim. 3, 9. 16; decreto salutari tacite opponi vi- 
detur τὸ μυστ. τῆς ἀνομέας, arcanum eonsilium 
ab improbitate captum, 2 Th. 2, 7. — 8). Ut xr» et 
"0 ap. Rabbinos, arcanus sensus, alieujJus dicti V. 
Ti., Eph. 5, 92; nominis, Ap. 17, 5; imaginis in viso 

19* 


μυωπάζω. 


oblatae, 1, 20. 17, 5; somnii, Dan. 2, 18 s. 27—30., 
ubi ita LXX pro *« (Vulgatus vocem vertit no- 
mine eacramenti his locis Dan. 2, 18. 4, 6. Tob. 12, 
1. Sap. 2, 22. Eph. 1, 9. 3, 3. 9. 5, 32. 1 Tim. 8, 10. 
Ap. 1, 20.)* ; ; ] 

μυωπαζω, (uvonpb et hoc à μυειν τοὺς ὦπας), cae- 
culio, prozima tantum cerno; 2 Pet. 1, 9. (Aristot. 
problem. 31, 10).* . . 

μώλωψ, ὠπος, 0 (Hesych.: τραῦμα xal 0 ἔχ πλη- 
γῆς αἱματωδης τόπος ἢ καὶ τὰ ἐξερχύμενα τῶν 
πληγῶν tóata), υἱδία, us sangue manans ; 
1 Pet. 2, 24 e Jes. 58, 5. (Gen. 4, 28. Ex. 21, 25. Jes. 
1, 6, Arstot. Plut. Anthol. al.)* 

μωμάομαι, ὥὦμαι; aor. 1. med. ἐμωμησάμην, aor.1. 


pass. ἐμωμήϑην (μῶμος, q. V.), inde ab Hom., vitu- 
pero, carpo, irrideo; 2 Co. 6, 3. 8, 20. (Prov. 9, 7. 
ap. 10, 14.)* 


μῶμος, ov, 0, macula, dedecus; 1) vituperatio. — 
2) contumelia, de hominibus, qui alicui societati 
sunt dedecori, 2 Pet. 2, 13. (inde ab Hom.; LXX 
pro o35, de corporis vitiis Lev. 21, 16 ss. Deut. 
15, 21. Cant. 4, 7. Dan. 1, 4; de animi vitio Sir. 
20, 28.)* 

μωραίνω, aor. 1. ἐμώρανα, Bor. 1. pass. ἐμωράν- 
9v (uo 0c), 1) ap. Graecos stultus sum, stulte ago. 
— 2) in sacro cod. a) stultum reddo; pass. Ro. 1, 
22 (Jes. 19, 11. Jer. 10, 14. 2 Sam. 24, 10); i. q. ali- 
quem vel aliquid stultum esse evinco; τὴν σοφίαν 
τοῦ κόσμου, 1 Co. 1, 20 (τὴν βουλὴν αὐτῶν, Jes. 44, 
25. — δ) fatuum et insipidum reddo; pass. de 
sale vim et saporem amittente, Mt. 5, 13. Lc. 14, 


μωρία, ac. ἡ (μωρός), prinum ap. Hdt. 1, 146. 
cH 5 ia; 1 Co. 1, 18. 21. 23. 2, 14. 3, 19 (Sir. 20, 

μωρολογία, «c, ἡ (μωφολόγος), stultiloquium 
(Plaut. Vulg), sermo tneptus ; Eph. 5, 4. (Arstot. h. 
Δ. 1, 11. Plut. mor. p. 504 b.)* 
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Ναζωραῖος. 


μωρός, d, ó», stultus insipiens; c. τυφλός, Mt. 
23, 11. 19; τὸ μωρὸν τοῦ 9500, factum vel institu- 
tum dei ab hominibus pto stulto habitum, 1 Co. 
1, 25; i. q. doctrina et eruditione carens, vs. 27, 
3, 18. 4, 10; imprudens, consilii expers, Mt. 7, 26. 
23, 17. 19. 25,2 8. 8; i. q. futilis, inanis, ζητήσεις, 
2 Tim. 2, 23. Tit. 5, 9; ex imitatione hebr. 833 (cf. 
Ps. 14, 1. Job. 2, 10) i. q. impius (quia impius sper- 
nit et negligit. ea quae ad salutem conducunt), 
Mt. 5, 22. ( pro 533, Deut. 32, 6. Jes. 32, 5 s., 
pro »"os, Ps. 93, 8.)* 

Μωσῆς (ita constanter in textu vulg. N. Ti. et 
ap. Philonem, secundum hebraeam formam ππτΌ, 
dd Exod. 2, 10 ἃ "gy, ezxirazit, deducitur) et 

ωὐσῆς (ita ap. LXX, Joseph. et in N. T. Tdf., 
quod in aegy ptiaca lingua denotat ez aqua ser- 
vatum; cf. Fritzsche Ep. ad Rom. T. IL p. 913 et 

rae ceteris G'esenii Thes. II, p. 82A. bel ad 
xod. 2, 10., e quorum expositionibus etiam elucet 
nomen trium syllabarum esse ideoque non cum 
Lehm. et ΤΥ. scribendum esse ωυσῆς (etenim 
ov diphthongus est, quod elucet ex ἑωυτοῦ, τωὐτό 
-- ἑαυτοῦ, tabto ap. Iones); adde Win. Gramm. 
p. 44 Ewald Gesch. des Volkes Israel, T. II, 
. 108 s. ed. 2.), ἕως, o, Moses; Itala et Vulg. 


foyses, Iara&litarum, quum ex Aegypto in Palae- 


am migrarent, dux et legislator longe cele- 
berrimus. Flexionem quod attinet, in N. T. ubi- 


die genitivi terminatio est ἕως (quasi a nominativo 
ωὐσεύς), ap. LXX ἥ, ut Num. 4, 41. 45. 49 al. — 
dat. g (ut ap. LXX; cf. Ex. 5, 20. 12, 28. 2A, 1. 
Lev. 8, 21 al) et εἴ (nam codd. indeque edd. va- 
riant inter utramque formam), Mt. 17, 4. Mc. 9, 4. 
Jo. 5, 46. 9, 29. Act. 7, 44. Bo. 9, 15. 2 Tim. 3, 8. — 
Acc. ἣν (ut LXX), Act. 6, 11. 7, 85. 1 Co. 10, 2. 
Heb. 3, 8; semel da, Lc. 16, 29; cf. Win. p. 665. 
Bttm. ntl. Gr. p. 17. — meton. i. q. &bri Mosis, 
Le. 16, 29. 24, 21. Act. 15, 21. 2 Co. 3, 15. 


N. 


Ναασσών J*n9. ó, indecl, Naaesson, vir (Ex. 
6, 23. Num. 1, 7. Ruth. 4, 20) Mt. 1, 4. Lc. 3,32 
commemoratus.* 

Ναγγαί (ἃ 523), splenduit), ó, indecl, JNagge 
(Vulg.), Nagga:, unus e majoribus Christi; Lc. 
3, 29.* 


' Na αρέτ (ita ubique text. vulg.; praeterea ap. 


Tdf. Mc. 1, 9. Jo. 1, 465. et ap. 7rg. Lc. 1, 26. 2, 
4. 4, 16. Jo. 1, 46 $), Ναζαρέθ (ita Τα. et Trg. 
praeter locos modo notatos et statim notandos; 
ubique Lchm. praeter Mt. 4, 13), Ναζαράϑ (Mt. 4, 
18 LLehm.), Ναζαρά (Lc. 4, 16 Tdf. et Mt. 4, 13 
Lehm. Trg.), $, indecl. (et τὰ Νάζαρα ap. Orig. 
et Jul. African. ap. Euseb. h. e. 1, 7, 14; cf. Keim 
I, p. 319 s. et II, p. 421 &., qui formam Nazara 
reliquis praeferendam judicat), Nazareth, oppidum 
inferioris Galilaeae, neque in V. T., neque a Jose- 
pho, neque in Talmude (nisi ibi nomen in appella- 
jione *x3 12, Jesu Christo tributa, oscendum 
statuitur) commemoratum, in amoenissima regione 
(cf. Eenan Vie de Jésus, p. 19 s. ed. berol) in 
€olle exstructum (Lc. 4, 29), ab Hiorosolymis tridui, 


ἃ Tiberiade octo horarum spatio dissitum, patria 
Jesu (Mt. 13, 54. Mc. 6, 1), hodie en Naz?rah, cir- 


citer 5—6000 incolarum (cf. Baedeker Palüstina 


u. Syrien, p. 374); Mt. 2, 23. 4, 13. 21, 11. Mc. 1, 
9. Lc. 1, 26. 2, 4. 39. 51. 4, 16. Jo. 1, 46 8&. Act. 10, 
99. —  Hebraeam nominis formam quod attinet, 
disceptatur, utrum fuerit *x3 surculus, virgultum 
(ita Praeter áliog Hengstenberg Christologie des A. 
T. IL, p. 124 ss.; sed cf. Gieseler in Theol. Studd. 
u, Kritik, 1891, p. 588 ss.), an nzz5, excubitrix (cf. 
2 Beg 17, 9; ita Keim 1l. cc.), an rmx, excubitrix 
(ita Delitzsch in Zeitschrift f. luth. Theol 1876, 

. 401), an nm*xs», specula, turris excubitorum (ita 
Ewald Gotting. Anzeiger, 1807, p. 1602 s.). — 
Ceterum de oppic o ef. Kobinson Palaestina, IIL, p 
419—438. Tobler Nazareth in Pal&stina. Brl. 1868." 

Ναζαρηνός, οὔ, ó, Nazarenus, Nazarethanus, Na- 
zar oriu , nomen gentile à Judaeis Jesu 
tributum, quod & natalibus inde usque ad illud 
tempus, quo in publicum prodiit, cum parentibus 
Nazarethae vixerat; Mo. 1, 24. 14, 67. 16, 6. Lc. 4, 
94 et ap. Lehm. Tdf. Trg. Mo. 10, 41." 

Ναξωραῖος, ov, 0, i. q. Ναζαρηνος, 4. v.; dic. ita 
Jesus Mt. 2, 23. 26, 71. (Mc. 10, 41 t. vulg. Gra5.); 
Le. 18, 37. 24, 19. Jo. 18, 5. 7. 19, 19. Áct. 2, 22. 
9, 6. 4, 10. 6, 14. 22, 8. 26, 9; — οἱ Ναζωραῖοι, 
asseclae ]ησοῦ τοῦ Ναζωραίον, cognomen Chri- 
stianis tributum ἃ Judaeis, Act. 24, δ." 


Ναϑά». 


Ναϑάν s. (Tdf.) Ναϑάμ, ὁ (τὴ), Nathan, filius 
vidis regis (2 Sam. 5, 14); Lc. 3, 81.* 
Ναϑαναήλ, ὁ (b;r», deus dedit), Nathanael, 

discipulus Jesu interioris admissionis; Jo. 1, 46— 


50. 21, 2. Vulgo nihil eum ἃ BartAolomaeo differre 


censetur, propterea duod quemadmodum ap. Jo. 1, 
46 Nathanael cum Philippo, ita cum em ap. 


Mt. 10, 3. Mc. 3, 18. Lc. 6, 14 Bartholomaeus com- 
ponatur, ita, ut Nathanael nomen proprium fuerit, 
Bartholomaeus &utem cognomen a patre desumtum 
(v. in Βαρϑολομαῖος). At vero Act. 1, 13 Philippo 
et Bartholomaeo interponitur Thomas. — Nomen 
ad designandum eum discipulum, quem Jesus prae 
ceteris dilexisse dicitur (v. in. Ιωαννης, 2), 8 quarto 
evangelista effictum esse, acute quidem, sed frustra 

robare studuit SpdütA in Zeitschr. f. wissensch. 

eologie, 1868, p. 168 ss. et p. 309 ss.* 

γαί, particula affirmantis vel confirmantis, inde 
ab Hom., nae, sane, profecto, utique, ita; Mt. 11, 
26. Lc. 10, 21. Philem. vs. 20. Ap. 1, 7. 10, 7. 22, 
20; val, λέγω ὑμῖν, xtÀ., Mt. 11, 9. Le. 7, 26. 11, 
51. 12, 5; val, λέγει τὸ πνεῦμα, Ap. 14, 13; est 
respondentis et interrogationis vel dicti alicujus 

mentum confirmantis, Mt. 9, 28. 13, 51. 15,27. 
17, 25. 21, 16. Mc. 1, 28. Jo. 11, 27. 21, 15 8. Act. 
5, 8. 22, 21. Ro. 3, 29; duplicatum val, verissime, 
est graviter asseverantis, Mt. 5, 37; ἤτω ὑμῶν τὸ 
val vat, vestrum va esto ναί, h. e. affirmatio vestra 
habeto veritatem, Jac. 5, 12; εἶναι vel γίνεσϑαι 
μαὶ xal οὔ, esse vel se praestare bilinguem, i. e. 
infidum, ancipitem, non veracem, 2 Co. 1, 18 8.; 
ἵνα naQ ἐμοὲ τὸ val ναὶ xal τὸ oU οὔ, ut in me 
deprehendatur et sancta affirmatio et certissima 
negatio, h. e. ut quae apud me constituo ita con- 
Stituam, ut, si libuerit vel commodum flagitaverit, 
non exsequar, vs. 17; val ἐν αὐτῷ yéyovev, obtige- 
runt per eum quae promisit, vs. 19; ἐπαγγελίαι dv 
αὐτῷ τὸ val sc. γεγόνασιν, eventum habuerunt, 
eventu comprobatae sunt, vs. 20. — Est obse- 
crantis in petitionibus, ut nostr. ja, c. imperativo, 
ναί, - -, συλλαμβάνου αὐταῖς, Phil.4,3(ubi t. vulg. 
καί pro vans val ἔρχου, Ap. 22, 20 t. vulg.; ita 
ψαὶ val, Judith. 9, 22,* 
, ΝΝαιμᾶν, v. in Νεεμᾶν. 

Nat» (ΤᾺ) pascuum; cf. Simonis Onomast. N. 
Ti. p. 115), ἢ, Na?n, oppidum Galilaeae, ad septen- 
trionales ices minoris Hermonis situm, hodie 
Nein, exiguus viculus 8 paucissimis familiis habi- 
tatus, cum ejusdem nominis vico trans Jordanem 
sito (Jos. b. jud. 4, 9, 4) non confundendum; Lc. 


) ? . . 

ναῦς, oU, ὁ (vaio, habito), LXX pro 5s, dic. 
de templo hierosolymitano et quidem de sola aede 
sacra, cujus partes erant sanctum et sanctissimum 
(ap. Graecos de aede sacra, in qua simulacrum 
numinis statutum erat, etiam δόμος, 65x0c appel- 
latá, a qua distinguitur τὸ ἱερόν, totum fanum; 
quod discrimen observatur etiam in sacro cod.; v. 
supra in 1epo»), Mt. 23, 16 s. 95. 27, 40. Mc. 14, 58. 
15, 29. Jo. 2, 19 &. Ap. 11, 2; neque excipiendus 
est ab hoc usu locus Mt. 27, 5., dummodo statueris, 
desperatum Judam ingressum esse sanctum, quod 
ingredi non licebat nisi sacerdotibus; — add. 
ϑεοῦ, τοῦ ϑεοῖ, Mt. 20, 61. 1 Co. 3, 17. 2 Co. 0,16. 
2 Th. 2, 1. Ap. 11, 1; speciatim dic. de sancto, in 
quo sacerdotes sacris operabantur, Le. 1, 9. 21 s.; 
e sanctissimo (v. in xatezécaoyua), Mt. 27, 51. Mc. 
15, 38. Lc. 23, 45; — in visionibus apocalypseos 
de templo τῆς χαινῆς Ἱερουσαλήμ, Ap. 3, 12. 1, 15. 
11, 19. 14, 15. 17. 15, 5 5. 8. 16, 1. 11; de quibusvis 
quae comparare licet veri dei templis, Act. 7, 48 
t. vulg.; 17, 24; — de argenteis aediculis ad exem- 


293 


νεκρός. 


plum ephesini Dianae templi fabricatis, 19, 24; — 
ϑεὸς ναὸς αὐτῆς ἔστιν, templi locum in ea ob- 
tinet, Ap. 21, 22. — metaph. de Christianorum 
coetu ut quem inhabitet spiritus dei, 1 Co. 3, 16. 
2 Co. 6, 16. Eph. 2, 21; eandem ob causam de 

istianorum corporibus, 1 Co. 6, 19; — de cor- 
pore Christi 0 ναὸς τοῦ σώματος αὐτοῦ (genit. ep- 
exeget.), Jo. 2, 21 atque ex mente evangelistae 
etiam vs. 19.* ι 

Ναούμ (osru, solatium), o, Nahum, Israelita qui- 
dam; Lc. 3, 25." 

γνάρδος, ov, rj (vox sanscrit.; hebr. πὸ}, Cantic. 
1, 12. 4, 13 s), a) nardus, spica indica suavissimi 
odoris, e genere plantárum, quae Valeriana di- 
euntur, succum praebens optime fragrantem, quo 
jam veteres vel puro vel mixto utebantur ad oleum 
praestantissimum parandum; hine 5) oleum nar- 
dinum; ita Mc. 14, 3. Jo. 12. 3. Cf. Winer BWB. 
B. V. Narde; FHüetschi in Herzog Enc. 10, p. 203. 
Furrer in Schenkel BL. 4, p. 286 s.* 

Νάρκισσος, ov, ó, Narcissus, Romanus, Ro. 16, 
11 commemoratus, quem multi intpp. temere pu- 
tant esse notissimum Claudii imperatoris libertum 
(Suet. Claud. 28. Tac. ann. 11, 29 s. 12, 57 al), 
contra quos cf. Win. EWB. 8. v.; Rüetechi in Her- 
zog Enc. 10, p. 202 5." , 

yavayéo, d, aor. 1. ἐναυάγησα (ex ναναγός, nau- 
fragus, et hoc ex ναῦς et ἄγνυμε, frango], passim 
ap. Graecos inde ab Aeschl. et Hdt., naufragium 
οι; pr. 2 Co. 11, 25; metaph. περὲ τὴν πίστιν 
(fidem quod attinet), 1 Tim. 1, 19.* 

ναύχληρος, ov, 0 (ναῦς et χλῆρος), inde ab Hdt. 
nauclerus, navicularius, i. e. dominus navis, qui 
navem vel singula navis spatia trajecturis mercede 
locat; Act. 27, 11.* 

vaUc, acc. ναῦν, ἡ (& νάω s. νέω, fluo, nato), navis, 
et quidem navis major; Act. 27, 41. (inde ab Hom.; 

,Aiquoties pro *»:M et mew). 

ναύτης, ov, 0, nauta, navita, navigator ; Act. 21, 
21. 30. Ap. 18, 17. (inde ab Hom.)* 

Ναχωρ, o (r3 & 7", exarsit), nom. propr, 
Nachor (Gen. 11, 21), e majoribus Christi; Lc. 
, 94. 

νεανίας, ov, ὁ (a νεάν et hoc a νέος, cf. ξυνάν. 
μεγιστάν), inde ab Hom.; hebr. *»; ot ^73; ado- 
Lescens, juvenis; Act. 20, 9. 28, 17 et in t. vulg. 
G'rsb. va. 18. 22; ut ap. Graecos dic. ut lat. adole- 
scens et hebr. *2» (Gen. 41, 12) de viris junioribus 
aetatem annorum 24—40 nondum egressis, Act. 
1, 68. 

y£avíaxoc, ov, ὁ (a ved», v. in νεανίας, --- de ter- 
minatione ἐσχος, (0xn deminutivae notionis indice, 
ἀνθρωπίσχος, βασιλίσχος, παιδίσκη al. cf. Bttm. 
Gr. max. II, p. 443), inde ab Hdt.; maxime 

ro "an et "22; juvenis, adolescens; Mt. 19, 20. 22. 

c. 14, 51. 16, 5. Lc. 7, 14. Act. 2, 17. 1 Jo. 2, 13. 
14; ut "2) (2 Sam. 2, 14. Gen. 14, 24 a1.; cf. nostr. 
Bursche, Knappe i. M Knabe) dic. de famulo ju- 
nitore; ita in plur. Mc. 14, 61 t. vulg.; Act. 5, 10." 

Νεάπολις, £06, ἡ, Neapolis, urbs Macedoniae in 
littore maris aegae!, sita in sinu strymonico, portu 
instructa, colonia Chalcidensium, Act. 16,11 (Strab. 


1, t 330. Plin, 4, 18). 
εἐεμᾶν οἱ (ita Σιοΐπι. Tdf. Trg. e LXX) Ναι- 
μάν, ὁ (033, &amoenitas), Naaman (Vulg.), dux 
militiae Syrorum (2 Reg. 5, 1); Lc. 4, 27.* 
νεχρός, d, ὅν (cognat. latinis vocibus neco, nez), 
LXX marime pro n9; mortuus, i. e. 1 proprie, 
a) qui travit, exanimis (enteeelt); Mt. 28, 4. 
Mc. 9, 26. Lc. 7, 15. Act. 5, 10. 20, 9. 28, 6. Heb. 
11, 35. Ap. 1, 17; eni νεχροῖς, si qui exspiraverint 
(bei eingetretenen Todesfüllen), Heb. 9, 17; ἐγεί- 


vexQoQ. 


ρειν νεχρούς, Mt. 10, 8. 11, 5. Le. 7, 22; hyperbo- 
lice et per prolepsin i. q. quasi jam mortuum, 
certissime moriturum, mortis necessitati obnoxium; 
τὸ σῶμα, Ro. 8, 10 (τὸ σῶμα οἱ τὸ σωματιον 
φύσει νεχρόν, Epict. diss. 8, 10, 15 et 8, 22, 41; quo 
sensu Lutherus corpus humanum etsi vivum appel- 
Javit einen alten Madensack); dic. de corpore homi- 
nis mortui (ita jam saepius ap. Hom.; pro "3: 
cadaver, Deut. 28, 20. Jes. 26, 19. Jer. 7, 33. 9, 22. 
19, 7), {ετὰ τῶν νεχρῶν, inter mortuos, i. e. ge- 
ultos, Lc. 24, 5; ϑάψαι τοὺς νεχρους, Mt. 8, 22. 
Le. 9, 60; ὀστέα νεχρῶν, Mt. 23, 27; dic. de cada- 
vere trucidati, αἷμα ὡς νεχροῦ, Ap. 10, 3 (pro ss", 
Ez. 31, 9; pro 55r, confossus, 9, 7. 11, 6). — à) vitá 
defunctus, cujus anima, in orco est (ein Verstorbe- 
ner, Abgeschiedener); Ap. 1, 18. 2, 8; νεχρὸς ἦν, 
instar mortui erat, Lo. 15, 24. 832; pl. 1 Co. 15, 29. 
Ap. 14, 18; ἐν Χριστῷ, ii mortui, qui sunt Chri- 
stiani (v. in ἐν p. 146, col. 2), 1 Th. 4, 16; frequen- 
tissime oi vexgol ac νεχροί (sine articulo; cf. Win. 
p. 117 coll. Bitm. nil. Gr. p. 78) die. de coetu mor- 
tuorum (v. in ἀνάστασις et ἐγείρω): 1 Pet. 4, 6. Ap. 
20, δ. 12 8.; tlc ἀπὸ τῶν νεχρῶν, aliquis e mortuo- 
rum coetu redux, Lc. 16, 50; sexcenties exstat éx vs- 
xQà», e coetu mortuerum (v.in ἀνάστασις, ἀνίστημι, 
ἐγείρω); ἀνάγειν τινὰ ἐκ v., Ro. 10, 7. Heb. 13, 20 ; 
ζωὴ ἐκ νεχρῶν, vita e mortuis emicans, i. e. reditio 
mortuorum in vitam, Ro.11,15: πρωτότοχος ex τῶν 
vExQ., qui e coetu mortuorum rediit primus in vi- 
tam, Col. 1, 18; item πρωτοτ. τῶν νεχρ.. Ap. 1, 5; 
ζωοποιεῖν τοὺς ν., Ro. 4,17; ἐγείρειν τινὰ ἀπὸ τῶν 
v. Buscitare aliquem ita, ut relinquat coetum mor- 
tuorum, Mt. 14, 2. 27, 64. 28, 7; κρίνειν ξῶντας x. 
νεχρούς͵ 2 Tim. 4, 1. 1 Pet. 4, 5; χριτὴς Goto» x. 
ψεχρῶν, Àct. 10, 42; νεχρῶν x. ζωντων xvQutUtiy, 
Ro. 14, 9. — c) vitae ezpers, vitá carens, inanimus 
G q. ἄψυχος); τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος vexoov 
στιν, Jac. 2, 20; οὐχ ἔστιν ὁ ϑεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ 
ζωντων, deus est tutelaris deus non mortuorum 
8ed vivorum, Mt. 22, 32. Mc. 12, 27. Lc. 20, 38. — 
2) trop.; a) expers vitae dei sibi consciae deoque 
dicatae, quippe peccatis et flagitiis deditus; iners 
ad honeste agendum; Jo. 5, 25. Eo. 6, 19. Eph. 5, 
14. Ap. 8, 1; add. τοῖς παραπτώμασιν (dativ. cau- 
sae), Eph. 2, 1. 5; ἐν τοῦς xagant., Co . 2, 18; in 
sententia acuta: ἄφες τοὺς νεχροὺς ϑάψαι τοὺς 
íavtd» νεχρούς, sepelienda mortuorum suorum 
eorpora relinque iis, qui inertes sunt &d am- 
plectendam salutem evangelio ipsis oblatam, Mt. 
8, 22. Lc. 9, 60. — 2) univ. ti carens, iners; τῷ 
ἁμαρτίᾳ, dic. quem non tangit peccandi libido, 
Ro. ὃ, 11; de rebus: ἁμαρτία, Ro. 7, 8; πίστις, Jac. 
2, 17. 20. 26; ἔργα, vi et fructu carentia (v. in 
ἔργον, p. 173, col. 1), Heb. 6, 1. 9. 14. 
vyExQ9oo, &, morüfico (Vulg. et lat. patres), neco, 
interimo; tiva, p Anthol. app. 313, 5; pass. veve- 
xoeuévoc hyperbol. i.q. effetus, de sene decrepito, 
eb. 11, 12; item σῶμα vevexo., Ro. 4, 19; 1. q. 
omni vi prico, ezstinguo; τὰ μέλη, i. e. libidinem 
membris (corporis) insidentem, Col 3, 5 (τὰ 
repite Antonin. 7, 2; τὴν ἕξιν, Plut. de primo 
νέχρωσις, £o, ἡ (vexooo), 1) pr. mortificatio 
(ita Vulg. 2 Co. 4, 10), interfectio. — 2) i. q. τὸ ve- 
χροῦσϑαι, add. tov ᾿Ιησοῦ, quale Jesus expertus 
est pro causa dei, dicit ita Paulus signa per- 
petuarum molestiarum, calamitatum, vexationum 
cum mortis periculo conjunctarum, in corpore suo 
conspicua, 2 Co. 4, 10. — 3) i. q. τὸ νενεχρωμένον 
είναι, status emortui, effet, eummus torpor (mem- 
brorum, Galen.); Ro. 4, 19.* 
veounvia, v. in νουμηνία. 
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νέος, α, ov, ut ap. Graecos inde ab Hom. 1) re- 
cens natus, juvenis, juvenilis; Tit. 2, 4 (pro "23. 
Gen. 37, 2. Exod. 33, 11); olvoc νέος, recens vinum, 
Mt. 9, 17. Mc. 2, 22. Le. 5, 31—89 (Sir. 9, 10). — 
2) novus; 1 Co. 5, 7. Hob. 12, 24; i. q. regenitus, 
ἄνϑρωπος (v. in hac voce p. 31, col, 2), Col. 8. 10." 

νεοσσός et (ita T'df.) νοσσός, ov, 0 (véoc), pullus; 
Lc. 2, 24; formam voocog LXX e textu vatic. ex- 
hibet; sed in cod. aler. ubique exstat νεοσσός; cf. 
Sturs de dial maced. p. 185 s. Lob. ad Phryn. 
p. 206, 5. (ap. Graecos inde ab Hom.; LXX s2ae- 
pius pro 32 de pullis animalium, velut Lev. 12, 6. 
8. Job. 88, 41.)* ; 

νεότης, τητος, ἡ (vtoc), inde ab Hom.; LXX ma- 
xime pro p*""-»3; jutentus, adolescentia (aetas juve- 
nilis); 1 Tim. 4, 12; éx νεότητός μου, inde a pueris, 
Mt. 19, 20. Mc. 10, 20. Lc. 18, 21. Act. 26, 4. Gen. 
8, 21. Job. 31, 18 41." 

νεόφυτος, ov (νέος, po), recens plantatus (Job. 
14, 9. Jes. 5, 7 al.); trop. novitius (qui recens Chri- 
stianus factus est), 1 Tim. 8, 6. (script. eccles.)* 

Νέρων, ovoc, ὃ, Nero, notissimus Romanorum 
imperator; 2 Tim. 4, 23 t. vulg.* 

γενω, picp. aor. νεύσας, nutum do; nutu signum 
do 8. signzfico; τινί sq. inf. de eo, quod fieri volo, 
e "a Act. 24, 10. (inde ab Hom.; LXX Prov. 

νεφέλη, ἧς, ἡ (νέφος), LXX maxime pro yr 
tum vero etiam pro ay et pr; — nubes; Mt. 24, 
90. 20, 64. Mc. 9, 7. 13, 26. 14, 62. Lc. 9,34 s. 12, 
54. 21, 27. Àct. 1, 9. 1 Th. 4, 17. 2 Pet. 2, 17. Jud. 
v8. 12. Ap. 1, 7. 10, 1. 11, 12. 14, 14 s.; dic. de illa 
nube, qua Jehova involutus agmina Israelitarum 
in desertis praeivisse traditur (Exod. 13, 21 s. aL), 
qnam Paulus super 118 expansam fuisse statuit 
(ὑπὸ τὴν νεφέλην ἧσαν, cf. Ps. 105, 89. Sap. 10, 17), 
10o.10,18* . 

Νεφϑαλείμ, ὁ ("orrs, i.e. ,luctatio mea", vel e 
rectiore, uti videtur, interpretatione ,,versutia mea", 
8 brp in Cal. inusitato; cf. Rüetschi in Herzog 
Enc. 10, p. 200 &.; Gen. 30, 8, NapAthali, Jacobi 
patriarchae filius Sextus, ex Bilha, helis serva, 
Busceptus; Ap. 7, 0; meton. posteri, tribus Naphtha- 
lim, Naphthalitae, Mt. 4. 14 s." 

νέφος, ove, to, LXX pro 33 οὐ 33, nubes; in 
N. T. semel trop. ingens δὲ conferta multitudo s. 
caterva; μαρτύρων, Heb. 12, 1; ita saepe ap. pro- 
fanos; velut νέῳ. Τρώων, πεζῶν, ψαρῶν, κολοιῶν, 
Hom. Il. 4, 274. 16, 66. 11, 755. 23, 138; ἀνθρώπων 
Hdot. 8, 109; στρουϑῶν, Arstph. av. 578; dxo(- 
ὅων, Diod. 3, 20; peditum equitumque nubes, Liv. 

4. 59. c 

νεφρός, ot, 0, ren (Plat. Arstph.), pl renes, ut 
8 pro nib», die. de intimis humani animi 
cogitatis, sensis, consiliis, add. χαρδίας, Ap. 2, 
28., quo c. L cf. Ps. 7, 10. Jer. 11, 20. 17, 10. Sap. 
Sap. 1, 6.* ) 

νεωχόρος, 0v, 0, ἡ (νεώς s. vaOc,ot κορέω, verro). 
1) pr. qui templum verrit, purgat. — 2) cux templi 
tuendi ornandique cura commissa est; Xen. an. 
5, 3. 6. Plat. legg. 6, 759 ἃ. — 3) dei deaeve cultor 
vel cultriz otc[, raelitas] o ϑεὸς ἑαυτῷ νεωχόρους 
ἦγεν [per desertum], Jos. b. jud. δ, 9, 4), ut ex 
nummis ad nostram memoriam servatis patet, ho- 
norig titulus urbium, maxime Asiae minoris, in 
quibus exquisitus cujusdam dei deaeve vel etiam 
humàni imperatoris cultus constitutus erat (cf. 

hans Thes. T. 5, p. 1472 &.); ita τῆς Ἀρτέμιδος, 
de Epheso, Act. 19, 35.*. 
νεωτεριζός, 1, 0v (νεώτερος Q. V.), Juvenili aetati 
roprius; ἐπιϑυμίαι, 2 Tim. 2, 22. (3 Macc. 4, 8. 
ol. 10, 24, 7. Jos. antt. 16, 11, 8.)" 


νεώτερος. 


νεώτερος, a ον (comparat. adjectivi νέος, q. v.), 
junior ; 1. e. a) aetate junior (quam n une) Jo. 21, 
18. — b) qui juvenili aetate est; 14. 
Tit. 2, 0; opp. πρεσβύτεροι, 1 bis 5. 18. 1 Pet. 
5, 5. — c) minor natu; Le. 15, 12 8. (4 Macc. 12, 1). 
d) i. (v. in veavioxoc), Act. 5, 6; 

dignitate inferior. opp. ὁ μείζων, Lc. 22, 26." 

γή, particula affirmantium et jurantium, Atticis 
frequentata, c. acc. personae (maxime dei alicujus 
deaeve) vel rei, per quam affirmatur vel juratur; 
lat. per, nos bei; 1 Co. 15, 31 (Gen. 42, 15 s.).* 

9o, neo, fium duco; Mt. 0, 28. Lc. "s 21. 
pe polit. p. 289 6. Anthol; pro m, Ex. 35, 
29 8 

νηπιάζω (νήπιος, q. v.), infans sum; 1 Co. 14, 20. 

Hippocr.; scr. eceleg.)* 

ἥπιος,. (a, ov (ex vy, syllaba inseparabili ne- 
gsndi vim habente, et ἔπος); ut ap. Graecos inde 
ab Hom. a) fane arvulus ; Mt. 21, 16 (e Ps. 8,3); 

1 Co. LXX maxime pro bbiy et 5biy, — 
2) puer V ondum adultus, necdum sui juris. "nostr. 
tnmündig); ; Gal. 4, 1. — c) metaph. rudis, imperi- 

$us, indoctus (LXX pro "ne, Ps. 19, 8. 119, 130. 
Prov. 1, 32); Mt. 11, 25, Lc. 40, 231. Ro. 2, 20. Gal. 
4, 9. Eph. 4, 14; opp. νήπιοι et τέλειοι intelligentiá 
el doctrin& rovectiores, Heb. 5, 13 s. Philo de 
agric. 8. 2; vx. ἐν Χριστῷ, in rebus ad Chrigtum 
spectantibus, 1 Co. 3, 1. — Temere νήπιοι pro 
lect. vulg. ἤπιοι reci Lchm. 1 Th. 2, 7.* 

Νηρεὺύς, ἑως, 0, Nereus, Christianus quidam, qui 
Romae versabatur, Ro. 16, 15.* 

Nel et (ita Tf. « et Tr 
Neri, avus Sorobabelis, 

νησίον, ov, τὸ (deminut. να γῇσος), parca in- 
δα; Act. 21, 16.* 

νῆσος, ου, ἡ (νέω, nato. pr. natans terra) insula ; 
Act. 13, 6. 27, 26. 28, 1. 7. 9. 11. Ap. 1, 0 . 6, 14. 
16, 20. (LXX pro *x.)* 

γηστεία, ας, ἡ (γηστεύω, 4. Y-), inedia, jejunium, 
l. e. abstinentia ἃ cibo, et quidem a) voluntaria, 
qua quis. pietatem prodit et exercet; dic. de jeju- 
nio privato, Mt. 17, 21. Mc. 9, 29. Lc. 2, 37. Act. 
14, 28 atque in t. vulg. 1 Οὐ. 7, 5; — de jejunio 
publico lege mosaica praescripto (Lev. 16, 29 es. 
23, 27 88.) οὐ quotannis dio expiationis magno, qui 
erat dies 10. mensis Tisri, agi solito, Act. 27, 9 
(ortinet. mensis Tisri partes nostrorum mensium 

eptembris et Octobris; incidit ergo in tempus 
auctumnale, in τὴν χειμήριον ὥραν, quo tempore 
navigationes propter procellas solebant esse peri- 

culosiores, ut ea, de qua h. 1. narratur). — ὃ inedia, 
ad aliquis tnopia cogitur; 2 Co. 0, 5. 11, 
21. ügpor Arstot. fPhilo, Jos. blu kal Athen. 
al.; pro mix.)* 


νηστεύω, f 800, ptcp. aor. 1. γηστεῦύσας (a γῆ» 


στις, Q. V), jejunus sum, jejuno (Vulg. et script. 
eccles.), i. e. erercendae pietatis causa cibo poiuque 
abstineo, et quidem vel omni, si jejunio unius diei 
spatium explendum est, Mt. 6, 16—18. 9, 14 s. Mc. 
2, 18—20. Lo. 5, 33. 18, 12. Aot. (10, 90 t. vulg. 
Grab.) 13, 2; vel consueto et delicatiore, gi per 
plures dies continuatur, Mt. 4, 2 coll. 11, 18; »r- 
στεύει συνεχῶς xal ἄρτον ἐσϑίει μόνον μετ 
ἅλατος xal τὸ ποτὸν αὐτοῦ ὕδωρ, Acta Thom. 
? 20. (Arstph. , Plot. mor. p. 026 s. el. v. h. 5, 20; 


pro 53x.) 
"xv acc. plur. νήστεις atque (ita Tdf.) ψήστις 
b. ad Phryn. p. 826. Fritzsche ad Mc. p.190 8 


sol Bttmn. ntl. ar p.23), 0, 4 (ex νη et ἐσϑίω, 
upra in νήπιος), jejunus, smpransus ; 15, 

c, 8, 8. (Hom. Aeschyl. Hippocr. Arstph. al. y* 
M (ita t. vulg. 1 Tim. 3, 2. 11 e forma 
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"ga ) nero 0 (à ^», lucerna), ᾿ 


" 


ὅ Νικόπολις. 


recentioris aetatis) et νηφάλιος, ον (ap. Gráecos 
plerumque trium terminstionum ; ἃ vrgo), sobrius; 
vino vel omni (Jos. antt. 3, 12, 3), vel saltem im- 
modico ej usu abstinens 1 Tim. 3, 2. 11. Tit. 2,2. 
(Ρ. profanos, maxrime Áeschl. et Plut., die. de 
us, quibus nihil vini sive infusum sive additum 
est, velut Y8818, Dibationibus. ) do a Th 
»n9o, imper. plur. aor. 1. νήψατε, inde & Theogn. 
Soph. Xen., so rius sum; in N. T. ubique trop. 


. ton perturbato sed bene composito animo sum ; sum 


temperans, modestus, providus ; 1 Th. 5, 6. 8. 2 Tim. 
4, 5. 1 Pet. 1, 18. 5, 8; εἰς τὰς προςευχᾶς, δὰ pre- 
ces fundendas, 1 Pet. 4 
Νίγερ, ó (nom. lat), Niger, cognomen Simeonis 
prophetae; Act. 18,1." 
ἱκάνωρ, ορος, ὁ, Nicanor, Antiochenus, unus e 
septem diaconis ecclesiae hierosolymitanae, Act. 


6, 5.* 
νικάο, ὦ, Po et "o Urto Ap. ἢ, 2, 1 Lehm. ; 
17 Lohn. ἦν (cf. .Bttm. ntl. Gr. p. 38); fut. 


νικήσω, OI. 1. ἐνίκησα, pf. νενίκηκα (v χη), υἵησο; 

a) absol eictoriam reporio, superior discedo; de 

isto omnium adversariorum victore, Ap. 3, 21. 

6, 2; ἐνίκησεν - - ἀνοῖξαι xtÀ., vicit &deo, ut nunc 
jus ac po estatem habeat aperiendi . cett. 5, 5; de 
Christianis contra adversariorum vim eorumque 
tentationes et vexationes constanter fidem ad mor- 
tem usquo tenentibgs, 2, 7. 11. 17. 26. 8, 5. 12. 
21. 21, 7; add. ἐκ τοῦ ϑηρίου, vincendo 86 libe- 
rare e state belluae, 15, 2; — ubi aliquis in 
jus vocatur: causam. teneo 8. obtineo (Recht be- 

lten; den Process gewinnen; ita eliam ap. atti- 
cos oratores; etiam νεχᾶν δίχην, Eur. El. 955); Ro 
9, 4 (e LXX Ps. 51, 6). — 2) c. aec. objecti; τινά, 
vi et armis, Lc. 11, 22. Ap. 11, 1. 18,1: de Chri- 
sto adversariorum victore, 17, 14; τὸν κόσμον, 
nocendi vi privare, potestatem ejus evertere, Jo. 
16, 38; νικᾶν τινά vel τί dic. qui christianae fidei 
constantiá et fortitudine integrum et incorruptum 
se servat ab alicujus moliminibus, sollicitationibus, 
vexationibus; diabolum 1Jo. 2, 18 &. Ap. 12, 11; 
falsos doctores, : Jo 4, 4,4 gba ὅ, 4 8. — 
νιχᾶν τὸ πονηρὸν ἐν τ a per vim, quae 
in bono j. e. in beneficicndo inest, efficere, ut ad- 
versarium factae injuriae poeniteat, Ro. 12, 21; 
νικᾶσϑαι ὑπὸ τοῦ κακοῦ, injuriá perturbari et ad 
vindictam abripi, ibid.* 

víx7, ἧς, 7, victoria; 1 Jo. 5, 4.* 

Νιχόδημος (νίχη, δῆμος), ου, ὁ, Nicodemus 
(rabbin. Ti»^"52), assessor synedrii magni, fautor 
esu, Jo. 3, 1. 4. 9, 7, 50. 19, 39." 

Νικολαΐεης, ov, 0, Nicolai sectator; plur. Ap. 2, 


6, 15., quo nomine vix dubitari potest, quin gym- 
bolice iidem significentur, quibus vs. 14 vitio ver- 
titur, quod teneant χὴν Βαλαάμ, i. e. ad 


τὴν dióa 
Bileami exemplum dendieul n ponant ecclesiae 
dei (Num. 24, 1—3) idolothytis vescendi pariter ac 
scortandi licentiam stabilituri; graecum enim nomen 
Νικόλαος nihil differt ab hebr. uyba ex ea inter- 
pretatione, qua perniciem populi denotare putatur; 
v. supra in Βαλαάμ." 

Νικόλαος, ov, 0 » (rl et λαός), Nicolaus, prose- 
lytus antiochenus idemque unus e septem diaconis 
ecclesiae hierosolymitanae; Act. 6, 5.* 

Νικόπολις, εως, f), (urbs victoriae) Nicopolis ; 
Tit. 3 lures exstabant hujus nominis urbes, 
plerunque & victore quodam in victoriae de hosti- 

us reportatae memoriam erstructae aut mutato 
ἌΝ ῬΡοϊἸδίαο, in Armenia, Ponto, Cilicia, 

Quae h. 1. commemoratur, videtur 
ΤᾺΝ genda esso ea, quam Augustus in gratam 
etorfao, quam δὰ Actium de Antonio reporta- 


γῖχος. 296 νόμος. 
verat, memoriam in Epiri lingula condiderat. Qui | ^ ou, ἧς, ἡ (νέμω, pasco), inde ab Hom., 1) pr. 


spuriam epistolae subsctiptionem addidit, quum 
oppidum τῆς Μακεδονίας dicat, de Nicopoli Thra- 
ciae ad Nestum fluvium a Trajano condita cogitasse 
videtur.* 

»ixoc, ove, τό, e recentioris aetatis forma i. q. 
vix (cf. Lob. ad Phryn. p. 641), victoria; 1 Co. 15, 
55. 57 (2 Macc. 10, 38); εἰς vixoc, donec obtinuerit 
victoriam, Mt. 12, 20; χατεποϑη o ϑάνατος εἰς νῖ- 
xoc, mors absumta est in victoriam, i. e. prorsus 
devicta est, 1 Co. 15, 54. (LXX hebr. rr;», quod 
est in perpetuum, nonnumquam vertunt eic vixoc, 
2 Sam. 2, 26, Job. 86, 7. ren. 3, 18. 5,20. ΑἸ. 
1, 11. 8, 7., quia 1x? denotat etiam splendorem, 
1 Chr. 29, 11 et ap. Syros veictoriam.)* 

Νινευΐ, ἡ, hebr. r3 (quod putatur compositum 
esse ex T3 et m5, habitatio Nini), Graecis et Ro- 
manis ἡ Nivoc, Ninus, Vulg. Ninive, urbs ingen- 
tis magnitudinis, metropolis regni aseyril exstructa, 
ut videtur, circa annum 2000 ante Chr., ad orien- 
talem Tigridis ripam e regione hodiernae urbis 
Mosul sita, diruta anno 606 ante Chr., cujus ruinae 
cum inaestimabilibus artis et antiquitatis monu- 
mentis nuper (inde ab a. 1840), potissimum Jottae 
Galli et Layardi Angli operá et studiis effodi 
coeptae sunt; cf. Layard Niniveh and its remains. 
Lond. 1849. 2 Tomi (germanice vertit Meissner, 
Lips 1850); ejusd. discoveries in the ruins of Nini- 
veh and Babylon. Lond. 1858. H.J. C. Weissen- 
born Ninive u. 8. Gebiet etc. 2 PP. Erf. 1851— 56. 
Tuch de Nino urbe. Lips. 1844. Spiegel in Herzog 
Enc. 10, p. 361 ss. Hitzig in Schenkel BL. 4, P. 
334 ss. — In N. T. semel Lo. 11. 32 t. vulg. G'reb, 

Νινευΐτης 8. (ita Tdf. Trg.) Nweveltze, ov, 0 
(Niwevi, q. v.), i. q. Νίνιος ap. Hdt. Strab, Nini- 
vites, Ninives incola; Mt. 12, 41. Lc. 11, 30 et ap. 
Lehm. Tdf. Trg. vs. 82." 

νιπτήρ, ἦρος, 0 (νἱπτωὶ, vas manibus pedibusque 
lavandis aptum, pelvis; Jo. 13, 5. (gcr. eccles.)* 

»iztt« (recentior forma pro antiquiore »í5o, cf. 
Lob. δὰ Phryn. p. 241), aor. 1. ἔνεψα, aor. 1. med. 
ἐνιψάμην, pro yr, — madefacto; lavo; τινά, 
Jo. 18, 8; τοὺς πόδας τινός, vs. 58. 8. 12. 14. 1 Tim. 
5, 10; med. me lavo, Jo. 9, 7. 11. 15; τὰς χεῖρας, 
lavo manus meas, Mc. 7, 8; τοὺς πόδας, Jo. 13, 10; 
νίψαι τὸ πρόςωπόν cov, Mt. 6, 11; vintovta. 
τὰς χεῖρας αὐτῶν, 15, 2.* 

»080, ὥ, &or. 1. ἐνόησα (νοῦς), inde ab Hom.; 
LXX pro var et j5ar5, et pro b"pez, — 1) mente 
percipio, intelligo, cognosco; absol. add. τῷ x«o- 
δίᾳ, Jo. 12, 40 (Jes. 44, 18); c. acc. rei, Eph. 8, 4. 
20. 1 Tim. 1, 7; pass. Ro. 1, 20; sq. ὅτι, Mt. 15, 17. 
16, 11. Mc. 7, 18; 86. acc. c. inf., Heb. 11, 9; absol. 
i. q. sapio, Mt. 15, 17. Mc. 7, 18. — 2) mente agito, 
animum adverto, perpendo; νοείτω, sc. attendito 
animum ad ea quae flunt, e quibus tenipus fugiendi 
esse pateat, Mt. 24, 15. Mc. 13, 14.* 

ψοήμα, toc, to, inde ab Hom.; 1) mente per- 
ceptum, cogitatum, mentis. — 2) speciatim consi- 
lium, pravum; αἰχμαλωτίζειν πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, οἴδοοτο, αὐ qui prava mo- 
liatur contra Christum, ab eo consilio desistat 
Christoque (qualem Paulus eum docet) se sub- 
jiciat, 2 Co, 10, 5; plur. 2 Co. 2, 11 (τοῦ διαβόλου, 

at. ad Eph. 14; τῆς χαρδίας αὐτῶν πονηρᾶς, 

ar. 2, 8) — 3) id quod cogitat, mens, antmus; 
plur. (ubi de plurium animis sermo est), 2 Co. 3, 
14. 4, 4 et fortasse Phil 4, 7., nam h. l. etiam 
cogitata et consilia intelligere licet." 

vy090c, 7, ον, nothus, i. e. non legitimo conjugio, 
sed a pellice aut serva natus; Heb. 12, 8; cf. leet 
ad 1. (Sap. 4, 8; inde ab Hom.)* 


pastus, pabulum; in sermone parabolico εὕρησει 
γομήν, 1. e. non deerunt ei praesidia ad vitam vitalem 
necessaria, Jo. 10, 9. (LXX pro ry", mote rop) — 
2) trop. incrementum ( Umasich fressen, Umsichgrei- 
Jen); de malis gangraenae instar latius serpen- 
tibus, 2 Tim. 2, 17 (de ulceribus: νομὴν ποιεῖται 
ἕλκος, Pol. 1, 81, 6; de incendio: τὸ τῦρ λαμβάνεε 
ψομηήν, 11, 5, 4 coll. 1, 48, 5. Jos. b. jud. 6, 2, 9).* 

νομίζω, impf. ἐνόμιζον, sor. 1. ἐνόμισα, impf. 
pass. ἐνομιζόμην (νόμος), ut ap. Graecos inde ab 
Aeschylo et Hdt. 1) more s. usu et consuetudine 
receptum habeo; morem 8. consuetudinem sequor ; 
pass. νομίζεται, moris est, consuetudine s. usu re- 
ceptum est; οὐ ἐνομίζετο προςευχὴ εἶναι, ubi ex 
more locus precandi erat, Act. 16, 13. (2 Macc. 14, 
4.) — 2) statuo, existimo, ; 8q. inf. Act. 8, 20. 
1 Co. 7, 36; sq. aec. c. inf. Lc. 2, 44. Act. 7, 25. 
14, 19. 16, 27. 17. 29. 1 Co. 7, 26. 1 Tim. 6,55 sq. 
ὅτι, Mt. 5, 17. 10, 84. 20, 10. Act. 21, 29; ὡς &ro- 
μέζετο, ut existimari solebat, Lc. 8, 23.* 

νομικός, ἡ, Ov (νόμος), ad legem pertinens (Plat. 
Arstot. al); μάχαι, Tit. 3, 9; ὃ νομικχός, legis pe- 
ritus, in N. T. interpres et doctor legis mosaicae, 
Mt. 22, 35. Lc. 10, 25. Tit. 3, 13; plur. Le. 7, 80. 
11, 45 4. 52. 14, 3.* 

vouluoc, adv. (νόμιμος); legitime, legi conve- 
nienter, ut.decet; 1 Tim. 1, 8. 2 Tim. 2, 5. (Thuc. 
Xen. Plat. al)* | 

νόμισμα, τος, το (νομίζω, q. v.), 1) μά quod more 
8. lege receptum sancitumque est. ( . . 
2) numisma, nummus, moneta; Mt. 22,19 (et ap. 
Graecos inde ap. Eur. et, Arstph.)* 

νομοδιδάσχαλος, ov, ὁ (νόμος, διδάσκαλος, ct. 
ἑτεροδιδάσχαλος, ἱεροδιδάσχαλος, χοροδιδάσχα- 
Aoc), legts doctor et interpres; &pud Judaeos, Lc. 5, 
11. Act. ὅ, 34; de iis, qui etiam inter Christianos 
egis mosaicae propugnatores et interpretes agebant, 
1 Tim. ἣν T (Praeter non ofonditür) latio: Bo 

νομοϑεσία, ας, ἡ (νόμος, τίϑημὸ), legislatio; Ro. 
9, 4. (Plat. Aristot. Polyb. Diod. Philo 8}.}" 

νομοϑετέω, ὦ (»ομοϑέτης), inde à Xen. ἃ Plat.; 
LXX aliquoties pro vmm, — 1) Jeges fero; pass. 
leges mihi scribuntur 8. ymponuntur (saepe ita ap. 
Plat.; cf. Ast Lex. platon. lf, p. 301); ὁ λαὸς ἐπ 
αὐτῆς (t. vulg. ἐπ᾿ αὐτῇ) νενομοϑέτηταε (t. vulg. 
νεγνομοθέτητο, de plsqpf. sine augmento v. Win. 
p. 70), populus legem mosaicam accepit funda- 
mento sacerdotii superstructam, Heb. 7, 11. — 
2) lege sancto; τί, pass. Heb. 8,6.* 

γομοϑέτης, ov, o (vouoc, τίϑημει), legislator, Jac. 
4, 12 (Xen. Plat. Dem. Joseph. al; LXX Ps. 9, 


pro npn, ny al; — in N. : praeceptum, lez; ac 
ἃ 


deo probamur, 
Phils 


lex quam ea, quam deus dedit, i. e. impetus ad 
peccandum humanae naturae insidens, sive o vo- 


γόμος. 


μος τῆς ἁμαρτίας (gen. auctoris), Ro. 7, 23. 25. 8, 
2; item o v. τοῦ ϑανάτου, 8 vi mortis proficiscens, 
8, 2.; quibus opponitur ὁ νόμος τοῦ πνεύματος, 
impetus ad (be o) agendum a spiritu proficiscens, 
ibid. — 2) de lege mosaica, item quidem, ut prout 
sententiarum junctura fert, aut codez aut argu- 
meníum legis intelligatur; c. articulo, Mt. 5, 18. 
12, 5. 22, 36. Lc. 2, 27. 10, 26. 16, 17. Jo. 1, 17. 46. 
1, 51. 8, 17. 10, 84. 15, 25. Act. 6, 13. 1, 53. 18, 13. 
15. 21, 20. 23, 3. Ro. 2, 13. 15. 18. 20. 23. 26. 4, 15. 
1, 1. 5. 14. 21 
tando cf 


i e. ei obstrieti, 3, 19; ὑπὸ νόμον, sub imperio 
legis, Ro. 6, 14 s. Gal. 3, 23. 4. 4. 21. 5, 18; οἱ ὑπὸ 
νόμον, 1 Co. 9, 20; διχαιοῦσϑαι ἐν νόμῳ, Gal. 5, 
4; ἔργα νόμου (v. in ἔργον, p. 173, col. 1); ἐν νόμῳ 
ἁμαρτάνειν (noa: bei Gesetz, i. e. bei Gesetseskennt- 
niss), Ro. 2, 12 (“ἔχοντες νόμον, cf. vs. 14); νόμον 
μὴ ἔχειν dicuntur ii, quibus mosaica lex non inno- 
tuit, vs. 14; δαυτοῖς ciat νόμος, nativa honesti con- 
scientia obtinet apud eos locum legis mosaicae, 
ibid.; νόμος ἔργων, lex opera postulans, 3, 27; διὰ 
νόμου νόμῳ ἀπέϑανον, ipsa lex (quum mihi persua- 
deret, ejus observatione salutem me consequi non 

sse, cf. Ro. 7, 9— 24) effecit, ut prorsus ab ea 
abalienarer, Gal. 2, 19; — xara νόμον, legis inter- 
pretationem et observationem quod attinet, Phil, 
8, 5. — Observatio legis designatur his dictionibus: 
πληροῦν νόμον, Ro. 13, 8; τὸν »., Gal. 5, 14; πλη- 
ροῦν τὸ διχαίωμα τοῦ νόμον, Ro. 8, 4; φυλασσειν 
τὸν v., Àct. 21, 24. Gal. 6, 13; τὰ διχαιώμ. τοῦ v., 
Eo. 2, 26; πράσσειν νόμον, Ro. 2, 25; ποιεῖν τὸν v., 
Jo. 7, 19. Gal. 5, 5; τηρεῖν, Act. 15, 5. 24. Jac. 2, 
10; τελεῖν, Ro. 2, 27 (coll. Jac. 2, 8); — dic. o νό- 
μος de singulari quodam legis mos. decreto, Jo. 
19, 7. Jac. 2, 8; add. gen. objecti, τοῦ ἀνδρός, lex 
de marito lata, i. e. quo uxor devincitur marito, 
Ro. 7, 2 Grsb. Lchm. Tdf. Trg. (ita ὃ νόμος τοῦ 
πάσχα, Num. 9, 12; τοῦ λεπροῦ, Lev. 14, 2; alia 
exempla affert Frizsche Ep. ad Rom. T. II, p. 9; 
adde Win. p. 177). — Etsi Judaei non ut nos inter 
moralia, ritualia, civilia legis praecepta distingue- 
bant, aed omnia eádem religione et pietate colenda 
et observanda putabant: tamen in N. T. non raro 
lex ita commemoratur, ut loquens vel scribens ad 
solam ethicam ejus partem tamquam primariam 
et inter Christianos quoque in perpetuum valitu- 
ram rospiciat, ritualia autem et civilia tamquam 
solis Judaeis scripta non curet; ita Gal. 5, 14. Ro. 
13, 8. 10. 2, 26 s. 7, 21. 25. Mt. δ, 18 et saepius; τὰ 
τοῦ νόμου, legis praecepta, Ho. 2, 14. 1n epist. 
Jacobi νόμος (sine articulo) solam ethicam mo- 
saicae legis partem christianae religionis aucto- 
ritate confirmatam designat: 2, 9—11. 4, 11. Contra 
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7 γουϑετέω. 


In ep. ad Hebr. Praevalet notio, de caeremoniali 
is parte. — 3 igione christiana; νόμ. 
πίστεως, lex fidem postulans, Ro. 3, 27; τοῦ Χρι- 
στοῦ, morum doctrina & Christo tradita, maxime 
praeceptum de caritate, Gal. 6, 2; τῆς ἐλευϑερίας 
(v. in ἐλευθερία), Jac. 1, 25. 2, 12; 0 καινὸς νόμος 
toU xvolov ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ ἄνευ ζυγοῦ ἀνάγ- 
χης ὦν, . 2, 6. — 4) per denominationem a 
parte potiore (i. e. pentateucho) ὁ νόμος dic. de wuni- 
verso codice librorum sacrorum V. T*., Jo. 1,49. 10, 
84 (Ps. 82, 6); 12, 34 (Ps. 110, 4. Dan. 2, 44. 7, 14); 
15, 25 (Ps. 35, 19. 69, 14); Ro. 3, 19. 1 Co. 14,21 Jes. 
28, 11 s. 2 Macc. 2, 18., ubi cf. Grimm); ὁ νόμος 
xal ol προφῆται, Mt. 11, 13. Jo. 1, 46. Áct. 13, 15. 
24, 14. 28, 23. Ro. 8, 21 (2 Macc. 15,9); i. q. morum 
doctrina in V. To. tradita, Mt. 5, 17. 1,12. 22, 40; 
religionis oeconomia, quae e V. To. cognoscitur, 
Le. 10, 29; ὁ vóp., οἱ nQog. xal ψαλμοί, Lc. 24, 44 
(9 νόμος, οἱ προφ. x. τὰ ἄλλα πάτρια βιβλία, pro- 
og. in libr. Sir.). — Paulinam de τῷ νόμῳ doctri- 
nam praeter alios exponunt Weiss Bibl. Th. p. 259 as. 
Pfleiderer Paulinism. p. 69 ss. — Non habetur no- 
men τοῦ νόμου in his N. T. libris: 2 Co. Coloss. 
Thess. 2 Tim., Petri, Judae, Joann., apocal. 

γόος, V. νοῦς. 

γνοσέω, à (νόσος), inde ab Hdt., aegroto; me- 
taph. dic. de quibusvis etiam anim: vitiis (dvmxé- 
eto πονηρίᾳ νοσεῖν ᾿Αϑηναίους, Xen. mem. 8, 5, 18 
et permultis aliis ap. Graecos exemplis) περί ti, 
teneri studio alicujus rei ut morbo, 1 Tim. 6, 4 
(περὲ δόξαν, Plat. mor. p. δ46 d.).* 

νόσημα, τος, tO, mor aegritudo; Jo. 5, 4. 
(Tragg. Árstph. Thuc. Xen. Plat. 88.)* 

νόσος, Ov, 9, morbus, aegritudo ; Mt. 4, 238. 8,17. 
9, 35. 10, 1. Mc. 1, 34. 3, 15. Lc. 4, 40. 6,17. 7, 21. 
9, 1. Act. 19, 12. (Deut. 7, 15. 28, 59. Ex. 15, 26 al.)* 

vocc.a, ác, ἡ (pro νεοσσιά, antiquioribus Graeeis 
usitatiore, a νεοσσός, q. v.). LXX pro sp, 1) nidus 
avium, — 2) avium ; Lc. 13, 94 t. vulg. Grab. 
Tdf. Trg. (Deut. 32, 11).* , 

ψοσσίον, 0v, to (v. in ᾿ρσσια), pullus avium; Mt. 
23, 31 et ap. Lchm. Le. 18, 34 (Arstph. Arstot. Ael.; 
pro or^rw Ps. 84, 4).* 

ψοσσος, Y. νεοσσός. , , 

γοσφίζω, aor. 1. med. ἐσοσφισάμην (νόσφι, pro- 
cul, seorsum), separo; med. sepono s. separo mili, 
1. e. interverto, c eubduco et in usus meos con- 
verto, nostr. wunterschlagen; quero, Xen. Cyr. 4. 
2, 42. Plut. Lucull. 37. Aristid. 4; μηδὲν τῶν ἐκ τῆς 
διαρπαγῆς, Pol. 10, 16, 6; χρυσωματα, 2 c. 4, 
82; ἀλλότρια, Jos. antt. 4, 8, 29; absol. Tit. 2, 10; 
(τὴ ἀπό τινος, Act. 5, 2. 8. LXX Jos. 7, 1; ἔχ τινος, 
Athen. 6, p. 234 a.* 

γότος, Ov, 0, notus, auster; a) pr. Lc. 12, 55. Act. 
21, 18. 28, 13. — 5) plaga australis (cf. Bo a9): 
Mt. 12, 42. Lc. 11, 31. 18, 29. Ap. 21, 13. (inde ab 
Hom.; LXX maxime pro 323, regio meridionalis; 
tum pro mi"3 meridionalis et ventus et plaga; T^r, 
idem; m5, orientalis et plaga et ventus.)* 

νουϑεσία, ac, 7) (νουϑετέω, 4. v); admonitio, 
adhortatio; Sap. 16, 8. 1 Co. 10, 11. Tit. 3, 10; xv- 
e[ov, qualis domini (Christi) est s. ab eo profi- 
ciscitur, Eph. 6, 4. (Arstph. ran. 1009; Diod. 15, 7; 
praeterea &p. Philon. Joseph. et alios recentiores pro 
γνουϑέτησις et νουϑετία, quae formae antiquioribus 
usitatiores erant; cf. Lob. ad Phryn. P $2 

vovO9etéo, ὦ (νουϑέτης et hoc 8 νοῦς et τ ey 
ergo pr. i. q. ἐν τῷ νῷ τίϑημι, nostr. an das Herz 
legen), admoneo, adhortor; τινὰ, Áct. 20, 31. Ro. 
15. 14. 1 Co. 4, 14. Col. 1, 28. 3, 16. 1 Th. 5, 12. 14. 
2 Th. 3, 15. (Job. 4, 3. Sap. 11, 10. 12, 2. Tragg. 
.Arstph. Xen. Plat. al.)* 


νουμηνία. 


νουμηνία et e rariore forma soluta (cf. Lob. 
ad Phryn. p. 148) νεομηνία (ita Lehm. et Trg.), ac, 
ἡ (νέος, μήν, mensis), neomenia (Vulg.), intermen- 
&eiruum, interlunium; barbare novilunum (Neu- 
sond); de judaico interlunii festo, Col. 2, 16. (LXX 
maxime pro cv4^; etiam pro $3 πα, Exod. 40, 2; 
et ϑ tx^, Num. 10, 10. 28, 11; v. supra in μήν. — 
Pind. Arstph. Thuc. Xen. al)* 
νουνεχῶς (νοῦς, ἔχω), adv. sapienter, prudenter ; 
Mc. 12, 34 (Pol. 1, 83, 3: νουνεχῶς xal φρονίμως; 
5, 88, 2: νουνεχῶς xal πραγματιχῶς.)" 
νοῦς (contr. ex νόος), gen. νοός, dat. νοΐ (ita e 
fatiscentis graecitatis flexione pro antiquioribus 
formis νοῦ, νῷ, contr. ex »óov, νόῳ, cf. Lob. ad 
Phryn. p.453. Wn. ἃ. 8,2), 800. νοῦν (contr. ex vóo»), 
LXX pro 35 et 535; — mens; respondet maxime ger- 
manico S?nn; 1. e. 1) animus, quo nomine compre- 
hendas facultates tum percipiendi ct intelligendi, 
tum judicand?, senti ac decernendi; hinc spe- 
ceiatim est a) facultas intelligendi, intelligentia ; 
Lc. 24, 45 (de q. 1. v. in δεανοίγω); Phil. 4, 7. Ap. 
13, 18. 17, 9; opp. τῷ πνεύματι, animo acrius et fer- 
vidius concitato totique in divinas res deflxo sed 
claris earum notionibus carente, 1 Co. 14, 14 s. 19; 
ἔχειν τὸν νοῦν xvolov, intelligenti& Christi instru- 
ctum esse, 1 Co. 2, 16. — 5) ratio (quod nos dici- 
mus die Vernunft im engeren Sinne als die Bo- 
Jühigung für das Ideale), suprama animi vis, fa- 
cultaa res divinas percipiendi, honesta cognoscendi, 
prava detestandi; Eo.1,28. 7, 25. Eph. 4, 17. 1 Tim. 
6, 5. 2 Tim. 8, 8. Tit. 1, 15; opp. τῷ σαρχί, Ro. 7, 
25; ἀνανεοῦσϑαι τῷ πνεύματι τοῦ νοὸς, ita immu- 
tari, αὖ recentetur spiritus, quo ratio agitur, Eph. 
4, 28. — c) facultas sobrie, tranquille, aeque res 
considerandi et judicandi, 2 ΤῊ. 2, 2. — 2) sentiendi 
ac decernendi ratio; Ro. 14, 5. 1 Co. 1, 10; i. q. 
cogitata, sensa, consilia; toU χυρίου (e Jes. 40, 13), 
Ro. ib 34. 1 Co. 2, 16; i. q. s&éud:a, τῆς σαρχός, Col. 
, 18. 
Νυμφᾶς, &, 0, Nymphas, incola quidam Laodi- 
€eae christianus 3 coL 4, εν t Ι 
νύμφη, 96, 7j, pro ^b», 1) sponsa; Jo. 3, 29. 
A» 18, 23. 21, 2. 9. 22, 171. — 2) ap. Graecos inde ab 
om. recens nupta; mulier junior; hinc in bibl. et 
eccles, graecitate, ut hebr. πρὸ (quod et sponsam 
et nurum significat), nurus; Mt. 10, 35. Lc. 12, 53. 
(fich. Ἢ 6. Gen. 11, 31. Ruth. 1, 6; etiam Jos. antt. 
, 9. 


νυμφίος, lov, ὁ (νὐὑμφη), eponsus; Mt. 9, 15. 25, 
1. 5 8. 10. Mc. 2, 19 s. Lc. 5, 34 s. Jo. 2, 9. 3,29. 
Ap. 18, 23. (inde ap. Hom.; LXX pro q55)* 

γυμφων, ὥνος, 0 (rp. conciave, 1n est 
lectus conjugalis ; οἱ viol τοῦ νυμφῶνος (v. in υἱός) 
dic. amici sponsi, quorum erat curare ef parare ea 
quae ad thalamum pertinebant, i. e. ea quae ad 
nuptias rite ineundas et celebrandas requirebantur, 
Mt. 9, 15. Mc. 2, 19. Lc. 5, 34 (Tob. 6, 13. 16; script. 
eccles.; Heliod. 7, 8); conclave, in no nuptiarum 
&olemnia celebrantur, Mt. 22, 10 Tdf.* 

νῦν et (de quo v. suo in loco) νυνί, adv., nunc; 
(LXX pro nm2); est autem 1) adv. temporis, nunc, 
1. e. praesenti tempore; a) ita, ut praesens tempus 
per rem, quae esse nunc aut fleri dicitur, praete- 
Tito tempori opponatur; Jo. 4, 18. 9, 21. Act. 16, 
37. 23, 21. Ro. 18, 11. 2 Th. 2, 6. 2 Co. 7, 9. 13, 2. 
Phil. 1, 30. 2, 12. 8, 18. Col. 1, 24 a1.; non raro notat 
longius praesentis temporis spatium pristino rerum 
statui oppositum, Lc. 16, 25. Act. 7, 4. Gal. 1, 23. 
3, 9; speciat. tempus, er quo aliqui religionem 
christ. receperunt, Ro. 5, 9. 11. 6, 19. 21. 8, 1. Gal. 
2, 20. 4, 29. 1 Pet. 2, 10. 25; vel tempus, inde a quo 
evangelii beneficium hominibus obtigit, praeteritis 
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γυνί, 


temporibus opponitur, i. q. nostra aetate, Act. 1, 
92. Ho. 10, 26. 2 Co. 6, 2. Eph. 3, 5. 10. 2 Tim. 1, 
10. 1 Pet. 1, 12. 3, 31. — 2) opponitur tempori i 
turo, Jo. 12, 27. 13, 86 (opp. ὕστερον); 16, 22. Ho. 
11, 31. 1 Co. 16, 12; νῦν x. εἰς παντας tovc αἰῶνας, 
Jud. vs. 25; ita dic, ut hanc ante Christ reditum 
aetatem distinguat ab aetate post hunc reditum, 
Lc. 6, 21. 25. Eph. 2, 2. Heb. 2, 8. 2 Pet. 3, 18. 1 Jo. 
2, 28; add. ἐν τῷ χαιρῷ tovto, Mc. 10, 30. — 
c) Nonnumquam νῦν c. praes. dic. de eo quod 
statim vel moz futurum est; Lc. 2, 29. Jo. 12, 31. 
16, 5. 17, 13. Act. 260, 17; — c. praeterito de iis, 


.quae facta sunt modo (so eben), Mt. 26, 65. Jo. 21, 


10; aut nuperrime (eben erst, hyperbolice i.q. eor 
Kursem); νῦν ἐζήτουν σε λιϑάσαι οἱ ᾿Ιουδαῖοε, 
Jo. 11, 8; cf. Eypie ad. 1.; Viger. ed. Herm. p. 425 8, 
— €. futuro de iis rebus futuris, quae fieri jam 
coepta cogitantur, Jo. 12, 31; aut de iis, quae ἐζ- 
lico flent, Act. 13, 11; aut mox, Act. 20, 22. — 
d) cum imperativo saepe denotat tempus rei fa- 
ciendae opportunum, Mt. 27, 42 s. Mc.15, 32. Jo.2, 8. 
Unde intendendae exhortationi inservit in ἄγε νῦν, 
age nuuc, agedum, Jac. 4, 19. 5, 1 (ubi rectius scri- 
bitur ἄγε νυν, cf. Passow II, p. 312). — e) c. aliis 
particulis, quibus oppositio temporum aecuratius 
notetur: χαὶ νῦν, etiam nunc, Jo. 11, 22. Phil. 1, 20; 
atque nunc, Jo. 17, 5. Act. 1, 34. 10, 5. 20, 25. 22, 
16; ἀλλὰ νῦν, Lc. 22, 36; ἀλλὰ xal νῦν, at vel nunc, 
Jo. 11, 22; ἔτι viv, 1 Co. 3, 2; νῦν dé (v. infra in 
vv»l), nunc autem, Jo. 16, 5. 17, 13. Heb. 2, 8; τότε 
- - νῦν δέ, Gal. 4, 9. Ro. 6, 21. Heb. 12, 26; ποτὲ - - 
viv δέ, Bo. 11, 30. Eph. 5, 8. 1 Pet. 2, 10; νῦν ἤδη, 
nunc jam, 1 Jo. 4, 3. — νῦν οὖν, nunc 1gitur, Act. 
10, 33. 15, 10. 16, 36. 23, 15 (Gen. 27,8. 43. 81, 13. 
30. 45, 8. 1 Macc. 10, 71). — τὸ νῦν ἔχον, v. in 
ἔχω, p. 186, col. 2 sub flnem. — f) c. articulo; 
«) c. accus. absol. articuli, τὰ νῦν, praesens tem- 


pus quod aitinel; 1n praesenti, nunc (quo sensu si 


dic, scribitur etiam τανῦν), Act. 4, 29. 17, 30. 20, 
32. 21, 22 (2 Macc. 15, 8; saepe ap. Graecos; etiara 
τὸ νῦν, 1 Macc. 7, 36. 9, 9; cf. Krüger ὃ. 50, 5, 13. 
BnAdy p. 328. Bim. 8. 125, 8. Anm. 5); ea 
nunc sunl, res praesentes, Judith. 9, 5; acc. absol. 
quod, attinet ea quae nunc fiunt — causam de qua 
nunc agilur, Act. 4, 29. — β) 0, ἡ, τὸ νῦν, prae- 
sens, add. substantivis, αὐ ὁ νῦν aic», 1 Tim. 6, 
17. 2 Tim. 4, 10. Tit. 2, 12; χαιρος, Eo. 3, 26. 8, 18. 
11,5; ἡ νῦν Ιερουσαλήμ, Gal. 4, 25; οἱ νῦν οὐρα- 
νοΐ, 2 Pet. 3, 1; μοῦ τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν (vel νυνῇ 
ἀπολογίας, Áct. 22, 1. — y) τὸ νῦν c. praeposs.; 
ἀπὸ toU νῦν (LXX pro nryz), ab hoc inde tempore, 
Lc. 1, 48. 5, 10. 12, 52. 22, 69. Act. 18, 6. 2 Co. 5, 
16; ἄχρι τοῦ νῦν, Ro. 8, 22. Phil. 1, 5; ἕως τοῦ νῦν 
(LXX pro mr» *z), Mt. 21, 21. Mc. 13, 19. — 2) Ut 
nostrum au» et Latinorum nunc, in conclusione 
onitur; οἱ nunc res se habet; quae quum ita, sint; 
c rerum conditione; rebus ita comparatis; Lc.11, 
39 (νῦν « quum observandis traditionis praeceptis 
intenti sitis); Col. 1, 24; xal νῦν, 1 Jo. 2, 28. 2 Jo. 
v8. 5; xal νῦν δεῦρο, Act. 7, 34. — νῦν δέ (et νυνὲ 
δέ, v. in yv»l), nunc vero; atqui; nostr. nun aber, 
80 aber (saepe ap. Graecos; cf. Viger. od. Herm. 
p. 426. Matthiae, IL, p. 1434. Kühner lI, p. 672); 
1 Co. 7, 14. Jac. 4, 16 et in t. vulg. Grsb. Heb. 9, 
26; maxime post conditionales enuntiationes cum 
εἰ et indicativo praeteriti, Lc. 19, 42. Jo. 8, 40. 
9, 41. 15, 22. 24. 18, 36. 1 Co. 12, 20. — Non exstat 
γῦν in apocalypsi. 
νυνί (νῦν c. iota demonstrativo), ap. Atticos nunc 
?psum (gerade jetat, eben jetat), tantummodo de tem- 
ore usurpatur, fere Semper Cc. praes., rarissime c. 
uturo jungitur (cf. Lob. ad Phryn. p.19), in N. T. non 


νύξ, 


exstat nisi in Pauli scriptis paucisque Actorum et 
epist. ad Hebr. locis nec quidquam ibi a simplici 
νῦν differt; cf. Früzsche Epist. ad Bom. 7. I, 
p. 182. — Dic. autem 1) de tempore; c. praes. (Job. 
30, 9) Act. 24, 13 Lchm. Tdf.; Ro. 15, 23. 25. 1 Co. 
13, 18 (ἄρτι - - τότε δὲ - - νυνὶ δέ); 2 Co. 8,11. 22. 
Philem. vs. 9; vs. 11 (8c. ὄντα); c. pfct. durationem 
indicante Ro, 3, 21; c. praeterito (Ps. 17, 11), Ro. 
6, 22 (opp. τότε); 1, 6. Eph. 2, 18 (opp. ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐκείνῳ); Col. 1, 21 (opp. πότε); vs. 26 (opp. ἀπὸ 
τῶν aiovov); c. futuro, Job. 7, 20. Bar. 0, 4. 
2 Macc. 10, 10; — τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας, 
Act. 22, 1. — 2) contra Graecorum usum in con- 
cludendo (v. in viv, n. 2): quum vero ita res se 
AÀabeat; 1 Co. 14, 6 (— guum sine interpretatione o 
λώσσῃ λαλῶν coetui nihil prosit); atqui (so aber); 
eb. 9,20 Lchm. Τα. Trg.; post conditionales enun- 
tiationes c. εἰ (v. 1n νῦν, n. 2), Ro. 7, 17. 1 Co. 12, 
18. 15, 20. Heb. 8, 6 coll. va. 4; 11, 16 t. vulg. coll. 
v8. 15. 
νύξ, xtóc, ἡ, LXX pro 5*5 et ni^; — noz; Mc. 
6, 48. Act. 16, 33. 23, 23. Jo. 13, 30. Ap. 21, 25. 22, 
5; ἕνα ἡ νὺξ μὴ qalvg τὸ τρίτον αὐτῆς, i. e. ut nor 
careret tertia lucis parte, quam ei luna stellaeque 
praebent, Ap. 8, 12; gen. νυχτὸς, noctu, Mt. 2, 14. 
28, 13. Le. 2, 8. Jo. 3, 2. Aet. 9, 25. 1 Th. 5, 7; 
νυκτὸς xal ἡμέρας, Mc. 5, 5. 1 Th. 2,9. 3, 10. 1 Tim. 
5, 5; ἡμέρας x. νυχτός, Lc. 18, 7. Act. 9, 24. Ap. 4, 
8. 7, 15. 12, 10 al.; μέσης νυχτὸς, media nocte, Mt. 
25, 6; ubi quaeritur quando? ταύτῃ τῷ νυχτί, hac 
nocte, Lc. 12, 20. 17, 84, Act. 27, 23; tg vvxtl 
ἐχείνῃ, Act. 12,6; τῷ ἐπιούσῃ v., 23, 11; ubi quaeri- 
tur quamd:iu* νύχτα xal ἡμέραν, Lc. 2, 91. Act. 26, 
1. 20, 81; aliter Mc. 4, 27 (diem et noctem, sc. ei, 
quod h. L facere dicitur, impendens); τὰς νύχτας, 
per noctes, Lc. 21, 97; νύχτας teocagax., Mt. 4, 2i 
τρεῖς, 12, 40; διὰ τῆς vvxroc, v. in διὰ, n. II, b; δὲ 
2c τῆς νυχτός, per totam noctem, Lc.5, 5; ἐν 
γυχτί, tum, quum dormiret, Act. 18, 9; (χλέπτης) 
ἐν νυχτί, 1 Th. 5, 2 et in t. vulg. 2 Pet. 3, 10; ἐν τῷ 
vuxti, intra noctem, Jo. 11, 10. ἐν τῇ νυχτὶ ταυτῷ, 
Mt. 26, 31. 34. Mt. 11, 30; dv τῷ νυχτὶ ἢ xt, 
1 Co. 11, 23; κατὰ μέσον τῆς vvxtóc, circa mediam 


Zevla, ας, ἡ (ξένιος, la, ov et hoc 8 ξένος), inde 
ab Hom., hospitalitae, hospitium; i. q. deversortum, 
Act. 28, 28 (i. q. vs. 30 τὸ μίσϑωμα); Philem. 
vs. 22." 

&v[Go, aor. . 
inde ab Hom.; 1) excipio hospitio; τινα, Act. 10,28. 
28, 7. Heb. 13, 2; pass. ezciptor hospitio; utor ho- 
&epitio, deversor, ἐνθάδε, Act. 10,18; ἐν olxla τινός, 
vs. 32; παρά τινε, 10, 6. 21, 16 et in quibusdam 
codd. 1 Co. 16, 19 (Diod. 14, 30). — 2) rei alicujus 
insolentia et novitate stuporem excito 8. in stuporem 
abripio (nostr. befre; ); ξενίζοντα τινα, Act. 
17, 20 (ξενίζουσα πρόςοψις xal χαταπληκχτιχη, Po 
3, 114, 4; τὸν ϑεὸν ἐξένιζε τὸ πραττόμενον, Jos. 
antt. 1, 1, 4; ξενέζουσαι συμφοραί, 2 .9,0); 
pass. miror, etupeo rei novitatem vel snsolentiam ; 
mirum mihi οἱ , offendor; c. dat. rei, 1 Pet. 4, 
12 (PoL 1, 28, 5. 3, 68, 9); ἐν c. dat. rei, 4, 4." 

ξενοδοχέω (pro antiquiore forma ξενοδοχέω, inde 
ab Hdt. usitata; cf. Lob. ad Phryn. p. 307), à, 


1. ἐξένισα, aor. pass., ἐξενίσϑην, 
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ξένος. 


noctem, Áct. 27, 27. — metaph., tempus, quo ab 
opere cessatur, i. e. tempus mortis, Jo. 9, 4; tempus 
sceleribus flagitiisque opportunum, tempus insci- 
tiae et improbitatis, Ro. 13, 12; tempus, quo somno 
indulgent vel fessi vel ebrii, dict. pro socordia 
et segnitie, 1 Th. 5, 5. 

»voco (rto), aor. 1. ἔνυξα, tundo, pungo, 
pungendo perfodio; transfigo, Saepe ap. Hom. de 
gravioribus, etiam letalibus vulneribus, quae ali- 
cui inferuntur; velut τὸν μὲν ἔγχεϊ νύξ᾽ - - στυγε- 
poc δ᾽ ἄρα μιν σχότος εἷλε, Il. 5, 45.47; φϑάσας 
αὐτὸν ἐκεῖνος νύττει χάτωϑεν ὑπὸ τὸν βουβῶνα 
δόρατι xal παραχρῆμα διεργάζεται, Jos. b. jud. 3, 
17, 35; ita τὴν πλευρὰν Aóyxg, Jo. 19, 34 coll. 20, 
25. 27. De reliquo vocis usu cf. Fritzsche Ep. ad 
Rom. T. II, p. 559.* , 

νυστάζω, aor. 1. ἐνύσταξα (ΝΥΩ, cf. νεύω, 
νευστάζω), LXX pro nu; — 1) pr. dormiens capite 
"uto, dormio (Hippocr. Arstph. Xen. Plat. al); 
80mno obruor 8. opprimor, obdormio cr nostr. e2n- 
nücken), Mt. 25, 5; LXX pro um, Ps. 76, 7. — 
2) ut lat. dormito trop. i. q. negligens sum, non curo 
(Plat. Plut. al.); de re i. ᾳ. cunctor, 2 Pet. 2, 8." 

νυχϑήμερον,ου,τό(νυξ͵ ημέρα), temporis spatium 
diem δὲ noctem complectens; 2 Co. 11, 25. (Alex. 
Aphr.; Geopon. Cf. Sturz de dial mac. p. 186.* 

Νῶε (Νώεος, ov, ap. Joseph.), o (ri, requies), 
Noachus, secundus generis humani parens; Mt. 
24, 31 8. Lc. 8, 86. 17, 26 s. Heb. 11, 1. 1 Pet. 3, 20. 
2Pet.2,5.* m ; , 

νωϑρός, α 0» (— νωϑῆς ab νή οὐ ὠϑέω, cf. νωδυ- 
νος, νώνυμος a νή οἱ ὀδύνη, ὄνομα), tardus, segnis, 
ignavus, hebes, languidus; Heb. θ, 12; c. dat. rela- 
tionis, ταῖς ἀκοαῖς, de eo, qui aegre aliquid perci- 
pit 5, 11; νωϑρὸς xal παρειμένος ἐν τοῖς ἔργοις, 

ir. 4, 29; νωϑρὸς x. παρειμένος ἐργάτης, Clem. 
Rom. 1 Co. 84, 1. (Plat. Arstot. Polyb. Dion. Hal. 
Anthol al)* . 

νῶτος, 0v, 0, doreum; Ro. 11, 10 e Ps. 09, 24. 
(ap. Hom. ὁ νῶτος, plur. τὰ νῶτα; ap. Atticos ple- 
rumque τὸ νῶτον, rarissime 0 νῶτος, plur. semper 
tà νῶτα; LXX ὁ νῶτος, plur. oí νῶτοι; cf. Lob. 
ad Phryn. p. 290.. Passow s. v.)* 


aor. 1. ἐξενοδόχησα (ξενοδόχος, i. o. ξένους δεχό- 
μενος), hospitio excipio, hospitalis sum; 1 Tim. 5, 
10. (Dio Cass. 78, 8.)* 

ξένος, ἡ, ov, inde ab Hom., hospes; i. e. 1) pe- 
regrinus, advena (opp. ἐπιχώριος. Plat. Phaed. c. 2. 
Jos, b. jud. 5, 1, 3); a) pr. Mt. 25, 35. 38. 48 8. 21, 
7. 9 Jo. v8. 5; ξένοι x. παρεπίδημοι ἐπὶ τῆς γῆς, 
Heb. 11, 13; οἱ ἐπιδημοῦντες ξένοι, Act. 17,21; opp. 
συμπολίτης, Eph. 2, 19. (LXX pro m, viator, 
2 Sam. 12, 4 cod. alex.; pro "à, Job. 31, 32; aliquo- 
ties pro **23.) — δαιμόνια, Act. 17, 18. — 5) trop. 
a) alzenus (ab aliquo); 2gnarus; erpers; c. gen. rei, 
τῶν διαϑηχῶν xal ἐπαγγελιῶν, Eph. 2, 12 (τοῦ λυ- 
tov Soph. 0C.218). — 8) novus, inauditus ; óidaxai, 

eb. 13, 9; ξένον τι, res insolita, mira, 1 bet. 4, 12. 
(Aesch. Prom. 690. Diod. 3, 15 et 52 et ap. alios). 
— 2) is, qui aliquem hospitio excepit; apud quem 
aliquis deversatur (Wirth); 0 ξένος μου, Ro. 16, 23., 
ubi add. xal τῆς ἐχχλησίας OÀgc, i. e. aut ,qui 
quotquot coetus socii limen ejus intrant, liberaliter 


ξέστης. 


excipere solet,^ aut ,qui domi suae conventus sa- 
cros agi benigne patitur" (Fritzsche). 

ξέστης, ov, ὁ (corrupt. e lat. sextarius), a) sezta- 
rius, i. o. vas sextarii capax, mensura fluidorum 
(Jos. antt. 8, 2, 9 [v. in βάτος]; Epict. diss. 1, 9, 33. 
2, 16, 22; Galen. et script. med.). — 2) urceus (ita 
Vulg.) ligneus, e quo aqua vinumve funditur, sive 
gertarium capiat, sive plus sive minus; Mc. 7, 
4. 8 


ξηραίνω, f. ανῶ, gor. 1. ἐξήρανα (Jac. 1, 11); 3 ps. 
Bing. pf. pass. ἐξηρανται (Mc. 11, 21), ptep. pf. 
pass. ἔἐξηραμμένος, gor. 1. p. ἐξ ράνϑην, cf. Bttm. 
ntl. Gr. p. 36 (à £506, q. v.), inde ab Hom.; LXX 
mairime pro tz* et v3", — arefacio; act., τὸν 
χόρτον, Jac. 1, 11; pass. aresco (LXX pro 927); de 
plantis, Mt. 13, 6. 21, 19 s. Mc. 4, 6. 11, 20 s. Lc. 8, 
6. Jo. 15, 6; de maturescentibus segetibus, Ap. 14, 
15; de rebus fluidis: ἡ πηγή, Mc. 5, 29; τὸ ὕδωρ, 
Ap. 16, 12 (Gen. 8, 7. Jes. 19, 5); de membris cor- 
poris: contabesco (germ. abmagern), Mc. 9, 18; ἐξη- 
ραμμένη χείρ, exsiccata manus, Mc. 3, 1 atque in 
t. vulg. et Geb. vs. ὃ." 

ξηρός, a, óv, inde ab Hdt., aridus, siccus; τὸ ξύ- 
λον, bos 23, 81 (in dictione gnomica: si probus et 
innocens homo ita tractatur, quid improbis flet? 
of. Ps. 1, 3. Ez. 20, 47; — Jes. 50, 3. Ez. 11, 24); 
de membris corporis succo vitali privatis, tabidus, 
ut χείρ, Mt. 12, 10. (Mc. 3, 8 Lchm. Tdf. Tr.) Lc. 
6, 6. 8; homines ξηροί, tabidi, Jo. 5, 3; de terra 
continente ἡ ξηρά sc. yg (LXX pro rrgz», Gen. 1, 
9 s. Jon. 1, 9. 2, 11 et saepius), Mt. 23, 15. Heb. 11, 
29., quo loco Lchm. Τα. Trg. addunt γῆς." 
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ξύλινος, d vov (ξύλον), inde & Pind. et Hdt., 
ligneus; ez ligno confectus; σχεύη, 2 Tim. 2, 
20; neutr. plur, εἴδωλα, Ap. 9, 20 (ϑεοί, Bar. 
6, 30 


, 90). 
ξύλον, ov, τό (à ξύω, rado), inde ab Hom.; 
LXX pro y», — 1) iignum; univ. 1 Co. 8, 12; ξ. 
ϑύϊζνον, Ap. 18, 12; ?d quod ez ligno factum est, ut 
trabs lignea, e qua aliquis suspenditur, patibulum, 
crux, Act. 5, 30. 10, 39. 13, 29. Gal. 3, 13. 1 Pet. 2, 
24 (v?, Gen. 40, 19. Deut. 21, 23. Jos. 10, 26. Esth. 
5, 14), quo usu ap. Graecos non habetur; — 
truncus foramina habens, quibus pedes, manus, 
cervices vinctorum immittebantur et nervis vincie- 
bantur (graece χᾶλον, ξυλοπέδη, nodoxamy, mo- 
δοστράβη, lat. nervus, quo reddit lat. interpres 
hebr. Ὁ, compes, Job. 933, 11; cf. F*scher de vit. 
lex. N. Ti. p. 458 s8.), Act. 10, 24 (Hdt. 6, 75. 9, 37. 
Arstph. eq. 315. 394. 105); (et baculus, plur. Mt. 
20, 41. 55. Mc. 14, 49. 48. Lc. 22, 52. (Hdt. 2, 63. 4, 
180. Dem. p. 645, 15. Pol. 6, 37, 3. Jos. b. jud. 2, 
9, 4. Hdian. 7, 7.) — 2) arbor; Lc. 28, 31 (Gen. 1, 
29.2, 9. 3, 1. Jes. 14, 8 31); ξ. τῆς ζωῆς, Y. in ζωή, 
, 0. 
£vodo (recentior forma inde a Diod. usitata pro 
ξυρέω, qua antiquiores inde ab Hdt. utebantur), 
ὥ, pass. ἐξυρημένος, 9 ps. plur. conj. aor. 1. med. 
ξυρήσωνται (à ξυρόν novacula, et hoc ἃ Evo), LXX 
pro mia, tondeo, rado; pass. 1 Co. 11, 5; med. 
tondendum me curo, v8. 6; c. accus. objectum accu- 
ratius definiente, τὴν χεφαλήν, Act. 21, 24 (LXX 
Num. 6, 9. 19. Lev. 21, 5; τὰς ὀφρίας, Hdt. 2, 66; 
τὸ σῶμα 2, 31).* 


| 0. 


Ὁ, ἡ, τό, ortum ex τός, τή, τό (id quod elucet e 
formis τοί, taí pro oi, ai ap. Hom. et Iones ser- 
vatis), respondet nostro articulo definito der, die, 
das, atque hic nostri sermonis articulus proprie 
est pronomen demonstrativum, cujus potestatis 
usum plenum ap. Homerum et quaedam certissima 
vestigia etiam in pedestri omnium graece loquen- 
tium oratione atque exinde etiam in N. T. cerni- 
mus. 

I) pronomen demonsirativum: hic, haec, hoc; 
nostr. der, die, das, sono elatum; cf. Win. 8. 17, 
1. Bttm. ntl Gr. P 89 s. — 1) in verbis Arati 
poétae, τοῦ γὰρ xai γένος ἐσμέν, laudatis ἃ Paulo, 
Act. 17, 28. — 2) in oratione pedestri. ubi parti- 
tioni inservit: ὁ μὲν --, ὁ δέ, ille- - hic; Mt. 18, 
23; Gal. 4, 28; οἱ μὲν - - οἱ δέ, Act. 28, 24. Phil. 
1, 16 8. ol μὲν - -, 0 δέ, Heb. 7, 5 8. 21. 23 5.; 
τοὺς μὲν - -, τοὺς δὲ, Mc. 12, 5 t. vulg. Grab.; 
Eph. 4, 11; οἱ μὲν - - ἄλλοι δέ (Lchm. οἱ δὲ) - - 
ἕτεροι δέ, Mt. 16, 14 coll, Jo. 7, 12; τινές sq. ol 
δέ, Act. 17, 18; ὃς (v. in Oc) μέν sq. o δέ, Ro. 14, 
2; ponitur oi δέ, quasi praecesserit οἱ μέν, Mt. 20, 
67. 28, 17. — 3) in narrationibus si duae aut per- 
sonae aut partes sibi invicem ex adverso ponuntur 
et oratio ab altero redit ad alterum: ὁ δέ, nos: er 
aber; Mt. 2, 14. 4, 4. 21, 29 s. Mc. 1, 45. 12, 15. Lc. 
8, 21. 30. 48. 22, 10. 94. Jo. 9, 88 et saepissime; 
plur. Mt. 2, 5. 9. 4, 20. Mc. 12, 14. 16. Lc. 1, 4. 20, 
5. 12. 22, 9. 38. 11. Act. 4, 21. 12, 15 et saepe; — 
oi uiv ovy, in solis actis apostol, 1, 6, 5, 41. 15, 3. 
30; ὁ μὲν ovv, 28, 18. 28, 5. 


IT) articulus definitus s. praepositivus (distin- 
endus ab articulo postpositivo, quo nomine o, 
P. τὸ notantur, ubi eodem modo ac nostr. der, 
die, das, pronominis relativi vim habet, cujus 
usus exempla in N. T. non habentur), cujus in 
N. T. usum uberius exponunt Win. 8. 18—20. 
Bttm. ntl. Gr. p. 74 ss. — Ut in omnibus lingvis 
articulus rebus, personis, notionibus accuratius 
distinguendis inservit: itg praefigitur 1) substan- 
tivis nude positis et quidem a) rem vel personam 
8uo genere unam designantibus eamque ita ab 
omnibus aliis rebus vel personis distinguit, velut 
ὁ ἥλιος, 0 οὐρανός, ἡ γῆ, ἡ ϑάλασσα, 0 ϑεύς, 0 λό- 
oc (Jo. 1, 18.); ὁ διάβολος, τὸ φῶς, ἡ σχοτία, ἣ 
t, 0 ϑάνατος al. — 5) nominibus appellativis re- 
rum et personarum aut in semet ipsis aut orationis 
continuitate satis determinatarum aut ex historiis 
satis cognitarum; it& nominibus virtutum et vitio- 
rum, ut ἡ διχαιοσύνη, ἡ σοφία, ἡ δύναμις, ἡ ἀλή- 
ϑεια 81.; — 0 ἐρχόμενος notissimus ille venturus, I. 
e. Messias, Mt. 11,3. Lc. 7, 19; 0 προφήτης, vates 
ille (promissus et exspectatus), Jo. 1, 21. "7, 40; ἡ 
σωτηρία, illa salus, quam omnes boni sperant, i. e. 
messiana salus; A ga ἡ 81; ἡ νεφέλη, nubes illa 
(e V. To. cognita), 1 Co. 10, 18.; τοὺς ἀγγέλους, 
Jac. 2, 20; τῷ ἐχτερώματι, 1 Co. 15, 8; — praedica- 
tis personarum prae ceteris eminentium, 9 υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου (v. in υἱός); ὁ δι- 
δάσχαλος τοῦ ᾿Ισραήλ, Jo. 8,10; cf. Fritzsche ad 
Mc. p. 613. — Articulus se applicat nomini repe- 
tito rei vel personae in antecedentibus jam comme- 


ς ς , 


mmoratae aut significatae, ad quam lector remitta- 
tur, ut τοὺς μάγους, Mt. 2, 1 coll. vs. 1; οἱ doxol, 
9, 17; οἱ δαίμονες, 8, 31 coll. va. 28; τὴν ὄνον 
xal τὸν πῶλον, 21, 7 coll. vs. 2., et innumeris 
alüs exemplis. — Rerum nondum commemoratarum 
nomina articulo notantur, quo doceatur, intelli- 
endas esse deflnitas res & reliquis sui generis 
distinguendas atque e contextu orationis facile 
cognoscendas, velut τὰ βρέφη, infantes, quos in- 
colae illius loci habebant, Lc. 18, 15; ἀπὸ τῶν 
δένδρων, ac. quae ibi erant, Mt. 21, 8; τῷ ἱερεῖ, 
illi sacerdoti, cujus erit te, cum adveneris, explo- 
rare, Mt. 8, 4. Mc. 1, 44. Lc. 5, 14; τὸ πλοῖον, na- 
vis ad excipiendos trajecturos parata (das bereit 
stehende Schiff), Mt. 8, 23. 9, 1. 19, 2; τὸ ὄρος, mons 
ili de quo agitur loco proximus (der an Ort τι. 
Stelle befindliche Berg), Mt. 5, 1. Mt. 8, 13. Lc. 9, 
28. Jo. 0, 3. 15 (1 Macc. 9, 38. 40); ἡ oixía, domus 
illa, in qua (Jesus) deversari solebat, Mt. 9, 10. 28. 
13. 86. 17, 25; ὑπὸ τὸν μόδιον, ac. qui in domo est, 
Mt. 5, 15; item ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ibid.; ἐν τῷ φάτνῃ, 
in praesepio stabuli illius domus, in qua deversa- 
bantur, Le. 2, 7 t. vulg. Grsb.; ὁ Exeivoc, illa 
ua dignus est laus, 1 Co. 4, 5; ita ubique in 
oxologiis: ἡ ὅοξα, τὸ χράτος, 1 Pot. 4, 11. Ap. 
D, 18 8]. — c) Plurali numero praeflxus articulus 
Baepe aut comprehendit eos, qui hoc nomine ab 
aliis aliud nomen gerentibus distinguuntur, omnes 
ac singulos, ut oi ἀστέρες, Mt. 24, 29. Mc. 13, 25; 
αἱ ἀλώπεχες, Mt. 8, 20. Le. 9, 58 al; aut determi- 
nat solum genus, ut significetur, iis qui comme- 
morentur, quotquot et quiqui sint, repraesentari 
totum genus, αὖ in oí Φαρισαῖοι, οἱ γραμματεῖς 
οἱ τελῶναι, ---- ol ἄνϑρωποι, vulgus (die ); 9 
ἀετοί, Mt. 24, 28; τοῖς κυσίν, 1, 6. — d) Singu- 
lari numero praefixus articulus nonnumquam solum 
genus ita determinat, ut mente cogitentur eorum 
ἣν hoc nomen gerunt, omnes ae singuli; ita 
νϑρωπος, Mt. 15, 11; ὁ ἐθνικὸς x. τελώνης, 
, be. 10, 7, 1 Tim. 5, 18; ὁ μεσί- 
της, Gal. 3, 20; ὁ χληρονόμος, 4, 1; ( δίκαιος, 
Ro. 1, 17. Heb. 10, 88; τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου, 
ea Bigna, quae edenda requiruntur ἃ quovis, qui 
apostolum agit, 2 Co. 12, 12 et aliis exemplis. — 
e) Praemittitur articulus nominativo in compella- 
tionibus pro vocativo poni solito; χαῖρε ὁ βασι- 
λεὺς τῶν ᾿Ιουδ. (proprie: σὺ ὁ Bac., tu, qui es rex), 
Jo. 19, 3; ναί, ὃ πατήρ, Mt. 11, 26; ἄγε νῦν, oi 
πλούσιοι χλαύσατε, Jac. 5, 1; οὐρανὲ xal οἱ ἅγιοι, 


18, 17; à ἐργάτης, 


Ap. 18, 20; adde Mc. 5, 41. 10, 47. Lc. 12, 32. 18, 


11, 13. Jo. 8, 10. 20, 28. Act. 18, 41. Ro. 8, 15. 
Eph. 5, 14. 22. 25. 6, 1. 4 s. Ap. 12. 12; cf. Win. 
8, 29, 2. Bttm. ntl. Gr. p. 122 8. — f) Ponunt Graeci 
articulum ubi nostrates ejus usu abstinent, ante no- 
mina res signiflcantia, quae ad eum, de quo sermo 
est, pertinent; εἶπε vel φησὶ μεγάλῃ τῷ φωνῇ, Act. 
14, 10. 26, 24 (Prov. 26, 25); γυνὴ προςευχομένη - - 
axataxaAUnto τῷ xepaAg, 1 Co. 11, 5; maxime in 
dictione ἔχειν τι, si nomen objecti ejusque adje- 
ctivum, vel quod adjectivo simile est, de partibus 
corporis &ut aliis rebus, quae alicujus sunt, dicitur 
ut in sermone Francogallorum: sj a les epaules 

ges); ita ἔχειν τὴν χεῖρα ξηράν, Mt. 12, 100. vulg. 
Grsb.; Mc. 3, 1; τὸ πρόςζωπον ὡς ἄνϑρωπου, Ap. 
4,7; tà αἰσθητήρια γεγυμνασμένα, Heb. 5, 14; 
ἀπαράβατον τὴν ἱερωσύνην, 7, 24; τὴν κατοίχησιν 
xtÀ., Mc. 5, 8; τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκχτενῆ. 
1 Pet. 4, 8; cf. Grimm δὰ 2 Maec. 2, 25; — additur 
substantivo genit. pronom. personal. αὐτοῦ, ὑμῶν, 
Mt. 8, 4. Mc. 8, 17. Ap. 2, 18. 1 Pet. 2, 12 coll. 
Eph. 1. 18; cf. Win. 8. 18, 2. — g) Nomina propria 
modo praepositum sibi articulum habent, modo 
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eo earent; ef. Win. 8. 18, 5 et 6. Bttm. ntl. Gr. 
p. 75 ss. — α) Personarum nomina quod attinet. 
persona sine articuli usu simpliciter nominatur, usu 
articuli aut satis cognita aut jam in antecedenti- 
bus commemorata, denotatur; ita dic. ]ησοῦς et ὁ 
Inc., Παῦλος οὐ 0 Παῦλ. a1.; nomen Πιλάτου ubi- 
que in dosnneo evang., atque si locum 15, 43 (in t. 
vulg. Grsb. Lchm.) exceperis (sed Tdf. et Trg. 
etiam ibi posuerunt articulum), etiam in Marci 
evang. articulo notatur; nomen Τίτου ubique caret 
articulo. — IndeclinaDilia personarum nomina in 
obliquis casibus, nisi e praepositis praepositionibus 
elucent, fere ubique articulo instruuntur; τῷ 'Io- 
σήφ Mc. 15, 45; τὸν ᾿Ιαχὼβ xal τὸν ᾿Ησαῦ, Heb. 
11, 20 et multis aliis exemplis, potissimum in stem- 
matibus Mt. 1, 1 ss. Lc. 3, 28; sed ubi perspicuitati 
non officitur, etiam in obliquis casibus articulus 
omittitur, velut τῶν υἱῶν ᾿Ιωσήφ, Heb. 11, 21; τῶν 
υἱῶν Ἑμμόρ, Act. 7, 16; ὁ ϑεὸς Ισαάχ, Mt. 22, 32. 
Act. 7,32; ὅταν ὄψησϑε Ἀβραὰμ x. ᾿Ισαὰκ - - xal 
πάντας τοὺς προφήτας, Le. 13, 28. — Solet abesse 
articulus à personarum nominibus propriis, quibus 
appositio additur, qua fue patria, munus, digni- 
tas, cognomen vel aliud quid indicatur (cf. Matthiae 
. 214); sufficiant haec exempla: ἡβραὰμ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν Jo. 8, 56. Ro. 4, 1; ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβε- 
aiov xal Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Mt. 4,21; 
Μαρία 5, αγδαληνή, Mt. 21, ὅθ aL; ᾿Ιωάννης 0 
βαπτιστης, 8,1; Ἡρώδης 0 τετράρχης, Le. 9, 7; 
Ἰησοῦς ὦ λεγόμενος Χριστός, Mt. 1, 16; Σαῦλος 
δὲ καὶ o Παῦλος 80. xaAovutvoc, Act. 13,9; Σί- 
μωνος τοῦ λεπροῦ, Mo. 14, 3: Βαρτιμαῖος 0 τυ- 
qoe, 10, 46; Ζαχαρίου τοῦ ἀπωλονμένου, Lc. 11, 
$1. Sed etiam ab hoc usu receditur: o δὲ Ἡρώδης 
ὃ τετράρχης, Lc. 8, 19; τὸν Σαούλ, υἱὸν Κίς, Act. 
18, 21; initiis epistolarum: Παῦλος ἀπόστολος, Ro. 
1, 1. 1 Co. 1, 1 8]. — 8) Nomina propria terrarum 
οἱ regionum longe frequentius articulo notantur 
quam urbium et oppidorum, et propterea quidem, 
quod pleraque terrarum nomina &b adjectivis repe- 
tita addito demum articulo vim asubstantivorum 
recipiunt, ut ἡ Ayaía (sed v. 2 Co. 9, 2), ἡ Γαλα- 
t/a, ἡ Γαλελαία, ἡ ᾿Ιταλία, ἡ 'Iovóala, ἡ Maxs- 
δονία d v. Ro. 15, 26. 1 Co. 16, 5) al. Tantum- 
modo Alyvzto;, si exceperis Act. 7, 11 Lehm. Tdf. 
T'rg., ubique destituitur articulo. — Urbium nomina 
maxime quando praepositionibus, potissimum £», 
εἰς, £x junguntur, articulo carent; sed dic. &xo 
(t. vulg. àx) τῆς Ῥώμης, Act. 18, 2. — y) Nomina 


flueiorum et rivorum c. articulo habes Mt. 3, 13. 


Mc. 1, 5. Lc. 4, 1. 18, 4. Jo. 1, 28; tov Κεδρών, Jo. 
18, 1 Grsb. Lehm. — 2) Praeponitur articulus no- 
mini substantivo additamentis aucto et accuratius 
definito; a) nominibus genitivo pronominum αὐτοῦ, 


μοῦ, σοῦ, ἡμῶν, vud v, αὐτοῦ, ἑαντῶν, αὐτῶν 
conjunctis; Mt. 1, 21. 25. 5, 45. 6, 10—12. 12, 49. 
Mc. 9, 17. Le. 6, 27. 10, 7. 16, 6. Act. 19, 25. Ro. 4, 


19. 6, 6 et innumeris aliis locis; rarius omittitur, 
ut Mt. 19, 28. Lc. 1, 72. 2, 32. 2 Co. 8, 28. Jac. 5, 
20 al; cf. Bitm. ntl. Gr. p. 104. — δ) Pronomina 
possessiva ἕμος, σος, ἡμέτερος, υμέτερος Sub- 
Stantivis conjuncta (si discesseris a Jo. 4, 34) semper 
cum articulo ponuntur, et ita quidem, ut Joannes 
plerumque locum iis post substantiva (ἡ χρίσις fj 
μή, e . δ, 90; ὁ λόγος ὁ coc, 1T, 17; ἡ xo:- 
yovía ἡ Buevéoa, 1 epist. 1, 3; ὁ χαερὸς ὁ υμέότε- 
ρος evang. 7, 6), rarissime inter articulum et sub- 
8tantivum assignet (τοῖς ἐμοῖς ῥήμασιν, ev. 5, 47; 
ἡ ἐμὴ διδαχη, 1, 16; τὴν σὴν λαλιαν, 4, 42), id 
quod semper fit ἃ reliquis N. Ti. scriptoribus, Mt. 
18, 20. Mc. 8, 88. Lc. 9, 26. Act. 24, 6. 26, 5. Ro. 3, 
7 al — c) Substantivis ubi adjectiva adduntur, 
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aut adjectivum inter articulum et substantivum 
locatur, velut tà ἔϑεον φορτίον, Gal. 6,5; ὁ ἀγαθὸς 
ἄνϑρωπος, Mt. 12,95; τὴν δικαίαν κρίσιν, Jo. 71,24; 
ἡ ἀγαϑὴ μέρις. Lc. 10,42; τὸ ἅγιον πνεῦμα, Lc.12, 
10. Act. 1, 8; ἡ αἰώνιος ζωή, Jo. 17, 8 et multis al. 
exemplis; aut adjectivum articulo notatum post 
substantivum articulo instructum ponitur, velut 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, Mo. 8,29. 70. 14, 20. Act. 1. 
16. Heb. 8, 7. 9, 8. 10, 15; ἡ ξωὴ ἡ αἰώνιος, 1 Jo. 1, 
2. 2, 25; 0 ποιμὴν ὁ χαλός, Jo. 10, 11; τὴν πυλὴν 
τὴ σιδηρᾶν, Act. 12, 10 et al exemplis; perraro 
adjectivum substantivo articulum habenti prae- 
ponitur, ut Act. 26, 24. 1 Co. 11, 5; — de adjectivis 
quantitatem indicantibus, ὅλος, πᾶς, πολύς v. Suo 
quodque loco. — d) Quod de adjectivis vidimus, 
id valet.etiam de quibuslibet aliis. quae substan- 
tivis adduntur finitionibus, velut ἡ xaz' ἐχλογὴν 
πρόϑεσις, Ro. 9, 11; ἡ παρ᾽ ἐμοῦ διαϑήχη, 11,21; 
0 λόγος 0 τοῦ σταυροῦ, 1 Co. 1, 18; y εἰς τὸν Χρι- 
στὸν πίστις, Col. 2, δ; contra ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς 
τὸν ϑεόν, 1 Th. 1, 8; τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους, 2 Co. 8, 4; multa alia utriusque usus exem- 
pla v. ap. Win. p. 124 ss. — e) Nomen ante se habet 
articulum praecedente aut sequente pronomine de- 
monstrativo οὗτος, fxtivog, velut o ἄνϑρωπος 
οὗτος, Jo. 9, 24. Act. 0, 13. 22, 26; 0 λαὸς οὗτος, Mt. 
15, 8; 0 υἱός σου οὗτος, Le. 15, 30; plur. 24, 17 et 
innumeris aliis exemplis; οὗτος ὁ ἄνϑρωπος, Lc. 
14, 30; οὗτος ὁ λαός, Mc. 7,6; οὗτος ὁ υἱός μου, 
Lc. 15, 24; οὗτος ὁ τελώνης, 18,11; οὗτος ὁ λόγος, 
Jo. 7, 36 et mult. al. exemplis; — de voce ἐχεῖνος 
v. in ἐχεῖνος n. 2. — De αὐτὸς 0 - -, v. p. 58, col. 
1; de ὁ αὐτὸς.., p. 59, col. 1. — 3) Neutrum 
articuli praefixum, adjectivis mutat ea in substan- 
tiva, ut τὸ ἐγαϑόν, τὸ χαλόν (quas voces v. suis 
in locis); τὸ ἔλαττον, Heb. 7, 7; add. gen., τὸ yvo- 
στὸν τοῦ ϑεοῦ, Ro. 1, 19; τὸ ἀδύνατον τοῦ νόμου, 
8, 8; τὸ ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦ, 1 Co. 1, 25; αὐτῆς, Heb. 
7, 18; τὰ ἀόρατα τ. ϑεοῦ, Ro. 1, 20; τὰ χρυπτὰ τῆς 
αἰσχύνης, 2 Co. 4, 2 al. — 4) Articulus c. numerah- 
bus cardinalibus; elg, unus; 0 εἷς, alter (ex duobus), 
v. in εἷς, Sed aliter ὁ εἷς, Ro. 5, 15. 17., zile unus. 
Ita quogne ol óvo, nos: die Zwei, Mt. 19, 5; oi 
δέχα, illi decem, et oí ἐννέα, Lc. 17, 17; ἐκεῖνοι oi 
δέχα xal ὀχτώ. Lc.13, 4. — 5) Articulus participiis 
praepositus a) praebet iis vim substantivorum, 
velut ὁ πειράζων, Mt. 4, 8. 1 Th. 9, 5; ὁ βαπτίζων, 
Mc. 6, 14 (pro quo Mt. 14, 2 ὁ βαπτιστής); ὁ σπεί- 
ρων, Mt. 13, 3. Le. 8,5; ὁ ὀλοθρεύων, Hob. 11, 28; 
ot βασταζοντες, Lc. 7, 14; οἱ βόσχοντες, Mt. 8,33. 
Mc. 5, 14; οἱ ἐσθίοντες, convivae, Mt. 14, 21; τὸ 
ὀφειλόμενον, Mt. 18, 30. 84; τὰ ὑπάρχοντα (v. in 
ὑπάρχω). — ὃ) ptcp. articulo notatum resolvendum 
est in is qui; Mt. 10, 40. Lc. δ, 29. 11, 23. Jo. 15, 
23. 2 Co 1,21. Phil. 2, 13 et saepissime. — πᾶς ὁ 
sq. ptop. Mt. 5, 22. 7, 26. Lo. 0, 30. 11, 10. Ro. 2, 1. 
1 Co. 16, 16. Gal. 3, 13 al.; μαχάριος 0 c. particip., 
Mt. 5, 4A—6. 10 al.; οὐαὲ ὑμῖν οἱ c. ptep. Lc. 6, 25; 
neutr. tO C. ptep. resolvendum in :id quod, τὸ 
γεννώμενον, Lc. 1, 35; τὸ γεγεννημένον, Jo. 3, 6. 
— δὴ 6. participio positus articulus in appositione, 
Moe. 3, 22. Act 17, 24. Eph. 3, 20. 4, 22. 24. 2 Tim. 
1, 14. 1 Pet. 1, 21 al. — 6) Neutrum τό ante ?nfini- 
tivos a) praebet iis potestatem substantivorum (cf. 
DBttm. ntl. Gr. p. 225 s8.), velut τὸ χαϑίσαι, Mt. 20, 
23. Mc. 10, 40; τὸ ϑέλειν, Ro. 7, 18. 2 Co. 8, 10; τὸ 
ποιῆσαι, τὸ ἐπιτελέσαι, 2 Co. 8, 11 et 4]. exemplis; 
τοῦτο χρίνατε᾽ τὸ μὴ τιϑέναι xvÀ., Ro. 14, 13. — 
De infinitivo c. articulo ἃ praepositionibus pendente 
(ἀντὶ τοῦ, ἐν τῷ, εἰς τό al) v. in suo quamque 
praepositionem loco. --- 4) Multo crebrior quam ap. 
antiquiores et elegantiores Graecos in N. To, 
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potissimum in Lucae et Pauli scriptis (nusquam 
]n Joannis evang. et epistolis), est usus genitivi 
τοῦ c. infln. (et ap. LXX longe frequentior quam 


in N. T.), quem copiosius exponunt Frzsche in 
excursu ad in. 8. A44, 4, Bittm. 


atth. " 849 88. 
ntl. Gr. p. 228 ss. Exempla redeunt ad haec genera ; 
α) τοῦ sq. infin. ponitur post voces, quae per natu- 
ram suam genitivum etiàm nominum sibi necten- 
dum requirunt; ita post ἄξιον, 1 Co. 16, 4; ἔλαχε, 
Lc. 1, 9 (1 Sam. 14, 47); d&axogobpua:, 2 Co. 1, 8. 
— p) pro simplici infinitivo expletivo 8. ut vulgo 
dicitur epezegetico, incompletae notioni, nomine vel 
verbo vel dictione expressae, complendae inserviente, 
ubi nos infinitivo anteponere solemus voculam zu; 
ita post προϑυμία, 2 Co. 8, 11; βραδεῖς, Lc. 21, 
25; ἑλπίς, Act. 27, 20. 1 Co. 9, 10; 0 χαιρὸς (sc. 
ἐστὶ) τοῦ ἄρξασϑαι, ut incipiat, 1 Pet. 4, 17 (και- 
ρὸν ἔχειν c. nudo infin. Heb. 11, 15); εὐχαιρίαν 
ἔξητει, Le.22,0; διδόναι τὴν ἐξουσίαν, 10, ιθ(έξον- 
σίαν ἔχειν sq. nudo infin. Jo. 19, 10. 1 Co. 9, 4); 
ὀφειλόται dauéy (— ὀφείλομεν), Eo. 8, 12 (c. nudo 
infin. Gal. 5, 3); ἕτοιμον εἶναι, Act. 23, 15 (1 Macc. 
2, 58. 5, 99. 13, 37; c. nudo infln. Lc. 22, 33); χρείαν 
ἔχειν, Heb. 5, 12; ἔδωχεν ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέ- 
πειν χαὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀχούειν, ad non videndum, ad 
non audiendum Ro. 11, 8 (ἔχειν ὦτα alibi semper 
c. nudo infln.; v. in οὖς); ἐπλήσϑη ὁ χρόνος τοῦ τε- 
κεῖν αὐτὴν, quo paritura esset, Le. 1, δ1; ἔπλησϑ. 
ἡμέραι - - τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, ut cireumciderent 
eum, 2, 21; post ἀνένδεκτόν ἔστιν, 17, 1; insolentis- 
sime post ἐγένετο, Act. 10,25. — y) post verba 
decernendi, orandi, hortandi, mandandi al.; post 
χρίνειν (v. in χρίνω, n. 4); ἐγένετο γνώμη, Act. 20, 
3; τὸ πρόςωπον ξστήριξεν, Lc. 9, 51; συντέϑεσθαε, 
Act. 23, 20 (c. nudo infin. Lc. 22, 5); προςεύχεσϑαε, 
Jae. 5, 17; παραχαλεῖν, Act. 21, 12; ἐντέλλεσϑαι, 
Lc. 4, 10; ἐπιστέλλειν, Act. 15, 20 (c. nudo infin. 
21, 25); χατανεύειν, Lc. 5, 7. — δὴ post verba 2mpe- 
diendi, retinendi, removendi (jam naturá suá geni- 
tivum requirentia), et quidem e notissimo pleo- 
nasmo cum μη ante infinitivum; ita post xatéyo 
τινά, Lc. 4, 42; χρατοῦμαι 24, 16; κλύω, Act. 10, 
41; ὑποστέλλομαι, 20, 20. 27; πανω, 1 Pet. 3, 10; 
χαταπαύω, Àct. 14, 18; sine μή ante infin. post 
ἐγχόπτομαι, Ro. 15, 22. — &) τοῦ c. inf. laxiore 
epexegeseos modo additur: Lc. 21, 22. Act. 9, 15. 
13,47. Phil. 8 21; εἰς ἀχαϑαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσϑαι 
τὰ σώματα αὐτῶν, eam in immunditiem, qua cor- 
ora eorum ignominiá afficerentur, Ro. 1, 24; cf. 
3n. p. 905 8. — ζ) obtinet locum integrae enuntia- 
tionis finalis: eo consilio, ut, maxime post verba 
motum indicantia: Mt. 2, 13. 3, 13. 13, 8. 24, 45. 
Mc. 4, 3 (ubi Lehm. et Τα, τοῦ expunxerunt); Lc. 
1, T1. 19. 2, 24. 27. 5, 1. 8, 5. 12, 42 (Lehm. τοῦ 
omittit); 22, 31. 24, 29. Act. 3, 2. 20, 30. 26, 18. Ro. 
6, 6. 11,10. Gal. 3, 10. PhiL 3, 10. Heb. 10, 7. 9. 11, 
5. — η)ὴ dic. de eventu: tta ut, Act. 7,19. Ro. 7, 3; 
post ποιῶ, efficio, ut, Act. 3, 12. — 7) Articulus 
cum adverbiis a) praebet iis vim substantivorum, 
ut τὸ πέραν, regio ulterior; τὰ ἄνω, τὰ χάτω, τὸ 
νῦν, τὰ ἔμπροσϑεν, τὰ ὀπίσω al., v. has voces suis 
in locis. — δ) ubi ea adjective ponuntur, ut 7 ἄνω 
Ἱερουσαλήμ, ὁ τότε χόσμος, ὃ ἔσω ἄνϑρωπος, ὁ 
νῦν αἰών al, de quibus v. his singulis in vocibus. 
— c) Neutrum ró in accus. absol maxime in tem- 
poris finitionibus, tum c. adverbiis temporis, τὸ 
πάλιν, 2 Co. 18,2; τὰ νῦν s. τανῦν, tum c. adjecti- 
vis neutris adverbialiter positis τὸ λοιπόν, τὸ πρό- 
τερον (Jo. 6, 62. Gal. 4, 13); τὸ πρῶτον (Jo. 10, 40. 
12, 16. 19, 39), το πλεῖστον (1 Co. 14, 27), v. in his 
ipsis vocibus. — 8) Articulus ante praepositiones 
c. casibus suis persaepe ita usurpatur, ut cogitando 
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addendum sit dv, ὄντες, ὄντα; ita οἱ ἀπὸ ᾿Ιταλίας, 
&xó Θεσσαλονίκης, Act. 11,13. Heb. 13, 24; o ἔν 
τινι, Mt. 6, 9. Ro. 8,1; neutr.,, τὰ πρός, Mc. 2, 2; 
οἱ ἔχ τινος, Ho. 2, 8. 4, 14. 16. Phil. 4, 22 al.; οἱ 
παρά τινος, Mc. 3, 21; v. infra in παρά, I, e. — 
τὰ περί τινος, Lc. 24, 10. Act. 24, 10. Phil. 1, 27 4]. 
(v. in περὲ); tà περί τινα, Phil. 2, 23; οἱ μετά 
ti»0c, comites alicujus, Mt. 12, 83; οἱ περί τινὰ et 
multis aliis exemplis, quae recensentur in singula- 
rum praepositionum expositionibus; — neutr. τό in 
acc. absol. in formulis adverbiascentibus: τὸ xa9' 
ἡμέραν, quotidie, Lc. 11, 3. 19, 47. Act. 17, 11; τὸ 
καϑόλου, proreus; Act. 4, 18; praeterea in τὸ χατὰ 
σάρχα, quod attinet ad origines humanas, Ro. 9, 
5; τὸ xat ἐμέ, id quod ad me attinet, status meus, 
conditio mea, Col. 4, 7; item τὰ χατ᾽ ἐμέ, Eph. 6, 
21; τὸ ἐξ ὑμῶν, quantum a vobis pendet, Ro. 12, 
18; τὸ dp vul», quantum ad vos, si vos respicio, 
16, 19 t. vulg. Grsb.; tà πρὸς τὸν ϑεόν, accus. 
absol: quod attinet ad res ad deum spectantes, 
i. e. in rebus ad deum spectantibus, 15, 17. Heb. 
2. 17. 5, 1 (ἱερεῖ tà πρὸς τοὺς ϑεούς, στρατηγῷ δὲ 
τὰ προς τοὺς ἀνθρώπους͵ Xen. . Laced. 13. 11; 
ef. Fritssche Ep. ad Rom. T. IIL, p. 262 8.); τὸ ἐκ 
μέρους sc. ὄν, quod ex parte nobis concessum est, 
imperfectum, 1 Co. 13, 10. — 9) Articulus per 
omnia genera genitivo substantivorum antepositus 
cognationem, affinitatem vel qualemcunque neces- 
situdinem, conjunctionem, consoctationem vol omnino 
id quod qualicumque modo ad aliquem vel aliquid 
pertinet indicat; a) articulus masculini et, feminini 
eneris: "Idxefoc 0o toU Ζεβεδαίου, τοῦ Ἀλφαίου, 
ius, Mt. 10, 2 s.; Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιακώβου, mater, 
Mc. 16, 1. Lc. 24, 10; Εμμορ τοῦ Συχέμι., Emmori 
qui pater erat Sichemi, Act. 7, 16 t. vulg. Grsb.; 
ἣ tov Οὐρίου, uxor, Mt. 1, 6; οἱ Χλόης, Chloes s. 
cognati, s. familiares, s. domestici, s. operarii, s. 
servi, 1 Co. 1,11; item ot ApistofovAov, οἱ Ναρχίσ- 
cov, Ro. 16, 10 8.; oí τοῦ Χριστοῦ, sectatores Chri- 
sti, Christiani, 1 Co. 15, 23. Gal. 5, 24; οἱ τῶν Φαρι- 
cao», discipuli Pharisaeorum, Mc. 2, 18 t. vulg. 
Grsb. Lchm.; Καισαρεία ἡ Φιλίππου, urbs Phi- 
lippi, Mc. 8, 27. — b) τό ot τά τινος, ut τὰ τοῦ ϑεοῦ, 
causa s. commoda, consilia dei, oppon. cà τῶν d»- 
99d ov, Mt. 16, 23. Mc. 8, 33; eodem sensu τὰ τοῦ 
xvolov, opp. τὰ to? xoouov, 1 Co. 1, 32—34; τὰ τῆς 
σαρχός, τὰ τοῦ πνεύματος, Ro.8, 5; τὰ ὑμῶν, opes 
vestrae, 2 Co. 12, 14; ζητεῖν τά τινος, 1 Co. 10, 24. 
13, 5. Phil. 2, 21; τὰ τῆς εἰρήνης, τῆς οἰχοδομῆς, 
quae ad --faciunt, Ro. 14, 19; τὰ τῆς ἀσϑενείας 
μον, quae ad inflrmitatem meam pertinent, 2 Co. 
11, 30; τὰ Καίσαρος, τὰ τοῦ ϑεοῦ, quae Caesari, 
quae deo debentur, Mt. 22, 21. Mc. 12, 17. Lc. 20, 
25; τὰ toU νηπίου, quae & puerulo cogitari, dici, 
agi solent, 1 Co. 18, 11; τὰ τινος, alicujus domus 
(τὰ “ύχωνος, Theocr. 2, 76; cf. à» τοῖς πατρικοῖς, 
in domo patris, Sir. 42, 10); c. nomine dei, templum 
(τὰ τοῦ Διός, Jos. c. Ap. 1, 18; etiam τὸ τοῦ Διός, 
Lycurg. adv. Leocr. p. 231), Lc. 2, 49 (alia exempla 
ert Lob. ad Phryn. p. 100); — τὰ τοῦ νόμου, 
legis (mos.) praecopta, Ro. 2, 14; τὸ τῆς παροι- 
piae, id quod proverbio dicitur, 2 Pet. 2, 22; τὰ 
τῶν δαιμονεζομένων, ea quae obsessi fecerunt et 
experti sunt, Mt. 8, 33; τὸ τῆς συχῆς, quod in ficu 
factum est, 21, 21, — 10) Neutrum τό anteponitur 
a) integris enuntiationibus easque in unam notio- 
nem comprehendit; εἶπεν αὐτῷ τὸ δὶ δύνασαι 
πιστεῦσαι, locutus est ad eum hoc: si potes fidem 
habere, Mc. 9, 23; cf. Bleek ad h. 1.; — dictis prae- 
ceptisque V. Ti. in N. To. ercitatis: τὸ οὗ φο- 
νεύσεις, hoc praeceptum: ,ne occidito* Mt. 19, 
18; adde Lc. 22, 31 (ubi Lckm. τό omittit); Ro. 13, 
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9. Gal 5, 14; — interrogationibus indirectis, τὸ 
τίς--, τὸ t[--, τὸ πῶς--, Le. 1, 02. 9, 46. 19, 48. 
22, 2. 4. 28 s. Act. 4, 21. 22, 30. Ro. 8, 26. 1 Th. 4, 
1: ef. Matthiae 8.280; Krüger 8. 50, 6, 10; Passow 
II, p. 395, col. 2. — δ) singulis verbis quae ut ali- 
cujus orationis vel enuntiationis partes explicantur; 
tà Ἄγαρ, hoc nomen Ἄγαρ, GaL 4, 25; τὸ ,ἀνέβη," 
hoc verbum ἀνέβη, Eph. 4,9; τὸ , ἔτι ἅπαξ, Hob. 
12, 27; cf. Matthiae 11, p. 131 s. — 11) Insolenter 
dic. ἡ o$«í (ut videtur propterea quod scriptori 
interjectio explebat locum notionis τῆς πληγῆς s. 
ϑλίφεως), miseria, calamitas, Ap. 9, 12. 11, 14. 
III) Quum non lexicographi, sed grammatici sit 
exempla exponere, quibus in N. T. articulus 
omittitur, ubi eum e nostrae linguae rationibus 
exspectaveris: hujus rei curiosos ad grammatica 
Wineri (8. 19) et Al. Buttmanni (p. 71—79) opera 
delegamus nec nisi haec notamus: 1) Saepius ra- 
riusve articulus abest ante nomina appellativa 
rerum et personarum tum suo genere unarum 
ideoque articulo, singulas res et personas ab aliis 
quae ejusdem sunt generis distinguente, non indi- 
gentium, cujusmodi sunt ἥλιος, γῆ, ϑεός, Χριστος, 
πνεῦμα ἅγιον, ζωὴ αἰώνιος, ϑάνατος, νεκροί (de 
io mortuorum coetu); tum earum, quas certas 
quasdam esse ac definitas cohaerentia orationis 
gatis docet, ut νόμος (lex mosaica), xvgroc, πατήρ, 
υἱός, ἀνήρ (maritus), γυνή (uxor) al. — 2) Praepo- 
gitiones cum suo nomine statum et conditionem 
&ut locum aut agendi rationem designantes nudum 
nomen secum habere solent, velut εἰς vAaxjv, ἐν 
φυλακῇ, εἰς ἀέρα, ἐκ πίστεως, χατὰ σάρχα, ἔπ 
λπίδι, παρ᾽ ἐλπίδα; ἀπ᾽ ἀγορᾶς, ἀπ᾽ ἀγροῦ, ἐν 


» 


, εἰς ὁδόν, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου, εἰς ἡμέραν 


usu ap. Graecos omnium aetatum).* 
, ὅδε, ἦδε, τόδε (ex antiquo pronom. demonstr. 


symp- 1, 6. 1).* 

οὔδεύω (000€), iter facio, proficiscor; Lc. 10, 33 
(Hom. Il. 11, 569. Xen. an. 7, 8, 8. Jos. ant. 19, 4, 
25 Pe 9, 6, 3. Hdian. 7, 3, 9. Plut. al; Tob. 
6, 8). e, 
ὁδηγέω, à, £. ax, conj. aor. 3. p. sing. οδηγησῃ 
(οδηγύς, q. v.), LXX maxime pro nr, etiam pro 
qm, s"bim al; — a)pr. dux stineris sum, duco; 
τινά, Mt. 15, 14. Lc. 6, 89; τενα ἐπί ti, Àp. 1, 11. 
(Aeschyl. Eur. Diod. Alciphr. Babr. al. — δ) trop. 
duz s. magister sum; instituo (nostr. anleiten, .An- 
leitung geben), τινά, Act. 8, 31, (Plut. mor. 954 b); 
εἰς τὴν ἀλήϑειαν, Jo. 16, 13 (ὁδηγησόν με ἐπὶ τὴν 
ἀλήϑειαν σον xal διδαξὸν με, Ps. 25, 5); sq. ἐν 
e. dat. rei, in qua aliquis alteri dux s. magister 8. 


ὁδηγός. 804 


auxiliator adest, ἐν τῷ ἀληθείᾳ, Jo. 10, 18 Tdf. 
(ὁδήγησόν με ἐν τῷ οδῷ σου x. πορεύσομαι ἐν tfj 
ἀληθείᾳ ως Ps. 86, 11 coll Ps. 119, 35. Sap. 9, 
11.1, 17).* |. 
ὁδηγός, οὔ, ὃ (ὁδός, ry£oua; cf. χορηγός), dux 
viae; a) pr. Áct. 1, 16 (Pol. 5, 5,15; Plut. Alex.27; 
— 1 Macc. 4, 2. 2 Macc. 5, 15). — 2) in orat. gno- 
Amica od. τυφλῶν, i. e. ei, qui proprie sic dicitur, 
similis, οὐ hoc est magister hominum rudium, Eo. 
2, 19; pl. 0d. τυφλοὶ τυφλῶν, i. e. iis, qui proprie 
sic dicuntur, eatenus similes, quatenus ipsi ἃ veri 
cognitione alieni aliis se offerunt magistros, Mt. 
15,14. 23, 16. 24.* .. 
ὁδοιπορέω, io (οδοιπόρος, viator), ster facio; 
Act. 10, 9. (Hdt. Soph. Xen. Ael. v. h. 10, 4. Hdian. 
7,9, 1 et ap. aL)* , 
ὁδοιπορία, ας, ἡ (ὁδοιποροτὶ, ster; Jo. 4, 6. 2 Co. 
11, 26. (Sap. 18, 18. 18, 3. 1 Macc. 6, 41; Hdt. Xen. 
Diod. 5, 20. Hdian. aL)* 
οδοποιέω, à, ap. Graecos inde ἃ Xen., viam 
facio; v. sterno, munio, complano, aperio; aique 
sic etiam ap. LXX; ὡδοποίησε τρίβον τῷ ὀργῇ ab- 
τοῦ, pro tbp, Pa. 78, 50; pro 556, aggesto aggere 
viam complano, Job. 30, 12. Ps. 68, 4; pro ry», Ps. 
80, 10; pro qz3 nu» Jes. 62, 10; — atque ita, ut 
saltem videtur, Mc. 2, 23 m. (add. οδόν, Xen. 
angb. 4, 8, 8.* LXX tis 
000g, οὔ, 7, sexcentis pro «^5, rarius pro 
"Tk; — via; 1) pr.; a) eia, quae ἐς καῖ Mt. 2, 
12. 7, 13 s. 18, 4. 19. Mc. 4, 4. 15. 10, 46. Lc. 8, 5. 
12. 10, 31. 18, 35. 19, 88. Act. 8, 26. 9, 17. Jac. 2, 
25 al.; xat& τὴν 000v (viam decurrentes), per eiam, 
in via, Lc. 10, 4. Act. 8, 36. 25, 8. 26, 13; σαββατου 
ὁδός, viae spatium, quod sabbato percurrere licet, 
Act. 1, 12 (v. in σάββατον); ἡ ὁδός, c. gen. objecti, 
via aliquo ferens (etiam Hebraei construunt "^7 
cum gen., cf. Gesenius Lehrgeb. p. 676), ἐϑνῶν, 
Mt. 10, 5; τῶν ἁγίων, ad sanctissimum, Heb. 9, 8 
coll. 10, 20., ubi viae, imagine gratia dei adum- 
bratur, ef. supra p. 18S, col. 2 (τοῦ ξυλου, Gen. 
3, 24; Αἰγύπτου - -Acovolo», Jer. 2, 18; γῆς Φιλι- 
στιείμ, Ex. 18. 17; τοῦ Σινᾶ, Judith. 5, 14; lat. via 
mortis, Tibull. 1, 10, 4; cf. Kühner Il, p. 286, 4); 
— ex imitatione hebr. z^, cujus accus. fere naturam 
Trgepositionis induit, su e?a ad, versus (cf. Gesenii 
hes. I, p. 352. col. 1), dic. ὁδὸν ϑαλάσσης, Mt. 
4, 15 e Jes. 8, 23; ita ὁδὸν γῆς αὐτῶν, 3 Reg. 8, 48. 
2 Chr. 6, 88; ὁδὸν δυσμῶν ηλίου, Deut. 11. 30; quid, 
uod? semel c. accus.: ὁδὸν ϑάλασσαν ἐρυϑράν, 
um. 14, 25; cf. Thiersch de alex. pentateuchi 
versione, p. 145 8.); c. gen. subjecti, eia qua ince- 
dit aliquis; ἐν ταῖς οδοῖς αὐτῶν, Ko. 8, 16; ἕτοι- 
μαάξειν τὴν ὁδὸν τῶν βασιλέων, Αν,10,12; in ἀϊοίϊο- 
nibus metaphor. χατευϑύνειν τὴν 000v τινος, impe- 
dimenta itineris removere, 1 Th. 3. 11; ἑτοιμάζειν 
(et εὐϑυνεεν, Jo. 1, 29; κατασχευάζειν, Mt. 11, 10. 
Mc. 1, 2.'Lc. 7, 27) τὴν οὖ. τοῦ xvolov, v. in àtoi- 
μαζω. — D) eia, quam viator facit, ster, profectio ; 
£y τῷ ὁδῷ, in itinere, Mt. 5, 25. 15, 32, 20, 17. Mc. 
8427. 9,939. 10, 32. 52. Lc. 12, 58. 24, 92. 35. Act. 
9, 27; ἐξ 000, ex itinere, Lc. 11, 6; κτᾶσϑαι τι εἰς 
ὁδόν, Mt. 10, 10. Me. 6, 8; ot εἰς τὴν ὁδόν, Le. 9, 
3; πορεύομαι τὴν οδόν, iter facio (Xen. Cyr. 5, 2, 
22), add. μοῦ, pese in itinere, quod suscepi, Áct. 
8, 39; odóc ἡμέρας, iter, ad quod faciendum (unius) 
diei spatium requiritur, dic. ut nostr. Tagereise 
etiam de spatii, quod percurritur, mensura, Lc. 2, 
44 (Gen. 80, 36. 81, 23. Ex. 3, 18. Judith, 2, 21. 
1 Macc. 5, 24. 7, 45; ἀπέχειν παμπόλλων ἡμερῶν 
ὁδόν, Xen. Cyr.,1, 1, 3 coll. Hdt. 4, 101); de phrasi 
000v ποιεῖν, Mc. 2, 28, v. in ποιῶ. — 2) Metaph. 
4) e notissimo tropo maxime Hebraeis frequentato 
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neque tamen 8 Graecis alieno, quo actio compara- 
tur ifiont (nostr. Wan endi, Ὶ 
ratio; agendi ratio; ὁδὸν δεικνύναι τινί dicitar, 
qui consecuturum aliquid docet, quibus ei admini- 
culis utendum sit, 1 Co. 12, 81; c. genit. objecti, 
i. e. rei consequendae, εἐρηνης, Ro. 3,17; ζωῆς. Act. 
2, 28; σωτηρίας, 16, 11; c. gonit. subjecti, τῆς ó«- 
καιοσύνης, quam monstrat ἢ διχαιοσ. et quae esse 
solet τῆς óix., ita Mt. 21, 32 (de q. l. v. in διξαιο- 
gvv59, p. 102, col 1); die. de christiana religione, 
2 Pet. 2, 21; item τῆς ἀληθείας, v8. 2; c. gen. per- 
8onge decernentis et agentis, Jac. 5, 20; τοῦ Κάϊν, 
Jud. vs. 11; τοῦ Βαλαάμ, 2 Pet. 2, 15; ἐν πάσαις 
ταῖς οδοῖς αὐτοῦ, in omnibus quae decernit et agit, 
Jac. 1,8; τὰς ὁδοὺς μου ἐν Χριστῷ, rationes, quas 
Christi minister et apostolus in administrando 
munere meo sequor, 1 Co. 4, 17; πορεύεσθαι ταῖς 
οδοῖς αὐτῶν dic. qui ineunt agendi rationem quao 
ipsis placet, licet perversam, Act. 14, 16; αἱ ὁδοὶ 
τοῦ ϑεοῦ, χυρίου, consilia et instituta, quae deus 


, 


capit, jus rationes agendi cum hominibus, Act.. 


18, 10. Ro. 11, 33. Ap. 15, 3. (Hos. 14, 9. Ps. 95, 
10. 145, 17. Sir. 89, 24. Tob. 3, 2 a1.); — 5 ὅδὸς τοῦ 
ϑεοῦ, sentiendi agendique ratio ἃ deo praescripta 
eique probata, Mt. 22, 16. Mc. 12, 14. Lc. 20, 21; 
dic. de christiana religione, Act. 18, 26; item ἡ ὁ. 
τοῦ xvolov, v8. 25; ὁδός univ. dic. de modo deum 
cognoscendi colendique, 22, 4. 24, 14; simpliciter ἡ 
0doc de religione christiana 9, 2.19, 9. 23. 24, 22. 
— b)in effato Christi: ἐγώ eiui y 000€, ἐδ per quem 
itur, h. e. quocum necessitudo ineunda est omni- 
bus, qui aditum ad deum quaerunt, Jo. 14, 6. 

ὁδούς, ὄντος, ὁ, inde ab Hom.; LXX pro qe; dens & 
Mt. 5, 38. Mc. 9, 18. Act. 7, 54; plur. Ap. 9, 8; o 
βρυγμὸς τῶν ὀδοντων, v. in βρυγμὸς." 

ὀδυνάω, à, 32 ps. sing. ind. praes. pass. ὀδυνᾶσαε 
(v. in xavax«vxaopuat), (ὄδύνη), cehementi dolore 
a fficio ; pass. crucior, Lc. 16, 24 8.; med. crucio me, 
80llicitus sum, 2, 48; ἐπί τινι, Act. 20, 38. (Arstph. 
Soph. Eur. Plat. al.; LXX.)* 

δύνη, 9c, ἢ, dolor. moeror; Ro. 9, 2. 1 Tim. 6, 

10. (inde ab Hom.; LXX.)* 

ὀδυρμός, οὔ, 0 (ὀδυρομαε, ejulor, lamentor), ejv- 
latus, lamentatio, ploratus; Mt. 2, 18 (e Jer. 51, 15 

ro p""s"5p); 2 Co. 7, 7. (2 Maec. 11, 6. Aeachyl. 

ur. Plat. Jos. Plut. Ael. v. h. 14,22.) 

Ὀζίας (Lehm. Tdf. Trg. ᾽Οζείας), ov, ὃ (n3 et 
m, robur Jehovae aut robur meum est Jehova), 
Ozias 8. Usias, fllius Amasige, rex Judaeae, ann. 
811—759 ante Chr. (2 Reg. 15,30 s&.); Mt. 1, 8 s., 
qui eyangelista tenere debebat hunc ordinem: Io- 
ράμ, Oxotlac, ᾿Ιωάς, Ἁμαζίας, Otiac. Vide- 
tur igitur nomina Οχοζίας et Οξίας confudisse. 
Aliud confusionis exemplum v. sub "Ieyo»(ac.* 

6o, inde ab Hom., odorem (s. bonum s. malum) 
reddo, oleo; de cadavere foetsdo, Jo. 11, 39; cf. 
Ex. 8, 14. 

ὅϑεν (e pronom. relat. 0 et partic. enclit. εν, 
terminum a quo significante) adv., ez quo; ; 
dic. a) de loco e quo; Mt. 12, 44. Lc. 11, 24. Act. 
14, 26. 28, 18; ex attractione pro exei9ev, 0xov..., 
Mt. 25, 24. 26; cf. Bitm. ntl. Gr. p. 247. — δὴ) de 
fonte, e EY aliquid cognoscitur, qua ez re, 1 Jo. 
2, 18. — c) de causa e qua: quar opter, qua 
de causa; Mt. 14, 7. Act. 26, 19. Bo. 2 it 3, 1. 1, 
25. 8, 3. 9, 18. 11, 19; saepe in tribus posterioribus 
Macc. libris.*. 

ὀϑόνη, ἧς, 5, a) Unum. — δ) linteum; ita Act. 10. 
11. 11, 5. 

ὀϑόνιον, ov, to (demin. vocis ὀϑόνη, q. v.), pan- 
niculus lini, linteolum; plur. de fasciis sepulcra- 
libus, Lc. 24, 12. Jo. 19, 40. 20, 5—7. (dic. a Grae- 


οἶδα. 


cis de velis nauticis e lino confectis, de fasciis, 
quibus vulnera obligantur et aliis rebus; — LXX 
pro T5, Judd. 14, 13; pro nres s. mue, Hos. 2, 5 
1]; vs. 9 [11].)* 

οἶδα, v. in εἴδω n. IL p. 119. 

οἰχειαχος, ἢ, ὧν, v. οἰχιακός. 

οἰχεῖος, a. ον (οἶχος), inde ab Hesiodo, ad do- 
mum 8. familiam pertinens, domesticus, famsliaris ; 
&d meam familiam pertinens, consanguineus, 1 Tim. 
5, 8; oixtTo( τοῦ ϑεοῦ, ad domum dei, i. e. ad theo- 
eratiam pertinentes, Eph. 2, 19; latiore sensu c. 
gen. rei: ad. aliquam rem pertinens, ei addictus; 
οἱ οἰχεῖοι τῆς πίστεως, qui profitentur (Christiano- 
rum) fidem, Gal 6, 10; ita oix. φιλοσοφίας, Strab. 
1, p. 18 b; γεωγραφίας, p. 25 8; ὀλιγαρχίας, Diod. 
13, 91; τυραννίδος, 19, 70. (LXX pro "x6, con- 
sanguineus; 752, 1 Sam. 10, 44 &s.; 1r», consangui- 
nitas, Lev. 18, 17; oix. toU σπέρματος pro "s, 
Jes. 98, 7.)* 

οἰχέτεια, ac, ἡ (οἰχέτης, q. v.), famulitium (Ma- 
crob. Appulej.), coetus famulorum (Dienerschaft) ; 
Mt. 24, 15 Lchm. Tdf. Trg. (Strab. Lucian. Inscrr.; 
plur. Jos. antt. 12, 2, 9.)* 

οἰχέτης, ov, 0 (olxéo), inde ab Hdt., domesticus, 
i e. qui in eadem cum aliquo domo vivit, dic. de 
omnibus, qui ab eodem patre familias reguntur, 
Sir. 4, 30. 6, 11, maxime vero sereus (Hausdiener); 
atque ita Le. 16, 13. Act. 10, 7. Ro. 14,4. 1 Pet. 2, 
18; LXX pro 737. Uberiora de voce praebet Meyer 
ad Rom. 1. c. p. 581 ed. δ." 

olxéo , à (οἶκος), inde ab Hom.; LXX pro 30", 
passim. pro 329; — habito; τί (Hdt. et saepe ap. 
Atticos), 1 Tim. 6, 16; μετά τινος, cum aliquo (de 
conjugibus), 1 Co. 7, 12 8.; trop. ἔν rc», in alicujus 
animo sedem fixi et efficax sum; de peccato, Ho. 
7, 11 s. 20; de spiritu s., 8, 11. 1 Co. 3, 16.* 

οἴχημα, toc, to, inde ab Hdt., habitaculum, do- 
micilium; euphem. carcer, Act. 12, 7., ut Thuc. 4, 
41 ? Demsth. Lceijan. Tox. 29. Plut. Agis 19. Ael. 
v. 6, 1. 

οἰχητήριον, ov, τό (οἰχητήρ), domicilium; Jud. 
vs. 6; de corpore domicilio animae, 2 Co. 5, 2. 
(2 Maec. 11, 2. 3 Macc. 2, 15; Eur. Plut. Ceb. 
tab 17)* .. 

οἰκία, ας, ἡ (olxoc), LXX pro ma, domus; a) pr. 
aedes, in quibus habitatar, Mt. 2, 11. 7, 24—27. 
Mc. 1, 29. Lc. 15, 8. Jo. 12, 3. Act. 4, 94. 1 Co. 11, 
22. 2 Tim. 2, 20 et saepe; οἱ ἐν τῷ οἰχίᾳ 8c. ὄντες, 
Mt. 5, 15; οἱ ἐχ τῆς oix(ag sq. gen. person., Phil. 4, 
22; ἡ οἰχία τοῦ 950), i. e. coelum, Jo. 14, 2; de 
corpore animi domicilio, 2 Co, 5, 1. — 5) domus 
incolae, familia; Mt. 12, 25; ἡ οἰκία τινός, dome- 
sticl, familia alicujus, Jo. 4, 53. 1 Co. 16, 15; univ. 
pro hominibus domum habitantibus, Mt. 10, 18. 
— c) opes, facultates, bona; τινός, Mt. 23, 14 [18] 
t. vulg. Grsb.; Mc. 12, 40. Lc. 20, 47; ita οἶχος ap. 
Hom. (velut Od. 2, 281: χατέδουσι βιαίως olxov 
Οδυσσῆος, col. 4, 818), Hdt. 3, 53 et ap. Atticos; 
hebr. τὸς Gen. 45, 18 (LXX τὰ ὑπάρχοντα); Esth. 
8, 1 (UXX ὅσα ὑπῆρχεν). Non offenditur vox in 
apocalypsi. 

οἰχιακὸς (ap. profanos et in quibusdam N. Ti. 
codd. etiam oixsiaxoc ab οἶχος), οὔ, ὁ (οἰχία), do- 
mesticus; 1s qui subest potestati patris familias s. 
filius, s. servus; Mt. 10, 36; opp. t4 οἰκοδεσποτῷ, 
vs. 25. (Plut. Cic. 20)" 

οἰχοδεσποτέω, d (οἰχοδεσπότης), praesum do- 
mui; domum 8. rem familiarem administro ; 1 Tim. 
5, 14. (verbum recentioris graecitatis; v. Lob. ad 
Phryn. p. 9373)* c 

οἰχοδεσπότης, οὐ, 0 (olxoc, δεσπότης), pater fa- 
milias, herus; Mt. 10, 25. 18, 27. 20, 11. 24, 48. Mc. 
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11,14. Le. 12, 39. 13, 25. 14,21: ἄνθρωπος οἰχοδ. 
(v. p- 31, col. 1), Mt. 13, 52. 20, 1. 21, 33; oixoóton. 
τῆς οἰκίας, Le. 22, 11., de quo pleonasmo cf. Borne- 
mann 8choL ad h. 1; Win. p. 561. (Alexis [poeta 
comicus sec. IV ante Chr.] ap. Poll. 10, 4, 21; Jos. 
c. ÀÁp. 2, 11. Plut. quaest. rom. 30. Ignat. ad Eph 
6. Antiquiores Graecos olxov et οἰχίας δεσπότης 
dixisse docet Lob. ad Phryn. p. 918.)* 

oixoóou£o, i, impf. φχοδόμουν, fut. oixoóo- 
μήσω, aor. 1. oxodóuzoa, plsqpf. pass. 3 ps. sing. 
ᾧχοδόμητο, &or. 1. pass. φχοδομήϑην, fut. 1. pass. 
οἰχοδομηϑήσομαι (οἰκοδόμος, 4. v.), inde ab Hdt., 
LXX pro 732, aedifico, ezstruo; a) pr. a) ( funditus) 
exstruo ; 8080]. Lc. 11, 48 Τά Trg.; 14, 30. 17, 28; 
οἱ οἰκοδομοῦντες, subst., fabri structores, Mt. 21, 
42. Mc. 12, 10. Lc. 20, 17. (Act. 4, 11 t. vulg. Grab.) 
1 Pet. 2, 7 e Ps. 118, 22; ἐπ᾿ ἀλλότριον ϑεμέλιον, 
fundamento ab aliis jacto inaedifico, i. e. praeter 
tropum: institutionem ab aliis inceptam continuo, 
Ro. 15, 20; οἰχοδομεῖν τε, Gal. 2, 18; πύργον, Mt. 
21, 33. Mo. 12, 1. Lc. 14, 28; ἀποϑήχας, Lo. 12, 18; 
ναόν, Mc. 14, 58., pass. Jo. 2, 20; οἶκον, pass. 1 Pet. 
2, ὅ (cf. Win. p. 561, ubi adde oixovoyti» τὰ xat 
οἶχον, Clem. Rom. 1 Co. 1, 8); συναγωγήν, οἶχόν 
τινε, in usum 8. in honorem alicujus, Lc. 7, 5. Act. 
1, 41. 49 (Gen. 8, 20. Ez. 16, 24); oixiav ἐπί τι. Mt. 
1, 24. 20. Lc. 6, 49; πόλιν ἐπὶ ὄρους, Lc. 4, 29. — 
e ex adj. i. q. aedificando restituo, instauro; τί, 

t. 23, 29. 26, 61. 27, 40. Mc. 15, 29. Lc. 11, 47 atquo 
in t. vulg. vs. 48. — δ) metaph. «) i. q. condo; 
ἐπὶ ταύτῃ τῷ πέτρα οἰχοδομήσω μου τὴν éx- 
χλησίαν, i. o. ob doi tuae firmitatem primario 
eris mihi praesidio in condendo coetu meo, Mt. 
16, 18. — f) Quum ot coetus Christianorum et 
singuli Christiani &ediflcio vel templo comparen- 
tur, quod deus vel spiritus s. inhabitet (1 Co. 3, 9. 
16 s8. 2 Co. 6, 16. Eph. 2, 21), id templum autem 
ante Christi e coelis reditum non ezaedificatum 
sit: ii, qui agendo, docendo, hortando, consolando 
christianam aliorum sapientiam vitamque ei ac- 
commodandam juvent, quasi partes ad exstruen- 
dum illud aedilicium conferre cogitantur indeque 
oixoóouti» dicuntur, i. e. praeter tropum isncre- 
menta christianae sapientiae, pietatis, virtutis, san- 
ctitatis, beatitatis praebere ; absol. Act.20,92 Lehm. ; 
1 Co. 8, 1. 10, 23; viva, 14, 4. 1 Th. 5, 11; pass. 
incresco 8. augeor sapientiá, pietate, sanctitate, bea- 
titate, Act. 9, 31. 1 Co. 14, 17; univ. eim et animum 
alicué addere, alicujus animum aptum reddere, 
εἰς τὴν πίστιν, Polyc. ad Phil. 3, 2; etiam ad 
agenda prava, elc τὸ τὰ εἰδωλόϑντα ἐσϑίειν, 1 Co. 
8, 10. Quem metaphoricum verbi usum e Fritzschit 
(Ep. ad Rom. T. τὴ E 205 8.) opinione Paulus non 
ab imagine exstruendi templi, sed e V. To. duxit, 
ubi ,,"23 et b"m c. accus. personae (aiiquem con- 
struere et evertere) aliquem /fortunare et perdere, 
alicui prodesse et nocere designet; cf. Ps. 28, 5. 
Jer. 24, 6. 88, 7.*.. 

οἰχοδομή, ἧς, ἡ (olxoc, δέμω), recentioris Grae- 
citatis vox, ἃ Phrynicho damnata, qua utuntur 
Aristot. Theophr. Diod. (1, 46), Philo (vita Mos. 1. 
8. 40; de monarch: II, 8. 2), Joseph. Plut. LXX et 
multi alii pro οἰχοδόμημα et οἰκοδόμησις, cf. Lob. 
ad Phryn. p. 487 ss. coll. p. 421; — 1) aedificatio, 
ezstructio, i. q. τὸ οἰκοδομεῖν, velut τῶν τειχέων, 
1 Macc. 16, 23; τοῦ olxov v. 9609, 1 Chr. 26, 21; 
in N. T. metaph. actío ejus, qui alter: affert incre- 
menta christianae sapientiae, pietatie, sanctitatis, 
beatitatia (v. in οἰκοδομέω. b. P); Ro. 14, 19. 15, 2. 
2 Co. 10, 8. 13, 10. Eph. 4, 29; c. gen. ejus, cui in- 
erementa afferuntur, ὑμῶν, 2 Co. 12, 19; ἑαυτοῦ, 
Eph. 4, 16; τοῦ σώματος toU Χριστοῦ vs. 12; τῆς 
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* , 
οἰκοδομία. 


ἐχχλησίας, 1 Co. 14, 12; i. q. τὸ οἰχοδομοῦν, e& quae 
inserviunt exstructioni, s. quae afferunt incrementa 
sapientiae etc., λαλεῖν, λαβεῖν οἰχοδομήν, 1 Co. 14, 
8. 5. — 2) ig οἰκοδόμημα, aedificium; Mc. 13, 1 8.; 
τοῦ ἱεροῦ, Mt. 24, 1; die. de coelesti corpore animi 
domicilio post mortem futuro, 2 Co. 5, 1; trop. de 
coetu Christianorum (v. in οἰχοδομέω, b. e. Eph. 
2, 21; c. gen. possessoris 8. personae inhabitantis, 


9&0, 1 Co. 8, 9. 
oixoóoula, ας, ἡ (οἰκοδομέω), aedificatio, ez- 
&iructio (Thuc. Plat. Polyb. Plut. Lcian. al; mi- 
nime vero ap. LXX); metaph. οἰχοδομίαν ϑεοῦ 
τὴν ἐν πίστει, incrementa, quae deus vult, in fide 
(v. in οἰχοδομή), 1 Tim. 1, 4 t. vulg., sed v. in οὐ» 
xovouía. Non raro in codd. confunduntur oixo». 
et oixoó.; cf. Grimm ad 4 Macc. p. 365 coll. Hilgen- 
feld Barnab. epist. p. 28." 

oixoóónogc, ov, ὁ (olxoc, δέμω, struo, exstruo; cf. 
oixovouoc),aedificator, architectus ; Act.4, 11 Lehm. 
Ταῦ Trg. (Hdt. Xen. Plat. Plut, al.; LXX.)* 

oixovouéc, ὦ (oixovopoc), vilico; admintstro 
rem familiarem; absol. Lc. 16, 2. (univ. admini- 
stro, dispenso, guberno, Sophocl. Xen. Plat. Polyb. 
Jos. Plut. aL; 2 Maec. 3, 14.)* 

οἰχονομία, ας, ἡ (oixovou£w), inde ἃ Xen. et 
Plat., rez domesticae 8. familiaris administratio ; 
speciat. bonorum alzenorum administratio, villi- 
catio, dispensatio; munus villici 8. diepensatoris; 
Lc. 16, 2—4; unde transfertur vox a Paulo sensu 
theocratico ad munus sibi & deo, qui herus est, 
mandatum beneficia religionis Christianae homini- 
bus nuntiandi, 1 Co. 9, 17; ἡ οἰχονομία τοῦ 950), 
munus dispensatoris a deo mandatum, Col. 1, 25; 
— univ. administratio, diepensalio, quae theocra- 
tico sensu ipsi deo tribuitur utpote humanae 88- 
lutis procuratori; αἵτενες - - ἢ oixovoulav 9509 τὴν 
ἐν πίστει, quae materiem disceptationum potius 
quam dispensationem rerum, quibus deus christia- 
nam salutem praeparavit et paravit, quae fide am- 
plectenda est (cognoscendam) praebent, 1 Tim. 1, 
4 Grab. Lchm. Τα. Trg.; » προέϑετο - - και- 
ρῶν, quam benevolentiam exhibero apud se con- 
Stituerat intuens (illd suum) institutum, quo 
emensa esse deberent tempora (ac. infantiae et im- 
maturitatis, cf. Gal. 4, 1—4), Eph. 1, 9 s.; ἡ oix. 
τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ τῆς δοϑείσης μοι, illud in- 
&titutum, quo mihi obtigit gratia dei, 3, 2; ἡ oix. 
τοῦ μυστηρίου, dispensatio qua arcanum consilium 
exsecutus est, vs. 9 G'rsb. Lchm. Tdf. TTg.*. 

,olxovóuoc, ov, 0 (olxoc, νέμω; Hesych.: ὁ τὸν 
οἶκον νεμομενος), τοὶ domesticae s. familiaris ad- 
ministrator; maxime dispensator, procurator, sive 
ingenuus, sive, ut plerumque, libertus vel servus, 
cul aliquis herus rei familiaris administrationem, 
expensorum et impensorum curam, sua cuique servo 
ipsisque filis nondum adultis suppeditandi offi- 
cium commiserat, Lc. 12, 42. 1 Co. 4, 2. Gal. 4, 2; 
administrator praediorum, villicus, Lc. 16, 1. ὃ. 
8; 0 oix. τῆς πόλεως, aerario urbis praefectus, 
quaestor; Vulg.: arcarius civitatis, Ro. 10, 23 (de 
quaestoribus regum Esth. 8, 9. 8 Esr. 4, 49. Jos. 
antt. 12, 4, 7. 11, 6, 12. 8, 6, 4). — translate dicun- 
tur apostoli et alii christiani doctores (v. oixovo- 
μία) oix. μυστηρίων τοῦ 960v, quibus tradita sunt 
dei consilia hominibus patefacienda, 1 Co. 4, 1; 
episcopus οἰχονόμος 9500, dei tamquàm christia- 
nae theocraticae heri, Tit. 1, 7; quilibet Christiani, 
qui facultatibus ἃ deo concessis eo quo debent 
modo in commodum fratrum utuntur, καλοὶ olxo- 
νόμοι ποικίλης χάριτος 96oU, 1 Pot. 4, 10. (Aeschl. 
Xon. Pot Aristot. al; pro n'z*5» LXX ὃ Reg. 4, 6. 
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οἰκουργός. 


οἶχος, ov, ὃ, inde ab Hom.; LXX innumeris 
locis pro mz, praeterea pro 52, palatium, br, 
tentorium, et al.; 1) domus; a) stricte domus e 
habitatur; Act, 2, 2. 19, 16; τινός, Mt. 9, 6 s. Mc. 
2, 11. 5, 38. Lc. 1, 23. 40. ὅθ. 8, 39. 41 a1.; ἔρχεσϑαε 
elc oixoy, domum venire, Mc. 3, 20; εἰς τὸν olxov, 
domum suam, Lc. 7, 10. 15, 6; ἐν τῷ oix, domi 
suae, Jo. 11, 20; ἐν olxo, domi, 1 Co. 11, 34. 14, 
95; οἱ εἰς τὸν olxov (v. in εἰς, C), Lc. 9, 61; xac 
oixov, opp. ἐν τῷ ἱερῷ, domestico conventu, pri- 
vatim, Act. 2, 46. 5, 42; xar olxove, opp. δημοσία, 
in privatis aedibus, 20, 20; χατὰ τοὺς οἴχους εἰς- 
7z0ootvóutvoc,ingrediens domos singulas, 8,8; fj xat 
olxóv τινὸς ἐχχλησία, v. in ἐχχλησία, p. 136, coL 1. 
— ὃ) aedificium quod. ; ἐμπορίου, Jo. 2, 16; 
προςευχῆς, Mt. 21, 13. Mo. 11, 17. Lc. 19, 46; τοῦ 
βασιλέως, τοῦ ἀρχιερέως, palatium, Mt. 11, 8. Lc. 
22, 54; τοῦ 960v, domus, in qua numen praesens 
putabatur, dic. de tentorio sacro, Mt. 12, 4. Mc. 
2, 26. Lc. 0, 4; de templo hierosol.,, Mt. 21, 13. Mc. 
11, 17. Lc. 19, 46. Jo. 2, 16 s. (Jes. 56, 5. 7) coll. 
Lc. 11, 51. Act. 7, 47. 49; de coelesti sanctuario, 
Heb. 10, 21 (οἶχος ἅγιος 9&0, de coclo, Deut. 26, 
15. Bar. 2, 16); Christianorum coetus, ut quem 
deus vi et mente sua peragret, appellatur oixoc 
πνευματιχὸς, 1 Pet. 2, 5. — c) quodvis habitacu- 
lum; de humano corpore dáemonum id obsidentium 
domicilio, Mt. 12, 44. Lc. 11, 24 (ap. Graecos etiam 
de tentoriis et casis, atque recentiore aetate de 
animalium nidis, stabulis, latebris). — univ. Zocus, 
ubi aliquis sedem fixit, sedes (Wohnsitz), olxoc 
ὑμῶν, de urbe Hierosolymorum, Mt. 23, 38. Lc. 
13, 35. — 2) meton. i qus in domo sunt, domesttcz 
cum omnibus, qui ad eandem familiam pertinent ; 
Le. 10, 5. 11, 17. 19, 9. Act. 7, 10. 10, 2. 11, 14. 10. 
31. 18, 8. 1 Co. 1, 16. 1 Tim. 3, 4 s. 5, 4. 2 Tim. 1, 
16. 4, 19. Heb. 11, 7; plur. 1 Tim. 3, 12. Tit. 1, 11 
(ita quoque Gen. 7, 1..47, 12 et saepe ap. Graecos); 
metaph. et sensu theocratico ó οἶχος τοῦ ϑεοῦ, 
familia dei, de ecclesi& christiana, 1 Tim. 3, 15. 
1 Pet. 4, 17; de ecclesia veteris et novi testamenti, 
Heb. 3, 2. 5 8. (Num. 12, 7.). — 8) prosapia, gens, 
posteri oriundi e familia alicujus; 0 οἷχος Δαυΐδ, 

e. 1, 27. 69. 2. 4. (8 Reg. 12, 16); Ἰσραήλ, Mt. 10, 
6. 15, 24. Lc. 1, 38. Act. 2, 36. 7, 42. Heb. 8, 8. 10. 
Jer. 31,31. Ex. 6, 14. 12, 8. 19, 8. 1 Sam. 2, 30.) 

on exstat vox in apocalypsi. 

οἰκουμὲ , 9€, ἡ (femin. partic. praes. - 
verbi o £o), 1) terra habitata; a) apud Graecos 
saepe terra a Graecis habitata, distincta & terris 
barbarorum, ef. Passow II, p. 415, col. 1. — δ) ap. 
eos Graecos, qui de rebus romanis scripserunt, 
ut lat. orbis terrarum, i. q. fmperium romanum; 
ita πᾶσα 9» oix., ox adj. i. 4. omnes homines huic 
imperio subjecti, Lc. 2, 1. — c) tota terra, terra- 
rum orbis (ita ap. LXX pro 5an et yw); Lc. 4, 5. 
21, 26. Act. 24, δ. Ro. 10, 18. Ap. 16, 14. Heb. 1,6 
(πᾶσα ἡ oix., Jos. b. jud. 7, 8, 3); ὅλη ἡ oix., Mt. 24, 
14. Act. 11, 28 (neque aliter Jos. antt. 8, 19, 4; cf. 
Bieek Erklür. d. drei ersten Evv. IL, p. 68); meton. 
incolae terrae, homines, Act. 17, 6. 31 (Ps. 9, 9); 
19, 27; ἡ oix. 0Àz, omnes homines, Ap. 3, 10. 12. 9. 
— 2) rerum univereitas, universum, mundus ; . 
1, 1 (alternans ibi c. τὰ πάντα); ἡ oix. ἡ μέλλουσα, 
erfectissimus universi status, qualis erit post 
hristi e coelis reditum, Heb. 2, 5 (ubi vox alter- 
nat cum πάντα et tà πᾶντα, vs. 8., quod ibi abso- 
luto sensu intelligitur).* ; ] 

oixovoyóc, ó» (οἶκος, EPI'Q, cf. ἀμπελουργός, 
γεωργός al), domum curans, domesticum opus fa- 
ciens; Tit. 2, 5 Lehm. Tdf. Trg.; v. vocem seq. 
Praeterea vox non exstat. 


2 Ld 
οἰκουρός. 


οἰχουρός, οὔ, ὁ, ἡ (οἶχος, οὖρος, custos; v. in ϑυ- 
QoQoc et χηπου bd, a) pr, custos domi (Soph. Eur. 
Arstph. Paus. Plut. al) — δ) trop. domi se conti- 
nens et domestica curans (háuslich, eingezogen); 
Tit. 2, 5 t. vulg. Cf. FritzscAe de conformatione 
N. Ti critica etc. p. 29. (Aesch. Ag. 1625. Eur. 
Hec. 12717; σωφρονας, οἰχουροὺς xal φιλάνδρους, 
Philo de exsecr. 8. 4) 

οἰχτείρω, fut. (quasi ab οἰχτειρέω, quae forma 
non exstat) ut ap. LXX οἰκτειρήσω pro antiquiore 
οἰχτειρῶ, v. Lob. &d Phryn. p. 741; (ab οἶκτος, 
commiseratio, et hoc ab inte jectione ol, gemitum 
exprimente), misereor; τινα, Ro. 9, 15 (ex Ex. 33, 
19. Hom. . Arstph. Xen. Plat. Dem. Lcian. 
Plut. Ael.; pro 325 et nm*)* 

οἶχτιρμος, ot, o (οἰχτείρω), LXX pro o^ 
(viscera, quae sedes esse misericordiae putabantur), 
misericordia; miseratio; anàayxyva οἰχτιρμοῦ (t. 

. Οοἰχτιρμῶν), viscera, cui insidet misericordia 

(Milleidsherz), Col. 3, 12; in sacro cod. plerumque 
pluralis (ad hebr. s"cr adaptatus), motus, studi 
specimina misericordiae (cf. Fritzsche E» &d Rom. 
I. III, p. 5 88), τοῦ ϑεοῦ, Ro. 12, 1. Heb. 10, 28; 
o πατὴρ τῶν oixt. (gen. qualitatis), pater beni- 
gnissimus, 2 Co. 1, 3; junct. c. σπλάγχνα, Phil. 2, 
1. (Pind. Pyth. 1, 164).* 

οἰχτίρμων, ov, gen. ovoc (οἰχτείρω), misericors; 
Lc. 6, 36. Jac. 5, 11 (Theocr. 15, 75. Anth. 7, 359, 1; 
LXX pro πη) 

οἶμαι, v. οἴομαι. , 

οἰνοπότης, ov. 0 (οἶνος, πότης, potor), einolentus, 
vino deditus; Mt. 11, 19. Lc. 7, 84. (Prov. 28, 20. 
Pol. 20, 8, 2. Anacr. fr. 98.)* 

οἶνος, ov, 0, LXX pro T^, praeterea pro Ὁ ΡῈ 
(mustum), "zm al; vinum; a) pr. Mt. 9, 17. Mc. 15, 
23. Le. 1, 15. Jo. 2, 3. Ro. 14, 21. Eph. 5, 18. 1 Tim. 
5, 28. Ap. 17, 2 al.; οἴνῳ προςέχειν, 1 Tim. 3, 8; 
δουλεύειν, Tit. 2, 9. — 2) metaph. οἶνος τοῦ ϑυμοῦ 
(v. in ϑυμός n. 2), vinum fervidum, quod deus fin- 
gitur ira incensus miscere ei porrigere iis, quos 
Suá ipsorum dementi& et insani puniturus est, 
Ap. 14, 10. 16, 19. 19, 15; add. τῆς πορνείας, quasi 
philirum, vinum ad scortationem excitans, quod 
dicitur porrigere is, qui alios ad idololatriam in- 
ducit, 14, 8. 18, 3., eoque inebriari, qui se induci 
patitur, 17, 2. — c) meton. i. q. vitis; Ap. 6, 6. 

oivogàvyla, ae, 1 (oivogAvy£o, et hoc 80 oivo- 
φλυξ, hoc autem ab οἶνος et φλύω), vinolentia; 
1 Pet. 4, 3. (Xen. oec. 1, 22. Arist. eth. nic. 3, 5, 15. 
AR 19, 4. Philo vit. Mos. III, 8. 22. Ael. v. h. 
3, 14. 

οἴομαι, contr. οἶμαι, puto, existimo; 86. 806. c. 
inf. Jo. 21, 25; sq. solo inf, ubi subjectum et ob- 
jectum coaleseunt, Phil. 1, 17; 8q. ori, Jao. 1, 7.* 

οἷος, «, ov, pronom. relat. "(eui respondet de- 
monstr. τοῖος et τοιοῦτος), qualis; οἷος - - τοιοῦτος, 
1 Co. 15, 48. 2 Co. 10, 11; tà» αὐτὸν - - οἷον, Phil. 
1, 30; pron. τοιοῦτος non expresso, Mt. 24, 21. Mc. 
9, 3. 18, 19. 2 Co. 12, 20. 2 Tim. 3, 11. Ap. 16, 18; 
οἱῳδηποτοῦν νοσήματι, qualicunque tandem morbo, 
Jo. 5, 4 Lchm.; in interrogatione indir. Le. 9, 55. 
1 Th. 1, 5. — οὐχ olov dà ὅτι ἐχπέπτωχεν, concise 
pro o? τοῖον ἐστὶν οἷον ὅτι ἐχπ., non autem tale 
est, quale hoc est, excidisse verbum dei, i. e. minime 
excidit. verbum dei, Ro. 9, 0; cf. Win. p. 555 s. 
Bttm. ntl. Gr. p. 319.* 

οἱοςδηποτοῦν, Jo. 5, 4 Lchm.; v. in οἷος. 

olo, v. in φέρω. 

χνέω, ὦ, aor. 1. ὥκνησα (ὄχνος, cunctatio), inde 

&b Hom.; piget me, segnis sum; cunctor, dubito; 
84. inf, Act. 9, 38. (Num. 22, 16. Judd. 18, 9 al.)* 

ὀχνηρος, &, ὁν (ὀχνέω), segnis, piger; Mt. 25,206; 
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ὁλοκαύτωμα. 


c. dat. rationem indicante, Ro. 12, 11; οχνηρόν 
μοί ἔστι, sq. infin., me non piget Phil. 3, 1. (Pind. 
Soph. Thuc. Dem. Theocr. al pro 5zz.) 
χταήμερος, ον (ὀχτώ, ἡμέρα), qui octo dierum 

est, octavum diem agens; περιτομῇ ὄχταήμερος, 
octavo die circumcisus, Phil. 3, 5; v. in τεταρταῖος." 

ὀκτώ, octo; Lc. 2, 21. Jo. 20, 26. Act. 9, 93 al. 

δλεϑρεύω, v. in ὁλοθρεύω. 

ὀλέϑριος, ov (ap. profanos etiam trium termi- 
nationum, ut Sap. 18, 15), (ὄλεθρος , inde ab Hdt., 
exitialis, letalis; δίκην, 2 Th. 1, 9 Lchm.* 

ὄλεϑρος, ov (ὄλλυμι), inde ab Hom., pernicies, 
exitium, interitus; 1 Th. 5, 9. 1 Tim. 6,9; εἰς ὄὅλε- 
ϑρον τῆς σαρχός, ad perdendam carnem, dic. de 
externis malis et vexationibus, quibus carnis libi- 
dines franguntur et exstinguuntur, 1 Co. 5, 5; i. q. 
beatae post mortem sperandae vitae jactura, mi- 
seria post mortem futura, αἰώνιος (ut 4 Macc. 10, 
15), 2 Th. 1, 9 coll. Sap. 1, 12.* 

ὀλιγοπιστία, ας, ἡ, ezxiguitas fiduciae; Mt. 17, 20 
Lchm. Tdf. Trg. pro 1. vulg. ἀπιστία. (aliquoties 
ap. scriptores eccles. et byzant.)* 

ὀλιγόπιστος, ov, 0, ἡ (ὀλίγος, πίστις), parum 
fidens; qui est exiguae fiduciae; Mt. 6, 30. 8, 26. 
14, 31. 16, 8. Le. 12, 28. (ap. profanos non exstat.)* 

ὀλίγος, xy, ov, LXX pro v$g, exiguus parvus, 
paucus, dic. de numero, multitudine, quantitate; 
adjectum nominibus: Mt. 9, 87. 15, 34. Mc. 6, 5. 8, 
1. Lc. 10, 2. 12, 48 (ὀλίγας 86. πληγάς, opp. πολλαί 
v8. 47); Act. 19, 24. 1 Tim. 5, 23. Heb. 12, 10. Jac. 
3, 5. (1 Pet. 3, 20 t. vulg. Grab.) Ap. 3, 4; de tem- 

ore, órevis, χρόνος, Act. 14,28; καιρος, Ap. 12, 12; 
de gradu et intentione, levis, ταραχος, Act. 12, 18. 
19, 23; στάσις, 15, 2; χειμών, 21, 20; — plur. c. 

en. partitivo, γυναικῶν, 17, 4; ἀνδρῶν, vs. 12; — 
diyai, absol, Mt. 7, 14. 20, 16. 22, 14. Lc. 13, 23 
et ap. Lchm. Tdf. Trg. 1 Pet. 3, 20; neutr. sing. 
Le. 7, 47; τὸ ὀλίγον, 2 Co. 8, 15; πρὸς ὀλίγον 
ὠφέλιμος, lat. parum utilis, 1 Tim. 4, 8; ἐν 4 y^ 
paucis, i. e. breviter (γράφειν), Eph. ὃ, 3; facite, 
sine magna opera, Act. 26, 28 s.; de aliis, sed 
reprobandis hujus dictionis interpretationibus cf. 

eyer ad L; πρὸς ὀλίγον, ad breve tempus, Jac. 
4, 14; simpl. ὀλίγον, adverbialiter, de tempore: per 
breve tempus, aliquamdiu, Mc. 6, 31. 1 Pet. 1, 6. 5, 
10. Ap. 17, 10; de spatio, paululum, Mc. 1, 19. Lc. 
5, 3, — plur. ὀλέγα, pauca, Ap. 2, 14. 20; ἐπ᾿ ὀλίγα 
(v. in ἐπί, p. 163, col. 2), Mt. 25, 21. 23; δι ὀλίγων, 
brevibus, paucis, eoe. 1 Pet. 5, 12 (ῥηϑῆναι, 
Piet Phil. p. 31 A 6, ΤΣ 6.)." ; animi 

r vyoc, ov γος, ψυχή), qw est animi pu- 

silii (aos Leinmüthig); 1 Th. 5, 14. (Prov. 14, 29. 
18, 14. Jes. 57, 15 al. Artem. oneir. 8, 5.)* . 

ὀλιγωρέω, ὦ (ὀλίγωρος, et hoc ex ὀλίγος et ὥρα, 
cura), parum curo, parvi pendo, parvi facio; τινός 
(v. Matthiae 8. 348), Heb. 12, 5 e Prov. 3, 11. (Thuc. 
Xen. Plat. Dem. Arstot. Philo, Jos. al)* 

ὀλίγως (ὀλίγος), adv., paululum, viz; 2 Pet. 2, 18 
Grsb. Lchm. Tdf. Trg. (Anthol. 12, 205, 1.)* 

ὀλοϑρεντής, oU, 0 (0409 9&0, q. Y.), perditor; ex- 
Stat tantum 1 Co. 10, 10. 

ὀλοϑρεύω, αἴαυθ e forma praestabiliore 0A & ϑρεύω 
(chm. ; cf. Bleek Hebr.-Br. T. II. p. 809 coll. De- 
litzsch (omm. üb. d. Br. an d. Hebr. p. 615), (ὄλε-- 
ϑρος), alexandrinao graecitatis verbum, perdo, pe- 
rimo; τινά, Heb. 11, 28. (Ex. 12, 23. Jos. 8, 10. 7, 
25. Jer. 2, 90. Hagg. 2, 22a1)* ὁ 

ολοχαύτωμα, τος, το(ολοχαντοω, totum comburo 
[Xen. Cyr. 8, 8, 24. Jos. antt. 1, 13] et hoc ex ὁλος 
et χαυτός pro χαυστός, adj. verbali verbi xao, 
cf. Lob. ad Phryn. p. 524), lat. holocaustum, i. e. 
victima, quae tota comburitur neque ut aliae 
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ὁλοχληρία. 


victimae tantummodo ex parte (Brandopfer); Mc. 
12, 33. Heb. 10, 6. 8. (LXX maxime pro n5»; 
etiam pro tgx, Ex. 30, 20. Lev. 5, 12. 23, 8. 25. 27. 
1 Maec. 1, 45. 2 Macc. 2, 10; ap. profanos non ex- 
stat; Joseph. antt. 3, 9, 1 et 9, 7, 4 dicit oAoxav- 
τωσις.)" ες 

᾿ὁλοχληρία, ας, ἡ (ολόχληρος, 4. v), integritas; 
dic. de incolumitate corporis, qua omnia ejus 
membra sana et ad usum apta sunt; Vulg.: énte- 
gra sanitas; Act. 3, 16 (jung. c. ὑγέεεα, Plut. mor. 
p. 1063 Í.; add. τοῦ σώματος, ibid. p. 1047 e. coll. 
Diog. L. 1, 107; corporis integritas i. q. sanitas ap. 
Cic. de fin. 5, 14, 40; LXX pro vh, Jes. 1, 6.)* 

ολοχληρος, ον (ὕλος, χλῆρος, pr. totum quod 
sorte obtigit), omnzbus suis partibus constans, nulla 
parte orbatus aut corruptus, incorruptus, incolumis, 
integer; λίϑοι, ferro non tacti, Deut. 27, 6. Jos. 9, 
4. 1 Macc. 4, 47; de corpore maculae ct vitii ex- 
perte, 8. sacerdotum 8. victimarum, Philo de victi- 
mis, 8. 12. Jos. antt. 3, 12, 2; ethice: eceleris purus, 
1 Th. 5, 23; plur. junct. c. τέλειοι et addito ἐν μη- 
δενὲὶ λειπόμενοι, Jac. 1, 4; omnibus numeris abso- 
lutus, δικαιοσυνη, Sap. 15, 3; εὐσέβεια, 4 Macc. 15, 
14. (Plat. Polyb. Lucian. Epictet. al.; LXX pro cv, 
Deut. 27, 6; ner, Lev. 23, 15. Ez. 15, 5.)* 

ὀλολύζω, verbum onomatopep. (cf. similia oZuc- 
ζειν, αἱἰάζειν, ἀλαλάζειν, πιπίζειν, χοχχύζειν, τί- 
ζειν.  Nostrates utuntur syllaba zen, ut in grun- 
zen, krüchzen, üchzen), ululo, ejulor, lamentor ; 
Jac. 5, 1. (sp. Graecos inde ab Hom. de alto 
clamore tum laetantium, tum plangentium; LXX 
pro bt.) 

ὅλος, ἡ, ov, LXX pro ὃ», tolus; c. nominibus 
subst. sine articulo quinquies in N. T., ὅλον ἄν- 
S0ewno», Jo. 1,29; ἐνιαυτὸν ὅλον, Act. 11, 26; ὅλη 
Ἱερουσαλήμ, 21, 31; διετίαν ὁλην, 28, 30; ὅλους 
olxove, Tit. 1, 11; plerumque praeponitur substan- 
tivis articulo instructis: ὅλη ἡ Γαλιλαία, Mt. 4, 23; 
9λη ἡ Z vola, vs. 24 ; xa9' oÀgv τὴν πόλιν, Lc. 8, 39; 
ολον τὸ σῶμα, Mt. 5, 29 8. 6, 22 s. Lc. 11, 84. 1 Co. 
12, 17. Jac, 3, 2 al; ὅλην τ. ἡμέραν, Mt. 20, 6. Bo. 8, 
96; ὁλοὸς 0 νόμος, Mt. 22, 40. Gal. 5, 8. Jac. 2, 10; 
ἐν 0Àg τῇ χαρδίᾳ cov, Mt. 22, 31; ἐξ ὅλης t. χαρ- 
δίας σου, Mc. 12, 30 multisque al. exemplis; — post- 
ponitur substantivis articulum habentibus: ἡ πό- 
Atq 0Àn, Mc. 1, 33. Act. 19, 29. 21, 30 (quod Krüger 
8. 50, 11, 7 statuit discrimen, ἢ ὅλη πόλις ease 
totam urbem partibus suis oppositam, sed ὁλη ἣ 
πόλις et jj OÀm ἡ πόλιες esso totam urbem aliis no- 
tionibus, velut ruris, agrorum, oppositam , saltem 
in N. Ti. exempla non cadit, quibus etiam in ἡ 
πολις 0À5 urbs non opponitur nisi suis partibus); 
adde reliqua exempla: Mt. 16, 26. 26, 59. Lc. 9, 25. 
11, 36. Jo. 4, 53. Ro. 16, 28. 1 Jo. 5, 19. Ap. 3, 10. 
6, 12. 12, 9. 16, 14. — Ita subjicitur adjectivo vel 
verbo, ut id quod adjectivo vel verbo enuntiatur, 
δα totam personam vel rem, de qua agitur, per- 
tinere dicatur: Mt. 13, 33. Lc. 11, 36. 13, 21. Jo. 9, 
34. 13, 10 (Xen. mem. 2, 6, 28). — Neutr. τοῦτο δὲ 
9λον, Mt. 1, 22. (21, 4 t. vulg. Grab.) 26, 50; δε 
λον, per omnes partes, Jo. 19, 23. 
ολοτελής, ἐς, (ὅλος, τέλος), perfecius, omnibus 
numeris absolutus;'1 Th. 5, 23 (Plut. plac. philos. 
5, 21; script. eccles.).* 
16 LS, &, 0, Olympas, vir christianus; Ro. 
ὄλυνθϑος, ov, fj, ficus immatura, grossus, quae 
hiemis tempore nascitur neque ad maturitatem pr 
venit, sed veris tempore decidit; Ap. 6, 13. (Hes. 
fr. 14. Hdt. 1,193. Dioscorid. 1, 185. Theophr. caus. 
plant. 9, 9, 12; LXX Cant. 2, 13.)* 

ὑλως (0202), adv. omnino (überhaupt); Mt. 5, 34 
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M ; 
ομννω. 


(cum quo loco contende Xen. mem. 1, 2, 35); 1 Co. 
à, 1. 6, 1. 15, 29.* 

ὄμβρος, ov, 0, imber, i. e. pluvia vehementior, 
conjuncta cum procella ac fulgure et tonitru; Lc. 
12, 54 (Deut. 32, 2. Sap. 16, 16; ap. Graecos inde 
ab Hom? " 1o. desideri Á 

ομείρομαι,Ϊ.ᾳ. ἱμείρομαι, cupio, desiderio, flagro ; 
τινὸς, d Th. 2.9 Grsb. Lchm. Τά. Trg. e codd. 
omnium uncialium multorumq. minuscc. auctori- 
tate pro l vulg. ἱμειρόμενοι. Est vox Graecis 
incognita, sed agnoscunt eam scholiastes àd l. et 
Hesychius, Phavorinus, Photius, eamque interpre- 
tantur ἐπιϑυμεῖν. Habetur ap. Symmach. Ps. 62, 
2 et in quibusdam codd. Job. 3, 21. E Frézschit 
ad Mc. p. 792 conjectura ex ὁμοῦ et εἴρειν coa- 
luit, quemadmodum jam Photius explicat ομοῦ 
ἥρμόσϑαι. Cui sententiae obstat, quod omnia verba 
ex ouot composita nectunt sibi dativum, non ge- 
nitivum. Quum Nicander ther. vs. 402 μείρομαι 
utatur pro ἱμείρομαι, sunt qui putent nativam 
formam esse μείρομαι, cui e similitudine verborum 
χέλλω et óxfAAo euphonice s. ὃ 8. 0 praefigantur 
in ἱμείρ. et ὁμείρ. At vero quum ἑμείρομαε ori- 
ginem ducat ab ἵμερος, Nicandrum commodi 
tici causa, syllabam  abjecisse statuendum est. 
Quocirca ὀμείρεσϑαι nihil ab ἱμείρεσϑαε differre 
nec nisi pronuntiationi vulgari tribuendum vide- 
tur, Cf. Win. p. 95 s. . 
οϑμιλέω, ὥ, impf. ὡμίλουν, ptep. aor. 1. ὁμιλήσας 
(όμιλος, q. Y.), inde ab Hom. Graecis frequentatum, 
?n coetu, inler socios versor; conversor; utor ali- 
quo; hinc colloquor; tivi, cum aliquo (Dan. 1. 
19.), Act. 24, 26; sc. αὐτοῖς, 20, 11., nisi vertere 

is: cum in coetu versatus esset; πρὸς τινα, Lc. 

24, 14 (Xen. mem. 4, ὃ, 2. Jos. antt. 11, 6, 11); ἐν 
τῷ ομιλεῖν αὐτοὺς 8C. ἀλλήλοις, vs. 15. 

ὁμιλία, ας, ἡ(ὁμιλος), congressus, conventus, con- 
versatio; 1 Co. 15, 88.) de q. 1. v. in 29oc. (Tragg. 
Arstph. Xen. Plat. et soqq.J* 

ὅμιλος, ov, 0 (ὁμός, ὁμοῦ, et ἕλη, turba, Agmen. 
inde ab Hom., congregata hominum multitudo, 
turba; AP. y TA DAC, ἀπ αὐ ὀμιγέ ingo) 

0 , ἧς, 7? (ap. Hom. ὀμίχλη ab ὀμιχέω, mingo), 
nebula. p nebulosus ; 2Pet. 2,17 τοῦ, Lchm. Tdf. 
Trg. (Àm. 4, 13. Jodl. 2, 2. Sir. 24, 3. Sap. 2, 4.)* 

μα, voc, τό (ab ὄπτομαι, pf. ὠμμαι). inde ab 

Hom., oculus; plur. Mt. 20, 34 Lchm.; Mc. 8, 23. 
(LXX pro 2 Prov. 6, 4. 7, 2. 10, 26.)* 

ὀμνύω (Mt. 28, 20 s. 26, 74. Heb. 6, 16. Jac. 5, 
12) et ὄμνυμι (ὀμνύναι, Mc. 14, 71 Grab. Lehm. 
Tdf. Tvrg.), format sua tempora ab OMOQ, unde 
aor. 1. ὥμοσα, LXX pro »2€?; — juro; jurejurando 
affirmo vel polliceor vel minor; absol, sq. orat. 
dir. Mt. 26. 74. Mc. 14, 71. Heb. 7, 21; sq. εἰ, Heb. 
3, 11. 4,3; v. in εἰ n. 1, 5; p. 117, col. 1; — ὄμν. 
0gxov» (saepe ita ap. Graecos inde ab Hom.) πρός 
τινα, alicui (Hom. Od. 14, 931. 19, 288). Lc. 1, 73; 
ὀμνύειν C. dat. personae, cui aliquis jurando ali- 
quid pollicetur aut minatur, sq. orat. dir., Mc. 6. 


: 93; sq. inf. Heb. 3, 18; add. 09x, Act. 2, 30; τενέ 


τι, Áct. 7, 17 t. vulg. Grsb.; — id, per quod juratur, 
indicatur accusat. τερά vel τί (ita ap. Graecos inde 
ab Hom.), jurando testem invoco aliquam personam 
vel rem (Jes. 65, 16. Jos. antt. 5, 1, 2. 7, 14. 5); τὸν 
οὐρανόν, τὴν γῆν, Jac. 5, 12; interpositis prae- 
positt.: xeva τινος (v. in xav«, I, 2, a), Heb. 6, 13, 
16 (Gen. 22, 16. 31, 53. 1 Sam. 28, 10. Jes. 45, 21. 
62, 8. Am. 4, 2. Dem. p. 558, 17. 553, 26 al.; χατὰ 
πάντων ὥμνυε ϑεῶν, Longin. pastor. 4, 16); ex 
imitatione hebr. »2€3 sq. 5 dic. ἔν t«v, Mt. 5, 31. 
36. 23, 16. 18. 20—22. Ap. 10, 6; εἷς τι, animo in 
rem directo, Mt. 5, 35.*. 


ὁμοϑυμαδόν. 


ὁμοθυμαδόν, (ab ὁμόϑυμος et hoc ex ὁμός et 
ϑυμός, de advv. in doy, ut γνωμηδόν, δοιζηδόν al. 
cf. Bttm. Gr. max. 11, p. 452), uno animo; in ani- 
zmorum consensione; Vulg.: unanimiter; Eo. 15, 6. 
Act. 1, 14. 2, 46. 4, 24. 1, 5T. 8, 6. 12, 20. 15, 25. 
18, 12. 19, 29 atque in t. vulg. Greb. etiam 2, 1 
Arstph. Xen. Dem. Philo, Joseph. Hdian. LXX 
hren. 2, 8. Job. 17, 16. Num. 24, 24 al); c. ἅπαντες 
(Arstph. pax 484 et saepe ap. Graecos), Act. 5, 12.* 
ὁμοιάζω (Ὀμοιος), similis sum; nostr. dhneln; 
Mt. 23, 27 Lchm. Trg.; Mc. 14, 10 t. vulg.; cf. Fritz- 
sche δὰ l p. 658 s. Praeterea non obvenit.* 
ομοιοπαϑῆής, ἐς (ὅμοιος, πασχω)ὶ, quà eadem cum 
aliquo patitur, similiter affectus; τινί, Act. 14, 15. 
Jac. 5, 17. (Plat. rep. 8, 409 b. Tim. 45, c. Theophr. 
h. pl. 5, 8. Philo conf. ling. 8. 3. 4 Macc. 12, 13; 
γῆ, i.e. aeque omnibus calcata, Sap. 7, 3; exempla 
ex eccles. script. affert Grimm ad 4 Maec. p. 314.)* 
ὁμοιος (de accentu cf. Win. p. 51; Bttm. Gr. 
max. p. 56, 9), oía, otov, etiam duarum termina- 
tionum (semel in N. T., Ap. 4, 3 Grsb. Lchm. Tdf. 
Trg.; cf. Win. 8. 11, 1), (ab ouoc), similis; par, 
aequalis; a) similis, τινί, formá, adspectu, Jo. 9, 9. 
Ap. 1, 13. 15. 2, 18. 4, ὃ s. 9, 7. 10. 19. 11, 1. 13. 2. 
11. 14, 14 (16, 13 t. vulg); ὁράσει. adspectu (quod 
attinet ad), Ap. 4, 8; naturá, Act. 17, 29. GaL 5, 21. 
Ap. 21, 11. 18; naturá et conditione. 1 Jo. 3, 2; sen- 
tiendi agendique modo, Mt. 11, 16. 13, 52. Lc. 6, 47— 
49. 7, 91 s. 12, 36 οὐ ap. Lchm. Trg. Jo. 8, 55; i. q. 
comparandus cum aliquo, ita in parabolis, Mt. 13, 
31. 88. 44 8. 4T. 20, 1. Lc. 13, 18 s. 21. — 2) par; 
ὅμοιον τούτοις τρόπον, Jud. vs. 1; par viribus, Ap. 
18, 4; potentià, ornamentis, 18, 18; auctoritate, M 
22, 39. Mc. 12, 31; animo et moribus, τερός (cf. Win. 
p. 183. Bttm. ntl. Gr. p. 148), Jo. 8, 55 t. vulg. Grab. 
Τα" , « ,0 
ὁμοιότης, τητος, ἡ (ομοιος), similitudo; aequa- 
litas; xa9' ὁμοιότητα, pari ratione, Heb. 4, 15; 
χατὰ τὴν ομοιότητα (Μελχισεδέχ), ad similitudi- 
nem, 7, 15. (Gen. 1, 11. 4 Macc. 15, 3; Plat. Arstot. 
Isocr. Polyb. Philo, Plut.)* 
ὁμοιόω, (o, f. ὦσω, &or. 1. pass. ὡμοιώϑην, et 
neglecto augmento ὁμοεώϑην (semel Ro. 9, 29 Tdf. 
edit. VII; cf. Bim. ntl. Gr. p. 30. Sturz dial. 
máced. p. 124. Lob. ad Phryn. p. 158), fut. 1. pass. 
ὁμοιωϑήσομαι (040104), inde ab Hdt., LXX maxime 
pro "2; — a) eimilem, parem reddo; τινὰ τινι, 
ass. senilis 8. par fio alicui, Mt. 0, 8. Act. 14, 11. 
eb. 2, 17; ὡμοιώϑη ἡ βασιλ. τῶν ovQ., similitudi- 
nem accepit (aoristus de tempore, quo exstitit Mes- 
sias), Mt. 13, 24. 18,28. 22, 2: ὁμοιωϑήσεται, fut. 
de tempore extremi judicii, 25, 1; ὥς τε, par fio 
eoque modo flo sicut aliquid, Ro. 9, 29 (Ὁ e, Ez. 
32, 2). — b) comparo; τινά tw vel tí tw; Mt. 
1, 24. 11, 16. (Mc. 4, 30 t. vulg. Grab. Lehm.) Lc. 
1, 91. 13, 18, 20; pass. Mt. 7, 26; comparando τ 
lustro, πῶς ὁμοιώσωμεν τὴν Bao. τοῦ ϑεοῦ, Mc. 4, 
80 Tdf. Trg.* 2u* a 
ὁμοίωμα, τος, τὸ (ὁμοιοω), LXX pro twr, 


7157, nby, n^;2p, — pr. id quod ad alicujus símilitu-- 


dinem 8. aequalitatem formatum est, hine a) mago 
expressa; effigies; Ps. 105, 20. 1 Mace. 3, 48; de 
imagine rerum in viso oblata, Ap. 9, 7 (Ez. 1, 5. 
26, 2821.; — ἃ Platone Parmen. p.132d. ὁμοεώματα 
res finitae dicuntur tamquam imagines, in quibus 
và παραδείγματα, i. e. αἱ ἰδέαι a. τὰ εἴδη expri- 
mantur). — 5) similitudo (quippe quae ex imagine 
relucet) non raro etiam talis, qualis ab aequalstate 
proxime abest; t:»0c, Ro. 0, 5. 8. 3 (de quo 1]. v. in 
σάρξ); Phil. 2, 7 (v. in μορφή); εἰκόνος, similitudo, 
quae imagine exprimitur, i. e. imago similis, Ro. 
1, 28; ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως Ἀδάμ, 
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ὁμολογουμένως. 


eodem modo, quo Àdamus praeceptum dei transcen- 
dit, 5, 14. Cf. quae de voce in diversas partes 
discedentes exponunt Holsten Zum Evangel. des 
Paulus u. Petrus, p. 437 88. et in Jahrbüch. f. pro- 
test. Theol. 1815, P. 451 ss. atque Zeller Zeitschr. 
f. wissensch. Theol. 1870, p. 301 ss.* 

ὁμοίως (ὅμοιος), adv., similiter, pariter, eodem 
modo; Moe. 4, 16. Lc. 3, 11. 10, 87. (13, 3 Lehm. 
Tdf. Trg.; vs. 5 t. vulg. Greb. Lehm.) 16, 25. 
11, 81. Jo. 5,19. 21, 13. 1 Pet. 3, 1. 7. 5, 5. Heb. 9, 
21. Ap. 2, 15 (pro 1. vulg. ὃ μισῶ); 8, 12; ὁμοίως 
xal, Mt. 22, 26. 26, 35. Mt. 15, 31. Lc. 5, 33. 17, 28. 
22, 80. Jo. 6, 11. 1 Co. 7, 22. Jud. vs. 8; ὁμοίως δὲ 
καί, Mt. 27, 41. Le. 5, 10. 10, 32. 1 Co. 7,3 s. Jac. 2, 
25; atque ita recte rescripsit chm. Ro. 1, 27 pro 
1. vulg. ὁμοίως τε xal, cf. Fritzeche Ep. ad Rom. 
T. I, p. 77; ὁμοίως praeced. χαϑώς, Lc. 6, 31.* 

ὁμοίωσις, £6, ἡ (0u0100), 1) assimulatio; 9pP- 
ἀλλοίωσις, Plat. rep. 2, 454 c. — 2) similitudo (Plat. 
Arstot. Theophr); χαϑ᾽ ὁμοίωσιν ϑεοῦ, διὰ simili- 
tudinem dei, Jac. 3, 9 o Gen.1,26.* . 

ὁμολογέω͵ ὦ, impf. ὡμολόγουν, fut. ὁμολογήσω, 
aor. 1. ὡμολογησα (ab ομολόγος, et hoc ex ομὸν et 
λέγω), inde ab Hdt., 1) pr. «dem quod alius dico, 
i. e. consentio, adsentio, et, absol., et c. dat. pors.; 
saepe ita ap. Graecos inde ab Hdt.; hinc 2) univ. 
concedo ; i.e. a) non denego, i.e. promitto, polliceor, 
τινὶ τὴν ἐπαγγελίαν, Act. 1,17 Lehm. Tdf. Trg.; 
8q. infin. subjecti, Mt. 14, 7 (Plat. Dem. Plut. al. 
— b) non nego, i. e. fateor; junct. c. οὐχ ἀρνεῖ- 
σϑαι, sq. orat. dir. c. ὅτε recit., Jo. 1, 20; sq. ὅτι, 
Heb. 11, 18; τινέτι, ὅτι, Act. 24, 14; confiteor, i. e. 
eorum, quorum accusor, reum me concedo et declaro, 
τὰς ἁμαρτίας, 1 Jo. 1, 9 (Sir. 4, 20). — 8) profiteor 
(discrimen, quo Latinorum profiteor differat 8, 
confiteor, patet maxime e Cic. pro Sest. 51, 109), 
i. e. palam declaro, ingenue proloquor; τινί sq. 
orat. dir. c. ὅτε recitativo, Mt. 7, 23; dic. aliquis 
ὁμολογεῖν ea quae sibi persuasit et pro veris habet 
(unde distinguitur & πιστεύειν, Jo. 12, 42. Ro. 10, 
9 3.); pass. absol. add. στόματι, dat. instr., Ro. 10, 
10; τί, Act. 28, 8; τινά c. acc. praedicati, αὐτὸν 
Χριστόν, Jo. 9, 22; κύριον (800. praedicati) Igao?v, 
Ro. 10, 9; Ἰησοῦν XQ. ἐν σαρχὶ ἐληλυϑότα. 1 Jo. 4, 
2 atque in t. vulg. etiam vs. 3; ἐρχόμενον àv σαρχί, 
2 Jo. v. 7; τινά, alicujus cultorem me profiteor, 1 Jo. 
4, 3 et ap. Greb. Lchm. Τα. Trg. 2, 28; £v c. dat. 
bersonae, v. in ἔν, p. 147, col. 2; c. acc. argumenti, 
ὁμολογίαν, 1 Tim. 6, 12 (item sq. περί τινος, Philo 
mut. nom. 8. 8); τὸ ὄνομα τινος, declaro, nomen 
(libro vitae inscriptum) esse nomen cultoris mei, 
Ap. 3, 5 Grab. Lchm. Ταῦ. Τα. — 4) Ex usu & 
Graecis alieno laudo, celebro (v. in é&ouoAoy£o), 
τινί, Heb. 13, 15. 

ὁμολογία, ας, ἢ (ομολογέω, j v.), in, N. T. pro- 
fessio; a) subjective, ἀρχιερέα τῆς OuoÀ. ἡμῶν, 
l1 e. quem (nostrum esse) profitemur, Heb. 8, 1. — 
δ) objective, 4d quod aliquis profitetur ; Heb. 4, 14. 
1 Tim. 6, 12 (v. in ὁμολογέω, n. 8); vs. 18 (v. in 
μαρτυρέω); τῆς ἐλπίδος, professionis argumentum. 
quod spe amplectimur, Hob. 10, 23; εἰς τὸ εὐαγγέ- 
λιον τοῦ Χριστοῦ, spectans ad evang., 2 Co. 9, 18 
(ita interpretare: , propter obedientiam, quam prae- 
statis iis, quae profitemini de evangelio'; cf. ἡ εἰς 
τὸν τοῦ ϑεοῦ Fori» ὁμολογία. Justin. dial. c. 
Tryph. c. 47; cui structurae fortasse ansam dedit 
dietio ἡ εἰς τὸν Χριστὸν πίστις, Col. 2, 5.* 

ὁμολογονμένως (ὁμολογέω), adv., omnium con- 
8ens8u, sine controversia; 1 Tim. 3, 16. (4 Macc. 6, 
31. 1, 10. 16, 1; ap. profanos inde à Thuc. Xen. 
Plat.; add. ὑπὸ πάντων, Isocr. paneg. 8. 33, ubi 
notam BJa:teri.)* 


ὁμότεχνος. 


ὅμοτεχνος, ον (ὅμος, τέχνη), eandem artem facti- 
ians; Act. 18,3. (Hdt. 2, 89. Plat. Dmsth. Joseph. 
Lucian. al.)* 

ομοῦ (óuóc), adv., simul, una; Jo. 4, 36. 20, 4; 
εἶναι ὁμοῦ de congregatis, Act. 2, 1 Lchm. Τά. 
Trg.; 20, 18 Lchm.; Jo. 21, 2.* 

óuóo, v. ὀμνύω. , , 

ὁμοόφρων, ov (ομος, φρήν). idem sentiens, con- 
cors; 1 Pet. 3, 8 (Hom. Hes. Pind. Arstph. Anthol. 
Plut. al)* , 

ὅμως (ouoc), inde ab Hom., (amen, nostr. gleich- 
wohl; bis legitur in N. T. suo loco motum, 1 Co. 
14, 7., ubi ita resolve: τὰ ἄψυχα, καίπερ φωνὴν 
διδόντα, ὅμως, ἐὰν διαστολὴν - - , πῶς xt)., ,in- 
strumenta vitae expertia. etiamsé sonum edunt, 
tamen, nisi distincte sonant, qui dignosces'' etc. 
Fritzsche Conject. I, P. 52; cf. Meyer ad l; 
ὅμως ἀνθρώπου - - οὐδεὶς ἀϑετεῖ pro ἀνθρώπου 
κεχυρ. διαϑήχην, καίπερ ἀνθρώπου οὖσαν, ὅμως 
οὐδεὶς χτλ., hominis statutum, quamvis hominis 
est, nemo tamen etc., Gal. 3, 15; cf. Win. p. 515; 
ὅμως μέντοι, verum tamen, nihilominus, Jo. 12, 42." 

ὄναρ, τὸ (nomen indeclinab., solis nominat. et 
accus. singul. usitatum; reliqui vero casus ducun- 
tur ab ὀνειρός), somnium; κατ᾽ ὄναρ, in somnio, 
Mt. 1, 20. 2, 12 s. 19. 22. 27, 19; est fatiscentis 
graecitatis dietio, pro qua Attici direrunt ὄναρ 
sine x«t&, Y. Lob. ad yn. 422 s.* 

ὀνάριον, (ov, τό (deminut. nominis ὄνος; v. in 
γυναιχάριον), asellus; 70. 12,14 (Machon ap. Athen. 
13. p. 582 c).* 

ὀνειδίζω, impf. ὠνείδιζον, aor. 1. ὠνείδισα (ὄνει- 
δος, 4. Υ.), inde ab Hom., LXX maxime pro ἢ"; 
—exprobro,vitupero, reprehendo, objurgo ; de justo 
vituperio, t«va, sq. ὅτι, Mt.11,20; τί (vitium) τενος, 
8q. ὅτι, Mc. 16, 11; de injusto vituperio, convicior, 
conviciis proscindo, τινά, Mt. 5, 11. Mc. 15, 32. Lc. 
6, 22. Ro. 15, 3 e Ps. 69, 10; pass. 1 Pot. 4, 14; sq. 
ὅτι, 1 Tim. 4, 10 t. vulg. Grab.; τὸ αὐτὸ ὠνείδιζον 
αὐτόν (t. vulg. αὐτῷ), Mt. 27, 44 (v. in αὐτός, n. 
III, 5 $9). — erprobro beneficia (vorrücken), ab- 
801. Jac. 1, 5; μετὰ τὸ δοῦναι μὴ ὀνείδιζε, Sir. 41, 
22 coll. 20, 14; τινὲ σωτηρίαν, salutem alicui 8 
nobis partam, Pol. 9, 81, 4. 

ὀνειδισμὸς, οὔ, 0 (ὀνειδίζων, vituperium; oppro- 
brium; convicium; Ro. 15, 8. 1 Tim. 3, 7. Heb. 10, 
88; ὁ ὀνειδισμὸς τοῦ Χριστοῦ, convicia, qualia 
Christo facta sunt (ob causam dei ab hujus cau- 
sae adversariis), Heb. 11,26. 13,13; cf. Win. p. 1188. 
(Plut. Artax. 22; LXX. maxime pro nev7.)" 

ὄνειδος, ovc, τό (ab ὄνομαι, vitupero, convicior), 
inde ab Hom., convicium, probrum, opprobrium, 
vituperium; i.q. contumelia; Lc. 1, 25. (LXX ma- 
xime pro ri"; ter pro pc», ignominia, Jes. 30, 3. 
Mich.2, 6. Prov. 18,18)" 

Ονήσιμος, ov, 0 (1. e. utilis, δὺ ὄνησις), Onesimus, 
homo christianus, servus Philemonis; Philem. vs. 
10. Col. 4, 9.* 

"Ovgaígogoc, ov, ó, Onesiphorus, vir quidam 
christianus, 2 Tim. 1, 16. 4, 19.* 

ὀνικός, ἡ, 0v (ὄνος), asinarius; Mc. 9, 42 Lchm. 
Tdf. Trg.; Lc. 17, 2 t. vulg. Grab.; Mt. 18,6; v. 
in uvAog. Praeterea non habetur. 

ὀνίνημι, inde ab Hom., utilis sum, prosum, juvo; 
med. ὀνέναμαι, aor. 2. àvzurv (ot e torma recentio- 
rum ὠνάμην, v. Lob. ad Phryn. p. 12 s. Kühner I, 
p. 880), optat. ὀναίμην, utilitatem percipio, juvor ; 
τινός, ab aliquo, Philem. vs. 20. (Praeterea in sacro 
cod. tantummodo Sir. 80, 2.)" 

ὄνομα, toc, τό (NOM, unde lat. nomen, prae- 
fixo o), LXX pro nt, — nomen, aliquis 8. ali- 
quid vocatur et ab aliis dignoscitur; 1) univ.; de 
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nominibus propriis, Mc. 3, 16. 6, 14. Àct. 18, 8 a1; 
τῶν ἀποστόλων τὰ ὀνό ava, Mt. 10, 2. Ap. 21, 14; 


ἄνϑρωπος 8. ἀνήρ, «9 ὄνομα, πόλις, y. 86. ἦν, 
cui nomen erat, 8η. nom. propr. in nominativo, Lc. 
1, 26 8. 2, 25. 8, 41. 214, 18. 18. Act. 13, 6 (Xen. 
menm. 8, 11, 1); οὗ τὸ ὄνομα, Mc. 14, 32; xal τὸ ὄν. 
αὐτοῦ, αὐτῆς, Lc. 1, 5. 27; ὄνομα αὐτῷ sc. ἦν vel 
ἐστίν, Jo. 1, 6. 8, 1. 18, 10. Ap. 6,8; ὄνόματε, sq. 
nomine proprio, Mt. 27, 32. Mc. 5, 22. Le. 1, 5. 
10, 38. 16, 20. 23, 50. Act. 5, 1. 34. 8, 9. 9, 10—12. 
33. 86. 10, 1. 11, 28. 12, 13. 16, 1. 14. 17, 84. 18,2. 


ὄνομά τινος ἐγράφη ἐν βίβλῳ ζωῆς, Phil. 4, 3. Ap. 
13, 8; ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζ,, 11, 8; ἐχβάλλειν (q. v.) 


n.2; ὀνόματα βλασφημίας i. ᾳ. βλάσφημα, nomina, 
eo convicia fiunt s. quibus majestas dei 
laeditur, Ap. 13, 1. 17, 3; ita ut nomen opponatur 
ἔχει » ὅτε ξῦς, xal νεχρὸς 

εἶ, diceris vivere, Ap. 3, 1 (ὄνομα εἶχεν, ὡς ἐπ 
᾿Αϑήνας ἐλαύνει, Hdt. 7, 138); — i. q. titulus; περὲ 
ὀνομάτων, de titulis (velut Messiae), Act. 18, 15; 
χληρονομεῖν ὄνομα, Heb. 1, 4; χαρίζεσϑαί τινι 
ὄνομά τι, Phil. 2, 9 (intelligitur t L titulus τοῦ 
κυρίου); speciatim honoris et auctoritatis titulus, 
Eph. 1, 21; ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ, in pia recorda- 
tione tituli, quo Jesum deus ornavit (i. e. tituli τοῦ 
κυρίου), Phil. 2, 10. — 2) Ex usu maxime hebraeo 
nomen dic. pro omnibus, rum notio asensusve 
nominando vel audiendo vel recordando nomine in 
animis excitatur, 1. e. pro alicujus dignitate, aucto- 
ritate, causá, voluntate, jussu, virtutibus, factis al.; 
ita εἰς ὄνομα προφήτου, respiciens nomen prophe- 
tae quod gerit, i. q. propterea quod propheta est, 
Mt. 10, 11; βαπτίζειν τινὰ εἰς ὄνομά τινος, bapti- 
zando aliquem obstringere agnoscendae et profi- 
tendae alicujus dignitati, et auctoritati, Mt. 28, 19. 
Act. 8, 16. 19, 5. 1 Co. 1, 18. 15; — facere aliquid 
ἐν ὀνόματί τινος, i. o. alicujus jussu et auctoritate ; 
alicujus causam agens, ut ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματε 
κυρίου (e Ps. 118, 26), de Messia, Mt. 21. 9. 23, 89. 
Mc. 11, 9. Le. 13, 95. 19, 88. Jo. 12, 19; ἐν τῷ óvo- 
ματι toU πατρὸς μου, Joe5, 48. 10, 25; ἐν τῷ ovó- 


ματι τῷ ἐδίῳ, suo ipsius arbitratu et auctoritate, 
9, 43; facere aliquid ἐν τῷ ὃν. Jesu, Act. 10, 48. 


1 Co. 5, 4. 2 Th. 8, 6 et ap. Lehm. Tdf. Trg. Jac. 
5, 10. — E frequentissimo V. Ti. usu (nir ut) in 
N. T. nomen dei dic. pro omnibus iis, quae a culto- 
ribus ejus eo nomine comprehenduntur, et quibus 
deus hominibus se cognoscendum praebet; est igi- 
tur id quod nwmen dei (non natura dei, qualis per se 
est), majestas δὲ virtutes dei, quatenus cognoscun- 
tur, nominantur, celebrantur (cf. Winer Lex. hebr. 
et chald. p. 993; OeAler in Herzog Enc. T. 10, 
. 196 ss. Wittichen in Schenkel BL. 4, p. 282 85.); 
lta in dictionibus ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ sc. ἐστίν, 
Lec. 1, 49; ἁγιάζειν τὸ ὄν. τοῦ ϑεοῦ, Mt. 6,9. Lc. 
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11, 2; ὁμολογεῖν τῷ ὃν. αὐτοῦ, Heb. 18, 15; ψαλ- 
Asi», Ro. 15, 9; δοξαζειν, Jo. 12, 28; φανεροῦν, 
γνωρίζειν, 17, 6, 26; φοβεῖσϑαι τὸ ὄν τ. ϑεοῦ, 
Ap. 11, 18. 15, 4; διαγγέλλειν, Ro. 9. 17; ἀπαγγέλ- 
Aet, Heb. 2, 12; βλασφημεῖν, Ro. 2, 24. 1 Tim. 6, 
1. Ap. 18, 6. 16, 9; ἀγάπην ἐνδείχνυσϑαι εἰς τ. ὄν. 
τοῦ ϑεοῦ, Heb. 6. 10; τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνό- 
ματί cov, ᾧ (per attract. pro 8) δέδωχας μοι, 
conserva eos numini tuo addictos et conjunctos, 
quod mihi nuntiandum et manifestandum (vs. 6) 
commisisti, Jo. 17, 11. — E cujus dictionis simili- 
tudine in N. T. nomen Christi ( Inoov, Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, τοῦ κυρίου Ino., τοῦ κυρίου ἡμῶν al.) dic. de 
omnibus iis, quae eo nomine audiendo vel recor- 
dando in Jesu agnoscere et profiteri jubemur, 
igitur de messiana ejus dignitale, divina auctori- 
tate, insignibus fatis, prorsus singularibus in ho- 
mines meritis δὲ beneficiis, quatenus homines ea 
credunt, profitentur, celebrant; hinc dic. εὐαγγε- 
Albea9a: và περὶ τοῦ Óv. I. Xo., Act. 8, 12; ueya- 
λύνειν τὸ ὄν., 19, 17; τῷ ὀνόμ. αὐτοῦ ἐλπίζειν, Mt. 
12, 21; πιστεύειν, 1 Jo. 3, 23; πιστ. εἰς τὸ ὄν., Jo. 
1, 12. 2, 28. 9, 18. 1 Jo. 5, 13; πέστις τοῦ Óv., Áct. 
3, 16; 0 ὀνομάζων t. ὄνομα xvolov, quisquis nomi- 
nat nomen domini 8c. ut domini sui (v. in ὀνομάζω), 
2 Tim. 2, 19; χρατεῖν, constanter perseverare in 
profitendo nomine, Áp. 2, 13; ovx ἀρνεῖσθαι, 3,8; 
τὸ ὄν. ᾿Ιησοῦ ἐνδοξαζεται ἐν ὑμῖν, 2 Th. 1, 12; 
βαστάζειν τὸ ὄν. ἐνώπιον ἐθνῶν (v. in βαστάζω), 
Act. 9, 15; facere vel pati aliquid ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
Christi, v. in ἐπί, p. 161, col. 2. — Multiplici sensu 
dic. ἐν τῷ ὀνόματι Christi; a) jussu et auctoritate 
Jesu Christi; v. exempla paulo ante allata. — δ) in- 
terpostto Christi nomine, h. e. vi hujus nominis 
in usum et auxilium vocatá, Mc. 9, 38 Lehm. Tdf. 
Trg.; Lc. 10, 17. Act. 8, 6. 4, 10. 16, 18. Jac. 5, 14; 
univ. ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο; Act. 4, 
7. — c) per vim nominis Chr. animos perfanden- 
tem et agentem, Mc. 16, 17. — d) in agnoscendo, 
amplectendo, pro Christi nomine; oo vat, 
Act. 4, 12; διχαιωϑῆναι, 1 Co. 6, 11; ζωὴν ἔχειν, 
Jo. 20,31; in profitendo et praedicando Chr. nomine, 
παῤῥησιαζεσϑαι, Act. 9, 21 8. — e) nomini Christi 
innilens vel in nomine Christi quasi defizus, i. o. 
tominis Christi memor; ποιεῖν τι, Col. 8, 17; εὐχα- 
ριστεῖν, Eph. 5,20; αἰτεῖν τι, i. e. quod rem attinet, 
snente Christi actos et fiduciam ponentes in necessi- 
tudine, qua ei conjuncti sumus, aliquid petere, Jo. 
14, 13 s. 26. 15, 16. 16, 24 atque t. vulg. Grsb. Lchm. 
etiam va. 23; cf. Ebrard Gebet im Namen Jesu, 
in Herzog Enc. 4, p. 962 8s.; — deus dic. aliquid 
facere ἐν Óv. XQ., nom. Christi memor, i. e. nomine 
Christi permotus, propter Christum, óidóva. ali- 
quid petitum, Jo. 10, 23 Tdf. Trg.; πέμπειν τὸ 
σινεῦμα τὸ &y., 14, 26. — f) ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, 
germanice auf Grund Namens Christi, i. e. propte- 
rea quod aliquis & Christo se vocat vel vocatur, 
ὀνειδίζεσϑαι, 1 Pet. 4, 14 (dc Χριστιανός, vg.16). 
— BSimplici dat. τῷ ὄν. Christi significatur per vim 
nominis Chr. animos perfundentem et agentem, 
Mt. 7, 22; ita etiam τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου (i. e. 
4dei) λαλεῖν, de prophetis, Jac. 5, 10 t. vulg. Grsb.; 
τῷ Óv. σον, nomine tuo tamquam cantione pronun- 
tiando, Mc. 9, 38 t. vulg. Grsb. Lchm. — εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, nos. auf den Namen, animum 
ad nomen dirigentes, nomen respicientes, συναγε- 
09a. dicuntur, qui conveniunt deliberaturi de re 
δὰ causam Christi pertinente, Mt. 18, 20. — ἕνε- 
x£v τοῦ Óv., ob professionem nominis, Mt. 19, 29; 
item di& τὸ ὃν. μου, αὐτοῦ, Mt. 10, 22. 24, 9. Mc. 
13, 13. Le. 21, 17. Jo. 15, 21. 1 Jo. 2, 12. Ap. 2, 3. 
— διὰ τοῦ Óy. τοῦ κυρ. παρακαλεῖν τινα, adhi- 
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bito stimulo nominis Christi aliquem hortari, 1 Co. 
1, 10; nomine agnoscendo et amplectendo, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν λαβεῖν, Act. 10, 43. — ὑπὲρ τοῦ ὁν. 
αὐτοῦ, l1. 4. pro tuenda, propaganda, promovenda 
Christi auctoritate, Act. 5, 41. 9, 16. 15, 20. 21, 13. 
Ro. 1,5. 3 Jo. vs. 1. — πρὸς τὸ ὄνομα Inco τοῦ 
Nat. ἐναντία πρᾶξαι, Act. 26. 9. — 3) ΠΝ imita- 
tione hebr. mie (Num. 1, 2. 18. 20. 8, 40. 43. 26, 
53), plur. ὀνοματα i. q. personae nominatim 
recensitae, Act. 1, 15. Ap. 8, 4. 11, 13. — 4) ut Jat. 
nomen i. q. causa nominata; ἐν τῷ ὀνόματι τούτῳ, 
in hac causa, ob hane causam, sc. quod patitur 
tamquam Christianus, 1 Pet. 4, 16 Lehm. Tdf. Trg. 


ἐν ὀνόματι, ὅτε (ut ap. Syros 2 Isaac) Χριστοῦ 


ἐστε, ea de causa, quod Christi (cultores) estis, 
Mc. 9, 41. 


ὀνομάζω, aor. 1. ὠνόμασα, aor.1. pass. ovo- 
μάσϑην (ὄνομα), inde ab Hom. nomino; a) τὸ 
ὄνομα, pronuntio; pass. Eph. 1, 21; τοῦ xvolov, 
nomen domini (Christi) sc. ut sui domini, 2 Tim. 
2, 19 (LXX pro mit p9 (7, celebrando comme- 
morare nomen Jehovae, dic. de ejus cultoribus, 
Jes. 26, 13. Am. 6, 10); τὸ ὄνομα 'IncoU ἐπί τινα, 
Act. 19, 13; v. in ἐπέ, p. 162, col. 2. — δ) τενὰ c. 
nomine proprio vel appellativo in accus. praedicati, 
impono, indo alicui nomen, Lc. 6, 13 8.; pass. no- 
men gero, 1 Co. 5, 11; éx c. gen. ejus, cui nomen 
acceptum refertur, Eph. 3, 15 (Hom. Il. 10, 68. Xen. 
mem. 4, 5, 12). — c) τινά vel τί, alicujus personae 
vel rei nomen pronuntio; ὅπου ὠνομάσϑη Χρι- 
στός, de terris in quas notitia de Christo perlata 
est, Ho. 15, 20 (1 Macc. 3, 9); ὀνομάζεσθαι de 
rebus, quae, quia adsunt, suo nomine commemo- 
rantur (opp. iis quae inauditae sunt), 1 Co. 5, 1 
t. vulg.; Eph. 5, 8." 

ὄνος, ov, 0, ἡ, LXX pro "ing et finy, asinus, 
asina; Lc. 14, 5 t. vue 8b.; Mt. 21,5. Jo. 12, 
15;. 0, Lc. 13, 15; ἡ, t. 21,2. 1." 

ὄντως (ab ὄν; de adverbiis, quae e participiis 
formantur, cf. Bttm. Gr. max. il, p. 940. Kühner 
I, p. 123), adv., vere, revera, reapse, opp. simula- 
tis, fictis, falsis, opinatis; Mc. 11, 32. Lc. 23, 47. 
24, 34. Jo. 8,86. 1 Co. 14, 25. Gal. 8, 21 atque in 
t. vulg. 2 Pet. 2, 18; 0, ἡ, τὸ ὄντως 84. nomine, 
qu quae, quod vere est (rà ὄντως ἀγαθὰ ἢ καλά, 

lat. Phaedr. p. 260 e; τὴν ὄντως xal αἀληϑῶς 

ιλίαν, Plat. Clit. p. 4098; oi ὄντως βασιλεῖς, 

os, antt. 15, 3, 5), ut, ἡ ὄντως (t. vulg. αἰωνέου) 
ζωή, 1 Tim. 6, 19; ἡ ὄντως χήρα, vidua, quae 
vere est vidua neque inproprie vidua appellatur (ut 
παρϑένος ἡ λεγομένη χήρα, i. e. virgo, quae 
caelibatus votum suscepit, ap. Ignat. ad Smyrnm. 
13; cf. Baur die sogen. Pastoralbriefe, p. 46 ss.), 
5, 3. 5, 16. (Eur. Arstph. Xen. Plat. et sqq. LXX 
dix Num. 22, 37; pro 32, Jer. 3, 23; pro δ, 10, 
19)* 


ὅξος, £oc (ove), τό (ὀξύς), acetum (Aeschyl. Hip- 

cr. Árstph. Xen. et e pro yeh, Ruth. 2, 14. 

um. 6, 3 a1); dic. in N. 7. de posca, i. e. potione 
ex aqua et aceto mixta, αὐ milites romani ute- 
bantur; Mt. 27, 34 t. vulg. G'rsb.; vs. 48. Mc. 15, 36. 
Lo. 23, 86. Jo. 19, 29 s.* 

ὀξύς, εἴα, ὑ, acutus (inde ab Hom.); ῥομφαία, δρὅ- 
πανον, Ap. 1, 16. 2, 12. 14, 14. 17 s. 19, 15. (Jes. 5, 
28. Ps. 56, 5.) — 2) celer, veloz (ita inde ab Hát. 
5, x cf. ὠχύς), Ro. 3, 15. (Am. 2, 15. Prov. 22, 
29 


óc, ἧς, ἡ (fortasse ab Oy), pr. per quod prospi- 
citur Eae dx, δι ἧς ἔστιν ἰδεῖν, cf. nostr. 
Luke, Loch), foramen (de fenestra, Cant. 5, 4); de 
fissuris terrae, Jac. 3, 11 (Er. 33, 22); de cavernis 
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in rupibus 8. montibus, Heb. 11, 38. Obad. vs. 3 
(de variis aliis foraminum generibus, ap. Arstph. 
Arstot. al.)* 
ὄπισϑεν (v. in ὀπίσω), adv. loci, a tergo, pone, 
post; Mt. 9, 20. Mc. 5, 27. Lc. 8, 44. Ap. 4, 6. 5, 1., 
de quo loco v. in γράφω, n. 3. — Ut praepositio 
jungitur c. genit. (ut ἔμπροσϑεν, ἔξωϑεν al), Mt. 
15, 28. Lc. 23, 20. (inde ab Hom. LXX pro ὑπ πε, 
aliquoties pro,"m" 
ὀπίσω (ab ἡ ὄπις, et hoc sb ἕπω, ἕπομαι, 
sequor), adv. loci ac temporis, inde ab Hom.; LXX 
pro "zx, "inNet maxime pro "^7; — a tergo, pone, 
post; 1) adverbialiter de loco, ἑστᾶναι, Lc. 7, 88; 
ἐπιστρέψαι ὀπίσω, retro, Mt. 24, 18 (ὑποστρέφειν 
ὀπίσω, Jos. antt. 6, 1, 3); τὰ οπίσω, quae pone 
sunt, Phil. 8, 14; εἰς τὰ ὀπίσω ἀπέρχεσϑαι, retro 
cedere, Vulg. abire retrorsum, Jo. 18, 6; domum 
reverti, de ns, qui & Jesu disciplina deficientes 
comitari eum desinunt 6, 660; στρέφεσϑαι, retro se 
vertere, 20, 14; ἐπιστρέφειν, reverti in loca relicta, 
Mc. 18, 16. Lc. 17, 31; ὑποστρέφειν εἰς τὰ ὀπίσω, 
trop. de iis, qui ad sentiendi vivendique modum 
jam relictum redeunt, 2 Pet. 2, 21 Lchm.; βλέπειν, 
respicere retro (Vulg.), Lc. 9, 62. — 2) usu ἃ 
rofanis alieno instar praepositionis 6. genit. a) de 
oco; ΑΔΑΡ. 1, 10. 12, 15 (Num. 25, 8. Cant. 2, 9); in 
dictionibus hebraeam formam referentibus, ὀπίσω 
τινὸς ἔρχεσϑαι, sequi aliquem ducem, alicujus 
assectatorem esse, Mt. 16, 24. Lc. 9, 23 (Mc. 8, 34 
t.. vulg. Lchm.); item ἀχολουϑεῖν, Mc. 8, 34 Greb. 
Tdf.; Mt. 10, 88 (v. in ἀχολονϑέω in fine); πορεύ- 
εσθαι, alicui se adjungere comitem et assectato- 
rem, Lc. 21, 8 (Sir. 46, 10); appetere aliquid, cujus 
cupidine stimulor, 2 Pet. 2, 10; ἀπέρχομαι ὀπίσω 
τινὸς, 8060, ut aliquem sequar, sequor alicujus 
partes, Mc. 1, 20. Jo. 12, 19; sector aliquid, cujus 
cupidine stimulor, ἑτέρας cagxoc, Jud. va. 1; δεῦτε 
ὀπίσω μον (v. in δεῦτε), Mt. 4, 19. Mc. 1, 17; 
ἀποστέλλειν τινὰ ὀπίσω τινός, Lc. 19, 14; ἀφι- 
στάναι͵, ᾿ἀποσπᾶν τινα ὀπίσω αὑτοῦ, abstrahere 
aliquem ad suas partes, Act. 5, 37. 20, 30; ἐχτρέ- 
7zE00«a:, e via recta declinare ad, 1 Tim. 5, 15; e 
praegnante structura ϑαυμάζειν, admiratione ad 
aliquem abripi, quem sequar, Ap. 13, 3 (πᾶς ὁ λαὸς 
ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ, 1 Sam. 18, 7); ὅπαγε ὀπίσω 
μον, retro cede pone me, abi e conspectu meo, Lc. 
4, 8 t. vulg.; Mí. 4, 10. 16, 23. Mc. 8, 88. — δ) de 
tempore; post; ἔρχεσϑαι ὀπίσω τινός, post aliquem 
in publicum prodire, Mt. 83, 11. Mc. 1, 17. Jo. 1, 
15. 27. 80. (ὀπίσω τοῦ σαββάτου, Neh. 18, 19.)* 
ὁπλίζω (ὅπλον), inde ab Hom., armo, instruo 
armis; univ. instruo ; med. τί, me anstruo aliqua re 
(velut armis); metaph. τὴν αὐτὴν ἔννοιαν οπλί- 
σασϑε, eandem mentem suscipite, 1 Pet. 4, 1. 
(ϑρασος, Soph. Elect. 995.)* 
ZÀOY, Ov, tO, ut ap. Graecos inde ab Hom., 


e 
όπως. 


raecedens nomen loci, ut ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπον cett., 

t. 6, 19; adde vs. 20. 18, 5. 28, 6. Mc. 0, 55. 9, 44. 
46. 48. Lc. 12, 33. Jo. 1, 28. 4, 20. 46. 6, 23. "1, 42. 
10, 40. 11, 30. 12, 1. 18, 1. 20. 19, 18. 20. 41. 20, 12. 
Act. 17. 1. Ap.11,8. 20, 10; refertur ad éxez vel 
ἐχεῖσε in antegressis vel in sequentibus cogitando 
addendum, Mt. 25, 24. 26. Mc. 2, 4. 4, 15. 5, 40. 13, 
14. Jo. 8, 8. 6, 62. 1, 94. 11, 82. 14, 3. 17. 21. 20, 19. 
Ro. 15, 20. Heb. 9, 16. 10, 18. Ap. 2, 13; refertur 
ad ἐχεῖ in sequentibus expressum, Mt. 6, 21. Lc. 
12, 34. 17, 97. Jo. 12, 26. Jac. 9, 16; ex imitatione 
hebr. oz-—€x (Gen. 13, 3. Eccl. 9, 10 al), ὅπου éxet, 
Ap. 12, 6. 14 (v. in ἐχεῖ); ὅπου - - ἐπ᾿ αὐτῶν, 11, 
9; ὅπου etiam " homines ert ont 8it i. 4. 
a quem (quos), in quo (quibua), Mt. 260,6; quo in 
Kin (innovati hominis), eol. 3, 11; sententiae, ad 
uam refertur, laxiore vinculo nectitur, ut sit qua 
3n re, 2 Pet. 2, 11 (eodem sensu in interrogationi- 
bus indirectis, velut Xen. mem. 3, 5, 1); — ὅπου 
ἄν, ubicunque, c. indicat. imperf. (v. in ἄν, II, 2), 
Mc. 6, 56 (ubi Tdf. ἐάν); c. conjunctivo aor. (lat. 
fut. exact.), Mc. 9, 18 (ubi Lchm. Tdf. Trg. ὅπου 
&ay); 14, 9 (ubi Ταῦ. ὅπ. ἐάν); item ὕπου ἐὰν (v. 
p. 112, col. 1), Mt. 26, 13. Mc. 6, 10. 14, 11 (quo 
utroque loco Jchm. Trg. ὅπου ἄν); c. conjunct. 
praes. Mt. 24, 28. — f) in interrogationibus indi- 
rectis, c. conjunct. aor. Mc. 14, 14. Lc. 22, 11. — 
b) c. verbis motum in locum designantibus jungi- 
iur dictum pro ὅποι, quem in locum, quo (v. in 
&x£0); sq. indicat. Jo. 8, 21 5. 13, 33. 36. 14, 4. 21, 
18; ὅπου ἄν, quocunque, c. indicat. praes. Ap. 14, 
4 Lehm. T'rg.; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 296; c. conjunct. 
raes. Lc. 9, 57 t. vulg. Gab. ΤᾺ ; Jac. 3, 4. (Ap. 
4, 4 t. vulg. G'rsb. Tdf.); ὅπου ἐάν, c. conj. praes. 
Mt. 8, 19 et ap. Lchm. Trg. Lc. 9, 57. — 2) Vim 
recipit particulae hypotheticae δὲ (nostr. em Fail 
wo, wofern); 1 Co. 3, 3 (Clem. Rom. 1 Co. 43, 
1 et s&epe ap. Graecos; cf. Grimm ad 4 Macc. 2, 
14. Meyer ad 1 Co. 3, 3). 

ὀπτάνω (OIIT£), conspicio; med, conspiciendum 
dto praebeo ; τινί, Act. 1, 8. (3 Reg. 8,8. Tob. 12, 
19 


ὀπτασία, ac, ἡ (ὀπτάζω), 1) actus quo aliquis se 
conspiciendum praebet; ὁπτασίαι xvolov, 2 Co. 12, 
1 (ἐν ἡμέραις ὀπτασίας μου, Add. Esth. 4, 13; ἥλιος 
ἐν ὀπτασίᾳ, in conspectum veniens, Sir. 43, 2). — 
2) visum, visio, species vel somnianti vel vigilanti 
oblata; οὐράνιος oztt., Act. 26,19; ἑωραχέναι ὅπτα- 
σίαν, Lc. 1, 22; c. genit. apposit. ἀγγέλων, 24, 23. 
Est recentioris fabricae vox pro antiquiore ὄψις, 
Antol. 0, 210, 6; pro πιο, Dan. 9, 23. 10, 1. 7 8.* 

ὀπτός, ἡ, 0v (οπτάω), coctus, tostus; Lo. 24, 42. 
(Ex. 12, 8. 9; ap. profanos inde ab Hom.)* 

ónto, v. ὁράω. . 

ὀπώρα, ας, ἡ (quod alii deducunt ab ὃπις, ἕπο- 
μαι, et coa, ut sit tempus quod sequitur τὴν ὥραν, 


instrumentum quodvis ad aliquid parandum, ut lat. | alii ab ὁπός, succus, et ὥρα, tempus succi pomo- 


arma; hine 1) plur. arma, quibus utuntur pugnan- 
ies; Jo. 18, 8. 2 Co. 10, 4; metaph., τῆς διχαιοσύ- 
vrc, quae ministrat ἡ dux., 2 Co. 6, 7; τοῦ φωτος, 
luci accommodáta; qualia lux flagitat, Ro. 18, 12. 
— 2) instrumentum; ὅπλα ἀδικίας, quibus scelus 
committitur, opp. ὅπλα δικαιοσύνης, quibus virtus 
exercetur, Ro. 0, 18." 

ὁποῖος, οἷα, otov (ποῖος c. relat. 0), qualis, cujus 
qualitatis; 1 Co. 3, 18. Gal. 2, 6. 1 Th. 1, 9. Jac. 1, 
24; praeced. τοιοῦτος, Act. 26, 29.* 

ποτε (πότε C. relat. 0). quum, quo tempore; Lc. 
6, 3 t. vulg. Grsb. Ta f.* 

ὅπου (e ποῦ et relat. 0), uli, nostr. 10; 1) ad- 
verb. loci: a) quo in loco; «) in enuntiatis rela- 
tivis cum ?ndicativo ita ponitur, ut referatur ad 


rum s. tempus, quo maturuerunt poma), inde ab 
Hom.; 1) anni tempus, quod τῷ ϑέρει succedit, ab 
ortu Sir&i ad ortum Arcturi pertinens; complectitur 
dies nostros caniculares (septem anni tempora: 
a0, 'ϑέρος, ὀπώρα, φϑινόπωρον, σπορητός, x£- 
μών, pvraA e.) —2) fructus arborum maturi, poma ; 
σοῦ τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ψυχῆς pro ὧν ἡ ψυχὴ cov 
ἐπιϑυμεῖ, Ap. 18, 14. (Jer. 40, 10 et saepe ap. 
Graecos.)* 

ὅπως, c. indicativo (e πῶς et relat. ó), adverb. 
rolativ., sed quod eo modo ac lat. εὖ etiam con- 
junctionis naturam induit. I) 4Adverbialiter ; ut, quo 
modo; ita semel in N. T. in interrogatione indi- 
recta c. indicativo; οὐχ ἔγνως, ὕπως xtÀ., Lc. 21, 
20; ubi conf. Bornemann. — II) Conjunctio, lat. «t, 


ὅραμα. 


nostro dass respondens; ap. Graecos c. optativo 
et conjunetivo et futuri indicativo; cf. praeter 
alios K/Jotz ad Devar. p. 681 88., sed discrimen 
inter has structuras ab elegantioribus Graecis 
observatum prorsus negligitur in N. To., neque, si 
Mt. (ὅπως ϑανατώσουσιν) 26, 59 Lchm. Τά. Trg. 
exceperis, nisi conjunctivus sequitur hanc particu- 
lam (nam Mc. 5, 28 pro ὅπως - - ζήσεται Lehm. 
Tdf. Trg. restituerunt ἕνα - - ζήσῃ); cf. Win. 
p. 271. Bttm. ntl. Gr. p. 201; — 1) denotat con- 
azlium et finem: ut, eo conailio 8. eum $n finem, ut; 
nos dass, aw f dass, damit; a) sine ἄν, praecedente 
praesenti, Mt. 6,2.16. Philem.vs. 6. Heb. 9, 15; post 
ἐστέ mente sup lendum, 1 Pet. 2, 9; post perfectum 
Act. 9, 17. Heb. 2, 9; ὕπως μή, Lc. 10, 26; praece- 
dente zmperfecto, Mt. 26, 59 t. vulg. Grsb.; Act. 
9, 24; praecedente aoristo, Act. 9, 2. 12. 25, 26. Ro. 
9, 17. Gal. 1, 4; ὅπως μή, Act. 20, 16. 1 Co. 1, 29; 
pest plusquampf. Jo. 11, 57; praegresso futuro, 

t. 29, 35, et in t. vulg. Act. 24, 26; post con- 
junctiv. aor., quo aliquid etitar, Mc. 5, 23 t. vulg. 
G'rsb.; post imperativos, Mt. 2, 8. 5, 16. 45. 6, 4. 
Act. 23, 15. 23. 2 Co. 8, 11; ὅπως μή, Mt. 6, 18; 

ost enuntiata c. ἵνα et conj. aor., Lc. 16, 28. 

Co. 8, 14. 2 Th. 1, 12. — Notanda est pbrasis 
ὅπως πληρωϑῇ, 1. 6. ut ez decreto dei ad eventum 
perduceretur 8. eventu comprobaretur, de vaticiniis 
et typis V. Ti. (v. in ἕνα, E 211, col. 2), Mt. 2, 23. 
8, 17. 12, 17 (q. 1l. Lchm. Τ 7. Trg. tva); 13, 95. — 
b)Oxc« ἄν, ut, si fieripossit; Mt. 6,5 t. vulg. Grab. ; 
ut, δὲ id quod modo dizi, evenerit, Lc. 2, 35. Act. 
3, 19. 15, 17. Ro. 8, 4; exempla ex LXX affert Win. 
3. 42, 6, — 2) Ut etiam ap. Graecos (cf. Win. p. 317) 

πως c. conjuncetivo usurpatur post verba pre- 
candi, rogandi, petendi, horíandi id denotans, 
quod aliquis fieri vult; Mt. 8, 34. 9, 88. Le. 7, 3. 
10, 2. 11, 31. Act. 8, 15. 24. 9, 2. 23, 20. 25, 3. Jac. 
5,16; post verbum deliberandi, Mt. 12, 14. 22, 15. 
Mc. 3, 6 (e quo exemplo satis perspicitur, quo modo 
usus n. II notatus e nativa adverbiali particulae 
vi oriatur; nam συμβούλ. ἔλαβον, ὕπως ἀπολέ- 
σωσιν αὐτόν, deliberaverunt de eo perdendo est 
idem ac quo modo eum perderent, et vero etiam 
idem ac eum tn finem, ut perderent eum; cf. Küh- 
ner Il, p. 592.* 

0gau&, τος, τό (opo), id quod oculis cernitur, 
spectatum, visum; Act. 1, 31. Mt. 17, 9; visum in 
ezstasi vel in-aomno divinitus oblatum, visio; Act. 
10, 17. 19. 11, 5; δι’ ogápuatoc, 18, 9; ἐν ὁράματι, 9, 
10. 12. 10, 3; opaua βλέπειν, 12, 9; ἰδεῖν, 16, 10. 
(Xen. Arstot. Plut. Ael. v. h. 2, 3; LXX aliquoties 
pro vw", yir, chald. sx al; v. in ὀπτασία.) 

ὁρασις, εως, 7) (09d), 1) actus oculis cernendi; 
ὀμμάτων χρῆσις εἰς ὁρασιν, Sap. 15, 15; facultas 
oculis cernendi; Arist. de anima 3, 2. Diod. 1, 59. 
Plut. mor. p. 440 a.; plur. oculi, ἐκκόπτειν τὰς ορά- 
σεις, Diod. 2, 6. — 2) adspectus, forma, quae con- 
spicitur, ΑΡ. 4, 3 (Num. 24, 4. Ez. 1. 5. 26. 28. Sir. 
41, 20 sb. — 8) visio, i. o. Bpecies in exstasi divi- 
nitus oblata, Ap. 9, 17; ὁράσεις ὄψονται, Act. 2. 
17 ex 208]. 2, 28. (LXX maxime pro rnt et 17.)* 

ορατός, 5, óv (opaco). tn conspectum cadens, ad- 

ectui patens; plur. neutr. substantive, Col. 1, 16. 
(Xen. Plat. Theocr. Philo, LXX.)* 

opaco, ὦ. 8 ps. plur. impf. ἑώρων (Jo. 6, 2., ubi 
Lchm.89£o00vv), pf. ἑώρακα (et Col. 2, 1. 18 Td. 
atque in ej. VII. ed. etiam Jo. 9, 37. 15, 24. 20, 25. 
1 Jo. 3, 6. 4, 20. 3 Jo. vs. 11 &ópaxa, de qua forma 
cf. Bttm. Gr. mar. I, p. 325); 3 ps. plur. ἑωράκα- 
σιν (et ἑώραχαν Col. 2, 1 Lchm. Trg.; Lc. 9, 36 
Taf. Trg.; (v. supra in y(voua); 3 ps. sing. plsqyf. 
ἑωράχει (Act. 1,44), fut. ὄψομαι ab ΟΠ ΤΩ), 2 pers. 
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sing. ὄψει (cf. Bttm. Gr. max. I, p. 3218. Kühner I, 
p. 936), Mt. 27, 4. Jo. 1, 51. 11, 40, sed Lehm. Taf. 
Tg. restituerunt ὄψῃ (cf. Win. 8. 18, 2. Bttm. ntl. 
Gr. p. 37); 2 ps. plur. ὄψεσϑε, Jo. 1, 40 7Tdf.; 
&or. pass. ὥφϑην, fut. pass. ὀφθήσομαι, 2 ps. pl. 
conj. &or. med. ὄψησϑε (Lc. 13, 28) e Byzantino- 
rum forma ὠψάμην (v. Lob. ad Phryn. p. 734 
coll Bitm. Gr. max. 11, p. 258); LXX pro nw» et 
rm; — video, i.e. 1) oculis cerno, conspicio ; τινὰ 
ὁρᾶν, ξδωραχέναι, Lc. 10, 28. Jo. 8, 57. 14, 1. 9. 20, 
18. 25. 29. 1 Co. 9, 1 al.; fut. ὄψομαι, Mt. 28, 7. 10. 
Mc. 16, 7. Ap. 1, 1 a1; τὸν ϑεόν, 1 Jo. 4, 20; ἀόρα- 
tov ὡς ὁρῶν, Heb. 11, 27; add. praedicatum in 
participio, Mt. 24, 30. Mc. 13, 26. 14, 62. Lc. 21, 27. 
Jo. 1, 52; ἑωραχέναι vel ὄψεσϑαι τὸ πρόςωπόν 
τινος, Col. 2, 1. Act.20, 25; ὃ (quod numen, i. 
e. τοῦ ϑείου λόγου) ἑωράχαμεν toic ὀφϑαλμοῖς 
ἡμῶν (de quo additamento cf. Win. p. 564), 1 Jo. 
1, 1; ὄψεσϑαί τινὰ dic. cum aliquo conventurus, 
conversaturus, Heb. 13, 23; ἑωραχέναε Christum, 
i. e. eum divinae suae naturae et messianae digni- 
tatis specimina edentem vidisse, Jo. 6, 36. 9, 37. 
15, 24; ὁρᾶν et ὄψεσϑαι c. acc. rei, Lc. 23, 49. Jo. 
1. 51. 4, 45. 6, 2. 19, 35. Act. 2, 17. 1, 44. Ap. 18, 
18 al.; ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ, majestatem dei in 
miraculo edendo conspicuam, Jo. 11, 40; metaph. 
ὄψεσϑαι τὸν ϑεόν, τὸν χύριον, ad intimam et bea- 
tissimam cum deo familiaritatem in futuro ejus 
regno receptum iri, Mt. 5, 8. Heb. 12, 14; item τὸ 
προόςωπον τοῦ ϑεοῦ, Ap. 22, 4 (imagine desumta 
ab iis, quibus reges videre eorumque consuetudine 
uti licebat; v. in βλέπω, 1, b. 8); oix εἶδος ϑεοῦ 
ἑωράχατε, trop. i. 4. numen ejus, quod in sacris 
litteris se cognoscendum praebet, non cognovistis, 
Jo. 5, 87, cf. Meyer adl. — 2) mente video, per- 
cipio, cognosco; &bsol. Ro. 15, 21; tiv« sq. accus. 
ptcp., Act. 8, 23; τέ, Col. 2, 18; add. ptep. Heb. 2, 
8; sq. ὅτι. Jac. 2, 24; intueor. respicio, attendo, elc 
tiva, Jo. 19, 37 (Soph. El. 925; Xen. Cyr. 4, 1, 20; 
εἴς τι, Solon ap. Diog. Laert. 1, 52; ἑωρακέναι 
παρὰ τῷ πατρί, edoctum esse a patre suo (dictio 
metaph. a filiis petita, qui discunt quae patres 
suos facientes vident), Jo. 8, 38 (bis im t. vulg. 
Grsb.; semel ap. Lehm. T«f. Trg.); Christus dici- 
tur hominibus tradere ea, ἃ ἑώραχεν, quae viderit, 
i. e. cognoverit ante incarnationem in coelesti apud 
deum statu, i. e. res divinas, consilia dei, Jo. 3, 11. 
32; ξωραχέναι ϑεόν, dei voluntatem novisse, 3 Jo. 
vs. 11; e Christi consuetudine et efficacia dei maje- 
statem, salufaria consilia, voluntatem perspexrisse, 
Jo. 14, 7. 9; emphatice de Christo, qui ipse (un- 
mittelbar), non ab alio edoctus accuratissimo deum 
noverit, Jo. 1, 18. 6, 46; ὄψεσθαι ϑεὸν xa9«c 
ἔστιν, dic. dei cognitio in futuro ejus regno spe- 
randa, 1 Jo. 8, 2; ὀψεσϑαι Christum dicuntur apo- 
&toli invisibilem ejus inter ipsos praesentiam ex 
ejus per spiritum s. in animis efficacia percepturi, 

0. 16, 16 s. 19; Christus dic. ὄψεσϑαε apostolos, 
i e. notitiam eorum habiturus esse, vs. 22. — 
3) ezperiundo cognosco, ezperior; Gov, i. 4. par- 
ticeps flo, Jo. 8, 36; ἡμέραν, quod nos dicimus 
erleben (v. in εἴδω, p. 119, col. 1 &.), Lc. 17, 22 
(Soph. OR. 831). — 4) nostr. zusehen; i. e. a) 1. q. 
caveo, ὅρα ux, sq. conj. aor., cave ne, Mt. 8, 4. 15, 
10. Me. 1, 44. 1 Th. 5, 15; cogitando supple τοῦτο 
ποιήσφς, Ap. 19, 10. 22, 9. (Xen. . 9, 1, 21; ubi 
v. Poppo; Soph. Philoct. 30. 519. El. 1003); sq. 
imperat., Mt. 9, 30. 24, 6; ὁρᾶτε xal προςέχετε 
ἀπό, 16, 6; ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπό, Mc. 8, 15; ὁρᾶτε, 
xal φυλάσσεσϑε ἀπό, Le. 12, 15; ὅρα, τέ μέλλεις 
ποιεῖν, 1. q. perpende, Act. 22, 26 t. vulg. (09« 
τί ποιεῖς, Soph. Phil. 589). — ὃ) i. q. curo; ov 


ὀργή. 
ὄψῳ 


, tu videbis, tua cura erit, Mt. 21, 4; plur. vs. 
934. Act. 18, 15 (Epictet. diss. 2, 5, 30. 4, 6. 11 s.) 
— 5) Pass. ὥφϑην, conspectus sum, conspiciendum 
me praebui, apparui; Lc. 9, 31; c. dat. pers. (cf. 
Jim. ntl. Gr. p. 45 8.), de angelis, Le. 1, 11. 22, 
43. Act. 7, 80. 35. (Ex. 8, 2); de deo, Act. 7, 2 (Gen. 
12, 7. 17, 1); de mortuis, Mt. 17, 3. Mc. 9, 4 coll. 
Le. 9, 81; de Jesu redivivo, Lc. 24, 34. Act. 9, 17. 
13, 81. 26, 16. 1 Co. 15, 5—8. 1 Tim. 3, 16; de Jesu 
olim redituro, Heb. 9, 28; de visis in exstasi aut 
somno oblatis, Act. 16, 9. Ap. 11, 19. 12, 1. 3; seneu 
superveniendi, Act. 2, 3. 7, 26. — fut. pass. ὧν 
óg9ncoucl σοι, quorum causa tibi apparebo, Act. 
206, 16; cf. de h. 1. Win. p. 246 coll. Bitm. ntl. Gr. 
p. 241. 


eene conspicua, unde 
tisque fursends cernitur ; Jo. 8, 96. Ro. 1, 18. 4,15. 


ἡ ἐρχομένη, 1 Th. 1, 10; ἡμέρα ὀργῆς, dies 
ira 


$500 ἐπί τινα, supervenit aliquem ira dei in su- 
mendis ) 

αὐτοὺς ἡ ὀργή, 1 Th. 2, 16; ita abit ἡ ὀργή in no- 
tionem vindictae et poenarum, Lc. 21, 23. É 


5, 9. AP. 11 
vinis obnoxii, Eph. 2, 3; εἰς ὀργήν, &d poenam in 
ργίζω, aor. 1. pass. ὠργίσϑην (ὀργή), inde ἃ 


ὀργίλος, y, ον (ὀργή), iracundus; Tit. 1, 7. (Prov. 
e re equ. 9, 7; 


terum extremum comprehenditur medio pectore 

interjecto sex aut quinque pedibus definiendum* 
esa): yon Klafier; Act. 27, 28. (Hom. Hdt. 
en. al. 
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ὁρίζω. 


ὀρέγω (cf. lat. rego, nostr. recken, strecken, 
reichen), inde ab Hom., protendo, velut χεῖρα, Hom. 
IL 15, 311 al; Med. me protendo, ut attingam ali- 
quid, vel ut sumam mihi aliquid, capto 8. appeto 
aliquid; c. gen. rei, 1 Tim. 8, 1. Heb. 11, 16; gr- 
λαργνυρίας, avaritiae deditum esse (parum accurate 
Ita dic., quum φελαργ. et ipsa sit ὄρεξις), 1 Tim. 
; 10. 
ὀρεινός, 1, óv(OQoc), montanus; fj óg&urij, c. χώρα 
(quod additur Hd. 1, 110. Xen. Cyr. 1, 3, 3), mon- 
tum tractus, montana; Lo. 1, 39. 65 (Arstot. h. a. 
9, 28; LXX pro ^^, Gen. 14, 10. Deut. 11, 11. Jos. 
2, 16 81." 
ὄρεξις, εως, ἡ (ὀρέγομαι, 4. v.), studium, appeti- 
tus, appetitio, appetentia; de prava cupidine, Eo. 1, 
21 1c. in utramque partem, tum de naturalibus 
et licitis et vero etiam honestis appetitibus; de 
appetitu cibi Sap. 16,2 s. Plut. mor. p. 635 c. al.; 
ἐπιστήμης, Plat. defin. p. 414 b.; tum de pravis et 
illicitis, Sir. 18, 30. 28, 6; ἄλογοι et λογιστικαὶ 0p. 
Sibi opponuntur, Árst. rhet. 1, 10, 3.* 
ὀρϑοποδέω, &, (ὀρϑόπους, recto pede incedens, 
et hoc ex ὀρϑός et πούς), recto pede incedo; me- 
taph. recte ago, Gal 2, 14. Praeterea non ob- 
venit.* 
ὀρϑός, ἡ, ὁν (ΟΡΩ — ὄρνυμι), rectus, erectus; i.e. 
a) (aufgerichtet, aufrecht), ανάστηϑι, Act. 14, 10; 
ita c. στῆναι, 8 Esr. 9, 46, et ap. Graecos, maxime 
AP Hom. — à) opp. σχολεός, non tortuosus; τροχιαί, 
eb. 12, 18. (pro 5 Prov. 12, 15 aL)* 
ὀρϑοτομέω, ὦ (ὀρϑοτόμος, recto secans, et hoc 
ex ὀρϑός et τέμνω), 1) recte seco; τὰς ὁδούς, recte 
secare vias, i. e. rectis viis procedere — recte fa- 
cere (pro ^s*), Prov. 3, 6. 11, 5 (viam secare, Virg. 
Aen. 6, 899). — 2) neglecta notione secandi, rectum 
ei planum facio; Vulg. recte tracto ; τὸν λόγον τῆς 
ἀληϑείας, i. e. verum recto ac simplici modo doceo, 
2 Tim. 2, 15; τὸν ἀληϑῇ λόγον, Eustath. Opuscc. 
p. 115, 41. (Praeterea non offenditur. Cf. xe«voto- 
μέω, nova seco [in fodinis]; neglecta notione se- 
candi: nova /acio, nova induco, novo, muto 
ὀρϑρίζω, impf. 8 ps. sing. ὠρϑριζεν (099 poc), vb. 
&p. profanos non obvium (Moeris: ὀρϑρεῦει ἄττι- 
κῶς, ὀρϑοίζει ἑλληνικῶς), LXX saepe ncn (cf. 
Grimm δὰ 1 Macc. 4, 52 et ad Sap. 6, 14), primo 
mane surgo; πρός τινα, primo mane surgo ad ali- 
quem me collaturus; primo mane ad aliquem me 
confero; Vulg.: manico ad aliquem, Lc. 21, 38., ubi 
v. Meyer.* 
ὀρϑρινός, ἡ, ὁν (ab ὄρϑρος; cf. ἡμερινός, ἑσπερι- 
vóc, ὀπωρινός, πρωϊνός), Ῥοδίλοδ et recentior forma 
pro ὄρϑριος (v. Lob. ad Phryn. p. 51; Sturz dial. 
maced. E 186), matulinus; Ap. 22, 16 t. vulg.; Lc. 
24. 22 Lchn, Tdf. Trg. (Hos. 6, 4. Sap. 11, 22)* 
ὄρϑριος, (a, ov (ab ὄρϑρος, q. v.; cf. ὄψιος, 
πρώϊος), matutinus; summo mane surgens; Lc. 21. 
22 t. vulg. Grab. (Job. 29, 1. 3 Macc. 5, 10. 22.) Cf. 
vocem anteced.* 
ὄρϑρος, ov, ó (ab OPQ — ὄρνυμι; cf. lat. orior, 
ortus), inde ab Hes., LXX pro Ὑτῷ, aurora, οὐ ali- 
uoties pro "ps, — diluculum ; ὄρϑρου βαϑέος vel 
ῥαϑέω (v. in βαϑέως οἱ Ba9vc), summo mane, Lc. 
24, 1; ὄρϑρου, mane, diluculo, Jo, 8, 2 (Hes. op. 
515. LXX Ser. 25, 4. 26, 5 al); ὑπὸ τὸν ὄρϑρον, 
Act. 5, 21 (Dio C. 76, 17).* 
0096 (ὀρϑός), adv., recte; Mc. 7, 35. Le. 7, 43. 
10,28. 20,21. ὁ 
ὁρίζω, aor. 1. «00:0, pip pf. pass. ὡρισμένος, 
&or. 1. pass. ὁρισϑείς (ab ὅρος, terminus, limes), 
inde ab Hdt., defino; i.e. 1) fines s. terminos (ali- 
cujus rei vel loci) describo; Hdt. Xen. Thuc. al.; 
Num. 34, 6. Jos. 13, 27. — 2) decerno, constituo ; 
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c. acc. rei ἡμέραν, Heb. 4, 7; χαιρούς, Act. 17, 26 
(nubem exemplorum e Graecis habes ap. Bieek 
Hebr.-Br. II, 1, p. $38 8); pass. ὡρισμένος, decre- 
tus, constitutus, Act. 2, 23; τὸ ὥρισμ., decretum, 
Lc. 22, 22; c. acc. pers, Act. 17, 31 (ᾧ per attract. 
pro 8»); pass. c. nomin. praedicati, Ko. 1, 4 (nam 
etsi Christus jam ante resurrectionem dei filius 
erat, tamen talis inter homines hoc insigni demum 
fato palam constitutus est); ὁρίζω, decerno, con- 
atituo, Act. 10, 42; sq. inf. 11, 29 (Soph. fr. 19, d).* 
ὅριον, Lov, τό (ab ὅρος), finis; in N. T. semper in 
plur., ut ap Latinos fines i.q. regto, ager, terri- 
torium (Gebiet); Mt. 2, 16. 4, 13. 8, 34. 15, 22. 39. 
19, 1. Mc. 7, 24 Lchm. Tdf. Trg.; 5,17. 1,91. 10, 
1. Act. 13, 50. (LXX frequentissime pro 5s2:; ali- 
quoties pro, ns3a.)* 
ὁρχίζω (ὕρχος), 1) ad jus jurandum adigo ; Xen. 
conviv. 4, 10. Dem. Polyb.; cf. Lob. ad Phryn. p. 361. 
— 2) obsecro, c. dupl. acc. pers., ejus, quae obsecra- 
tur et ejus, per quam obsecratur (cf. Matthiae 
. 418, 10); 1 Th. 5,27 t. . G'rsb. (v. in ἐνορχίξζω); 
c. 5, 7. Act. 19, 13. (L pro »avn, τινά sq. 
κατά c. gen. 9 Reg. 2, 42. 2 Chr. 36, 13; ἔν, Neh. 
13,25) — 
0oxoc, ov, 0 (ab ἔργω, εἴργω, i. q. ἕρκος, sepes, 
intra quam quis continetur, hinc lat. orcus), 


pro "$29, jusjurandum; Mt. 14, 7. 9. 26, 12. Mc. 
6, 26. Lc. 1, 73. Act. 2, 30. Heb. 6, 16. 17. Jac. 5, 


12; meton. id quod jurejurando addictum 8. pro- 
missum 650; plur., vota, Mt. 5, 38." ; 
ὀρχωμοσία, ας,  (Opxouotéo, cf. ἀπωμοσία, 
ἀντωμοσία). affirmatio jurejurando facta, jusju- 
randum ; Heb. 1, 20 s. 28. (Ezech. 17, 18. 3 Eer. 8,92. 
Jos. antt. 16, 6, 2.) C£. Delitzsch Comm. z. Br. an d. 
Hebr. p. 300.* o , 
ὁρμάω, à, aor. 1. ὥρμησα (ogun), 1) trans. in- 
cito, concito, impello; ita inde ab Hom. — 2) in- 
irans. celeriter et cum impetu prorumpo, impetu 
feror (ita inde ab Hom.); εἴς τε, Mt. 8, 92. Mc. 5, 
13. Lc. 8, 38, Act. 19, 20; ἐπί viva, Act. 7, 51." 
0011), ἧς, ἡ, inde ab Hom., vehementior motus, im- 
petus Jac. 3, 4; incursio hostilia, Act. 14, δι" 
ὁρμημα, toc, τό (0gudo), impetus; Ap. 18, 21. 
(pro 7727, excandescentia, Àm. 1, 11. Hab. 3, 8; cf. 
ehleusieri Thesaur. IV, p. 123; ausum, Hom. Il. 
2, 356. 590., etsi ibi intpp. de vocis significatu dis- 
sentiunt; id ad quod aliquis impetu fertur 8. ab- 
ripitur, Plut. mor. p. 452 c.)* 
Qvtov, ov, τό, avis, volucris; Ap. 18, 2. 19, 17. 
21. (LXX. Hom. Thuc. Xen. Plat. Jos. antt. 3, 1, 5.)* 
ὄρνιξ i. q. ὄρνις (q. v.), Le.13,34 T'df. Apud pro- 
fanos nominativus non offenditur, sed Dores utuntur 
formis casuum trisyllaborum 0g*«xoc, ὄρνιχε pto 
ὄρνιϑος etc.* — ᾿ |. 
ὄρνις, ιϑος, ὅ, ἡ (ΟΡΩ, ὄδρνυμὼ, 1) avis; ita inde 
80 Hom. — 2) speciatim gallus, gallina; Mt. 23, 37. 
Lc. 13, 34 (ita Aesch. Eum. 866. Xen. anab. 4, 5, 
25., Theocr. Polyb. 12, 26, 1). a 
0p08soía, ας, (ab οροϑέτης, et hoc ex ορος et 
εἰϑημι), a) pr. terminorum descriptio. — ὦ) termi- 
vus certus; plur. Áct. 17, 26. (script. eccles.)* 
ὄρος, ove, x6 (OP9., ὄρνυμὴ), LXX pro "1, mons; 
Mt. 5, 14. Lc. 3, 5. Ap. θ, 14 οὐ saepe; τὸ ὄρος, 
mons loco de quo agitur proximus, Mt. 5, 1. Mc. 
8, 18. Lc. 9, 28. Jo. 6, 3, 15 (v. p. 301, col. 1); plur. 
ὄρη, Mt. 18, 12. 24, 16. Mc. 5, 5. Ap. 6, 16 al; gen. 
plur. ὀρέων (de qua soluta forma etiam Atticis 
usitata cf. Bttm. 8. 49, Anm. 3; Win. p. 63), Ap. 6, 
15; ὄρη μεϑιστάνειν, dictio gnomica etiam Rabbi- 
nis usitata, montes transferre, i. e. res maximas, 
difficillimas, ineredibiles, efficere, 1 Co. 13, 2 coll. 
Mt. 17, 20. 21, 21. Mc. 11, 23. 
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ὀρύσσω, aor. 1. ὥρυξα, inde ab Hom.; LXX 
pro "zz, n» al; fod:o; fodiendo facio t/, Mc. 12, 
1; τὲ ἕν τινι, Mt. 21, 33; i. q. foveam facio, ἐν τῷ 
yj, 25, 1855." . 

ὄρφανος, ἡ, ον (OPOOZ, lat. orbus), inde ab 
Hom. Od. 20, 68; LXX pro tim; — orbus (patre, 
parentibus), Jac. 1, 27; de iis, qui doctore, duce, 
tutore privati sunt, Jo. 14, 18 (Thren. 5, 3).* 

ὀρχέομαι, οὕμαι. aor. 1. ὠρχησάμην (a χορός, 
litteris transpositis ὀρχός; cf. ἄρπω, ἁρπάζω et lat. 
rapio, μορφή et lat. forma), salto; Mt. 11, 17. 14, 
6. Mc. 6, 22. Lec. 7, 32. (inde 80 Hom. LXX pro 
"P5, 1 Chr. 15, 29. Cohel. 5, 4. 2 Sam. 6, 21.)* 

ὅς, ἥ, ὃ, articulus postpositivus, cujus est 

I) vis pronominis demonstirativs: hic, haec, 
hoc, nostr. der, die, das, &ono elatum; in N. T. 
solis his exemplis: ὃς δέ, hic vero, nos: er aber, 
Jo.5,11 Lchm, Trg.; in partitionibus οὐ distinctioni- 
bus: ὃς μὲν .. ὃς δέ, hic - - ille; alius, alius; alter, 
alter; Mt. 21, 35. (22, δ Lehm. Tdf. Trg.) 25, 15. 
Lc. 23, 33. Act. 21, 44. Ro. 14, 5. 1 Co. (7, 7 t. vulg. 
Grab.) 11, 21. 2 Co. 2, 16. Jud. vs. 22; ὃ μὲν... ὃ δέ, 
alterum - - alterum, Ro. 9, 21; ὃ δὲ... 0 δὲ .. ὃ δέ, 
aliud . . aliud . . aliud, Mt. 19,8; 9 (masc. μὲν.. 
ἄλλῳ δὲ .. ἑτέρῳ δέ χτλ., 1 Co. 12, 8---10; ὃ μόν... 
ἄλλο δέ, Mc. 4, 4; c. variatione structurae his in 
locis: ὃ μὲν . . καὶ ἕτερον, Lc. 8, 5; oUc μὲν, omisso 
ex anacoluthia otc δέ, 1 Co. 12, 28; ὃς ui» ..ó 
δὲ ἀσϑενῶν etc., alius .., sed infirmus otc. Ro. 14, 
2. De quo jronominis usu maxime inferioris aeta- 
tis inde a Demosth. scriptoribus recepto cf. Mat- 
thiae ἃ. 289, not. 7. Kühner IL p. 180. Bitm. 8. 120, 
3. 41. Bttm. ntl. Gr. p. 89. Wn. p. 100. Früzsche 
ad Mc. p. 507. 

II) Pronominie relativi, qui, quae, quod; 
1) in structura eu/gari, quo relativi genus nomini 
vel pronomini, ad quod pertinet, adaptatur, casus 
autem a verbo suo vel ἃ substantivo vel a prae- 
positione pendet; o ἀστὴρ ὃν εἶδον, Mt. 2, 9; ó.. 
Ιουδαῖος, οὗ ὁ ἔπαινος xtà., Ro. 2, 29; οὗτος περὶ 
οὗ ἐγὼ dxovo τοιαῦτα, Lo. 9, 9; ἀπὸ τῆς ἡμέρας, 
ἀφ᾽ ἧς, Act. 20, 18; ϑεὸς, δὲ ov, ἐξ οὗ, 1 C0. 8, 6 
innumerisque aliis exemplis; — ad remotius no- 
men refertur, 1 Co. 1, 8., ubi ὃς non ad proxime 
praecedens ]ησοῦ Χριστοῦ, sed ad τῷ ϑεῷ vs. 4 
pertinet; cf. Win. p. 149; ut in hoc loco, ita sae- 
pissime alibi relativum est sui enuntiati subjectum; 
ἀνὴρ ὃς .., Jac. 1, 12; πᾶς ὃς, Lc. 14, 33; οὐδεὶς 
ὃς, Mc. 10, 290. Lc. 18, 29 multisque aliis oremplis. 
— 2) $n structuris aliquid singulare habentibus; 
a) genus relativi nonnumquam accommodatur ge- 
neri sequentis nominis; velut τῆς αὐλῇς, ὃ ἐστι 
πραιτώριον, Μο. 15, 16: λαμπάδες, ἅ εἰσι τὰ πνεύ- 
ματα, ÀÁp. 4, 5; σπέρματι, 0c ἐστε Χριστὸς, Gal. 
3, 16; adde Eph. 1, 14. θ,11. 1 Tim. 3, 15. Ap. ὅ, 8; 
ef. Herm. &d Vig. p. 708. Matthiae p. 989 s. Win. 
8. 24, 3. Bitm. ntl. Gr. p. 241. — 5) 1n structuris 
ad sensum; α) pluralis relativi ponitur post notio- 
nes collectivas singulari numero notatas; 71459 0c 
πολὺ, οἱ ἦλϑον, Lc. 0, 17; πᾶν τὸ πρεσβυτέριον, 
παρ᾽ ὧν, Áct. 22, 5; γενεᾶς, ἐν οἷς, Phil. 2, 15. — 
B) κατὰ πᾶσαν πόλιν, ἐν αἷς, Act. 15, 30; ταύτην 
δευτέραν ὑμῖν γράφω ἐπιστολήν, ἐν αἷς (quia in 
antegressis inest notio duarum epistolarum), 2 Pet. 
9, 1. — y) genus relativi non grammatico, 8ed phy- 
&ico generi praecedentis ad quod pertinet nominis 
adaptatur; παιδάριον ὅς, Jo. 6, 9 Lchm. Tdf. Teg.; 
ϑηρίον ὅς, de Nerone antichristo, Ap. 13, 14 Lchm. 
Tdf. Trg.; χεφαλὴ 0c, de Christo, Col. 2, 19; σχεύη 
(de hominibus), otc, Ro. 9, 24; ἔϑνη oi, Act. 15, 17. 
20, 17; τέχνα, τεχνία ot, Jo. 1, 18. Gal. 4, 19. 2 Jo. 
1 (Eur. suppl. 12); τέχνον ὃς, Philem. vs. 10. — c) ὑπ 
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attractionibus; αὐ accusativus pronominis relativi 
ἃ verbo transitivo pendens per attractionem mu- 
tatur in eagsum obliquum praecedentis nominis, ad 
quod pronomen pertinet; χείσεως ἧς ἔχτισεν O 
ϑεός, Mc. 13, 19; τοῦ ῥήματος οὗ εἶπεν, 14, 72; 
adde Jo. 4, 14. 7, 31. 39. 15, 20. 21, 10. Act. 3, 21. 
25. '1, 11. 45. 9, 36. 10, 39. 22, 10. Ro. 15, 18. 1 Co. 
6, 19. 2 Co. 1, 6. 10, 8. 13. Eph. 1, 8. Tit. 3, 5 s. 
Heb. 6, 10. 9, 20. Jac. 2, 5, 1 Jo. 3, 24. Jud. vs. 15; 
alia exempla v. infra; ἔν ὥρᾳ, ἧ οὐ γινώσχει, Mt. 
24, 50; τῷ παραδόσει ἡ παρεδώκατε, Mc. 1, 13; 
adde Lc. 2, 20. 5, 9. 9, 43. 12, 46. 24, 25. Jo. 17, 5. 
Act. 2, 22. 17. 81. 20, 38. 2 Co. 12, 21. 2 Th. 1, 4. 
Ap. 18, 6; cf. Wzn. 8. 24, 1. — arius attractio fit, 
ubi verbum regit dativum; ita χατέναντι οὗ ἐπί- 
στευσε ϑεοῦ pro χατέναντι ϑεοῦ,͵ ᾧ ἐπίστευσε 
(v. in, χατέναντι). Ro. 4, 11; φωνῆς, ἧς ἔχραξα 
(pro ᾧ), Act. 24, 21 coll. Jes, 6, 4 (ἤγετο δὲ xai 
τῶν ἑαυτοῦ τε πιστῶν, οἷς ἥδετο xai ὧν ἠπίστει 
πολλοὺς, pro xal πολλοὺς τούτων, οἷς ἠπίστει, 
Xen. Cyr. 5, 4, 39; ὧν ἐγὼ ἐντετύχηχα οὐδείς, pro 
οὐδεὶς τουτων, olg évter., Plat. Gorg. p. 509 a; 
Protag. p. 861 e; de rep. 7, p. 531 e; παρ᾽ ὧν Bor- 
ϑεῖς, οὐδεμίαν λήψει χάριν, pro παρὰ τούτων, 
οἷς χτλ., Àeschin. f. leg. * 48; ef. Frizsche Ep. 
ad Rom. T. I, p. 237). Vix vero huc referendae 
sunt dictiones: τῆς χάριτος ἧς ἐχαρίτωσεν (quasi 
pro 5), Eph. 1, 6 Lchm. Tdf. Trg.; τῆς κλήσεως 
ἧς ἐχλήϑητε, 4, 15 διὰ τῆς παραχλήσεως ἧς παρα- 
χκαλούμεϑα, 2 Co. 1, 4; quippe quae ad phrases 
χαριν χαριτοῦν, κλῆσιν χαλεῖν etc, revocandae 
videantur; οἵ, W:n. p. 154. — βὴ Nomen ad quod 
relativum pertinet, ad casum relativae enuntiatio- 
nis ita accommodatur, ut aut aa) in hanc ipsum 
structuram recipiatur, sed sine articulo; ὃν ἐγὼ 
ἀπεχεφάλισα ᾿Ιωάντην, οὗτος ἠἡγέρϑη, pro ᾿Ιωάν- 
γῆς, ὃν xtÀ., Mc. 6, 16; adde Lc. 24, 1. Philem. 
v8. 10. Ro. 6, 17; εἰς ἣν οἰχίαν, ἐχεῖ i. q. ἐν τῇ 
οἰκίᾳ, εἰς ἥν, Lc. 9, 4; — aut. ff) relativo enun- 
tiato praeponatur sive cum articulo, sive sine eo; 
τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ σώματος, 
1 Co. 10, 16; λέϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη (pro.ó λίϑος, ὃς κτλ.), 
Mt. 21, 42. Mc. 12, 10. Lc. 20, 17. 1 Pot. 2, 7; cf. 
Win. 8. 24, 2. — y) Attractio in phrasibus ἄχρε ἧς 
ἡμέρας pro ἄχρι τῆς ἡμέρας, y, Mt. 24, 38. Lc. 1, 
20. 17, 27. Act. 1, 2; ἀφ ἧς ἡμέρας, pro ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας, $, Col. 1, 6. 9; ὃν τρόπον, quemadmodum, 
pro τοῦτον τρόπον, ὃν vel o, Mt. 23, 81. Lc. 18, 
94. Act. 7, 28; 8q. ovto, Act. 1, 11. 2 Tim. 8, 8. 
— δὴ Nomen quod primariae et relativae enuntia- 
tioni commune est, in relativo enuntiato post pro- 
nomen relativum ponitur; ἐν ᾧ χρίματι χρίνετε 
κριϑήσεσϑε pro χρίϑ. ἐν τῷ χρίματι, ἐν ᾧ χρί- 
vere, Mt. 7, 2; adde 24, 44. Me. 4, 24. Lc. 12, 40 al. 
— 8) Neutr. ὁ a) refertur δὰ nomina generis ma- 
sculini et feminini et ad pluralia, ubi 1d, quod his 
nominibus significatur, ut res (als etwae Süchü- 
ches) spectatur; λεπτὰ dvo, 0 ἐστι κοδράντης, Mc. 
12, 42; ἀγάπην, ὃ ἐστι σύνδεσμος, Col. 3, 14 Lehm. 
Tdf. Trg.; ἄρτους, 0 .., Mt. 12, 4 Lchm. Td f. — 
b) in dictionibus ὅ ἐστιν, quod (vocabulum) signi- 
ficat; Βοανεργὲς, 0 ἔστιν viol Bg., Mc. 8, 17; adde 
5, 41. 7, 11. 34. Heb. 7, 2; 0 ἐστι μεϑερμηνευόμε- 
vov et similibus', Mt. 1, 23. Mc. 15, 34. Jo. 1, 39. 
42 s. 9, 7. 20, 16. — c) refertur ad totam senten- 
tiam; τοῦτον ἀνέστησεν ὁ ϑεὸς, ov - - éoubv uágtv- 
Q£c, Act. 2, 82. 9, 15; περὶ ov - - o λόγος, Heb. 5, 
11; ὃ xal ἐποίησαν et similia, Act. 11, 30. Gal. 2, 
10. Col. 1, 29; o (sc. me scribere novum praece- 
ptum) ἔστεν ἀληϑές, 1Jo. 2, 8; 0 (sc. sortem aasigna- 
tam habere in lacu ignis) ἐστιν ὁ ϑάνατος ὁ δεύ- 


910 


e 


c e 
0C, T, 0. 


τερος, ΑΡ. 21, 8. — 4) Ex dicendi modo inde ab 
Hom. obvio in duarum enuntistionum sibi appo- 
sitarum alterá pro relativo pronomine ponitur pro- 
nomen tertiae personáe (cf. Passow II, p. 552, coL 
2; Bttm. ntl. Gr. p. 243); óc ἔσται ἐπὶ τοῦ δώ- 
ματος x«l τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐν τῷ οἰχία, μὴ κατα- 
βάτω, Lc. 17, 81; ἐξ οὗ τὰ πάντα xal ἡμεῖς εἰς 
αὐτόν, 1 Co. 8, 6. — 5) Aliquoties usu potissimum 
hebraeo in relativis enuntiatis casus obliqui prono- 
minis αὐτός abundanter ponuntur, ut ἧς τὸ 9vyá- 
τριον αὐτῆς, Mc. 7, 25; v. supra p. 58, col. 2. — 
6) Pronomen relativum persaepe ita includit de- 
monstrativum οὗτος vel ἐχεῖνος, ut perspicuitatis 
causa pron. demonstrativum cogitandum sit aut in 
ea enuntiatione, quae relativam praecedit, aut in 
e&, quae eam sequitur. Sufficiant haec exempla: 
a) pronom. demonstr. cogitando addendum est in 
antecedente enuntiato: oig ἡτοίμασται, pro tov- 
τοις δοϑήσεται, οἷς ητ., Mt. 20, 23; δεῖξαι (sc. 
ταῦτα), ἃ δεῖ γενέσϑαι, Ap. 1, 1. 22, 6; ᾧ pro 
ἐκεῖνος ᾧ, Lo. 7, 43. 41; ov pro τούτῳ ov, Ro. 
10, 14; e. attractione ὧν pro tovtov &, Lc. 9, 36. 
Ro. 15, 18; ὧν pro ταῦτα ὧν, Mt. 6, 8; interve- 
niente praepositione, ἔμαϑεν aq ὧν (pro ἀπὸ 
τούτων &) ἔπαϑεν, Heb. 5, 8. — b) pronom. de- 
monstr. mente supplendum est in sequente enun- 
tiato: Mt. 10, 38. Mc. 9, 40. Lc. 4, 6. 9, 50. Jo. 19, 
22. Ro. 2, 1 et saepius. — 7) Aliquoties relativae 
enuntiationis formá significatur consiltum et finis, 
ut lat. qui pro ut 1s; ἀποστέλλω ἄγγελον, ὃς (pro 
uo Lchm. xal) χατασχευάσει, qui paraturus sit, 

t. 11, 10; Mc. 1, 2. Lc. 7, 27; ita etiam ap. Grae- 
cos, cf. Paesow II, p. 553, n. VIIL atthiac 
8. 481, d; — aut causam; ὃν παραδέχεται, quia 
eum agnoscit suum, Heb. 12, 6. — Aut relativum 
ponitur, ubi dici poterat ὥςτε (cf. Matthiae 8.419, a. 
Krüger 8. 51, 13, 10. Passow 1I, p. 553, col. 2); Lc. 
5, 21. 7, 49. — 8) pro interrogativo τίς, tl, in in- 
terrogationibus indir. (cf. Ellendt Lex. Sophocl. ἢ, 
372); oix ἔχω ὃ παραϑήσω, Lc. 11, 6; e fatiscen- 
tis graecitatis usu in interrogat. directa (cf. Win. 
8. 24, 4. Bttm. ntl. Gr. p. 217, 59), ép. ὁ (velel. 
vulg. ἐφ᾽ ᾧ) πάρει, Mt. 26, 50 (de quo loco v. supra 
p. 162, col. 1. et p. 163, col. 2). — 9) c. praepositio- 
nibus junctum efficit periphrasin conjunctionum; 
dv9 ὦν, pro ἀντὶ τούτων ὅτι, propterea quod, Lc. 
1, 20. 19, 44. Act. 12, 28. 2 Th. 2, 10; quare, qua- 


propter, Lc. 12, 8 (v. in ἀντ); ἐφ᾽ à, quoniam (v. in 


ἐπί, p. 161, col. 2); ἀφ᾽ ov, ez quo (seit), Le, 13, 25. 
24, 21; ἄχρις οὗ, v. In ἄχρι, n. 1,d; ἐξ οὗ, unde, 
Phil. 3, 20; cf. Win. 8. 21, 3; ἕως ov, donec (v. in 
ως, ll, 1, b. «); item μέχρις ov, Mc. 13, 30; ἐν 
o, dum, Mc. 2, 19. Lc. δ, 34. Jo. 5, 7; ἐν οἷς, in- 
terea, Lc. 12, 1. — 10) cum particulis; ὃς à» et 
ὃς ἐάν, quicunque, δὲ quis unquam, v. in ἄν, p. 22 s. 
et in Za», IL, p. 112, col. 1; οὗ ἐάν, quocunque, 
84. conj., 1 Co. 16, 6. — ὅς ye, v. in γέ, n. 2. — ὃς 
xal, qui etiam; 1s qui; qui idem (cf. Klotz ad Dev. 
p. 636); Mc. 3, 19. Lc. 6, 13 s. 10, 39. Jo. 21, 20. 
Act. 1, 11. 7, 45. 10, 39. 12, 4. 18, 22. 24, 6. Ro. 5, 
2. 1 Co. 11, 23. 2 Co. 3,6. Gal. 2, 10. Heb. 1, 281.; 
ὡς x«l αὐτός, qui pariter ac alái, Mt. 21, 51. z— 
ὃς δήποτε, quicunque, Jo. 5, 4 t. vulg. Grasb.; oc- 
περ, qui potissimum, qui mazime (cf. Klotz ad Dev. 
p. 124), Mc. 15, 6. — 11) Genitivus ov, absolute 
positus adverbiascit (primum ita ap. Atticos, cf. 
Passow 11. p. 546 col. 1); a) «b; i. e. quo loco; 
Mt. 2, 9. 18, 20. Lc. 4, 16 s. 23, 58. Act. 1, 13. 12, 
12. 16, 13. 20, 6. 25, 10. 28, 14. Ro. 4, 15. 9, 26. 
2 Co. 8. 17. Col. 3, 1. Heb. 3, 9. Ap. 17, 15; post 
verba motum denotantia (v. in ἐχεῖ, ὅπου) reddi 
potest quem in locum, Mt. 28, 16. Lo. 10, 1. 24, 28. 
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1 Co. 16, 6. — δὴ) ut Latinor. ubi i. q. eo tempore 
quo, quum, Ro. 5, 20 (Eur. Iph. taur. 320). 

ὁσάχις (ὅσος), adv. relat., quoties; add. ἄν, quo- 
tescunque, 1 Co. 11, 25 8.; item ἐάν, Ap. 11, 6.* 

0cy&, pro ὃς ye, v. in γέ, n. 2. 

ὁσιος, (a, ov et semel (1 Tim. 2, 8) duarum ter- 
minationum (ut Plat. legg. 8, E 831 d; Dion. H. 
antt. 5, 71; cf. Win. 8. 11, 1. Bttm. ntl. Gr. P 23; 
praeter locum cit. femininum in N. T. non habe- 
tur), inde ab Aesch. et Hdt; LXX maxime pro 
"on (cf. Grimm Exgt. Hdb. ad Sap. p. 81); — nullo 
scelere contaminatus, sceleris purus, omne fas re- 
ligiose servans, sanctus, ptus 1n deum (Plat. Gorg. 
p. 507 b: περὶ μὲν ἀνθρώπους tà προσήχοντα 
πράττων δίκαι᾽ ἂν πράττοι, περὶ δὲ ϑεοὺς 
ὑσια. Eodemque modo discrimen utriusque vocis 
definiunt Polyb. 23, 10, 8. Schol ad Eurip. Hec. 
v. 188. Charit. 1, 10); de hominibus: Tit. 1, 8. Heb. 
1, 26; oi ὅσιοι τοῦ ϑεοῦ, pái in deum, pii dei culto- 
ses (Sap. 4, 15 et saepe in  Peaimis); ita in singulari 
eminentissimo sensu de Messia, Act. 2, 27. 13, 35 
e Ps. 16, 10; χεῖρες (Aesch. cho. 378. Soph. OC. 
410), 1 Tim. 2, 8; de deo: sanctus, venerandus, Ap. 
15, 4. 16, 5 (etiam ap. profanos raro de diis; Orph. 
Arg. 27. hymn. 77, 2; de deo Deut. 32, 4 pro ^d; 
Ps. 145, 17 pro "tz, coll Sap. 5, 19); τὰ 00:« 
Δαυΐδ, sancta (dei), promissa Davidi data, i. e. 
messiana bona, Act. 18, 34 e Jes. 55, 3.* 

ὁσιότης, τητος, ἡ (ὕσιος), pietas erga deum, re- 
ligio in servandis pietatis officiis, junct. c. δικαιο- 
σύνη (v. in ὅσιος). Lc. 1, 158. Eph. 4, 24. Sap. 9, 8. 
Clem. Rom. 1 Co. 48, 4. (Xen. Plat. Isocr. al.; LXX 
pro "$^, Deut. 9, 5; pro zh 3 Reg. 9,4.) 

ὁσίως (0010€), &dv., pio animo; junct. c. δικαίως, 
1 Th. 2, 10. (ἁγνῶς xal οσίως x. óixaioc, Theoph. 
ad Autol 1, 7.)* 

ὀσμή, ἧς, ἡ (050), odor; Jo. 12, 3. 2 Co. 2, 11; 

avatov (.Lchm. Tdf. Trg. ix ϑανάτου), odor qua- 
lis spargitur a morte, i. e. re mortifera, pestifera, 
cadavere, et ipse mortifer, 2 Co. 2, 16; ζωῆς (s. éx 
ζωῆς), qualis a vita spargitur s. e vita proficiscitur, 
et ipse vitam praebens, ibid.; ὀσμὴ εὐωδίας, Eph. 
5, 2. Phil. 4, 18; v. in εὐωδία. (Tragg. Thuc. Xen. 
Plat. al; ap. Hom. ὀδμή; LXX pro rr2)* 

ὅσος, ἡ, ον, adj. relat., respiciens ad demonstrat. 
τοσοῦτος 8. expressum 8. cogitandum lectori re- 
lictum, quantus, a, um; dic. a) de spatio oci: τὸ 
μῆκος αὐτῆς ἱτοσοῦτόν ἐστιν, quod addit t. vulg.] 
ὅσον xal τὸ πλάτος, Ap. 21, 160; temporis: ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον, quamdiu, Eo. "1, 1. 1 Co. 1, 89. Gal. 4, 1; 
item sine praepos., ὅσον χρόνον. Mc. 2, 19; neutr. 
ἐφ᾽ ὅσον, quamdiu, Mt. 9, 15. 2 Pet. 1, 13 (Xen. 
Cyr. δ, 8, 25); £t. μιχρὸν ὅσον ὅσον, exiguum 
quantillum quantillum (Vulg. modicum aliquantu- 
um), 1. e. pereziguum tempus, Heb. 10, 81 (Jes. 26, 
20; de re perexigua Arstph. vesp. 213; of. Herm. 
ad Vig. p. 126, 93. Win. ὃ. 36, 3, not. 1. Bttm. ntl. 
Gr. p. 3198.). — 2)de copia et multitudine: quantus ; 
nentr. ὅσον, Jo. 06, 11; plur. ὅσοι, quot (homines); 
omnes qui; Mt. 14, 36. Mc. 3, 10. Act. 4, 6. 34. 13, 
48. Ro. 2, 12. 6, 3. Gal. 3, 10. 27. Phil. 8, 15. 
1 Tim. 6, 1. Ap. 2, 24; ὅσαι ἐπαγγελίαι, 2 Co. 1, 20; 
ὅσα ἱμάτια, Áct. 9, 39; neutr. plur. absol. Mt. 17, 
12. Mc. 10, 21. Lc. 11, 8. 12, 3. Ro. 8, 19. 15, 4. 
Jud. vs. 10. Ap. 1, 2. — πάντες ὅσοι, Mt. 22, 10. 
Lc. 4, 40. Jo. 10, 8. Act. 5, 36 8.; neutr. πάντα 
ὅσα, Mt. 13, 46. 18, 25. 28, 20. Mc. 12, 44. Lc. 18, 
22. Jo. 4, 29. 39; πολλὰ ὅσα, Jo. 21, 25 t. vulg. 
Grsb. (Hom. Il. 22, 380. Xen. h. g. 3, 4, 3). — 

σοι - - , οὗτοι, vo. 8, 14; ὅσα - - , ταῦτα, Phil. 4, 
8; 00a --, ἐν τούτοις, Jud. vs. 105 ὅσοι - - , αὐτοί, 
Jo. 1, 12. Gal. 6, 16. — ὅσοι ἄν s. ἐάν, quotquot, 
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uotcunque; sq. indicat. (v. in ἄν, p. 22, col. 2), 

c. 6, 56; sq. indic. praes. Ap. 3, 19; sq. conj. aor., 
Mt. 22, 9. Mc. 3. 28.6, 11. Lc. 9, 5. Act. 2, 39. Ap. 
13, 15; ὅσα àv, Mt. 18, 18. Jo. 11, 22. 16, 18; πάντα 
ὅσα ἄν, omnia quaecunque, 8q. conj. praes. Mt. 7, 
12; sq. con aor. 21, 22. 23, 3. Act. 3, 22. — ὅσα 
in orat. obliqua: quam multa, Lc. 9, 10. Act. 9, 16. 
15, 12. 2 Tim. 1, 18. — c) de gravitate; ὅσα, quanta, 
i e. quam praeclara, in orat. obliqua, Mc. 3. 8. 5, 
19 8. Lc. 8, 39. Act. 14, 27. 15, 4; quam acerba, 
χαχά, Áct. 9, 13. — d) de modo (Maass) et gradu, 
in sententiis comparativis, acc. neutr. ὅσον - - , 
μᾶλλον περισσότερον, quantum . .. magis impen- 
sius, Mc. 7, 86; χαϑ' ὅσον c. comparat., nto c. 
comparat., Heb. 3, 3; χαϑ' 0cov--, χατὰ τοσοῦ- 
τον, 1, 20. 22: xa9- ὅσον, quemadmodum, sq. οὕτως, 
9, 27; τοσούτῳ c. comparat. sq. ὅσῳ c. comparat., 
quanto - -, tanto, 1, 4 (Xen. mem. 1,4, 10; Cyr. 7, 
9, 5 8.); abest τοσούτῳ, 8, 6; τοσουτῳ μᾶλλον, 
ὅσῳ (abest μᾶλλον), 10, 25; ὅσα - -, τοσοῦτον, 
quatenus - - ) eatenus, Ap. 18, 7; ἐφ᾽ 000», in quan- 
tum, quatenus, abest ἐπὶ τοσοῦτο, Mt. 25, 40. 45. 
Bo, 11, 18. o “ τσ 

ὁςπερ, ἥπερ, ὁπερ, V. Oc, ἥ, O n. 10. 

ὄστεον, contr. ὀστοῦν, genit. οὔ, τό, os, genit. 
0s8is, Jo. 19, 86: — plur. ὀστέα, Lc. 24, 39; genit. 
ὀστέων (do quibus ormis solutis cf. Wn. 8. 8, 2), 
Mt. 23, 27. Eph. 5, 30. Heb. 11, 22 inde ab Hom.; 
LXX persaepe pro tg7.* 

ὅςτις, ἥτις, 9, τι (distinctum per diastolen, ut 
distinguatur ab ὁτε, sed Lchm. Tdf. Τρ. scribunt 
0 τι, sine hypodiastole, spatiolo inter ὅ et τε reli- 
cto; ef. Win. p. 45 s.), genit. οὕτινος (sed e casi- 
bus obliquis in N. T. obveniunt tantummodo accus. 
neutr. 0, τί, et genitivi forma orov in dictione ἕως 
0rOv), ex Oc et τις, igitur propr. qui aliquis, germ. 
welcher einer; i. e. 1) quisquis, quicunque; ὅςτις 
simpliciter, singularis maxime initio enuntiati in 
sententiis universis potissimum ap. Matthaeum; Βα. 
indic. praes. Mt. 13, 12 (bis); c. fut. Mt. 5, 39. 41. 
28, 12 a1; Mc. 8, 34 (ubi Lchm. et Trg. εἴ τις); 
Lc. 14, 27 (Jac. 2, 10 t. vulg. Grsb.); neutr. Mt. 18, 
28 t. vulg.; plur. οἵτινες, quicunque (i$ omnes, qui), 
Mc. 4, 20. Lc. 8, 15. Gal, 6, 4. Áp. 2, 24; c. indic. 
aor. ἀρ. 1, 7. 20, 4; πᾶς οςτις, c. indic. praes. Mt. 
1, 24; c. fut. 10, 32; ὅςτις c. conjunctivo (ubi ἄν 
deest, rarissimo) aor. (vim Latinorum futuri exacti 
habente), Mt. 18, 4 t. vulg. G'rab.; Jac. 2, 10 Lehm. 
Trg.Tdf.— οςτις ἄν c. conj. aor. (lat. c. fut. exact.), 
Mt. 10, 88. 12, 50; c. conj. praes. Gal. 5, 10; neutr. 
sq. conj. aor. Lc. 10, 35. Jo. 14, 13. 15, 16; c. conj. 
praes. Jo. 2, 5. 1 Co. 16, 2; ὃ ἐάν τι, pro 0, v: ἄν c. 
eonj. aor. Éph. 60, 8; πᾶν ὅ,τι ἄν s. ἐάν c. conj. 
praes. Col. 3, 17. 28. — 2) ad unam quidem perso- 
nam vel rem refertur, sed ita, ut respiciatur ad 
universam notionem vel classem, δὲ quam haec 
una persona vel res pertinet eoque modo itas 
indicetur; aliquis qu?; talis qui (von der Árt wie; 
ein aolcher, welcher); cf. Kühner IL, p. 905; Lücke 
ad 1 Jo. 1, 2; ἡγούμενος, ὅςτις ποιμανεῖ, Mt. 2, 6; 
adde 7, 26. 19, 52. 16, 28. 20, 1. 25, 1. Mc. 15, 1. 
Lc. 2, 10. 1. 31. 8, 3. Jo. 8, 25. 21, 25. Act. 11, 28. 
16, 12. 24, 1. Ro. 11, 4. 1 Co. 5, 1. 1, 13. Gal. 4, 24. 
26. 5, 19. Phil 2, 20. Col. 2, 28. 2 Tim. 1, 5. 
Jac. 4, 14. 1 Jo, 1, 2. Heb. 2, 3. 8, 5. 10, 11. 12, 5. 
Ap. 1,12. 9, 4. 17, 12; 0 ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός ἐστιν, 
οἵτινές ἐστε ὑμεῖς (ubi οἵτινες ad ὑμεῖς pertinet) 
cujus qualitatis vos estis, 1 Co. 8, 11, — 3) Usui 
jam illustrato Ainitimus ile est, qua reddendae 
rationi inservit: tales qui — quippe qui, ut qui; 
Ro. 16, 12. Eph. 3, 18. THeb. 8, 61 5 lur. Mt. 1, 16. 
Act. 10, 47. 17, 11. Ro. 1, 25. 82. 2, 15. 6,2. 9, 4. 
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16, 7. 2 Co. 8, 10. 1 Tim. 1, 4. Tit. 1, 11. 1 Pet. 3, 11. 
— 4) E fatiscentis graecitatis usu ponitur pro in- 
terrogativo τίς in directis interrogationibus (cf. 
Lob. ad Phryn. p. 57. Lachmann ad edit. major. 
Ν. Ti. p. . Bitm. ntl. Gr. p. 218 coll. Win. 
. 158); ita in N. T. neutr. 0, τὰ pro τί — did τι, 
Mc. 2, 16 Tdf. Trg.; 9,11. 28 (Jer. 2, 36. 1 Chr. 
17, 6 [pro quo loco parall. 2 Sam. 7, 7 exhibetur 
ἵνα ti|; Barnab. epist. 7. 8. 10); referunt hunc 
multi intpp. locum ἴο. 8,25; sed v. de eo in ἀρχή; 
p. 51, col, 1. — 5) Vix quidquam differt a simplici 
relativo og (cf. Matthiae p. 1078. Btí£m. ntl. Gr. 
' p. 100; sed cf. C. F. 4. Fritzsche in Fritzschi- 
orum opusec. p. 152 &., qui id negat et pernegat); 
Lc. 2, 4. 9, 30. Act. 17, 10. 23, 14. 28, 18. Eph. 1, 
23. — 0) ἕως 6tov, de quo v. p. 187, col. 2. 
óatoáxivoc, ἡ, ov (ὄστρακον, testa), testaceus, 
ficilis, figlinus; σχεύη ὀστράχινα, 2 Tim. 2, 20; 
adjuncta ilitatis notione, 2 Co. 4, 7. (Jer. 19, 
1. 31. 82, 14. Jes. 39, 14 al.; Hippocr. Anthol.)* 
ὄσφρησις, εως, ἡ ὀσφραίνομαὶ), odoratus, olfa- 
ctus; 1 Co. 12, 17. (Plat. Phaed. p. 111, b. Arstot. 
Theophr.)* 
ὀσφύς, voc, 1j, inde ab Aeschylo et Hdt.: 1) coza, 
iamquam ea corporis pars, cui 5«»m applicabatur 
pro ΠΡ), Mt. 3, 4. Mc. 1, 6; 6 περι- 
ζώννυμαι τὰς ὀσφύας, succingo lumbos, Lc. 12, 
35. Eph. 0, 14; et. ἀναζώνν. τὰς 009g., 1 Pet. 1, 13., 
de quarum metaphoricarum dictionum sensu v. in 
ἀναξώννυμι. --- 2) lumbus, LXX. passim pro o^x5n, 
ambo lumbi, in qua corporis parte Hebraei vim 
genetricem  semenque virile inesse arbitrabantur, 
unde χαρπὸς τῆς ὀσφύος, proles, Act. 2, 30 (v. in 
χαρπός, n. 1); ἐξέρχεσϑαι ix τῆς ὀσφύος τινός, 
ab aliquo ortum ducere, ab aliquo nasci, Heb. 7, ὅ 
v. in ἐξέρχομαι, p. 154, col. 2); ἔτε ἐν τῷ ὀσφυΐ τι- 
vés adhuc in lumbis alicujus (proavi) latere, 7, 10.* 
ταν, particula temporis, compos. ex Ore et ἄν, 
eo tempore quo; quando; nostr. dann wann ; wann 
irgend; dic. de rebus, quas quis vere fieri sumit, 
sed tempus, quo futurae sint, non definit (ap. pro- 
fanos passim etiam de rebus, quas quis fieri posse 
sumit, sed num vere futurae sint, ignorat, ut sit 
nostr. im Fall dass, velut Plat. Prot. p. 360 b. 
Phaedr. p. 256 e. Phaed. p. 68 d); a) c. conj. praes. ; 
Mt. 6, 2. 5. 10, 28. Mc. 13, 11. 14, "7. Lc. 11, 36. 
12, 11. 14, 12 s. 21, 7. Jo. 1, 21. 16, 21. Act. 28, 85. 
1 0. 3, 4. 2 Co. 13, 9. 1 Jo. 5, 2. Ap. 10, 1. 18,9; 
praefixa temporis notatione: ἕως τῆς ἡμέρας ἐχεί- 
vpc, ὅταν.., Mt. 26, 29. Mc. 14, 25; sq. τότε, 
1 Th. 5, 8. 1 Co. 15, 28; i. q. quoties, de rebus fleri 
solitis, Mt. 15, 2. Jo. 8, 44. Ko. 2, 14; eo tempore quo 
i. q. quamdiu, Le. 11, 94. Jo. 9, 5. — 5) c. conj. aor.: 
lat. 1. q. ndo acciderit, ut, c. conj. praes., Mt. 
5, 11. 12, 43. 13, 32. 23, 15. 24,32. Mc. 4, 15 8. 29. 
91 s. 18, 28. Lc. 0, 22. 20. 8,13. 11, 24. 12, 54 s. 
21, 30. Jo. 2, 10. 10, 4. 10, 21. 1 Tim. 5, 11. Ap. 
9, 5. — i. q. quando c. fut. exact., Mt. 19, 28. 21, 
40. Mc. 8, 38. 9, 9. 12, 23. 25. Lc. 9, 26. 16, 4. 9 8. 
17, 10. Jo. 4, 25. 7, 81. 13, 19. 14, 29. 15, 26. 16, 4. 
13. 21. 21, 18. Act. 23, 35. 24, 22. Ro. 11, 27. 1 Co. 
15, 24. 27 (sens.: ,quando dixerit factam nunc esse 
ὑπόταξιν in psalmo praedictam'*); 16, 2 s. 5. 12. 
2 Co. 10, 6. Col. 4, 16. 1 Jo. 2, 28. 2 Th. 1, 10. Heb. 
1, 6 (de quo 1. v. in εἰσάγω); Ap. 11, 1. 12, 4, 17, 
10. 20, 7; — Βα. tote, Mt. 9, 15. 24, 15. 25, 391. Mc. 
2,20, 13,14. Lo. 5, 85. 21, 20. Jo. 8, 28. 1 Co. 18, 
10. 15, 28. 54. Col. 3, 4. — c) E senescentis gra&e- 
citatis usu, neque tamen ab elegantioribus Graecis 
prorsus alieno ( Win. p. 290. Bttm. ntl. Gr. p. 192 s. 
ischendorf Prolegg. ad ed. VII. min. p. kr c. 
indicativo, αὐ futuri; quando (ὄψεσϑε), Lo. 13,28 
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Tdf. Trg.; quoties, Ap. 4,9 (cf. Bleek ad h. 1). 
— ri praesentis; Mc. 11, 25 Lchm. Tdf. Trg.; 13, 
1 Ἴτρ. — y) insolentissime c. ?mperfecto; quoties, 
otav ἐθεώρουν, Mc. 3, 11 (Gen. 38, 9. Exod. 17, 11. 
1 Sam. 17, 54; v. in ἄν, IL, 1). — δ) Ut ap. Byzan- 
tinos i. q. ὅτε, quum c. indicat. aor., ὁταν ἤνοεξεν, 
Ap. 8, 1 Lehm. Tdf. Trg. — Non exstat ora» in 
Petri et Judae epistolis. 

ὅτε, particula temporis, quando; quo tempore; 
quum; 1) c. indicat., quo tempore; eo tempore quo ; 
indicat. praes. (ubi de re certa flerique solita 
sermo est, v. Herm. ad Vig. a 916 sq.); Jo. 9, 4. 
Heb. 9,17; c. praes. historico, Mc.11,1; — c. imper. 
(de re aliquando facta vel fieri solita), Mc. 14, 12. 
15, 41. (Mc. 6, 21 t. vulg. Grab.) Jo. 21, 18. Act. 12, 
6. 22, 20. Ro. 6, 20. 7, 5. 1 Co. 18, 11. GaL 4, 3. 
Col. 3, 7. 1 Th. 3, 4. 2 Th. 3, 10. 1 Pet. 3, 20. — 
c. indicat. aoristi, lat. c. plusqperf. (Win. 
8. 40, 5): Mt. 9. 25. 13, 20. 48. 17, 25. 21, 34. Mc. 
1, 82. 4, 10. 8, 19. 15, 20. Lc. 2, 21 s. 42. 4, 25. 6, 13. 
22, 14. 28, 38. Jo. 1, 19. 2, 22. 4, 45 aL; Act. 1, 13. 
8, 12. 39. 11,2. 21,5. 35. 27, 89. 28, 16. Ro. 13, 11 
ty uam tum, quum Christo nomen dedissemus"); 

1, 15. 2, 11. 12. 14. 4, 4. Phil 4, 15. Heb. 7, 10. 

Ap. 1, 17. 6,3. 5. 1. 9. 12. 8, 1 al.; ita etiam Mt. 12, 
3. Mc. 2, 25. (Jo. 12, 41 t. vulg. ὅτε͵ εἶδεν, quum 
ejus oculis se obtulisset.) — γένετο, ovs ἐτέλεσεν, 
phrasis Matthaeo usitata, Mt. 7, 28. 11, 1. 13, 53. 
19, 1. 26, 1. — ove .., voce, Mf. 21, 1. Jo. 12, 16. — 
c. indicat. perfecti, ea quo, 1 Co. 13,11. — c. indicat. 
futuri, Lc. 17, 22. Jo. 4, 21. 23. 5, 25. 16, 25. Ro. 2, 
16 (ubi Lchm. 2); 2 Tim. 4, 3. — 2) cum conjunctivo 
aor., ἕως ἂν ἥξῃ, Ort εἴπητε (ubi exspectaveris 
ὅταν), donec venerit id temporis, quo dixeritis, 
Lc. 13, 35; cf. Matthiae IL, p. 1196 s. Bornemann 
Scholia in Lucae evang. p. 92. Win. p. 279. 

0, τε, - f, τε, - τό, τε, V. in τό. 

oti, conjunctio, Latinorum quod, quae I) argu- 
mentum indicat 1) adjuncta verbis dicendi et decla- 
randi (ubi Latini usurpant acc. c. inf.): ἀναγγέλλειν, 
Act. 14, 27; διηγεῖσϑαι, 9, 27; εἰπεῖν, Mt. 10, 20. 
28, 7. 18. Jo. 7, 42. 16. 15. 1 Co. 1, 15; λέγειν, Mt. 
9, 9. 8, 11. Mc. 3, 28. Lc. 15, 7. Jo. 16, 20. Ro. ἃ, 9. 
9, 2 et saepissime; εἰρηχέναι, 2 Co. 7, 3; ante ὅτε 9 
verbo praecedente παραχαλοῦντες elicias λέγοντες, 
Act. 14, 22; ὅτι post γράφειν, 1 Co. 9, 10. 1 Jo. 2, 
12—14; μαρτυρεῖν, Mt. 28, 31. Jo. 1, 34. 3, 28. 4, 
44; ὁμολογεῖν, Heb. 11, 13; δεικνύειν, Mt. 16, 21; 
δηλοῦν, 1 Co. 1, 11; διδάσχειν, 11, 14; — £ugavi- 
Get», Heb. 11, 14; δῆλον (ἐστίν), 1 Co. 15, 27. GaL 
9, 11. 1 Tim. 6, 7 (q. 1. Lchm. Τα. Trg. δῆλον 
omittunt); φανεροῦμαι (pro φανερὸν γένεται περὲ 
ἐμοῦ), 2 Co. 8, 3. 1 Jo. 2, 19; — additur verbis ju- 
randi ac jurantium et affirmantium formulis: ὄμνυ- 
με, Ap. 10, 6; ζῶ ἐγὼ (v. in ζάω, p. 188, col. 1), Ro. 
14, 11; μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι, 2 Co. 1,23; 
πιστὸς ὁ ϑεός, 1, 18; ἔστιν ἀλήϑεια Χριστοῦ ἐν 
ἐμοί, 11, 10; ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, Gal. 1, 20; 
cf. Fritzsche Epist. ad Rom. T. II, p. 242 8. — ver- 
bis sentiendi, cognoscendi, recordandi al.; ἀχούειν, 
Jo. 14, 28; βλέπειν, 2 Co. 1, 8. Heb. 8. 19, Jac. 2, 
22; ϑεᾶσϑαι, Jo. 0, 5; γενώσχειν, Mt. 21, 45. Lc. 10, 
11. Jo. 4, 53. 2 Co. 18, 6. 1 Jo. 2, 5b aL; praemisso 
τοῦτο, Eo. 0, 6; εἰδέναι, Mt. 6, 32. 22, 16. Mc. 2, 10. 
Lc. 2, 49. Jo. 4, 42. 9, 20. 24 5. Ro. 2, 2. 6,9. Phil. 
4, 15 s. et, saepissime; γνωστόν ἐστιν, Act. 28, 28; 
ἐπιγινώσχειν, Mc. 2, 8. Lo. 1, 22. Act. 4, 13; ἐπί- 
στασϑαι, 15, 7; νοεῖν, Mt. 15, 17; ορᾶν, Jac. 2, 24; 
χαταλαμβάνειν, Act. 4, 13. 10, 34; συνιέναι, Mt. 16, 
12; ἀγνοεῖν, Ro. 1, 18. 2, 4. 6, 8 al; ἀναγινώσκειν, 
Mt. 12, 5. 19, 4; μνημονεύειν, Jo. 16, 4; μνησϑῆναι, 
Mt. 5, 23. Jo. 2, 22; ὑπομιμνήσχειν, Jud. va. 5. — 
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verbis opinandi, credendi, judicandi, sperandi; 
λογίζεσϑαι, Jo. 11, 50 Lchm. Tdf. Trg.; praemisso 
τοῦτο, Ro. 2, 3. 2 Co. 10, 11; νομίζειν, Mt. 5, 17; 
οἶμαι, Jac. 1, 7; πέπεισμαι, Ro. 8, 38. 14, 14. 15, 
14. 2 Tim. 1, 5. 12; πεποιϑέναι, Lc. 18, 9. 2 Co. 2, 
3. Phil. 2, 24. Gal. 5, 10. 2 Th. 3, 4. Heb. 18, 18; 
πιστεύειν, Mt. 9, 28. Mc. 11, 23. Ro. 10, 9; ὑπολαμ- 
βανειν, Le. 7, 43; δοχεῖν, Mt. θ, 1. 26, 53. Jo. 20, 
15; ἐλπίζειν, Loc. 24, 21. 2 Co. 18, 6; χρίνειν τοῦτο 
ὅτι, 2 Co. 5, 15. — verbis affectuum (ubi Latini 
ium accus. c. inf, tum quod ponunt); ϑαυμαξει, 
Le. 11, 38; χαίρειν, Jo. 14, 28. 2 Co. 7, 9. 16. Phil. 
4, 10. 2 Jo. vs. 4; ἐν tovto, ὁτι, Lc. 10, 20; avy- 
χαίρειν, Lc. 15, 6. 9; μέλει μοι (σοί, αὐτῷ), Mc. 4, 
88. Lo. 10, 40. — verbis laudandi, gratias agendi, 
vituperandi (ubi Lat. quod); ἐπαινεῖν, Lc. 16, 8. 
1 Co. 11, 2. 17; ἐξομολογεῖσϑαι, Mt. 11, 25. Lo. 10, 
21; εὐχαριστεῖν, Lc. 18, 11; χαρις τῷ,ϑεῷ, Ro. 6, 
11: χάριν Exo tivi, 1 Tim. 1, 12; ἔχω χατά τινος 
ὅτι, Ap. 2, 4; ἔχω τοῦτο ὅτι, hoc habeo (laudo 
dignum), quod, 2, 6; adde Jo. ἴ, 23. 1 Co. 6, 7. — 
verbo δἶναι, ubi id cum pronomine demonstrativo 
praemittitur, ut, qua in re cernatur vel quid sit 
aliquid, accuratius definistur: αὕτη ἐστὶν ὁτι (lat. 
quod), Jo. 3, 19; ἐν τρύτῳ ὅτι, 1 Jo. 3, 16. 4, 9 8. 
13 al.; περὶ tovtov ὅτι, Jo. 10, 19; οὐχ οἷον δὲ 
ὅτι (v. in οἷος), Ro. 9, 6; — verbis γίνεσϑαι et εἷς 
vai c. pronom. Interrogat, velut τί γέγονεν 0tt--; 

id factum est, quod? nostr. wie kommt es, dass? 
) 14, 22; τί ἐστιν ἄνϑρωπος ὅτι, Heb, 2, 6 9 Ps. 
8, 5. — τίς 0 A0yoc οὗτος (sc. ἐστίν), ovi, Lc. 4, 
36; ποταπὸς ἐστιν οὗτος, οτι, Mt. 8, 27; τίς ἡ δι- 
δαχὴ αὕτη, ὅτι, Mo. 1, 21 t. vulg.; adde4, 41. — 
2) in ellzpticis formulis; τί Ott..; i. q. tl ἐστιν 
ὅτι, cur? quam ob causam? Mc. 2, 16 t. vulg. Grab. 
Lchm.; Lc. 2, 49. Ac. 5, 4. 9; οἵ. Bitm. ntl. Gr. 
p. 307; — οὐχ oti pro οὗ λέγω Oti, ubi nos: nicht 
als ob; ita Jo. 6, 46. 1, 22. 2 Co. 1, 24. ὦ» δ. Phil. 
3, 12. 4. 11; cf. Bttm. 1. c. p. 319; dic. ot: pro εἰς 
ἐκεῖνο Ott (in B darauf, dass); ita Jo. 2, 18; 
pro ἐν τούτῳ τι, Ro. 5,8; pro περὶ τοῦτον ὅτι, 
de eo, quod; 'it& post λαλεῖν, Mc. 1, 34. Lo. 4, 41; 
post λέγειν, Jo. 9, 17; post διαλογίζεσϑαι, Mt. 10, 
8. Me. 8, 17 (post ἀποστέλλειν ἐπιστολάς, 1 Macc. 
12, 7T); exempla e Graecis affert Fritzsche ad Mt. 
p. 248. — 3) Notanda est attractio satis frequens, 
qua illud nomen, quod in subjuncta enuntiatione 
locum subjecti tenere posset, a primariae enun- 
tiationis verbo ita attrahitur, ut ejus objectum sit, 
velutollare τὴν οἰχίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἔστιν ἀπαρχή, 
pro οἴδατε, ὅτι ἡ οἰχία Στ. xvÀ., 1 Co. 16, 15; item 
post εἰδέναι οἱ ἰδεῖν, Mc. 12, 84. 1 Th. 2, 1; ita 
post alia verba cognoscendi, declarandi al., Mt. 25, 
24. Jo. 9, 8. Act. 3,10. 9, 20. 1 Co. 3, 20. 2,Th. 2, 4. 
Ap. 17, 8 al.; ὃν ὑμεῖς λέγετε ὁτι ϑεὸς ὑμῶν ἐστι, 
pro περὲ οὗ (cf. Lc. 21, δ) ὑμεῖς λέγετε ὅτι, Jo. 8, 
54; cf. Win. 8. 06,5. Bttm. ntl. Gr. p. 322 s. — 
4) Structuram quod attinet, or. in N. T. a) c. tn- 
dicativo jungitur etiam ubi sententia e mento alio- 
rum affertur ideoquo e meliorum Graecorum usu 
optativus collocandus erat, velut διεστείλατο - - , 
ἕνα μηδενὶ εἴπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός, 
Mt. 16, 20; adde vs. 21. 4, 12. 20, 80 al. — 2) c. illo 
conjunctivo, qui fere nihi] a futuro differt (v. in μή, 
p. 285, eol. 2), c. οὐ μή, Mt. 5, 20. 20, 209, Mc. 14, 
25. Le. 21, 82. Jo. 11, 56 (quo loco ante ot: cogi- 
tando adde δοχεῖτε ex antegresso doxet petendum); 
— ged Ro. 8, 8 ὅτε ante ποιήσωμεν (conjunctiv. 
adhortativ.) est recitativum & λέγουσε suspensum. 
— 60) c. infinitivo in confusione duarum struetura- 
rum etiam Graecis frequentata, qua scriptor stru- 
cturà ab ὅτε inceptá in structuram accus. c. infin. 
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incidit, Act. 27, 10; cf. Win. p. 318 s. — De ana- 
colutho, quod in loco 1 Co. 12, 2 e lectione ὅτε, ὅτε 
(etiam ἃ cod. sin. exhibita) habetur, cf. Btfm. ntl. 
Gr. p. 328 8. — δὴ orationi directae praemittitur 
(οτι recstativum), Mt. 2, 28. 71, 28. 16, 1. 21, 16. 26, 
12. 14. 27, 43. Mc. 6, 23. 12, 19. Lc. 1, 61. 2, 23. 4, 
48. 15, 27. Jo. 1, 20. 4, 1T. 15, 25. 10, 17. Act. 15, 1. 
Heb. 11, 18. 1 Jo. 4, 20. Ap. 8, 17 al.; omnium fre- 
quentissime post λέγω, v. supra p. 259, col. 2 s. 
IT) indicat rat$onem, cur aliquid esse, fleri vel 
factum esse dicatur, lat. quod, quia, quum, nam 
(conjunctio causalis), et a) ejus qui loquens in- 
ucitur verbis annectitur, ut appareat, quam sen- 
tentiae suae rationem reddat; ut μαχάριος.., ὅτι, 
Mt. 5, 4—12. 18, 16. Lc. 6, 20 s. 14, 14; post o?«t, 
Mt. 11, 21. 23, 18—165. 23. 25. 27. 29. Lc. 6, 24 s. 
10, 18. 11. 42—44. 46. 52. Jud. vs. 11; praeterea 
of. Mt. 7, 13. 17, 15. 25, 8. Mo. 5, 9. 0,38. Lc. 7, 47. 
23, 40. Jo. 1, 30. 5, 27. 9, 16. 16, 9—11. 14. 16. Act. 
1, 5 et saepe; vel additur a narrante sententiae 
suae rationem reddituro, Mt. 2, 18. 9, 36. Mc. 8, 30. 
6, 34. Jo. 2, 25. Act. 1, 17; vel omnino a docente, 
et saepe quidem sic, ut ad integram sententiam 
vel sententiarum complexum pertineat, Mt. 5, 45. 
1 Jo. 4, 18. 2 Jo. vs. 7. Ap. 3, 10. — δ) antecedit 
aut subsequitur aliqua orationis pars, ad quam 
Oti refertur, ut διὰ τοῦτο, Jo. 8, 47. 10,17. 12, 89. 
1 Jo. 8, 1al. — διὰ ti; Ro. 9. 32. 2 Co. 11, 11. — 
χάριν τίνος; 1 Jo. 8, 12. — οὕτως, Ap. 3, 16. — ἐν 
tovto, 1 Jo. 8, 20. — ὅτε in protasi, Jo. 1, 51. 20, 
29. — Subsequitur δεὰ τοῦτο, Jo. 15, 19. — οὐχ ὅτι, 
ἀλλ᾽ Ott, non ideo quod, sed quod, Jo. 6,26. 12,6. — 
III) De compositione particularum ὡς ὅτι v. infra 
in ὡς. 
ὅτου, V. ὅστις. 
οὗ, v. in 0c, 5j, 0, n. 11. 
οὗ ante consonam, οὐχ ante vocalem, ac si 
eadem spiritum asperum habet, οὐχ (sed aliquo- 
lies in optimis codd. οὐχ etiam ante spiritum 
lenem habetur, unde .LeÀhm. et Tdf. receperunt 
οὐχ ἰδού, Act. 2, 7; οὐχ ἰουδαικῶς, Gal. 2, 14; 
Lchm. οὐχ ὀλίγος, Act. 19, 28; οὐχ ἠγάπησαν, 
Ap. 12, 11; et vieo versa οὐχ ante aspiratam, οὐχ 
ἕστηχεν, Jo. 8, 44 Tdf. (oix εὗρον, Lc. 24, 3 cod. e 
ef. Win. p. 44. Bttm. ntl. Gr. p. 7), LXX pro x5, 
TX, TX — particula negantis, non, quae quomodo 
ἃ μὴ differat, supra in μὴ exposuimus; — dic. 1) ab- 
golute et cum accentu, of, nostr. nein; in respon- 
dendo, ὁ δὲ φησίν οὔ, Mt. 13, 20; ἀπεχρίϑη" oU, 
Jo. 1, 21 coll. 7, 12; duplicstum οὔ o?.intendit 
negationis vim: minime, nullo modo, Mt. 5, 31; 
ἤτω ὑμῶν τὸ ob o), negatio vestra habeto veri- 
tatem, Jac. 5, 12; de loco 2 Co. 1, 17—19 v. supra 
in vac. — 2) Jungitur c. aliis vocibus, et quidem 
c. verbo finito ita, ut simpliciter id quod verbo 
enuntiatur in subjectum orationis cadere negetur, 
Mt. 1, 25 (oix ἐγίνωσχεν αὐτήν); Mc. 3, 25. Lc. 6, 
43. Jo. 10, 28. Act. 7, 5. Ro. 1, 16 et sexcenties. 
Eandem vim habet, ubi c. participiis componitur, 
ς 3 3 » - 
ὡς οὐχ ἀέρα δέρων, 1 Co. 9, 26; ovx ὄντος αὐτῷ 
téxvov, eo tempore, quo non habebat filium, Act. 
1, 5 (μὴ ὄντος esset: quamvis filium non haberet); 
adde Ro. 8, 20. 1 Co. 4, 14. 2 Co. 4, 8. Gal. 4, 8. 27. 
Col. 2, 19. Phil. 8, 3. Heb. 11, 35. 1 Pet. 1,8; o- - 
οὐχ ὧν ποιμήν, Jo. 10, 12 (ubi e bonae graecitatis 
usu utique dicendum erat μή, quia cogitando fingi- 
tur, qualis non sit pastor); in enuntiatis relativis, 
&lalv .. τινὲς, οἱ oU πιστεύουσιν, Jo. 6,04; adde 
Mt. 10, 38. 12, 2. Le. 6, 2. Ro. 15, 21. Gal. 5, 10 al.; 
οὐχ ἔστιν Oc et οὐδέν ἔστιν 0 sq. futuro, Mt. 10, 
26. Lc. 8, 17. 12, 2; τίς ἐστιν, ὃς ov sq. indic. praes., 
Act. 19, 85. Heb. 12, 7; cf. Win. p. 448. Bttm. ntl. 


b 
Ov. 
Gr. p. 209 s.; in enuntiationibus per ὅτε post verba 
intelligendi, dicendi al. illatis, Jo. b, 42. 8, 55 al; 
ὅτι οὐκ (ubi οὐχ pleonastice) post ἀρνεῖσϑαι. 1 Jo. 
2, 22; cf. Btim. ntl. Gr. p. 305, 13; — c. infinitivo, 
ubi uj exspectaveris, τίς &t« χρεία κατὰ τὴν τά- 
ξιν Μελχισ. ἕτερον ἀνίστασϑαι ἱερέα xal οὐ κατὰ 
τὴν τάξιν Ααρὼν λέγεσϑαι, Heb. 7, 11 (ubi difü- 
cultas vix ita tollitur, ut ov solum ad χατὰ τ. 
τάξιν Aag., non ad infinitivum pertinere dicatur); 
— negandis aliis enuntiationum partibus inservit: 
οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, 1 Co. 1, 17; ov μέλανι, ovx 
ἐν πλαξὶ λιϑίναις, 2 Co. 3, 8 multisque aliis exem- 
plis; negando objecto, ἔλεος ϑέλω, ov 9volav, Mt. 
9, 13. 12, 7; ovx ἐμὲ δέχεται, Me. 9, 91; coalescit 
eum notione, cui praefigitur in unam eamque posi- 
tivam notionem, ut οὐχ éco, prohibeo, zmpedio, 
Act. 16, 7. 19, 30 (cf. de hac phrasi Herm. ad Vig. 
p. 889 s); οὐκ ἔχω, pauper sum, Mt. 13, 12. Me. 4, 
26 (v. in ἔχω, p. 185, col. 2.); τὰ ovx ἀνήκοντα, 
indecentia, illicita, inhonesta, Eph. 5, 4 (v. in μή, 
p.,284. col. 2), ita ut saepe efficiatur litotes, velut 
ovx dyvoéo, probe scio, 2 Co. 2, 11 (Sap. 12, 10); 
οὐχ ὀλίγοι, haud pauci, i. e. sane multi, Act. 17, 
4. 12. 19, 23 s. 15, 2. 14, 28. 27, 20; ov πολλαὶ ἡμέ- 
Qai, pauci dies, ,be. 15, 13. Jo. 2, 12. Act. 1,5; ov 
πολύ, 27, 14; ov μετρίως, 20, 12; ovx ἄσημος, non 
ignobilis, 21, 39; ovx ἐκ μέτρου, Jo. 3, 34; inservit 
lunitandae notioni, cui conjungitur, ov πάντως, 
non omnino, non prorsus (v.in παντως); ov πᾶς, 
non quivis; non omnis, Mt. 7, 21; plur. ov xavrec, 
non omnes, 19, 11. Ro. 9,6. 10, 16; ov πᾶσα σαρξ, 
non quaevis caro, 1 Co. 15, 39; οὐ παντὲ τῷ λαῷ, 
non toti populo, Act. 10, 41; contra ubi οὗ verbo 
adjungitur, πᾶς - - οὐ reddendum est nemo, nullus 
(ut ap. Hebraeos tum 5g - - Nb, tum εἶ - -5p, cf. Win. 
Lex. hebr. et chald. p. 518 8.), Lc. 1, 37. Eph. 5, 5. 
1 Jo. 2, 21. Ap. 22, 3; πᾶσα σὰρξ -- ov sq. verbo, 
temo mortalium, nullus homo, Mt. 24, 22. Mc. 18, 
20. Ro. 3, 20. Gal. 2, 16; cf. Win. Gramm. 8. 26, 1; 
— €. nomine junctum hujus nominis notionem 
negat et tollit, αὐ τὸν οὐ λαόν, populum, qui po- 
pulus non est (ezn Nichtvolk), Ro. 9, 25 coll. 1 Pet. 
2, 10; ἐπ᾽ ovx ἔϑνει, ob gentem, quao nulla est, 
Ro. 10, 19 (ita o2 45; bw πο, non-deus, Deut. 82, 
21; v? €5, non-lignum, Jes. 10, 15; ovx ἀρχιερεύς, 
2 Mace. 4, 14; ἡ ov διάλυσις, Thuc. 1, 197; τὴν οὐ 
περιτείχισιν, 9, 95; ἡ ovx ἐξουσία, 5, 50; διε ἀπει- 
ροσύναν... xovx ἀπόδειξιν, Eur. Hippol. 196 s. 
aliisque ap. Graecos exemplis; »en-sutor, Horat. 
Sat. 2, 3, 106; non-corpus, Cic. acad. 1, 12); cf. 
Win. p. 444; ἡ ovx ἠγαπημένη, Ro. 9, 25; οἱ ovx 
ἠλεημένοι 1 Pet. 2, 10. --- 3) sequente alia nega- 
tione, a) fortius negat; ov χρίνω οὐδένα, Jo. 8, 
15; adde Me. 5, 37. 2 Co. 11, 8; οὗ ovx ἣν οὐδέπω 
οὐδεὶς κείμενος, Lc. 23, 58; οὐκ - - οὐδέν, prorsus 
nihil, Lc. 4, 2. Jo. 6, 63. 11, 49. 12, 19. 15,5; ov 
μέλει σοι περὶ οὐδενός, Mt. 22, 16: οὐκ - - οὐχέτι, 
Aot. 8, 39; v. Matthiae 8. 609, 3. Kühner II, 8. 516. 
Win. p. 464 8. — 5) ut &p. Latinos tollit negatio- 
nem eamque mutat in affirmationem (cf. MattAzae 
8. 609, n. 2; KIotz ad Dev. II, p. 695 s. Wn. p. 464. 
Bttm. ntl. Gr. p. 804); οὐ παρα τοῦτο ovx ἔστιν ἐκ 
τοῦ σώματος, pertinet ad corpus, i.e. non desinit 
esse corporis, 1 Co. 15, 15; ov δυνάμεϑα ἃ εἴδομεν 
καὶ ἠχούσαμεν μὴ λαλεῖν, non possumus non pro- 
nuntwire, ÀÁct. 4, 20. — 4) ponitur in enun£atis 
disjunctivis. quibus unum tollitur, ut alterum sta- 
bilatur; οὐχ -- ἀλλά, Le. 8, 52. 24, 6. Jo. 1, 33. 1, 
10. 12. 16. 8, 49. Act. 10, 41. Ro. 8, 20. 1 Co. 15, 10. 
2 Co. 8, 3. 8, 5. Heb. 2, 16 al.; v. supra in ἀλλά, 
11, 1; οὐχ tva - - ἀλλ᾽ ἵνα, Jo. 3, 11; οὐ tva - - ἀλλά, 
6, 38; οὐ μόνον - - ἀλλὰ xal, v. in ἀλλα, II, 1 atque 
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in μόνος, p. 290, coL. 2.; οὐχ--εἰ μή, v. p.115, coL 2., 
ubi locis allatis adde Ro. 7, 7. 2 Co. 12, 5; οὐ μὴ 
c. conj. aor. sq. εἰ μή, Ap. 21, 27. — 5) Conjungitur 
aliis particulis; oU μή, mintme, nequaquam; pro- 
; οὐ μηκέτε 
c. conj. aor., Mt. 21,19 Lchm. Tdf. — μὴ ov, ubi 
μή interrogat, num? ov negat, Bo. 10,18 s. 1 Co. 
9, 4 s. 11, 22. — εἰ ov, v. in εἰ, n. ΠῚ, 11; p. 117 s. 
col. 1. — ov γὰρ (v. in γάρ, n. I, p. 75, col. 1), Act. 
16, 37. — 6) Ut ap. Hebr. x» c. impf., ita in graecis 
bibliis ov c. 2. pers. fut. est graviter interdicentis 
(ap. profanos mitius vetantis, cf. Win. p. 296 et 
467; aliter, sed perperam judicat Fritssche ad Mt. 
p.259); Mt. 6. 5; et praeterea in V. Ti. de morum 
praeceptis, 4, 7. 19, 18. Lc. 4, 12. Act. 23, 5. Ro. 
1, 1. 18, 9. — T) οὐ est interrogantis ejusdemque 
affirmativum responsum exspectantis, nonne; Mt. 
6, 20. 30. 17, 24. Mc. 4, 21. 12, 24. Lc. 11, 40. 
Jo. 4, 35. 7,25. Act. 9, 21. Ro. 9, 21. 1 Co. 9, t. 
6 5. 12. Jac. 2, 4 et saepius; οὐχ oidat&...; et si- 
milia v. p. 119, col. 2; ἀλλ᾽ ov, Heb. 3, 16 (v. in 
ἀλλά, I, 10); οὐκ ἀποχρίνῃ οὐδέν; nihilne prorsus 
respondes? Mc. 14, 60. 15, 4; — ubi exprobrantis 
vel mirantis exclamatio directe negams locum ne- 
gativae interrogationis obtinere potest, Mc. 4, 13. 
88. Le. 17, 18. Act. 13, 10. 21, 38 (de quo loco in 
ἄρα); cf. Win. 8. 51, 3; οὐ μὴ πίω αὐτό; egone non 
bibam? Jo. 18, 11; cf. Win. 1. c. p. 417. 
ova, Tdf. ov, vah; interjectio mirantis et 
stupentis, Epict. diss. 3, 22. 34. 38, 24. Dio Cass. 63. 
20; de calamitate adversarii exsultantis, Mc. 15, 29.* 
oval, interjectio vel dolentis vel comminantis, 
LXX maxime pro "m et "x; — vae; add. dativ. 
personae, Mt. 11, 21. 18, T. 23. 13—106. 28. 25. 21. 
29. 24, 19. 26, 24. Mc. 18, 17. 14, 21. Lc. 6, 24—26. 
10, 13. 11. 42—44. 46 s. 52. 21. 23. 22, 22. Jud. vs. 
11. Ap. 12, 12. t. vulg. Grab. Lchm. ed. min. (Num. 
21, 29. Jes. 3,9 et saepe ap. LXX); ter repetitur, sq. 
dat. Ap. 8, 13 t. vulg. Grab. Lchm.; omittitur dativ. 
Le. 17, 1; bis rgpetitur sq. nominat. loco vocativi, 
Ap. 18, 10. 16. 19 (Jes. 1, 24. 5, 8—22. Hab. 2, 6. 
12 a1); insolenter 8q. accus. personae, ap. T'df. et 
Trg. ÀÁp. 8, 13 et 12, 12., quem accus. equidem aut 
ro accusativo erclamationis (cf. Matthiae 8. 410) 
babendum , &ut ex imitatione structurae verborum 
nocendi c. accus. explicandum censuerim (aliter 
judicat Bitm. ntl. Gr. p. 134, 14); add. ἀπό c. genit. 
mali, quod alieui inflictum vel infligendum de- 
ploratur, Mt. 18, 7; item dx, Ap. 8, 13. — Sub- 
stantive ἡ οὐαί (scriptorem ad usum feminini in- 
vitasse videtur similitudo notionum ἡ ϑλίψες vel 
ἡ ταλαιπωρία; cf. Win. p. 169), calamitas, mise- 
ria, Ap. 9, 12. 11, 14; δύο ovaj, 9. 12 (oval ἐπὶ 
οὐαὶ ἔσται, Ez. 1, 20; οὐαὶ ἡμᾶς λήψεται, Evang. 
Nicod. c. 21); ita etiam in phrasi οὐαὶ μοί ἐστιν, 
oena dei mihi imminet, 1 Co. 9, 16 coll. Hos. 9, 12. 
pict. diss. 3, 19, 1; saepius in eccles. scriptis.)* 
οὐδαμῶς (ab ovóauóc, ne unus quidem, et hoc 
ex οὐδέ et duoc), adv., inde ab Hdt., neutiquam, 
nequaquam; Mt. 2, 6. 
ovó , conjunctio disjunctive negans, compos. 
ex ov et δέ, ideoque propr. i. 4. »on autem; non 
vero; sed plerumque vi oppositionis exstinctà 
continusndae negationi inservit. Est autem 1) et 
non, neque (continuans negationem aliter tamen 
ac οὔτε. Hoc enim disjungit quae sunt partes vel 
membra ejusdem rei, τέ enim simul adjungit, ut 
lat. que; οὐδέ vero juxta ponit quae paria sunt 
seque invicem excludunt; 8 μηδὲ eodem modo 
iffert quo ov ἃ μή); praeced. ov, ubi suum utrique 
additur verbum, Mt. 5, 15. 6, 28. Mc. 4, 22. Lc. 6, 
44. AÁct. 2, 27. 9, 9. 17, 24 5. ΘΔ]. 1, 17. 4, 14; ovx 
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οἶδα οὐδὲ ἐπίσταμαι, Mc. 14, 68 t. valg. Grab. (Cic. 
ro Rosc. Àm. 43: hon novi neque scio"); ef. 
n 496 8. ; ov.. οὐδὲ.. οὐδὲ... non-- ne- 
que, Mt.6, 20; ovdelc.. οὐδὲ.. οὐδὲ.. οὐδέ, Àp. 5,3; 
οὐ.. οὐδέ vi futuro, .. οὐδὲ μή sq. conj. aor. .. οὐδέ, 
7, 16; — οὐ-οὐδέ ita, ut utrique idem commune sit 
verbum, Mt. 10, 24. 25, 193. Lc. 6, 49. 8, 17. Jo. 6, 
24. 18, 16. Act. 8, 21. 16, 21. 24, 18. Ro. 2, 28. 9,16. 
Gal. 1, 1. 3, 28. 1 Th. 5, 5. 1 Tim. 2, 12. Ap. 21, 23. 
— praeced. οὔπω, Mc. 8, 17. — praeced. οὐδείς, 
Mt. 9, 17. — praeced. ἵνα μή sq. οὐδὲ.. οὐδέ, ubi 
exspectaveris μηδὲ... μηδέ (cf. Bitm. ntl. Gr. p. 303), 
Ap. 9, 4. — οὐδὲ γάρ, nec enim, Jo.8,42. Ro.8,7. — 
2) nec, nostr. auch nicht; Mt. 0, 15. 21, 27. 25, 45. 
Mc. 11, 26. Lc. 10, 31. Jo. 15, 4. Ro. 4, 15. 11. 21. 
1 Co. 15, 13. 16. Gal. 1, 12 (οὐδὲ γὰρ éyo); Heb.8, 
4 al.; ἀλλ᾽ οὐδέ, Lo. 23, 15; ἢ 0708, in interroga- 
lione, annon etiam? 1 Co. 11, 14 t. vulg. Grs.; 
simpliciter οὐδέ, num ne quidem, in interrogatione 
qua quis id quod. quaerit negandum esse ponit (v. 
in ov, n. 7), Mc. 12, 10. Lc. 6, 3. 23, 40 et ap. Lchm. 
Tdf. Trg. 1 Co. 11, 14. — 8) ne.. qui nicht 
einmal), Mt. 6, 29. 8. 10. Mc. 6,31. Lc. 7, 9. 12, 27. 
Jo. 21, 25. 1 Co. 5, 1. 14, 21: ουδὲ εἷς, Act. 4, 32. 
Ro. 3, 10. 1 Co. 6, 5; οὐδὲ ἕν, Jo. 1, 8; ἀλλ᾽ οὐδέ, 
Act. 19, 2. 1 Co. 3, 2 (t. vulg. ἀλλ᾽ οὔτε); 4, 3. Gal. 
2,,9. — duplex negatio intensius negans, οὐχ - - 
οὐδέ, Mt. 21, 14. Lc. 18, 13. Act. 7, 5. 
οὐδείς, οὐδεμία (femin. solis in his N. Ti. locis: 
Mo. 6, δ. Le. 4, 26. Jo. 16, 29. 18, 38. 19, 4. Act. 
25, 18. 27, 22. Phil. 4, 15. 1 Jo. 1, 5 atque in t. vulg. 
Jac. 3, 12), οὐδέν (atque e pronuntiatione inde à 
Aristot. oophr. non raro obvia οὐθείς, οὐϑόν, 
ap. Lehm. Taf. Ττρ. Lc. 22, 96. Act. 19, 27. 1 Co. 18, 
13, 2 8. 2 Co. 11, 8; ap. 7df. Trg. Act. 15,9 et ap. 
Tdf. [Trg.] 26, 26 1 Co; v. aupra in μηδείς et 
Góttling ad Aristot. pol. p. 278. Bttm. Gr. max. I, 
p. 276), (ex οὐδέ ot εἷς), nullus, a, um; differt ἃ 
μηδείς αἱ ov ἃ μη. — 1) c. nominibus; maac., Lc. 
4,24. 16, 13. 1 Co. 8, 4; οὐδεὶς ἄλλος, Jo. 15, 24; 
οὐδεμία, in locis modo ante allatis; neutr. Le. 28, 
4. Jo. 10, 41. Act. 17, 21. 23,9. 28, 5, Ro. 8, 1. 14, 
14. GalL 5, 10 al. — 2) absolute; οὐδείς, Mt. 6, 24. 
9, 16. Mc. 3, 21. 5, 4. 1, 24. Le. 1, 61. 5, 39. 1, 28. 
Jo. 1, 18. 4, 27. Act. 18, 10. 25, 11. Ro. 14, 7 et sae- 
1g81me; — c. genit. partitivo, Lc. 4, 26. 14, 24. 
o. 13, 28, Act. 5, 13. 1 Co. 1, 14. 2, 8. 1 Tim. 6, 16. 
— οὐδεὶς εἰ μή, Mt. 19, 17 t. vulg.; 17, 8. Mc. 10, 
18. Le, 18, 19. Jo. 3, 13. 1 Co. 12, 8. Ap. 19, 12 al.; 
δὰν μη, Jo. 3, 2. 6, 44. 65. — οὐκ - - οὐδείς F in 
οὐ n. 3), Mt. 22, 16. Mc. 5, 37. 0, 5. 12, 14. Le. 8, 
48, Jo. 8, 15. 18, 9. 31. Act. 4, 12. 2 Co. 11, 8; οὐ- 
χέτι - - οὐδείς, Mo. 9, 8; οὐδέπω - - οὐδείς, Lc.23, 
58. Jo. 19, 41. Act. 8, 16; οὐδεὶς - - οὐχέτι, Mc. 12, 
84. Ap. 18, 11. — neutr. οὐδέν, nihil, Mt. 10, 26. 
11, 20. 26, 62. 27, 12 et saepissime; c. genit. par- 
titivo, Lc. 9, 96. 18, 94. Aot. 18, 17. 1 Co. 9, 15. 14, 
10; οὐδὲν εἰ ur, Mt. 5, 18. 21, 19. Mc. 9, 29. 11, 
13; μή τίνος; resp. οὐδενός, Lc. 22, 35; οὐδὸν ἐκτός 
€. gen., Act. 26, 22; οὐδέν μοι διαφέρει, Gal 2, 6; 
sequitur aliam negationem, qua fortius negatur (v. 
in οὐ, n. 3), Mc. 15, 4 s. 16, 8. Lc. 4, 2. 9, 36. 20, 40. 
Jo. 8, 27. 5, 19. 30. 9, 53. 11, 49. 14, 30. Act. 26, 26. 
1 Co. 8, 2. 9, 15; οὐδὲν οὐ μή c. conjunct. aor., Lc. 
10, 19. — οὐδέν, absol. plane nihil, nulla ratione: 
ἀδικεῖν (v. in ἀδιπέω), Áct. 25, 10. Gal. 4, 12; οὐδὲν 
διαφέρειν τινος, Gal. 4, 1; ὑστερεῖν, 2 Co. 12, 11; 
ὠφελεῖν, Jo. 6, 68. 1 Co. 18, 3. — οὐδέν ἔστιν, nul- 
lius momenti est, nihil yalet, Mt. 23, 16. 18; Jo. 8, 
54. 1 Co. 1, 19; M βοαι,, niil horum - - vere est, Act. 
21, 24. 25, 11; οὐδέν εἰμι, nullius sum pretii, 1 Co. 
13, 2. 2 Co. 12, 1 (exempla e Graecis v. ap. Passow 
GRIMM, Lexicon in N. T. 
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IL p. 577, col. 1); εἰς οὐδὲν λογισϑῆναι (v. in 
loy oua), Act. 19, 27; εἰς οὐδὲν γίνεσθαι, in 
nihilum redigi, 5, 36. 

οὐδέποτε, adv. absolute et objective negans (ex 
οὐδέ ot ποτέ, pr. non un ), nunquam ; Mt. 7, 23. 
9, 83. 26, 33. Mc. 2, 12. Jo. 7, 46. Act. 10, 14. 11, 8. 
14, 8. 1 Co. 18, 8. Heb. 10, 1. 11. — in interroga- 
tione: an nunquam, nunquamne; Mt. 21, 10. 42. 
Mc. 2, 25.* 

οὐδέπω, adv. simpliciter negans (ex οὐδέ et par- 
ticula enclit. πω), nondum; Jo. 1, 39 (ubi Lchm. 
et Trg. οὔπω); 20, 9. — οὐδέπω οὐδείς, nunquam 
quisquam, 19, 41: οὐχ-οὐδέπω οὐδείς (v. in οὐ, 
n. 3), Le. 23, 53 (ubi Lchm. οἱ Trg. οὔπω); οὐδέπω 
(Lchm. Tdf. Trg. οὔπω) οὐδέν, nondum quidquam, 


1 Co. 8, 2. 

οὐϑείς, οὐϑέν, v. in οὐδείς. 

οὐχέτι (ovx ὅτι), adv. simpliciter negans atque 
sic differens 8 μηχόέτι (q. v.), jam non; non am- 
plius (nicht weiter, forthin nicht); Mt. 19. 6. Mc. 
10, 8. Lc. 15, 19. 21. Jo. 4, 42. 6, 66. Act. 20, 25. 58. 
Ro. 6, 9. 14, 15. 2 Co. 5, 16. Gal. 8, 25. 4. 7. Eph. 
2, 19. Philem. vs. 16. Heb. 10, 18. 26 aL; ovxét. 
ἦλθον, non iterum veni, 2 Co. 1, 23; c. alia ne- 
gationis particula, qua fortius negetur: οὐδὲ - - 
οὐχέτι, Mt. 22, 46; ovx - - ovxéti, Act. 8, 39; o1- 
δεὶς - - ovxéti, Mc. 12, 34. Ap.18,11; οὐχέτι - - ov- 
δέν, Me. 7, 12. 15, 5. Lc. 20, 40; οὐχέτι - - οὐδένα, 
Mc. 9, 8; ovx. οὐ μή, Mc. 14, 25. Lc. 22, 16. Ap. 
18, 14; οὐδὲ - οὐχέτι οὐδείς, Mc. 5, 3 Lchm. Tdf. 
— οὐχότι dicitur logice, velut οὐχέτι ἐγώ dm 
jam non dici potest, ὅτι ἐγώ, Ro. 7, 17. 20. Gal. 
2, 20; adde Ro. 11, 6. GalL 8, 18. 

οὐχοῦν (εχ οὐχ et οὖν), adv., non igitur; et 
uum qui loquitur non raro ita veram suam enun- 
tiet sententiam, affirmative igstur, ergo; ita ut 
negationis vis exstinguatur; unde dictum Pilati 
οὐχοῦν βασιλεὺς εἶ σύ, affürmative sumendum est: 
ergo (quum de βασιλεία tua dicas) rex es! (germ.: 
also bist du doch ein. Küni I) Jo. 18, 37; sed re- 
ctius scribitur oüxov», ut Pilatus e dieto Christi 
argumentans non sine ironia interroget: nonne ergo 
rez es? 8. quidquid dicis, rez es, nonne? Cf. Win. 
p.417. Discrimen inter οὐχοῦν et οὔχουν ab aliis 
aliter deflnitur; cf. Herm. ad Virg. p. 194 ss. Krü- 
er 8. 69, 51, 1. 2. Kühner 11, p. 115 ss. et ejusd. 
frcurs Il ad Xen. memor.* 

οὐ μή, v. inge | 
ov», conjunctio, qua aliquid ex alio necessario 
consequi indicatur, unde in concludendo et in sen- 
tentiis logice nectendis usurpatur, igitur, ergo, ita- 
que, idcirco, quae quum iia sint (folglich, also, 
8o0nach, nun); Mt. 3, 10. 10, 92 (quum vexationes 
non Jertimeocondae sint ideoque excusationem non 
habiturus sit qui me abnegaverit); 18, 4. Lc. 3, 9. 
16, 27. Jo. 8, 38 (xal ὑμεῖς ovv, et vos igitur, h. 
e. quum, ut e meo patet exemplo, fili patrum 
exempla sequantur"; Jesus dicit haec cum ironia 
doloris); Act. 1, 21 (quum Judae proditoris pro- 
vincia in alium sit conferenda); Ro. 5, 9. 6, 4. 13, 
10. 1 Co. 4, 16 (quum patris locum inter vos ob- 
tineam); 2 Co. 5, 20. Jac. 4, 17 multisque aliis 
exemplis. — Ad singula quod attinet, haec notanda 
sunt: a) ponitur in adhortationibus (quibus doce- 
tur, quid ob ea quae dicta sint jam sit faciendum), 
i.q. quare; Mt. 3, 8. 5, 48. 9, 98. Lc. 11, 35. 21, 14. 
36. Act. 3, 19. 13, 40. Ro. 6, 12. 14, 18. 1 Co. 16, 11. 
2 Co. 8, 24. Eph. 5, 1. 6, 14. Phil. 2, 29. Col. 2, 16. 
2 Tim. 1, 8. Heb. 4, 1. 11. 10, 35. Jac. 4, 1. 5,7. 1 Pet. 
4, 1. 5,6. Ap. 1, 19. 3, 3. 19 et saepius; νῦν οὖν, 
nune igitur, Act. 16, 96. — δ) in interrogationibus ; 
lat. igitur «) ubi quaeritur, quid ex antea dictis 
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sequatur vel sequi videatur; Mt. 22, 28. 27, 22. Mc. 
15, 12. Le. 8, 10. 20, 15. 83. Jo. 8, 5; τί οὖν ἐροῦ- 
μεν; Eo. 0, 1. 7, 7. 9, 14; τί οὖν φημί; 1 Co. 10, 
19; τί οὖν; quid igitur est? h. 6. quomodo igi 
res 86 habet? Jo. 1, 21. Ro. 3, 9. 6, 16. 11, 7; item 
τί οὖν ἐστιν; Act. 21, 22. 1 Co. 14, 15. 26. — 
B) ubi quaeritur, hocne illudve ex ante diotis se- 
uatur, Mt. 18, 28. Lc. 22, 10. Jo. 18, 39. Eo. 8, 31. 
al. 8, 21. — y) ubi quaeritur, quomodo aliquid 
quod verum sit vel pro vero habeatur vel íd uod 
iquis faciat, cum ante dictis vel factis conciliari 
possit; Mt. 12, 26. 13, 27. 17, 10 (ubi sententia haec 
est: tu nos de viso Eliae nobis oblato tacere jubes; 
gusonam igitur cum hoc viso ratio est doctrinae 
egis peritorum de venturo Elia? Nonne haee do- 
ctrina illo viso confirmatur?); 19, 7. 26, 54. Loc. 20, 
17. Jo. 4, 11. Act. 15, 10 (νῦν οὖν, nunc igitur, h. 
e. hoc igitur tempore, quo deus quid velit, aatis 
ostendit); 19, 3. Ito. 4, 1 (sensus: si omnie er 
pendent, quid Abrahamum externis rebus, i. e. factis, 
consecutum esse dicemus?); 1 Co. 6, 15. Gal. 8, 5. 
— δὴ universe inservit interrogationibus, ad quas 
antea dicta invitant, simpliciter adnectendis, Ro. 
9, 27. 4, 9 s. 6, 21. 11, 11. 1 Co. 3, 5 al. — δὺ in 
epanalepsibue, 1. e. orationi uibuadam interpositis 
interruptíae inservit excipiendae, interruptam sen- 
tentiam vel narrationem iterum nectens (Matthiae 
IL, p. 1497), ubi Latini igitur, inquam; nos: nun; 
wie gesagt; sage ich; Mo. 3, 81 (eoll. va. 21); Lc. 
3,1 (coll v8. 9); Jo. 4, 45 (coll. va. 43); 6, 24 (coll. 
v8. 22); 1 Co. 8, 4. 11, 20 (coll. vs. 18); adde Mc. 
16, 19. Act. 8, 25. 12, 5. 18, 4. 15, 3. 30. 23, 31. 
25, 1. 28, 5. — Ponitur etiam, ubi jam ad id trans- 
itur, de quo dietum iri jam aliquo modo aignifica- 
tum erat, Act. 26, 4. 9. — c) inservit iis quae jam 
dieta sunt aut vero etiam quae fusius ennarrari 
nequeunt, summatim comprehendendis, Mt. 1, 17. 
1, 24 (ubi nulla. eorum, quae proxime ante dicta 
erant, ratione habita omnia montanae orationis 
de moribus praecepta ad unam omnibns commu- 
nem regulam revocantur); Lc. 3, 18. Jo. 20, 30. Act. 
20, 22. — d) inservit exemplis et comparationibus 
ad rem de qua agitur accommodandis; Jo. 3, 29. 
16, 22; vel addendis exemplis ad rem de qua agitur 
illustrandam, Eo. 12, 20 t. vulg. Grsb. — e) In 
historico dicendi genere iransitioni ab uno ad al- 
terum nectendisque narrationis parlibus et. parti- 
culis inservit, 81 quidem quae flunt, nova ex antea 
factis nascuntur aut propter antea faota flunt; Lc. 
6, 9 t. vulg.; sexcenties ita ap. Joannem, velut 1, 
22. 2, 18. 4, 9. 6, 60. 67. 7, 6. 25. 28. 33. 35. 40. 8, 
18. 19. 22. 25. 81. 57. 9, 18. 10. 16. 11, 12. 16. 21. 
82. 36. 12, 1— 4. 13, 12. 16, 17. 22. 18, 7. 11 s. 16. 
21— 29. 19, 20—24. 32. 38. 40. 21, ὅ---Ἴ al. — f£) Cum 
aliis conjunctionibus: ἄρα ov», hinc igitur; 2p. 
Paulum; v. in ἄρα n. 5. — εἰ οὖν, quodsi igitur (ubi 
uod modo dictum comprobatumque est, ad aliud 
iquid probandum transfertur, v. in el, III, 12; 
p. 118, col. 1 s. — εἴτε οὖν..., εἴτε, sive igitur, sive, 
1 Co. 10, 31. 15, 11. — ἐπεὶ οὖν, quum igitur, Heb. 
2, 14. 4, 6; pro quo etiam participium ponitur cum 
ovy, ut Act. 2, 30. 15, 2. 17, 29. 19, 96. 25, 17. 20, 
22. Ro. 5, 1. 15, 28. 2 Co. 3, 12. δ, 11. 7, 1. Hob. 4, 
14. 10, 10. 1 Pet. 4, 1. 2 Pet. 3, 11. — ἐὰν οὖν, & 
igitur unquam, 8. potius: ergo δὲ unquam (nam 
in hac formula οὖν, etsi in protasi collocatur, 
magis tamen ad apodosin pertinet, quippe quae 
docet, quid ex antecedentibus necessario sequatur, 
si posita per conjunctionem éd» conditio aliquando 
locum habitura sit) Mt. 5, 23. 6, 22. 24, 26. Le. 4, 
1. Jo. 6, 62. 8, 36. Eo. 2, 26. 1 Co. 14, 11. 23. 2 Tim. 
2, 21; ἐὰν οὖν μή, Ap. 3, 3; sic etiam Ote» ov», 
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quando igitur, Mt. 6, 2. 21, 40. 24, 1b et in t. vulg. 
c. 11, 84. — ὅτε οὖν, quum s. postquam igitur, 
Jo. 13, 12. 31. 19, 30. 21, 15; P q, hinc accidit, ut, 
quum .., 2, 22. 19, 6. 8. — ὡς ov», quum 8. post- 
quas, igitur, Jo. 4, 1. 40. 11,6. 18,6. 20, 11, 21,9; 
ὡς οὖν, aicut igitur, Col. 2, 6. — ὥσπερ οὖν, Mt. 
18, 40. — μὲν ovv, sq. δὲ, Mc. 16, 19. Jo. 19, 24. 
Aot. 1, 6. 8, 4. 25. 1 Co. 9, 25 al.; nulla sq. con- 
junctione adversativa; v.in μέν, Il, 4. — νῦν οὖν, 
v. supra in a et b. — g) Sedem particulae quod 
attinet, numquam primum, sed plerumque secun- 
dum, nonnumquam tertium in enuntiato locum 
obtinet, velut oi μὲν ov», Act. 2, 41 et saepius; 
πολλὰ μὲν οὖν, Jo. 20, 30. — A) Longe frequentius 
uam reliqui N. T. scriptores Joannes in evang. 
ac particula utitur; his tantum in epistolarum 
locis: 1 Jo. 2, 24 (quo loco 77. eam expunrit); 4, 
19 Lehm. 3 Jo. va. 8. , 
οὕπω (ex οὐ et partic. enolit. πω), adv. (differens 
ἃ μήπω ut οὐ & ug), nondum; a) in negatione: 
Mt. 24, 6. Mc. (8, 21 . Tdf. Trg.) 13, 1. Jo. 2, 
4. 3, 24. (6, 11 Lchm. Tdf. Trg.) 1, 6. (va. 8 t. vulg.) 
80. 89. 8, 20. 57. 11, 30. 20, 17. 1 Co. 3, 2. Heb. 2, 8. 
12, 4. 1 Jo. 3, 2. Ap. 17, 10. 12 (quo 1. Lehm. οὐ); 
οὐδεὶς οὕπω, nondum ; quisquam (v. in ov, οὐδείς), 
Mc. 11, 2 Lchm. Τά. Trg.; Le, 23, 53 Lehm. Trg.; 
Aet. 8, 16. — 5) in interrogat.: nondumne? Mt. 15, 
12 t. vulg. Grab.; 16, 9. Mc. 4, 40 .bohm.; 8, 17.* 
οὐρά, ἄς, ἡ, cauda; Ap. 9, 10. 19. 12, 4. (inde ab 
Hom.; LXX aliquoties pro 227 . 
οὐράνιος, ov, ap. Graecos plerumque trium ter- 
minationum (οὐρανός), coelestis, i. e. a) coelum in- 
Mans; 0 πατὴρ ὁ ovo., Mt. 6, 14. 26. 32. 15, 13; 
praeterea ap. Lohn. Tdf. Trg. 6. 48. 18, 35. 23, 9; 
στρατιὰ οὗρ., Lc. 2, 19 (ubi Trg. οὐρανοῦ). — 
b) de coelo veniens; ὑπτασία οὗρ., Act. 26, 19. 
(Hom. in Cer. 56. Pind. Tragg. Arstpb. al. 
οὐρανόϑεν (οὐρανός) adv., coelitus; Act. 14, 17 
26, 13. (Hom. Hes. Orph. 4 Macc. 4, 10.) Cf. Lob. 
ad Phrtyn. p. 98 5." 202 
οὐρανός, oU, 0, coelum; et ad imitationem he- 
braei np (i.e. pr. aita, supera) οὐρανοί, àv, ol, 
coeli, orum (de articulo nunc posito nune omisao cf. 
Win. p. 115); Le. 1) convexa og ii coeli cum. 
omnibus, quae in 60 conspiciuntur; a) universe; 
opp. terrae, Heb. 1, 10. 2 Pet. 3, 5. 10. 12; ὁ ovo. 
x. b γῆ, i. ᾳ. tota rerum universitas, mundus (ita. ex. 
antiquissimo Hebraeorum quippe notione et no- 
mine munads$ carentium dicendi modo (Gen. 1, 1. 
14, 19. Tob. 7, 18: 1 Macc. 2, 31 al.), Mt. 5, 18. 11, 
25. 24, 35. Mt. 18, 31. Le. 10, 21. 16, 17. 21, 33. 
Act. 4, 24. 14, 15. 17, 24. Ap. 10, 6. 14, 7. 20, 11. 
Fingebant sibi veteres coelum instar fornicis ex- 
pansum, cujus orae extremae conti t extre- 
Inos terrae fines, unde dictiones ἀπ ἄκρων οὐρα- 
νῶν ἕως ἄχρων αὐτῶν, Mt.24, 81; dx üxgov γῆς 
ἕως ἄκρου οὐρανοῦ, Mo. 19, 27; ὑπὸ τὸν οὐρανόν 
(net rim, Cohel. 1, 18. 2, 8 al), sub coelo, i. e. 
in terris, Act. 2, 5. 4, 12. Col. 1, 28; ἐκ τῆς (96, zoi- 
ρας, cf. Wín. p. 550) ὑπ᾽ οὐρανὸν εἰς τὴν vn οὖ- 
ρανόν, ab una plaga terrae ad alteram, Le. 17, 24; 
qua formula quemadmodum longissima describitur 
terminorum distantia, ita e terra suspicienti coe- 
lum ponitur terminus summae altitudinis, unde 
κολλᾶσϑαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, Ap. 18, 5 (de q. L. v. 
in κολλάω); ὑψωϑῆναι Boc τοῦ οὐρανοῦ, metaph. 
dic. de urbe sammum gloriae ao fortunae fastigium 
assecutá, Mt. 11, 28. Lo. 10, 15 (κλέος οὐρανὸν 
xti, Hom. ll, 8, 192. Od. 19, 108; πρὸς οὐρανὸν 
βιβάζειν τινά, Soph. OC. 382; exempla um 
dictionum ex aliis scriptoribus praebet Kypke Ob- 
servv. I, p. 62); xawoi οὐρανοί (xal γῆ xau), 
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coelum praestantius, ei quod nunc est post in- 
staurationem totius universi successurum, 2 Pet. 
3, 18. Ap. 21, 1; ol νῦν οὐρανοί, coelum quod nunc 
est et olim igne dissolvetur, 2 Pet. 9, 7; item ó 
πρῶτος ovoavoc, Ap. 21, 1 ooll. Heb. 12, 26. — 
Comparatur vero etiam in ico Sermone ooe- 
lum erpanso velo & 2ulaeo (Ps. 104, 2. Jes. 40, 22) 
atque evoluto volumini, unde ὁλίσσειν τοὺς oUQ. 
ὡς περιβόλαιον, Heb. 1, 12 (e LXX Ps. 102, 26 sec. 
cod. alex.); xai à ode. ἀπεχωρίσϑη ὡς βιβλίον δλισ- 
σόμενον, ἈΡ. 6, 14. — δὴ) coelum a&r$um 8. coelum, 
in quo nubes, imbres ventique : , tonitrua 
et ra gignuntur; o ovo. πυῤῥάζει, Mt. 16, 2; 
στυγνάζει, v8. 3; vevó» ἔδωκε, Jac. 5, 18; adde Le. 
9, 64. 17, 29. Act. 9, 8. 22, 6. Ap. 13, 19. 16, 21. 20, 
9; σημεῖον éx vel ἀπὸ τοῦ ovo., Mt. 16, 1. Mc. 8, 11. 
Lc. 11, 16. 21, 11; τέρατα ἐν τῷ ovo. Act. 2, 19; 
κλείειν τὸν οὐρανόν, pluviam intra coelum cohi- 
bere, quo minus in terram decidat, Lo. 4, 25. Ap. 
11, 6 (συνόχειν τὸν ovp. pro pun 1», Deut. 11, 
17. 2 Chr. 0, 26. 7, 183; ἀνέχειν τὸν ove., Sir. 48, 3); 
αἱ νεφέλαι τοῦ οὐρ., Mt. 24, 30. 26, 64. Mc. 14, 62; 
τὸ πρόςωπον toU ovg., Mt. 10, 3. Lc. 12, 56; τὰ 
πετεινὰ t. ovo. (gen. loci), in aerii coeli spatio vo- 
lantia (Gen. 1, 26. Ps. 8, 9. Bar. 3, 17. Judith. 11, 
T), Mt. 6, 26. 8, 20. 18, 32. Mo. 4, 32. Lc. 8, 5. 9, 
58. 13. 19. Act. 10, 12. Quod coelum diffindendo 
adaperitur: e iore coelo s. coelitum sede in 
terram descendunt tum spiritus sanctus, Mt. 3, 16. 
Mc. 1, 10. Lo. 8, 21 s. Jo. 1, 82., tum angeli, Jo. 1, 
52., ium vero etiam in visis humano adspectui 
patent quaedam interna in supremo coelo, Act. 7, 
55. 10, 11. 16; per aórium coelum audiuntur voces, 
quae in coelitum sede eduntur, Mt. 3, 17. Me. 1, 
11. Le. 8, 22. Jo. 12, 28. 2 Pet. 1, 18. -— e) coelum 
sidereum 8. stellatum; τὰ ἄστρα τοῦ ovo. Heb. 11, 
12 (Deut. 1, 10. 10, 22. Eur. Phoen. 1); οὗ ἀστέρες 
τ. οὐρ., Mc. 13, 25. Ap. 6, 19. 12, 4 (Jes. 18, 10. 14, 
13); αἱ δυνάμεις τῶν 0UQ., copiae c 68, i. 6. 
lae; Mt. 24, 29. Lc. 21, 26; αἱ ἐν τοῖς ovo., Mc. 18, 
25 (hebr. pour wax, Deut. 17, 8. Jer. 33, 22. Zeph. 
1, δ); item ἡ στρατιὰ t. ovo., Act. 7, 42. — 2) 
tium coelo sidereo superius, aeterni et 
numeris perfecti rerum ordinis aedes, ubi versan- 
iur deus et reliqui coelites; quod coelum Paulus 
2 Co. 12, 2 nomine τοῦ τρίτου ovQ. signiflcare vi- 
detur, minime vero tertium e septem coelis, quos 
auctor Test. XII Patr. Levi $. 3 et Habbini distinre- 
runt; cf. de Wette ad 1. Plures coeli distinguuntur 
etiam Eph. 4. 10 (ὑπεράνω πάντων τῶν oQ.) coll. 
Hob. 7, 26., nisi ibi plura unius ejusdemque coeli, 
uod sedes dei est, spatia intelligere maluerimus. 
t vero supremum coelum eedes dei: Mt. 5, 34. 28, 
22. Act. 1, 49. Ap. 4, 1 as. (Ps. 11, 4. 115, 16 s. LXX 
113, 24); hino ϑεὸς τοῦ οὐρ., Ap. 11, 18. 16, 11 (Gen. 
24, 3); 0 ἐν τοῖς eu Mt. 5, 16. 45. 6, 1. 9. 7,21. 10, 
33. 12, 50. 16, 17. 18, 10. 14, 19. Me. 11, 25 s. al. — 


Ex hoe coelo demittitur πνεῦμα ἀγ., 1 Petr. 1, 12 
et locis paulo ante allatis; dic. Christus venisse, 


Jo. 3, 18. 51. 6, 38. 41 s. 1 Co. 15, 47; est sedes an- 
gelorum: Mt. 24, 36. 22, 80. 18, 10. 28, 2. Mc. 12, 25. 
18, 82. Lc. 2, 15. 22, 48. Gal. 1, 8. 1 Co. 8, 5. Eph. 
3, 15. Heb. 12, 22. Ap. 10, 1. 12, 1. 18, 1. 19, 14 (Gen. 
21, 17. 22, 11); κὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς xal tà ἐπὶ τῆς 
γῆς, res et naturae in coelis (i. e. angeli) et in 
terra, Eph. 1, 10. Col. 1. 16. 20; γένεται τὸ ϑέλημα 
τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ. i. 6. ἃ coelicolis, Mt. 6, 10; 
αρὰ ἔσται ἐν τῷ οὗρ., gaudebunt deus et angeli, 

c. 15, 1; --- est hoc coelum sedes, ad quam Christus 
post resurrectionem evectus, Mc. 16, 19. Lc. 23, 61. 
Act. 1, 10 s. 2, 34. 3, 21. Ro. 10, 6. 1 Pet. 3, 22. Hob. 
1, 4 (ἐν ὑψηλοῖς): 8, 1. 9, 24. Ap. 4, 2., et unde olim 
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rediturus est, 1 Th. 1, 10. 4, 16. 2 Th. 1, 7; in coe- 
]um jam recepti sunt animi (πνεύματα) tum man- 
ctorum V. Ti., tum Christianorum corporibus so- 
luti, Heb. 12, 28 (v. in &xoyodgo), sistiturque 
eoelum sedes iis futura, qui e mortuis resuscitati 
et praestantioribus corporibus induti participes fu- 
tun sint regni coelestis, 2 Co. 5b, 1., in eoque vir- 
tutis s mercede gavisuri, Mt. 5, 12. Le. 6, 
28; unde aeterna bona vocantur ϑησαυρὸς ἐν ov- 
ρανῷ, Mt. 0, 20. Le. 12, 88, et ii quibus deus aeter- 
nam salutem decrevit, dicuntur ἔχειν ϑησαυρὸν ἐν 
οὐρανῷ, Mt. 19, 21. Mc. 10, 21. Lc. 18, 22 coll. Heb. 
10, 34; aut salus eos manens dic. reservari 51s ἐπ 
coelo, Col. 1, 5. 1 Pet. 1, 4; aut nomina eorum dic. 
scripta esse in coelo, Lc. 10, 20; Christus autem, 
qui a deo constitutus est civium regni divini dux 
et dominus, omnem dicitur habere potestatem in 
coelis atque in terra, Mt. 28, 18; denique ex apoeca- 
lypseos spe nova Hierosolyma, consummati messiani 
regni metropolis, e coelo demittentur, Ap. 21, 2. 10. 
3, 12. — Nomen τοῦ οὐρανοῦ metonym. dic. pro 
eoelicolis: εὐφραένου οὐρανέ, Ap. 18, 20 coll. 12, 
12 (Ps. 96, 11. Jes. 44, 23. Job. 15, 15); speciatim 
pro deo (Dan. 4, 28 ac saepe ap. Rabbinos quippe 
nimis pavida ipsius dei nominum reverentia actos; 
οἵ. Schürer in Jahrbb. f. protest. Theol. 1876, 
p. 178 8.), ἁμαρτάνειν εἰς τὸν οὐρ., Lc. 15, 18. 21; 
àx τοῦ οὐρανοῦ, i. ἢ ἃ deo, Jo. 8, 21; ἐξ οὔρ., 
divinae auc ritatis, t. 21, 25. Mc. 11, 30. Le. 20, 
4; ἐναντίον toU οὐρανοῦ, 1 Macc. 3, 18 (ubi τοῦ 
ϑεοῦ anie τοῦ ovo. suspectum videtur); ἐκ τοῦ 
ovg. ἡ ἰσχύς, vs. 1o; ἡ ἐξ ovo. βοήϑεια, 12, 15. 
16, 8 coll. 3, 50—53. 59. 4, 10. 24. 80. 40. 55. 5, 91. 
1, 81. 41. 9, 46; cf. Keil Comm. tb. d. BB. d. Mac- 
cabb. p. 20. De nomine et notione τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν v. in βασιλεία. 

Οὐρβανός, οὔ, 0, Urbanus, Christianus quidam, 

. 16, 9. 


Οὐρίας, ov, ὁ (rzx, lux Jehovae), Urias, mari- 
tus Bathsebae, quae Davidi peperit filium Salomo- 
nem; Mt. 1, 6.* ] 

οὖς, cóc, plur. ὦτα, dat. ὠσίν, τό, inde ab 
Hom., hebr. Ἐν, auris; 1) pr. Mt. 13, 16. Mc. 7, 33. 
Le. 22, 50. 1 Co. 2, 9. 12,16; ὦτά τινος εἰς δέησιν, 
ad Je audiendas, 1 Pet. 3, 12; ἡ γραφὴ πλη» 

otra ἐν τοῖς ὠσί τινος, coram aliquo audiente, 
be. 4, 21 . 1,3 8); συνέχειν τὰ ὦτα, aures con- 
&inere, dicuntur qui aliquid audire nolunt, Act. 7, 
51; ἠκούσϑη τι εἰς τὰ οὗτά τινος, auditum est ali- 
quid ab aliquo; pervenit ad alicujus notitiam, 11, 
22; item εἰςέρχεσϑαι, Jac.5, 4; γίνεσθαι, in alicujus 
aures penetrare, Lc. 1, 44; ἀχούειν εἰς τὸ οὐς, au- 
dire familiari sermone, aliis ab audiendi societate 
seclusis, Mt. 10, 27 (εἰς οὖς saepe ita ap. Graecos; 
ef. Passow Il, p. 591, col. 2); item πρὸς τὸ otc 
λαλεῖν, Lo. 12, 3. — 2) translate i. q. animo perci- 
end Jacultas, intelligendi, cognoscendi facultas ; 

t.19,16; ὁ ἔχων (s. el τες ἔχει) ὦτα (8. ovc, in apo- 
cal.) ἀκουέτω, qui &attendendi et intelligendi facul- 
tate praeditus est, e& utatur, Mt. 11, 15. 13, 9. 43. 
Mc. 4, 9. 23. 1, 16. Lc. 8, 8, 14, 35. Ap. 2, 1. 11. 17. 
29. 3, 6. 13. 22. 183, 9; τοῖς ὠσὶ βαρέως ἀκούειν, tar- 
dum esse ad intelligendum vel obediendum, Mt. 
13, 15. Act. 28, 27 (e Jes. 6, 10); ὦτα ἔχοντες οὐκ 
ἀκούετε, Mt. 8,18; ὦτα toU μὴ ἀκούειν, Bo. 11, 8; 
τιϑόναι τε εἰς τὰ ora, aliquid in memoriam reci- 
pere e&que tenere, Lc.9, 44; ἐρίτμητος τοῖς ὠσὶν 
(v. in περίτμητος), Act. 1, δ. L ἄν. οἱ ᾽ν) 

οὐσία, ας, ἢ (& . Verbi seil, ὧν, οὖσα, 0»), 

rupi cultates um;L 


resa jus i. e. opes, fa , ium ; Lc. 
15, 12 5. (Tob. 14, 13, Hdt. 1,92; Xen. Plat., att. 
oratt. al) 
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conjunctio negans adjunctiva 


jc re Jo. 4, 11. 
ged Graecis usitatius 
IL, p. 593 a. Win. 8. 55, T). — c) E soloecismo οὔτε 
dic. p οὐδέ, ne- - quidem; 1 Co. 9, 2 t. jr 
juo 8b. Lehm. Taf. Trg. οὐδέ); Mc. 5, 3 t. . 
$5. (ubi Lehm. Tdf. Trg. restituerunt οὐδό); 
Le. 12, 26 t. vulg. Grab. (uhi Lchm. Trg. οὐδέ); 
οὔτε μετενόησαν, Àp. 9, 20 t. vulg. Lchm. (ubi 
Grsb. ov; Tdf. Trg. οὐδέ, ne.. quidem); ante- 
gressa interrogatione μὴ δύναται - - σῦχα; pergitur 
οὔτε ἁλυχὸν γλυχὺ ποιῆσαι ὕδωρ, Jac. 3, 12 Lchm. 
Tdf. Trg. (quasi antea animo scribentis obversa- 
tum sit οὔτε δύναται - - σῦκα). --- 2) bis vel eaepius 
ositum, nec-- nec; --neque (weder - -noch); 
t. 6, 20. 22, 30. Mc. 12, 25. Lo. 14, 85. Jo. 4, 21. 5, 
91. 8, 19. 9, 3. Act. 15, 10. 19, 37. 25, 8. 28, 21. Ro. 
8, 38 8. (ubi οὔτε decies habetur); 1 Co. 8, 7. 6, 9 s. 
(οὔτε octies); 11,11. Gal. 5, 6. 6, 15. 1 Th. 2, 6. Ap. 
9, 15 86. 9, 20, 21, 4; οὔτε - - οὔτε - - οὐδέ (nostr. 
auch nicht), Lc. 20, 85 Lchm. Trg.; Act. 24, 12 &. 
Lchm. Tdf.; of. Win. p. 467. Bttm. ntl. Gr. p. 815. 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, pronom. demonstrativum, 
hebr. ΠῚ, mié, — λὲ hoc; — dic. I) absol. 
1) a) hic, quem adstantem s. praesentem videiis; Mt. 
9, 17. 17, 5. Mc. 9, 7. Lo. 7, 448. 9, 35. 2 Pet. 1, 
17. — Mt. 9, 3. 21, 38. Mc. 14, 69. Lc. 2, 34. 23,2. 
Jo. 1, 15. 30. 7, 25. 9, 8 8. 19. 18, 21. 80. 21, 21. 
Áct. 2,15. 4,10. 9,21; prout personae vel rei comme- 
moratae indoles et natura est, dic. c. signiflcatione 
&ut contemtus, ut Mt. 13, 55 s. Mc. 60, 2 s. Le. 5, 
21. 7, 39. 49, Jo. 6, 42. 52. 1, 15; aut admirationis 
Mt. 21, 11. Act. 9, 21; cf. Wahl Clavis apocryphor. 
V. Ti, p. 370, col. 1 s. — 5) refertur ad subjectum 
In sermone proxime praecedens: 18 quem modo 
nominavi; Le. 1, 82. 2, 81 5. Jo. 1, 2. 6, 71. 2 Tim. 
8, 6. 8a; ubi narratio de aliquo incipit jam com- 
memorato, Mt. 3, 3. Lc. 10, 1. Jo. 1, 42. 3,2. 12, 21. 
21, 21. Act. 7, 19. 21, 24. — Aic, quem dizi et nullus 
alius, Jo. 9, 9. Act. 4, 10 (ἐν vost); 9, 20. 1 Jo. 
9, 6; talis qualem modo discripsi, 2 Tim. 3, 5. 2 Pet. 
2, 11. — xal οὗτος, hic, quem dixi, pariter atque re- 
liqui, Lc. 20, 30 t. vulg. Grab. Lchm.; Heb. 8, 8. 
— καὶ τοῦτον, et hunc quidem, 1 Co. 2, 2. — c) οὖ- 
toc refertur ad nomen, quod primarium enuntiati 
subjectum est, etsi in ordine verborum remotio- 
rem locum obtinet (Win. 8. 23, 1); Act. 4, 11. 7, 
19. 8, 26 (deq. L v. in Γάζα); 1 Jo. 5, 20 (ubi οὗτος 
ab orthodoris Intpp. perperam ad subjectum pro- 
rime antecedens, Christum, refertur); 2 Jo. vs. 7. — 
d) refertur ed 8e pupendie iini αὕτη ἐστί, in 60 
' ; ab eo p quod ; sq. oti, ut avt 
ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία, ὅτι. 1J0. 1,5; adde 5, 11. 14; sq. 
ἕνα, Jo. 15, 12. 1 Jo. 3,11. 28. 5, 9. 2 Jo. v8. 6; τοῦτό 
ἐστι τὸ ἔργον, τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, ἵνα, Jo. 6, 29. 
39 8. — e) inservit subjecto cum, vi redintegrando; 
ov πάντες ol ἐξ Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ, Ro. 9, 6; 
adde vs. 8. 2, 14. 7, 10. Gal. 3, 7; nec sine gravi- 
talis signiflcatione refertur ad descriptionem o 
participii aut relativo ὅς, ὅςτις factam, quae de- 
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scriptio aut sequitur, ut Mc. 4, 16. 18. Lc. 8, 21. 
15. 9, 9. Jo. 11, 37; sq. relativo enuntiato, Jo. 1, 
15. 1 Pet. 5, 12; — aut praecedit; praeced. i- 
cipio, Mt. 10, 22. 19, 20. 22 s. 24, 13. 26, 23. Mc. 12, 
40. Lc. 9, 48 (0-- ὑπάρχων, οὗτος); Jo. 6, 46. 1, 18. 
15, 5. 2 Jo. v8. 9. Act. 17, 1 (atque t. vulg. et G'rsó. 
Ap. 3, 5); praecedente relat. ὅς, Mt. 5, 19. Mo. 3, 
85. Lc. 9, 24. 26. Jo. 1, 33. 8, 26. 5, 38. Ro. 8, 30. 
1 Co. 7, 20. Heb, 13, 11. 1 Jo. 2, 5. 2 Pet. 2, 19; 
neutr. Jo. 8, 20. 1 Co. 7, 24. Phil. 4, 9. Ro. 7, 16. 
2 Tim. 2, 2; praeced. ὁςτες, Mt. 12, 50. 18, 4; neutr. 
Phil. 8, 1; — ὅσοι - -, οὗτοι, Ro. 8, 14. Gal. 6, 12; 
item praeced, εἶ τις, 1 Co. 3, 17. 8,3. Jac. 1, 23. 
3, 2; praeced. ἐάν zie, Jo. 9, 31; cf. Win. 8. 23, 4. 
— f) adjungitur αὐτός, :pse hic (dieser selbst), Áct. 
25, 25; ur. 24, 15. 20; de neutro v. infra in n. 2. 
— 9) Ut pronomen relativum et inte tivum, 
ita etiam demonstrativum, .ubi in subjecti loco est, 
generi et numero ejus nominis accommodatur, quod 
raedicati locum tenet; οὗτοί εἰσιν οἱ viol τῆς 
σ., Mt. 13, 38; adde Mc. 4, 15 s. 18; αὕτη dori» 
ἢ ἐγάλη ἐντολή, Mt. 22,38; οὑτὸς ἐστιν 0 πλάνος 
ubi no8: diese sind), 2 Jo. vs. 7. — 2) Neutrum 
τοῦτο a) respicit ad antecedentia, Le. 5, 6. Jo. 6, 
61. Act. 19, 17; τοῦτο εἴπων et similia, Lc. 24, 40. 
Jo. 4, 18. 8, 6. 12, 88. 18, 58; διὰ τοῦτο, v. in διά, 
p.,92, col. 1; εἰς τοῦτο, v. in εἰς, p. 128, col. 1; 
αὐτὸ τοῦτο, propter id ὦ , 2 Pet. 1,5; cf. Mat- 
thiae 8. 410, 1; Passow 1l, p. 599, 1; μετὰ τοῦτο, v. 
in μετα, IL, 2, b. — dx τούτου, ob hanc rationem, 
Jo. 6, 66. 19, 12; ex hoc, i. e. $nde, hac notá (daran) 
1 Jo. 4, 6; ἐν τούτῳ, hanc ob causam, Jo. 16, 80. 
Act. 24, 16; hac notd, 1 Jo. 3, 19; πὲ τούτῳ, in- 
terea; dum hoc agebatur, Jo. 4, 27; τούτου xai», 
Eph. ὃ, 14; plur. ταῦτα, Jo. 7, 4 (haee tanta, tam 
iranda); μετὰ ταῦτα, v. in usta II, 2, b; χατὰ 
ταῦτα, eodem modo, Lc. 6, 28. 17, 30 t. vulg. Grab.; 
— refertur ad entum sermonis an 1 
Le. 24, 26. 8, 8. 11, 27. Jo. 6, 34. 15,11. 21, 24 et 
saepissime. — χαϑὼς - - ταῦτα, Jo. 8, 28. — δ) prae- 
parat et attentum reddit lectorem vel auditorem 
ad soqnentia, quibus ita quoddam pondus tribus- 
tur (Win. 8. 145, δ); 1 Jo. 4, 2; αὐτὸ τοῦτο Oti, 
Phil. 1, 6; τοῦτο λέγω sq. orat. directa, Gal. 3, 17; 
— praefigitur sententiis per particulas ὅτε, ἕνα al. 
illatis, τοῦτο λέγω 8. φημί 89. ὁτι, 1 Co. 1, 12. 15, 
60; γικώσκεις τοῦτο 89. ὅτε, Ro. 6,0. 2 Tim. $, 1. 
? Pet. 1, 20; 8, 8; λογίξεσϑαι τοῦτο ὅτε, Bo. 2, 3; 
post ὁμολογεῖν, Act. 24, 14; post εἰδώς, 1 Tim. 1, 
9; αὕτη éovi»--, ὅτι, in eo est, quod; in 40 corni- 
tur, quod; 1 Jo. 1, 5. 5, 11. 14; ἐν tovto Oti, 1 Jo. 
3, 16. 24. 4, 9 8.; τοῦτο, ἵνα, Lc. 1, 43; εἰς τοῦτο, 
ἵνα, Act. 9, 21. Ro. 14, 9. 2 Co. 2, 9. 1 Pet. 3,9. 4, 
6. 1 Jo. 3, 8; διὰ τοῦτο, ἵνα, 2 Co. 18, 10. 1 Tim. 
1, 16. Philem. vs. 15; τούτων (de quo plur. neutr. 
ad unam rem spectante v. Win. p. 153), ἕνα, 3 Jo. 
v&. 4; ἐν tovto, ἐάν, 170. 2, 8; ὁταν, 1 Jo. 5, 2; 
τοῦτο αὐτὸ, ἵνα, propter id ipsum, μὲ (supra in a), 
2 Co. 2, 3; εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα, Eph. 6, 22. CoL 4, 
8; ὅπως, Ro. 9, 17. — Eodem modo τοῦτο c. gra- 
vitatis significatione ponitur ante τό c. infin. 2 Co. 
2, 1; ante simplicem infin. 1 Co. 7, 37; ante 800. c. 
infin. Eph. 4, 17; ante nomina, ut τοῦτο εὔχομαι, 
τὴν ὑμῶν χαξάρτισιν, 2 Co. 18,9 coll 1 Jo. 3, 24. 
9, 4. — c) xal τοῦτο, idque; et quidem; praeser- 
tim; Ro. 13,11. 1 Co. 6, 6 (chm. ΤΑΥ͂. Trg. etiam 
v8. 8); Eph. 2, 8; xal ταῦτα, et qui 1 Co. 6,8 
t. vulg. Grsb.; Heb. 11, 12 (ita xal ταῦτα etiam ap. 
Graecos; cf. Devar. ed. Klotz, I, p. 108; Viger. ed. 
Herm. p.176 s. Matthiae 8. 410, 6.). — d) ταῦτα, 
hujus generis, de hominibus contemtim dictum, 
no8: soiches Gelichter, solche Sorte, 1 Co. 6, 11 (cf. 
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Soph. OR. 1329. Thuc. 6, 77. Liv. 80, 80; cf. Bnhdy 
p. 281). — e) τοῦτο μὲν - -, τοῦτο δέ, partim - -, 
partim, Heb. 10, 33 (exempla e Graecis praebent 
Win. p. 135. Matthiae IL p. 740, 2). — f) voit 
ἔσει, v. in εἰμί, II, 3. — II) Conjunctum cum no- 
minibus dic. instar adjectivi; a) ita, ut articulus 
demonstrativo et nomini interponatur, οὗτος ὃ, 
y ἡ, τοῦτο τό, Mt. 12, 32. 16, 18. 17, 21. 20, 
12. 20, 29. Mc. 9, 29. Lc. 7, 44. 10, 36. 14, 80. 15, 
24. Jo. 4, 15. 7, 46. 8,20. 10, 6. 11, 47. 12, 5. Act. 
1, 11. Ro. 11, 24. 1 Tim. 1, 18. Heb. 7, 1. 8, 10. 
Ap. 19, 9. 20, 14. 21, 5. 22, 6 aL; τοῦτο τὸ παιδίον, 
puereulum, qualem hic videtis, Lc. 9, 48; cf. 
Bornemann ad L — b) it& ut nomen locum teneat 
inter articulum et pron. demonstrativum, ut oi 
λίϑοι οὗτοι, lapides, quos adjacentes videtis, Mt. 
8, 9. 4, 3; adde 5, 19. 7, 24. 26. 28. 9, 26. 10, 28a1.; 
Mc. 12, 16. 13, 30. 1,6. 11, 31. 28, 47. Jo. 4, 18. 21. 
7, 49. 9, 24. 11, 9. 18, 29. 21, 23. 1 Jo. 4, 21. Act. 
6, 13. 19, 26. Ro. 15, 28. 1 Co. 1, 20. 2, 6. 11,20. 
2 Co. 4, 1. 7. 8, 6. 11, 10. 12, 18. Eph. 3, 8. 5, 32. 
2 Tim. 2, 19. Ap. 2, 24 et saepissime (quae structura 
ap. Paulum longe frequen jor est quam altera); 
djungitur nomini aliud adjectivum secum habenti, 
7 χήρα ἡ πτωχὴ αὕτη, Loc. 21, 3; πάντα τὰ ῥή- 
ματα ταῦτα, 2, 19. 51. — σὴ Loci, quibus lectio 
inter οὗτος ó et ὁ- οὗτος variat, Mc. 14, 30. Jo. 
4, 20, 6, 60. 7, 36 al. — a) c nominibus articuli 
expertibus, maxime finitionibus numeralibus; τρέ- 
vov τοῦτο, hac tertia vice, 2 Co. 19, 1; τοῦτο τρί- 
vov, Jo. 21, 14 (Judd. 16, 15; δεύτερον τοῦτο, Gen. 
21, 36; τοῦτο δέχατον, Num. 14, 22; τέταρτον 
τοῦτο, Hdt. 5, 76); τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον 
Οίησεν, Jo. 4, 54; τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει, 
hic est tertius dies quem Israel agit, Loc. 24, 21 
(χεῖμαε τριαχοστὴν ταύτην ἡμέραν, tricesimus 
jam dies est, ex quo [insepultus] jaceo, Lucian. 
dial mort. 18, 3); ov μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας 
M in μετά, Ir, 5, b), Act. 1, 5; οὗτος μὴν Extoe 
oti» αὐτῷ, ortus jam mensig est, ex quo ea con- 
cepit, Le. 1, 36; αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο, 
2, 2 Lehm. Trg.; ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν 


σημείων, Jo. 2, 11. 

οὕτω et οὕτως (illud in editionibus olim ante 
consonam, hoc ante vocalem; sed Lchm. et Tdf. 
in plerisque, 7Yg. in omnibus N. Ti. locis ex opti- 
mis codd. restituerunt οὕτως, cf. Win. p. 41. Bitm. 
ntl Gr. p. 9. coll. Krüger 8. 11, 12, 1. Küner II, 
p. 290 οὖ adv. (ab οὗτος), LXX pro t$, — oc 
modo, sia, sic, tam, adeo; 1) per nativam suam 
demonstrativam vim respicit δὰ antecedentia: ad 
eum quo dizimus modum; eo factum est modo; 
hoc modo; tali modo; sic; Mt. 6, 30. 11, 26. 17, 
12. 19, 8. Me. 14, 59. Lc. 1, 25. 2,48. 12,28, Ro. 
11, 5. 1 Co. 8, 12. 15, 11. Heb. 6, 9; οὐχ οὕτως 
ἔσται ἐν ὑμῖν, non sic erit inter vos (gpero), Mt. 
20, 26. Mo. 10, 43; ὑμεῖς ovx οὕτως, ac. ἔσεσϑε, Lc. 
22, 26; ἐὰν ἀφῶμεν avtov οὕτως sc. ποιοῦντα, 
sic ut adhue fecit, Jo. 11, 48; respicit ad similitu- 


dines et comparatipnes iisque ad rem de qua agitur 
accommodandis inservit, Mt. 5, 16 (eodem modo ac 


eandela in candelabro); 12,45. 13,49. 18, 14. 20, 
16. Le. 12, 21. 15, 7. 10. Jo. 3, 8. 1 Co. 9, 24; item 
οὕτως xal, Mt. 17, 12. 18, 35. 24, 33. Mc. 13, 29. 
Lc. 17, 10; — ὡς ἔχειν, sic a. sta se habere, 
Act. 7, 1. 12, 15. 17, 11. 24, 9; inservit redintegran- 
dis participiis (Jos. antt. 8, 11; b. jud. 2, 8, 5; 
exempla e Graecis praebet Passow IÍ, p. 600 a): 
Act. 20, 11. 27, 17; minime vero huc referendus est 
loeus Jo. 4, 6; cf. Meyer δὰ 1L; de loco Áp. 3,5 v. 
infra sub nr. 5, ὁ; — explet locum finitionum par- 
ticipialium, i. q. rebus ita comparatis (nos: bei 
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3 ἢ 
οὗχι. 


solcher Lage der Dinge), Ro. 5, 12 (hoc nexu inter 
peccatum et mortem constituto); Heb. 6, 15 (h. e. 
quum deus promissum interposito jurejurando 
oppignerasset); 1. q. rebus ita confectis; quo facto ; 
tum, Mt. 11, 26. Act. 7, 8. 28, 14. 1 Co. 14, 25. 1 Th. 
4, 11. 2 Pet. 1, 11; cf. Fritesche Ep. δὰ Rom. T. I, 
p. 298. Cui usui finitimus est ille, quo οὕτως pa- 
riter ac lat. sta dic. pro staque, igitur (nos: sonach), 
Mt. 7, 17. Ro. 1, 15. 6, 11. Ap. 3, 16 (cf. Passo II, 
. 601, col. 1). — 2) praeparat sequentia; Mt. 6,9. 

. 19, 31. Jo. 21, 1; οὕτως ἦν, ita comparata erat, 
it& se habebat, Mt. 1, 18; οὕτως ἐστὶ τὸ ϑέλημα 
τοῦ 9600 Βα. infin., hujusmodi est dei voluntas, wt, 
1 Pet. 2, 15; ante effata, quae e V. To. afferuntur, 
Mt. 2, δ. Act 1, 8. 13, 84. T E Co. 15, 45. Hob. 4, 
4. — 8) c. adjectivis, fam; Heb. 12, 21. Ap. 16, 18; 
postponitur, τί δειλοί ἔστε οὕτως; M» 4, 40; 
eodem sensu c. adverbiis, Gal. 1, 6; aut verbis, 
tantopere , 1 Jo. 4, 11; οὕτως-- ὥστε, Jo. 3, 16. — 
οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως, numquam tali modo, h. e. 
tam insigniter oblatum est visum, Mt. 9, 33 (ἐφάνη 
accipiendum est impersonaliter, cf. Bieek ad 1. 
Tom.I, p.406); οὐδέποτε οὕτως εἴδομεν, numquam 
Sic, i. e. tanta cum iratione, vidimus, Mc. 2, 
12. — 4) οὕτως et οὕτως καί in comparatione ex 
adverso ponitur adverbio vel pronomini relativo, 
xa9 dns -- οὕτως, Ro. 12, 4 s. 1 Co. 12, 12. 2 Co. 8, 
11; χαϑὼς- -οὕτως, Lc. 11, 80. 17, 26. Jo. 8, 14. 12, 
50. 14, 31. 15, 4. 2 Co. 1, 5. 10, 7. 1 Th. 2, 4. Heb. 
5, 8; οὕτως - - χαϑώς, Lc. 24, 24. Ro. 11, 26. Phil. 
3, 17; ὡς - - οὕτως, Act. 8, 32. 23, 11. Ro. 5, 15. 
18. 1 Co. 7, 17. 2 Co. 7, 14. 2 Th. 2, 8. 5, 2; 
οὕτως - - cc, Mc. 4, 26. Jo. 7, 46. 1 Co. 3, 15. 
4, 1. 9, 26. Eph. 5, 28. Jac. 2, 12; οὕτως &c.. μὴ 
ὡς, 2 Co. 9, 5; ὥςπερ-- οὕτως, Mt. 12, 40. 18, 40. 
24, 27. 81. 89. Lc. 17, 24. Jo. 5, 21. 26. Bo. 5, 12. 
19. 21. 6. 4. 11, 31. 1 Co. 11, 12. 15, 22. 16, 1. 2 Co. 
1, 7. Gal 4, 29. Eph. 5, 24; post xa9' ὅσον, Heb. 
9, 21 s.; οὕτως-- ν τρόπον, Act. 1, 11. 27, 25; ὃν 
τρόπον--οὕτως, 2 Tim. 3, 8 (Jes. 52, 14); xatd τι 
οὕτω, ut postulat-- ia, | Act. 24, i» — S) Prao- 
terea gingula no sunt: a &t) ὃς μὲν 
οὕτως, ὃς δὲ οὕτως, hic hoc modo, (i iilo modo, 
i. e. alius aliter, 1 Co. 7, 7 (ποτὲ μὲν οὕτως xal 
ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ μάχαιρα, 2 Sam. 11, 25). 
TOC, omnibus noto, i. e. ex adj. tam 
turpiter, 1 Co. 5, 3. — c) in eo in, quo sum statu; 
talis qualis eum; τί ue ἐποίησας οὕτως, Ro. 9, 20; 
οὕτως εἶναι, μένειν, dic, qui caelebes manent, 
1 Co. 7, 20. 40; 0 νεκῶν ὡς περιβαλεῖται, tali 
in statu, i. e. quum victor sit, Ap. 3, 5 Lehm. Tdf. 
Trg. — d) sic statim, i. e. sine dubitatione (nostr. 
ohne Westeree, ohne Bedenken), Jo. 4,6; cf. Pas- 
sot 11, p. 601, col. 2. — 6) in interrogationibus; 
siccine? Mc. "1, 18 (ubi nos sonach); οὕτως ἀπο- 
κρίνῃ, i. 6. tam immodeste, Jo. 18, 22; c. adjectivo, 
adeone? Gal. 3, 3 "- Apud Graecos οὕτως non 
raro post protases conditionales, concessivas, tempo- 
rales inchoat apodosin (cf. Passow II, P 600 a.). 
Referuntur huc ex N. To. loci 1 Th. 4, 14 et Ap. 
11, 5; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 307. Sed res dubia 
est. Nam priore loco οὕτως etiam explicari po- 
test: rebus ita comparatis, h. e. si credimus id 
quod dixi; altero loco: eo quo dixi modo, eodem 
modo, i. e. per ignem ex eorum ore egredientem. 
οὗχ, v. οὐ. 
οὐχί, i. q. οὗ, non, sed fortius negans; a) in 
enuntiationibus simpliciter negantibus, minime; 
Jo. 18, 10 8. 14, 22. 1 Co. 5, 2. 6, 1; sq. ἀλλα, 1 Co. 
10, 29. 2 Co. 10, 13 (q. 1. Lehm. Tdf. Trg. oix); 
in verbis, quibus alicui contradicitur, Lc. 1, 60. 12, 
51. 18, 3. 5. 16, 80. Ro. 8, 27. — 5) in interrogatione, 


ὀφειλέτης. 


ὀφειλέτης, Ov, O (pe o), debitor, 


cui; pr. de eo, qui 


3 (Soph. 


beneficiis me divinxit, gratias referam, Eo. 15, 27; 
0 


tatione chald. z»m, is ge deo debet poenam 8. ὦ 


Schuld); ita pro rue, Deut. 24 12 (10); ἀφεέναι, 
1 Macc. 15, 8; ἀποϊένειν, Plat. legg. 4, E 117 b; 
ἀποδιδόναι, Arstot. eth. nic. 9, 2; — xat' ὀφείλημα, 
ez debito, Ro. 4, 4. — 0) ex imitatione chald. 
ain 8. K2i (quod et debitum et peccatum denotat) 
metaph. delictum, peccatum (v. in ὀφειλέτης); hinc 
ἀφιέναι τινὶ τὰ ὀφειλ. αὐτοῦ, peccatorum poenam 
remittere s. peccatorum veniam concedere (chald. 
w2im pas), Mt. 6, 12.* 
ὀφείλω, impf. ὥφειλον, inde ab Hom., debeo; 
a) pr. pecuniam debeo, obaeratus eum; τινί τε, Mt. 
18, 28. Lc. 16. 5; sine dat. Mt. 18, 28. Lo. 7, 41. 
16, 7. Philem. vs. 18; τὸ ὀφειλόμενον, debitum, 
Mt. 18, 30; αὐτῷ (quod Lehm. et Trg. omittunt), 
quod ei debebatur, vs. 34. — δ) ie; tí, pass. 
τὴν εὔνοιαν ὀφειλομένην, debitam benevolentiam, 
1 Co. 7, 3 t. vulg.; μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε (quod 
ὀφείλετε propter ea quae antecedunt et quae se- 
quuntur latissimo gensu, et roprio et translato, 
intelligendum est), εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν, 
nemini quidquam debete nisi mutuum amorem, 
quia numquam desinendum est diligere neque amo- 
ris debitum unquam dissolvi potest, Eo. 13, 8; — 
absol., debeo, obstrictus sum, Mt. 23, 16. 18; sq. inf. 
teneor officio vel necessitate aliquid praestandi ; 
debeo ; oportet 7:6; dic. ita de necessitate, quam 
vel lex et officium, vel ratio, vel tempus vel rei 
de qua agitur natura imponit, Lc. 17, 10. Jo. 13, 
14. 19, 7 (ὀφείλει ἀποϑανεῖν, reus est mortis); Act. 
17, 29. Ro. 15, 1. 27. 1 Co. 5, 10. 9, 10. 11, 7. 10. 
2 Co. 12, 14. Eph. 5, 28. 2 Th. 1, 3. 2, 18. 1 Jo. 2, 
6. 9, 16. 4, 11. 3 Jo. va. 8. Heb. 2, 17. 5, 3. 12; 
ὦφειλον συνίστασϑαι, debebam commendari, i. e. 
ego postulare possum, ut commender, 2 Co. 12, 11. 
— c) e chaldaismo (v. in ὀφειλέτης, ὀφείλημα), 
ὀφείλω τινί, intuli alicui injuriam necdum ei satis- 
feci Le. 11, ui io to "od 
φελον (neglecto augmento pro ὥφελον, aor. 2. 
verbi ὀφείλω, ap. antiquiores Graecos c. inf, velut 
ὥφελον ϑανεῖν, debebam mortuus esse, quod optan- 
tis est i.q. utinam mortuus essem; ap. recentiores 
Graecos interjectionis naturam induit vertendum :) 
utinam, ubi optatur factum esse aliquid, quod non 
factum est, aut aliquid fieri quod factum iri parum 
verisimile est; c. optat. praes. Àp. 3, 15 t. vulg.; 
c. indicat. impf. Ap. ibid. G'rsb. Lchm. Ταῦ. Trg.; 
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ὄφις. 


2 Co. 11, 1. (Epict. diss. 2, 18, 15. Ignat. δὰ Smyrn. 
c. 12); e. indic. aor., 1 Co. 4, 8 (Ps. 119, 5; ὄφδλον 
ἀπεϑάνομεν, Exod. 16, 5. Num. 14, 2. 20, 3); c. fut. 
Gal. 5, 12 (Lucian. soloec. 1, ubi haec loquendi 
ratio inter soloecigmos refertur) Cf. Win. p. 283. 
Passoto II, p. 603, coL 1.* 
ὄφελος, ovc, τό (ὀφέλλω augeo), utilitas, emolu- 
mentum ; 1 Co. 15, 32. Jac. 2, 14. 16. (inde ab Hom.; 
LXX Job. 15, 3.)* 
ὀφϑαλμοδουλεία (- - (e, Tdf.), ac, $ (ὀφϑαλμό- 
dovAog, Constit. apost. t. I, p. 299 a, et hoc ex 
ὀφϑαλμὸς οἱ δοῦλος), obsequium ad oculos, i. e. 
domino praesente, praestitum (μὴ xav. ὀφθαλμοῦ., 
τουτέστι μὴ μόνον παρόντων τῶν δεσποτῶν xai 
ὁρώντων, ἀλλὰ ἀπόντων, Theophyl ad Eph. 6,6; 
»80let enim heri oculus ad labores acrius subeun- 
das excitare, contra ejus absentia ignaviores eos 
reddere,* Henr. Steph.); Eph. 6, 6. Col. 8, 22., extra 
quos locos non reperitur. 
ὀφθαλμός, οὗ, o, LXX pro vs. oculus; Mt. 5. 
88. 6, 22. Mc. 9, 41. Lc. 11, 34. Jo. 9, 6. 1 Co. 12, 
16. Ap. 7, 17. 21, 4 et saepius; ῥιπὴ ὀφϑαλμοῦ, 
1 Co. 15,52; ot ὀφθαλμοί μου εἶδον (v. in γλῶσσα) 
Lc. 2, 30; cf. 4, 20. 10, 23. Mt. 13, 16. 1 Co. 2, 9. 
Ap. 1, 7; ἰδεῖν τοῖς ὄφϑ., Mt. 13, 15. Jo. 12, 40. 
Act. 28, 21; ὁρᾶν τοῖς ὄφϑ. (v. in ὁραω, n. 1), 1 Jo. 
1,1; ἡ ἐπιϑυμία τῶν ὀφϑ., cupido spectando erci- 
tata, 1 Jo. 2, 16. — Quum er oculorum obtutu 
saepe pateat, quid animo aliquis volvat, forman- 
tur hae phrases: ὀφϑ. cov πονηρὸς ἐστιν, i. e. in- 
vides, Mt. 20, 15; 698. πονηρός, invidia, Mc. 1, 22 
(T$ χὰ, homo invidus, Prov. 23, 6. 28, 22. Sir. 34, 13; 
"m 577 "37, malus est oculus tuus in fratrem 
tuum, |. δ vides fratri tuo, Deut 15, 9; àg9. 
πο c ἐπ ἄρτῳ, Bir. 14, 10; μη φϑονησάτω σου 
ὁ ὄφϑ. Job. 4,1 P oppositum ἀγαϑὸς ὀφθαλμὸς de 
libenti animo dicitur Sir. 32, 8. 10); contra ὀφϑ. 
πον. Mt. 6, 23 est oculus aegrotus, ut nos dicimus 
büses Auge, büser Finger; — χρατεῖν τοὺς Óg9. 
τοῦ μή xtÀ., impedire aliquem, quo minns alterum 
agnoscat, Lc. 24, 16; ὑπολαμβάνω τινὰ ἀπὸ τῶν 
8. τινος, suscipiendo aliquem | alterius 
Subduco, Áct. 1, 9; metaph. de oculis mentis a. de 
facultate cognoscendi: ἐχρύβη ἀπὸ τῶν ὄφϑ. σου, 
reconditum tibi est, Lc. 19, 42; διδόναι τινὶ ὄφϑαλ- 
μοὺς toU μὴ βλέπειν, facere, αὖ aliquis tardus sit 
ad intelligendum, Ro. 11, 8; τυφλοῦν τοὺς 099. 
τινος, Jo. 12, 40; pass. 1 Jo. 2, 11; σχοτίζονταε oi 
óg9., Ro. 11, 10; πεφωτισμένοι óg9aAuol τῆς 
διανοίας, Eph. 1, 18 t. yulg. Grab. ; τῆς καρδίας 
(ut Clem, Rom. | Co. 86, 2) Ihid. Lem. Taf. Trg.; 
ν ὀφϑαλμοῖς τινος (Ὁ DI ex alipujus judicio, 
Mt. 21, 42. Mc. 12, 11; οὐχ ἔστε τι ἀπέναντι τῶν 
ὄφϑ. τινος, negligit aliquis aliquid (cf. nostr. 
ausser Augen setzen), Ho. 8, 18; γυμνόν ἐστί τι 
τοῖς 099. τινος (v. in γυμνός), Heb. 4, 13; oi 
099. τοῦ κυρίου ἐπὶ διχαίους (sc. ἐπιβλέπουσιν, 
uod additur Ps. 11, 4), intenti sunt in probos, i. e. 
ominus providet iis, 1 Pet. 8, 12. Alias phrases, 
in quibus vox ὀφϑ. usurpatur, v. in ἀνοίγω, ἁπλοῦς, 
διανοίγω, ἐξορύσσω, ἐπαίρω, χαμμύω, μοιχαλές, 
προγράφω. 
ὄφις, εως, 7j, inde ab Hom. Il. 12, 208; LXX 
maxime pro v anguis, serpens; Mt. 7, 10. Mc. 
10, 18. Lc. 10, 19. 11, 11. Jo. ὃ, 14. 1 Co. 10, 9. Ap. 
9, 19; serpens veterbus erat imago calliditatis et 
prudentiae; 2 Co. 11, 3 coll. Gen. 3, 1; hinc φρόνε- 
μοι ὡς οἱ ὄφεις, Mt. 10, 10; hinc callidi simula- 
tores dicuntur ὄφεις, Mt. 28, 33. — Qui Evam nar- 
ratur decepisse serpens, in eo recentior Jud&eorum 
aetas diabolum cernebat (Sap. 2, 23 8. coll. 4 Macc. 


ὀφρύς. 


18, 8), unde is dicitur ὁ ὄφις ὁ 
Ap. 12, 9. 14 s. 20, 2; v. in ógax 
ὀφρύς, voc, ἡ, 1) supercilium ; ita inde ab Hom. 
2 s prominentia, u& τοῦ ὄρους (ita lat. su- 
er , Virg. georg. 1, 108. Hirt. bell. afr. 58. 
tiv. 21, 20. 94, 29), Lc. 4, 29 (Hom. Il. 20, 151; 
Saepe ap. Pol. Plut. al)* 
χλέω, à (ὄχλος), pr. turbas ; 
cui; univ. e&co, molesti. o (τινα, Hdt. 5, 41. 
Aeschl al); absol $fumultuor (8 Macc. 5b, 41); 
pass. vexor; & daemonibus, Le. 0, 18 (ubi Tdf. Trg. 
ἐνοχλ.; quae eadem lectionis varietas ap. Hdian. 
6, 8, 4); Àct. 5, 16. Tob. 6, 7. Acta Thomae ἃ, 12.* 
ὀχλοποιέω, à, ptcp. aor. 1. ὀχλοποιήσας [ χλος, 
ποιξω), turbam colligo, populum congrego ; Áct. 11, 
. non obvenit. 
ὄχλος, ov, 0, in N. T. solis in historicis scriptis 
et uingnies in apocal.; ut ap. Graecos inde a Pind. 
et Àeschl.,, turba, i. e. 1) multitudo hominum te- 
mere con ; mullitudo hominum quae aliquo 
confiuzit (Volkshaufe); Mt. 9, 23. 25. 15, 10 al. 
Mc. 2, 4. 8, 9 οὐ saepe; Lc. 5, 1. 19. 7, 9 al.; Jo. 5, 
13. 6, 22. 24. 1, 20. 32. 49 al.; Act. 14, 14. 17, 8. 21. 
84; τὶς ἐκ τοῦ ὄχλον, Le. 11. 31. 12, 1; seu ἀπὸ 
τοῦ ὀχλοῦ, 19, 39. 9, 38; απ opter) t. οχλου, 
19, 3; ἡ βία vov ὄχλου, Act. 21. ds. πολὺς ἀχίος οἵ 
multo saepius ὄχλας πολύς, Mt. 14, 14. 20, 29. 26, 
41. Mc. 5, 21. 24. 6, 34. 9, 14. 14, 43. Le. 7,11. 8 
4. 9, 31. Jo. 0, 2. 5. 12, 12. Ap. 19, 1. 6; c. artic. ὁ 
πολλὺς ὄχλ., magna quae aderat turba, Mc. 12, 37; 
πάμπολυς, Me. 8,1; ανός, Mc. 10, 46. Lc. 7, 12. 
Act. 11, 24. 26. 19, 260; ὁ πλεῖστος ὄχλ. Mt. 21, 8; 
πᾶς ὃ ὅχλ,, Mt. 13, 2. Mc. 2, 13. 4, 1. 1, 14. 9, 15. 11, 
18. Lc. 13, 17. Act. 21, 27; ὄχλ. τοσοῦτος, Mt. 15, 
33; αἱ μυριάδες toU ὄχλου, Lo. 12, 1; οὐ μετὰ ὄχλου, 
mecum non habens turbam, Act. 24, 18; ἄτερ 
ὄχλου, non praesente turba, Le. 22, 6; — plur. oi 
χλοι, S&epissime ἂρ. Mt. et Lc., velut Mt. 5, 1. 7, 
28. 9, 8. 38. 86. 11, 7. 12, 46. 18, 34. 36. al.; Lc. 8, 1. 
10. 4, 42. 5, 8. 8, 42. 45. 9, 11. 11, 14 al.; Act. 8, 6. 
13, 45. 14, 11. 13. 18 a. 17, 13; semel ap. Joann,, 7, 
12 (ubi ΤΩΣ recepit singularem); ap. Mc. tantum 
6, 33 t. vulg.; ac sine articulo 10, 1; ὄχλοι πολλοί, 
Mt. 4, 25. 8, 1. 12, 15. 13, 2. 15, 30. 19, 2. Lc. 5, 15. 
14, 25; πάντες οἱ ὄχλοι, Mt. 12, 239. — 2) vulgus, 
opp. principibus et proceribus, Mt. 14, 5. 21, 26. 
c. 12, 12; c. contemtu, imperita multitudo, plebs, 
Jo. 1, 49; ἐπισύστασις ὄχλου, seditio plebis, Act. 


ἀρχαῖος, ὁ ὄφις, 
ων. 


ezcito 8. moveo ali- 


24, 12. — 3) univ. multitudo; c. gen. classis, ut . 


τελωνῶν, Lc. 5, 29; μαϑητῶν, 6, 11; ὀνομάτων 


(v. in ὄνομα, n. 3), Act. 1, 15; τῶν ἱερέων, 6, 7; 
plur. ὄχλοι junct. c. λαοί et ἔϑνη, Ap. 17. 15 vide- 


tur designare ina sine ordine cougregatorum 
hominum. (LXX marime pro jen.) 

ὀχύρωμα, τος, τό (ὀχυρόω), 1) p castellum, 

: aculum, arz; LXX pro "235 


propugn : 

al; saepissime in 1 et 2 Macc.; Xen. h. gr. 3,2, 3. 
— 2)trop. quodpu, cui aliquis confidit; χαϑεῖλε τὸ 
ὀχύρωμα, ἐφ᾽ ᾧ ἐπεποίϑεισαν, Prov. 21, 22; ὀχύ- 

oua οσίου qofoc χυρίου, 10, 29; dic. 2 Co. 10, 4 

e argumentis et ratiociniis, quibus in disputando 
aliquis sententiam suam firmare et ab adversario 
defendere studet.* 
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ὀψώνιον. 


ὀψάριον, (ov, τό (deminut. ab ὄψον, i. e. cibus, 
qui praeter panem sumitur, maxime coctus vel as- 
βδίυβ, hinc speciat.), piscis; Jo. 6, 9. 11. 21, 9 s. 
13. (Comic. ap. Athen. 9, P 385 e. Lucian. Geop.; 
v. upra in yvvauxdoioy.) ; 

oy (uti videtur ab ὄπες, v. in ὀπίσω), adv. tem- 
poris, diu posthac, sero; a) potissimum sero die 
(86. τῆς "i ρας. quod s&epe additur, ut Thuc. 4, 
93. Xen. h. gr. 2, 1, 23), i. e. vesper? (Hom. Thuc. 
Plat.al.; pro 3*? ny, Gen. 24, 11), Mc. 11, 19. 18, 36. 
— ὃ) c. genit., ὀψὲ σαββάτων, sabbato dudum per- 
acto, post sabbatum, i. e. primo diluculo primi diei 
hebdomatis (quam interpretationem addita temporis 
notatio τῷ ἐπιφωσχ. κτλ. utique postulat), Mt. 28, 
1 coll. Mc. 16, 1. (ὀψὲ τῶν βασιλέω χρόνων, longe 
post regis tempora, Plut. Num. 1; ὀψὲ μυστηρίων, 
peraetis mysteriis, Philostr. vit. Apoll. 4, 18.) Ali- 
er ged parum n feliciter locum expedire studet Keim 

p. 552 s. ; : 

ὄψι ος, ον (ὀψφδ),, serus, serotinus (Hom. Il. 2, 
325; ὀψιμώτατος σπόρος, Xen. oec. 17, 4 s.;. dv 
τοῖς ὀψίμοις τῶν ὑδάτων, dic. de tempore rece- 
dentium Nili fluctuum, Diod. 1, 10); oy. ὑετός, 
pluvia serotina s. verna, quae Martio maxime et 
Aprili mensibus ante messem decidit (opposita 
auctumnali s. πρωΐμφ); Jac. 5, 1; LXX pro tipos, 
Deut. 11, 14. Jer. 5, 24. Hos. 6, 8. Joel. 2, 28. Sach. 

, 1. 

ὄψιος, (e, tov (ὀψέ), serus; serotinus; 1) adje- 
ctive (Thuc. Don Ὁ Theophr. al), ἡ ὥρα, 
Mc. 11, 11 (οψίᾳ ἐν vvxcl, Pind. Isthm. 4, 59 
2) contra profanorum usum ἡ ὀψία substantive 
(8c. ca), vespera; i. e. vel tempus pomeridianum 
ab hora nostra pomeridiana tertia usque ad sex- 
tam, Mt. 8, 16. 14, 15. 27, 57. Mc. 4, 35; vel tem- 
pus ab hora nostra pomeridiana sexta usque ad 
noctis principium, Mt. 14, 28. 10, 2. 20, 8. 20, 20. 
Mc. 1, 32. 0, 41. 14, 11. 15, 42. Jo. 6, 16. 20, 19 
(hinc ma^r9 qz, inter duas vesperas, Ex. 12, 6. 
16, 12. 29, 39); — praeterea tantummodo Judith. 


18, 1. 

ὅνις, eoe, ἡ (ΟΠΤΩ, ὄψομαι), inde ab Hom., 
L maxime pro E 1) visus, co ctus. — 
2) facies, vultus; Jo. 11, 44. Ap. 1,16. — 8) id quod 
visum cadit; externa species; xolvsu xat. ὄψιν, 
Jo. 1,24. 

ὀψώνιον, (ov, τό (ex ὄψον, de quo v. in ὀψά- 
tov, et ὠνέομαι, emo), recentioris aevi vocabulum 
ef. Sturz de dial. mac. p. 187. Phryn. ed. Lo?. 
P. 418), pr. quidquid emitur, ut cum pane come- 
atur, ut pisces, carnes (v. in ὀψάριον). Quum 
etiam frumentum, carnes, fructus, sales stipendii 
loco militibus darentur (Caes. b. gall. 1, 28, 1. Pol. 
1, 66 8. 8, 18, 8), ὀψώνιον dici coepit 1) univ. 

y ium militare, salarium (Pol. 6, 39, 12. Dion. 
Hal. antt. 9, 36), usitatius in plur. ὀψώνια, pr. 
de alimentorum stipendii loco datorum partibus 
80 de nummis, quibus stipendium persolvitur (Pol. 
1, 67, 1. 6, 39, 15. 1 Macc. 3. 28. 14, 32. 8 Esr 
4, 56. Jos. antt. 12, 2, 3), Lc. 3, 14. 1. Co. 9, T. — 
2) metaph. merces; singul. 2 Co. 11, 8; τῆς ἀμαρ- 
τίας, merita merces, quam peccatus persolvit, Ro. 
6, 23. 


Παγιδεύω. 


928 


σπαιδιόϑεν. 


1L. 


Παγιδεύω, conj. aor. 1. nayióevao (παγίς, q. v.), 
Terbum. Graecis inco itum, Mlaqueo, trrelio; aves, 
Cohel. 9, 12; metaph. τινὰ ἐν λόγῳ, de iis, qui 
alicui effatum elicere riudent, cujus tamquam cri- 
minis eum accusent, Mt. 22, δὰ Sam. 28, 9.)* 

παγίς, δος, LE (a Ms με, ps aor. 2. ἔπαγον, 


pr. ic quod fs ro MB, na^, ΕΝ a 


P AD laqueus Schlinge, "Nets 
Falistrich); a) pr. de tendiculis, quibus de e 
tiuntur et capiuntur. Prov. 6, 5. 7, 23. Ps. 91, 3. 
124, 7; παγίδας ἱστάναι, Arstph. av. 521; bine ὡς 
παγίς, i.e. de improviso, repente, quia aves et fe- 
rae dus "a : m licantur, Lc. 21, 35. — 


δ) trop. quidqui , damnum, exitium 
affert; dic. de τορὲ ἐπεῖπο et inopinato exitiali pe- 
riculo, Ro. 11, 9 e Ps. 69, 23; de illecebris et leno- 


einiis peccatus, ἐμπίπτειν εἰς πειρασμὸν χιπα ida, 
1 Tim. 6,9 (ἐμπίπτει εἰς παγίδα ἁμαρτωλός, 

12, 13 coll, 29, 6; jet. c. σχάνδαλον, Sap. 14, 1D; 
tob διαβόλου, 1 ecebrae ad peccandum, quibus 
diabolus aliquem constrictum tenet, 2 Tim. 2, 26. 
1 Tim. 3, 7. (ap. Graecos dic. etiam de illecebris 


^ veneris. y 


πάϑημα, toc, τό (à παϑεῖν, πα 
neget»), inde ab Hdt.; 1) sd quis patitur 8. 
pases est; a) de gtatu externo, casus acerbus, ca- 
amitas, malum , '&» quis affüigi plur. Ro. 8, 
18. 2 Co. 1, 6 8. l. 1, 24. 2 , i. Heb. 2, 
10. 10, 32. 1 Pet. 5, 9; τὰ εἰς ἐστόν; in Christum 
olim devolvenda, 1 Pet. 1, 11; τοῦ Χριστοῦ, quae 
gustinuit Christus, 5,1; etiam quae nis ob 
eandem causam, pro qua Christus mala perpessus 
est, acerba austinenda sunt, dicuntur παϑήματα 
τοῦ X, ἐστοῦ, 2 Co. 1, 5. PhiL 9, 10. 1 Pet. 4, 13. 
— δὴ) de statu interno, affectus, perturbatio ; 
5, 24; τῶν ἁμαρτιῶν, quae in peccata inducunt, 
Ro. 7, 6. — 2) i. q. τὸ πάσχειν (v. supra in χαύ- 
qua), doerpessio  toleratio (ita ων Arstph. 
theam. 199), ϑανάτον, gen. obj., Heb. 2, 9." 

παϑητός, 1j, ὁν (πάσχω, παθεῖν , 1) atibilis (Cic. 
nat. deor. 3 8, 12, 29), j 8. gentiend. $ 


hristo con- 
e Tr. c. 35. 
89. 52. 68. 76. $$» ef. Wa. p. 9». (ita etiam in 
scriptis eccles.; cf. Otto. index 10, ad Justin. 
M.8.v. Dicitur Christus παϑητὸς idem ue ἀπαϑής 
ap. Ignat. ad Eph. 7, 2; ad Polyc. 3, 2 
παϑος, ove, τὸ | (a6 εἴν, πάσχω), ind: ab Aesch]. 
et Hdt.; i. q. πάϑημα (q. v.), 1 alicui 
extrinsecus accidit 8. triste s. , Speciatim ca- 
lamitas, casus acerbus, malum, afflictio. — 2) sen- 
8u8, pid animus afficitur, affecho anims, pertur- 
quis trahitur, dic. a Graecis in 


batio; as, qua 
utramque Mar artem (cf. Arist. eth. 2, 4); in N. T. in 
malam partem prava libido, Col. 8, 0; πάϑη ἀτιμίας, 


libidines turpes, Ro. 1, 26 (v. in 
ἐπιϑυμίας, gen. apposit., 1 Th. 4. ὅ 
παιδαγωγός, o9, 0 (ex παῖς et ἀγωγός, dux), inde 
ab Hdt. 8, 75; paedagogus, i. e. puerorum dux et 
custos. Dicebad ap. Graecos et Romanos 


ufo); ἐν πάθει 


tur i 
honestiores servi, quibus ingenuorum puerorum 
vitam et mores regendi munus commissum erat, 


o, ut μάϑημα a 


ita ut pueri ne digitum quidem longe ab iis pe- 
dem e rro possent aedibus, donec ex ephebis er- 
cossisaont; Fischer ἃ. v. in indice I Aeschin. 


dial socr.; Hermann Griech. Privatalterthümer 
E 94, 15 ss. pistinguuntor ab iis οἱ διδάσχαλοι, 

en. de rep. Lac. 3, 2. Plat. Lys. p. 208 c. Diog. 
Laert. 3, 92. Injuncta est nomini notio severitztis 
(c ris morum censoris et rectoris), 1 Co. 4, 15., ubi 


istinguitur & paedagogo ari quippe cujus so- 
leat esse disciplina mitior; Gal. 3, 24., ubi cum 
paedagogo lex mosaica confertur, roporea uod 


conscientiam vitiositatis excitat et dicitur xa ay. 
εἰς Χριστόν, i, e. animos ad Christum praeparans, 
quia qui factis se deo non probari nec probari 
osse usu legis edocti sciunt, iis spes salutis per 
istum fllium dei morti traditum et e mortuis re- 
guscitatum facta eo exoptatior est.* 

παιδάριον, fov, τό (demin. vocia παῖς, v. in γυναι- 
x10»), Yon Mt. 11, 16 t. vulg.; Jo. 6, 
9. (Arstph. Xen. Plat. et seqq.; LXX frequentis- 
8ime pro "32, pr 7 

παιδεία (- - 0o, ΜῊΝ ) ας, ἡ (παιδεύω), LXX pro 
"i35; 1) omnis institulio et disciplina (quae 
mentis spectat et morum pin eamque rem 

nunc utitur praeceptis et admonitionibus, nunc ca- 
stigatione e poenda); Eph. 4 6, 4. p. Graecos inde 
ab Aeschl comprehendit etiam cipium, quao 
corporis exercitationem et culturam spectat 

2) 1d quo etiam in adultis animus colitur, i imprimis 
quo rone errores i-i Gc libidines cofrcentur ; 

c quae augmenta virtutis spectat; 
2 Tim. 3, rn — - b) e ) e biblico dieendi usu castigatio 
de malis, uibus deus homimes afficit eos emen- 

turus), Heb. 12, 5 (Prov. 8, 11); va. 1 s. 11. (Prov. 
15, 3 οἱ Dt in V. T.; ef. Grimm Exgt. Hdb. ad 

ap. p. 91.)* 

παιδευτῆς, οὔ, ὁ (παιδεύω), 1) praeceptor, ma- 

J 7; ho. 2 , 20 (Sir. 37, 19. Mc RP Pa" Plat. 

; ἢ. 811 d. M al.; Plut. Lyc. c. 12 al; Diog. 
L. Ὡς 2) castigator ; Heb, 12, 9. Hos. δ, 2. 
Psalm. 84]. 8, 35.)* 

7010600, ptep. aor. 1. παιδεύσας, aor. 1. pass. 
ἐπαιδεύθην; pp f. pass. πεπαιδευμένος (παῖς), 
LXX pro "5; 1) ut ap. Graecos pr. 7 
ros; τινά C. dst. rei, qua quis imbuitur, pass. 
σοφία, Act. 7, 22 t. vulg. Aral Lehm. (γράμμασιν, 
Jos. c. Ap. 1, 4); ἐν σοφίς, ibid. Tdf. Trg.; τινὰ 
κατὰ ἀκρίβειαν, pass. 22,9; — paas. instituor, disco, 
8q. infin., 1 Tim. 1, 20; efficio, ut discat, 86. 
ἵνα, Tit. 2, 12. — 2) casti o; a) verbis castigo, 
dic. de iis, qui reprehendendo et commonendo mores 
aliorum formant, 2 Tim. 2, 26 (τενὰ παιδεύειν καὶ 
ῥνθμίζειν λόγφ, Ael. v. h. 1, 34). — δ) e biblioo et 
eccles. dicendi usu de deo: £mmittendis malis et 
calamitatibus castigo, 1 Oo. 11, 32. 2 Co. 6, 9. Hob. 
12, 6. Ap. 8, 19. Prov. 19, 18. 29, 17. Sap. 3, 5. 11, 9. 

2 Macc. 6, 16. 10, 4. — c) verberibus, flagellis; de 
pee fllium puniente, Hob. 12, 7; de judice flagel- 

aliquem caedi jubente, Lc. 28, 1 

παιδιόϑεν (παιδίον), adv., à (neri à l8 (Vox 
posterioris aevi, as qua antiquiore scriptores éx 
παιδός, Xen. Cyr. 5, i, 2., 8. ἐκ παιδίου, mem. 2, 
2, 8; ix παιδίων, oec. 3, 10), Mc. 9, 21., ubi Lchm. 

Ταῦ Trg. ἐκ παιδιόθεν. ( ynes. de provid. p. 91 b. 
Joann. Zonar. 4, 184 a.)* 


παιδίον. 829 παλεγγενεσία. 
παιδίον, lov, τό (démin. vocis παῖς), LXX p Lchm. Trg. ἤδη); 2 Co. 12, 19 Lehm. Tf. T*g. 
; pL. τὰ παιδία, | (ita Hom. Od. 20, 298. Jos. antt. 14, 15, 4). : 


nt, ^73, 13 81. — puer, puellus, puella; 
infi , j; d ; Bing., univ. de infante 
recens nato, Jo. 16, 21; de puero recens nato, Mt. 
2, 8 8. 11. 18. 14. 20 s. Loc. 1, 59. 66. 76. 80. 2,17. 
21. 27. 40. Heb. 11, 23; de parvulo adultiore, Mt. 
18, 2. 4 s. Mc. 9, 36 8. Lc. 9, 47 8.; de puero adulto, 
Mc. 9, 24; τινός, filius alicujus, Jo. 4, 49; de puella, 


Mc. 5, 39—41. — pr. de adultioribus, Mt. 11, 
16 Grsb. Lchm. Τά. Trg.; 14, 21. 15,58. 18, 8. 


19, 13 s. Mo. 7, 28. 10, 13—15. Le. 7,32. 18,16; τενός, 
alicujus liberi, Lc. 11, 7 coll. Heb. 2. 18. — metaph., 
παιδία ταῖς φρεσί, infantes, i. e. infantibus similes, 
ubi mentis usus requiritur, 1 Co. 14,20; in blanda 
compellatione, i. q. carissimi! Jo. 21, 5. 1 Jo. 2, 
13. 18.* 

παιδίσχη, nc, ἡ (femin. voeis παιδίσχος, tener 
adhuc puer vel servus; demin. vocis παῖς, v. in 
νεανίσχος), 1) quello, fiiola (Xen. Menand, Polyb. 
Plut. Leian.; LXX Ruth. 4,12). — 2) , serva 
jueenis; cf. nostr. Mddchen pro juvene ancilla 
(Hdt. 1, 93. Lys. Dem. a1); Le. 12, 45. Act. 16, 16; 
opp. ἡ ἐλευθέρα, Gal. 4, 22 s. 30 8.; speciat. de 
Serva, cui portae custodia tradita erat, Mt. 26, 69. 
Mc. 14, θ6. 69. Lc. 22, 56. Act. 12, 13; ἡ x. ἡ 9v- 
θρωρὸς, Jo. 18, 17 (etiam ap. LXX de serva, saepe 
pro res, τοῦ). Cf. Lob. ad Phryn. p. 239." 

παίζω, inde ab Hom. pr. puerorum modo ludo; 
tum univ. ludo, jocor; hilaritati indulgeo maxime 
Jocando, cantando, saltando; it& 1 Co. 10, 1 ex Ex. 
32, 6., ubi pro prrz, ut Gen. 21, 9. 26, 8. Judd. 16, 
25; praeterea ap. LXX pro prrt.* 

παῖς, δός, 0, ἢ, inde &b Hom., in N. T. non nisi 
in evangg. et actis; 1) puer; puella; LXX pro 
2) et m3: (Gen. 24, 28. Deut. 22, 15 aL); 9 παῖς, 
Mt. 17, 18. Lc. 2, 43. 9, 42. Act. 20, 12; ἡ παῖς, 
Lc. 8, 51. 64; pl. oi παῖδες, infantes, liberi; Mt. 2, 
16. 21, 15; o παῖς τινος, filius alicujus, Jo. 4, 51. 
— 2) ut lat. puer i. q. servus (Aesch. choeph. 652. 
Arstph. nub. 18. 192. Xen. mem. 3, 13, 6; symp. 1, 
11. 2, 28. Plat. Charm. p. 155 &. Protag. p. 310 c. et 
saepius; Diod. 17, 76 et ap. al; seIcenties 
ita pro "33; ef. germ. Bursch i. t famulus, pedi- 
sequus), Mt. 8, 6. 8. 13. Lo. 7, 1 (coll. va. 10); 12, 45. 
15,26. — minister, Speciat. minister regis, Mt. 14, 
2 (Diod. 17, 36; vix ita ap. antiquiores Graecos; 
Gen. 41, 97 8. 1 Sam. 16, 15—17. 18, 22. 26. Dan. 2, 
T. 1 Macc. 1, 6. 8. 3 Ear. 2, 16. 5, 33. 85); hinc ex 
imitatione hebr. mir "33 παῖς τοῦ 9500 dic. pius dei 


cultor, qi divinae voluntati satisfacit (Ps. 69, 17. 
118, 1. . 2, 19 aL); it& populus israslit., Lc. 1, 


54 (Jes. 41, 8. 42, 19. 44, 1 s. 21 a1.); Davides, Lc. 
1, 69. Act. 4, 26. (Ps. 18, 1. 36, 1 a1); ejusmodi 
pius deoque probatus homo, cujus opera deus in 
exsequendis suis decretis utitur; in N. T. ita Jesus 
Messias, Mt. 12, 18 (ex Jes. 42, 1); Act. 8, 13. 26. 
4, 21. 30; in V. T. etiam Moses, Neh. 1, 7 8., pro- 
phetae, Bar. 2, 20. 24; alii.* 

aio, aor. 1. ἔπαισα, inde ab Aesch. et Hdt., 
LXX maxime pro ΠΡ, — peru, ferio, caedo ; 
pugnie, Mt. 26, 68. Lc. 22, 04; gladio, Mo. 14, 
41. Jo. 18, 10; pungo (aculeo vulnero), Áp. 9, 5.* 

Πακχατιανή, ἧς, ἡ, Pacatiana (Phrygia). Seculo 
enim post "chr quarto Phrygia in salutarem et 
Pacatianam dividi coepit et hujus alterius metro- 
polis Laodicea erat; 1 Tim. 6, 22 in subscriptione 
spuria." 

πάλαι, adv. temporis, inde ab Hom.; 1) olim 
Heb. 1, 1; antea, 2 Pet. 1, 9; jam dudum, jam pri- 
dem, Mt. 11, 21. Lc. 10, 18. Jud. vs. 4; ita etiam 
de proxime praeterito tempore, Me. 15, 44 (ubi 


παλαιός, &, ὅν (πάλαι, 4. V.), inde ab Hom.; 
D vetus, antiquus (LXX aliquoties pro 1€» et Leica 
οἶνος παλαιός (opp. νέφ), Lc. 5, 39 (Hom. Od. 2, 
340. Sir. 9, 10); διαϑήχη, 2 Co. 8,14; ἐντολή (opp. 
καινή), dudum data, 1 Jo. 2, 7; ζύμη (opp. vào»), 
1 Co. 5, 7 &.; neutr. plur. παλαιά (opp. χαενά), res 
veteres, Mt. 18, 52 (intelligenda videntur esse 
edulia et potabilia, quae tum demum quum diu- 
tius reservata fuerint, δα usum apta sunt, extra 
imaginem vetera et nova praecepta y cf. Sir. 24, 23. 


Heb. 5, 12 88); ὃ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος (opp. 


τῷ véq), pristinus homo noster, i. o. nos, quales 
eramus oloquam sentiendi agendique ratio Rostra 


immutata esset, Eo. 6, 6. Eph. 4, 22. — 2) is qui 
non amplius novus est, usu tritus, vetustus (pro n5s 


Jos. 9, 4 a.); ἱμάτιον, ἀσχός, Mt. 9,16 s. Mc. 2, 21 s. 
Lc. 5, 36 5." 


παλαιότης, τητος, ἡ (πάλαιος), vetustas; γράμμα- 
τος, pristinus vitae Status e scriptae legis im erio 

ndens, Ro. 7,6; v. in χαινότης et γράμμα. (Plat. 

eschin. Dio Cass. 12, 8.)* e 

παλαιόω, ὦ, pf. πεπαλαίωχα, fut. pass. παλαιω- 
ϑήσομαι (παλαιος), a) antiquum Β. veterem, vetustum 
reddo; LXX pro mp»; pass. veterasco, obsolesco; 
atteror; LXX Po "by, pry; de rebus tempore et 
usu detritis, ut βαλάντιον, Le. 12, 38; ἱμάτιον, 
Heb. 1, 11 (Ps. 102, 27. Deut. 29, 5. Jos. 9, 19 [13] 
Neh, 9, 21. Jes. 50, 9. 51, 6. Sir. 14, 17). — pass. 
τὸ παλαιούμενον, quod veterascit, Heb. 8, 18. (Plat. 
symp. p. 208 b. Tim. p. 59 c.) — ὃ) aliquid esse 
αδερ ἰδέαι indeque abrogandum declaro; Heb. 8, 
13. 

πάλη, 9c, ἡ (à πάλλω, vibro, quatio), inde ab 
Hom., lucta (certamen ἃ duobus initum, quorum 
alter alterum supplantando prosternere conatur, 
et ita finiendum, ut alter victor prostratum adver- 
sarium manu collo ejus imposita συνέχῃῳ s. ϑλίβῳ, 
i.e. immobilem comprimat; cf. Plat. legg. 7, p. 796. 
Aristot. rhet. 1, b. Heliod. aethiop. 10, 31); trans- 
fertur nomen ad Christianorum luctam cum dae- 
moniacis potestatibus, Eph. 6, 12.* 

παλιγγενεσία (Tdf. παλενγεν.), ac, ἡ (n&Aw οἱ 
γένεσις), pr. ἰξδγαξιιδ ortus, recreatio (v. Halm in 
Cic. pro Sest. $. 140), regeneratio (Vulg. Augustin.) 
hinc ethice creatio novae vitae ejus deo di- 
catae, absoluta animi in melius immutatso (Suscepto 
baptismo effecta), Tit. 3, 5. — Plerumque vero est 
pristini alicujus status restitutio 8. innovatio velut 
edintegratio 8. restitutio vitae post mortem, Philo 
legg. ad Cej. Y 41; de cherub. 8. 32. Longus past. 
8,2 xy. x Gavatov); Lucian. encom. muscae 
7. Schol. Soph. EL 62 (Πνϑαγόορας περὲ παλιγ- 

ἐνεσίας τινὰ ἐτερατεύετο); Plut. mor. p. 998 c 
ἴδει χρῶνται κοινοῖς al ψυχαὶ σώμασιν ἐν ταῖς πα- 
γεσίαις): restitutio telluris post diluvium, Philo 
Mos. Il, 8. 12. Clem. Rom. 1 Co. 9, 4; inno- 
vatio totius mundi post ejus erustionem futura, 
quam Stoici docebant, Philo de mundo 8. 15. An- 
tonin. 11, 1; insignis illa et laetissima omnium re- 
rum (coeli ac terrae) in melius mutatio 8. instau- 
ralio perfectissimae illius rerum conditionis, quae 
ante protoplastorum lapsum fuerat, quam Judaei 
cum adventu Messiae, primaevi Christiani cum 
adspectabili Jesu e coelis reditu conjunctam pn 
raverunt, Mt. 19, 28 (unde recte Syrus reddit 


zr. Bess, in novo seculo s. mundo), cf. Bert- 


holdt Christologi& Judaeorum, p. 214 s. G'frórer 
Jahrhundert des Heils, T. IT, p. 272 ss. (Praeterea 
dic. vox de restitutione dignitatis et fortunarum 


λι 
vi 


πάλιν. 


Ciceronis ex exilio revocati, Cie. ad Att. 6, 6; rei- 

blicae Israelitarum post exilium, παλ. πατρίδος, 
Tos. antt. 11, 3, 9; cognitionis per recordationem, 
παλιγγ. τῆς γνωσεὼς ἐστιν ἢ ἀνάμνησις, Olympi- 
ἀν . Cousin in Journal des savans, 1854, 
p. 488. 

πάλιν, adv., inde ab Hom., 1) denuo, iterum, 
Tursus; a) c. verbis diversissimi generis junctum 
indicat iterationem vel repetitionem actionis; Mt. 
4, 8. 20, 5. 21, 36. 22, 1. 4. Mc. 2, 13. 8, 20. Lc. 28, 
20. Jo. 1, 85. 4, 13. 8, 2. 8. 12. 21. 9, 15. 17. 10, 19. 
Act. 17, 32. 27, 28. Ro. 11, 23. 1 Co. 7, 5. 2 Co. 11, 
16. Gal. 1, 9. 2, 18. 4, 19. 2 Pet. 2, 20. Phil. 2, 28. 
4, 4. Heb. 1, 6 (ubi πάλιν tacite opponitur tem- 
pori, quo primum deus filium suum introduxerit 
in mundum, i. e. tempori vitae & Jesu olim in 
terris actae); 5, 12. 6, 1. 6. Jac. 5, 18. Ap. 10,8. 11; 
πάλιν μιχρόν ac. ἔσται, Jo.16,168. 19; eic τὸ πάλεν, 
iterata vice (sum w:ederholten Male), 2 Co. 13, 2; 
c. verbis eundi, veniendi, proficiscendi, redeundi, 
ubi rursus coalescit c. notione rero, retrorsum ; 
ita c. ἄγωμεν, Jo. 11,7; ἀναχωρεῖν, 0, 15 (coll. vs. 3); 
ἀπέρχεσϑαι, 4, 3. 10, 40. 20, 10; εἰςέρχεσϑαι, Mc. 
2, 1. 8, 1. Jo. 18, 53. 19, 9; ἐξέρχεσϑαι, Mc. 7, 91; 
ἔρχεσϑαι, Jo. 4, 46. 14, 3. 2 Co. 1, 16. 12, 21; vza- 

εἰν, Jo. 11, 8; ἀναχάμπτειν, Act. 18, 21; διαπερᾶν, 

c. 5, 21; ὑποστρέφειν, Gal. 1, 17; ἡ ἐμὴ παρουσία 
πάλιν πρὸς υμᾶς, repetita mea apud vos praesen- 
tia, i. e. reditus ad vos, Phil. 1, 26; item c. verbis 
capiendi, Jo. 10, 17 s. Act. (10, 16 t. vulg. Grsb.), 
11, 10. — 5) c. aliia enuntiationum partibus, πάλεν 
eic φόβον, Ro. 8, 15; πάλιν ἐν λύπῃ, 2 Co. 2, 1. — 
c) πάλεν Bdditis accuratioribus temporis finitio- 
nibus explicatur, πάλεν ἐκ τρίτου, Mt. 20, 44; ἐκ 
δευτέρου, Mt. 20, 42. Act. 10, 15; πάλεν δεύτερον, 
Jo. 4, 54. 21, 16; πάλεν ἄνωϑεν, rursus denuo, (lal. 
4, 9 (Sap. 19, 6; πάλιν ἐξ ἀρχῆς, Arstph. plut. 866. 
Plat. Eut. p. 11 b. et 15 c Isocr. areiop. p. 938; 
ef. Win. p. 562). — 2) rursus, i. e. porro, (ubi 
subjectum idem manet et actionis vel conditionis 
repetitio indicatur); Mt. 5, 33 (πάλιν ἠχουσατε); 
18, 44 (ubi Tdf. et Trg. xaAw omittunt); va. 45. 47. 
19, 24. Lc. 18, 20. Jo. 10, 7; maxime ubi locis V. 
Ti. jam allatis adduntur alii, Mt. 4, 7. Jo. 12, 39. 
19, 37. Ho. 15, 10—12. 1 Co. 3, 20. Heb. 1, 5. 2, 13. 
4, 5. 10, 30. Clem. Rom. 1 Co. 15,3 s. et saepe ap. 
Philonem; cf. Bleek MHebr.-Br. Π, 1, E 108. — 
9) vicissim, contra (hinwiederum, gegentheils); Lo, 
6, 48 T df. [Lchm. Trg.]; 1 Co. 12, 21. 2 Co. 10, 1. 
1 Jo. 2, 8 (Sap. 13, 8. 16, 23. 2 Macc. 15, 39; exempla 
e profanis praebent Pape II, p. 440. JPassow II, 
p. 680). — Longe frequentius quam reliqui N. Ti. 
scriptores Joannes in evangelio voce πάλεν utitur, 
in epistolis semel: Lucas bis vel ter; apocalypseos 
auctor big. 

παλινγενεσία, v. in παλιγγενεσία. 

παμπληϑεί (Tdf. xavnxÀ.), &dv. (ab adjectivo 
παμπληϑής, quod e πᾶς et πλῆϑος), cum universa 
e dinóy ad unum omnes; 1,6. 23, 18 (Dio Casas. 
15, 9). 

παμπόλυς, παμπόλλη, πάμπολυ (πᾶς et πολὺς), 
Pete ne Mc. 8, 1 t. vulg. Grab. (Arstph. Plat. 

ut. 


Παμφυλία, ας, 5, Pamphylia, regio Asiae mino- 
ris, habens ab ortu Ciliciam, &b occasu Lyciam 
et Phrygiam minorem, ἃ septentrione tiam 
et Cappadociam, & meridie mare meditarraneum 
(ibi mare pamphylicum dictum); Act. 2, 10. 18, 13. 
14, 24. 15, 38. 21, δ." 

πανδοχίον, v. πανδοχεῖον. 

πανδοκευς, V. πανδοχευς. 

πανδοχεῖον (- -δοχίον, Tdf.), ov, τό (& πανδο- 
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χεύς, ᾳ. ν.), deversorium, hóspitium publicum, quo 
excipiuntur peregre advenientes (dieunt hodie Cara- 
vanaerei, n, Mensil); Le. 10, 34. (Pol. 2, 15. 5. 
Plut. de sanit. tuenda c. 14. Epict. enchirid. e. 11; 
sed Atticorum formá πανδοχεῖον utuntur Árstph. 
ran. 550. Theophr. char. 20, 2. Plut. Crasse. 22. Pa- 
laeph. f. 46. Ael. v. h. 14, 14. Polyaen. 4, 2. 3. 
Epioiot. dins. 2, 29, 36 as. 4, 5, 15; cf. Lob. δὰ Phryn. 
P- y ς Tu 

πανδοχεύς, ἑως, 0 (πᾶς. δέχομαι, pro antiquiore 
et elegantiore πανδοκχεύς, ἃ T'df. recepto, qui ex- 
cit peregre advenientes, caupo; Lo. 10, 35. (Pol 
2, 15, 6. Plut. de sanit. tmenda c. 14.)* dor 
πανήγυρις, £oc, ἡ (ex πᾶς et ἄγυρις, quod ori- 

duxit ab ἀγείρω), ap. Graecos inde ab Hdt. 
. a) Jestus totius populi conventus ludos 
lscos ud aha solemnia et sacra celebratur. x 

univ. cus festusque coetus; i eb. 12, 23., 
di vor c. ἀγγέλων conjungenda est. (LXX pro 
A» Ez. 46, 11. Hos. 2, 11 [18] 9, 5; 32, Am. 5, 
21. 

πανοικί et πανοιχεί (ita Tdf.), de qua scriptio- 
nis diversitate cf. Win. p. 48. Bttm. ntl. Gr. p. 64 
(πᾶς et olxog, forma ab Atticistis reprobata pro 
πανοικίᾳ, πανοιχεσίᾳ et πανοιχησίᾳ), cum tota 
domo, cum tota familia; Act. 16, 34. (Plat. Eryx. 
p. 392 c. Aeschin. dial. 2, 1. Philo de Josepho 8. 42. 
vit. Mos. I, 8. 2. Jos. antt. 4, 8, 42 et 5, 1, 2. 3 Macc. 
9,97 t. vulg)*. , 

πανοπλία, aP 5 (ἃ πανοπλος, totus armatus, et 
hoc ex πᾶς et ὅπλον), completa armatura (i. e. scu- 
tum, gladius, pila, galea, ocrea, pectorale); Lc. 11, 
22; ϑεοῦ, quam deus suppeditat, Eph. 6. 11. 13., 
ubi ita dicuntur subsidia mentis ad devincendas 
diaboli tentationes necessaria. (Hdt. Plat. Isocr. 
Polyb. Joseph. LXX; — trop. de variis praesidiis, 
quae deo puniendum suppetunt, Sap. 5, 18.)* 

πανουργία, ας. ἡ (πανοῦργος, q v) vafritia, 
astutia; Lc. 20, 28. 2 Co. 4, 2. 11, 3. Eph. 4, 14; 


ex adj. i. q. speciosa vel falsa sapientia, 1 Co. 3, 19. 
(Aesch. Soph. Arstph. Xen. Plat. Loian. Ael. al.; — 
πᾶσα tt 


ἐστήμη χωριζομένη͵ δικαιοσύνης καὶ 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς πανουργία οὐ σοφία φαίνεται, 
Plat. Menex. p. 247 8. — pro πρὸ, in bonam par- 
tem tia, dexteritas in rebus aggrediendis et 

gerendis, Prov. 1, 4. 8, 5. Sir. 81, 10.)*.. 
πανοῦργος, ov (πᾶς οἱ ΕΡΓΩ — ἐργάζομαι; de 
accentu v. in χαχοῦργος), LXX pro v*?; callidus. 
versutus; i. 6. 1) in bonam partem: ad quodvis sus- 
cipiendum el peragendum idoneus, dexter; sagax, 
v. 18, 1. 


peritus (Arstot. Polyb. Plut. al; LXX Pro 


8,2); — longe saepius vero 2) sensu malo: astu- 
tus, vafer, fallax tá h. Plat. Plut. a1; 
LXX; Sir. 6, 31. 21, 12 a1); 2 Co. 12, 16.* 
πανπληϑεί, v. in παμπληθϑ εἰ. 
πανταχῆ 8. πανταχῇ Lchm. Trg.; v. in εἰκῇ), 
, 8 vulg 


adv., ubique; Act. 21, chm. Tdf. Trg. pro . 
πανταχοῦ, ᾿ uae eadem lectionis varietas ssepe 


etiam in profanorum scriptorum codd. offenditur.* 
πανταχόϑεν, adv., undique; Mc.1,45t. vulg. Grab.* 
πανταχοῦ, adv., ubique; Mc. 1, 28 Tdf. [Trg.]; 
16, 20. Lc. 9, 6. Act. 17, 30. (21, 28 t. vulg. Grsb.) 
24, 3. 28, 22. 1 Co. 4, 17.* 
παντελής, ἐς (πᾶς, τέλος), absolutus, per fectus 
(Aesch. Soph. Plat. Diod. Plut. a1.; 3 Macc. 7, 16); 
εἰς τὸ παντελές (pr. ut ezsistat perfectum), 


per- 
fecte, prorsus; Lc. 13, 11. Heb. 7, 25 (Philo leg. ad 


Caj. 21. Jos. antt. 1, 18, 5; 3, 11, 3 et 12, 1; 6,2, 8; 
7,158. Ad. n. & 2 17,2) 6 2 

πάντη ( . Trg. πάντῃ, v. in eixij), (πᾶς), 
adv., inde ab Hom., ubique; omnino, $n . 
quovis modo; Act. 24, 3.* 


πάντοϑεν. 


πάντοϑεν (πᾶς), adv., inde ab Hom. undique; 
Mec. 1, 45 Lchm. Τα. Trg.; Lc. 19, 43. (Jo. 18, 20 
t. vulg.) Heb. 9, 4.* . 

zavtoxQatoQ, ορος, 0 (πᾶς eb xoatéo), is in cu- 
jus potestate omnia suni; summus dominus; omni- 
potens; de deo, 2 Co. 6, 18 (e Jes. 31, 33); Ap. 1, 8. 
4, 8. 11, 17. 15, 3. 16, 7. 14. 19, 6. 15. 21, 22. (LXX 
pro nix3x in phrasi mgx mim? vel mutex "ri»u, Je- 
hova s. deus exercituum; tum pro "πὸ; Sap. ', 25. 
Sir. 42, 17. 50, 14; saepius in Judithae, 2 et 3 Macc. 
libris; Anthol. gr. T. 4. p. 151. ed. Jacobs; Insorr., 
eccles. scriptt.)* 

πάντοτε (πᾶς), adv., pro quo Graecos melioris 
notae dixisse ἑχάστοτε docent AÁtticistae; cf. Stura 
de dial mac. p. 187), quovis tempore, er; Mt. 26, 
11. Mc. 14, 7. Lo. 15, 31. 18, 1. Jo. 6, 34. 7, 6. 8, 29. 
11, 42. 12, 8. 18, 20. Ro. 1, 10. 1 Co. 1, 4. 15, 58. 
2 Co. 2, 14. 4, 10. 5, 6. 9, 8. Gal, 4, 18. Eph. 5, 20. 
Phil. 1, 4. 20. Col. 1, 3. 4, 6. 1 Th. 1, 2. 2, 16. 4, 17. 
2 Th. 1, 3. 11. 2, 18. 2 Tim. 8, 7. Philem. vs. 4. Heb. 
1, 25. (Sap. 11, 21. 19, 18. Joseph. Dion. Hal, Plut. 
Hdian. 3, 9, 18. Artem. 4, 20. Athen. Diog. L.)* 

πάντως (8 πᾶς), adv., omnino, i. e. a) omni 8. 
quovis modo, 1 Co. 9, 22 (ita inde ab Hdt.) — 5) uts- 
que, profecto (aMerdings); Le. 4, 28. Act. 18, 21. 
21, 22. 28, 4. 1 Co. 9, 10 (Tob. 14, 8. Ael. v. h. 1, 
32; ap. Plat. in responsis). — c) c. 
«) ubi οὐ postponitur: nullo modo, ; 
1 Co. 1θ, 12 (ita a&epe jam ap. Hom.) — βὴ) prae- 
fixa negatione notio adverbii limitatur; ov παν- 
τως, non proreus, non universe, 1 Co. 5, 10; non 
per omnia, non in omnibus, Ro. 8, 9. i 


, Bo. i. q. 
7ztavtoc o), ut in epist. ed Diogn. 9: jeu) οὗ 
m 


negatione οὗ, 


γεγόνασι κτλ. praestat interpretari non prorsus. 
Cf. Win. p er. p. 384.)* 


P 
genit. personae, ut 


micilii respiciatur, 


proficiscendi al. (cf. . venir, 
un); Mc. 14, 43. Le. 8, 49. Jo. 15, 26. 16, 27. 


divinitus s. vi, quae deo suppetit); cui affine est 
ovx ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ ϑεοῦ πᾶν ῥῆμα, Lc. 1, 
31 Tdf. Trg.; λαλεῖσϑαι, Lc. 1, 45 (non ὗπο, quia 
deus non 1986 locutus erat, sed per angelum); 
κατηγορεῖσϑαι, Act. 22, 80 (non ὑπό, quia nondum 
disposite accusaverant Paulum Judaei, sed eum de 
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acultates, M 
f e. dogévtu, lo. 


παρα. 


scelere aliquo ἃ Judaeis accusari e tumultu tribu- 
nus intellexerat). — c) post verba petonds, rogandi, 
capiendi, accipiendi, emendi ; volut αἰτῶ, αἰτοῦμαι, 
Mt. 20, 20 ( i Lchm. Trg. ἀπ᾽ αὐτοῦ); Jo. 4, 9. 
Act. ὃ, 2. 9. 2. Jac. 1, 5. 1 Jo. 5, 15 (q. L Lehm. Τα. 
Trg. ax αὐτοῦ); ζητῶ, Mo. 8, 11. Lc. 11, 10. 12, 48; 
λαμβάνω, Mc. 12, 2. Jo. 5, 84. 41. 44. 10, 18. Act. 
2, 83. 3, 5. 17, 9. 20, 24. 26, 10. 1 Jo. 3, 22. (Lehm. 
Tdf. ἀπ αὐτοῦ), 2 Jo. vs. 4. Jac. 1, 7. 2 Pet. 1,17. 
Ap. 2, 21; παραλαμβανω, Gal. 1, 12. 1 Th. 2, 18. 
4, 1; ἀπολαμβάνω, Lc. 6, 84 t. vulg. Grab. Lchm.; 
χομίζομαι, Eph. 6, 8; γίνεταί μοί τι, Mt. 18, 19; 
δέχομαι, Act. 22, 5. Phil. 4, 18; ἔχω, Act. 9, 14; 
ὠνέομαι, T, 16; ἀγοράξομαι, Ap. 8, 18; item post 
ἄρτον φαγεῖν (8c. δοϑέντα), 2 Th. 3, 8; εὑρεῖν ἔλεος, 
2 Tim. 1, 18; ἔσται χάρις, 2 Jo. vs. 3; post verba 
audiendi, comperiendi, discendi, sciscitandi; ut 
ἀχούω τι, Jo. 1, 41. 6, 45 a. 7, 51. 8, 20. 40. 15, 15. 
Aot. 10, 22. 28, 22. 2 Tim. 1, 13. 2, 2; πυνϑάνομαι, 
Mt. 2, 4. Jo. 4, 52; ἀκριβῶ, Mt. 2,10; ἐπιγινώσχω, 
Act. 24, 8; μανϑάνω, 2 Tim. 3, 14. — d) in phrasi- 
bus, quibus res ab aliquo εἶναι et ἐξέρχεσθαι di- 
cuntur, Le. 2, 1. 6, 19. Jo. 17, 7. — e) ὁ, ἢ, τὸ 
παρὰ τινος, a) absol. οἱ παρ᾽ αὐτοῦ, qu ab ejus 
Jia sunt, i. e. cognats ejus, Mc ὃ, 21 (hist. 
Sus. vs. 83; alicujus posteri, 1 Macc. 19, 52); cf. 
Foitsache ad 1, p. 101; τὰ παρά τινος, quae ab ali- 
cujus latere gunt ideoque ei suppetunt, i. e. ejus 
c. 5, 20; τὰ παρᾶ τινων, sc. ὄντα, 
10, 7. Phil. 4, 18. —, 9) ubi ad 
praecedens nomen refertur; ἡ ἐξουσία ἡ παρά τι- 
γος, 8c. &ccepta, Act. 26, 12; ἐπικουρίας τῆς παρὰ 
(Lchm. Tdf. Trg. ἀπὸ) τοῦ ϑεοῦ, 26, 22 (ἡ παρά 
τινος εὔνοια, Xen. mem. 2, 2, 12); j παρ᾽ ἐμοῦ δια- 
ϑήχη, cujus auctor sum, Ro. 11, 27. 

II) c. dativo παρά indicat esse vel fleri aliquid 
aut in proxima alicujus vicinia, aut (translate) 
apud alicujus animum, apud, [eo prope, penes, 
coram (nostr. neben, bei, vor); LXX pro ὅδε (3 Reg. 
21, 1. Prov. 8, 80), **3 (Gen. 44, 16 8. Num. 81, 49), 
"7323 (v. infra); ef. Win. p. 852; — a) prope, jucta 
(neben); εἱστήκεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ, Jo. 19, 25; 
hoc solo loco in N. T. neotitur παρὰ dat. rei; in 
omnibus reliquis c. dat. personae; post verbum mo- 
me ut Indicetur notio mansionis mor ud e 
στησεν αὐτὸ παρ &avto, Le. 9, 47. —5)a i. e. 
in alicujus domo; in alicujus oppido; tn alicujus 
societate; ξενέζεσϑαι. Act. 10, 6. 21. 106; μένειν, de 
deversantibus, Jo. 1, 40. 4, 40. 14, 17. 25. Act. 9, 43. 
18, 8. 20. 21, 7 &.; ἐπιμένειν, Àct. 28, 14 Lehm. 
Τα. Trg.; καταλύειν, Lc. 19, 7 (Dem. pro corona, 
8. 82); ἀριστᾶν, Lc. 11, 37; ἀπολείπειν τι, 2 Tim. 
4, 13; παρὰ τῷ 96d, versans apud deum, Jo. 8, 38; 
i 4. in coelis, 17, 5; μεσϑὸν ἔχειν. mercedem in 
coelis apud deum repositam habere, Mt. 6, 1; εὑρεῖν 
χαριεν (ibi, ubi deus est, i. e. dei favorem nactum 
esse), Lc. 1, 30; χάρεν etiam dicitur habere aliquis 
apud eum cui aeceptus est, 2, 52; τοῦτο χάρις 
παρὰ 9:9, hoc deo gratum est, 1 Pet. 2, 20 (pro 
532 Exod. 33, 12. 16. Numi. 11, 15); παρὰ ϑεῷ, in 
consortio dei (de iis qui religionem christianam 
ampleri ad deum se converterunt, a quo ante erant 
alieni, 1 Co. 7, 24; παρὰ xvoi (in coelis), coram 
domino judice, 2 Pet. 2, 11 t. vulg. Greb. Tdf.; nag 
ὑμῖν, in vestra urbe, in vestro coetu, Col 4, 16; c. dat. 
plur. i. 4 inter, Mt. 22, 25. 28, 15. Ap. 2,18; παρ 
«vt à, doms suae, 1C0.16,2. —c) παρ (Lehm. Trg. 
ἐν) ἑαυτῷ, apud animum suum, διαλογέζεσϑαι, Mt. 
21, 25. — d) dicitur aliquid esse vel non esse παρά 
τινι, ; quod «) ad ejus naturam οὗ 
indolem pertinet vel ex alicujus consuetudine est, 


MJ 


aut ab ea abhorret; it& μὴ ἀδικία παρὰ τῷ 9:9; 


παρά. 


Ro. 9, 14; adde 2, 11. 2 Co. 1, 17. Eph. 6, 9. Jac. 1, 
11." -- B) quod in potestate alicujus situm aut non 
situm est, Mt. 19, 26. Mo. 10, 27. Le. 18, 27. coll. 
Ἢ 37 t. vulg. Greb. Po — NEL. ic & 

cujus judicio, aliquo judice (ita. jam ap. . 
et Aíticos; cf. Passow . 667); παρὰ τῷ 969, 
Ro. 2, 18. 1 Co. 8, 19. Gal. 3, 11. 2 Th. 1, 6. Jac. 1, 
21. 1 Pet. 2, 4. 2 Pet. 9, 8; φρόνιμον εἶναι παρ᾽ 
ξαυτῷ, sapere sibi videri, Ro. 11, 25 (ubi T'rg. à; 
12. 10. 

III) c. accusativo; LXX pro 5s, ^ bz, "3733 
(Jos. Ἴ, 1. 22, 7); cf. Win. p. 31" 8. — 1) pr. de loco, 
ad, juxta, prope, propter (neben - hin, an - hin); ita 
c. verbis motum d antibus, περιπατεῖν παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν (iat. E. Ρ. 511 e), Mt. 4, 18. Mc. 
1, 10; πίπτειν, M. 13, 4. Mc. 4, 4. Lo. 8, 5. 41. 17, 
16. Act. 5, 10 (q. l. Lehm. Tdf. Trg. προς); σπαρῆ» 
ναι, Mt. 13, 19; ῥίπτειν, 15, 30; τιϑέναι, Act. 4, 55. 
97. 5, 2; ἀποτιϑέναι, 71, 58; ἔρχεσθαι, ἐξέρχ. Mt. 
15, 29. Mc. 2, 13. Act. 16,13; oi παρὰ τὴν ὁδὸν sc 
πεσόντες, Me. 4, 15 coll. vs. 4; Lc. 8, 12 coll. v8. 5; 
c. verbis quietis, χαϑῆσϑαι, Mt. 13, 1. 20, 30. Lc. 
8, 36; c. εἶναι, Mc. 5, 21. Act. 10, 6; c. verbis ne- 
gotium, quod ab aliquo agitur, denotantibus, ut 
παιδεύειν, 8. Áct. 22, 8; διδάσκειν, Mc. 4, 1; 
Sine verbo in notationibus loci, Act. 10, 32. Heb. 
11, 12. — 2) praeter (neben - vorbei; neben - weg); 
i e. metaph. a) i. q. contra; παρὰ τὴν διδαχήν, 
Ro. 16, 17; παρ᾽ ἐλπίδα, praeter spem, i. e. ubi 
naturae leges etf cursus nullum spei locum relin- 
quebant, ergo i.q. sine spe, 4, 18 (ap. profanos de 
118, fne praeter spem et e tationem eveniunt, 
ef. Passow II, p. 669. coL 2; Dion. H. antt. 6, 25); 
παρὰ τὸν νόμον, contra legem. Act. 18, 13 (παρὰ 
τοὺς νόμους, opp. κατὰ τοὺς νόμους, Xen. mem. 1, 
1, 18); παρ ὁ, contra id quod, i. e. abhorrens ab 
eo, quod, Gal. 1, 8&; παρὰ φύσιν, Ro. 1, 26. 11, 
24 (Thuc. 6, 17. Plat. rep. 5, à 466 d.); praeced. 
ἄλλος, alius ac, diversus a, 1 Co. 3, 11 (exempla e 
profanis v. ap. Passow II, p. 670, col. 1); παρὰ τὸν 
xtíchvta, omisso 8. praeterito creatore (mst Ueber- 
gehung des Schópfers), Ro. 1, 25., ubi alii explicant 
prae creatore, potius quam creatori, accommodate 

uidem ad usum praeverbii ap. Graecos (cf. Ast 

ex. plat. III, p. 28), sed non ad loci sententiam; 
— praeter i. 4. δὲ detrazeris de als. summa, 
τεσσαράχοντα παρὰ ula», excepto uno (verbere), 
2 Co. 11, 24 (τεσσαράχοντα ἐτῶν παρὰ τριάχοντα 
ἡμέρας, Jos. antt. 4, 8. 1; παρὰ πέντε ναῦς, detra- 
ctis quinque navibus, Thuc. 8, 29; alia e Graecis 
exempla praebet BnAdy p.258). — 5) supra, ultra 
(über - hinaus); παρὰ καιρὸν ἡλικίας, Heb. 11, 11; 
παρ ὁ ζεῖ (Plut. mor. p. 83 f), Ro. 12. 8; magis 
quam: ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας, Le. 13, 2; ἔχρισέ 
σε ἔλαιον παρὰ τοὺς ust., oleo te perfudit largius 
quam socios tuos, Heb. 1, 9 (e Ps. 45, 8: ὑψοῦν 
τινὰ παρά τινα, Bir. 15, 5); χρίνειν ἡμέραν παρ᾽ 
ἡμέραν, diem diei praeferre (v. in χρίνω, 2), Ro. 
14, 5. Quare conjungitur comparativis; πλέον παρά 
t., Lc. 3, 13; διαφορώτερον παρ᾽ αὑτοὺς ὄνομα, 
Heb. 1, 4; adde 8, 8. 9, 28. 11, 4. 12, 24; exempla 
e Graecis affert Win. p. 225. — ἐλαττοῦν τινα 
παρὰ t., inferiorem facere aliquem quam alterum, 
Heb. 2, 7. 9. — 8) propter, i. q. ob (wegen); παρὰ 
τοῦτο, propterea, 1 Co. 12, 15 s.; cf. Wn. p. 317 s. 

IV) In compositis denotat παρά 1) situm aut mo- 
tum sive ἃ latere sive ad latus; prope, juzta, ad; 
παραϑαλάσαιος, παράλιος, παροιχέω, magaxo- 
λονϑέω, παραλαμβάνω, παραλέγομαι, παραπλέω, 
παρᾶγω; de eo quod clam a. furtim fit, ut πα 
ειςέρχομαι, παρειςάγω, παρειςδύω; cf. Fritssche 
Ep. ad Rom. T. I, p. 846; — praesto ad, ad manus 
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παραβολεύομαι. 


(παρά twv), πάρειμι, παρουσία, παρέχω al. — 
2) violationem, neglectionem, aberrationem, ut παρα- 
Balvo, παραβατης, παρανομέω, παρακούω, παρί- 
μι, πάρεσις, παραλογίζομαι, παράδοξος, παρα- 
φρονία al. — 3) respondet nostro an (in anretzen, 
antreiben), παραζηλόω, παραπιχκραίνω, παροξύνω, 
παροργίζω. 
παρα-βαίνω, aor. 2. παρέβην, pr. jurta incedo 
(ap. Hom. bis παρβεβαώς de eo, qui juxta alium in 
curru militari consistit, Il. 11, 522. 18, 108): — 
praetereo vorbeigehen) 8. transeo, it& αὖ rem non 
n (überschreiten); trop. (übertreten), negligo, 
violo, c. 806. rei (ita persaepe ap. profanos inde 
ab Aeschylo); τὴν παράδοσιν, Mt. 15, 2; τὴν ἐν- 
τολὴν τοῦ ϑεοῦ, v8. 3; 0 παραβαίνων, violator, i. e. 
qui non tenet veram doctrinam, opp. μένειν ἐν τῷ 
ἐδαχῷ, 2 Jo. vs. 9 t. vulg. Grab. (ita ol παραβαί- 
vovtsc, violatores legis, Sir. 40, 14); (τ 
Jos. 7, 11. 15. Ez. 10, 59 et Baepius; τὸ ῥῆμα κυρίου, 
Num. 14, 41. 1 Sam. 15, 24 a1.; τας συνθήκας, Polyb. 
7, δ, 1. Jos. antt. 4, 6, δ. Ael. v. h. 10, 2; praeterea 
παραβ δίκην. τὸν νόμον, τοὺς ὄρχους, πίστιν al. 
ap. Graecos); — ex imitatione hebr. ^o sq. ve dic. 
παραβ. Éx τινος et ἀπό τινος, tita transeo, ut de- 
ab, i. e. ezcedo, deferor, ix τῆς 0600, Ex. 
32, 8. Deut, 9, 12; ἀπὸ τῶν ἐντολῶν, Deut. 17, 20; 
ἀπὸ τῶν λόγων, 28, 14 e cod. alex.; ita semel in N. 
To. ἐκ (.chm. T'df. Trg. ἀπὸ) τῆς ἀποστολῆς, de eo, 
qui munus deserit, Áct. 1, 25. Aeraetorea ap. 
pro "32, ὌΠ, frango, mti, declino.)* 
παρα-βαλλω, aor. 2. παρέβαλον, 1) proficio, ob- 
jicio (Hom. Plat. Polyb. Dio C. aL; velut pabulum 
equis, Hom. IL 8, 504). — 2) admoveo rem rei com- 
tionis causa, confero, comparo (Hdt. Xen. 
lat. Polyb. Joseph. Hdian.); τὴν, βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ év παραβολῇ, similitudinis usu imaginem 
regni divini delineare, Mc. 4, 30 t. vulg. Grsb. — 
3) reflexive: admoveo me, confero me in aliquem 
locum vel ad aliquem personam (Fiat. Polyb. Plut. 
Diog. L.; de navigantibus (Hdt. 7, 179. Dem. 
. 168, 4; εἰς Ποτιόλους, Jos. antt. 18, 6, 4), εἰς 
«por, Act. 20, 15. — De alio verbi ap. Graecos 
usu Y. o. ipii psi 
παράβασις, eoc, ἡ (παραβαίνω, q. v.), pr. transi- 
(us; metaph. dede, violatio; Vu. praevari- 
catio et semel (Gal. 3, 19) transgressio; c. gen. ob- 
jecti, τῶν 0ógxov, 2 Macc. 15, 10; τῶν δικαίων, 
lut. compar. Áges. et Pomp. 1; toU νόμου, legi 
mos., Ho. 2, 23 (Jos. antt. 18, 8, 2); simpliciter: 
legis fixae, promulgatae, sancitae violatio, Ro. 5. 
14. 1 Tim. 2, 14 (ἁμαρτία autem est maleficium, 
quod etiam & legis ignaro committi potest); τῶν 
παραβ. χάριν, ut transgresstones exsisterent, h. e. ut 
peccata naturam transgressionum induerent eoque 
modo peccatorum conscientia acueretur et redem- 
tionis desiderium excitaretur, Gal. 9, 19; dic. de 
legis mosaicae violatione, Ro. 4, 15. Heb. 2, 2. 9, 
15. Ps. 101, 3; c. gen. subj τῶν αδίχων, Sap. 
14, 81. « 
παραβάτης, ov, ὁ (παραβαίνω), eiolator; Vulg.: 
graevaricator, tranagressor ; s ótovrlegirupa( Plant.) 
. 2, 25. 21. Jac. 2, 11; absol. Jac. 2, 9. 2, 18.* 
παρα-βιάζομαι, aor. 1. παρεβιασάμην, verb. de- 
pon. bia (PaL 26, 1.3) aui jus vim Habeo, cogo vei 
adhibü ol. 26, 1, 8); τενᾶ, precibus aliquem urgeo, 
Lc. 24, 29. Act. 16, 15; ita Lxx Gen. 19, 9. 1 Sum. 
28, 5al* —. , 
παραβολεήομαι, sum παράβολος, h. e. ἐδ qui 
temere se culis objicit, audaz, temerarius (cf. 
Win. p. 88. Lob. ad Phryn. p. 07); audacter me 
objicio periculis; c. dat. rationem indicante, vg 
ψυχῇ, quod attinet ad eitam, igitur vitam periculo 


διαϑήκην, 


παραβολή. 


audacter expono, Phil. 2, 30 Grsb. Lchm. Tdf. Tvg. 
pro παραβουλευσάμ. in t. vulg.; de cujus utrius- 

ue lectionis discrimine cf. Gabler Kleinere theol. 

chriften, T. I, p. 176 88. ,Verbum ap. Graecos non 
exstat, qui dicunt παραβαλλεσϑαι, tum absol. o5- 
2icere se periculo (v. Passow in παραβαλλω), tum 
€. 806. rel, ut ψυχην, Hom. Il. 9, 322; σῶμα καὶ 
ψυχήν, 2 Macc. 14, 38 (alia exempla v. ap. Passow 
Y. c.); tum c. dat. relationis, ταῖς ψυχαῖς, Diod. 8, 
36; M ἐμαυτοῦ κεφαλῇ, ἀργνρίφ, Phryn. ed. Lob. 


p. . 
παραβολή, ἧς, f (παραβάλλω, q. v), LXX pro 
99; 1) co i rai ad losus us, ut navium 

in acie, PoL 15, 2, 13. Diod. 14, 60. — 2) moteph. 

comparatio, collatio rei cum re, similitudo (Plat. 

Ilsocr. Polyb. Plut.); univ. Mt. 24, 32. Mc. 18, 28; 

exemplum, quo sententia vel praeceptum aliquod 

illustratur, Mc. 3, 23. Lc. 14, 7; res imagini alius 
rei inserviens, Heb. 9, 9; plurimi intpp. huc re- 
ferunt etiam 11, 19; sed v. infra sub n. 5; specia- 
tim narratio ficta quidem, sed vitae humanae le- 
gibus et consuetudini consentanea , cujus similitu- 
dine aut officia hominum aut res divinae, polissi- 
mum divini regni natura et historia, adumbrantur ; 

Mt. 18, 3. 10. 18. 24. 31. 88— 35. 53. 21, 33. 45. Mc. 

4, 2. 10. 13. 30. 88 s. 12, 1. Lc. 8, 4. 9—11. 12, 16. 

41. 13, 6. 14, 7. 15, 3. 18, 1. 9. 19, 11. 20, 9. 21, 19. 

29; c. gen. personae aut rei, ad quam in parabola 

omnia referuntur, τοῦ σπείροντος, Mt. 13, 18; 

tà» ζιζανίων, vs. 96; τὴν βασιλείαν τοῦ 9600 ἐν 

παραβολῷ τιϑέναι (pr. ἐπ einem. Gleichniss das 
Zottesreich hinstellen), parabolae usu um dei 
l e, naturam et historiam i divini) illustrare, 
. Trg. — 3) scite et senten- 


11. Sir. 3, 27. 13, 26 aL). 
t quum ejusmodi dicta saepe abeant in prover- 
bia, παραβολή est, 4) proverbium ; Lc. 4, 23 ἀ Sam. 
10, 12. 12, 22 5. 18,2 a.). — 5) actus, quo quis se 
vel res suas Á onit, nos das Daransetsen, 
Jisico (quo sensu pluralis dici videtur a Plut. Arat. 
22: διὰ πολλῶν ἑλιγμῶν xal WM Wd πδρ- 
αίνοντες πρὸς τὸ τεῖχος); ἐν παραβολῇ, in dis- 
crimine, i. e. eo momento, quo filium extremo mor- 
tis periculo subjiceret (v. supra in παραβολεύομαι,, 
Heb. 11, 19 (Heaych. ἐκ παραβολῆς" ἐκ nagaxiwóv- 
νευματος); ali parum probabiliter explicant: $n 
similitudine, i.e. ut &imilitudinem referret aive 
communis omnium resurrectionis olim futurae, sive 
Christi deo immolandi atque e mortuis resusci- 
tandi; alii aliter.* 
παρα-βουλεύομαι, male consulo; c. dat. rei, Phil, 
2, 30 t. vulg. Ap. profanos non erstat; v. in παρα- 
δολεύομαι. ς 
Acaeayyeia, ας ἢ (πα ἐλλω), pr. 
n igung); hinc um, jussum ; 
; , 5, 28; dic. de christiana recte vivendi 
institutione, 1 Tim. 1,5; de singulis huc spectan- 
tibus praeceptis, vs. 18; plur. 1 Th. 4, 2. (de juesu 
militari, Xen. Polyb.; de institutione, Arist. Eth. 
2, 2. Diod. ae. p. 512, 10)» de( ( ἀγγέλλω) 
παραγγελλωγϑοτ. 1. παρήηγγειλα (παρα, o), 
inde ab AeschL et Hdt., " pr. nuntium ab uno ad 
per fero, denuntio, annuntio. — 2) 1mpero, 
jubeo, praecipio ; c. dat. pers. 1 Th. 4. 11; sq. λέγων 
c. orat. dir. Mt. 10, 5; aq. inf. aor. Mt. 15, 35 Lehm. 
Tdf. Trg.; Mc. 8,6. Lc. 8, 29. Act. 10, 42. 16, 18; 
interposito μή, Lc. 5, 14. 8, 56. Act. 23, 22. 1 Co. 7, 
10; sq. inf. praes. Áct. 16, 23. 17, 30. 2 Th. 3, 6; 
interposito μή, Lc. 9, 21. Act. 1, 4. 4, 18. 5, 28 
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----ὄ — 


παράδεισος 


(παραγγελίᾳ παραγγέλλειν, graviter jubere, Win. 
8. 54, 4 Bitm. ntl, ὅς. p. 159 3.); vs. 40. 1 Tim. 1, 
8. 6, 17; τενί τι, 2 Th. 3, 4; τοῦτο sq. 6 
τινί, 86. 806. et inf. 2 Th. 8, 6. 1 Tim. 6, 13; sq. 
solo inf. Act. 15,5; aq. ἕνα (v. in ἵνα, p. 211, col. 
2), Mc. 0, 8. 2 Th. 8, 12; c. solo accus. rei, 1 Co. 
11, 17. 1 Tim. 4, μὰ δ, 1" impf ; 

παρα-γίνομαιε, 8 ps. plur. impf. παρεγίνοντο (Jo. 
9, 28), aor. 2. παρεγενόμην, inde ab Hom.; IXX 
pro mz; (pr. juzta exsisto, adsisto, hine) praesto 
sum, advenio ; absol. Mt. 3, 1. Lc. 19, 16. Jo. 3, 23. 
Act. 5, 21 a. 25. 9, 39. 10, 32 s. 11, 23. 14, 27. 17, 10. 
18, 27. 21, 18. 23, 16. 35. 24, 17.24. 25, 7. 28, 21. 
1 Co. 16, 3; sq. ἀπό c. p loei et εἰς c. acc. loci, 
Mt. 2, 1. Áct. 18, 14; do c. gen. loci et ἐπί c. 
acc. loci et πρός c. acc. pers, Mt. 8, 13; παρά c. 
gen. pers. (i. e. missus ab aliquo), Mc. 14, 43; πρός 
τινα, Le. 7, 4. 20. 8, 19. Act. 20, 18; πρός τινα ἐχ 
c. gen. loci, Lc. 11, 6; εἰς c. acc. loci, Jo. 8, 2. Act. 
9, 20 (ubi Lehm. ἐν); 15,4; ἐπί τινα (auf einen Los), 
Lc. 22, 52. — i. q. prodeo, de doctoribus, de Messia, 
absol. Heb. 9, 11; sq. infln. consilium indicante, 
Lc. 12, 51. — i. q. adsum auxilio, c. dat. personae, 
2 Tim. 4, 16 Lohn. poca 9. 59 t 

παρ-άγω, impf. παρῆγον (Jo. 8, » vue); 
inde a Pind. et Hat.; passim pro *3y in al 
et Hiphil; 1) trans. a) praeterduco. δ) a recta via 
abduco; — deduco. c) adduco; produco. — 2) in- 
transit. (v. in ἄγω), a) praetereo ; Mt. 20, 30. Mc. 2, 
14. 15, 21; sq. παρὰ c. &cc. loci, Mc. 1, 16 Lehm. 
Tdf. Trg. (χατά c. acc. loci, 3 Macc. 6, 16; ϑεω- 
ροῦντες παράγονσαν τὴν δυναμεν, Pol. 5, 18, 4). 
— 0) discedo, digredior; Jo. 8, 59 t. vulg.; 9,1; 
ἐχεῖϑεν, Mt. 9, 9. 27. — metaph. evanesco, 1 Co. 
1, 31 qu». 144, 4); eodem si catu passiv. 1 Jo. 
2 1. 


pono, di 
statuo, 


Sicao, 8 
et. Gesenis Thes. II, p. 1124), 1) apud Persas 
magnificum vivarium (Phor garten), 8. nemus irri- 
guum, in quo ferae venationi destinatae alebantur, 
muris septum turribusque venantium receptaculis 
(Jagdhduser) instructum; Xen. Cyr. 1, 3, 14. 8, 1, 
38; oec. 4, 13; anab. 1, 2, 7. 9. Theophr. h. pl. 5, 8, 
1. Diod. 16, 41. Plut. Artax. 25 coll. Curt. 8, 1, 11. 
— 2) univ. Aortus voluptarius, arboretum ; viri- 

jum; Lcian. v. h. 2, 28. Ael. v. h. 1, 33. Jos. 


| darium 
atio | antt. 7, 14, 4. 8, 7, 8. 9, 10, 4. 10, 3, 2 et 11, 1. b. j. 
Act. 16, ,' 


6, 1, 1; hist. Susann. va. 4. 7. 15 al.; Sir. 24, 30; 
atquo ita dic. in linguam hebr. translatum o5, 
Neh. 2, 8. Cohel. 2, 5. Cant. 4, 13; praeterea ap. 
LXX passim pro 12; ita de amoenissima illa re- 
gione in qua protoplasti ante lapsum habitabant, 

n. 2, 8 88. 9, 1 88. — 3) 1, q. ea pars orci, quae ἃ 
recentioribus Judaeis piarum animarum sedes et 
receptaculum resurrectionis tempus esse 
putabatur; Lc. 23, 43 coll. 16, 23 88. Sed non de- 
sunt, qui illo loco coelestem paradisum intelligunt. 
— 4)super?us 1n coelis spatium,2 Co. 12,4 (quod idem 
esse 86 τὸν τρίτον οὐρᾶνον, vs. 2, alii contendunt, 
ali negant); add. τοῦ 960v, genit. possessoris, 
sedes dei et coelitum, ad quam transferentur post 
mortem pii Christiani, Ap. 2, 7 (coll. Gen. 13, 10. 


παρα-δέχομαι. 


Ez. 28, 13. 31, 8). — E plerorumque ecclesiae patrum 
opinione paradisus, in quo protaplasti ante lapsum 
habitabant, adhuc exstat neque vero in terra neque 
in coelis, aed extra terta&m et supr& eam; cf. 7T'Àtlo 
ad Evang. Nicod. c. 25, p. 748 8s., eodemque sensu 
vocem Ap: 2, 1 intelligendam esse Bleekius conset. 
— Cf. Dillmann 8. v. Paradies in Schenkel BL. 4, 
p. 977 88. coll. Hilgenfeld die clementin. Recognitt. 
u. Homilien, p. 8788. Klópper ad 2 Co. 12, 2—4; 
p. 507 88. 
παρα-δέχομαι, dep. med., sed in bibl. et. eccles. 
ecitate c. aor. 1. pass. παρεδέχϑην (Act. 15, 4 
hm. Taf. T'rg.; 2 Macc. 4, 22); 1) ap. Graecos 
inde ab Hom., pr. recipio, accipio, suscipio. — 
Hinc 2) admitto, i. e. non dio, locum concedo; 
τὸν λόγον, Mc. 4, 20; ἔθη, Act. 16, 21; τὴν uag- 
τυρίαν͵ 22, 18; χατηγορίαν, 1 Tim. 5, 19 (τὰς δο- 
χέμους δράχμας, Epict. diss. 1, 7,6); τενά, filium, 
qud nos dicimus annehmen, i. e. suum agnoscere), 
eb. 12, 0 (e Prov. 8, 12 ubi pro πὴ"); legatum, 
quem excipio talem, qualem excipere decet, Act. 
15, 4 Lehm. Τα, Trg.* ; 
παρα-διατριβη, ἧς, ἡ, snutilis εἰ vana (v. in παρᾶ, 
IV, 2) occupatio; 1 Tim. 6, 5 t. vulg ; Y. Bupra in 
διαπαρατριβη. Praeterea non exstat. 
παρα-δίδωμι, 3 ps. sing. conj. παραδιδῷ (1 Co. 
15, 24 in codd., etiam sinait.) et παραδιδοῖ (ibid. 
Lehm. Τά. Trg.; cf. Bttm. ntL Gr. p. 40); 8 ps. 
sing. impf. παρεδίδου (Act, 8, 3. 1 Pet. 2, 23), plur. 
παρεδίδουν (Act. 16,4 t. vulg. Greb.; 27, DES παρε- 
δίδοσαν (Act. 16, 4 Lehm. Tdf. Trg.; cf. Win. ν. Ἰδ. 
Bttm. ntl. Gr. p. 39); fut. παραδώσω, aor. 1. παρ ἔ- 
óoxa, 3 ps. sing. conj. aor. 2. παραδῷ et aliquoties 
παραδοῖ (ita Mc. 4, 20. 14, 11 Lehm. Τά. T*g.; 
Mc. 14,10. Jo.18,2 Tdf. Trg.; cf. Bttm. 1. c.); ptep. 
pf. παραδεδωχώς (Aet. 15, 26), 3 ps. plur. plsqpf. 
sine augmento παραδεχωχεισαν (Mc. 15, 10; Win. 
8. 12, 9); 3 ps. sing. impf. pass. παρεδίδετο (1 Co. 
11, 23. Lchm. Taf. Trg. B παρεδίδοτο in t. vulg.; 
v. in ἀποδίδωμι et διαδίδωμα!ι); 3 ps. sing. pf. pass. 
παραδέδοται (Lc. 4, 6); aor. 1. παρεδόθην, fut. 1. 
παραδοϑήσομαι, --- inde ἃ Pind. et Hdt; ma- 
xime pro 13, — tra do; 1) pr. ἐπ manus (alterius) 
do. ἡ trado $n potestatem, usum; τινί ti, res quas 
possideat, quibus utatur, quas curet, quas admini- 
8tret, Mt. 11, 27. Lc. 4, 6. 10, 22; τὰ ὑπάρχοντα, 
τάλαντα, Mt. 25, 14. 20. 22; τὴ» βασίλειαν, 1 Co. 
15, 24; τὸ πνεῦμα sc. τῷ ϑεῷ, Jo. 19, 30; τὸ σῶμα, 
ἵνα .., comburendum, 1 Co. 18, 3; τινά, dedo, ali- 
quem custodiendum, judicandum, damnandum, pu- 
niendum, castigandum, vexandum, necandum (saepe 
ita ap. profanos); v:v«, absol, ut intelligendum 
8it (n carcerem, Mt. 4, 12. Mc. 1, 14; τηρονμένους, 
qui eustodiuntur, 2 Pet. 2, 4; aliquem perimendum 
(ubi nos dahingeben), Ro. 4, 25; add. ὑπέρ τινος, 
in alicujus salutem, 8, 32; τιρά τινι, Mt. 5, 25. 18, 
34. 20, 18. 27, 2. Mc. 15, 1. Lo. 12, 58. 20, 20. Jo. 
18, 30. 35 s. 19, 11 al.; Act. 27, 1. 28, 16; τῷ ϑελή- 
ματι αὐτῶν, quocum agerent pro voluntate, Lc. 
23, 25; τινά τινι sq. ἵνα, Jo. 19, 16; c. infin. con- 
silii, φυλάσσειν «bro», custodiendum eum, Act. 
12,4; abest dativ. Mt. 27, 18. 10, 19. 24, 10. Mc. 
18, 11. 15, 10. Act. 3, 18; sq. ἵνα, Mt. 27, 26. Mc. 
15, 15; τενὰ εἰς τὸ σταυρωϑῆναι, Mt. 26, 2 (σταυ- 
poU ϑανάτῳ, Ev. Nicod. c. 26); εἰς χεῖράς τινος, 
l e. in potestatem alicujus, Mt. 17, 22. 26, 45. Mc. 
9, 31. 14, 41. Lc. 9, 44. 24, 1. Act. 21, 11. 28, 17 
(Jer. 26, 24. 32, 4); εἰς συνέδρια, ad consessus 
Septemvirorum (nam παραδιδόναε simul involvit 
ducendi notionem), Mt. 10, 17. Mc. 13, 9; εἷς ovva- 
γωγάς, Lc. 21, 12; εἰς ϑλίψιν, Mt. 24, 9; εἷς φυλα- 
χήν, Àct. 8, 3; εἰς φυλαχάς, 22, 4; εἰς θάνατον, 
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Mt. 10, 21. Mc. 18, 12. 2 Co. 4, 11; εἰς κρίμα ϑα- 
vátov, Lc. 24, 20; τὴν σάρχα εἰς καταφϑορᾶν, de 
Christo mortem suscipiente, Barn. epist. 5, 1; παρα- 
διδοναι (nostr. dahingeben) δαυτὸν ὑπέρ tuvoc, se 
morti tradere, mortem suscipere pro aliquo (ali- 
eujus salute), Gal. 2, 20. Eph. 5, 25; add. τῷ $t 
et accus. praedicati, 5, 2; τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ vxbo 
τοῦ ὀνόματος Inco? Χριστοῦ, vitam mortis peri- 
culo exponere pro celebrando nomine Jesu Christi, 
Aot. 15, 26; metaph. dictiones: tuwva τῷ σατανᾷ, 
redigere aliquem in potestatem satanae malis vexan- 
dum et cruciandum, 1 Tim. 1, 20; add. εἰς ὅὃλε- 
ϑρον σαρχός (v. in ὄλεθρος), 1 Co. 5, 5 (videtur 
phrasis e Judaeorum excommunicandi formulis fuia- 
ge, quia e theocratico coetu exterminatus tutamine 
dei carere et in diabohl potestatem redactus puta- 
batur); — τενὰ eic ἀκαθαρσίαν, facere, ut aliquis 
Spurcus flat, Ro. 1, 24; cf. Fritssche, Eückert M. 
ad h. L; eic πάϑη ἀτιμίας, aliquem servum tur- 
pium libidinum facere, vs. 26; εἰς ἀδόκιμον νοῦν, 
efficere, ut, aliquis sequatur improbam suam men- 
tem, sq. infin. consilii, vs. 28; ἑαυτὸν τῷ ἀσελ- 
yelc, mancipium se facere lasciviae, Eph. 4, 19; 
τινὰ λατρεύειν, efficere, ut aliquis colat, Act. 7, 
42. — proditione trado, i. e. proditione efficio, 
ut aliquis capiatur; τενά τινι, de Juda Jesum pro- 
dente, Mt. 26, 15. Mc. 14, 10. Lc. 22,.4. 6; abest 
dativ. Mt. 26, 16. 21. 28. 25. Mc. 14, 11. 18. Le. 22, 
21. 48. Jo. 0, 64. 71. 12, 4; passiv. Mc. 14, 21. Lc. 
22, 22. 1 Co. 11, 28; ptep. praes. ὁ παραδιδοὺς 
αὐτόν, de proditionem moliente (cf. Bttm. ntl. Gr. 
p. 255, 11), Mt. 20, 25. 46. 48. Mc. 14, 42. 44. Jo. 
13, 11. 18, 2. 5. — trado aliquem tnsti Jor- 
mandum, εἴς τι, pass. Ro. 6, 17 (ubi resolve: $zrzx. 
τῷ τύπῳ - -, εἰς ὃν παρεδόϑητε). — 3) i. q. com- 
milto, commendo; τινὰ τῇ χάριτι τ. ϑεσῦ, pass. 
Act. 14, 20. 15, 40; παρεδίδουν τῷ χρίνοντι διχαίως, 
80. τὰ ἑαυτοῦ, causam suam (cf. Bttm. ntl. Gr. 
p. 127), 1 Pet. 2, 28. — 4) verbis trado; praecepta, 
ritus; Mc. 7, 18. Act. 6, 14. 1 Co. 11, 2. 2 Pet. 2, 21; 
πίστιν, fldei placita, pass., Jud. vs. 8; φυλάσσειν 
tà δόγματα, observanda decreta, Act. 16, 4; nar- 
rando írado, i.e. rerum factarum memoriam nar- 
rando propago, Lc. 1, 2. 1 Co. 11, 23. 15, 3 (orempla 
e Graecis praebet Passow II, p. 679, col. 1). — 
5) permitto, concedo; absol. ὅταν παραδῷ s. παρα- 
δοῖ o χαρπος, quando fructus permiserit, i. e. 
uando per fructus maturitatem licuerit, Mc. 4, 29 
(ita τῆς ὥρας παραδιδούσης, Pol. 22, 24, 9; alia 
exempla v. ap. Passow 1. c.). ; . 

παράδοξος, ov (παρᾶ, peer et δόξα, opinio; 
igitur i.q. ὁ παρὰ τὴν δόξαν dv), snoptnatus, tn- 
&0litus, incredibilis, mirabilis; neutr. plur., Lc. 5 


.26 (Judith. 13, 18. Bap. 5, 2 aL. Sir. 43, 25. 2 Macc. 


9, 24. 4 Macc. 2, 14. Xen. Plat. Polyb. Ael. v. h. 
T 15 ean. dial deor. 9, 3. Jos. c. Ap. 1, 10. Hdian. 
παράδοσις, εως, ἡ (ταραδίδωμι), traditio; i. e. 
1) actus tradendi da Übergabe) urbium, Pol. 9, 
26, 5. Jos. b. j. 1, 8, 9; χρημάτων, Arstot. pol. 5, 
1, 11. — 2) traditio, quae ore vel scriptis fit, i. e. 
institutione, narratione, praeceptis (v. in aagaót- 
dou, n. 4); hinc i. q. institut£o, Epict. diss. 2, 23, 
40; jung. c. διδασκαλία, Plat. legg. 7, p. 808 8; — 
objective: id quod traditur, institutionis ar 
ium; ita de Paul doctrina, 2 Th. 8, 6; plur. de 
paulinae institutionis praeceptis, 1 Co. 11, 2. 2 Th. 
2, 15; — in singulari dic. de scripta rerum nar- 
ratione, Jos. c. Àp. 1, 9 et 10; de complexu prae- 
ceptorum maxime ritualium, e recentiorum Juda 
orum opinione a Mose ore traditorum et ab ejus 
inde tempore continua successione ad posteros ore 


παρα-ζηλόω. 


propagstorum, scriptam legem tum illustrantium, 
tum am &ntium e&demque ac scripta lex re- 
verentiàá prosequendorum (Jos. antt. 15, 10, 6 di- 
stinguit τὰ ἐκ παραδόσεως τῶν πατέρων atque 
tà γεγραμμένα, i. 6. τὰ ἐν τοῖς Movoéoq νόμοις 
γεγραμμένα νόμιμα), Mt. 15, 2 8. 6. Mc. 1, 8. 5. 9. 
13; add. « τῶν ἀνθρώπων, ut opponatur divinae i in- 
stitutioni, 7 , 8. CoL 2, 8; πατριχαὲ παραδύσεις, 
Vreecepte & patribus accepta, sive in libris sacris 
Ti. tradita sive ore propagata, GaL 1, 14.* 
παρα-ζηλόω, ὥ, aor. 1. περεζήλωσα, 'ad ξῆλον 
provoco; a) ad invidiam s. aemulationem πάρ s. d 
τινά, Ro. 11, 11. 14 (8 Reg. 14, 22. Sir. 90, 3); ἐπὶ 
τινι ἰν. ἐπί, p. 162, coL 1), 10, 19 (Dent. 92, 21). — 
b) ad iram provoco; 1 0, 22 (Ps. 37, 1. 7 58." 
εἰἰαραϑάλάσσιος, es (0v (xdi d, 9a4a00o),ad mare 
maritimus; Mt. 4, 18 ( ; Hdt. Xen. Thuc. 
Polyb. Diod. "ia 
παρα-ϑεωρέω, o, 3 pa. impf. παραϑεωροῦντο, --- 
1) (ἐδ πὲ παρά ait uta) τ' σία se positas con- 
templor i.e. c 0 (Xen. Plut. Leia). — 2) (ut 
naga sit praeter), "hostr. übersehen; negi1go, οσί- 
habeo; Àct. 6, 1 (Dem. p. 1414, 22. Diod. 
Hal. al).* 


παραϑήκη, ἧς, ἡ (παρατί με, 4. V.), depositum 
(Vulg.), res apud alsquem osia e 
commissa; dic. de evangelii recta cognitione e& 
pura doctrina fideliter et constanter tenenda aliis- 
que religiose tradenda, 2 Tim. 1, 12 ἐμοῦ DE 
sessivus) atque ap. Grsb. Lchm. 

6, 20 et 2 Tim. 1, 14. (Lev. 6, 2. 4. 1M Lf lo 15. 
Hát. 9, 45.) Graecis usitatius est πο καταθέι 
(q. v.) ef, Ποὺ. rp: P. mif coll. Win. p. 


ὦρτο δ o, ὦ sing. impf. . παρῷῶνει, — ad- 
o; add. λέγων aq. or. d, Act. 21, 9; 
ribi Graecis faocis neltatits τιν), aq. inf., vs. 22. (inde 


ab Hdt. et Pind.; 2 Macc. 7, 28 s. 3 Macc. 5, 17.)* 
παρ-αιτόομαι, οὔμαι, imper. praes. παραιτοῦ, 
aor. 1. παρῃτησάμην, p pass. παρῃτημένος 
significatu passivo, inde ab λὼ ch. et Pind.; 1) pr. 
peto quod prope me (παρα) eit; precibus i: 
ezoro, precor. — 2) precibus averto (παρά aeter) 
vel avertere studeo, deprecor; a) Pr M. μὲ οὐ aeO. 
c. aM Heb. 12, 19 (Thuc. 5, ; 5) οὗ, W: 
δ) i. q. recuso, detrecto; τὸ ἂς οϑανεῖν; Pers 25, 11 
(ϑανεῖν οὐ οὐ παραιτοῦμαε, Jos. de vita sua, 20). — 
c) i. q. tto, devito; τί, 1 Tim. 4, 7. 5, 11. 2 Tim. 2, 
28; vá, Tit. 8, 10; i. q. repudio, Heb. 12, 25. — 
d) precibus iram averto, l. e. veniam peto, excuso 
bl. με παρυτημένον (v. in ἔχω, p. 185, coL 2), Le. 
14, 18 8. (de excusante se, quod ad coenam invita- 
tus non venerit, Jos. antt. 7, 8, 2).* 
παρα-καϑέζομαι, assido (o Plat. al); 
aor. 1. pass. ποραχαϑεσϑείς (Jos. antt. 6, ii o. 
πρός τις Loc. 10, 39 Trg.* 
^. zaga-xa9i5o, pep, aor. 1. fem. παρακαϑίσασα, 
6 facio; justa colloco; intranait. 
παρά τι, Lc. 10, 839 t. vulg. Lchm. Οτεῦδ. (LXX Job. 
2, 13. Plut. Mar. 17. Cleom. 37; ; Quo ignition 
Graecis medium maitetius egt.) 


dt.; 
I) ut ap. Graecos ἐκλήθην, Grcesso; τινα, c. inf. con- 
silium indicante, Act. 28, 20, — 1Ὁ , affor, 


alloquio (eine 
halten), quod fieri potest hortando, rogando, con- 
solando, docendo al, unde prodeunt admodum 


335 


παράκλησις. 


2 Tim. 4, 2. Heb. 10, 25. 1 Pet. 5, 12; t. dir. 
2 Co. 5, 20; sq. λέγων c. orat; 24 86. 
inf, ubi lat. «uf 1 Tim. 2,1; τινά, Act. 15, 32. 16, 
40. “2 Co. 10, i. "Th 2, 11. b, 11. 1 Tim. 9, 1. Hob. 
3, 13; τινὰ λό ῳφ πολλῷ, Act. 20, 2; τενά sq. orat. 
dir. 1 Co. 4, 16. 1 Th. 5/34. Heb. 13, 22. 1 et, 5, 
1 8.; τινά .inf, ubi lat. μὲ; inf. praes. Act. 11, 23. 
14, 22. Phi .4,2. 1 Th. 4, 10. ΤῊ 2, 6. 1 Pet. 2, 11 
(q. 1. Lchm. infinitivo addit ὑμᾶς et codd. ACL al. 
praebent ἀπέχεσθε); Jud. vs. 9; inf. aor. Act. 27, 
93 s. Ro. 12, 1. 15, 30. 100 2,8. 6, 1. Eph. 4, 1. 
1 Tim. 1, 3. Heb. 13, 19; εινά T tva c. conj. 1 Co. 
1, 10. 16, 15 8. 2 Co, 8, 6. 1 4, 1. 2 Th. 8, 12; 
παρακαλ. τι, &dmonendo praecipio aliquid, 1 "Tim. 
6, 2. Tit. 2, 15. — 2) rogo, oro (Jos. antt. 6, 7, 4; 
saepius ap. Epictet.; ef. Beleg üáuser Index grae- 
cit. Epict. p. 411; Plut. apophth. regum, in mor. 
T. JI p. 30 ed. "Tauchn.; non ita ap. antiquiores 
, hisi ubi dii ἃ di causa invocantur, 
in dictionibus, παρακαλεῖν ϑεούς, -ϑεόν ap. Jos. 
antt. 6, 2, 2 et 7, 4); τινά, Mt. 8, 6. 18, 82. 26, 53. 
Mc. 1, 40. Act. 16, " 2 Co. 12, 18; πολλά, valde, 
Mc. 5, 23; οἱ ὰ περί τινος, Philen. v8. 10; 8q. orat. 
dir. Aet 9, 38 Lchm. Ταῦ. Trg.; δὰ ditur λέγων 
c. orat. dir. Mt. 18, 29. Mc. 5, 12; "Abest 8ceug. Act. 
16, 15; τενά Βα. inf. Mc. 5, 17. Lc. 8, 41. Act. 8,31. 
19, 31. 28, 14 (1 Macc. 9, 35); τινά sq. ὅπως, "Mt. 
8, 84. Act. 25, 2 28 Mac. 4, 11. Plut. Demetr. c. 38); 
τινά 586. ἵνα, Mt. 14, 86. Μο. 5, 18. 6, 56. 7, 82. 8, 
22. Lec. 8, 31 8&.; τινὰ ὑπέ τινος, ἕνα, 2 Co. 12,8; 
πολλά (valde τινα, ἵνα, Mc. 5, 10. 1 Co. 16, 12; sq. 
τοῦ μή c. inf. Act, 21, 12; aq. inf. 9, 38 t. vulg. 
Grab. ; . 806. c. inf. 13, '42. 24, 4; orando 
care st (gute Worte geben), absol. 1 Co. 4, 13 
τινά, Lc. 15, 28. Act. 16, 39 (2 Macc. 13, 29). 
$) consolor, solatio erigo 8. confirmo ; ( ro 
n7»; rarissime ita ap. Graecos, uf Plut. Oth. 16); 
absol, 2 Co. 2, 7; v«va, 2 Co. 1, 6. 7, 6 s.; ἐν c. dat. 
rei, de qua va aliquis alterum eorsolatur, 1 Th. 4, 18; 
τινὰ δι παρακλήσεως, 2 Co. 1, 4; c. acc. argu 
menti, διὰ τῆς παρακῆς, ς (pro ἦν, v, in ὅς, 253 
Il, 2, c, «; p. 916, col. 1 παρακαλούμεϑα, ΠΝ 
pass. ! solatium admitto, Mt. 2, 18. 2 Co. 18, 11; ἐπί 
tuve (über etwas), 2 Co. 1, 4; de solatio, quod non 
verbis eed laetíoris sortis usu vel laetis eventis 
bori2. Ld recreo ; pass. Mt. 5, 4. Le. 16, 25. Act. 
0, 12. 2 1, 18 (q. l. post, παρακεκλήμ. plenis- 
sime interpungendum est); ἔν τένι, alicujus rei 
» 2 Οὐ. 7,6 8.: ἐπί τινι, 1 Th. 8, 7; add. παρα- 
z ἥσει, 2 Co. 7, T. — 4) confirmo e fide, A RCHEN 
pe); τὰς καρδίας, animos, Eph. 6, 22. Co 
4, 8. 2 Th. 2, 17 (etiam χεῖρας ἀσθενεῖς, Job. 4, 8 
pro pm; γόνατα παραλελυμένα, Jos. 95,4 pro vwx). 
δ) admonen 


86. 0 
et. 


di δὲ consolands et c 
notiones in se complectitur, Ro. 12, 8. 1 Co. 14, 31. 
1 Th. 8, 2. — 6) instituo, doceo; ἐν τεῦ διδασκαλίᾳ, 
it. 1, 9.* 


παρα-καλύπτω, obvelo, obtego, occulto ; trop. ἦν 
παραχεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν (ex hebraismo, 
no v. aD ἀποχρύπτω), Lc. 9, 45. (Ex. 22, 26; Plat. 

u 

παραχατα » ἧς, ἢ (ταραχατατίϑημι), dopon- 
ium, P ien Je rage: ita text. dz m. 
6, 20. 2 Tim. 1, 14. (Hát. Thue. Xen. Arstot. eth. 
nic. 5, 8, 5. Polyb. Diod. 15, 76. Jos. antt. 4, 8, 38. 
Ael. v. b. 4, 1; v. supra in παραϑήκη.)" 

 παράᾶκε om. d παρά, κδῖμαι), adjaceo, vicinus eum 

inde ab omptu sum, ad manus sum, 
. Meyer); ; v8. 21.* 


. 7, 18 (ad d Py 
παράκλησις, soc, 7. (παραχαλέω, 4. Y), 1) Pr. 
advocatio, arcessitus (inpr. ad auxilium, "Thuc. 4, 


61. Dem. p. 275, 21). — Po) £mploratzo, obtestatio, 


παράκλητος. 


etitio ; 2 Co. 8, 4. 17. (Strab. 18, p. 581. Jos. antt. 
, 1, 6; λόγαι παρακλήσεως, verba, uibus preces 
continentur, 1 Maec. 10, 24). — 3) ortatio, co- 
hortatio, admonitio; Act. 15, 81. 1 Co. 14, 3. 2 Co. 
8, 17. Phil. 2, 1. 1 Tim. 4, 13 'Heb. 12, S λόγος τῆς 
παρακλή σεως, Heb. 18,22 (2 Macc. 7, 24. 15, 11; 
Plat. def. 415 e. Thuc. 8, 92. Aeschin. Polyb. al). — 
J consolatio, solamen, 8 olatium; 2 Co. 1, 4—1. 
eb. 6, 18 (Jer. 16, 7. ;Hos. 13, 14. Phalar. ep. 97); 
τῶν Lon ὥν, quod ab argumento sacrorum libro- 
raebetur, 15, 4: ϑεὸς τῆς napaxA., deus 
solati &uctor et largitor, v8. 5. 2 Co. 1, 3; solamen 
s. recreatio, quae e laetae sortis usu vel e laeto 
rerum statu percipitur, Lc. 6, 24. 2 Co. 7, 4. 7. 13. 
Philem. vs. 7; meton. id solatium 5, recrea- 
tionem praebet, ita de messiana salute, Lc. 2, 25 
ita Rabbini Messiam appellant consolatorem κατ᾽ 
ξοχήν, n5). — 5) univ. alloquium, quo aliquis 
animum alterius docendo, admonendo, con- 
s80lando gravius commovet (kráfüig erbauliche 
Ansprache); Ro. 12, 8; λόγος παρακλησ., Act. 18, 
15; υἱὸς παρ. , homo docendi, admonendi, conso- 
landi facultate to redit ip 4, 36; dic. de apostolica 
institutione, 1 
παράκλητος, ου, ὃ παρακαλέω), pr. arcessitus, 
advocatus , ἐκ ρα στα auxilium vocatus; hinc 
1) qui causam alicujus agit coram judice, da fetten 
causae patronus; causidicus ; Dem. p. 341, 11. Dio 
L B) $0 coll. Dio Case. 40, 46, 20. — 2) univ. n 
aliquem ca deprecator Für- 
Piter); ter); Philo m. op if "S. 5 69; τὰν fone v de Josepho 8. 40; in 
Flaccum 8. 3 et 4; ita de Chri dextram dei 
sublato & deo patre peccatorum nostrorum veniam 
potente, 1 Jo. 2, 1 (eddem gensu de divino logo ap. 
hilon. vit. Mos. 9, 8. 14). — 3) latiseimo sensu 
auziliator, "Opi , adjutor, curator ; ita de spi- 
ritu sancto Christi ad patrem coelestem aublati 
locum ap. apostolos obtenturo, ad evangelicam 
veritatem penitius cognoscendam eos perducturo 
divinaque vi ad vexationes et molestias pro divino 
regno fortiter sustinendas necessaria corrobora&- 
turo, Jo. 14, 16. 26. 15, 26. 16, 1 coll. Mt. 10, 19 s. 
Mc. 13, 11. Le. 12, 11 s. (Philo dem. opif. 8. 6 negat 
deum in creando mundo eguisse παραχλήτφ, Bua- 
Sore, monitore, administro. A Graecis mutuan- 
Targumistae et Talmudistae voces w"bpp et 
wy»p^» lisque utuntur de quolibet deprecatore, de- 
fenore, patrono; Buztorf. in Lex. Talm. p. 1843; 
ita Targum Job. 38, 23 jn y» i i e. angelo 
causam hominum apud eum agente.) Cf. Knapp 
Scripta varii argumenti p. 124 ss. Düsterdieck ad 
1 Jo. 2, 1; p. 147 I 
παρ-αχοή, o ἢ παρά, praeter , 1) pr. auditio 
^on que (Plat. p. p. 341 b 2) 3nobedientia ; 
Ro. 5, 19. ico. 10. δ, Heb.2,2.*- 
παρ-αχολουϑέω, &, fut. 200, aor. 1. παρηκολου- 
ϑησα (2 Tim. 3, 10), pf. παρηχολούϑηκα, 1) pone 
pe sn) ; ἴα sequor ; Μὲ eim ejus 
ἐαίοτοῦ ipe (ita inde ab Antgh. et t$ Xen). 
ph. a) semper adsum, 
on ' Me 16. 1 Mc. 16, 1. — » (t 
mente persequor , ut 


duocunque 86 vier ved 
Sache nac 
le rd ri Ma Pirserato, πᾶσιν, i. e. 


nostr. einer 

assequar 

πράγμασιν, iis quae facta sunt, Le. 1, 8 (ita sae- 
pissime ap. Graecos, velut Dem. pro cor. c 53). — 


, 


c) religiose & 86. normam, me compono ad ; 
dat. rei, 1 Tim. 4, 6. 2 Tim. 3, 10 2 Maec. 9, 27). 
Ct. quae uberius | de hoc verbo agit imm in Jahr- 


bücher f. deutsche Theologie, 1871, p. 46 ss.* 
παρ-αχούω, παρήκουσα, 1) obiter vel neghgenter τὸ 

vel falso audio (te 8aepe ap. Graecos; de fre- 

qued verbi ap. Philonem usu cf. Siegfried Philo, 
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παραλυτιχός. 


p. 1906). — 2) audire nolo, i. e. audiens neglsgo (c. 
Pon. pers. Pol. 2, 8, 9. 8, 15, 2); contra Graecorum 
usum c. 806. τὸν λό ον, Mc. 5, 96 Tdf. Trg.; non 
obtempero ; τινός, icto alicujus, Mt. 18, 11 (Tob. 
3, 4; τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως λεγόμενα, Esth. 9, 3).* 

παρα-χύπτω, aor. 1. παρέ , $incureo me ad 
aiiquid, quod adspiciam, proclinato capite - 

ncurvato corpore introspicio ; Lo. 24, 12. 
20, 5; "εἰς τὸ μνημεῖον, Jo. 20, 11; metaph. curiose 


icio , εἷς τι, ἃ d cognituro ac. 1, 25. 
1 Pet. 1, 12. (Aristph heocr. hilo, Dio C., Plut. 
al.; LXX* 


πα α-λαμβάνω, fut. -λήψομαι, Lchm. Tdf. Trg. 
παρα ἥμψομαι (Jo. 14,3; v.in λαμβάνω), sor. 2. πα- 


ρέλαβον, 8 Ju plur. παρελάβοσαν oT Th. 3, 6 Grsb. 
Taf ; v] v. ur 4460); fut. 1. pass. παρ αληφϑήσομαι, 
πα αλημφϑήσομαι ( 17, 34— 


36); iade FA /s HI pro rpg; — 1) assumo, 
mecum sumo, diu jungo; τινά, socium, comi- 
tem, Mt. 17, 1. 20, 31. Mc. 4, 36. 5, 40. 9, 2. 10,32. 
Lc. 9, 10. 28. 11, 26. 18, 31. Act. 15, 39; pass. Mt. 
24, 40. Lc. 17, 34—86; abducendum aliquem capti- 
vum, Jo. 19, 146. Act. 28, 18; mecum sumo I- 
tandum, Mt. 2, 13 s. 20 &.; τινὰ μεϑ᾽ ἑαντοῦ, Mt. 
12, 45. 18, 16. Mc. 14, 88; ᾿παραλὰ ἄνειν γυναῖχα. 
aliquam desponsatam i in domum, Mt. 1, 20. 21; τινά 
86. εἰς c. acc. loci, mecum aliquem duco i in aliquem 
locum, Mt. 4, 5.8. 27, 27; τινὰ xav ἰδίαν, 20, 17; 
med. c. πρὸς ὁ μανεόν, in meam societatem, eo ubi 
ipse versor, Jo. 14, 9. Participium aliis verbis activis 
raeflgitur, ut actio plenius describatur, Act. 16, 


p 
38. 21, 24. 26. 32. — Metaph. i. q. agnosco 
talem, 


86 esse ofitetur ; ^on o, ob- 
sequitim non detrecto ; τινά, Jo. 1, 11. — 2) traditum 
accipio ; a) pr. διαχονίέαν, istrandum munus, 


Col. Lu 17; βασιλείαν, Hob. 12, 28 (it& pro chald. 
bap '5, 81. 7, 18 Theodot.; Hdt. 2, 120; τὴν 
dor jv, δα, Polyb. Flut.) — δ) mente accipio; ira- 
ditione ore p propagatá; tí 8q. ἀπό c. genit. auctoris, 
8 quo traditio protic iscitar, 1 Co. 11, 23 (de quo loco 
cf. Paret in Jahrbb. f. deutsche "Theologie, 
p. 48 s8); aliorum relatione, magistrorum institu- 
tione (de discentibus), t/, 1 Co 15, 1. 3. Gal 1, 9. 
Phil. 4, 9; €i παρά τινος, Gal. 1, 12. 1 Th. 2, 13. 
2 Th. 3, 6; παρᾶ τινος, καϑὼς --τὸ πῶς δεῖ cott., 
1 Th. 4,1 (σοφίαν παρά τινος, Plat. Lach. p. 191 d. 
Euthyd. E 304 c). 

πα de ἔγομαι (παρά, juxta, et λέγω, pono), Jego 
(ita , 1 e. ἀείογπανίῃο, ; τὴν Κρή- 
την, Iri -) 7. ^d: Dra» ᾿Ιταλίαν, Diod. 13, 3; γῆν, 
44, 25; ; Latini legere oram.)* 
παράλιος, ον, etiam trium terminationum (παρά, 


Ac), maritimus, mari adjacens 7 παράλιος 
ze a, Lc. 6, 11 (Pol. 8, 89, 3. Diod. 8, 15. 41. Jos. 
p. 1, 12. LXX Deut. 33, 19; et forma feminini 


* περαλία, Deut. 1, 1. Jos. 9, 1. Judith, 1, 7. 9, 6. 


5.2.23. 7,8. 1 Macc. 11, 8. 15, 88. Hdt. 1, 185; 
gaepe ap. Polyb.; Jos. antt. 12, 1, 1).* 

παραλλαγή, ἧς, 5 (πὰρ αλλάσσω), , vi- 
ciantudo ; it. 1, A (Aenchl. P uat tn a b. 

παρα-λογίζομαιε (v. in παρά, IV, 2), a d) mare eup- 
puio; Den p. 822, 25. 1037, 16. — 5) subdola sup- 
putatione fallo (Aeschin . Arstot.); ; la argu- 
mentatione (junct. c. ἐξαπατᾶν, Epict. diss. 


2, 20, 1); hinc c) univ. decipio, 
venio ; τινά, Col. 2, 4. Jac. 1, 22. (LXX aliquoties 
pro mme.)* 

παραλντικός, ἥ, ὄν (8 pp q. v), paralyt&- 


πὰ MC à M Ὁ, δ. Ὁ}. ὃ Meo S 07D et 
aD. Lchm. Lc. 5,2 


M 


παραλύω. 


παραλύω, pr. latere vel αὖ una parte solvo; ea 
quee juxta se posita sunt solvo; dissolvo, hinc de- 

lito; παραλελυμένος, nervorum resolutione labo- 
rans, corporis membris captus ac debilis, Lc. 5, 18. 
24 (v. in παραλντικός); Áct. 8, 7. 9, 39; παραλελ. 
γόνατα, genua labantia, lassa, debilitata, Heb. 12, 
12. Jes. 35, 3. Sir. 25, 23; χεῖρες παραλελ., Ez. 71, 27. 
Jer. 6, 24; παρελνοντο ai δεξιαί pugnantium, Jos. 
b. jud. 3, 8, 6; παρελύϑη x. ovx ἐδύνατο ἔτι λα- 
λῆσαι λόγον, 1 Macc. 9, 55., ubi cf. Grimm; σωμα- 
tux$j δυνάμει παραλελυμ., Pol. 92, 29, 1; voté σώὠ- 
pao καὶ ταῖς pte, 20, 10, 9.* 

παρα-μένω, f. -μενῶ, ptep. aor. 1. παραμείνας, 
inde ab Hom., permaneo «t semper adsim; Heb. 7, 
28; opp. ἀπεληλυϑέναι, Jac. 1, 265 (qui perstat nec 
ante quam maculas absterserit, discedit, coll. vs. 
24); apud aliquem, πρός τινα, 1 Co. 16, 6; τινί 
e Saepe ap. Graecos), superstes sum (Hdt. 1, 30), 

hil. 1, 25 Schm. Tdf. Trg.* 9nad 

παρα-μνυϑέομαι, οὔμαι, aor. 1. παρεμυϑησαάμην, 
inde ab Hom., alloquor, verba facio &d aliquem 
sive admonendi et hortandi, 8. tranquillandi et con- 
solandi causa; hinc i. q. animum erigo, consolor; 
τινὰ, Jo. 11, 31. 1 Th. 2, 11. 5, 14; τινὰ περί τινος, 
Jo. 11, 19.* 

παραμυϑία, ac, ἡ (xa αμυϑέομαι), ΒΡ. Graecos 
quodvis alloquium, qu i sive pers j 8. 
ezcitands et admonendi 8. tranqui $ οἱ conao- 
Zandi causa; semel in N. T. ut lat. aldocutio (Sen. 
ad Marc. 1; ad Helv. 1) i. q. consolatio, solatium, 
1 Co.14,3. (Ita Plat. Ax. p. 965 8. Aeschin. dial. 
Soer. 3, 8. Jos. b. jud. 3, 7, 15. Leian. dial. mort. 
15, 3. Ael. v: à. d 2, 1)* 4 

παραμύϑιον, lov, to (καραμυϑέομαι), nersua- 
«dens Glloquium ; Phil. 2, 1. (consolatio Sap. s 18 et 
saepe ap. Graecos.)* , 

παρανομέω, ὦ, διεπὶ παράνομος, conira legem ago, 
McKee violo; Act. 28, 3. (LXX; Thuc. Xen. Plat. 
864. , 
παρανομία, ας, ἡ (καρανομος), legis violatio, im- 
Xx 2 Pet. 2, 16. (Thuc. Plat. Dmsth. a1.; 


παρα-πιχραΐνω, aor.1. παρεπίχρανα (v. in παρά, 

; 9) LXX maxime pro t", ΠΡΌΣ, rebellis, con- 
tumazr, refractarius fuit; etiam pro "^9, oy27 al; 
ezacerbo, ezaspero ; ad $ndignationem incito ; absol. 
(ita tamen ut deum exacerbari cogitetur), Heb. 8, 
16, ut Ps. 106. 7. 66, 7. 68, 6. Ez. 2, 5$—8; add. τὸν 
950v Jer. 32, 29. 44, 3. 8. Ps. 5, 10. Ez. 20, 21 et 
saRepe; passiv. Thren. 1, 20; jungitur c. ὀργίζεσθαι 
Philo legg. alleg.,3, 8. 38; c. πληροῦσϑαι ὀργῆς 
dixa(ag, vit. Mos. I, 8. 55; παραπιχραίνειν x. 
παροργίξειν, de gomn. II, 8. 26.* 

παραπικρασμος, οὔ, ὁ (παραπιχραένω), ezacer- 
Φαΐξῖο; ἐν τῷ παραπικρασμῷ, wm rebellando me 
exacerbarent s. irritarent, Heb. 3, 8. 15 e Ps. 95, 9 
(ubi LXX pro 2*5) coll. Num. 16.* 

παρα-πίπτω, aor. 2. παραπεσών, pr. cado juxia 
aliquem vel aliquid; ad Zatus labor; hinc a recto 
tramite deflecto, aberro; τῆς ὁδοῦ, Pol. 8, 54, 5; 
metaph. τῆς ἀληϑείας, 12, 7, 2; 1. q. pecco, 18, 19, 6; 
ἕν τινι, Xen. ἢ. g. 1, 6, 4; in sacro T 
(8 vera religione); ἃ Jehovae cultu, Ez. 14, 18. 
15, 8 (pro 5*5); a religione christiana, Heb. 6, 6.* 

παρα-πλέω, inf. aor. 1. παραπλεῦσαι, praeterna- 
vigo, praetervehor; c. acc. loci Áct. 26, 16. (Ihue. 
2, 25. Xen. anab. 6, 2, 1; h. gr. 1, 8, 3. Plat. Phaedr. 
p. 259 a.)* 

παραπλησίον (neutr. adjectivi παραπλήσιος), ad- 
verb., prope ad, fere ad; ἠσϑένησε παραπλ. 9a- 
»«to, Phil 2, 27. (Thuc. 7, 19; simui modo, 
Polyb.)* 

GRIMM, Lexicon in N. T. 
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παρα-τείνω. 


παραπλησίως, adv. (παραπλήσιος, v. παραπλή- 
010»), similiter, pariter, eodem modo; Heb. 2, 14 
(ubi idem est ac χατὰ πάντα va. 17., ideoque de si- 
militudine dicitur, quae nihil differt ab aequalitate, 
ut in ἀγωνίζεσθαι παραπλ., pari exitu, aequo 
pugnare, Hdt. 1, 77; et adjectiv.: σὺ δὲ ἄνθρωπος 
ὧν παραπλήσιος τοῖς ἄλλοις, πλήν ye δὴ ὁτι πολυ- 
πράγμων xai ἀτασϑαλοὸς xtÀ., quibus verbis Indo- 
rum quidam sapiens superbiam Alexandri Magni 
gupprimere studet, Árr. exp. Aler. 7, 1, 9).* 
παρα-πορεύομαι, impf. παρεπορευόμην, inde 
ab Arstot. et Polyb. LXX pro "23, ad latus $n- 
cedo; praetereo; Mt. 21, 39. M. 11, 20. 15, 29; διὰ 
τῶν σπορέμων, ita per sata iter facere, ut hoc iter 
Sit transitus ad satorum latus, h. e. ut ambuletur 
in Ms rb TTAf T consita habente, Mc. 2, 23 
. . Grab. . δια τῆς Γαλιλαίας, . prae- 
tergredi Galilaeam; i. e. ,obiter Mr. per 
Jaeam, h. e. intentum viae conficiendae, non 
invisendis hospitibus aut instituendae plebi* (Fritz- 
sche), 9, 80; διὰ τῶν ὁρίων, Deut. 2, 4.* 
παράπτωμα, voc, τὸ (xaganinto), 1) pr. lapsus, 
qui fi juxta aliquid; sed hic significatus nusquam 
offenditur. — 2) trop. factum quo a vero et honesto 
aberratur vel desciscitur; peccatum, maleficium; 
Mt. 6, 14 5. (18, 35 t. vulg.) Mc. 11, 25 8. Bo. 4, 25. 
5, 15— 18. 20. 11, 11 8. 2 Co. 5, 19. GaL 6, 1. Eph. 
1, 7. 2, 1. δ. Col. 2,13 atque t. vulg. Grsb. Jac. 5, 16. 
ol. 9, 10, 6. Sap. 8, 13. 10, 1; LXX aliquoties pro 
yo, »'9, vU» al; de iis, quae scriptoribus minus 
e successerunt, Longin. 80, 2.)* 
παραῤῥέω (παρά, δέω), inde ἃ Soph. Xen. et 
Plat., praeterfiuo (παραῤῥέον ὕδωρ, Jes. 44, 4); 
praeterlabor ; μήποτε παραῤῥῶμεν (aor. 2. pass.; 
ef. Bttm. Gr. max. II, p. 287; chm. Tdf. Trg. na- 
θαρυῶμεν, v. in ἄῤῥαφοςὶ, ne praetervehamur (rem 
non attingentes), i. e. ne elabatur nobis salus, quam 
assequendam audita nobis monstrant, Heb. 2, 1. 
Apud Graecos παῤῥαρεῖ μοί τι, elabitur mihi ali- 
quid, Boph- Philoct. 652; trop. praeterit me aü- 
quid, Plat. legg. 6, p. 781 à; sensu megligendi: 
μὴ παῤῥαρυῇς, τήρησον δὲ ἐμὴν βουλήν, Prov. 
3, 21. 


παράσημος͵ ον(παρά, σῆμα), 1) perperam notatus, 
inus; velut nummi, — 2) ad marginem no- 
talus; dic. ita de insignioribus vocabulis, quse 
lector libri sibi ad marginem adnotat; hinc 8) univ. 
conspicuus, insignis (de personis in malam par- 
tem: famoeus); signo notatus; ἐν πλοίῳ παρα- 
σήμῳ δΔιοςκούροις, in navi signata imagine Dio- 
scurorum, Act. 28, 11.* ; 
παρα-σκενάζω, pf pass. ma εσχευασμαι,ἴαϊ. med. 
xapacxtvacouai inde ab Hdt., apparo, paro; ac. 
τὸ δεῖπνον (quod additur Hdt. 9, 82. Athen. 4, 15, 
p. 138), Act. 10, 10 (συμπόσιον, Hát. 9, 15. 2 Macc. 
2, 21). — Med. me praeparo, me accingo; εἰς πόλε- 
μον, 1 Co. 14, 8 (Jer. 50, 42; εἰς μαχην, εἰς ναυμα- 
lav al. ap. Xenoph.). — Perf. pass. significatu me- 
dii arae me, paratus s. promtus sum, 2 Co. 9,2 s. 
(v. Matthiae 8. 493).* 
παρα-σχευή, ἧς, ἢ, inde ab Hdt. 1) apparatio, 
aeparatio, snstructio. — 2) apparatus. — 3) in N. 
. Sensu judaico dies praeparatsonis, i. e. dies quo 
parabantur apud Judaeos quae ad sabbatum vel 
festum celebrandum necessaria erant; Mt. 27, 62. 
Mc. 15, 42. Lc. 23, 54. Jo. 19, 31 (Jos. antt. 16, 6, 
2); c. gen. objecti τοῦ πάσχα, Jo. 19, 14 (cf. ückert 
Abendmahl p. 31 8.); c. gen. subj. τῶν Iovóa(ov, 
vs. 42. Cf. Bleek Beitrüge zur Evangelienkritik, 
p. 114 ss.* 
παρα-τείνω, aor. 1. παρέτεινα, inde ab Hdt., 
juxta tendo, secundum longitudinem tendo, extendo ; 
22 


παρα-τηρέω. 


» ὦ οὗμοο; τὸν λόγον, aermonem, Aet. 20, 
T (utBo», Trato. poet. 17, 5. 10, 4.).* 
παρα-τηρόω, d), 3 ps. pl. impf. παρετήρουν, med. 
παρατηροῦνεο, act. act. aor. ι. παρετήρησα, pr. adstane 
observo; diligenter endo; — a) oculis observo s. 
attendo ; tà ἐκ τοῦ atpavo oU γιγνόμενα, de auguri 
bus, Dio C. 38, 13; τένα, aliquem, quid facturus 
sit (Xen. mem. 3, 14, 4) ex adject. in malam par- 
tem inar:diose observo, Le. 20, 20 (junet. e. $ve- 
δρεύειν, Pol. 17, 8, 2); τινά Qul 11, 9, 9; LXX Pa. 
37, 2. Hist. Bus. Ys. 18) ),*3, FL ime interrogativo, Mc. 
38,2 t. v , 1 t. vulg. 
Grab; me t M δ bordo; ; c. 2 2 "Lim. Lc. 6, 
Lom. ΤΑ’. Trg.; Lc. 14, 1; Activ. c. ace. loci 
(Pol. 1, 29, 3. τὰς ᾿πύλας, Act. 9, 24 t. vulg., ubi 
hm. Td df. Trg. med. παρετηροῦντο. --- ) ob- 


servo i. q. religiose colo; nihi iMd eorum S andi 
ad disquid religiose colendum nio 
ὁβδομάδας, 08. antt. 2, 5, 5; med. (mihi i. e. 
lutis, meae causa), ἡμέρας, μῆνας, καιρούς, Gal. 4. 
10 (ὅσα προςτάττουσιν οἱ νόμοι, Dio C. 53, 10).* 
παρατήρησις, &vc, ἡ ὑταρας θέω), observato 
(Diod. Joseph. Antonin. Plut. al): μετὰ παρατη- 
θήσεως, ita, ut oculis observari possit, i. e. adspe- 
ctabili modo, Lc. 17, 20.* 
παρα-τίϑημι, f. ϑήσω, aor. 1. παρέϑηχα, aor. 2. 
9 ps. plur. conj. add (REC infin. παραϑεῖναι 
(Mc. 8, 7 t. vulg. Grs aor. 1. pass. παρα- 
τεϑῆναι (Me. 8, 7 Lohn) aor. 2. med. 3 ps. plur. 
zxagó8evto, imper. παράϑου (2 Tim. 2, 2), in o ab ab 
Hom.; LXX maxime pro t*$; — 1) appono, fropono, 
τινί τι, velut a) cibos, Mc. 6, 41. 8, 6 s. 9, 16. 
11, 6; τράπεξα », cibos mensae impositos, Act. 16, 
δά (epist. ad Diogn. c. 5); τὰ παρατιϑέμενα ὑμῖν, 
cibis, Le. 10, 8 (Xen. Cyr. 2, 1, 30); singul. 1 Co. 
V. 27. — 5) docendo propono ono (Xen. Cyr. 1, 6, 14. 
LXX Fx. b 1); τινὲ παραβολήν, Mt, 13, 24. 81. — 
Med. m) propono, ezpono; 86. ὅτε, Act. 17, 3. 
— 2) od. (de me vel pro me) ono apud 
quem, fidei alicujus coner 8. commiito (Xen. 
resp. "Ath. 2, 16. Pol. 38, 12, 8. Plut. Num. 9. Tob. 
4, 1); τέ tovc, aliqui sdministrandum, Le. 12, 48: 
aliquid pie tenendum aliisque inculeandum, 1 Tim. 
1, 18. 2 . 2, 2; τινά τινε, aliquem tuendum, aer- 
vandum commendo, Act. 14, 23. 20, 32 (Diod. 17, 
23); τὰς ψυχάς deo, 1 Pet. 4, 19; τὸ πνεῦμά μον 
εἰς χεῖρας ϑεοῦ, Lc. 28, 46. Ps. 31, 6." 
παρᾶ-τυγχανω, inde ab Hom., Il. 11, 74; forte 
adsum, forie obvius sum, offeror; Aot. 17, 17.* 
αρ-αντίκα, adv., λος temporis momento (augen- 
blick ich); 2 Co. 4,1 11 (Tragg. Xen. Plat. 8qq.). 
παρα-φέρω, aor. 2. inf. παρενεγκεῖν, ὦ im r 
παρένεγκε, 1) affero, apporto, appono; οἱ ci bos (Hát. 
Xon. ἃ Jul. 2)a pid munt vil 60; 
10; Ju T .12 (ubi t. vulg. πὲρ pedo 8 Vero, 
Heb. 13, 9., ubi t&. vulg. περιεφ. (Plat. Phaedr. 
᾿ 266 b. Plut. Timol 6. Antonin, 4, 43. Hdian. 8, 
T). — 8) praeter fero, aeterduco i. e. praeter- 
re Er removeo; tà ἀπό τινος, Mc. 14, 36. Lc. 
2 
ἀφρονέω, t e (παράφρων), demena sum, 
pio, à tro; 1, 28. (inde ab Aesch. et et Hát; T 
gexnel ap. xx ach. 1,11.» 
παραφρονία, ας, ἡ (παράφρων), demen£ia, veaa- 
nia; 2 Pet. 2, 16. Graeci non hae, sed voce παρα- 
φροσύνης utuntur. 
παρα-χειμάξω, fut. «oco, inf. aor. 1. παραχειμάσαι, 
picp. pf. παρακχεχειμακῶς, hiberno, hiemem transi. o 
aliquem vel in aliquo loco; Act. 21, 12. 1 
,0; d» tg νήσῳ, Act. 28, 115; ἐχεῖ, Tit. 8 12. 
(Dem. p. 909, 15 ph 2, 64, 1. Diod. 19, 84. Plut. 
rtor. 8. Dio C. 40, 4 
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παρ-δις-ἔρχομαι. 


παραχειμααία, ας, ἡ (πα ειμάξαὴ, hiematio ; 

Aet. 21, 12. (Pol δ Ὧι, 6. Diod, 19,08 68.)* ἡ φορὰ 
παραχρῆμα (pr. i. ᾳ. παρὰτ id quod nos 
dicimus aw der Stelle), inde ὁ χρῆμα, in tpe re, 
slléco, statim, confestim; Mt. 21, 19 a. Le. 1, 61. 4, 
99. 5, 25. 8, 44. 47. 55. 18, 18. 18, 48. 19, 11. 22, 60. 
19, 11. 16, 26. 


Act. 8, T. 5, 10. (9 Y i: 23. 
33. (Sap. 18, 17. d Macc. 4, ds à al; LXX pro nkn&, 


Num. 6, 8. 12, 4. Jes. 29, 5. ἘᾺ tr? 
πάρδαλις, εως, ἡἣ, inde ab sb Hom.; LXX p "E; 
— pardalis, pardus, pantherus, anim iae et 


Africae ferocissimum, pellem P obfuscatn habens 

majoribus nigris maculis distinctam ; AP 13, 2.* 
παρεδρεύω (8 πάρεδρος, qui naci det), 

(Eur. Pol. Diod. al.); ἐλ σα ϑυσιαστηρ negotia. ad 

saerifcia et fitum eno C 

13 Lohm. Tof. Trg." 


πάρειμι, 9 ps. plur. impf. παρῆσαν, 3 
fut. παρέσται AD. 17, 8 Greb. Tdf. maps, 
ad, εἰμί), LXX paseim pro, Wiz, ut ap. Graecos 
inde ab Hom., a) adsum, advent, praesens sum; 


de personis, le. 13, 1. Ja 11, 28. Act. 10, 21. AP 
8; παρών, aesens (opp. ἀπων), 1 Co. 

Ἢ ΩΝ 10, 2 9, 2. 10; ἐπέ τενος, coram aliquo 
judice), re p [x ἐπί ἰ τινι, δὰ ἌΝ ΣΤΟΝ ET 
B. 26, 50 t. yug ; én t, ibid. Gre 

q. (de j l. cf. ir "tol. 1 et p. 103, wi 3. 

MO εοῦ, inspeotanto deo, Act. 10, 33; 

ϑάδε, 17,6; πρός τινα, apud aliquem, Act 12, 20. 

2 £ 11, 8. Gal. 4, 18. 20; — de tempore: o χαιρὸς 

ἀρεστιν, Jo. 71, 6; τὸ παρόν, tempus praesens, 
. 12, 11 (8 Macc. 5, 17; ex empla e Graecis prae- 

- Passow JI, p. 188, col. 2); aliis rebus: τοῦ 

εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, quod ad vos 


perlatum est ideoque inter vos exstat, CoL 1, ὃ 
(Sq. εἰς c. acc. lod, - 1 Macc. 11, δ οἱ ap. 
profanos inde ab Hdt.; v. in εἰς, € . 2). — b) sup- 


0, $n promiu sum; 7 παροῦσα ἀλήϑεια, veri- 
quam tenetis, ut non opus sit verbis eam in 
memoriam revocantibus, 2 Pet. 1, 12; πάρεστι τινί 
τι, lbid. v8. 9 et ap. Lehm. etiam vs. 8 (Sap. 11, 
21 et saepe ap. Graecos inde ab Hom., cf. Passow 
l. c.); τὰ παρόντα, opes, facultates, Heb. 13, 5 5 (οἷς 
τὰ παρόντα ἀρκεῖ, ἥκιστα τῶν ἀλλοτρέων ὁρέ- 
γονται, Xen. gymp. 4, 42)." 
παρ-εις- ἄγω, f. ἄξω (v. in παρά, IV, 1), clam s. 
eubdole iniroduco, ?mporto; ἔσεις ἀπωλείας, 
2 Pet. 2, 1; eodem sensu de haereticis: ἕχαστος 
ἰδίως καὶ ἑτέρως ἰδίαν δόξαν παρειςήγοσαν, Hege- 
AE h. e. 4, 22, 5; δοχοῦσι πα ειςάγειν 
hib αὐτῶν -- μυστήρια, Orig. philos. 5, 17; 
de πόρτες α γομέζωμ καινόν τι παρειςάγειν, ibid. 
7, 29; quos locos enotavit Hilgenfeld Zeitschrift 
t wissenschaftl Theologie, (860, p. 125 s. (oi προ- 
δόται τοὺς στρατιώτας παγειςαγαγόντες ἕντὸς 
τῶν τειχῶν κυρίους τῆς πόλεως ἐποίησαν, Diod. 
12, 41. Aliis ap. alios profanos significatibus.)* 
παρείςακτος, o* AE A d clam s. subdole 
iniroducius ; gun ?rrepeii; Vulg. subintroductus ; 
Gal. 2, 4; cf. A. Frilssche in Fritaschiorum 
Opuscc. P. 181.* 
παρ-εις-δίω g. παρειςδύνω, aor. 1. παρειςέδυσα, 
clam s. furtim intro; irrepo; Jud. va, 4; cf. ἀϊοξίο- 
nes παρείςδυσιν πλάνης ποιεῖν, Barn. epist. c. 2 
extr.; ἔχειν, ibid. 4, 9. (Hippocr.; Hdian. 1, 12, 1. 
1, 9, 18. Plut. Galen al)* 
παρ-εις-έρχομαι, Bor. 2. παρειςῆλθον, 1) clam s. 
riim iniro, irrepo; Vulg. subiniro, subintroeo ; 
Gal. 2, 4 (Pol. 1, 7, 8. 1, 8, 4. 2, 55, 3. Philo de opif. 
m. ἃ. 52. de Abrah. 8. 19 al. Plut. Poplic. 17. Clem. 
Homil 2, 23). — 2) insuper, praeterea intro; Xo. 5, 
20 coll. vs. 12.* 


7t09-6ig-qégo. 


παρ-εις- φέρω, aor.1. παρειςζήνεγκα, a) 
infero. — δ) praeterea confero (3 
quid; σπουδὴν, 2 Pet. 1, 5.* 

παρ-εχτὸς (pro quo Graeci inde ab Hom. utun- 
tur xaQéx, παρέξ), 1) praepos. c. genit. praeter; 
re (quae genitivo exprimitur) ezceptá; Mt. 5, 92. 

19, 9 Lehm.) Act. 26, 29 (Aquila Deut. 1, 36. "Test. 
Patr. p. 631. Geop. 13, 15, 7). — 2) adv. prae 
terea; τὰ παρέεχτος 80. γενόμενα, quae praeterea 
accidunt, 2 Co. 11, 8.5 sis ie P 
παρ-εμβάλλω, lat. - - βαλῶ, inde &b Arstph. et 
Dem., 1) 7uxta aut praeterea interjicio, fntersero, 
interpono; 1n ordinem refero. — 2) inde a Polyb. 
militari usu: militibus locum vel in pid $n 
acie assigno, aciem ans(ruo; castra pono (persaepe 
in 1 Macc. et ap. LXX, ubi pro m. τινὲ }άρακα, 
exstructo aggere cingo urbem, Le. 18, 43 4df.*. 
παρεμβολη, ἧς, ἣ (à παρεμβαλλω, 4. v.), 1) τη» 
terposttio (eorum quae & re, de qua agitur, aliena 
sunt, in orationem, Aeschin.) — 2) in dialecto 
macedonica (cf. Sturz de dial. maced. et alex. p. 80. 
Lob. ad Phryn. p. 3771) castra (Pol. Diod. Joseph. 
Plut.); a) de castris Israelitarum, quae in deserto 
habuerunt (loca septa, in quibus fixa erant eorum 
tentoria, Exod. 29, 14. 19, 17. 82, 17; hinc Heb. 18, 
11 dic. pro wróe Hierosolymorum, quippe quae 
Israelitis idem esset, quod olim castra fuerant in 
desertis; de sacro leraelitarum coetu, quippe qui 
60 tus fuerat olim in castris in deserto, va. 13. 
— ὁ) de castris stativts (Casernen) málitum roma- 
norum, quae Hierosolymis in &rce Antonia erant, 
Act. 21, 34. 37. 22, 24. 23, 10. 18, 32. — 3) acies in- 
structa, exercitus in acie collocatus; Heb. 11, 94 
Ap. 20, 9 (Ex. 14, 19. 20. Judd. 4, 16. 8, 11. 1 Sam. 
14, 16; saepissime ap. Polyb.; Ael. v. h. 14, 46). — 
Frequentatur nomen & LXX pro r5ns, quod et 
castra significat et ezercitum; persaepe habetur 
utroque significatu in 1 Macc.; cf imm ad 
1 Macc. 3, 2.* 
( παρ-ενοχλέω, ὦ (v. in ἐνοχλέω), in al re 
παρὰ πα παρᾶ τινι πραγματι) negotium 6880) 
molestias creo; τινί, Áct. 15, 19. (LXX. Pol. Diod. 
Plut. Epict. Lcian. aL)* 

παρ-επίδημος, ov (v. in émidguéo), pr. qui e loco 
peregrino in aliquam urbem vel terram venit, ut ibi 
Juxta indigenas habitet; hinc advena; peregre ver- 
sans (Pol. 32, 22, 4. Athen. 5, p. 196 a); in N. T. 
metaph., respectu coeli ut patriae, is qui peregre 
in terra versatur; iia de Christianis, 1 Pet. 1, 1; 
junct. c. za0:xo:, 2, 11 coll. 1, 17 (Christiani πα- 
τρίδας οἰχοῦσιν ἰδίας, ἀλλ᾽ ὡς πάρρικχοι" μετέ- 
χουσι πάντων ὡς πολῖται, xal nav)" ὑπομένου- 
σιν ὡς ξένοι᾽ πᾶσα ξένη πατρίς ἐστιν αὐτῶν, 
χαὶ πᾶσα πατρὶς ξένη, epist. ad Diogm. c. 5); de 

triarchis, ξένοι x. παρεπίδημοι ἐπὶ τῆς γῆρ; 

eb. 11, 13 (Gen. 28, 4. Ps. 38, 18; παρεπιδημέα 
τίς ἐστιν Ó βίος, Aeschin. dial socr. 3, 3., ubi v. 
Fischer)." 


aeterea 
ad αἷὲ- 


παρ-ἔρχομαι, Tut. παρελεύσομαι, pf. παρολήλυϑα, 
aor. 2. παρῆλϑον, 8 ps. imper. παρελϑάτω (Mt. 20, 
39 Lchm. T'af. Trg.; v.in ἀπέρχομαι), inde ab Hom.; 
LXX maxime pro ^37; — 1) (παρα, praeter) prae- 
tereo; a) pr. «) de proficiscentibus, incedentibus; 
praetergredior, &baol. Lc. 18, 37; τενά, praetereo 
aliquem, Mc. 6, 48; c. acc. loci, Act. 16, 8 (Hom. 
ΤΙ. 8, 229. Xen. an. 4, 2, 12. Plat. Alc. 1, p. 123 b); 


διὰ τῆς ὁδοῦ ἐχείνης, Mt. 8, 28. — B) de tempore, 
Mt. 14,15; 0 παρεληλυϑὼς xoovoc, 1Pet. 4, 3 (Soph. 
Isocr. Xen. Plat. Dem. al); de actu per aliquod 


tempus durante, Act. 27, 9 (rà παρελθόντα ot τὰ 
ἐπιόντα destinguuntur ab Ael y. ἢ, 14, 6). — 
b) metaph. «) evanesco, intereo; ὡς ἄνϑος, Jac. 1, 
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“γενεὰ αὕτη, 


"d 


σαρϑένος. 


10; ὁ oboavoc, Mt. 5, 18. 24, 35. Mc. 13, 31. Lc. 
10, 17. 21, 33. 2 Pet. 3, 10 (Ap. 21, 1 t. vulg); 
Mt. 24, 34. Mc. 13, 30 s. Lc. 21, 32; ὁ 
λόγοι μου, Mc. 24, 35. Mc. 18, 81. Lc. 21, 88; τὰ 
ἀρχαῖα παρῆλϑεν, 2 Co. 5, 17. (Ps. 37, 96. Dan. 7, 
14 Theodot. Sap. 2, 4. 5, 9. Dem. p. 291, 13. Theocr. 
27,8.) Huc refer etiam Mt. 5, 18 (,,ne minima qui- 
dem peribit pars ἀπὸ τοῦ νόμου, ita, ut non am- 
plius ad legem pertineat") — e praetereo (tran- 
860), i. e. negligo, omitto (violo); c. 860. rei, Lc. 
11, 42. 15, 29 (Deut. 17, 2. Jer. 34, 18. Judith. 11, 10. 
1 Maec. 2, 22; Διὸς νόον, Hes. theog. 019; νόμον, 
Lys. p. 107, 42. Dem. p. 977, 14). — y) praeterdu- 
cor, praeter feror, ἀπὸ tivo, ne attingam aliquem 
8. ne offerar alicui (2 Chr. 9, 2); παρελϑάτω ἀπ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον, Mt. 26, 39. 42; ἀπ᾿ αὐτοῦ f) ὥρα, 
Mc. 14, 85. — 2) (παρα, ad, herbei) accedo, adve- 
n50; Lc. 12, 37. 17, 7. Act. 24, 1 (et ap. Graecos 
inde ab Aesch. et Hdt.).* 
παρεσις, £o, ἣ (παρίημι, 4. v.), praetermissio, 
neglectio; διὰ τὴν πάρεσιν - - ανοχῇ τοῦ ϑεοῦ, pro- 
pterea quod deus peccata &nte (mortem expiato- 
riam Christi) commissa patienter praetermiserat 
i. e. toleraverat, non puniverat (ideoque sanctita- 
tis suae notio in animis hominum periclitari, si 
non exstingui, poterat), Ro. 9, 25., ubi cf. Frétzeche. 
παρ-έχω, impf. παρεῖχον, 3 ps. plur. παρεῖχαν 
(Act. 28, 2 Lehm. Tdf. Trg.; v. in ἔχω), 3 ps. 
sing. fut. παρέξει (Le. 7, 4 t. vulg. Greó.; v. in- 
fra), 3 ps. pur. aor. 2. παρέσχον, ptcp. παρασχων, 
med. impf. παρειχομῆν, 2 pa. sing. fut. παρέξῃ 
Lc. 7, 4 Lehm. Tdf. Trg.) inde ab Hom.; — prae- 
ibeo (Plaut.), praebeo (lat. prae ex graeco aai); 
i e. d) porrigo; τί τενι, Lo. 6, 29. — δ) exhibeo, 
praesto; τινὶ ἡσυχίαν, Act. 22, 2; φιλανϑρωπίαν, 
28, 2; παντα, 1 Tim. 6, 17. — c) auctor sum 8. 
efficio, ut aliquis habeat; aliquid vel incommodi, 
Gcesso alicui, no8 verursachen; χόπους, Mt. 26, 
10. Mo. 14, 6. Lc. 11, 7. 18, 5. Gal. 6, 17 (παρ. πὸ- 
vor, Bir. 29, 4; ἀγῶνα, Jes. 7, 19; πράγματα, per- 
saepe inde ab Hdt.; item ὄχλον, v. Passow in 
ὄχλος, T. II, p. 612); vel commodi, ubi nos ver- 
echaffen; ἐργασίαν, Act. 16, 16 et ap. Lchm. Act. 
19, 24; πίστιν, efficere, ut aliquis fldem habere 
possit, 17, 81; de qua dictione οὗ, FYscher de vi- 
tis lexico. N. T. p. 37—39; i. q. ansam praebeo, 
(ζητήσεις v. in οἰχονομία), 1 Tim. 1, 4. — Med. 
a) eo 8. exhibeo s. praesto me; add. ἑδαντὸν 
(W3n. 8. 838, 6), c. 866. praedicati, τύπον, exemplum, 
Tit. 2, 1; παράδειγμα — τοεόνδε ἑαυτὸν παρείχετο, 
Xen. Cyr. 8, 1, 39; activum Plut. pueror. educ. 
c. 20 ab init. — 5) equidem a mea parte praebeo; 
τὸ δίχαιον τοῖς δούλοις, Col 4, 1; virtute mea 8. 
opibus meis praesto 8. praebeo, τινί τι, Loc. 1, 4 (quo 
loco si e textu vulg. παρέξει legitur, id pro tertia 
persona futuri activi habendum est, it& ut presby- 
ri inter se colloquentes inducantur; sed utique 
restituendum est παρέξῳ, ita ut alloquantur Jesum; 
cf. Meyer ad 1). Cf. Krüger 8. 52, 7, 2. Win. 
241.* 


παρηγορία, «c, ἡ (παρηγορέω), pr. allocutso, 
alioquin; i. e. a) tits m Macc. 5, 11. 6, 1. 
Apoll. Rh. 2, 1281). — 5) solatium, solamen, leva- 
men, fomentum; Col 4, 11. (Aesch. Ag. 95; Philo 
q. deus immut. 8. 14; de somn. I, 8 18. Jos. antt. 
4, 8, 3; saepius ap, Plut.; Hierocl)* 

παρϑενία, ac, 9 (παρϑένος), virginitas; Lc. 2, 
36. (Jer. 8, 4. Pind. Áeschl. Eur. Diod. Plut. Hdian. 


παρϑένος, ov, 7, 1)virgo ; Mt. 1,23 (e Jes. 7,14)25. 

1. 7. 11. Lc. 1, 27. Act. 21, 9. 1 Co. 7, 25. 28. 84 (inde 

ab Hom.; LXX maxime pro nina, aliquoties pro 
92* 


Πάρϑος. 
tr9:; bis pro mybs, i. e. tum puella nubilis, tum 
mulier juvenis, Gen. 24, 43. Jos. 7, 14., de qua voce 
praeter G'eseni Thes. p. 1037 cf. Credner Beitrüge 
zur Einleitung in die bibl. Schriften T. II, p. 195 ss.; 
παρϑένος de recens nupta Hom. Il. 2, 514); ἡ παρϑ. 
τινος, alicujus filia nubilis, 1 Co. 7, 36—38; παρϑ. 
αγνή, virgo illibata, 2 Co. 11, 2. — 2) eir, quia 
lasetvia et scortatione, idololatriae comite, abstinuit 
et ita castitatem servavit ; Ap. 14, 4., ubi v. de Wette; 
in eeclesiast. scriptis ἐδ qui omnino cum feminis 
nondum rem habui; ita de Josepho in Fabric 
Cod. pseudepigr. V. T. T. II, p. 92 et 98; de Abele 
et Melchisedeco ap. Suidam; maxime de Joanne 
apostolo, ut Nonn. metaphr. ev. Joann. 19, 140 
coll. evg. Jo. 19, 20: ἠνέδε παρϑένον υἷα." 

Πάρϑος, ov, ó, Parthus, incola Parthiae, quae 
erat provinci& Ásiae, ab occasu Medi&, ab aqui- 
lone Hyrcani&, ab ortu Ariasn&, & meridie Carma- 
niae desertis terminata; plur. Áct. 2, 9 de Judaeis 
Parthige incolis.* 

παρ-ίημι, inf. aor. 2. παρεῖναι (Le. 11, 42 Lchm. 
Tdf. Trg.), inde ab Hom.; 1) praetermitto; negligo 
(saepissime ap. Graecos inde 8 Pind. Aesch. Hdt.), 
aon curo, omitto; tl. Lc. 11, 42 (αμαρτήματα, im- 
punita relinquo, Sir. 28, 2). — 2) relaxo, remitto 
(velut arcum); ptcp. pf. pass. παρειμένος, remissus, 
resolutus, fatigatus (Eur. Plat. Diod. Plut. al); 
χεῖρες, Heb. 12, 12. Sir. 2, 18. 25, 28 coll. Zeph. 3, 
16, Jer. 4, 31; ἀργοὶ x«l παρειμένοι ἐπὶ ἔργον aya- 
90», Clem. Rom. 1 Co. 34, 1. Cf. nagaAvo.* 

παρ-ίστάνω, V. παρίστημι. 

παρ-ίστημε et (ap. recentiores atque in N. T. 
Ro. 6, 13. 16) παριστάνω, f. παραστήσω, aor. 1. πα- 
ρέστησα, aor.2. παρέστην, pf. παρέστηχα, ptcp. πα- 
θεστηχώς et παρεστως, 3ps. plsqpf. παρειστήχεισαν 
(Act. 1, 10), fut. 1. med. παραστήσομαε, inde ab 
Hom. — 1) praes. impf. fut. et aor. 1. act. sensu 
iransitivo (LXX maxime pro ""5yt), a) juxta col- 
loco; praesto sisto; praesto; praebeo; praebeo in 
usum; χτήνη, Áct. 28, 24 (σχάφη, 2 Macc. 12, 3); 
τινά 8. τί τινε, Sisto alicui aliquem 8. aliquid, quo 
utatur, qui s. quod ei adsit (nos zur Ver 
stellen), Mt. 26, 53; aliquem, quem alter videat, 
examinet, ex quo quaerat, Act. 28, 38; sisto, ez- 
Aibeo, τινά vel τί c. accus. qualitatis, qua aliquis 
vel aliquid praestat; οἷς παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα, 
Act. 1, 3; adde Ho. 6, 13. 16. 19. 2 Co. 11, 2. Eph. 
5, 21. 2 Tim. 2, 15 (,te vegetum nobis in Graecia 
siste," Cic. ad. Att. 10, 16,6); τενάο. acc. praedicati sq. 
κατενώπιόν τινος, Col. 1, 22; ἑαυτὸν ὡς τινά τινι, 
Ro. 6,13; admoveo, sensu offerend:, sine dat. Act. 9, 
41. Col. 1, 28. — de sacrificiis s. de iis, quae deo 
consecrantur, τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν - - τῷ 960, 
Bo. 12,1 (it& quoque ap. profanos; Pol. 16, 25, ^I. 
Jos. antt. 4, 6, 4. Lcian. deor. concil. 13; lat. ad- 
moveo, Virg. Àen. 12, 171; sisto, Stat. Theb. 4, 
445); τινὰ (primogenitum) t9 xvolo, Lc. 2,22; ad- 
7oveo, metaph. propiorem reddo, i. e. ad (alicujus) 
communionem s, familiaritatem adduco; vwl τῷ 
ϑεῷ, 1 Co. 8, 8; 8c. τῷ 969, 2 Co. 4, 14. — 5b) argu- 
mentis praesto, setabilio (darthun); τί, Act. 24, 13 
(Epict. diss. 2, 23, 41; sq. πῶς, 2, 20, 4: τινέ τι, 
Xen. oec. 18, 1; t«»l, ὅτι, Jos. antt. 4, 3, 2; de vit. 
sua 8. 0). — 2) Med. atque i 4, plusqpf, aor. 2. 
activi sensu intransitivo (L marime pro "5$, 
etiam pro z:), juxia sto, adsto, praesto sum, a 
8um; — a) univ. adsto; τινί, juxta aliquem sto; 
Act. 1, 10. 9, 39. 28. 2. 27, 23; 0 παρεστηχώς, ad- 
stans, Mc. 14, 47. 69. 15, 35. 89. Jo. 18, 22; ὁ πα- 
ρεστώς, Mc. 14, 10. Jo. 19, 26. — δ) compareo, c. 
nominat. praedicati, sq. ἐνώπεόν τενος, Act. 4, 10; 
coram judice, Καίσαρι, 21, 24; med., τῷ βηματι 
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 aucilio, 


παρ-οἶχομαι. 


τοῦ ϑεοῦ, Ro. 14, 10. — c) praesto sum; de op- 
pugnaturis, absol, Act. 4, 26 (o Ps. 2, 2); praesto 
sum ad ministerium, de ministris coram domino 
apparentibus (lat. appareo), τινί, Eath. 4, 5; £vo- 
πιὸν τινος, 3 Reg. 10, 8; ἐνώπιον toU ϑεοῦ, de 
angelo interioris &dmissionis, Lc. 1, 19 coll. Ap. 
8, 2; absol. οὗ παρεστῶτες, Lc. 19, 24; add. αὐτῷ, 
1. e. summo sacerdoti, Act. 29, 2. 4. — adsum 
itulor (nostr. beistehen); τινί, Eo. 16, 2. 
2 Tim. 4, 11 (Hom. Il. 10, 290. Hes. th. 439. Arstph. 
vesp. 1388. Xen. Dem. p. 366, 20. 1120, 26) et 
ap. alios. — e) adsum, adveni; de tempore, Mc. 
4, 29. | 

Ilagusvác, acc. ἄν, 0, Parmenas, unus e septem 
diaconis antiquissimae ecclesiae hierosolymitanae; 
απ άροδο (παρά, praeter juxta; ὁδός) 

πάροδος, ου, ἡ (παρᾶ, praeter juxta; odo), tran- 
situs; ἐν παρόδῳ, in fransitu, transeundo, 1 Co. 16, 
7 (Thuc. 1, 126. 5, 4. Pol. 5, 68, 8. Cic. ad Att. 5, 
20. Lcian. dial. deor. 24, 3).* 

παρ-οιχέω, ὥ, 801. 1. παρῴχησα, 1) pr. zuxta (ali- 

vel in alicujus vicinia habito ; accolo. (Xen. 

Thuc: Isocr. aL) — 2) in sacro cod. habito s. ver- 
sor in aliquo loco advena, sum peregrinus (LXX 
pro "^: aliquoties etiam pro at* et 72€); sq. ἐν c. 

t. loci, Lc. 24, 18 t. vulg. Lchm. (Gen. 20, 1. 21, 
34. 20, 8. Ex. 12, 40 cod. alex. Lev. 18, 3 &1.); c. acc. 
loci, ibid. στοῦ. Τά. Tvg. (Gen. 17, 8. Ex. 6, 4); 
εἰς, c. acc. loci (in constr. praegnanti, v. in εἰς, 
C. 2), Heb. 11, 9 (metaph. et absol. in terris ver- 
sor, Philo de cherub. 8. 34.).*- “Ν 

παροιχία, ac, ἡ(παροικέω, q. Υ.), vox mere biblica 
et eccles., habitatio juxta s. apud aliquem; hinc 
peregrinatio, i. e. commoratio in terra, quae non est 
patria; pr. Act. 13, 17 (Esr. 8, 85. Ps. 120, 5. 8}. 
19, 10. Prolog. 1. in Sirac.; cf. Fritzsche δὰ Judith. 
5, 9); metaph. vita hominum his in terris cum 
peregrinatione comparata, 1 Pet. 1, 17 (Gen. 47, 9); 
v. in παρεπίδημος." 

πάροικος, ov (παρά, oixoc), 1) ap. Graecos ac- 
cola; in vicinia alicujus habitans. — 2) in sacro 
cod. hospes, peregrinus, habitans in aliquo loco sine 
jure civitatis, pro "a et an (v. παροικέω et 
παροικίαν; sq. ἐν c. dat. loci Act. 7, 60. 29: metaph. 
is qui est. extra civitatem dei, junct. c. ξένος, opp. 
συμπολίτης, Eph. 2, 19 (uovoc κύριος ὁ ϑεὸς πολί- 
tnc ἐστί, πάροιχον δὲ καὶ ἐπήλυτον τὸ γεννητὸν 
ἅπαν, Philo de cherub. 8. 34); ?s qui peregrinus 
in Lerris versatur, junct c. παρεπίδημος (q. v.), 
de Christianis, quorum patria coelum est, 1 Pet. 
2, 11." ] 

παροιμία, ας, 7 (παρά, praeter, οἶμος, via), pr. 
dictum a consueto Hlicen ds usu recedens, hinc 1) scite 
et sententiose diclum; proverbium (Aesch. Ag. 264. 
Soph. Plat. Arstot. Plut. al.; exempla e Philone 
affert Hilgenfeld die Evangelien, p. 292 s.; pro 
be Prov. 1,1. 25,1 cod. alex. ; Sir. 6, 35 aL); τὸ τῆς 
παροιμίας, quod est in proverbio (Lceian. dial. mort. 
6, 3. 8, 1), 2 Pet. 2, 22. — 2) quodvis obscurius ds- 
ctum, quo aliud quid ad doctrinam spectans adum- 
bratur, inpr. symbolice dictum; παροιμίαν Aéyeav, 
Jo. 16,29; ἐν παροιμίαις λαλεῖν, v8. 25; sermo, quo 
aliquid usu similitudinum et. comparationum ildu- 
stratur; allegoria, i. e. metaphora $n longius pro- 
ducta et uberius exposita, 10, 6.* 

πάροινος, Ov, vox recentioris graecitatis pro πα- 
ροίνιος, antiquioribus usitatiore (παρά et οἶνος, 
qui vino semper assidet), einosus, einolentus ; 1 Tim. 
3, 3. Tit. 1, 7. 

παρ-οίχομαι, ptep. pf. παρῳχημένος, praetereo ; 
ut ap. Graeeos inde ab Hom. 10, 252 de tem- 
pore, Áct. 14, 16.* 


παρομοιάζω. 


παρομοιάζω (a παρόμοιος, et hoo ex παρά οἱ 
Ομοιος), assimilis sum; non absimilis sum; Mt. 28, 
1 t. vulg. Gresb. Τα. (praeterea aliquoties ap. 
eccles. seriptores.)* 
παρ-ομοιος, o» (etiam trium terminationum), 
assimilis; Mo. 7, 8. 13 (Hdt. Thuc. Xen. Dem. Pol. 
Diod. al)* 
παρ-οξύνω, pr. acutum reddo, acuo; τὴν μαχαι- 
Q«», Deut. 32, 41; metaph. (ita semper ap. profa- 
nos inde ab Eur. Thuc. Xen.) a) excito, impello 
(πρός τι, ἐπί τι). — D) irrito, ad iram provoco, 
exacerbo; passiv. Act. 17, 16. 1 Co. 18, 5; 
maxime pro yw? sperno, contemno; praeterea pro 
v"»3n, irritavit, indignationem excitavit, Deut. 9, 
18. Ps. 106, 29. Jes. 65, 3; pro n*ypn, ad iram con- 
citavit, Deut. 9, 7. 22 al; passiv. pro e irá in- 
cendor, Hos. 8, 5. Zach. 10, ὃ., et pro aliis verbis.* 
παροξύυσμος, οὔ, ο(παροξύνω, q. v.), 1) £ncstatio ; 
εἰς παρ. ἀγάπης, &d incitandum amorem, Heb. 10, 
24. — 2) exacerbadio, ÁÀct. 10, 89; LXX bis pro 
age vehemens ira, aestus irae, Deut. 29, 28. Jer. 
$2, 37. Dem. p. 1105, 24." 
παρ-οργίζω, fut. attic. παροργιῶ, ad sram et in- 
dignationem provoco, exacerbo; Ro. 10, 19. Eph. 6, 
4 et ap. Lehm. Col. 3, 21. Dem. p. 805, 19. Philo 
de somn. II, $ 26. LXX Ea) pro. o*72n).* 
παροργισμός, οὔ, 0(zapoQyiG o), indignatio ; ira- 
cundia ; Eph. 4, 26. (8 94 15, 30. 4 Reg. 23, 20. 
Neh. 9, 18; ap. profanos non habetur.)* 
παροτρύνω, &or. 1. παρώτρυνα, sncito, instigo; 
τινα, Act. 19, 50. (Pind. OL 3, 68. Jos. antt. 7, 6, 
1. Lcian. deor. To 4. , 
παρουσία, ac, ἡ (apo v, οὔσα, ὄν, ἃ πάρειμι), ap. 
Graecos inde ἃ Tragg. Thuc. Plat.; non habetur ap. 
LXX; 1) praesentia ; 1 Co. 16, 17. 2 Co. 10, 10; opp. 
ἀπουσία, Phil. 2, 12 (2 Macc. 16, 21). — 2) prae- 
sentia advenientis, hinc adventus (Judith. 10, 18. 
2 Macc. 8, 12), 2 Co. 7, 6 s., 2 Th. 2, 9 (coll. vs. 8. 
ἀποχαλυφϑησεταιὶ); ἡ - - πάλιν πρός τινα, de reditu, 
Phil. 1, 26. In N. T. speciatim dic. de adventu i. e. 
&adspectabili e coelis reditu Jesu Messiae ad re- 
suscitandos mortuos, habendum extremum judi- 
cium regnumque dei solenniter et gloriose 1nau- 
gurandum futuro, Mt. 24, 3; dic. ἡ παρ. τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνϑρωπου, vs. 37, 39; τοῦ xvolov, 1 Th. 3, 13. 
4, 15. 5,28. 2 Th. 2, 1. Jac. 5, 7 8. 2 Pet. 3, 4; 
«Χριστοῦ, 2 Pet. 1, 16; αὐτοῦ, 1 Co. 15,23. 2 Th. 
2, 8. 2 Pet. 3, 4; τῆς τοῦ 9600 ἡμέρας, 2 Pet. 8, 12. 
Appellatur in eccles. scriptis ἡ δευτέρα παρουσία, 
Ev. Νίοοα, c. 22 οχίσ. Justin. apol. I, 52. dial. c. 
Tr. c. 40. 110. 121., opponiturque τῷ πρώτῳ παρ., 
jam olim in incarnatione et nativitate atque factis 
et fatis Christi in terris factae, Justin. dial. c. Tr. c. 
52. 121 coll. c. 14. 32. 49 al; v. supra in ἔλευσις." 
, παροψίς, (dog, ἡ (παρά et ὄψον, de quo v. in 
ὀψαριον), 1) patella cupedias s. cibos delicatiores 
non tam ad satiandum quam ad oblectandum aptas 
continens, solidioribus cibis apposita (Nebenschüs- 
sel); hine i. q. παρύόψημα; ita ap. Xen. Cyr. 1, 8, 4 
et complures atticos scriptores ap. Athen. — 
2) pea patina, 1n qua obsonia apponuntur ; Mt. 23, 
25 8. Artem. oneir. 1, 74. Alciphr. 3, 20. Plutarch. 
de vitando aere alieno c. 2. p. 202, ed. Tauchnit., 
uem alterum vocis usum Atticistae reprobant; cf. 
turz Lex. Xenoph. T. II, p. 463 s. Lob. ad 
Phryn. p. 176. Poppo ad Xen. Cyr. 1, 3, 4." 
παῤῥησία, ας, ἡ (πᾶν et ῥῆσις, cf. αὐῥησία, si- 
lentium; χαταῤῥησις, accusatio; πρόῤῥησις, prae- 
dictio), 1) libertas in dicendo, nul reticet 
(Eurip. Plat. Dem. al); ἡ x. τινός, Act. 4, 13; 
ζρῆσ αι παῤῥησίᾳ, 2 Co. 3,12; παῤῥησίᾳ adverbia- 
iter, libere, λαλεῖν, Jo. 1, 13.26. 18, 20; aperte, i. e. 
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Sine dissimulatione, Mc. 8, 82. Jo. 11, 14; sine am- 
bagibus, eixà ἡμῖν παῤῥησίᾳ (Philem. ed. Meineke, 
p. 405), Jo. 10, 24; sine imaginum et similitudi- 
num usu, opp. ἐν παροιμίας, Jo. 16, 25 ac t. vulg. 
Grab, etiam va. 29 (ubi Lohm. Tdf. Trg. ἐν παῤῥη- 
σίᾳ); ἐν παῤῥησίᾳ, libere, Eph. 6, 19; μετὰ παῤῥη- 
σίας, Act. 28, 31; εἰπεῖν, 2, 20; λαλεῖν, 4, 29. 81. 
— 3) laeta δὲ imperterrita fiducia ; fidentia, confi- 
dentia (1 Macc. 4, 18. Sap. 5, 1. Jos. antt. 9, 10, 4. 
15, 2, 1), Phil. t, 20 (opp. αἰσχύνεσϑαι, cf. Wie- 
inger ad. L ; ἐν πίστει, fidei Innitens, 1 Tim. 8, 
13; cf. Huther ad 1.; ἔχειν παῤῥησίαν elc τι, Heb. 
10, 19; πολλή uo« (ἐστὶ) παῤῥ. πρὸς ὑμᾶς, 2 Co. 
T, 4; dic. de confidentia ad aliquid agendum impel- 
lente, ἔχειν xa. c. infin. rei faciendae, Philem. 
vB. 8; de fiducia Christianorum ad conscientiam 
necessitudinis ipsorum cum deo spectante, Eph. 3, 
12. Heb. 3, 6. 10, 35; μετὰ παῤῥησίας. Heb. 4, 16; 
ἔχειν παῤῥησίαν, 1 Jo. 2, 28; opp. αἰσχύνεσϑαι. 

udore suffundi, coram judice, 4, 17; add. πρὸς τὸν 

eóv, 9, 21. 5, 14. — 3) is se gerendi modus, quo 
aliquis omnibus c icuus est; Philo de victim. 
off. 8. 12; ἐν παῤῥησίᾳ, in propatulo, in conspectu 
omnium, Jo. 7, 4 (opp. ἐν τῷ χρυπτῷ); 11, 54. Col. 
2 15. 

qebnsiisouss verb. depon- aor. 1. ἐπαῤῥησια- 
σάμην (παῤῥησία. q. v., Vulg. maxime fiducialiter 
ago; 1) libertate in dicendo utor; libere loquor, 
Act. 18, 20. 19,8; d» τῷ ὀνόματι τοῦ Incob, fretum 
nomine Jesu libere loqui, 9, 27 8.; item ἐπὲ τῷ xv- 
οἰφ, 14, 3. — 2) confidentiam mihi sumo; confi- 
denti sum animo; fiduciá utor; εἰπεῖν, Act. 19, 46; 
λαλεῖν, 26, 26; παῤῥησ. Ev τινι, fretum aliquo ani- 
mum capere, sq. infin. rei faciendae, λαλῆσαε, Eph. 
6, 20. 1 Th. 2, 2. (Xen. Dem. Aeschn. Pol Philo, 
Plut. al.; LXX; Sir. 0, 11." , , 

πᾶς, &ca, ἄν, gen. παντὸς, πασῆς, παντὸς, hebr. 
bs, omnis, omne; ponitur 

I) adjective, et quidem 1) c. nominibus articulo 
non notatis; a) quieis, quisque, (sc. ejus generis, 
quod addito ad vocem πᾶς nomine denotatur); c. 
numero singulari, velut πᾶν δένδρον, Mt. 3, 10; 
πᾶσα ϑυσία, Mc. 9, 49; adde Mt. 5, 11. 15, 13. Lc. 
4, 31. Jo. 2, 10. 15, 2. Act. 2, 43. 5,42. Ro. 14, 11. 
1 Co. 4, 17. Ap. 18, 17 οὐ saepissime; πᾶσα ψυχὴ 
ἀνθρώπου, Bo.2,9 (πᾶσα ἄνϑρ. ψυχή, Plat. Phaedr. 
p. 249 e); πᾶσα συνείδησις ἀνθρώπων, 2 Co. 4,2; 
πᾶς λεγόμενος ϑεός, 2 Th. 2, 4; πᾶς ἅγιος ἐν Χρι- 
στῷ, Pu 4, 21 88. — c. pluralibus, omnes 8. qui- 
libet, qui sunt ejus generis, quod nomine indicatur, 
ut πάντες ἄνϑρωποι, Act. 22, 15. Ro. 5, 12. 18. 12, 
11 5. 1 Co. 7, 7. 15, 19; πάντες ἅγιοι, Ro. 10, 15; 
πάντες ἄγγελοι 9500, Hob. 1,6; πάντα ἔϑνη, Ap. 
14, 8; de phrasi πᾶσα σάρξ v. in σαρξ. — δ) qua- 
liscunque, cujusvis generis; πᾶσα νόσος xal ua- 
λακία, Mt. 4, 23. 9, 35. 10, 1; εὐλογία, cujusvis 

eneris beneficia, Eph. 1, 3; ita maxime c. nomini- 

us virtutes vel vitia, animi affectiones vel mores, 
vel conditionem designantibus, ut indicetur quivis 
modus, quo virtus vel vitium vel animi affectio se 
exserit, aut quaelibet res, ad guam notio nomine 
significata pertinet; ita πᾶσα ἐλπίς, Act. 27, 20; 
σοφία, 1, 22. Col. 1, 28; γνῶσις, Ro. 15, 14; ἀδικία, 
ἀσέβεια al, Ro. 1, 18. 29. 2 Co. 10, 6. Eph. 4, 19. 
31. δ, 3; σπουδη, 2 Co. 8, 7. 2 Pet. 1, 5; ἐπιϑυμία, 
Ro. 7, 8; χαρᾶ, 15, 18; avtaoxeia, 2 Co. 9, 8; dv 
παντὶ Aóyo x. γνώσει, 1 Co. 1,5; σοφίᾳ x. φρο- 
νήσει al Eph. 1, 8; ἐν x. ἀγαϑωσύνῃ x. δικαιο- 
σύνῃ x. ἀληϑείᾳ, 5,9; αἰσϑήσει, Phil. 1, 9; ὑπο- 
μονή, ϑλίψις al, 2 Co. 1, 4. 12, 12; adde Col. 1, 
9—11. 3, 16. 2 Th. 1, 11. 2, 9. 1 Tim. 1,15. 5,2. 6. 
1. 2 Tim. 4, 2. Tit. 2, 15 (de q. 1l. v. in ἐπιταγή); 3, 


στὰς. 


2. Jac. 1, 21. 1 Pet. 2, 1. 5, 10; πᾶσα δικαιοσύνη, 
j.e. ὃ ἂν ἢ δίχαιον, Mt. 3,15; πᾶν ϑέλημα τοῦ 9600, 

vidquid deus vult, Col. 4, 12: πᾶσα ὑποταγή, 
obedientia in omnibus rebus, 1 Tim. 2, 11; πάσῃ 
συνειδήσει &ya9j, in omnibus rebus conscienti& 
recti, Aot. 23, 1; — aut signifieatur ewmmum, 
sarimum rei nomine indiestae, ut μετὰ παᾶσης 
παῤῥησίας, Act. 4, 29. 28, 31; μετὰ πάσ. ταπδινο- 
φοοσύνης, 20,19; προϑυμίας, 11,11; χαρᾶς, Phil.2, 
29 coll. Jac. 1, 2; ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, Act. b, 29; ὃν 
παντὶ φόβῳ, 1 Pet. 2, 18; πᾶσα ἐξουσία, Mt. 28, 18 
{πᾶν χρᾶτος, Soph. Phil. 142). — c) totus; ita ante 
nomina propria terrarum, urbium, populorum; 
πᾶσα Itpocólvua, Mt. 2, 3; πᾶς Ισραήλ, Ro. 11, 
20; ante collectivas notiones, ut πᾶς οἶχος Ioas, 
Act. 2, 86; πᾶσα κείσις (v. in χτίσις); πᾶσα γρα- 
φή (fere i. q. ὁσα προεγράφη, Eo. 16, 4), 2 Tim. 
3, 16 (cf. Hothe Zur Dogmatik, p. 181); πᾶσα ye- 
ρουσία υἱῶν Ισραηλ, Exod. 11, 22; πᾶς ἵππος Φα- 
ραώ, 14,23; πᾶν δίκαιον ἔϑνος, add. Esth. 1, 9; 
e rariore dicendi usu etiam ante alia substantiva, 
ut πᾶσα oixodour, Eph. 2,21 Lehm. Tdf. Trg.; 
cf. Harless δὰ 1. p. 269; πᾶν τέμενος, 3 Macc. 1, 
13 (ubi cf. Grímm); Παύλου - -ὃς ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ 
μνημονεύει ὑμῶν, Ignat. ad Eph 12; cf. Passow 
II, p. 762, col. 2; Win. 8. 18, 4. Krüger 8. 50, 11, 8 
—11. Kühner IL, p. 545 8. — 2) c. nominibus arti- 
culo notatis, totus (v. paulo ante sub I, 1, c); c. 
nominis numero singulari, ut πᾶσα ἡ ἀγέλη, ubi 
nos die ganze Heerde Mt. 8, 82; πᾶς ὁ ὄχλος, 13, 
2; πᾶς ὁ χοσμος, Ro. 3, 19. Col. 1,6; πᾶσα ἣ πόλιες 
i. e. omnes ejus incolae), Mt. 8, 84. 21, 10 8].; πᾶσα 

Ιουδαία, 3, 5; adde 27, 25. Mc. 5, 33. Lc. 1, 10. 

ct. 7, 14. 10, 2. 20, 28. 22, 5. Ro. 4, 16. 9, 17. 1 Co. 
18, 2 (πίστιν xal γνῶσιν omni quo patent ambitu); 
Eph. 4, 16. Col. 1, 19. 2, 9. 19. Phil. 1, 3. Heb. 2, 15. 
Ap. 5, 6 al.; quid discriminis sit inter πᾶσα ἢ 94t- 
ψις et πᾶσα ϑλίψις, disce e 2 Co. 1, 4; — πᾶς ὁ 
λαὸς οὗτος, Lc. 9, 18; πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἔχε ἐ- 
νην, Mt. 18, 32; πᾶς, ubi nomini postponitur, prae- 
dicati vim habet, τὴν χρίσιν πᾶσαν δέδωκε, ubi 
nos: das Gericht hat er ganz tübergeben, Jo. 5, 22; 
τὴν ἐξουσίαν - - πᾶσαν ποιεῖ, Ap. 13, 12; inter arti- 
culum et nomen ponitur, τὸν πάντα χρόνον, i. e. 
semper, Act. 20, 18; adde Gal. 5, 14. 1 Tim. 1, 16. 
— cum nominis numero plurali: omnes, universi 
(universitas personarum vel rerum nomine desi- 
gnatarum); πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς, Mt. 2, 4; adde 
4, 8. 11, 13. Mc. 4, 13. 6,33. Lc. 1, 6. 48. Act. 10, 
12. 43. Ro. 1. 5. 15, 11. 1 Co. 12, 26. 15, 25. 2 Co. 
8, 18 et saepissime; add. pronom. demonstrat, Mt. 
25, 7. Lc. 2, 19. 51; πάντες nomini postponitur, 
τὰς πόλεις πᾶσας, ubi nos: die Stádte alle 8. ins- 
gesammt, Mt. 9, 35. Act. 8, 40; adde Mt. 10, 30. Lc. 
Ἵ, 35. 12, 1. Act. 8, 40. 16, 26. Ro. 12, 4. 1 Co. 1,17. 
10, 1. 13, 2. 15, 7. 16, 20. 2 Co. 18, 2. 12. Phil. 1, 
13. 1 Th. 5, 26. 2 Tim. 4, 21. Ap. 8, 3; ot πάντες 
sq. nomine, Act. 19, 7. 27, 81; τοὺς χατὰ τὰ ἔϑνη 
πάντας Ἰουδαίους, 21, 21 t. vulg. Greb. Tdf. 

IT) Ponitur sine nomine subst.; 1) masc. et fe- 
min. quisque, quaeque; quivis, quaevis; singulari 
numer. EA quidem sine ullo additamento, Mc. 9, 
49. Lc. 16, 16. Heb. 2, 9; sq. pronomine relat., 
πᾶς ὅςτις, Mt. 1, 24. 10, 32; πᾶς ὅς, Mt. 19, 29. Gal. 
3, 10; πᾶς ὃς ἄν, quicunque, Act. 2, 21; πᾶς ἐξ 
ὑμῶν ὅς, Lc. 14, 38; c. participio eoque articulum 
non habente, παντὸς dxovovtog (si quis andit, 
quisquis est), Mt. 13, 19; παντὶ ὀφείλοντι nul», 
cuivis, δὲ nobts debet (aliquid), nisi ὀφείλοντι sub- 
stantive sumendum est: cuivis debitori nostro, Lo. 
11, 4; c. ptepio articulum habente et relativae 
enuutiationis locum obtinente, πᾶς 0 ὀργεζόμενος, 
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quivis, qui irascitur, Mt. 5, 22; &dde 7, 8. Lo. 6, 
41. Jo. 3, 8. 20. 6, 45. Aet. 10, 43 s. 13, 39. Ro. 1, 
16. 2, 10. 12, 8. 1 Co. 9, 25. 16, 16. Gal. 3, 18. 1 Jo. 
2, 28. 8, 3 8. 6 a1; — pluralis πάντες, sine addita- 
mento, omnes hotines, Mt. 10, 22. Mc. 18, 13. I«. 
20, 38. 21, 17. Jo. 1, 7. 8, 31. 5, 23. 6, 45. 12, 32. 
Act. 17, 25. 1 Co. 9, 19. 2 Co. 5, 14. Ro. 10, 12. 
Eph. 3, 9; dic. de deflnita quadam universitate: 
omnes e populo, Mt. 21, 26; omnes liberius sen- 
tientes, 1 Co. 8, 1; omnes coetus socii, va. 7; hyper- 
bol. i. 4. longe plurimi, permulti, Jo. 8, 20; omnes in 
proxime antegressis commemorati, Mt. 14, 20. 22, 
21 &. 21, 22. Mc. 1, 21. 31. 6, 39. 42. Lc. 1, 63. 4,15. 
Jo. 2, 15. 24 et saepissime. — οἱ πάντες, omnes 
t"ntverei (alle inagesammt), dic. de omnibus homini- 
bus, Ro. 11, 32; de deflnita quadam universitate, 
Phil. 2, 21; e. prima pers. plur. verbi, 1 Co. 10, 17. 
Bph. 4, 13; c. numero definito, nostr. in .AHem, 
$n Ganzen; ἦσαν δὲ οἱ πάντες ἄνδρες ὡσεὶ δεχα- 
dvo, Act. 19, 7; ἤμεϑα ei πᾶσαι ψυχαὶ διακύσιαι 
ἑβδομήχοντα ἕξ, 27, 31 (ἐπ᾽ ἄνδρας τοὺς πάντας 
δύο, Judith. 4, 7; ἐγένοντο οἱ πάντες ὡς τοτρα- 
κόσιοι, Jos. antt. 0, 12, 3; τοὺς πάντας εἰς δισχι- 
λίους, 4, 1, 1; ὡς εἶναι τὰς πάσας δέχα, Ael. v. h. 
12, 35; alia e Graecis exempla affert Passow Il, 
p. 768, col. 2; ,relinquitur ergo, ut omnia íria 
genera sint causarum, Cic. de invent. 1, 9); oi 
πάντες, ii qnos dixi omnes, 1 Co. 9, 22. 2 Co. 5, 15. 
— πάντες 000:, omnes quotquot, Mt. 22,10. Lc. 
4, 40. Jo. 10, 8. Act. 5, 86 8.; πάντες oi c. particip. 
omnes qui; Mt. 4, 24. Mc. 1, 32. Lo. 2, 18. 58. Act. 
2, 44. 4, 16. Ro. 1, 7. 10, 12. 1 Co. 1, 2. 2 Co. 1, 1. 


"Eph. 6, 24. 1 Th. 1, 7. 2 Th. 1, 10. Heb. 3, 16. 2 Jo. 


v8. 1. Ap. 13, 8. 18, 19. 24 et saepissime; — πάντες 
οὗ 8c. ὄντες, Mt. 5, 15. Le. 5, 9. Jo. 5, 28. Act. 2, 39. 
5, 17. ,16, 82. Ro. 9, 6. 2 Tim. 1, 15. 1 Pet. 5, 14 al. 
— πάντες cum pronominibus personalibus et de- 
monstrativis: ἡμεῖς πάντες, Jo. 1, 16. Ro. 8, 32. 
2 Co. 8, 18. Eph. 2, ὃ; παντες ἡμεῖς, Act. 2, 82. 10, 
38. 26, 14. 28, 2. Ro. 4, 16; οἱ πάντες ἡμεῖς, 2 Co. 
5, 10; ὑμεῖς πάντες, Aot. 20, 25; πάντες υμεῖς. Mt. 
28, 8. 26, 81. Lc. 9, 48. Act. 22, 8. Ro. 15,33. 2 Co. 
1, 15. Phil. 1, 4. 7 8. 1 Th. 1, 2. 2 Th. 8, 16. 18. Tit. 
3, 15. Heb. 13, 25 aL; αὐτοὶ πάντες, 1 Co. 15, 10; 
πάντες αὐτοί, Aot. 4,93. 19,17. 20,36; οὗτοι πάντες, 
Act. 1, 14. 17, 7. Heb. 11, 13. 39; πάντες οὗτοι, 
Aot. 2, 1; οἱ δὲ πάντες, nos: sie aber alle, Mc. 14, 
64. — 2) neutrum πᾶν, omne, quodvis; a) numero 
gingul. πᾶν τό, 8q. particip., 1 Co. 10, 25. 27. Eph. 
5, 13. 1 Jo. 5, 4; πᾶν τὸ sc. ὄν, 1 Jo. 2, 10; πᾶν 8, 
Ro. 14, 23. Jo. 6, 81. 39. 17, 2; πᾶν 0, τι ἂν 8. da» 
quiequi, Col. 3, 17 atque in t. . etiam vs. 23. 

raepositionibus junctum efficit phrases ad- 
verbiales; δεὰ παντός 8. διαπαντός, perpetuo; v. in 
διά, À. Tl, 1, 8; ἐν παντί, vel in quovis rerum statu, 


q— Ó 


vel in quavis causa, (in jeder Angelegenheit), Phil. 
4, 6. 1 Th. 5, 18; 4n omni re, omni re; is modo 


(in jedem Stück, in jeder Besiehung), 2 Co. 4, 8. 1, 
5. 11. 16. 11, 6. 9. Eph. 5, 24; πλουτίζεσθαι, 1 Co. 
1, 5. 2 Co. 8, 7; ἐν παντὲ xal ἐν πᾶσιν (v. in μυέω), 
Phil. 4, 12. — δὴ) Pluralis πάντα (sine articulo), 
omnia, omnes res (Alles), dic. «) de certa quadam ac 
definita rerum universitate, ut e contextis pateat, 
quaenam res intelligantur, Mc. 4, 34. 6, 30. Le. 1, 
3. Jo. 4, 25. Ro. 8, 28. 2 Co. 6, 10. Gal. 4, 1. Phil 
2, 14. 1 Th. 5. 21. 2 Tim. 2, 10. Tit. 1, 15. 1 Jo. 2, 
21; πάντα ὑμῶν, omnia quae vobiscum invicem 
agitis, 1 Co. 16, 14; πάντα γίνεσϑαι πᾶσιν, omni- 
bus erga omnes modis se gerere, i. e. omni modo 
&d omnium necessitates se accommodare, 9, 22 
Lchm. Τα. Trg. (in t. vulg. τὰ πάντα, i. e. omnibus 
quibus fleri potest vel qui necessarii sunt modis); 


πᾶς. 


cf. Kypke observv. II, p. 216 8. — βὴ accusatir. 
x&vt&, omnino, quovis modo, omni tn re (in jeder 
JBesiehung), Act. 20, 35. 1 Co. 9, 25. 10, 88. 11, 2; 
«f. Matthiae 8. 425. Passow YI, p. 164, col 1. — 
y) πάντα, sensu absoluto, omnes res, quao in rerum 
nature exstant, Jo. 1, 3. 1 Co. 2, 10. 15, 27. Heb. 
2,8 (et 8, 4 Lohm. Tdf. Trg.); Eph. 1, 22. Col. 1, 
11. 1 Pet. 4.7. Ap. 21, 5. (Eo. 9, 5 παντῶν aptius 
habetur pro genit. mascul) --- ποέα ἐστὶν ἐντολὴ 
3xoutg πάντων (gon.neutr.; t. vulg. s&0d») omnium 
(rerum) urina (nostr. allererste) ceptio, Mc. 
12, 28 (ἔφασκε λέγων κορυδὸν πάντων πρώτην 
ὄρνιθα γενέσθαι, προτέραν τῆς γῆς, Arstph. av. 
412; τὰς πόλεις--ἐλενθεροῦν καὶ πάντων μαλι- 
στα Ἄντανδρον, Thuc. 4, 52; cf. Win. 8. 28, 6. 
F'rüssche ad Mc. p. 588. — δὴ c. articulo, τὰ πάνεα, 
au) sensu.absoluto, rerum omnium untcereitas, Ro. 
11,30. 1 Co. 8, 6. Eph. 3, 9. 4, 10. Col, 1, 16 8. 
Phil. 3, 21. Heb. 1, 3. 2, 10. Ap. 4, 11; τὰ πάντα 
£v πᾶσι πληροῦσθαι, rerum universitatem in om- 
nibus locis complere, Eph. 1, 23. — B) sensu re- 
lativo, Mc. 4, 11 (omne doctrinse salutaris argu- 
mentum); Aot. 17, 25 (omnes vitae necessitates); 
Ro. 8, 82 (omnis ea, quae in usum nostrum donare 
potest); omnes naturae intelligentes, Eph. 1, 10. 

l 1, 20; omni hominum generi notione univer- 
sali significando inservit, Gal. 3, 22 (coll. Ro. 11, 
32); 1 Tim. 6, 13; εἶναε τὰ πάντα, instar omnium 
esse i. e. omnia valere, summae auctoritatis esse, 
τὰ πάντα xal ἐν πᾶσιν i. e. aut apud omnes aut. $n 
omnium animis), Col. 3,11; ἕνα g 0 ϑεὸς τὰ πάντα 
ἐν πᾶσι, i. e. ut deus per mentem et vim suam in 
omnibus operantem summum imperium exerceat, 
1 Co. 15, 28 (ita ap. profanos πάντα vel ἅπαντα, 
sine articulo; πάντα ἦν ἐν toto. Βαβυλωνίοισι Zo- 
πυρος, Hdt. 8, 157; cf. Hermann. ad. Vig. p. 721 8.; 
alia e profanis exempla praebent Kypkbe observv. 
T. Il, p. 280 s. Pala:ret Observv. philol-crit. in 
N. T. p. 407; cf. Grimm in Zeitschrift f. wissenach. 
"Theologie, 1873, p. 394 55.); accus. τὰ πανξα, uni- 
versis 1n partibus, Eph. 4, 15. — Articulo in τὰ 
πάντα respicitur ad res antea commemoratas 1 Co. 
11, 12 (maritus et uxor et mutua utriusque necessi- 
tudo); 2 Co. 4, 15 (omnia quae mihi accidunt); re- 
spieitur δὰ antegressum πάντα, 1 Co. 15, 27 8. Phil. 
3, 8; τὰ πάντα comprehendendis sequentibus inser- 
vit, Col. 8, 8. — ε) πάντα τά sq. participio (v. Supra 
in πᾶς, πάντες), Mt. 18, 31. Le. 12, 44. 17, 10. 18,31. 
21, 22. 24, 44, Jo. 18, 4. Act. 10, 33. 24, 14. Gal. 3. 
10; τὰ πάντα c. ptep. Lo. 9, 7. Eph. 5, 13; πάντα 
τά 8c. ὄντα (v. supra in πᾶς et πάντες), Mt. 23, 20. 
Act. 4, 24. 14, 16. 17, 24; πάντα τὰ ὧδε, sc. ὄντα, 
Col. 4, 9; τὰ xav ἐμέ, vs. 7. — Ὁ navra et τὰ 
πάντα C. propominibus; τὰ ἐμὰ μᾶντα, Jo. 11, 10; 
πᾶντα τὰ ἐμά, Lc. 15, 31; ταῦτα πᾶντα, haec uni- 
versa, (dieses insgesammt), Mt. 4, 9. 6, 38. 18, 94. 51. 
Le. 12, 30. 16, 14. 21, 36. 24, 9. Act. 7, 50. Ro. 8, 
81. 2 Pet. 3, 11; πάντα ταῦτα, omnia haec, omnes 
hae res, Mt. 6, 82. 24, 8. 84. Lc. 7, 18. Act. 24, 8. 
1 Co. 12, 11. Col. 3, 14. 1 Th. 4, 6; fluctuat lectio 
inter z. t. et v. π. Mt. 19, 20. 23. 86. 24, 2; πᾶντα 
τὰ συμβεβηκότα ταῦτα, Lc. 24, 14; πάντα d, Jo. 4, 
45. 5, 20. Act. 10, 39. 18, 39. — η) παντα 0ca, Mt. 1, 
12. 46, 18, 25. 28, 20. Me. 12, 44. Jo. 4, 29. 10, 41. 
16, 15. 17, 7. Act. 3, 22; π. ooa ἄν, Mt. 21, 22. 23, 
8. Mc. 11, 24. Act. 3, 22. — 9) xavta c. praeposi- 
tionibus adverbiales phrases efficit; πρὸ πάντων, 
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$ 
σασχω. 


omnino, 1 Tim. 3, 11. 4, 15. 2 Tim. 2. 1. 4, 5. ΤΊ. 2, 
9. Heb. 13, 4. 18. 1 Pet. 4, 11; ἐπὶ πᾶσιν, v. in ἐπί, 
B. 2, e. — χατὰ narra, quavis ratione, Act. 17, 
22. CoL 3, 20. 232. Heb. 2, 17. 4, 15. 


IIT) Cum negationibus ; 1) o) πᾶς, non quivis. — 
2) πᾶς οὗ (ubi οὐ ad verbum pertinet), us, v. in 


οὐ, p. 320, col. 1); πᾶς μή (ut μή verbo adsocian- 
dum eit), in finalibus enuntiationibus, Jo. 
8,15 a. 6,39. 12, 46. 1 Co. 1, 29; c. imperativo, 
Eph. 4, 29 (1 Macc. 5, 42); πᾶς- οὐ μή €. conj. aor. 
(v. in μή, IV) Ap. 18, 22. 
πασχα, tO (cha d. », heb. nt», & "by, tran- 
stit, pareens transiit; efiam LXX constanter red- 
dunt chaldaicam formam πάσχα, excepto secundo 
Chronicorum libro, ubi φασόχ; Josephus quoxa, 
antt. 5, 1, 4. 14, 2, 1. 17, 9, 8; b. jud. 2, 1, 3), no- 
men indeclinabile, r. transitio; 1) sacrificium pa- 
schale (pro liberatione populi &b A tiis oli 
faeta offerri solitum) s. 2) agnus paschalis i. e. 
agnus die quarto decimo mensis Nisan (qui mensis 
anni primus erat) mactari et comedi ab Israelitis 
solitus in memoriam illius diei, quo olim eorum 
majores emigrationem ex Aegypto parantes a deo 
jussi erant um mactare et comedere ejusque 
Sanguine limina eua conspergere, ut angelus per- 
ditor ipsorum domos hoc sanguine conspectó 
praeteriret (Exod. 12 s. Num. 10, 9 8.); ϑύει» τὸ x. 
(regm cre), Mc. 14, 12. Le. 22, 7 (Ex. 12, 21); cum 
mactato agno paschali comparatur necatus Chri- 
Stus 1 Co. 5, 1; φαγεῖν τὸ π΄, Mt. 26, 17. Mc. 14, 
12. 14. Lc. 22, 11. 16. Jo. 18, 28; rop 5o, 2 Chr. 
80, 17 8. — 3) coena paschalis; δτοιμάζειν τὸ m., 
Mt. 26, 19. Mc. 14, 10. Lc. 22, 8. 13; ποιεῖν τὸ n. 
celebrare coenam paschalem, Mt. 26,18. — 4) festum 


paschatis, & die 14. mensis Nisan usque &d diem 


90. celebrandum, Mt. 26, 2. Mc. 14, 1. Lc. 2, 41. 22, 
1. Jo. 2, 18. 23. 6, 4. 11, 55. 12, 1. 13, 1. 18, 39. 19, 
14. Aot. 12, 4; πεποίηχε τὸ π΄, instituit sacra pa- 
schalia, de Mose, Heb. 11, 28; γίνεται τὸ π.,) cole- 
bratur pascha, Mt. 26, 2.* 

πάσχω, aor. 2. ἔπαϑον, pf. πέπονθα (Lc. 18, 2. 
Heb. 2, 18); inde ab Hom., af ficior vel af fe- 
ctus sum, seniio, sensu experior, contigit mili; 
vox media est, quae in utramque partem dicitur; 
ita ὅσα πεπόνϑασι xal ὅσα αὐτοῖς ἐγένετο, de peri- 
culis et liberatione δὺ iis, Esth. 9, 26 (pro vw); 
hinc χακῶς xaoxeiw, male vexari, male se habere, 
do aegrota, Mt: 17, 15 t. vulg. Grab. Tdf. (contrar. 
εὖ πάσχειν, bene 86 habere, saepe ap. Graecos inde 
a Pind.). — 1) in malam partem, de rebus adversis, 
patior, malis affligor, vexor (ita ubique ap. Hom. 
et Hes.; item ap. reliquos Graecos, ubi absolute 
dicitur); absol. Lc. 22, 15. 24, 46. Act. 1, 3. 8, 18. 
17, 8. 1 Co. 12, 26. Heb. 2, 18. 9, 26. 1 Pet. 2, 19 s. 
283. 9, 17. 4, 15. 19. Heb. 13, 12; ὀλίγον, breve 
tempus, 1 Pet. 5, 10; πάσχειν τε, Mt. 217, 19. Mc. 
9, 19. Le. 13, 2. Act. 28, 5. 2 Tim. 1, 12. Ap. 2, 10; 
παϑήματα πάσχειν, 2 Co. 1, 6; τὶ ἀπό c. gen. pers. 
Mi. 16,21. Me. 8, 31. Le. 9, 22, 17, 25; πάσχ. ὑπὸ 
c. gen. pers., Mt. 17, 12; τὶ ὑπο τινος, Mc. 5, 26. 
1 Th. 2, 14; πάσχ. ὑπέρ τινος, in alicujus personae 
vel rei commodum, Act. 9, 16. Phil. 1, 29. 2 Th. 1, 
6; add. dativo rationem indicante, σαρκί, 1 Pet. 4, 
1; ἐν σαρκί, ibidem; πάσχ. περί c. gen. rei et ὑπέρ 
c. gen. pers. 3, 18; πάσχ. διὰ διχαιοσυνην 8, 14. — 
2) in bonam partem de laetis et jucundis, quibus 


aliquis afficitur, sed nusquam ita nisi addito vel 


ante omnia, Jac. 5, 12. 1 Pet. 4, 8. (Noli huc referre | adverbio εὖ, vel accus. rei (ὑπομνῆσαι » ὅσα πα- 


περὶ πάντων, 3 Jo. γ8. 2., quasi sit prae omnibus ; 
est potius quod attinet ad omnia, pendetque 8 

εὔχομαι, cf. Lücke ad 1. p. 310 ed. 2. Win. p. 350.) 
— ἐν πᾶσιν, in omnibus rebus, omnibus modis, 


μεταλαβόντες ἀχ 


ϑόντες ἐξ αὐτοῦ [o9] xal πηλίχων εὐεργεσιῶν 

οιστοι πρὸς αὐτὸν γένοιντο, Jos. 
antt. 8, 15, 1; exempla e nativis Graecis ap. Passow 
II, p. 767), Gal. 2, 4., de quo loco v. in γέ, nr. ὃ, c.* 


Πατάρα. 


Πατάρα, ἄρων, τά, Patara, urbs maritima Lyciae 
celebris oraculo Apollinis; Act. 21, 1.* 

πατάσσω, fut. £o, aor. 1. ἐπάταξα, LXX sexcen- 
ties pro mr (hiphil inusitati cal 153), etiam pro 
5:9 al; (sp. Hom. intrans. ;polpito, de corde; — 
inde ab Arstph. Soph. Plat. al. transitive): 1) pulso, 
tí (velut partem s. membrum corporis), Act. 12, 
T. — 2) perousio 8. ferio; absol. ὃν μαχαίρᾳ, ferro, 
gladio, : 22, 49 d e Mt. 26 δῖ. o. 22, y ΟΣ -- 
ex usu solum biblico a//iigo; plagis, malis afficio, 
velut letali morbo, τινά, Aet. ib, 23; τινὰ ἐν c. dat. 
rei, Ap. 11, 6. 19, 15 (Gen. 8, 21. Num. 14, 12. Ex. 
12, 23 al.). — 3) e solo biblico usu £rucido, occido, 
$nterficio; τινά, Mt. 26, 31 et Mc. 14, 27 (e Zach. 
18, 7); Act. 1, 24.* ἐπατήϑη de ab AeschL 

πατέω, Ó, aor. 1. . ἐπατηϑην, inde ab Aesc 
Soph. Plat. al; LXX pro T73 8l; — σαΐοο, i. e. 
a) pedibus tero; τὴν ληνόν, Àp. 14, 20. 19, 15 (Judd. 
9, 21. Neh. 13, 15. Jer. 48, 33. Thren. 1, 15 
b)calcando incedo ; ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων xal 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμεν τοῦ ἐχθροῦ , maxima peri- 
cula moliminibus et vexationibus daemoniacae po- 
testatis praedicationi evangelii opposita felici cum 
successu subire, Lc. 10, 19 (coll. Ps. 91, 13). — 
€) conculco, contumeliose tracto; devastando et 
contumeliose tractando profano sanctam urbem, 
Le. 21, 24. Ap. 11, 2 (e Dan. 8, 13); v. in χατα- 
πατέω." j Le , 1 L 

πατήρ, tQOc, tol, τέρα, voc. πάτερ, plur. zac 
ρες, πατέρων, natoaoi(Heb.1,1), πατέρας, ó, LXX 
pro 3&, — pater; M propr. l q. genitor, isque vel 
a) genitor proximus, Mt. 2, 22. 4, 21 s. 8, 21. Lc. 
1, 17. Jo. 4, 53. Act. 7, 14. 1 Co. 5,1 al.; οἱ πατέ- 
ρες τῆς σαρχος,. genitores naturae corporeae, na- 
turales patres (leibliche Váter) (pp. 0 πατὴρ τῶν 
πνευματων), Heb. 12, 9; pluralis de utroque pa- 
rente, Heb. 11, 23 (nec raro ita ap. profanos, cf. 
JDelitssch ad 1); — vel δ) genitor remotior, auctor 
stirpis, princeps gentis (Ahnherr) ; ità Abrahamus, 
Mt. 3, 9. Lc. 1, 73. 10, 24. Jo. 8, 39. 58. Act. 7, 2. 
Ro. 4, 1. 17 3. &1.; Isaacus, Ro. 9, 10; Joeabus, Jo. 
4, 12; Davides, Mc. 11, 10. Lc. 1, 82; plur. majo- 
res, Mt. 23, 30. 32. Lc. 0, 29. 26..11, 47 8. Jo. 4, 20. 
6, 31. Act. 3, 18. 25. 1 Co. 10, 1 8]. et saepe ap. 
Graecos inde ab Hom.; item max, 1 Reg. 8, 21. 
Ps. 22, 6 al.; arctiore notione de auctoribus gentis, 
Jo. 7, 22. Ro. 9, 5. 11, 28. — c)iq 0- 
veclior, senior; 1 Jo. 2, 13 s. — 2) translate; a) is 
& quo aliquid originem duxit et in alios transiit, 
πατὴρ περιτομῆς. Ro. 4, 12; is qui familiam s. coe- 
tum eandem quam ipse mentem referentium condi- 
dit; ita zt. πάντων τῶν πιστευόντων, Ro. 4, 11 coll. 
v8. 12. 16 (1 Macc. 2, 54); is qui suam mentem 
aliis indidit vel eorum animos agit et regit, Jo. 8, 
88. 41 s. 41; ἐκ πατρός τινος εἶναι dic., qui ita 
mente ac voluntate alicui se similem praebet, &c 
si ei naturam suam acceptam referret, vs. 44 
δ) is qui patris loco est et paterno modo alicui 
prospicit, 1 Co. 4, 15. — c) est honoris titulus 
&) praeceptorum, ut quibus discipuli cultum inge- 
niorum et eruditionem acceptam referant, Mt. 23, 
9 (prophetarum, 2 Reg. 2, 12. 6, 21); B) assessorum 

nedrii, quorum est e& qua valent prudentiá 
rerumque peritiá aliorum rebus consulere, Act. 7, 
2. 22, 1; cf. G'esenii Thes. I, p. 7, col. 1. — 3) Deus 
die. pater, a) τῶν φώτων, siderum, quia est 
eorum creator, conservator, rector, Jac. 1, 17. — 
b) omnium naturarum ratione et sntelligentia prae- 
ditarum 8. angelorum s. hominum, propterea quod 
eorum creator, conservator, curator, tutor esi 
Eph.3, 14 s. Lchm. Τα. Trg.; τῶν πνευμάτων, 
naturarum spiritualium, Heb. 12, 9; eandemque ob 
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πατρια. 


causam omniun hominum (πατὴρ τοῦ παντὸς 
ἀνθρώπων γένους, Jos. antt. 4, 8, 24); ἐΐα im 
evangeliis synopticis, maxime Matthaei, Mt. 6, 4. 
8. 15. 24, 36. Lc. 6, 86. 11, 2. 12, 30. 32. Jo. 4, 21. 
28. Jac. 9, 9; 0 πατὴρ ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, coelestis, 
Mt. 5, 16. 45. 48. 6, 1. 9. 1, 11. 21. 18, 14. Mc. 11, 
25 8. Lc. 11, 13; ὁ xat. ὁ οὐρανιος, Mt. 6, 14. 26. 
32. 15, 13. — c) Christianorum, ut qui per Christum 
ad arctiorem et interiorem cum deo necessitudi- 


citer ὁ πατήρ (opp. 
21 s. Jo. 5, 20— 238. 


vang.. 
Mt. 


familiam pertinens, i. e. ?pstus Davidis progenies, 
Lc.2,4 (αὗται αἱ πατριαὶ τῶν υἱῶν Συμεῶν, Exod. 


πατριάρχης. 


6, 15; ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Μανασσῆς τῆς φυλῆς αὐτῆς xal 
τῆς πατριᾶς αὐτῆς, Judith. 8,2; τῶν φυλῶν κατὰ 
πατριὰς αὐτῶν, Num. 1, 16; οἴχοι πατριῶν, Ex. 12, 
3. Num. 1, 2 et aaepe; adde Jos. antt. 6, 4, 1. 7, 14, 
1. 11, 3, 10). — 3) gens latiore sensu i. q. na£io, po- 
pulus; Act. 3, 25 (1 Chr. 16, 28. Ps. 22, 27); πᾶσα 
πατριὰ ἐν οὐρανοῖς (i. e. quivis angelorum ordo) 
xal ἐπὶ γῆς, Eph. 3, 15.* , 
πατριάρχης, 0v, 0 (ἄρχω οἱ πατριά v. in éxacov- 
ταρχης), hellenistica vor, patriarcha, gentis auctor, 
oavus; dic. de Davide Act. 2, 29; de duodecim 
acobi filiis, singularum israeliticarum tribuum con- 
ditoribus, 7, 8 8.; de Abrahamo, Heb. 7, 4; de eodem 
et Isaaco et Jacobo, 4 Mace. 7, 19. 16, 25; pro ex^ 
miawn 1 Chr.24,31; pro mv3v "à 27, 22; pro "ὦ 
rwn, 2 Chr.28,30.* 

πατρικὸς, ἡ, OY (ta $50), paternus; i. a2 majo- 
ribus traditus s. acceptus; Gal. 1,14. (Thuc. Xen. 
Plat. s5.; LXX.)* 

πατρίς, (doc, f) (πατήρ), patria; a) utap. Graecos 
inde 80 Hom., terra patria; Jo. 4, 44: i. q. sedes 
fixa (Heimat, opp. terrae, ubi Mis παρεπιδημεῦ, 
Heb. 11, 14. — 5) urbs patria; Mt. 13, 54. 57. Mc. 6, 
1. 4. Le. 4, 23; ita Philo leg. ad Caj. ὃ. 36 (ἔστε δό 
μοι ItgocoAvpa πατρίς); Jos. antt. 10, 7, 3. 6, 4, 
6; 9 πατρὶς ἡ ᾿Αχυληΐα ἦν, Hdian. 8, 3, 2.* 

ατρόβας, acc. αν, Patrobas, Christianus quidam, 
Ro. 16, 14.* ; 

πατρολφας, v. in πατραλφας. 

πατροπαράδοτος, ov (πατὴρ et παραδίδωμι), a 
patribus s. majoribus traditus; 1 Pet. 1, 18 (Diod. 
4, 8. 15, 74. 17, 4. Dion. Hal. antt. 5, 48. "Theophil. 
Ant. ad Autol. 2, 94. Euseb, h. e. 4, 23, 10. 10, 4, 
16.* 

πατρῷος (poet. et ionice πατρωϊζος), a, ov (xa- 
150), inde ab Hom., a parentibus ad liberos 8. a 
majoribus ad posteros hereditatis quasi jure ve- 
niens; a patribus acceptus; νόμος, Act. 25, 8. 
(2 Macc. 6, 1. Ael. v. ἢ. 6, 10); 9&oc, 24, 14 (4 Macc. 
12, 19 et ap. Graecos saepissime ϑεοὶ πατρ., Ζεὺς 
x. 8L); τὰ ἔϑη τὰ π., 28, 11 (Justin. dial c. Tr. 
c. 63; xat. ἔϑος, Ael. v. h. 7, 19).* 

Παῦλος, ov, ó (nomen propr. latinum), Paulus. 
Cujus nominis hi duo in N. T. commemorantur: 
1) Sergius Paulus propraetor apostolo Paulo auctore 
ad Christum conversus; Act. 18, 7. — 2) Paulus 
apostolus, hebraeo nomine Saulus (v. in Σαούλ, 
Σ αῦλος), Tarsi in Cilicia (Act. 9, 11. 21, 89. 22, 3) 
judaicis parentibus (Phil. 3, 5), patre Pharisaeo 
(Act. 23, 6) eodemque cive romano, natus indeque 
ipse civis romanus (Act. 22, 28. 16, 37), insignibus 
ingenii animique dotibus praeditus, opifleium σχη- 
γοποιοῦ (q. v.) didicit; satis mature Hierosolyma 
deductus a Gamaliele Pharisgeo praeceptis theolo- 

iae judaicae imbutus (Act. 22, 3. 5, 314), primum 

hristianos atrocissime infestavit, sed aliquando 
Damascum petens eventu maxime mirabili repente 
ad Christum conversus indefessus et imperterritus 
ejus praeco multorumque christianorum coetuum 
conditor exstitit nec solum hac indefessa 8ua opera, 
sed etiam eo de christiana religione immortaliter 
meritus eat, quod, ut maxime ex ejus epistolis di- 
vini spiritus plenissimis patet, mentem et senten- 
tiam divini magistri optime perspiciona christia- 
nam salutem omnibus hominibus eivam fidem in 
Jesu Christo ponentibus a deo decretam neque mo- 
sajcae disciplinae jugum cum ea cujus Christus 
auctor et donator esset libertate animorum ullo 
modo conciliari posse evidentissime docuit. Qoi- 
bus studiis et praeceptis exitiale Judaeorum odium 
sibi eonflavit, qui effecerunt, ut Hierosolymis in 
yincula conjiceretur (anno 57) et captivus primum 
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stinere, Mt. 14, 13 t. vulg. G'rsb. 


7z£.90g. 


Caesaream in Palaestina ac biennio post Bomam: 
deportaretur ibique (anno 64) martyrium subiret. 
In dies rariores flunt, qui ecclesiasticam traditio- 
nem, cujus auctor est Euseb. hi. eccles. 2, 22., tueri 
audeant, qua Paulus ex hac custodia emissus in 
Hispania et Asia minori evangelium tradidisse et 
posthac denuo in vincula conjectus anno demum 
41 vel 48, Nerone etiamtum imperante, Romae sup- 
plicium capitis subiisse dieitur. Praeter acta apo- 
Stolorum et epistolas a se ipso conscriptas Paulus 
in N. T. commemoratur 2 Pet. 3, 15. 

παίΐω, 3 ps. imper. aor. 1. παυσατω (1 Pet. 3, 
10), med. impf. ἐπανόμην, fut. παύσομαι, aor. 1. 
ἐπαυσάμην (v. in ἀναπαύω et ἐπαναπαύω), inde 
ab Hom.; cessare s. desistere facio; tí s. τινὰ 
ἀπό τινος, cohibeo aliquid vel aliquem ab aliquo, 
1 Pet. 3, 10 e Ps. 31, 14; cf. Win. p. 185 s. — Med. 
LXX pro ὅπ, ni», τῶν al. cesso, desino; Lc. 8, 24. 
Act. 20, 1. 1 Co. 18, 6; actio vel status, ἃ quo de- 
sistitur, indicatur addito participio praesentis (cf. 
Matthiae $ 551 d. Passow II, p. 775, col. 2. Win. 

. 45, 4); ἐπαύσατο λαλῶν, Lc. 5, 4 (Gen. 18, 33. 

um. 10, 31. Deut. 20, 9); &dde Act. 5, 42. 6, 18. 13, 
10. 20, 31. 21, 32. Eph. 1, 16. Col. 1, 9. Heb. 10, 2; 
abest particip. quippe e verborum vicinia patens, 
Lc. 11, 1. Pass. πέπαυται ἁμαρτίας, otium a pec- 
catu nactus est, i. o. non irrita eccatus stimu- 
lis et lenociniis, 1 Pet. 4, 1; cf. Kypke δᾶ 1. et 
Win. p. 246." . 

Παφος, ov, ἡ, Paphus, urbs maritima Cypri in- 
sulae, portu instructa, sedes proconsulis romani, 
ἃ qua 60 stadiis distabat Paphus antiqua, cultu 
80 templo Veneris olim celebris (Mela 2, 7. Plin. 
h. n. 5, 36. Tac. hist. 2, 2); Act. 13, 6. 18." 

παχύνω (παχὺς, cf. βραδύνω, ταχύνω), crassum 
reddo; pinguefacto, sagino ; τὰ σώματα, Plat. Gorg. 
p. 518 e; βοῦν, de rep. p. 348 b; ἑππον, Xen. oec. 
12, 20.; metaph. sfuptdum reddo (facio mentem vel 
animum occalescere) ; τὰς ψυχᾶς, Plut. mor. p.995 d; 
γοῦν, Philostr. vit. Àpoll. 1, 8; παχὺς τὰς διανοίας, 
Hdian. 2, 9, 15; τὴν διάνοιαν, Ael. v. h. 18, 14 (lat. 


pingue ingenium); ἐπαχύνθη ἡ καρδία, Vulg. in- 
crassatum est cor, Mt. 13, 15. Áct. 28, 27 o Jes. 6, 


10 (pro 3b wen)" 
πέδη, ἧς, ἡ (ἃ πέξζα, pes, malleolus pedis), vin- 
culum, quo pedes constringuntur, compes, pedica; 
Mc. 5, 4. Lc. 8, 29. (inde ab Hom.; LYX 
πεόδινος, ἡ, Óv (πεδίον, πέδον), campestris, pla- 
nus; Lc. 8, 17. Xen. Polyb. Plut. Dio C. al.; 
LXX. ] 
πεζεύω (πεζος, q. V.). pedibus (non equis aut 
curru) aut (si naviganti opponitur) terrá iter facio; 
Act. 20, 13. (Xen. Isocr. Pol. Strab. aL)* 
πεζῷ (dat. fem. a πεζός, q. v. Matthiae 8. 400), 
| aut (si navigationi opponitur) terrestri 
hm. Trg.; Mc. 6, 
93. (Hdt. Thuc. Xen. Dem. al.)* 
πεζός, ἡ, Ov, inde ab Hom. 1) pedester (opp. 


uitationi) — 2) terrester (opp. navigationi); 
ἠχολούθησαν πεζοί, Mt. 14, 13 T (sic otiam cod. 


gin.) pro vulg. πεζῷ. (LXX pro "bp" et 5;"z.)* 

πειϑαρχέω, ὦ (πείϑαρχος, ot hoc ex πεέϑομαι et 
ἀρχή), ptep. aor. 1. πειϑαρχήσας, obtempero (do- 
Tino 8. eriori); ϑεῷ, Act. 5, 29. 32; magistra- 
, 1; τῷ λόγῳ τῆς δικαιοσύνης, Polyc. 
ad Philipp. 9, 1; alicui aliquid suadenti, Act. 27, 21. 


(Soph. Xen. Polyb. Diod. Joseph. Plut. al.; de fre- 
gneptissimo verbi &p. Philonem usu cf. Siegfried 
43. 


hilo p. 
s e: óc, 7, ὁν (a πείϑω ut φειδός a geldoua), ad 
ersuadendum aptus » ἐν πειϑοῖς λογοις, 1 Co. 2,4. 
terea non offenditur. Graeci dicunt πιϑανός, 


Πειϑώ. 


ita πιϑανοὶ λόγοι, Jos. antt. 8, 9 et saepe ap. Grae- 
en, Y. aseo in pur 
ειἰϑω, otc, ἡ, 1) Pettho, nomen propr. dete 
lae 6. Suadelae. ) persuadendi vis per- 
suasio ; in codd. pejoris notae 1 Co. 2, 4 ἐν πει- 
πείϑω, impf. ἔπειϑον, fut. πείσω, aor. 1. ἔπεισα, 
p£. 2. πέποιϑα, plsqpf. ἐπεποίθειν (Lc. 11, 22), pass. 
pf. πέπεισμαι, &or. 1. ἐπείσϑην, fot. 1. πεισϑήσο- 
μαι (Le. 16,81), inde ab Hom. — 1) Activ. a) per- 
$uadeo; i.e. oratione efficio, ut aliquis credat, ab- 
Bol πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, Act. 19, 26; 
tl, fidem facio alicui rei (quàm propono), Act. 19, 
8 t. vulg. Greb. Taf. (Soph. OC. 1442); περί c. gen. 
rei, ibid. Lohm. T*g.; v«va, alicui, 18, 4; viva τι, 
alicui de aliqua re, 28, 23 t. vulg. Greb. (Hdt. 1, 
168. Plat. apol. p. 37 a et ap. alios); τινὰ περί 
τινος, de aliqua re, ibid. Lehm. Tdf. Trg. — 
2) ut ap. Graecos inde &b Hom. c. 806. personae, 
concilio mihi alicujus animum, favorem, Act. 12, 
20; vel conciliare mihi stmdeo ali ; cere 
€tudeo alicui, 2 Co. 5, 11. Gal. 1, 10; persuadendo 
placo, Mt. 28, 14. Act. 14, 19; i. q. tranquillum 
reddo, τὰς χαρδέας ἡμῶν, 1 Jo. 3, 19. — c) per- 
euadendo permoveo &. adduco ad aliquid facien- 
dum; τινὰ 8q. inf. Act. 18, 43. 20, 28 (Xen. anab. 
1, 3, 19. Pol. 4, 64, 2. Diod. 11, 15. 12, 39. Jos. antt. 
8, 10, 3); τενά sq. ἵνα, Mt. 27, 20. — 2) Passiv. et 
med. a) persuadetur mihi, persuaderi mihi patior; 
adducor, ut fidem habeam; absol. Lc. 16, 81. Act. 
17, 4; fidem habeo, Heb. 11, 13 t. vulg.; τενέ, alicui 
vei, Áct. 28, 24; credo, sc. 0t« Heb. 18, 18 Lehm. 
Tdf. Trg. — πέπεισμαί τε περί τινος (gen. perso- 
n&e), mihi persuasum est aliquid de aliquo, Heb. 
6, 9; πεπεισμένος εἰμί, persuasum mihi est, et 
πείϑομαι, credo, 84. &cc. c. inf. Lc. 20,0. Act.26,26; 
πέπεισμαι ὅτι, Ro. 8, 38. 2 Tim. 1, 5. 12; add. ἐν 
κυρίῳ (v. supra p. 146, col. 2), Ro. 14, 14; περί 
τινὸς ὅτι, 15, 14. — δ) obtempero, pareo, morem 
gero, obsequor ; τινί, alicui, Act. 5, 36 s. 40. 23, 21. 
21, 11. Ro. 2, 8. Gal. (8, 1 t. vulg.), 5, 7. Heb. 18, 11. 
Jac. 3, 8. — 3) perf. 2. πέποιϑα (LXX maxime 
pro "mes, etiam pro mem, 35v», Niphal inusitati 
479), intrans. fído, confido; sq. acc. c. inf. Ro. 2, 
19; sq. ὅτε, Heb. 13, 18 t. vulg. Grab.; sq. ὅτι, 
praemisso praeparante αὐτὸ τοῦτο. Phil 1, 6; 
τοῦτο πεποιϑὼς οἶδα, ὅτι, va. 25; πέποιϑα c. dat. 
rei vel personae, cui confiditur (ita &p. Graecos), 
v8. 14. Philem. vs. 21 (4 Reg. 18, 20. Prov. 14, 16. 
28, 26. Jes. 28, 17. Sir. 85, 24. Sap. 14, 29); ἑαυτῷ 
sq. inf. 2 Co. 10. 7; ἔν τινε, fiduciam in aliquo 
colloco, Phil. 8, 8. 4; ἐπί τινι, Mt. 21, 48 Lchm.; 
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Mc. 10, 24. Lc. 11. 22. 18, 9. 2 Co. 1, 9. Heb. 2, 18 . 


et saepissime ap. LXX, velut Deut. 28, 52. Ps. 2, 
18. Prov. 8, 5. Jes. 8, 17. 31, 1. 2 Chr. 14, 11; ἐπέ 
τινα, Mt. 21, 48 t. vulg. Grab. Tdf. Trg. (Jes. 36, 5. 
Hab. 2, 18. 2 Chr. 16, 7 s. a1.); ἐπί v«va sq. ὅτι, 2 Co. 
2, 8. 2 Th. 3, 4; εἰς τινα sq. ὅτι, Gal. ὁ, 10.* 

Πειλᾶτος, v. in Πιλᾶτος. 

πειναω, ὦ, fut. aoo (Le. 6, 25. Ap. 7, 16), aor. 1. 
ἐπείνασα, inf. praes. πεινᾶν (Phil. 4, 12), pro anti- 
quioribus formis πειρήσω, ἐπείνησα, πεινῆν, cf. 
Lob. ad Phryn. p.61 et 204. Win. p. 74; v. etiam 
in διψάω (a πεῖνα, fames), inde 2 Hom.; LXX 
pro ay5; — esurio; famem sentio; a) pr. Mt. 4, 2. 
12, 1. 3. 21, 18. 25, 35. 81. 42. 44. Mc. 2, 25. 11, 12. 
Lc. 4, 2. 6, 3. 25; i. q. ?nopia premor, Ro. 12, 20. 
1 Co. 11, 21. 34; inops sum, Lc. 1, 53. 6, 21. Phil. 
4, 12; quo eodem sensu jungitur c. διψᾶν, 1 Co. 
4, 11; in tropica oratione οὐ πεινᾶν καὶ οὗ διψᾶν 


dic. is cui nihil eorum deest, quae ad vitam vita- | 


lem et salutem requiruntur, Jo. 6, 95. Ap. 7,16. — 


πειρασμός. - 


b) metaph. ardenti desiderio et eunmo siudio ez- 
peto; c. aee, rei, τὴν δικαιοσύνην, Mt. 5, 6 (ap. 
meliores Graecos c. genit., ut χρημάτων, Xen. . 
8, 3, 39; συμιμάχων, 1, 5, 50. éxaírov, oec. 13, 9; 
cf. Win. p. 192 5. Kuinoel ad Mt. 5, 6 et supra in 
ónpao.* ς , 

πεῖρα, ας, ἡ (πειραω), inde ab Aeschl, ezpe- 
rientia, ezperimentum, periculum, teniamen ; πεῖραν 
λαμβάνειν, τινος, i. q. tentare aliquid, alicujus rei 
vel personae) periculum facere (dictio profanis 

uentata, cf. Xen. mem. 1, 4, 18. Oyr. 8, 3, 38 

alia exempla v. 8p. Sturz Lex. xenoph. T. III, 
p. 488; Plat. Protag. p. 842a. Gorg. p. 448 &. Jos. 
antt. 8,6, 5; Ael. v. h. 12, 22; &aepe &p. Polyb. cf. 
Bchweighüuser Lex. polyb. p. 460; LXX Deut. 28, 
56), ϑαλάσσης, tentare, possitne mare velut con- 
tinens sicco pede transiri, Heb. 11, 29; aiiquid ez- 
perior, i. e. aliquid usu ejus cognosco (etwas er- 
fahren), μαστίγων, 11, 36 (saepius ap. Polyb.; τῆς 
προνοίας, Jos. antt. 2, 5, 1).* 

πειράζω (forma aliquoties ap. Hom. et Apoll. 
Rhod. et recentioris prosae scriptores obvia pro 
πειράω reliquis Graecis usitatiore) aor. 1. ἐπεί- 
paca, pass, aor. 1. ἐπειράσϑην, ptcp. pL. pass. πε- 
πειρασμένος (Heb. 4, 15; v. in edo), 2 ps. sing. 
aor. 1. med. ἐπειράσω (Ap. 2, 2), LXX pro tres, — 
ezperior (versuchen), i. e. 1) experior, num qui 
fieri possit; conor; c. infin. Act. 9, 26 Lehm. Τά. 
Trg.; 10. "I. 24, 6. — 2) exquiro, loro; τινά, 
alicujus qualitatem experturus, vel quid sentiat vel 
qualem se gesturus sit, a) in bonam partem, Mt. 
22, 85. Jo. 6, 6. Ap. 2, 2. — δ) sensu malo: dolose 
alicujus sententiam s. animum exploro; Mi. 10, 1. 
19, 3. 22, 18. 85. Mc. 8, 11. 10, 2. 12, 15. Lc. 11, 16. 
20, 23 (quo loco Τά. Trg. verba τί ue πειράζετε 
omittunt); Jo. 8, 6. — c) δὰ peccandum sollici- 
tando alicujus fldem, virtutem, probitatem exploro 
8. tento, hinc ex adj. i. 1 ad peccandum sncito 8. 
sollicito, Jac. 1, 19 s. Gal. 6, 1. Ap. 2, 10; de tenta- 
tionibus diaboli, Mt. 4, 1. 8. Mc. 1, 13. Lc. 4, 2. 1 Co. 
1, 5. 1 Th. 8, δ; hine ὁ πειράζων substantive sol- 
licitator; Vulg. tentator, Mt. 4, 3. 1 Th. 8, 5. — 
d) Ex usu dicendi V. Ti. di de deo: mala alicui 
infligo, quibus ejus virtus ique constantia pro- 
"ck 1c. 10, 13. Heb. 2, 18. fs 15. 11,17. 87. Ap. 
3, 10. (Gen. 22, 1. Ex. 20, 20. Deut. 8, 2. Sap. 3, 5. 
11, 9. Judith. 8, 25 8.) — f) dic. homines πειρα- 
ζειν τὸν ϑεόν, diffidentiae speciminibus edendis 

uasi experiri velle, &n non recte deo diffidatur; 
ímpietate vel improbe factis dei patientiam et jn- 
stitiam experiri eumque ad virtutum suarum spe- 
cimina edenda provocare; Mt. 4, 1. Act. 15, 10. Heb. 
3, 9 t. vulg. Grab. (Ex. 17, 2. 7. Num. 14, 22. Ps. 
78, 41. 56. 100, 14 al.; cf. Grimm Exgt. Hdb. ad Sap. 
p. 49); sc. τὸν ἄριστον, 1 Co. 10, 2, τὸ πνεῦμα 

» 


xvolov, Aet. 5, 9; absol. πειράζειν ἐν δοχιμασίᾳ 
(v. in δοκιμασία), Heb. 2, 9 Lehm. Tdf. Tvrg.* 
πειρασμός, οὔ, Ó (πειράζω, q. ν.), pro "35, 


erperimentum, tentamentum, tentamen, explorato; 
Vulg. tentatio ; a) univ. exploratio, Sir. 27, 5. 7; τὸν 
πειρασμὸν ὑμῶν τὸν ἐν vg σαρχί pov, tenta- 


tionem in corporis mei statu eob?s factam, si qui- 


dem his status explorando Galatarum in Paulum 
amori inserviret, Gal. 4, 14 Lehm. Tdf. Trg. — 
b) speciatim exploratio humanae fidei, probitatis, 
virtuits, constantiae al.; 1 Pet. 4, 12; etiam solli- 
citatio ad peccandum 8, e cupiditatibus s. ex ex- 
terno rerum statu facta, Lc. 8, 18. 1 Co. 10, 13; 
ὑπομένειν πειρασμόν, Jac. 1, 12; interna sollicita- 
tio δὰ peccandum, 1 Tim. 6, 9; dic. de tentatione, 
ug diabolus Jesum Messiam & divino munere 
avocare studuit, Lc. 4, 18; de rerum aut animi 


πειράω. 


Statu, quo ad peccandum s. ad defectionem a fide 
et pietate sollicitamur, in phrasibus εἰσφέρειν τενὰ 
εἰς πειρ.. Mt. 6, 18. Le. 11, 4; εἰςέρχεσϑαοι εἰς m., 
Mt. 26, 41. Mc. 14, 88. Lc. 22, 40. 46; res adversa, 
calamstas, vexatio, & deo immissa, alicujus fidei, 
pietati, virtuti exrplerandae probandaeque inser- 
viens; plur. Lo. 22, 28. Act. 20, 19. Jac. 1, 2. 1 Pet. 
1, 6; τὸν πειρ. μον τὸν ἐν tj capxi μου, tentatio 
in segro corporis mei statu mihi parata, Gal. 4, 14 
t. . Grsb.; ὥρα τοῦ πειρασμοῦ, Ap. 8, 10; 
éx n. ῥύεσϑαι, 2 Pot. 2, 9. (Deut. 7, 19. 29, 3. Sir. 
2, 1. 6, 6. 86, 1. 1 Maec. 2, 52.) — c) tentato ab Ὺο- 
i$ninibus deo facta, i. e. rebellio contra deum, qua 
ejus potentia ac justitia quasi exploratur et ad 
ostendendam se provocatur, Heb. 83, 8 (Deut. 6, 16. 
9, 22. Pa. 95, 8). — Cf. Frid. Koester die bibl. Lehre 
v. d. Verguchung. Gotha 1859. (E profapis adhue 
non enotatus est nisi locus Diosc. praef. 1: τοὺς 
ἐπὶ παϑῶν x., fact& in morbis experimenta.)* 

πειράω, 3 ps. impf. med. ἐπειρᾶτο, ἐπειρῶντο, 
vb. Graecis inde ab Hom. frequentatum, erperior, 
£ento, 1. e. 1) periculum facio, conor, 8q. inf.; saepe 
e Inde ab Pom.j etiam ia in med. Act. 9, 20 t. 
vulg. Greb., 26, 21 (Xen. symp. 4, 1. Cyr. 1, 4, 5 a1; 
saepe ap. Polyb. Ael. v. h. 1, 34. 2 Macc. 2, 23. 
3 Macc. 1, 25. 4 Macc. 12, 2 aL); hinc πεπειραβμδ- 
γος, expertus, usu edoctus, Heb. 4, 16 in nonnullis 
codd. et edd. (etiam olim 74/fii) — 2) post Hom. 
€. ace. pers. aliquem ezploro; ejus mentem, ani- 
mum, Plut. Brut. 10; inpr. ad aliquod facinus, 
potiseimum ad stuprum inducere conor, cf. Paesow 

p. 781 col. 1; unde xe&ze«oauévoc Hob. 4, 165 (v. 

antea sub h. 1) a nonnullis explicatur: ad 
dum. sollicitatuse, sed haec signiflcatio ap. 
& passivo aliena est; cf. Delitssch ad 1. 

πεισμονή, ἧς, ἢ (πείϑω, q. v.; of. πλησμονὴ), 
persuasio ; Sensu aetivo et ex adj. fallax persuasio, 
Gal. 5, 8 (praeterea habetur vox ap.Ignat. ad Rom. 
3 ex rec. majore. Justin. Apol. I, c. 53 init. Epiph. 
50, 21. Chrysost. ad 1 Thess. 1, 4. Apollon. syntax. 
p. 195, 10. Eustath. ad Hom. Il. α΄, p. 21, 46. 99, 
45. β΄, p. 631, 5b. et Od. χ΄, p. 185, 22.* 

πέλαγος, ove, τό, inde ab Hom., a) pr. pelaqua, 
i e. mare altum, (ubi navigatur [ergo pars maris, 
τῆς ϑαλασσης], Aristot. Probl.:sect. 28. quaest. 3. 
ἐν τῷ λιμένι ὀλίγη ἐστὶν ἡ ϑάλασσα, ἐν δὲ τῷ 
πελαγει βαϑεῖα. Hino) τὸ πέλαγος τῆς ϑαλασσῆς, 
aequor maris, Mt. 18, 6 (sic etiam Apollon. Rhod. 
2, 608; πέλαγος alyaíac ἁλός, Eur. Tro. 88; He- 
sob: πέλαγος" - - βυϑός, πλάτος ϑαλάσσης. Cf. 

in. p. 568). — 5) univ. mare; τὸ πέλ. τὸ κατὰ 
τὴν Κιλιχίαν, Act. 27, 5 (exempla e Graecis v. ap. 

as80w 11, p. 791, col. 1).* 

πελεκίξω, ptcp. pf. pass. πεπελεχισμένος (πέλε- 
2've, Becuris, bipennis), securi perculio ; τινά, Ap. 20, 
4. (Polyb. Diod. Strab. Jos. antt. 20, 5, 4. Plut. 
Ant. 30.)* 

πέμπτος, ῃ) 0v, quintus, Àp. 6, 9. 9, 1. 10, 10. 

1, 20. 


eccan- 
ΟΟΒ 


πέμπω, Í. yo, aor. 1. ἔπεμψα, aor. 1. pass. 
ἐπέμφϑην (Lc. 7, 10), inde ab Hom.; LXX pro 
mbw, — mitto; τινὰ, absol. aliquem, qui aliquid 
perficiat, Mt. 22, 7. Le. 1, 19. 16, 24. Jo. 1, 22. 1, 
18. 13, 16. 20. 20, 21. 2 Co. 9, 3. Phil. 2, 23. 28 al. ; 
omittitur τενά 8. τενάς, ubi partioip. cum alio verbo 
finito copulatur, πέμψας ἀπεχεφάλισε τὸν loav- 
γὴν, per legatum decollavit Joannem, Mt. 14,10; adde 
Act. 19, 31. 23, 30 (alia exemplà v. in ἀποστέλλω, 
1, d); ex imitatione hebr. "p **z nog (1 Sam. 16, 20. 
2 Sam. 11, 14. 12, 25. 1 Beg. 2, 25) dic. πέμψας διὰ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, misit legationem adhibitis 
ad eam discipulis (nisi cum Zritzschio et. Borne- 
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πεποίϑησις. 


tVmno schol. in Luc. p. LXV πέμψας absoluto 
ositum dicere et did t. μαϑ. eum seq. εἶπεν con- 
ungere malueris), Mt. 11, 2 Lohm. Τά. Tvg. (ita 
ἀποστείλας διὰ toU ἀγγέλου, Ap. 1, 1). Doctores 
e dei mahdato et auctoritate prodeuntes dicuntur 
& deo mitti et missi esso, ut Joannes baptista, Jo. 
1, 33; Jesus, Jo. 4, 34. δ, 23 8. 80. 37. 6, 58—40. 44. 
7, 16. 28. 41.; Bo. 8, 3; spiritus s., qui rhetorice ut 
ersona sistitur, Jo. 14, 26. 15, 26. 16, 7. — vua c. 

t. personae, ad quam mittitur, 1 Co. 4, 17. Phil. 
2, 19; τινά τινι παρά τινὸς (pr. aliquem ex ali- 
eujus domo), Jo. 15, 26; πρὸς τινα, Lc. A4, 20, Jo. 
16, 1. Act. 10, 33. 15, 25. 23, 30. Eph. 6, 22 Phil. 2, 
25. Col. 4, 8. Tit. 5, 12; add. ptop. λέγων (hebr. μὸν 
weRb, Gen. 38, 25. 2 Sam. 14, 32 al), dixit per lega- 
tos (liess sagen), Lc. 7, 6. 19; τενὰ εἰς c. 800. loci, 
Mt. 2, 8. Lo. 15, 15. 16, 27. Act. 10, 5; finis, in quem 
aliquis mittitur indicatur signo praepositionis eic, 
Bph. 0, 22. Col. 4, 8. 1 Pet. 2, 14; per infinit, Jo. 
1, 33. 1 Co. 10, 8. Ap. 22, 16. — De rebus, tí ttvt, 
a) aliquid δὰ aliquem perferri jubeo, Ap. 11, 10; 
add. εἰς c. 866. loci, 1, 11; εἰς c. acc. finem índi- 
cante, Áct. 11, 29. Phil. 4, 16. — δ) immitto alicui 
aliquid, Ap. 14, 15. 18 (Ael, hist. an. 12, 5); τενέ τι 
εἰς τό c. inf, 2 Th. 2, 11. 

πένης, ἡτος, ὁ (xévouat, laborando victum quaero 
[cui cognata sunt lat. penuria, et graec. πεινάω], 
unde πένης i. q. ἐχ πόνου xal ἐνεργείας τὸ ζῆν 
ἔχων, Etym. m.), egenus, pauper; 2 Co. 9, 9. (inde 
εὖ Hdt.; LXX pro y^2w, ")2, 953, 9» al)* 

πενϑερά, ἅς, ἡ (fem. vocis πενϑερος, q. Y-), socrus, 
mater uxoris; MA. 8, 14. 10, 35. Mc. 1, 30. Lc. 4, 38. 
12, 53. (Dem. Plut. Lcian. aL; LXX pro nie5.)* 

πενϑερός, οὔ, ὁ, socer, uxoris pater; Jo. 18, 13 
(Hom. Soph. Eurip. Plut. al.; )* 

πενϑέω, (o, fut. co, aor. 1. ἐπένθησα (xév9oc), 
inde ab Hom.; LXX maxime pro bzw, — /ugeo; 
a) intrans. Mt. 5, 4. 9, 15. 1 Co. 5, 2; πενθεῖν x. 
χλαΐίειν, Mc. 16, 10. Lc. 6, 25. Jac. 4, 9. Ap. 18,15. 
19; ἐπί τινι, οὗ aliquem, Ap. 18, 11 (Jes. 66, 10); 
ἐπὶ τινα, ibid. ΤΑΥ͂. Trg. (2 Sam. 18, 81. 2 Chr. 35, 
24 2l) — 5) transit. iugeo aliquem; 2 Co. 12, 21." 

πένϑος, ovc, τὸ (név90), inde sab Hom, LXX 
pro bgw, lucius; Jac. 4, 9. Àp. 18, 7 s. 21, 4.* 

πενιχρός, &, Óv (ἃ πένομαι, v. in πένης), egenus, 
auper; Lc. 21, 2. (passim ap. Graecos inde ab 
on. Od. 3, 348; pro Ἢ», Ex. 22, 25; pro bz, Prov. 
29, 1." 

πεντάκις, &dv., quinquies; 2 Co. 11, 24.*.— 

πενταχιςχίλιοι, αι, &, quinquies mille, quinque 
millia; Mt. 14, 21. 10, 9. Mc. ὃ, 44. 8, 19. Le. 9, 14. 
Jo. 6, 10.* 

πενταχόσιοι, αι, α, quingenti; Lc. 7, 41. 1 Co. 


πέντε, οἱ, ai, ta, quinque; Mt. 14,11 et saepius. 

πεντεχαιδέχατος, ἡ, ον, decimus quintus ; Lo.3,1. 

πεντήχοντα, ol, ai, τά, quinquaginta; Lo. 7, 41. 
16, 6. Jo. 8, 57. 21, 11. Act. 18, 20; ἀνὰ πεντήκχ., 
quinquageni, Mc. 6, 40. Lc. 9, 14.* 

πεντηχοστή, ἧς, f) (86. ημέρα, fem. vocis πεντη- 
χοστός, quinquagesimus), Pentecoste (pr. dies post 
pascha quinquagesima, Tob. 2, 1. 2 Maec. 12, 32), 
secundum e tribus summis Israelitarum festis quo- 
tennis hebdomate post pascha septima in gratam 
peractae messis memoriam Hierosolymis celebrari 
Solitum (Ex. 23, 16. Lev. 28, 15 s. Deut. 16, 9); Act. 
2, 1. 20, 16. 1 Co. 16, 8 (Jos. antt. 8, 10, 6).* 

πεποίϑησις, £0, ἡ (n& 9o, perf. 2. πέποιϑα), 
fidentia, confidentia, fiducia; 2 Co. 1, 15. 3, 4. 10, 2. 
Fph ὃ, 12; εἴς τινα, 2 Co. 8, 22; ἕν τινι, Phil. 8, 4. 
(Philo de nobilit. 8. 7. Jos. antt. 1. ὃ, 1. 3, 2, 2. 
10, 1, 4. Zosim. Sext. Emp. &1; LXX semel pro 
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πέρ. 948 περί. 


iv» 4 Heg. 18, 19.) Beprobatur vox ab Atticistis; 
n Lob. ad Phryn. p. 295.* 

πέρ, particula enclitica, cognata praepositioni 
περί, qua indicatur, vocis, cui subjungitur, notio- 
nem maximo ambitu esse sumendam, respondens 
lat. circiter, cunque, nostr. noch so sehr, $mmerhin, 
wenigstens, ja; cf. Hermann ad Vig. p. 193. Klots 
ad Dev. II, p. 122 8. In N. T. subnectitur prono- 
mini ὃς et nonnullis particulis, vide in διόπερ, 
ἐάνπερ, &lneo. ἔπειπερ, ἐπειδήπερ, ἥπερ, χαϑά- 
περ, καίπερ, ὕςπερ, ὥςπερ. 

περαιτέρω (ἃ περαίτερος, comparativo vocis 
πέρα), adv. inde ab Aeschl, ulterius, amplius, 

raeterea; Act. 19, 39 Lohm. TYvg., pro 1l. vulg. περὲ 
τέρων. Ad quem locum contende: οὐδὲν ζητήσετε 
περαιτέρω, Plat. Phaed. c. 56 in fine.* 

πέραν, ion. et epic. πέρην, adv., inde ab Hom.; 
LXX pro "32; — ultra; a) τὸ πέραν, regio ulte- 
rior, httus adversum, Mt. 8, 18. 28. 14, 22. 16, 5. 
Mc. 4, 35. 5, 21. 6, 45. 8, 18. — δ) ad praepositionis 
modum jungitur c. genit.; πέραν τῆς 9a4., Jo. 6, 
22. 25; πέραν τοῦ Ιορδάνου, Mt. 4, 15. 19, 1. Jo. 1, 
28. 8, 26; junct. c. verbis eund: designat directio- 
nem in locam, Jo. 6, 1. 17. 10, 40. 18, 1; de loco, 
unde, Mc. 3, 8. — τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης, Mc. 5,1; 
τῆς λίμνης, Le. 8, 22; τοῦ ποταμοῦ, Xen. an. 8, 
δ, 2." 


πέρας, «tog, tO (πέρα, ultra), inde ab Hom., 
extremitas, terminus, finis ; a) spatii (nostr. Grense), 
πέρατα τῆς γῆς, 1. q. terrae remotissimae, Mt. 12, 
42. Le. 11, 31 (Hom. Il. 8, 478. Thuc. 1, 69. Xen. 
Ages. 9, 4. Philo vit. Mos. I, 8. 1; LXX pro "prx 
γ5Ὲ); item τῆς οἰχουμένης, Bo. 10, 18 (Ps. 72. 8). 
— δ) rei per tempus continuatae (Ende), ἀντι» 
λογίας, Heb. 6, 16 (rdv xaxd», Aeschl Pers.6032. 
Jos. b. j. 7, 5, 6 et aliis ap. alios exemplis).* 

Πέργαμος, ov, y, Pergamus s. Pergamum, urbs 
Mysiae majoris in Asia minore, sedes regum Atta- 
lorum et Eumenum, templo Aesculapii atque mem- 
branarum inventione et opificio celebris, quam 
Selinus fiuvius interfluebat, Cetius praeterfluebat 
(Strab. 13, p. 623. Plin. 5, 30. 13, 11. Tac. ann. 3, 
63), instructa magná bibliothecá regià, Galeni me- 
dici patria, hodie Berghama. Exstitit ibi coetus 
Christianorum; Ap. 1, n. 12.* dum Pamphi 

oy». ἧς, ἢ, Perge 8. Perga, oppidum Pamphi- 
liae ad Cestrum fluvium 86 “οὶ to. stadiis 8 mari 
situm, in cujus vicinia in editiore loco exstructum 
erat Dianae templum (Strab. 14, p. 667. Mel. 1, 14. 
liv. 38, 37); Act. 13, 13 s. 14, 25.* 

περί (cognat. vocibus πέρα, πέραν), praeposi- 
tio, in N. T. c. genit. et acc. (a Graecis etiam c. 
dat.) conjungi solita, qu& rem vel personam, ad 
quam aliqui actus vel status pertinet, ab hoc vel 
aetu vel statu quasi circumiri indicatur, lat. cir- 
cum, circa. 

I) c. genitivo denotat id circa quod versatur 
aliqui actus vel status; lat. de; quod attinet ad; 
causa €. genit.; propter; — aj de (in posteriore 
latinitate etiam circa); post verba dicendi, docendi, 
scribendi al., v. in ἀναγγέλλω, ἀπαγγέλλω, ἀπολο- 
γοῦμαι, γογγύξζω, γράφω, δηλοω, διαβεβαιοῦμαι, 
διαγνωρίξω, διαλέχομαι, διδάσχω, (yo vac (Heb. 
11, 32), διήγησις, εἶπον et προεῖπον, ἐπερωτάω et 
ἐρωτάω, κατηχέω, λαλέω, λέγω, λόγον αἰτέω, λό- 
yov αποδίδωμε, Aoy. δίδωμι, μαρτυρέω, μνεία, 
μνημονεύω, προχαταγγέλλω, προφητεύίω, ὑπο- 
μιμνήσχω, χρηματίζομαι, ἦχος, φήμη al; post 
verba au ndi, . cognoscendi , sciscitands, y. in 
ἀχούω, γινώσχω, ἐπίσταμαι, εἶδον, ἐξετάζω, ζη- 
τέω, ἐκξητέω, ἐπιζητέω, ζήτημα, πυνθάνομαι al.; 
post verba cogitandi, δέαξιιοπα, putandi, dubitandi 


al; v. in διαλογίζομαι, ἐνθυμέομαι, πέπεισμαε, 
πιστεύω, διαπορέω, ἐλέγχω αἱ, — 5) quod attinet 
ad; a) c. verbis ita, ut 1d quod verbo vel substan- 
tivo exprimitur, eatenus valere, fieri, institui indi- 
cetur, quatenus rospiciatur aliquis 8. aliquid, ubi 
nos: im Betreff, in Rücksicht, Áct. 28, 21. Heb. 11, 
20; ἡ περὶ σοῦ μνεία, 2 Tim. 1,3; ἐξουσίαν ἔχειν, 
1 Co. 1, 81; ἐπιταγὴν ἔχειν, va. 25; v. guis locis 
ἐντέλλομαι, ἐντολή, παρακαλέω, παραμυϑέομαι, 
προφααις, ἔχδικος, λαγχάνω, sortior. — B) c. neutr. 
plur. articuli, τὰ περ ἵενος, quae ad vel 
quid spectant s. quae de aliquo s. de aliqua re 
dici possunt; τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, 
Act. 1, 3. 8, 12. 19, 8; τὰ περὲ τῆς ὁδοῦ, 24, 22, 
c. gen. pers. res alicujus, rerum alicujus conditio, 
status, Àct. 28, 15. Eph. 6, 22. Phil 1, 27. 2, 19 s. 
Col. 4, 8: sensu forensi, alicujus causa, Act. 24, 10; 
τὰ περὶ Ἰησοῦ (8. toU xvolov), quae de Jesu scitu 
credituque necessaria sunt, 18, 25. 28, 11. 28, 23. 
81; quae Jesu contigerunt, ejus fata, Lc. 24, 19; 
quae ad eum in V. T. spectant, vaticinia de eo, v. 
21; fata ei a deo decreta, 22, 97. — y) περί τενος, 
absolute, initio enuntiationum: quod attmet ad; 
1 Co. 7, 1. 8, 1. 16, 1. 12; aliis autem locis aptius 
cum seq. verbo jungitur, Mt. 12, 31. 24, 36. Mc. 12, 
26. 1 Co. 7, 25. 8, 1. 4. 22, 1. 1 Th. 4,9. 5,1; cf. Win. 
p. 350. — c) propter; «) de argumento, quod simul 
ansam praebet actioni verbo significatae; it& post 
verba aceusandi, v. in ἐγχαλέω, χατηγορέω, κρίνω 
τινὰ περί τινος al.; post verba affectuum, v. in 9av- 
μάξω, ἀγαναχτέω, xavxaouat, σπλαγχνίζομαι, £U- 
χαριστέω, εὐχαριστία, αἰνέω, μέλει uot, μερε- 
μνάω, etiam post εὔχομαι, 3 Jo. va. 2; v. in πᾶς, 
p. 348, col. 1. — 5) de causa ob aliquid fit 
8. de eo, quod ansam dedit actioni vel facto, Mc. 
1, 44. Jo. 10, 33 (περὲ τῆς βλασφημίας λαβετε 
αὐτόν, Ev. Nic. c. 4, p. 546 ed. TA:lo); Act. 15, 2. 
19, 28. 25, 15. 18. 24. Col. 2, 1. — y) propter, i. e. 
r0, in commodum alicujus; Mt. 26, 28. (Mc. 14, 
4 t. vulg. Grab.) Lc. 4, 38. Jo. 16, 26. 17, 9. 20. 
Heb. 5, 8. 11, 40; alternant περί et ὑπέρ Eph. 6, 18. 
— δὴ dic. de consilio aliquid tollendi, removendi; 
περὶ ἁμαρτίας, ad peccatum erstinguendum, Ho. 
8, 3; διδόναι δαυτὸν περὶ τῶν auaQtióv, ad ex- 
pianda peccata, Gal. 1, 4 (ubi 1. vulg. ὑπέρ); item 
lc. sacrificia offerre et simpliciter sacrificia xl 
ἁμαρτιῶν, Heb. 5, 8. 10, 18.26; περὲ ἁμαρτιῶν 
ἔπαϑε, 1 Pet. 8, 18; περὶ ἀμαρτίας ac. 9vola:, 
piacula, Heb. 10, 6 (e Ps. 40, 7; cf. Num. 8,8; v. in 
ἁμαρτία, n. 3; p.20, col. 2; τὰ περὲ τῆς aj, Lev. 
6, 25; τὸ περὶ t. ἃ., 14, 19); ἱλασμὸς περὲ τ. ἀμαρ- 
τιῶν, 1 Jo. 2, 2. 4, 10. 

ITI) c. accusativo (Win. p. 319); a) de loco; 
circa, circum; velut circum partes corporis, Mt. 
9, 4. Mc. 1, 6. 9, 42. Lc. 17, 2. Ap. 15, 6; circum 
loca: Lc. 19, 8. Áct. 22, 6. Jud. vs. 7; tà περὲ τὸν 
τόπον ἐχεῖνον, vicinia illius loci, Act. 28, 7; οἱ 
περὲ c. 860. loci, qui circa locum habitant, qui o 
vicinia sunt, accolae, Mc. 8, 8; οἱ περί τενα, qui 
circum aliquem, i. e. cum eo sunt, ejus comites, 
8gocii, amici 8]., Mc. 4, 10. Lc. 22, 49; o graecismo 
οἱ περὶ τὸν Παῦλον, Paulus et qui cum eo gunt 
(die Paulusgesellscha ft), Act. 13, 13; ex usu re- 
centioris graecitatis αὖ περὶ Mao9«v dic. de Mar- 
tha ipsa, Jo. 11, 19 (quamquam alii Martham et 
ejus domesticas intelligunt; Lem. et 7*rg. recepe- 
runt πρὸς τὴν Mag9av); cf. Matthiae 8. 588, 2. 
Bnhdy p. 263. Kühner Il, p. 230 8&.; — in phrasibus, 
quibus notio subest versandi circa aliquid, de iis, 
qui in negotio aliquo agendo versantur, ol περὶ τὰ 
τοιαῦτα ἐργαται, Act. 19, 20; περισπᾶσϑαι, τυρ- 
βαζεσϑαι περί τι (nos eich um etwas herum tum- 


περί-αγω. 


mein), Le. 10, 40 s. (περὲ τὴν γεωργίαν γίνεσϑαι, 
2 Maec. 12, 1). — 5) quod attinet ad; si hoc illudve 
spectatur ; ita post ἀδόκιμος, 2 Tim. 8, 8; ἀστοχεῖν, 
1 Tim. 6, 21. 2 Tim. 2, 18; vavayst», 1 Tim. 1, 19; 
νοσεῖν, 6, 4; περὶ πάντα ἑαυτὸν παρέχεσϑαι τύπον, 
Tit. 2, 7; τὰ περὶ ἐμέ, rerum mearum status, Phil 
2, 23; el περὶ tà λοιπὰ ἐπιϑυμίαι, Mo. 4, 19 (al 
περὶ τὸ σῶμα ἐπιϑυμίαι, Arstot. rhet. 2, 12; τὰ 
περὶ ψυχὴν x. σῶμα ἀαγαϑά, ethic. nicom. 1, 8); cf. 
Win. p. 181. — c) de tempore, in temporis nota- 
lione minus definita, circa, sub; nostr. um, unge- 
Jáhr um, περὶ τρίτην ooav, Mt. 20, 3; adde vs. 5 8. 
9. 27, 46. Mc. 6, 48. Act. 10, 9. 22, 0. 

III) In compositis περί in N. T. significat 1) ἐπ 
circuitu, circum, circumquaque, ut περιάγω, περι- 
βάλλω, περιαστράπτω, περίχειμαι, περιοιχέω et 
mult. al — 2) (quia id quod aliquem rem 
cingit, ad ipsam eam rem non pertinet, sed ultra 
eam est); περέεργος, περιεργάζομαι, περιλείπω, 
περιμένω, περιούσιος, περισσός, περισσεῦύω. --- 
3) per, trans; περιπείρω. 

περι-αγω, impt. περιῆγον, inde ab Hdt. 1) tran- 
Bit. a) circumduco. δ) i. 4. mecum circumduco, 
τινὰ (Xen. Cyr. 2, 2, 28; τρεῖς παῖδας ἀχολούϑους, 
Dem. p. 958, 16), 1 Co. 9, 5. — 2) intransit. cir- 
cumeo , obambulo (Ceb. tab. c. 6); absol. Act. 13, 
11; c. accus. loci Ajendente a praepos. περέ, cf. 
Matthiae 8. 4260), Mt. 4, 23. 9, 35. 23, 16. Mc. 

, 6. 

περι-αιρέω, d, inf, aor. 2. περιελεῖν, 8. ps. impf. 
pass. περεῃρεῖτο, inde ab Hom.; LXX maxime pro 
"ort, a) tollo id, quo circumdatur aliquid; τὸ xd- 
λυμμα, pass. 2 Co. 3, 16 (πορφύραν, 2 Macc. 4, 38; 
τὸν δαχτύλιον, Gen. 41, 42. Jos. antt. 19, 2, 3); 
ἀγχύρας, ancoras ab utraque parte navis, Act. 27, 
40. — δ) metaph. penitus aufero s. tollo; τὰς &uag- 
tíag (quibus aliquis quasi circumdatur), culpam 

eccatorum, i. e. perfecte expio, Heb. 10, 11; τὴν 

λπίδα, pass. Act. 27, 20.* , ὔ 

περιάπτω, ptep. aor. 1. περιαψας, 1) eircum- 
Ζέσο, circumnecto, circumpono ; appendo, adnecto. — 
2) circum ignem accendo (Phalar. ep. 5); Lc. 22, 55 

df. Trg* , , 

περι-αστράπτω, ΒΟΥ. 1. περεηήστραψα, circum- 

ἐο; τινά, Act. 9, 8; περέ τινα, 22, 6. (acxipt. 
eccles. et byzant.)* 

περι-βαλλω, f. αλῶ, aor. 2. περεέβαλον, ptcp. pf. 

ass. περιβεβλημένος, aor. 2. med. ztegieBaAóumv, 
ut. 2. med. περειβαλοῦμαι, inde ab Hom.; LXX 
maxime pro ts, tego, obtego; etiam pro 35, 
vestio, et my», obvelo; — cireumjicto, circumdo; 
a) πόλει χάρακα, cingere urbem aggere, Lc. 19, 
43 (v. in παρεμβαλλω). — 5b) de vestimentis, v.v, 
induo aliquem, t. 25, 36. 38. 43; τινά τε, induo 
aliquem aliquid, Lc. 23, 11. Jo. 19, 2; pass. Mc. 14, 
51. 16, 5. p. 1, 9. 13. 10, 1. 11,3. 12, 1. 17, A (q. 
l. t. vulg. c. dativ. rei); 18, 10. 19, 13; med. induo 
8. vestio me; 8080]. Ap. 3, 18; c. acc. rei, Mt. 6, 31. 
Act. 12, 8; passive aor. 2. Mt. 6, 29. Lc. 12, 27; c. 
acc. rei, aor. 2. Ap. 3, 18. 19,8; fut. ἔν vivi, 8, δ." 

περι-βλέπω, 9 ps. sing. impf. med. περιεβλέ- 
7tEtO, ptep. aor. 1. περιβ εψάμενος, circumspictio, 
οἰγομηϑρόοῖο;» in N. 'f. exstat solum med. (nostr. 
sich umsehen); absol Mec. 9, 8. 10, 28; sq. infin. 
finali, 5, 32; τινά, circumspicio ali (i. e. intueor 
mihi aliquem, qui circa me est), Mc. 8, 5. 34. Lc. 
6, 10; εἴς τινας, Ev. Nic. c. 4; πάντα, Mc. 11, 11. 
(vrstph. Xen. Plat. al; LXX.)* 

7t£QuBoAaiOv, ov, tO (περιβαλλωὶ, pr. velamen, 
quod Circumgucihur (Ueberwurf, Umschlag - tuch; 
-decke); in N. T. 1) pallium; Heb. 1, 12 (Ps. 102, 
21. Ez. 16, 18. 27, 1. Jos. 59, 17; περιβ. Baouuxov 


349 


περι-ἴστημι. 


et. περιβ. dx πορφύρας Palaeph. 52, 4). — 2) vela- 
men; 1 Co. 11, 15.* 

περι-δέω, 9 ps. sing. plsqupf. περεεδέδετο, cir- 
cumligo, obvincio ; τινὰ τινι, Jo. 11, 44 (LXX Job. 


. 12, 18. Plut. mor. p. 825 e).* 


περιδρέμω, V. περιτρέχω. 

περιεργαζομαι (v. in περί, ITI, 2), $naniter sata- 
n &upervacanea, $nania, inutilia tracto (Sir. 3, 22. 

dt. 3, 46. Plat. apol. p. 19 b. et ap. a1.); dici vi- 
detur de homine curiose rebus alienis se immi- 
scente, 2 Th. 3, 11 ut Dem. p. 150, 24.* 

περέεργος, ov (περί et ἔργον, v. in περί, III, 2), 
qui ervacanea et futilia tractat, primarium 
negugit inpr. quí alienis rebus inepte se immiscet, 
1 Tim. 5, 18 (ita saepe ap. profanos inde à Xen. 
mem. 1, 8, 1; περ. xal πολυπράγμων, Epict. diss. 
8, 1,21); derebus τὰ περίεργα, res tneptae et euper- 
vacaneae, dic. de artibus magicis, Act. 19, 19 (ita 
περίεργος aries magicas exercens, Aristaen. epp. 
2, 18); cf. Kypke atque Kuinoel ad 1." | 

περι-ἔρχομαι, aor. 2. περιῆλθον, inde ab Hdt.,. 
circumeo; de circeumvagantibus, Act. 19, 13; de 
oberrantibus, Heb. 11, 37; de navigantibus, Act. 
28, 18; τὰς οἰκίας, domos obeo, 1 Tim. 5, 18." 

περι-ὄχω, aor. 2. περίεσχον, inde 80 Hom.; in 
N. T. comprehendo; i. e. a) contineo; de scriptorum 
argumento (ἡ βίβλος περιέχει τὰς πράξεις. Diod. 
2, 1), ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον, 
epistolam, cujus hoc est exemplum, s. epistolam 
in hune modum acriptam, Act. 28, 25 (τὸν τρόπον 
τοῦτον, l gor 15, 2. 2 Macc. 11, 16); intrans, 
περιέχει ὃν (τῇ) γραφῷ, scriptis sacris continefur, 
1 Pet. 2, 6 t. wl. Grab, Tdf. Trg.; absol. περέε- 
ει ἡ γραφή (nos: ist des Inhalts; lautet dem In- 
alte nach] 84. orat. directa, ibid. Lchm.; item ὁ 
νόμος ὑμῶν περιέχει, Ev. Nicod. c. 4; c. adverbiis: 
περιέχειν οὕτως, 2 Macc. 9, 18. 11, 22; χαϑὼς πε- 

ἔχει βίβλος Ἔνωχ, Test. XII patr. Levi, 10; ὡς 

παράδοσις περιέχεε, Eus. h. e. 3, 1; adde Grimm 
ad 1 Maec. 11, 29. — ὃ) i. 4 occupo, corripio; 
τινα, Le. 5,9 (2 Macc. 4, 16. Jos. b. 1. 4, 10, 1).* 

περι-ζωννύω, 8. -ζώννυμι, fut. 1. med. περι- 
ζώσομαι, ptcp. aor. περιζωσάμενος, ptep. pf. pass. 
περιεζωσμένος, succingo, acceingo; zoná cingo 
vestes; τὴν ὀσφύν, vestimentum circa lumbos zoná 
praecingo (Jer. 1, 17), pass. Lc. 12, 35. — Med. 
succingo me; absol Lc. 12, 37. 17, 8. Act. 12, 8 
t. vulg. Grsb.; τὴν ὀσφὺν ἐν ἀληϑεία, veritate 
tamquam cingulo, in parabolico sermone i. q. veri 
cognitione se instruere, Eph. 6, 14; c. 800. rei, qua 
quis ge accingit (saepius 18 LXX, ut aaxxov, Jer. 
4, 8. 6, 20. Thren. 2, 10; στολὴν δόξης, Sir. 45, 1; 
et in trop. dictionibus, δύναμεν, εὐφροσύνην, 1 Sam. 
2, 4. Ps. 18, 88), πρὸς τοῖς μαστοῖς beri. Ap. 1, 
13; ζωνας περὶ τὰ στηϑη, 15, 6. (Arstph. Pol. Paus. 
Plut. 8].; pro ^; et *""m) Cf. supra «va- 
5ovrvvu..* 

περίϑεσις, soc, ἡ (περιτίϑημιε), actio circum- 
ponendi; Vulg. circumdatio; περιϑέσεως χρυσέων 
κόσμος, ornatus qui aureis ornamentis corpori vel 
capiti cireumponi solitis continetur, 1 Pet. 9, 8. 
(Galen. Sext. Empir. al)* 

περι-ἵστημι, aor. 1. περιέστησα, ptep. pf. περι- 
εστώς, med. imper. praes. περιΐστασο (de qua 
forma v. Win. 8. 14, 1, e), 1) in praes., imperf, 
fut., aor. 1. act.: colloco ctrcum (aliquem). — 2) in 
perf. plsqprf., aor. 2. act. et temporibus medii: 
circumsto, Jo. 11, 42. Act. 25, 7. — Med. me con- 
verto, me circumago (sich umkehren) sc. aliquid 
declinaturus, hine declino, devito (Jos. antt. 4, 6, 12. 
10, 10, 4; b. j. 2, 8, 6. Antonin. 3, 4. Artem. oneir. 
4, 59. Athen. 15, p. 675 e. Diog. L.9, 14. Jambl. vit. 


περικάϑαρμα. 


Pyth. 31. Sext. Empir.; junoct. c. φεύγειν, Jos. antt. 
1, 1, 4; c. ἐχερέπεσϑαι, Leian. Hermot. 86; Hesych.: 
περιΐστασο᾽ ἀπόφευγε, ἀνάτρεπε. Vituperatur hic 
verbi usus 8 Luciano soloec. 5); in N. T. ita c. 
acc. rei 2 Tim. 2, 16. Tit. 3, 9.* 

περικάϑαρμα, τος, το(περικαϑαίρω, circumqua- 
que purgo), purgamentum; q1 iae ; Ὁ]. τὰ megax. 
τοῦ xócuov, metaph. homines abjectissimi eL con- 
temtissimi, 1 Co. 4, 18. (Epict. diss. 3, 22, 78; purga- 
menta urbium, Curt. 8, 5, 8. 10, 2, 7; LX X. semel 
pro "r$. pretium expiationis vel redemtianis, Prov. 
21, 18., quia ap. Graecos χαϑαρματα vocari sole- 

t victimae ad expiandum populum immolatae, 

quin et homines scelerati ii, qui publice aleban- 
tur, ut grassanto peste vel alia calamitate ad er- 
piasndam civitatem pro sacrificüs offerrentur.)* 

περι-καϑ-ίξζω, ptcp. aor. 1. περιχαϑίσας, 1) ap. 
Graecos transit. circumsedere jubeo vel facio; — 
circumsido, obsideo; urbem, castellum. — 2) in- 
irans. circumfigo sedem; circumsedeo; it& semel 
Lc. 22, 55. Lchm. , 

περι-χαλύπτω, pie». aor. 1. περικαλύψας, Ῥίον. 
pf. pass. περικεχαλυμμένος, inde ab Hom., obvelo, 
obtego; tà πρόςωπον, Mc. 14, 605. Lc. 22, 64; τὲ 
χρυσίῳ, Heb. 9, 4 (Exod. 28, 20).* 

περίχειμαι (περί et κεῖμαι), inde ab Hom., 1) cir- 
cumjaceo; περί τε, Lc. 17, 2; περικείμενον ἡμῖν 
νέφος, nubes nos cingens, Heb. 12, 1. — 2) passive, 
: tua sum ; ἅλυσιν, Act. 28, 20{(δεσμά͵ 4 Macc. 


cir 
12, 3); ἀσϑένειαν, adhaeret mihi infirmitas, Heb. 


5, 2 (ὕβριν, Theocr.23,14; ἀμαύρωσιν, νέφος, Clem. 
Rom. Y Co. 1, 6).* , 
περικεφαλαίᾳ, ac, ἡ (περί et χεφαλήῆ), galea; 
cassi8; 1 Th. 5, 8; τοῦ σωτηρίου (e Jes. 59, 17), 
i. e. extra tropum: tutamen animi, quod cernitur 
in spe salutis, Eph. 6, 17. (Polyb. ; pro »335.)* 
περιχρατήρ, ἐς ἀλφάτοῦ), τινός, compos alicuj 
rei; Áct. 27, 16. (Cod. alex. hist. Sus. v. 39. Script. 
eccles.)* ; : , " ' 
περε-χρύπτω, aor. 2. περιέχρυβον (de qua forma 
cf. Büm. Gr. max. I, p. 400 s. d p. 228). undi 
δ. prorsus occulto; ἑαυτόν, domi se continere, Lc. 
1, 24. (Leian, Diog. L« al. be 
7t£Qi-xvxÀAoo, à, fut. 00€, circumcingo; urbem, 
quao obsidetar. Lo. 19, 43. (Arstph. av. 346. Xen. 
an. 0, 1, 11. Arstot, ἢ. &. 4, 8. Lcian. al.; 
pro 225.)* 


περι-λάμπω, Bor. 1. περιέλαμψα, circum ; 
Kies Lc. 2, 9. Act. 26, 13. (Diod. Jos. Plut. Dion. 


περι-λείπω (v. in περί, III, 2), relinquo; pass. 
supersum, superstes eum; 1. Th. 4, 15. 17. (Arstph. 
Plat. Eur. Polyb. Hdian.; 2 Macc. 1, 81." 

περίλυπος, OY BUS et λύπη, itaque pr. dolore 
circumjectus), € tristis; Mt. 20, 38. Mc. 6, 26. 
14, 34. Lo. 18, 23 s. (Ps. 42, 12. 3 Esr. 8, 70. Isocr. 
Arstot. sb περί ult 

περι-μένω (περί, 8), exspecto, erior; τί, 
Act. 1, 4. (Gen. 49, 18. Bip 8, 12; AAph. Thuc. 
Xen. Plat. Dmath. Jos. Plut. al.)* 

πέριξ, &dv., inde &b Aeschl, córcumcirca; oi 
πέριξ πολεις, circumjacentes urbes, Act. 5, 16.* 

περι-οιχέω, ὦ, circum habito, circumcolo; τενά, 
alicujus vicinus sum, Lc. 1, 65. (Hdt. Arstph. Xen. 
Lye. Plut.)* 

περίοικος, ον (περί, οἶκος), circum habitans, ac- 
cola, vicinus; Lc. 1, ὅ8. (Gen. 19, 29. Deut. 1, 7. 
Jer. 49, 5. 18. Hdt. Thuc. Xen. lsocr. al)* 

περιούσιος, ον, τό (ἃ περιών, περιοῦσα, ptcp. 
verbi περίειμι, supersum [v. in ἐπιούσεος], hinc 
περιουσία, abundantia, copia; opes, peculium, res 
familiaris), qu? (alicui) proprius est 8. ad ejus pecu- 
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περι-πίπτω. 


lium pertinet; λαὸς περιούσιος, populus, quem 
deus e reliquis pontis selegit, ut suum p um 
esset, Tit. 2, 14; Clem. Rom. 1 Co. 64; ap. LXX 
pro "bip A Ex. de 5. Dent. 1, 6. ἣν 2. 20,18." 
περιθχή, ἥς, ?) (περιδχω, 4. Y. comprehensio, 
ambitus ὌΝ Dio . Plat. al). — j id quod 
continetur, γεν argumentum alicujus scripti, 
EDS 32 (Cic. ad Attic. 13, 25. Stob. eclog. c. 
. 164). 
d περι-πατέω, io, impf. 3. ps. περιεπάτει, περε- 
ἐπάτουν, fut. περπατήσω,, aor. 1. περεεπάτησα, 
plaqpf.3 ps. sing. περιεπεπατήχει ot 14,8 t. vulg.) 
et sine augmento (cf. Win. p. 10.) περιπεπατήκει 
(ibid. Grsb.), LXX pro "Sp — 0 , incedo ; 
a) PP (ut ap. Arstph. Xen. Plat. Isocr. Joseph. 
Ael. al); absol. Mt. 9, δ. 11, 5. 15, 31. Mc. 2, 9. 5, 
42. 8, 24. 16, 12. Loc. 5, 23. 7. 22. 24, 11. Jo. 1, 36. 
5,85. 11 8. 11, 9s. Act. 3, 6. 8 8. 12. 14, 8. 10. 1Pet. 
5, 8. Ap. 9, 20; i. q. ster. meum facio, in trop. ser- 
mone i. q. opportuno tempore eo quo modo 
utor, Jo. 12, 35. — c. additamentis; περιπ. γυμνός, 
Ap. 16, 15; ἐπάνω (ti»oc), Lc. 11, 44; διὰ c. gen. 
rel Ap. 21, 24; ἐν c. dat. loci, i. q. versor, commo- 
ror in aliquo loco, Mc. 11, 21. Jo. 7, 1. 10, 23. Ap. 
2, 1; ἕν τισι, inter aliquos, Jo. 11, 54; metaph. ev 
τῷ σκοτίᾳ, errori οἱ improbitati obnoxium esse, 
Jo. 8, 12. 12, 35. 1 Jo. 1, 6 s. 2, 11; ἐν c. dativo 
vestimenti, quo indutus est aliquis, Mc. 12, 38. 
Lc. 20, 46. Ap. 8, 4 (ἐν χοχχίνοις, Epict. diss. 3, 
22, 10); ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, v. in ἐπέ, A, 1,1 et 2, a; 
ἐπὶ τὴν 94X., ἐπὶ τὰ ὕδατα, v. in ἐπέ C, L 1; μετά 
τινος, versor c. aliquo, comes sum alicujus, dic. 
de alicujus comitibus et cultoribus, Jo. 6, 66. Ap. 
8, 4. — 5) ex hebr, vivo; i. e. a) vitam instituo, me 
gero (cf. voces ὁδός, xogevoue); ἀξίως τινος, Éph. 
4, 1. Col. 1, 10. 1 Th. 2, 12; εὐσχημόνως, Ro. 13, 13. 
1 Th. 4, 12; ἀχριβῶς, Eph. 5, 15; ἀτάχτως, 2 Th.3, 
6, 11; ὡς 5. χαϑώς τις, Eph. 4, 17. 5, 8. 15; οὕτως, 
χαϑώς, Phil. 3, 17; πῶς, καϑώς, 1 Th. 4, 1; οὕτως, 
ὡς, 1 Co. 1, 17; ita ut e sequentibus petendus sit 
nominativus qualitatis, ἐχϑροὶ τοῦ σταυροῦ tot 
“Χριστοῦ, Phil. 8, 18; — c. dat. rei, cui vita dicatur 
8. consecratur, xouoic, μέϑαις al., Ro. 19, 13; cf. 
Früssche Ep. ad Eom. T. III, p. 140 s.; c. dat. 
normae, ad quam aliquis vitam instituit, Act. 21, 
21. Gal. ὅ, 16. 2 Co. 12, 18; sq. ἐν c. dativo vel 
statum, in Ko quis versatur, aut virtutem vel vi- 
tium, cui aliquis deditus est, indicante, Ro. 6, 4. 
2 Co. 4, 2. Eph. 2, 2. 10 4, 17. δ, 2. Col. 3, 7. 4, 5. 
2 Jo. va. 4. 6. 8 Jo. va. 98.; ἐν βρώμασι, de iis, 
qui in epulis sacrificalibus societatem habent, Heb. 
18, 9; ἐν Χριστῷ, vitam agere conjunctioni cum 
Christo initae accommodatam, Col. 2, 6; χαξα c. 
&cc. rei vel personae normam vivendi praebentis, 
2 Jo. vs. 0; xatà ἄνθρωπον, 1 Co. 3, 9; κατὰ 
σάρκα, Ro. 8, 1 t. vulg.; vs. 4. 14, 15. 2 Co. 10, 
2. — B) i. q. etam transigo s. percurro; ἐν σαρκχὶ, 
in corpore, 2 Co. 10, 5; διὰ πίστεως (v. in δια, 
p. 90, col. 2), 2 Co. 5, 7. 
περι-πείρω, Bor. 1. περιέπεειρα, iransfígo, trans- 
(oso; τινὰ ξίφεσι, δόρατι al., Diod. Jos. Plut. 
cian. al; metaph. éuvtó»-óóvvaig, animum do- 
loribus excruciare, 1 Tim. 6, 10 (ἀνηκέστοις κακοῖς, 
Philo in Flaoc. 8. 1).* 
περι-πίπτω, aor. 2. περιέπεσον, inde ab Hdt., 
ita, incido in aliquem vel aliquid, ut totus ab eo 
cingar; λῃσταῖς, inter latrones, Lc. 10, 30; τοῖς 
πειρασμοῖς, Jac. 1, 2 (αἰχίαις, Clem. Rom. 1 Co. 51, 
2; avato, Dan. 2, 9. Diod. 1, 77; νόσῳ, Jos. antt. 
15, 7, 1; συμφορᾷ, ibid. 1,1, 4; τοῖς δεινοῖς, Aesop. 
19; αἰχέαις, Clem. Rom. 1 Co. 51, 2; ψευδέσι x. 
ἀσεβέσι δόγμασιν, Orig. in Joann. T. II, ὃ. 2; alia 


περι-ποιέω. 
exempla manu praebet Passow II, p. 864, qui- 
bus adde 2 Macc. 6, 18. 10, 4. Pol 1, 87, 1 et 9); 


εἰς er. τινά, in aliquem locum, Act. 21, 41." 
περι Todo, ὥ, aor. 1. med. περεεποιησάμην (v. 
in περέ, IIL, 2), inde ab Hdt.; reliquum facio; re 
servo, ststem , ser00; med. r 
facio mihi, i. e. 1) superstitem mihi servo XX 
pro re); τὴν ψυχήν, vitam, Le. 17, 38 Τα. Tvg. 
(τὰς ψυχάς, Xen. Cyr. 4, 4, 10). — 2) miki acquiro, 
comparo; τί, Act. 20, 28 (Jea. 49, 21; δύναμιν, Thuc. 
1, 9. Xen. mem. 2, 7, 85 τὶ ἐμαυτῷ (νι. 8. 38, 6), 
1 Tim. 8, 13 (1 Macc. 6, 44. Xen. an. 5, 6, 17).* 
περιποίησις, εως, ἡ (περιπομέα), 1) conservatio ; 
εἰς περιποίησ. τῆς conservandum ani- 


mum, sc. ut aeternae uiis particeps reddi posait, 
Heb. 13, 39 Plat. de£f. ᾿ 415 c). — 2p 06868830, 
jum; 1 Pet. 2, 9 (Jes. 43, 20 à); Ebh. 1, 14 


(v. de h. l. sub v. ἀπολύτρω σις). — 3) acquisitio ; 
c. gen. rei aoquirendae, 1 t Th. 5, 9. 2 Th. 2, 14.* ᾿ 
περιῤῥαίνω (Tdf. περιρ.. uno o, v. in ἄῤῥἢαφος), 
ptop. ἢ pt. pass. περιῤῥεραμένος (περί et οὐ dere) 
ergo; ips pass 8 T 
(Arstph. Menand. "Phi o, Plut. Esos di 
M θιῤῥήγνυμι (Tdf. Pid p 0, v. roc 
tcp. aor. 1. pl. περιῤῥήξαντες (περί et yu 
Visi ab om omni parte frango; t ἕσεον, circum- 
po 8. detraho; Act. 10, 22. Ita de 
vestibus poni: 2 Mace. 4, 38 et saepe "d rofanos; 
Aesch. : gept. 529. Dem. p. 403, 3. Po i5, 33, 4 
Diod. 11, 35.* 
περι-σπάω, o, inde a Xen., circumago, distraho ; ; 
paes. metaph. mente circumagor, distrahor; περί 
ti, l. e. nimis occupor aliqua re, 'Le. 10, 40; eodem 
usu add. τῷ διανοίᾳ, Pol 3, 105. 4, 10, 8, Diod. 
1, 74; περισπᾶν τὸν ἀργὸν δῆμον xeQl τὰς ἔξω 
στρατείας, Dion. H. antt. 6, 23; pass. σωγ ὦ distra- 
hor, eollicitor, P "22, Cohel. 1, 13. 3, 10." 
Pup viii ας, ἡ (περισσεύω, 4. Υ.), 1) abundan- 
ertas; τῆς χάριτος, Ro. 5,17; τῆς χαρᾶς, 2Co. 
Ν 2; εἰς περίσσειαν, ἃ adverbialiter, abundanter, 
immense, $mmensum in modum, 2 Co. 10, 15. (Corp. 
inscr. T. 1, p. 668. n. 1378, 6; scriptt. byzant.) — 
2) praestantia ; ; praerogativa; pro "τῆν, Cohel. 6, 8; 
IO ro yer, Cohel. 2, 18. 10, 10. — 3) emolumentum, 
uCTm ; pro Tm Cohel. 1, 3. 2, 11. 3, 9 al. — 
4) residuum; καχίας, quod " residet improbitatis e 
statu ante conversionem. ad Christum, Jac. 1, 21; 
y, in περίσσευμα, n. 3. 
περίσσευμαι τος, τό δεν μῦν 1) abundantia, 
qua gaudet aliquis; opp a, 2 Co. Ni 14; 
trop. de eo, quod animum imp et, ΜῊΝ 
$ 45. (Eratosth. tb, Plut. J " 2) B quod resi duum i 
c. 8, 
περισσεύω, , impf. ἐπερίσσευον (Act. 16, 5), aor. 1. 
ἐπερίσσευσα, 3 ps. fut. 1. pass. περισσευϑήσεται 
(περισσός, q. 2 , intrans. propr. eccedo certum 
numerum vel modum; sum ultra certum numerum 
vel modum; μύριοί slow ἀριϑμὸν - -, εἷς δὲ περισ- 
σεύει, Hes.fr. 14,4; hinc a) eupersum, reliquus sum ; 
Jo. 6, 12; τὸ περισσεύον τῶν κλασμάτων, i.q. τὰ 
περισσεύοντα χλάσματα. Mt. 14, 20. 45, 81; περεσ- 
σεύει μοί τι, Jo. 6, 13 (Tob. 4, 16); τὸ περισσεῦσάν 
n quod s alicui ost residuum, c. 9, 17. — δ) αὖ- 
nde suppet o; tuv, Le. 12, 15; τὸ περισσεῦδόν τινι, 
alicujus & undantia, opes, Mc. 12, 44; opp. ὑστέρημα, 
Le. 21, 4; multus sum, 2 Co. 1, 5 b. 9, 12. Phil 1, 26; 
an uid is alituem. τί εἴς reo, abunde frangit 8. redundat 
ἐσ go mo contingit aqui 
alicus, Ro. 5, 15. 2 rrt 1, P 5; περισσεύῳ εἴς τι, 605 
»ῖίοδδ cedo in aliquid, 5 Co. 8, 2; ἡ ἀλήϑεια τοῦ 
ϑεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν 
δόξαν τινὸς, i e. mendacio meo factum est, ut 
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περισσῶς. 


veraeitas dei Lnagis MAR $053, ita accuratius 
cognita ejus laudem augere 3, 1; Mes ipt 
ἀριϑμῷ, Act. 16, 5. — c) abundo, i. e. «) iM 
inabrucgtus sum, abunde hihi est aliquid); absol. 
affuo opibus, jus, Phil. 4, 18; opp. ὑσετερεῖσϑαι, vs.12; 
ariamatibus, 1 Co. 14, 12; c. gen. rei, qua abun- 
dat ali uis (Win. . 189); ἄρτων, Lc. 15, 17 t 
Grab. m. Τά). eximius Sum, &xc 
1 Co. 8, $: "ag. ἐν c. dat. virtutum, actionum, qui- 
bus aliquis excellit, Ro. 15, 18. 1 Qo. 15, 58. 2 Co. 
3, 9. 8, 7. Col. 2, 1; περισό. μᾶλλον, magis excello, 
praestantiae incrementa capio, 1 Th. 4, 1. 10; 
μᾶλλον x. μᾶλλον περισσ., ut 1, 9; περισσ. πλεῖ 
ov, ezcello magis quam.. δ, 80 ἵπερισσ. ὑπέρ 
τινα, 1 Macc, 3, 30; τί Bsliloeewrar ὁ 0 ἄνϑρωπος 
παρὰ τὸ κτῆνος; Cohel. 8 9), — 2) ex usu recen- 
tioris graecitatis. (ransitive, abundare facio, i. e. 
a) largiter instruo aliquem, ut abundet; pass. Mt. 
13, 12. 25, 29; e, gen. rei, qua instruitur aliquis, 
pass. Lc. 15, 1 τί εἷς t.va, redundare jubeo 
abquid in aliquem abunde, confero aliquid in ali- 
quem, 2 Co. 9, 8 8. Eph. largum 8. ezi- 
mium reddo ; τί, 2 o. ^n 15; facio, ut, excellat 
aliquis, t«»«, c. dat, rei, 1 Th. 3 ) 12. (τὰς ὥρας, 
ports αἶσα d definitum tempus extendore Athen. 2, 
P 
περισσός, 5, Ov (ἃ περί, q. v. sub III, 2), inde 
ab Hesiodo, pro ^r^, "n^ al: aliquem nume- 
rum vel modum vel or dinem. vel necessitatem ez- 
cedens; 1) qui insuper est; necessitatem excedens; 
qui superadditur ; τὸ m. τούτων, quod his ad- 
jicitur, Mt. 5, 97; éx πε ἐσσοῦ, insuper, ultra, Mc. 
6, 51. (14, 31 t. vulg. b.); ὑπὲρ ix περισσοῦ 
(μοι, ὑπερεκπερισσοῦ. mazime, 
mopere, Eph. 3, 20. 1 Th. 3, 10. 5, 13; περισσόν y μοὶ 
ἐστιν, supervacaneum, superfluum mihi est, 2 Co. 
9, 1; περισσὸν ἔχειν, bonis abundare, Jo. 10, 10 
(οἱ μὲν-- περισσὰ ἔχουσιν, οἱ δὲ οὐδὲ τὰ ἀναγχαῖα 
δύνανται πορίζεσϑαι, Xen. oec. 20, 1); neutr. com- 
parat. a περισσότερόν (Lchm. περισσ ») τι, aliquid 
amplius, Le. 12, 4; περισσότ. , plus, vs. 48: adverb. 
aliquanto magie, 2 Co. 10, 8; abundantius (Yulg.), 
e. evidentius, Heb. 6, n μᾶλλον περισσότερον, 
multo magis, Mc. 1,360; περισσότερον πάντων, plus 
quam omnes, 1 Co. 15, 10; c. adjectivo efficit peri- 
phrasin comparativi, περισσότερον κατάδηλον, 
manifestius, evidentius, Heb. 7, 15. — 2) tneignis, 
eximius, excellens; Mt. 5, 47; εὖ περισσόν, sub- 
atantive, praestanita, ornamentum, decus (Vorsug), 
Bo. 3, 1; cemparativ. περισσότερος, praestantior, 
excellentior (ovx ἔσῳ περισσότερος, Symm. Gen. 
49, 3; περιττότε ος φρονήσει, Plut. mor. p. 57 f), 
Mt. 11, 9. Lc. 7, 26; quamquam utroque loco, περεσ- 
σότε ov etiam pro neutro accipere licet: (aliquid) 
ntius (Vulg. plus); c. substantivis, περεσ- 
ΠΩ κρίμα, i e. judicium severius, gravius, 
4 t. vulg.; vs. 12 G'reb.; Mc. 12, 40. Lc. 20, 
47; τιμή, major honor, plus honoris, 1 Co. 12, 23; 


λύπη, 2 Co. 2, 1." 
περισσοτέρως, adv. Dio ἐσσῶς, 4. Y.); 1) ) pr. 
nus ita ap. Diod. 18, 108. Athen 5, 
p. 192 f); in N. T. magis, jore gradu; "echo 


mentius ; Me. 15, 14 t. vulg.; 2 Co. 7, 15. 11, 23. 
Gal. 1, 14. Phil. 1, 14. 1 Th. 2, 17. Heb. δ), 1. 18, 19; 
Opp. ἧττον, 2 Co. 12, 15; περισσοτέρως μᾶλλον, 
multo magis, 2 Co. T, 19. — 2 potius prae ceteris, 
inprimis, mazime; 2 Co. 1, 

περισσῶς (περισσός q. E: v m ui ns WA 
eximie (Burip.; i. q. magnifice, Polyb. Athen); i. 
vehementer, ἐχπλήσσεσϑαι, Μο. 10, 20; xe doti, 
Mt. 27, 28 et ap. Grab. Lchm. Tdyf. Tg. Mc. 15, 14; 
ἐμμαίνεσϑαι, Act. 26, 11." 


περιστερά. 


περιστερά, üc. ἣ, hebr. nj", columba; Mt. 8,16. 
10, 16. 21, 12. Mc. 1, 10. 11, 15. Lc. 2, 24. 3, 22. 
Jo. 1, 82. 2, 14. 16.* 

περι-τέμνω (ion. περιταμνω), aor. 2. περιέτε- 
μον, ptep. pf. poss. περιτετμημένος, aor. 1. pass. 
περιετμήθην, LXX maxime pro 5:23; -— circum- 
cido; τινά, praecido alicui praeputium (dic. de 
notissimo illo ritu, quo non solum Israelitarum 
pueruli octavo post natales die ged posthac etiam 
proselyti justitiae Jehovae consecrabantur et ejus 
populo initiabantur; Lc. 1, 59. 2, 21. Jo. 7, 22. Act. 
1, 8. 15, 5. 10, 3. 21, 21; de eadem re Diod. 1, 28; 
pass. et med. circumcidendum me curo 8. praebeo, 
Act. 15, 1. 24. 1 Co. 7, 18. Gal. 2, 3. 6,2 s. 6,12 8.; 
add. tà αἰδοῖα, Hdt. 2, 36 et 104. Jos. antt. 1, 10, 
9. contr. ΑΡ. 1, 22. — Quum circumcisionis ritu 
homo & profanis secerneretur deoque addiceretur: 
verbum dic. translate de exstinguendis cupiditati- 
bus et removendis peccatis, Col. 2, 11 coll. Jer. 4, 
4. Deut. 10, 16 et eccles. script.* 

περι-τίϑημι, 8. ps. pl. περιτιϑέασιν (Mc. 15, 17; 
v. in ἐπιτίϑημι), aor. 1. περιέϑηχα, ptep. aor. 2. 
περιϑείς, περιϑέντες, inde ab Hom., a) pr. circum- 
pono, circumdo ; tivi τι, velut φραγμὸν τῷ ἀμπε- 
λῶνει, Mt. 21, 33. Mc. 12, 1; alicui vestimentum, 
Mt. 21, 28; στεφανόν, caput alicujus cingo coroná, 
Mc. 15, 17 (Sir. 6, 81. Plat. Alc. 2, p. 151 8); τί 
τινι, circumdo aliquid aliqua re, circumligo, Mt. 
27,48. Mc. 15, 36. Jo. 19, 29. — ὃ) trop. ti*í tt, 
ezhibeo, tribuo alicui aliquid, confero $n ali 
aliquid (ap. Graecos ita inde ab Hdt., velut ἔλευϑε- 
ρίαν, Hadt. 3, 142; doge, Dem. p. 1417, 3; v. Pas- 
8010 ἢ, p. 881 8.; τὸ ὄνομα, Sap. 14, 21. Thuc. 4, 
81); τεμὴν, 1 Co. 12, 23. Esth. 1, 20.* 

περιτομή, ἧς, ἡ (Tt&grtéuvo), circumcisio, i. e. 
amputatio oraeputii (de quo ritu v. in περιτέμνω).; 
a) pr. e) actto 8. ritus circumcisionis, 40. 7, 22 s. 
Act. 7, 8. Bo. 4, 11. Gal. 5, 11. Phil. 3, 5; οἱ ἐκ τῆς 
περιτ. (v. in £x, p. 182, col. 2), cireumcisi, dic. de 
Judaeis, Ro. 4, 12; de Christianis, qui sunt e Ju- 
daeis, Act. 11, 2. Gal. 2, 12. Tit. 1, 10; οὗ ὄντες éx 
περιτομῆς, Col. 4, 11. — B) status circumcisionis 
(nos das Beschnittensein); Ho. 2, 25—28. 3, 1. 1 Co. 
1, 19. Gal. 5, 6. 6, 15. Col. 3, 11; ἐν περιτομῇ ὦν, 
circumcisus, Ro. 4, 10. — 5) meton. pro ol περιτ- 
αηϑέντες, 1. e. Judaei, Ro. 3. 30. 4, 9. 12. 15, 8. 
Gal, 2, 71—9. Eph. 2, 11; oi ἐκ περιτομῆς πιστοί, 
Christiani e Judaeis, Act. 10, 45. — ὁ) trenslate; 
«) de Christianis: (ἡμεῖς ἔσμεν) ἡ περιτομή, e pro- 
fanis segregati deoque vere consecrati, Phil. 8, 8. 
— B) ἡ μεριτομὴ ἀχειροποίητος, exstinctio eupidi- 
tatum et abolitio sordium animi (v. in περιτέμνω), 
Col. 2, 11; idem denotat ἡ περιτομὴ χαρδίας, Ro. 
2, 29; περιτ. Χριστοῦ, cujus auctor Christus est, 
Col. 2, 11. (Habetur nomen τῆς περιτομῆς ter in 
V. T.: Gen. 17, 13. Jer. 11, 16; pro πόνο, Ex. 4, 26; 
praeterea ap. Philonem, cujus libellus περὲ περι- 
τομῆς exstat in ej. opp. ed. Mangey T. II, p.210—12; 
et Jos. antt. 1, 10, 5; plur, 1, 12, 2.)* 

περι-τρέπω, circumverto ; converto; convertendo 
transfero: τί vel τινὰ εἷς vi, aliquem vel aliquid in 
aliquem statum; ita semel in N. T. σὲ εἰς μανίαν 
περιτρέπει, insanire te facit, Act. 26, 24; τοὺς 
παρόντας εἷς χαρὰν περιέστρεψε, Jos. antt. 9,4, 4; 
τὸ Otto» εἰς ὀργὴν περιτραπέν, 2, 14, 1. Vario alio 
usu ap. Graecos. 

περι-τρέχω, ptcp. aor. 2. περιδραμόντες, inde 
8 Theogn. Xen. Plat., cóírcumcurro, circumcurso; 
currens obeo; c. acc. loci, Mc. 6, 55. (LX X. bis pro 
v6, Jer. 5, 1. Am. 8, 12.)* 
περιτφέρω, inde ab Hdt. circumfero; ubique 
mecum porto, τί, 2 Co. 4, 10; huc illuc porto, τοὺς 
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xaxd ἔχοντας, Mc. 0, δὅ (ubi evangelista cogitari 
vult aegrotos allatos esse ad Jesum circumvagan- 
tem et loca diversa obeuntem); pass. circumagor, 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, i. e. incertus ac du- 
bius huc illuc i. e. ad hanc illamve opinionem 
abducor, Eph. 4, 14. Locis Heb. 18, 9. Jud. vs. 12 
pro περιφερ. inde a Griesb. restitutum est παρα- 
ge. 

περι-φρονέω, ὥ, 1) undique i. e. accurate con- 
sidero 8. perpendo (Arstph. nub. 139). — 2) (a περί, 
ultra, III, 2), mente me effero super ali vel ali- 
quid; contemno, icio; τινὸς (cf. Kühner II, 
p. 325), Tit. 2, 15 (4 Macc. 7, 10. 14, 1; Plutarch. 
al.; τ ζῆν, Plat. Ax. p. 312. Aescbin. dial aocr. 
3, 22).* 

περίχωρος, ov (περί et χῶρος), circumjacens, 
Jinitimus (Plut. Aelian. Dio C.); iu sacro cod. ἡ 
περίχωρος 8c. γῆ, circeumjacens regio, Mt. 14, 35. 
Mc. 1, 28. 6, 55. Te. 9, 8. 4, 14. 37. 1, 17. 8, 31. Act. 
14, 6 (Gen. 19, 17. Deut. 3, 13 aL; τῆς γῆς τῆς περι- 
χώρου, Gen. 19, 28 cod. alex.; ἣ περίχ. τοῦ Ἴορ- 

«vov, Le. 3, 8 (Gen. 13, 10 s. pro ἼΞ 5 ὭΣ, tractus 
Jordanis); meton. pro incolis, Mt. 8, 5. (τὸ περί- 
χωρον et τὰ περίχωρα, Deut. 3, 4. 1 Chr. 5, 16. 
2C rd 11 al)* , , " ; 

περίψημα, τος, τὸ (artegupao, undique abstergeo, 
et hoc ex περί et ψάω, tergo), pr. quod abstersum 
est; sordes detersae; purgamentum; dic. 1 Co. 4, 13 
eodem sensu, quo περιχάϑαρμα, 4. v. Tradunt 
Suidas et alii graeci lexicographi sub h. v. Athe- 
nienses &d avertendas publicas calamitates quot- 
annis in mare praecipitasse hominem sceleratum, 
qui Poseidoni sacrificii loco offerretur; hine doyv- 
Quo» -- περίψημα τοῦ παιδίον ἡμῶν γένοιτο, (quasi) 
piaculum fiat filii nostri, i. e. pro servanda fili 
vita abjectum et contemtum nobis sit, Tob. 5, 18., 
ubi cf. Früssche; dic. de homine religionis causa 

ro aliorum salute etiam molestissima sustinente, 

nat. ad Eph. 8 et 18.* 

περπερεύομαι (sum πέρπερος, i. e. vanus osten- 
tator, PaL 32, 6. 5. 40, 6, 2. Epict. diss. 3, 2, 14), 
jacto me verbis; 1 Co. 13, 4 (Antonin. 5, 5; com- 
positum ἐμπερπερεύεσϑαι deo adulatione ornatum 
rhetoricum adhibente, qua aliorum laudes immo- 
dice efforuntur, ap. Cic. ad Attic. 1, 14. — Hesych. 
περπερενεται" χατεπαίρεται); cf. Osiander ad 1. 

ερσίς, acc. (da, Persis, mulier christiana, Eo. 

16, 12. 

ztéovo: (a πέρας), adv., anno euperiore; anno pro- 
mime praeterito; ἀπὸ πέρυσι, inde ab anno supe- 
riore ; 2 Co.8,10. 9, 2. (Arstph. Plat. Plut. Lucian.)* 

πετάομαι, ὥμαι, dubiae exsistentiae forma re- 
centioris graecitatis pro antiquiore πέτομαι (v. 
Lob. ad P .p. 581. Bttm. Gr. max. II, p. 271 s. 
coll. Wtn. p. 81), volo, volito; in N. T. non exstat 
nisi ptcp. praes. πετώμενος in t. vulg. Ap. 4, 1. 8, 
13. 14,6. 19, 17., quibus locia inde ἃ G'resb. resti- 
tutum est πετόμενος. 

πετεινός, ἡ, ον (attice pro ztevsvóc, ἃ névouat), 
volucer, volatilis; in N. T. exstat solum neutr. 
plur. πέτεινα et τὰ πέτεινα, substantive, volatilia, 
volucres, aves; Mt. 13, 4. Mc. 4, 4. Lc. 12, 24. Ro. 
1, 28. Jac. 3, 7; τὰ πετ., τοῦ οὐρανοῦ (LXX pro 
u"bdz ni»; v. in οὐρανός, 1, b), aves, quarum est 
coelum, i. e. in coelo volitantes, Mt. 6, 26. 8, 20. 
13, 4. 32. Mc. 4, 4. 92. Lc. 8, 6. 9, 58. 18, 19. Act. 
10, 12. 11, 6.* 

πέτομαι, LXX pro ts, volo, volito; Àp. 4, 7. 
8, 13. 12, 14. 14, 6. 19, 17; v. supra in πεταομαι." 

πέτρα, ας, ἡ, inde ab Hom.; LXX pro »5o et ^sx; 
— petra, rupes; a pr. Mt. 7, 24 s. 21,51. 60. Mc. 
15, 46. Lo. 6, 48. 1 Co. 10, 4 (de q. l. v. in xvevua- 
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τικός); rupes prominens, Ap. 6,16 s.; solum saxo- 
sum, Lc.8, 6. 18. — δ) saxum, is major; Ro. 9, 
33. 1 Pet. 2, 8. — c) metaph. Aomo, qui ob animi 
firmitatem. instar. rupis est; Mt. 16, 18.* 

Πέτρος, ov, ὃ (pr. nomen appellat. significans 

idem, sazum, rupem, quod metaph. etiam de 

animo duro nec facile se moveri patiente ideoque 
instar rupis habendo dicitur, Soph. OR. 3834. Eur. 
Med. 28. Herc. fur. 1307, respondens chald. Κηφᾶς, 
q. v., Jo. 1, 43), Petrus, cognomen Simonis apo- 
stoli. Erat is Bethsaida, oppido Galilaeae, ori- 
undus, fllius piscatoris (v. supra in ᾿Ιωάννης, 3; et 
Ἰωνᾶς, 2), habitans Capernaumi cum uxore, Mt. 
8, 14. Mc. 1, 30. Lc. 4, 38 coll. 1 Co. 9, 5. Habebat 
fratrem  Ándream, quocum piscatoris opificium 
exercebat, Mt. 4, 18. Mc. 1, 16. Lc. 5, 8. Jirum- 
ue fratrem in societatem suam Jesus recepit 

t. 4, 19. Mc. 1, 17. 1,6. 5, 10. Jo. 1, 41—43. Simo- 
nem, praeclara virtute ejus perspecta, quam prae- 
cipuum sibi in condendo dei regno praesidium 
fore confisus est, Jesus JPeiri nomine decoravit, 
Jo. 1, 43. Mt. 16, 18. Mc. 3, 16, Eximio animi 
vigore, discendi cupiditate, in Jesum amore er- 
celluit atque cum Zebedaidis fratribus praecipuo 
divini magistri favore et interiore ejus familiari- 
iate gavisus est. Postquam uns cum Joanne et 
Jacobo, domini fratre, satis diu christianis rebus 
Hierosolymae summa cum auctoritate praefuerat, 
ad exteros profectus esse videtur maxime Judaeis 
evangelium traditurus (Gal. 2, 9. 1 Co. 9, 5. 1 Pet. 
5, 18. Papias áp. Euseb. 8, 89, 15; nam e Papiae 
relatione Petrus Marco utebatur interprete, quo 
non egebat nisi ertra Palaestinae fines, maximo 
inter latine loquentes) Petrus autem, quemad- 
modum illà nocte, qua Jesus adversariis trade- 
batur, a semet ipso desciverat eo, quod Jesum se 
secutum esse ter negavit: ita etiam posthac ali- 
quando Antiochiae severioribus judaicis Christianis 
Jnagis indulgebat, quam per liberiorem Christi 
mentem licebat, unde & Paulo ob inconstantiam 
et ὑπόχρισιν reprehensus eet, Gal. 2, 11 9858. fed 
patrum ecclesiasticorum aevo judaici igtiani 
Severiorem suam disciplinam, Petri et Jacobi, fra- 
irs domini, auctoritate tueri non dubitabant. Ec- 
clesiasticas de Petro romanae ecclesiae conditore 
ac per XXV annos et quod excurrit episcopo tra- 
ditiones referre et confutare non est hujus loci; 
cf. quae de iis exposuit Hase Protestant. Polemik 
gegen die róm.-kathol. Kirche, p. 123 88. ed. 4. ld 
unum e Joann. ev. 21, 18 ss. elucere videtur, Pe- 
irum crucis supplieium passum esse, Quod AZiomae 
si passus est, id factum esse nequit nisi compluri- 
bus post Pauli obitum annis. — Vocatur in N. T. 
tum simpliciter et Σίμων (semel Συμεών, Act. 15, 
14) et (id quidem omnium saepissime) Πέτρος et 
Κηφᾶς (q. v.), tum vero etiam Σίμων Πέτρος, 
Mt. 10, 16. Lc. 5, 8. Jo. 6, 68. 13, 6. 9. 24. 18, 10. 15. 
25. 20, 2. 6. 21, 2 8. 1. 11. 15; semel Συμεὼν Πέ- 
τρος (2 Pet. 1, 1, ubi Lchm. Σίμων Σίμων ó 
λεγόμενος Πέτρος, Mt. 4, 18. 10, 2; μων ὁ ἐπι- 
καλούμενος Πέτρος, Act. 10, 18. 11, 13; Σίμων ὃς 
ἐπικαλεῖται Πέτρος, 10, 5. 32. 

πετρώδης, ες (ex πέτρα et εἶδος, igitur pr. epe- 
ciem petrae referens), sazosus, petrosus; τὸ πετρῶ- 
δὲς et τὰ πετρώδη, de solo saxis referto, Mt. 13, 5. 
20. Mc. 4, 5. 16. (Soph. Plat. Arstot. Diod. 8, 45. 
Plut. aL)* ; 

πήγανον, ov, t0, ruta (nos Raute); Lc. 11, 42 
Ce phr. hist. plant. 1, 15. Dioscorid. 8, 51. Plut. 


πηγή, ἧς, ἡ, inde sb Hom., LXX mazime pro 
3:75, T2, "p; — fons; Jac. 3, 11 (ac t. vulg. va. 12); 
GRIMM, Lexicon in N. T. 
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2 Pet. 2, 11; ὕδατος ἁλλομένου, Jo. 4, 14; τῶν ὑδά- 
των, Ap. 8, 10. 14, 7. 16, 4; dic. de puteo fosso, 
qui fontis in terra reconditi aquis repletur, Jo. 4, 
6; — ζωῆς πηγαὶ ὑδάτων, Ap. 1,17; f) π. τ. ὕδατος 
τῆς ζωῆς, 21, 6 (de quo utroque loco v. in ζωή, 
p. 101, col. 1 in finé) VLA τοῦ αἵματος, profluvium 
sanguinis, Mc. 5, 29. 

πήγνυμι, gor. 1. ἔπηξα, inde ab Hom.; pango, 
Á o ;— compingo, compingendo exsíruo; σκηνήν, 

ebr. 8, 2. , - . 

πηδάλιον, lov, τό (ἃ πηδὸν, palmula remi, remus) 
inde ab Hom., ernaculum 8. clavus navis; Act. 
21, 40. Jac. 8, 4." 

πηλίχος, 9, 0v 
sensu geometrico ( 
1, 3, 3. Sach. 2, 3 [6p. 
Rückert, Hilgenfeld; 
insignis, Heb. 7, 4.* 

πηλός, οὔ, 0, inde ab Aeschl. et Hdt.; a) lutum; 
argilla, qua utitur figulus (Jes. 29, 16. 41, 25. Nah. 
3, 14); Ro. 9, 21. — 5) i. 4. limus, coenum; Jo. 9, 6. 
11. 14 8." 

πήρα, ας, ἣν pera (saccus e corio confectus, in 
quo viatores, pastores quae ad commeatum per- 
tinerent gestare solebant); Mt. 10, 10. Mc. 6, 8. Lc. 
9, 8. 10, 4. 22, 95 s, (Hom. Arstph. Joseph. Plut. 
Hdian. Lcian. al.; add. τῶν βρωμάτων, Judith. 13, 
10.)* 

d eroe gen. πήχεως, (qui in N. T. non habetur), 

nit. plur. πηχῶν contr. ex ion. πηχέων (Jo. 21, 8. 
ἄρ. 21, 11. 3 Beg. 7, 3. 39. Esth. 7, 9. Ez. 40, 5) ex 
usu recentioris aetatis pro antiquiore et attica 
forma πήχεων, ap. LXX usitatissima (cf. Lob. ad 


ab 44:6), interrogat., quantus; 
Plot Meu. p. 82 d. p. 88 e. Ptol. 
Gal. 6, 11., ubi cf. Winer, 
— sgensu ethico i. q. quam 


Phryn. p. 245 s. Wín. p. 61), 0, cubitus, 1. e. pr. ea 
pars brachii, quae est inter manum et cubiti arti- 


culum (Hom. Od. 17, 38. Il. 21, 166 a1); hinc σεν 
bitus i. q. ulna (Elle), mensura aequans interval- 
lum ab articulo eubiti usque ad digitum medium 
extremum, Mt. 6, 27. Lc. 12, 25. Jo. 21, 8. Ap. 21, 
17. (LXX persaepe pro ΡΝ)" 

πιάζω (dorice pro πεέζω, cf. Bttm. ntl Gr. 
p. 58), aor. 1. ἐπέασα, aor. 1. pass. ἐπιασϑην, 
1) prehendo manu (an fassen) ; τινὰ τῆς χειρός, Àot. 
8, 7. — 2) capio ; pisces, Jo. 21, 8. 10; ϑηρίον, pass. 
Ap. 19, 20. (Canti, 2, 16.) — comprehendo ; homi- 
nem, quem in carcerem conjiciam, Jo. 7, 30. 32. 44. 
8, 20. 10, 39. 11, 57. Act. 12, 4. 2 Co. 11, 92.* 

πιέζω, pf. pass. πεπιεσμένος, inde ab Hom., 

emo, comprimo; Lc. 6, 88; LXX semel pro q*7 

ich. 6, 15. , 

πιϑανολογία, ας, f) (a πιϑανολογος, et hoc ex πε- 
ϑανός [de quo v. in πειϑός] et λόγος), sermo ad per- 
suadendum aptus, oratio, qua probabilitatis argu- 
menta afferuntur; ita semel ap. Graecos Plat. 
Theaet. p. 162 e; in malam partem, oratio capi1osa, 
sermo epeciosus alios in errorem abducens, 2, 
4., atque ita aliquoties ap. eccles. scriptores.* 

πιχραίνω, f. avd, aor. 1. pass. ἐπικράνϑην (πι- 
πρὸς, q. Y.), 1) pr. amarum facio; τὰ ὕδατα, pass. 
Ap. 8, 11; τὴν χοιλίαν, amarum saporem effleio in 
Btomacho, Vulg. amarico, Àp. 10, 9 8. — 2) trop. 
ezacerbo, i. e. iracandum, indignabundum efficio; 
pass. ezacerbor, irritor (Plat. Demosth. al); πρὸς 
τινα, Col. 3, 19 (Athen. 6, p. 242 c.; ἐπὶ τινα, 
16, 20. Jer. 37, 15. 3 Esr. 4, 81); ex adj. i. q. acerbo 
dolore afficio, Job. 27, 2. 1 Macc. 3, 1." 

πικρία, ας, f) (πικρό), amaritudo ; χολὴ πικρίας, 
i. q. χολὴ πικρά, fel amarum, i. q. insignis malitia, 
Act. 8, 29; ῥίζα πικρίας, radiz amara indeque 
amaros fructus progignens, Heb. 12, 15 (e Deut. 
29, 18 cod. alex); cf. Bleek ad 1; metaph. acerbi- 
tas, i.e. acerbum odium, Eph. 4, 31; in dictis, Ho 
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9, 14 e Ps. 9, 28 sive 10, 7. (vario usu ap. LXX. 
Theophr., Polyb. Plut. a1.)* 

πικρός, 4, ὄν, in2e ab Hom.; LXX pro "*$, — 
amarus; propr. Jac. 8, 11 (opp. τὸ yAvx?); metaph. 
acerbus, 3, 14.* 

πικρῶς, adv., amare; metaph. ἔχλαυσε, cum 
àcerbo animi dolore, Mt. 20, 15. Lc. 22, 62; οὗ πε- 
χρὸν δάχρνον, Hom. Od. 4, 153.* 

Πιλάτος, rectius T'rg. Πιλᾶτος (cf. Win. p. 51), 
male Td/f. Πειλᾶτος, nomen lat. i. q. pio :nstru- 
ctus, ut Torquatus i. Ej torque instructus 8. orna- 
tus), ov, ó, Pontius Pilatus, procurator impera- 
toris romani in Judaea et Samaria (post Coponium, 
Marcum AÁmbivium, Annium Rufum, Valerium Gra- 
tum), ordine quintus, anno Tiberii 26 in Judaeam 
missus et per decem annos munere functus (of. 
Keim lII, p. 485 s8.)). Quamvis Jesu innocentiam 
perspiceret, tamen ἃ Judaeis injuriarum, quibus 
eos lacessiverat, apud Caesarem accusationem Cae- 
sarisque iram metuens, 118 Jesu mortem ferociter 

ostulantibus cessit eumque supplicio affici jussit. 

andem propterea quod Samaritanis &d montem 
Garizim congregatis cladem inferri jusserat, Vitel- 
lius, Syriae praeses et Vitellii posthac romani im- 
peratoris pater, eum offiejo movit ac Romam ire 
purgandi sui caussa jussit, quo Tiberio interim 
mortuo venit. — Cf. Jos. antt. 18, 2—4 et cap. 6, 
$; b. jud. 2, 9, 2 et 4. Phil. legat. ad Caj. 8. 38. 
Tac. ann. 15, 44. Sibi ipsum manum intulisse tra- 
dit Euseb. h. e. 2, 7 et Chron. ad ann. I Caji. Va- 
rias de ejus exitu fabulas referunt Evangelia apo- 
erypha ed. T'ischendor.f p. 428 8s. Commenmoratur 
in N. T. Mt. 21, 2 8s. Mc. 15, 1 as. Lc. 3, 1. 13, 1. 
29, 188. Jo. 18, 20 ss. 19, 188. Act. 3, 18. 4, 27. 13, 
28. 1 Tim. 6, 18. Uberius de eo agunt Win. RWB. 
8. v. Pilatus. Ewald Geschichte Christus! ἃ. er. 
Zeit, p. 33 ss. ed. 1. Leyrer in Herzog Enc. 11, 
b 608 ss. Renan Vie deJésus (Berl. 1863) p. 259 ss. 

lüpper in Schenkel BL. 4, p. 581 ss. Schürer 
Ntl. Zeitgeschichte, p. 252 ss. 

πίμπλημι (forma producta thematis IL4E£2, unde 
πλέος, πλήρης), aor. 1. ἔπλησα, inde ab Hom.; 
LXX pro w?5, etiam pro rtm (satiavit) οὐ pass. 
pro »a« (satur fuit), — impleo; tl, Lc. 5, 7; τί ti- 
γος, aliquid aliqua re, Mt. 27, 48; pass. 22, 10. 
Act. 19, 20. — implere animum dicuntur, quae 
eum totum occupant; pass., φόβου, Lc. 5, 26; 
ϑάμβους, Act. 8, 10; ἀνοίας, Le. 6, 11; ζήλου, Act. 
9, 11. 19, 45; ϑυμοῦ, Lo. 4, 28. Act. 3, 10; πνεύμα- 
toc &ylov, Lc. 1, 15. 41. 67. Act. 2, 4. 4, 8. 31. 9, 
17. 18, 9. — vaticinia dicuntur πλησϑῆναι, i. e. 
eventum habere, eventu comprobari, Lc. 21, 22 (pro 
l. vulg. πληρωϑῆναι). — Tempus dic. πλησϑῆναι, 
impletum 8. completum esse, i. e. absolutum, emen- 
sum, Lc. 1, 28. 57. 2, 6. 21 s. Ita wb», Job. 15, 32; 
et xYb, tempus implere, i. e. peragere, transigere, 
Gen. 29, 21. Job. 39, δ." , 

πιμπράαω (pro frequentiore πέμπρημι), ap. Grae- 
cos inde ab Hom., 5//lo, inflo, incendo ; b BACTO 
cod. quater tumefacto, tumidum reddo; γαστέρα, 
Num. 5, 22; pass. intumesco, de partibus corporis, 
Num. 5, 21. 27. Act. 28, 6 (v. in ἐμπιπράα). 

πιναχίδιον, lov, τό (deminut. vocis πεναχίς, (803), 
a) tabella. — δ) speciat. pugsllares (Schreibta fel); 
Lc. 1, 68. Epict. diss. 9, 22, 14." 

πίναξ, axoc, ὁ (e vulgari opinione a ΠΙΝΟΣ, 
pinus, ergo propr. asser pineus; e Buttmanni (Gr. 
max. I, p. 74] conjectura e πνάξ 2 πλάξ, inter- 
serto :, ut in πενυτός pro xvvtóc), inde ab Hom., 
1) asser, tabula. — 2) patina, catinus; Mt. 14, 8. 11. 
Mc. 6, 25. 28. Lc. 11, 39. Hom. Od. 1, 141. 16, 49 
et ap. al* . 


904 


πίπτω. 


πίνω, f. πίομαι, 2 ps. sing. πίεσαε (Le. 11, 8), 
pf. πέκωκα, 3 ps. plur. πέπωχαν (Ap. 18, 8 Τα... 
pro quo Lchm. in ed. min. et Τρ. πέπτωκαν), 
aor. 2. ἔπιον, imper. z:é (Lo. 12, 19), ἐπί, πεεῖν 
(Act. 23, 12. 21. Ko. 14, 21 a1.) atque e plebeji ser- 
monis formis xi» (ap. Lehm. Jo. 4, 9. Ap. 16, 6) et 
πεῖν (ap. Tdf. et Trg. Jo. 4, 1. 9 8.; ap. Τα. Mt. 
21, 94. 1 Co. 9, 4. 10, 7. Ap. 16, 6 et saepius inter 
lectiones variantes codd.), de quibus ef. Frizsche 
de conformatione N. Ti. critica, quam Lachm. edi- 
dit, p. 27 8. Bttm. ntl. Gr. p. 588.; — LXX pro 
mme — bibo; absol. Le. 12, 19. Jo. 4, 7. 10. 1 Co. 
11, 25; in orat. symbolica, in animum recipio ea, 
quae ei recreando, flrmando, ad vitam aeternam 
consequendam alendo inserviunt, Jo. 7, 37; de vario 
gensup quo dic. ἐσθέειν x. πένειν, v. in ἐσθίω, 
p. 176, col. 2; τρώγειν x. πίνειν, de iis, qui vitam 
secure transigunt, Mt. 24, 38; πίνω c. acc. rei, 
bibo aliquid, Mt. 6, 25. 31. 26, 29. Mc. 14, 25. 16, 
18. Ap. 16, 6; utor aliqua re potu, Lc. 1, 15. 12, 29. 
Bo. 14, 21. 1 Co. 10, 4; τὸ αἱμα Christi, v. in eia 
in fine; τὸ ποτήριον, id quod in poculo est, 1 Co. 
10, 21. 11, 27 al. (v. in zorgoiov); --- ἣ γῆ dic. 
πίνειν τὸν ὑετόν, sugendo in se recipere, imbibere, 
Heb. 6, 1 (Deut. 11, 11. Hdt. 3, 117. 4, 198. Virg. 
ecl 3, 111: ,sat prata biberunt*) — πένω éx c. 

n. vasis, e quo bibitur, ἐκ τοῦ ποτηρίου, Mt. 
26, 27. Mc. 14, 23, 1 Co. 10, 4. 11, 28 (Arstph. eq. 
1289); ἐκ c. gen. potum denotante, ex quo velut 
fonte bibitur, Mt. 20, 29. Mc. 14, 25; ἐκ τοῦ vóa- 
τος, Jo. 4, 188.; dx τοῦ οἴνου, Ap. 14, 10. 18, 8; 
ἀπο c. gen. potus, Lc. 22, 18. —  — 

πιότης, τητος, ἡ (πίων, pinguis), pinguedo; Ho. 
11, 17 (Arstph. Theophr. al.; LXX pro 105). 

πιπράσχω, impf. ἐπίπρασχον, pf. πέπρακα, aor. 
1. pass. ἐπράϑην, ptep. pf. pass. πεπραμένος (8 
περάω, itrajicio, transfero in terram ulteriorem), 
inde ab Aeschl. et Hdt.; LXX pro ^25, — vendo; 
vi, Mt. 18, 46. Act. 2, 45. 4, 81. 5, 4; c. genit. pretii, 
Mt. 26, 9. Mc. 14, 5. Jo. 12, δ (Deut. 21, 14); τενά, 
aliquem in servitutem, Mt. 18, 25; hinc metaph. 
πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, mancipatus pecca- 
tui, 1. e. totus imperio libidinis peccandi subjectus, 
Ro. ", 14 (ἐπράϑησαν toU ποιῆσαι τὸ πονηρόν, 
4 Reg. 17, 17. 1 Macc. 1, 15 coll. 8 Reg. 20 [21], 
25; c. dat. heri, cui aliquis servus venditur, Lev. 
25, 39. Deut. 15, 12. 28, 68. Bar. 4, 6. Soph. Trach. 
252; ἑαυτόν τινι, dic. de eo, qui corruptus se to- 
tum alius voluntati tradit, τῷ Φιλίτπῳ, Dem. 

. 148, 8).* 

r en) fut. πεσοῦμαι, aor. 2. ἔπεσον atque e 
forma alerandrina (à .LeÀm. et Tdf. ubique re- 
cepta eademque etiam in t. vulg. Ap. 1, 17. 5, 14. 
6, 13. 11, 16. 17, 10 obvia) ἔπεσα (cf. Lob. ad Phryn. 
p. 724. Bttm. Gr. max. 2, p. 217 s. et supra in ἀπ 

χομαι), 2 ps. sing. pf. πέπτωχες (Ap. 2,5 Tdf.; v. 
in χοπιάω); plur. xéxvoxav (Ap.18,3 Lehm. Tdf.; 
v. in γένομαι) (à ΠΕΤΩ, ut τίχετω à TEKQ), inde 
ab Hom., LXX .maxime pro ὃν», — cado; dic. 
1) de iis 8. personis s. rebus, quae e loco superiore 
deorsum feruntur; a) propr.; i. 4. :ncido, decido; 
ἐπὶ c. acc. loci, Mt. 10, 29. 13, 5. 8. 21, 44. Mc. 4, 
5. Le. 8 (vs. 6 t. vulg. Grab. Lchm.; va. 8 t. vulg.). 
14. Ap. 8, 10. 9, 1; εἴς τι (de re, quae intratur; Ain- 
ein), Mt. 15, 14. 17, 15. Mc. 4, 7 s. (Lc. 6, 39 t. vulg. 
Girsb.; 8, 8. Grab. Lehm. Τά. Trg.) Jo. 12,24; εἰς 
(ubi nos auf), τὴν γῆν, Ap. 6, 13; ἐν μέσῳ, c. gen. 
rei, Le. 8, 7; παρὰ τὴν ὁδόν͵ Mt. 13, 4. Mc. 4, 4. 
Lc. 8, 5; decido, 8c. ἀπὸ c. gen. loci, Mt. 15, 27. 
24, 29. Act. 20, 9; sg. éx c. gen. loci, Ap. 8, 10. 9, 
1; i. q. detrudor, Loc. 10, 18. — δὴ) translate; οὐ 
πίπτει ἐπί τινα Ó ἥλιος, calor solis aliquem non 


Πισιδία. 


supervenit nec incommodo afficit, Ap. 7, 10; ὁ κλῆ- 
ρος πίπτει ἐπί viva, sors alicul contingit, Act. 1, 
26; φόβος πέπτει ἐπί τινα, supervenit s. corripit 
aliquem, Ap. 11, 11 t. vulg. Grsb.; πίπτω ὑπὸ 
χρίσιεν, subjicior judicio, Jac. 5, 12. — 2) de rebus 
vel personis, quae steterunt vel erectae fuerunt vel 
incesserunt: Jabor, ruo; prolabor, procido; colla- 
bor, corruo, concido; — a) propr. «) prolabor; 
ἐπὶ λέϑον, Lc. 20, 18; λέϑος πίπτει ἐπί τινα, Mt. 
21, 44. Lc. 20, 18; τὸ ὄρος ἐπί τινα, Lc. 28, 30. 
Ap. 6, 16. — βὴ) prosternor; de iis, qui proster- 
nuntur prae terrore vel stupore vel moerore, χαμαί, 
Jo. 18, 6; el; τὸ ἔδαφος, Act. 22, 1; ἐπὶ τὴν yr», 
9, 4; vel malo genio agitati, émi τῆς γῆς, Mc. 9, 
20; vel repentina morte, πρὸς τοὺς πόδας τινὸς 
ὡς vExQOc, Ap. 1, 17; πεσὼν ἐξέψυξε, Act. 5, 5; 
πίπε. παρὰ (Lchm. Tdf. Trg. πρὸς) τοὺς πόδας 
τινὸς, V8. 10; absol. 1 Co. 10, 8; στόματι μαχαίρας, 
Lc. 21, 24; absol. de cadaverum in partes dilaben- 
tium membris, Heb. 3, 17 (Num. 14, 29. 32). — 
y) me prosterno; dic. tum de supplicibus, tum de 
aliquem aalutantibus et adorantibus; ἐπὶ τῆς γῆς; 
Mc. 14, 35; ptep. c. προςχυνεῖν, in verbo finito, 
Mt. 2, 11. 4, 9. 18, 26; πίπτειν x. προςχυνεῖν, Ap. 
5, 14. 19, 4; ἔπεσα προςχυνῆσαι, Ap. 22, 8; nint. 
εἰς τοὺς πόδας [ξαυτοῦ], Mt. 18, 29; eic v. πόδας 
τινός, Jo. 11, 82; πρὸς τ. πόδας τινός, Mc. 5, 22; 
προσϑεν τῶν ποδῶν τινος, Ap. 19, 10; ἐνώπιόν 
τενος, 4, 10. 5, 8; ἐπὶ πρόςωπον, Mt. 26, 89. Lc. 5, 
12; ἐπὶ πρόζωπον παρὰ τοὺς πόδας τινός, Lc. 17, 
16; πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας προςεχύνησε, Act. 10, 
25; πεσὼν ἐπὶ πρόςωπον προςχυνήσει, 1 Co. 14, 
, 25; ἐπὶ τὰ πρόςωπα xal προςχυνεῖν, Ap. 71, 11. 
11, 16. — δ) ezcido, elabor; ϑρὶξ ἐχ τῆς κεφα- 
λῆς πεσεῖται, i. q. peribit, Act. 27, 34 t. vus. — 
€) collabor, corruo; de aedificiis, muris al.; Lc. 6, 
49 (ubi Tdf. Trg. συνέπεσε); Mt. 1, 20. Hebr.11,30; 
οἶχος ἐπ᾿ olxov πίπτει, Lc.11,17 ; πύργος ἐπί τινα, 
Lc. 18, 4; σχηνὴ ἡ πεπτωκυῖα, collapsum um 
eujus imagine Davidis familia ac theocratia ad 
imum redacta adumbratur, Act. 15, 16; — de urbe, 
ἔπεσε, i. e. eversa, sublata ost, Ap. 11, 13. 14, 8. 
16, 19. 18, 2 (Jer. 51, 8). — 5) metaph. «) e statu 
prospero deturbor; ποϑὲν πέπτωχας, i.e. ex quo 
christianae intelligentiae et virtutis fastigio deci- 
deris, Ap. 2, 6 Grab. Lchm. Τά. Trg. — f) ex ho- 
nestatis statu excido, i 6e. pecco; opp. ἑστάναι, 
1 Co. 10, 12; opp. στήκειν, c. dat. personae, cujus 
commoda peccando laeduntur, Ro. 14, 4; in sta- 
tum improbitatis delabor, Ap. 18, 8 Lchm. ed. min. 
Trg. — y) pereo; i. e. intereo, evanesco, cesso; de 
virtutibus, 1 Co. 13, 8 Lchm. Tdf. Trg.; — aucto- 
ritate privor, nihi amplius valeo, de dictis, prae- 
ceptis, Lc. 16, 17 (ὡςτε οὐ χαμαὶ πεσεῖται ὅ,τι 
. ἂν εἴπῃ, Plat. Eutyphr. 8. 11; irrita cadunt pro- 
1)188G, Liv. 2, 81); 1. q. morte imperio moveor, Ap. 
17, 10; messianae salutis particeps non reddor, 
Ro. 11, 11. Heb, 4, 11." 

Πισιδία, ac, ἡ, Pisidia, regio Asiae minoris inter 
mare pampbilicum, Pamphiliam, Phrygiam, Lyca- 
oniam ; Act. 13, 14 t, vulg. Grsb.; 14, 24.* 

πισίδιος, α, ον, 1. q. πισιδικός, αὐ Pisidiam 
pertinens; Αντιόχεια ἡ πισιδία i. o. ἃ Pisidia no- 
men gerens (v. in Ἀντιόχεια), Act. 18, 14 Lehm. 
Tdf. Trg.* 

πιστεύω, 8 ps. pl impf. ἐπίστευον, fut. πι- 
στεύσω, 801. 1. ἐπίστευσα, pf. πεπίστευχα, plsqpf. 
&ine augmento (cf. Win. p. 10) πεπιστεύχειν (Act. 
14, 23), pf. pass. πεπίστευμαι, aor. 1. pass. ἐπι- 
στεύϑην (πιστός), LXX pro Trwu, ap. Graecos 
inde ab Aeschl. Soph. Eur. Thuc.; — credo, i.e. 
1) intransit. verum esse puto; persuasum mihi est; 
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fidem habeo; confido; a) univ. ita, ut id quod pro 
vero habetur, e proxime antegressis pateat, Mt. 24, 
23. Mc. 13, 21. 1 Co, 11, 18; c. accus. rei, Act. 13, 
41. (8 pro 1. vulg. 9); fidem habeo, credo, sq. ὅτι, 
Act. 9, 26; τενί, alicujus dictis, Mc. 16, 18 8. 1 Jo. 
4, 1; τινὶ ὅτι, Jo. 4, 21; τῷ ψεύδει, 2 Th. 2, 11; 
περὶ τινος, Ott, Jo. 9, 18. — 5) speciatim in causa 
religionis et virtutis πιστεύειν |n N. T. dic. de 
persuasione et fiducia, ad quam habendam homo 
interiore quodam et sanctiore animi commodo et 
necessitate compellitur; it& «) absol. confido Jesu 
vel deo, qui possint auxilium ferre ad aliquid vel 
impetrandum vel agendum, Mt. 8, 18. 21, 22. Mc. 5, 
36. 9, 23 s. Lc. 8, 50. Jo. 11, 40; " ὅτι, Mt. 9, 28. 
Mo. 11, 22; τῷ λόγῳ, 9 εἶπεν ὁ Ϊησοῦς, Jo. 4, 50. 
— pf) dic. de fide, quae habetur legatis dei eorum- 
que dictis, c. dat. personae aut rei; Movoei, Jo. 
5, 46; prophetis: Jo. 12, 38. Act. 24, 14. 26, 27. Ro. 
10, 16; ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται, fidu- 
ciam pono in .., Lc. 24, 25; — angelo 1, 20; sq. 
ὅτι, V8. 40; — Joanni baptistae: Mt. 21, 25. 32. 
Mc. 11, 31. Lc. 20, 5; — Christi dictis: Jo. 3, 12. 6 
38. 46 a. 6, 90. 8, 45 8. 10, 38; τοῖς ἔργοις Christi, 
10, 38; — $nstitutions evangelistarum et apostolo- 
rum: Act. 8, 12; τῷ ἀληϑεία, 2 Th. 2, 12; ἐπι- 
στεύϑη τὸ μαρτύριον, fides habita est testimonio, 
1, 10; τῷ γραφῇ, Jo. 2, 22; — ἐν τῷ εὐαγγελίφ, 
fidem repono in ev., Mc. 1, 15 (Ignat. ad Philad. 
8). — y) dic. maxime de fide qua homo amplecti- 
tur Jesum, i. e. persuasione laetae fiduciae plená 
de Jesu Messia sive aelernae salutis in regno 
dei consequendae auctore divinitus constituto, cum 
obsequio Christi conjuncta: πιστ. τὸν υἱὸν rob 
ϑεοῦ εἶναι ᾿Ιησοῦν XQuo . v, Act. 8, 37 t. vulg.; 
ἐπιστεύϑη (fldem nactus est) ἐν χόσμφῳ, 1 Tim. 3, 
16; frequentatur dictio πεέστευειν εἰς τὸν Ἰησοῦν, 
εἰς t. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ al, pr. habere fidem versam 
in ..; credendo s. fide 86 applicare ad Jesum (οἷ. 
Win. p. 200 $.); Mt. 18, 6. Mc. 9, 42. 70, 2, 11. 8 
(vs. 15 t. vulg. Grsb.), vs. 16. 18. 36. 6, 29. 35. 40. 
41. 1, 5. 39. 48. 8, 30. 9, 35 s. 10, 42. 11, 25 e. 45. 
48. 12, 11. 37. 42 s. 14, 1. 12. 10, 9. 17, 20. Act. 10, 
43. 19, 4. Ro. 10, 14. Gal. 2, 16. Phil. 1,29. 1 Jo. 5, 
10. 1 Pet. 1, 8; εἰς τὸ φῶς, Jo. 12, 36; εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, Jo. 1, 12. 2, 23. 8, 18. 1 Jo. 5,13; τῷ 
ὀνόμ. αὐτοῦ, fidenter se committere nomini (v. in 
ὄνομα, p. 911, col. 1), 1 Jo. 8, 28; ἐπ᾽ αὐτόν, ἐπὶ 
τὸν xógiov, fidem habeo directam in.. (v. in ἐπί, 
p. 168, col. 2), Mt. 27, 42 Τα. Trg.; Jo. 9, 15 
Lcehm.; Act. 9, 42. 11, 17. 16, 31. 22, 19; ἐπ᾽ αὐτῷ, 
fidem superstruo ei, colloco in eo, Mt. 21, 42 G'rsb. ; 
Ro. 9, 33. 10, 11. 1 Tim. 1, 16. 1 Pet. 2, 6; ἐν αὐτῷ, 
fidem colloco in eo, Jo. 3, 15 7'df. (coll. Jer. 12, 6. 
Ps. 18, 22., ubi πιστ. ἕν τινι est. fiduciam in 
aliquo collocare; alicui confidere); év τοῦτῳ σι- 
στεύομεν, eo nititur fides nostra, Jo. 16, 30; c. 
simplici dativo τῷ xvgí«, fidem adjungo, Mt. 27, 
42 t. vulg. Lchm.; Act. 5, 14. 18, 8; cogitando adde 
τούτῳ ante οὗ, Ho. 10, 14; confido Christo, 2 Tim. 
1, 12; δια τινος, alicujus operá ad fidem adducor, 
Jo. 1, 7. 1 Co. 8, b; (διὰ ]ησοῦ εἰς 960v, 1 Pet. 
1, 21 t. vulg. Grab.) διὰ τῆς χάριτος, Act. 18, 27; 
διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, Jo. 17, 20; dia τι; 
Jo. 4, 39. 42. 14, 11; --- πιστεύω sq. ὅτε c. enun- 
tiato, quo Christi aut natura et dignitas ant bene- 
ficia praedicantur, Jo. 0, 69. 8, 24. 10,38. 11, 27. 
13, 15. 16, 21. 30. 17, 8. 21. 1 Jo. 5, 1. 5. Ro. 0, 8. 
1 Th. 4, 14; ἐμοὶ ὅτι, Jo. 14, 11; τί, Jo. 11, 26; 
πιστεύω σωϑῆναι, Act. 15, 11; simplex πιστεύειν 
emphatice dic. de iis, qui in Jesu servatorem 
agnoscunt eique se addicunt vel addixerunt: Mc. 
15, 32. Lc. 8, 12 s. 22, 67. Jo. 1, 51. 8, 18. 4, 42. 48. 
98* 
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ὅ8. 5, 44. 6, 36. 64. 9, 38. 10, 25 a. 12, 89 (va. 47 t. 

. Grab.); :10, 30. 20, 31. Act. 5, 14. 15, ὅ. 18, 
8. Ro. 1, 16. ὃ, 22. 4, 11. 10, 4. 15, 13. 2 Co. 4, 13. 
Eph. 1, 13. 2 Th. 1, 10. Heb. 4, 3; add. ἐξ ὁληρ χαρ- 
δίας, Àct. 8, 81 t. vulg.; c. dat. instr. χαρδίᾳ, Ro. 
10, 10; piep, praes. oi πιστεύοντες, substantive, 
Act. 2, 44. . 9, 22. 1 Co. 1, 21. Gal. 3, 20. 1 Th. 
.) 1 Pet. 2, 
0. 14, 22 coll. 


&um, Act. 4, 4. 8, 13. 18, 12. 48. 14, 1. 15, 1. 
17, 12, 34. Ro. 18, 11. 1 Co. 3, 5. 15, 2. 11; add, ἐπὲ 
τὸν κύριον (v. supra), Act. 9, 42; DEP. πιστεύσας, 
Act. 11, 21. 19, 2; ὁ πιστεύσας, Mo. 10, 16; plur. 
V8. 17. Act. 4, 32; ol πεπιστευχότες (die gláubig 
G'ewordenen), Act. 19, 18. 21, 20. — Tenendum est, 
inter ea, quae e paulina τοῦ πιστεύειν εἰς XQi- 
στόν notione credenda sunt, praecipue eminere dei 
erga peccatores gratiam in Jesu, maxime in ejus 
morte οἷ resurrectione, patefactam et oppigneratam 
(fide apprehendendam), id quod elucet potissimum 
ex Ro. 3 25. 4, 24. 10, 9. 1 Th. 4, 14; in joannea 
autem notione metaphysicam Christi cum deo cogna- 
tionem intimamque cum eo ethicam familiaritatem 
pariter atque vitam vitalem e Christi fonte hau- 
riendam; cf. Rückert das Abendmahl, p. 251. Prae- 
terea ἃ Joanne πιστεύειν dicitur de variis fidei 
gradibus à primis ejus in animo initiis et motibus 
usque ad plenissimam ejus certitudinem: Jo. 2, 23 
coll. v8. 24); 8, 81; de ea fide, quae in Jesu non- 
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simillimum agnoscit, 7, 31; i. q. fides mea servatur, 
firmatur, augetur, ad eum quem obtinere debet 
gradum evehitur, 11, 15. 13, 19. 14, 29. 19, 35. 20, 
31. (1 Jo. δ, 13c t. vulg.) — Die. πιστεύειν otiam 
de flde, qua quis Jesum e morte resuscitatum esse 
Sibi persuadet, quippe quo facto deum Jesum 
declaraverit filium suum et Messiam, Jo. 20, 8. 25. 
29; àv τῇ χαρδίᾳ πιστ., ὅτι 0 ϑεὸς ἤγειρεν ἐν ve- 
χρῶν, Ro. 10, 9. — Quum e christiange fldei no- 
tione solus Christus auctor salutis sit: ὁ πιστεύων 
omnia, quae praeter Christum ab aliis alia cele- 
brantur salutis praesidia, velut abstinentiam ἃ 
carnium et vini usu, rejicit omniaque sibi licere 
intelligit, quibus & Christo non abducitur; hinc 
πιστεύει (τις) φαγεῖν πάντα, ad. vescenda omnia 
8. ita ut omnibus vescatur, Ro. 14, 2; cf. Rhückert 
ad h. 1. — δὴ Vario sensu πιστεύειν ad deum re- 
fertur; ««) notione nudae itionis; ὅτι ὁ ϑεὸς 
εἷς ἔστιν, Jac. 2, 19; de agnitione debitae fiduciae 
conjuncta, absol Jud. vs. 9; εἰς ϑεόν, Jo. 12, 44. 
14, 1; i q. credo et fiduci& amplector ea, quae 
deus s. per Christum s. de Christo patefecit: τῷ 
ϑεῷ, Jo. 5, 24. Act. 16, 34. Tit. 9, 8. 1 Jo. 5, 10; 
ἐπὶ τὸν 950», Ro. 4,5; τὴν ἀγάπην, ἣν ἔχει ὁ ϑεός, 
1 Jo. 4, 16; εἰς τὴν μαρτυρίαν, ἣ χτλ., 5,10. — 
BB) confido; τῷ ϑεῷ, deo aliquid promittenti, Ro. 
4, 3. 17 (de q. 1 v. In xatévavti); Gal. 3, 6; absol. 
Ro. 4, 18; sq. ὅτι, Act. 27, 25. — €) sensu ethico 
die. de fide bonae hominum naturae confldente, 
ἡ ἀγάπη πιστεύει πάντα, 1 Co. 18, 1. — Τῷ πιστεύ- 
ξεν opponitur ἐδεῖν, Jo. 20, 29; ορᾶν, ibid. et 1 Pet. 
1, 8 (Theoph. Ant. ad. Autol. 1, 7 in fine) coll. 2 Co. 
6, 1; διαχρίνεσϑαι, Ro. 4, 19 8. 14, 1. 28 coll. Jac. 
1, 6; ὁμολογεῖν, Ro. 10, 9. — 2) transit. τινί τι, 
concredo aliquid alicui i. e. alicujus fidei; Lc. 10,11 ; 
δαυτόν τινε, Jo. 2, 24; paas. πιστεύομαί τι, concre- 
ditur mihi aliquid (etwas anvertraut erhalten) , Ro. 
9, 2. 1 Co. 9, 17. Gal. 2, 7. 1 Th. 2, 4. 1 Tim. 1, 11. 
Tit. 1, 8 (Ignat. ad Philad. 9; exempla e profanis 
affer Wn. 8. 99, 1). — Btructurig verbi 
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πίστις. 


οἵ. Bitm. nil. Gr. p. 151 8. — Neque in apocal, 
neque in epp. δὰ Philem. 2 Pet. 2 et 3 Joann. 
habetur.* uu 

πιστικός, 7, Ov (πιστός), ad fidem pertinens; 
a) persuadend! vim habens, fidei faciendae peritus ; 
Plat. Gorg. p. 455 ἃ. — ὃ) fidus, fidelis; cus confidi 
potest; γυνὴ ruat. xal οἰκουρὸς xai πειϑομένη τῷ 
ἀνδρί, Artem. oneirocr. 2, 32; saepius ita ap. Ce- 
drenum; de mercibus i.q. δόχεμος, genuinus, sin- 
cerus, non adulteratus ; Xa vagóog πιστιχή, Mc. 14, 
9. Jo. 12, 8 (nardus enim saepe adulterabatur; v. 
Plin. hist. nat. 12, 20. Diosc. de re med. 1, 6 et 7); 
hine metaph. τὸ πιστικὸν τῆς xciv διαϑήχ 
κρᾶμα, Euseb. demonstr. 9, 8. Cf. quae uberius de 
hac voce exponunt Mzsche ad Mo. p. 596 ss. 
Lücke-ad Jo.12, 3. p. 494 ss. Win. p. 92 8." 

πίστις, εως, ἡ (πεέϑω), inde ab Aeschl. et Hdt., 
LXX pro nx; aliquoties pro mex et ngopw; — 
fides; i.e. 1) persuasio de alicujus rei veritate, 
nostr. Glaube (Plat. Polyb. Jos. Plut.; ϑανμάσια 
καὶ μείζω πίστεως, Diod. 1, 80); in N. T. dic. de 
persuasione hominum cum deo et rebus divinis 
necessitudinem pertinente, plerumque injunctà no- 
tione fiduciae et sacri fervoris e nascentis cum 
eaque conjuncti; Heb. 11, 1 (q. 1. πίστις dic. ἔλπε- 
ζομένων πόστασις, πραγμάτων ὄὅλεγχος ob βλεπο- 
μένων); opp. εἶδος, 2 Co. 5, 7; jungitur c. ἀγάπη 
et ἐλπίς, 1 Co. 13, 18. — a) ad deum ubi refertur, 
πίστις est persuasio,qua quis cred:t esee deum eun- 
demque omnium rerum creatorem et gubernatorem 


aeternaeque salutis per Christum cone ΨΥ cu- 
ratorem, et largitorem; Heb. 11, 6. 12, 2. 18, 1; x. 
ἐπὶ θεόν, 0, 1; ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ϑεόν, 
qua ad deum vos convertebatis, 1 Th. 1,8; tj» π. 
μῶν x. ἐλπίδα slc 960v, in deum versam, 1 Pet. 
1, 21; c. gen. objecti (τῶν ϑεῶν, Eur. Med. 414; 
τοῦ ϑεοῦ, Jos. c. Ap. 2, 10; cf. Grimm Exgt. Hdb. 
ad Sap. 0, 18); ἡ π. τῆς ἐνεργείας τοῦ ϑεοῦ τοῦ 
ἐγείραντος αὐτὸν (Christum) ἐχ τῶν νεχρῶν, Col. 
2, 12; διὰ πίστεως, ope fidei, Heb. 11, 38. 39; χατὰ 
πίστιν i, q. πιστεύοντες, Hob. 11, 18; πίστει, dat. 
adminiculi vel modi, fide 8. credendo, fide actus, 
11, 8 8. 7—9. 17. 20—24. 27—29. 31; dat. causae, 
propter fidem, 11, 5. 11. 30. — 5) ad Christum re- 

ta: firma et laeta persuasio de Jesu Messia, per 
quem aeternam $n regno dei salutem consequimur 
(uberiora de hac notione v. in πιστεύω, 1, b. y.): 
univ.; c. gen. objecti (v. supra in a), Ιησοῦ XQi- 
στοῦ, Ro. 8, 22. Gal. 2, 16. 3, 22. Eph. 3, 12; "Is. 
σοῦ, Ap. 14, 12; Χριστοῦ, Phil. 3, 9; τοῦ viov τοῦ 
ϑεοῦ, Gal. 2, 20; τοῦ xvolov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Jac. 2, 1; μοῦ (i. e. Christi), Ap. 2, 19 (utique re- 
probanda est interpretatio: fides quae auctore Jesu 
Christo habetur deo, gnam commendant van Hengel 
Interpretatio epist. ad Rom. T. I, p. 914 ss. et Hinr. 
Petr. Berlage Disquisitio de formulae paulinae πὸ: 
στις 15000 Χριστοῦ significatione. Lugd. Bat.1856) ; 
τοῦ εὐαγγελίου, Phil. 1, 27; ἀληϑείας, 2 Th. 2, 13; 
— C. praepositionibus: sig (versam in) τὸν χύρεον 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦν, Act. 20, 21; eic Χριστόν, 24, 24. 26, 
18; ἡ εἰς Χριστὸν πίστις ὑμῶν, Col. 2,5; πρὸς τὸν 
χυρ., Philem. vs. 5 (nisi ἢ. 1. πέστιν reddere ma- 
lueris fidelitatem; cf. Meyer ad 1. et Win. 8. 60,2); 
π. ἢ ἐν Xo. Ιησοῦ, in Christo Jesu reposita, 1 Tim. 
8, 13. 2 Tim. 3, 15; ἡ x. ὑμῶν ἐν Xo. 'Igo., Col. 1, 
4; ἢ κατά τινὰ (Y. supra p. 227, col. 2) πίστις ἐν 
τῷ «volo, Eph. 1, 15; ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, Ro. 3, 
2b; — πίστις et ἡ πίστις simpliciter, Lc. 18, 8. 
Act. 18, 8. 14, 22. 27. 15, 9. 17, 31. Ro. 3, 31. 4,14. 
5, 2. 9, 32. 10, 8. 17. 12, 3. 6. 1 Co. 16, 13. 2 Co. 4. 
13. 10, 15. Gal. 3, 14. 23. 25 5. 5, 5. 6, 10. Eph. 2, 
8. 3, 17. 4, 5. 6,16. 2 Th. 1, 4. 1 Tim. 1, 2. 4 (de 


πίστις. 357 πιστόω. 
. l. v. in οἰχονομία); vs. 10, 2, 1 (de q. 1. v. in αλή- Act. 14, 0; η δι αὑτοῦ π., per eum excitata, 5, 10; 
eia, L, 2, 0); 3, 9. 4, 1. 6. 5, 8. 6, 10. 12. 21. 2 Tim. | εὐχὴ τῆς miot., quae ὁ flde proficiscitur, Jac. 5, 15; 


1, 5. 2, 18. 3, 8. 10. 4, 7. Tit. 1, 1. 4. 13. 2, 2. 3, 15. 
Jac. 2, 5. 1 Pet. 1, 5. ὃ Pet. 1, 1. 5; c. genit. sub- 
jecti, Le. 22, 32. Ro. 1, 8. 12. 1 Co. 2, 5. 12, 9. 15, 
14. 17. 2 Co. 1, 24. Phil. 1,25. 2, 17. 1 Th. 8, 2. 
5—7. 10. 2 Th. 1, 3. 3, 2. Philem. vs. 6. Jac. 1, 8. 
1 Pet. 1, 7. 9. 1 Jo. 5, 4. Ap. 13, 10; πλήρης πίστεως 
x. πνεύματος, Áct. 6, 5; πνεύματος x. πίστεως, 11, 
24; πίστεως x. ὄννάμεως, 060,8 t. vulg.; τῷ πίστει 
ἑστηχέναι, Ro. 11, 20. 2 Co. 1, 24; ἐν τῷ πίστει 
στήκειν, 1 Co. 16, 18; εἶναι, 2 Co. 18, 5; μένειν, 
1 . 2, 15; uuévsw τῇ π., Act. 14,22; ἐπιμένειν, 
Col. 1, 23; στερεὸς τῷ π., | Pet. δ, 9; στερεοῦμαι 
τῷ π., Ἀεὶ. 16, 5; βεβαιοῦμαι ἐν τῇ π.,) Col. 2, 1; — 
quum fides vis e potestas sit animum corripiens, 
is qui ei se committit, dicitur ὑπακούειν τῇ πίστει, 
Act. 6, 7; hinc ὑπαχοὴῦ τῆς πίστεως, obedientia 
quam quis praestat fidei, Ro. 1, 5. 16, 26; ὁ éx 
πίστεως 80. ὦν, ex fide pendens, i. q. ὁ πιστεύων, 
3, 26; plur. Gal. 3, 7. 9; ὁ ἐκ πίστεως Αβραάμ, qui 
eandem ac Abrahamus fidem habet, Ro. 4, 16; éx 
πίστεως εἶναι, cum fide necessitudinem habere, 
Gal. 3, 12; — δίκαιος ἐκ πίστεως, Ro. 1, 17. Gal 8, 
11; διχαιοσύνη ἡ ἐκ πίστ., Ro. 9, 80; ἡ éx πίστ. 
διχ., 10,0; δικαιοσ. ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, e fide 
oriunda ad fidem (in iis, qui eam nondum habent, 
excitandam) valens, 1,17; δικαιοσυνὴ ἡ διὰ πίστεως 
Χριστοῦ, - - n ἐχ $so0 dux. ἐπὶ τῇ πίστει, Phil. 8, 
9; δικαιοῦν τινὰ πίστει, pass. Ro. 3, 28; dux. τινα 
διὰ πίστεως Χριστοῦ, Gal. 2, 16; διὰ τῆς π., Ro. 
8, 30; δικ. tiva ἐκ πίστεως, ibid.; Gal. * 8; pass. 
Bo. 5, 1. Gal 8, 24; εὐαγγελίζομαι τὴν πίστιν, 
laetum nuntium trado de flde Christo habenda, Gal. 
1, 23; ἀχοὴ πίστεως, inatitutio de necessitate cre- 
dendi, 8, 2. 5; jungitur ἡ πίστις cum τῷ ἀγάπῃ, 
1 Th. 8, 6. 5, 8. 1 Tim. 1, 14. 2, 15. 4,12. 6, 11. 
2 Tim. 2, 22; c. genit. subjecti, Ap. 2, 19; z/etie 
δι ἀγάπης ἐνεργουμένη, Gal. b, 6; ἀγάπη μετὰ 
πίστεως, Eph. 6, 29; ἀγάπη ἔχ πίστεως ἀνυπο- 
κρίτον, 1 Tim. 1,5; πίστις καὶ ἀγάπη ἡ ἐν Χριστ 
Ἰησοῦ, 2 Tim. 1, 183; φιλεῖν τινὰ ἐν πίστει, Tit. 8, 
15., ubi v. de Wette; ἔργον πίστεως (cf. p. 173, 
eol. 1), 1 Th. 1, 3. 2 Th. 1, 11. — f) sensu ethico 
ῥεγεμασῖο (quae e fide Christo soli salutis auctori 
abita nascitur, cf. πιστεύω, 1, b, y. in fine) de 
rebus christiano homini licitis, Ro. 14, 1. 23; πί- 
στιν ἔχειν, vs. 22. — c) univ. religiosa Christiano- 
rum persuasio; αἢ subjective, Eph. 4, 13., ubi cf. 
Meyer; sensu nudae divinarum rerum et christia- 
nae causae agnitionis, Jac. 2, 14. 17 s. 20. 22. 24. 26. 
— fp) objective, argumentum fidei christianae s. ea 
a Christianis creduntur; ἡ παραδοϑεῖσα m., 
ud. vs. 3; ἢ ἁγιωτάτη ὑμῶν πίστις, vs. 20. Non 
desunt, qui hune vocis usum etiam locis 1 Tim. 1, 
4. 18. 2, 7. 8,9. 4,1. 6. 5,5. 0, 10. 20 statuendum 
censent (cf. Pfieiderer Paulinism. p. 468), quibus 
Weiss Bibl. Th. d. N. T. E 441 recte opponit: 
»πίστις - - ist vielmehr die Form, in welcher die 
Wahrheit (als der Inhalt der rechten Lehre) sub- 
Jectiv angeeignet wird. — d) praevalente notione 
fiduciae s. in deo s. in Christo positae ex fide 
fis habita nascentis ; Mt. 8, 10. 15, s. Lc. 7, 9. 50. 
17, 5. Heb. (9, 28 Lehm. ed. min.) 10, 22. Jac. 1,6; 
c. genit. subjecti, Mt. 9, 2. 22. 29. 15, 28. Mo. 2, 5. 
5, 94. 10, 52. Lc. 8, 25. 48. 17, 19. 18, 42; c. gen. 
objecti, in quo fiducia collocatur, τοῦ ὀνόματος 
αὑτοῦ, Act. 3, 16; πίστιν ἔχειν, Mt. 21, 21. Mc. 4, 
40. Lc. 17, 6; πᾶσαν τὴν πίστιν (omnem quae cogi- 
tari potest fidei copiam), 1 Co. 18, 2; ἔχειν πίστιν 
9500, deo confldere, Mc. 11, 22; ἔχειν πίστιν τοῦ 
σωθῆναι, se sanari. (v. Fritzsche ad Mt. p. 848 s.), 


dic. de fiducia promissorum dei, Eo. 4, 9. 10. 19 s. 
Hob. 4, 2. 6, 12. 10, 38 s.; c. gen. subjecti, Eo. 4, 5. 
12; πίστις ἐπὶ 9560», fiducia, qua quis deo confi- 
dit poenitentibus veniam peccatorum concedenti, 
Hob. 6, 1; δικαιοσύνη τῆς πίστ., Ro. 4, 11. 18; ἡ 
χατὰ πίστιν δικαιοσύνη Heb. 11, 7. — 2) fides, i. 
e. indoles ejus, cui confidi potest, nostr. Treue; 
Mt. 23, 28. Gal 5, 22. [Philem. v8. 5? v. antea in 
b, «] Tit. 2, 10; — ejus, qui promissis stat, ἡ iot. 
τοῦ ϑεοῦ, genit. subj., Ro. 3, 3. — objective Jídes 
data (it& persaepe ap. Atticos inde ab Aeschl); 
ἀϑετεῖν (v. in dOsvéo) τὴν πίστιν, 1 Tim. 5, 12. — 
Cf. prae ceteris Koolhaas diss. philol, I et II de 
vario usu et constructione vocum πέστις, πιστός et 
πιστεύειν in N. T. Traj. ad Rhen. 1733. 4. Dav. 
Schuls Was heisst Glauben etc. (Leipz. 1830), p. 62ss. 
Rückert Commentar ἅν. d. Br. an d. Róm. ΤῊ]. 1 
. 51 88. ed. 2. Lutz Bibl Dogmatik p. 312 as. 
μέλον, Ueb. ζωή u. πιστευειν im N. T., in Jahrbb. 
f. deutsche Theol 1872, p. 1—34. De paulina τῆς 
πίστ. notione cf. Lipsius Paulin. Rechtfertigungs- 
lehre, p. 94 85.; Weiss Bibl. Th. d. N. T. p. 315 ss. 
et saepius. Pjfleiderer Paulinism. p. 162 88.; de no- 
tione in epistola ad Hebr. Jehm Lehrbegr. des 
Hebr.-Br. p. 700 ss. Weiss 1. c. p. 525 ss.; de jo- 
annea notione AKeuss die Johann. Theologie 8. 10., 
in Beitráge zu d. theol. Wissenschaften, 1, p. 56 ss. 
Weiss l c. p. 630 as. et ej. Johann. Lehrbegriif, 
. 18 88 


πιστός, 7, ὄν (πείθω, πεπιϑεῖν), LXX maxrime 

ro , 1) fidus; is; de personis, quae in per- 
D rondis negotiis et mandatis vel in administrandis 
muneribus fidos se praestant; δοῦλος, Mt. 24, 45. 
25, 21. 23; οἴκονομος, Lc. 12, 42. 1 Co. 4, 2; διακο- 
voc, Eph. 6, 21. Col. 1, 7. 4, 7; ἀρχιερεύς, Heb. 2, 
17. 8, 2; de deo promissis suis stante, 1 Co. 1, 9. 
10, 13. 2 Co. 1, 18. 1 Th. 5, 24. 2 Th. 3, 3. Heb. 
10, 23. 11, 11. 2 Tim. 2, 13. 1 Jo. 1, 9. 1 Pet. 4, 
19; adde 1 Co. 4, 17. Col. 4, 9, 1 Tim. 1, 12. Heb. 
3, 5. 1 Pet. 5, 12; πιστὸς ἕν tivi, in aliqua re, 1.6. 
10, 10—12. 19, 17. 1 Tim. 3, 11; ἐπί τι, Mt. 25, 23; 
ἄχρι ϑανάτου, Ap. 2, 10. — qui fidem datam serva- 
vit, Àp. 2, 13; fide dignus; cui confidi potest, 1 Co. 
1, 25. 2 Tim. 2,2; dic. Christus μάρτυς ὁ πιστός, 
Ap. 1, 5; add. xal ἀληϑινος, 3, 14. — de rebus: cui 
confidi potest; ὁ Aoyoc, 1 Tim. 8, 1. 2 Tim. 2, 11. 
Tit. 1, 9; add. πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. 1 Tim. 1, 18. 
4, 9; τὰ ὁσια Δαυὶδ τὰ πιστά (v. in ὕσιος), Act. 18, 
84. — 2) cui facile persuadetur ; credens, confidens, 
fidem habens (Theogn. Aeschl. Soph. Plat. al); in 
N. T. is qui promissis dei confidit, 3, 9; Jesum 
e mortuis resuscitatum 6880 sibi persuadet, opp. 
ἄπιστος, Jo. 20, 27; is qui Jesum Messiam et sa- 
lutis auctorem esse sibi persuasit (opp. ἄπιστος, 
v. in πιστεύω et πίστις), Act. 16, 1. 2 Co. 0, 15. 
1 Tim. 5, 16; add. τῷ κυρίφ, dat. pers., cui fides 
habetur, Act. 16, 15; plur. Col. 1, 2. 1 Tim. 4, 10. 
6, 2. Tit. 1, 6. Ap. 17, 14; οἱ πιστοί, substantive, 
Act. 10, 45. 1 Tim. 4, 3. 12; add. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
Eph. 1,1; εἰς ϑεόν κτλ. 1 Ῥοϊ.1,21 Lehm. Τα. Trg.; 
πιστόν ποιεῖν τι, fidei (christianae) convenienter 
agere aliquid, 3 Jo. vs. 5.* . 

πιστόω, (0, Bor. 1. pass. ἐπιστώϑην (πιστος), 
1) fidum, fide dignum reddo; τὸ ῥῆμα, 3 Reg. 1, 86; 
τινὰ ὅρχοις, Thuc. 4, 88; univ. firmum reddo, stabi- 
lio, 1 Chr.17, 14. —2) Pass. (LX X vario sensu pro 123) 
et med. firmiter mihi persuadetur ; mihi persuadeo; 
tl (Opp. em. 9, 355. 417. Lcian. philops. 5), 2 Tim. 3, 
14; Baeyc ἐπιστώϑη᾽ ἐπείσθη, ἐπληροφορήϑη. 
(Vario alio usu ap. profanos inde ab Hom.)* 


πλανάω. 


πλανάω, ὦ, fot. ήσω, aor. 1. ἐπλάνησα, pf. pass. 
πεπλάνημαι, aor. 1. pass. ἐπλανήϑην (πλάνη), inde 
ab Aeschl. οὐ Hdt., LXX pro nyrn, — errare (a. 
cio, & recta via abduco; a) propr.; pass., 
máxime pro fn, erro, oberro, circumvagor (pri- 
mum ita Hom. Il. 28, 321), Mt. 18, 12 s. 1 Pet. 
2, 25 (e Jes. 53, 6 coll. Ex. 23, 4. Ps. 119, 176); 
Heb. 11, 38. — δ) metaph. ἃ veritate abduco, :n 
errorem induco, decipio; τινά, Mt. 24, 4. 5. 11. 24. 
Mo. 18, 5. 6. Jo. 7, 12. 1 Jo. 2, 20. 3, 1. 2 Tim. 8, 
13. Ap. (2, 20 Grab. Lchm. Tdf. Trg.) 12, 9. 18,14. 
19, 20. 20, 3. 8. 10; éavto», 1 Jo. 1, 8; pass. zn erro- 
rem inducor, Lo. 21,8. Jo. 7, 47 (Ap. 2, 20 t. vulg.); 
erro, Mt. 22, 29. Mc. 12, 24. 27; μὴ πλανᾶσϑε, 
1 Co. 6, 9. 15, 33. Gal. 6, 7. Jac. 1, 16; potissimum 
per recti inscitiam a virtutis tramite abducor, 
pecco, T:t 3, 3. Heb. 5, 2; vg χαρδίᾳ, 8, 10; ἀπὸ 
τῆς αληδείας, Jac. δ, 19; a vera religione aberro 
8. deficio, dic. de haereticis hominibus, 2 Tim. 3, 
13. 2 ret 2, 15; 1n errores et peccata ?$nducor, Ap. 
18, 23. 

πλάνη, nc, 5, error, erratio, per qu& aliquis ἃ 
recta vis ΚΟΜΗΝ huc illuc vagatur (Aeschl. Eur. 
Plat. Dem. al); in N. T. metaph. error mentis, 
perversa opinio ad res divinas vel ethicas perti- 
nens, Eph. 4, 14. 1 Th. 2, 3. 2 Th. 2, 11. 2 Pet. 2, 
18. 8, 17. 1 Jo. 4, 6. Jud. va. 11 (de q. l. v. in 
ἐχχέω); error in agendo conspicuus, perversa agen- 
di ratio, Ro. 1, 27; πλάνη ὁδοῦ τινος, perversa vi- 
vendi ratio, quam quis sequitur, Jud. v8. 11 (πλανη 
ζωῆς, Sap. 1, 12); ut nonnumquam error ap. Lati- 
nos, id quod $n errorem inducit, fraus, Mt. 27, 
64. 

πλανήτης, ov, 0 (nAav&o), erraticus; ἀστέρες 
πλανῆται, stellae erraticae (Aristot. Plutarch. al), 
Jud. vs. 18; v. in ἀστήρ." 

πλάνος, ον, errans, vagus; transit. et trop. fallaz, 
in errorem inducens; πνευματα nÀava, 1 Tim.4, 
1 (πλάνοι ἔνϑρωποι, Jos. b. j. 2, 19, 4). — ὁ z4a- 
voc, substantive, planus (Cic. &L), quod nos dic. 
Landstreicher, Charlatan (Diod. Athen. 81.); hinc 


, univ. corruptor, deceptor i ulg. seductor, Mt. 27, 


63. 2 Co. 6, 8. 2 Jo. vs. 7: 

πλάξ, αχός, 9, tabula, tabula lata, planities, 
ae , nostr. Platte, Fláüche (Tragg. al.; LXX pro 
r5); αὖ πλ. τῆς διαϑήκχης (v. in διαϑήχη), Heb. 9, 
4; ovx ἐν πλαξὶ λιϑίναις (cujusmodi erant tabulae 
legis mos.), ἀλλ᾽ ἐν xÀ. καρδίας σαρκίναις, 2 Co. 
πλάσμα, τος, τό (πλάσσω), quod fictum s. for- 
matum est; velut e cera (Plat. Theaet. p. 197 d et 
p. 200 b); res a figulo formata, fictile; Vulg. 
figmentum, Ro. 9, 20 (add. πηλοῦ, Arstph. av. 
686). 

πλάσσω. ptcp. aor. 1. πλάσας, aor. 2. pass. ἐπλά- 
095v, inde ab Hes., maxime pro "5, formo, 
fngo (pr. aliquid ex argilla, cera al), dic. de 
figulo, Eo. 9, 20; de deo creatore (Gen. 2, 7 s. 
19 al), pass. 1 Tim. 2, 18.* 

7tÀa0t 0c, ἡ, ον (πλασσω), 1) pr. fictus, formatus, 
velut er argilla, cera, lapide (Hes. Plat. Arstot. 
Plut. al.). -2 trop. commentitius ; 2 Pet. 2,3 (Xen. 
Eur. Leian. al).* 

πλατεῖα, ας, η (femin. adjectivi πλατὺυς, 8c. ὁδός), 
platea (via latior); Mt. 6, 5. 12, 19. Lc. 10,10. 18, 
26. 14, 21. Act. δ, 15. Ap. 11, 8. 21, 21. 22, 2. (Eur. 
Plut. aL; LXX mazime pro m 

πλατος, Ove, τὸ, latitudo; Eph. 3, 18 (de q. l. v. 
in μῆχος); Ap. 21, 16; inclusa notione amplitudi- 
nis, τῆς γῆς, 0pp. extremis finibus s. angulis terrae, 
Ap. 20, 9. (pro 3m», Hab. 1, 6.)* ; 

πλατυνω, 8. ps. Bing. pf. pass. πεπλαάτυνται (v. 
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πλέχω. 


in μεαίνω), aor. 1. pass. ἐπλατύνθην(πλατύς), latum 
reddo, dilato; τί, Mt. 23,5; ἡ χαρδία ἡμῶν πεπλά- 
τυνται, cor nostrum se expandit sc. vos in se re- 
cepturum, i. e. amore excepturum et amplexurum, 
2 Co. 6, 11 (πλατύνειν τὴν xagólav pro 35, aerem 
aperire animum 86. institutioni, Ps. 119, 32); πλα- 
τύνϑητε xal ὑμεῖς, expandite etiam vestros ani- 
mos 86. in quos me recipiatis, vs. 13. (Xen. Plut. 
Anthol al.) 

πλατύς, εἴα, v, inde ab Hom., LXX aliquoties 
pre am latus, a, um; Mt. 7, 13.* 

πλέγμα, tog, τὸ (nÀéxo), quod nexum 8. con- 
textum est; textura, contextus (Geflecht); dic. ita 
rete, Xen. Cyr. 1, 6, 28; corbis, Eur. Plat.; πλέγμα 
βυβλινον, cui impositus erat Moses infans, Jos. 
antt. 2, 9, 4; 8118 ap. alios notione; — cincinni; 
Vulg. erines torti (Haarlocken), 1 Tim. 2, 9 (cf. 
1 Pet. 3, 3).* 

πλεῖστος, 9, ov (superlat. vocis πολύς), Imus ; 
plur. Mt. 11, 20; ὁ πλεῖστος ὄχλος, plerique e 
turba, 21, 8 (Thuc. 7, 78. Plat. rep. 8, p. 397 d; 
λαὸς, Hom. Il. 16, 377); τὸ πλεῖστον adverbial, ad 
summum (hóchstens), 1 Co. 14, 21." 

πλείων, ovoc, ὁ, 5, neutr. πλεῖον et (Lc. 3, 13. 
Act. 15, 28) πλέον (cf. Matthiae I, p. 333. Krüger 
8. 28, 7, 4. Kühner I, p. 439. .Passow II, p. 1014), 
plur. πλείονες et contr. πλείους, acc. πλείονας et 
contr. πλείους (quae formae promiscue usurpantur 
in N. T), neutr. πλείονα et (ap. Lchm. Ταῦ. Mt. 
26, 53. Lc. 21, 3) contr. πλείω (comparat. vocis πο- 
λύς), plus, i. e. 1) major quantitate; appositis 
membris comparationis, in genit., πλείονας τῶν 
πρώτων, plures, quam primi numero erant, Mt. 21, 
36; πλεῖον πάντων, plus quam omnes, Mc. 12, 43. 
Lc. 21, 8; πλείονα - - τούτων, plura quam haec, 
Jo. 7, 31; πλείονα τῶν πρώτων, plura quam priora, 
Ap. 2, 19; πλεῖον τούτων͵ magis, quam hi, Jo. 21, 
15; περισσεύειν πλεῖον, magis quam, Βᾳ. genit., 
Mt. 5, 20; — πλείονες ?j, Mt. 20, 53 t. vulg. Grsb.; 
Jo. 4, 1; πλεῖον 3, plus quam, Lc. 9, 13; πλέον 
πλὴν c. genit, Act. 15, 28; πλέον παρά τι, Lo. 3, 
18; ἤ ante numeralia omittitur sine structurae mu- 
tatione; ἐτῶν ἦν πλειόνων τεσσαράκοντα ὁ &v99.. 
Act. 4, 22; οὐ πλείους εἰσίν μοι ἡμέραι δεχαδύο, 
24,11 (ubi t. vulg. interponit ἢ); ἡμέρας οὗ πλείους 
ὀχτὼ 7j δέχα (t. vulg. n4. ἢ óé£xa), 25, 6; adde 23, 
13. 21; ut ap. Graecos post neutrum, πλεέω δώ- 
δεχα A&ysc vac, Mt. 26, 53 Tdf. Trg. (πλεῖν [attice 
pro πλεῖον) ἑξαχοσίους, Arstph. av. 1251; ἔτη γε- 
γονὼς πλείω ἑβδομήκοντα, Plat. apol, Socr. p. 11 d; 
v. in 7, 83, à; de vocis quam post pius et amplius 
ap. Latinos omissione ef. Kamshorn Lat. Gr. p. 
491); — non apponuntur comparationis membra, 
quia e partibus orationis facile intelliguntur, Jo. 
4, 41. 15, 2. Heb. 7, 23; τὸ πλεῖον, majus illud 
(quod commemoratum est), debitum, Lc. 7, 43; 
πλεῖον, adverbial, magis, i. e. impensius, 1, 42; 
ἐπὶ πλεῖον, latius, διανέμεσϑαι, Act. 4, 11: προ- 
κόπτειν, 2 Tim. 3, 9; ἐπὶ πλεῖον ἀσεβείας, 2, 16; 
ἐπὶ πλεῖον, (justo) diutius, Act. 20, 9. 24, 4; plur. 
πλείονα, plura, i. e. largius prsemium, Mt. 20, 10; 
extra comparationem de numero indefinito, c. sub- 
stantivis, Act. 2, 40. 13,31. 18,20. 21, 10. 24, 
17. 25, 14. 27, 20. 28, 23; neutr. περὲ πλειόνων, 
Lc. 11, 53; c. artic. οἱ πλείονες, plerique, plurimi, 
Act. 19, 82. 27, 12. 1 Co. 9, 19. 10, 5. 15, 6. 2 Co. 2, 
6. 4, 15. 9, 2. Phil. 1, 14. — 2) major qualitate; 

aestanttor, excellentior ; 84. genit. comparationis, 

t. 6, 25. 12, 41 s. Mc. 12, 33. Lo. 11, 31 8. 12,23.* 

πλέχω, inde ab Hom., necto, tezo, contezo; nA£- 
ἔαντες στέφανον, Mt. 21, 29. Mo. 15, 17. Jo. 

r] * 


πλέον. 


πλέον, v. πλείων. 

πλεονάζω, aor. 1. ἐπλεόνασα (πλέον), LXX pro 
mz3 et πὸ; 1) intrans.; de possidente, abundo; 
2 (o. 8, 15; — de rebus, copiose su; . 2C0.4,15; 
incrementa facio, augeor; Ho.5,20. 0,1. 2 Th. 
1, 8. Phil. 4, 17. 2 Pet. 1, 8. — 2) transit. increscere 
facio; augeo; τενὰ τινι, aliquem aliqua re, 1 Th. 
9, 12; pro nz», Num. 26, 54. Ps. 71, 21; adde 
1 Maec. 4, 85. Vario alio usu ap. profanos.* 

πλεονεχτέω, ὥ, aor. 1. ἐπλεονέχτησα, aor. 1. 
pass. 1 ps. pL πλεονεχτηϑῶμεν (πλεονέχτης), 1) in- 
trans. plus 8. majorem partem s. portionem habeo; 
Thuc. Xen. Plut. al.; superior sum, excello, praesto 
(m Vorthesl sein, überlegen sei), τινὸς (gon. 
pers.) t4». (dat. rei); Xen. Plat. Isocr. Dem. al. — 
2) transit. commodo vel luero al& aeverto, 
nostr. übervortheilen; Plat. Diod. Dion. H. Dio C. 
al; atque 118 in N. T. 2 Co. 7, 2. 12, 17 s. 1 Th. 4, 
6; pass. ὑπό τινος, 2 Co. 2, 11.* 


πλεονέχτης, ov, 0 (πλέον et ἔχω), 1) plura et po- 


tissimum aliena, habendi cupidus (Xen, mem. 1, 5, 
3); commodorum, opum lucri avidus; 1 Co. 5, 10 8. 
6, 10. Eph. 5, 5. Sir. 14, 9.* 

πλεονεξία, ac, ἡ (πλεονέχτης, q. v.), plura ha- 
bendi cupiditas; aviditas, avaritia; Lc. 12, 15. 
Eo. 1, 20. Eph. 4, 19. 5, 3. Col. 3, δ. 1 Th. 2, 6. 
2 Pet. 2, 8. 14; ὡς πλεονεξίαν, ut aliquid, in quo 
cernitur avaritia, i. e. donum, quo proditur do- 
nantis avaritia, 2 Co. 9, 5; plur. varii modi, qui- 
bus avaritia se prodit, Mc. 7, 22. (Eodem et vario 
alio usu ap. profanos inde ab Hdt. et Thuc.)* 

πλευρά, ἅς, ἡ, inde ab Hom. (qui ubique plurali 
utitur), Jatus corporis; Jo. 19, 84. 20, 20. 25. 21. 
Act. 12, 7.* 

IIAEQ, v. πίμπλημι. 

πλέω, impf. 1 ps. pl. ἐπλέομεν, inde ab Hom., 
navigo ; in navi vehor; navi proficiscor; Lc. 8, 28. 
Act. 27, 24; sq. εἰς c. 866. loci, 21, 3. 21, 6; ἐπὶ τό- 
πον, Ap. 18, 11 Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; ex usu 
solis poetis frequentato (cf. Matthiae 8. 409, 4, a. 
Kühner II, p. 257) c. simplici acc. directionem in- 
dicante, Act. 27, 2 (Eur. Med. vs. 7), ubi Lchm. 
Tdf. Trg. addunt εἰς." 

πληγή, ἧς, ἡ (πλήσσω), inde ab Hom.; LXX 
maxime pro "25, etiam pro ng9; 1) plaga; eerber; 
plur. Lc. 10, 80. 12, 48. Act. 16, 23. 88. 2 Co. 6, 5. 
11, 23; vulnus; ἡ x4. toU 9avatov, vuluus letale, 
Ap. 13, 3. 12; τῆς μαχαίρας, vulnus gladio factum, 
18, 14. — 2) calamitas publica, clades, afflictio 
gravis (qu& corpora tum vexantur, tum necantur, 
ἃ deo poenae loco immissa), ἂρ. 9, 18. 20. 11, 6. 
15, 1. 6. 8. 10, 9. 18, 4. 8. 21, 9. 22, 18.* 

πλῆϑος, ove, τό (ILAEQ), inde ab Hom.; LXX 
maxime pro a^, nec raro pro yis; — multitudo, 
i. e. a) magnus numerus, magna copia 8. hominum 
8. rerum, Act. 21, 22. Heb. 11, 12; add. πολυ, Mc. 
9, 7 8.; πλῆϑος c. genit. Lc. 2, 13. Jo. 21, 6. Act. 
5, 14. 28, 3. Jac. 5, 20. 1 Pet. 4, 8; πολὺ πλ. et n4. 
πολὺ c. genit. Lc. 5, 0. 6, 17. 23, 27. Jo. 5, 3. Act. 
14, 1. 17, 4. — δ) c. articulo, totus numerus, tola 
copia; coetus; Act. 15, 80. 28, 7; τοῦ λαοῦ, 21, 30; 
πᾶν τὸ πλῆϑος, 15, 12; c. genit. Lc. 1, 10. 23, 1. 
Act. 5b, 16. 25, 24; frequentia, multitudo populi, 
Act. 2, 0. 19, 0; adde τῆς πόλεως, 14, 4. ; 

πληϑύνω, 3 ps. sing. optat. aor. 1. πληϑύναι 
2 Co. 9, 10 t. vulg.), fut. πληθυνῶ, impf. pass. 
πληϑυνόμην, aor. 1. ἐπληϑύνϑὴην (a πληϑύς, co- 
pis), LXX persaepe pro "35, "35, ΠΡ ὙΠ, aliquoties 
pro 339. — 1) trausit. augeo, mul&plico; 2 Co. 
9, 10. Heb. 6, 14 (e Gen. 22, 17); passa. augeor, 
cresco; Mt. 24, 12. Act. 6, 7. 1. 17. 9,31. 12, 24; 
τινί, largiter obtingo alicui, 1 Pet. 1, 2. 2 Pet. 1, 


359 


πληροφορία. 


2. Jud. vs. 2. Dan. 8, 81 (98); Theodot. Dan. 6, 25. 
Clem. Ro. 1 Co. 1. — 2) intransit. augeor, cresco; 
Act. 6, 1. (Aeschl. Hdian. Geop.)* 
πλήϑω, v. στίμπλημι. 
πλήκχτης, ov, ὁ(πλήσσω), percussor (Vulg.), ver- 
berator, plagosus; pugnaz, contentiosus, litigiosus ; 
1 Tím. 8, 3. Tit. 1, 7. (Plut. Marcell 1. Pyrrh. 30. 
Crass. 9. Fab. 19. Diog. Laert. 6, 88 al)* 
πλημμύρα (s. xÀnuvoa), ac ot (ap. Tdf. et Trg.) 
5c (v. in μάχαιρα), ἡ (ἃ πλημμη 8. πλημὴ i. e. πλή- 
06u5), aestus tum marts tum flueiorum; Lc. 6, 48. 
(Job. 40, 18. Jos. antt. 2, 10, 2; Plutarch., Sext. 
Emp.; add. ποταμῶν, Philo opif. m. 8. 19.)* 
πλήν, adv. (8 πλέσΥἦ, plus, hinc pr. utra, praeter, 
german. drüber hinaus), ponitur 1) adverbialiter 
initio orationis ante dictis vel restringendis vel 
explicandis et amplifleandis inserviens: praeterea, 
ceterum, ita ut, prout sententiarum junetura fert, 
etiam reddi possit: sed, verumtamen; imo, potius; 
Mt. 11, 22. 24. 18, 7. 26, 39. 64. Lc. 6, 24. 35. 10, 
11. 14. 20. 11, 41. 12, 81. 18, 38. (17, 1 Lehm. Trg.) 
18, 8. 19, 21. 22, 21s. 42. 23, 28. 1 Co. 11, 11. Eph. 
δ, 33. Phil. 1, 18. 3, 16. 4, 14. Ap. 2, 25; πλὴν ὅτι, 
praeterquam quod (exempla e Graecis praebet Pas- 
sow II, p. 954 b), Act. 20, 23. — 2) praepositionis 
loco cum genit. (prinum ita Hom. Od. 8, 207), 
praeter, excepto; Mc. 12, 32. Jo. 8, 10. Act. 8, 1. 
15, 28. 21, 22. Cf. Klots ad Dev. II, p. 724 8." 
πλήρης, tc (ILAEQ), inde ab AeschLl et Hdt., 
maxime pro Nbg; a) plenus, i. e. refertus; 
de vasis cavis, Mt. 14, 20. 15, 37. Mc. 6, 43; c. gen. 
rei, Mc. 8, 19; de superficie, omnem in partem 
obtectus , λέπρας, Lc. ὃ, 12; de animo, plane per- 
fusus, πνεύματος &ylov, Lc. 4, 1. Act. 6, 3. 7, 55. 
11, 24; πίστεως, Act. 6,5; χάριτος, va. 8 (pro 1 
vulg. πίστεως); yao. xai ἀληϑείας, Jo. 1, 14; dó- 
Aov, Act. 13, 10 (Jer. 5, 27); 9vuo?, 19, 28; large 
instructus, ἔργων ἀγαϑῶν, 9, 36. — d completus ; 
cui nihil deest, perfectus (ita LXX aliquoties pro 
nb9; σελήνη πλήρης, Sir. 50, 60 coll. Hdt. 6, 106); 
μισϑός, 2 To. vs. 8 (Ruth. 2, 12); σῖτος, plenum 
frumenti granum (quod totum folliculi, quo conti- 
netur, cavitatem explet), Mc. 4, 28.* 
πληροφορέω, à (ab adj. inusitato πληροφόρος 
et hoc ex πλήρης et φέρω), plenum fero s. profero, 
impleo; a) efficio, ut aliquid. exhibeatur plenum; 
τὴν διαχονίαν, i. e. omnem in partem ministerio 
Satisfacio, 2 Tim. 4, 5 (coll. πληροῦν τὴν διαχο- 
v(av, Act. 12, 25); item τὸ χήρυγμα, v8. 17. — b) ad 
ezitum perduco ; πράγματα πεπληροφορημένα, res 
peractae, ltala et Vulg. completae, Lc.1, 1 (coll. 
ὡς ἐπληρώϑη ταῦτα, Act. 19, 21). — c) τινά, 
impleo aliquem aliqua cogitatione, persuasione, 
propensione; hinc certum reddo aliquem, per- 
suadeo alicui (πολλοῖς οὖν λόγοις καὶ ὅρχοις 
πληροφορήσαντες Μεγαβύυζον, Ctes. exc. ap. Phot. 
p. 41, 29); pass. persuadetur mihi, Ro. 14, 5; πλη- 
ροφορηϑείς, persuasus, certo confisus, 4, 21; item 
πεπληροφορημένοι, Col. 4, 12 Lchm. Tdf. Trg.; 
οἱ ἀπόστολοι - - πληροφορηϑέντες διὰ τῆς ἀνα- 
στάσεως τοῦ χυρίου Ἶ. Χρ. xal πιστωϑέντες dv 
τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, Clem. Rom. 1 Co. 42, 8; sae- 
pius ita in eccles. scriptis; propensum reddo, ἔπλη- 
ροφορήϑη xagóla -- τοῦ ποιῆσαε τὸ πονηρόν, 
Cohel. 8, 11. Uberius de hoe verbo agunt δεῖ 
Brief an d. Hebr. II, 2, p. 233 s. et Grimm Jahr- 
büch. f. deutsche Theol. 1871, p. 38 ss.* 
πληροφορία, ac, ἡ(πληροφορέω, q. v.), plenitudo, 
nita, copia; πίστεως, Hob. Νὴ 2) rac ἐλπί- 
606, 6, 11; τῆς συνέσεως, Col. 2, 2; plenissima per- 
8uasio, certissima fiducia (v. in πληροφορέω, c), 


: 8, 19; dic. Christus ad di 


πληρόω. 


1 Th dle (Praeterea non exrstat nisi in eccles. 


Bcriptis. 

"qe c, ὦ, f. 30, aor. 1. ἐπλήρωσα, pf. πεπλή- 
qoxa, impf. pass. ἐπληρούμην, pf. paes. πεπληρω- 
μαι, aor. 1. ἐπληρωώϑην, fut. 1. pasa. πληρωϑήσομαι, 
fut. med. πληρώσομαι (semel, Ap. 6, 11 t. vig) 
δ IIAHPOZX — πλήρης), inde ab Aeschl. et Hüt.; 

X pro mbo; — 1) plenum facio, impleo, repleo ; 
τὴν σαγήνην, pass. Mt. 13, 48; i. q. ezpleo, πᾶσαν 
ρεέαν, Phil. 4, 19; abundare facio ; largiter prae- 
60 8. in&lruo; πεπλήρωμαι, abundo, largiter mihi 
suppelunt sc. ea quae ad sustentandam vitam re- 
uiruntur, 4, 18; ex hebraismo c. acc. rei, qua quis 
&bundat; de bonis animi, 1, 11 (ubi t. vulg. xao- 
σιῶν); Col. 1, 9 (ἐνέπλησα αὐτὸν πνεῦμα σοφίας, 
Exod. 31, 3. 35, 31); i. q. prorsus pro 0; ἡ οἰκία 
ἐπληρωώϑη dx τῆς ὀσμῆς, Jo. 12. 8 (v. in £x, II, 5; 
p. 132, col. 1); ἦχος ἐπλήρωσε τὸν olxov, Act. 2,2; 
c. gen. rei, τὴν Ἱερουσαλὴμ τῆς διδασκαλίας, Act. 
5, 28 (Liban. opp. 121: πᾶσας [πόλεις] ἐνέπλησας 
τῶν ὑπὲρ ἡμῶν λόγων. Justin. 11, 7: Phrygiam re- 
ligionibus implevit); t1», i.q. difundo per alicujus 
animum, c. gen. rei, Le. 2, 40 t. vulg. Grsb. Lchm, 
Τά; Act. 2, 28. Ro. 15, 13 s. 2 Tim. 1, 4; c. dat. 
rei (cf. Win. 8. 31, 7), pass. Lc. 2, 40 Trg.; Ro. 1, 
29. 2 Co. 7, 4; sq. ἐν c. dat. instrum., ἐν πνεύ- 

«t, Eph. 5, 18; ἐν παντὶ ϑελήματι 9600, omni- 

us quae deus vult, dic. ii qui nihil aliud volunt 
nisi quod vult deus, Col. 4, 12 t. vulg. Greb.; 
πληροῦν τὴν χαρδίαν τινός, alicujus animum per- 
fundere, occupare, Jo. 16, 6. Act. 5, 3; simpliciter 
dicuntur πληροῦσϑαι Christiani ut qui perfundun- 
tur (i. e. largissime instructi sunt) spiritus sancti 
viribus et donis, d» αὐτῷ, Christo inflri, i. e. per 
necessitudinem cum Christo initam, Col. 2, 10; εἰς 
πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ 9500 (v. in πλήρωμα), Eph. 
Ϊ ivini imperii consortium 
evectus πληροῦν τὰ πάντα, numine suo, vi et 
operatione, rerum universitatem perfundere, Eph. 
4, 10; item πληροῦσϑαι (med. sibi, i. e. ad con- 
silia Sua exsequenda) τὰ πάντα ἐν πᾶσιν, rerum 
universitatem in omnibus locis, 1, 23 (μὴ οὐχὶ τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέγει χύριος, 
Jer. 28, 24; erempla e Philone et aliis affert Grimm 
Exeget. Hdb. Sap. 1, 7; p. 55. — 2) plenum 
reddo, i. e. compleo; a) p ad summum usque 
impleo; πᾶσαν gagayya, Le. 3, 5; efficio, ut ad 
justam mensuram mihi) desit, τὸ μέτρον (q. v.), 
Mt. 23, 32. — 5) absolvo, consummo ; a) numerum ; 
ἑὼς πληρωϑῶσι xal οἱ σύνδουλοι, donec completus 
fuerit numerus etiam commilitonum, Ap. θ, 11 
Lchm.; cf. Düsterdieck δὰ 1.; — ex hebraismo M in 
πίμπλημι) dic. πληροῦσϑαι, πεπληρωμένος, 
uando vel id temporis, quod praeterlabi oporte- 
at, elapsum est, vel tempus definitum adest, Mc. 
1, 15. Le. 21, 24. Jo. 7. 8. Act. 7, 23. 30. 9, 23. 24, 
27. (Gen. 25, 24. 29, 21. Lev. 8, 88. 12, 4. 25, 30. 
Num. 6, 5. Jos. antt. 4, 4, 6. 6, 4, 1; πληροῦν τὸν 
τέλεον ἐνιαυτόν, Plat. Tim. p. 39 d; τοὺς χρόνους, 
legg. 9, p. 866 8). — 8) omnibus numeris absolvo; 
perfectum reddo ; πᾶσαν εὐδοκίαν xv., 2 Th. 1,11; 
τὴν χαρᾶν, Phil. 2, 2; pass. Jo. 3, 29. 15, 11. 16,24. 
11, 18. 1 Jo. 1, 4. 2 Jo. vs. 12; τὰ ἔργα, pass. Ap. 3, 
2; τὴν ὑπαχοήν, efficere, ut omnes obediant, pass, 
2 Co. 10, 6; τὸ πάσχα, Lc. 22, 16 (Jesus allegorice 
haec dicit: donec exstiterit in coelesti rerum ordi- 
ne celebratio perfectissimae liberationis et beati- 
tatis) — " ad finem perduco (inceptum aliquid); 
πάντα τὰ ῥήματα, Lo. 7,1; τὴν διακονίαν, Act. 
12, 25. Col. 4, 17; τὸ ἔργον, Act. 14,26; τὸν δρό- 
μον, 19, 25; sc. τὸν δρόμον, Ap. 0, 11 e lectione 
πληρωσωσι (Grsb. Tdf. Trg.) vel πληρώσονται 
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πλησίον. 


(t. vulg.); ὡς ἐπληρωϑη ταῦτα, his peractis, Act. 
19, 21. Huc refer πληροῦν τὸ εὐαγγέλιον, efficere, 
ut ubique innotescat, agnoscatur, apprehendstur, 


'Ro. 15, 19; eodem sensu τὸν λόγον tov 900, 


1, 25. — e) ad effectum adduco (nostr. verwirk- 
lichen); a) (quae officii sunt) perago; τὸν νόμον, 
Ro. 13, 8. Gal. 5, 14; τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου, pass. 
ἐν ἡμῖν, inter nos, Ro. 8, 4; πᾶσαν δικαιοσύνην, 
Mt. 8, 15; εὐσέβειαν, 4 Macc. 12, 15; τὴν ἔξοδον 
(quippe & deo decretam et qraeseriptam), Lc. 9, 81. 
— ἢ) (dicta, promissa, vaticinia) ad eventum per- 
duco, rata, facio; ita in phrasibus ἕνα s. ὅπως 
πληρωϑῆ ἡ yoagy, τὸ ῥηϑέν al. (cf. Knapp Scri- 
pta var. arg. p. 533 s), Mt. 1, 22. 2,15. 17. 23. 4, 
14. 8,17. 12,17. 13,85. 21,4. 26,54. 506. 27,9. 
(vs. 35 t. vulg.) Me. 14, 49. 15, 28 (quem vs. 7d. 
expunxit); Lc. 1, 20. 4, 21. (21, 22 t. vulg.) 24, 44. 
Jo. 12, 38. 13, 18. 15, 25. 17, 12. 18, 9. 32. 19, 24. 
36. Act. 1, 16. 3, 18. 18, 27. Jac. 2, 23 (8 Reg. 2, 27. 
2 Chr. 36, 22). — y) univ. et absolute: effício, πε 
divinae voluntati (lego praescriptae) eo quo debe- 
tur modo obediatur et promissa dei (per prophetas 
data) exsolvantur, Mt. 5, 17; cf. Weiss ad h. 1" 
j ) LXX pro w55, 
1) ex etymi ratione passive id quod impletur s. 
impletum, est; rarissime ita ap. Graecos; navis, 
quippe Sociis navalibus, remigibus militibusque 
impleta; ἀπὸ δύο πληρωμάτων ἐμάχοντο, Lcian. 
ver. hist. 2, 31: πέντε εἶχον πληρώματα, ibid. 38 ; 
in Ν T. coetus Christianorum, ut qui dei et Christi 
numine, vi, operatione, opibus impleatur; τοῦ XQi- 
στοῦ, Eph. 4, 13 (v. in ἡλιχία); 1, 28; εἰς πᾶν τὸ 
πλήρωμα toU ϑεοῦ, ut exsistatis coetus, qui totus 
impleatur et perfundatur a deo, 3, 19. — 2) id quod 
implet 8. id quo aliquid 1mpletur ; ita frequentis- 
sime ap. Graecos inde ab Hdt., potissimum de iis, 
quibus navigia complentur, oneribus et mercibus, 
sociis navalibus, remigibus , militibus (de animan- 
tibus navigium Noachi complentibus, Philo vit. 
Mos. 2, 8. 12); πλήρωμα πόλεως, homines, quibus 
civitas completur, Plat. de rep. 2, p. 371 e. Arstot. 
polit. 3, 18. 4, 4 οὐ ap. alios; ita in N. T. ἡ γῇ xal 
τὸ πλήρωμα αὐτῆς, quidquid contplet terram s. e& 
continetur, 1 Co. 10, 26 et in t. vulg. vs. 28 (Ps. 
21, 1, 50, 12. Jer. 8, 16. Ez. 12, 19 al.; τὸ πλ. τῆς 
ϑαλασσῆς, Ps. 95, 11. 1 Chr. 16, 32); χοφένων πλη- 
ρώματα, ea quibus corbes implebantur, Mc. 6, 43 
Tdf. Trg.; item oxvolóov nA, 8, 20; complemen- 
tum, id quo expletur lacuna, Mt. 9, 16. Mc. 2, 21; 
d quo damnum resarcitur, dic. ita de omnium 
Israelitarum in regnum dei receptione (v. in ἥττη- 
uc), Ro. 11, 12. — de tempore (v. in πληρόω, 2, b): 
illud temporis momentum quo antegressum amplius 
temporis spatium completur, igitur completum 
, plenitudo temporis, τοῦ χρόνου, 4,4; 
τῶν χαιρῶν, Eph. 1, 10 (de q. 1 v. in οἰχονομέα). 
— 3) copia, abundantia; Jo. 1, 16. Col. 1, 19. 2, 

; plenus numerus, Ro. 11, 25. — 4) i. q. πλήρω- 
σις (v. in xavygua, 2), i. e. observatio; τοῦ vo- 
μου (v. in πληρόω, 2, c, &), Bo. 13, 10. — Uberiua 
e hoc verbo agit FYritesche Ep. ad Rom. T. II, 
p. 469 ss.* 

πλησίον (neutr. adj. πλησίος, (a, ov), adv., inde 
ab Hom., prope, juxta; c. gen. loci, Jo. 4, 5; c. 
articulo ὁ πλησίον sc. ὧν ἐἶχχ persaepe pro $^; 


πλήρωμα, toc, τὸ (nÀgpoo), 


nonnumquam pro t5), pr. prozimus (ita Vulg. in 
N. T), vicinus; i. e. a) amicus, Mt. 5, 48. — δ) gps 
vis alius homo, et ubi de duobus agitur, alter (Mit- 
mensch, Nebenmensoh), i. e. e V. Ti. et Judaeorum 
notione socius gentis et civitatis israeliticao, Act. 
1, 27 et in t. vulg. Heb. 8, 11; e doctrina christi- 
ana sine gentis et religionis discrimine quilibet 


σπλησμονή. 
alius, 


Ro. 13, 9 8. Gal. 5, 14. 


ximum eese alicui, i. e. sensu pass., d 
pro amico et soeio habeatur, Lc. 10, 29; active, 
officia amici et socii alicui praestare vs. 36.* 


mÀgonovr, ἧς, ἡ (πίμπλημιὴ), satietas; Vulg. satu- 


ritas; πρὸς πλησμονὴν σαρχός, ut satisfiat carni, 
ut expleantur carnis cupiditates v. in σάρξ), Col. 
2, 28; cf. Meyer ad l (Arstph. Eur. Xen. Plat. 
Plut. a1; LXX.)* 


πλήσσω, aor. 2. pass. ἐπλήγην, inde ab Hom., 


LXX pro rgn (v. in πατάσσω), plecto, percutio, 
Jferio; pass. (de astris, quae a deo percutiuntur, 
ut , nce priventur et caligine tegantur), Ap. 8, 
12. 

πλοιάριον, lov, τό (deminut. vocis πλοῖον; v. in 
γυναικαριον), navit. ; Mc. 8, 9. (4, 36 t. vulg.; 

. 5, 2 Tdf.) Jo. 6 (22 t. vulg.), vs. 28. (vs. 24 
Lehm. Τα. Trg.) 21, 8. (Arstph. Xen. Diod. al.* 

πλοῖον, olov, τὸ (πλέω), inde ab Hdt., L 
maxime pro τὴ, nacigium; Mt. 4, 21 8. Mc. 1, 19. 
Loc. 5, 2. Jo. 6, 17. Act. 20, 18 et saepe in histori- 
cis N. Ti. scriptis; Jac. 3, 4. Ap. 8, 9. 18, 19. 

πλοος, οὖς, gen. óov, o et ap. recentiores 
πλοὸὺς (Act. 27, 9. Arr. peripl. erythr. p. 176; v. in 
νοῦς), (πλέω), inde 80 Hom. Od. 8, 169; navigatio, 
Act. 21, 7. 21, 9 a. (Sap. 14, 1).* 

πλούσιος, (a, ov (πλοῦτος), inde ap. Hes. opp. 
22; LXX pro "^d, dives; a) pr. opulentus, abun- 
dans externis; Mt. 27, 51. Le. 12, 16. 14,12. 
16, 1. 19. 18, 29. 19, 2; ὁ πλούσιος, substantive, Lc. 
16, 21 s. Jac. 1, 10 8.; οἱ πλούσιοι, Lc. 0, 24. 21, 1. 
1 Tim. 6, 17. Jac. 2, 6. 5, 1. Ap. 6, 15. 18, 16; 
πλούσιος, Sine articulo, ubi nos: ein Reicher, Mt. 
19, 23 s. Mc. 10, 25. 12, 41. Lc. 18, 25. — 5) metaph. 
univ. abundans, abunde instructus; 80. ἕν c. dat. 
rei, qua quis abundat, ubi nos am (cf. Win. p. 189, 
not. 1), àv ἐλέει, Eph. 2, 4; ἐν πίστει, Jac. 2, 5; 
absol. virtutibus christianis et bonis aeternis ab- 
undans, Ap. 2, 9. 3, 17., ubi v. Düsterdieck; — 
ἐπτώχευσε πλούσιος ὧν, de Christo: etsi olim 
ἄσαρχος λόγος coelestis conditionis opibus abunda- 
bat, tamen iari naturam induendo statum 
paupertatis (Lerrostris) ingressus est, 2 Co. 8. 9." 

πλουσίως, adv., abunde, large; Col. 8, 16. 1 Tim. 
0, 17. Tat, 3, 6, 2 Pet. 1, 11. 

nAovtéo, ὥ. aor. 1. ἑπλούτησα, pt πεπλούτηκα 
(πλοῦτος), inde ab Hesiodo, aliquoties pro 
"ὍΣ, — dives sum; abundo; pr. de externis opibus, 
absol. Lc. 1, 58. 1 Tim. 6, 9: aorist. 1. dives factus 
sum, divitias consecutus sum (de hoc aoristi usu v. 
in BaciAevo), ἀπό τινος, Ap. 18, 16 (Sir. 11, 18); 
item ἔχ τένος (v. in dx, IL, 5; p. 132, coL 1), Ap. 18,3. 
19; ἔν τινι (cf. Win. p. 189; Graeci dicunt πλουτεῖν 
τινος, 8. τινί, 8. τῇ, 1 Tim. 6, 18. — δ) metaph. 
abunde insiructus sum; πλουτεῖν sic πάντας, opi- 
bus affluere, ut possit omnibus beneficia salutis 
tribuere, Ro. 10, 12; πλουτεῖν εἰς 960v (v. in εἰς, 
II, 2, b, a), Le. 12, 21; aor. ἐπλούτησα, absol. 
dives faclus sum, i. e. aeterna ad animum spectan- 
tia bona consecutus sum, 1 Co. 4, 8. 2 Co. 8, 9. 
Ap, 5 18; πεπλούτηχα, divitias nactus sum, 
vs. 17. 

πλουτίξω, aor. 1. pass. ἐπλουτίσϑην (πλοῦτος), 
dito, locupleto; τινά, pass. 2 Co. 9, 11; dic. Q 
bonis ad animum spectantibus, τινά, 2 Co. 6, 10; 
ἐν c. dat. rei (v. in xAovtéc), pass. abunde instruor, 
1 Co. 1, 5. (Aeschl. Soph. Xen. Plut; LXX pro 
ἐν Θὰ 
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quocum vivimus vel in quem offendimus 
(quae notio patet maxime e parabola Lc. 10, 25— 
37); Mt. 19,19. 22, 39. Mc. 12, 81. 33. Lo. 10, 27. 
Eph. 4, 25. Jac. 2, 8 et ap. 
Lehm. Tdf. Trg. 4 12; πλησίον εἶναί τινος, pro- 
ignum, qui 


πνεῦμα. 


πλοῦτος, ov, ὁ, atque (ap. Lchm. Tdf. Tv*9.) 
2 Co. 8, 2. Eph. 1, 7. 2, 7. 8,8. 16. Phil. 4, 19. Col. 
1, 21. 2, 2., sed in solis nominativo ei accus.; cf. 
Win. p. 64. Btim. ntl. Gr. p. 20) τὸ πλοῦτος (ut 
videtur ortum e πλέοτος ἃ πλέος, plenus), inde 
üb Hom. LXX pro ^t», praeterea pro 55, multi- 
tudo, 5n, 1m; — divitiae, opes; a) pr. et absol. 
copia bonorum externorum; Mt. 18, 22. Mc. 4, 19. 
Lc. 8, 14. 1 Tim. 6, 17. Jac. 5, 2. Ap. 18, 16. — 
b) univ. copiae, abundantia, affluentia, ubertas ; 
c. genit. virtutem designante, qua quis abundat, 
velut τῆς χρηστότητος al; Ro. 2, 4. 9, 23. 2 Co. 
8,2. Eph. 1, 7. 18. 2, 7. 3, 18. Col. 1, 27. 2,2; ce- 
lebratur πλοῦτος dei, i. e. virtutum copia, e qua- 
rum numero duae memorantur, σοφία et γνῶσις, 
Ro. 11, 88 (nam σοφίας x. γνώσεως ibi pendent ex 
βάϑος, non ex πλούτου); ubertas rerum omnium 
usibus dei suppetentium, Phil. 4, 19; eodem sensu 
tribuitur πλοῦτος Christo δὰ dextram dei eral- 
tato, Ap. 5, 12; arctiore sensu xà. τοῦ Χριστοῦ 
dic. copia bonorum ad salutem spectantium, qua 
Chr. alios ditare potest, Eph. 3, 8. — c) univ. i. q. 
bonum, Heb. 11, 26; i. q. id quo aliquis ditatur, 
c. gen. peronse, quae ditatur, dic. de christiana 
galute, lo. 11, 12.* 

πλύνω, impf. ἔπλυνον, aor. 1. ἔπλυνα, inde ab 
Hom., LXX pro t3» et yr, lavo; tà δίχτυα, Lc. 
5,2 Lehm. Trg.; dic. inde 80 Hom. potissimum de 
vestimentis (Gen. 49, 11. Ex. 19, 10. 14. Lev. 13, 6. 
94 a1); hinc per tropum πλύνειν τὰς στόλας αὐτῶν 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου dic. qui expiatorii sacri- 
fleii & Christo oblati fructum credendo ita ad se 
transferunt, ut a deo innocentes et peccatorum 
puri censeantur, Àp. 7, 14 et ap. Lchm. Tdf. T'rg. 
22, 14; cf. Ps. 51, 4. 9.* 

πνεῦμα, τος, τό (xvéo), 


ap. Graecos inde ab 
Aeschl et Hdt., hebr. m^, lat. epiritus; i. e. 


1) flamen; halitus; a) venti; ἀνέμων πνεύματα, Hdt. 
7, 10. Paus. 5, 25; hinc ipse ventus; Jo. 8, 8; plur. 
Heb. 1, 7. (3 Reg. 18, 45. 19, 11. Job. 1, 19. Ps. 104, 
48l; saepe ap. Graecos.) — 5) anhelitus narium, 
oris, ap. Graecos saepe inde ab Aeschl; πνεῦμα 
τοῦ στόματος. 2 Th. 2, 8 (Ps. 83, 6 coll. Jes. 11, 4); 
nv. ζωῆς, spiritus vitalis, Àp. 11, 11 (Gen. 6, 17 
coll. πνοὴ ζωῆς, 2, 7). Hinc 2) anima, vivi- 
tur δὲ corpus animatur; Lc. 8, 55. 23,46. Jo. 19, 
30. Act. 7, 59. Ap. 18, 15; ἀφιέναι τὸ πνεῦμα, ani- 
mam efflare, exspirare, Mt. 27, $0 coll. Sir. 38, 23. 
Sap. 16, 14 (Graeci dixerunt ἀφιέναι τὴν vvzgv, 
αὖ Gen. 35, 18, v. in ἀφίημι, et Kypke observv. I, 
p. 140; sed legitur etiam ἀφιέναι πνεῦμα ϑανα- 
σίμῳφ σφαγῷ. . Hec. 571); σῶμα χωρὶς πνεῦ»- 
ματος νεχρόν ἔστιν, Jac. 2,26; τὸ πνεῦμα ἔστι 
τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν, anima est, 
quse animat et vitam praebet, corpus nihil pro- 

est (nam impertit ei anima vitam, non ipsum vi- 
cissim spiritui dat vitam; ef. Chr. Frid. Fritssche 
Nova opuscc. p. 239), Jo. 6, 68; — ans$ma ratio- 
nalis 8. vis, qua homo sentit, cogitat, vult, decernit ; 
animus; τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπον τὸ ἐν αὐτῷ, 
1 Co. 2, 11; opp. σαρξ (4. v.), Mt. 26, 41. Mo. 14, 
98.) 1 Co. 5, 5. 2 Co. 7, 1. Col. 2, 5; opp. τὸ σῶμα, 
Bo. 8, 10. 1 Co. 6, 17. (va. 20 t. vulg.) 7, 34. 1 Pet. 
4, 6. Quamquam plerumque voces πρεῦμα et 
ψυχή promiscue usurpantur ideoque etiam σῶμα 
et ψυχή (numquam autem a Paulo) sibi opponun- 
tur (Y. in ψυχή), tamen etiam trichotomice di- 
stinguuntur τὸ πνεῦμα xal ἡ ψυχὴ xal τὸ σῶμα, 
1 Th. 5, 28., ita quidem, ut πνεῦμα sit rationalis 
humanae naturae s, divinas et aeternas res 
percipiendi et amplectendi facultas, in quam spi- 
ritus dei effleaciam suam exercet (πνεῦμα ist ,,das 


πνεῦμα. 


hóchste edelste Theil des Menschen, da&mit er 
feschiekt ist, unbegreifliche, unsichtige, ewige 
inge zu fassen u. ist kürzlich das Haus, da der 
f$ anbe u. Gottes Wort innen wohnt; Luther); 
οι μερισμοῦ ψυχῆς xal πνεύματος (v. in μερι- 
dc) Heb. 4, 12: 5 bi πνεύματι, μιᾷ ψυχᾷξ, Phil. 
1, 27 (ubi pro μεᾷ ψυχῷ Paulus ex reliquo dicendi 
usu suo aptius dixisset μεᾷ xapóla). — τὸ πνεῦμά 
τινος, Mc. 2, 8. 8, 12. Lc. 1, 47. Act. 17, 16. Ro. 1, 
9. 8, 16. 1 Co. 5, 4. 16, 18. 2 Co. 2, 13. | 7, 13. Gal. 
6,18. Philem. vs. 25. 2 Tim. 4, 22; ὁ ϑεὸς τῶν 
πνευμάτων (pro quo t. vulg. exhibet ἁγέων) τῶν 
προφητῶν, qui instinguit et regit animos prophe- 
tarum, Ap. 22, 6., ubi cf. Düsterdieck; dativo τῷ 
πνεύματε indicatur sedes, qua quis aliquid faciat 
^gut patiatur, nos: im G'eiste; ἐπιγινώσχειν, Mc. 2, 
8; ἀναστενάζειν, 8, 12: ἐμβριμᾶσϑαι, Jo. 11, 33; 
ταράσσεσϑαι, 18, 21; ζέειν, Act. 18, 25. Bo. 12, 11; 
ἀγαλλιᾶσϑαι, Lc. 10, 21 t. vulg. Grab.; dativ. re- 
lationis, 1 Co. 5, 3. Col. 2, 5. 1 Pet. 4, 6; χραται- 
οὔσϑαι, Lo. 1, 80. 2, 40; ἅγιον εἶναι, 1 Co. 7, 34; 
ξωοποιηϑείς, 1 Pet. 3, 18; ζῆν, 4, 6; πτωχοί, Mt. 
5, 3; dativ instrumenti, δεδεμένος, Act. 20, 22; 
συνέχεσϑαι, 18, 5 t. vulg.; ϑεῷ λατρεύειν, Phil. 3, 
9 t. vulg. Grab.; dativ. commodi, ἄνεσιν τῷ m». 
μον, 2 Co. 2, 13; ἐν τῷ πνεύματι, dic. de instru- 
mento, 1 Co. 6, 20 t. vulg.; item ἐν πνεύματι, fero 
i.q. πνευματικῶς, Jo. 4, 23; de sede actionis, ἐν 
τῷ πν. μου, Bo. 1,9; τιϑέναι ἐν τῷ nv., inducere 
ἴῃ animum, apud animum constituere, sq. infin., 
Act. 19, 21; — πνεύματα προφητῶν, ex adj. pro- 
phetarum animi a spiritu divino agitati, 1 Co. 14, 
32; singulari sensu πνεῦμα die. de animo per 
spiritum sanctum vehementius quidem commoto 
ac toto in divinibus rebus defixo, sed conscientiae 
clarioris et intelligentiae luce destituto; ita in 
phrasibus τὸ πνεῦμα μον προςεύχεται, opp. ὁ νοῦς 
μου, 1 Co. 14, 14; πνεύματι λαλεῖν μυστήρια, vg. 2; 
προςεύχεσϑαι, ψάλλειν, evAoyety τῷ πν.,) opp. τὸ 
νοΐ, v8. 15 8. — 8) δρίγίζιω (ei Geist), i. e. natura 
&implez 8. δὲ non omnis tamen craestoris materiae 
ei, concretionia expera, intelligendi, appetendi, de- 
cernendi, agendi vi praedita; a) generatim, Lc. 24, 
37. Act. 28, 8 (de q. l. v. in μητεὶ, v8. 9; πνεῦμα 
σάρχα x. ὀστέα οὐχ ἔχει, Lc. 24, 39; πνεῦμα ζωο- 
ποιοῦν, de Christo e mortuis redivivo, 1 Co. 15, 
45; πνεῦμα 0 ϑεός (german. Geist ist Gott, i. e. 
sein Wesen tst Geist), Jo. 4, 24; πατὴρ τῶν πνεὺυ- 
dto», de deo, Heb. 12, 9., ubi nomine et animi 
ominum et angeli comprehenduntur. — ὁ) huma- 
nus animus corpore exutus; plur. (Latinorum ma- 
ne8), Heb. 12, 23. 1 Pet. 8, 19. — c) spiritus homine 
euperior sed deo inferior i. e. angelus; plur. Heb. 
1, 14; dic. de daemonibus s. pravis spiritibus, qui 
corpora hominum inhabitare flngebantur, Lc. 9, 
39. Act. 16, 18; plur. Mt. 8, 16. 12, 45. Lc. 10. 20. 
11, 26; πνεῦμα πύϑωνος s. no9vova, Act. 16, 16; 
πνευνματα δαιμονίων, Ap. 16, 14; πνεῦμα δαιμο- 
νίου ἀχαϑάρτου, Lec.4,93 (v.in δαιμόνιον); πνεῦμα 
ἀσϑενείας, morbum efficiens, Lc. 18, 11; zt». ἀχά- 
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ϑαρτον, Mt. 10, 1. 12, 43. Mc. 1, 23. 26 8. 3, 11. 80. | 


5, 2. 8. 13. 6. 7. 7, 25. 9, 25. Lc. 4, 36. 6, 18. 8, 29. 9 


42. 11, 24. 26, Act. 5, 16. 8, 7. Ap.16, 13. 18, 21 


ἄλαλον, κωφόν (opinabantur enim Judaei, iisdem 
quibus homines igebantur malis affectos esse 
etiam daemones, qui illos obsessos tenerent), Mt. 
9, 17. 25; πονηρόν, Lc. 7, 21. 8, 2. Act. 19, 12 s. 
16 8. — d) spiritualis Christi natura 1psis angelis 
superior, a deo prozima eique conjunctissima (quae 
in ecclesiae doctrina appellatur divina Christi 
natura), 1 Tim. 3, 16; add. ἁγιωσύνης (de quo v. 


supra in ἁγεωσύνη), Ro. 1, 4; appellatur zt». αἰώνιον. 


7tveUua. 


80 tacite intereuntibus ψυχαῖς opponitur, quse 
in animalium victimis deo Ab ferebantur, Heb. 9, 
14., ubi c£. Delitesch. — 4) In codice sacro etiam 
deo tribuitur πνεῦμα, h. e. vis et efficacia dei, quae 
ἃ dei natura per se spectata cogstando (sive, ut 
technice loqui solent, modalistice) distinguitur, 
in rerum ordine conspicua et per efficaciam in ani- 
mis omnium praestantiorum bonorum ad animos 
spectantium 1n theocratico coetu genitriz. αὐ Appel- 
latur hoe πνεῦμα in V. T. mrioW rm", mim m^; in 
N, T. πνεῦμα ἅγιον, τὸ ἅγιον πνεῦμα, τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον (primum ita Sap. 1, 5. 9, 17; nam vsp rm 
Ps. 51, 13. Jes. 63, 10 5. LXX ad verbum reddunt 
πνεῦμα ἁγιωσύνης), 1. e. augustum majestatis ple- 
num, venerandum, ab omni impuro lssime re- 
motum ; Mt. 1, 18. 20. 3, 11. 12, 32. 28. 19. Mc. 1,8. 
8, 29. 12, 36. 13, 11. Lc. 1, 15. 35. 2, 25 s. 3, 16. 22. 
4. 1. 11, 18. 12, 10. 12. Jo. 1, 33. 7, 39. 14, 26. 20, 
22. Act. 1, 2. 5. 8. 16. 2, 93. 88. (4, 25 Lchm. Td. 
Trg.) 5, 3. 32. 8, 18. 19. 9, 31. 10, 38. 44 5. 47. 11, 
15 s. 24. 13, 2. 4. 9. 52. 15,8. 28. 16,6. 19,6. 20, 
28. 21, 4. Ro. 9, 1. 14, 17. 15, 13. 16. 19. 1 Co. 6, 19. 
12, 3. 2 Co. 6,6. 189, 18. Eph. 1, 13. 1 Th. 1,5 s. 
2 Tim. 1, 14. Tit. 3, 5. Heb. 2, 4. 6,4. 9,8. (1 Jo. 5. 
1 t. vulg.) Jud. vs. 20; alia exempla v. infra in phra- 
sibus (de articulo nunc posito, nunc omisso cf. 
Fritzsche Epist. ad Rom. T. II, p. 105); τὸ z». τὸ 
ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, Eph. 4, 30. 1 Th. 4, 8; πνεῦμα 
ϑεοῦ, Ro. 8, 9. 14; to ϑεοῦ πνεῦμα, 1 Pet. 4. 14; 
τὸ zv. τοῦ ϑεοῦ, Mt. 3, 16. 12, 18. 28. 1 Co. 2, 14. 
3, 16. Eph. 8, 16. 1 Jo. 4, 2; τὸ πν. τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, 
1 Co. 0, 11; τὸ x». τοῦ πατρὸς, Mt. 10, 20; zr». 
ϑεοῦ ζῶντος, 2 Co. 8, 8; τὸ zv. τοῦ ἐγείραντος 
Ἰησοῦν, Ro. 8, 11; τὸ zv. τὸ ἐκ ϑεοῦ (quia a dei 
numine profectum hominibus impertitur), 1 Co. 2, 
12; πνεῦμα et τὸ πν. toU xvglov, 1. e. dei, Lc. 4, 
18. Act. 5, 9 (coll. vs. 4); 8,39; xvgiov, i. e. Chri- 
sti, 2 Co. 3, 17 s.; τὸ πνεῦμα Igaov (quoniam idem 
Spiritus est, qui Jesum peculiari modo replevit), 
Act. 16, 7 (ubi t. vulg. Ἰησοῦ omittit); Χριστοῦ, 
Ro. 8, 9; Ἰησοῦ Χριστοῦ, Phil. 1, 19; τὸ E» τινι 
(n alicujus animo) zt». Χριστοῦ, 1 Pet. 1, 11: 
τὸ nv. τοῦ υἱοῦ τοῦ 9:00, Gal. 4, 6; simpliciter 
τὸ πνεῖμα et πνεῖμα, Mt. 4, 1. 12,818. 22, 43. 
Mc. 1, 10. 12. Lc. 4, 1. 14. Jo. 1, 32. 83. 3. 6. 8. 34. 
1, 89. Act. 2, 4. 8, 29. 10, 19. 11, 12. 28. 21, 4. Ho. 
8, 6. 16 s. 23. 26 s. 15, 30. 1 Co. 2, 4. 10. 13 (ubi t. 
vulg. add. ἁγίου); 12, 4. 7 s. 2 Co. 1, 22. 3,6. 8. 5. 
δ. Gal. 3, 3. 5. 14. 4, 29. 5, 5. 17. 22. 25. Eph. 4, 3. 
(5,9 t. vulg.) 6, 17. PhiL 2, 1. 2 Th. 2, 13. 1 Tim. 
4, 1. Jac. 4, 5. (1 Pet. 1, 22 t. vulg. Gresb.) 1 Jo. 3, 
24. 5. 6. 8. Ap. 22, 17. — Inter salutares effectio- 
nes &dmodum varias huic spiritui in N. To. tribu- 
tas eminent hae: Progenuit in utero virginis 
Mariae Jesum hominem (Mt. 1, 18. 20. Lc. 1, 35) 
et inter baptismum ἃ Joanne susceptum ita in 
Jesum se demisisse dicitur (Mt. 3, 16. Moe. 1, 10. 
Le. 8, 22), ut semper eum (μένον éx avtov) re- 
pleret (Jo. 1, 32. 38 coll. 8, 34. Mt. 12, 28. Act. 10, 
38), unde ab ejus impetu vel adjumento acta et 
dicta Christi repetuntur, Mt. 4, 1. 12.28. Mc. 1, 
12. Lc. 4, 1. 14. Post resurrectionem Christi etiam 
apostolis impertitus est, Jo. 20, 22. Act. 2. Alii 
posthac Christi cultores eum per fidem (Gal. 
9, 2), aut ope baptismi (Act. 2, 88. 1 Co. 12, 13) 
et manuum impositionis (Act. 19, 5 &.) accepisse 
dicuntur, etsi ejus acceptio neutiquam magica 
necessitate baptismo conjuncta erat, Act. 8, 12. 
15. 10, 44 ss. Ad ejus efficaciam revocantur 
omnia christianae religionis beneficia, ut regene- 
ratio in baptismo facta (Jo. 8, b 8. 8. Tit. 3, 5), 
omnis sanctimonia (1 Co. 6, 11; unde ἁγεασμὸς 
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πενεύματος, 2 Th. 2, 18. 1 Pet. 1, 2), pravarum 
libidinum reprimendarum et exercendae virtutis 
facultas (Ro. 8, 2 ss. Gal. €, 16 ss. 22. 1 Pet. 1, 
22 al), animorum robur ad omnes pro causa 
Christi vexationes, calamitates, molestias fortiter 
sustinendas necessarium (Mt. 10, 19 s. Lc. 12, 
11 s. Ro. 8, 26), evangelicae veritatis cognitio 
(Jo. 14, 17. 26. 15, 26. 10, 12 s. 1 Co. 2, 6—17. Eph. 
3, 5), unde nominatur πνεῦμα τῆς ἀληϑείας (Joann. 
ll. ce.; 1 Jo. 4, 0); πν. σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως 
(Eph. 1, 17); certissima et laetissima fnturae re- 
Surrectionis aeternaeque beatitatis spes (Eo. 5, 5. 
8, 11. 2 Co. 1, 22. 5, 5. Eph. 1, 18 s.); nam spiritus 
8. est signum et pignus civitatis in regno dei 
impetratae, 2 Co. 1, 22. Eph. 1, 18. Docendo, re- 
gendo, impellendo, prohibendo adest iis Chri- 
stianis, quorum operà deus utitur ad ea quae 
decrevit exsequenda, Act. 8, 29. 39. 10, 19. 11, 12. 
13, 2. 4. 15, 28. 16, 68. 20, 28. Auctor est charisma- 
tum (1 Co. 12, 7 85.; v. infra in voce xéouuo), 
inter quae eminet eaficinandi facultas; τὰ ἐρχό- 
nueva. ἀναγγελεῖ, Jo. 10, 13; unde τὸ πν. τῆς προ- 
φητείας (Ap. 19, 10) et ejus in prophetis efficacia 
simpliciter τὸ πνεῦμα (1 Th. 5, 19) appellatur 
vatumque dicta his formulis inducuntur: taóe 
λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, Act. 21, 11; τὸ v. Aé- 
γει, 1 Tim. 4, 1. Ap. 14, 13; add. ταῖς ἐχχλησίαις, 
Ap. 2, 7. 11. 17. 29. 8, 6. 18. 22. Quum spiritus 8. 
per afflatum suum etiam scripturae s. V. Ti. auctor 
essot (2 Pet. 1, 21. 1 Tim. 3, 16): effata ejus affe- 
runtur his phrasibus: λόγει 8. μαρτυρεῖ τὸ mv. τὸ 
&y., Heb. 8, 7. 10, 15; τὸ πν. τὸ &y. ἐλάλησε διὰ 
Ἡσαΐου, Act. 28, 25 coll 1, 16. E reliquarum 
ad spiritum 8. spectantium phrasium copia hae 
enotandae nobis videntur: deus dicitur διδοναι 
τινὶ τὸ xtv. τὸ &y., Lc. 11, 18. Act. 15, 8; pass. 
Ro. 5, 5; accuratius éx τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, i. o. 
partem e spiritus sui copia, 1 Jo. 4, 13., vel ἐχχεῖν 
ἀπὸ toU mv. αὐτοῦ, Áct. 2, 17 (nam tota ejus 
copia soli Christo obtingit, Jo. 3, 34); homines dic. 
λαμβάνειν mv. Gy., Jo. 20, 22. Act. 8, 15. 17. 19. 
19, 2., vel τὸ xtv. τὸ Gy., Act. 10, 47; vel τὸ πεν. 
τὸ ἐκ ϑεοῦ, 1 Co. 2, 12; vel τὸ πνεῖμα, Gal. 5,2 
coll. Ro. 8, 15; zv. 9600 ἔχειν, 1 Co. 1, 40; πνεῦμα 
μὴ ἔχειν, Jud. vs. 19; πληροῦσϑαι πνεύματος ἁγίου, 
Act. 18, 52; ἐν πνεύματι, Eph. 5, 18; πλησϑῆναι, 
πλησϑήσεσϑαι πνεύματος ἁγίου, Le. 1, 15. 41. 67. 
Act. 2, 4. 4,8. 31. 9,17. 19,9; πνεύματος ἁγίου 
πλήρης, Act. 6, 5. 1, 55. 11, 24; πλήρεις πνεύματος 
(t. vulg. addit &y/ov) x. σοφίας, 6, 8; πνεύματι et 
πνεύματι 9600 ἄγεσθαι, spiritu divino agi, Ro. 8, 
14. Gal. 5, 18; φέρεσϑαι ὑπὸ n». &y., 2 Pet. 1, 21; 
habitare dic. spiritus in Christianorum animis, 
Ro. 8. 9. 11. 1 Co. 3, 16. 0, 19. 2 Tim. 1, 14. Jac. 
4, 5 (ulias dictiones v. in βαπτίξω. γεννάω, ἐχχέω, 
yolo); γίνεσϑαι dy πνεύματι, incidere in potesta- 
tem spiritus, i. e. in statum inspirationis 8. ecsta- 
8008 abripi, Ap. 1, 10. 4, 2. — Dativ. πνεύματι, vi 
et ope spiritus s. impellente spiritu, Ro. 8, 13. Gal. 
5, δ; τῷ πν. &y., Lc. 10, 21 Lehm. Trg.; πνεύματι 
ἁγίῳ, 1 Pet. 1, 12 (ubi text. vulg. ὃν zt». &y.); πνεύ- 
ματι 9500, Phil. 3. 3 Lchm. Tdf. Trg.; item ἐν 
πνεύματι, Eph. 2, 22. 3, ὅ (ubi ἐν πνεύματι junge 
e. ἀπεχαλυφϑη); ἔν πνεύματι, in potestate spiri- 
tus, a spiritu correptus et actus, divinitus instinc- 
tus, Mt. 22, 43. Ap. 17,9. 21, 10; item ὁν τῷ n». 
Le. 2, 21. 4,1; ἐν τῷ zt». &y., Lc. 10, 21 τῴ; 
ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πν., 4, 14; ἐν πνεύματι (&y.) 
εἰπεῖν͵, Mc. 12, 36; προςεύχεσθαι; Eph. 6, 18, Jud. 
v8. 20; ἐν zv». 9600 λαλεῖν, 1 Co. 12, 3; ἀγάπη ἐν 
πνεύματι, amor quem gignit spiritus, Col 1, 8; 
περιτομὴ ἂν xv., quae efficitur per spiritum s., 
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πνεῦμα. 
Opp. γράμματι, externae legis praescripto, Ro. 2, 29; 
τύπος γίνου τῶν πιστῶν £v πν., in modo, quo age- 
ris Ὁ spir. s., 1 Tim. 4, 12 t. vulg.; ἡ δνότης τοῦ 
πν., ἃ Spiritu effecta, Eph. 4, 8; χαινότης ταῦ πν., 
. 7, 6. --- τὸ πνεῦμα opponitur τῷ σαρχί, naturae 
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destitutae, errando et peceando obnoxiae, Gal. 5, 
17. 19. 22. Ro. 8, 6; ita in dictionibus περεπατεῖν 
xata πνεῦμα (opp.xat& σάρκα), Ro. 8, 1 t. vulg.; 
v8.4; oi κατὰ πνεῦμα 86. ὄντες (opp.oi xatà adoxa 
ὄντες), qui spiritus indolem referunt (i. e. oi πνευ- 
ματικοί), va. 5; ἐν πνεύματι εἶναι (opp. ἐν σαρκῖν, 
in potestate spiritus esso, a spiritu reg, vs. 9: πνεύ- 
uat. (dat. normae) περιπατεῖν (opp. ἐπιϑυμίαν 
σαρκὸς τελεῖν), Gal. ὅ, 16. Est quidem ac diserte 
appellatur spiritus s. δύναμες, Lc. 24, 49., et 
δύναμις ὑψίστου, 1, 35; sed dicitur etiam πνεῦμα 
(vel zv. &y.) καὶ δύναμις, Act. 10, 38. 1 Co. 2, 4; 
vel ἡ δύναμις τοῦ πν., Lc. 4, 14; ubi πνεῦμα spe- 
ctatur ut substantia, δύναμες autem ejus effica- 
citas; loco autem 1 Th. 1, 5 verbis à» δυνάμει 
epexegetice additur x«i dv» x». ày. — Nonnullis 
loeis spiritus s. rhetorice sistitur u£ persona, Mt. 
28, 19. Jo. 14, 16 8. 26. 15, 26. 16, 13—15 (quibus 
joanneis locis prosopopoela inde se obferebat, 
quod spiritus s. locum personae, videlicet Christi, 
apud apostolos obtenturus erat); τὸ πν., χαϑὼς 
βούλεται, 1 Co. 12, 11: quod aliquis ope spiritus 
sancti intellexit vel decrevit, id ei a spiritu s. 
dictum esse dicitur; εἶπε τὸ πνεῦμά τινι, Act. 8, 
29. 10, 19. 11, 12. 13, 4; τὸ πν. τὸ Gy. διαμαρτύρε- 
ταί μοι, 20, 23. — τὸ xv. τὸ &y. K9sto ἐπισχόπους, 
i e. tum. quosdam ad episcop] munus administran- 
dum idoneos reddidit, tum vero etiam suo suffra- 
giorum (14, 23) moderamine effecit, ut nulli nisi 
idonei ad munera eligerentur, Act. 20, 28; τὸ 
πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοῖς ἀλαλητοις, uti 
tota sententiarum junctura docet, nihil aliud nisi 
hoc significat: quamvis eorum quae desideramus 
non satis claram conceptam habeamus sententiam 
(τί προζευξώμεϑο) neque ea aptis verbis in pre- 
cibus (xa90 δεῖ) declarare, sed solis mutis suspi- 
riia expromere valeamus, deus tamen haec suspiria, 
uippe ex animo divini spiritus plenissimo pro- 
ecta ut preces sibi probatas excipit, Ro. 8. 26. — 
Ii qui salutaribus spiritus s. motibus obnituntur, 
dieuntur ἀντιπίπτειν τῷ πν. τῷ &y., Act. 1, 51; 
ἐνυβρίζειν τὸ nv. τῆς χάριτος, ΗθΡ. 10, 29; — πει- 
ράζειν τὸ x». τοῦ κυρίου dic., qui mentiendo ex- 
plorare student, possintne homines spiritu 8. imbuti 
alli, Act. 5, 9; ex rhetorico anthropopathismo ii 
qui sermonibus decentiam negligunt, dicuntur 
λυπεῖν τὸ nv. τὸ &y., quippe quo doceantur, quae 
loqui deceat, Eph. 4, 30 (παροξύνειν τὸ xv., Jes. 
63, 10; παραπιχραίνειν, Pa. 106, 33). Cf. Grimm 
Institutio theologiae dogmaticae. 8. 131. — 5) τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 9600, Ap. 4, 5. 5, 6., quae évo- 
πιον τοῦ ϑρόνου toU ϑεοῦ esse dicuntur 1, 4., non 
gunt septem angoli, sed unus idemque dei spiri- 
tus septem viribus s. operationibus (quae rheto- 
rice personarum formis induuntur) conspicuus 
(Sach. 3, 9. 4, 6. 10); cf. Düsterdieck ad Ap. 4, 1. 
p. 108 s. — c) metonym. πνεῦμα dic. αὐ ἐδ in. quo 
πνεῦμα cernitur s. qui epiritum refert (nos Gei- 
atestráger); igitur 1 q. spiritu. e. divino 8. daemo- 
niaco instinctus; 18 qui aut vere agitatur a divino 
epiritu aut agitatum se falso jactat; 2 Th. 2, 2. 
1 Jo. 4, 2 8.; hinc διαχρίσεις πνευμάτων, 1 Co. 12, 
10; μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, 1 Jo. 4, 1; δοκι- 
μάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστίν, ibid.; 
πνεύματα πλάνα, jct. c. διδασχαλίαι δαιμονίων, 
1 Tim. 4, 1. Sed verissime et eminentissime dic. 
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0 κύριος τὸ πνοῦμά ἔστιν, is in quo tota spiritus 
copia collecta est et ex quo ea in coetum Chri- 
stianorum se effundit, 2 Co. 8, 17. — f) plur. ztvev- 
ματα denotat varios modos 86 dona, quibus spi- 
ritus s. in inspiratis se efficacem prodit, cujus 
generis sunttó πνεῦμα τῆς προφητείας, τῆς σοφίας 
al, 1 Co. 14, 12. — 4) univ. mens et vis, ali- 
cujus animus perfunditur et regitur, tumcun- 
que facultatum, affectionum, sensuum, studiorum 
effectrüz ; τῷ αὐτῷ πνευματι περιεπατήσαμεν,2 Co. 
12, 18; ἐν πνεύματι Ἡλίου, eodem quo olim Elias 
spiritu instructus, Le. 1, 17; τὰ ῥήματα - - πνεῦμά 
ἔστιν, spirant spiritum (eumque in credentes 1n- 
fundunt), Jo. 6, 68; oTov πνεύματός ἐστε υμεῖς, i. o. 
divini gpiritus uem vobis instillavi, Lc. 9, 55; 
τῷ πνεύματι; ᾧ ἐλάλει, Act. θ, 10., ubi cf. Meyer; 
πραὺ xal ἡσύχιον πνεῦμα, 1 Pet. 3, 4; πνεῦμα 
πραότητος, qualis mansuetorum est, 1 Co. 4, 21. 
Gal.6, 1; τὸ 7t». τῆς προφητείας, qualis prophe- 
tiae est et quo prophetae instinguuntur, Ap. 19, 
10; τῆς ἀληϑείας, σοφίας x. ἀποχαλύψεως, v. 8ü- 
pra p. 363, col. 1 (Jes. 11, 2. Deut. 34, 9. Sap. 7, 1); 
τῆς πίστεως, 2 Co. 4, 19; τῆς υἱοϑεσίας, qualis est 
filiorum, Ro. 8, 16; τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ, vitae, 
uae in consortio Christi alicui obtingit, vs. 2; 
υνάμεως xal ἀγάπης xal σωφρονισμοῦ, 2 Tim. 1, 
7; ἕν πνεῦμα εἶναι cum Christo, i. q. eodem quo 
Christum repletum spiritu ejusque spiritus vin- 
eulo intime cum Christo conjunctum esse, 1 Co. 
6, 17; ἐν ἑνί πνεύματι, uno accepto spiritu effi- 
clente, 12, 18; εἰς ἕν πνεῦμα, ut conjungeremur 
in unum coetum uno spiritu repletum, ibid. t. vulg. 
Grsb.; ἕν xv. ποτίζεσθαι, uno spiritu imbui, ibid. 
Lchm. Tdf. Trg.; ἕν σῶμα xal ἕν πνεῦμα, unum 
corpus (gociale) quod uno spiritu repletur et ani- 
matur, Eph. 4, 4; quibus omnibus locis etsi de spi- 
ritu generatimdicatur, tamen e contextis facile patet, 
intelligi spiritum a divino spiritu genitum aut ab 
ipso divino spiritu nihil diversum. Αἱ divino spi- 
ritui adversantur τὸ πνεῦμα τὸ ἐνεργοῦν ἐν τοῖς 
υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας (qui spiritus & diabolo pro- 
ficiscitur), Eph. 2, 2; item τὸ πνεῦμα toU κόσμον, 
quo profanum vulgus agitur, 1 Co. 2, 12; δουλείας, 
qualis servorum est, quo servi moventur, Ro. 8, 15; 
χατανύξεως, 11,8; δειλίας, 2 Tim. 1, 7; τῆς 
πλάνης, 1 Jo. 4,6 (πλανήσεως, Jes. 19,14; πορνείας, 
Hos. 4, 12. δ, 4); τὸ toU ἀντιχρίστου sc. πνεῦμα, 
v3.9; ἕτερον πνεῦμα λαμβάνειν, i. e. diversum 8 
spiritu sancto, 2 Co. 11, 4; τὸ xv. τοῦ νοός, is spi- 
rius quo regitur ratio, Eph. 4, 23. — Of. Acker- 
mann Beitráge zur theol. Würdigung u. Abwü- 
gn der Begriffe πνεῦμα, νοῦς u. Geist, in Theol. 
tudd. ἃ. Kritiken, 1839, fasc. 4. Büchsenschüts 
La doctrine de l'esprit de dieu selon l'ancien et 
nouveau testament. Strasb. 1840. Chr. ΕΥ̓. Fritzsche 
De spiritu sancto commentatio exegetica et dogma- 
tica, 4 PP. Hal. 1840 8s. recept. in ejusd. Nova 
opuscula academica (Turici 1846), Σ 293 ss. Kahnis 
Die Lehre v. heil. Geist. I. ΤῊ]. Halle 1847. (Lv- 
dovici, principis solmensis liber:) Die bibl. Be- 
deutung d. Wortes Geist. Giessen 18062. Wendt 
Die Begriffe Fleisch u. Geist im bibl. Sprachge- 
brauch. Gotha it ualis; Vulg 
πνευματιχός, ἡ, 0v (πνεῦμα), epiritualzs; . 
spi talis; in N. T. 1) ita ut intelligatur animus 
wumanus s, anima rationalis tanquam deo cognata 
hominis pars deoque instrumento inserviens, opp. 
t] ψυχῇ (v. in πνεῦμα, 2); hinc τὸ πνευματιχόν 1d 
quod animae rationalis naturam refert, opp. τὸ 
ψυχιχόν, 1 Co. 15, 46; σῶμα πνευματικόν, corpus, 
quod aola rationali anima animatur et regitur 
et quo vita rationalis vivitur, opp. σῶμα τὸ ψυχι- 
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κόν, ve. 44, — 2) ita ut intelligatur spiritus homine 
superior, deo inferior (v. in πνεῦμα, 3, c); τὰ 
πνευματιχὰ (i. e. na£urae spirituales, geistige 
Wesen oder Mdchte, cf. Win. p. 224) τῆς πονη- 
ρίας (gon. qualitatis), pravi apiritus, Eph. 6, 12. 
— 3) ita ut intelligatur spiritus divinus; «) de 
rebus: a spiritu divino proficiscens 8. effectus $nde- 
que ejus indolem referens; χάρισμα, Ro. 1, 11; 
εὐλογία, Eph. 1,3; σοφία x. σύνεσις πνευματική 
( p. σοφία σαρκιχη, 2 Co. 1, 12; ψυχιχη, Jac. 8, 
5), Col. 1, 9; ιφδαί, divinitus inspiratae indeque 
divinum spiritum spirantes, 3, 10; ὁ νομὸς (opp. 
homini σαρχίνῳ), Ro. 7, 14; ϑυσίαι, trop. vitae 
deo dicatae probaiaequae actus, qui spiritus s. effi- 
caciae debentur (ac tacite sacriliciis externi cul- 
tus opponuntur), 1 Pet. 2, 5; i. q. sine natura» 
ministerio ipsius et solius dei vi procreatus, supra- 
naturalis, βρῶμα, πόμα, πέτρα, 1 Co. 10, 8 s.; — 
πνευματικά, cogitata, sententiae, praecepta, dicta, 
quae spiritui s. in animis efficaci &ccepta referun- 
tur, 1 Co. 2, 13. (de quo loco v. infra in evyxoívor); 
τὰ πνευματιχά, spiritualia dona, dic. de faculta- 
tibus, quae χαρίσματα vocantur (v. in χαρισμαὶ, 
1 Co. 12, 1. 14, 1; univ. spiritualia s. coelestia 
evangelii bona, opp. τὰ σαρχιχά, Bo. 15, 21. — 


b) de personis: quz a eminitu divino per funditur. ac 
regitur; 1 Co. 2, 16 (cf. vs. 10—183. 16); 14, 37. Gal. 
6, 1; olxoc πνευματικός, de coetu Christianorum 
(v. in olxoc), 1 Pet. 2, 5. (Vox in V. T. non exstat. 
Áp. profanos inde ab Aristot. est ad halitum per- 
tinens; ventosus, vento obnoxius; flans. )* 

πνευματικῶς, adv., spiritualiter; Vulg. epirsta- 
liter; i. e. ope spiritus divini, 1 ὦ. 2, 14; sensu 
qui non concipitur nisi ope spiritus divini, i e. 
arcano s. mystico sensu, Áp. 11, 8; contrarium 
σαρχιχῶς, litterali sensu, praebetur & Justino dial. 
c. Tr. c. 14.* 

πνέω, aor. 1. ἔπνευσα, inde ab Hom., spiro, flo; 
de vento, Mt. 7,25. 27. Lc. 12, 55. Jo. 3, 8. 6,18. 
Ap. 7, 1; τῷ πνεούσῳῃ sc. αὔρα (cf. Win. p. 550), 
Act. 21, 40. 

πνίγω, impf. ἔπνιγον, aor. 1. ἔπνιξα, a) euffoco; 
dic. de spinis, semina in agro sSparsa opprimenti- 
bus et quo minus succrescant impedientibus, Mt. 
13, 7 7df.; pass. de iis qui undis mersi pereunt 
(Xen. anab. 5, 7, 25 coll. Jos. antt. 10, 7, 5), Mc. 5, 
18. — δὴ) collum alicujus obtorqueo 8. ango 
(würgen); Mt. 18, 28.* 

πνιχτός, rj, 0v (nviyo), euffocatus, strangulatus ; 
τὸ πνιχτόν, animal vita privatum sine sanguinis 
emissione, Áct. 15, 20. 29. 21, 25.* 

πνοή, jc, ἡ (xvéo), inde ab Hom., LXX pro 

o6, 1) halitus, spiritus vitalis; Act. 11, 25. (Gen. 
2, 1. Prov. 24, 12. Sir. 30, 29 [21]. 2 Macc. 8, 31. 1, 
9.) — 2) ventus; Áct. 2, 2 (Job. 37, 9).* 

ποδήρης, ες (πούς οἱ igo, necto, apto), ad pe- 

usque pertingens (Aeschl. Eur. Xen. Plut. al); 

ὁ ποδήρης (sc. yir ov, Exod. 25, 6. 28, 4. 85, 8. 
Ez. 9, 3) vel η x00. (8c. ἐσθης), vestis talaris, Ap. 
1, 13. Sir. 27, 8. 45, 8; χιτὼν ποδήρης, Xen. Cyr. 
6, 4.2. Paus. 5,19,6; ὑποὄδντης ποδ., Exod. 28, 
21; ἔνδυμα noó., Sap. 18, 24.* 

πόϑεν, advy., unde; a) de loco; quo ez loco; 
Mt. 15, 33. Lc. 18, 25. 27. Jo. 3, 8. 6, 5. 8, 14. 9, 
29 s. 19, 9. Ap. 7, 13; 6 quo statu, ἀρ. 2, 5. — 
b) de origine; i. 4. quo auctore s. quo datore? 
Mt. 13, 54. 56. 21,25. Mc. 6, 2. Lc. 20, 7. Jo. 2, 9. 
Jac. 4, 1; quibus parentibus, Jo. 7, 27 8. (coll. 6, 42), 
cf. Meyer δὰ l. — c) de causa; qui fit, ut ..? 
quo modo fieri potest, ut . . * Mc. 8, 4. 12, 37. Le. 
1, 43. Jo. 1, 49. 4, 11.* 

ποία, ας, ἢ, herba, gramen; ex nonnullorum 
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intpp. opinione Jac. 4, 14; sed rectius ibi ποέα 
habetur pro femin. vocis ποῖος, qualis. (Jer. 2, 22. 
Mal. 3, 2; ap. Graecos inde ab Hom.) 

70:60, ὥς, 9 pss. impf. ἐποίει, ἐποίουν, fut. 
σποιήσω, aor. 1. ἐποίησα, 3. p. Ll. optat. ποιήσαιαν 
(Le. 6, 11 t. vulg. Gireb.; cf. Win. p. 73) et ποιή- 
σαιεν (iia Lchm. Taf. Trg., pf. πεποίηκα, plaqpt. 
σεεποιήχειν Sine augmento (Mc. 15, 7; v. in δίδωμο), 
aor. 1. med, éxo«moaguy, ptep. dt pass. πεποιημένος 
(Heb. 12, 21), inde ab Hom.; hebr. ne, facio; i. e. 

) efficio (machen), 1) τί, a) c. nominibus rerum 
manu factarum, produco, fapricor, formo, confício ; 
ἀνϑρακιᾶν, Jo. 18, 18; εἰκόνα, Ap. 18, 14; ἱμάτια, 
Act. 9, 89; ναοῦς, 19, 24; σχηνάς, Mt. 17, 4. Mc. 9, 
9. Le. 9,83; τύπους, Act. 7,48; πηλόν, Jo. 9, 11. 
14; πλάσμα, Ro. 9, 20; e nonnullorum (etiam Wi- 
neri p. 240, not. 2) interpretatione ὁδὸν ποιεῖν, 
viam sternere, Mc. 2, 23 t. vulg. Gresb. Τά. Trg. 
ut sententia sit, diacipulos Christi spicas evellen- 
Ὁ per segetes viam sibi stravisse; v. in ὁδοποιέω. 
Quam interpretationem si probaremus, Marcum 
non veram rem tradere, sed narrationem ab aliis 
acceptam misere corrupisse statuendum esset, sed 
v. paulo post, sub c); — creo, facio (schaffen), de 
deo rerum omnium auctore, τί vel τινά, Mt. 19, 
4. Mc. 10, 6. Lc. 11, 40. Heb. 1, 2. Act. 4, 24. 7, 50. 

17, 24. Ap. 14, 7; pass. Heb. 12, 21 (Sap. 1, 18. 9, 
9. 2 Macc. 7, 28 ac saepius in apocryphis V. Ti; 
pro tr&?, Gen. 1, 7. 16. 25 aL; pro xa, Gen. 1, 21. 
21. ὅ, 1 8].: etiam ap. Graecos, γόνος ἀνϑρώπων, 
Hes. op. 109 al; absol ὁ ποιῶν, creator, Plat. 
Tim. p. 76 c); referendus huc est etiam locus Heb. 
9, 2., ubi v. Bleek atque Lünemann. — ex imite- 
tione hebr. cf. Winer Lex. hebr. et chald. 
p. 754. Gleseni? Thes. IL p. 1074 s.) absol. de ho- 
minibus, laboro, opus facio, Mt. 20, 12 (Ruth. 2, 

19); i. 4. efficacem me gero; efficaciam ezerceo, 
Ap. 18, 5 Grab. Lehm. Tdf. Trg. — b) junctum 
c. nominibus statum et conditionem aliquam signi- 
ficantibus, auctor sum alicujus rei (nostr. verur- 
sachen, veranlassen); σχάνδαλα, Ro. 16,11; εἰρήνην 
(auctor sum, ut concordia exsistat inter aliquos), 
Eph. 2, 16. Jac. 3, 18; ἐπισύστασιν, Act. 24, 12; 
συστροφὴν, 28, 12; ποιῶ τινί τι, affero, praebeo 
alicui aliquid, Lc. 1, 68. Aot. 15, 8 (sic etiam Graeci, 
velut Xen. mem. 3, 10, 8). — c) junctum c. nomi- 
nibus notionem actionis s. rei quae agendo effici- 
tur involventibus, 18 ut periphraais verbi substan- 
tivo cognati efficiatur eoque modo verbi notio 
fortius exprimatur, quo in periphrasium genere 
Graecis medium usitatius est (v. infra et Win. 
P: 240); μονὴν ποιῶ παρά τινι, Jo. 14, 28 (ubi 

Lehm. Tdf. ITrg. ποιησόμεϑα, οἵ, Thuc. 1, 181); 

000», iter facio, ambulo, Mc. 2, 23 (ubi sic inter- 
pretare: ita proficisci coeperunt, ut spicas evelle- 
rent; cf. ποιῆσαι 000v αὐτοῦ, Judd. 17, 8; Graeci 
dicunt odo» ποιοῦμαι, Hdt. 7, 42; v. quae ante 
diximus in a); πόλεμον, Ap. 18, 5 t. vulg.; add. 
μετὰ τινος (1. 4. πολεμεῖν), Ap. 11, 7. 12, 17. 18, 
T. 19, 19 (v. in μετά, p. 280, col. 1); ἐχδέχησιν, 
Le. 18, 1 8.5 τενί, Let. 7, 24 (Mich. 5, 15); ἐνέδραν, 
i.q. ἐνεδρεύω, insidior, 25,3; συμβούλιον, i.q. συμ- 
govAsvoua:, delibero, Mc. 9, 6. 10, 1; συνωμοσίαν, 

L q. συνόμνυμι, Act. 23, 13 (ubi Lehm. Τα. Trg. 

ποιησάμενοι pro l vulg. πεποιηκότες; v. infra 

in 3); χρίσιν, judicium habeo, exerceo, Jo. 5, 27. 
Jud. vs. 16. — Huc referre licet nomina, quibus 

agendi et efficiendi ratio accuratius definitur, ut 

ὄνυναμεις, δύναμιν, ποιεῖν, Mt. 7, 22. 19, 58. Mc. 

6, 5. Act. 19, 11; τὴν ἐξουσίαν τινός, Ap. 18, 12; 

ἔργον (insigne factum), ἔργα, de Jesu, Jo. 5, 36. 

7, 3. 21. 10, 25. 14, 10. 12. 15, 24; χράτος, Lc. 1, 61; ; 
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σημεῖα, τέρατα x. σημεῖα, Jo. 2, 28. 3, 2. 4, δ4. 6, 
2. 14. 30. 7, 81. 9, 16. 10, 41. 11, 47. 12, 18. 37. 20, 
30. Act. 2, 22. 6, 8. 7, 96. 8, 6. 15, 12. Ap. 153, 13s. 
16, 14. 19, 20; ϑαυμάσια, Mt. 21, 15; ὅσα ἐποίει, 
ἐποίησαν al., Mc. 8, 8. 6, 80. Lc. 9, 10; aliis in di- 
etionibus ποιεῖν de factis mirabilibus, Mt. 9, 28. 
Le. 4, 23. Jo. 4, 45. 7, 4. 11, 45 s. 21, 25. Act. 10, 
99. 14, 11. 21, 19 al. — d) i.q. paro, apparo, ubi 
nos dicimus veranstalten; ἄριστον, Lc. 14, 12; δεῖ- 
πνον, ibid. vs. 10. Mc. 6, 21; Jo. 12, 2 (éeiztvov - 
ποιεῖσθαι, Xen. Cyr. 8, 3, 25); δοχήν, Lc. 5, 29. 14, 
13. (Gen. 21, 8); γάμους, Mt. 22, 2 (γάμον, Tob.8, 
19). — e) de rebus vi genitrice effectis, lat. gigno, 
progermino; de arboribus, vite, graminibus; χλα- 
ove, Mc. 4, 32; χαῤπους, v. in χαρπὸς (Gen. 1, 
11 8. Aristot. de plant. 2, 10. Theophr. de caus. 
plant. 4, 11); ἐλαίας, Jac. 3, 12; τὸν οἶνον, de vite, 
os. antt. 11, 8, 5); de fonte aquam edente, ibid. 
— f) ποιῶ ἐμαυτῷ τι, acquiro, paro mii aliquid 
(quo utar); βαλαάντια, Lc. 12, 33; Φίλους, 16, 9; 
gine dativo, iucror; de negotiantibus (apud nos 
maxime in plebejo sermone sich etwas machen), 
Mt. 25, 16. Lc. 19, 18 (Pol. 2, 02, 12; pecuniam 
maximam facere, Cic. Verr. 2, 2, 6), — 2) adjectis 
accusativo vocibus faciendi notionem definientibus; 
a) τὲ ἔχ τενος (genit. materiae), facio, conficio ali- 
quid ex aliqua re, Jo. 2, 16. 9, 6. Ro. 9, 21; χατα 
τι, 4d normam alicujus rei, Act. 7, 44; — c. aoc. 
rei, addito adjectivo, quocum verbum sic jungitur, 
ut cum adjectivo mutari possit in verbum adjectivo 
cognatum, v. c. εὐϑείας ποιεῖν (τὰς τρίβους), i. 
2 εὐθύνειν, Mt. 9, 8. Mc. 1, 3. Lo. 8, 4; τρέχα 
εὐχὴν ἢ μέλαιναν, i. q. Aevxalvew, μελαίΐνειν, 
Mt. 5, 36; adde Act. 7, 19. Heb. 12, 18. Ap. 21, ὅ. 
— ὃ) τὸ ἱκανόν τινε, v. in ixavóc, a. — c) ποιεῖν 
τινά ὁ. acc. praedicati, «) reddo. aliquem aliquid ; 
τινὰ ἴσον τινί, Mt. 20, 12; τινὰ δῆλον, 26, 18; 
adde 12, 16. 28, 14. Mc. 3, 12. Jo. 5, 11. 16. 1, 28. 
16, 2. Ro. 9, 28. Hob. 1, 1. Ap. 12, 15; τινὰς ἁλιεῖς, 
idoneos reddo ad piscandum, Mt. 4, 190; cà ἀμφό- 
τερὰ ἕν, e& quae duo diversa sunt, unum reddere, . 
p 2,14; muto aliquid 1n aliquid, Mt. 21, 13. 
c. 11, 1T. Le, 19, 46. Jo. 2, 16. 4, 46. 1 Co. 6, 15. 
) constituo. aliquem aliquid; τινὰ χύριον, 
Act. 2, 38. AP. 5, 10; refertur huc ἃ quibusdam 
intpp. etiam Heb. 3, 2., ubi ad τῷ ποιήσαντι a- 
τόν e proxime antecedentibus supplent τὸν ἀπό- 
στολον x. ἀρχιερέα xtÀ.; sed rectius ibi ποιεῖν 
creandi significatu accipitur, v. supra in 1, a; 
τινά͵ ἵνα c. conj. constituo &. ordino aliquem, μὲ... 
Mc. 3, 14. — y) declaro aliquem aliquid, Jo. 5, 
18. 8,53. 10, 33. 19, 7. 12. 1 Jo. 1, 10. 5, 10; τί 
c. &cc. praedicati, Mt. 12, 33, ubi cf. Meyer. — 
d) c. adverb.; χαλῶς ποιῶ τι, Mc. 7, 81; τινὰ ἔξω, 
aliquem duco foras, educo (ubi nos hinausthun); 
Act. 5, 34 (Xen. Cyr. 4, 1, 3). — e) ποιῶ τινά c. in- 
fin., efficio, ut aliquis faciat aliquid; Mc. 8, 25. 
Lc. δ, 34. Jo. 6, 10. Act. 17, 26; vel ut aliquis fiat 
aliquid, Mc. 1, 17; τινά i τοῦ c. inl, €ffício, ut.., 
Act. 8, 12; item sq. ἵνα, Jo. 11, 87. CoL 4, 16. Ap. 
18, 15 (q. 1. Zdf. ἵνα expunxit); 3, 9. 13, 12. 16. — 
3) Ut activum ποιεῖν (v. supra, 1, c), ita etiam 
med. ποιεῖσθαι accusalivis abstractorum substan- 
tivorum conjunctum periphrasin verbi substantivo 
cognati efficit, et ita quidem, ut ποιεῖν sit alicujus 
re: auctorem esse (veranlassen, anstiften, ut ποιεῖν 
πόλεμον, εἰρήνην), ποιεῖσϑαι autem actionem de- 
notet, quae ad ipsum, qui agit, qualicunque modo 
pertinet (sibi, inter se, ut σπονδάς, εἰρήνην ποι- 
£(g9«:), aut suis ipsius viribus ab aliquo fit (ut 
πόλεμον ποιεῖσθαι, cf. Passow 11, p. 974 s. 
Krüger 8. 92, 8, 1. Blume ad Lycurg. p. 65; quam- 
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uam hoc discrimen ne ἃ Graecis quidem sem 
observatur), ποιεῖσθαι μονήν, Jo. 14, 28 Lehm. 
Tdf. Trg.; v. supra; συνωμοσίαν (Hdian. 1, 4, 7. 
Pol. 1, 10, 6. 6, 13, 4; secundo loco Polyb. aptius 
dixisset ποιεῖν), Act. 23, 18 Lehm. Taf. Trg.; v. 
supra; λόγον, narrationem compono, Act. 1, 1; 
rationem habeo (v. in λόγος, II, 2; p. 205, col. 1), 
20, 24; ἀναβολήν (v. in ἀναβολὴ), 25, 17; ἐχβολήν 
(v. in ἐχβολη), 21, 18; xonetov (1. q. xóztogua:), 8,2 
(ubi Lchm. Tdf. Trg. ἐποίησαν); πορείαν (i. q. πο- 
θευομαι), Lc. 13, 22 (Xen. Cyr. 5, 2, 31. anab. 5,6, 
11. Jos. vit. 8. 11 et 52. Plut. mor. p. 971 e. 2 Macc. 
8, 8. 12, 10); χοενωνίαν, inter se suisque subsidiis 
parare collationem, Ro. 15, 26; σπουδην, Jud. vs. 3 
(Hdt. 1, 4. 9, 8. Plat. legg. 1, p. 628 9. Pol. 1, 46,2 
et saepius; Diod. 1, 75. Plut. puer. oduc. 7, 18 et 
ap. al.); αὔξησιν (i. q. αὐξάνομαι), incrementa capio. 
Eph. 4, 16; δέησιν, δεήσεις, i. q. δέομαι, preces 
facio, Lc. 5, 33. Phil 1, 4. 1 Tim. 2, 1; μνείαν 
(q. ν.); μνήμην, 2 Pet. 1, 15; πρόνοιαν (i. q. προ- 
γοοῦμαι), rationem habeo, euro, providentiam ago, 
rospicio, t«»0c, Ro. 13, 14 (Isocr. paneg. 8. 2 et 136. 
em. p. 1163, 19. 1429, 8, Pol 4, 6, 11. Dion. H. 
antt. 5, 46. Jos. b. j. 4, 0, 2; antt. 5, 1, 9; c. Ap. 1, 
2. Ael. v. h. 12, 56 et ap. alios; cf. Kypke observv. 
II, p. 187); χαϑαρισμόν, Heb. 1, 3 (Job. 7, 21); Bé- 

βαιὸν ποιεῖσϑαι τί, i. q. βεβαιοῦν, 2 Pet. 1, 10. 
IT) ago (ich thue, handelte), i. e. aliquam rationem 
animi sensa et cogitata factis exprimendi sequor; 
a) univ. c. adverbiis modum actionis designanti- 
bus; χαλῶς, recte ago, Mt. 12, 12. 1 Co. 7, 37 8. 
Jac. 2, 19; χαλῶς ποιεῖν sq. participio, Act. 10, 33. 
Phil. 4, 14. 2 Pet. 1, 19. 3 Jo. vs. 6 (exempla e 
Graecis affert Passow 11, p. 971, col. 2); χρεῖσσον, 
1 Co. 7, 38; φρονίμως, Le. 16, 8; οὕτω, Mt. 5, 41. 
24, 46. Lc. 9, 15. 12, 43. Jo. 14, 31. Act. 12, 8. 1 Co. 
16, 1. Jac. 2, 12; ὡς, καϑώς, Mt. 1. 24. 21, 6. 26, 19. 
28, 15. Lc. 9, 54. 1 Th. 5, 11; ὥςπερ, Mt. 0, 2; 
ὁμοίως, Lc. 3, 11. 10, 87; ὡςαύτως, Mt. 20, 5. — 
κατά τι, Mt. 28, 8. 1,0. 2, 27; πρός τι, alicui con- 
venienter ago, Lc. 12, 47. — c. participio agendi 
modum indicante, ἀγνοῶν ἐποίησα, inscius egi, 
1 Tim. 1, 13; — c. accus. rei, et quidem c. accus. 
pronominum; c. τέ indefin., 1 Co. 10,81; c. τί in- 
terrog., Mt. 12, 3. Mo. 2, 25. 11,3. Lo. 8, 12. 14. 
6,2. 10,25. 16,35. 18,18. Jo. 7, b1. 11, 41 8].; 
add. ptep. τέ ποιεῖτε λύοντες; 1. 4. διὰ τί λύετε; 
Mc. 11, 5; τί ποιεῖτε χλαίοντες; Act. 21, 13; aliter 
τί ποιησοῦυσι κτλ. ; h. e. quid de eo, quod baptismum 
suscipientes agunt, censendum erit? nonne stulte 
agere videbuntur? 1 Co. 15, 29; — τί περισσόν, Mt. 
5, 47; c. relat. 0, Mt. 26, 18. Me. 14, 9. Lc. 6, 8. Jo. 
18, 7. 2 Co. 11, 12 al.: τοῦτο, id quod modo dictum 
est, Mt. 13, 28. Mc. 5, 32. Lc. 5, 6. 22, 19. Ro. 1, 20. 
1 Co. 11, 25 al.; cogitando adde τοῦτο, Lc. 6,10; — 
αὐτὸ τοῦτο͵ Gal.2,10; ταῦτα, Mt. 28, 23. Gal. ὅ, 11. 
2 Pet. 1, 10; αὐτά, Ro. 2, 3. Gal. 8, 10. 1 Tim. 4, 
16. Heb. 6, 8. 7, 27. — c. nominibus mandatum vel 
aliquam agendi normam significantibus, ezsequor, 
ut τὸν νόμον. ap. nativos Graecos legem ferre, 
de legislatoribus; in sacro cod. autem legi satis- 
facere, Jo. 1, 19. Gal. 5, 8 (Jos. 22, 5. 1 Chr. 22, 12; 
mer moy, 2 Chr. 14, 4); τὰ τοῦ νόμου, ea quae 
lex praecipit, Ro. 2, 14; τὰς ἐντολάς, Mt. 5, 19. 
(1 Jo. 5,2 Lchm. Tdf. Trg.) Ap. 22, 14; τὸ ϑέλη- 
μα τοῦ 9600, Mt. 7, 21. 12, 50. Mc. 3,35. Jo. 4, 34. 
6, 38. 7, 17. 9, 31. Eph. 6, 6. Heb. 13, 21; τὰ ϑελή- 
ματα τῆς σαρκός, Eph. 2, 3; τὰς ἐπιϑυμίας τινος, 
Jo. 8, 44; τὴν γνώμην τινός, Ap. 11,11; τὴν yvo- 
μὴν μέαν, unam eandemque in agendo sententiam 
sequi, ibid. t. vulg. Geb. Τα. Trg.; τὸν λόγον 
τοῦ 960), Lo. 8, 21; τοὺς λόγους τινός, Mt. 71, 24. 
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20. Lo. 6, 47. 49; ἃ s. 8, ὅ,τι λόγει τις, Mt. 23, 3. 
Lc. 6, 46. Jo. 2, 5. Act. 21, 23; ἃ παραγγέλλεε τίς, 
2 Th. 3, 4; τὴν πρόϑεσιν, Eph. 3, 11; và δεατα- 
χϑέντα, Le. 17, 10 (τὸ προςταχϑέν, Soph. Phil. 
1010); ὃ αἰτεῖ τις, Jo. 14, 19 s. Eph. 3, 20; ὃ 
ἐντέλλεταί τις, Jo. 15, 14; ca ἔϑη, Act. 16, 21. — 
c. nominibus agendi rationem  describentibus, 
perago ; ἔργα, Tit. 8,5; ποιεῖν τὰ ἔργα τινός, eadem 
agere, quae agit aliquis, Jo. 8, 30. 41; τα πρῶτα 
oya, Àp. 2, 5; τὰ ἔργα τοῦ 9., quae ἃ deo per- 
gonda tradita sunt, Jo. 10,37 8.; τὸ ἔργον, opus s 

eo mandatum, 17, 4; τὸ ἔργον εὐαγγελιστοῦ, 

erago quae postulant rationes et officia evange- 
istae, 2 Tim. 4,5; ἔργον τι, facinus committere, 
1 Co. 5, 2; plur. 3 Jo. vs. 10; ἀγαϑόν, recte agere. 
Mt. 19, 16. 1 Pet. 3, 11; τὸ ἀγαϑόν, Ro. 13, 3; ὃ 
ἐάν τι ἀγαϑόν, Eph. 6. 8; τὰ &ya8d, Jo. 5,29; τὸ 
καλόν, Bo. 7, 21. 2 Co. 13, 1. 641]. 6,9. Jac. 4,17; 
τὰ ἀρεστὰ τῷ ϑεῷ, Jo. 8, 29; τὸ ἀρεστὸν ἐνώπεον 
τοῦ $. Heb. 13, 21. 1 Jo. 3, 22; τὶ πιστόν, perago 
aliquid, quod dignum est homine christiano, 3 Jo. 
v8. 5; τὴν διχαιοσύνην, Mt. 6, 1 (pro 1. vulg. ἐλε- 
ημοσύνην); 1 Jo. 2, 29. 3, 7. 10; τὴν ἀλήϑειαν 
(probe ago; v. in ἀλήϑεια), Jo. 3, 21. 1 Jo. 1, 6; 
χρησεότητα, Ro. 3, 12; ἔλεος, misericordem me ezx- 

beo, Jac. 2, 13; add. μετά τινος (v. in ἔλεος, 
éovc), Lc. 1, 52. 10, 87; ἐλεημοσύνην, Mt. 6, 2 β8.; 
plur. Act. 9, 86. 10, 2 (v. in ἐλεημοσύνη); committo, 
tj» ἁμαρτίαν, Jo. 8, 84. 1 Jo. 3, 4. 8; ἁμαρτίαν, 
2 Co. 11, 7. Jac. 6, 15. 1 Pet. 2, 22. 1 Jo. 9, 9; τὴν 
ἀνομίαν, Mt. 13, 41; ἁμάρτημα, 1 Co. 6,18; τὰ μὴ 
χαϑήχοντα, Ro. 1, 28; ὃ οὐκ ἔξεστιν, Mt. 12, 2.Mc. 
2, 24; ἄξια πληγῶν, Le. 12, 48; βδέλυγμα, Ap. 21, 
21; φόνον, Mc. 15, 1; ψεῦδος. Ap. 21, 27. 22, 15; 
κακόν, Mt. 21, 23. Mc. 15, 14. Le. 23, 22. 2 Co. 13, 
1; τὸ xaxov, Ro. 13, 4; plur. χαχά, 1 Pet. 3,12; τὰ 
χακά, Ro. 3, 8. — ὃ) ποιεῖν τι addito casu personae 
&) accus. personae; τί ποιήσω ᾿Ιησοῦν; quid faciam 
Jesu? Mt. 27, 22. Mc. 15, 12; cf. Win. p. 208. Mat- 
thiae S. 415; item c. adverbio, εὖ ποεῶ τινα. bene 
facio, i. e. beneficum me exhibeo, alicui, Mt. 14, 1 t 
vulg. Grsb ; item χαλῶς ποιῶ, Mt. 5, 44 t. vulg. — 
B) add. dativo personae; facio (exhibeo) alicus (in 
alicujus commodum vel incommodum) aliquid 
(rarius ita ap. Graecos), Mt. 7, 12. 18, 35. 20, 32. 
21, 40. 25, 40. 45. Mc. 5,19 8. 10,51. Lc. 1. 49. 
6, 11. 8, 39. 18, 41. 20, 15. Jo. 9, 26. 12, 16. 13, 12. 
Act. 4, 16; item c. adverbiis: χαϑώς, Mc. 15, 8. 
Le. 6, 81. Jo. 13, 15; ὁμοίως, Lc. 6, 81; οὕτως, 
1, 25. 2, 48; ὡσαύτως, Mt. 21,36; χαλῶς ποιεῖν tur, 
Mt. 5, 44 Grab. (v. antea in «); Lc. 6, 21; εὖ, Mc. 
14, 7 Lchm.; xaxa τινι, mala alicui infero, Act. 9, 
13; τί, aliquid (sc. xaxqy), Heb. 13, 6; ταῦτα πάντα. 
haec omnia mala, Jo. 15, 21 t. vulg. Grab. ; ποιεῖν 
τινὲ xarà ταῦτα. eodem modo, Lc. 6. 23. 26. — 
y) ποιεῖν τε &ddito remotiore objecto intervenien- 
fibus praepositionibus; ἔν t4». (nos: am einem). 
ago cum aliquo; Mt. 17, 12. Lc. 23, 81; item sic 
τινα, Jo. 15, 21 Lehm. Tdf. Trg. — c) dic. deus 
ποιῆσαί τι μετὰ τινος, alicui praesens numine suo 
et auxilio, Act. 14, 27. 15, 4. — c. nominibus 
tempus et temporis partes designantibus, transigo; 
χρόνον, Act. 15, 93. 18, 23; μῆνας τρεῖς, 20, 3; 
νυχϑήμερον, 2 Co. 11, 25, ἐνιαυτὸν ἕνα, Jac. 4, 
13 (Tob. 10, 7. Jos. antt. 6, 1, 4 in fine; exempla e 
Graecis praebet Stallbaum ad Plat. Phileb. 8. 114; 
eodem usu "t7, Cohel. 6, 12; et lat. facere; Cic. 
ad Att. 5,20: ,Apameae quinque dies morati, - - 
Iconii decem fecimus"; Senec. epp. 66: ,,quamvis 
autem paucissimos una fecerimus dies); nonnulli 
intpp. referunt huc etiam locos Mt. 20, 12 et Ap. 
13, 5 Grsb. Lehm. Tdf. Trg.; sed vide de iis au- 
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pra in I, 1, à. p. 365, col. 1. — e) αὖ lat. ago i. q. 
celebro, c. accus. nominum dies festos designantium; 
τὸ πάσχα, Mi. 26,18 (Jos. 5,10; sed Heb. 11, 28 
dictio denotat apparare et ita simul instituere 
aschatis celebrationem, ubi nos veranstalten); τὴν 
ορτην, Áct. 18, 21. — f) i. q. perficio, ubi oppo- 
nitur τῷ λέγειν, Mt. 23, 3; τῷ ϑέλειν, 2Co.8, 10 8.; 
promissioni, 1 Th. 5, 24. 
ποίημα, τος, τό(ποιέω), id quod factum, effectum 
est; opus; de operibus dei creatoris, Eo. 1, 20; 
dicuntur ποίημα τοῦ ϑεοῦ, qui a deo sunt xti- 
σϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς, Eph. 2, 10. (Hdt. Plat. 
al; LXX maxime pro τ »Ὁ.}" 
ποίησις. £06, ἡ (ποεέω), 1) confectio, fabricatio 
(Hdt. 3, 22. Thuc. 8, 2; Plat. Dem. al.; LXX ali- 
quoties pro ΤΌΣ). — 2) agends actus (das Volibrin- 
gen); ἐν t£ ποιήσει αὐτοῦ, in obsequio suo legi 
praestito, Jac. 1, 25; add. Sir. 19, 17 vel 20.* 
ποιητής, οὔ, ὁ (ποιέω), 1) effector, fabricator, 
auctor (Xen. Plat. a1). — 2) qui peraqi aliquid ; 
Vulg. factor; τοῦ νόμου, qui legi satisfacit, lio. 2, 
19. Jac. 4, 11. 1 Macc. 2, 67 (v. in ποεέω, II, a; 
p. 366, col. 18.); ἔργου, Jac. 1,25; λόγου, 1,22 a. — 
»οδία, auctor carminis; Act. 17, 28 (Arstph. 
Xen. Plat. Plut. al.)* 
ποιχίλος, ἡ, ον, inde ab Hom., ear:us, i. e. a) ver- 
siculor, vari coloribus distinctus (bunt); LXX. 
— b) i. q. varii generis; Mt. 4, 24. . 
4, 40. 2 Tim. 8,6. Tit. 3, 3. Heb. 2, 4. 13, 9. Jac. 
1, 2. 1 Pet. 1, 6. 4, 10.* 
ποιμαίνω, f. avo, imper. plur. aor. 1. zo«udvate 
(1 Pet. 5, 2), (τοιμήν), inde ab Hom.; pro 
"35, pasco, gregem duco; a) pr., Luc. 17, 7; xoi- 
μνην, 1 Co. 9, 7. — δ) trop. a) rego, 0; de 
regibus populorum, τενά, Mt. 2, 6. Ap. 2, 27. 12, 5. 
.19, 15. (2 Sam. 5, 2. Mich. 5, 6. 7, 14 al); (v. in 
ποιμήν»); de antistitibus (pastoribus) ecclesiae, Jo. 
21, 16. Act. 20, 28. 1 Pet. 5, 2. — 8) pascua s. nu- 
trimenta praebeo; nutrio; ἑαυτόν, corpus suum 
fovere, corpori servire, Jud. vs. 12; ea quae ad 
animi salutem requiruntur suppedito, Ap. 7, 17.* 
ποιμήν, ívoc, ὁ (cognat. nomini ποία, 4. v.), 
inde ab Hom.; LXX pro "y^, pastor, maxime op:- 
lio; a) pr. Mt. 9, 86. 25, 92. 26, 31. Mc. 6, 34. 14, 27. 
Lc. 2, 8. 15. 18. 20. Jo. 10, 2. 12; in oratione para- 
bolica is cujus curae et gubernationi se commi- 
serunt alii ejus praecepta sequentes, Jo. 10, 11. 
14. — δ) metaph. aiicujus coetus antistes et rector 
et curator; it& de Christo ecclesiae domino, Jo. 
10, 16. 1 Pet. 2, 25. Heb. 15, 20 (de Messia He- 
braeorum, Ez. 34, 28); de praefectis coetuum 
christianorum , Eph. 4, 11; cf. Jitschl Entstehung 
der altkathol. Kirche, p. 950 8. ed. 2, (de regibus 
et principibus ποιμένες λαῶν ap. Hom. et Hes.)* 
ποίμνη, ης,ἣ (contr. e ποιμένη, v. in touc), grez, 
maxime ocium; Mt. 20, 31. Lc. 2, 8. 1 Οὐ. 9, 71; 
trop. de coetu eorum, qui Jesu rectoris et cura- 
toris auetoritatem sequuntur, Jo. 10, 10.* 
ποίμνιον, lov, τό (contr. ex ποιμένιον, i. q. 
ποίμνη, v. in nouum»), grez, maxime ovium; dic. 
it& caterva eultorum Jesu, Lc. 12, 32; Christia- 
norum coetus, quibus praesunt presbyteri, Act. 
20, 28 8. 1 Pet. 5, 3; add. genit. possessoris τοῦ 
950), 1 Pet. 5, 2ut Jer. 13, 17; τοῦ Χριστοῦ, Clem. 
Rom. 1 Co. 16, 1. 44, 8. 54, 2. 57, 2. (Hát. 
Soph. Eur. Plat. Leian. a]; LXX maxime pro "77 
et qix.)* 
ποῖος, ola, oio» (pron. interrogativ., cui re- 
spondet relat. οἷος et demonstr. τόϊος), qualis; 
cujus generis; &bsol. neutr. plur. in interrog. 
directa, Lc. 24, 19; c. substantivis, in interrog. 
directis, Mt. 19, 18. 21, 23. 22, 36. Mc. 11, 28. Lc. 


367 


πολίτευμα. 


6,32— 34. Jo. 10, 32. Act. 4, T. 1, 49. Ro. 3, 21. 
1 Co. 15, 85. Jac. 4, 14. 1 Pet. 2, 20; in oratione 
indirecta, Mt. 21, 24. 27. 24, 43. Mc. 11, 29. 33. 
Lc. 12, 89. Jo. 12, 38. 18, 32. 21, 19. Act. 28, 34. 
Ap. 3, 8; eic tíva ἢ ποῖον καιρόν, 1 Pet. 1, 11; 
ποίας (L vulg. διὰ ποίας) 8c. ὁδοῦ, Le. 5, 19; οἵ. 
Win. p. 194. ; 
πολεμέω, à, f, ἡσω, aor. 1. ἐπολέμησα (πόλεμος), 
LXX marime pro prb) bello, bellum gero; pugno; 
Ap. 19, 11; μετά τινὸς (de qua struetura v. in μετά 
1,2,d; p. 280, col. 1), 2, 16. 12, 7 (ubi t. vulg. xevd); 
18, 4. 11, 14; i. q. &tigo, contendo, Jac. 4, 2.* 
πόλεμος, 0v, ὁ (à I1EAQ , πολέω, verto, verso, 
unde lat. pello, belium), LXX pro mon»; 1) pr. 
a) bellum; Mt. 24, 6. Mo. 18, 7. Le. 14, 31. 21,9. 
Heb. 11, 84; ex imitatione hebr. membs mi sq. nw 
vel 2» (Gen. 14, 2. Deut. 20, 12.20) πόλ. ποιεῖν μετά 
τινος, ΑΡ. 11, 7. 12, 17. 13, 7. 19, 19. — 5) pugna, 
proelium; 1 Co. 14, 8. Heb. 11, 31. Ap. 9, 7. 9. 12,1. 
16, 14. 20, 8. — 2) lis, contentio; πόλεμοι x. μάχαι, 
Jac. 4, 1 (Soph. El. 219. Plat. Phaed. p. 66 c).* 
πόλις, εως, ἡ (πέλομαι, versor), maxime 
pro "7, praeterea pro mp, "7€ (porta) al., urbs, 
idum; a) univ. Mt. 2, 23. Mc. 1, 45. Lc. 4, 29. 
0. 11, 54. Act. 5, 16. et saepissime in historicis 
N. Ti. scriptis; χατὰ τὴν πόλιν, per urbem, Act. 
24, 12; κατὰ πόλιν, χατὰ πόλεις, v. in xora, II, 
3; p. 227, col. 2; opp. χῶμαι, Mt. 9, 35. 10, 11. Lc. 
8, 1. 18, 22; κῶμαι x. ἀγροί, Mc. 6, 50; ἡ ἐδία πό- 
Aic, v. in ἔδεος, p. 206, col. 2; πόλες c. gen. person. 
urbs patria alicujus, Le. 2,4. 11. Jo. 1,45; vel 
urbe, in qua habitat aliquis, Mt. 22, 7. Lc. 4, 29. 
10, 11. Act. 16, 20. Ap. 16, 19; propter templum ibi 
exstructum Hierosolyma appellantur πολις τοῦ με- 
&Àov βασιλέως, in qua sedem habet rex magnus 
Taraelitarum, i. e. Jehova, Mt. 5, 85. Ps. 48, 2 coll. 
Tob. 18, 15; item ἁγία πόλις (v. in ἅγιος, p. 5, 
col. 1) et ἡ ἠγαπημένη, deo dilecta, Ap. 20, 9. — 
c. genit. nominis gentilis, δαμασχην ὧν, 2 Co. 11, 
32; Εφεδίων, Act. 19, 95; τῶν Ιουδαίων, Lc. 28, 
51; vov ᾿Ισραήλ, Mt. 10, 22; Σαμαρειτῶν, 10, 5; 
c. genit. regionis, τῆς Γαλιλαίας, Lc. 1, 20. 4, 31; 
"Iovóa, tribus Judae, Lc. 1, 39; “υχαονίας, Act. 
14, 6; Κιλικίας, Act. 21, 39; τῆς Σαμαρείας, Jo. 4, 
5. Act. 8, 5. Ut ap. Graecos nomen urbis pyoprium 
additur aut casu nominat., ut πόλις ᾿Ιόππη, Act. 
11, 5; aut genitivo, ut πόλες Σοδόμων, Γομοῤῥας, 
2 Petr. 2, 6; Θυατείρων, Act. 16, 14. — δ) dic. de 
Hierosolymis coelestibus (v. in Ιεροσόλυμα, n. 2), 
i. e. a) de beatorum Christianorum sede, quae in 
coelis est, Heb. 11, 10. 16; add. ϑεοῦ ζῶντος, 12, 
22; ἡ μέλλουσα πόλις, 18, 14. — f) in visionibus 
apocalypseos de adspeotabili metropoli regni coe- 
lestis, post mundi innovationem in terram demit- 
tendá, Αγ. 3, 12. 21, 14 ss. 22, 14; ἡ πόλις ἡ ἁγία, 
22. 19; add. Ἱερουσαλήμ, 21, 2. — c) πόλις meton. 
pro incolis, Mt. 8, 84. Act. 14, 21; πᾶσα ἡ πόλις, 
21, 10. Act. 13, 44; ἡ zt. ὅλη, Mc. 1, 83. Act. 21, 
30; πόλις μερισϑεῖσα xat ζαυτῆς, Mt. 12, 25. 
πολιτάρχης, ov, 0 (i. e. 0 ἄρχων τῶν πολιτῶν, 
v. Supra in ἔχατο γτάρχηρ), praefecius civitatis s. 
civium; Act. 17, 6. 8. (Inserr. Boeckhü, 2, p. 52, 
n. 1967. Usitatius Graecis erat πολίαρχος.)" 
πολιτεία, ας, ἡ (πολιτεύω), 1) administratio rei- 
ublicae (Xen. mem. 3, 9, 16. Arstph. Aeschin. 
em.). — 2) civitas, respublica (2 Macc. 4, 11. 8, 17. 
13, 14, Xen. Plat. Thuc.); c. gen. possessoris, τοῦ 
Iopa5A, dic. de theocratica clvitate s. civitate dei, 
Eph. 2, 12. — 3) civitas, i. e. 7us civitatis; Act. 22, 
28 (3 Macc. 3, 21. 28. Hdt. 9, 34. Xen. hist. gr. 1, 
1, 26. 1, 2, 10. Dem. Polyb. Diod. Joseph. al 
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inde a Plat. 1) administratio rei publicae. 2) forma 
reipublicae ac lege quibus resp. administratur, — 
8) ceieitas, respublica; ἡμῶν respublica, cujus cives 
nos gumus (v. in πόλιες, b), Phil. 3, 20; cf. Meyer 
ac Wiesinger δὰ L; de Christianis: ἐπὶ γῆς διατρέ- 
βουσιν, ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ πολιτεύονται, Epist. ad 
Diogn. ὁ. δ; (τῶν σοφῶν ψυχαὴ πατρίδα μὲν τὸν 
οὐράνιον χῶρον, ἐν ᾧ πολιτεύονται, ξένον δὲ τὸν 
περίγειον ἐν ᾧ παρῴχησαν νομίζουσαι, Philo 
confus. ling. 8. 11." 

πολιτεύω, pf med. πεπολίτευμαι (πολέτης), 
1) civis sum (Thuc. Xen. Lys. Polyb. al.) — 2) c»- 
vitatem, res civiles administro (Thuc. Xon.) — 
9) civem facio (Diod. 11, 72). — Med. a) civis sum; 
ita in locis Philonis et epistolae δὰ Diogn. antea 
in πολίτευμα allatis. — b) civem me gero; legibus 
utor; ita inde à Thuc.; ap. Hellenistas me gero ali- 
cui disciplinae adscriptum; ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου, 
Phil 1, 27; τοῦ Χριστοῦ, Polyc. c. 5; τοῦ ϑεοῦ, 
Clem. Rom. 1 Co. 21, 1; ὁσίως, ibid. 6,1; κατὰ τὸ 
xa9ijxov τοῦ Χριστοῦ, ibid. 3, 6; μετὰ φόβου xal 
ἄγαπης, 51, 2; ἐννόμως, Justin. dial. c. Tr. c. 67; 
ἠρξάμην πολιτεύεσϑαι τῷ Φαρισαίων αἱρέσει xa- 
ταχολουθϑῶν, Jos. vit. 2; alas dictiones affert 
Grimm ad 2 Macc. 0, 1; τῷ Sed, dei legibus con- 
venienter vivo Act. 23, 1.* 

πολίτης, 0v, 0, (πόλις), inde ab Hom., civis; i. o. 
a) civis, incola urbis vel regionis; πόλεως, Act. 21, 
39; τῆς χώρας ἐκχείνης, Lc. 15, 15. — δὴ) alterius in 
eadem cwitate socius, nostr. Mitbürger, Landsmann 
(Est. apol p. 37 c. al); c. gen. pers. Lc. 19, 14. 

eb. 8, 11 (ubi t. vulg. τὸν πλησίον) ex Jer. 31, 84, 
ubi pro Ev ᾿ Prot. 11, 2 » εὖν 28." 

πολλάκις (8 πολύς, πολλά), adv., e, frequen- 
ter; Mt. 17, 16. Mc. 5, 4. 9, 22. pu^ Act. 
26, 11. Ro. 1, 18. (15, 22 Lchm. 2 Co. 8, 22. 
11, 23. 26 &. Phil. 3, 18. 2 Tim. 1, 16. Heb. 6, 7, 
9. 25 8. 10, 11." 

πολλαπλασίων, ov, gen. ovoc(noAvc), multiplex ; 
multo plus; Mt. 19, 29 Lchm. Τα. Trg; Lc. 18,30. 
(Polyb. Plut. al.)* , 

πολυλογίέα, ας, ἡ (πολυλόγος), multiloquium 
(Plaut. Vulg.); loquaces; Mt. 6, (Prov. 10, 19. 
Xen. Cyr. 1, 4, 3. Plat. legg. 1, p. 641 e. Aristot. 
polit. 4, 10. Plut. educ. puer. 8, 10).* . 

πολυμερῶς (πολυμερής), multis partibus; multi 


pliciter; c. πολυτρόπως, multis vicibus (Vul 


multifariam) et multis modis, Heb. 1, 1. (Jos. antt. 
8, 3, 9; οὐδὲν δεῖ τῆς πολυμεροῦς ταύτης xal πο- 
ἀνερόπον μούσης τε καὶ ἁρμονίας, Max. Tyr. diss. 
81, p. 368). 

πθλυποίκιλος, ον (πολύς, ποικίλος), 1)admodum 
variegatus; admodum variis coloribus distinctus ; 
dic. de textura et pictura; φάρεα, Eur. Iph. T. 
1149; στέφανον πολυποίχιλον ἀνθέων, Eubul. ap. 
Athen. p. 679 d. — 2) admodum varius, multiplez ; 
σοφία τοῦ ϑεοῦ, admodum variis modis manifestans 
se et conspicua, Eph. 3, 10. Theophil. ad Auto 1, 
6; ὀργή, or. Sibyll. 8, 120; Aoyoc, Orph. hymn. 61, 
4 et c. aliis &p. alios nominibus.* 

πολύς, πολλή (ab antiquiore forma ap. Hom. 
Hes. Pind. obvia πολλός), πολύ, LXX maxime pro 
2*5, mulus; dic. a) de multitudine, copia et numero, 
multus, numerosus; ἀριϑμός, Act. 11, 21; λαός, 18, 
10; ὄχλος, Mc. 5, 24. 6, 34. Lc. 7, 11. 8, 4. Jo. 6, 2. δ. 
Ap. 71, 9. 19, 6 aL; πλῆϑος, Mc. 3, 1 8. Lo. 5, 0. Act. 
14,1 a1; i. q. largus, χαρπός, Jo. 12, 24. 15, 5. 8; 
ϑερισμός (demetendae fruges), Mt. 9, 81. Le. 10, 2; 
γῇ, Mt. 18, 5. Mc. 4, 5; χόρτος, Jo. 0, 10; οἶνος, 
1 Tim. 9, 8; phar. πολλοὶ τελῶναι, Mt. 9, 10. Mc. 
2, 15; πολλοὲ προφῆται, Mt. 19, 17. Lo. 10, 24; 
σοφοί, 1 Co. 1, 26; πατέρες, 4, 15; ὄνναμεις, Mt. 


7, 22. 13, 68 al.; ὄχλοι, Mt. 4, 25. 8, 1. 12, 16. Lc. 5, 
15 aL; δαιμόνια, Mc. 1,34; multisque aliis exemplis; 
c. participiis substantive positis, Mt. 8, 16. 1 Co. 
16, 9 a1.; praefixo articulo, αὖ ἁμαρτίαι αὐτῆς ai 
πολλαί, pocenta ejus, quae sunt multa, Lc. 7, 47; 
τὰ πολλὰ γράμματα, litterae multae illae, quibus 
te instructum esse video, Act. 20, 24; ὁ πολὺς 
ὄχλος, numerosa quae aderat plebs, Mc. 12, 87. — 
ur. masc. πολλοί absol. et quidem expers arti- 
culi: multi, magna pars hominum; πολλοί simpli- 
citer, Mt. 7, 13. 22. 20, 28. 26, 28. Mc. 2, 2. 3, 10. 10, 
45. 14, 24. Lc. 1, 1. 14. Hob. 9, 28 et saepissime; 
opp. ὀλίγοι, Mt. 20, 16; ἕτεροι πολλοί, Act. 15, 35; 
feminin. ἄλλαι πολλαὶ, Mo. 15, 41; ἕτεραι πολλαί, 
Lc. 8, 8; πολλοί M genit. partitivo, ut τῶν Φαρι- 
σαίων, Mt. 3, 7; adde Le. 1, 16. Jo, 12, 11. Act. 4, 
4. 13, 43. 2 Co. 12, 21. Ap. 8, 11 al; sq. ἐκ e. ge 
nit. classis, ut πολλοὶ dx τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, Jo. 
6, θ0: adde 7, 31. 40. 10,20. 11,19. 45. Act. 17, 12. — 
πολλοὶ ἐκ τῆς πολεως, Jo.4, 39. — praefixo articulo, 
ol πολλοί, multi illi, qui opponuntur τῷ ἑνί, (i. e. 
et Adamo et Christo), ex adj. i. q. omnes reliqui 
homines, Eo. 5, 15. 19 coll. vs. 12. 18; nos, qu 
sumus multi, Ro. 12, 5. 1 Co. 10, 17; multi illi, 
quos nostis, 2 Co. 2, 17; plerique, Mt. 24, 12. 1 Co. 
10, 33. — δ) c. nominibus actionem aut affectionem 
aut statum cujus est quidam modus, pondus, vis, 
vehementia, intentio, amplitudo, continuatio vel 
repetitio, significantibus, multus i. 1 magnus, v6- 
hemens, sntentus, amplus; ἀγάπη, Eph. 2, 4; ὀδύνη, 
1 Tim.6,10; ϑρῆνος, xAav940c, ὀδυρμός, Mt. 2, 18; 
χαρά, Philem. vs. 1; ἐπιθυμία, 1 Th. 2, 17; μαχρο- 
μία, Ro. 9,22; ἔλεος, 1 Pet. 1, 3; γογγυσμός, Jo. 
7, 12; τρόμος, 1 Co. 2, 3; novos, CoL 4, 13; ἄγων, 
1 Th. 2, $: ἄϑλησις, Heb. 10, 32; ϑλέψις, 2 Co. 2, 1. 
1 Th. 1, 6; χαύχησις, 2 Co. 7, 4; πεποίϑησις. 2 Co. 
8, 22; πληροφορία, 1 Th. 1, 5; παῤῥησία, 2 Co.3,12. 
7, 4. 1 Tim. 3, 18. Philem. vs. 8; παραχλησις, 2 Co. 
8, 4; συζήτησις, Act. 15, 7. 28, 29; στάσις, 28, 10; 
ἀσιτία, 21, 21; βία, 24,1; διακονία, Lc. 10, 40; σιγή, 
altum silentium, Act. 21, 40. Xen. Cyr.7,1,25; φαν- 
tacía, Act. 25, 23; δύναμις καὶ δόξα, Mt. 24, 30. 
Le. 21, 27; «090g, Mt. δ. 12. Lc. 6, 23. 35; εἰρήνη, 
Act. 24, 8: περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος, de qua re 
amplus nobis sermo (in prompta) e&t, Heb. 5, 11 
(πολὺν λόγον ποιεῖσθαι περί τενος, Plat. Phaed. 
p. 1158; cf. 442 Lex. plat. 111, p. 148). — c) de tem- 
pore; multus, longus; πολὺν χρόνον, Jo. b, 6; μετὰ 
χρόνον πολύν, Mt. 25, 10; ὥρα πολλή, multa hora 
(magna pars diei elapsa est. Mc. 6,35; πολλῆς ὥρας 
ενομένης, dic. de sero diei, ibid. (item πολλῆς ὥρας, 
01.5,8,8; ἐπὶ πολλὴν ὥραν, Jos. antt. 8,4, 4; ἐμά- 
χοντο-- ἄχρι πολλῆς ὥρας, Dion. H.2,54); πόλλοις 
χρόνοις, per longa tempora, Lc. 8, 29 (οὗ πολλῷ 
ρόνῳ, Hdian. 1, 6, 24; χρόνοις πολλοῖς ὕστερον, 
lut. Thes. 6); εἰς ἔτη πολλά, 12,19; ἀπὸ πολλῶν 
ἐτῶν, Act. 24, 10. Ro. 15, 23; ἐπὶ πολυ, diu, Act. 
28, 6; μετ οὐ πολυ, non multo post, 27, 14. — 
d) Neutrum singul. xoAv, multum, substantive, i. q. 
multae res, Lc. 12, 48; multum, adverb., dic. à 
modo ef gradu actionis, ἠγάπησε, Le. 1, 47; πλα- 
γᾶσϑε, Mc. 12, 21; 8c. ὠφελεῖ, Ro. 3, 2. — genit. 
pretii πολλοῦ (inde ab Hom.; cf. Passow II, p. 1013, 
col. 1), πραϑῆναι, multá pecuniá, Mt. 20, 9. — ἐν 
πολλῷ, in multis rebus administrandis, Lc. 16, 10; 
magnà operá, magno studio, Act 26, 29 (ubi Lchm. 
Tdf. Trg. ὃν ἐἐγάλφ). — οὐ comparat. ; πολὺ σπου- 
δαιότερον, 2 Co. 8,22 (et ap. Graecos inde 80 Hom.); 
πολλῷ πλείους, multo plures, Jo. 3, 41; πολλῷ 
μᾶλλον, v. in μᾶλλον. --- c. articulo τὸ πολύ, germ. 
das Viele (opp. τὸ ὀλίγον), 2 Co. 8, 15. — plur. 
πολλὰ a) , i. e. multae res, ut διδάσκειν, Aa- 


πολύσπλαγχνος. 


Δεῖν, Mt. 13, 8. Mc. 4, 2. 6, 34. Jo. 8, 26. 14, 80; πα- 
Set», Mt. 106, 21. Mc. 5, 26. 9, 12. Lc. 9, 22 al. et 
saepe ap. Graecos inde a Pind. Ol. 13, 90; ποιεῖν, 
Mo. 6, 20; πρᾶξαι, Act. 26, 9; adde alia exenypla 
Mt. 25, 21. 23. Mc. 12, 41. 15, 3. Jo. 16, 12. 2 Co. 8, 
22. 2 Jo. vs. 12. 3 Jo. vs. 13; πολλὰ xal ἄλλα, Jo. 
20, 30. — B) adverbial. multum, Mc. 9, 26. Ro. 16, 6. 
12; multis modis, Jac. 9, 2; multis verbis, c. verbis 
dicendi, ut χηρύσσειν, παραχαλεῖν al; Mc. 1, 45, 
8, 12. 5, 10. 28. 48. 1 Co. 16, 12; multis vicibus, 
saepe, fr , crebro, Mt. 9, 14 (et saepe.ap. 
Graeeos inde ab Hom.; cf. Paessow lI, p. 1013, 
col. 2; Stallbaum ad Plat. Phaed. p. 61 c); c. artic. 
τὰ πολλά, plerumque (Vulg. plurimum), Ro. 15, 22 
(exempla e Graecis Jraebent asso ]. c. Fritssche 
» p. 281). 


Epist. ad Rom. T. , 
πολυσπλαγχνος, ον (πολύ͵ σπλαγχνα, q. v.), ad- 
720 misericors s. benignus; Jac. 5, 11; hebr. 


"ig 25, ap. LXX πολυέλεος. (Theod, Stud. p. 615).* 
πολυτελής, ἐς(πολύς et τέλος, sumtus), pretiosus; 
a) magnum sumtum requirens; Mc. 14, 3. 1 Tim. 
2, 9 (Thuc. et aqq. LXX). — δ) eximius, praestans; 
1 Pet. 3, 4.* ; , 
πολύτιμος, ον (πολὺς, τιμη), valde fr ttiomus 
magni preti; ; Mt. 13, 46. (26, 1 Lehm. T: T? Jo. 12, 
3; compar. πολυτιμότερον 1 Pet. 1, 7., ubi t. vulg. 
σεολὺ τιμεώτερον (Plut. Pomp. 5. Hdian. 1, 17, 5. 
Anthol. al.)* , 
πολυτρόπως (à πολντροπος, quod vario sensu 
habetur inde ab Hom.), adv., muitis modis; Heb. 
1, 1; v. in πολυμερῶς." , 
πόμα (attice πῶμα). toc, τὸ (πίνω, nénoua:), 
ροέωδ; 1 Co. 10, 4. Heb. 9, 10.* 
πονηρία, ac, ἡ (πονηρός), LXX pro y^ et n3, 
pravitas, improbitas, maliqnitas, malitia, Mt. 22, 
18. Lc. 11, 39. Ro. 1, 29. 1 Co.-5, 8. Eph. 6, 12; plur. 
ei πονηρίαι, maligna consilia et studia (nostr. 
-Malicen), Mo. 1, 22; mores pravi, Act. 3, 26.* 
πονηρός (de accentu cf. Lob. ad Phryn. p. 389. 
Góttling L. v. Accent, p. 304 s. Lipsius Grammat. 
Unterguchungen, p. 26), ἄ, ov, comparat. πονηρότε- 
ῥος (Mt. 12, 45. Lc. 11, 26), (τονέω, πονος), inde ab 
esiodo LXX saepe pro »*, — 1) laboribus, vexa- 
tionibus, aerumnis plenus; 'a) qui laboribus pre- 
mitur ei vezatur ; ita appellatur ercules πονηρό- 
τατος xal ἄριστος, Hes. fr. 43, 5. — Db) labores, mo- 
lestius, vexationes, pericula afferens; χαιρος, Sir. 
51, 12; ἡμέρα πον.) de tempore christianae fldei et 
virtuti jerienloso, Eph. 5,16. 6,13; item plur. ἡμέραι 
πον., Barnab. 2, 1; dolores et molestias efficiens, 
ἕλκος, Ap. 16, 2. — 2) malus; malae indolis vel 
conditionis; a) sensu physico; 099aAu0c, oculus 
aeger aut caecus, Mt. 6, 28. Le. 11, 84; πονηρία 
ὀφϑαλμῶν, Plat. Hipp. min. p. 374 d; ap. Graecos 
πονηρῶς ἔχειν vel διαχεῖσϑαι de &egrotis; ἐκ 
γενετῆς πονηροὺς υγιεῖς πεποιηχέναι, Justin. 
apol. I, 22); χαρπός, Mt. 7, 17 8. — 5) sensu ethico, 
avus, improbus, scelestus, malignus; de j 
t 7,11. 12, 34 a. 18, 32. 25, 26. Lc. 6, 45. 11, 13. 
19, 22. Act. 17, 5. 2 Th. 3, 2. 2 Tim. 3, 13; γενεὰ 
7t0v., Mt. 12, 39. 45. 16, 4. Lc. 11, 29; πνεῦμα πονη- 
ὄν, Spiritus pravus (v. in πνεῦμα, p. 362, col. 1), 
t. 12, 45. Lc. 7, 21. 8, 2. 11, 26. Act. 19, 12 8. 158.; 
substantive oí πονηροί, pravi homines, opp. o 
δίχαιοι, Mt. 19, 49; πονηροὶ x. ἀγαϑοί, 5, 45. 22, 
10; ἀχάριστοι x. πονηροί, Lc. 8, 95; τὸν πονη- 
ρόν, scelestum illum de quo agitur, 1 Co. 5, 13; 
τῷ πονηρῷ: maligno illi homini, qui tibi infert 
injuriam, Mt. 5, 39; prae ceteris ὁ πονηρὸς dic. 
diabolus, Mt. 5, 31. 0, 13. 13, 19. 38. (Lc. 11, 4 t. 
vulg.) Jo. 17, 15. 1 Jo. 2, 13 8. 3, 12. 5, 18 s. (de 
q. l. v. in χεῖμαι); Eph. 6, 10. — de rebus: αἰών, 
GBIMM, Lexicon in N. T. 
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πορεύω. 


Gal. 1, 4; ὄνομα (ᾳ. v. p. 810, col. 1), Lc. 6, 22. 
ῥᾳδιούργημα, Act. 18, 14; animus quasi promtua-' 
rium, ex quo homo verba πονηρᾶ profert, dic. 
ϑησαυρὸς πονηρός, Mt.12, 35. Lc. 6,45; συνείδησις 
7x0v5g«, animus improbitatis sibi conscius, Heb. 
10, 22; χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας, pravus animus, 
qualis in diffidentia cernitur, 3, 12; ὀφϑαλμός (q. 
v.) Mt. 20, 15. Mc. 1, 22; διαλογισμοί, Mt. 15, 19. 
Jac. 2, 4; ὑπόνοιαι, 1 Tim. 6, 4; χαύχησις, Jac. 4, 
16; ῥῆμα, convicium, Mt. 5, 11; λογοι; 3 Jo. va. 10; 
ἔργα, Jo. 8, 19. 7, 7. 1 Jo. 8, 12. 2 Jo. vs. 11. Col. 
1, 21; ἔργον, ex adj. injuste in me factum, 2 Tim. 
4, 18; aitía, accusatio de scelere, Act. 25, 18 Lchm. 
Τα. — Neutrum πονηρόν et τὸ πον. substantive, 
quod malum et improbum est; εἶδος πονηροῦ (v. in 
εἰὅος), 1 Th. 5, 22. 2 Th. 8, 3 (ubi multi τοῦ πονη- 
ροῦ genitivum masculini ὁ πονηρός esse statuunt, 
ed cf. Lünemann δὰ 1); opp. τὸ dya90v, Lc. 6, 45. 
Ro. 12, 9; plur. Mt. 9, 4. Lc. 8, 19; 8celeste acta, Act. 
29, 18 Trg.; ταῦτα τα πονηρα, vitia jam memorata, 
Mc. 1, 28." 

πόνος, ov, ὁ (πένομαι), inde ab Hom, LXX pro 
boy, 7^2? al, (abor; 1) i. q. intentum studium; ὑπέρ 
τινος (gen. pers.), Col. 4, 13 (ubi t. vulg. $540»). — 
2) dolor (nostr. Ῥείη), Ap. 16, 10 a. 21, 4." 

Ποντιχός, ἡ, 0» (Πόντος, q. v.), Pontícus, ex Ponto 
oriundus ; Act. 18, 2.* 

Ποντιος, (ov, d, Pontius (nomen roman.), prae- 
nomen Pati, procuratoris Judaeae (v. in Πιλάτος), 
Mt. 27,2 t. vulg. Grsb. Lchm.; Le. 3, 1. Act. 4, 27. 
1 Tim. 6, 13.* 

Πόντος, ov, ó, Pontus, provincia Asiae minoris 
orientalis, inter Pontum Euxinum, Paphlagoniam, 
Galatiam, Cappadociam, Armeniam 8ita; Act. 2, 9. 
1 Pet. 1, 1.* ι 

Πόπλιος, lov, o, Publius (nom. rom.), nomen 
primi magistratus Melites insulae, ceterum ignoti; 


Act. 28, 7 8.5 
πορεία, ac, ἡ (πορεύω), inde ab Aesch; LXX 
pro ΤΌΣ; der; Lc. 13, 22 (v. in ποιέω, p. 360, 
col. 1); ex hebr. (v. in ódoc, 2), consilium, studium; 
id quod quis agendum suscipit; Jac. 1, 11.* 
πορεύω, iraduco, iransveho, transfero (Pind. 
Soph, Thuc. Plet.al) ; med. (inde ab Hdt.), impf. ἐπο- 
ευόμην, fut. πορεύσομαι, aor. 2. ἐπορευϑῆην, semel 
Jac. 4, 13 G'rab.), 1 ps. plur. conj. aor. 1. πορευσώ- 
μεϑα (πόρος, vadum), LXX perssepe pro qm, 
qur, qe; — pr.traduco me; i. e. proficiscor, ster 
facio, confero me, abeo; a) propr. τὴν ὁδόν μου, 
facio iter, in quo sum, continuo 1ter 1neum, Act. 8, 
39; πορ. 8q. ἀπό c. gen. loci, discedo a - -, Mt. 24, 1; 
ἀπό c. gen. pers. 25, 41. Lc. 4, 42; ἐχεῖϑεν, Mt. 19, 
15; ἐντεῦϑεν, Lc. 19, 31; sq. εἰς c. acc. loci, pro- 
fieiscor, abeo aliquo, Mt. 2, 20. 17, 27. Mo. 16, 12. . 
Lc. 1, 39. 2, 41. 22, 39. 24, 13. Jo. 7, 35. 8, 1. Act. 
1, 11. 25. 20, 1. Ro. 16, 24 s. Jac. 4, 13 al; c. acc. 
statum indicante, εἰς εἰρήνην, Lc. 7,50. 8, 48 (etiam 
ἐν εἰρήνῃ, Act. 10, 86; v. in εἰρήνη); εἰς ϑάνατον, 
Lc. 22, 38; 84. ἐπί c. 866. loci, Mt. 22, 9. Act. 8, 
26. 9, 11; ἐπί c. acc. personae, Act. 25, 12; ἕως c. 
gen. loci, Act. 23, 23; ποῦ pro xoi, Jo. 7, 35; ov 
ro ὅποι, Lc. 24, 28. 1 Co. 16, 6; πρὸς c. acc. pers., 
t. 25, 9. 20, 14. Loc. 11, 5. 15, 18. 16, 30. Jo. 14, 12. 
28. 16, 28. 20, 17. Act. 27, 3. 28, 20; xatà τὴν ὁδόν... 
Act. 8, 86; διά c. gon. loci, Mt. 12, 1; consilium 
iter facientis indicatur inflnitivo, Mt. 28, 9 t. vulg.; 
Lc. 2, 3. 14, 19. 31. Jo. 14, 2; praepositione ni 
c. acc. Le. 15, 4; 8q. ἵνα, Jo. 11, 11; σὺν c. dat. 
comitis vel comitum, Lo. 7, 6. Act. 10, 20. 26, 13. 
1 Co. 16, 4; ἔμπροσϑέν τινος, praecedo aliquem, 
Jo. 10, 4. — absol. i. q. abeo, Mt. 2, 9. 8, 9. 11, 7. 
28, 11. Le. 7, 8. 17, 19. Jo. 4, 50. 8, 11. 14, 3. Act. 
24 


πορϑέω. 


5, 20. 8, 21. 21, 5. 22, 21 41].; i. ᾳ. in via sum; Lc. 9, 
51. 10, 38. 18, 38. Act. 9, 3. 22, 6. — tter mgredior; 
abeo aliquid facturus, nostr. hingehen, 1 Co. 10, 27. 
Lc. 10, 37; ex orientali actionis plenius descri- 
bendae more ptep. πορευόμενος vel πορευϑείς 
praemittitur verbo finito aliam actionem desi- 

ante (v. in ἀνέστημε et in ἔρχομαι, p. 174, col. 2), 

t. 2, 8. 9, 13 (ad q. 1. cf. rabbinicam dictionem 
"iobs xy); 11, 4. 27, 66. 28, 1. Le. 7, 22. 9, 13. 52. 
13, 82. 14, 10. 15, 15. 17, 14. 22, 8. 1 Petr. 3,19. — 
b) ex hebr. metaph. α) e vita discedo; Lc. 22, 22; 
ita qo Gen. 15, 2. Ps. 39, 14. — 5) ὄπίσω τινὸς, 
sequor aliq i. e. applico me alicui, Lc. 21, 8 
(Judd. 2, 12. 8 Beg. 11, 10. Sir. 46, 10); appeto ali- 
quid, 2 Pet. 2, 10. — y) vitam ago s. 1nstituo (v. in 
περιπατέω et in οδός, 2); sq. ἐν c. dativo rei, cui 
aliquis deditus vivit, ἐν ἀσελγείαις, 1 Pet. 4,3; ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς τοῦ xvolov, Lc.1,6; xatà τὰς ἐπιϑυ- 
μίας, 2 Pet. 8, 8. Jud. vs. 16. 18; ταῖς ὁδοῖς μου, 
dat. loci, meos mores sequor, Αὐΐ, 14, 16; τῷ οδῷ 
τινος, imitor aliquem, mores alicujus sequor, Jud. 
va. 11; τῷ φόβῳ τοῦ xvolov, Act. 9, 31; cf. Win. 
p. 205 coll. Bttm. ntl. Gr. p. 160; ὑπὸ μεριμνῶν, 
curis obnoxium vitam dego, Lc. 8, 14; cf. Borne- 
mann ad h. ]. , 

πορϑέω impf. ἐπόρϑουν (πέρϑω, πέπορϑα), inde 
ab Hom., perdo, everto; τινα, Àct.9,21; τὴν ἐκκλη- 
σέαν, Gal. 1, 13; τὴν πίστιν, vs. 23.* 

πορισμος, οὔ, ο(πορίξω, facio, ut bene procedat 
aliquid, adveho, acquiro; med. comparo mihi, 
lucror, & πόρος), a) aequisitio, quaestus (Sap. 18, 
19. 14, 2. Polyb. Jos. Plut). — δ) lucri fons; 
1 Tim. 6, 5 s. (Plut. Cat. maj. 25).* 

Ilooxioc, v. in, Φῆστος. 

πορνεία, ας, ἡ (πορνευω), LXX pro mire, nur, 
p"3t, — scortatio; Vulg. fornicatio; dic. a) pr. 
univ. de venere illicita (Dem. 403, 27. 433, 25), 
Act. 15, 20. 29. 21, 25; quem significatum his locis 
statuendum nemo mirabitur, qui ex 1 Co. 6, 12 ss. 
perpenderit, quam leviter Christiani e gentibus 

e meretricum usu judicaverint eumque sibi per- 
miserint; unde omnes aliae vocis interpretationes 
velut de prohibitorum graduum matrimoniis uti- 
que reprobandae sunt; (βο. 1, 29 t. vulg.) 1 Co. 
5, 1. 6, 18. 18. 7, 2. 2 Co. 12, 21. Eph. 5, 8. Col. 
8, 5. 1 Th. 4, 8. Ap. 9, 21; distinguitur ἃ τῷ uoi- 
χείᾳ, Mt. 15, 19. Mc. 7, 21 atque in t. vulg. Gal. 
5, 19; de adulterio, Mt. 5, 32. 19, 9. — δ) Ex illo 
V. Ti. et Judaeorum dicendi modo, qua arcta 
necessitudo Jehovam inter et populum intercedens 
imagine maírimonii adumbrabatur (cf. Glesenii 
Thes. 1, p. 422), πορνεία metaph. dic. de idolorum 
cultu, Ap. 14, 8. 17, 2. 4. 18, 8. 19, 2; ημεῖς ix 
πορνείας οὐ γεγεννήμεϑα (non e populo idolola- 
riae dedito sumus), ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν ϑεόν, 
Jo, 8, 41 (ἄϑεος μὲν ὁ ἄγονος, πολύϑεος δὲ ὁ dx 
πόρνης, τυφλωττων περὶ τὸν ἀληϑῇ πατέρα xai 
διὰ τοῦτο πολλοὺς ἀνϑ᾽ ἑνὸς γονεῖς αἰνιττόμε- 
γος, Philo migr. Abr. 8. 12; τέχνα πορνείας, de 
idololatris, Hos. 1, 2): de contagio idololatriae, 
quale efficitur idolothytorum esu, Ap. 2, 21." 

πορνεύω, &or. 1. ἐπόρνευσα, (πόρνος, πόρνη), 
LXX pro ΤἯΗἯ,) ap. Graecos (Dem. Aeschn. Dio C. 
Lcian. al.), 1) co meum alterius libidini prosti- 
iuo. — In sacris libris 2) univ. $icitae veneri me 
dedo; scortor; Vulg. fornicor; 1 Co. 6, 18. 10, 8 
AP. 2, 14. 20. — 8) ex hebr. (v. in πορνεία) metaph. 
idololatriae deditus sum, idola colo; 1 Chr. 5, 25. 
Ps. 73, 27. Jer. 3, 6. Ez. 28, 19. Hos. 9, 1 al.; μετά 
τινος, ab aliquo ad sdololatriam me abripi patior, 
Ap.17,2.18,8.9* — 

πόρνη, 9c. ἢ (ἃ περάω, πέρνημι, vendo, cf. 
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ποταπόςρ. 


Curtius p. 246) pr. quae corpus suum $n venereae 
libidinis usum vendit, LXX. pro rg, 1) pr. pro- 
&tibulum, meretrix, quaelucri causa stuprum patitur 
(Arstph. Dem. al); in N. T. univ. quaevis diicitae 7 
veneri indulgens a. estus 8. libidinis cassa; 
Mt. 21, 81 8. Lc. 15, 80. 1 Co. 6, 158. Heb. 11, 31. 
Jac. 2,25. — 2) ex hebr. (v. in πορνεία et πορνεύϑω), 
metaph. mulier idola colens; it& de Babylone 1. 
m Roma, primaria sede idolatriae, Ap. 17, 1. 5. 15 8. 

, ἃ. 

πόρνος, ov, ὁ (de etymo v. in πόρνη), qui lucri 
causa alterius libidini corpus prostitust, scortstm 
masculum (Xen. Dem. Aeschn. Lcian); univ. qui 
Wlicitae veneri indulget ; scortator; Vulg. forni- 
cator, fornicarius; 1 Co. 5, 9—11. 6,9. Eph. 5, 5. 
1 Tim. 1, 10. Heb. 12, 16. 13, 4. Ap. 21, 8. 22, 15 
(Sir. 28, 16 a.)* 

πόῤῥω, adv., norro, procul; Mt. 15, 8. Mc. 1, 6. 
Le. 14, 32; compar. ποῤῥωτέρω, ap. Lchm. et Trg. 
ποῤῥώτερον, ulterius, longius, Lo. 24, 28." 

πόῤῥωϑεν (0o), adv., e longinquo; Lc. 17,12. 
Heb. 11, 13; LXX maxime pro pirms.* 

πορφυρᾶ, «c, ἢ, LXX pro yog, 1) pu: a, mu- 
rez ei ostrearum genere (Purpurschnecke); Isocr. 
Arstot. al;; add. 1 Macc. 4, 23., ubi v. Grimm. — 
2) textum rubro purpurae liquore infectum; vestt 
mentum e Llexto purpureo confectum (ita inde ab 
Aeschl.); Mc. 15, 17. 20. Lc. 16, 19. Ap. (17, 4 t. 
vulg.) 18, 12.* 

πορφύρεος, ἕα, £ov, att. et in N. T. contr. οὖς, 
&, οὖν (1oggvoa), inde ab Hom., purpureus, pur- 

ura tinctus, 6 textis purpurá tinctss confectus; Jo. 
19, 2.5; πορφυροῦν 8c. ἔνδυμα (cf. Win. p. 550), 
Ap. 17, 4. 18, 16.* 

x00QpvooroA:, £06, ἡ(πορφύρα, πωλέωὶ, vendi- 
iriz op rarum 8. terxtihum ureo colore 
tinclorum; Vulg. purpuraria; Act. 16, 14. (Phot. 
Suid. al)* —, ), ad M 

ποσάχις (0002), adv., ties; Mt. 18, 21. 23, 
91. Le. 13, 34.* ni 

πόσις, εως, ἡ (πίνω), inde ab Hom., potio, potus ; 
Jo. 6, 55. Ro. 14, 17. Col. 2, 16. (v. in βρῶσις.) 

πόσος, ἡ, ον, quantus; Mt. 6, 23. 2 Co. 7, 11; 
ποσὸς χρόνος, quantum temporis (spatium), Mc. 
9, 21; neutr. quantum. Lc. 16, 5. 7; πόσῳ, quanto 
(um 1wie viel), Mt. 12, 12; πόσῳ μᾶλλον, 1, 11. 10, 
25. Lc. 11, 18. 12, 24. 28. Ro. 11, 12. 24. Philem. 
v8. 16. Heb. 9, 14; πόσῳ χείρονος τιμωρίας, Heb. 
10, 29; plur. quot; c. substantivis, Mt. 15. 34. 16, 
9 8. Mc. 6, 38. 8, 5. 19 8. Loc. 15,17. Act. 21,20; 700a, 
quam gravia, Mt. 27, 13. Mc. 15, 4." 
' ποταμός, ov, 0, inde ab Hom.; LXX pro "22 et 
"k", flumen, fiuvius; Mt. 3, 6 Lchm. Trg. 1df.; 
Mc. 1, 5. Act. 16, 13. 2 Co. 11, 26. Ap. 8, 10. 9, 14. 
12, 15. 10, 4. 12. 22, 1 8.; 1. q. torrens, Mt. 7, 25. 
21. Le. 6, 488. Ap. 12, 158.; plur. in imagine i. 4. 
largissima copia, Jo. 7, 38.* 

ποταμοφόρητος, ov, ὁ (ποταμος et φορέω, cf. 
ἀνεμοφόρητος), qui a flumine aufertur s. abripitur 
(undis submergendo); ΑΡ. 12, 15. Praeterea tantum 
verbum ποταμοφορεῖν legitur ap. Hesych. s. v. 
ἀπόερσεν. 

ποταπός (pro antiquiore ποδαπός, secundum 
graecos Grammaticos i. q. x xolov δαπέδου, e qua 
regione; ex aliorum conjectura i. q. tov ἄπο, inter- 
posito ó euphonico, ut in lat. prodire, prodesse; 
cf. Fritzsche ad Mc. p. 554 s.), 7, ὄν, 1) cujas, € 
quanam terra, gente, tribu? ita inde ab Áeschl. — 

) inde a Dem. etiam i. q. ποῖος, qualis; cujus qua- 
litatis? absol. de personis, Mt. 8, 27. 2 Pet. 3, 11; 
c. nom. personae, Lo. 7, 89; rerum, Mc. 13, 1. Lc. 
1, 29. 1 Jo. 3, 1.* 
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πότε, adv. directe interrogantis, inde ab Hom., 
ndo? quo tempore? Mt. 25,31—839.44. Lc. 21, 7. 

0. 6, 25; ut jam nonnumquam ap. Atticos negli- 
genter pro relativo ὁπότε in interrogat. indir. 
(Win. p. 415), Mt. 24, 3. Mc. 13, 4. 33. 35. Lc. 12, 
$6. 17, 20. — ἕως πότε, quousque? in directis inter- 
rog., Mt. 17, 17. Mc.9, 19. Le. 9, 41. Jo. 10, 24. 
Ap. 6, 10.* 

ποτέ, partic. enclit., inde ab Hom., 1) aliquando, 
olim; a) de praeterito; Jo. 9, 18. Ro. 7, 9. 11, 80. 
Gal. 1, 13. 23. Eph. 2, 2s. 11. 13. 5,8. Col. 1, 21. 
8, 7. 1 Th. 2, 5. Tit. 3, 3. Philem. vs. 11. 1 Pet. 
2, 10. 3, 5. 20; ἤδη ποτέ, tandem aliquando, Phil. 
4, 10. — 5) de futuro; Lc. 22, 32; ἤδη ποτέ, tandem 
aliquando, Ro. 1, 10. — 2) unquam; post negatio- 
nem, οὐδείς ποτε, Eph. 5, 29; οὐ ποτέ, 2Pet. 1,21; 
μή ποτε (v. in μήποτε); post οὐ μὴ c. conj. aor., 
2 Pet. 1, 10; in interrogatione, τίς ποτε, 1 Co. 9, 7. 
Heb. 1,5. 13; οποῖοί ποτε, qualeseunque, quales 
tandem, Gal. 2, 6.* 

πότερος, &, ον, uler; πότερον - - Jj, utrum - - an; 
Jo. 1,11. . 

ποτήριον, (ov, τὸ (demin. vocis ποτήρ), calix, 
poculum; a) pr. Mt. 28,28 s. 26,27. Me 17, 4. 8. 
14, 28. Le. 11, 39. 22, 17. 20. 1 Co. 11,25. Ap. 17, 4; 
πένειν éx τοῦ ποτηρίου, 1 Co. 11, 28; τὸ π. τῆς 
εὐλογίας (v. in εὐλογία), 1 Co. 10, 16; c. gen. rei, 

ua impletur calix, ψυχροῦ, Mt. 10, 42; ὕδατος, 

€. 9, 41; ex meton. continentis pro contento, id 
quo poculum repletur, quod bibendum porrigitur, 

c. 22, 20. 1 Co. 11,25; τὸ ποτήριόν τινος, gen. 
personae eoenam dantis, cf. Hückert das Abend- 
mahl, p. 217 8); πίνειν, 1 Co. 10, 21. 11, 27. — 
b) Ex imagine Hebraeis, Arabibus, Syris usitata nec 
non ap. Homanos obvia sors s. laeta s. adversa, 
commoda vel incommoda a deo alicui decreta com- 

arantur c. calice, quem deus bibendum porrigat; 
Ita de laetis Ps. 10, 5. 23,5. 116,183; de adversis 
Ps. 11, 6. 75, 8. Jes. 51, 17. 22; in N. T. de acerbo 
Christi supplicio, Mt. 26, 39 (v. 42 t. vulg. Gab); 
Mc. 14, 36, Lc. 22, 42. Jo. 18, 11; πίνειν τὸ ποτ. 


. pov vel o ἐγὼ πίνω, easdem quas ego sustineo 


calamitates sustinere, Mt. 20, 22 s. Mc. 10, 38 s. 
(Plaut. Cas. 5, 2, 53: ,ut senex hoc eodem poculo, 
quo ego bibi, biberet", i. e. aeque ac ego male 
tractaretur); dic. de poenis divinis, Ap. 14, 10. 16, 
19. y^ 6. (Hdt. Ctes. Arstph. Lcian. al.; LXX pro 
v5, 

ποτίζω, impf. ἐπότιζον, aor. 1. ἐπότισα, pf. πε- 
πότικχα (Ap. 14, 8), aor. lese ἐποτέσϑην (πότος), 
inde ἃ Xen. οἱ Plat., L pro mper, óibendum 
do, potum praebeo (Vulg. ad 1 Co. 12, 13. Ap. 14,8 
poto; germ. trdnken); τινὰ, Mt. 25, 35. 97. 42. 21, 
48. Mc. 15, 36. Le. 13, 15. Ro. 12, 20; τενά τι, biben- 
dum praebeo alicui aliquid ( Wn. 8. 82, 4), Mt. 10, 
42. Mc. 9, 41 et saepe ap. LXX; in allegorico 
sermone τινὰ γάλα, captu faciliora alicui tradere, 
1 Co. 3, 2 (ubi per zeugma additur ov βρῶμα); 
τινὰ Éx τοῦ οἶνον, Ap. 14, 8 (v. m οἶνος οὗ ϑυμός); 
i. q. ἐγγίρο (plantas, agros, prata), 1 Co. 3, 6—8 
(Ion symp. 2, 26. Leian. Athen. Geop.; LXX 

Ζ. 11, 7); metaph. perfundo, tiva, alicujus ani- 
mum, add. acc. rei, £v πνεῦμα, pass. 1 Co. 12, 13 
Lehm. Tdf. Trg.; εἰς ἕν πνεῦμα, ut conjungeremur 
in unum coetum uno spiritu perfusum, i id. t. vulg. 
Grsb. (τινὰ πνεύματι χαταννυξεως, Jes. 29, 10.)* 

Ποτίολοι, cv, οἱ, Puteoli, urbs Campaniae in 
Italia ad mare tyrrhenum sita, hodie JPuzzuoli 
appellata; Act. 28, 13.* 

πότος, ov, 0 (IIO£2), potatio, compotatio, convi- 
vium; 1 Pet. 4, 3. (Xen. Plat. Dem. Joseph. Plut. 


Ael. al.; LXX nruo».)* 
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ποῦ, adv. interrog., inde ab Hom., LXX pro 
rex, "iN, "NR, ubi? in loco? a) in interrog. di- 
rectis, Mt. 2, 2. 26, 17. Mo. 14, 12. 14. Le. 17, 17. 
37. 22,9. 11. Jo. 1, 39. 7, 11. 8, 10. 19. 9, 12. 11, 
34; ποῦ ἐστιν, in quaestionibus aliquem vel ali- 
quid discessisse vel e medio sublatum esse vel 
omnino non reperiri indicantibus, i. 4. nusquam 
est, Lc. 8, 25. Eo. 3, 27. 1 Co. 1, 20. 12, 17. 19. 15, 
55. (Gal. 4, 15 Lehm. Tdf. Trg.) 2 Pet. 3, 4; ποῦ 
φανεῖται, i. q. nullus ei locus erit, 1 Pet. 4, 18. — 
b) pro relativo ὅπου in interrog. indir.; sq. indi- 
cat., Mt. 2, 4. Mc. 15, 41. Jo. 1, 40. 11,57. 20. 2. 13. 
15. Ap. 2. 13; sc. conj. Mt. 8, 20. Lc. 9, 58. 12, 17. — 
c) junct. c. verbis eundi, veniendi dic. pro ποῖ, in 
interrog. dir., Jo. 7, 35. 13, 30. 16, 5; in interrog. 
indir. sq. indicat., Jo. 3, 8. 8, 14. 12, 35. 14, 5. Heb. 
11, 8. 1 Jo. 2, 11.* 

πού, partic. enclit., inde ab Hom., 1) alicubi, : 
usquam; Heb. 2, 6, 4, 4. — 2) habet limitandi vim, 

ere; c. numeralibus, circiter (Hdt. 1, 119. 7, 22. 

aus. 8, 11, 2. Hdijan. 7, 5, 3. Ael. v. h. 18, 4 et ap. 
al.); Ro. 4, 19.* 

Πούδης, Pudens, nom. pr. Christiani, 2 Tim. 4, 
21 commemorati. Cf. Lipsius Chronologie d. róm. 
Bischófe, p. 146. 

πούς (non ποῦς, v. Lob. δὰ Phryn. p. 765. Gótt- 
ling Accontl. p. 244. Win. p. 49. Lipsius Gramm. 
Untersuch. p. 48), ποδός, 0, dat. plur. ποσίν, inde 
ab Hom., hebr. 825, pes, tum hominum, tum bru- 
torum; Mt. 4, 6. 1,6. 22, 13. Mc. 9, 45. Lc. 1, 79. 
Jo. 11, 44. Act. 7, ὃ. 1 Co. 12, 15. Ap. 10, 2 et 
saepe. — E more orientali .victis pedes imponendi 
(Jos. 10, 24) petuntur dictiones ὑπὸ τοὺς πόδας 
συντρίβειν (q.v: τινα, Ro.16,20; ὑποτάσσειν tiva. 
1 Co. 15, 21. Eph. 1, 22. Heb. 2, 8; τεϑέναι, 1 Co. 
15, 25; τιϑέναι τινὰ ὑποχάτω τῶν ποδῶν, Mt. 
22, 44 Lchm. Tdf. Trg.; ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, 
ibid. t. vulg. Grsb.; Mc. 12, 36. Lo. 20, 43. Act. 2, 
35. Heb. 1, 13. 10, 13; παρὰ τοὺς πόδας τινὸς xa- 
ϑῆσϑαι s. παρακαϑίσαε dicuntur discipuli magi- 
strum audientes, Lc. 10, 89. Act. 22, 3 coll. Lc. 8, 
95; reponere παρὰ τοὺς πόδας τινός dic. qui ali- 
cujus curae ac potestati aliquid committunt, Mt. 
15, 80. Act.4,35.37. 5,2. 7,58. — Salutantes, 
venerantes, supplicantes dicuntur πρὸς τοὺς πόδας 
τινὸς πίπτειν vel προςπίπτειν, Mc. 5, 22. 7, 25. 
Le. 8, 41. 17, 16. Ap. 1, 17; εἰς τοὺς m. τινός, Mt. 
18. 29. Jo. 11, 32; πίπτ. ἔμπροσϑεν τ. ποδῶν τινος, 
Ap.19, 10; προςχυνεῖν ἔμπροσϑεν τ. ποδῶν τινος, 
8,9. 22, 8; πίπτ. ἐπὶ τοὺς π., Act. 10, 25. — E 
poetico more pro homine ipso appellatur membrum, 
cujus ip actione, de qua disseritur, praecipuum est 
ministerium (v.in γλῶσσα, n ita oi πόδες τινός 
pro homine eunte, Lc. 1, 79 (Ps. 119, 101); Act. 5, 
9. Ro. 8, 15. 10, 15. Heb. 12, 18. 

πρᾶγμα, toc, τό (πράσσω), inde ab Aeschl. et 
Hdt Lxx maxime pro ^27, a) id quod peractum 
est; factum; res in facto posita, Lc. 1,1. Act. 5, 4. 
2 Co. 1, 11. Heb. 6, 18. — ^) quod fit, quod peragi- 
tur; Jac. 9, 16; speciat. negotium (mercantium), 
1 Th. 4, 6. — c) id de quo agitur (Angelegenheit); 
Mt. 18, 19. Ro. 16, 2; speciatim sensu forensi, 
cauaa , lis (Xen. mem. 2, 9, 1. Dem. 1120, 26. Jos. 
antt. 14, 10, 17); πρᾶγμα ἔχειν πρὸς τινα, litem ha- 
bere cum aliquo, 1 Co. 6, 1. — d) id quod est 8. 
ezstat, res, nostr. Ding; Heb. 10,1; πραγματα ot 
BAenóusva, 11, 1.* D. ] 

πραγματεία, ας, ἡ (πραγματεύομα!ι), alicujus rei 
traetatio, negotium ; d. τοῦ βίου, studia et 
negotia ad vitam civilem spectantia, opp. militiae, 
2 Tim. 2, 4. (eodem et aliis signifleatibus ap. 
Graecos inde ἃ Xen. et Plat.)* 
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πραγματεύομαι, imper. aor. 1. πραγματεύσατε 
(πρᾶγμα), ap. graecos prosae scriptores inde ab 
dt., in aliqua re occupatus sum; negotior; spe- 
ciatim argentariam vel mercaturam facio (Plut. 
Sull. 17. Cat. min. 59); Lc. 19, 18.* 
πραιτώριον, lov, tO,vox lat., praetorium(neutrum 
adjectivi praetorius substantive usurpatum); quo 
nomine appellabatur 1) in castris Romanorum 
tentorium summi militum ducis. — 2) palatium, 
fn quo praeses aut procurator provinciae habita- 
bat, ad quem usum palatia jam exstantia, in qui- 
bus olim reges vel principes habitaverant, adhiberi 
Solebant (Syracusis ,illa domus praetoria, quae 
regis Hieronis fuit", Cic. Verr. IT, 5, 12, 30); Hie- 
rosolymis splendidum illud palatium, quod Herodes 
M. aibi exstruxerat et procuratores romani, quoties- 
cunque Caesareá Hierosolymam ad res agendas ve- 
' nerant, occupasse videntur; Mt. 27, 27. Mc. 15, 16. 
Jo. 18, 28. 33. 19, 9 cóll Pio leg. ad Caj. 8. 38. 
Jos. b. ii 2, 14, 8; item Caesareae, Act. 23, 35; cf. 
Keim lll, p. 359 s. — 3) castra militum praeto- 
rianorum ἃ Tiberio. constituta (Suet. 37); bri. 1, 
18. Cf. Win. RWB. Ἢ v. od pes liquid f. 
πραάχτῶωρ, ορος, 0 (πράσσω), 1) qui aliquid facit 
(Sophel.).— 2) ?s qui poenae vel vintlictae suméndae 
negotium agit; inpr. caedis ultor (Aeschl. Sophcl); 
pecuniarum. mulliciarum | exactor. (Demsth. a1); 
vilioris ordinis minisler judicis, qui accusatos vel 
condemnatos poenis afficit; Lc. 12, 58.* 
πρᾶξις, £06, ἡ (πράσσων, inde ab Hom., a) actio, 
agendi ratio; factum, res gesta ; univ. πράξεις τῶν 
ἀποστόλων (Grsb.; sine τῶν Lehm. Trg.; simpli- 
citer πράξεις, Tdf.), res ab apostolis gestae, in 
inscriptione actorum aposto; singular. sensu ethico 
in utramque partem, Mt. 16, 27; in malam partem 
l. q. ecelus, Lc. 28, 51; plur. maligne suscepta, ma- 
chinationes (nostr. Praktiken, Rünke, saepe ita 
: ap. Polyb.), Act. 19, 18. Ro. 8, 18. Col. 3, 9; add. 
κακή, ut Ev. Nicod. 1: ᾿Ιησοῦς ἐθεράπευσε δαι- 
λονιξομένους ἀπὸ πράξεων χαχῶν. -- δὴ res 
gerenda, negotium (Xen. mem. 2, 1, 6);: Ro. 12, 4." 
πρᾶος (ita Mt. 11. 29 t. vulg. Grsó.; de iota 
gubser. cf. Loo. ad Phryn. p. 404. Bttm. Gr. max. I, 
.p. 261) s. πρᾶος, «, ον et πραῦς, εἴα, v (gen 
πραέως pro vulgari forma πραέος, 1 Pet. 3, 4 faf. 
Trg., v. in βαϑέως), inde ab Hom., Jenis, mitis, 
' mansuetus ; Mt. 5, 5. 11, 29. 21, δ. 1 Pet. 3, 4; LXX 
aliquoties pro *?3 et ";».* 
πραότης (ita t. vulg. et Grsb.; v. in voceanteced.), 
πραότης (ita Lchm.) et e recentiore forma πραὕτης 
(ita in t. vulg. et ap. Grsb. Jac. 1, 21. 3, 18. 1 Pet. 
8, 15; ubique ap. Lchm. exceptis locis Gal. 6, 1. 
Eph. 4, 2; ubique ap. Τά Trg.; cf. Bttm. ntl. Gr. 
p. 23 8), ητος, ἡ, lenitas, clementia, mansuetudo ; 
1 Co. 4, 21. 2 Co. 10, 1. Gal. 5, 28. 6,1. Col. 8, 12. 
Eph. 4, 2. (1 Tim. 0, 11 t. vulg. Grab.) 2 Tim. 2, 
25. Tit. 8, 2. Jac. 1, 21. 3, 13. 1 Pet. 3, 15. (Xen. 
Plat. Isocr. Arstot. Diod. Joseph. 8].; pro n», Ps. 
45, 4. 
πρασιά, üc, ἡ, area, forus (Gartenbeet) ; Hom. 
Od. 7, 127. 24, 241. Theophr. hist. plant. 4, 4. 3. 
Nicand. Diosc. al.; Sir. 24, 31; ἀνέπεσον πρασιαὶ 
πρασιαΐ ex hebraismo: recubuerunt per ordines 
ita, ut singuli ordines formas singularum area- 
rum referrent, Mc. 6, 10; cf. G'esenius Lehrgeb. 
Ῥ. 669. Wn. p. 284, ubi e V. To. adde: συνήγαγον 
αὐτοὺς ϑημωνίας ϑημωνίας, Exod. 8, 14." 
πρασσω et (semel, Act. 17, 7 t. vulg. Grab.) 
πράττω, aor. 1. ἔπραξα, pf. πέπραχα, ptep. pf. pass. 
πεπραγμένος, inde ab Hom., aliquoties pro 
Wo» et 558, ago, nostr. thun, treiben, verrichten 
(104€ autem facio, nostr. machen); i. e. 1) tracto, 
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vaceo rei, gero rem; τὰ περίεργα, Act. 10, 19; τὰ 
ἔδια, rea Suas curare, 1 Th. 4, 11 (τὰ ἑαντοῦ, Xen. 
mem. 2, 9, 1. Plat. Phaedr. p. 247 a. Dem. p. 150, 
23 et ap. alios); dic. de gerendis muneris negotiis, 
1 Co. 9, 17; — agendum suscipio, μηδὲν xoonttéc, 
Act. 19, 86. — 2) perago; perficio; πεπραγμένον 
ἐστίν, peractum, factum est, Act. 26, 26; εἴτε ἀγα- 
90v, εἶτε xaxóv, 2 Co. 5, 10; ἀγαθὸν ἢ φαῦλον 
(xax0»); Ro. 9, 11 (δίκαια 7 ἄδικα, Plat. apoLl p. 
28 b); ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα, Act. 26, 20; adde 
Ro. 7, 15. 19. Phil. 4, 9; νόμον, observo legem, Ho. 
2, 25; de inhonestis, perpetro, committo (rarius ita 
ap. Graecos, ut πολλὰ xal ἀνόσια, Xen. aymp. 8, 
22: usitatius apud eos est de inhonestis ποιεῖν, 
unde τοὺς ἐπισταμένους μὲν ἃ δεῖ mQatttivw, 
ποιοῦντας δὲ τἀναντία, Xen. mem. 8,9, 4), Act. 
26, 9. 2 Co. 12, 21; τὸ ἔργον τοῦτο, hoc facinus, 
1 Co. 5, 2 Tdf.; adde Lc. 22, 23. Act. 8, 17. 5, 35. 
Ro. 7, 19; τὰ τοιαῦτα, talia nefanda, Ro. 1, 32 
(ubi promiscue usurpantur ποιεῖν et πρασσει»); 
2, 1—3. Gal. 5, 21; φαῦλα, Jo. 3, 20. 5, 29; τὲ 
ἄξιον 9avdtov, Lc. 28, 15. Act. 25, 11. 25. 26, 81; 
τὸ xaxov, Ro. 7, 19. 13, 4; ἄτοπον, Lc. 28, 41; 
τί τινι χαχόν, malum alicui infero, Act. 16, 28. — 
3) res publicas curo; negotia publica ago (Xen. 
Dem. Plut., ex quo usu prodiit signiflcatus inde 
a Pind. Aeschl Hdt. obvius: ez:go (eintreiben), 
tributa, Yctigalia, debita; Lc. 3, 18; τὸ ἀργύριον, 
19, 28 (ita ap. Lat. agere; cf. intpp. uet. 
Vesp. 1). — 4) intrans. ago (λα ; Y. ἴῃ εὑ, 
p. 178, col. 1); ἀπέναντί τινος, contra aliquid, Act. 
17, 7. — δ) inde ab Aeschl et Hdt. reflexive, me 
habeo; ti πράσσω, quo modo me habeam, rerum 
mearum Statum, Eph. 6, 21; εὖ πρ. (v. in εὖ), Act. 
15, 29. 
noaUna9sua (-δίχ, Τά), ac, ἡ (πραὐπαϑής), 
lenitas affectuum; animi lenitas g. q. πραυτης); 
1 Tim. 6, 11 Lchm. Τά. Trg. (Philo de Abrah. 
8. 97; Ignat. ad Trall. 8.)* , 
πραῦς, πραῦτης, Y. in πρᾶος οἷ πρᾳοτῆς. 
πρέπω, 1) emineo, conspicuus sum, ezcello; ita 
inde ab Hom. Il. 12, 104. — 2) decorus, conveniens, 
aptus sum (inde & Pind. Aeschl. Hdt); πρέπει - 
τινέ c. nominat. subjecti, Heb. 7, 20 (Ps. 32, 1); 
ὃ 8. ἃ πρέπει, quod decet, convenit, 1 Tim. 2, 10. 
Tit. 2, 1; imperson. χαϑὼς πρέπει τινί, Eph. 5,3; 
πρέπον ἐστίν sq. infin., Mt. 3, 13. Heb. 2, 10; sq. 
806. 6. Inf, 1 M τ n Mo ntl. Gr. p. 239." 
πρεσβεία, ac, ἡ (πρεσβεύω), 1) aetas, dignitas, 
jus rino eniti; Aesch. Pers. 4. Plat. de rep. 6, 
p. 509 b. Pausan. 3, 1, 4. 3, 3, 8. --- 2) negotium 
uod viris aetate gravibus demandari solet, specia- 
tim munus legati, legatio (Arstph. Xen. Plat); 
abstr. pro concreto, legati, Loc. 14, 32. 19, 14.* 
πρεσβεύω (πρέσβυς, senex, natu major), 1) sum 
natu major s. aetate superior (Hdt. et sqq.) — 
Q legatus sum, legati munere fungor; 2 Co. 5, 20. 
ph. 6, 20 [Arstph. Xen. Plat. sqq.).* 
πρεσβυτέριον, (ov, τὸ (πρεσβύτερος, q. v.), colle- 
gium pres orum, presbyterum, senatus; dic. de 
senioribus Judaeorum (v. in συνέδριον), 1,6. 22, 66. 
Aet. 22, 5; de senioribus alicujus Christianorum 
coetus, 1 Tim. 4, 14. (script. eccles.)* 
πρεσβυτερος, τέρα, tQov (comparativ. vocis 
πρέσβυς), aetate superior; dic. 1) de ipsa aetate ; 
a) ubi de duobus sermo est, natu major; ὁ υἱὸς 
ὁ πρεσβ. (Ael. v. h. 9, 42); Lc. 15, 25. — δ) univ. 
aetate provectior, senior; opp. νεανίσχοι, Act. 2, 17; 
opp. νεώτερος, 1 Tim. 5, 1 8. (Gen. 18, 11 8. Sap. 
8, 10. Sir. 6, 83. 7, 14. 2 Macc. 8, 30.) — οἱ πρεσβὺυ- 
τεροι, majores (die Altvordern), Hob. 11, 2; παρα- 
δοσις (q. V.) τῶν πρεσβ., quam a majoribus acce- 
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pimus, Mt. 15, 2. Mc. 7, 3. 5. — 2) Est nomen 
dignitatis, quo ornantur a) apud Judaeos 'a) assea- 
sores synedrii magni (quia antiquiore tempore an- 
tistites populi urbiumque et judices e senioribus 
eligebantur), Mt. 16, 21. 26, 47. 57. 59. 27, 3. 12. 20. 
41. 28, 12. Mc. 8, 31. 11, 27. 14, 43. 53. 15, 1. Lc.9, 
22. 20, 1. 22, 52. Jo. 8, 9. Act. 4, 5. 6, 12. 23, 14. 24, 
1; add. τοῦ ᾿Ισραήλ, Act. 4, 8; τῶν Iovóalov, 25, 
15; τοῦ λαοῦ, Mt. 21, 23. 26,3. 21, 1. — B)iqui 
in singulis oppidis res publicas administrabant et 
jus dicebant; Le. 7, 8. — δ) apud Christianos, 
«) antistites coetuum ; Act. 10, 30. 14, 23. 15, 2. 4. 
6. 22 s. 16, 4. 21, 18. 1 Tim. 5, 17. 19. Tit. 1, 5. 
2 Jo. 1. 3 Jo. 1. 1 Pet. 5, 1. 5; add. τῆς éxxAgolac, 
Act. 20, 17. Jac. 5, 14. Nihil eos ab episscop:s di- 
versos fuisse (id quod etiam Hieronymus ad Tit. 
1, T concedit) inde intelligitur, quod utrorumque 
nomina promiscue usurpantur, Act. 20, 17. 28. 
Tit. 1, 5. 7., atque presbyterorum officium ἐπεσχο- 
πεῖν appellatur 1 Pet. 5, 1 s. et ἐπισχοπή, Clem. 
Rom. 1 Co. 44, 1, unde tantum duo ecclesiastica 
munera distinguuntur, τῶν émioxoxov et τῶν 
διαχόνων, Phil. 1, 1. 1 Tim. 3, 1. 8; nomine τῶν 
ἐπισχόπων munus, τῶν πρεσβυτέρων dignitas indi- 
catur; illud ἃ Graecorum, hoc ἃ Judaeorum in- 
stitutis petitum est; cf. Ktschl die Entstehung 
der altkathol. Kirche, p. 350 ss. ed. 2. Hase Pro- 
iest. Polemik p. 98 ss. ed. 4. — c) viginti quatuor 
assessores saynedrii coelestis, thronis insidentes et 
thronum dei cingentes; Ap. 4, 4. 10. 5,58. 8. 11. 
14. 7, 11. 18. 11, 16. 14, 3. 19, 4.* 


Lc. 1, 18. 2, 2. Philem. vs. 9. (Aeschl. Eur. 
Xen. Plat. al.; LXX pro 1p:)* ; 
πρεσβῦτις, δος, ἡ (femin. vocis πρεσβυτης), mu- 
lier grandaeva, anus; 'Tit. 2, 8. (Aeschl. Eur. Plat. 
Diod. Fit. H jan. 5, 3, 6.)* Act. 1,18, (8 
πρηνής, ἐς, pronus, praeceps; Act. 1, 18. (Sap. 
4, 1» 3 Macc. 5, 48; ap. Grescos inde ab Hom., 
sed ita ut atticis usitatius esset πρανής, v. Lob. 
δα Phryn. p. 431)* 
πρίζω, aor. 1. pass. ἐπρίσθϑην, serro, serrá 
disseco; Heb. 11, 87. Serrari fuit ap. Hebraeos 
supplicii genus (2 Sam. 12, 81. 1 Chr. 20, 8), quo 
e vetusta traditione Jesaias propheta affectus esse 
dicitur; cf. Wín. RWB. s. v. Süge. .Hoskoff in 
Schenkel BL. 5, p. 135. (Am. 1, 3. Hist. Sus. vs. 
59; Plat. Theag. p. 124 a et saepius ap. recentioris 
aetatis scriptores.)* 
πρίν, ut ap. Graecos inde ab Hom. 1) adv., 
olim, antea; 8 Macc. 5, 28. 6, 4. 31; nusquam ita in 
N. T. — 2) conjunctionis vim habéns, antequam, 
preuquam; c. 806. et infln. aor. de rebus prae- 
ritis, πρὶν Αβραὰμ γενέσϑαι, priusquam Ábra- 
hamus exstiterat, Jo. 8, 58; item πρὸὲν ἢ (cf. Meyer 
ad Matth. p. 56, ed. 6), Mt. 1, 18; c. inlin. aor. vim 
latini futuri exacti habente de rebus futuris; πρὲν 
ἀλέχτορα φωνῆσαι, priusquam gallus cecinerit, 
Mt. 26, 84. 15. Mc. 14, 12. Lc. 22, 61; adde Jo. 4, 
49. 14, 29; item vol» 9j, Mc. 14, 30. Act. 2, 20 (quo 
loco .Lchm. Tdf. Trg. ἢ expunxerunt); πρὶν 9$, 
raecedente negativo enuntiato, c. conj. aor. vim 
t. futuri exacti habente, Lc. 2, 26 atque in t. 
vulg. Grab. 22, 94; πρὶν ed: optat. de re ut co- 
gitando posita, Act. 25, 16. Cf. Matthiae p. 1201 s. 
tim. p. 426, 41. Klotz ad Dev. II, p. 720 ss. 
Win. p. 3098. et 311.* . 
Πρίσχα, f, Prisca (nom. lát.), mulier christiana, 
uxor Áquilae (de quo v. in AxvAac), Ro. 16, 3 Grab. 
Lehm. Trg. Tdf.; 1 Co. 16, 19 Lehm. ed. min. Tdf. 
TYrg., 2 Tim. 4, 19. Vocatur etiam nomine deminut. 
IIgioxiAAan (cf. Livia, Livilla; Drusa, Drusilla; Quinta, 
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πρεσβύτης, ov, ὃ (πρέσβυς), senez, grandaevus;- 
18. Tit. 


προαιρέω. 


Quintilla; Secunda, Secundilla), Act. 18, 2. 18, 26: 
praeterea Ro. 16, 3 t. vulg.; 1 Co. 16, 19 t. vulg. 
Grsb.* 

Πρισχίλλα, v. nomen antecedens. 

πρίω, v. πρίζω. 

πρό, praepositio sibi jungens genitivum (lat. 
pro) LXX maxime pro "5, an£e, nostr. vor; dic. 
a) de loco; πρὸ τῶν ϑυρῶν, τῆς ϑύρας al., Act. 5, 
23 t. vulg. G'rsb.; 12, 6. 14. 14, 13. Jac. 5, 9; ex 
hebr. πρὸ προςώπου c. genit. pers., ante aliquem 
(sequentem), Mt. 11, 10. Mc. 1, 2. Lc. 1, 16. 7, 27. 
9, 52. 10, 1 (Mal. 3, 1. Zach. 14, 20. Deut. 3, 18). — 
b) de tempore; πρὸ τούτων ἡμερῶν, Act. 5, 30. 
21, 38; ex idiotismo recentioris graecitatis dic. 
πρὸ ἕξ ἡμερῶν τοῦ πασχα, propr. ante sex dies 
ratione habita paschatis, quod idem ost ac 86 
ἡμέρας πρὸ τοῦ πάσχα, die sexto ante pascha, Jo. 
12, 1 (πρὸ dvo ἐτῶν τοῦ σεισμοῦ, Amos. 1, 1; πρὸ 
μιᾶς ἡμέρας τῆς ἥῆαρδοχαϊχῆς nuépac, 2 Macc. 15, 
360; exempla e profanis praebet Win. p. 518; ex 
ecclesiasticis scriptoribus ZZ/genfeld die Evange- 
lien etc. p. 298. 302. Paschastreit der alten Kirche, 
p. 221 &.); πρὸ χαιροῦ, Mt. 8, 29. 1. Co. 4. 5; τῶν 
αἰώνων, 1 Co. 2, 1; παντὸς τοῦ αἰῶνος, Jud. vs. 25 
Lchm. Trg. Tdf.; ἐτῶν δεχατεσσ., 2 Co. 12, 2; 
adde 2 Tim. 1, 9. 4, 21. Tit. 1, 2; τοῦ ἀρίστου, Lc. 
11,38; χαταχλνσμοῦ, Mt. 24, 38; πρὸ τῆς μετα- 
ϑέσεως, Heb. 11, 5; πρὸ xatafoAfic χοσμου, Jo. 
17, 24. Eph. 1, 4. 1 Pet. 1, 20; πρὸ πάντων, prior 
omnibus rebus et naturis, Col, 1, 17; ex hebr. πρὸ 
προςώπου, c. gen. rei de tempore pro simplici 
πρό (Win. p. 564), Act. 13, 24. --- πρό c. genit. 
personae, Jo. 5, 7. 10,8. Βο. 1θ, 7; οἱ πρὸ τινος, 
qui ante aliquem fuerunt, Mt. 5, 12; add. nominat. 
praedicati, Gal. 1, 17. — πρό c. genit. infinitivi 
articulo notati, lat. ante quam 84. verbo finito, Mt. 6, 
8. Lc. 2, 21. 22, 15. Jo. 1, 49. 18, 10. 17, 5. Act. 23, 
15. Gal. 2, 12. 3, 28. — c) de praestantia; προ 
πάντων, ante omnia, prae ceteris, Jac. 5, 12. 
1 Pet. 4, 8. — d) In compositis πρὸ denotat a) ἴο- 
cum; προαύλιον, — 1inotum in partes anteriores, 
i. q. porro, προβαίνω, προβάλλω al.; ante alium, 
qui sequitur, nostr. voraus, προαγω, προδρομος, 
προπέμπω, προτρέχω al.; in conspectum, palam, 
προδηλος, πρόχειμαι. B)tempus ; antehac (vordem), 
προαμαρτάνω, — de tempore eventorum occupato 
(nostr. zum voraus, vorher), προβλέπω, ngoyiwo- 
0x0, προϑέσμιος, προορίζω al. — y) praestan- - 
tiam; προαιρέομαι." , 

προ-άγω, impf. προῆγον, fut. προαξω, aor. 2. 
προήγαγον, inde ab Hdt., 1) transitive; produco; 
τινά, aliquem e loco, in quo latuit, velut e car- 
cere, ἔξω, Act. 16, 30; sensu forensi, aliquem in 
judicium, 12, 6; add. ἐπί c. gen. personae causam 
cogniturae, coram qua sistitur, 25, 26 (εἰς τὴν 
δίχην, Jos. b. 1. 1, 27, 2; εἰς ἐχχλησίαν τοὺς ἐν αἷ- 
tía γενομένους, antt. 16, 11, Τὴ). — 2) intrans. (v. 
in ἄγω, n. 6), a) praecedo, Lc. 18, 39; opp. dxoAov- 
9£o, Mt. 21, 9 t. vulg. Grab.; Mc. 11, 9; sq. εἰς c. 
acc. loci, Mt. 14, 22. Mc. 6, 45; εἰς χρίσιν, 1 Tim. 
5, 24 (de q. 1. v. in ἐπαχολουϑέω); ptep. προάγων, 
praecedens i, e. tempore prior 8. superior, 1 Tim. 
1, 18. Heb. 7, 18. — τινά, praecedo aliquem, Mt. 
2, 9. Mc. 10, 32; et ap. Lehm. Τά. Trg. Mt. 21, 9; 
Sq. εἰς c. acc. loci, Mt. 26, 82. 28, 7. Mc. 14, 28. 
10, 7; τινὰ εἰς t. βασιλείαν τοῦ 960b, praevenio 
aliquem, in ingrediendo dei regno, Mt. 21, 81. — 
δ) procedo, progredior; in malam partem: wite- 
rius quam par est procedo, i. q. μὴ μένειν ἐν τῷ 
óidayf£, verae doctrinae fines excedo, 2 Jo. vs. 9 
Lchm. Td * 


otii , ὦ ; ap. pedestris orationis scriptores 
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inde ab Hdt., promo, e penu promo; med. mhi 
promo, eligo mihi prae altero, i. e. praefero, malo; 
apud animum constitui ; xa9«q nooatpsitai(Lchm. 
Tdf. Trg. προῴρηται) t£ καρδίᾳ, 2 Co. 9, 1." 

προ-αἰτιάομαι, ὥμαι, aor. 1. προῃτιασαμῆην, 
antea (i.e. in antea dictis) accuso; τινὰ sq. infin. 
crimen indicante, Ro. 3, 9., ubi praeverbio προ 
respicitur ad 1, 18— 31. 2, 1—5. 17— 29. Praeterea 
non offenditur.* , 

7zt90-axovo, aor. 1. προήχουσα, ante audio; τὴν 
ἐλπίδα, speratam salutem priusquam obtigerit, 
Col. 1, 5. (Hdt. Xen. Plat. Dem. al)* , 

προ-αμαρτάγω, antea pecco; οἱ προημαρτηκό- 
τες, de iis, qui ante susceptum baptismum flagitia 
gentilibus maxime consueta commiserant, 2 Co. 
12, 21. 13, 2; quo eodem sensu Justin. M. apol. I, 
c. 61. Clem. Al. Strom. 4, 12 προαμαρτανειν usur- 
pant; cf. Lücke Conjectanea exeget. I (Gotting. 
1831) p. 14 ss. (Hdian. 3, 14, 18; script. eccles.)* 

προαύλιον, lov, τό (πρό, αὐλή), vestibulum; Mc. 
14, 68. 

προ-βαίνω, ptcp. pf. zoogrfyxosc, aor. 2. προ- 
βάς, M ab Hom., oor eds procedo; pr. pedi- 

us, Mc. 1, 19. Mt. 4, 21; trop. ἐν tatc ἡμέραις προ- 
βεβηχώς, aetate provectus, Le. 1, 7. 18. 2, 86 (v. 
ἡμέρα in flne; τὴν ηλικίαν, 2 Macc. 4, 40. 0, 18. 
Hdian. 2, 7, 7; τῷ ἡλικέᾳ, Lys. p. 169, 81; ταῖς 
ἡλικίαις, Diod. 12, 18).* 

προ-βάλλω, aor. 2. προέβαλον, inde ab Hom., 
projicio; de arboribus, progermino (nostr. treiben) 
sc. folia (add. χαρπόν, Jos. antt. 4, 8, 19. Epict. 
1, 15, 7), Le. 21, 30; propello, protrudo; τινά, 
Act. 19, 33.* ; 

προβατικός, ή, 0v (πρόβατον), ad oves pertinens, 
oviarius, ovilis; ἡ προβατιχὴ sc. πύλη (quod ad- 
ditur Neh. 3,1. 32. 12, 59 pro Ἰ *y*), porta ovaria 
(Schaa fthor), Jo. 5, 2." 

προβάτιον, ov, τὸ (deminut. vocis sequentis), 
Pei Jo. 21, 17. Tdf. Trg. (Hippocr. Arstph. 

at. 

πρόβατον, ov, τό (a προβαίνω, pr. quod pedibus 
prodit), inde ab Hone ario bro Tx, 
tum pro m$, aliquoties pro v3» et a&g» (agnus), 
pr. quodvis animal quadritpes idemque cicur, quod 
pasci 80lel; pecus minua (opp. armento), maxime 
ovis el capra; prae ceteris vero ovis, atque ita 
ubique in N. To.; Mt. 7, 15. 10,16. 12, 11 s. Mc. 
6, 34. Lc. 15, 4. 6. Jo. 2, 14 s. 10, 1—4. 11 s. Act. 
8, 32 (e Jes. 53, 7); 1 Pet. 2, 25. Ap. 18, 13; πρό- 
Bata σφαγῆς, oves mactationi destinatae, Ro. 8, 
36; metaph. oves dicuntur assectatores alicujus 
magistri, Mt. 26, 31 et Mc. 14, 27 (e Zach. 13, 7); 
homines, qui ut sunt salutis indigi, ita etiam ob- 
temperant praeceptis ejus, qui eorum saluti pro- 
spicit et ad salutem eos ducit; ita de assectatori- 
bus Christi, Jo. 10, 7 8. 158. 26 s. 21. 16 s. Heb. 13, 
20; τὰ πρόβ. ἀπολωλότα (v. in ἀπόλλυμε in fine), 
Mt. 10, 6. 15, 24; τὰ πρόβ. distincta & τοῖς ἐριφί- 
otc, homines probi ab improbis distincti, Mt. 25, 33. 

προ-βιβαξω, aor.1. προεβίβασα, ptcp. aor. 2. pass. 
προβιβασϑ είς, 1) pr. prodire facio; produco ; pro- 
veho, protraho; Act. 19, 33 t. vulg. G'rsb. — 
2) metaph. i. q. προτρέπω, incito, instigo, tmpello; 
docendo vel persuadendo adduco; Mt. 14, 8 (εἴς 
τι, Xen. mem. 1, 5, 1. Plat. Prot. p. 328 b).* 

προ-βλέπω, praevideo; Ps. 86, 18. Dion. H. antt. 
11, 20 ; med. provideo, procuro ; xi περί τινος, Heb. 
προ-γίνομαι, ante fio 8. orior, ante accido (ita 
inde ab Hdt.); προγεγονότα ἁμαρτήματα, peccata 
antea commissa, Ro. 3, 25.* 

προ-γινωσχω, 1) ante cognosco, praenosco; 8C. 


προ-ξῖστον. 


ταῦτα, 2 Pet. 3, 11 coll. vs. 14. 16; τινά, Act. 26. 5; 
otc προέγνω, quos praenovit (deus) sc. ipsum 
dilecturos esse, vel (si sequentia respicis) quos 
praenovit idoneos esse, qui conformentur ad simi- 
itudinem filii sui, Ro. 8; 20 (τῶν εἰς αὐτὸν [Χρι- 
στόν] πιστευειν προεγνωσμένων, Justin. M. dial 
6. Tr. c. 42; προγινώσχει [ὃ ϑεός] τινὰς 2x μετα- 
νοίας σωϑήσεσϑαι μέλλοντας, ldem. apol. I, 28) 
ὃν προέγνω, cujus qualitatem. jam antea perspe- 
ctam habuit, 11, 2 (contra eos, qui utroque loco 
προγινωσχειν praedestinare explicant, cf. Meyer. 
Philippi, van Hengel); προεγνωσμένου sc. ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ (deo antea cogniti, etsi hominibus non- 
dum φανερωϑέντος), 1 Pot. 1, 20 (Sap. 6, 14. 8, 8. 
18, 6. Eur. Xen. iru Hdian. ET al) ὁὃΘ6Ο 

πρόγνωσις, εως, f) (προγινωσχω), 1) praescien- 
tia; udith. 9, 6. üt 19. Plut. Lciau. Hdian. — 
2) providentia (v. in προβλέπω); 1 Pet. 1, 2. Act. 
2, 23. 


πρόγονος, ov, ὃ (προγίνομαι), ante natus; nalu 
major; Hom. Od. 9. 221; plur. majores (ita saepe 
ap. Graecos inde a Pind.); ἀπὸ προγόνων, mente 
et more a majoribus accepto, 2 Tim. 1, 3; die. de 
matre, avis et si qui superstites sunt proavis, 
1 Tim. 5, 4 (de superstitibus progenitoribus etiam 
Plat. legg. p. 932 1nit.).* 

προ-γράφω, aor. 1. προέγραψα, aor. 2. pass. 
προεγράφην, ptcp. pf. pass. προγεγραμμεένος, 
1) ante scribo; Ro. 15, 4. Eph. 3, 3; oi πᾶλαι προ- 
γεγραμμ. εἰς τοῦτο τὸ χρίμα, dudum ante (in 
scriptis V. Ti. οὐ vaticinüs Henochi) in hanc 
condemnationem designati, Jud. va. 4. — 2) palam 
pingo; οἷς xav ὀφϑαλμοὺς ᾿Ιησοῦς Χριστὸς noo- 
ἐγραφη ἐν ὑμῖν ἐστανρωμ., ante quorum oculos 
inter vos depicta est imago Jesu Christi cruci affixi 
(cujus imaginis attenta contemplatio a fascinatione 
tueri vos debebat), i. e. qui accuratissima ac dilu- 
cidissima institutione de mortis ἃ Christo oppetitae 
vi et merito edocti estis, Gal. 8,1. Quum simplex 
γράφειν Saepe de pictoribus dicatur, προγράφειν 
vero significet etiam ante omnium qui legere possint 
oculos scribere (Plut. Demetr. 46 in fine: προγραφει 
τις αὐτοῦ πρὸ τῆς σχηνῆς τὴν τοῦ Οἰδίποδος ἀρχήν), 
non intelligitur, cur ng"? aqtu» non possit esse 
ante oculos pingere Cf. Hofmann ad 1." 

πρόδηλος, ov, (πρό, δῆλος). palam conspicuus, 
omnibus notus, manifestus; 1 Tim. 5, 24 &.; neutr. 
8q. ὅτι, Heb. 7, 14.* 

προ- δίδωμι, aor. 1. προέδωχα, ante vel prior do; 
Eo. 11, 35. (Xen. Pol. Árstot) — 2) prodo, dedo; 
Aesch. Hdt. Eur. Plat. al; τὴν πατρίδα, 4 Macc. 
Mn . 
προδότης, ov, ὁ (προδίδωμι, n. 2), proditor; 
Le. 6, 16. Act. 7, 52. 2 Tim. 8, 4 (inde ab Hdt.; 
2 Macc. 5, 15. 3 Macc. 3, 24).* 

πρόδρομος, ov, ὁ ἡ (προτρέχω, προδραμεῖν), 
praecursor (maxime qui specalandi explorandi- 
que causa praemittitur, levis armaturae miles; 

eschl. Hdt. Thuc. Pol. Diod. Plut. al.; cf. Sap. 
12, 8); qui prior aliquo venit quo reliqui secuturi 
sunt; Heb. 6, 20.* 

προ-εῖδον, Bor. 2. verbi προοράω, praevidi; Act. 
2, 91. Gal. 3, 8." 

προ-εἴπον, 1 ps. plur. προείπομεν (1 Th. 4, 6 
Grsó.), προείπαμεν (ibid. t. vulg. Lehm. Tdf. Trg.), 
pf. προείρηκα, pf. pass. προείρημαε (v. in εἶπον), 
inde ab Hom., ante dizi; l e. a) in superioribus, 
evpra dixi; sq. ὅτε, 2 Co. 1,3; sq. orat. dir. Heb. 
10, 15 t. vulg. Grsb. — δ) antea i. e. olim dixi; 
84. ὅτι, 2 Co. 18, 2. Gal. 5, 21; sq. orat. dir. Gal. 
1, 9; χαϑὸς προείπαμεν ὑμῖν, 1 Tb. 4, 6. — c) dixi 


ante eventum, i. e. ante quam aliquid fit; dic. ita 


προείρηκα. 


«16 vaticinantibus; τέ, Act. 1, 16; τὰ ó 
Ζεροειρημένα ὑπο τινος, Jud. vs. 11. 2 Pet. 8, 2; 
σεροείρηχα ὑμῖν πᾶντα, Mc. 13, 23; sc. αὐτό, Mt. 
24, 25; sq. orat. dir. Ro. 9, 29.* 
προείρηκα, V. προεῖπον. : 
προ-ελπίξω, pt. προήλπικα, prius epero ; v τινι, 
spem in aliquo repono, priusquam eventus ratam 
faciat, Eph. 1, 12. (Posidipp. ap. Athen. 9, p. 377 c. 
Dexipp. Greg. Naz.)* 
προ-εν-αρχομαι, Bor. 1. προενηρξάμην, ante ἴῃ» 
cipio; 2 Co. 8, 6; τί, vs. 10. Praeterea non exstat. 
προ-επ-αγγέλλω, aor. 1. med. προεπηγγειλάμην, 
ante annuntzo (Dio Cass.); med. promitto ante; τί, 
Ro. 1, 2 et ap. Lehm. Tdf. Trg. 2 Co. 9, 5 (Dio 
Cass. 42, 32. 46, 40).* 
προ-έρχομαι, fut. προελεύσομαι, aor. 2. προῆλ- 
9o», inde ab Hdt., 1) progredsior, procedo (vor- 
würtsgehen); μικρόν, paullulum, Mt. 26, 39 (ubi 
Tdf. Trg.xgoceA9.); Mc. 14,85 (ubi Trg. προςελϑ.); 
c. &cc. viae, Áct. 12, 10 (Xen. Cyr. 2, 4, 18. Plat. 
rep. 1, p. 328 e. 10, p. 016 b). — 2) praegredior ; 
i. e. a) praeeo, anteeo (vorangehen); ἐνώπιόν τινος, 
Le. 1, 17; τινος, praecedo aliquem, 22, 41 t. vulg.; 
τινὰ, ibid. Gresb. Lchm. Tdf. Trg. (non ita pro- 
fani; οὗ Bitm. ntl Gr. p. 126. Fritzsche Ep. ad 
Rom. T. III, p. 70; sed Latini dicunt antecedere, 
anteire, praeire aliquem, et Graeci προϑεῖν viva, 
v. infra 15) προηγέομαι!); praecurro 8. anteverto 
aliquem (pro quo Graeci dicunt φϑάνειν τινα), Mc. 
6, 33. — 5) prior altero proficiacor (vorausgehen), 
Act. 20, 5; εἰς ὑμᾶς, usque ad vos, 2 Co. 9, 5; ἐπὶ 
τὸ πλοῖον, διὰ navem, Act. 20, 13.* 
προ-ετοιμάξζω, praeparo, antea paro; ἃ προ- 
ητοίμασεν εἰς δόξαν, i. e. quibus antea (i. e. ab 
aeternis) decrevit splendidam conditionem indeque 
eos ad eam consequendam aptos reddidit, Ἔο. 9, 
23; mente et consilio praeparo, i. e. decerno, Eph. 
2, 10, ubi oic per attractionem — d. (Jes. 28. 24. 
Sap. 9, 8. Hdt. Philo, Joseph. Plut. Geop. al.)* 
προεναγγελίζομαιε, 8 ps. aor. 1. προηναγγελίσα- 
to, ante nuntio s. promitto laeta (ac. ante eventum, 
quo promissio rata facta est); Gal. 9, 8. (Philo 
m. opif. 8. 9; mutat. nom. 29. Byzant.)* 
προ-ἔχω, ante 8. prior altero habeo, potior sum 
altero, antecello, praesto; ita saepe ap. profanos 
inde ab Hdt.; med. antecello in commodum meum 
(cf. Kühner ὃ. 815, 1); praesto laudibus, quae in 
meritum mihi vertantur, Eo. 3, 9; quam vim medio 
hujus verbi si ibi tribueris, in ejus usu praeterea 
non obvio offendi nequit nec quidquam interpreta- 
tioni plurimis probatae et sententiarum juncturá& 
utique postulatae obstabit.* 
προ-ηγέομαι, οῦμαι, praecedens viam monstro ; 
praecedens duco; praecedo dux (Hdt. 2, 48; saepe 
àp. Xen.; praeterea ap. Arstph. Polyb. Plut. L 
al); τῷ tug ἀλλήλους προηγούμενοι, dum alter 
alteri exemplum observantiae praeeat, Ho. 12, 10. 
Graeci hoc verbum jungunt tum c. dativo (Arstph. 
plut. 1195. Polyb. 6, 53, 8 aL), tum c. genit. (Diod. 
1, 87); v. supra in προέρχομαι." 
πρόϑεσις, εως, ἡ (npotiÓnu:), 1) collocatio s. 
ezpositio rei, quae in conspectu ponitur (Plat. 
Dem. Plut); oi ἄρτοι τῆς προϑέσεως, Vulg. 
panes propositionis, Luth. Schaubrode, LXX pro 
"pr nn» (Exod. 35, 18. 39, 36. 3 Reg. 7, 48), et 
n2»9»n m5 (1 Chr. 9, 82. 23,29), paniculi triticei 
duodecim ad numerum duodecim tribuum israé- 
liticarum singulis sabbatis deo offerendi, qui per 
geptem dies in sanctuario s. anteriore tabernaculi 
sacri et posthac templi parte mensae impositi 
duobus ordinibus distincti jacebant (cf. Win. WB. 
8. Y. Schaubrode) '"Roskoff in Schenkel BL. 5, 
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ata τὰ 


προ-κηρύσσω. 


p. 213. Mt. 12, 4. Mc. 2, 26. Le. 6, 4. (οἱ ἄρτοι τοῦ 
προσώπου, 8c. 960v, Neh. 10, 33; oí ἄρτοι oi ἐνώ- 
πίοι, Ex. 25, 30); ἡ πρόϑεσις τῶν ἄρτων, ritus 
panum apponendorum, Heb. 9, 2. — 2) ositum, 
consilium, decretum (2 Macc. 8, 8. Polyb. Diod. 
Plut); Áct. 27, 13. Ro. 8, 28. 9, 11. Eph. 1, 11. 8, 
11. 2 Tim..1, 9. 3, 10; τῷ προϑέσει τῆς xaoólac, 
proposito animi, Act. 11, 23.* , 
προϑέσμιος, (a, 10» (προ, ϑεσμοὸς, statutum), 
ante statutus, praestitutus , praefinitus (Lcian. Nigr. 
21); ἡ προϑεσμία sc. ἡμέρα, dies praestitutus; univ. 
us praestitutum; Gal. 4, 2. (Lys. Plat. Dem. 
Aeschn. Diod. Philo (cf. Siegfried Philo p. 113], 
Joseph. Plut. al.; eccles. scriptt.; ef. Kypke atque 
Hilgenfeld ad Gal. l c.)* 
προθυμία, ac, ἡ (πρόϑυμος), inde ab Hom., 
1) studium, animus (Muth); desvderium, appetitus. 
— 2) propensio; animus promíus; ita. Act. 17, 11. 
2 Co. 8, 11 s. 19. 9, 2.* 
πρόϑυμος, ov (πρό, 9vuóc), inde ab Hdt., para- 
tus, promtus; Mt. 26, 41. Mc. 14, 38; neutr. τὸ 
πρόϑυμον, i. q. ἡ προϑυμία Ro. 1, 15 ut Thuc. 
39,82. Plat. legg. E 8509 b. Eur. Med. vs. 178. Jos. 
antt. 4, 8, 13. H ian. 8, 8, 15., ad quem locum cf. 
Irmisch.; 9 Macc. 5. 28." 
προϑύμως͵ adv., inde ab Hdt. et Aesch, promte, 
animo alacri, 1 Pet. 5,2.* 
πρόϊμος, V. in πρώϊμος. 
προ-ἴστημι, inf. aor. 2. προστῆναι, picp. pf. 
προεστως, inde ab Hom. Il. 4, 156., 1) in tempori- 
bus transit. ante sisto 8. colloco; praeficio. — 2) in 
pf, plsqpf., aor. 2. act. ac med. praes. et impf. 
a) qiraesum, praefectus sum (ita inde ab Hdt.), 
1 . 5, 17; c. gen. personae vel fei, cui aliquis 
praeest, 1 Th. 5, 12. 1 Tim. 3, 4 s. 12. — 5) patro- 
nus, tutor sum; aurilior (Eur. Dem. Aeschn. Pol); 
Bo. 12, 8. — c) curam gero; am do; c. gen. 
rei, χαλῶν ἔργων, Tit. 8,8. 14; exempla e profanis 
v. ap. Kypkium et Lósnerum." 
προ-καλέω, &, invito aliquem, ui prodeat; med. 
ad me provoco, potissimum ad pugnam vel cer- 
tamen mecum subeundum; ita persaepe inde ab 
Hom.; hine lacesso, irrito; Gal. 5, 20.* 
προ-χατ-αγγέλλω, aor. 1. προχατήγγειλα, picp. 
pf. pass. προχατηγγελμένος, praenuntio (aliquid 
futurum esse); de vaticiniis, sq. acc. c. infin. Act. 
3, 18; τό 3, 24 t. vulg.; περί τενος, 7, 52. — sensu 
promittendi, τί, pass. 2 Co. 9, 5 t. vulg. Grab. (Jos. 
antt. 1, 12, 3. 2,9, 4; eccles. scriptt.)* 
προ-κατ-αρτίζω, 3 ps p aor. 1. conj. προχαταρ- 
τίσωσιν, praeparo ; ti, 2 Co. 9, 5. (Hippocr. ; scriptt. 
eccles.)* . 
πρόκειμαι (πρὸ, κεῖμαι), inde ab Hom., 1) pr. 
&itus vel positus sum ante (aliquem s. aliquid), vel 
tn anteriore loco (ita saepe ap. Graecos). — 2) pro- 
positus sum i. e. a) in conspectu jaceo, ante oculos 
positus sum; prosto; c. nom. praedicati, δεῖγμα, 
exempli loco, Jud. vs. 7 (χαλὸν ὑπόδειγμα σοι 
πρόχειται, Jos. b. 1. 0,2, 1). — 5) i. q. destinatus 
8um; προχειμένη éAxíc, Spes nobis patens, &llata, 
facta, Heb. 6, 18; dic. de iis, quae alicui ex de- 
creto aliquo destinata sunt facienda, sustinenda 
aut consequenda; ita προχείμενος ἀγών, Heb. 12, 
1; πραχειμ. χαρά, gaudium destinatum (v. in ἀντί), 
v8. 2 (ἃ profanis inde ab Hdt. saepe τὰ ἀϑλα προ- 
κεῖσϑαι dicuntur; cf. Bleek Br. an die Hebr. II, 1, 
p. 268 8). — c) adsum, in promtu sum (ut capi 
possim); 2 Co. 8, 12.* ; 
ε᾿ροκηρύσσω, pécp. ΒΟΥ. b προχηρῦξας, picp. 
. p838. προχεχηρυγμένος, 1) per praeconem ante 
D ortontio : indio Xon. Te8p. Lac. 11. 2. Isae. 
p. 60, 2. Pol. Joseph. Plut. al). — univ. ante 


προχοπή. 


annuntio (de ipso praecone, Soph. El. 684); ᾿Ιησοῦν 

Χριστόν, i. e. ejus adventum, facta fataque, pass. 

Act. 3, 20 t. vulg.; τί, 13,24 (Ἱερεμίας τὰ μέλλοντα 

tj πόλει δεινὰ προεχήρυξεν, Jos. antt. 10, 5, 1).* 
προχοπή, fjc, ἡ (προχόπτω, q. v.), progressus, 

pro fectus, incrementum ; Phil. 1, 12. 25. 1 Tim. 4, 15 
Pol. Diod. Philo, Joseph. al.; ab Atticistis repro- 
atur; cf. Phrynich. ed. Lob. p. 85).* 

προ-κόπτω,, impf. προέχοπτον, fut. προχόψω, 
aor. 1. προέκοψα, procudo ; 1) trans. tundendo pro- 
duco (quemadmodum faber procudit metalla), me- 
taph. promoveo (vorwéürtsbringen, fórdern); Hdt. 
Eur. Thuc. Xen. al. — 2) inde ἃ Polyb. intransit. 
progredior, procedo ; de tempore, nostr. vorrücken ; 
ἡ νυξ προέχοψεν, nox processit, jam multa est 
nox (eppropinquat dies), Ro. 18, 12 (Jos. b. j. 4, 
4, 6. Charit. 2, 3. 4; ἡ ἡμέρα προχόπτει, Justin. 
dial. c. Tryp. p. 277 d; eodem modo a Latinis dic. 
procedere, liv. 28, 15. Sallust. Jug. 21. 52. 109); 
metaph. proficio, incrementa capio; progressus 
facio; c. dat. rei, qua quis increscit, Lc. 2, 52 
(Diod. 11,87); £v c. dat. rei, ibid. Τά; Gal. 1,14 
(Diod. p. 554. Antonin. 1, 17); ἐπὶ πλεῖον, amplius, 
2 Tim. 3, 9 (Diod. 14, 98); ἐπὶ x4. actfelac, 2, 16; 
ἐπὶ τὸ χεῖρον, in deterius, i. e. improbitate pro- 
grodientur, 2 Tim. 3, 13 (τῶν ᾿Ιεροσολύμων πάϑη 
προύκοπτε χαϑ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸ χεῖρον, Jos. b. j. 

» 324. * 

πρόχριμα, τος, τό (πρό, χρίμα), opinto ante rem 
cognttam concepta, nostr. Vorurthe; Vulg. prae- 
judicium; 1 Tim. 5, 21. (anonym. ap. Suid. 8. v.)* 

προ-χυρόω, ὥ, ptcp. pf. pass. προχεχυρωμένος, 
ante sancto; prius ratum facio; Gal. 8, 11 (scriptt. 
byzant.)* 

προ-λαμβάνω, aor. 2. προέλαβον, 9 ps. sing. 
conj. aor. 1. pass. 79025799 g, inde ab Hdt., 1) ante- 
capio, praectpto, praeoccupo; tl, 1 Co. 11, 21. — 
2) anticipo, anteverto ; προέλαβε μυρίσαι, anticipa- 
vit unctionem, Mc. 14, 8; cf. Meyer ad 1. et Win. 

. 64, 4. — 8) antevertendo (i. e. antequam alter 

gere aut crimen occultare potest) prehendo i. e. 
deprehendo, nostr. ertappen; Sap. 17, 16; τινὰ ἐν 
παραπτώματι, pass. Gal. 6, 1; ct Winer ad h. 1." 

προ-λέγω, ante dico, praedico (ita inde ab Aeschl. 
et Hdt.), 2 Co. 13, 2. Gal. 5, 21. 1 Th. 3, 4.* 

προ-μαρτυρομαι, 1) antetestor (vett. lexica). — 
2) ante testor, i. e. praedicendo notum facio; 1 Pet. 
1, 11; it& etiam ap. Theodorum Metochitam (scri- 
ptorem i 14).* L 

προ-μελεταω, ὥ, praemeditor ; Lc.21,14 (Arstph. 
Xen. Plat.).* P" ᾿ (ἀτείρ 

προ-μεριμναω, ante curo, ante sollicitus sum; 
Mc. 13, 11 (Clem. Al. strom. 4, 9, 72).* 

προ-νοέξω, i», inde ab Hom., 1) praevideo. — 
2) provideo, prospicio ; τινός (v. "Matihiae II, p. 821. 
Kühner ΤΙ, p. 325, b. Win. p. 193), provideo alicui, 
1 Tim. 5, 8 (ubi Tdf. Trg. προνοεῖται); περί τινος, 
Sap. 6, 8: med. c. acc. rei, 1. 4. studio alicui rei, 
Ro. 12, 17. 2 Co. 8, 21 (quo loco Lchm. Tdf. Trg. 
προγνφοῦμεν receperunt).* 

πρόνοια, ac, ἡ (1o0vooc), inde ab Hdt., provi- 
dentia, provida cura, Act. 24, 3; ποιοῦμαι πρό- 
voi&v tivoc, curam gero alicujus (v. supra p. 365, 
col. 2 s.), Ro. 18, 14." 

290-0040, ὦ, ptcp. pf. προεωραχώς, impf. med. 
(Act. 2, 26) προωρωμην, et neglecto augmento 
(v. in ὁμοιόω) ap. Lchm. Tdf. Ττρ. προορώμην, 
inde ab Hdt., 1) ante s. prius video; τινά, Act. 
21, 29. — 2) Med. insolenti usu ante oculos mihi 
obversantem habeo; metaph. τινά, add. ἐνώπιόν 
μου, semper alicujus memor sum, Act. 2, 25 e Ps. 


| 


πρός. 


προ-ορίζω, aor. 1. προώρισα, ptep. aor. 1. pass, 
προωρισϑέντες, 'aefinio, ante decerno; Vulg. 
praedestino; in N. T. de deo decernente ab aeter- 
nis, 84. acc. c. inf., Act. 4, 28; τί add. πρὸ τῶν 
αἰώνων, 1 Co. 2, 7; τινά c. acc. praedicati, ante 
constituo, Ro. 8, 29 8.; τενὰ εἷς τι, aliquem ad ali- 
quid impetrandum, ante decerno alieui aliquid, Eph. 
1, 5; προορισϑέντες ac. χληρωϑῆναι, Eph. 1, 11. 
(Heliod. et acriptt. eccles.)* ; 

προ-πασχω, pter. aor. 2. προπαϑόντες, ante pa- 
tior; 1 Th. 2, 2 (Hdt. Soph. ine Plat. al).* 

προπάτωρ, oQoc, ὃ (πατήρ), progenitor, gentis 
auctor ; Ro. 4, 1 Lehm. Tdf. jh (Pind. Hdt. Soph. 
Eur. Plat. Dio C. 44, 37. Lcian. al.; Plut. consol. 
ad Apoll. c. 10. Jos. antt. 4, 2, 4. b. 3. 5,9, 4. Er. 
Nicod. 21. 24. 25 &.; acriptt. eccles.)* 

προ-πέμπω, Bor. 1. act. προέπεμψα, pass. προ- 
ἐπέμφϑην, inde ab Hom., 1) praemitto. — 2) pro- 
aequor, deduco, comitor; τινα, 1 Co. 16, 6. 11; add. 
ἐχεῖ pro ἐχεῖσε, Ro. 15, 24; εἰς c. acc. loci, Act. 20, 
98. 2 Co. 1, 16; ἕως ἔξω τῆς πόλεως, Act. 21, 5; 
prosequor aliquem subsidiis 8. rebus ad iter neces- 
sariis instruo, Act. 15, 3. Tit. 3, 13. 8 Jo. vs. 6. 
1 Macc. 12, 4 coll. 3 Esdr. 4, 47.* 

προπετής, ἐς (πρό, nétomninto), 1) grociduus, 
praeceps, proclivis; Pind. Nem. 6, 107. Xen. r. eq. 
1, 8 et ap. al. — 2) temerarius; Act. 19, 36. 2 Tim. 
8, 4. (Prov. 10, 14. 13, 3. Sir. 9, 18 Clem. Rom. 
1 Co. 1, 1 et saepe ap. Graecos.)* 

προ-πορεύω, fut. 1. med προπορεύσομαι, prae- 
mitto, praecedere jubeo (Ael. nat. an. 10, 22); med. 
praegredior, praecedo, praeeo; τινός (de quo genit. 
v. Win. 8. 52, 2c), praecedo aliquem, de ducibus, 
Act. 7,40; πρὸ προςώπου τινὸς (ex hebr. Ex. 32, 34. 
Deut. 8, 18. 9, 3), de nuntio, praecone, Lc. 1, 76. 
(de praecursoribus agminis, 1 Macc. 9, 11. Xen. 
Cyr. 4, 2, 23. Polyb.)* , 

πρός, praepositio, i, e. epicum προτί, ex προ 
et adverbiali suffixo τι, propr. i. q. nostr. vor--hin; 
jungitur 

I) cum accusativo, ad, denotans directionem 
ad aliquid vel situm ac statum δὰ aliquid tan- 
tem (Win. p. 860 s.); die. 1) de termino, &d quem 
motus dirigitur; πρός τινὰ vel ti, a) propr. post 
verba ewtd?, proficiscendi, currendi, veniendi al; 
ἄγω, Jo. 11, 15; ἀναβαίνω, Mc. 6, 51. Jo. 20, 17. 
Act. 15,2; dvaxaunto, Mt. 2, 12. Àct. 18,21; ἀνέρ- 
oua, Gal. 1, 17; ἀπέρχομαι, Mt. 14, 25. Mc. 8, 13 
al.; πρὸς ἑαυτόν, domum suam, Lc. 24, 12. Jo. 20, 
10; γίνεσϑαι πρός τινὰ, pervenire ad aliquem, 
1 Co. 2, 3. 16, 10; διαπεράω, Lc. 16, 20; ἐγγίζω, 
Mc. 11, 1. Lc. 19, 29; εἰςέρχομαι, Mc. 6, 25. ἧς 1, 
28. Act. 10, 3 al.; Ap. 8, 20; εἰςπορεύΐομαι, Act. 28, 
30; ἐχπορεῖομαι, Mt. 8, 5. Mc. 1, 5; ἐξέρχομαι, 
Jo. 18, 29. 38. 2 Co. 8, 17. Heb. 13, 18; ἐπειστρέφω, 
converto me, Act. 9, 40. 2 Co. 8, 16. 1 Th. 1, 9; ἐπι- 
συνάγεσϑαι, Mo. 1, 33; ἔρχομαι, Mt. 3, 14. 7, 15 
et saepe; ἥχω, Jo. 6, 31. Áct. 28, 23; xatvaBalvo, 
Act. 10, 21. 14, 11. Ap. 12, 12; μεταβαίνω, Jo. 13, 
1; ὀρϑρίξζω, Lc. 21, 38; παραγίνομαι, Mt. 3, 18. 
Lc. 7, 4. 20. 8, 19. 11, 6; πορεύομαι, Mt. 10, 6. Lc. 
11, 5. Jo. 14, 12 al.; συνάγεσϑαι͵ Mt. 18, 2. 27, 62. 
Mc. 4, 1. 60, 80. 7, 1; συντρέχειν, Act. 8, 11; ὑπάγω, 
Mt. 26, 18. Mc. 5, 19. Jo. 1, 33. 13, 8. 16, 5. 10. 16 8.; 
κατευϑύνειν τὴν ὁδόν, 1 Th. 3, 11; item post no- 
mina, eicodoc, ibid. 1, 9. 2, 1; προςαγωγή, Eph. 2, 
18. — post verba movendi, ducendi, mi i, tra- 
hendi, ferendi, dirigendi; ἄγω, Mc. 11, 7. Le. 18, 
40. Jo.1, 43. Act. 9, 27 aL; ἀπάγω, Mt. 26,57. Mc. 
14, 53. Jo. 18, 18. Act. 29, 17. 1 Co. 12, 2; xata- 
σύρω, Lc. 12, 58; ἁρπάζω, Ap. 12, 5; ἑλκύω, Jo. 
12, 32; παραλαμβάνω, Jo. 14, 3; φέρω, Mc. 1, 32. 


σερός. 


9, 17. 10 8.; πέμπω, Le. 7, 6. 19. Act. 25, 91 al. 
(v. in πέμπω); avaxfuno, Le.23,1.15; ἀποστέλλω, 
Mt. 28, 34 al. (v. in ἀποστέλλω); στρέφομαιε, Lc. 7, 
44. 29. 28. — post verba cadendi; πίπτειν πρὸς 
τοὺς πόδας τινός, Mc. 5, 22. 7, 25. Ap. 1, 17. — 
post alia verba et nomina subst., quibus notio 
directionis adjungitur, ut ἐπιστολὴ πρός τινα, 
Act. 9,2. 22, 5. 2 Co. 8, 1; ἐντολή, Act. 17, 15; 
αναδειξις, Lc. 1, 80; χάμπτω τὰ γόνατα, Eph. 3, 14; 
ἐχπετάννυμι τὰς χεῖρας, Ro. 10, 21 e Jes. 65, 2; 
πρόςωπον πρὸς πρόςωπον, facie ad faciem con- 
versa, i. e. coram, 1 Co. 13, 12. (ex hebr. Gen. 32, 
80. Judd. 6, 22); στόμα πρὸς στόμα, ore ad os con- 
verso, i. e. praesens cum praesente, 2 Jo. vs. 12. 
3 Jo. 14 (v. in στόμα); λαλεῖν πρὸς τὸ οὖς, ore ad 
aurem admoto, Lc. 12, 8: post verba addendi, 
adjungendi ; προςτιϑέναι τινὰ πρὸς τοὺς πατέρας, 
sepelire aliquem juxta patres, Act. 13, 36 (ex hebr. 
2 Reg. 22, 20. Judic.2, 10); ϑάπτειν τινὰ πρός τινα, 
Act. 5, 10. — post verba dícendi (quia sermo ad 
aliquem convertitur), precandi, jurandi, testandi, 
notum faciendi; c. accug. pers., ἀνοίγω τὸ στόμα, 
2 Co. 6, 11; εἶπον, Lc. 1,13 et saepissime ap. Luc.; 
Jo. 4, 48. 7, 3. a1.; Heb. 1, 13; λαλέω, Lc. 1, 19. 55. 
2, 18 31; 1 Th. 2, 2. Heb. 5, 5. 11,18; λέγω, Lc. 4, 
4. 5, 36 al.; Jo. 2, 8. 4. 15 al.; Heb. 7, 21; φημί, Lc. 
22, 10. Act. 2, 88. 10, 28 al.; διαλέγομαι, Act. 24, 
12; ἀποχρίνομαι, 3, 12; δέομαι, 8, 24; βοάω, Lc. 
18, 7; φωφήν, Act. 4, 24; εὔχομαι, 2 Co. 13, 7; 
ὄμνυμι, Le. 1, 73; μαρτύς εἰμι, Act. 19,1. 22, 15; 
δημηγορέω, Act. 12, 21; χατηγορέω, accusando de- 
fero ad judicem, Jo. 5, 45; ἐμφανίζω, Act. 23, 22; 
γνωρίζεται. notitia perfertur, Phil. 4,6. — Item post 
nomina subst.; ἀπολογία, quae profertur ad ali- 
quem, Act. 22, 1; λόγος, Àct. 19, 15. 2 Co. 1,18; ὁ 
λογος γένεται πρός τινα. Jo. 10,35 (Gen. 15, 1.4. Jer. 
1, 2. 11. 13, 8. Ez. 6. 1. Hos. 1, 1); γένεται φωνή, Act. 
7, 31 t. vulg ; 10, 13. 15; γένεται ἐπανγελία. Act. 
13, 32 atque in t. vulg. 26, 0; προςευχή, Ro. 15, 30; 
δέησις, Ro. 10, 1; προςφέρειν δεήσεις, Heb. 5, T. — 
πρὸς ἀλλήλους post ἀντιβάλλειν λόγους, Lc. 24, 47; 
διαλαλεῖν, 6, 11: διαλέγεσϑαι, Mc. 9, 34; διαλογί- 
ζεσϑαι, 8, 10; εἰπεῖν, Lo. 2, 15. 24, 32. Jo. 10, 17. 
19, 24; λέγειν, Mc. 4, 41. Lc. 8. 25. Jo. 4, 33. Act. 
28, 4; ὁμιλεῖν, 1,6. 24. 14; συλλαλεῖν, Lc. 4, 9860. — 
πρὸς δαυτούς i. q. πρὸς ἀλλήλους, post συζητεῖν, 
Mc. 1, 27. 9, 16. Lc. 22, 23; εἰπεῖν, Mc..12, 7. Jo. 
12, 19; λέγειν, Mc. 16, 3; ἀγαναχτεῖν, indignabun- 
dmn dicere, Mc. 14, 4 Tdf. — b) de day ad 

iud tempus appropinquante; πρὸς ἑσπέραν (nos 
gegen Abond) a ii», Le. 24, 29 (Gen. 8, 11. Sach. 14, 
7. Plat. de rep. 1, p. 828 &. Jos. antt. 5, 4, 3; 
πρὸς ἡμέραν. Xen. anab. 4. 5, 21. Plat. conviv. 
b 223 c). — c) metaph. de directione anm, c. ver- 

is animi studia et affectiones denotantibus, $n, 
erga ; ἐνδεικνύειν πραὕτητα, Tit.3,2; μακροϑυμεῖν, 
1 Th. δ, 14; ἤπιος, 2 Tim. 2,24; ἐχϑρά, Lc. 28, 12; 
πεποίϑησιν ἔχειν, 2 C0: 3, 4; πίστις, 1 Th. 1, 8; 
παῤῥησία. 2 Co. 1, 4. 1 Jo. 8, 21. 5, 14; c. verbis 
modum in aliquem ,se gerendi sigmificantibus, 
ἐργάξεσϑαι τὸ dya90v, Gal. 6,10; ποιεῖν τὰ αὐτά, 
Eph. 6, 9 (Xen. mem. 1, 1, 6). — de directione 
hostili, contra, adversus; ita post ἀνταγωνίζεσϑαι, 
Hob. 12, 4; στῆναι, Eph. 6, 11; λαχτέζειν, Act. 9, 5 
t. vulg.; 26, 14 (v. in χέντρον); πάλη, Eph. 6, 12; 
μάχεσϑαι, Jo. 6, 52; διαχρίνομαι, Act. 11, 2; 
γογγυσμός, Act. 0, 1; βλασφημία, Ap. 18. 6; πι- 
xoaivea9a4, Col. 3, 19; ἔχειν τι, Act. 24, 19; ἔχειν 
ξήτημα, 25, 19; μομφήν, Col. 3, 13; πρᾶγμα, 1 Co. 
6,1; λόγον (v. p. 265, col. 1), Act. 19, 38; ἔχεεν 
πρός τινα, habere, quod contra aliquem profera- 
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tur, 2 Co. δ, 12; τὰ πρὸς τινα, quae dicenda sunt : 


πρός. 


contra aliquem, Act. 23, 80. — d) de exitu et fine, 
ad quem aliquid tendit vel ducit; f) νόσος ἐστὶ πρὸς 
ϑανατον, Jo. 11, 4; ἁμαρτάνειν, ἁμαρτία πρὸς 9a- 
vato, 1 Jo. 5, 16 s.; ἃ στρεβλοῦσι πρὸς τὴν ἰδίαν 
αὐτῶν ἀπώλειαν, 2 Pet. 8, 10; τὰ πρὸς τὴν εἰρήνην 
sc. ὄντα, tum quae ad pacem restituendam, Lc. 14, 
32.. tum quae ad salutem consequendam faciunt, 
19, 42; τὰ πρὸς ζωὴν x. εὐσέβειαν, 2 Pet. 1,3; πρὸς 
δοξαν τῷ ϑεῷ, 2 Co. 1, 20; τοῦ κυρίου, 8, 19. — 
e) de fine proposito s. consilio; πρὸς νουϑεσίαν 
τινός, 1 Co. 10, 11; adde alia exempla Mt. 26, 12. 
Ro. 8, 26. 15, 2. 1 Co. 6, 5. 7. 85. 12, 7. 14, 12. 26. - 
15, 34. 2 Co. 4, 6. 7, 3. 11, 8. Eph. 4, 12. 1 Tim. 1.16. 
Heb. 6, 11. 9, 13; πρὸς τί, quorsum, quo consilio, 
Jo. 18, 28; πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην, stipis petendae 
causa, Act. 3, 10; πρὸς τό c. inf., eo consilto, ul--, 
Mt. 5, 28. 6, 1. 13, 30. 23, 5. 20, 12. Mc. 13, 22. 2 Co. 
3,13. Eph.6, 11. 1 Th 2. 9. 2 Th. 8, 8 atque t. 
vulg. Grab. Jac. 3, 3. — f) de tempore, cui aliquid 
quasi destinatum est, 1 e. per quod duraturum est 
aliquid, ubi nos für vel auf; πρὸς καιρόν, lat. ad 
tempus (Cic. de off. 1. 8, 27; de amic. 15, 53. Liv. 
21, 25, 14), i. e. in aliquod tempus, iu breve tem- 
pus. Le. 8. 13. 1 Co. 7, 5; πρὸς καιρὸν ὥρας, 1 Th. 
2. 17; πρὸς ὥραν. ad breve tempus, Jo. 5, 35. 2 Co. 
7. 8. Gal. 2, 5. Philem. vs. 15; πρὸς ὀλίγας ἡμέρας, 
Heb. 12, 10; πρὸς τὸ παρόν, ad tempus praesens 
(für die Gegenwart), vs. 11 (Thuc. 2, 22. Plat. 
legg. p. 736 8. Jos. antt. 6, 5, 1. Hdian. 1. 8, 13. 
Dio C. 41, 15); πρὸς ὀλίγον, ad exiguum témpus, 
Jac 4, 14 (Lcian. dial. deor. 18, 1. Ael. v. h. 12, 63). 
— 2) Non quidem exstinctá, sed pJus minusve atte- 
nuatá directionis notione dic. de prozima vicinia, 
a) respondens nostro am; post verba a ffigendi, 
adhaerends, admovendi ; δεδέσϑαι πρὸς τὴν ϑυραν, 
Me. 11, 4; προςχολλᾶσϑαι, Mc. 10, 7. Eph. 5, 81; 
προςχόπτειν, Mt. 4. 6. Lec. 4, 12; χεῖσϑαι, i. q. ad- 
motum esse, Mt. 3, 10. Lc. 9, 9; τιϑέναι, Àct. 3,2; 
adde βεβλῆσϑαι. Lc. 16, 20; τὰ πρὸς τὴν 999a». 
vestibulum, Mc. 2, 2; εἶναι πρὸς τὴν ϑάλασσαν (vr. 
versus mare), Mc. 4,1; ϑερμαίνεσϑαι πρὸς τὸ φῶς, 
ad lucem conversum (dem Lichte zugewendet), 14, 
54; χαϑῆσϑαι πρὸς τὸ φῶς, Lc. 22, 56; εἱστήχει 
πρὸς τὸ μνημεῖον, Jo. 20, 11 t. vulg.; cf. Fritssche 
ad Mc. p. 201 88. — δ) 1. ᾳ. apud, c. accus. perso- 
nae, post verba manendi, habitandi, commorands 
al (quae aliquem cogitari jubent semper conver- 
sum esse ad aliquem), cf. Fritzsche l. c.; post εἶναι, 
Mt. 13, 56. Mc. 6, 8. 9, 19. 14, 49. Lc. 9, 41. Jo. 1, 18. 
1Jo. 1, 2. 1 Th. 8, 4. 2 Th. 2, 5. 8, 10; παρεῖναι, 
Act. 12, 20. 2 Co. 11, 8. Gal. 4, 18. 20; παρουσία, 
Phil. 1; 26; διαμένειν, Gal. 2, 5; παραμένειν, 1 Co. 
16, 6; ἐπιμένειν, vs. 7. Gal. 1, 18; χαϑέξζεσϑαι, Mt. 
20, 55; ἐνδημεῖν, 2 Co. 5, 8; χατέχειν τενὰ πρὸς 
ἑαυτόν, Philem. vs. 13. — πρὸς duavtov, apud ani- 
mum meum (2 Macc. 11, 13; exempla e Graecis 
praebet Passow II, p. 1157), συλλογίξζομαι, Lc. 
20, 5; προςεύχομαι, Lc. 18, 11; αγαναχτεῖν, Mc. 
14,4 t. vulg. Grsb. Lchm. — Praeterea ποιεῖν τι 
πρός τινα, Mt. 20,18; ἔχω χάριν προς τ.. Act. 2,47; 
καύχημα, habeo de quo glorier apud aliquem (pr. 
conversus ad aliquem). Ro. 4. 2; παρακλητον πρός 
τινα. 1 Jo. 2, 1. — 3) de ratione ad aliquem vel alz- ; 
quid spectante; ita a| de aptitudine; adjunctum 
adjectivis, ἀγαϑός. Eph. 4, 29; ἕτοιμος, Tit. 8, 1. 
1 Pet. 3, 15; 1xavoc. 2 Co. 2, 16; δυνατός, 2 Co. 
10, 4; ἐξηρτισμένος, 2 Tim. 8, 17; ὠφέλιμος, 1 Tim. 
4, 8. 2 Tim. 3, 16; ἀδόκιμος, Tit. 1, 16; ἀνεύϑετος, 
Act. 27, 12; λευχὸς (albus ideoque aptus), Jo. 4, 35; 
τὰ πρὸς τὴν χρείαν sc. ἀναγχαια. Act. 28, 10. — 
δὴ de ratione ac necessitudine ab aliquo cum altero 
inita vel ineunda; περιπατεῖν πρὸς (im Verkehr 
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fit; cf. Bnhdy p. 265. Passow 11, p. 1157, col. 1) 
τινα, Col. 4, 5. 1 Th. 4, 12; ἀναστρέφεσϑαι, 2 Co. 
1, 12; de ethica cum aliquo necessitudine, ubi nos 
dicimus mt, ἀσύμφωνος πρὸς ἀλλήλους, Act. 28, 
20; χοινωνίᾳ, συμφώνησις πρὸς τινὰ vel ti, 2 Co. 
6, 158.; εἰρήνην ἔχειν Ro. 5, 1; συνείδησεν ἔχειν 
πρὸς τὸν ϑεόν, Act. 24, 16; διαϑήχην ἐντέλλομαι 
πρὸς τινα, Heb. 9, 20; διαϑηχην τίϑημι, Act. 3, 25 
(ap. Graecos συνϑήχας, σπονδὰς, συμμαχίαν ποι- 
εἴσϑαι πρὸς τινα et similes dictiones; cf. Passoww 
1c); μὴ ταπεινώσῃ - - πρὸς ὑμᾶς, quod ad meam 
cum vobis rationem attinet (ἐπ meinem Verhdáltniss 
gu euch), 2 Co. 12. 21; πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος (v. in 
Aoyoc, II, 5), Heb. 4. 13. Refer huc etiam 2 Co. 
4, 2. — c) ratione (alicujua rei vel personae) ha- 
bita, respectu ad (in Bezug auf); post verba di- 
cendi; πρός tiva, Mc. 12. 12. Lc. 12, 41. 18, 9. 19, 
9. 20, 19. Ro. 10, 21. Heb. 1, 7 s.; πρὸς τὸ δεῖν 
προςεὔύχεσϑαι, Lc. 18, 1; ἐπιτρέπειν, γραφειν τι 
προς τι. Mt. 19. 8. Mc. 10, 5; αποχριϑῆναί τι πρὸς 
τι, Mt. 27, 14. Lc. 14,6; τέ ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα, 
Ro. 8, 31 (Xen. mem. 8, 9, 12; anab. 2, 1, 20) — 
d) quod attinet ad; τὰ πρὸς τὸν 9eov (v. p. 200, 
col. 2). Ro. 15, 17. Heb. 2, 17. 5, 1; tí πρὸς ἡμᾶς; 
8c. ἐστίν, quod ad nos (hoc) attinet? i. e. non 
nostrum est hoc curare, Mt. 27. 4; item τί πρὸς σέ; 
Jo. 21, 22 8. — e) in comparatione, lat. ad, i. q. 
si confertur (in Vergleichung mit); ita post ἄξιος 
(, vs Ro. 8, 18 (οὐ λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς 
αὗτον, Bar. 9, 95; cf. Viger ed. Herm. p. 660). — 
f) accommodate ad; secundum; πρὸς ἃ (i. e. πρὸς 
ταῦτα ἃ) ἔπραξε, 2 Co. 5, 10; ποιεῖν προς τὸ 9é- 
Agua τινος, Le. 12, 41: ὀρϑοποδεῖν πρὸς τὴν αλή- 
ϑειαν, Gal. 2. 14. Hut refer Eph. 8, 4. 4, 14. — 
4) Cui usni finitimus est ille, quo πρός nominibus 
studia. affectiones, virtutes al. denotantibus ad- 
junctum  periphrasin adverbiorum efficit; πρὸς 
q90vo» invidiose, Jac. 4, 5 (πρὸς ὀργήν i. q. Óoyl- 
λως, Soph. El. 369; zo. βίαν i. q. βιαίως, Aeschl. 
Eum. 5 et ap. al.; πρὸς ἡδονὴν xal πρὸς xai, 
lubenter et benigne, Jos. antt. 12, 10, 3). 

II) cum datévo, ad, prope, juxta, nostr. an, bei, 
prorimam viciniam loci denotans (Win. p. 869 s); 
lta sexies in N. T. (multo saepius ap. LXX et in 
apocrr. V. Ti.); Mc. 5, 11 Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; 
Lc. 19, 97. Jo. 18, 16. 20,11 (ᾳ. 1. t. vulg. habet 
πρὸς τὸ Lw.); vs. 12. Ap. 1, 13. 

III) cum genit£vo a) pr. dic. de eo, inde a quo 
aliquid procedit; — b) a cujus parte aliquid. est, 
hinc translate πρός τινος εἶναι 8. ὑπάρχειν, e re 
alicujus esse, in rationibus alicujus positum esse; 
ita semel in N. T., τοῦτο πρὸς τῆς ὑμετέρας σω- 
τηρίας ὑπάρχει, saluti vestrae conducit, Act. 27, 
34. (Κροῖσος ἐλπίσας πρὸς ἑωντροῦ τὸν χρησμὸν 
εἶναι, Hdt. 1, 75; οὐ πρὸς τῆς ὑμετέρας δόξης, 
non cedet vobis in gloriam, Thuc. 8. 59; adde Plat. 
Gorg. p. 459 c. Lceian. dial. deor. 20, 8. Dion. Hal. 
antt. 10, 80. Arr. enab. 1, 19. cf. Viger. ed, Herm. 
p. 659 8. Matthiae p. 1385 8. W:n. p. 350.) 

IV) In compositis πρός significat 1) directionem 
vel motum ad terminum; προςάγω, προςεγγίζω, 
προςέρχομαι, προςτρέχω. — 2) additionem, acces- 
sionem, insuper: προςανατίϑημι, προςαπειλέω, 
προςοφείλοω. — 3) vicinitatem; προςεδρεύω, προς- 
μένω. — 4) nostr. an, ut in προςχόπτω, — deinde 
de iis quae aliis adhaerent vel affiguntur, προς- 
71400, προςπήγνυμι. --- 5) ad, de re ad mensuram 
aliquam accommodata; προςχαιρός. Cf. Zeune ad 
Viger. ed. Herm. p. 666. 

προ-σάββατον, 0v, to, dies sabbatum antecedens ; 
Mc. 15, 42 t. vulg. Grab. ΤΑΥ͂. (Judith. 8, 6)." 

προς-αγορεύω, ptcp. aor.1. χροςαγορευϑείς, allo- 
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προς-δέχομαι. 


quor, compello, saluto (Aeschl. Hdt. Aristph. Xen. 
lat. al); potissimum nomine aliquo compello s. 
saluto; τενά c. accus. praedicati et in pass. c. no- 
minativo praedicati (1 Macc. 14, 40. 2 Macc. 14, 37), 
Heb, 5, 10. (palam nomen ?ndo. viva vel tí c. acc. 
praedieati. Yon. mem. 3,2,1; l'acoc Ἰούλιος Καῖσαρ 
ὁ διὰ τὰς πράξεις προςαγορενϑεὶς 960c, Diod.1. 4; 
adde 2 Macc. 4, 7. 10, 9. 14, 81; φρούριον - - αε- 
σάρειαν vm αὐτοῦ προςαγορευϑέν, Jos. antt. 15, 
8, 5.) Cf. Bleek Brief an d. Hebr. H, 2, p. 91 &* 
, προς-ἄγω, Bor. 2 προςήγαγον, aor. 1. pAss. προο- 
χϑην (Mt. 18. 24 Lchm. Trg.), inde 80 Hom., LXX 
pro a*"pn, €"i7. aliquoties pro w*2r, — 1) transit. 
adduco; τινὰ ὧδε. Loc. 9, 41; τινά τινι, aliquem ad 
aliquem, Mt. 18, 24 Lehm. Trg.; Act. 16, 20; adi- 
tum patefacio, τινὰ τῷ ϑεῷ. alicui ad'deum, i. e. 
aliquem deo acceptum deique gratiae certum reddo 
(tropo ab interpretibus desumto, qui alicui princi- 
pem conveniendi facultatem faciunt), 1 Pet. 3, 18. 
— 2) intrans. (v. in ἄγω, 6), accedo, approp:: 
(Jos. 3, 9. Jer. 46, 341); τενί, Act. 27, 21 (v. in 
προςανέχω), ubi Lucas optice loquitur nautarum 
more, quibus regio, ad quam appropiuquant, appro- 
pinquare videtur; cf. Kuinoel. ad l4 

προς-αγωγή, ἧς, ^, 1) actus adducendi, admotio 
(Thuc. Arstot. Pol. al.). — 2) accessus, aditus (Hdt. 
2, 58. Xen. Cyr. 7, 5, 45); εἰς τὴν χάριν, Ro. 5, 2; 
ad deum, i. e. extifh tropum ea cum deo necessi- 
tudo, quo ei accepti gumus eumqne nobis bene 
cupere firmiter confidimus, Eph. 2, 18. 3, 12.* 

προς-αιτέω, i, 1) insuper peto. — 2) precibus 
adeo aliquem (anbette[n), stipem peto (Xen. Arstph. 
Eur. Plut. a1); Mc. 10, 46 t. vulg. Grsb. Lchm.; 
Lc. 18, 86 t. vulg. Grab.; Jo. 9, 8.* 

προςαίτης, ov, ὃ, mendicus, stipem 
10. 46 Τά. Trg.; Jo. 9, 8 (ubi prol. v 
(Plut. Lucian. Diog. L. 6, 56 

προς-ανα-βαίνω. aor. 2. imper. προςανάβηϑι, ad- 
&cendo ulterius; add. ἀνώτερον, Lc. 14, 10.* 

*90c-avaAcaxo,aor.2.ptcp. fem. προςαναλώσασα, 
insuper impendo; ἰατροῖς (1. e. an Aerzte; t. vulg 
εἰς ἰατρούς, cf. Bttm. ntl. Gr. p. 149), τὸν βίον, 
Luc. 8, 43. (Xen. Plat. Dem. Plut. a1.)* 

προς-ανα-πληρόω, G, aor. 1. προςαναπλήρωσα, 
addendo £mpleo; suppleo; ti, 2 Co. 9, 12. 11, 9. 
(Sap. 19, 4. Arstot. Diod. Philo al)* 

προς-αηρ-τίϑημι, aor. 2. med. προςανεϑέμην. 
1) insuper impono. — 2) Med. a) insuper mili 
?mpono; φόρτον, Poll. 1, 9, 99; insuper susctp o, τί. 
Xen. mem. 2, 1, 8. — δ) c. dat. pers. adeundo (11904) 
me impono i. e. me committo alicui 8c. eum cou- 
aulturus, hine consulo, in consilium adhibeo ali- 
quem (Diod. 17, 116: τοῖς μάντεσι προςαναϑέμενος 
περὶ τοῦ σημείου. Lcian. Jup. trag. ὃ. 1: ἐμοὶ 
προςανάϑου, λαβὲ με σιμβουλον πονωνῚ, Gal. 1. 
16. — c) e penu meo (haec vis medii est) addo; 
communico ; tl τινι, Gal. 2, 6.* 

προς-αν-ἔχω, 1) insuper suspensum Leneo. — 
2) intrans. assurgo ita ut appropinquem; Act. 21, 
27 Lchm. ed. min. (v. in προςαγω, 2), quo usu prae- 
terea nusquam habetur. 

προς-απειλέω, i, ptcp. aor. 1. med. προςαπεελη- 
σάμενος, minas addo; Act. 4, 21 (Dem. p. 544, 26).* 

προς-δαπανάω, à, aor. 1. conj. προςδαπανήσω, 
insuper ?mpendo ; Vulg. supererogo; tl, Lc. 10, 35. 
(Lucian. Themist.)* 

προς-δέομαι, depon. pass. insuper indigeo; προς- 
δεύόμενός τινος (,quum nullius boni desideret ac- 
cessionem", Erasm.), Act. 17, 25. (Xen. Plat. 88. 
LXX.)* , 

προς- δέχομαι. depon. med., impf. προςεδεχόμην, 
aor. 1. προςεδεξάμην, 1) ut ap. Graecos inde ab 


etens; Mc. 
. τυφλος). 


προςδοχάω. 


Aeschl. et Hdt. recipio apud me, admitto, aditum 
ad me do; τινά, admitto aliquem, in alicujus con- 
suetudinem et usum me do, τοὺς ἁμαρτωλούς, Lc. 
15, 2; excipio aliquem (aliunde advenientem), Ro. 
16, 2. Phil. 2, 29 (1 Chr. 12, 18); τέ, accepto (non 
repudio), oblatum aliquid; o? zocó., repudio, 
Heb. 11, 35; προςδ. ἐλπίδα, spem admitto, i. e. eins 
argumentum non nego, sed amplector, Act. 24, 15; 
malum irruens. non refugio, tolero, Heb. 10, 34. — 
2) ut inde ab.Hom. ezspecto; riva, Le. 12, 36; τέ, 
Mc. 15, 43. T,c. 2, 25. 88. 28, 51. Tit.2. 13. Jud.vs. 21; 
τὰς ἐπαγγελίας, eventum promissionum, Heb. 11,18 
ZLchm.* 
προςδοχάω, ὥ, 3 ps. plur. impf. προςεδόκων 
(Act. 28, 6). (exstat simplicis verbi forma non alia 
nisi óoxtvo. πρός denotat directionem mentis), 
inde ab Aeschl. et Hdt., 1) exspecto (s. opiuando 
s. Sperando s. metuendo); ita, ut ex ante dictis pa- 
teat. quis vel quid exspectetur, Mt. 24, 50. Lc. 8, 
15. 12, 46. Act. 27,33. 28.0; τινά, alicujus ad- 
ventum aut reditum. Mt. 11,3. Lc. 1, 21. 7, 10 s. 
8. 40. Act. 10, 24; τέ, 2 Pet. 3, 12—14; sq. acc. c. 
inf. Act. 28, 6; sq. infin. ad subjectum pertinente, 
Act. 8, 5.* 
προςδοχία, ac. ἡ (noocóoxac), inde a Thuc. 
et Xen., exspectatio (alicnjus 8. boni s. mali); jct. 
c. φόβος (Plut. Ant. 75. Demetr. 15) add. gen. ob- 
jecti, Le. 21, 26; τοῦ λαοῦ (gen. subj.), exspectatio 
populi de Petri supplicio, Act. 12, 11.* 
προς-δρέμω, v. προςτρέχω. 
προς-εαω. ὥ, &?no, ut accedat aliquis; Act. 21, 1. 
Praeterea non offeuditur. 
προς-εγγίζω, inf. aor. 1. προςεγγίσαι, appropin- 
πο; 6. dat. pers. Mc. 2, 4 t. vulg. Grab. Lchm. 
Trg. (LXX. ,Pol. Dioel. Lucian.)* 
7tpocrÓprvo (προςεῦρος. assidens), 1) pr. ass- 
o. — 2) assidue operam do; τῷ ϑυσιαστηρίφ (v. 
in ztaoeóorvo), 1 Co. 9, 18 t. vulg. G'rsb.; Protev. 
Jac. 23 (ubi etiam c. var. παρεδρευω): τῷ ϑεραπείᾳα 
τοῦ ϑεοῦ. Jos. c. Ap. 1, 7; ταῖς φιλοπονίαις, Arstot. 
pol. 8, 8, 4; τοῖς πράγμασι, Dem. p. 14, 15; c. dat. 
pers. ab alicujus latere non discedo, Jos. c. Ap. 
προς-εργάζομαι, 3 ps. sing. aor. 1. προςειργά- 
cato ft vulg. Grab. Tr9.), noocnoyaa.(Lehm. Tdf.; 
v. in ἐργαζομαιεὶ, 1) insuper laboro (Eur. Plut.). — 
2) laborando vel negotiando insuper paro s. lucror ; 
Lc. 19, 16 (Xen. ἢ. g. 8, 1, 28).* 
προς-ἔρχομαι, 3 pa. pl. impf. προςήργοντο (Act. 
28, 9), 3 ps. plur. aor 2. προςῆλϑον et (hic illic ap. 
Lchm. Τά. Trg.) alexandriná formá moeoczA9av 
(v. in ἀπέρχομαι), pf. προςελήλυϑα (Hob. 12,18. 22), 
inde ab Aeschl. et Hdt.; LXX pro a-p et τ), — 
advenio, accedo; a) propr.; absol. Mt. 4, 11. Lc. 9, 
42. 23, 86. Act. 8, 29. 28. 9; προςῆλϑον λέγοντες, 
Lc. 18, 81; e plenioris descriptionis more (v. in 
ανίστημι) ptcp. zoocrA9o» c. verbo finito aliam 
aetionem desiguante. Mt. 8,2 Lehm. ΤΑΥ͂. Trg.; va. 
19. 25. 9, 20. 13, 10. 27. 14, 12. 15, 12. 23. 10, 1. 17, 
7. 19, 16. 25. 20. 22. 24. 26 (vs. 39 ΤΑ. Trq. e le- 
etione sine dubio vitiosa) vs. 50. 60. 73. 28, 2. 9. 18. 
Mc. 1, 31. 10, 2. 12. 28. Lc. 7, 14. 8, 24. 44. 9, 12. 
42. 10, 34. 20, 27. 28, 36. Act. 22, 26 s.; προςέρχο- 
μαι sq. inflnit. rationem cur aliquis accesserit, 
indicante, Mt. 24, 1. Act. 7, 31. 12, 13: c. dat. loci 
(exempla e Graecis praebet Passow II, p. 1191, 
col. 1), Heb. 12, 18. 22; c. dat. pers (v. Passow. 1. c.), 
Mt. 6, 1. 8, 6. 9, 14. 28. 18, 36. 14, 15. 15, 1. 30. 17, 
14. 24. 18. 1. 19, 3. 20, 20. 21, 14. 23. 22, 23. 24, 3. 
20. 7. 11, 69. Jo. 12, 21. Aet. 10. 28. 18. 2. (24, 28 t. 
vulg. Grab.) — ptep. προςελϑὼν αὐτῷ c. verbo 
finito (v. supra), Mt. 4, 8. 18,21. 21, 28. 30.26, 49. 
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41, 58. Mc. 0, 835. 14, 45. 1,5, 20, 21. 28, 52. Act. 9, 
1. 23, 14. — 8) trop. α) τῷ ϑεῷ. deum adeo gra- 
tiam ejus et favorem petiturns, Heb. 7, 25. 11,6; 
τῷ 990v τῆς χάριτος, 4, 16; abest τῷ 960, 10, 
1. 22 (in V. To. simpliciter προςέρχεσϑαι sacor- 
dotes dicuntur sacrificia oblaturi. Lev. 21, 17. 21. 
Deut. 21, 5; add. πρὸς 9£0v, de deum consulturo, 
1 Sam. 14, 36; τοῖς ϑεοῖς, de preces fusuris deos- 
que imploraturis. Dio C. 56, 9); πρὸς Χριστὸν, 
Christo me applico, ad communionem beneficio- 
rum ab eo partorum venio, 1 Pet. 2. 4. — p) ut 
nostr. berlreten i. q. assentíio; υγιαίνογσι λόγοις, 
1 Tim. 6, 8. ᾿ ; 
προςευχή, ἧς, ἡ (προςευχομαὼ, LXX pro nsn, 

i. q. εὐχὴ πρὸς τὸν ϑεόν. 1) preces, auae ad deum 
funduntur ; Mt. 17. 21. 21. 22. Mc. 9, 29. Lc. 22. 45. 
Act. 8,1. 6 4. 10. 31. Ro. 12. 12. 1 Co. 7, 5. Col. 4. 2; 
plur. Act. 2, 42. 10. 4. Ro. 1, 10. Eph. 1, 16. Col. 
4, 12. 1 Th. 1, 2. Philem. vs. 4. 22. 1 Pet. 3, 7. 4. 7. 
Ap. 5, 8. 8,3 s. (q. l. ταῖς προςευχαῖς est dat. com- 
modi: in commodum precum); ofxoc προςευγῆς, 
domnus precibus &d deum faciendis destinata. Mt. 
21. 13. Mo. 11. 17. Το. 19, 46 (Jes. 56. 7. 1 Mace. 
71, 317); προςευχὴ x. δέησις. Act. 1. 14 t. vulg. Phil. 
4, 6. Eph. 6, 18 (8 Reg. 8, 38. 2 Chr. 6, 29. 1 Macc. 
1, 31; de discrimine. quo προςενχή differat a δέησις, 
v. in δέησις); plur. 1 Tim. 2. 1. 5,5; ἡ πρ. τοῦ 809, 
reces ad deum factae, T,c. 6, 12 (εὐχαριστία 9&0), 
ap. 16, 28; v. supra p. 856. col. 2); πρὸς τὸν ϑεὸν 
ὑπέρ τινος, Act. 12.5; plur. Ro. 15, 30; προςευχῷ 
προςεύχεσϑαι, dictio hebr. (cf. Win. 8. 54, 3), 
intente orare, Jac. 5, 17. — 2) locus precibus fa- 
ciendis destinatus vel aptus; i. e. a) synaaoga (v. 
in συναγωγήὶ), 3 Macc. 7, 20. Philo in Flaccum, 
8. 6; legat. ad Caj. $8. 20. 48. 46; Juvenal. sat. 1, 
9, 200; συνάγονται πᾶντες εἰς τὴν προςευχὴν, 
μέγιστον οἴκημα πολὺν ὄχλον ἐπιδέξασϑαι 
δυνάμενον, Jos. vit. 8. 54. — 5) locus subdialis, quo 
Judaei preces facere solebant extra oppida illa, 
ubi gynagogis carebant, in ripa fluminis aut maris 
littore situs. ubi manibus ante preces lavandis 
aqua suppetebat; Áct. 16, 18. 16. Jos. antt. 14. 10, 
23. Epiph. haer. 80. 1. Tertullian. ad nationes 1, 18 
,Orationes litorales* Judaeorum memorat atque de 
jejuniis c. 16 haec refert: ,judaicum certe jejunium 
ubique celebratur, quum omissis templis per omne 
litus quocunque in aperto aliquando jam preces ad 
coelum mittuut.4^ Cf. de Wette Hebr.-jüd. Arch&o- 
logie, 6. 242. Apud profanos praeter allatos Phi- 
lonis, Josephi, atque Juvenalis locos nomen non 
habetur.* ; 
προς-εύχομαι. vb. depon. med, impf. προςηυχό- 
μην. fut. προςεύξομαι. δον. 1. προοςηυξάμην, inde ab 
Aeschl. οἱ Hdt., ap. LXX pro 5barm, preces facio, 
precor (ubique de precibus ad deos vel deum fnsisY; 
&bsol. Mt. 0, 5—'. 9. 14, 28. 26, 36. 39. 44. Mc. 1. 35. 
6, 46. 11, 24 8. 13, 33. 14. 39. Lc. 1. 10. 8. 21. 5.16. 
6, 12. 9, 18. 28 8. 11. 1 5. 18, 1. 10. 22,44. Act. 1, 24. 
6, 6. 9, 11. 40. 10. 9. 30. 11, 5. 12, 12. 13, 8. 14,28. 
16. 25. 20. 36. 21, 5. 22. 17. 28. 8. 1Co. 11, 4 5. 14, 14. 
1 Th. 5, 17. 1 Tim. 2, 8. Jac. 5, 18. 18: sq. λέγων et 
orat. dir. precum verba continente, Mt. 26. 39. 42. 
Lc. 22, 41; προςεύχ. c. dat. modum vel instrumen- 
tum indicante, 1 Co. 11, 5. 14, 14 8.; μαχρᾶ. longas 
reces facere, Mt. 28, 14. Mc. 12, 40. T,c. 20, 47; 
y πνεύματι (v. p. 863, col. 1), Eph. 6, 18; ἐν πν. 
ἁγίῳ, Jud. v. 20; προςευχῷ (v. in προςευχή). Jac. 
5, 171; προςεῦχ. c. acc. rei, Lc. 18, 11. Ro. 8, 20; 
ἐπί τινα, super aliquem. i. e. manibus super eum 
extensis, Jac. 5, 14; sc. ἐπί τινα, Mt. 19, 13; — ut 
plerumque ἂρ. Graecos c. dat. personge. ad quam 
preces funduntur, Mt. 6, 6. 1 Co. 11, 13 (Jes. 44,17); 


προς-ἔχω. 


περί c. gen. pers., Col. 1, 3. 1 Th. 5, 25. Heb.13,18; 
ὑπέρ c. gon. pers., Mt. 5, 44. Lc. 6, 28; προςεύχ. 
8q. ἵνα, eo consilio ut, 1 Co.14,13; cf. Meyer ad h.1.; 
res precibus expetita indicatur sq. ἕνα (v. in ἵνα, 
2, b), Mt. 24, 20. 26, 41. Mc. 13, 18. 14, 85. 38. Lc. 
22, 46; τοῦτο ἵνα, Phil. 1, 9; περί τινος ἵνα, Col. 
4, 3. 2 Th. 1. 11. 3, 1; ὑπέρ τινος ἵνα, Col. 1, 9; 
ὑπέρ τινος ὅπως, Jac. 5, 16 Lchm.; περί τινος 
ὅπως (ὅπως non tam argumentum precum quam 
finem et consilium indicare videtur), Act. 8; 15; 
sq. infin. ad subjectum pertinente, Lc. 22, 40; sq. 
τοῦ infin. Jac. 5, 11." 

προς-ἔχω, impf. προςεῖχον, perf. προςέσχηκα, 
adverto, 1. e. 1) admoveo, applico; ita frequentis- 
sime ap. Graecos inde ab Hdt. ναῦν (nec minus 
saepe omisso γαῦν) c. dat. loci aut sq. πρός c. acc. 
loci, navem appello, et simplic. appello. — 2) a) τὸν 
γοῦν, adverto animum, attendo, attentus sum; tiv, 
ad aliquem vel ad aliquid; Arstph. eq. 503; Plat. 
Dem. Pol. Joseph. Lcian. Plut. al; semel ita in 
Bacro cod., Job. 7, 17; eodem sensu inde ἃ Xenoph. 
saepe omisso τὸν νοῦν simpliciter dic. προςέχειν 
τινί (LXX pro a^cpr, etiam pro yim); ita in N. T., 
Act. 8, 6. 16, 14. Heb. 2, 1. 2 Pet. 1, 19 (1 Mace. 7, 
11. 4 Macc. 1, 1. Sap. 8, 12); sensu proespiciendi, 
Act. 20, 28. — 5) προςέχω ἐμαυτῷ, attendo ad me 
?psum, 1. e. caveo mihi (LXX pro "es, me custo- 
dio, i. e. mihi caveo, Gen. 24, 6. Exod. 10, 28. Deut. 
4, 7. 0, 12 a1), Lc. 17, 3. Act. 5, 85; add. ἀπό τινος, 
caveo mihi ab aliquo, Lc. 12, 1 (Tob. 4, 12); item 


sine dativo, προςέχ, ἀπό τινος, Mt. 7, 15. 10,11. 


16, 6. 11 s. Lc. 20, 46 (Sir. 6, 18. 11, 33. 17, 14. 18, 
21); sq. μή c. infinit., caveo, ne faciam aliquid, 
Mt. 6,1; ἐμαυτῷ, μήποτε c. conj. Lc. 21, 34; absol. 
attendo, attentus sum, Sir. 18, 19. Barnab. 4, 9. 7, 
4. 65; sq. πῶς, Barn. 7, 9; interrogat. τί. 15,4; ἵνα, 
16, 18; ἕνα μή, 4,13. — 8) sc. ἐμαυτόν, applico 
me (sich anaschliessen; sich an elwas oder an je- 
manden halten) c. dat. personae, ad aliquem, Act. 
8, 10 s. 1 Tim. 4, 1; τῷ ἐπισκόπῳ. τῷ πρεσβυτε- 
0o, τοῖς διαχονοις, Ignat. ad Philad. 7, 1. ad 
Polyc. 6, 1; c. dat. rei, μύϑοις, 1 Tim. 1, 4. Tit. 1, 
14; deditus sum; οἴνῳ, 1 Tim. 3, 8 (rovg g, Julian. 
Caes. 22; τρυφῷ x. μέϑῃ, Polyaen. strateg. 8, 56); 
curam e£ operam novo; τῇ ἀναγώσει xtÀ., 1 Tim. 
4, 13; τῷ ϑυσιαστηρίῳ, Heb. 7, 13 (ναυτικοῖς, 
Thuc. 1, 15; alia e Graecis exempla affert Passow 
II, p. 1192, col. 2).* 

προς-ηλόω, ὥ, ptcp. aor. 1. προςηλώσας, clavis 
affigo; tl τῷ σταυρῷ, Col. 2, 14 (3 Macc. 4, 9. Plat. 

em. Pol. iod. Philo, Joseph. Plut. Lcian. al.)* 

προζήλντος, ov, ὁ (ἃ προςέῤχομαι, pf. προςελή- 
λυϑα, οἵ. Buttm. ntl. Gr. p. 64), 1) advena; pere- 
grinus (Schol. ad Apoll. Rhod. 1, 834; LXX saepe 
pro "4) — 2) proselytus, i. e. qui 8 gentilium 
religione ad judaica sacra transiit; Luth. Juden- 
genosse; Mt. 28, 15. Act. 2, 10. 6, 5. 13, 43. Distin- 
guunt Rabbini duo proselytorum genera. pm ""s, 
proselytos justitiae, qui suscepta circumcisione toti 
mosalcae legi observandae omnibusque judaicae 
religionis praeceptis amplectendis se obstrinxerant, 
et "wn ""4, proselytos portae (quae appellatio e 
locis Exod. 20, 10. Deut. 24, 21. 24, 14 originem 
traxisse videtur), qui inter Judaeos habitabant non 
quidém circumceisi, attamen certas quasdam leges, 
inprimis septem praecepta noachica, quae Rabbinis 
dicuntur, observantes, i. e. praecopta de vitandis 
septem gravissimis peccatis, idololatria, blasphemia 
in deum, homicidio, incestu, rapina, rebellione ad- 
versus magistratus, de abstinentia ab usu carnium 
sanguinolentarum. Cf. er in Herzog Enc. 12, 
p. 237 ss. Winer RAWB. s. v. Proselyten. Steiner 
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πρόςκλισις. 


in Schenkel BL. 4, p. 120 ss. Schürer ΝΕ. Zeit- 
gesch. p. 644 ss. librosque ab eo notatos.* 

προόςκχαιρος, ον (i. q. 0 πρὸς χαιρὸν ov), tempo- 
rarius, ad breve tempus durans; Mt. 18, 21. Mc. 4, 
17. 2 Co. 4, 18. Heb. 11. 25 (4 Macc. 15, 2. Jos. antt. 
2, 4, 4. Dio C., Dion. Hal, Plut. Hdian.: ὁ παρὼν 
xal προςχαιρὸς κόσμος, Clem. homil. 20, 2.)* 

προς-καλέω, &, med. aor. 1. προςεχαλεσάμην. pf. 
προςχέχλημαι. inde a Xen. et Plat., advoco ; inN.T. 
exstat solum medium, ad me voco; ad me venire 
jubeo; τινά, a) pr. Mt. 10. 1. 15, 10. 32. 18, 2. 32. 
20, 25. Mo. 3, 18. 23. 1, 14. 8, 1. 34. 10, 42. 12, 43. 
15, 44. Lc. 7, 19. 15. 26. 16, 5. 18, 16. Act. 5, 40. 6, 
2. 18, 7. 20, 1. 23, 17 8. 23. Jac. 5, 15. — δ) metaph. 
deus dic. προςχαλεῖσθαε gentiles ab ipso alienos 
ad sui in messiano regno consortium ope prae 
dicationis evangelii invitans et perducens, Act 
2, 99; spiritus s. et Christus ad se vocare dicuntur 
eos evangelii praecones, quibus ministerium ad 
evangelii doctrinam spectans mandare decreve- 
runt, sq. infin. finem indicante, Act. 16, 10; sq. 
εἴς τι, 18, 2., q. 1. 8. pro εἰς 9 e notissimo Grae- 
corum usu, quo praepositio nomini praefixa non 
repetitur ante relativum, quod ad nomen refertur; 
ef. Win. p. 393.* 

προς-χαρτερέω, ὦ, fut. ἥσω (χαρτερέω & xap- 
τερός, cujus radix τὸ χάρτος pro xoatoc dictum), 
persevero in aliqua re; de personis c. dat. rei, assi- 
duam alicui re operam navo, Act. 2, 42; τῷ προς- 


ευχῷ. 1, 14. 6, 4. Ro. 12, 12. Col. 4, 2 (ταῖς ϑήραις, 
Diod. 3, 17; τῇ oA(ooxí(a, Pol. 1, 55, 4. Diod. 14,87; 


vg καϑέδρα, obsidioni, Jos. antt. 5, 2, 6); c. dat. pera. 
adsector aliquem; alicujus assectator sum; addi- 
ctus sum alicui, Act. 8, 13. 10, 7 (Dem. p. 1386, 6. 
Pol. 24, 5, 3. Diog. L. 8, 1, 14); εἴς τι, persevero 4n 
aliquid ?ntentus, assiduam alicui rei operam navo, 
Ro. 18, 6; ἔν c. dat. loei, semper commoror in 
aliquo loco, Act. 2, 46 (Susann. vs. 6); absol non 
fatisco (in aliqua re), Xen. ἢ. g. 1, 5, 14; fortem 
me praesto, pro pyrzmn, Num. 13, 20. — de re. c. dat. 
pers., semper praesto sum alicui, Mc. 3, 9.* 
προςχαρτέρησις. εως, ἣ (προςχαρτερέω), perse- 
verantia ; CEph. 6, 18. Praeterea non habetur. 
προςχεφάλαιον, ov, τό (ex πρός et adjectiv. xeqa- 
λαῖος); cervical, pulvinar (Kopfiissen); Mc. 4, 58 
(Ez. 13, 18. 20. Arstph. Plat. Plut. al).* 
προς-χληρόω, à. sorte addo 8. attribuo; προς- 


εχληρώϑησαν τῷ Παύλῳ, divina sorte obtigerunt 
Paulo sc. discipuli, assectatores, Act. 17, 4 (Plut. 
mor. p. 738 d. Lceian. am. 8; saepius ap. Philonem, 
ef. Loesneri observv. p. 209 ss.).* 

πρόςχλησις; εως, ἧ. 1) vocatio in jus; Arstph. 
Plat. Dem. — 2) invitatio; μηδὲν ποιῶν κατὰ πρός- 
κλησιν, 1 Tim. 5, 21 Lchm.; quae lectio, nisi, quod 


. vix dubitari potest, itacismi errori originem de- 


beret, interpretanda esset: secundum invitationem 
8c. eorum, qui te ad suas partes trahere student; 
Sed v. iu πρόςχλισις. 

προς-χλίνω, 1) trans. acclino (Hom. Pind.). — 
2) intrans. τινέ, inclino, ad aliquem; propendo ad 
alicujus partes; Pol. 4, 01, 5 al.; aor. 1. pass. προς- 
εχλίϑην signif. med. me applicui alicui; Act. 5, 36 
Lchm. Τα. Trg.; 2 Macc. 14, 24; τοῖς δικαίοις 
προςεχλίϑη, Schol ad Arstph. plut. 1027; προς- 
εχλίϑητε τοῖς ἀποστόλοις, Clem. Rom. 1 Co. 41, 
4 et ap. alios recentiores scriptores.* 

πρόςχλισις, εως, $, inclinatio 8. propensio animi; 
accessio ad alicujus partes (Polyb.); partium stu- 
dium; χατὰ πρόςκχλισιν, partium studio (ductus), 
Vulg.: in alteram partem declinando, 1 Tim. 5, 21 
κατὰ προςκλίσεις, Clem. Rom. 1 Co. 21, 7; δίχα 


προς-κολλάω. 


προςκχλίσεως ἀνθρωπίνης, 50, 2 coll. 47, 3 8. (v. in 
πρός κλησις)." 

προς-χολλαω, ὥ, aor. 1. pass. προςεχολλήϑην, 
fut. 1. pass. προςχολληϑήσομαι, LXX pro p33, ad- 
glutino ; propr. Jos. antt. 7, 12, 4; trop. passiv. sensu 
reflexivo, adhaeresco, arcte me conjungo (Platz); c. 
dat. pers. (Sir. 6, 34. 13, 16) Act. 5, 36 t. vulg. (v. in 
προςκλίνω); vg yvvouxt, Mt. 19, 5 t. vulg. Greb.; 
Mc. 10, 7 Lchm.; Eph. 5, 81 Lchm. Tdf. Trg.; πρὸς 
τὴν yv». (e gen. 2, 24), Mc. 10, 7 t. vulg. Grab. 

rg. Eph. 5, 81 t. vulg. Grab.* . 

πρόςχομμα, τος, τό (προςχόπτω), offendiculum, 
i. e obstaculum in via positum, in quod si quis 
pedem impingit, titubet aut cadat necesse est; 
trop. id in quo animus offendit, i. e. ad peccan- 
dum incitatur, 1 Co. 8, 9 (Sir. 17, 25. 31, 16. 39, 24) ; 
τιϑέναι πρόςχ. τινί, oifendiculum ponere alicui, 
quo cadat, i. e. trop. occasionem alicui peccandi 
parare, Ro. 14,13; ὁ διὰ προςχόμματος ἐσϑίων, qui 
cum offensione (v. in δεα, p. 90, col. 2) cibis sine 
discrimine vescendis alteri occasionem praebet 
contra conscientiam agendi, vs. 20; λέϑος προς- 
κόμματος (e Jes. 8, 14 pro 533 138), pr lapis, cui pes 
impingitur, dic. ita trop. Jesus Christus, in quo 
Judaeos id maxime laesit et offendit, quod ejus 
dicta, facta, fata, maxime turpe crucis supplicium 
suis de Messia notionibus parum respondebant, 
unde eum despiciebant et repudiabant eoque sce- 
lere miseriam et poenas sibi parabant, Ro. 9, 32 s. 
1 Pet. 2, 7. (LXX pro vp», Lx. 23, 33. 34, 12. — 
ulcus vel tuber pedes émpingendo effectum, Ath. 3, 
p. 91 8.; impedimentum, Plat. mor. p. 1048 c.)* 
προςχοπή, ἧς; ἡ ἰπροοκόπτων, offensa; διδόναι 
προςχοπὴν (sc οἐς), aliquid committere, quo 
ali offenduntur, i. e. in errorem vel peccatum in- 
ducuntur, 2 Co. 6, 3. (Polyb.)* 

προς-χόπτω; aor. 1. zgocéxowa, offendo, im- 
pingo; simpliciter de iis, qui lapidi vel alii viae 
obstaculo offendunt, Jo. 11, 9 8.; πρὸς λίϑον τὸν 
πόδα, ad lapidem impingo pedem, i. e. extra ima- 
ginem: aliquid mali mihi accidit, Mt. 4, 6. Lc. 4,11 
(e Ps. 91, 12); ?rruo, iliido, οἱ ἄνεμοι τῷ οἰκίᾳ, Mt. 
7, 21. — ἔν tui, offendor aliqua re, i. e. metapb., 
ad peccandum inducor, Ro. 14, 21. — Quum ob- 
Staculum viae, in quo offendimus pedemque lae- 
Simus, indignemur, trop. dicitur aliquis προς- 
κόπτειν in persona vel re, quae ei valde displicet; 
ita Judaei dic. προςχόψαι τῷ λίϑῳ τοῦ nQocx., 
i e. ἃ Jesu, ut qui messianis eorum opinionibus 
non satisfaceret, animis abhorruisse (v. in πρός- 
xoupa), Ro. 9, 32; christianae religionis adversarii 
τῷ λόγῳ, 1 Pet. 2, 8. (Exempla verbi eodem et 
alio tropo usurpati e Polyb., Diod., M. Antonino 
afferunt Passow s. v. et. Fritzsche Epist. ad Rom. 
T. II, p. 362 s&)* , 

προς-χυλίω, aor. 1. προςεχυλισα, advolvo; τὶ 
ἐπί τι, Mt. 21, 60. Mc. 15, 46. (Arstph. vesp. 202.)* 

προς-χυνέω, o, impf. προςεχυνουν, fut. προς- 
κυνήσω, aor. 1. προςεχύνησα, inde ab Aeschl. et 
Hdt., LXX frequentissime pro τ τσ (prostravit 
8e), pr. manum ori admoveo et. osculatam tendo in 
aliquem reverentiae exhibendae causa; Hdt. 1,1934; 
hinc apud orientales, inprimis Persas ἐπ genua 
procumbens fronte humum tango observantissimae 
reverentiae testificandae causa, lat. veneror (Nep. 
Conon 3, 3), adoro (Plin. h. n. 28, 5, 25. Suet. 
Vitell. 2); hinc in N. T. provolutus in genua vel 
?n terram prostratus (aliquem) adoro 8. veneror 
eive reverentiae significandae sive precum facien- 
darum causa, et dicitur a) de cultu hominibus di- 
gnitate superioribus praestito; absol Mt. 20, 20 
(προςχυγούμενοι dicuntur Judaeorum summi sa- 
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προς-οφείλω. 


cerdotes, Jos. b. j. 4, 6, 2); πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας 
προςεχυνησεν, Act. 10, 25; vuv (ex usu scriptorum 
recentioris aetatis; cf. Wn. p. 197. Lob. ad Phryn. 
p. 463), Mt. 2, 2. 8. 8,2. 9, 18. 14, 88. 15, 25. 28, 
9. 17. Mc. 5, 6. 15, 19. Jo. 9,38; praemisso πεσών, 
Mt. 2, 11. 4, 9; ἐνώπιον τῶν ποδῶν τενος, Ap. 3, 
9. — de cultu deo et Christo in coelos sublato, 
coelestibus numinibus, daemoniacis naturis et po- 
testatibus exhibito; absol. (nos anbeten), Jo. 4, 20. 
12, 20. Act. 8, 27. 24, 11. Heb. 11, 21. Ap. 11, 1; 
πίπτειν x. προςχυνεῖν, Àp. 5,14; τινί, Jo. 4, 21. 
29. Act. 7, 43. Hob. 1,6. Ap. 4, 10. 7, 11. 11, 16. 
14, 7. 16, 2. 19, 4. 20. 22, 8 &.; Ap. 13, 4 Grsb. 
Lehm. Tdf. Trg. (bis); 18, 16 Grsó. Tdf. Trg.; 
20, 4 t. vulg.; πεσὼν ἐπὶ πρόςωπον προςχυνήσει 
t. 96d, 1 Co. 14, 25; πίπτειν ἐπὶ τὰ πρόςωπα xal 
προςχυνεῖν τῷ ϑεῷ, Ap. 11, 16; praeced. πύττειν 
ἔἐμπροσϑὲεν t. ποδῶν τινος, 19, 10; — ex anti- 
quiorum et meliorum Scriptorum usu (cf. Matthiae 
8. 412) tua vel ví, Mt. 4, 10. Lc. 4, 8. Ap. 9, 20. 
18,12. 14,9. 11; praeterea 18,4 (bis) et vs.8 t. vulg.; 
vs. 15 t. vulg. Lchm.; 20, 4 Grab. Lchm. Τά. Tr4.; 
Le. 24, 52 t. vulg. Grsb. Lchm. Trg. (etiam LXX 
intpp. verbum multo saepius nectunt dativo quam 
accusativo); évemóv τινος, Lc. 4, 7. Ap. 15, 4.* 

προςχυνητής, ov, ὃ (zoocxvvéo), adorator, vene- 
rator ; Jo. 4, 23. (Inscrr.; Byzant.)* - 

προς-λαλέω, 6, inf. aor. 1. προςλαλῆσαι, --- τινί, 
alloquor aliquem, loquor ad aliquem; Act. 13, 43; 
8c Mn 28, 20. (Sap. 18, 17. Theophr. Plut. Lu- 
cian. 

προς-λαμβάνω, aor. 2. med. προςελαβόμην, inde 
ab Aeschl et Hdt.; adsumo; praeterea capio s. 
accipio ; in N. T. exstat solum med. 1) mihi adsumo, 
ad me sumo; τινά, a) adjungo mihi aliquem socium, 
Act. 175, δ. 18, 26. — 5) manu Jrohendo aliquem seor- 
sum abducturus, Mt. 16, 22. Mc. 8, 32. — c) domum 
meam excipio aliquem, injuncta notione humani- 
tatis, Philem. vs. 12 t. vulg. Grsb.; v8. 17; in con- 
tubernium, Act. 28, 2. — d) aditum alicui ad ani- 
mum meum concedo; in amicitiam et familiaritatem 
recipio; Ho. 14, 1. 15, 7; dic. deus et Christus 
προςλαβέσϑαι eos, quos antea ab ipsis alienos 
christianae religionis beneficio sibi conjunxerunt, 
14, 8. 15, 7. Clem. Rom. 1 Co. 49, 6 (coll. Ps. 26, 
10. 65,5. 18, 24). — e) mihi capio; μηδέν, nihil 
cibi (nos: etwas zu sich nehmen), Act. 21, 39; τρο- 
97, partem cibi (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 140), vs. 36 
(vs. 34 pro προςλαβεῖν Grsb. Lchm. Τά. Trg. 
restituerunt μεταλαβεῖν)" 

πρόςληψις, Eme, ἡ (ngocAauBdvo), assumptio 
(Vulg.); receptio ; τινος, in regnum dei, Ro. 11, 15.* 

προς-μένω, aor. 1. Ter. προςμείνας, inf. προς- 
μεῖναι, inde ab Aeschl. οἱ Hdt., a) maneo apud; 
c. dat. pers., apud aliquem, Mt. 15, 32. Mc. 8,2; 
τῷ κυρίῳ, domino constanter addictus sum, Act. 
11, 23 (Sap. 8, 9. Jos. antt. 14, 2, 1); t χάριτι τοῦ 
950), constanter teneo gratiam dei in evangelio 
acceptam, Act. 13, 48 Grsb. Lchm. Tdf. Trg; δεή- 
σεσι X. προςευχαῖς, assiduam operam navo preci- 
bus, 1 Tim. 5, 5. — 5) permaneo; Act. 18,18; sq. ἐν 
c. dat. loci, 1 Tim. 1, δ." 

προς-ορμίζω (0puoc, statio navalis, navem in 
stationem subduco (Lcian. am. 11); maxime ita in 
med. pr. prope oram 8. ad terram stationem mihi 
capio; nostr. sich anlegen, sich vor Anker legen 
(Hdt. Dem. Plut. al); eodem usu aor. 1. pass. προς- 
ὠρμίσϑην (Arr. anab. 6, 4 ot 20. Ael. v. ἢ. 8, 6. 
Dio C. 41, 48. 64, 1), Mc. 6, 53.* 

7tQ0c-09&(Ao, snsuper debeo; σεαυτόν, i. e. prae- 
ler ea quae modo a te petii, temet ipsum mibi 
debes, quippe meá oper& ad christianam religio- 


προς-οχϑίζω. 982 


nem adductum; Philem. vs. 19. (Thuc. Xen. Dem. 
Pol Ph)* ——. | 

προς-οχϑίζω, 801. 1. προςωχϑισα, infensus sum, 
indignor; τινί, Heb. 3, 10. 17 (e Ps. 95, 10); prae- 
terea non habetur nisi ap. LXX pro 53, fastidio; 
xp, evomo; y3p, taedet, al.; edde Sir. o, 25. 25, 2. 
35,4. Profani utuntur ὀχϑέω, rarius ὀχϑίζω. — 
πρός denotat directionem in id, quod indignamur. 
Ct. Bieek Br. an d. Hebr. II, 1, p. 441 85." 

προς-παίω (pro usitatiore zgocztaío), offendo, 
impingo; intrans. προςέπαισαν τῷ οἰχίᾳ, Mt. T, 25 
Lchm., sed cf. Bttm. ntl. Gr. p. 84 s. (Schol. ad 
Aesch. Prom. 885. Byz.)* 

πρόςπεινρος, ον (πεῖνα, fames); insuper i. e. valde 
esuriens; Act. 10, 10. Praeterea non ezxstat.* 

προς-πήγνυμι, ptep. aor. 1. προςπήξας, affigo; 
Act. 2, 23. (Dio C. aL.)* 

προς-πίπτω, impt. προςέπιπτον, 8 ps. sing. aor.2. 
προςέπεσε, 8 pl. προςέπεσαν (Mt. 7, 20 df. 1rg.), 
inde ab Hom., pr. cado ad, accido, i. e. 1) i. q. pro- 
cido, prolabor, me prosterno, adoraturus vel suppli- 
caturus, c. dat. pers. ad genua alicujus, Mo. 3, 11. 
5, 33. Lo. 8, 28. 47. Act. 10, 29 (Ps. 95, 6. Polyb. 
Plut. al); τοῖς γόνασί τινος, Lc. 5, 8 (Eur. Ur. 
1332. Plut.); πρὸς τοὺς πόδας τινος, Mc. 1, 25. — 
2) irruo; τῇ οἰκίᾳ (de ventis in domum irruenti- 
bus) Mt. 7;25.* 

προς-ποιέω, impf. med. προςεποιεῖτο (pro quo 
Lchm. προςεποιήσατο), ap. prosae scriptores inde 
ab Hdt., — addo; med. 1) mihi paro s. vindico 
(aliquid). — 2) me conformo ad aliquid, 8. potius 
affiugo mihi; ergo eimulo, 8q. inf. (ine aliquid fa- 
cere), Lc. 24, 28; χατέγραφεν εἰς t. γῆν μὴ προς- 
ποιούμενος, Jo. 8, 6 e codd. DEGHMS al. (ita ap. 
Thuc. Xen. Plat. Dem. al. Diod. 15, 46. Philo 1n 
Flaec. ἃ. 6. Ael. v. ἢ. 8, 5. Plut. Timol. 5).* 

προς-πορεύομαι, accedo, adeo ; c. dat. pers., quae 
aditur, Mc. 10, 85. (LXX. Arstot. Polyb.)* 

προς-ρήγνυμε, et ap. recentiores προςρήσσω, &or. 
1. προςέῤῥηξα, T df. Ἰτριπροςέρηξα (ct. Win. p. 12. 
Bittm. nti. Gr. p. 29, Lipsius Gramm. Unterauch. 
p.,18 5.) allidendo frango; παιδία ἀπολεῖς προς- 
ρῆξας πέτραις, Jos. antt. 9, 4, 6; λέοντα προςρή- 
ξας τῷ yg, 8,9, 8; intrans. (ct. Win. 8.38, 1) αὐξὶ- 

o frangor, ὁ ποταμὸς τῇ οἰκία, Lc. 6, 48; 

passiv. τῷ ἄχρᾳ f và κύματα προςρήσσεται, Àn- 
tonin. 4, 49." 

προς-τάσσω, inde ab Hdt., 1) attribuo, adjungo. 
— 2) impono, mando, impero; LXX pro ΤῊΣ, — 
absol. χαϑὼς προςέταξε, Lc. 9, 14; c. dat. pers. 
Mt. 21, 6 t. vulg. G'rsbó. Tdf.; 1, 24; τί, Mt. 8, 4. 
Mo. 1, 44; τινέ tt, passiv. Act. 10, 33; sq. acc. c. 
infin, jubeo, 10, 48; constituo, definio, pasa. προς- 
τεταγμένοι χαιροί, Act. 17, 26 Greb. Lchm. ed. 
min. Z'df. Trg. pro 1. vulg. προτεταγμένοι." 

προστάτις, udo, ἡ (femininum nominis προστά- 
τῆς, ἃ προΐστημι), a) pr. quae aliis praefecta est. — 
ὁ) aliorum res curans opibusque suis alios adju- 
vans, adjuirirz, fautrir, patrona; Ro. 16, 2. Cf. 
Lassow in v. et in προστατῆς in fine.* 

προς-τέϑημι, 3 ps. sing. impf. προςετίϑει (Act. 
2, 41), aor. 2. προςέϑην, impr. προςϑὲες (Lc. 17, 5), 
ptcp. προςϑείς, 3 ps. plur. impf. pass. προςετίϑεντο, 
aor. 1. pass. προςέτεϑην, fut. 1. pass. προςτεϑη- 
σομαι, aor. 2. med, προςεϑέμην. inde ab Hom. Od. 
9, 305; LXX saepissime pro ne», tum pro nos al.; — 
1) pr. appono. — 2) addo, i. e. adjungo, aggrego, 

icui coetui, numero assectatorum vel sociorum 
alicujus; τενὰ τῷ ἐχχλησίᾳ, Act. 2, 41; τῷ χυρίῳ, 
6, 14. 11, 24; 8c. τῷ χυρίῳ 8.τοῖς πιστεύουσιν,2,41; 
eI hebr. προςετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας avrov(Judd. 
2, 10. 1 Macc. 2, 69), aggregatus est patribus in orco 
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(qui est "r5$b «ib mz, domus congregationis 
omnibus vivis, Job. 30, 23) congregatis, Act. 13, 36 
(ab aliis explicatur: additus est ad majorum cor- 
pora in communi sepulcro condita; sed cf. Kmobel 
ad Genes. 25, 8); i.q. addo ad id, quod aliquis jan 
habet; ti, Lc. 17, 5; pass. Mt. 6, 33. Lc. 12, 31. Mc. 
4, 24. Heb. 12, 19; ad id quod jam adest, (ὅ νόμος! 
προςετέϑη, addita est, accessit, sc. ad ἐπαγγελέαν, 
Gal. 3, 19 t. vulg. Lehm. Τά. Trg.; vi ἐπέ τινι. 
aliquid ad aliquid (quod praecessit), Lc. 3, 20; τὶ 
ἐπί τι, δὰ aliquid quod eo augeatur, Mt. 6, 27. Le. 
12, 25. — Ex imitatione hebraei (805) ponitur med. 
(ap. LXX etiam activum) sq. infimt., pergo ali- 

wid facere, pro porro, iterum facio (ut Gen. 4, 
2. 8,12. 18, 29); προςέϑετο πέμψαι (τ Ὁ nz, 
porro misit (ut jam miserat), Le. 20, 11 s. (i. q. 
πάλιν ἀπέστειλεν, Mc. 12, 4); προςέϑετο συλλαβεῖν 
καὶ Πέτρον, praeterea comprehendit etiam Petrum, 
Aet. 12, 3; ita etiam ptep- c. verbo finito, προς- 
ϑεὶς εἶπεν, i. e. porro dixit, Le. 19, 11 (προςϑεῖσα 
ἔτεχεν, Gen. 38, 5; προςϑέμενος ἔλαβε yvratza. 
25, 1); ef. Win. ὃ. 54,5. Bttm. ntl. Gr. p. 251." 

προς-τρέχω, ptep. aor. 2. act. προςδραμών, ae- 
curro; Mc. 9, 15. 10, 17. Act. 8, 30 (inde ab Arstph. 
et Xen.; pro ys» Gen. 18, 2 al.)* 

προςφάγιον, (ov, τὸ (προςφαγεῖν), i. q. ὄψον 
(de quo v. in ὀψαριονὴ, quidquid cum pane ad com- 
edendum sumitur (Moeris: ὄψον ἀττικῶς, προς- 
φάγιον ἑλληνιχῶς); dic. de piscibus elixis assisve, 
o. 21, 5 (Schol. Lexx.) Cf. Fischer de vitiis lexx. 
p.097 s. Sturs dial. maced. p. 190." 

πρόσφατος, ov (ex πρό et σφάω s. σφάζω; cf. 
Delitzsch. Comm, z. Br. an d. Hebr. p. 418), 1) pr. 
recens mactatus, recens occisus, Horn. 1l. 24, 751. — 
2) univ. recena 8. nuperrime factus, novus; ὁδὸς, 
Heb. 10, 20 (ita inde ab AeschL; φίλος πρόσφατος. 
Sir. 9, 10; οὐκ ἔστε πᾶν πρόσφατον ὑμὸ τὸν ἥλιον 
Cohel. 1, 9). Cf. Lob. ad Pryn. p. 874 8." 

προσφάτος, adv. (v. voc. praeced.), nuperrime; 
Act. 18, 2 (Deut. 24, 5. Ez. 11, 8. Judith. 4, 3. 5. 
2 Macc. 14, 36. Polyb. Alephr. al.)* 

npocpégw, impf. προςέφερον, aor.1. προςήνεγκα, 
aor. 2. προςήνεγχον, pf. προςενήνοχα (Heb. 11, 17). 
801. 1. pass. προςηνέχϑην, inde ab Áeschl. et Hdt., 
LXX persaepe pro ΡΠ, praeterea pro 135 
v*» al; aliquoties etiam pro mbym, ubi de obla- 
tione sacriticiorum sermo est (ut 3 Reg. 18, 56. 
2 Chr. 29, 7. Jer. 14, 12), — 1) adfero, adduco; 
τινὰ τινι, aliquem ad eum, qui ei medelam afferat 
vel ad aliud ei beneficium exhibendum praesto sit, 
Mt. 4, 24. 8, 16. 9, 2. 32. 14, 35. 17, 16. Mc. (2, 4 
Tdf.) 10, 18. Lc. 18, 15; pass. Mt. 12, 22. (18, 24. 
t. vulg. Greb. Tdf.) 19, 13; aliquem ad eum, qui 
ejus judex sit, Lc. 23, 14; τινὰ ἐπὶ τὰς ovrayo- 
γὰς xal τὰς ἀρχᾶς, 12, 11 (ubi Zdf. et Trg. εἰς- 
φέρωσιν); προςφέρω ti, affero 8. ofero aliquid, 
Mt. 25, 20; tí tii, porrigo alicui aliquid, Mt. 22,19. 
Lc.23,30; τὲ τῷ στόματί τινος, admoveo, Jo. 19,29; 
alicui quod accipiat, offero, χρήματα, Act. 8, 18; 
δῶρα, Mt. 2,11; ut persaepe ap. LXX dic. de per- 
sonis deo sacrificia, dona, preces offerentibus (cf. 
Kurtz Hebr.-Brief p. 154 83.); τῷ 969 σφαγια xai 
ϑυσίας, Act. 7, 42; 9volay, Heb. 11, 4; λατρείαν, 
Jo. 16, 2; προςφέρειν δῶρον 8. δῶρα sc. τῷ θεῷ, 
Mt. 5, 23 8. 8, 4. Heb. 8, 8 s. 9, 9; ϑυσίαν, 10, 12; 
plur. 10, 1. 11; δῶρα τε xal 9volac ὑπὲρ &uae- 
τιῶν, ad expianda peccata, Heb. 5, 1; αἶμα ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοηματῶων, 9, 7; τὴν 
προςφορὰν ὑπὲρ ἑνὸς ἑχάστου, pass. Act. 21, 26; 
προςφέρειν simpliciter: περί τινος, propter aliquid, 
Mc. 1, 44. Lc. 5, 14; περὶ τοῦ λαοῦ περ ἁμαρτιῶν, 
pro populo expiatoria sacrificia offerre, Heb. 5, 3; 
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τινὰ 80. τῷ ϑεῷ, aliquem immolandum, 11, 17; 
éavrov, de Christo, Heb. (7, 27 7f.) 9, 25; προς- 
ξνεχϑείς (quo passivo id. significatur, quod ei vo- 
lente deo sustinendum erat), vs. 25 (de sacrificiorum 
oblatione ap. nativos Graecos vix reperitur; sed 
ap. Jos. antt. 3, 9, 3: ἄρνα xal ἔριφον); πρός 
tiva (deum) δεήσεις τε xal ἱχετηρίας, 5,7 (προς- 
Ῥέρειν δέησιν, Achill. Tat. 7,1; τῷ ϑεῷ εὐχήν, Jos. 
. J. 3, 8, 8). — 2) Passiv. τερνέ, feror in aliquem, 
translate gero me erga aliquem; tracto aliquem ; 
ὡς υἱοῖς ὑμῖν προςφέρεται 0 960c, Hob. 12, 7 (sae- 
pissime ita ap. Atticos inde ἃ Thuc. et Xen.; Philo 
de Josepho 8. 10; de ebriet. $. 16. Jos. b. j. 7, 8, 1. 
Ael. v. . 12, zt. o 1, 1, » . 
προςφιλῆς, ἐς (προς, φιλέω), acceptus, gratus; 
Phil. 4, 8 (inde ab Hae ; Sir. 4, 7. 20:43) ui 
z: 90,9094, 6,1) (προςφέρω), oblatio; i. e. 1)actus 
offerendi; admotio (Plat. Arstot. Polyb). — 2) id 
(0d. offertur, donum, munus (Soph. OC. 1270, 
heophr. char. 30); in N. T. sacrificium, sive 
cruentum, sive incruentum, Act. 21, 26. 24, 11. 
Eph. 5, 2. Heb. 10, 5. 8. 14 (Sir. 14, 11. 31, 19. 32, 
1. 6; semel pro rm, Ps. 40, 7); περὶ ἁμαρτίας, 
iaculum, Heb. 10, 18; c. genit. obj. τοῦ σώματος 
]ησοῦ XQ., 10, 10; τῶν ἐϑνῶν, sacrificium quod 
in gentilibus ad deum convertendis obfero, Ho. 
15, 16. 
προς-φωνέω, à, 3 ps. sing. impf. προςεφωνει, 
aor. 1. προςεφωνησα, 1) acclamo; acclamando ailo- 
quor ; absol. Lc. 13, 12. 23, 20 (q. 1l. Lchm. add, 
αὐτοῖς); Act. 21, 40 (Hom. Od. 5,159); c. dat. pers. 
Mt. 11, 16. Lc. 7, 82. Act. 22, 2 (Diog. L. 7, 1). — 
2) advoco, arcesso; tiva (sic Graeci melioris notae, 
v. Matthiae 8. 402. not. ὁ), Luc. 6, 13.* 
πρόςχυσις, εως, ἡ (προςχέω), adepereto, adsper- 
8u8; τοῦ αἵματος, eb. 11, 25 (scr. eccles.)." 
προς-ψαύω, attingo; τινί, aliquid, 1,6. 11, 46. 
(Pind. Sophocl. Byzant.)* 
προςωποληπτέω (Lchm. Τα. Trg. --ÀAnumnt.), 
«€, verbum hellenisticum (a voce seq.), personam 
(alicujus hominis conditionem externam) respicio, 
personae rationem habeo; Jac. 2, 9.* 
προςωποληπτῆης (1df. προςωπολημπτ.), 0v, ὁ 
(vox hellenisticae fabricae a πρόςωπον λαμβάνω, 
v. p. 297, col. 2), qui personae rationem habere solet ; 
Vulg. personarun acceptor; Act. 10, 84. Praeterea 
non obvenit. 
zgocoznzoAmpia (Tdf. Trg. -- Ag uspla), ac, ἡ (hel- 
lenisticae fabricae nomen), personarum acceptio 
(Vulg.); ratio quae personarum habetur, partium 
studsum s. vitium ejus, qui ubi aliis pretium sta- 
iuendum est vel jus dicendum, hominuin externam 
conditionem, non internam praestantiam respicit 
ideoque alterum ditiorem, nobiliorem  potentio- 
remve alteri his dotibus destituto praefert ut di- 
gniorem; Ro. 2, 11. Eph. 6, 9. Col. 3, 25; plur.; quo 
respiciuntur variae oceasionem et exempla, quibus 
illud vitium sese prodit, Jac. 2, 1. (eccles. script.)* 
πρόςωπον, ov, tO (ex πρός et ὦψ, cf. μέτωπον), 
inde ab Hom.; LXX sexcenties pro 8538, etiam 
ro mex al; — 1) a) facies, i. e. anterior pars 
umani capitis; Mt. 6, 16 8. 17, 2. 26, 67. Mc. 14, 65. 
Lc. 22, 64. Act. 6, 15. 2 Co. 3, 7. 13. 18. Ap. 4, 7. 9. 7. 
10, 1; τὸ πρόςωπον τῆς γενέσεως, facies nativa, 
Jac. 1, 23; πίπτειν ἐπὶ πρός, οὐ én) τὸ πρός., Mt. 
11, 6. 26, 39. Lc. 5, 12. 17, 16. 1 Co. 14, 25; ἀγνοου- 
μενὸς τινε τῷ προςωπῳ, facie incognitus alicui, 
ubi nos persónlich unbekannt, Gal. 1, 22; aliquo 
orbatus, προςώπῳ, ov χαρδίᾳ, 1 Th. 2, 17; xata 
προςώπον, in 8. versus faciem (ita ut faciem in- 
tuear), i. e. coram, praesens; opp. ἀπῶν 2 Co. 10, 1; 
add. τενὸς, coram aliquo, Le. 2, 81. Act. 3,13; ἔχω 


383 


προςώπον. 


τινὰ χατὰ πρόςωπον, i. e. ante me, praesentem 
habeo aliquem, Áct. 25, 16; ἀντέστην xata πρόςωπ., 
praesens praesenti restiti (inclusa notione imper- 
territi animi), Gal. 2, 11 (xarà πρός. λέγειν τοὺς 
λόγους, Pol. 25, 5, 2; adde Job. 16, 8; sed Deut. 
1, 24. 9, 2. Judd. 2, 14. 2 Chr. 13, 7 ἀντιστῆναι χατὰ 
πρός. τενος simpliciter denotat resistere, obniti); 
τὸ κατὰ 7tQ., quae coram sunt, omnibus nota, 2 Co. 
10, 7; dictiones ad ingenium hebraici sermonis 
conformatae: ὁρᾶν τὸ πρός. ttvoc, praesentem ali- 
quem videre, Act. 20, 25. Col. 2,1; /óei», 1 Th. 2, 17. 
3,10; ϑεωρεῖν, Àct. 20,38; speciatim βλέπειν τὸ n. 
τοῦ ϑεοῦ (v. in βλέπω), Mt. 18, 10; ὁρᾶν τ. πρ. t. 
9609 (v. in ὁράω, p. 318, col. 2), Ap. 22, 4; ἐμφανι- 
σϑῆναι τῷ πρ. tov ϑεοῖ, dic. de Christo, aoterno 
sacerdote, coeleste sanctum ingresso, Heb. 9, 24; 
ex imitatione hobr. n^» byeoje dic. πρόςωπον πρὸς 
πρόςωπον, facie ad faciem convera , i. e. coram, 
praesens praesentem εἶδον τινά, Gen. 32, 30. Judd. 
0, 22; trop. βλέπω sc. τὸν 960v, deum, i. e. ejus 
naturam, voluntatem, consilia, &ccuratissime per- 
Bpicio, 1 Co. 13. 12; mitti vel incedere dic. aliquis 
πρὸ προςώπου τινος ( b 3385), i. e. ante aliquem, 
de cujus adventu praenuntiet et cui impedimenta 
itineris removeat, Mt. 11, 10. Mc. 1, 2. Lc. 1, 16. 1, 
27 (Mal. 3, 1); 9, 52. 10, 1; πρὸ προς. τινός, ante 
(de tempore) aliquid, Act. 13, 24 (ita "»p5 Am. 1, 1. 
Sach. 8, 10., ubi LXX vertunt simplici προ). 
πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης toU ϑεοῦ ἐν 
προςὼπφῳ [rcov Χριστοῦ, ut cognitionem splen- 
doris dei in facie Christi resplendentis in lucem 
proferremus, 2 Co. 4, 6 (intelligit quidem, si rem 
spectas, Paulus majestatem dei in persona Christi 
conspicuam, sed significatu προόςωπον est facies, 
qua voce P. utitur invitatu eorum, quae 3, 13 de 
splendore in facie Mosis conspicuo indicaverat) — 
ὁ) vultus, i. e. facies, quatenus instrumentum vi- 
dendi est ac variantibus partium suarum motibus 
et formis index affectuum animi sensorumque pe- 
ctoris est; χλένειν τὸ πρός. εἰς τὴν γῆν, vultum de- - 
mittere in terram (quod perterritorum et sollici- 
torum est), Lc. 24, 5; phrases hebraicae de di- 
rectione vultus: τὸ πρόςωπ. τοῦ χυρίου ἐπί τινα, 
sc. ἐστίν, vultus domini convertitur in aliquem, 
i. e. deus inspicit et observat aliquem, 1 Pet. 3, 12 
(e Ps. 34, 17); στηρίζειν τὸ πρός. (hebr. psp vel 
m" 10$; de eadem ap. Syros, Arabes, Persas, 
'l'ureas dictione cf. Gesenii Thes. II, p. 1109) τοῦ 
πορεύεσϑαι εἰς c. acc. loci, vulium convertere ad 
proficiscendum (nos: seinen Blick richten), Lc. 9, 
51; quid? quod etiam dic. τὸ πρός. τινός ἐστι 
πορευόμενον εἰς c. acc. loci, va. 53 (τὸ πρόςωπόν 
gov πορευόμενον ἐν μέσῳ αὐτῶν, 2 Sam. 17,11); 
ἀπὸ προςωώπου tivÓc φεύγειν, aufugere adspectu 
alicujus irati perterritum (nos: vor dem .AnbUcke 
Jüichen), Ap. 20, 11; χρύπτεεν τινα (v. in χκρύπτω), 
ὃ, 16; ἀνάψυξις ἀπὸ προςώπου ϑεοῦ, recreatio, 
quae solatium petenti obtingit & sereno et arri- 
dente vultu del, Act. 3, 19; de loco 2 Th. 1, 9 
v. in ἀπό p. 39, col. 2: μετὰ τοῦ προςώπου σου, 
86. ὄντα, hilari tuo vultui praesentem, Act. 2, 28 
(e Ps. 16, 11); εἰς πρός. τῶν ἐχχλησεῶν, conversi 
in vultum coetuum quasi studii vestri testium, 
2 Co. 8, 24; ἵνα éx πολλῶν προςώπων - - διὰ πολ- 
λῶν εὐχαριστηϑῇ, ut e multis vultibus (ad deum 
conversis et pla grataque animorum sensa expri- 
mentibus) - - per multos gratiae agautur (ita ut 
et ἐκ πολλ. προς. et διὰ πολλῶν ad εὐχαριστηϑῷ 
referatur), 2 Co. 1, 11; — ἀπὸ προςώπου τινός 
"p jb5), e conepectu alicujus, Act. 5, 41. 7, 45; 
ν προςωπῳ Χριστοῦ, in conspectu Christi, i. e. 
intuente (et approbante) Christo, 2 Co. 2, 10 (Prov. 


σρο-τάσσω. 984 προφήτης. 
8, 30). — c) ex hebraismo species quam aliquis re- πρόφασις, εως, ἡ (προφαίνω, i. e. pr. praelucere 


fert s. opibus s. inopiá, 8. auctoritate s. vilitate, 
externa conditio; ita in dictionibus, quae denotant 
in judicandis et tractandis hominibus personae ra- 
tionem habere: βλέπειν εἰς πρύςφωπον ἀνϑρώπων, 
Mt. 22, 16. Mc. 12, 14; ϑαυμάζειν πρόςωπα, Jud. 
v8. 16; λαμβάνειν πρόςωπον (τινός), Le. 20, 21. 
Gal. 2, 6 (de quibus v. in βλέπω, ϑαυμάζω, λαμ- 
βάνω); — χαυχᾶσϑαι ἐν προςώπῳ xal ov χαρδίᾳ, 
de iis gloriari, quae vultu praetendunt, pietate, cari- 
tate, honestate, quantumvis animus ab his virtuti- 
bus abhorreat, 2 Co. 5, 12 coll. 1 Sam. 16, 7. — 
2) externa epecies, rerum inanimarum; τοῦ ἄνϑους, 
Jac. 1, 11; τοῦ ουρανοῦ, τῆς γῆς, Mt. 16,3. Lc. 
12, 56 (Ps. 104, 30); (sic Latini: naturae vultus, 
Ovid. metam. 1, 6; maris facies, Virg. Aen. 5, 168; 
de quo nominis facies usu agit Gell. n. att. 13, 29); 
superficies; τῆς γῆς, Lc. 21, 85. Act. 17, 26. (Gen. 
2, 6. 11, 8.)*, 
700-ta000,ptcp. pf. pass. προτεταγμένος, l)ante 
colloco. — 2) praestituo, ante definio ; χρόνον, Soph. 
Trach. 164; χαιρούς, pass. Act. 17, 26 t. vulg. (v. in 
προςτασσω); νόμους, pass. 2 Macc. 8, 86.* 
προ-τείνω, pro ; ὡς προέτειναν αὐτὸν τοῖς 
μᾶσιν, quum eum ad excipienda lora i. e. loro- 
rum verbera (adstringendo trabi vel asseri; nam 
e vs. 29 patet Paulum alligatum esse) protendis- 
Bent (german. für die liiemen hingestreckt hatten), 
" Act. 22, 25.* 
πρότερος, ἐρα, £go» (comparativus voculae προ), 
prior; de tempore: qu: ante fuit; ἡ προτέρα àva- 
στροφή, Eph. 4, 22. — Neutr. adverb., prius (quam 
aliud quid fit vel factum est), Jo. 7, 51 t. vulg. 
Grsb.; 2 Co. 1, 15; opp. ἔπειτα, Heb. 7, 27; antea, 
olim, Jo. 1, 50 .Lchm. 4'rg.; Heb. 4, 6; atque in t. 
' vulg. Grsb. 1 Tim. 1, 13; item τὸ πρότερον (ita 
ut praeteritum tempus opponatur praesent), Jo. 
6, 02. 9, 8 et ap. .Lchm. 4'df. Trg. 1 Tim. 1, 13 
(1 Macc. 3, 46. ὃ, 1. 11, 34. 39. Deut. 2, 12. Jos. 11, 
10. Hdt. 7, 75. Xen. Pliat.); i. q. nos dicimus da» 
erste Maul, Gal. 4, 18., ubi cf. Meyer; interponitur 
articulo et nomini: ai πρότερον ἡμέραε, priora 
tempora, Heb. 10, 32; αἱ xot. ἐπιϑυμίαε, libidines, 
quibus antea indulsistis, 1 Pet. 1, 14.* 
προ-τίϑημι, aor. 2. med. προεϑέμην, 1) pono 
ante; propono; Bpeciat. epectandum propono; 
Exod. 40, 4. 4 Maec 8, 11. dol. v. h. 14,8; A hoc 
signiflcatu saepe in med.; ποτήρια ἀργύρεα τε xal 
χρύσεα, sua pocula, Hdt. 3, 148; publice apectan- 
dum propono, quo sensu ap. profanos solemne est 
de mortuorum corporibus δὰ spectandum  propo- 
sitis, cf. Passow 11, p. 1245; Stallbaum ad Plat. 
Phaed. p. 115 e; med. significatur dominus rei 
propositae; ita in τενά c. accus. praedicati, Ho. 
3, 25; medio significari videtur sui ipsius filium 
fuisse eum, quein proponeret (cf. 8, 32). — 2) Med. 
mihi propono; apud animum constituo; decerno 
(Plat. Polyb. al); sq. inf. Ho. 1, 13; c. accus. rei, 
add. ἐν αὐτῷ, apud animum (cf. Win. 8. 38, 6), 
Eph. 1, 9.* 
προ-τρέπω,, ptcp. aor. 1. med. προτρεψάμενος, 
propello, adhortor (ita saepe ap. Atticos et in activo 
οὐ in jedio); Act. 18, 27. (Sap. 14, 18. 2 Macc. 
9.1. . 
προ-τρέχω, &or. 2. προέδραμον, praecurro; Jo. 
20, 4; add. £uz goo», 1. e. porro, in loca anteriora, 
Lc. 19, 4; Kun. c. gen. pers., Tob. 11, 2; cf. Win. 
p. $61. (1 Sam. 8, 11. Xen. Isocr. Theophr. al.)* 
προ-ὕπάρχω, inde a Thuc. et Plat, prior s. 
antea sum; C. partic. Act. 8, 9; zooUn5oxov ὄντες, 
Le. 28, 12; cf. Bornemann Schol. ad h. 1 Win. 
p. 328. 


facio), inde ab Hom., a) praetextus (causa, quae 
praetenditur); τῆς πλεονεξίας, quo avaritia uti so- 
et, 1 Th. 2, 5 (sententia: numquam se apostolico 
munere abusum esse ad dissimulanda vel occul- 
tanda avaritiae consilia); πρόφασιν ἔχειν (dictio 
Graecis frequentata, cf, Passow 11, p. 1251, coL 2) 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, Jo. 15,22. — δ) epecies (Schein); 
προφάσει, ὡς xcÀ., speciem prae se ferentes, quasi 
vellent, Act. 27, 80; προφάσει, in speciem, simulate, 
Mt. * 14 t. vulg.; Mc. 12, 40. Lc. 20, 47. Phil 
1, 18. 

προ-φέρω, profero, promo, produco; xà ἔχ τινος, 
Lc. 6,45.* " ] ), heb 

προφητεία, ας, ἣ (προφητενω, q. v.), hebr. mna; 
vaticinatio, i. e. oratio divinum aftiatum prodens et 
decreta dei enuntians s. improbos castigans et ad- 
monens 8. afflictos a&olatio erigens s. arcana rete- 
gons, maxime futuras res praedicens; dic. in N. T. 
e prophetarum oraculis V. Ti., Mt. 13, 14. 2 Pet. 
1, 20 8. (de quo loco v. in γένομαι, p. 80, coL 1); 
de praedietione eventorum ad regnum Christi ejus- 
que victoriam mor futuram spectantium una cum 
Solatiis et admonitionibus ad eam causam perti- 
nentibus, ΑΡ. 11, 6. 22, 19; τὸ πνεῦμα τῆς προφη- 
τείας, spiritus fatidicus, mens divina, cui debetur 
prophetica facultas, 19, 10; οἱ λόγοι τῆς προφη- 
τείας, 1, 3. 22, 1. 10. 18; de facultate et sermone 
eorum christiani coetus doctorum, qui προφῆται 
nominabantur (v. in προφήτης, 11, 1, e), Eo. 12, 6. 
1 Co. 12, 10. 13, 2. 14, 6. 22; plur. dotes et sermo- 


es horum grophetarum, 1 Co. 13, 8. 1 Th. 5, 20; 
e 


speciatim de vaticinatione eorum, quae aliquis ad 
docendum evangelium creatus de christiana repu- 
blica bene meriturus sit, 1 Tim. 4, 14; plur. 1, 18. 
Inter nativos Graecos hoc nomine utitur solus 
ucian. Alex. 40, 60.)* t (Aet 
προφητεύω, f. evoo, impf. προεφήτενον (Act. 
19, 6 t. vulg. Greb.) et ἐπροφήτευον übid. LcAm. 
Ταῦ. Trg.; Jer. 28, 21. 25, 13); &or. 1. προεφήτευσα 
(Mt. 7, 22. 11, 13. 15, 7. Mc. 1, 6. Lc. 1, 67 t. vulg. 
Grab.) et ἐπροφήτευσα (quam formam ubique er- 
hibet cod. sin., 4'Gf. ΤΥ. ubique, Lehm. excepto 
solo loco Jud. vs. 14 restituerunt; adde Sir. 48, 14. 
3 Esr. 0, 1. Jer. 26, 9. 11. 20. 28, ὃ. 29, 26; alexan- 
drinis intpp. usitatiores sunt formae προεφήτευο», 
προεφῆτευσα, ptcp. pf. προπεφητευιχώς, Eus. h. e. 
9, 17; inf. pf. pass. προπεφητεῦσϑαι, Clem. AL 
p. 603; de formis Justino M. consuetis cf. Otto 
Prolegg. &d Justini opp. T. f, p. LXXV, ed. 3); 
cf. Win. p. 69 coll. Fritzsche ad Mc. p. 268 (προ- 
φήτης, q. V), LXX pro ΜΝ et x3:n7, Vulg. pro- 
pheto, i. e. propheta sum, prophetam me gero, d 
vino afflatu proloquor; vaticinor (Hdt. Pind. Eur. 
Plat. Plut. al); a) univ. Mt. 7, 22. — δ) notione 
futuras res maxime ad regnum dei spectantes 
graedicendi; Mt. 11, 13. Act. 2, 17 8. 21, 9; περί 
τινος, Mt. 15, 7. Mc. 1, 6. 1 Pet. 1, 10; ἐπί τενι, de 
aliquo (v. in ἐπί, 18 in fine), Ap. 10, 11; εἴς τινα 
(Christum), Barnab. 5, 6; zog. sq. λέγων c. ver- 
bis a vate pronuntiatis; Jud. vs. 14; sq. ὅτε, Joh. 
11, 51. — c) proloquendo patefacio rem, quae 
nig) divinitus reve , 6ciri id; Mt. 
26, 68. Mc. 14, 65. Lc. 22, 64 coll. Lo. 7, 39. Jo. 4, 
19. — d) repentino motu percitus sublimi oratione 
aut in laudes consiliorum dei erumpo, Lc. 1, 61. 
Act. 19, 6 (1 Sam. 10, 10 s. 19, 20 s. A1.); aut alios 
doceo, coarguo, castigo, admoneo, consolor (v. in 
προφήτης ll, 1. e), 1 Co. 11, 4 s. 18, 9. 14, 1. 3—.. 
24. 31. 39. — e) prophetico munere fungor; Ap. 
11, 3. . 
προφήτης, 0v, ὁ (πρόφημι, profor, proloquor 


προφήτης. 
igitur pr. qui profatur; ν. ἴῃ πρό, ἃ, α), LXX pro 


x33 (quod ejusdem radicis est ac US, indicavit, 
annuniiavit, ergo pr. 1. q. inderpres, Exod. 7, 1 
coll. 4, 10; hinc interpres s. internuntius dei; rod 
uem deus loquitwr; cf. praeter alios Bleek Ein- 
feitung in d. À. T. p. 412 s. ed. 1), ἐδ qui divino 
2f fatu proloquitur ; I) apud Graecos inde &b Aeschl. 
t. Pind. 1) oraculorum s. a diis s. a vatibus 
(μάντεσιν) editorum vel aliarum arcanarum rerum 
interpres. 2) vates, fatidicus. 1I) In N. T. 1) isqui 
divino spiritu instinctus indeque internuntius dei 
&olenniter proloquendo ad homines perfert quae 
8ibi inspirata sunt, mazime res futuras, potissmum 
ad causam et regnum dei hominumque salutem 
epectantes, faeit Ornantur eo nomine a) pro- 
phetae V. Ti, et quidem ita, ut ad eorum aetatem, 
vitas, fata, res gestas respiciatur, Mt. 5, 12. 12, 39. 
18, 11. 23, 29—31. Mc. 6, 15. Lc. 4, 27. 10, 24. 11, 
41. 18, 28. Jo. 8, 52 s. Act. 3, 23. 1, 52. 13, 20. Ro. 
11, 3. 1 Th. 2, 15. Hob. 11, 32. Jac. 5, 10; ad eorum 
oracula et effata provocetur, ut quibus Jesu Messiae 
. causam, facta, fata praedixerint, Mt. 1, 22. 2, 5. 15. 
17. 283. 8,8. 4,14. 8, 17. 11, 13. 12, 17. 13, 35. 21, 4. 
24, 15. 206, 56. 27, 9 (Mc. 13, 14 t. vulg.) Lc. 1, 70. 


3, 4. 4, 17. 18, 31. 24, 25. Jo. 1, 23. 46. 12, 38. Act.- 


2, 16. 8, 18. 21. 24, 7, 31. 48. 10, 43. 13, 21. 15, 15. 
20, 22 8. Ro. 1, 2. Heb. 1, 1. 1 Pet. 1, 10. 2 Pet. 3, 
2. Ap. 10,7; in prophetarum numerum refertur etiam 
Davides, ut qui resurrectionem Christi praedixerit, 
Aet. 2, 30 8.; praeterea Bileamus, 2 Pet. 2, 16 (v. in 
Βαλαάμ); — meton. προφῆται dic. pro eorum libris, 
Lc. 24, 21. 44. Act. 8,28. 13, 15. 24,14. 28,23; ἐν τοῖς 
προφήταις. q. ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν (Act. 1,42), 
in volumine prophetarum (quod ox? inscribitur 
in hebraeo cod.), Jo. 6, 45. Act. 18, 40; &ut pro 
doctrina in libris eorum proposita, Mt. 5, 17. 7, 12 
22, 40. Lc. 16, 29.31. Act. 26,27; v. in νόμος, n. 4. — 
5) Joannes baptista, Jesu Messiae praenuntius, Mt. 
21, 26. Mc. 6, 15. 11, 32. Lc. 1, 56. 20, 6., quom 
Jesus prophetis V. Τὶ. eminentiorem declarat, 
propterea quod per eum spes Judaeorum de Elia 
Messiam antecessuro eventum habuerit, Mt. 11, 
9—11. 14. (coll. 17, 11 8. Mc. 9, 12 8); Lc. 7, 28. — 
c) Ille insignis propheta, quem proxime ante Mes- 
siae adventum exstiturum Judaei (uti videtur e 
Deut. 18, 15) sperabant, Jo. 1, 21. 25. 7, 40; duo 
insignes illi prophetae, alter Elias, alter aut Heno- 
chus aut Moses, quos scriptor apocalypseos pro- 
xime ante adspectabilem Christi e coelis reditum 
in publicam lucem prodituros esse docet, 11, 10. — 
d) Messias ; Act. 3, 22 8. 7, 91 e Deut. 18, 15; Jesus 
Messias, ut qui spei de hoc Messia satisfacturus sit, 
Mt. 21, 11. Jo. 6, 14. — e) univ. homo divino spiritu 
imbutus, «lei auctoritate et mandato gravi oratione 
causam dei agens et salutem hominum promovens; 
Mt. 21, 406. Lo. 13, 33. 24, 19. Jo. 7, 52; in proverbio 
de propheta in patria auctoritatis experte, Mt. 13, 
51. Mc. 6, 4. Lc. 4, 24. Jo. 4, 44; cognosci dicitur 
tum er arcanarum etiam praeteritarum rerum co- 
gnitione humanam facultatem superante, Lc. 7, 39. 
Jo. 4, 19 (προφήτης ἀληϑείας ἐστὶν ὁ πάντοτε 
πάντα εἰδώς, τὰ μὲν γεγονότα ὡς ἐγένετο, τὰ δὲ 
γινόμενα ὡς γίνεται, τὰ δὲ ἐσόμενα ὡς ἔσται, 
Clem. homil. 2, 6), tum e fácultate miracula ph- 
trandi, Loc. 7, 16. 24, 19. Jo. 9, 17., cujusmodi pro- 
phetam Jesum fuisse locis allatis docetur nec nisi 
ab ejus adversariis negatur, Lc. 7, 89. Jo. 7, 52. — 
f) Prophetae qui apostolico aevo inter Christianos 
exstiterunt; Mt. 10, 41. 23, 94. Act. 15, 32. 1 Co. 14, 
29. 37. Ap. 22, 6. 9; junguntur c. apostolis, Lc. 11, 
49. 1 Co. 12, 28 s. Eph. 2, 20. 8, 5. 4, 11. Ap. 18, 20; 
GRIMM, Loxioon in N. T. 
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qui id quod christianae causae expediret intellexe- 
runt et confecerupt, Act. 13, 1 5.; quasdam futuras 
res praedixerunt, 11, 27 s. 21, 10 ss.; in sacris Chri- 
Btianorum conventibus repente ἃ spiritu correpti 
sed impetus quo reguntur compotes (1 Co. 14, 82), 
fervida quidem et sublimi sed perspicua oratione, 
uae spiritus s. ipsos docet et quae ad auditores 
instituendos, solatio recreandos, vitiositatis con- 
vincendos, castigandos, cohortandos valent pro- 
loquuntur, 1 Co. 14, 3. 24 ss. — 9) προφητῶν no- 
mine veteris et novi test. prophetae comprehen- 
duntur, Ap. 11, 18. 16,6. 18, 24. — 2) poéta (quia 

o8tae credebantur afflatu divino carmina canere); 
ita de Epimenide, Tit. 1, 12., 

προφητιχός, ἡ, 0v (προφητης), a propheta pro- 
fectus; Eo. 16, 26. 2 Pet. 1, 19." 

προφῆτις, δος, ἡ (xgogntnc), LXX pro ΠΩΣ, 
prophetissa, prophetis (Vulg. Tertull), mulier cui 
nonnumquam sive per inspirationem sive per 
somnia et visiones res futurae vel quae aliis 
hominibus absconditae sunt, manifestantur; Lc. 
2, 90. Ap. 2, 20; ap. Graecos femina oraculorum 
vel nuntia vel interpres (Eur. Plat. Plut.); ἡ προ- 
φῆτις τῆς ἀληϑείας ἱστορία, Diod. 1, 2." 

προ-φϑάνω, praevenio, anteverto; αὐτὸν προ- 
ἔφϑασε λέγων, prior eo dixit s. sermonem cjus 
antevertit, Mt. 17, 25. (Aeschl. Eur. Arstph. Plut. 
LXX.* 

προχειρίζω (πρόχειρος, &d manus s. in promtu 
positus), aor. 1. med. προεχειρισάμην, ptcp. pf. 
pass. προχεχειρισμένος, ad manus do, 1n manus 
trado; multo usitatius in med., puhi ad manus 
sumo; iranslate mzhi propono, apud animum con- 
&tituo, decerno; c. acc. pers. eligo, destino (Isocr. 
Polyb. Dion. Hal. Plut. al; 2 Macc. 3, 7. 8, 9. 
Exod. 4, 18), sq. inf. finali, Act. 22, 14; τινὰ c. acc. 
praedicati, 26, 16; τενά c. dat. pers. $n alicujus 
usum, Jos. 8, 12; ἔπ alicujus salutem, pass. Act. 
8, 20 pro 1. vulg. προχεχκηρυγμ.ῖ 

προ-χειροτονέω, io, ptcp. pf. pass. προχεχειρο- 
τονημένος (v. in xe«gotovéo), ante eligo s. designo ; 
Act. 10, 41 (Plat. legg. p. 765 b. c. Dio C. 50, 4).* 

Iloóxogoc, Prochorus, unus e Septem diaconis 
ecclesiae hierosolymitanae; Act.6,5.* , 

πρύμνα, 9c, f; (fem. adjectivi πρυμΡος, ἦ, 0v, ex- 
tremus, substantive usurpatum retracto accentu), 
inde ab Hom., puppis; posterior pars navis; Mc. 
4, 98. Act. 21, 29; opp. πρῷρα, vs. 41." 

πρωΐ (attice πρῴ), adv. (ἃ πρό), inde ab Hom., 
LXX persaepe pro "δ, mane (opp. ὀψέ); Jo. 18, 28 
Lehm. ΤΩ. Trg.; Mt. 16,9 (opp. h. l1. ὀψίας yevo- 
μένης); Mc. 1, 85. 11, 20. 16, 9; λέαν πρωΐ c. genit. 
diei (cf. Kühner II, p. 292), Mc. 16, 2; ἅμα σιρωΐ, 
Mt. 20, 1; ἐπὶ τὸ πρωΐ, Mc. 105, 1; ἀπὸ πρωΐ ἕως 
ἑσπέρας, Act. 28, 23. Speciat. dic. de quarta noctis 
vigilia, i. e. tempore a tertia noctis hora usque ad 
Bextam matutinam e nostra ratione, Mc. 13, 85.* 

πρωΐϊμος (pro usitatiore πρώζΐος, cf. Lob.ad Phryn. 
p. 52), Τά. προΐμος (sic. etiam cod. sin.), n: ον 
(πρωΐ), matutinus; ὕετος, pluvia matutina (hebr. 
t^, Deut. 11, 14. Jer. 5, 24), quae de coelo deci- 
debat inde ἃ mense Octobre, Jac. 5, 7. (Xen. oec. 
11, 4. Geop. aL)* 

πρωΐϊνός (pro antiquiore πρώΐος, cf. in ὀρϑρινός, 
— eadem terminatio in lat. serotinus, diutinug), 
a, ον (πρωΐ), matutinus; ὁ ἀστὴρ ὁ xo., Ap. 2, 28 
(de cujus loci sententia v. in ἀστήρ); 22, 16 (ubi 
t. vulg. ὀρϑρινός)." : 

πρώζϊος, (a, ον πρωΐ); matutinus (inde ab Hom3; 
gubst. ἡ πρωΐα ( ene ἡ € 9« f) πρωΐα, 3Macc. 5,28; 
v.in ὄψιος) LXX aliquoties pro ^p, tempus matà- 
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tinum, Mt. 27, 1. Jo. (18, 28 t. vulg. 
πρωΐας, tempore matutino, Mt. 21, 18. 
πρωρα, rectius πρῷρα (v. Góttling v. Accent. 
p. 142 s), «c (Lehm. Idf mc, v. in μιάχαιφα), 3, 
inde 80 Hom., prora, anterior navis pars; Act. 27, 
30; distinguitur ἃ τῷ πρύμνῃ, vs. 41." 
πρωτεύω (πρῶτος), primus eum, primum locum 
: rn partes teneo; Col. 1, 18 (inde ἃ Xen. et 
πρωτοκαϑεδρία, ac, ἡ(πρῶτος, χκαϑέδρα), sessio 
in prima sede, prima sedes; Mt. 23, 6. Me. 12, 39. 
Le. 11, 43. 20, 46. (eccles. scripta.)* 
πρωτοχλισία, ας, ἡ (πρῶτος, χλισία), primus 
accubitus; Mt. 23, 6. Mc. 12, 89. Lc. (11, 43 Lehm.) 
14, 18. 20, 46 (eccles. scr.).* 
πρῶτος, y, ον (superlat. vocis πρό contract. ex 
πρόατος, unde dor. πρᾶτος, — de comparativo 
πρότερος v. Bupra suo loco), LXX pro vow, et 
passim pro "tw et €w^, — primus; 1) vel tempore 
vel loco in aliquo rerum vel personarum ordine, 
. Q4) absol. (sine nomine) et substantive, «) c. arti- 
culo, 0 πρῶτος x, 0 ἔσχατος, i. e. aeternus, Ap. 1, 
17. 2, 8. 22, 18; 0 x. 8c. τῶν xtxAguévo», Lc. 14, 
18; primus e duobus (cf. Win. p. 229), Jo. 19, 32. 
1 Co. 14,30; plur. opp. οἱ ἔσχατοι, Mt. 20,16., de quo 
]. v. in ἔσχατος, p. 176. — 
τὸ δεύτερον, Heb.10,9; τὸ πρῶτα, opp. τὰ ἔσχατα, 
prima conditio alicujus, Mt. 12, 45. Lc. 11, 26. 
2 Pet. 2, 20; primus omnium rerum ordo, Áp. 21, 4. 
— p) sine articulo, Mt. 10, 2 (πρῶτος sc. comme- 
morandorum apostolorum); plur. Mt. 19, 30. Mc. 
10, 31.. Lc. 18, 30., de quorum trium locorum sen- 
tentia v. in ἔσχατος, p. 118, col. 2; neutr. ἐν πρώ- 
τοις, in primis, quae vobis ἃ me tradita sunt, 1 Co. 
15,3. — 25) ubi refertur ad aliquod nomen sub- 
stantivum; αὐ sine articulo loco adjectivi, xotg 
(sc. ἡμέρᾳ) σαββάτου, primo hebdomadis die, Mc. 
16, 9; φυλαχή, opp. δευτέρα, Act. 12, 10; loco 
praedicati, Le. 2, 2 (de quo loco cf. Win. p. 229); 
— ubi verbi subjecto aut objecto additur et ἃ Ger- 
manis adverbium usurpatur (Win.8 54, 2); εὑρίσχει 
οὗτος πρῶτος, Jo. 1, 42 (ubi Lchm. Trg. πρῶτον); 
adde 8, 7. 20, 4, 8. Act. 27, 43. Ro. 10, 19. 1 Tim. 1, 
16. 1 Jo. 4, 19; opp. εἶτα, 1 Tim. 2, 18; ὁ πρῶτος 
£ufac, Jo. 5, 4 (articulus pertinet ad ἐμβάς); sed 
Act. 26, 23 in dictione πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως νε- 
χρῶν verte tamquam primus. — E recentioris grae- 
citatis usu ponitur ubi exspectaveris πρότερος c. 
genit. (cf. Herm. ad Vig. p. 718 8. Passow II, p. 
1243, col. 1. Frilzsche Ep. ad Rom. T. II, p. 420 ss. 
Win. p. 229 s. Bitm. ntl. Gr. p. 74); πρῶτός μον 
ἦν, Jo. 1, 15, 30 (oi πρῶτοί μον ταῦτα ἀνιχνεύ- 
σαντες, Ael. nat. anim. 8, 12). — f) articulo nota- 
tum, ὁ (y, to) πρῶτος, (5, ov) in serie aut aic 
vere completa aut & lectore sic complenda, ut pri- 
mum deinceps plures sequi cogitentur, τὸν πρῶτον 
λογον, Act. 1, 1; adde Mc. 14, 12. 2 dim. 4, 16. Ap. 
4, 1. 7. 18, 12 al.; (opp. ὁ ἔσχατος), ἡ- - πλανη, Mt. 
21, 64; adde 20, 8. 10. 16. 1 Co. 15, 45 a1.; etiam 
rimus e duobus, ubi Latini dicunt atque otiam 
Interpretatio eulgata plerumque vertit prior (cf. 
Win. 1. c.); Mt. 21, 28. 31; ἄλλους δούλους πλείο- 
vac τῶν πρώτων, 21, 30; ἡ πρώτη διαϑήκη, Heb. 
8, 1. 18. 9, 15. 18; ἡ πρώτη sc. διαϑήκη, 9, 1 Grab. 
Lchm. Tdf. Trg.; σχηνη, 9, (vs. 1t. vulg.) vs. 2, 
6. 8; ἡ πρ. γῆ, 0 t9. οὐρανός, Ap. 21, 1; ἀνάστασις, 
20, ὅ 8.; ἄνϑρωπος, 1 Co. 15, 47; "4 0 δεύτερος, 
τρίτος χτλ., Mt. 22. 25. Mc. 12. 20. Lc. 19, 16. 20, 
29. Ap. 8, 7. 16, 2. 21, 19; sq. ἕτερος, Lc. 16, 5; o 
πρῶτος i. q. pristinus; τὴν πρωτὴν πίστιν, fidem, 
uam antea dederant, 1 Tim. 5, 12; ἡ πρώτη 
γάπη, Ap. 2, 4; τὰ πρ. ἔργα, vs. 5. — 2) primus 


Á sb.) 21, 4; 
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eutr. τὸ πρῶτον, opp. - 


πρωτότοχος. 


dignitate, auctoritate, honore; princeps; praeci- 
puus; sine articulo absol. πρῶτος, (opp- 
δοῦλος), Mt. 20, 27. Mc. 10, 44; opp. ἔσχατος et 
ó.axovoc, Mc. 9, 35; adject. nomini, praecipuus, 
ἐντολή, Mt. 22, 38. Mc. 12, 50. Eph. 6, Ἢ c. genit. 
partit., Mc. 12, 28 s.; 1 Tim. 1, 15; c. artic. Le. 15, 
22. Act. 17, 4; oi πρῶτοι τῆς Γαλιλαίας, proceres 
Galilaeae, Mc.'6, 21; τοῦ λαοῦ, Le. 19, 47; τῆς 
πόλεως, Act. 19, 50; vio» Ιουδαίων, 25, 2. 28,11; 
τῆς v5oov, vs. 1. — 3) Neutr. πρῶτον, adv., pri- 
mum (zuerst); a) de ordine temporie; Lc. 10. 5. 
Jo. 18, 13. Act. 11, 26 (ubi Τά. πρώτως); sq. εἶτα, 
ἔπειτα vol δεύτερον, Mc. 4, 28. 1 Co. 15, 46. 1 Th. 
4, 16. 1 Tim. 8, 10; sq. μετὰ ταῦτα, Mc. 16, 9 coll. 
v8. 12; prima vice, opp. ἐν τῷ δευτέρῳ (quum 
&ecunda vice venissent), Act. 7, 12 8.; τε πρῶτον 
- - xai, prinum ot posteo, i. e. aeque 86, Ro. 1, 16. 
2, 9 8.; Sine té, 2 Co. 8, 5. 2 Tim. 1, 5. — prius, 
ante quam fiat aliud quá; ante omnia, Mt. 6,33. 
Lc. 12, 1. (Jo. 7,.51 Lchm. Τά. TYrg.) Bo. 1, 8. 
1 Tim. 5, 4. 2 Pet. 1, 20. 8, 3; πρῶτον πάντων, 
1 Tim. 2, 1. — prius, Mt. 8, 21. Mc. 1, 21. 9, 11 s. 
Lc. 11, 38. 14, 28. Eo. 15, 24. 2 Th. 2, 3. 1 Pet. 
4, 17 al; prius quam aliis (populis), Act. 3, 26. 
13, 46; quam alii, 2 Tim. 2, 6; 8q. tote 8. καὶ τότε. 
Mt. 5, 24. 1, 5. 12, 29. Mc. 3, 21. Lo. 6, 42. Jo. 2, 10; 
ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν, me prius, quam vos, Jo. 15, 
18 (v. supra in 1, b. 8). — τὸ πρῶτον, tum quum 
aliquis primum aliquid faceret, Jo. 10, 40. 12, 16. 
19, 39. — )) in enumerandis pluribus: primum, 
deinde etc., Ro. 3, 2. 1 Co. 11, 18. 12, 28. Heb. 1, 
2. Jac. 3, 17. ) 
πρωτοστάτης, ov, 0 (πρῶτος, ἵστημι), PE qui stat 
in prima acie, δ. in primo ordine aciei (Thuc. Xen. 
Polyb. Diod. Dion. H. aL; ὥςπερ στρατηγὸς xoo- 
τοστατης, Job. 15, 24); hine ἄμα, princ ante- 
signanus; trop. τῆς αἱρέσεως, Act. 24, b. 
πρωτοτόχια, Ov», tá (πρωτότοχος), ap. LXX 
etiam πρωτοτοκεία pro ri52, primogenitura, jus 
primogeniti (ap.Graecos ἢ πρεσβεία οἑτὸ πρεσβεῖον). 
eb. 12, 16. (Vocem e LXX repetiit Philo legg. 
alleg. 8, 69; sacrif. Abel. $. 5. Praeterea aliquoties 
exstat ap. Byzantinos.)* 
πρωτότοχος, o» (πρῶτος, tíxto), LXX pro 
"i52, primogenitus; a) propr. τὸν vió» αὐτῆς τὸν 
zoot., Mt. 1, 25 (quo loco a Lchm. Taf. Trg tov 
πρωτόςτ. omittitur, sed exhibetur a cod. sin); Lc. 
2, 1; τὰ πρωτότοχα αὐτῶν (gen. possessoris), pri- 
mogenita s. hominum s. animalium, Heb. 11, 28 
(πᾶν πρωτότοχον-- ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, 
| Exod. 12, 29. Ps. 104, 86). — ὁ) translate Christus 
vocatur πρωτότοχος πάσης χτέσεως (genit. parti- 
tiv., ut in tà πρωτ. τῶν προβάτων, Gen. 4, 4; τῶν 
βοῶν, Deut. 12, 17; τῶν viov σου, Exod. 22, 29), 
qui prius per deum exstitit quam tota rerum 8 
eo creatarum universitas (v. in xtío:c), Col. 1, 15 
[ex quo loco Paulum etiam τὸν λόγον in creatarum 
naturarum numero habere (ut praeter alios cen- 
sent Uster: Paulin. Lehrbegriff p. 316. Baur das 
Christenthum -- der drei ersten Jahrhh. p. 295, 
ed. 1) certo evinci nequit, quum ne Origenes qui- 
dem, quem aeternam filii per patrem generationem 
docere satis constat, eum τὸν ἀγένητον καὶ πάσης 
γενετῆς φύσεως πρωτότοχον (c. Cels. VI, 17), quin 
etiam χτίσμα (quo nomine etiam Clemens Aler. 
de τῷ λόγῳ utitur) appellare dubitaverit (cf. Gie- 
seler KG. 1, p. 261 s. ed. 3); cf. Joan. Damaacen. 
orthod. fid, 4, 8: xal αὐτὸς ἐκ tov ϑεοῦ xal 7 xti- 
σις €x tob 960v]; eademque, ut videtur, notione 
simpliciter o πρωτότοχος, Heb. 1, 6; xo. ἐκ τῶν 
νεχρῶν, qui primus mortuorum vitam recepit, Col. 
1,18; item t&v νεχρῶν (gen. partit.), ÀAp.1,5; roe- 


πριύτως. 987 πτωχός. 
xótoxog; ἐν κολλοῖς ἀδελφοῖς, qui longe prins déi πτύον, 0v, τό, ap. Graecos passim inde ab Hom., 
filius erat, quam ii, qui "ius k ra et merito ad | attice πτέον, ventlabrum ; Mt. 8, 12. Lc. 8, 17.* 


naturam et dignitatem filiorum dei evehuntur, ad- 
juncta notione summae nobilitatis, qua his reli- 
uis filis antecellat (cf. Ps. 88, 28. Exod. 4, 22. 
er. 31 [vel 38], 9), Ro. 8, 29; ἐχχλησία πρωτο- 
τόχων, coetus piorum Christianorum mortuorum 
ac jam nunc ad divinorum in coelis bonorum usum 
evectorum (tacite oppos. iis, qui post eos illuc 
perventuri sipt), Heb. 12, 28; cf. Wette δὰ 1. 
(Anthol. 8, 34. 9, 213.)* 
πρώτως, &dv., primum; Act.11,20 Tdf. J7'rg. 
Cf. Passow II, p. 1244 col. 1 sub finem." 
axtaío, f. πταίσω, aor. 1. ἔπταισα (cognatum 
verbis IIET42, πίπτω), inde ab Aeschl. et Hdt., 
1) transit. vivd, facio, ut titubet s. cadat aliquis. — 
2) intrans., offendo ; πρὸς τὸν λίϑον, Pol. 31,19. 5; 
irop. a) erro, Plat. Theaet. 6, 46, p. 160 d; pecco, 
absol Ro. 11, 11 (ἔδιον av9Quzov φιλεῖν xai τοὺς 
πταίοντας, Antonin, 7, 15); πολλά, multis modis, 
Jac.3,2; ἐν τόμῳ, offendo in lege, i. e. contra 
legem pecco, 2, 10; ἐν λόγῳ (pro dat. simplici) 
loquendo s. sermone pececo, 3, 2. — δ) rebus ad- 
versis ΟΥ̓; miser fio (Saepe sic ap. Graecos); de 
salutis jactura. 2 Pet. 1, 10.* 
πτέρνα, ἧς, ἡ, calz (pedis); ἐπαίρειν τὴν xt. ἐπὶ 
τινα, calcem tollere contra ali , extra tropum 
(aut à calcitrante aut ἃ luctatore pedes captante 
desumtum) dolo malo alícus nocere, Jo. 13, 18 e Ps. 
41, 10. (passim ap. Graecos inde ab Hom.; LXX 
pro apg)* DUM 
πτερύγιον, Ov, τὸ (deminut, vocis πτέρυξ, q. v.), 
LXX pro nm, 1) ala, pinna, pinuula. — 2) quaevis 
extremitas 1n acutum desinens (de pinnis piscium, 
i:6, Lev. 11, 9— 12. Deut. 14, 9 8. Arstot. Theophr; 
de parte vestium ad alae formam dependente, Kuth. 
8, 9. 1 Sam. 24, 5; Poll. 7, 14, 62); τὸ zt. to? 
ναοῦ et τοῦ ἱεροῦ, fastigium sanctorum, Hegosipp. 
ap. Euseb. ἢ. e. 2, 28, 11 8.; τοῦ ἱεροῦ, Mt. 4, 5. 
Lc. 4, 9., quod ibi alii de fastigio sanctorum (τοῦ 
ναοῦ), alii de fastigio porticus salomonicae, alii 
de fastigio portus regiae intelligunt, quam poste- 
riorem Jos. antt. 15, 11, 5 tantae altitudinis fuisse 
dicit, ὡς εἴ τις ἀπ᾿ ἄκρου τοῦ ταύτης τέγους 
ἄμφω συντιϑεὶς τὰ βάϑη διοπτεῦύοι, σχοτοδινιᾶν, 
οὐκ ἐξικνουμένης τῆς ὄψεως εἰς ἄμετρον τὸν 
βυϑον." ι , 
πτέρυξ, γος, ἡ (πτέρον, ala), inde ab Hom., 
LXX saepe pro 39; — aia; avium, Mt. 23, 37. 
Lc. 13, 34. Ap. 12, 14; animalium commentieiorum, 
Ap. 4, 8. 9, 9.* 
πτηνός, ἡ, 0v (πέτομαι, πτῆναι), alis instructus; 
alatus, volatilis; τὰ πτηνά, volucres, aves (sic saepe 
ap. Graecos inde ab Aeschl), 1 Co. 15, 39.* 
πτοέω, ὥ, aor. 1. pass. ἐπτοήϑην (πτόα, pavor), 
inde ab Hom., terreo, perterrefacio; pass. per- 
terrefio (LXX maxime pro nr), Lc. 21, 9. 24, 81." 
7705016, εως, ἡ (πτοέω), terror, pavor; φοβεῖ- 
σϑαι πτόησιν, i. q. φοβον φοβεῖσθαι, terrore per- 
celli, 1 Pet. 3, 6 (Bro. ὃ, 25), v. in poféo.* 
Πτολεμαΐς, ἴδος, ἡ, Ptolemais, urbs Phoeniciao 
maritima, nomen, ut videtur, & Ptolemaeo Lathuro 
(qui eam ann. 103 anto Chr. expugnaverat et pul- 
chriore forma exstruxerat) nacta, Judd. 1, 31 et 
ἃ Talmudistis 'ry, a LXX ἄχχω, ἃ Graecis et 
Romanis ἄχη, Ace, a recentioribus Europaeis St. 
Jean d'Ácre (& templo quod ibi St. Joanni aevo 
medio exstruetum est), dicta, hodie Turcarum 
Imperio subjecta, circiter 8000 incolas complectens 
(ef. Baedeker Palaestina u. Syrien, p. 371), Act. 21, 
T. (saepius in librr. Maec. et a Josepho IIvoAeuat- 
óocnomine commemoratur, cf. maxime b.jud.2,10,3.)* 


πεύρω, consterno; pass. PhiL 1, 28. (Hippcer. 
Plat. Diod. Plut. al)* , 
πτύσμα, toc, tO (πτίω, 4. V.), sputum; Jo. 9, 6 
(Pol. 8, 14, 5. Or. sibyll. 1, 365).* . 
«10000, &or. 1. ἔπτνξα, passim. ap. Graecos inde 
ab Hom., complico, contolvo; τὸ βιβλίον, Lc. 4, 20; 
v. in ἀναπτύσσω," 
πτύω,, aor. 1. ἔπτυσα, inde ab Hom., spuo, ez- 
epuo; Me. 1, 88. 8, 23. Jo. 9, 6.* 
πτῶμα, toc, τὸ (πίπτω, pf. πέπτωκχα), 1) ap. 
Graecos inde ab Aeschl; casus, lapeus, ruma; 
metaph.clades, calamitas; — erratum, peccatum. — 
2) id quod collapsum est 8. cecidit; hinc add. genit. 
personae aut add. νεχροῦ, co mortui 8. necati, 
cadaver; recentiore aevo etiam omisso νεχροῦ 
(Eolyb. LXX, Philo, Joseph. Plut. Hdian.), cf. 
om. . p. 765. Phryn. ed. Lo?. p. 315, atque 
ita in N. T. ap. Lchm. 41df. Mt. 14, 12 et 7Tg. 
Mo. 15, 45 praeterea Mt. 24, 28; tivoc, Mc. 0, 29. 
Ap. 11, 8 8." . 
πτῶσις, Ecc, ἡ (πίπτω, pf. néntoxa), casus, 
lapsus, ruina (Einsturz); pr. τῆς οἰκίας, Mt. 7, 21 
(πτώσεις οἴχων, Maneth. 4, 617); trop. εἰς πτῶσιν 
πολλῶν (opp. εἰς ἀνάστασιν), ut cadant multi et 
eritium, i. e. jacturam salutis et miseriam aibi 
papent, Lc. 2, 84 coll. Ro. 11, 11. (LXX maxime 
pro "pi, plaga, clades.)* —— 
πτωχεία, ac, ἡ (ntogsvo), 1) mendicitas (Hdt. 
9, 14. Arstph. plut. 519. Plat. legg. 11, p. 936 b. 
Lysias p. 898, 9. Arstot. poet. c. 28.). — 2) in N. T. 
paupertas, e& conditio qua quis divitiis et. bono- 
rum abundantia destitutus est; opp. πλουτεῖν, 
2 Co. 8, 9; opp. πλούσιος, Ap. 2, 9; ἡ χατὰ βάϑους 
πτωχεία (opp. πλοῦτος), profunda, i. e. summa pau- 
pertas, 2 Co, 8, 2. (LXX maxime pro "57, afflictio, 
miseria.)* , , 
πτωχεύω, aor. 1. ἐπτώχευσα (πρωχός, q. n) pr. 
mendicus eum, mendico; ita ap. Graecos inde ab 
Hom.; in N. T. semel: pauper sum, 2 Co. 8, 9.. de 
q. l v. in πλούσιος. (Tob. 4, 21; LXX pro 5*3, 
attenuatum, afflictum esse, Judd. 6, 6. Ps. 79, 8; 
pro 9*3, ad inopiam redactum esse, Prov. 23, 21; 
v", inopem esse, Ps. 34, 11.)* 
πτωχός, ἡ, ὁν (πτωσσω, perterreor; prae timore 
me occulto, caput inclino; ergo πτωχὸς pr. qui 
depressum et humilem 50 gerit), saepe injuncta 
notiono misere oberrantis, hinc 1) ap. Graecos 
inde ab Hom. ad medicitatem redactus, mendicus, 
mendicana, stipem petens ; Lc. 14, 13. 21. 16, 20. 22. 
— 2) pauper, inops (opp. πλούσιος); Mt. 19, 21. 20, 
9. 11. Mc. 10, 21. 12, 42 s. 14, 5. 7. Lc. 18, 22. 19, 8. 
21, 3. Jo. 12, 5 8. 8. 13, 29. Ro. 15, 26. 2 Co. 6, 10. 
Gal. 2, 9. Jac. 2, 28. 6. Ap. 13, 16; sensu latioro: 
opibus, auctoritate, splendore, honoribus carens; 
humilis, afflictus; Mt. 11, 5. Lo. 4, 18 (e Jes. 61,6); 
6, 20. 1,22; οἱ πτωχοὶ τοῦ xocuov (gen. partitiv.), 
inopes e genere humano s. inter homines, Jac. 2, 
5; sed rectius c. Lchm. Tdf. Trg. legitur τῷ xo- 
04, profano vulgo judice; cf. Win. 8. 31, 4. ttm. 
ntl. Gr. p. 156. — trop. christianis virtutibus. et 
aeternis bonis carens, Áp. 3, 17; ut lat. inops i. q. 
vé carens; ad finem obtinendum $nvalidus; στοι- 
εἴα, Gal. 4, 9. — 3) univ. aliqua re carens; c. 
at. relationis, τῷ πνεύματι, animum quod atti- 
net, i. e. politioris intellectus et doctrinae, qualem 
scholae praebent, copiis carens (cujusmodi homi- 
nes facilius ad Christi disciplinam se applicuerunt 
et ad amplectenda coelestia bona aptos se prae- 
stiterunt, Mt. 11, 25. Jo. 9, 39. 1 Co. 1, 26 &.), Mt. 
$, 8., quocum loco contende Barnab,. 19, 2: ἔσῃ 
» 25* 


πυγμή. 


ἁπλοῦς τῇ χαρδίᾳ xal πλούσιος τῷ πνεύματι, abun- 
dans christianis virtutibus et regni divini bonis. 
(LXX pro *53, ὅπ, e, pe) al.)* 

πυγμή, ἧς, ἢ (πυξ, ἃ IIYKQ, lat. pungo, pupugi), 
inde ab Hom., LXX pro mv: (Ex. 21, 18. Jes. 
98, 4), pugnus; πυγμῇ νίπτεσϑαι τ. χεῖρας, pugno 
manus lavare, ἢ. o. ita, ut manus manu in pugnum 
eontract& fricetur, Mc. 7, 3 M in πυχνός)."" 

Ilv9ov, ὠνος, ὃ, Pytho, 1) apud Graecos nomen 
Serpentis s. draconis Pythici, qui in agris Pythus 
ad Parnassi radices in Phocide sitae versans ora- 
culum Delphorum custodivisse et ab Apolline 
necatus esse ferebatur. — 2) i. q. δαεμόνιον uav- 
τιχὸν (Hesych.), spiritus fatidicus; πνεῦμα πύϑω- 
γος B. rectius (c. Lehm. Tdf. Trg.) πνεῦμα πύϑωνα 
de duorum substantivorum, quorum unum vim ad- 
jectivi habet, conjunctione v. Matthiae p. 962, 1 
Act. 16, 16., quo loco memoratam puellam nonnulli 
intpp. venitriloquam fuisse putant, ad Plutarchum 
provocantes, qui de def. orac. c. 9 suo tempore 
τοὺς ἐγγαστριμύϑους vocari πύϑωνας tradit.* 

πυχνός, ἡ, Ov (IIYK £2, v. in πυγμή). inde ab 
Hom., epissus, densus, compressus; si ad tempus 
refertur, frequens, creber (ap. Graecos ita inde ab 
Aeschl) 1 Tim. 5, 23; neutr. plur. πυχνά, adv., 
enize, sedulo (Ὁ), Mc. 7, 3 Tdf.; crebro, Lc. 5, 33; 
πυχνότερον, frequentius, saepius, Act. 24, 26." 

πυκχτεύω (nvxtgc, pugil), pugil sum, pugilgtu 
certo; 1 Co. 9,26. (Eur. Xen. Plat. Plut. a1)* 

πύλη, ἧς, 7, inde ab Hom., LXX persaepe pro 
"rt, passim pro niz, aliquoties pro mm», porta 
major in muris tum oppidorum, tum palatiorum; 
''hom. M.: πύλαι ἐπὶ τείχους, ϑύραι ἐπὶ οἰχίας); 
oppidi, Lc. 7, 12. Act. 9, 24. (16,18 hehm. Td f. Tr3.) 

eb. 18, 12; templi, Act. 8, 10; in muro carceris, 
12, 10; πυλαι adov, portae orci (qui est instar im- 
mensi carceris, undo claves orci, ἂρ. 1, 18), Mt. 16, 
18 (de q. 1. v. in xatiozvo); Sap. 16, 18. 3 Macc. 
5,1 et saepe ap. profanos, v. Grimm ad 3 Macc. 
5, 51; — in allegorico sermone i. q. aditus, 8. in- 
iroitus in aliquem statum, Mt. 1, 18 8. atque in t. 
vulg. Lc. 19, 24.* Ὁ ὃς 

πυλῶν, ὥνος, O (πύλη), LXX passim pro rry, 
aliquoties pro “Ὁ. 1) porta major; palatii, Lc. 
16, 20; aedium, Act. 10, 17; plur. (de portis urbis), 
Act. 14, 13. Ap. 21, 12 s. 15. 21. 25. 22, 14. — 2) an- 
ierior aedium pars, in quam per portam introitur; 
Mt. 26, 71 (coll. vs. 69. 75); Act. 12, 14; hinc ἡ 9voa 
τοῦ πυλῶνος, vs. 13." 

πυνϑάνομαι, impf. ἐπυνθανόμην, aor. 2. ἐπυϑό- 
un», verb. dep., αὖ ap. Graecos inde ab Hom., 
1) percontor, sciscitor; sq. interrog. indir. c. indi- 
cat., Act. 10, 18; c. optat., Jo. 13, 24 t. vulg. Grsb.; 
Lc. 15, 26. 18, 86. Act. 21, 33; sq. interrog. directa, 
Act. 4, 7. 10, 29. 23, 19; παρά τινος tl, Jo. 4, 62; 
παρὰ τινος sq. interrog. indir. c. indic., Mt. 2, 4; 
τὸ περί τινος, Act. 28, 20. — 2) percontando (8cisci- 
tando) cognosco; sq. ὅτε, Act. 28, 34." 

πῦρ; 0c, τό, inde ab Hom.; hebr. cm; ignis; Mt. 
8, 10. 12. 7, 19. 17, 15. Mc. 9, 22. Lc. 3, 9. 17. 9, 54. 
Jo. 15, 6. Act. 2, 19. 28, 5.. 1 Co. 3, 13. Heb. 11, 34. 
Jac. 3, 5. 5, 8. Ap. 8, 5b. 7. 9, 17 s. 11, 5. 13, 13. 14, 
18. 15, 2. 16, 8. 20, 9; ἅπτειν πῦρ, accendere ignem, 
Lc. 22, 55; ἔβρεξε πῦρ xal ϑεῖον, Lc. 17, 20; xava- 
καίειν τι ἐν πυρί, Ap. 17, 16. 18, 8; καίομαι πυρί, 
Mt. 13, 40. Heb. 12, 18. Ap. 8, 8. 21, 8; φλὸξ πυρός, 
flamma ignea, Act. 7,30. (2 Th. 1. 8 Lehm. T'rg.) 
Heb. 1, 7. Ap. 1, 14. 2, 18. 19, 12 (Exod. 3, 2 cod. 
alex. Jes. 29, 6); πῦρ φλογος, ignis lammans, 2 Th. 
1, 8 t. vulg. Grab. Taf. ; (Exod. 3, 2 cod. vat.; Sir. 
45. 19); λαμπάδες πυρός, faces 1gneae, Ap. 4, 5; 
στύλοι π., Ap. 10, 1; ἄνϑρακες n., ardentes, Ro. 12, 
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πυῤῥός. 


20 (v. ἄνϑραξ); γλῶσσαι ὡςεὶ πυρός, quae quasi 
flammularum formas referebant, Act. 2, 3; δοκεμα- 
ξειν διὰ πυρός, 1 Pet. 1, 7; πυροῦσϑαι v.) ἐχ 
*., Àp. 83, 18; ὡς διὰ πυρός, ut qui ambustus s. 
flammas passus, per ignem non illaesus, i. e. extra 
imaginem non sine detrimento, evasit, 1 Co. 8, 15; 
ὉΝῸ by», Sach. 8, 2 coll. Am. 4, 11; — de igne ἐπ- 
Jernali's. tropice (de vehementissimis poenarum, 
quas post terrestria fata improbi subituri sint, do- 
loribus; ita in sermonibus Jesu) 8. proprie (n 
videtur in apocalypsi) intelligendo usurpantur 
voces et dictiones: τὸ πῦρ, Mc. 9, 44. 40; τὸ nig 
τὸ αἰώνιον, Mt. 18, 8. 25, 41 coll. 4 Macc. 12, 12; 
ἄσβεστον, Mc. 9, 49. 45; πυρὸς αἰωνίου δίκην 
ὑπέχειν, Jud. vs. 7; γέεννα τοῦ πυρὸς, Mt. 5, 22. 
18, 9. Me. 9, 47; χάμινος v. πυρός, Mt. 13, 42. 50 
(Dan. 8, 6); ἡ λέμνη τοῦ nvo., Àp. 19, 20. 20, 10. 
14 8.; πυρὶ tgotta9a:, 2 Pet. 3, 7; βασανισϑῆναι 
ἐν π., Àp. 14, 10 (coll. Lc. 16, 24); βαπτέζειν τενὰ 
πυρί (v. in βαπείζω), Mt. 3, 11; — Ungua dicitur 
πῦρ, quasi et ipsa incensa et incedens alia tum 
propter animum, qui eam regit, incensum, tum 
propter peruiciosam, quam exercet, vim, Jac. 3, 6; 
ignis quum dissolvat conjuncta et compacta, ejus 
imagine adumbrantur dissidia, Lc. 12, 49; phrases 
metaphoricae: dx πυρὸς ἁρπάζεεν, exitii periculo 
eripere, Jud, vs. 29; πυρὲ ἁλίζεσϑαι (v. in ἁλέζω), 
Mc. 9, 49; ζῆλος πυρός, ira ardens, fervida, Heb. 
10, 27 (πῦρ ζήλου, Zeph. 1, 18. 3, 8); deus dic. πῦρ 
καταναλίσχον, ut qui ira incensus contumaces pu- 
niat et perdat, 12,29." 
πυρα, ἄς, ἡ (πῦρ), inde ab Hom., rogus, struos 
lignorum accensorum; Act. 28, 2 8." 
πύργος, 0v, ὁ (cognat. nostro Burg, olim Puryg), 
ut ap. Graecos inde 8 Hom., turris, aedificium 
munitum altius assurgens, quo impetus hostium 
arceantur aut quo speeulator positus ex omnibus 
artibus prospicere queat; o ἐν τῷ Σιλωάμ, vide- 
ur dici turris in moenibus Hierosolymorum prope 
fontem Siloah exstructa, Lc. 13, 4; turris, quam 
custodes vineae tenent, Mt. 21, 33. Mc. 12, 1 (e 
Jes. 5, 2); aedificium turri formá simile, quo tuto 
et commode habitari possit, Lc. 14, 28.* 
πυρέσσω (πῦρ), febricito (Vulg. Cels. Senec. al), 
ebri laboro; Mt. 8, 14. Mc. 1, 30 (Eur. Arstph. 
lut. Lcian. Galen. al).* 
πυρετός, oU, ὁ (πῦρ), 1) aestus ignis (Hom. Il. 
22, 81). — 2) febrin; Mt. 8, 15. Mc. 1, 31. Lc. 4, 39. 
Jo. 4, 52. Act. 28, 8 (Hippocr. Arstph. Plat. et sq 
Deut. 28, 22); πυρ. μέγας, 1,6. 4, 88 (ut Galen. de 
different. febr. 1: τὸν μέγαν τε xal μιχρὸν mv- 
ger o»).* , 
πυρινος, ἡ, ον (nto), igneus; ϑωραχες πύρ., 1. e. 
micantes ut ignis, Ap. 9, 17. (Ez. 28, 14. 16. Arstot. 
Polyb. Plut. al)* 
πυρόω (πῦρ), inde ab Aeschl. et Pind., igne 
injecto uro, accendo , incendo, comburo; in N. T. 
habetur solum passiv. a) ardeo, $gnesco; propr. 
2 Pet. 3, 12; trop. de ardore perturbationum; do- 
loris, 2 Co. 11, 29; :rae, add. τοῖς ϑυμοῖς, i. 4. ἐπ» 
dignor, 2 Macc. 4, 38. 10, 35. 14, 45; flagro aestu 
libidinis, 1 Co. 7, 9. — ὃ) ptep. pf. πεπυρωμένος, 
candefactus, Ap. 1, 15; ?gne sepletus ; ignitus; τὰ 
βέλη τὰ πεπ., tela rebus ad concipiendas flammas 
aptis iisque incensis repleta, Eph. 6, 16 (Apollod, 
bibl. 2, 5, 2); zgne liquefactus et a scorits purgatus; 
yovalov πεπυρ. ἐκ πυρός, Ap. 3, 18 (ita πυρόω ap. 
LXX pro ns, velut τὸ ἀργύριον, Job. 22, 25. Zach. 
13, 9. Ps. 11, 6. 65, 10). 
nvoóóat;o i. q. πυῤῥὸς γίνομαι, rutilo, rubeo ; Mt. 
16, 2 s. (Byzant.; πυῤῥίζω ap. LXX et Philon.)* 
πυῤῥός, ἃ, ὃν (ἃ πῦρ), inde ab Aeschl. et Hdt., 


Πύῤῥος. 


$gni8 colorem referens, rufus, rutilus; Ap. 6, 4. 
12, 3; LXX Min dtien pro p^w.* 

Πύῤῥος, Pyrrhus, nom. propr. viri; Act. 20, 4 
G'rsb. Lchm. Taf. 1 τον, 

πύρωσις, £06, ἡ (πυροω), incensio, incendium; 
Ap. 18, 9. 18; ustio, qua uruntur metalla; per me- 
taphoram ab igne exploratorio (de eo Prov. 27, 21) 
petitam: calamitates, quibus virtus probatur, 1 Pet. 
4, 12 (Tertull. adv. Gnost. 12: ,ne exrpavescatis 
ustionem, quae agitur in vobis in tentationem") 
colL 1, 7. (eodem et alio usu ap. Arstot. Theophr. 
Plut. al)* 

πωλέω, ὦ, aor. 1. ἐπώλησα (πέλω, πέλομαι, verto, 
versor, unde πωλοῦμαι, versor, sd. εἰς c. acc. loci, 
frequenter obeo locum, cf. lat. venio et veneo), 
inde ab Hdt.; LXX pro "29, propr. merces muto, 
l. e. vendo; absol. (opp. ἀγοράζειν) Lc. 17, 28. Ap. 
13, 17; οἱ πωλοῦντες (opp. ot ἀγοράζοντες, emto- 
res), venditores, Mt. 21, 12. 25, 9. Mc. 11, 15. Lo. 


19, 45; c. acc. rei, Mt. 13, 44. 10, 21. 21, 12. Mc. - 


10, 21. 11, 15. Lc. 18, 22. 22, 36. Jo. 2, 14. 16. Act. 
5, 1; suppl. αὐτόν, Act. 4, 31; αὐτά, va. 34; pass. 
1 Co; 10, 25; add. genit. pretii, Mt. 10, 29. Le. 
2, 6. 
πῶλος, ov, ὁ (ap. Graecos etiam s), 1) pullus 
inus; ita frequentissime inde 80 Hom. 
2) univ. pullus; Ael. v. ἢ. 4, 9; dic. speciatim de 
variorum animalium pullis; in N. To. de pullo 
asinino, Mt. 21, 2. 5. 7. Mc. 11,2. 4 s. 7. Lc. 19, 30. 
33. 35. Jo. 12, 15 (etiam in Geopon); LXX ali- 
quoties pro ^2; pro nbz*, ibex feminina, Prov. 
, 19. 
πώποτε, adv., unquam ; Lc. 19, 30. Jo. 1, 18. 5,87. 
8, 33. 6, 35. 1 Jo. 4, 12.* 
πωρόω, (b, aor. 1. ἐπώρωσα (Jo. 12, 40 Tdf. Tr3.), 
pf. πεπώρωχα, ptcp. pf. pasa. πεπωρωμένος, aor. 1. 
pass. ἑπωρώϑην (πῶρος, callum, induratio), callum 


obduco, callo obducendo duro; metaph. χαρδίαν, 


mentem hebetem reddo, Jo. 12, 40; pass. occa- 
lesco, $nduresco, hebes fio, facultate intelligendi 
privot, Ro. 11, 7; t& νοήματα, 2 Co.3,14; ἡ χαρδία, 
c. 6, 52. 8. 17. Cf. Fritzeche ad Mc. p. 78 8.; ad 
Rom. T. II, p. 451&* , 
πώρωσις, £06, 7] (10000, 4. v.), pr. calli obdu- 
ctio ; trop. obtusa acies mentis ; yéyové τινι, alicujus 
mens praestricta est, Ro. 11, 25; τῆς χαρδίας, mens 
. obdurata, hebetata, dic. de contumacia, Mc. 3, 5. 
Eph. 4, 18.* 
πῶς (ab obsol. IIOZ, unde ποῦ, ποῖ a1), adv., 
quod est I) interrogantis: quomodo? qua ratione? 
1) in interrog. direcía, sq. a) indicativo, est a) sci- 
Scitantis ac doceri cupientis, Lc. 1, 34. 10, 26. Jo. 
3, 9. 9, 26. 1 Co. 15, 35; πῶς ov», Jo. 9, (vs. 10 Taf.) 
19. Ro. 4, 10. — f) alterum confutaturi atque id, 
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ῥαββί. 


de quo interrogatur, fleri aut factum esse diserte 
negantis, Mt. 12, 20. Mc. 3, 23. Lc. 11, 18. Jo. 3, 4. 
12. 5, 44. 47. 6, 52. 9, 16. 1 Jo. 3, 17. 4, 20. Ro. 8, 6. 
6, 2. 1 Co. 14, 7. 9. 16. 1 Tim. 3, 5. Heb. 2, 8; xai 
πῶς, Mc. 4, 13. Jo. 14, δ; πῶς ovv, Mt. 12, 26. Bo. 
10, 14; πῶς δέ, Ro. 10, 14 8. (de quo l. v. infra 
sub δ); — ubi aliquid asseveratur eb responsio 
affirmans exspectatur, dic. πῶς οὐχέ, Eo. 8, 82. 
2 Co. 3, 8. — y) mirantis οὗ id quod factum est vel 
dicitur, non potuisse fieri vel dici, vel non recte 
fieri aut dici opinantis, ubi idem àc qui 
8. factum est, ut..* Gal. 2,14 Grab. Lehm. Tdf. 
Trg.; Mt. 22, 12. Jo. 4, 9. 6, 52. 1,15; πῶς λέγεις, 
λέγουσι χτλ., Mo. 12, 85. Lc. 20, 41. Jo. 8, 83; xal 
πῶς, Lc. 20, 44. Act. 2, 8; xal πῶς σὺ λέγεις, Jo. 
12, 84. 14, 9; πῶς οὗν, 0, 42. Mt. 22, 48: πῶς oi, 
idni, cur non? Mc. 8, 21 t. vulg. Grab.; 4, 40. 
t. 16, 11. Lc. 12, 56. — 2) aq. conjunetivo delibe- 
rativo (ubi quaeritur, qui effici possit, quod effici 
oporteat); πῶς πληρωϑῶσιν αἱ γραφαί (Scripturae, 
quas eventum habere oportet), w»:e soliem erfüllt 
werden? Mt. 26, 54; πῶς φύγητε (vos, qui effugere 
vultis), wie soit ihr entfüiehen? 298, 39. Sir. 49, 11. 
Cf. Fritasche ep. ad Rom. T. II, p. 405 s. — c) sq. ἄν 
c. optat., πῶς γὰρ ἂν δυναίμην; Act. 8, 31 (dequo I. 
v. in ἄν, p. 22, col. 2. Win. p. 281). — 11) E negligen- 
tiore usu nonnumquam jam ap. Atticos obvio, ap. 
reeentiores autem frequentiore in $ndirecta oratione, 
ubi e legitimo usu ὅπως poni debebat; cf. Win. 
. 415; a) c. indic. praes., Mt. 6, 28. Mc. 12, 41. 
Le. 12, 27. Act. 15, 36. 1 Co. 3, 10. Eph. 5, 15. Col. 
4, 0. 1 Tim. 3, 15; τὸ πῶς (de articulo v. p. 303, 
col 2); πῶς c. indic. impf., Lc. 14, 7; c. indic. 
pfcti., Ap. 8, 3; c. indic. aor., Mt. 12, 4. Mc. 2, 
20. Lc. 8, 36. Act. 9, 27 al.; post ἀναγινώσχειν, 
Mc. 12, 36 ΤΣ. Trg.; qui factum seit, ut.., Jo. 
9, 15; c. indicat. futuri; μεριμνᾶ, πῶς ἀρέσει 
(quia directe quaeritur: πῶς ἀρέσω ;), 1 Co. 7, 32— 
94; ἐζήτουν, πῶς αὐτὸν ἀπολέσουσιν, quo modo 
eum interfecturi essens (,wie ste $hn umbringen 
würden; ita ut de eo interflciendo non dubitarent, 
nec nisi de modo quo id facturi essent quaererent), 
Mc. 11, 18 t. vulg. (sed rectius ibi ex optimis codd., 
etiam sinait., legitur ἀπολέσωσιν, quomodo eum 
interficerent, wie sie ihn umébringen' sollten. — 


5) c. eonj. aor. eodemque deliberativo, Mc. 11, 18 
Lehm. Tdf. Trg.; 14,1. 11. Mt. 10, 19. Lc. 12, 11; 


τὸ πῶς, Le. 22, 2. 4. Act. 4, 21. Est III) excla- 
mantis, quam; πῶς óvcxoAov ἔστιν, Mo. 10, 24; 
πῶς παραχρῆμα, Mt. 21, 20; πῶς δυςχόλως, Mc. 
10, 28. Le. 18, 24; cum verbo, quantopere! πῶς 
συνέχομαι! Le. 12, 50; πῶς ἐφέλει aitov! Jo. 
1, 86. 
πώς, partic. enclitica, de qua v. in εἴπως, μήπως. 


P. 


"Paaf (οἱ Payag, Mt. 1,5; '"PayaBy, ἧς, ap. Jo- 
seph.) ἡ (355, latus, amplus), Jiahab, meretrix 
hierochuntina; Heb. 11,31. Jac. 2, 25.* 

ῥαββί, Τά. ῥαββεί (hebr. "25, ἃ 25, multus, 
magnus), pr. mé magne, mi amplissime; (parum 
recte alii " — putant esse iod paragogicum), 
liabbi, nomen, quo Judaei doctores salutare (at- 
que etiam extra alloquia ornare, cf. gallic. monsieur, 


monseigneur) solebant; Mt. 23, 7; graoce vertitur 
διδάσχαλος, Mt. 23, 8 Grsb. Lchm. Tdf. Tvrg.; sa- 
lutatur hoc nomine Joannes baptista, Jo. 3, 26; 
Jesus tum a discipulis suis, Mt. 26, 25. 49. Mc. 9, 
5. 11, 21. Jo. 1, 39. 50. 4, 31. 9, 2. 11, 8; tum ab 
aliis, Jo. 8, 2. 6, 25; per diplasiasmum, quo intentio 
animi proditur, αββὶ, ῥαββί, in t. vulg. et ap. 
Grsb. Mt. 28, 1 et Mc. 14, 45 (ita "2" "2^ pro "ax 


δαββονί. 


"3x Targ. 2 Reg. 2, 12). Cf. Lightfoot hor. hebr. 
et talm. ad Mt. 23, 7. Pressel in Hereog Enc. 12, 


chald. 5i, dominus; 335, m raefectus, 
Levi Chald WB. üb. d. Targumim. 
compellatur, ex addicta 

Joannis interpretatione i. q. διδασχαλος. Jo. 20, 
16. Mc. 10, 51 (v. in óaBBI). Cf. Keim 111, p. 560. 
JDelitzsch Zeitachr. f. d. luth. Theologie, 1870, 
p. 409 et 606; item 1878, p. 7.* 

ῥαβδίζω, aor.1. pass. ἐῤῥαβδίσϑην et (chm. Tdf. 
Trg.) ἔραβδίσϑην (v. in ngocosyvvu:), (φάβδορν, 
virgis caedo; Act. 16, 22. 2 Co. 11, 25. (Judd. 6, 
11. Ruth. 2, 11. Arstph. Diod. al)* 

ῥάβδος, ov, ἡ, vario usu inde ab Hom.; LXX 
pro r5, 939€, 9} Ὁ, ny3cn al. ; — baculum, baculus; 
1. q. t?rga, ramus, Heb. 9, 4 (Num. 17, 2 ss. t. hebr. 
117, 16 ss.); AT. 11, 1; virga, qua aliquis caeditur, 
1 Co. 4, 21 (Plat. legg. 3, p. 700 c. Plut. aL; xa- 
τάσσειν τινὰ ἐν ῥάβδῳ, Exod. 21, 20. Jes. 10, 24); 
scipio, quo utuntur viatores, Mt. 10, 10. Mc. 6, 8. 
Lc. 9, 3; aut fulero innixuri, Heb. 11, 21 (e LXX 
Gen. 47, 81., qui legerunt m9 pro rro, lectus); 
aut pastores, Ap. 2, 27. 12, 5. 19, 15., quibus in 
locis ut ἐν ῥάβδῳ ποιμαίνειν tropic. dic. de rege, ita 
ῥάβδῳ σιδηρᾷ de dominatione severissima; hinc 
ó& 4. est i. ri sceptrum regis (t v39, Ps. 2, 9. 45, 8; 
pro u»a"€. Esth. 4. 11. δ, 2), Heb. 1, 8 (e Ps. 45, 8).* 

ῥαβδοῦχος, ov, 0 (ῥάβδος, ἔχω, cf. εὐνοῦχος), vir- 
gas, i. e. faeces gerens, lactor (minister ublicus, 
qui magistratibus fasces s. bacilla et ali& digni- 
tatis insignia praeferebat); Act. 16, 35. 38. (Polyb. 
Diod. 5, 40. Dion. Hal; Hdian. 7, 8, 10; διὰ τί 
λιχκτώρεις τοὺς ῥαβδούχους ὀνομάξονσι; Plut. 
quaest. rom. c. 67.)* 

Peyav s. (Τά) Ραγαῦ (»*, Gen. 11, 18), ὁ, 
Jiagavus, unus e majoribus Abrahami; 1,6. 8, 35.* 

ῥαδιούργημα, toc, τό (& Óóaóiovoyéo et hoc 8 
ὁᾳδιουργός, composito ex ῥάδιος et ΕΡΓΩ. Est 
autem ῥᾳδιουργὸς pr. qui aliquid facili negotio ac 
scite peragit; doin e in malam partem homo, qui 
facile δὰ scelus perpetrandum prorumpit, qui 
artes fraudis callet), facinus dolosum; πονηρόν, 
Act. 18, 14. (Dion. Hal, Plut. Lcian.; scr. eccieg.)* 

ῥαδιουργία, ac, ἡ (v. in ῥαδιούργημα, cf. πανουρ- 
Ja), 1) pr. facilitas agend;; 2) levitas in sentiendo 
et agendo; studium ignavae et mollis vitae (Xen.) 
— 3) versutia, fraus, nequitia; Act. 13, 10 (Pol. 12, 
10, 5; saepius ap. Plut.).* 

óaxa (Tdf. ῥαχά), vox chald. xp*^ (hebr. p**), 
vacuus, 1. e. homo vanus, tneptus; qua voce Ju- 
dpol tempore Christi ad conviciandum utebantur; 

ὁάχος, ove, τό (δήγνυμι), pars abscissa; spociat. 
particula MA Mta ; ponnus; Mt. 9, 16. Mc. 
2 nr als n Hdt. Arstph. Soph. Eur. Joseph. 


"Pauà (nz, i. e. locus editus), 7, Rama, oppi- 
dum tribus benjaminiticae, sex romanis milliariis 
septemtrionem versus in vià ad Bethelem ferente 
&b Hierosolymis distans, hodie vicus er Kam; 
Mt. 2, 18 (e Jr. 81, 15). Cf. Win. RWB. s. v.; Graf 
in Theol. Studd. ἃ. Kritt. 1854, 4, p. 851 ss. Pressel 
in Herzog Enc. 12, p. 615 s. Furrer in Schenkel 
BL. 65, E 31.* , 

ῥαντίζω (a ῥαντός, adspersus, et hoc a (oie) 
aor. 1. ἐῤῥάντισα et (ap. Lchm. Tdf. Trg.) égav- 
τισὰ (v. in προςρήγνυμι), pro ῥαίνω, Graecis usi- 
tatiore, conspergo, adspergo; pr. τινά, Heb. 9, 18 
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ῥῆγμα, 


de ritu ibi memorato cf. Num. 19, 2—10 οἱ Ἡ ἔπ. 
WB. Art. Sprengwaeser); vs. 19; vl αἵματι, va. 
21; — conspergendo purgo, hinc trop. lustro, purgo ; 
ἐῤῥαντισμένοι (Tdf. ῥεραντισμένοι, Lchm. Τὶ 
ὀεῤ. c. spiritu leni; cf. Win. p. 72. B 
Ῥ. 29. Lipsius Gramm. Untersuchungen P 
τὰς χαρδίας (de quo acc. v. Bttm. ntl. Gr. p. 161), 
ἀπὸ xtÀ., Heb. 10, 22. (Athen. 12, p. 521 a; pro xum 
Ps. 51, 8; pro "y? Lev. 6, 27. 4 Reg. 9, 33.)* 
αντισμός, οὗ, 0 (δαντίζω, q. v.), vox solum bibli- 
ca et eccles., eraio (lustratio); αἷμα ῥαντισμοῦ, 
sanguis adspersioni destinatus (lustrationi inser- 
viens), Heb. 12, 24 (ὅδωρ ῥαντισμοῦ pro vmm "Ὁ, 
Num. 19,9. 13. 20 &); εἰς Qavtiouóv αἵματος ]ησοῦ 
Χρ.. i. e. εἰς τὸ ῥαντίζεσϑαι (s. ἵνα δαντίζωνταὴ 
αἵματι Igc. Χρ., ut expientur (s. & peccatorum 
culpa purgentur) sanguine Christi, 1 Pet. 1, 2.* 
anite, f. (co, aor. 1. ἐῤῥάπισα et (Lchm. Tdf. 
Trg.) ἐράπισα (v. in προςρήγνυμὼ, (a ῥαπίς, virga), 
1) ἄς aut baculo caedo (Xenoph. &p. Diog. L. 8,86; 
Hdt. Dem. Polyb. Plut. al.). — 2) palmá os caedo; 
alapam infligo; τινά, Mt. 26, 67 (ubi distinguitur a 
τῷ κολαφίξζειν. Nam ῥαπίσαι" πατασσειν τὴν d iol 
9o» ἁπλῇ τῷ χειρί [non pugno], Suid., unde Vulg. 
l. c. vertit: palmas 1n faciem ejus ni); τινὰ 
ἐπὶ τὴν σιαγόνα, Mt. 5, 39. (Hos. 11,4). Cf. Fischer 
de vitiis lexx. p. 61 38. Lob. ad Phryn. p. 118." 
ῥάπισμα, toc, τό (ῥαπίξω, q. v.), 1) tectus, qui 
virga aut baculo aut flagello incutitur (Antiph. ap. 
Athen. 14, p. 623 b. Anthol. Lcian.). — 2) alapa; 
βάλλειν τινὰ ῥαπίσμασιν q in AaAÀc), Mc. 14, 65; 
διδόναι τινὲ ῥάπισμα, Jo. 18, 22; ῥαπίσματα, 


19, 3." 

δαφίς, (doc, ἡ (ῥάπτω, suo), acus; Mt. 19, 24. Mc. 
10, 25 atque int vulg. et στοῦ. Le. 18, 25. Graecis 
usitatius est βελόνη (q. v.), v. Lob. ad Phryn. p. 90." 

Ραχαβ, v. in PaaB. 

“Ραχήλ (rro, ovis), ἡ, Kachel, uxor Jacobi patri- 
archae; Mt. 2, 18 (e Jer. 38 [heb. 31] 15).* 

"PeBéxxa (np, & p33, ap. Hebr. inusitato, ap. 
Arab. ligavit, constrinzit, unde subst. puellam de- 
signat virog pulchritudine irretientem), ἡ, Kebecca, 
uxor Isaaci; Ro. 9,10.* 

ῥέδη (teste Quinctil. 1, 5, 67 gallicum nomen), 
75€, ἢ), rheda, ,genus vehiculi quatuor rotarum" 
(Isidor. 20,12); Àp. 18, 13.* Ὁ 

uoa» (t. vulg. Grab.) 86. Ῥεφάν (Lchm. Trg.) 

8. Pougdv (Tdf.), Hemphan, Rephan, Romphan, 
copticum nomen propr. Saturn?; Act. 7, 48 ex Amos. 
5, 26., ubi LXX nomine 'Paiga» reddunt hebraeum 


T"», quod a multis idem esse putatur ac syr. vols, 


arab. les, ap. Syros et Arabes Saturnum de- 


signans, ab aliis vero pro appellativo nomine habe- 
tur tabulatum (G'erüst; ita Hitsig) aut statuam (ita 
G'esenius) significante, a 139 ad normam formarum 
pizr, bu» al formato. Cf. Ῥέη. RWB. s. v. Saturn; 
G'eseni? Thes. p. 669. J. α΄. Müller in Herzog Beal- 
encykl. T. 12, p. 736. Merz in Schenkel BL. 1, 
p. 516. Schrader in Hiehm ΗΒ. p.234. , 

£o, f. δῥεύσω (Graecis usitatius est δεύσομαι, 
y. Win. p. 85. Lob. ad Phryn. P 139), inde ab Hom., 
LXX pro as. fluo; Jo. 7, 38. 

E&, v. εἶπον. 

Ῥήγιον, (ov, τό, RHhegium (nunc Reggio), extre- 
mum oppidum Bruttiorum atquo promontorium 
Italiae e regione Messanae in Sieilia (dictum ut 
videtur & graeco verbo Ni »νυμι propterea, quod 
ibi Sicilia ab Italia credebatur esse abrupta, id 
quod jam notat Plin. h. n. 3, 14); Act. 28, 13.* 

ῥῆγμα, τος, τό (Óryvvu), 1) quod ruptum est ; 


ῥήγνυμι. 


«Ὁ fractura, fissura, rima; Hippocr. Dem. Pol.; 
pro ΖΔ, Am. 6, 11. — 2) plur. pro tf*p, panum 
L(acer?; 8 Fog 11, 30 8. 4 Heg. 2, 12. — c) ruina 
( Einaturs); 6, 40." ; 
gyvvut (Mt. 9, 17) et ῥησσω (Hom. ἢ. 18, 511. 
8 Heg. 11, 31. Mc. 2, 22. 9, 18), fut. ῥηξω, aor. 1. 
ξῤῥηξα, inde ab Hom., LXX pro spa et 55}, — 
rumpo, disrumpo, perrumpo; a) univ. τοὺς ἀσχοῦυς, 
Mc. 2, 22. Lc. 5, 31; pass. Mt. 9, 17; i. q. dilacero, 
viva, Mt. 7, 6. — δ) ac. εὐφροσύνην (antea quasi 
vinculis constrictam), ἐπ ;ubela erumpo ; Gal. 4, 27 
e Jes. 54, 1 (plena phrasis habetur Jes. 49, 13. 
52,9; ap. Graecos ῥηγνῦναι xAavOuov, οἰμωγῆν, 
δάχρνα, inprimis govzv, de infantibus vel mutis 
loqui incipientibus, cf. Passow II, p. 1332. — c) i. q. 
σπαράσσω, distorqueo, de daemone in obsesso ho- 
mine convulsiones efficiente, Mc. 9, 18. Loc. 9, 42., 
quo utroque loco multi explicant Awmi prosterno 
(niederreissen, zu. Boden werfen; id quod evenire 
solet epilepticis), quo sensu Artem. oneir. 1, 62 
luctator ῥῆξαι τὸν ἀντίπαλον dicitur. Hesych.: 
ῥῆξαι" χαταβαλεῖν. ldem: ῥῆξε" κατέβαλε. Cf. 
pie et rélsschs δῇ Me- 9, 18^, ἡ, ind 
ἥμα, τος, τό (ἃ . pf. pass. εἴρημαι), inde ἃ 
Theogn. Hdt. Pind.; LXi maxime ro "33; prae- 
terea pro "gk, nho, np, moox al; — 1) pr. d 
viva voce pronun£iatur 8. pronuntiatum est, verbum, 
i.e. a) quisque sonus, qui voce profertur certum 
significatum habens; Mt. 21, 14; ὁ. γλώσσης. Bir. 
4, 24; φωνὴ ῥημάτων, sonitus verborum, Heb. 12, 
19; ῥήματα door &,2Co. 12,4. — δ) Plur. τὰ óruata, 
oratio (quia verbis constat sive paucis sive multis), 
Lc. 7, 1. Àct. 2, 14; dicta, effata, Jo. 8, 20. 10, 21. 
Act. 16, 38; τὰ ὁ. τινος, quod aliquis dixit, Lc. 24, 
8, 11; vel docuit, Ro. 10, 18; τὰ ὁ. μου, id quod 
doceo, Jo. 5, 47. 12, 41 8. 15, 7; τὰ ὁ. ἃ ἐγὼ λαλῶ 
Jo.6,63. 14,10; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, id quod 
tu doces, vitam progignit aeternam, 6, 68; τὰ ὁ. 
τοῦ ϑεοῦ, effata, quibus per aliquem deus mentem 
suam declarat, 8, 47; λαλεῖ τις τὰ ὁ. τοῦ 9., olo- 
quitur aliquis id quod deus ei praecepit, 3, 84; 
λαλεῖν παντα và ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης, tradere 
totam doctrinam de hac vita, i. e. de vita aeterna, 
Act. 5,20; τὰ ὁ., ἃ δέδωχάς μοι, id quod mihi prae- 
cepisti, ut traderem, Jo. 17, 8; ῥήματα λαλεῖν πρὸς 
tura, ἐν οἷς etc.. docere aliquem aliqua, quibus etc., 
Act. 11, 14; τὰ ῥήματα τὰ προειρημένα ὑπό τινος, 
ea quae praedixit aliquis, 2 Pet. 3, 2. Jud. vs. 17; 
λαλεῖν ῥήματα βλάσφημα εἴς τινα, aliquid contu- 
meliose dicere in aliquem, Act. 6, 11; χατὰ τινος, 
contra aliquid, va. 13. — c) complexus verborum 
tn unam sententiam conjunctorum (mentis declara- 
tio verbis facta); «) univ. dictum, vox, quod nos 
dicimus eine Aeusserung; Mt. 26. 75. Mc. 9, 32. 
14, 72. Lc. 2, 50. 9, 45. 18, 84. 20, 26. Act. 11, 16. 
28, 25; c. adjectivis, ὁἥμα ἀργόν, Mt. 12, 30; εἰπεῖν 
πονηρὸν ῥῆμα χατά τινος, conviciis aliquem in- 
cessere, Mt. 5, 11. — d) cujusvis generis dictum, 
velut nuntius, narratio; de re aliqua facta, λαλεῖν 
τὸ ὁ. περίτινος, Lc. 2, 17; ῥῆμα τῆς πίστεως, nun- 
tius de necessitate fidei in Christo ponendae, Ho. 
10, 8; promissio, Lc. 1, 98. 2, 29; χαλὸν 0509 ῥῆμα, 
grata dei promissio (salutis), Heb. 6, 5 (v. in xa- 
0c, 6); χαϑαρίσας - - ἐν ónuati, ex promissione 
(pr. auf Grund von Verheissung, i. e. verheissener- 
7a88en; intelligitur enim promissio veniae pecca- 
torum; cf. Mc. 16, 16), Eph. 5, 26; voz qua aliquid 
jubetur, indicitur, praecipitur, Mt. 4, 4. (Lc. 4, 4 
t. vulg. Grsb. Lchm.) Heb. 11, 3; mandatum, Lc. 
5,5; ἐγένετο ῥῆμα ϑεοῦ ἐπί τινα, Lc. 8, 2; πρός 
τινα) Gen. 15, 1. 3 Beg. 18, 1. Jer. 1, 1; pl. ῥήματα 
παρὰ gov, ἃ te dicenda, Act. 10, 22; ῥῆμα τῆς 
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δυνάμεως αὐτοῦ, imperium omnipotentiae guae, 
Hob. 1, 8. — docirina, institutio; τὸ ὁ. τοῦ ϑεοῦ, 
institutio divina per evangelii praecones, Ro. 10, 17; 
doctrina salutaris, quae deum habet auctorem, Eph. 
6, 17; item τοῦ xvolov, 1 Pet. 1, 25; oraculum, τὰ 
é. τοῦ 95600, Ap. 17, 17 t. vulg. — 2) Ex imitatione 
ebr. ^33 id de quo dicitur, res; et quidem a) res 
quatenus narrata est 5. narratur, Lc. 2, 15. Act. 10, 
31; plur. Lc. 1, 65. 2, 19. 51. Act. 5, 32. 13, 42. — 
δ) quatenus esse jubetur, Lo. 1, 81 (Gen. 18, 14. Deut. 
17, 8). — c) ree de qua disceptatur; causa; Mt. 
18. 16. 2 Co. 13, 1 (Deut. 19, 15).* 
Ῥησά, 0, Rhesa, filius Serubabelis; Lc. 3, 21." 
1090, Y. ῥήγνυμι. 
jroe, ogoc, ὁ ( PES), rhetor, orator (Arstph. 
Soph. Eur, Xen. Plat. al); de oratore forensi s. 
causidico, Áct. 24, 1. 
ῥητῶς (ῥητός), adv., diserte, diseriis vorbis; ῥητῶς 
λέγει, 1 Tim. 4, 1 (Pol. 8, 23, 5. Strabo 9, p. 426. 
Plut Brut. 29. Diog. L. 8, 11).* 
&, 5c. ?) (cognat. nostro Zeis), inde ab Hom., 
pro 9^9, 1) radiz; propr. Mt. 3, 10. Lc. 3, 9; 
ἐχ ῥιζῶν, radicitus, Mc. 11,20; ῥίζαν ἔχειν, radices 
ere in profundis, Mt. 13, 6. Mc. 4, 6; trop. o? óc. 
χειν ἐν ἑαυτῷ dic. is qui divinam veritatem primis 
tantum labris gustavit neque eam in animi 88} pene- 
tralia se insinuare passus est, Mt. 13, 21. Mc. 4, 17. 
Le.8, 13; in orat. parabol. ῥίζα πικρίας (v. in πικρία) 
de homine ad deserendà Christianorum sacra pro- 
clivi et alios ad committendum idem crimen in- 
ducente, Heb. 12, 15; gentis progenitores dic. ῥίζα, 
posteri χλάδοι (v. in χλάδος), Ro. 11, 16—18. — 
metaph., causa, origo, fons; πάντων τῶν χακχῶν, 
1 Tim. 6, 10; τῆς σοφίας, Sir. 1, δ. 20; τῆς d9ava- 
σίας, Sap. 15, 3; τῆς ἁμαρτίας, de di&bolo, Ev. 
Nicod. 23; ἀρχὴ xal δίζα παντὸς ἀγαϑοῦ, Epicur. 
ap. Athen. 12, 67, p. 546 s. πηγὴ x. ῥίζα xaAoxaya- 
ϑίας τὸ νομίμου τυχεῖν παιδείας, Plut. de pueror. 
educat. c. 7, b. — 2) ex usu hebr. δ, id quod in- 
star radicis e radice pullulat, surculus (ein Reis); 
metaph. proles, progenies; Ro. 15, 12. Ap. 5, 5. 22, 
16 (Jes. 11, 10).* 
ῥιζόω, ὦ (ῥίζα), inde ab Hom., facio radicea 
agere; radicibus munio; ut saepe apud Graecos 
(v. Passow 8. v.) trop. firmum reddo, stabilio, 
e ficio, ut alte ?nsideat aliquis vel aliquid; pass. 
ὀῤιζωμένος (Vulg. radicatus) ἐν ἀγάπῃ, Eph.3,18; 
ἐν Χριστῷ, in communione Christi, Col. 2, 1." 
διπή, ἧς, (ῥίπτων. &p. Graecos poetis frequen- 
tatum inde ab om., jactus, ictus; ὀφθαλμοῦ, ictus 
oculi (Vulg), punctum temporis, 1 Co. 15, 52.* 
διπίζω (8 διπίς, follis, flabellum, hinc), 1) pr. 
auram excito 8. S [ipe 1gnis 8. refrigerandi causa ; 
hine a) ignem :infio; φλόγα, πῦρ, Anthol. 5, 122, 6. 
Plut. Flam. 21. — A fo: ello ('Tertull) i. e. frigus 
ventilo (anfücheln), Plut. Anton. 26. — 2) huc illuc 
jacto, agito; de vento, πρὸς ἀνέμων ῥιπίζεται τὸ 
ὕδωρ, Philo de incorrupt. mundi, 8. 24; ῥιπιζο- 
μένη ἄχνη, Dio C. 70, 4; δῆμος ἄστατον, κακὸν xal 
ϑαλασσῃ πανϑ'᾽ ὅμοιον, ὑπ᾿ ἀνέμου ῥιπίζεται, Dio 
Chr. 3Z, p. 868 b; hinc junct. c. ἐνεμέζεσϑαι de eo, 
cujus animus fiduciae expers inter spem metum- 
ue, inter agendum omittenduimve aliquid incertus 
uctuat, Jac. 1, 6.* 
“πτέω, v. ῥίπτω. 
into οἱ ῥιπτέω (διπτούντων, Act. 22, 23; de 
utriusque formae vario, quem alii alium statuunt 
signiflcatu cf. Passow II, p. 1341), aor. 1. ἔῤῥιψα, 
Tdf. ἔριψα (v. in προςρήγνυμι) 8. ps. sing. pf. 
pass. ἔῤῥιπται (Lo. 11, 2), ptcp. pf. pass. ἐῤῥιεμ- 
μένος, Tdf. Trg. ἐρεμμένος, Lehm. ὀερ. c. spir. 
eni (Mt. 9, 30; v. in ῥαντίζω), inde ab Hom.; LkX 
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Act. 21, 19; và ἔχ τινος, vs. 29; τινὰ εἰς τὴν 9á- 
λασσαν, Lc. 4, 35; i. q. abjicio; τὰ ἱμάτια (Plat. 
rep. 5, p. 474 a). Act. 22, 28 (abjipiebant vesti- 
menta, quo faciliores essent ad actum lapidandi); 
τὰ ὅπλα, 1 Mace. 5, 49. 1, 44. 11, 51. Xen. Cyr. 4, 
2, 83 et saepe ap. alios Graecos; — i. 3; projicio ; 
τινὰ εἴς τι, Lo. 4,35; τενὰς παρὰ τοὺς πόδας 1500, 
injuncta notione festinationis et incuriae, demitto, 
de iis, qui aegrotos ad pedes Jesu deponebant 
eos ejus arbitrio relinquentes ac nihil dubitantes, 
quin sanare eos posset, Mt. 15, 30; i. q. prosterno; 
ἐῤῥιμμένοι, humi prostrati prae lassitudine, fane 
al., Mt. 9, 86 (καταλαβὼν ἐῤῥιμένους καὶ μεϑύον- 
τας, hostes humi stratos, Pol. 5, 48, 2; de occisis 
Jer. 14, 16; ἐῤῥδῥιμένα σώματα, 1 Macc. 11, 4; alia 
exempla v. ap Wahl Clav. apocr. V. Ti. 8. v.; 
τῶν νεχρῶν ὀδιμένων ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, Plut. Galb. 
28 


᾿Ροβοάμ, (Ὁ 3.15, i. e. dilatans populum, i.q. Eb- 
ρύδημος ap. Graecos, ar et v7), ὁ, Roboam, Eeha- 
óeamus, Salomonis regis fllius et in imperio suc- 
Cegsor; Mt. 1, 7.* 

Póds, 5c, ἡ, Rhode, nom. pr. ancillae cujusdam; 
Act. 12, 13.* 

Ῥόδος, ov, ἡ, Rhodus, Cycladum insula nobilis- 
sima e regione Cariae et Lyciae, eum ejusdem 
nominis metropoli; Act. 21, 1 (1 Macc. 15, 23).* 

οιζηδὸν (δοιζέω, strepo), adv., cum strepitu; 
2 Pet. 3, 10 (Nic. th. 556. Geop. al.).* 

óougalao, ac, $, rhomphaea; gladius major; pr. 
jaculum | oblongum gentis Thracum, item genus 
gladii oblongi, in humero dextro, gestari, soliti, 
(Hesych. ῥομφαία" ϑράχιον ἀμυντήριον, μάχαιρα, 
ξίφος ἢ ἀχόντιον μαχρόν. Cf. Plut. Àemil. 18); Áp. 
1, 16. 2, 12. 16. 0, 8. 19, 15, 21; σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν 
ψυχὴν» διελεύσεται δομφαία, per imaginem: tuum 
animum acerbissimus dolor perfundet et quasi 
perforabit, Lc. 2, 35., ubi cf. Kuinoel. (Jos. antt. 6, 
12, 4. 7, 12, 1; — in Ev. Nicod. 26 Michael archan- 
gelus, paradisi custos appellatur ἡ φλογίνη óou- 
gala. — LXX persaepe pro 277, saepe etiam in 
fpocr. V. Ti. habetur.)* c ἢ 
^fDovBy (ap. Jos. antt. 1,19,8 "PovfgAo«), ὁ (3255, 
i^e. en filius! Gen. 29, 32), Huben, filius primo- 
genitus Jacobi ex Lea; Ap. 7, 5.* 

A lpoug. (ap. Jos. antt. 5,9, 2 '"Pov97, yc), ἡ (r^^ pro 
n3»", amica), Τέω, mulier moabitica, e majoribus 
rdgis Davidis, cujus historia in libro canonico 
&omen ejus gerente narratur; Mt. 1, δ." 

4. PoUgoc, ov, ó, Rufus, latinum nom. propr. viri 
€ jstiani; Mc. 15, 21. Ro. 10, 13.* 

étiam, 5e, ἡ (a 'ῬΥΩ, i. q. devo, traho), 1) ap. 
antiquiores Graecos libratio, »mpetus, vis, tractus. — 
2» Ἢ recentiores: tractus viae in oppido utrinque 
sedificiis septae, platea, vicus; Mt. 6, 2. Lc. 14. 21. 
Atho 9, 11. 12, 10; cf. Jes. 15, 8. Sir. 9, 7. Tob. 13,18. 
Qfx ob. ad Phryn. p. 404." 


οἰ δύφγιαι, deponens med., f. σομαι, aor. 1, ἐῤῥυ- 


cus» et (ubique ap. Zrg.; ap. Tdf. Col. 1, 13. 
2!Tiinj 3, 11; ap. Lchm. 2 Tim. 8, 11) ἐρυσάμην (v. 
£1111951 
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ass. ἐῤῥύσθϑην et (2 Tim. 4, 11 Lchm. Tdf. Trg.) 
ρυσϑην, inde ab Hom.; app. LXX maximó pro 
bw; praeterea pro bia, vbp (evadere, fecit, libera- 
vit), yt; (extraxit), vy», eral; a PYO, traho, 
unde pr. traho ad me, eripio, libero (nostr. retten); 
τινά, Mt. 21, 43. 2 Pet. 2, 7; τινὰ ἀπό τινος, Mt. 
6, 13. (Lc. 11, 4 t. vulg.) 1 Th. 1, 10; aor. 1. pass. 
Ro. 15, 81. 2 Th. 8, 2; τινὰ Ex τινος, Ro. 1, 24. 
2 Co. 1, 10. Col. 1, 13. 2 Tim. 8, 11. 2 Pet.2, 9; aor. 
1. páss. Lc. 1, 74. 2 Tim. 4, 17; ó óvóutvoc, libe- 
rator, Ro. 11, 26 (e Jes. 59, 20).* 

óvnzal»vo (ῥύπος, 4. v.), sordidum reddo, in- 
uino; deturpo, dehonesto (Xen. Arstot. Dion. H,, 
lut. al); ῥυπανϑήτω, sordescat; i. e. trop- pecca- 
Lis se dehonestare pergat, Ap. 22, 11. Lchm. Tdf. 


Trg. 
υπαρεύρμαι, 9 ps. imper. 801. 1. ῥυπαρευϑήτω 
(ῥυπαρός, q. v.), sordidus sum, sordesco; metaph. 
contaminor iniquitate, Ap. 22, 11 G'rsb. Lchm. ed. 
min. Praeterea nusquam habetur; v. in ῥυπαίνω 
et ῥυπόω. ᾿ ; 

óvnagía, «c, ἡ (δυπαρος), sordes (Plut. prae- 
cept. conjugal. c. 28); metaph. do improbitate animi, 
turpitudine morum, Jac. 1, 21.* 

ῥυπαρός, «, ov PP q. v), sordidus; pr. de 
vestibus, Jac. 2, 2 (LXX Sach. 8, 8 8. Jos. antt. 
7, 11,3. Plut. Phoc. 18. Dio C, 65, 20; ῥυπαρὰ x. 
ünàvta, Artem. on. 2, 8; χλαμὺς, Àel. v. h. 14, 10); 
metaph. turpis, iniquitate contaminatus, Ap. 22, 11 
(pro 1. vulg. óvzov).* - 

ὑπος, ov, 0, inde ab Hom., equalor, sordes; 
1 Pet. 3, 21." 
υπόω, ὥ, 9 ps. impr. aor. 1. óvrecaro, 1) sor- 

didum reddo, contamino; Hom. Od. 6, 59. — 2) in- 
trans. pro ῥυπάω, sordidus sum; de moribus, Ap. 
22, 11 t. vulg.* , 

ὁύσις, εως, ἡ (ab inusitata forma praes. óvo, 
unde nonnulla tempora mutuatur verbum o), 
fluxus, profiuvium; toU αἵματος, Mc. 5, 25. Lc. 8, 
43, 44 ( Ipper. Arstot.).* 

óvt(c, (doc, ἡ (DYQ2, contraho), ruga (nostr. 
Runzel), Eph. 5, 27 (Arstph. Plat. Diod. 4, 51. 
Plut. Lcian. Anthol. al.).* 

ῥωμαϊχός, y, ὄν, romanus; Lc. 23, 38 t. vulg. 
Gvsb.* e 

Ρωμαῖος, ov, 0, Romanus; Jo. 11, 48. Act. 2, 10. 
16, 21. 37 s. 22, 265— 27. 29. 28, 21. 25, 16. 28, 1T 
(saepe in 1 et 2 Macc.).* 

óouaicti, adv., romane, latine; Jo. 19, 20.* 

“Ρώμη, 9e, 5, Roma, celeberrima Italiae metro- 
polis e£ quondam caput orbis terrarum; Act. 18, 2. 
19, 21. 23, 11. 28, 14. 16. Ro. 1, 7. 15. 2 Tim. 1, 1T 
(1 Macc. 1, 10. 7, 1 a1).* 

ῥδώννυμι, roboro; validum reddo; pf. pass. ἔῤῥδω- 
μαι, valeo, prospero rerum mearum statu utor; 
hine valedicendi formula fini epistolarum apponi 
Solita: ἔῤῥωσο, vale, Act. 23, 30 t. vulg. Grsb.; 
ἔῤῥωσθϑε, 15, 29. 2 Macc. 11, 21. Xen. Cyr. 4, δ. 33. 


Artem. 9, 44 al.; ἔῤῥωσο x. ὑγίαινε, Dio C. 61, 
13. 


Zaflax2avi. 
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σαίνω. 


ze. 


Zafax9a»l (Tdf. Trg. - - vel, Lehm. -- x9avl) 
("sr paU, a verbo chald. p2s), deseruisti me; Mt. 21, 
46. Mo.15,34 (e Ps. 22, 1. pro hebraico: "»rat», 
quod etiam targumista illa voce reddit.)* 

cafao9 (hebr. rm2x, numerus plur. nominis 33, 
exercitus); χύρεος cafaoO9 (rus rym), dominus 
exercituum sc. Ieraelis, ut qui Jehova principe ac 
tutore ejus causam bellis propugnant (cf. Schrader 
üb. d. ursprüngl. Sinn des Gottesnamens Jahve 
Zebaoth, in Jahrbüch. f. protest. Theol. 1875, p. 
316 ss. οὗ in Schenkel BL. 5, 102 s. coll Herm. 
Schults Altl. Theologie, II, p. 96 ss. De aliis alio- 
rum interpretationibus cf. Oehler in Herzog Enc. 
18, p. 400 s8.); Ro. 9, 29. Jac. 5, 4.* 

σαββατισμὸς, ov, ὁ (σαββατίζω, sabbatum cele- 
bro), 1) celebratio sabbati. — 2) beata laborum et 
miseriarum quies veris dei cultoribus s. veris Chri 
stianis aevo futuro speranda; Heb. 4, 9. (Plut. de 
superstit. c. 3; eccles. script.)* 

σάββατον, ov, τὸ (vor hebr. nac), quod nomen 
in N. To. in solis historicis scriptis nec nisi bis 
in paulinis habetur, sabbatum; i. e. 1) septimus 
cujusque hebdomadis dies isque sacer et festus, 

uo Israelitis Δ omni labore et opere abstinen- 

um erat (Ex. 20, 10. 31, 13 ss. Deut. 5, 14); a) sin- 
gular. σάββατον et τὸ σαββ.. Mc. 6, 2. 16, 1. Jo. 5, 
9 s. al; 1. 4. institutum sabbati, lex do feriando 
septimo quoque hebdomadis die, Mt. 12, 8. Mc. 
2, 21 8. Le. 6, 5; λύειν, Jo. δ, 18; τηρεῖν, 9, 16; 
ἣ ἡμέρα τοῦ σαββάτου (n3st ni», Ἐχ. 20, 8 et saepe), 
ies sabbati, Lc. 13, 16. 14, 5; ὁδὸς σαββάτου, viae 
gpatium, quod emetiri iter facientibus die sabbati 
lieet, i. e. e Talmudistarum praeceptis via bis 
mille ulnarum, teste Epiphanio (haer. 60, 82) sex 
stadiorum, Act. 1, 12 coll. Mt. 24, 20 (quod prae- 
ceptum er Exod. 16, 29 repetebatur) cf. in. 
RWB. s. v. Sabbatsweg; Oehler in Herzog Enc. 
18, p. 208 5. Mangold in Schenkel BL. 5, p. 127 ss. 
— dativ. temporis, σαββάτῳ, Mt. 24, 20. Loc. 14, 1; 
τῷ σαββάτῳ, Lc. 6,9 Lehm. Tdf. Trg.; 13,14 s. 
14, 3. Act. 13, 44; ἐν σαββάτῳ, Mt. 12, 2. Jo. 5, 
16. 7, 22 s. ; dv τῷ σαββάτῳ, Lc. 6, 1. Jo. 19, 31; 
accus. τὸ σαββ., per sabbatum (den Sabbat über), 
Lc. 28, ὅθ; χατὰ πᾶν c., singulis sabbatis, Act. 13, 
21. 15, 21. 18, 4; plur. τὰ σάββατα, de sabbatis 
pluribus, Áct. 17, 2. — δ) plur. tà odBf. de uno 
sabb. pro singulari (cujus pluralis usui ansam de- 
derunt aut pluralia nomina festorum, ut τὰ ἐγκχαί- 
για, ἄζυμα, γενέσια, aut chaldaica nominis forma 
xP2€), Mt. 28, 1. Col. 2, 16 (Ex. 20, 10. Lev. 23, 32 
al; τὴν δβδόμην σάββατα χαλοῦμεν, Jos. antt. 3, 
6,6; add. 1,1, 1; τὴν τῶν σαββάτων ἑορτήν, 
Plut. symp. 4, 5, 2; ,hodie tricesima sabbata", 
Hor. sat. 1, 9, 69; nusquam ita ap. Joannem nisi 
in phrasi μέα τῶν σαββάτων, de qua v. infra in 
n.2); ἡ πμέρα τῶν g., Lc. 4, 10. Áct. 18, 14. 10, 
18 (Ex. 20, 8. 35, 3. Deut. 5, 12. Jer. 17, 21 8); τοῖς 
σάββασιν et ἐν τοῖς σαββασιν fits constanter per 
metaplasmum pro σαββατοις, cf. Win. p. 62), die 
sabbati, Mt. 12, 1. 5. 10—12. Mc. 1, 21. 2, 23. 8,2. 


4. Le. 4, 31. 6, 9 (1 Macc. 2, 38; LXX utuntur forma 


σαββάτοις, Josephus autem utráque formá) — 
De Judaeorum praeceptis ad sabbati observationem 
spectantibus maximam partem subtilissimis et mi- 
nutissimis cf. Win. RWB. s. v. Sabbat; OeAler in 


Herzog Encykl. 13, p. 192 ss. Schürer ntl. Zeitge- 
Bchichte p. 484 ss. Mangold in Schenkel BL. 5, 
p. 123 88. — 2) hebdomas, septimana (die Woche); 
πρώτῃ σαββάτου, Mc. 16, 9; δὲς τοῦ cap., bis in- 
tra septimanae spatium, Lo. 18, 12; — eodem ugu 
ploratis in phrasi ἡ μία τῶν σαββάτων, rimus 

ebdomadis dies (v. in eig, n. 5), Mt. 28, 1. Mc. 16, 
2. Lo. 24, 1. Jo. 20, 1. 19. Act. 20, 7; χατὰ μίαν 
σαββάτων (Lchm. Tdf. σαββάτου), singulis primis 
hebdomadis diebus, 1 Co. 16, 2. 

σαγήνη, ἧς, ἡ (σάσσω, onero, repleo), sagena 
(Vulg.), everriculum (rete piscatorium majus, quo 
in aquis expanso piscium gregatim adnatantium 
multitudo capitur); Mt. 13, 47 (LXX Plut. solert. 
anim. p. 977 f. Lcian. pisc. 51. Tim. 22. Artem. 
oneir. 2, 14. AeL ἢ. a. 11, 12).* 

Zaódovxatoc, ov, 0, Sadducaeus, Sadducaeorum 
partibus addictus, qui, natalium et divitiarum splen- 
dore munerumque dignitate conspijeui Herodesiada- 
rum et Romanorum gratiam non spernentes, in 
vulgus autem odiosi, Pharisaeorum adversarii, rejeotis 
traditionibus (v. in παράδοσις) solam V. 11. in 
rebus ad fidem et mores spectantibus auctoritatem 
&admittebant (Jos. antt. 13, 10, 6), nec solum futu- 
ram corporum restitutionem (Mt. 22, 23. Mc. 12, 
18. Lc. 20, 27. Act. 28, 8), verum etiam animorum 
immortalitatem factorumque humanorum poenas et 
praemia post mortem futura (ψυχῆς τε τὴν δια- 
μονὴν xal τὰς x«9' adov τιμωρίας xal τιμὰς 
ἀναιροῦσι, Jos. b. j. 2, &, 14 coll. Jos. antt. 18, 1, 4), 
nec non angelos ac spiritus esse negabant (Act. 
28,8). Contra divinae praedestinationis commentum 
libertatem sui compotem hominibus adjudicabant 
teste Jos. b. j. 2, 8, 14. Praeter locos jam notatos 
in N. To. commemorantur Mt. 3, 7. 16, 1. 6. 11 s. 
(quibus locis, ut videtur, contra historiae veritatem 
ab evangelista Pharisaeis consociantur); 22, 84. 
Act. 4, 1. 5, 17. 23, 6 s, — Sadducaeorum nomen 
non ab hebr. p^zz deducendum videtur, quasi prae 
ceteris justos et probos so jactassent (quum voca- 
lem i in τὸ abiisse doceri nequeat), sed e proba- 
biliore nunc multis arridente conjectura & Zadoko 
(prz, LXX Σαδδούχ), qui Davidis tempore sum- 
mus sacerdos fuerat ac fidem regi ejusque fami- 
liae egregie probaverat (2 Sam. 15, 24 as. 1 Heg. 
1, 9238), unde hujus sacerdotis posteri (pir "92, 
Ez. 40, 46. 48, 19. 44, 15. 48, 11) omnesque qui ἃ 
partibus eorum stabant, Σαδδουκαῖοι (m"p*"z) ΔΡ- 

ellati csse videntur. — Praeter alios cf. Wim. 

WB. 5. v. Sadducaeer. Heuss in Herzog Enc. 13, 
p. 280 ss. Geiger Sadduc. ἃ. Pharisaeer. ΒΒ]. 
1868. Keim I, p. 213 8s. Hauerath in Schenkel BL. 
4, p. 518 ss. Schürer Ntl. Zeitgesch. p. 423 88. 
Wellhausen Pharis. u. Sadducüer. Greitsw. 1874. 
Oort de oorsprong van den naam Sadduceen, in 
Theologisch Tijdschrift, 1876. p. 605 as. e. 

Σαδώκ (pirs, nom. propr. saepius in V. To. ob- 
vium), ó, Sadocus; Mt. 1, 14.* . 

σαίνω (ΣΆ), σείω), 1) propr. caudam jacto 
(echwünzeln); de canibus, Hom. Od. 16, 6. Ael 
v. h. 13, 41. Aes. fab. 229 ed. Halm.; add. οὐρῷ, 
Od. 11, 802. Hes. theog. 111; οὖραν, Aesop. l. ὁ. et 
ap. al.; v. Passow 8. v. — 2) metaph. a) ólandtor, 
blanditiis adeo aliquem (Aeschl. Pind. Sophocl 
al). — δ) moveo animum alicujus; ἃ) suaver; 
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pass. ὑπ᾽ ἐλπίδος, Aeschl  Oppian.; ἀληϑῇ σαίνει 
τὴν ψυχήν, Arstot. metaph. 18, 3. — B) perturbo, 
sollicito, pass. 1 Th. 3, 3 (v. in ἀσαένω); oi δὲ σαι- 
νόμενοι τοῖς λεγομένοις ἐδάκρυον, Diog. L. 8, 41.* 

caxxoc (ap. Atticos etiam σάχος), ov, o, hebr. pt, 
saccus, i. e. a) receptaculum condendis et trans- 
ferendis rebus variis, pecuniae, frumentis al. aptum 
(Gen. 42, 25. 35. Lev. 11, 32). — δ) cilicium, tuni- 
ca atra e filis crassis maxime tum pilis texta, 
Ap. 6, 12., sacco similis et aaccl instar in corpore 
haerens, quam induere give loco pallii superinduere 
solebant lugentes, poenitentes, supplices, Mt. 11, 
21. Lo. 10, 18., vel etiam qui, ut apud Judaeos 
prophetae, vitam severiorem agerent, Ap. 11, 3 
(cf. quae narrantur de amictu Joannis baptistae, 
Mt. 8, 4; Eliae, 4 Reg. 1, 8). Uberiora praebet Win. 
EWE. SUY Sack. JHoskoff in Schenkel BL. 5, 
p. 134. 

Σαλά, (τῷ missile), ὁ, Sala, nom. pr. viri; Le. 
8, 86 (Gen. 10, 24) commemorati.* 

Σαλαϑιήλ (5wrbowé, i. e. quem a deo petii), ó, 
Salathiel, pater Sorubabelis; Mt. 1, 12.* 

Σαλαμίς, ivog, ἡ, Salamis, urbs primaria Cypri 
insulae; Act. 193, 5.* 

Σαλείμ, Salim, nomen oppidi, quod Eusebius et 
Hieronymus oeto milliaria à Scythopoli abfuisse 
tradunt; Jo. 8, 23; ef. Pressel in Herzog Enc. 13, 
p.326. Praeterea v. in Σαλὴμ." 

σαλεύω, Bor. 1. ἐσάλευσα, pass. ptcp. pf. σεσα- 
λευμένος, aor. 1. ἐσαλεύϑην, fut. 1. σαλευϑησομαι 
(σαλος, q v.), inde ab Aeschl. et Arstph., ap. LXX 
pass. σαλεύυομᾶι pro t2 et 233, a) pr. die. de motu, 
quem efficiunt venti, procellae, fluctus al; agio ; 
xaÀauov, pass. Mt. 11, 7. Lc. 7, 24; concutto, labe- 
acto, τὰς δυνάμεις τῶν οὐρ., pass. Mt. 24, 29. Mc. 
13, 25. Lc. 21, 26; τὴν γῆν, Heb. 12, 26 (Jea. 24, 20. 
Àm. 9, 5); aedificium, 6. 6, 48. Act. 4, 31. 16, 20; 
τὰ μὴ σαλευόμενα, quae non labefactantur, i. e. 

erfectus rerum ordo post Christi e coelis reditum 
uturus nec ullam umquam mutationem subiturus, 
opp. τὰ σαλευόμενα, is qui nuno est rerum sta- 
tus mutationi et interitui obnoxius, Heb. 12, 27; 
— quatio, quasso; μέτρον, mensura quatiendo s. 
quassando repleta, Lc. 6,.38. — 5) deturbo, i. e. 
trop de statu (firmo et felici) dejício, Act. 2, 25 
(e Ps. 16, 8); usu ἃ profanis alieno trop. com- 
moveo animum, perturbo, τινὰ ἀπὸ τοῦ νοός, ali- 
quem ita, ut de sobriae mentis statu doejiciatur, 
2 Th. 2, 2; τοὺς ὄχλους, concito; Act. 11, 13.* 

Σαλήμ, ἡ (hebr. ub), Salem, Heb. 7, 1 s., coll. 
Gen. 14, 18., quod alii (ut G'esenius, Winer, Hitzig, 
Knobel, Delitzsch) pristinum nomen urbis Hiero- 
solymorum esse putant, ad verba Ps. 76, 3 "r^^ 
ipb nbus 9t Josephi antt. 1. 10, 2: τὴν μέντοι 
Σύλυμα ὕστερον ἐκάλεσαν legoaóAvua, coll. b. 
jud. ἃ, 10 provocantes. Sed rectius alii (ut osen- 
müller, Bleek, Tuch, RHoediger [in Gesenis Thes. 
8. V. p. 1422], Dillmann) testimonio Hieronymi (epp. 
p. 73 in opp. I, p. 446 ed. Vallarsi) innitentes nomen 
nihil à Zaàes(u (q. v.) differre statuunt. Nam anti- 
quius Hierosolymorum nomen erat 852" (Judd. 19, 
10. 1 Chr. 11, 4), Ps. 76, 3 autem poetica nominis 
forma statuenda est, qua significetur incolumis." 

Σαλμὼν ἡ πος, Ruth. 4, 21), ó, indecl, Salmon, 
nom. propr. viri, Mt. 1, 4 s. Lc. 3, 32.* 

Σαλμώνῃ, c, ἧ, Salmone, Salmonium, promon- 
torium Cretae orientale et ex parte etiam boreale, 
Guido et Rhodo obversum, Act. 27, 7.* 

σαλος, 0v, 0, jactatio 8. aestus maris, Lc. 21. 25. 
Sophocl Eur. al* . 

σάλπιγξ, roc 7, tuba; Mt. 24, 31. 1 Co. 14, 8. 
Heb. 12, 19.-À p. 1, 10. 4, 1. 8, 2. 6. 18. 9, 14; ἐν σάλ- 
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πιγγε ϑεοῦ, tuba, qua canitur jussu dei (Wis. 
8. 86, 3), 1 Th. 4, 16; ἐν vg ἐσχάτῃ σάλπεγγε, δὰ 
sonitum, qua ultimo hujus aevi die canetur, 1 Co. 
15, 52. (inde ab Hom.; LXX pro b et nx.) 

σαλπίξζω, f. (oo (pro antiquiore σαλπέγξω, v. Lob. 
ad Phryn. p. 191, ap. LXX etiam σαλπεῶ, ut Num. 
10, 5. 8. 10), aor. 1. ἐσάλπεσα (etiam ap. LXX, AeL 
v. ἢ. 1, 26 et al recentiores pro antiquiore ἔσαλ- 
πιγξα, Xen. anab. 1, 2, 17), inde ab Hom., LXX 
maxime pro »pn, etiam pro ^z33, — iuba caso; 
Ap. 8, 6—10. 12 s. 9, 1. 13. 10, 7. 11,15; σαλπίσει 
(propr. sc. ὁ σαλπιστής veli) σάλπιγξ), ut nos: 
68 wird posaunen (cf. Win. p. 486), 1 Co. 15, 52; 
σαλπίζειν ἔμπροσϑεν ἑαυτοῦ, peram dare ut quod 
agimus ad omnium aures eratur, s. aliquid 
magno cum strepitu facere, Mt. 6, 2 (Cic. ad div. 
16, 21: ,quod polliceris, te buccinatorem fore no- 
strae existimationis." Achil. Tat. 8, 10: αὕτη οὐχ 
ὑπὸ σάλπιγγι μόνον, ἀλλὰ xal χήρνχε μοιχεύεται)." 

σαλπιστής (forma recentioris aevi. qua utuntur 
Theophr. char. 26. Pol. 1, 45, 13. Dion. Hal. 4, 18., 
pro antiquiore δὲ meliore σαλπιγχτῆς, ap. Thuc. 

, 69. Xen. anab. 4, 3, 29. Jos. b. j. 3. 6, 2; et sa2- 

πιχτῆς 8p. Dem. p. 284, 20. App. hisp. 6, 93 et in 
Óptimis codd. Xen. Diod. Plut. al.; a σαλπίζω), ot, 
ὁ, tubicen; Ap. 18, 22." 

Σαλώμη, nc, 9, Salome, uxor Zebedaei, mater 
Jacobi majoris e£ Joannis apostolorum; Mt. 14, 40. 
16, 1. 

Σαλωμών, v. in Σολομών. . 

Σαμάρεια (- - (a, Tdf.), ac, ἡ (hebr. "οὔ, chald. 
Toxv. lege Schamerain; assyr. Samirina), Sama- 
ria; 1) nomen urbis ab Omria, rege lsraólitarum, 
in monte ejusdem nominis (3iee ^n, Ám. 6, 1) ex- 
structae (1 Reg. 16, 24) atque in tribu ephraémitica 
sitae, quae fuit totius regionis metropolis ac regum 
israéliticorum sedes. Per tres annos a Salmanas- 
sare, Assyriorum rege obsessam expugnavit eam et 
quod vix dubitari potest vastavit Sargon, Balma- 
nassaris filius et successor anno 722 ante Chr., qui 
abductis decem Israélitarum tribubus regionem aliia 
incolis instruxit (2 Heg. 17, 5 s. 24 8s. 18, 9 sa.). 
À quibus quum restituta esset, funditus eam 
delevit Joannes Hyrcanus, Judaeorum princeps et 
summus pontifer; jam dudum denuo restauratam 
Augustus dono dedit Herodi, a quo in Augusti 
honorem Sebaste h. e. Augusta nuncupata est (Strab. 
lib. 16, p. 760. Jos. antt. 15, 1, 3. et c. 8. 8. 5. 
hodie vicus ignobilis est, nomine Sebustieh s. Se- 
bastiye (cf. Büdeker Palüstina p. 354 s.) insignitus. 
Commemoratur Act. 8, 5 Lchm. Tdf.: εἰς τὴν πό- 
λιν τῆς Σαμαρείας (genit. appositionis, cf. Win. 
p. 494); sed e rectiore lectione εἰς πόλιν τῆς Zap. 
Statuendus est genitivus partitivus nec urbs, sed 
regio saàmaritana intelligenda est; cf. vs. 9. — 
2) ager samaritanus , reg?o samaritana, cujus caput 
erat urbs Samaria, Lc. 17, 11. Jo. 4, 4 s. 1. Act. 1,8. 
8, 1. 5 (v. antea); 9. 9, 31. 15, 3; meton. pr. incolis 
regionis, Áct. 8, 14. — Cf. Win. RWB. s. v. Samaria. 
Robinson Palaestina, IIl, p. 365 ss. .Petermann in 
Herzog Encykl. 13, p. 359 ss.* , 

, Σαμαρείτης 8. - - (tuc (Τά) (Σαμαρειαὶ), 0v, 
ὃ, Samarites (Curt. 4, 8, 9. "lac. ann. 12, 54); Sa- 
maritanus (Vulg. et ser. occl.), i. e. ineola vel 
urbis vel regionis Samariae. Samaritarum gentis 
origo haec erat: Postquam Salmanassar, rex Ásay- 
riorum, in devastatam ἃ 8e vacuefactamque Sama- 
riae regionem colonos Babylonia, Cutha, Ava, 
Hemath et Sepharvaim oriundos miserat, cum his 
colonis ii Igraélitarum, qui in patria vastata re- 
manserant, societatem et matrimonia inierunt atque 
ita gentem cum barbaris mixtam effecerunt. Quum 
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autem Judaei de exilio remissi restitutionem templi 
hierosolymitani pararent, ab iis Samaritani petie- 
runt, ut in communi vere guig aibi liceret partibus 
fungi. Bepudiati ab illis, qui in iis fratre agno- 
scere nollent, non solum missis ad regem Persarum 
litteris effecerunt, ut Judaei usque ad secundum 
Darii annum (520 ante Chr) & conatu desistere 
cogerentur, sed sibimet ipsi quoque templum in 
monte Garizim, jam inde a Mosis aetate sacro, ex- 
struxerunt, ubi deum ad mosaieae legis normam, 
solum Pentateuchum pro sacro codice habentes, 
colerent. Quod templum anno 129 ante Chr. n. 
Joannes Hyrcanus destruxit. Templo carentes 
Samaritani in monte suo sacro sacra facere per- 
rexerunt naguo ad nostram aetatem, qua ad exiguum 
40—50 familiarum numerum redacti sunt. Quibus 
rebus factum est, ut Samaritae et Judaei perpetuo 
οἵ inexorabili se invicem  persequerentur odio. 
Memorantur his N. Ti. locis: Mt. 10, δ, Lc. 9, 52. 
10, 33. 17. 16. Jo. 4, 9. 30 s. 8, 48. Act. 8, 2b. 
Hebraice Samaritae appellantur m8, 2 Reg. 
17, 29. — Cf. Juynboli Commentarii in historiam 
gontis samaritanae, Lugd. 1846. Win. RWB. s. v. 

amariter. Petermann in Herzog Enc. 13, p. 963 ss. 
Schrader in Schenkel BL. 5, p. 150." 

Σαμαρεῖτις (- - Iac, Tdf.), (606, ἡ (femin. no- 
minis Σαμαρείτης), Samaritana (femina); Jo. 4, 
9; ager samaritanus, Jos. b. j. 3, 7, 32; Σαμαρεῖ- 
τις χωραᾶ, 8, 8, 4." 

Σαμοϑράχη, gc, fj, Samothrace, insula maris 
aegaei,& Thraciae ora, ubi Hebrus fluvius in mare 
effunditur, 38000 passus dissita (Plin. h. n. 4, 23); 
Act. 160, 11.9 

Σάμος. ov, y, Samus, insula in mari aegeo s. 
iceario Joniam versus non procul ab Epheso sita, 
patria Pythagorae; Act. 20, 15.* 

Σαμουήλ (bw, pro ποιοῦ, i. e. exauditus dei, 
ex »o9 et bw; cf. 1 Sam. 1, 20. 21), ὁ, Samuel, filius 
Eleanae ex uxore Ánna, τῶν n"op8 ultimus, et ipse 
insignis propheta et ordinis prophetarum auctor, 
qu Israelitis primos reges, Saulum et Davidem, 

edit; Act. 3, 24. 13, 20. Heb. 11, 82. (1 Sai. 1—25 
coll. c. 28. Sir. 40, 13 s8.)* 

Σαμψων (ἡ δὴ 8 veg, solaris, soli similis, cf. 
hebr. $€*w ab vw), o, Simson; Vulg. Samson, 
unus er Hebraeorum principibus (Ὁ. 9), insigni 
robore corporis et fortitudine clarissimus, Hebrae- 
orum Hercules (Judd. 13 sa.); Heb. 11, 82." 

σανδαλιον, ov, τὸ (deminut. vocis cavóaAov), 
aandalium, solea e ligno vel corio confecta plan- 
tam pedis tegena el funiculis superne pedibus alli- 
gata; Me. 6, 9. Act. 12, 8. (Hdt. Jos. Diod. Ael. 


Hdian. al.; pro 533 Jes. 20, 2; — Judith. 10, 4, 16, 9.) 
Cf. Win. RWB. s. v. Schuhe. .Eoskoff in Schenkel 
BL. 5, p. 255.* 


σανίς, (doc, f$, asser, tabula (Bret); Act. 27, 44. 
(inde ab Hom.; LXX Cant. 8, 9. Ez. 27, 5.)* 

Σαούλ (but, expetitus), ὁ (ap. Joseph. Σαουλοςὶ), 
Saulus; 1) nom. propr. primi lsraelitarum regis; 
Act. 13, 21. — 2) judaicum nomen Pauli apostoli, 
sed solis in alloquiis obvium; Act. 9, 4. 17. 22, 7. 18. 
26, 14; reliquis actuum apost. locis forma graecae 
terminationis Σαῦλος (q. v.) usurpatur.* 

σαπρος, α, ον (σήηπω, 807. XE cana, 1) puter, 
puiridus, putrediui obnoztus (Hippcr. Arstph. al.). — 
2) vetustate corruptus nec amplius ad usum idoneus 
(Arstph. Dio Chr. al); hine univ. malae indolis, 
ad usum ineptus, inutilis, nozius (πᾶν, ὃ μὴ τὴν 
ἰδίαν χρείαν πληροῖ, σαπρὸν λέγομεν, Chrysost. 
hom. 4 in ep. 1 ad Tim.); — δένδρον, χαρπος, 
opp. χαλός, Mt. 7, 17 s. 12, 33. Lc. 6, 43; pisces, 

t. 19, 48; trop. λόγος, Eph. 4, 29; cf. Harless 
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pertinens, Hob. 7, 18 (Grsb. 


σάρκινος. 


ad L; δόγμα, Eyict. 3, 22. Cf. Lob. ad Phryn. 
p. 311." 


angel 7, dat. z (t. vulg: Grab. Tdf.), « (Lchm. 
Trg.; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 11), ἡ (aut aram. xao, 


i. e. formosa; Peschito lias; aut & σάπφειρος, 


-* 
q. v), Sapphira, nomen mulieris, Áct. δ, 1.* 
 σάπφειρος. 0v, f, hebr. npo, sapphirus. la 

tiosus; Ap. 21, 19 (Theophr., Diosc. al.; L 
σαργᾶνη, nc. ἢ, 1) funis contortus, vinculum 

(Aeschl. suppl. 788). — 2) corbis, sporta e funibus 

texta; 2 Co. 11, 33. (Timocl. ap. Athen. 8, p. 339 e. 

9, p. 401 e.) 

Σάρδεις, dat. ἐσιν, ai, Sardes, metropolis Ly- 
diae, voluptatibus valde dedita, hodie vicus igno- 
bilis Sart cum amplis ruinis; Ap. 1, 11. 3, 1. 4.* 

σάρδινος, 0v, 0, in t. vulg., Àp. 4, 3. i.q. σάρ- 
410», Q. Y. , 

σάρδιον, lov, το, sarda, lapis pretiosus, cujus 
duae sunt species, de quibus Theophr. de lapi- 
dibus 16,5: τοῦ γὰρ σαρδίου τὸ μὲν διαφανὲς ἐρυ- 
ϑρότερον δὲ χαλεῖταει ϑῆλυ, τὸ δὲ διαφανὲς μὲν 
μελάντερον δὲ xal ἄρσεν, quorum ille ἃ nobis 
Carneol (ob carnis colorem; hebr. ez&, LXX σάρ- 
6.0», Ex. 28,17. 39,8. Ez. 28,13; αἱματόεντα σάρδια, 
Orph. de lapidibus, 16, 5), hic Sard dicitur; Ap. 
4, ὃ (prol. vulg. σαρδίνῳ); 21, 20 Lchm. Tdf. Trg. 
Hinc adjectiv. σάρδιος, &, ον, sardinus; sc. λέϑος 
(plenam phrasin habes Exod. 35, 6), Ap. 21, 20 t. 
vulg. Grsb.* , 

σαρδιονυξ, i. q. σαρδονυξ (ᾳ. v.) Ap. 21, 20 
Lchm.* 


is pre- 
Xi 


σαρδόνυξ, vyoc, ὁ(σαρδίον; ὄνυξ), δατάοηνα, lapis 
retiosus rubris sardae et albis onychos coloribus 
istinctus; Ap. 21, 20 (Jos. Plut. Ptol. al.)* 
Zagsenta (ng?$ & ὩΣ, liquavit, unde fortasse 
i.q. officina liquandorum metallorum, Schmels- 
hütte), ὧν, va, Sarepta, oppidum Phoeniciae Tyrum 
inter et Sidonem sed propius ἃ Sidone situm 
(1 Reg. 17, 9. Obad. vs. 20; ap. Jos. antt. 8, 18, 2 
Zagtq0a); τῆς Σιδῶνος, in finibus Sidonis sita, 
Lc. 4,26, Cf. Ktobinson Palaestina, III, p. 690 88." 
σαρκεχός, ἡ, ὄν (σάρξ), carnalis (Vulg.); nostr. 
ischlich; 1) carnis indolem referens; i. e. anima- 
ium appetituum (v. in σάρξ, 3) imperio subjectus, 
Ro. 7, 14 t. vulg. (v. in σάρχινος); qui naturá suá 
mere humana (v. in σαρξ, 4), non mente divina 
regitur, 1 Co. 3, 1 οὐ 4 t. vulg.; va. 9; in animali 
natura sedem habens s. ab animali natura exci- 
tatus, αἱ σαρκικαὶ ἐπιϑυμίαι, 1 Pet. 2, 11; i. q. 
humanus, injuncta notione infirmitatis, ὅπλα, 2 Co. 
10, 4; injuncta notione pravitatis, o«gx. σοφία 
(i. q. πανουργία 2 Co. 4, 2), 2 Co. 1, 12. — 2) ad 
carnem, i. e. ad corpus (v. in σάρξ, 2) pertinens; 
ad natales, progeniem al. pertinens, ἐντολή, Heb. 
7, 16 t. vulg.; τὰ σαρκιχά, quae ad alendum corpus 
requiruntur, Ro. 15, 27. 1 Co. 9, 11. (Arstot. h. 
anim. 10, 2; ap. LXX semel 2 Chr. 32, 8 e lect. 
var.)* , 
σαρχιενος, ἡ, ον (σαρξ), carneus, i. e. 1) carne 
constans, e carne concretus, nostr. ftezschern (plera- 
que enim paroxytona in formam .:roq exeuntia 
materiem denotant, ex qua aliquid confectum est, 
cf, Fritzsche Ep. ad Eom. T. I1, P 46 5.); Vulg. 
carnalis ; opp. λίϑινος, 2 Co. 3, 3 (σαρχ. iy9vc, 
opp. aureo, de quo aliquis somniavit, Theocr. id. 
21,66; praeterea vox exstat ap. Plat. Arstot. Theophr. 
Plut. LXX al.). — 2) ad corpus (l(amquam materiem 
terrenam οἱ interituram, opp. ζωὴ ακχατάλυτος) 
hm. Tdf. Trg.; v. 
In σαρχικός, 2). — 8) ponitur ubi exspectaveris 
σαρχικος, ap. Grab. Lchm. Tdf. Trg. Ho. 1, 14. 


σάρξ. 906 capt. 


1 Co. 3, 1., quibus locis, nisi σαρχικός et σάρχινος 
& Paulo promiscue usurpari statuere vis, nomine 
τοῦ σαρχένου notionem τοῦ σαρκικοῦ fortius ex- 
primi censeas necesse est: totus carni deditus, in 
carne quasi deficus. Cf. Win. p. 93 8. Fritzsche 1. 
c. Keiche Commentar. crit. in N. T. I, p. 138 ss. 
Holsten Zum Evang. des Paulus u. Petrus, p. 397 ss.* 
σάρξ, xoc, ἡ (aeol. σύρξ, quam ob causam ori- 
ginem trahere & σύρω [cognatum verbo cago 
traho, detraho, et id signifilcare videtur, quo 
detrahitur s. detrahi potest ab ossibus), inde ab 
Hom., hebr. ^e», — 1) pr. caro, mollis corporis 
vivi substantia, quae ossa obducit et sanguine 
perfunditur, tum hominum, tum bestiarum, 1 Co. 
15, 39; plur. de plurium carnibus, Ap. 19, 18. 21; 
de unius carnis partibus, Le. 24, 39 Τά; Ap. 17, 
16; quapropter distinguitur et & sanguine, σὰρξ 
xal αἷμα (de qua dictione v. infra), et ab ossibus; 
πνεῦμα σάρχα xal ὀστέα oix ἔχει, Lc. 24, 89 (οὐ 
ὰρ ἔτι σάρχας τε xal ὀστέα ἶνες ἔχουσιν, Hom. 
Od. 11, 219); --- φαγεῖν τὰς σάρχας τινός, p Ap. 
17, 16. 19,18. Lev. 26, 29; χατεσϑίειν, 4 Reg. 9, 
36 et saepius ap. LXX. (ap. Graecos passim βιβρώ- 
σχεῖν OdQxac; — σαρχῶν ἐδωδη, Plut. septem 
sap. conviv. c. 16); trop. aeternarum poenarum tor- 
mentis aliquem cruciare; Jac. 5, 8 coll. Mich. 3, 8. 
Ps. 20, 2; φαγεῖν et τρώγειν τὴν σάρχα τοῦ υἱοῦ 
ϑεοῦ, in allegorico sermone, salutarem cruentae 
mortis a Christo oppetitae fructum in 86 transferre, 
Jo. 6, 52—506; ἀπέρχεσϑαι s. πορεΐεσϑαι ὀπίσω 
σαρχός, sectari carnem dic. qui quaerunt, quorum 
vel quarum detestabili usu cupidinem veneris er- 
plere student, Jud. vs. 7. 2 Pet. 2, 10; τὸ σῶμα τῆς 
σαρχός, corpus e carne concretum, CoL 1, 22. — 
Quum caro id sit, quo corpus adspectui patet: σάρξ 
est 2) i. q. corpus, non autem ita, ut artificiosa 
partium compages (Organtsmus, id quod τοῦ σώ- 
ματος nomine designatur), sed animati corporis 
materies s. substantia significetur; — a) univ. Jo. 
6, 68 (de q. 1. v. in πνεῦμα, p. 361. col. 2); Act. 2, 
26. (vs. 30 t. vulg.) 2 Co. 12, 1. Gal. 4, 14. Eph. 5, 
29. Heb. 9, 10. 13. Jud. vs. 8; ula σάρξ, unum 
corpus, de conjugibus, Mc. 10, 8; item εἰς σάρκα 
μίαν (e Gen. 2, 24), Mt. 19, 5. Mc. 10,8. 1 Co. 6, 
16. Eph. 5, 31; opp. ψυχή, Act. 2, 31 (ἔδωκεν - - 
Igyc. Χρ.-- τὴν σαρχα ὑπὲρ τῆς σαρχὸς ἡμῶν 
καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, Clem. Rom. 
1 Co. 49, s opp. πνεῦμα (humanum), 1 Co. 5, 5. 
2 Co. 1, 1. Col. 2, 5. 1 Pet. 8, 18. 4, 6; σὰρξ x. αἷμα, 
i. q. ψυχιχὸν σῶμα, 1 Co. 15, 50 coll. vs. 44; ἡ περι- 
τομὴ ἔν σαρχί, Ro. 2, 28. Eph. 2, 11; τὸ πρόςωπόν 
pov ἐν σαρχί, ubi nos mein leibliches Antlitz, Col. 
2, 1; ἀσϑένεια σαρχός, de morbo, Gal. 4, 19; ἐν τῷ 
ϑνητῷ σαρκὶ ἡμῶν, 2 Co. 4, 11 (coll. ἐν τῷ σώματι 
ἡμῶν, v8. 10); ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, corpore suo morti 
tradito, Eph.2,15; item διὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῖ, Heb. 
10, 20 coll. Jo. 6, 51 (προςφέρειν τὴν σάρχα μου, 
sacriflcandam, dic. de Christe. Barnab. 7, 5; τὴν 
σάρκα παραδοῦναι εἰς καταφϑορᾶν, 5, 1); terre- 
stris vita, quae in corpore transigitur, his phrasi- 
bus designatur: ἐν cagxl εἶναι, Ro. 7, 5 (quo loco 
hac dictione Paulus consulta ambiguitate utitur, ut 
involvat etiam ethicum sensum: £n potestate carnis 
esse, carnis impetu agi et regi; v. infra sub 4); ζῆν 
ἐν σαρκί, Gal. 2, 20. Phil.1, 22; ἐπιμένειν ἐν σαρκί 
ibid. vs. 24; ὃ ἐν σαρχὶ χρόνος, 1 Pet. 4, 2; αἱ 
ἱμέραι τῆς σαρχος αὐτοῦ, de terrestri Christi vita, 
eb. 5, 7. — ἐν σαρχί vel ἐν τῷ σαρχί, in robus 
ad corpus pertinentibus, cujus generis sunt circum- 
cisio, progenies al, Gal. 6, 12 s.; πεποιϑέναι, Phil. 
9,95.; ἔχειν πεποίϑησιν, 8, 4. — δ) dic. de natu- 
rali s. physica origine, generatione, cognatione; 


οἱ συγγενεῖς xat& σάρκα, Bo. 9, 8; τέχνα τῆς 
σαρχὸς, qui Bunt per nativitatem posteri, natursa- 
les posteri (leibliche Nachkommen), ibid. vs. 8; 
ἀδελφὸν dv σαρκὶ xal ἐν κυρίῳ, fratrem naturalem 
(quasi) et christianum, Philem. va. 16; o£ τῆς σαρκὸς 
ἡμῶν πατέρες, naturales patres nostri (opp. deo 
τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, v. p. 341, col. 1), Heb. 
12, 9; τὰ ἔϑνη ἐν σαρκί, qui natalibus sunt pagani, 
Eph.2,11; Ισραὴλ κατὰ σάρχα,1 Co, 10,18 (opposita 
notio ᾿Ισραὴλ τοῦ ϑεοῦ, de Christianis, habetur Gal 
6,10); τὸ κατὰ σάρχα, ad corpus s. humanam ori- 
ginem quod attinet, Ro. 9, 5; γενόμενος ix σπέ 
ματος δαυϊδ κατὰ 2.,1,8; 0 xarà σάρχα γεννηϑείς, 
naturalis generationis lege ot vi natus (opp. o xatü 
πνεῦμα γενν., i. e. per supranaturalem dei vim in 
promissione efflcacem), Gal. 4, 29. 28; τὸ γεγεννη- 
μένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, quod ex naturali 
omine hatum est, est naturalis homo (opp. is qui 
per spiritus sancti vim renatus est); Jo. 3, 6; 7? σάρξ 
0v, li quibuscum mihi carnis communio est, popu- 
ares mel, Ro. 11, 14 (ido? ὀστᾶ cov xal aapxec σου 
2 Sam. δ, 1; adde 19, 18. Gen. 37, 27. Judd. 9, 2); 
εἶναι ἐκ τῆς σαρχὸς x. dx τῶν ὀστέων τινός, quod 
quum proprie sit ez alicujus carne et ossibus for- 
matum esse (Gen. 2, 23; alicui consanguineum esse, 
Gen. 29, 14), metaph. transfertur ad ecclesiam, 
quae ad mentem quod attimet, ita & Christo ori- 
ginem trahit et cum eo conjuncta est, ut Eva ἃ 
marito suo originem traxit Adamo, Eph. 5, 30. — 
c) natura hominte, quae sensibus continetur, natura 
animalis, e& quidem seclusa pravitatis notione, to 
ϑέλημα τῆς σαρχός de naturali veneris appetitu, 
Jo. 1, 19; animalis natura cum appetitibus ad pec- 
candum 1ncitantibus, Mt. 26, 41. Mc. 14, 38. Bo. 7, 18 
(pro quo τὰ μέλη vs. 22 8.); 13, 14. Jud. vs. 23; opp. 
νοῦς, Ro. 7,25; ἡ ἐπιϑυμία τῆς σαρχος, 1 Jo. 2, 16 
(eum specie ejus, τῷ ἐπιϑυμίᾳ τῶν ὀφϑαλμῶν); 
plur. 2Pet.2,18 (τὰ τῆς σαρκὸς πάϑη, 4 Macc. 1.18; 
τὸ μὴ δεδονλῷσϑαι σα Qxl xal τοῖς παϑεσι ταυτῆης 
διάγειν, ὑφ᾽ ὧν κατασπώμενος ὃ νοῦς τῆς ϑνητῆς 
ἀναπίμπλαται φλναρίας, εὔδαιμόν τι xal μαχάριον, 
Plut. consol. ad Apoll. c. 18; τῆς σαρχὸς ἡδονή. 
opp. ψυχή, id. de virtute et vitio, c. 3; adde Philo 
de gigant. 8. 7. Diog. Laert. 10, 145; ,,animo cum 
hae carne gravi certamen est", Sen. consol. ad 
Mac. 24; ,animus liber habitat; numquam .1ine 
caro ista compellet ad metum", epp. 65; ,non 
est summa felicitatis nostrae in carne ponenda"; 
ibid. 74); — physica hominis natura patiendo 
obnoxia; παϑεῖν σαρχί, VPet.4,1; dv τῇ σαρχί μου, 
θ0, quod caro mea calamitates sustinet, Col. 1,241, 
ubi cf. Meyer et de Wette; ϑλίψιν ἔχειν τῷ σαρκὶ, 
1 Co. 7, 28. — 3) anmans, quod corpore praeditum 
est, s. homo s. bestia; πᾶσα σάρξ (ex imitatione 
hebr. "t3 br), omnia animantia, 1 Pet. 1, 24; prae- 
cedente οὐ (ad verbum pertinente), nullum ani- 
mans, Mt. 21, 22. Mc. 13, 20; speciatim Àomo 
(ἄνϑρωπος pro "cz, Gen. 6, 13); plerumque in- 
clusa notione imbecillitatis, fragilitatis, mortali- 
tatis; Sir. 28, δ; ἐν τῷ ϑεῷ ἤλπισα, o0 φοβηϑήσο- 
pac τί ποιήσει μοι σάρξ, Ps. 55, 5 coll. Jer. 17,5; 
ἐμνησϑη, ὅτι σαρξ εἰσιν, Ps. 18, 89; σὰρξ x. αἷμα, 
ph. 6, 12; γενεὰ σαρχὸς x. αἵματος, ἣ μὲν τελευ- 
τᾷ, ἑτέρα δὲ γεννᾶται, Sir. 14, 18; 0 λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, ingressus est humanae naturae commu- 
nionem, Jo. 1, 14 (σάρξ, non ἄνϑρωπος apostolus 
dixisse videtur, ut eum, qui summae majestatis 
esset, summae tenuitatis communionem non refor- 
midasse indicaret); εὑρίσχειν τε xat& σάρκα, con- 
sequi aliquid ad modum (imbecilli) hominis, i. e. 
humanarum virium usu, Ko. 4, 1 (si rem spectas i. 
q. ἐξ ἔργων, vs. 2); ex hobr. (v. suprá) πᾶσα cap£, 


σαρὲ. 


omnes homines, Lc. 3, θ. Jo. 17, 2. Act. 2, 17. Sir. 
45, 4; praecedente οὐ vel μή (ad verbum perti- 
nente), nullus homo, nemo mortalium, Ro. 8, 20. 
1 Co. 1, 29. Gal. 2, 16. — Àomo, qualis in conspe- 
ctum cadit, qualem oculis se epectandum praebet; 
ezterna hominis species et conditio; κατ σάρχα 
ϑερένειν, Jo. 8, 15 (i. q. χρίνειν κατ᾽ ὄψιν͵ 7, 24): 
γινώσχειν 8. εἰδέναι τινὰ κατὰ σάρχα, 2 Co. 5,16; 
οἱ κατὰ σάρχα κύριοι (v. p. 228, col. 1), Eph. 6, 5. 
Col. 3, 22. — univ. humana natura, incluso etiam 
animo ; ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας, formá con- 
spicuum, humanae naturae, quae peceatui subjecta 
est, simili, Ro. 8, 3; ἐν σαρχὶ ἔρχεσϑαι, prodire 
humana natura indutum, 1 Jo. 4, 2 (et t. vulg. 
v8. 3); 2 Jo. vs. 1 (Barnab. 5, 10); φανεροῦσϑαι, 
1 Tim. 3, 16 (Barnab. 5, 6. 6, 7. 12, 10); χεχοινω- 
vgxérat αἵματος x. σαρχός, Hob. 2, 14. — 4) σάρξ, 
ubi vel diserte vel tacite τῷ πνεύματι (τοῦ ϑεοῦ) 
opponitur, ethica notione est natura mere humana 
8. terrestris hominis natura divinae mentis ex- 
pers ideoque ad peccandum prona deoque adver- 
sans, ut comprehendatur etiam quidquid est in 
anino molle, humile, demissum, ad profana et 
prava tendens (,,FZeisch musst du - - nicht also ver- 
stehen, dass Fleisch alleine sey, was die Unkeusch- 
Àeit betreffe, sondern Fleisch heisst, St. Paulus - - 
den ganzen Menschen mit Leib und Seele, mi 
Vernunft und allen Sinnen, darum dass Alles an 
2hm nach dem Fleisch trachtet"; Luther Praefat. 
in epist. ad Rom. ,,Sciendum est, quod caro signi- 
ficet totam hominis naturam, sensum et rationem 
sine spiritu sancto"; Melanchthon Loci ed. anni 
1535 [Corp. Ref. XXI, p. 277]; eui notioni egregie 
inserviunt haec duo Pauli dicta: οὐδεμίαν ἔσχηχεν 
ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, 2 Co. 1, 5; οὐχ ἔσχηκα ἄνε- 
σιν τῷ πνεύματί μου, 2 Co. 2, 13); Bo. 8,3. Gal. 
9, 13. 19; opp. τὸ πνεῦμα (τοῦ ϑεοῦ), Ro. 8, 6 s. 
12 s. Gal. 5, 16 s. 6, 8; Col. 2, 13 (de quo loco v. in 
&xgogvotía), va. 28 (v. in πλησμονήη), ἐπιϑυμία 
σαρχὸς, Gal. 5, 16; αἱ ἐπιϑυμίαι οἱ τὰ ϑελήματα 
τῆς σαρχός, Eph. 2, 3; ὁ νοῦς τῆς σαρκός, Col. 2, 
18; σῶμα τῆς σαρχός, corpus carnis imperio man- 
cipatum, i. e. corpus, eujus membris natura nostra 
& deo abalienata instrumentis utebatur (cf. Ro. 6, 
19), Col. 2, 11 Grsb. Lchm. Tdf. Trg.; τὰ τῆς 
σαρχος (opp. τὰ τοῦ πνεύματος), ea quae carni 
placent 8. quae caro appetit, Ro. 8, 5; σαρχὲ ἐπι- 
τελοῦμαι, ita mihi flnem impono, ut me applicem 
ad carnem, i. e. ut spiritu s. sensim privatus 
imperio carnis me tradam, Gal. 3, 3; σταυροῦν τὴν 
σάρκα αὐτοῦ (v.in oravgoo), 5, 24; ἐν σαρκὲ 
εἶναι (opp. ἐν πνεύματι 8c. τοῦ 960), in potestate 
carnis esse, carnis imperio subjectum esse, Ro. 8, 
8 s. coll. 7, 5 (v. supra in 1, 8); οὗ xarà σάρχα 
ὄντες, qui carnis indolem referunt, i. q. οὗ σαρχι- 
xol (opp. οἱ χατὰ πνεῦμα ὄντες), Ro. 8, 5; xarà 
σαρχα περιπατεῖν, ad normam carnis vitam agere, 
in agendo carnis impetum sequi, Ro. 8, 1 t. vulg.; 
. 2€0.10,2; opp. xarà πνεῦμα, Éo.8,4; βουλεύεσϑαι, 
2 Co. 1, 17; χαυχᾶσϑαι, 11, 18., ubi cf. Meyer; (opp. 
xata πνεῦμα) ζῆν, Ro. 8, 12 s. (£v σαρκὶ τυγχάνου- 
σιν, ἀλλ᾽ ob χατὰ σάρκα ζῶσιν, de Christianis, epist. 
ad Diogn. c. 5); ἐν σαρχὶ περιπατοῦντες οὗ κατὰ 
σαρχὰα στρατευόμεϑα, etsi natura, in qua vitam 
iransigimus, terrestris est ideoque imbecilla, non 
tamen ad ejus normam militiá perfuagimur, 2 Co. 
10, 3 (o? κατὰ σάρχα γράφειν, ἀλλὰ κατὰ γνώμην 
ϑεοῦ, Ignat. ad. Eom. c. 8); c. notione zmbeclita- 
tis àn rebus cognoscendis; σὰρξ x. aliua, homo er- 
rando obnoxius, Mt. 16, 17. Gal. 1, 16; ἡ ἀσϑένεια 
τῆς σαρχός, Ro, 0, 19; σοφοὶ κατὰ σάρχα, 1 Co. 1, 
26. — Cf. Tholuck Ueb. o«g& als Quelle der Sünde, 
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σβέννυμι. 


in Theol Studd. u. Kritiken, 1853, 3 H. C. Hol- 
sten: Die Bedeutung des W. σάρξ im Lehrbegriffe 
des Paulus, Rostock 1855. 4; repetit. in ej. libro 
Zum Evang. des Paulas u. Petrus, p. 967 ss. .Kitschl 
Entstehung der altkathol. Kirche, p. 66 ss. ed. 2. 
Baur in Theolog. Jahrbücher 1857, 1 H. p. 96 ss. 
et in Bibl. Theologie des N. T. p. 142 ss. al.; Wie- 
geler Commentar z. Br. an die Galater, p. 443 ss. 
448 ss. Weise Bibl. Theologie des N. T. p. 240 es. 
40^ 89. Rich. Schmidt Paulin. Christologie p. 8 ss. 
Eklund σάρξ vocab. quid ap. Paulum apost. signi- 
ficet. Lund. 1872. Lüdemann Anthropologie dos 


Paulus In 1 ss. JPfleiderer Paulinism. p. 47 ss. 
Wendt die Begriffe Fleisch u. Geist im bibl. Lehr- 


begriff. Gotha 1878 et scripta ἃ Megero ad ep. ad 
Rom. 4, 1 (ed. 5) notata * 

Zagovy (t. vulg.), rectius (Grsb. Lehm. Td f. Trg.) 
ZeQgovy (15*fo, 1, q. 2*9, palmes), 0, Saruch, SSeruch, 
nom. pr. viri (Gen. 11, 20); Lc. 8, 35.* 

cagóo (pro antiquiore σαίρω, cf. Lob. ad Phryn. 
p. 83), €, pf. pass. σεσαρωμένος (σάρον, scopa), 
&copis verro, verrendo purgo; tl, Lc. 15, 8; pass. 
Mt. 12, 44. Lc. 11, 25. (Artem. on. 2, 33. Geop.)* 

Zdóóa, ας, ἡ (m, princeps, Gen. 17, 15), Sara, 
uxor À rahami; Ro. 4, 19. 9, 9. Heb. 11, 11. 1 Pet. 
9, 6. 

' Zágov, ὠνος, ὁ (hebr. 3*wg pro jivo* a "e^ rectus 
fuit), Saron, regio campestris a Caesarea palae- 
Stinensi (turri Suratonis) usque ad Joppen se er- 
tendens, pascuis abundans ot fertilitate nobilis 
Jes. 33, 9. 65, 10. 1 Chr. 27, 29); Act. 9, 35.* 

σατᾶν, indecl. (2 Co. 12, 1 t. vulg. Grasb.), 0, et 

ὃ σατανᾶς, ἃ (hebr. qoo), adversarius (qui consilii 
factiave alicui renititur); appellatur ita 1) malorum 
spirituum princeps, infestissimus dei et Christi 
adversarius (v. in διάβολος et πονηρός), Mc. 3, 20. 
4, 15. Lec. 10, 18. 11, 18. 1 Co. 5, 5. 2 Co. 11, 14. 
1 Th. 2, 18. 1 Tim. 1, 20. Ap. 2, 9. 18. 24. 8,9; ad 
defectionem & deo et δὰ peccandum sollicitat, Mt. 
4, 10. Me. 1, 13. Lc. (4, 8 t. vulg.) 22, 31. Act. 5, 
3. 1 Co. 1, 5. 2 Co. 2, 11. 1 Tim. 5, 15; fraudibus 
homines eircumveniens, 2 Co. 11, 14. 2 Th. 2, 9; 
subesse ejus potestati dicuntur idolorum cultores, 
Act. 26, 18. Ap. 12, 9; dicitur et ipse εἰςέρχεσϑαι 
εἴς τινὰ, per quem agat, Lc. 22, 3. Jo. 13, 27; et per 
daemones suos corpora hominum occupare et mor- 
bis affligere, Lc. 13, 16 coll. Mt. 12, 26. 2 Co. 12, 7; 
adjuvante deo vincitur, Ro. 16, 20; Christo e coelis 
in terram reverso mille annos vinculis constrin- 
getur, exactis mille annis violentius quidem in 
terris grassabitur, Ap. 20, 2. T., sed paulo post 
aeterno supplicio tradetur, vs. 10. — 2) homo sa- 
tanae similis; Mt. 16, 23. Mc. 8, 88." 

ρ y , 

σάτον (hebr. περ, chald. uw, gyr. 1zE2), ov, τό, 
satum, genus mensurae aridorum, sesquimodius (Jos. 
antt. 9, 4, 5: ἐσχύει δὲ τὸ σάτον μόδιον xal ημισὺ 
ltaAixóv; v. Gen. 18, 6. Jud. 6, 19); Mt. 13, 838, Lc. 

18, 21.* : 

Zai2oc, ov, ó(v. in Σαούλ). Saulus, nomen judai- 
cum Pauli apostoli, Act. 7, 58. 8, 1. 3. 9, 1. 8. 11. 
(vs. 19 t. vulg.) 22. 24. (vs. 26 t. vulg.) 11, 25. 30. 
12, 25. 18, 1 s. 7. 9." 

σβέννυμι (ξβέννυμι, 1 Th. 5, 19 Τὰ) et σβενννω, 
fut. σβέσω, aor. 1. ἔσβεσα, inde ab Hom., LXX pro 
m32 et στ, ezstinguo, restinguo; a) pr. tl, ignem 
vel res igne ardentes, Mt. 12, 20. Eph. 6, 16. Heb. 

11, 34; pass. (DXX Ir 33) exstinguor; nostr. ver- 
lüschen, erlóschen, Mt. 25, 8. Mc, 9, 44. 46 (quem 
utrumque versum Zdf. omittit, Zrg. uncis inclu- 
dit); 48. — P) metaph., ezstinguo, i. e. opprimo; 
nostr. dámpfen; τὸ πνεῦμα, afflatum' divinum, 1 Th. 


σεαντοῦ. 


b, 19 (à ἅπην, Cant. 8, 7; τὰ πάϑη, 4 Macc. 10,4; 
χόλον, Hom. Il. 9, 618; ὕβριν, Plat. legg. 8, 885 d; 
τὸν 9vuov, ibid. 10, 888 &).* 
σεαυτοῖ, ἧς, οὔ, pronomen reflexivum secundae 
personae in genitivo tantum et dat. et accusativo 
- usitatum; in N. T. exstat solum masculinum; 
enit., tu? 1psius; tui; Jo. 8, 18. (18, 34 Lehm. Trg9.) 
ct. 26, 1. 2 Tim. 4,11; dat. σεαυτῷ, tibi spsi; tib3; 
Jo. 17, b. Act. 16, 28, Ro. 2, 5. 1 Tim. 4, 16; accus. 
σεαυτόν, te ipsum; ie; Mt. 4, 6. Mc. 12, 31. Lc. 
4, 23. Jo. 8, 53. Ro. 14, 22. Gal 60, 1. 1 Tim. 4, 1. 
2 Tim. 2, 15. Jac. 2, 8 al. 
σεβάζομαι (σέβας, reverentia), 1) vereor, nostr. 
Scheu haben, sich scheuen ; Hom. Il. 6, 167. 417. — 
2) apud recentiores i. 4. σέβομαι, religiose colo, ve- 
neror; c. aor. 1. pass. ἐσεβάσϑην significatu activo, 
Ro. 1, 25. (Orph. Argon. 554; eccles. scriptt.;* 
σέβασμα, τος, τό (σεβαζομαι), idquid sancte 
colitur (Gegenstand religióser Verehrung ; 21h.2,4 
(Sap. 14, 20); dic. de templis, aris, statuis al, Act. 
17, 23; de idolorum simulacris, Hist. dracon. vs. 27. 
Sap. 15, 17. (Dion. Hal. antt. 1, 30.)* 
σεβαστὸς, 7,, 0» (σεβαζομαι), 1) colendus, vene- 
randus. — 2) 0 σεβαστός, lat. augustus, cognomen 
imperatorum romanorum; Act. 25, 21. 26 (Strab. 
Leian. Hdian. Dio C. a1); adjectiv. og, 9$, o», 
augustus, i. e. a Caesare nomen nactus; honoris 
titulus quibusdam s. legionibus s. cohortibus s. alis 
»0ob virtutem" tribui solitus; aia augusta ob virtu- 
tem appellata (in lat. inserr.); σπείρη σεβ., cohors 
augusta, Act. 27, 1; λεγίων σεβ., Ptol. 2, 8, 30. 2, 
9, 18. 4, 8, 30. Uberius de re agit Schürer in 
Zeitschr. f. wissensch. Theologie, 1875, p. 413 ss." 
σέβω et (ita ubique in sacro cod.) σέβομαι, indo 
ab Hom., revereor, religiose colo; τινά (numen), 
Mt. 15, 9. Me. 4, 1. Act. 18, 13. 19, 27 (Sap. 15, 18 
8]., pro x", Jos. 4, 24. 22, 25. Jon. 1, 9); in actis 
apostol. proselyti portae (v. in προςζήλυτος) appel- 
lantur σεβόμενοι τὸν 950v», Act. 16, 14. 18, 7 (Tos. 
antt, 14, 7, 2); et simpliciter οἱ σεβόμενοι, 11, 11; 
σεβόμενοι προςζήλντοι, 13, 43; σεβόμεναι γυναῖχες, 
v8. 50; οἱ cef. Ελληνες, 11, 4; in latina ecclesia 
metuentes, verecundi, religiosi, timorati; Vulg. 
colentes; cf. Thilo in cod. apocr. p. 521.* 
σειρά, Gg, ἡ (εἴρω, necto; cf. Curtius p. 317 et 
615), inde ab Hom., a) funis. — ὃ) catena; σειραῖς 
ζόφου. tenebris tamquam vinculis. 2 Pet. 2, 4 t. 
vulg. Grsb. (v. in. σειρός et σιρός); μιᾷ ἁλύσει 
σχότους παντες ἐδέϑησαν, Sap. 11, 18." 
σειρός, 0v, Ó, i. q. σειρά, q. v. 2 Pet. 2,4 Trg. 
Sed σεερὸς, lat. sírus, ap. profanos est fovea, in 
qua frumenta asservantur.* 
σεισμός, οὔ, ὁ (GEO), concussio, commotio; ἐν τῷ 
ϑαλασσῃ, turbo, Mt. 8, 24; ut saepe ap. Graecos 
inde a Sophcl. et Arstph. xac! ἐξοχήν terrae motus, 
Mt. 24, 1. 21, 54. 28, 2. Mc. 18. 8^ Le. 21, 11. Act. 
16, 20. Ap. 6, 12, 8, 5. 11,13. 19. 10, 18; LXX 
pro ey».* 
σείω, aor. 1. pass. ἐσείσϑην, inde ab Hom., LXX 
maxime pro ty», commoveo, concuto, tremere facio ; 
Ap. 6, 13; tijv γῆν, Heb. 12, 20 ex Hagg. 2, 6; 
ἐσείσϑη ἡ γῇ, Mt. 27, 61. Judd. 5, 4. 2 Sam. 22, 8; 
σεισϑῆναι ἀπὸ φόβον, de hominibus, prae timore 
coniremuisse, Mt. 28, 4; metaph. perturbo animum, 
ἐσείσϑη ἡ πόλις, de incolis urbis, 21, 10." 
Σεχοῦνδος, Τά. Zéxovyóoc, ov, o (vox lat.), Se- 
eundus, vir quidam thessalonicengia; Aet. 20, 4." 
Σελευχειὰ (-xla, Tdf.), ac, ἡ, Seleucia, urbs 
Syriae ad mare mediterráneum, versus septemtrio- 
nem 40 stadia ab ostio fluvii Orontis, 120 stadia 
ab Antiochiae urbe dissita et Cypro oppoaita; Act. 
13, 4 (1 Macc. 11, 8).* 
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σημεῖον. 


σελήνη, ης, ἡ (a σέλας, splendor), inde ab Hom, 
hebr. r7», iuna; Mt. 21, 29. Mc. 13, 24. Le. 21, 25. 
Act. 2, 20. 1 Co. 15, 41. Ap. 6, 12. 8, 12. 12,1. 21, 28." 

σεληνιάξομιαι (σεληνη), lunaticus sum, i. e. morbo 
comitiali laboro (qui morbus putabatur crescente 
luna redire et augeri); Mt. 4, 24. 17, 15 (Manetho 
4, 81 et 217; eccles. scriptt.).* 

Σεμεΐ, Tdf. Trg. Σεμεείν ("*9, i. 6. famosus), 
Simei, nom. pr. viri, Lc. 8, 26." 

σεμίέδαλες, accus. «v, ἢ, eimila, similago, i. e. flos 
farinae triticeae (das Jenete Weisenmehl); Ap. 
18, 13 (Hippocr. Árstph. Joseph. al; LXX saepe 


prom). , , 

σεμνός, ἡ, ον (σέβω), inde ab Aeschl. et Pind, 
augustus, venerabilis, reverendus; 0b honestatem 
venerandus, honestus; de hominibus, 1 Tim. 8, 8. 11. 
Tit. 2, 2; de factis, Phil 4, 8." 

σεμνότης, τητος (ceuvoc), ea alicujus rei vel 
personae ratio, ob quam ei reverentia seu vere- 
cundia debetur, dignitas, gravitas, majestas; 3) τοῦ 
ἱεροῦ σεμνότης, 2 Macc. 3,12; sensu ethico gra- 
vitas, honestas, sanctitas; 1 Tim. 2, 2. 3, 4. Tit. 2,1. 
(Eur. Plat. Dem. 81.}" 

Σέργιος, iov, 0, Sergius, cognomine Pauli, pro- 
consul Cypri insulae, ἃ Paulo apostolo ad chri- 
stianam religionem conversus, ceterum ignotus; 
Act. 18, 7.* 

Σερούχ, v. Xapovy. 

259, ὁ (n, positus, ἃ πη, ponere, Gen. 4, 25), 
Sethus, fllius Adami tertius; Lc. 9, 38.* 

Σήμ (ap. Josepb. Z7uec), 0 (Ὁ), Sem, filius 
Noachi natu maximus; Lc. 3, 36.* 

σημαίνω, aor. 1. ἐσήμανα pro ἐσήμηνα antiquio- 
ribus et elegantioribus Graecis usitatiore (v. Mat- 
thiae 8. 186. Kühner I, p. 905. Lob. ad Phryn. 
p.24. Win. p. 85. Bttm. ntl. Gr. p. 35), (à σῆμα, 
signum), inde ab Aeschl. et Hdt., s:gnum do, signi- 


Jico, indico; τί, Act. 25, 27; sq. orat. indir. Jo. 12, 


33. 18, 32. 21, 19; i. q. notum facio, absol. Àp. 1, 
1; 84. accus. c. inf. Act. 11, 28.* 
σημεῖον, 0v, τὸ (σημαίνω). inde ab Aeschl. et 
Hát., hebr. rix, signum, nota, documentum ; 1) univ. 
id quo aliqua res vel persona cognoscitur et ab 
alis dignoscitur, Mt. 26, 48. Lc. 2, 12. 2 Th. 3, 17; 
σημεῖον περιτομῆς, genit. explicationis, σημεῖον, 
ἔστι περιτομή, circumcisionem, quae signum 
esset foederis cum deo initi, Ro. 4, 11; τὰ σημεῖα 
toU ἀποστόλον, documenta, quibus aliquem esse 
apostolum probatur, 2 Co. 12, 12; signum, quo ali- 
qua res futura praenuntiatur; Mc. 18, 4. Lc. 21, 7; 
τὸ O9. τῆς σῆς παρουσίας, genit. objecti, Mt. 24,3; 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, signum, quo Messiam 
propediem vel illico e coelis venturum et oculis 
80 subjecturum esse indicatur, vs. 90; c. genit. sub- 
jecti, τὰ σημεῖα τῶν χαιρῶν, i. e. quae οὗ xaigol 
praebent rerum futurarum indicia, s. quae οὗ xa«ot 
portendunt, f6, 3; signum, quo aliquis monetur, 
ut sibi caveat. (Warnungezeichen), 1 Co. 14, 22; 
dic. de insignibus personts, per quas deus homines 
uosdam graviter admonet iisque indicat, quid ab 
ὧδ fieri vclit; ita σημεῖον ἀντιλεγόμενον, de Jesu 
Christo, Lc. 2, 34; Ἰωνᾶς ἐγένετο σημεῖον τοῖς 
Νινενΐἕταις (Jon. 3, 4), Lc. 11, 80; hinc τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ, vs. 29, est i. q. τὸ σημεῖον simile illi ὃς 
ἣν Ιωνᾶς, signo, quod Jonae missione et cohorta- 
tione salutis quaerendae causa datum est; qua 
eadem notione o υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου suae aetatis 
hominibus σημεῖον se ἔσεσϑαι dicit va. 30; at vero 
Mt. 12, 89. 16,4 τὸ σημεῖον Iovà est res miracu- 
losa, quae Jonae ipsi acciderit; cf. 12, 40; Lucam 
rectius quam Mattbaeum verba Christi referre, 
satis probant de Wette atque Bleek ad Mt. 12, 40. 


σημδιόω. 


-Neander Leben Jesu p. 265 s. ed. I. aliique. — 
2) ostentum, portentum, i. e. res insolita consuetum 
naturse cursum excedens; a) dic. de ostentis insi- 
gnes res mox futuras portendentibus, Lc. 21, 11. 
2b. Act. 2, 19. Ap. 12, 1. 3. 15, 1. — δὴ) de mira- 
culis et mirabilibus, quibus deus hominibus & se 
missis fldem et auctoritatem facit, &ut homines 
causam quam agunt dei esse probant, Mt. 12, 38 s. 
16, 1. 4. Mc. 8, 118. 106,17. 20. Lc. 11, 16. 29. 28, 
8. Jo. 2, 11. 18. 23. 3, 2. 4,54. 6, 2. 14. 26. 80. 7, 
31. 9, 16. 10, 41. 11, 47. 12, 18. 81. 20, 30. Act. 2, 
22. 43. 8, 6. 1 Co. 1, 22; sed potestas τοῦ διδόναι 
σημεῖα, quibus homines fallantur, tribuitur etiam 
falsis doctoribus, pseudoprophetis, daemonibus, 
Mt. 24, 24. Mc. 13, 22. Ap. 13, 13 8. 16, 14. 19, 20. 
2 Th.2,9.— Jungunturezueta x. τέρατα( Ὁ nini) 
vel (et id quidem rarius) τέρατα x. σημεῖα (quae 
nomina non re et notione, sed tantum etymo diffe- 
runt, ef. Frissche Ep. ad Rom. T. III, p. 270 e.), 
Mt. 24, 24. Mc. 13, 22. Jo. 4, 48. Act. 2, 19. 43. 4,30. 
5, 12. 6, 8. 7, 36. 14, 3. 15, 12. Ro. 15, 19. 2 Th. 2,9 
(Deut. 28, 46. 34, 11. Neh. 9, 10. Jes. 8, 18. 20, 8. 
Jer. 89 [32], 20. Sap. 8, 8. 10, 10. Polyb. 3, 112, 8. 
Philo vit. Mos. I, 16. Jos. antt. 20, 8, 6; b. jud. pro- 
oem. 11. Plut. Alex. 75. Ael v. h. 12, 57); add. x«l 
δυνάμεις, 2 Co. 12, 12. Heb. 2, 4; δυνάμεις x. 07- 
μεῖα, Act. 8, 18; δυνάμεις x. τέρατα x. σημεῖα, 2, 
22; διδόναι σημεῖα (v. in δίδωμε B. 1, 6, 4), Mt. 24, 
24. Mc. 18, 22 (ποιεῖν σημεῖα, v. p. 965, col. 1); di- 
cuntur σημεῖα γένεσϑαι διά τινος, Act. 2, 43. 4, 30. 
5, 12. 14, 8. 15, 12; τὸ σημεῖον τῆς ἰάσεως, mira- 
culum, quod qn icit Act. 4, 22.* 

σημειόω, & (σημεῖον), signo, noto, signando di- 
stinguo; med. mils &igno; τινά, 2 Th. 3, 14 (Pol. 
Theophr. Philo Dion. Hal. al.)* 

σήμερον, adv., inde ab Hom., LXX pro mit, 
hodie; hodierno die; Mt. 6, 11. 16, 3. Lc. 4, 21. 19, 
5. Act. 4, 9. 13, 33 al; etiam ubi is qui loquitur, 
noctem dicit proxime praeteritam, Mt. 27, 19; 
i. q. hac nocte, Lc. 2, 11; σήμερον ταύτῃ τῷ vvxti, 
Mc. 14, 30; ἕως σήμερον, 2 Co. 3, 15; opp. αὔριον 
Mt. 6, 30. Lc. 12, 28. 13, 92 s. Jac. 4, 13; χϑὲς χαὶ 
σήμερον xal zi; τοὺς αἰῶνας, per rhetoricam peri- 
phrasin i. q. ἀεί, Heb. 13, 8; ἡ σήμερον ἡμέρα, ho- 
iernus dies, Act. 20, 26; ξως τῆς σ. ἡμέρας, Ro. 
11, 8; μέχρε τῆς σήμερον sc. ἡμέρας, Mt. 11, 23. 
28,15; ἕως τῆς σ., 21,8; ἄχρι τῆς 0. (ubi Lehm. Tdf. 
addunt ἡμέρας), 2 Co. 3, 14; η σήμερον, i. q. quae 
hodie evenerunt, Act. 19, 40; τὸ σήμερον, vox hodie 
(das Wort heute), Heb. 3, 13; substantive: ορίξζει 
ἡμέραν, σήμερον, nos: ,ein Heute' (intelligitur 
autem tempus amplectendae salutis benigne ob- 
latae), 4, 7. ) 

σήπω, inde ab Hom., putrefacio; in sacro cod. 
etiam perdo, Job. 40, 1; pass. putrefíio, putresco, 
: 2 activi σέσηπα, quirefactus sum (cf. Büm. 

r. max. lI, p. 82); ὁ πλοῦτος σέσηπεν, periit, 
Jac. 5, 2.* 

σηριχός (Lchm. ed. maj. ΤΩ. σιρικός), ἡ, ὁν 
(Σήρ, Σῆρες, Seres, indieus populus), pr. ad 
Seres pertinens. — 2) bombycinus (seiden); τὸ ση- 
Qi.xóv, textum sericum, vestes sericae, Ap. 18, 12 
(ἐσθήσεσι σηρικαῖς, Jos. b. 1. 7, 5, 4).* 

σῆς, σητός, ὁ (hebr. oo, Jes. 51, 8; €, Job. 4, 19. 
13, 28), tinea, vermiculus vestes rodens ac perdens 
(Kleidermotte); Mt. 6, 19 s. Lc. 12, 33 (Pind. Arstph. 
Arstot. Theophr. al.).* , 

σητόβρωτος, ov (e arc tinea, οἱ βρωτός, hoc autem 
& βιβρώσχω), a tineis corrosus; ἱμάτιον, Jac. 5,2 
(ἱμάτια, Job. 18, 28; de idolorum statuis, Sibyll. 
orac. ap. Theoph. ad Aut. p. 170 ed. Otto).* 

σϑενοω, ὦ (σϑένος, robur), roboro, robur addo; 
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Σιλωάαμι. 


τινά, animum alicujus confirmo, 1 Pet. 5, 10., ubi 
pro 1. vulg. optativ. aor. σϑενωσαι legendum est 
σϑενωσει. (Passiv. Wails rhet. t. 1, 15.)* 

σιαγων, ὄνος, ?, mala, mazilla; Mt. 5, 39. Le. 
6, d (Sophel. Xen. Plat. Aristot. al; LXX pro 
78). 


σιγάω, ὥ, &or. 1. ἐσίγησα, ptcp. pf. pass. σέσιγ 
μένος (σιγή), inde ab Hom., sileo, taceo; Lc. 9, a6. 
(18, 39 Lohm. Τα. Trg.), Act. 12, 17. 15, 128. 1 Co. 
14, 28. 30. 94; pass. silentio tegor, celor, Ro. 16, 
σιγή, ἧς) 7) (ἃ σίζω, 1. e. emitto sonum δέ vel Ascht, 
uo silentium imperem), inde ab Hom., ssentium; 

et. 21, 40. Ap. 8, 1." 

σιδήρεος, éa, tov, contr. oc, &, οὖν (σίδηρος), 
inde ab Hom.; ferreus; Act. 12, 10. Ap. 2, 27. 9, 9. 
12,5. 19,15* ^ 

σίδηρος, ov, 0, inde ab Hom., ferrum; Ap. 
18, 12. 

Σιδών, dog, ἡ (rr et y, à ὭΣ, venari, ap. 
Aram. etiam piscari; igitur pr. a piscium ubertate 
nomen habens; cf. Justin. 18, 3), Sidon, urbium 

hoeniciarum antiquissima eademque olim opu- 
entissima mercatuque florentissima, ad mare me- 
diterraneum in finibus Judaeae sita, quam Judaei 
suae tribui Áscher assignatam expugnare frustra 
tentaverant, hodie Sza:da δὰ 10000 incolas (v. 
Baedeker Palaestina, p. 451) complectens; Mt. 11, 
21 8. 15, 21. Me. 3, 8. 7, 24 (q. 1l. ΤΣ. verba xai 
Σιδῶνος expunxit); vs. 31. Lc. (4, 26 t. vulg. Grab.) 
6, 17. 10, 18 8. Act. 27, 8." 

σιδώνιος, la, v0» (Σιδων), ad Sidonem pertinens, 
sidonius ; τῆς Σιδωνίας, sc. χωρας, Lc. 4, 20 Lchm. 

Tdf. Trg. (Hom. Od. 18, 280); Σιδώνιοι, Sidonis 
incolae, Áct. 12, 20.* 

σιχάριος, lov, 0 (nom. latinum), stcarius, i. e. si- 
cam, i. e. gladium breviorem sub veste gerens, 
quo clam et insidiose eum, quem velit, interficere ' 

ossit (Bandit, Meuchelmórder); Act. 21, 98. (Jos. 
P. j. 2, 17, € σικαρίους ἐχάλουν τοὺς λῃστὰς Éyov- 
τας ὑπὸ τοῖς χόλποις τὰ ξίφη. Id. antt. 20, 8, 10: 
σικάριοι λῃσταί εἰσι χρώμενοι ξιφιδίοις παραπλη- 
σίοις μὲν τὸ μέγεϑος τοῖς τῶν Περσῶν qxiwaxeic, 
ἐπικαμπέσι δὲ καὶ ὁμοίοις ταῖς ὑπὸ Ῥωμαίων 
σίχαις καλουμέναις, ἀφ᾽ ὧν καὶ τὴν προςηγορίαν 
οἱ λῃστεύοντες ἔλαβον πολλοὺς ἀναιροῦντες)" 

σίχερα, τό, vox hebr. (^29), indeclinabilis (habet 
tamen genitivum σίχερος Euseb. praep. evang. 


'6, 10, 8), sicera, potus inebrians, ἃ vino diversus, 


temetum artificiose e rebug dulcibus confectum 
et. mixtum, sive paretur frumento frugibusque, 
sive pomorum (dactylorum) succo sive decoctis 
favis; Lc. 1, 15 (Lev. 10, 9. Num. 6, 3. Deut. 14, 
26. 29, 6 aL; eadem vox hebr. exprimitur voce ué- 
ϑυσμα, Judd. 13, 4. 1. 14. Mich. 2, 11). Cf. Win. 
EWB. s. v. Wein, künstlicher.* 

Σίλας, dat. α, acc. av, 0, Silas (contract. e Zi 
Aovavóe, dori cf. Win. 97), civis romanus (Act. 
16, 37 s.), Pauli apostoli in compluribus itineribus 
comes ef in praedicando evangelio socius; Áct. 15, 
22. 21. 32. (t. xulg. vs. 34.) 40. 10, 19. 25. 29. 11 
4. 10. 14 5. 18, δι", 

Σιλονανός, οὔ, 0, Silvanus, idem vir, qui in actis 
apostol. appellatur Σίλας (4. v.); 2 Co. 1, 19. 1 Th. 
1, 1. 2 Th. 1, 1. 1 Pet. 5, 12.* 

Σιλωάμ (hebr. τ, Jes. 8. 6., quod Jo. 9, 7 
transfertur ἀπεσταλμένος, rectius autem redditur 
emissio, i. e. effusio, germ. Wasserguss; formatum 
est nomen ad similitudinem formarum ai»w ab aw, 
odio habitus, infestatus; "y", natus, a 25», peperit), 
ὃ (apud Joseph. ἡ Σιλωάμ, sc. πηγή, b. J. 8, 12. 2. 
6, 8,5; at etiam μέχρι τοῦ Σιλωὰμ, b. J. 2, 16,2; 


σιμικίνϑιον. 


6, 7, 2), Siloam, fons aquae dulcis et largae (Jos. 
b. j. 5, 4, 1), in lacum 8. piscinam ejusdem nominis 
(Neh. 3, 15) se effundens, cujus utriusque situs 
δὰ australem Hierosolymorum partem quaerendus 
videtur, quamquam hac de re alii aliter judicant; 
Lo. 13, 4. Jo. 9, 11 (Jes. 8, 6). Cf. Win. RWB. s. v. 
Siloah. JKoediger in G'esenii Thes. p. 1410. Leyrer 
in Hersog Enc. 14, p. 371 8s. Robinson Palaestina, 
II, p. 142 $8. T'obler Die Siloaquelle u. der Oelberg. 
St. Gallen, 1852. Kneucker Siloah, Quelle, Τοῖς 
ἃ. Thal in Jerus. Heidelb. 1873. Furrer in Schen- 
kel BL. 5, 295 85." 

σιμικένϑιον (8. σημιχίνϑιον), ov, τὸ (vox lat. a 
&emi et cingo), semicinctium, tegumentum linteum, 
minus latum, qv 80 praecingere solebant opifi- 
cos gt famuli (Schürze, Vortuch, Handtuch); Act. 
1 . 

Σίμων, ωνος, ὃ (ἡγοῦ exauditio, ἃ e audivit), 
Simon; 1) Petrus apostolus; Mt. 17, 25. Mc. 1, 29 s. 
36. Lc. 4, 88. 5, 4 8. 10 a1.; v. in Πέτρος. — 2) frater 
Judae Lebbaei, apostolus, qui vocatur xavavitzc, 
Mt. 10, 4. Mc. 3, 18., s. ζηλωτής, Lc. 6, 15. Act. 1, 
15. — 3) frater Jesu; Mt. 13, 55. Mc. 6, 8. — 4) vir 
quidam cyrenaeus, qui crucem Jesu portavit; Mt. 
21, 32. Mc. 15, 21. Lc. 23, 26. — δ) pater Judae 
Cariotensis; Jo. 0, 71. 12, 4. 18, 2. 26. — 6) Phari- 
saeus quidam; Lc. 7, 40. 43 s., qui nihil differre 
videtur 8 Simone leproso; Mt. 26, 6. Mc. 14, 8. — 
7) coriarius quidam Joppae habitans; Ach. 9, 43. 
10, 6. 17. 32. — 8) Stmon magus samaritanus; 
Act. 8, 9. 13. 8. 24. Varias de eo tum ecclesiasti- 
cas fabulas, tum recentissimorum theologorum con- 
jecturas et sententias copiose recenset Lipsius in 
Schenkel BL. 5, 801 ss. 

Σινᾶ, τὸ (intellige ὄρος, cf. Btitm. ntl. Gr. p. 19), 
indecl; Joseph. τὸ Zivaiov. antt. 9, 5. 1. et τ 
Σιναῖον ὅρος, antt, 2, 12, 1; hebr. "0, Sina s. Si- 
vai, mons 8. potius montanum in Arabiae Petraeae 
peninsula promulgatione legis mosaicae celeberri- 
mum. Cujus montani tria cacumina Sunt: unum 
quod ad occidentem spectat et a-rT vocatur; se- 
cundum versus orientem JSínai proprie dictum; 
tertium australe, hodie mons St. Catharinae. Sed 
discrimen inter Horeb et Sinai ab aliis aliud sta- 
tuitar; nec desunt, qui haec duo unius ejusdem- 
que montani nomina fuisse (cf. Sir. 48, 7) judicent; 
cf. Win. ΒΒ. s. v. Sinal. Arnold in Herzog 
Enc. 14, p. 420 ss. .urrer in Schenkel BL. 5, 
P 326 88. Legitur nomen Act. 7, 80. 38. Gal. 4, 

8. 

σίναπι (sic et σίνηπι ap. recentiores pro Attico- 
rum »vazv, v. Lob. ad Phryn. p. 288), sinapi (Senf), 
nomen fruticis in orientalibus terris o grano mi- 
nutissimo procrescentis et in arboris altitudinem 
saepe decem pedes aequantem excrescentis, unde 
x0xxqQ σινάπεως comparatur res minutissimae 
quantitatis, Mt. 17, 20. Lc. 17, 6., ejusdemque in 
eximiam magmnitudinem excrescentis, Mt. 13, 31 s. 
Mc. 4, 31. Lc. 13, 19.* 

σινδων, ὄνος, ἢ (vox incertae originis; aanacr. 
sindhu; LXX pro 15, Judd. 14, 12 8. Prov. [29. 42] 
91, 24), sindon, i. e. 1) linteum, praesertim subti- 
lius et pretiosum, cui corpor& mortuorum involve- 
bantur, Mt. 27, 59. Mc. 15, 46. Lc. 23, 58 (cf. Hdt. 
2, 86 de Aegyptiis: χατειλίσσουσι πᾶν τὸ σῶμα 
σινδόνος fvacívgc). — 2) id quod e sindone con- 
Jectum est; ita de leviore ot laxiore indumento, 
quod noctu nudo in corpore gestabatur, Mc. 14. 51 s. 
(praeter Hdtum voce utuntur Sophcl. Thuc. Strabo, 

cian. al.)* 

σινιαζω, infin. aor. συνιάσαι (σινίον, cribrum, 
vannus, nomen ecclesiasticae et byzant. graeci- 
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tatis), cribro, i. e. cribro δὲ vanno agito; τινὰ ὡς 
τὸν σῖτον, i. 6. extra tropum: perturbando alicujus 
animo ojus fidem tentare et labefactare, Lc. 22, 31. 
(eccles. scriptt.)* , 

σιρικός, V. in σηριχός. — , 

σιρός. Ov, O, 1. q. σειρός (q. v.), 2 Pet. 2, 4 
Lchm. Tdf^ . 

σιτευτός, ἡ, 0v (σιτεύω, tritico alo, sagino), sagi- 
natus; Lo. 15, 23. 27. 30 (Jer. 26 [46], 21. 3 Beg. 4. 
28. Xen. Polyb. Athen.)* 

σιτίον, ov, τό (demin. nominis σῖτος), 1) frumen- 
tum, Act. 7, 12 Lchm. Tdf. Trg. — Apud profanos 
etiam 2) cibus frumentaceus (Hdt. 2, 36). — 3) edu- 
lia, esculenta (Arstph. Xen. Plat. Dem. al).* 

σιτιστός, ἡ, 0v (σιτίζω, frumento alo, sagino), 
eaginatus; Mt. 22, 4. Jos. antt. 8, 24. Athen. 14. 
p. 656 ὁ." , 

σικτομέτριον, lov, τὸ (Attici dixerunt: τὸν σῖτον 
μετρεῖν, unde recentiores composuerunt σεέτομε- 
τρεῖν, Gon. 41, 12. Pol. 4, 68, 10. Diod. 19, 50. Jos. 
contr. ΑΡ. 1. 14), demensa portio frumenti s. cibi; 
Lc. 12, 42 (eccles. scriptt.; Byzant.)* 

σῖτος, ov, 0, inde ab Hom., LXX maxime pro 3:.. 
triticum, frumentum; Mt. 3, 12. 13, 25.29 s. Mc. 1, 
28. Le. 8, 17. 10, 7. 22, 31. Jo. 12, 24. Act. 21, 835. 
1 Co. 15, 81. Ap. 6, 6. 18,13; plur. τὰ σῖτα (cf. Win. 
p. 62), Act. 7, 12 t. vulg. Grab. et saepius ap. LXX.* 

Zuxao, Y. Xvxag. 

Zio», indecl (cujus grammatici generis in N. 
T. sit, e locis, quibus commemoratur, non patet; 
cf. Bitm. ntl. Gr. p. 19; ap. LXX, ubi nomine 
urbs Hierosol. signiflcatur, oxstat ἢ Σιων, velnt 
Ps. 102, 13. 16. 182, 13. 137, 1) hebr. Tox, Sion; 
1) collis ille, in quo exstructa erat superior eadem- 
juo antiquior Hierosolymorum pars ("t ^7, quod 

avides eam expugDpaverat), collium illorum, qui- 
bus urbs insidebat, summus idemque ad Africum 
vergens. — 2) dic. persaepe de ipsa eaque tota 
Hierosolymorum urbe; Ho. 9, 83 οἵ 1 Pet. 2, 6 e 
Jes. 28, 16; Ro. 11, 26 ex Jes. 59, 20.  ϑυγατηρ 
Σιών (v. in ϑυγάτηρ), Mt. 21, 5. Jo. 12, 15. — 
3) Quum Hierosolyma ob templum in iis erstru- 
ctum sedes dei dicerentur (cf. Mt. 5, 85; χύριος τὴν 
Σιὼν φρετίσατο εἰς χατοικίαν αὐτοῦ, Ps. 132, 13), 
transfertur dictio τὸ Σεὼν ὄρος ad coelum ut veram 
dei et coelitum sedem et terrestris Sionis anti- 
typum, Heb. 12, 22. Ap. 14. 1.* , 

σιωπάω, à, 8 pss. impf. ἐσιώπα, ἐσιώπων, δοτ. 1. 
ἐσιώπησα (σιωπὴ), inde ab Hom., taceo, sileo; pr. 
Mt. 20, 31. 20, 63. Mc. 8, 4. 9, 84. 10, 48. 14, 61. 
Lc. (18, 39 t. vulg.) 19, 40. Act. 18, 9; dic. de non 
lequente quippe muto, Lc. 1, 20. 4 Macc. 10, 18; 
ut ap.latinos poetas s:leo, metaph. de mari sedato. 
Mc. 4, 39." - , 

σχανδαλίξω, f. (oo, aor. 1. ἐσκανδαλισα, aor. 1. 
pass. ἐσχανδαλίσϑην, fut. 1. pass. σχανδαλισϑη- 
σομαι (σχάνδαλον, q. v.), Vulg. scandalizo, Peschito 


S ass], pr. ofendiculum s. viae impedimentum 


pono, in quo alter offendens titubet. vel cadat; of- 
fendiculo sum; in N. T. semper metaph. a) ad 
peccandum sollicito (Luth. drgern, i. e. arg, 5ós 
machen); viva, Mt. 5, 29. 18, 6. 8 s. Mc. 9, 42 s. 45. 
41. Le. 17, 2. 1 Co. 8, 13; pass. offendor, Vulg. 


scandalizor; Peschito Was, Ro. 14, 21. 2 Co. 11, 


29. — ὃ) efficio, ut aliquis ei, cui fidem habere εἰ 
cujus auctoritatem sequi debeat, diffidere ejusque 
partes deserere incipiat; cf. nostrum einen irre 
machen, et pass. ΤῸ werden; τινά, Jo. 6,61; pass. 
Mt. 13, 21. 24, 10. 26, 38. Mc. 4, 17. 14, 29; ἔν τινι, 
offendor in aliquo, i. co. habero mihi videor, quod 


σχάνδαλον. 


in aliquo improbem et quod me impediat, quo 
minus ejus auctoritatem agnoscam, Mt. 11, 6. 13, 
51. 26, 31. Mc. 6, 3. 14, 27. Le. 1, 23; efficio, ut 
aliquis de aliquo sinistre vel inique judicet, Mt. 
17, 2T. — Quum is cujus pes offendiculo impe- 
git vel irretitur, dolorem sentiát, σχανδαλίζω est 
c) efficto ut aliquis aliquid moleste ferat; indigna- 
bundum reddo; τινὰ, pass. moleste fero, indignor; 
Mt. 15, 12. Verbum σχανδαλίζειν neque ap. profa- 
nos neque ap. LXX, sed solum in Aquilae reliquiis 
Ps. 68, 9. Jes. 8, 15. Prov. 4, 12 pro Ῥω; habetur; 
praeterea Sir. 9, b. 23, 8. 35, 15." 

σχάνδαλον, ov, τό, vox solum biblica et eccles. 
pro σχανδαληϑρον, passim ap. nativos Graecos ob- 
vio; LXX pro vpin (tendicula, laqueus), et 5itsr, 
a) pr. mobile decipulae tigillum; decipula; quodvis 
offendiculum in via positum, in quo δὲ quis offendit, 
ttubet vel cadat necesse est; Lev. 19, 14; πέτρα 
σχαγνδαλου, i. e. rupes, quae est offendiculum; 
metaph. ita dic. Jesus Christus, cujus persona et 
fata cum Judaeorum de Messia exspectationibus 
ita pugnabant, ut eum repudiarent e&que contu- 
maciá jacturam messianae salutis facerent (v. in 
πρόφκομμα), Ro. 9, 33 et 1 Pet. 2, 8 (e Jes. 8, 14). — 
δ) metaph. a/:quis vel aliquid, quo homo ad erran- 
dum aut peccandum inducitur; a) de personis; Mt. 
13, 41. 16, 28 (q. 1. σχάνδαλον ,, non ex effectu, sed 
ex natura et conditione propria dicitur", Calov.); 
dic. ita Χριστὸς ἐσταυρωμένος (quia crucis sup- 
plieium, quod subiit, ju orum in eum contu- 
maciam ercitavit), 1 Co. 1, 23. — f) de rebus; 
τιϑέναι τινὶ oxdvóaAov (quod proprio sensu dicitur 
Judith. 5, 1), offendiculum ponere alicut, i. e. facere 
id quo alter inducitur ad peccandum, Ro. 14, 18: 
idem denotatur phrasi βάλλειν σχάνδαλα ἐνώπιόν 
τινος, Àp.2,14; οὐχ ἔστι oxavdaAov ἕν τινι (p. 124, 
col. 1), 1 Jo. 2, 10; plur. σχάνδαλα, dicta vel facta, 
quibus qui spectant vel audiunt ad peccatum 
inducuntur (Sap. 14, 11), Mt. 18, T. Lo. 17, 1; 
σχάνδαλα ποιεῖν παρὰ τὴν διδαχήν, efficere, ut 
aliqui à vera doctrina ad errandum et peccandum 
abducantur, Ro. 16, 17; τὸ σχάνδ. tov σταυροῦ, 
quod crux, i. e. mors Christi in cruce tolerata 
offensionis habet (v. supra in a), Gal. 5, 11; i. q. 
causa perniciei, Eo. 11, 9 e Ps. 69, 23.* 

σκαπτω, aor. 1. Éoxewa, fodio; Lc. 0, 48 (de d l. 
v. in βαϑυνω); 18, 8. 16, 3. (Arstph. Eurip. Xen. 
Plat. AÁrstot. Theophr. al2* 

oxaqQ5, ἧς, ἡ (0xanto), inde ab Hdt., quod 
ezcavatum est, alveus (Wanne, T'rog), specialiter 
scapha, scapaes cymba, linter (Nachen, Boot); Act. 
21, 16. 30. 32.* 

σκέλος, ove, τό, inde ab Hom,., crus, i. e. quicquid 
ἃ coxendicis osse usque ad extremos pedis digitos 
pertinet; Jo. 19, 31 8.89.* 

σχέπασμα, τος, τὸ (oxenat;o, tego, operior), tegu- 
mentum, speciat. vestimentum (Arstot. pol. 7, 17. 
708. b. j. 2, 8, δ); 1 Tim. 6, 8.* 

Σχευᾶς, d, 0, Scevas, quidam princeps sacerdo- 
tum; Act. m d b Hàt 

Gx£UV1), ἧς, ἡ, inde a ., quivia apparatus, 
quis instructus est; dic. de utensilibus navis (Diod. 
14, 79) Act. 21, 19. LXX Jon. 1, δ." 

σχεῦος, Ove, τό, inde ἃ Thuc., LXX pro "bs, 
1) vas; Mc. 11, 16. Lc. 8, 16. Jo. 19, 29. Act. 10, 
11. 16. 11, 5. 2 Tim. 2, 20. Ap. 2, 27. 18, 12; τὰ ox. 
τῆς λειτουργίας, usui in Sacris faciendis destinata, 
Heb. 9, 21; σχεῦος εἰς τιμὴν, quod in honore sit 
8c. honesto ejus usu, Bo. 9, 21. 2 
ἔργων δοῦλα σχενη, Sap. 15, 7); elc ἀτιμίαν, quod 
sit in contumelia sc. per ejus in turpes res usum 
(velut matula), Ro. 9, 21; σχεύη ὀργῆς, in quae ira 
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effundatur, i. 6. homines, quibus deus τι βου πὶ 
decrevit, unde additur χατηρτισμένα eic ἀπωλειαν, 
Ro. 8, 22; σχεΐη ἐλέους, apta, in quae conferatur 
benignitas, quod explicatur verbis ἃ προητοίμασεν. 
εἰς δόξαν, vs. 283; dic. τὸ σχεῦος do muliere tam- 
quam vgse mariti, 1 Th. 4, 4 (de quo loco v. in 
χταὺμα!ι); comparatur sexus femineus virili debi- 
lior cum oxeve. ἀσϑενεστέρῳ, ut maritis officia 
humanitatis erga uxores commendentur (nam quo 
infirmiorà sunt vasa, eo diligentius cavendum est, 
ne frangantur), 1 Pet. 3, 7; ὀστράχινα σχεύη dic. 
humana corpora ut fragilia, 2 Co. 4, 7. — 2) instru- 
mentum; plur. ufensil:a domestico usus inservien- 
tia, Mt. 12, 29. Mc. 8, 27. Lc. 17, 31; quemadmodum 
plur. τὰ. σχεύη passim ap. Graecos univ. designat 
armamenta et machinas in navibus (Xen. oec. 8, 
12. Plat. Critias p. 117 d. Lach. p. 183 e. Polyb. 
22, 26, 13): ita singul. τὸ σχεῦος speciat. et colle- 
etive de velis et rudentibus (Sege| w. Tawwerk) 
dici videtur Act. 27, 17; — metaph. de homine, 
σχεῦος ἐχλογῆς (genit. qualitatis), instrumentum 
electum, Act. 9,15; turpi sensu in malis peragen- 
dis administer, σχεῦος ὑπηρετικόν, Pol. 19, b, 1. 
15, 25, 1.* 
σχηνή, 5c. ἢ, inde ἃ Sophel et Thuc., LXX 
maxime pro bm&; saepe eliam pro qy8*, praetorea 
pro nto, — (entorium, tabernaculum (sive ex fron- 
ibus, sive pellibus s. ex alia materia factum); 
Mt. 17, 4. Mc. 9, 5. Lc. 9, 33. Heb. 11, 9; αἱ αἰώνιοι 
σχηναί (v. in αἰώνιος, 8), Lc. 16, 9 (,,et dabo iis 
tabernacula, aeterna, quae praeparaveram illis", 
4 Esr. 2. 11); dic. de notissimo illo mobili et 
portabili dei templo. ad cujus exemplar posthac 
templum hierosolymitanum exstruebatur, Hob. 8, 
δ. 9 (vs. 1 t. vulg.), vs. 21; add. τοῦ μαρτυρίου 
M in μαρτύριον) Act. 7, 44; dic. σχηνή de templo 
eb. 19, 10; σχηνὴ ἡ xoot15, anterior tabernaculi 
(et posthac templi) pars, 9, 2. 6. 8; dic. de sanctis- 
simo 8. sancto sanctorum, 9, 3; transfertur nomen 
in coelum ut veram dei sedem ac terrestris san- 
ctuarii prototypum, 9, 11. Ap. 13, 6; hinc rj σχηνὴ 
ἡ ἀληϑινή, coelum, Heb. 8, 2., ad quem nominis 
usum respiciendo consummati regni divini tempore 
ἡ σχηνὴ toU ϑεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων (o phrasi 
σκηνοῦν μετά τινος) futura esse dicitur, ΑΡ.21, 3; 
0 ναὸς τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου (v. in μαρτυριον), 
coeleste templum, in quo tabernaeulum foederis, 
i. e. adytum intimum erat, 15, 5. — η ox. τοῦ MoAox, 
portabilis Molochi aedicula, Act. 7, 43 (orientales 
enim populi itinera s. expeditiones facientes mnu- 
mina 808 eorumque aediculas secum gestare sole- 
bant; hinc ἡ ἱερὰ σχηνή Carthaginiensium ap. Diod. 
20, 65., ubi v. Wesseling). — ἡ σχηνὴ Δαυΐδ (ex 
Amos. 9, 11 pro ngo), tugurium Davidés, videtur 
contemtim dici de domo i. e. familia ad infimum 
redacta ac depressa, Act. 15, 16 (aliter ὭΣ bmk 
Jes. 16, 5).* « 25 
σχηνοπηγία, «c, ἢ (σκηνη, πηγνυμι, cf. Heb. 8, 2), 
1) tabernaculi vel tabernaculorum compactio; ἣ τῆς 
χελιδόνος σχηνοπηγία, sollertia hirundinis in com- 
pingendo nido, Aristot. h. a. 9, 7. — 2) festum 
tabernaculorum; Jo. 1, 2. Quod festum Judaei 
uotannis inde ἃ 15. die mensis Tisri per septem 
dies agebant, tum ut memoria recoleretur illius 
temporis, quo majores ex Aegypto profecti in 
itineribus per desertum Arabiae faciendis ten- 
toria sibi fixerant (Lev. 23, 40), tum ut peractam 
messem ac vindemiam dies festi ac laeti seque- 
rentur (Deut. 16, 18). Solebant in hujus festi usum 
Judaei vel in tectis vel in aulis vel in plateis 
areisque tabernacula e frondibus arborum r&mo- 
sis construere (Nah. 8, 16), caque floribus et fructi- 
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bus omnis generis ornare (Lev. 23; 40), sub quibus 
per sollennitatis intervallum convivia agerent at- 
que hilaritati se darent. Appellatur hoc festum 
mirog im, ἑορτὴ τῆς σχηνοπηγίας, Deut. 10, 16. 
31, 10. Zach. 14, 10. 18 s. 3 Esr. 5, 51. Jos. antt. 
4, 8, 12; ἑορτὴ τῶν σχηνῶν, Lev. 28, 84. Deut. 
16, 183. 2 Macc. 10, 6; σχηναί, Philo de septenar. 
8. 24; σχηνοπηγία, 1 Macc. 10, 21. 2 Macc. 1, 9. 18; 
semel (Exod. 28, 16) row 25, i. e. festum collectio- 
nis sc. frupgum.* . 

σχηνοποιός, οὔ, οἰσχηνή, ποιέω), tabernaculorum 
fabricator, 1. j σχηνοῤῥάφος (Ael. v. h. 2, 1), qui 
ex corio vel ciliciis pannisque linteis tentoria mi- 
nora portabilia in usum peregrinatorum consuit; 
Act. 18, 3.* , 

σχῆνος, ους, το, tabernaculum, tentorium, ubi- 
que per metaph. dic. corpus humanum, in quo 
velut in tentorio animus habitat et quod mortis 
tempore detendetur, 2 Co. 5,4; ἡ ἐπίγειος ἡμῶν 
oixía toU σχήνους, i. e. 0 ἐστὲ τὸ σχῆνος, notissi- 
mum illud tentorium, vs. 1; cf. Sap. 9, 15 ibique 
Grimm; eadem notione Tim. Locr. p. 100 ss. et 
saepe ap. alios philosophos; cf. FYscher Index ad 
Aeschin. dial. socr. et .Paseow 8. v.* 

σκχηνόω, ὥ, f. 900, aor. 1. ἐσχήνωσα, tentorium 
figo, tentorium habeo, in tentorio dego (saepe ap. 
Xon.; Dem. p. 1257, 60); deus σχηνώσει ἐπ᾽ αὐτούς, 
super eos, ut sub ejus tentorii tegmine et prae- 
sidio tuti sint et securi, Ap. 7, 15; univ. i. q. habito 
(Judd. 5, 17), sq. ἐν c. dat. loci, Ap. 12, 12. 13,6 
(ἐν ταῖς οἰχίαις, Xen. an. 5, 5, 11); dv ἡμῖν inter 
nos, Jo. 1, 14; μετὰ τινος, cum aliquo, Ap. 21, 3: 
σύν τινι r alicujus contubernalem esse, Xen. Cyr. 
6, 1, 49. ] 

σχήνωμα, toc, to (axqyvoo), tentorium, taberna- 
culum; de templo dei habitaculo, Act. 7, 46 (Ps. 
15, 1. 20,8. 43,3. 46,4. Pausan. 8, 17, 6; de ten- 
torio fooderis, 3 Reg. 2, 28); metaph. de corpore 
humano animi quasi domicilio (v. in σχῆῇνος); ἐν 
τῷ σχηνώματι εἶναι, de vita terrestri, 2 Pet. 1,13; 
ἀπόϑεσις (quia auctor tentorii et indumenti s. 
vestis notiones commiscet, ut Paulus 2 Co. 5, 2), 
vs. 14. (Eur. Xen. Plut. al; LXX "d bri ot qyen.)* 

σχιά, ἃς, ἡ, inde ab Hom., LXX pro ὃς, a) pr. 
umbra, quae luce objectu eorporis alicujus impe- 
ditá oritur; Mc. 4, 32 (cf. Ez. 17, 23); Act. 5, 15; 
σκιὰ ϑανάτου, ut wnbra mortis (Ovid. metam. 5, 
191) et umbra Erebi (Virg. Aen. 4, 26. 6, 404), 
caligo deneissima (quia ex remotioris antiquitatis 
opinione orcus spissis tenebris oppletus erat), 
trop. spissa errorum caligo, Mt. 4, 16. Loc. 1, 79 
(ex Jes. 9, 1; ubi ΤΌΣ). — δὴ) umbra, quae a cor- 
pore repercutitur corporisque repercutientis for- 
mam simulat; opp. σῶμα, res ipsa, Col. 2, 17; hine 
i. q. adumbratio (Schattenriss), Heb. 8, 5; opp. 
εἰχών, expressa imago, Hob. 10, 1 (ut ap. Cic. de 
off. 3, 17, 69: ,,Nos veri juris solidam et expressam 
effgiem nullam tenemus, umbra et $maginibus 
utimur**).* 

σκιρτάω, à, aor. 1. ἐσκίρτησα, exsilio, ezsulto; 
Le. 1, 41. 44. 6, 23. (Gen. 25, 22. Ps. 114, 4. 6; ap. 
Graecos inde ab Hom,)* ; 

σχληροκαρδία, ac, ἡ (σχληρος, καρδία), vox bibli- 
ca, indoles ejus, qui est σκληρὸς τὴν χαρδίαν (Prov. 
28, 14) sive σχληροχάρδιος (Prov. 17, 20. Ez. 3, 7); 
obduratus et intractabilis animus ; pervicacia; Mt. 
19, 8. Mc. 10, b. 16, 14; pro 235 n5*y Deut. 10, 16. 
Jer. 4, 4. Sir. 10, 10; χαρδία oxàÀg d, Sir. 3, 25.* 

σχληρός, &, ὃν (σχέλλω, σχλήναή, inde ab Aesch]. 
et Pind, LXX pro n'gp, durus, asper, rigidus (τὰ 
σχληρὰ x. τὰ μαλαχά, Xen. mem. 3, 10, 1); de homi- 
nibus, metaph. aeper, severus, immz3tis, Mt. 25, 24 
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( Sam. 25, 8. Jes. 19, 4. 48, 4; larga manu e pro- 
anis exempla praebet Passow 11, p. 1458, col. 2); 
de rebus, ἄνεμος, violentus, asper, Jac. 3,4; ὁ λόγος. 
qui animos offendit nec perferri potest, Jo. 6, 60; 
«ὃς σχανδαλίζει, va. 01; σχληρὰ λαλεῖν xatd τινος, 
dura et acerba loqui contra aliquem, Jud. vs. 15 
(σχληρα λαλεῖν τινι etiam dicitur, qui aliquem gra- 
viter increpat, Gen.42,7. 90; ἀποχρίνεσϑαι σκληρά, 
minitando respondere, 3 Reg. 12, 13; σχληρόν ἔστιν 
84. infin., periculosum est, male cedit, Act. 9, 5 
t. vulg.; 26, 14.*.— 
σκληρότης, τητος, ἡ (σκληρός), duritia; trop. con- 
ἐἑμπιαοῖα, pereicacia ; Ro. 2, 5. (Deut. 9, 27. Plat. 
Arstot. T oophr. Plut. ab , , , 
σχληροτράχηλος, ον (σχληρὸς, τραχηλος), pr. du- 
ram cereicem ena, quaa dif culter our ; 
nostr. harínáckig; trop. contumaz, pervicaz; Ἀεὶ. 
1, 01; LXX pro s» rep, Ex. 33, 8. 5. 34, 9. Bar. 
2, 30. Bir. 16, 11. Apud profanos non legitur.* 
σχληρνυνω, impf. doxidovvo», aor. 1. ἐσχλήρυνα, 
aor. 1. pass. ἐσχληρύνϑην (σχληρός, q. v.), LXX pro 
ign et py, durum facio, obduro, pr. ap. Hippocr. 
et Galen., metaph. contumacem, pervicacem reddo; 
τινά, Ro. 9, 18 (contra eos, qui ibi interpretantur 
duriter tracto, οἵ, Fritssche ad l p. 323 88); τὴν 
καρδίαν τενος; Heb. 9, 8. 15 et 4, 7 (o Pg. 95, 8 eoll. 


Ex. 7, 3. 22. 8, 19. 9, 13); passiv. (L ro τῷ, et 
p.) contumaz 8. pereicaz fio, Act. 19, 9. Heb. 3, 13.* 


σχολιεός, d, ὅν (cui opp. ὀρϑός, ὄρϑιος, εὐϑύς), 
inde ab Hom., toríuosus, curvus; pr. de via (Pror. 
28, 18), τὰ σχολιά, Lc. 8, 5 (opp. ἡ εὐθεῖα sc. ὁδός. 
e Jes. 40, 4); metaph. perversus, improbus; ἡ γενεὰ 
ἡ σχολιά, Act. 2, 40; add. δεεστραμμένη, Phil 2, 15 
(plane ita Deut. 32, 5); iniquus, difficilis, morosus 
(opp. ἀγαϑὸς s. ἐπιεικής), 1 Pet. 2, 18.* 
σχοόλοψ, οπος, 0, inde ab Hom., /ignum prae- 
acutum, 6udis, palus; ἐδόϑη μοι σχόλοψ τῇ σαρκὶ. 
acuta eudis, quae carnem pungat, videtur indicare 
perpetuum corporis malum, quod Paulum, etiam 
quum per ecstasin in coeli spatia abreptus fuisset, 
adhuc in fragili οὐ mortali corpore se versari gra- 
viter admonebat, 2 Co. 12, 7 coll. ve. 1 —4.* 
σχκοπέω, ὦ (σχοπος, q. v.), inde ab Hdt., specto, 
intueor, spectando observo. — ; &bsoL sq. 
μή c. indicat. (v. in μη) ΠῚ, 2), Lc. 11, 35; τενά, 
oculos converto in aliquem, attendo in aliquem, 
Ro. 16, 17. Phil. 8, 17; ἐμαυτὸν sq. μή c. conjunct., 
caveo mihi, ne, Gal. 60, 1; τέ, intueor 1. q. curo ali- 
uid, rationem habeo alicujus rei, 2 Co. 4, 18. 
hil. 2, 4. 2 Macc. 4, M H . 
σχοπός, οὗ, ὃ, inde ab Hom., 1) spectator ; specu- 
lator. — 2) scopus, meta; finis, quem obtinendum 
aliquis spectat; xatd σκοπόν (de qua phrasi v. 
p. 221, col. 2), Phil. 3, 14.* 
σχορπίζω, aor. 1. ἐσχόρπισα, aor. 1. pass. ἐσχορ- 
πέσϑην, disjicio (zerstreuen); 0 λύκος σχορπίζει τὰ 
πρόβατα, 20.10,12; 0 μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ, σχορ- 
πίζει, Mt. 12, 80. Lc. 11, 23 (quod proverbium a 
grege petitur, cui coetus cultorum Christi com- 
paratur; συνάγει τοὺς ἐσχορπισμένους τὸ ὄργανον, 
Artem. on. 1, 56); τερά, pass. de iis, qui fugati 
aut perterrefacti aut ali& necessitate coacti huc 
illuc se conferunt, sq. εἰς c. acc. loci, Jo. 16, 32. 
1 Macc. 6, 54; φοβηϑέντες ἐσχορπίσθϑησαν, Plut. 
Timol. 4; adde Jos. antt. 6, 6, 3. — i. q. dispergo 
(quod alii possint sibi colbgere), de beneficia lar- 
Iter distribuente, 2 Co. 9, 9 e Ps. 112, 9. (Teste 
hrynicho hoe verbo Hecataeus usus est; prae- 
ter scriptores jam notatos utuntur eo Strabo 4, 
. 198. Lceian. asin. 82. Ael v. h. 13, 45; cf. Lob. ad 
hryn. p. 218; LXX pro γῆν, 2 Sam. 22, 15. Pa. 
18, 15. Attici dicunt σχεδάννυμι.)" 
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σχορπίος, (ov, 0, scorpio 8. acorpius (der Scor- 

ion) LXX pro a"p?, nomen insecti canero simi- 
is, quod in locis calidioribus sub lapidibus in- 
primis parietum latet, cujus cauda pungit aculeo 
venenato; Lo. 10, 19. 11, 12. Ap. 9, 8. 5. 10.* 

σκοτεινός, ἡ, Óv (σκότος), tenebricosus, tenebris 
obductus; opp. φωτεινός, Mt. 0, 23. Lc. 11, 34. 36; 
τὰ σχοτεινὰ X. τὰ φωτεινά, Xen. mem. 8, 10, 1." 


oxotía, ac, fj (Thom. M. ὁ σχότος x. τὸ σχότος" 
τὸ δὲ σχοτία οὐχ ἐν χρήσει ac. ap. Atticos), caligo, 
tenebrae; pr. tenebrae quae lucis defectu oriun- 
tur, Jo. 6,17. 20,1; ἐν tg σχοτίᾳ (λαλεῖν tà), ita ut 
non conspiciaris, in loco secreto (i.q. ἔν χρυπεῷ, 
Jo. 18, 20.), clam, inter privatos parietes, opp. ἔν 
τῷ φωτί, Mt. 10, 27. Lc. 12, 3; per imaginem dic. 
de rerum divinarum inscitia eique juncta impie- 
tate et improbitate ex iisque oriunda miseria, Mt. 
4, 16 Lehm. Trg.; Jo. 1, 5. 8, 17. 8, 12. 12, 85. 46. 
1 Jo. 1, 5. 2, 88. 11. (Ap. Rh. 4, 1698. Anth. 8, 187. 
190; pro t2 Mich. 3, 6; pro »z& Job. 28, 3.)* 

σχοτίζω, pf. pass. ἐσχοτισμένος, aor. 1. pass. 
ἐσχοτίσϑην, fut. 1. pass σχοτισϑήσομαι (oxótoc), 
tenebras offundo, obscuro; pass. tenebris o or, 
obscuror; pr. de astris, quae luce privantur, Mt. 
24, 29. Mc. 13, 24. Lc. 23, 45. Ap. 8, 12 atque t. 
vulg. Gab. Lchm. 9, 2; metaph. oeuli iique de 
intellectu dicti, Ro. 11, 10; ἡ χαρδία, mens, Ro. 1, 
21; homines τῷ διανοίᾳ, bph. 4, 18 t. vulg. Gre». 
(Plut. Tzetz.; LXX aliquoties pro 5)" 

σχότος, Ov, O (v. sub oxotía), inde ab Hom., 
tenebrae; Heb. 12, 18 t. vulg. Grsb.* 

σχότος, ove, τό, inde a Pind. (v. in voc. praeced. 
et in oxotía), LXX maxime pro πρὸ, caligo; tene- 
brae; a) pr. Mt. 27, 45. Mc. 15, 33. Lc. 28, 44. Act. 
2, 20. 2C0. 4,6; αὕτη ἐστὶν ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους, 
haec est (nocturnae) caliginis potestas, ἢ. e. eam 
exercet potestatem , πὸ ad patranda scelera auda- 
ces reddat homines, Le. 22, 58; τὰ χρυπτὰ τοῦ 
σχότους (v. χρυπτός), 1 Co. 4, δ; dic. de oculorum 
caligine s. caecitate, σχότος ἐπιπίπτει ἐπί τινα, 
in eum, qi luce oculorum privatur, Act. 13, 11; 
in parabolica oratione, εἰ οὖν --, τὸ σχότος πόσον, 
8i lumen tuum internum caligo (caliginosa) est 
(i e. si mens facultate intelligendi destituitur), 
quanta erit caligo (quanto magis deploranda erit, 
guam corporis oculorum caecitas), Mt. 6, 22 coll. 

c. 11, 85; — meton. de loeo tenebricoso, Mt. 8, 
12. 22, 13. 25, 30 (v. in ἐξώτερον); ζόφος τοῦ σχό- 
τους (v. in ζόφος), 2 Pet. 2, 17. Jud. vs. 13. — 
metaph. dic. de divinarum rerum et humanorum 
officiorum inscitia eique conjuncta impietate et 
morum improbitate ex iisque oriunda miseria (v. 
in oxotía), Jo. 3, 19. Act. 26, 18. 2 Co. 6, 14. Eph. 
.6, 12. Col. 1, 13. 1 Pet. 2, 9; per abstr. pro concr. 
1 in quibus tenebrae cernuntur et potestatem 
exercent, Eph. 5, 8; τὰ ἔργα τοῦ axotove, facta, 
quae in tenebris eduntur, tenebrarum potestati 
consentanea, Ro. 18, 12. Eph. 5, 11; σχότους εἶναι, 
.potestati tenebrarum traditum esse, 1 Th. 5, 5; 
ἐν σχότει εἶναι, v8. 4; οἱ ἐν σχότει, Lc. 1, 79. Ro. 2, 
19; ὁ λαὸς ὃ χαϑήμενος ἔν σχότει, Mt.4,16 t. vulg. 
Grab. Tdf.; ἐν σχότει περιπατεῖν, 1 Jo. 1, 6.* 


σχοτόω, ὦ (σχότος), aor. 1. daxoto 93v, tene- 
bras effundo, caligine obduco; 9,2 Lchm. Tdf.; 
Ap. 16, 10; metaph. occaeco mentem; ἐσχοτωμένοι 
τῇ διανοίᾳ Pp. 4, 18 Lchm. Τα. Trg. (Plat. Polyb. 
Plut. al.; L J)* 

σχύβαλον, ov, τό (i. q. κυσίβαλον τὶ ὄν, τὸ τοῖς 
xvol βαλλόμενον, Suid), quodvis recrementum, ut 
excrementa animantium, quisquiliae, scoria al.; 
i q. res viles eaeque abominandae, Phil. 3, 8. (Sir. 
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21, 4; Philo; Jos. b. j. 5, 18, 7; Plut.; saepius in 
Anthol.* « 

Σ χύϑης, ov, 0, Scytha, incola Scythiae, 1. e. ho- 
diernae Russiae; Col. 3, 11. A politioribus anti- 
quitatis populis Scythae omnibus barbaris rudiores 

abebantur; cf. Cic. in Verr. 2, 5, 58, 8. 150; in 
Pison. 8, 18. Jos. c. Apion. 2, 37. Lcian. T. 5 s. 
2 Macc. 4, 41. 3 Macc. 1, δ." 

σχυϑρωπος, ὄν, etiam trium terminationum, 
cf. Lob. ad Phryn. p. 106 (dw, σχυϑρός), qui est 
vultu trist? ac tetrico (opp. φαιδρος, Xen. mem. 3, 
10, 4); Lc. 24, 17; de eo, qui tristem vultum fingit 
et auget, Mt. 6, 16. (Gen. 40, 7. Sir. 25, 23; ap. 
Graecos inde ab Aeschl.)* 

σχύλλω (GxÜAov,q. v.), a) cutem detraho (Anthol.), 
— δ) lacero, dilacero (Aeschl. Pers. 577 c); vexo, 
molestiam creo (Hdian, 7, 3, 9); τινά, Mc. 5, 35. 
Lc. 8, 49; pass. ἐσχυλμένοι, Vulg. vexati, Mt. 9, 86 
Grab. Lchm. Tdf. Trg.; med. negotium mihi fa- 
ce880, μὴ σχνυλλου, Le. 1, 6.* 

σχῦλον, etiam σχύλον (cf. Lipsius Grammat. Un- 
tersuchungen p. 44), ov, τό (& verbo obsol. σχύω, 
detraho, cui affine ξυω, v. ξῦλον), a) pellis de- 
tracta. — b) exuviae hosti detractae, spolium; yl. 
Lc. 11, 22. (Sophel. Thuc. 88. LXX.) , 

σχωληχόβροτος, ov (σχώληξ, βιβρωσχω), a ver- 
mibus corrosus, consumtus; Act. 12,23 coll. 2Macc. 
9, 9. (de arbore Theophr. c. pl. 5, 9.)* 

σχωληξ, 1x0c, 0, vermis (Hom. Il. 13, 654; speciat. 
genus vermis cadavera corrodentis (Sir. 10, 11. 
19, 3. 2 Mace. 9, 9. Anthol. 7, 480, 8. 10, 78, 3); 
0 σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ, per imaginem e Jes. 
66, 24 (coll. Sir. 7, 17. Judith. 16, 17) petitam: 
numquam desinent poenae eorum post mortem 
futurae", Mc. 9, 44. 46. 48." 

σμαράγδινος, (vy, ov (σμάραγδος, cf. ἀνάνϑινος, 
ὑαχίνϑινος, al); samaragdinus, e smaragdo factus; 
8. λίϑος, Ap. 4, 3." « 

σμάραγδος, ov, 0, &maragdus, lapis pretiosus 
pellucida et miti viriditate maxime insignis; Ap. 
21, 19. 

σμύρνα, gc, 7, hebr. "a, "i5, myrrha, succus 
amarus, pretiosissimum aroma, quod ex arbore 
quadam vel frutice in Arabia et Aethiopia stillat 
aut etiam incisuris in corticem factis arte inde 
sumitur; Mt. 2, 11; mortuorum corpore a putre- 
dine servans ad condienda ea adhibebatur, Jo. 19, 
89. Cf. Hdt. 2, 40. 80. 3, 107. Theophr. hist. pl. 
9, 3 s. Diod. 5, 41. Plin. h. n. 12, 33 s. 

Σμύρνα, 5c, ἡ, Smyrna, urbs ionica ad aegaeum 
mare Sita, ab Epheso 320 stadiis septentrionem 
versus distans, portu instructa et mercatura, navi- 
gatione, artibus florens, hodie lsmir; Ap. 1, 11. 
2, 8, quibus locis Τά e cod. w recepit formam 
Zuvovav etiam in numis et inscrr. passim obviam. 
Cf. Kühner I, p. 200, e.* 

Zuvovatog, ov, ó, ἡ, Smyrnaeus, Smyrnae incola ; 
Ap. 2, 8 t. vulg.* 

σμυρνίζω (σμύρνα, q. v.), 1) intrans. myrrhae 
similis sum (Diosc. 1, 79). — 2) myrrhá misceo et 
condio; οἶνος ἐσμυρνισμένος, vinum myrrhatum 
(Vulg.) i.e. myrrhá infectum s. (Plin. h. n. 14, 15) 
myrrhae odore conditum, Mc. 15, 23. Sod quum 
veleres myrrhá vinum inficere solerent, ut sapo- 
rem ejus odoratum et jucundiorem facerent, hac 
in causa Matthaeo 27, 34 longe probabiliora nar- 
ranti assentiendum est.* 

Σόδομα, cv, td (no), Sodoma, oppidum, de 
eujus situ et interitu v. in Πόμοῤῥα, — Mt. 10, 15. 
11, 23 s. (Mc. 6, 11 t. vulg.) Lc. 10, 12. 17, 29. Ro. 
9, 29. 2 Pet. 2, 6. Jud. vs. 7. Ap. 11, 8." 

Σολομῶν (ita Lchm.) ot Σολομών, ὥντος (ita 
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t. vulg.) οὐ ὥνος (ita Grsb. Tdf. Trg.; mox hane 
mox illam gonitivi formam recepit Lchm.; formae 
ὧν, ὥνος utique sunt praeferendae, cf. Win. p. 65 
coll. Bttm. ntl Gr. p. 15), ὃ (τοὺ i. e. pacificus, 
Irenaeus, nostr. Friedrich), Salomo, filius Davidis 
ex Bathseba, uxore Uriae, patris successor et tertius 
Hebraeorum rex (1015—9756 ante Chr), templi 
hierosol. conditor, splendore et sapienti& conspi- 
cuus; Mt. 1, 6 8. 6, 29. 12. 42. Lc. 11, 31. 12, 27. 
Jo. 10, 23. Act. 3, 11. 5, 12. 7, 47.* 

00905, οὔ, ἡ, loculus 8. urna recondendis mortuo- 
rum 088jbus inserviens (Hom. Il. 23, 91. Hdt. 1, 68); 
sandapila, arca funebris (Gen. 50, 26. Hdt. 2, 18. 
Arstp . Aeschn. Plut. al); lectulus, quo mortui 
apud Judaeos efferebantur; Lc. 1, 14.* 

σός, 1j, ον, tuus, a, um; Mt. 7, 8. 22. 13, 21. 24, 8. 
Mo. 2, 18. Lc. 15, 31. 22, 42. Jo. 4, 42. 17, 6. 9, 10. 
17. 18, 35. Act. 5, 4. 24, 3 s. 1 Co. 8, 11. 14, 16. 
Philem. v8. 14; oi σοί 8c. μαϑηταί, Lc. 5, 33; ab- 
80]. οἱ σοί, cognati, familiares tui, Mc. 5, 19; τὸ 
σόν, quod tuum est, Mt. 20. 14. 25, 25; plur. τὰ oa, 
Lc. 6, 30.* 

σουδάριον, lov, τό (vocab. lat), sudarium (8 
&udore dictum), i. e. linteum, quo sudor faciei ab- 
stergetur et nares purgantur, Lc. 19, 20. Act. 19, 
12., et quo defunctorum capita involvi solebant, 
Jo. 11, 44. 29, 7.* 

Σουσαννα, 6, ἡ (rqv5w, lilium), Susanna, mulier 
quaedam e Jesu in ejus itineribus comitibus, Lc. 
8, 3. 

σοφία, ac, ἡ(σοφός), hebr. mesm, sapientia, amplior 
et uberior intell!gentia; dic. de T rorum meximo 
variarum cognitione, ut ex quoque orationis con- 
textu videndum sit, qua notione nomen concipiatur. 
— a) sapientia quae Aom?num est; univ. Lc. 2, 40. 
52; speciatim multiplex rerum humanarum et divi- 
narum scientia, ingenio et usu comparata, senten- 
tiis paroemiisque comprehensa, cujusmodi erat ἡ 
σοφία τοῦ Σολομῶνος, Mt. 12, 42. Lo. 11, 31; 
doctrina et eruditio τῶν Αἰγυπτίων, Act. 7, 22; 
ars somnia interpretandi et optima quaeque sua- 
dendi, 7, 10; intelligentia, quae in sensu arcani 
cujusdam numeri aut arcanae imaginis viso oblatae 
perspieiendo cernitur, Áp. 13, 18. 17, 9; sollertia 
negotiorum procurandorum, Act. 6, 3; pia et hone- 
sta prudentia in usu hominum Christo non addicto- 
rum, Col.4, 5; sollertia et circumspectio in homi- 
nibus christiana veritate imbuendis, 1, 28. 3, 16; 
cognitio et usus eorum, quae ad pie honesteque 
vivendum requiruntur, Jac. 1, 5. 3, 13. 17; cui 
σοφίᾳ ἄνωϑεν xattQyouévg opponitur σοφία ἐπί- 

ειος, ψυχιχή, δαιμονιώδης, qualis est. versutia 
invidiosorum et rixosorum hominum, vs. 15., aut 
σαρκικὴ σοφία (v. in agxixos), versutia, 2 Co. 1,12 
(nam e contextu orationis patet, nihil eam differre 
à πανουργίᾳ, 4, 2; etiam ἃ Graecis σοφία non raro 
de calliditate et astutia dicitur; cf. Passow 1], 
p. 1485, col. 2); scientia et usus rerum ad causam 
christianam ab adversariorum aceusationibus feli- 
citer defendendam necessariarum, Le. 21, 15; co- 
gnitio divinarum rerum et officiorum humanorum, 
conjuncta cum facultate de iis disserendi seriptu- 
ramque sacram interpretandi et ad usum accom- 
modandi, Mt. 13, 54. Mc. 6, 2. Act. 6,10; sapientia 
8. doctrina, qua Joannes baptista et Jesus homines 
' ad consequendam messianam salutem instituebant, 
Mt. 11, 19. Lc. 7, 86 (de quo utroque loco cf. p. 103, 
60]. 1); in Paul? scnptis: cognitio divini consilii 
olim reconditi expiatoria Christi morte hominibus 
salutem parandi, 1 Co. 1, 80. 2, 6. Eph. 1, 8., unde 
in Christo dicuntur reconditi esse omnes thesauri 
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sapientiae Col. 2, 3; add. ϑεοῦ, gen. auctoris, 1 Co. 
1, 24. 2, 1; πνευματική, Col. 1,9; πνεῦμα σοφίας 
x. ἀποχαλύψεως, Eph. 1, 17; λόγος σοφέας, fa- 
cultas de hujus sapientiae argumento facunde dis- 
serendi, 1 Co. 12, 8; cui sapientiae opponitur vana 
et opinata, quam homines Jactant, speciosior quam 
verior secretiorum, quae altioris indaginis sunt, 
rerum cognitio, qualis est quorundam e Judaeis 
Christianorum theosophia, Col 2, 23; Graecorum 
philosophia, 1 Co. 1, 21 8. 2, 1; add. τοῦ χόσμονυ, 
1 Co. 3, 19; τοῦ αἰῶνος τούτου, 2,6; τῶν σοφῶν, 
1, 19; ἀνϑρώπων, 2,5 (utroque posteriore loco 
nomen comprehendit etiam rhetoricam artem, Qualis 
in humanis scholis docetur); cf. Fritzsche Ep. ad 
Rom. T. I, p. 67 8.; σοφία τοῦ λόγον, sapientia, 
uae in dicendo cernitur; ars, quam rhetores 
ocent, 1 Co. 1, 17; λόγοι (ἀνϑρωπίνηῷ σοφίας, 
Sermones cPhilosophiae et rhetoricae arti consen- 
tanei, 1 Co. 2, 4. 13. — 5) summa quae de1 est 
intelligentia, Ap. 7, 12., quae eadem Christi esí 
ad dextram dei sublati, 5, 12; sap. dei in capien- 
dis et exsequondis consiliis conspicua, Ro. 11, 33; 
add. τοῦ ϑεοῦ, opifleio et imperio mundi et Ju- 
daeis insuper librorum sa&erorum argumento ma- 
nifestata, 1 Co. 1, 21; appellatur πολυποίχιλος ἃ 
viis οὐ modis maxime variis, quibus christianam 
salutem et praeparavit et paravit, Eph. 3, 10. 
Memorabili loco Lc. 11, 49 in verbis ἡ σοφία τοῦ 
ϑεοῦ εἶπεν (quo loco Christus sapientiae dei tri- 


buit ea, quae parall. loco Mt. 28, 34 ipse loquitur), 
intelligenda esse videtur sapsentia dei, quae imn 


Jesu efficax est δὲ quasi personam induit, ita, ut 
primaevos Christianos, quando inter verationei 
solatii causa dictum Christi in memoriam sibi 
revocarent, ill& citationis formulà usos esse, Lu- 
cam vero hujus rei ignarum Phrasin pro parte 
8 Christo dictorum habuisse judicandum sit. Ita 
Euseb. h. e. 8, 32, 1 fortasse Hegesippi verbis cos, 
qui ipsi Christum audiverant, τοὺς ταῖς αὐταῖς 

xoal; τῆς ἐνθέου σοφίας ànaxobor κατη- 
ξιωμένους dicit. Cf. Grénm in Theol. Studd. ἃ. 
Kritiken, 1853, p. 332 ss.* 

σοφίζω, inf. aor. 1. σοφίσαι (009óc), 1)sapientem 
reddo, instituo ; τινά 2 Tim. 3, 15 (Ps. 18, 8; doo- 
φισάς με τὴν ἐντολήν σου, P8.118,98; οὔτε τι ναυ- 
τιλίης σεσοφισμένος, οὔτε τι νηῶν, Hes. op. 647). 
2) Med. ap. Graecos inde &b Hdt., plerumque ut 
deponens, sapiens fio, sapio (ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάν. 
τας ἀνϑρώπους, 3 Rog. 4, 21 [31]; adde Cohel. 2, 
15 a]1.; saepius ap. Sirac.); comminiscor, argutor ; — 
callide excogito; c. ptcp. pf. pass. σεσοφισμένοι μῦ- 
ϑοι, 2 Pet. 1, 16.* 

σοφός, ἡ, ὅν (cognat. voci σαφῆς et latinis 
sapio, aapsens, sapor; cf. Curtius p. 408); LXX 

ro Ug, sapiens; i. e. a) peritus, scitus; εἴς τι, 

9. 16, 19; de artificibus (cf. Grimm Exeg. Hdb. 
ad lib. Sap. p. 151); ἀρχιτέχτων, 1 Co. 3, 10. Jes. 
8, 3 (δημιουργὸς, de deo, Xen. mem. 1, 4, 7). — 
δ) litteris instructus ei politus; doctus, eruditus; 
Bo. 1,14. 22; dic. de Graecorum philosophis (et 
oratoribus; v. in cog a), 1 Co. 1, 19 s. 26 8. 3, 18 8.; 
de Judaeorum theologis, Mt. 11, 25. Lc. 10, 21; de 
christianis doctoribus, Mt. 23, 84; — c) sensu pra- 
ctico, qui $n agendo pietatis et honestatis legem 
sequitur; Eph. 5, 15. Jac. 8, 13., indeque idoneus 
Ex ad lites atas componendas, 1 Co. 6, 5. — 

gengu philosophico, optima consilia capiens. ei 
ea exsequenda optimis adminiculis utens; ita 

de deo, Ro. 16, 27 et in t. vulg. 1 Tim. 1, 17. Jud. 
v8. 25; σοφώτερον, in quo plus sapientiae efficax 
est; scitius excogitatum, 1 Co. 1, 25.* 

Σπανία, ac, 9, Hispania, apostolorum aetate 


σπαράσσω. 


tota naea peninsula; Ro. 15, 24. 28. (Graecis 
usitaor esf forma "Ioxavia, 1 Moe 8, 3. Á 
σπαράσσω, picp. aor. 1. σπαράξας, distorqueo ; 
τινα, Me. 1, 26. Me. 9 (vs. 20 t. vulg. G'reb. Lchm-), 
v8. 26. Lc. 9, 30; v. in ῥήγνυμι, c. (τὰς γνάϑους, 
Arstph. ran. 424; τὰς τρίχας, Diod. 19, 84; vario 
alio usu ap. Graecos.)* , 
σπαργανόω, ὦ, aor. 1. ἐσπαργανωσα, ptcp. pf. 
pase. ἐσπαργανωμένος (σπάργανον, fascia), fasciis 
snvolevo; infantem recens natum, Lc.2, 7.12 (Ez. 
16,4. Hippocr. Pint. al)* — , ! 
σπαταλάω, à, aor. 1. ἐσπατάλησα (σπατάλη, hel- 
luatio, luxus), delicate vivo, voluptariam vitam 
05; 1 Tim. 5, 6. Jac. 5, 5. (Prov. 20, 21. ΔΑ. 6, 4. 
Sir. 21, 15. Barnab. ep. 10, 3. Polyb. exec. vat. p. 451 
οὗ ^ im ap. scriptores inferioris et infimae aeta- 
is. 
σπάω, à, aor. 1. ἐσπασάμην, inde ab Hom. LXX 
marime pro nbe, — traho; med. μάχαιραν, stringo 
ladium meum, Marc. 14, 47. Act. 16, 27. Num. 
22, 31; τὴν ῥομφαίαν, vs 23. Judd. 9, 54 al.* 
σπεῖρα, gen. gc (Act. 10, 1. 21, 81. 27, 1; v. in 
μαχαιραὶ)ὴ, a) epira; dic. ita ἃ Graecis quodvis in 
orbem tortum, convolutum, complicatum. — δ) co- 
hors militaris (Pol. 11, 28, 1: τρεῖς σπείρας" τοῦτο 
δὲ καλεῖται σύνταγμα τῶν πεζῶν παρὰ Ῥωμαίοις 
χκοορτις), 1. o. decima pars legionis; Mt. 27, 27. 
Mc. 15, 16. Act. 10, 1. 21,31. 27, 1 et saepius apud 
Josephum; manipulus s. tricesima legionis pars, 
τ Ἢ ita ap. Polyb.; quaelibet manus 8. caterva 
militum (2 Macc. 8, 23. Judith. 14, 11), Jo. 18, 3. 12." 
σπείρω, aor. 1. ἔσπειρα, ptcp. pf. ass. ὄσπα 
μένος, aor. 1. pass. ἐσπάρην. inde ab Hesiodo, LX 
ΤῸ "7, — sero, &ementem facio; a) propr.; 8.080]. 
t. 6, 26. 13, 3 8. 18 s. Mc. 4, 8 8. 14. Lc. 8, 5.12, 24. 
2 Co. 9, 10; c. acc. rei, ut σπέρμα, ζιξανια, xÓXxOv, 
Mt. 13, 24 s. 27. 37. 89. Mc. 4, 82. Lc. 8, 5. 1 Co. 
15, 86 &.; c. notationibus loci: εἰς τὰς ἀχάνϑας, 
Mt. 13, 22. Mc. 4, 18; ἐν τῷ ἀγρῷ, Mt. 18, 24; ἐπὶ 
τῆς γῆς, Mc. 4, 31; ἐπὶ c. acc. loci, Mt. 13, 20. 23. 
Mc. 4, 16. 20; παρὰ τὴν ὁδόν, Mt. 13, 19. — δ) in 
locutt. proverbialibus: absol Mt. 25, 24. 26. Lc. 19, 
21 s. Jo. 4, 31. 2 Co. 9, 6; τί, Gal. 6, 7 (de quibus 
dictis v. in ϑερίζω, ubi adde: αἰσχρῶς μὲν ἔσπει- 
ρας, χαχῶς δὲ ϑέρισας, Aristot. rhet. 8, 8, 4); — 
in comparationibus: σπείρειν εἰς τ. σάρκα, εἰς τὸ 
πνεῦμα (σαρξ et πνεῦμα assimulantur js, qui 
conserantur), ea facere quae naturae et incitamentis 
8. τῆς σαρχὸς 8. τοῦ πνεύματος satisfaciunt, Gal. 
6, 8; τὸν λόγον, semina doctrinae spargere, i. e. 
doctrinam tradere, Mc. 4, 14 8.; 0 λόγος ὁ ἐσπαρ- 
μένος dv ταῖς χαρδίαις αὐτῶν. cujus notiones et 
praecepta quasi semina animis inspersa, i. e. in 
animis recepta sunt, ibid. vs. 15 (ubi 770. εἰς 
αὐτοὺς. Tdf. ὃν αὐτοῖς, in eorum animos); οὗτός 
ἐστιν 0 παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς, huic idem evenit 
ac semini juxta viam sparso, Mt. 13, 19; adde vs. 
20—28. Mc. 4, 16. 18. 20; — τὸ σῶμα, corpus, quod 
mortuum instar seminis terrae mandatur, 1 Co. 15, 
42—44; χαρπὸν διχαιοσύνης, i. e. id semen, quod 
xapnóv δικαιοσύνης fert, Jac. 8, 18; σπείρειν τινί 
τι, dare; oxhibere aliquid alicui, & quo postea aliquid 
aliud messis instar recipiamus (ϑερίξομεν), 1 Co. 
9, 11. 
σπεχουλάτωρ, ogoc (t. vulg. Grab. coc), ὃ 
(vox latina), speculator (Achthaber, Spdher), unus 
e satellitibus et corporis custodibus Caesarum, 
qui δα ministeria nuntiandi, observandi ac suppli- 
eia sumendi adhibebantur (Sen. de ira 1, 18: 
,centurio supplicio praepositus condere gladium 
gpeculatorem jubet' adde de bencf. 8, 25); trana- 
fertur nomen ad satellitem Herodis Antipae ne- 
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- a) 


σπερμολόγος. 


fetio carnifleis fungentem; Mt. 6, 27. Cf. Keim 
I, p. 512.* 


σπένδω (unde nostr. spenden), inde ab Hom., 
LXX pro qe5, ἐέδο, libationem facio; in N. T. per 
comparationem σπένδεσθαι, libari, is dicitur, 
cujus sanguis in cruentae mortis supplicio pro 
eausa dei effunditur, Phil. 2, 17 (v. in ϑυσία); 
2 Tim. 4,6* ὁ ὃ 
σπέρμα, toc, τὸ (σπείρω, q. v.), inde ab Hom., 
hebr. γὼ, — semen (e quo aliquid nascitur); 
a) unde progerminat planta; a) pr. granum, quod 
germen plantae futurae in se continet; plur. Mt. 
13, 32. Mc. 4, 31. 1 Co. 15,38 (Ex. 16, 31. 1 Sam. 
8, 15); numero singul collective: grana, quae 
seruntur, Mt. 13,24. 21. 91 8. 2Co.9, 10. — 8) metaph. 
residuum s. pauci superstites, qui reservati sunt, 
ex quorum stirpe nova gens nascatur (quaemad- 
modum e messe semina ad sementem servantur), 
Ro. 9, 29 e Jes. 1. 9., ubi LXX pro *^*$ (ita quo- 
que Sap. 14, 6. 3 Esr. 8, 85 (87]. Jos. antt. 11, 5, 3. 
12, 7, 3. Plat. Tim. p. 23 c). — ὁ) semen virile; 
propr. Lev. 15, 16—18. 18, 20 s. al. et saepe ap. 
profanos; — meton. ?d quod ez hoc semine nascitur 
vel natum est, proles, progenies, suboles; familia, 
genus, posteri (ita inter Graecos maxime ap. tra- 
gicos poetas, cf. Passow II, p. 1498., et in V. T. sae- 
piasime »^7) ita singul vel de uno vel collective 
e pluribus; Ro. 9, 7 8.; εἰς χαταβολὴν σπέρματος 
(v. Àn καταβολή), Heb. 11, 11; ἀνιστάναι οἱ ἐξανι- 
στάναι σπέρμα τινί, Mt. 22, 24. Mc. 12, 19. Lo. 20, 
28 (Gen. 38, 8); ἔχειν σπέρμα, Mt. 22, 25; ἀφιέναι 
σπέρμα τινί, Mc. 12, 20—22; τὸ ax. τινός, Lc. 1, 
bb. Jo. 7, 42. 8, 83. 31. Act. 3, 25. 1, 5 s. 13, 28. 
Ro. 1, 8. 9, 7. 11, 1. 2 Co. 11, 22. 2 Tim. 2, 8. 
Heb. 2, 16. 11. 18; plur. παῖς ἐκ βασιλιχῶν σπερμά- 
tov, e regiis posteris, Jos. antt. 8, 7, 6; τῶν aBoa- 
μιαίων σπερμάτων ἀπόγονοι, 4 Macc. 18, 1; i. q. 
genera, gentes, ἄνθρωποί τε xal ἀνθρώπων σπέρ- 
μασι νομοϑετοῦμεν τὰ viv, Plat. legg. 9, E 853 c; 
— rabbinico interpretandi more contra hebraei no- 
minis 5.1) omnem prolem sive uno sive pluribus 
hominibus constantem denotantis, usum Paulus 
numerum singularem in locis Gen. 13, 15. 17, 8 
ita premit, ut eum de uno ex Abrahamo posteris 
et quidem de Messia intelligendum doceat, Gal. 3, 
10; adde vs. 19; etsi modum, quo Paulus h. 1. 
singularem premit, judaicae graecitatis ingenio non 
prorus absonum esse, docent verba ἀβριαμαίων 
σπερμάτων ἀπόγονοι, 4 Macc, 18, 1., ubi pluralis 
de pluribus posteris dicitur; — τὸ ox. (Αβραὰμ) 
τὸ ἐχ toU νόμου, suboles quae ex legis decreto est, 
physica Suboles; τὸ ἐκ πίστεως Af., qui ob fidem, 
qua Abrahamo cognati sunt, ejus posteri dicendi 
sunt, Ro. 4, 16; adde vs. 18. 9, 8. Gal. 8, 29; simili 
modo pii Christiani σπέρμα ecclesiae (quae instar 
matris est, Gal. 4, 26) vocantur, Ap. 12, 17. — £8) id 
quod vim vitalem in se habet; τὸ σπέρμα τοῦ 960, 
spiritus s&., sancta dei vis animis infusa qua regene- 
ramur 8. τέκνα τοῦ ϑεοῦ reddiwur, 1 o. 8, ds 
oxtQuoAÀoyoc, ov (σπόρμα e yo, colligo), 
1) grana legens, de avibus, Plut. Demetri y 
Athen. 9, p. 387 f.; inpr. de cornice in agris grana 
legente (SaatkrdAe), Árstph. av. 232. 579. Arstot. 
h. 8. 8, 3 et ap. al. — 2) de hominibus: forum 
oberrans, δὲ quae e mercium oneribus excicerant, 
ea legens hoc quaestu vitam eustentans (Eustath. 
ad Hom. Od. 5, 241: σπερμολόγοι᾽ οἱ περὶ tà 
ἐμπόρια x. ἀγορὰς διατρίβοντες διὰ τὸ ἀναλέγε- 
σϑαι τὰ ix τῶν φορτίων ἀποῤῥέοντα xal διὰ ζῆν 
ἐκ vovto»); hinc egenus, abjectus, vilis, parasitus; 
scurrilitate οὐ adulationibus | victum | quaerens, 
Athen. 8, p. 85 f. Plut. mor. p. 456 d; subst. o σπ., 


σπεύδω. 


vaniloquus, nugator (Dem. p. 269, 19. Athen. 8, 
p. 344 c); Act. 17, 18.* 

ontvóo, impf. ἔσπευδον, ptep. aor. 1. ἔσπευσα 
(cognat. nostro sich sputen), inle ab Hom., LXX 
pro ^e, etiam pro 5m» al, — 1) trans. festino, 
propero; ut saepe ap. Graecos sq. inf, Act. 20, 16; 
σπεύσας ἦλϑεν, coleriter, cito abiit, Lc. 2, 16; 
σπεύσας χατάβηϑι, χατέβη, 19, 5. 6; σπεῦσον x. 
ἔξελϑε, cito egredere, Act. 22, 18. — 2) avide de- 
&idero, vehementer erpeto; tl, 2 Pet. 3, 12 (Jes. 10, 
5; exempla e Graecis praebet Passow II, ME 1501).* 

σπήλαιον, 0v, τό (σπέος), spelunca; Mt. 21, 13. 
Mc. 11, 17. Lc. 19, 46. Jo. 11, 38. Heb. 11, 38. [Ap. 
6,15 (Plat. Plut. Lcjan. Ael. a1l.; LXX pro ny»).* 

σπιλάς, dóoc, 7, scopulus marinus (Hom. Od, 
3, 298. 5, 401 et ap. al. poetas; Polyb. Diod. Jos. 
b. j. 3, 9, 3); plur. trop. de hominibus, qui modo 
quo se gerunt alios ad peccandum inducunt, i. q. 
σχάνδαλα, Jud. vs. 12.* 

σπῖλος, ov, ὃ (Phrynichus hoc vocabulo rejecto 
poni jubet atticum χηλίς. Utuntur illo Joseph., 

ion. Hàl., Plutarch., Lucian., Liban., Artemidor., 
v. Lob. ad Phryn. p. 28), macula; trop. vitium, 
Eph. 5, 27; plur. de hominibus sordidis et vora- 
cibus, 2 Pet. 2, 13.* 


σπιλόω, ὥ, ptcp. pf. pass. ἐσπιλωμένος (σπῖλος), 
?nquino, contamino ; τί, Jac. 3, 6. Jud. va. 23. (Dion. 
H., Lcian. Heliod. LXX .)* 


onáayxyvitouat, aor. i. ἐσπλαγχνίσϑην(σπλάγχνον, 
1. Y.), pr. viacera mea moventur, moveor visceribus, 

inc misericordia tangor, misereor (viscera enim 
gedes esse putabantur amoris ac misericordiae); 
absol Le. 10, 83. 15, 20; σπλαγχνισϑείς c. verbo 
finito, Mt. 20, 34. Mc. 1, 41; τενός, misereor, miseret 
me alicujus (cf. Win. 8. 88, 10), Mt. 18, 27; ἐπί c. 
dat. pers., Mt. 14, 14 Greb. Lchm. Τά, Trg.; Mc. 
6, 34. Lc. 7, 13 (quo 1l. Τά ἐπ᾽ αὐτήν); ἐπί τινα, 
Mt. 14, 14 t. vulg.; 15, 32. Mc. 8,2. 9, 22; cf. Win. 
p. 218; περί τινος ὅτι, Mt. 9, 86. Praeterea ali- 
quoties in Test. XII patriarch. et apocryphis N. 

i. scriptis, &p. Symmachum Deut. 13, 8 et ap. 
incertum 1 Sam. 22, 21; ἐπισπλαγχνίξζομαι Prov. 
17, 5; semel activum σπλαγχνίζω pro Atticorum 
σπλαγχνεύω 2 Macc. 6, 8. Cf. Bleek Einleitung 
in d. N. T. p. 75. ed. 1.* 


σπλάγχνον, ov, τό, οἱ (qui solus in N. T. legi- 
tur) plur. σπλάγχνα, ὧν, td, hebr. norm, viscera, 
éniestina (cor, pulmones, jecur etc); a) pr. Act. 
1, 18 (2 Macc. 9, 5 s. 4 Macc. 5, 29 ot &p. Graecos 
inde ab Hom.). — 5) ap. Graecorum poetas inde 
ab Aeschl. in visceribus sedes vehementiorum 
perturbationum, et irae et amoris, ab Hebraeis 
autem teneriorum affectuum, maxime caritatis, 
benevolentiae, misericordiae, ponebatur, hinc i. 4. 
cor, nostr. Herz; 1 Jo. 3, 17 (de q. 1. v. in xàAsio); 
2 Co. 6, 12. Phil. 2, 1; σπλάγχνα ἐλέους (genit. qua- 
litatis), cor cui insidet misericordia, le. 1, 18; 
item σπλ. οἰχτιρμοῦ, Col. 3, 12; τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ 
περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς ἐστίν, animus ejus impen- 
sius vobis addictus est, 2 Co. 7, 15; ἐπιποϑῶ ὑμᾶς 
ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, corde quod Christi 
est, i. e. eodem amore, quo J. Chr. agitur, Phil. 
1, 8; ἀναπαύειν τὰ σπλ. τινός, recreare alicujus 
animum, Philem. vs. 7. 20; τὰ σπλάγχνα ἡμῶν, 
pectus meum, i. e. quem impense amo, Philem. 
v8. 12 (sic Darius matrem et liberos ve?zscera sua 
vocat ap. Curt. 4, 14, 22; — meum corculum, Plaut. 
Cas. 4, 4, 14; meum cor, id. Poen. 1, 2, 154). Hebr. 
p"om^ LXX modo vertunt oixtioguol, Ps. 25, 6. 
40, 12., modo ἔλεος, Jes. 47, 6., semel σπλάγχνα, 
Prov. 12, 10.* 
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σπόγγος, 0v, 0, inde ab Hom., spongia; Mt. 51. 
48. Mc. 15, 86. Jo. 19, 29." 
σποδός, οὔ, ἡ, indo ab Hom., cinis; Heb. 9, 13; 
ἐν σάχχῳ x. σποδῷ xa9 nuc, sedeo silicio indutus 
et cinere obsitus (signa luctus prae me ferens, 
cf. Jon. 8, 6. Jes. 58, 5. 61, 3. Jer. 6, 26. Esth. 4, 
1. 3. 1 Macc. 3, 41; v. in σάχχος), Mt. 11, 21. Le. 
10, 13.* 
σπορά, ἅς, ἡ (σπείρω, pf. 2. ἔσπορα), semen; 
1 Pet. 1, 23.* | 
σπόριμος, OV σπείρω, p 2. ἔσποραὶ, qui conseri 
potest; consitus (Xon. Diod. a1); τὰ σπόριμα, agri 
coneiti segetes ( eop. 1, 12, 81), Mt. 12, 1. Mc. 2. 23. 
c. 6, 1. 
σπόρος, Ov, ὁ (σπείρω, pf. 2. ἔσπορα), 1) satio 
(Hdt. Xen. Theophr. al). — 2) semen (quo quis 
sementem facit); Me. 4, 26 s. Lc. 8, 5. 11. 2 Co 
9, 10 (Deut. 11, 10. Theocr. Plut. al.).* : 
σπουδάζω, f. dco (e recontiore forma pro anti- 
quiore άσομαι, cf. Krüger I, p. 190. Btm. ntl. Gr. 
p. 46), aor. 1. ἐσπουδασὰα (σπουδή, 4. v.), inde ab 
Arstph. et Sophocl, ἡ festino, propero; sq. If. 
(cf. σπεύδω), 2 Tim. 4, 9. 21. Tit. 8, 12. — 5) con- 
tendo, studeo, operam do; sq. inf. Gal. 2, 10. Eph. 
4, 3. 1 Th. 2, 17. 2 Tim. 2, 15. Heb. 4, 11. 2 Pet. 
1, 10. 3, 14; sq. acc. c. inf. 2 Pet. 1, 15.* 
σπουδαῖος, ala, atov (σπουδή), inde ab Hdt, 
industrius, sedulus, diligens, i08u5; ἕν τινι, 
2 Co. 8, 22; comparat. σπουδαιότερος, vs. 17, 22; 
neutr. adverb., studiosius, 2 Tim. 1, 17 t. vulg. 
Greb.* 
σπουδαίως, adv. antegressae vocis, a) festinan- 
ter; comparat. σπουδαιοτέρως, Phil.2,28. —6à) stu- 
diose; 2 Tim. 1, 11 Lchm. Τά. Trg.; Tit. 3, 13; 
enize, Le, 7, 4.* , . 
σπουδή, ἧς, ἡ (σπεύδω), inde ab Hom., 1) festi- 
natio ; μετὰ σπουδῆς, festinanter, Mc. 6, 25. Lc. 
1, 89 (Sap. 19, 2. Hdt. 8, 4. Jos. antt. 7, 9, 7. Hdian. 
6, 4, 5). — 2) studium, opera; univ. studium in ali- 
ua re s. peragenda s. adjuvanda 8g. appetenda, 
bo. 12, 11. 2 Co. 7, 11. 8,1 8.; ἐν σπουδῇ, studiose, 
Ro. 12, 8; σπουδὴν ἐνδείκνυσϑαι, Hob. 6,11; πᾶσαν 
σπουδὴν ποιεῖσϑαι (v. p. 365, col. 2), summo studio 
ferri, germ. sich eifrigst angelegen sein lassen, Jud. 
v8. 8; σπουδὴν παρειςφέρειν, 2 Pet. 1, 5; ἡ ox. 
πέρ τινος, studium, quo quis in aliquem fertur, 
2 Co. 8, 16 (περί t«voc, Diod. t, 75).* uu 
σπυρές, ἰδος, ἡ (affine est voci σπεῖρα, igitur ali- 
quod volutum, contortum s. complicatum), sporta, 
aportula, canistrum ; Mt. 15, 37. 16, 10. Mc. 8, 8. 20. 
οὐ. 9, 25. (Hdt. Theophr. Apollod. Alciphr. 3, 
ep. 56 et ap. alios.) Ceterum v. in ogvolc.* — 
στάδιον, ov, plur. τὰ στάδια et οἱ στάδιοι (sic 
Mt. 14,24 Trg.; Lc. 24,18. Jo. 6, 19. Ap. 21, 16. 
2 Macc. 11, 5. 12, 10. 29; e reliqui locis numerus 
non patet; cf. Krüger $.19,2, 1), ZTAO, Totg, 
ergo propr. statum, fixum, fixa longitudo), studsum, 
i.e. 1) mensura longitudinis 600 graecorum pedum 
8. 625 roman. pedum s. 125 roman. passuum (Plin. 
h. n. 2, 23, 85), ergo octavà pars milliarii rom.; via 
8. epatium ejusdem longitudinis, Mt. 14, 24 Trg.; 
Lc. 24, 18. jo. 0, 19. 11, 18. Ap. 14, 20. 21, 16. — 
2) curriculum Ctennbahn) 8. Spatium, in quo cer- 
tamina cursus habebantur hac lege, ut, qui reliquos 
cursu antevertisset primusque metam occupasset, 
praemio ornaretur; i Co. 9, 24. Ejusmodi stadia 
ad exemplum olympici in plerisque potioribus Grae- 
corum civitatibus erant longitudinis 600 graecorum 
pedum. Cf. Win. RWB. s. v. Stadium. G'rundi 
in Schenkel BL. 5, 315 a.* 
στάμνος, ov, ὁ ἡ (ab ἵστημι). ap. Graecos vas 
figlinum, in quod vinum conservandum transfun- 


στασιαστῆς. 


debant (quod dic. χατασταμνίζειν), sed etiam aliis 
usibus inserviens; redditur hoe nomine a 
Exod. 16, 88 hebr. ΤΟΣ, vasculum illud, in quo 
aliquid mannae conservabatur, in arca foederis 
repositum, indeque Heb. 9, 4 et Philo de congr. 
erud. grat. ὃ. 18. Cf. Lob.ad Phryn. p. 400." 

στασιαστῆς, οὔ, 0 (στασιάξω), auctor 8. 80CiM8 
seditionis; Mo. 15, 1 Lchm. Tdf. Trg. (Jos. antt. 
14, 1, 3. Ptolem.) Antiquiores Graeci dixerunt 
στασιώτης." 

στάσις, εως, ἣ (ἰστημι), 1) statio, status; ἔχειν 
στασιν, stare, subsistere, nostr. Bestand haben, lat. 
locum habere, Heb. 9, 8 (Pol. 5, 5, 8). — 2) inde ab 
Aeschl. et Hdt. seditio (Aufstand); Mc. 15, 7. Lc. 
28, 19. 25. Act. 19, 40; χινεῖν στάσιν τινέ, seditio- 
nem concitare eontra aliquem, 24, 5. — 3) contro- 
versia, contentio (Aesch. Pers. 788. Diog. L. 8, 51); 
Act. 15, 2. 23, 7. 10,* 

στατήρ, ἦρος, ὁ (ab Torguu, statuo, appendo, 
pondero), síater, nummi genus; in N. T. stater 
argenteus aequans quatuor drachmas atticas s. 
duas drachmas alexandrinas, siclum Judaeorum 
(v. in δίδραχμον); Mt. 11,21." 

σταυρος, οὔ, 0, 1) palus erectus, maxime acutus 
(Hom. Hdt. Thuc. Xen.). — 2) eruz; a) notissmum 
crudelissimi et ignominiosissimi supplicii, à Phoe- 
nieiis ad Graecos et Romanos traducti, instrumen- 
ium, cui ap. Romanos usque ad Constantinum 
Magnum scelestissimi malefici, inprimis: nequis- 
simil servi, latrones, seditionum auctores et aocii, 
in provinciis autem ad praesidum arbitrium et libi- 
dinem nonnumquam etiam honesti et quieti homi- 
neg ipsique cives romani affigebantur; cf. Win. RWB. 
s. v. Kreuzigung. Merz in Herzog Enc. 8, p. 55 88. 
Keim III, p. 409 8s, Quo supplicio etiam innocens 
Jesus affectus est, Mt. 27, 82. 40. 42. Mo. 15, 21. 
30. 32. Lc. 28, 26. Jo. 19, 17. 19. 25. 81. Col. 2, 14. 
Heb. 12, 2; ϑάνατος σταυροῦ, Phil. 2, 8; τὸ αἷμα 
tot σταυροῦ, sanguis in cruce effusus, Col. 1, 20. — 
b) i. 4 crucis supplicium quod Christus perpessus 
est; Gal. 5, 11 (de q. 1. v. oxavóaAov); Eph. 2, 10; 
add. τοῦ Χριστοῦ, 1 Co. 1, 17; i. q. salutaris hujus 
supplicii vis, Phil. 8, 18 (de q. 1. v. in 279904); Gal. 
6, 14; τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διώχεσϑαι, ob per- 
suasionem de salutari supplicii de Christo sumti 
vi, quam quis profitetur, in persecutiones et vera- 
tiones incurrere, Gal. 0, 12; ὁ λόγος 0 τοῦ σταυροῦ, 
institutio de salutari vi mortis quam Christus in 
cruce perpessus est, 1 Co. 1, 18. Ab usu judiciali, 
quo qui eo supplicio damnati erant, ips! crucem 
ad supplicium portare cogebantur (Plut. de sera 
numinis vindicta c. 9. Artem. on. 2, 56 coll. Jo. 19, 
17), deprompta est proverbialis dictio αἴρειν s. 
λαμβάνειν 8. βαστάζειν τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, de 
iis usurpari 80118, qui pro causa dei vexationes, 
molestias, calamitates lubenter 86 fortiter sustinere 
non dubitant, ita ut respiciatur extrema Christi 
sors animusque quo eam subiit (cf. Bleek Synopt. 
Erklürung der drei ersten Evangg. Th. 1, p. 439 s.), 
Mt. 10, 38. 16, 24. Mc. 8, 34. 10, 21. 15, 21. Le. 9, 
23. 14, 21. ; 

σταυρόω, à, fut. oo, aor. 1. ἐσταύρωσα, picp. 
f. pass. ἐσταυρωμένος, aor. 1. pass. ἐσταυρώϑην͵ 
στανρος, q. v.), 1) palum depango; Thuc. 1, 25. — 
2) depactis palis munio; locum, Thuc. 6, 100. 
Diod. — 3) cruci affígo; Vulg. erucifigo; τινα, 
a) pr. Mt. 20, 19. 23, 34. 20, 2. 271, 22. 26. 31. 35. 38. 
28, 5. Mc. 15, 13—15. 20.24 s. 21. 16, 6. Lc. 23, 21. 
293, 33. 24,7. 20. Jo. 19, 6. 10. 15 5, 18. 20. 23. 41. 
Act. 2, 86. 4, 10. 1 Co. 1, 13. 23. 2, 2. 2 Co. 18, 4. 
Gal.8,1. Ap.11,8 (Addit. Esth. 8, 13; pro nbm, 
suspendit, Esth. 7, 10. — Pol. 1, 86, 4. Jos. antt. 
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2. 5, 4. 17, 10, 10. Artem. 2, 53 et 56; nativis Grae- 
cis usitatius est ἀνασταυροῦν). — b) metaph. τὴν 
σάρχα, carnem cruce perimo, i. o. vim ejus penitus 
exstinyuo (tropus ejusmodi est, ut exstinctionem 
non sine vehementioribus doloribus fieri indicetur), 
Gal. 5, 24; ἐστκαύρωμαί τινι, et ἐσταύρωταί μοί τι, 
interemtus sum alicui et interemtum mihi aliquid 
est, ut omne inter nos commercium prorsus subla- 
tum sit, 6, 14.* 

σταφυλή, ἧς, ?, inde ab Hom.,, LXX pro 3:5, 
uva; Mt. 1, 16. Lc. 6, 44. Ap. 14, 18.* 

σταχυς, voc, ὃ, inde ab Hom., LXX pro nbiy, 
epica; Mt. 12, 1. Mc. 2, 28. 4, 28. Lc. 0, 1." 

Στάχυς, νος, 0, Stachys, nomen propr. viri; Ro. 
16, 9. 
στέγη, gc, ἡ (στέγω, tego), indo ab Aeschl. et 
Hdt., tectum; aedium, Mo. 2, 4; εἰςέρχεσϑαι ὑπὸ 
τὴν στέγην τινός, Mt. 8, 8. Lo. 7, 0.* 

στέγω, tego; 1) tegendo tueor, servo; conservo; 
Sophel. Plat. Plut. al. — 2) sslentio tego; reticeo; 
occulo, occulto; τἀμὰ ἔπη, Eur. El. 273; τὸν λόγον, 
Pol. 8, 14, 5; alia exempla v. ap. Passow s. v.; 
μωρὸς ob δυνήσεται λόγον στέξαι, Sir.8,17; hinc ἡ 
ἀγάπη πάντα στέγει, 1 Co. 18, 7 8 nonnullis explica- 
tur: aliorum errores et vitia occultat, dissimulat, ex- 
cusa; Sed aptius cum reliquis intpp. reddimus per- 
fert. Est enim στέγω 3) tegendo arceo quod irruit, 
nostr. abhalten, quod idem est ac awshalten, er- 
tragen ; hinc eustineo, per fero, suffero (τὰς ἐνδείας, 
Philo in Flacc. 8. 9; multa e nativis Graecis inde 
ab Aeschl exempla affert Passow 8. v.), 1 Co. 9, 
12. 18,7. 1 Th. 3, 1, 5.* 

στεῖρος, a, ον (i.q. στέῤῥος, στερεὸς, unde nostr. 
starr et lat. reri durus; de hominibus et ani- 
malibus: steriits; de femina, quae non concipit, 
Lc. 1, 7. 36. 23, 29. Gal. 4, 27. (Hom. Theocr. Orph. 
Anthol.; LXX pro ἜΣ "mp».)* 

στέλλω, (nostr. stellen), inde ab Hom., 1) δὲδίο, 
statuo, ordino, dispono j insiruo, apparo, adorno ; 
med. me paro; mihi instruo; instiuo $n meum 
usum; στελλόμενοι τοῖτο, ἵνα μή...) id institwuentes, 
i. e. curantes, agentes, ne quis.., 2 Co. 8, 20. — 
2) compono, contraho; τὰ ἱστία, Hom. Od. 3, 11. 
16, 353; item in med. Il. 1, 433; emminuo; desistere 
facio; pass. desino esse; βουλομένη τὴν λύπην τοῦ 
ἀνδρὸς σταλῆναι, Jos. antt. 5,8,3; 0 χειμὼν ἐστάλη, 
ibid.9,10,2; med. removeo me, subduco me, discedo, 
Bq. ἀπό c. gen. pers., abstineo ab alicujus usu et 
consuetudine, 2 "Th. 8, 6.* 

στέμμα, τος, τό (στέφω, pf. pass. ἔστεμμαι, co- 
rono, redimio), vitta, infula, qua coronabantur 
victimae; Act. 14, 13. (inde ab Hom.)* . 

- στεναγμός, oU, 0 (στενάζω). gemitus, suspirium; 
Act. 7, 34. Ro. 8, 260; v. in ἀλάλητος. (Tragg. Plat. 
Joseph. Plut. a; LXX pro nrw, wp, npm.)* 

στενάζω, aor.1. ἐστέναξα (στένω, cognat. nostro 
stühnen), gemo, ingemisco ; 2 Co. 5, 2. 4. Heb. 13.17; 
ἐν ἑαυτοῖς, in nobis i. e. in animis, intus, Ro. 8, 23; 
precor gemens, Moe. 7, 34; χατά τινος, Jac. 5, 9. 
(LXX. Tragg. Dem. Plut. a1.)* 

στενός, ἡ, 0v, inde ab Aeschl. et Hdt., LXX pro 
s, angustus, arctus ; πύλη, Mt. 7, 13 s. Lc. 18,24." 

στενοχωρέω, ὦ (στενόχωρος et hoc e στενος et 
χῶρος, Spatium), 1)intrans. ἐπ angusto sum (Machon 
&p. Athen. 13, p. 582 b); arctus sum (Jes. 49, 19). — 
2) trans. coarcto, constringo, angusto, in angustias 
redigo ; Vuls. angustio (Diod. Leian. Hdian. al.); 
pass. trop. de eo, qui summo animi angore com- 
primitur, 2 Co. 4, 8; ob στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, non 
coarctamini in animis nostris, amplum vobis in 
animis nostris spatium concessum est, i. e. magno 
amore vos amplectimur, 0, 12; στεγοχωρεῖσϑε ἐν 


στενοχωρία. 


τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν, in angustum in animis 
vestris lócum redigimini, ut nobis nihil in iis 
relinquatur spatii, 1. e. non conceditis in animis 
vestris locum amori erga me, ibid.* 

στενοχωρία, ac, ἡ (στενοχωρος), angustia loci 
(Jes. 8, 22; Thuc. Plat. al); metaph. gravis cala- 
mitas, eximia afflictio; Ro. 2, 9. 8, 35. 2 Co. 6, 4. 
12, 10. (Deut. 28,53. 55. 57. Sir. 10, 26. 1 Macc. 2, 
53. 13, 3, Pol. 1, 67, 1. Ael. v. h. 2, 41.* 

στερεός, &, 0v, inde ab Hom., solidus, compactus, 
durus, rigidus; λίϑος, Hom. Od. 19, 494; validus, 
immotus , ϑεμέλιος, 2 Tim. 2, 19; τροφή, solidus 
cibus, Heb. 5, 12. 14; στερεωτέρα τροφή, Diod. 
2, 4. Epictet. diss. 2, 10, 39; trop. in malam partem, 
crudelis, pertinax, durus; it& saepe ap. Graecos 
inde ab Hom. ; χραδίη στερεωτέρη λίϑοιο, Od. 23, 
103; in bonam partem, firmus, vg níotti, quod 
attinet ad fidem, qui est firma fide, 1 Pet. 5, 9 
(v. στερεόω.)" 

στερεόω, ὦ, &or. 1. ἐστερέωσα, S ps. pl. impf. 

στερεοῦντο, Bor. 1. pass. ἐστερεώϑην (στερεός), 

&aolido, solidum reddo, firmo, confirmo, roboro; 
τινά, corpus alicujus, Act. 8, 16; τὰς βάσεις, pass. 
9, 7; pass., τῷ πίστει, quod attinet ad fldem, v. στε- 
eg£óg), 16, 5. (LXX; Xen. Diod.)* 

στερέωμα, τος, to, (στερεὐωῚ, td quod firmatum 
esi; a) firmamentum (Vulg.); ita L pro yp, 
coeli sphaera, quae remotiori antiquitati solida 
videbatur, Gen. 1, 6—8. Ez. 1, 22—206. Sir. 43, 1. 
locus munitus, 3 Esr. 8, 78 [80]. — ^) id quod 
fundamentum praebet; cui firmiter. aliquid inni- 
titur; Aristot. partt. an. 2, 9; xóguoc στερέωμα 
μον, Ps. 18, 2. — c) firmitas, constantia; τῆς πί- 
στεως, Col. 2, 5. ι 

Στεφανᾶς, &, 0, Stephanas, Christianus corin- 
thius; 1 Co. 1, 16. 16, 15. 17.* 

στέφανος, ov, 0 (στέφω), LXX pro my, corona 
(qua caput cingitur); a) pr. insigne regiae vel 
omnino celsioris dignitatis, Mt. 27, 29. Mc. 15, 17. 
Jo. 19, 2. 5. Ap. 4, 4. 10. 6, 2. 9, 7. 14, 14; c. genit. 
materijae, ἀστέρων δώδεχα, Ap. 12, 1; sertum, 
ornamentum victorum in sollennibus certamini- 
bus praemii loco tribui solitum, 1 Co. 9, 25 coll. 
2 Tim. 2, 5. — 5) metaph. «) felicitas aeterna, quae 
qiiis dei et Jesu cultoribus praemii loco dabitur; 
0 τῆς δικαιοσύνης στέφανος, sertum praemium pro- 
bitatis, 2 Tim. 4, 8; c. genit. epexeg. in phrasibus 
λαμβάνεσϑαι, διδόναι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς τα 
τὴν ζωὴν ὡς τὸν στέφανον, Jac. 1, 12. Ap. 2, 10; 
κομίζεσϑαι τὸν τῆς δόξης στέῳφ., 1 Pet. 5,4; Aa- 
βεῖν τ. στέφανόν τινος, efficere, αὐ aliquis pro- 
missum et speratum praemium non reportet, Ap. 
9, 11. — f) τὰ quod alicui est. decori et honori; 
ita de personis, Phil. 4, 1; στέφ. χανχήσεως (v. in 
$ ade) 1 Th. 2, 19. (Prov. 12, 4. 16, 81. 17, 

al. 

Στέφανος, ov, 0, Stephanus, unus e septem hie- 
rogolymitanae ecclesiae diaconis, a Judaeis lapi- 
datus; Act. 6, 5.8 8. 7, 59. 8, 2. 11, 19. 22, 20.* 

στεφανόω, à, Bor. 1. ἐστεφάνωσα, ptcp. pf. pass. 
ἐστεφανωμένος (στέφανος), inde ab Hom., à) co- 
roná cingo, corono; certaminis victorem, 2 Tim. 
2, 5. — δ) univ. orno, honoro; τινὰ δόξῃ x. τιμῇ, 
Heb. 2, 7. 9 e Ps, 8, 6.* 

στῇϑος, ove, τὸ (ab ἵστημι, id quod exstat, pro- 
Ininet), inde ab Hom., pectus, Jo. 18, 26. 21, 20 
(v. in xóAxog); AP. 15, 6; — τύπτειν εἰς τὸ στῆϑος 
vel τὸ στῆϑος, de lugentibus (v. in χόπτω), Lc. 
18, 13. 28, 48." 

στήχω (corruptae graecitatis verbum ductum 
ab ἕστηχα, pfoto. verbi ἵστημι, v. Bitm. ntl. Gr. 
p. 41), sto; Jo. 1, 26 7Zdf. Trg.; Mc. 11, 25; c. 
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emphasi firmiter δίο; trop. persto, persisto; absol 
persto in christiana pietate et probitate, 2 Th. 2, 


' 15; ἐν xvolo, in necessitudine, quae alicui inter- 


cedit cum domino, Phil. 4, 1. 1 Th. 3, 8; ἐν t£ 
πίστει, 1 Co. 10, 13; dv ἑνὶ πνεύματι, Phil. 1, 27; 
statum teneo (opp. ζυγῷ ἐνέχομαι). τῷ ἐλευϑερέᾳ, 
ita ut addicti permaneatis libertati GAL. 5,1; ere- 
ctus sto, trop. non pecco (epp. πίπτειν c peccare), 

i . 


τῷ κυρίῳ, tiv. commo . 14, 4. (Alex. Aphr 
probl 1, 49; eccles. scriptt.)* 


στηριγμός, ov, ὁ (στηρίξω), firmus status, fiÉrma- 
tas; inii, 2 Pet. 3, 17. (de firma statione Diod. 
1, 81. Plut. mor. p. 16 d.)* 

otyolo, f. (£o (ut ap. Graec. acriptores melio- 
res) et (co (in cod. vat. 2 Th. 3, 3., ut Jer. 17, 5; 


στηριῶ, Jer. 3, 12. 24,6. Ez. 14,8. Sir. 6, 37); aor. 1. 


ἐστήριξα et ἐστήρισα (στήρισον, Lc. 22, 32 Lehm. 
Taf Trg.; Ap. 3, 2 Grsb. Lchm. Tdf. Trg. ut 
Judd. 19, 5. 8. Ez. 6, 2. Prov. 15, 25 al; cf. Bttm. 


Gr. mar. I, p. 372. 42. Bttm. ntl. Gr. p. 32. Kühner 
I, p. 310); pf. pass. ἐστήριγμαι (στήριγξ, fulcrum; 
cognat. vocibus στερεός, στεῤῥός et nostro stárken ; 
cf. Curtius p. 193), inde ab Hom., a) stabilem fa- 
cio, firmiter statuo, figo; ἐστήρικται (χάσμα), firum 
est, Lc. 16, 26; στηρίξζω τὸ πρόςωπον, conversam 
teneo faciem (Ez. 6, 2. 13, 17. 15, 7 al.) τοῦ πορευ- 
ϑῆναι εἰς c. &cc. loci, locutio hebr. (v. in πρόςω- 
πον, p. 383, col. 2), Lc. 9, 51. — 5) robur addo, 
firmum reddo; irop. (non it& &p. profanos), con- 
stantem reddo, confirmo animum alicujus; tiva, 
Lc. 22, 32. Ro. 1, 11. 16, 25. 1 Th. 3, 2. 2 Th. $, 3. 
1 Pet. 5, 10. Ap. 3, 2; τὴν καρδίαν τινος, 1 Th. 3. 
18. Jac. 5, 8; τινὰ ἕν τινι, 2 Th. 2, 17. 2 Pet. 


, 12. 
στιβάς, ddoc, ἡ (ἃ στείβω, calco, aor. 2. ἔστεβον), 
a) strues 6 foliis, arundinibus, mollibus virgultis 
foliorum plenis, straminibus facta lecto inserviena 
(Hesych.: στεβάς᾽ ἀπὸ ῥάβδων ἣ χλωρῶν χόρτων 
στρῶσις x. gvAAov), ἰΐδ ap. Graecos inde ab Ηὰξ. 
— ὃ) id quod ejusmodi lecto parando adhibetur, 
frons folis plena, molle viuum ; ita Moe. 11,8 
Lchm. Tdf. Trg. pro l. στοιβάδας, quae scribendi 
vitio debetur.* , 
στίγμα, toc, τὸ (ἃ στέζω, pungo, nostr. stecken), 
stigma, nota corpori inusta vel impressa. Ex anti- 
quiore Orientalium more servis et militibus domi- 
norum vel ducum 8. nomina s. insignia aut inure- 
bantur aut incidebantur, quo signo pateret, cui 
domino vel duci parerent; neque defuerunt, qui 
ejusmodi notis cultores deorum suorum se 1in- 
eignirent (cf. Deylingii Observv. T. III, p. 423 s8); 
hinc τὰ στίγματα τοῦ xvolov Incov, quae Paulus 
Gal. 6, 17 in corpore suo gestare dicit, sunt notae 
et vestgia e periculis, calamitatibus, vinculis, 
ellis ob Christi causam perlatis in corpore 
relicta, quibus fldus et probatus Christi assecta- 
tor, minister, miles, insigniatur. (Hdt. 7, 283. Arstot. 
Ael Plut. Lucian, al.)* . 
στιγμη, ἧς, ἣ (στίξζω, v. in avíyua), punctum; 
στιγμὴ χρόνου, punctum (i. e. momentum) tempo- 
ris (Cic. pro Flacco c. 25. pro Sest. 24. Caes. b. c. 
2, 14 et ap. al), Lc. 4, 5. Antonin. 2, 17. Plut. 
puer. educ. 17. Jeg. 29. 5. 2 Macc. 9, 11.* 


στίλβω, splendeo, eo; de vestibus (ut Hom. 
Il. 3, 392. t. Phaed. c. 39), Mc. 9, 8.* 


orticus, i.e. locus tectus et columnis 
instructus, sub quo & tempestate et solis aestu 
tuti homines stare et &mbulare possunt (ein 5e- 
deckter Sáulengang), Jo. 5, 2; στοὰ Σολομῶνος, 
porticus a Salomone in parte templi orientali 
exstrueta (quam in templi devastatione babylo- 
nica incolumem relictam et ad sua tempora ser- 


στοά, ἄς, y, 


στοιβάς. 


νεξειη propter vetustatem Agrippa rex, cui Clau- 
dius Caesar curam templi demandaverat, non 
ausus est demoliri et de integro excitare, ut me- 
rnoratur à Josepho antt. 20, 9, 7), Jo. 10, 28. Act. 
3, 11. 5, 12* « : 
στοιβάς, ἄδος, 7, v. in στιβάς. 
στοιχεῖον, ov, τὸ (ἃ στοῖχος, ordo, series, ergo 
propr. ἰὰ quod ad aliquem στοῖχον pertinet vel 
requiritur; id ex quo στοῖχος componitur, hinc) 
pramumn quiddam, 6 quo reliqua ad alsquem ordinem 
5. Gd aliquod totum apte compositum pertinentia s. 
necessaria oriuntur; elementum, principium; spe- 
ciatim voce denotantur 1) Zterae (Buchstaben 
tamquam elementa orationis, non autem signa 
eorum, quao &cribuntur (et yoauuata appellantur), 
sed quatenus loquendo pronuntiantur; στοιχεῖον 
φωνῆς φωνὴ ἀσύνϑετος, Plat. defin. p. 4149; τὸ ῥῶ 
τὸ στοιχεῖον, id. Crat. ᾿ 426d; aroizetov ἐστι φωνὴ 
ἀδεαίρετος, οὐ πᾶσα δέ, ἀλλ᾽ ἐξ ἧς πέφυχε συνετὴ 
γέγνεσϑαι φωνή, Arist. poet. 20, 2. — 2) elementa, 
e 8 omnia orta sunt, materiales mundi causae 
(ἔστι δὲ στοιχεῖον, ἐξ οὗ πρώτου γίνεται τὰ γι- 
νόμενα καὶ εἰς 8 ἔσχατον ἀναλύεται, - - τὸ πῦρ, 
τὸ ὕδωρ, o ἀήρ, ἡ γῆ, Diog. Laert. Zeno, 69, 191); 
ita saepissime inde a Platone, velut in Tim. p. 48. 
b; in sacro cod. Sap. 7, 18. 19, 17. 2 Pet. 3, 10. 12. 
— 8) sidera sive ut coeli partes, sive, ut alii cen- 
sent, quia in iis principia humanae vitae et for- 
tunae esse eristimabantur; ita ap. antiquiores 
ecclesiasticos scriptores; epist. ad Diogn. c. 7. 
Justin. dial. c. Tryph. c. 28; τὰ οὐράνια στοιχεῖα, 
id. apol. II, 5; στοιχεῖα 9&0, & deo creata, Theoph. 
Ant. ad Autol 1, 4; cf. Higenfeld der Galater- 
brief, p. 66 &&. Unde parum apte nonnulli inttpp. 
peulinam phrasin τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, Gal. 4, 
3. 9. Col. 2, 8. 20 de sideribus explicant, propterea 
quod solis et lunae cursu tempora ideoque etiam 
sacra tempora definirentur, licet in exponenda sen- 
tentia ex hujus significatus usu oriunda in varias 
partes discedontes. - alicujus artis, tnslitulionis, 
elisciplinae $nitia, imenta, praecepta prima et 
"Funcdamentalia (das Alphabet ψέμα Kunst oder 
Wissenschaft), velut mathesis in inscriptione 
notissimi libri euclidei; στοιχεῖα πρῶτα xal ué- 
ἐστὰ χρηστῆς πολιτείας, Isocr. p. 188; τῆς ἀρετῆς, 
lut. puer. educ. 16, 2; nubem exemplorum habes 
ap. Passow IL, p. 1550, col. 1; in N. T. τὰ ot. τῆς 
αρχῆς τῶν λογέων τοῦ ϑεοῦ(γ. in ἀρχή, p.51, col. ÁN 
Hob. 5, 12., quae traduntur τοῖς νηπίοις, vs. 13; 
tà στοιχεῖα toU xocuov, rudimenta, quibus im- 
buebantur homines ante Christum quippe νήπιοι, 
i e. elementa sacrae disciplinae 8. pr&ecepta 
ritualia sacris Judaeorum et gentilium communia, 
Gal. 4, 8. 9 (quae cum propter observationis mo- 
lestiam. instar jugi habenda sint [Act. 1& 10. Gal. 
5, 1], ii qui ab iis pendent dicuntur δεδουλωμένοι 
ὑπὸ τὰ 01.); speeiat. ritualia potissimum traditio- 
nis judaicae praecepta a theosophis subtilius ex- 
osita et speciosis rationibus firmata, Col. 2, 8. 
berius de notione τῶν στοιχ. toU χόσμου agunt 
Schneckenburger in Theolog. Jahrbücher 1848, 4, 
p. 445 ss. Neander in Deutsche Zeitschrift f. christ]. 
Wissenschaft, 1850, p. 205 88. Kzenlen in Heuss u. 
Cunitz Beitráge zu d. theolog. Wissenschaften, 
2. Bdch,, p. 138 ss. E. Schaubach Comment., qua 
exponitur quid στοιχεῖα τοῦ χόσμου in N. T. sibi 
velint. Meining. 1802." 
στοιχέω, à, f. 560 (στοῖχος, ordo, series), a) or- 
dine procedo ; Xen. Cyr. 6, 3, 34; metaph. prospere 
procedo, bene cedo, de rebus, Cohel. 11, 6 pro "jp. — 
) incedo; c. dat. loci, τοῖς ἴχνεσί τινος, in vesti- 
giis alicujus, i. e. alicujus exemplum sequor, Ro. 4, 
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στράτευμα. 


12; i. q. vitam ago, vivo, c. dat. normae, εἰ πνεῖ- 
ματι--στοιχῶμεν, 581 (divino) spiritu agimur (wenn 
der Geist uns belebt), id spiritus regimen factis 
prodamus, Gal.5,25; τῷ χανόνι, secundum regulam, 
6,16; τῷ αὐτῷ (ubi t. vulg. addit xavo»i), Phil. 
3, 16; τῷ παραδείγματί τινος, Clem. homiL 10, 
15; c. ptep, modum agendi denotante, στοιχεῖς τ. 
νόμον φυλάσσων, ita agis, ut legem observes, Act. 

, 24. 

στολή, ἧς, ἡ (στέλλω, paro, instruo, pf. 2. ἔστολα), 
1) apparatus (Aeschl). --- 2) apparatus vestium, 
vestimentum; speciat. vestis virorum exterior et 
laxior ad pedes usque demissa, qua utebantur 
reges (Jon. 3, 6), sacerdotes et honoratiores; Mc. 
12, 88. 16, 5. Lc. 15, 22. 20, 46. Ap. 6, 11. 7, 9. 
13 s. (Tragg. Xen. Plat. et sqq.; LXX maxime 
pro 23.)* ; 

στόμα, toc, τό (ut videtur — vou«, praefixo o, 
ἃ téuvo, téroua, ergo propr. secans), inde ab Hom., 
hebr. n», os (der Mund), 1) pr. os, quatenus est 
pars corporis; humanum, Jo. 19, 29. Act. 11, 8. 
Ap. 1, 16. 8, 16 et saepius; os animalium, ut piscis, 
Mt. 17, 27; equi, Jac. 3, 3. Ap. 9, 17; serpentis, 
AP: 12, 15 s. 13, 5; fauces loonis, 2 Tim. 4, 17. 

eb. 11, 33. Ap. 13, 2; quum humano ore cogitata 
animi verbis proferantur: χαρδία (animus) et στόμα 
distinguuntur, Mt. 12, 84. (15, 8 t. vulg. e Jes. 29, 
13.) Ko. 10, 8. 10; in phrasibus maxime ad He- 
braeorum ingenium conformatis cum verbis οἱ 
oratione simul commemoratur 08, instrumentum 
sermonis, Mt. 21, 16 (e Ps. 8, 3) et verba dicuntur 
exire dx τοῦ στόματος, Mt. 4, 4 (e Deut. 8, 3); Lc. 
4, 22. Eph. 4, 29. Col. 3, 8. Jac. 3, 10; τὸ στόμα 
λαλεῖ τι, Jud. vs. 16; de hobraea phrasi avolytiv 
τὸ στόμα v. in ἀνοίγω. — ἡ ἄνοιξις τοῦ στ., Eph. 
6, 19; στόμα πρὸς στόμα Ἶαλῆσαι (πρὸ nb ^25, 
Num. 12, 8); ore ad os cónverso, i. e. coram s. 
praesentem cum praesente loqui, 2 Jo. vs. 12. 
3 Jo. vs. 14 (τὸ στόμα πρὸς τὸ στόμα de osculo 
Xon. mem. 2, 6, 32); dicitur deus aut spiritus s. 
loquutus ease διὰ τοῦ στόματός τινος, Lc. 1, 70. 
Act. 1, 16. 3, 18. 21. 4, 25; aut aliquis dic. audivisse 
aliquid διὰ στόματός t., 15, 1; vel ἀπὸ τοῦ στ. t., 
id quod ille modo dixit, Lc. 22, 11; vel ἐκ τ. os., 
Aet. 22, 14; ϑηρεῦσαί τι ἐχ τ. στ. τ., Lc. 11, 64; 
τὸ ro s gt., 2 Th. 2, 8 (Ps. 88, 6 coll. 

es. 11, 4); ougaía τοῦ at., cujus imagine per- 
dens vis ἀν Christi judicis Vdumbratur, Ap. 
2, 16; óoAoc vel ψεῦδος à» τῷ ot., 1 Pet. 2, 22 et 
Ap. 14, 5 (e Jes. 53, 9); στόμα de enuntiatis, Mt. 
18, 16 et 2 Co. 18, 1 (Deut. 19, 15); Lc. 19, 22 (Cohel. 
8, 2.) — διδόναι τινὶ στόμα, aptam orationis for- 
mam (quae distinguitur à τῷ σοφία, orationis ar- 
gumento), Lc. 21, 15; στόμα pro eo, qui loqui cepit 
aut locuturus est, Ro. 3, 19 (Ps. 107, 42); πᾶν γόνυ 
et πᾶσα γλῶσσα, Phil. 2, 10 8. e Jes. 45, 23); me- 
taph. terra dic. aperire os suum et χαταπίνειν τι, 
Ap. 12, 16. — 2) acies; στ. μαχαίρας, acios gladii 
(3*5, Gen. 34, 26. Judd. 18, 27 al. 2 Sam. 15, 11.), 
Lc. 21, 24. Heb. 11, 34 (hinc δίστομος, q. v.; bzw 
de gladio 2 Sam. 2, 26. 11, 25.) 

στόμαχος, ov, 0 (tona), 1) guttur; Hom. al. — 
2) orificium, maxime ventriculi, Arstot. — 3) ap. 
recentiores, ut Plut. al., stomachus, ventriculus; 
1 Tim. 5, 23.* 

στρατεία, ac, ἡ (στρατεύω), expeditio, militia; 
cum militia Paulus pugnas cum difficultatibus 
&dministrando apostolico muneri oppositis sibi 
subeundas comparat, 2 Co. 10, 4 (ubi Τα. στρα- 
tic); 1 Tim. 1, 18." 

στράτευμα, toc, vo (στρατεύων), inde ab Aeschl. 
et Hdt., a) exercitus; Mt. 22, 1. Ap. 9, 16. 19, 14. 


στρατεύΐω. 


19. — δ) manus militum; Act. 28, 10. 27. — c) sa- 
lellitium, satellites; plur. Lc. 23, 11.* 

στρατεύω (στρατός, castra, exercitus), 2 ps. conj. 
aor. 1. στρατεύσῃ (1 Tim. 1, 18 Τά. Trg.), inde 
ab Hdt., expeditionem facio, milites in bellum vel 
ad pugnam duco (de ducibus); stipendia facio, mi- 
lito, miles sum; in N. T. exstat solum med. (activ. 
et med. depon. ἃ Graecis promiscue usurpantur, 
cf. Passow 1I, E 1561), pr. de militibus Lc. 3, 14. 
1 Co. 9, 7. 2 Tim. 2, 4; pugno, trop. de muneris 
apostolici conflictionibus, 2 Co. 10, 8; c. acc. argu- 
menti, τὴν χαλὴν στρατείαν, 1 Tim. 1, 18 (ἑερὰν x. 
εὐγενῆ ot ατείαν στρατεύσασϑαι περὶ τῆς εὐσε- 
βείας, 4 Macc. 9, 23); de cupiditatibus animos per- 
turbantibus, Jac. 4. 1. 1 Pet. 2, 11.* 

στρατηγός, οὔ, 0 (στρατός, ἄγω), inde ab Hádt., 
LXX maxime pro yb, 1) duz exercitus. — 2) in 
N. T. praefectus civium (nomen duumvirorum 58. 
summi magistratus municipiorum et coloniarum, 
enes quos erat juris dicendi potestas in causis 
evioribus (ol τῆς πόλεως στρατηγοί, Artem. on. 4, 
49; de magistratu urbano jam ap. Hdt. 5, 38); plur. 
Act. 16, 20. 22. 35 8. — 3) στρατ. τοῦ ἱεροῦ, prae- 
fectus templi, i. e. levitarum in templo et circa 
templum excubias agentium praefectus (Jos. antt. 
20, 6, 2), Act. 4, 1. 5, 24; plur. Lc. 22, 52; simpli- 
citer, Áct. 5, 20. Lc. 22, 4. 

στρατιά, Gc, ἣ (opatóc), inde ab Aeschl. ot Hdt., 
LXX pro w3*, 1) exercitus, agmen militum. — 
2) aliquoties ap poetas i. q. στρατεία, velut 
Aristph. eq. 586 (ἐν στρατιαῖς τε xal uaxouc), 
1 Co. 10, 4 Tdf. e probatissimis codd. (cf. Passow 
8. V.. στρατεία in fine). — 3) in N. T. ἡ οὐράνιος 
στρατιὰ 8. ἡ στρ. τοῦ οὐρανοῦ (hebr. oom «3x 
agmen coeleste (v. in δύναμες, p. 110, col. 1), i. e. 
a) angelorum copiae (3 Reg. 22, 19. Neh. 9, 6), Lc. 
2, 183. — δ) sidera coelestia (tum propter multi- 
tudinem, tum ob ordinem sic dicta), Act. T7, 42 
(2 Chr. 33, 3. 5. Jer. 8, 2 a1).* « 

στρατιώτης, Ov, ὁ (à στρατιός, cf. ἡλιώτης, 
χλοιώτης, ἠπειρώτης), inde ab Hdt., mies (grega- 
rius); Mt. 8, 9. Mc. 15, 16. Lc. 23, 30. Jo. 19, 2. Act. 
10, 1. 12, 4 al; add. ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, metaph. qui 
causam Christi propugnat, 2 Tim. 2, 8.* 

στρατολογέω, à, sum στρατολόγος (hoe ex στρα- 
τὸς et λέγω), exercitum lego (colligo), milites con- 
8cribo; ὃ στρατολογήσας, de imperatore, qui exer- 
citum conscripsit. 2 Tim. 2, 4. (Diod. Dion. Hal, 
Joseph. Plut. al.)* « 

στρατοπεδάρχης, ov, ὃ (στρατόπεδον, ἄρχω), 
a) praefectus castrorum et exercitus; tribunus le- 
gionis; Dion. H. antt. 10, 36. Loian. hist. consecr. 
22. — ὃ) praefectus praetorio s. cohortibus prae- 
torianis, 1. e. custodiae corporis Caesaris romani; 
Act. 28, 16. Erant duo praefecti praetorio, qui- 
bus qui ad Caesarem vincti mittobantur, custo- 
diondi tradi solebant, Jos. antt. 18, 6, 6. Plin. epp. 
10, 51 (65).* 

στρατύπεδον, ov, τὸ (στρατός et πέδον, cam- 
pus), inde ab Hdt. a) castra militum. — b) milites 
tn castris, exercitus; Lc. 21, 20.* 

στρεβλόω, ὦ (στρεβλός, tórtuosus, unde fem. 
στρέβλη, instrumentum torturae), torqueo, distor- 
wueo (Hdt.); tormentis crucio (Arstph. Plat. Dem. 
Polyb. Joseph. 3 Macc. 4, 14); metaph. perverto, 
de eo, qui dicta et scripta in alienum sensum de- 
torquet lisque abutitur, 2 Pet. 8, 16.* 

στρέφω, aor 1. ἔστρεψα, aor. 2. pass. ἐστράφην, 
inde ab Hom., LXX pro *E5, etiam pro 339 al, — 
verto, converto; τί twi, obverto alicui aliquid, Mt. 
5. 30 et ap Zdf. Trq. 21, 3; reflexive (τη. ἃ. 38, 
1. Bttm. ntl. Gr. p. 126 8), verto me (ita ut alicui 
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σύ. 


tergum obvertam, de eo, qui alterum non amplius 
eurat), Act. 7, 42; τὶ εἴς τι, i. q. μεταστρέφω, 
muto aliquid in aliquid, Ap. 11, 6. — Passiv. re- 
flexive, verto me; στραφείς Bq. verbo finito; inverso 
corpore, Mt. 1, 6. 16, 23. Lc. 7, 9. 9, 55. 14, 25. 22, 
61. Jo. 1, 38. 20, 16; στραφ εἰς πρὸς τινα, conver- 
sus ad aliquem, sq. verbo fin., Lo. 1, 44. 10, 22 s. 
28, 28; στρέφεσϑαι elc và ὀπίσω, 86 vertere retro, 
Jo. 20, 14; εἰς τὰ ἔϑνη, Act. 13, 46; ἐστράφησαν 
(ἐν Lehm. Tdf. Trg), ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς 
Αἴγυπτον, animos adverterunt in Aegyptum, i. e. 
in statum, qui ibi fuerat, Act. 7, 39; absol et 
trop. converto me, 8c. de via quam agendo in 
sus fueram, i. e. animum mulo, Mt. 18, 8 et ap. 
Lchm. Τα. Trg. Jo. 12, 40.* 

στρηνιάω, ὥ, aor. 1. ἐστρηνίασα (ἃ στρῆνος,α. v.) 
verbum, quo medii et recentiores comoedi utun- 
tur pro τρυφᾶν (cf. Lob. ad Phryn. p. 381), pro- 
terous sum, luzurio; Ap. 18, 7. 9. 


στρῆνος, Ovc, τό, nimia vis, quae prorumpere 
gestit; lururia, luxus; Ap. 18, 9 (v. in δυναμες, d); 
pro s, insolentia, 4 . 19, 28; — vehemens 


desiderium, Lycophr. 438.* , 

στρουϑίον, lov, τό (deminut. nominis στρουϑός) 
avicula, avis minor potissimum e genere passerum; 
Mt. 10, 29. 31. Lc. 12, 6 8. (Arstot. h. an. 5, 2. 9, 1. 
LXX pro "ibp*)* , 

στρωννύω 8: στρώννυμι, 3 ps. pl. impf. ἐστρων- 
γυον, aor. 1. ἔστρωσα, ptcp. pf. pass. ἐστρωμένος 
(per metathesin ortum e στόρνυμι, στορέννυμι, οἱ 
hoc e ZTOPEQ, cf. Curtius p. 195), sterno; ἱμάτια 
dv τῷ 009, Mt. 21, 8; εἰς t. 066v, Mc. 11, 8 (πέδον 
πεδάσμασι, Aesch. Ag. 909; εἵμασε πόρον, ib.921); 
— sc. τὴν χλένην (quod Graeci inde ab Hom. 
saepe addunt pariter ac λέχος, AéxtQov al) τινί, 
Act. 9, 84; lectis sterno (mit. Polstern belegen), τὸ 
ἀνάγαιον, pass. Mc. 14, 15. Lc. 22, 12." 

στυγητός, Ov (στυγέω), ἑποΐδιιδ, Aesch. Prom. 
594; abominandus, Tit. 8,9; στυγητὸν x. ϑεομιση- 
τὸν πρᾶγμα, de adulterio, Philo de decal. 8. 24 
extr.; ἔρως, Heliod. 5, 29.* , , 

στυγνάξω, ptep. aor. 1. στυγνάσας (στυγνος, 
tristis, gravis), tristis sum; σοηέγίδίον ; pr. ἐπί τινι, 
Mc. 10, 22; metaph. de coelo nubibus tecto, Mt. 
16, 3. (schol. ad Aesch. Pers. 470; LXX ter pro 
n99 obstupesco, ἐπί τινα, Ez. 27, 35. 32, 10; στι- 
yvótne, de coeli tristitia, Pol. 4, 21, 1.)* 

στύλος, rectius στῦλος (v. Passow 8. v.), ov, ó, 
LXX saepe pro "3€-», columen, columna; στῦλοι 
πυρός, flammae columnarum instar adscendentes, 
Ap. 10, 1; ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ vot 
ϑεοῦ μον, i. e. praeter imaginem: assignabo ei 
locum securum et immotum in aeterno dei regno, 
3, 12; dic. de personis, quarum praestantiae el 
virtuti firmitas et auctoritas alicujus instituti vel 
societatis debetur, Gal. 2, 9. Clem. Rom. 1 Co. 5,2, 
ubi ef. Gebhardt et Harnack (στῦλοι οἴκων εἰσὶ 
παῖδες ἄρσενες, Eur. Iph. T. 57; exempla ex eccles 
scriptis affert Suicer. Thes. II, p. 1045; columen 
reipublicae, Cic. pro Sest. 8, 19 et, multis aliis ap. 
La inos exemplis); fulcrum, τῆς ἀληϑείας, 1 Tim. 
8, 15. 


στωϊχός, 59, Ov, sioicus, ad stoicam philoso 
phiam pertinens, cujus &uctor, Zeno Cittienss, 
eam Athenis in porticu, quae 7j ποιρίλη στοῦ 81» 
pellabatur, tradiderat; ol στωϊχοὶ φιλόσοφοι, Ac. 
17, 18.* . 
σύ, pronomen secundae personae (dor. et aed 
tv, boeot. rov), genit. σοῦ, dat. col, acc. σέ (que 
rum casuum accentus, nisi praecedit praepontio 
in praecedentem vocem inclinat; scribitur tamet 
πρὸς σε, v. supra in ἐγώ et Lipsius Grammsi 


συγγένεια. 


Untersuch. p. 61); plur. ὑμεῖς rel., tu, twi rel. — 
Nominativi σύ et ὑμεῖς sono proferuntur acutiore 
ante vocativum, ut σὺ Βηϑλεέμ, Mt. 2, 6; ob παι- 
δίον (Lcian. dial. deor. 2, 1), Lc. 1, 76; adde Jo. 
17, δ. Act. 1, 24. 1 Tim. 6, 11 8].; ὑμεῖς οἱ Φαρι- 
σαῖοι, Le. 11, 39; aut si pronomini nomen vel 
particp. per appositionem adjicitur, quo accura- 
tius definiatur, σὺ ᾿Ιουδαῖος ἂν (nos du als Jude), 
Jo. 4, 9 coll. Gal. 2, 14; ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, Mt. 
7,11; aut si plures appellantur, qui simul distin- 

untur, σὺ - -, ov, Jac. 2, 8; item in oppositis, 

8, 14. 6, 17. 11, 3. Mc. 14,56. Lc. 16, 7. Jo. 2, 

10. 3, 2. Act. 10, 15. 1 Co. 3, 23. Jac. 2, 18 et sae- 
pissime; nonnumquam oppositio supprimitur sed e 
contextu facile intelligitur, εἰ σὺ εἶ, si tu es neque 
spectrum, Mt. 14, 25; adde Lc. 15, 
aut si additur particula, ut σὺ ov» (in oratione 
post argumenta conclusa ad eum se vertente, qui 
jam monendus est), Lc. 4, 7. Jo. 8, 5. Act. 23, 21. 
2 Tim. 2, 1. 8; σὺ δέ (in oppositis), Lc. 9, 60. 2 Tim. 
8, 10. Tit. 2, 1. Heb. 1, 11 aL; ὑμεῖς δέ, Mt. 21, 13. 
Jac. 2, 6; xal av, etiam tu, tu quoque, Mt. 11, 28. 
26, 69. 73. Lc. 10, 15. 19, 19. 42. 22, 58; plur. Mt. 
15, 3. 16. Le. 17, 10; ante 2. person. verbi, ubi 
plerumque eandem vim habet, quam nostr. du, ἐὰν 
eben, du da, i. e. tu, qui haec moliris, dicis, 8. tu, 
qui ades, etc.; σὺ el, Mt. 27, 11. Mc. 15,2. Lo. 23, 
3. Jo. 1, 19. 3, 10. 4, 12. 8, 58. Act. 23, 8 al.; plur. 
Lc. 9, 55; σὺ λέγεις, εἶπας, Mt. 26, 25. 27, 11. Mc. 
15, 2; ponitur etiam sine vi (v. in éyo), Mo. 14, 
68. Jo. 8, 13. Act. 7, 28 al. — Genitivus σοῦ, ὑμῶν 
substantivis junctus possessivam vim obtinet atque 
nomini nume postponitur, ut τὸν πόδα cov, Mt. 4, 
6; τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, 5, 41 et saepissime; nunc 
anteponitur (v. in dyo), σοῦ αἱ ἁμαρτίαι, Lc. 7, 
48; σοῦ τῆς νεότητος, 1 Tim. 4, 12; ὑμῶν δὲ xal 
τοίχες, Mt. 10, 30; adde Mo. 10, 43. Lo. 12, 30. 
Jo. 16. 6. Ro. 14, 16. 2 Co. 1, 24; inter articulum 
et nomen ponitur, tj» ὑμῶν ἐπιπόϑησιν, 2 Co. 
1, 1; adde 8, 18 s. 13, 9. Phil. 1, 19. 25. 2, 30. Col. 
1, 8. — ἔσται σου πάντα, Lc. 4, 7. — Additur pro- 
nomini αὐτὸς, σοῦ αὑτῆς, Lc. 2, 35. — De phrasi 
tí ἐμοὶ xal col v. in ἐγώ. | 

συγγένεια, ας, ἢ (συγγενής), inde ab Eur. et 
Thuc., a) cognatio. — b) cognati omnes, familia ; 
Le. 1, 61. Act, 1, 3. 14.* 

συγγενῆς, ἔς, dat. plur. συγγενέσιν et (Mc. 6, 4 
Tdf. Trg. e soloeca forma, cf. Bttm. ntl. Gr. p. 22) 
συγγενεῦσιν (σύν, γένος), congener (Plin.), cogna- 
tus, consanguineus ; Mo. 6, 4. Lc. 2, 44. 21, 16; τινός, 
Lc. 14, 12. Jo. 18, 26. Act. 10, 24. Ro. 16, 7. 11. 21; 
ἢ evyy., Lc. 1, 86 t. vulg. Grsb. (Lev. 18, 14); 
sensu latiore, qui est ejusdem gentis, popularis; 
Ro. 9, 3.* « 

συγγενίς, ἰδος, ἡ (v. vocem anteced.), nomen 
fatiscentis graecitatis (pariter ac εὐγενές, cf. Lob. 
ad Phryn. p. 461 s. coll. Win. p. 67. Kühner I, 
p. 419, not. 8), cognata, consanguinea; τινός, Lc. 
1, 36 Lchm. Tdf. Trg.* ; 

συγγνώμη, 75, ἡ (συγγιγνώσχω, consentio, con- 
dono; v. in γνωμῆη), inde ab Hdt., venia, indulgen- 
tia; κατὰ συγγν., οὐ xav ἐπιταγήν, concedendo 8. 
indulgendo, non imperando, 1 Co. 7, 6." 

0vy-xdá915ua:, inde ab Hdt., una sedeo, sedeo cum 
alio; μετά τινος, Mc. 14, 54; τινέ, cum aliquo 
sedente, Act. 26, 30.* 

συγ-χαϑίζω, aor. 1. συνεχάϑισα (v. in xa9(Co), 
a) transit. una colloco; una sedere facio; τινὰ sq. 
ἐν c. dat. loci, Eph. 2, 6. — δ) intrans. una sedeo; 
Le. 22, ὅδ. (Xen. Arstot. Plut. al.; LXX.* 

συγ-χαχοπαϑέω, i», impr. aor. συγκακοπάϑησον 
(v.in xaxoza9éo), simul cum aliquo perfero mala; 
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91. 17, 8 al;- 


συγ-κλείω. 


2 Tim. 2, 8. Lchm. T'df. ΤΥσ.; add. dat. commodi 
τῷ εὐαγγελίῳ, in commodum doctrinae salutaris, 
ad promovendam eam, 1, 8. (scriptt. eccles.)* 
συγ-χαχουχέω, à, cum alio male tracto; pass. in 
societatem  verationum venio; τινί, cum aliquo, 
Heb. 11, 25. Praeterea nusquam exstat. 
συγ-χαλέω, ὥ, &or. 1. συνεχάλεσα, aor. 1. mod. 
συνεχαλεσαμην, inde ab Hom.. LXX pro w7p; con- 
voco, congrego; τινᾶς, Lc. 15,6; τὴν σπεῖραν, Mc. 
15, 16; τ συνέδριον, Act 5,21; med. convoco ad 
me, τινάς, Lc. 9, 1. 15, 9. 23, 18. Act. 10, 24. 28, 11." 
συγ-καλύπτω, ptcp. pf. pass. συγχεχαλυμμένος, 
inde ab Hom., LXX pro rigp, undique tego, totum 
occulto, penitus operio; tí, pass. Lc. 12, 2.* 
Gvy-xduzt to, impr. aor. 1. σύγχαμψον, concurvo 
(susammenbiegen), penitus inflecto, incurvo; τὸν 
γῶτον τινος, metaph. alzquem errori et pertinaciae 
subdere, imagine ab iis desumta, qui per jugum 
ire coacti dorsa incurvabant, Ro. 11, 10 e Ps. 68, 
14. (Xen. Plat. Arsetot. al)* , 
συγ-χατα-βαίνω, ptcp. aor. 2. συγχαταβαντες, 
simul descendo; de 118 qui simul e loco superioro 
in inferiorem proficiscuntur, ut Hierosolymis Cae- 
saream, Act. 25, 5. (Ps. 49, 18. Sap. 10, 14. Aeschl. 
Eur. Thuc. Pol Plut. al; cf. Loó. ad Phrynm. 
p. 398)* | 
συγχαταϑεσις, £06, ἡ (συγχατατίϑημι, q. v.), pr. 
compositio (suffragiorum), hinc approbatio, assen- 
810, consensus; 2 Co. 6, 10. (Polyb. Dion. H., 
Plut. al)* 
συγ-κατα-τίϑημι, pf. med. συγχατατεϑεμένος, 
una 8. 8imul c. alio depono ; med. propr. cum alio 
calculum meum in urnam demitto (ψῆφον t9 vat), 
hinc assentior, adstipulor, euffragor; τῷ βουλῇ x. 
τῇ πράξει τινός, Le. 23, 51. (Exod. 23, 1. 82. Plat. 
53 p. 501 c. Isae. Dem. Polyb. Joseph. Plut. 
al. 
συγ-κατα-ψηφίζω, aor. 1. συγχατεψηφίσϑην, 
1) deponendo (xavd) in urnam calsulo l. e. suffra- 
gando assigno (alicui) locum ?nter (σύν)..: τινὰ 
μετά τινων, Act. 1, 20. — 2) Med. cum aliis con- 
demno (pr. caleulum do contra aliquem); Plut. 
Them. 21. Praeterea non invenitur. 
συγ-χεράννυμι, aor. 2. συνεχέρασα, Ῥίον. pf. pass. 
συγχεχραμένος οἱ (Lehm. Tdf. Trg.)avyxtxspaoué- 
voc, inde ab Hdt., (v. in χεραννυμιὴ, commisceo; 
arcte conjungo; ovvtex. τὸ σῶμα, varias partes 
coalescere fecit in artificiosam compagefhn, quae ost 
corpus, 1 Co. 12, 24; τί τενε, conjungo aliquid, cum 
aliquo; ox ὠφέλησεν - -συγχεχερασμένος- - axov- 
σασιν, promissio non profuit illis, quum iis, qui 
audiverant, se non conjunxisset per fidem, i. e. 


quum auditores eam non fidei ope animis insinuas- 


sent ac suam fecissent, Heb. 4, 2.* 

συγ-χινέω, ó, aor. 1. ovvex(vgoa, simul cum aliis 
m0v€0; commoveo, concito; τὸν λαόν, Act. 6, 12. 
(Pol. Plut. Longin. al.)* 

συγ-χλείω, aor. 1. συνέχλεισα, ptcp. pf. pass. 
συγχεκλεισμένος, inde ab Hdt., Lxx maxime pro 
"p eb "bm, —  concludo, i. e. a) omnes simul 
claudo, comprehendo (zusammen | einschliessen); 
reti piscium copiam, Lc. 5, 0. — ὃ) ab omni parte 
9. undique claudo; τινὰ εἴς τινὰ vel τί, ita aliquem 
alicujus personae vel rei potestati trado, ut omni 
modo ab ea constrictus teneatur; ti.và εἰς ἀπεί- 
ϑειαν, Ro. 11, 32 (eic ἀγῶνα, Pol. 6, 68, 3; εἰς τοι- 
αὕτην ἀμηχανίαν συγχλεισϑεὶς ἀντίγονος μετεμέ- 
Aero, Diod. 19, 19; οὐ συνέχλεισας με εἰς χεῖρας 
ἐχϑροῦ. Ps. 31, 8; τὰ χτήνη εἷς ϑάνατον, Ps. 11,50; 
cf. Fritzsche Ep. ad Rom. T. II, p. 545 s); item 
τινὰ ὑπὸ τι, Sub alicujus rei potestatem, i e. ut 
ei prorsus subjectus teneatur, ὑπὸ ἁμαρτίαν, Gal. 


συγ-κληρονόμος. 


8, 22 (scriptura subjecit, i. e. declaravit subjectos 
6886); 86. ὑπὸ νόμον, add. εἰς τὴν πίστιν τὴν μέλ- 
λουσαν ἀποχαλυφϑῆναι, vs. 23, de quibus verbis 
v. in elc, p. 128, 60]. 1.*.. 
συγ-χληρονόμος, ov, ὃ, ἡ, cohaeres (ἀνεψιὸς xal 
συγνληρονόμος, Philo leg. ad Caj. 8. 10), (v. in xÀz- 
θονομος), Ro. 8, 17. Eph. 3, 6; i. 4. qui aliquid 
cum aliis sibi assignatum adipiscitur, c. gen. rei, 
Heb. 11, 9. 1 Pet. 3, 1. Praeterea non habetur. 
συγ-χοινωνέω, i, conj. aor. 1. συγχοινωνήσω, 
una cum aliis particeps Jo 8. 3n societatem alicujus 
rei venio; c. dat. rei, Eph. 5, 11. Phil. 4, 14. Ap. 
18, 4. (c. gen. rei Dem. p. 1299, 20; τενί t«voc, Dio 
C. 31, 41. 11,16)" 
συγ-χοινωνὸς, Ov, una cum aliis (alicujus rei) 
particeps; c. gen. rei, Ro. 11, 17. 1 Co. 9, 28; add. 
gen. personae, cum qua aliquis rei particeps est, 
Phil. 1, 7; sq. ἐν c. dat. rei, Ap. 1, 9. 
συγκομίζω, aor. 1. συνεχόμισα, 1) comporto, 
congesto; Íiruges in domum, in horrea; Hdt. Xen. 
Diod. Plut. al; Job. 5, 26. — 2) cum aliis porto, 
€ffero; mortuos s. concremandos s. sepeliendos 
(Soph. Aj. 1048. Plut. Sull. 88); sepelio, Act. 8, 2. 
, 0vy-xoivo, infln. aor. 1. συγχρῖναι, 1) apte con- 
ἔξ ιφο, compono (Epicharm. ap. Plut. mor. p. 110 8. 
lat. Arstot. al.); πνευματιχοῖς πνευματικα, 1 Co. 
2, 13 (Paulus enim, dum res a spiritu s. sibi teve- 
latas sermonibus tradit, quos non rhetorum doctri- 
nae, sed oidem divino spiritui acceptos refert, 
spiritualia spiritualibus conjungit 8. sermones 
aptat rebus; alias aliorum interpretationes confutat 
Meyer ad 1.; πνευματιχοῖς pro neutro est haben- 
dum). — 2) ex usu ab antiquioribus Graecis 
(παραβαλλειν dicentibus) alieno, sed inde ab Ari- 
stotelis aetate non raro (cf. Passow 8. v. Lob. ad 
Phryn. p. 278 &), comparo (vergleichen); ἑαυτοὺς 
ἑαυτοῖς, 2 Co. 10, 12 (Sap. 7, 29. 15, 18).* 
σιγεκυπτω, proreus incurvo me, incurvus sum; 
morbo, Lc. 18, 11. (Sir. 12, 11. 19, 20.)* 


συγχυρία, ας, ἡ (συγχυρεῖν, accidere, evenire), 
eventus, casus; xatà συγχυρίαν, casu, fortuito, Lc. 


10, 81. (Hipper.; scriptt. eccles. et byzant.; Grae- 
eis inde ἃ Polyb. usitatiora erant ovyxvoyo: et 


evyxvoxua.)* 

συγοχαίρω, aor. 2. συνεχάρην, collaetor, cum ali- 
quo laetor (Aeschl. Arstph. Xen. a1.); c. dat. per- 
80nae, quacum aliquis laetatur, Lc. 1, 58 (coll. v. 
14); 15,6. 9; c. dat. rei, 1 Co. 18, 6; communiter 
(aetor, de pluribus, 12, 26; gratulor (Aeschn. Pol.), 
c. dat. pers. Phil. 2, 17 &.* 

συγ-χέω, συγχύνω ot (Act. 21, 81 Lchm. Tdf. 
Trg.) συγχύννω (v. in éxy£v), impf. συνέχεον (Act. 
21, 27) et συνέχυνον (Act. 9, 22), pf. pass. συγχέ- 
Xxvuat, &or. 1. pass. συνεχυϑην, inde ab Hom., con- 
fundo, permisceo; ἦν ἡ éxxAgoía συγκεχυμένη, 
temere conflata, non rite congregata, Act. 19, 32; 
perturbo, viva, alicujus animum, concito, ad tu- 
multum, seditionem, 21, 27. 31; conturbo i. q. obstu- 
pefacto, 2, 6. 9,22.* 

συγ-χράομαι, ὥμαι, cum aliquo utor (Pol.Diod.); 
c. dat. pers. ejus consuetudine utor, commercium 
cum aliquo mihi est; Jo. 4, 9 (quo 1l. ΤΑΣ enuntia- 
tum o? γὰρ - - Σαμαρ. omittit).* 

συγχύννω οἱ συγχύνω, v. συγχέω. 

σύγχυσις, εως, f) (συγχέω), confusio, perturbatio ; 
tumultuantium, Act. 19, 29 (1 Sam. 5, 11).* 

συ-ζάω, f. συζήσω, una cum aliquo vivo; de 
physica in terris vita, opp. συναποϑανεῖν, 2 Co. 
1, 8; τῷ Χριστῷ, conjunctus cum Christo e mor- 
tuis redivivo novam i. e. deo dicatam vitam ago, 
Ro. 6,8; cf. de Wette ad1.; post mortem ad Chri- 
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συκοφαντέω. 


stum sublatus cum eo beatam vitam vivo, 2 Tim. 
2, 11. (Plat. Dem. Arstot. al.)* 

συ-ζεύγνυμι, aor. 1. συνέζευξα, inde ab Eur. e 
Xen., p uni jugo alligo, eodem jugo jungo, ἵππους, 
Xen. Cyr. 2, 2, 26; trop. conjungo, copulo; τί s. 
τινα, de vinculo matrimonii, Mt. 19, 6. Mc. 10, 9; 
νόμος συζευγνὺς ἄνδρα x. yvvalxa, Xen. oec. 1, 
90 et saepius hoc usu ap. Graecos.* 


συ-ζητέω, à, 3 ps. impf. sing. συνεζήτεε, a) una 
quaero 8g. ezploro (Plat). — 5) in N. T j , 
leputo; absol. Lc. 24, 15; τενέ, cum aliquo, Με. 


8, 11. 9, 14. Act. 60. 9; eodem sensu πρὸς τινα, Mc. 
9, 16 (ubi logo πρὸς αὐτούς, non pro aUrovc); Act. 
9, 29; πρὸς ἑαυτοὺς » πρὸς ἀλλήλους, Mc. 1, 27; 
idem, addita interrog. indir. τὸ τές o. verbi optat, 


- Lc. 22, 28; τέ, cum verbi indicativo, Mc. 9, 10.* 


συζήτησις, εως, ἡ (συζητέω), mutua quaestio; 
disputatto, «lisceptatso; Act. 15, 2 t. vulg.; vs. 7 t 
vulg. Grsb. Lchm.; 28, 29 (quem totum versum 
Lchm. Τα. Trg. omittunt) (Cic. ad fam. 16, 21, 
4. Philo opif. m. $. 17 extr.; legg. alleg. 3, 45.)* 

συζητητής, οὔ, 0 (συζητέω, q.v.), disputator ; 1.4. 
sophistes, 1 Co. 1, 20 (Ignat. δὰ Eph. 18).* 

συζυγος, ον (συζευγνυμε), uni jugo junctus; dic. 
& Graecis de 118, qui matrimonii, cognationis, mu- 
neris, laborum, studiorum, negotiorum s. aliis vin- 
culis conjuneti sunt, hinc conjunz, compar, collega, 
socius. Unde Phil 4,3 plerique Intpp. verbis yv5o«t 
σύζυγε quendam Pauli in adjuvando evangelio so- 
cium advoeari putant. Sed quum nomen inter tria 

opria nomina legatur, rectius ab aliis (ut a 
τ ourent Ueb. Synzygos, in Zeitschrift f. d. luther. 
Theol. u. Kirche, 1866, p 1 85.) pro nomine proprio 
habetur, ita quidem, ut Paulus appellativam nomi- 
nis notionem respiciens (ut Philem. vs. 11) Syzygum 
laudet, quod verum se et suo nomine dignum oct- 
Cvyo*, i. e. collegam praestet; cf. Meyer ac Wie- 
einger ad 1." 

συζωοποιέω, à, aor. 1. συνεζωοποέησα, aliquem 
una cum altero vivum reddo; Vulg. covivifco; 
Christianos τῷ Xord, cum Christo (Lehm. ἐν Xo.), 
Eph. 2, 5; σὺν τῷ XQ., Col. 2, 13., quo utroque loco 
nova ethica vita intelligenda est.* 

συχᾶμινος, ov, ἡ, hebr. rope (cujus tantummodo 

luralis nope in V. To. babetur, 1 Reg. 10, 27. 

es. 9, 10. Am. 7, 14; semel ΣΡ), sycamimus, 
&rbor, cujus forma et folia mori, fruetus vero 
fieuum similitudinem referunt (i. q. συχομορέα, 
q. V.; Le. 17, 6. (saepe ap. Theophr.; Strab. 17, 
p. 823. Diod. 1, 84. Dioscorid. 1, 22.)* 

συκῆ, ἧς, f) (contr. e evxéa), inde ab Hom., hebr. 
τσ, ficus, arbor; Mt. 21, 19 —21. 24, 82. Mc. 11, 
13, 20 8. 18, 28. Le. 13, 6 s. 21,29. Jo. 1, 49. 51. 
Jac. 3, 12. Ap. 6, 18." 

cvxouogéía (Lchm. ovxouoéa), ac, ἡ (σῦχον 
et CL i.q. evxagavoc, q. v., Lc. 19, 4. (Geop. 
10, 3, 7. 

σῦχον, ov, τό, inde ab Hom., hebr. rwr, ficus, 
maturus fructus τῆς συχῆς, Mi. 7, 16. Me. 11, 13. 
Le. 6, 44. Jac. 3, 12.* 

συχοφαντέω, à, aor. 1. ἐσυχοφάντησα (8 ovxo- 
φάντης et hoc ex σῦχον et φαένω, ficus indico. 
Athenis συχοφανται ii dicebantur, quorum erat 
vigilare, an quis ficus ultra atticao ditionis fines 
exportaret, idque si factum esset, deferre; e£ quum 
nonnumquam ab iis qui nollent prodi, pocuuiam 
extorsisse videantur, ovxogavtov nomen inde ab 
Aristph. universe cum invidia dictum, ut maligni 
delatoris, cal'umnéatoris ; maligni vel quaestuos εἰ 
sordidi insectatoris, indeque vb. συχοφαντῶ signi- 
ficat) 1) injuste defero. calumntor, malis artibus 


insector (Arstph. Xen. Plat. et sqq.). — 2) injuste 


συλαγωγέω. 


gpecuniam extorqueo; defraudo; Lc. 3, 14; c. gen. 
erg. et acc. rei, 19, 8; τρεάχοντα μνᾶς παρᾶ τινος, 
y8. p. 177, 82. (LXX pro pe, opprimo, defraudo, 
Job. 35, 9. Cohel. 4, 1. P's. 119, 122; πένητα, Prov. 
14, 31. 22, 16; πτωχους, 28, 3.)* 
συλαγωγέωῳ, ὦ (σύλη, praeda, et ἄγω), praedam 
abduco; tiva, ut captivum (atque libertate priva- 
tum) abduco, ϑυγατέρα, Heliod. 10, 35; παρϑένον, 
Nicet. ann. 4, p. 96; & veritate abduco meoque 
dominio subjicio, Col. 2, 8. Tatian. or. ad Gr. c. 22, 
p. 98 ed. Otto.* 
συλαω, ὦ, aor. 1. ἐσυλησα (0vÀz, praeda), inde ab 
Hom., spoito, aedor; τινά, 2 Co. 11, 8." 
συλλαλέω, i. 9 ps. pl. impf. συνελάλουν, aor. 1. 
συνελάλησα, colloquor; τινί, cum aliquo, Mc. 9, 4. 
Lc. 9, 90. 22,4 od. 34, 35. Jes. 7, 6. Pol. 4, 22, 
8); μετά τινος, Mt. 17, 3. Act. 25, 12; πρὸς ἀλλή- 
λους, Lc. 4, 36,* 
συλλαμβάνω, impf. συνελάμβανον, 2 ps. sing. 
fut. συλλήψῃῳῃ (Lehm. Τα. Trg. συλλημψ.), ptep. 
pf. fem. συνειληφυῖα, aor. 2. συνέλαβον, aor. 1. 
pass. συνελήφϑην (Lehm. Tdf. Trg. συνελήμφϑην, 
v.in λαμβάνω), inde ab Aeschl. et Hdt., LXX pro 
vpp et "25. 1) Áctiv. a) comprehendo, capio; viva, 
aliquem, quem captivum ducam, Mi. 26, 55. Mc. 
14, 48. Lc. 22, 54. Jo. 18, 12. Act. 1, 16. 12, 3. 23, 
21; ἀγρὰν ἰχϑύων, Lc. 5, 9. — b) concipto, de mu- 
liere foetum concipiente (sic saepe pro 777); 
absol. Lc. 1, 24 (Arstot. h. an. 7, 1., gen. an. 1, 19); 
add. ἐν γαστρί, 1, 91; τινὰ, filium, ἐν τῷ χοιλίᾳ, 
2, 21; metaph. de libidine, cui se stimulanti homo 
. indulget, Jac. 1, 15. — 2) Med. a) mihi compre- 
hendo; sensu hostili, in captivitatem redigo, τινα, 
Áct. 26, 21. — δὴ) c. dat. pers. una cum aliquo 
manum admoveo, laboris socius sum; Lc. 5, 1; opi- 
tulor alicui, Phil. 4, 3. Soph. Phil. 282. Plat. Theag. 
p.129 e. Diod. 11, 40; eodemque usu ap. Graecos 
multo saepius activum.* 
συλ-λέγω, fut. ξω, aor. 1. συνέλεξα inde ab Hom., 
LXX marime pro vp, colligo; τὰ ζιζάνια (ex agro 
auferenda), Mt. 13, 28 s. 80 8.; τὲ ἀπό c. gen. rei, 
1, 16; tl ἐχ c. gen. loci, colligo, ut auferam, 18, 41 i 
ut habeam, Le. 6, 44; τὶ εἴς τι, in vas, Mt. 13, 48. 
σνλ-λογίξζομαι, aor. 1. συνελογισάμην, a) colligo 
rationes, c (Hdt. et 8qq.). — 5) mecum reputo 
(Plat. Dem. Pol. Plut. a1); Lc. 20, 5.* 
συλλυπέω, 1) una dolore afficio; Aristot. eth. 
9, 11. — 2) Passiv. apud an:mum doleo (Hdt. Plat. 
Polyb. Diod.; de dolore indignantis, ἐπέ tui, 
c. 3, 5.* . 
συμ-βαίνω, impf. συνέβαινον, aor. 2. συνέβην, 
ptep. συμιβάς, pf. συμβέβηχα, inde ab Hdt, 1) con- 
junctis bus incedo. — 2) congredior, convenio 
c. aliquo; hinc 3) de iis quae simul eveniunt, unde 
contingo, evenio, accido (ita passim LXX pg np 
et w5p); ut saepissime ap. Graecos (LXX Gen. 
42, 4. 44,29) συμβαίνει τί τινι, evenit alicui aliquid ; 
Mc. 10, 32. Act. 20, 19. 1 Co. 10, 11. 2 Pet. 2, 22; 
τὸ συμβεβηκός τινι, Act. 3, 10 (hist. Sus. vs. 26); 
absol, τὰ συμβεβηκότα, eventa, Lc. 24, 14 (1 Macc. 
4, 26); συνέβη Βα. acc. c. infln., acctdit ut, Act. 21, 
35; oxempla e profanis affert Grimm ad 2 Macc. 
3, 2. 
συμ- βάλλω, impf. συνέβαλλον, aor. 2. συνέβαλον, 
aor. 2. med. συνεβαλόμην, inde ab Hom., conjicio, 
confero; a) λόγους, sermones conferre, colloqui, 
Eur. Iphi . Aul. 830; omisso λόγους, Plut. mor. 
p. 222 c (Win. p. 552), tul, dieputo cum aliquo, 
Act. 17, 18; πρὸς ἀλλήλους, deliberare invicem, 
inter se, Act. 4, 15. — 5) confero apud animum, 
reputo, perpendo; ἐν τῷ καρδίᾳ, mente volvo; Le. 
2, 19 (συμβαλὼν τῷ λογισμῷ τὸ ὄναρ, Jos. antt. 
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2, 5, 8). — c) intrans. (Wn. 8. 38, 1) concurro 
(zusammenireffen); τινί, convenio c. aliquo (in 
itinere), Act. 20, 14 (Hom. Od. 21, 15. Jos. antt. 
2, 1, 5); sensu hostili, conflzgo, congredior, τινί, 
eum aliquo (1 Macc. 4, 34. 2 Macc. 8, 23. 14, 17. 
Pol. 1, 9, 7. 3, 111, 4 et saepius); add. eic πόλεμον, 
Lc. 14. 31 (eic μάχην, Pol. 3, 56, 6. Jos. antt. 12, 8, 
4; πρὸς μάχην, Pol. 10, 87, 4). — Med. confero e 
meis (beitragen), prosum; πολύ to", alicul, Act. 
18, 27; sic saepe etiam ap. Graecos, maxime Polyb.; 
cf. Belweighàser Lex. olyb. p. 570. Passow II, 
p. 1619, col. 1. Grznm Exeg. Hdb. ad Sap. 5, 8.* 

συμ-βασιλεύω, fut. eoo, aor. 1. συνεβασίλευσα, 
una regno; τινί, cum aliquo, pr. Pol. 30, 2, 4. 
Lucian. dial. deor. 16, 2; saepius ap. Plut ; metaph. 
summum honorem, libertatem, beatitatem in regno 
dei adeptus sum cum aliquo, 1 Co. 4, 8. 2 Tim. 2, 
12; v. in βασιλεύω." 

συμ-βιβάζω, aor. 1. συνεβίβασα (Act. 19, 33 
Lchm. Tdf. Trg.), ptcp. aor. 1. pass. συμβιβασϑείς 
(βιβάξζω, feminam ineo, cum ea coeo; nostr. Le- 

ringen, de bestiis; admissarie admitto, bespringen 

886), 1) co?re facio, conjungo, contineo; τὸ σῶ- 
μα, pass. de partibus corporis in unam compagem 
conjunctis, Eph. 4; 160. Col. 2, 19; conjwungo, conci- 
lio animos, pass. Col. 2, 2 (reconcilio aliquem alicui, 
Hdt. 1, 74. Thuc. 2, 29). — 2) mente compono, 
comparo; ex comparatione conjicio, concludo, 
perpendo; sq. ὅτι, Act. 16, 10. (Plat. Hipp. min. 
p. 369 d; de rep. 6, p. 504 8). — 3) facio, ut ali- 
quis mecum in eandem descendat sententiam, 
evinco, demonsiro; sq. ὅτε, Act. 9, 23 (sq. ὡς, 
Jambl. v. Pyth. 8. 60; sq. acc. c. infin., Ocell. c. 3); 
er usu solum biblico c. 866, pers. doceo, instruo 

quem ; 1 Co. 2, 16; pro 31, Jes. 40, 14; pro zin 
Fra. 18, 16. Deut. 4, 9. A 40, 13; pro sein, Exod. 
4, 12. 15. Lev. 10, 11; n?2 5b»en Theodot. ad Dan. 
9, 22. Lectio συνεβίβασαν Act. 19, 33, quae ἃ codd. 
ΚΑΒ al. exhibetur, sensum non praebet.)* ' 

συμ-βουλενω, aor. 1. συνεβούλευσα, aor. 1. med. 
συνεβουλευσάμην, inde 80 Hdt., LXX pro yy? et 
y3, 1) consilium do; tw. Jo. 18, 14; sq. inf. Ap. 
9, 18. — 2) Med. consilia confero cum aliis, con- 
sulto, delibero; sq. ἵνα (v. in tva 11, 2, p. 210 8), 
Mt. 20, 4. Jo. 11, 53; sq. inf. finali, Act. 9, 28." 
συμβούλιον, lov, τό (σύμβουλος), 1) consilium, 
quod datur, capitur, initur (Plut. Homul 14); 
ἀμβάνω (de qua phrasi v. p. 257, col. 2 extr.) 
Mt. 12, 14. 22, 15. 2', 1. 1. 28, 12; ποιῶ, consulto, 
delibero, Mc. 3, 6. 15, 1. — 2) consilium, i. e. con- 
&essua consultantium, concilsum (Plut. Luc. 20); 
Act. 26, 12 (habebant sibi praesides et procura- 
lores provinciarum suos assessores, cum quibus 
deliberarent, antequam sententiam pronuntiarent, 
y. Cic. ad fam. 8, 8. Verr. 2, 13. Sueton. vit. Tiber. 
23. Le nprid. vit. Alex. Sever. c. 46. Jos. b. j. 2, 
16, 1). 

σύμβουλος, ov, 0 (σύν, βουλή), euasor, consilia- 
nua en 94 e Jes. 40, 13. (Tragg. Arstph. Xen. 

at. sqq. 

Συμέων, 0 (v. in Σίμων), Simeon; 1) filius se- 
cundus Jacobi ex Lea (Gen. 29, 38); Ap. 7, 7. — 
2) quidam e posteris Ábraeami; Lc. 3, 30. — 3) vir 
ille pius, qui in templo Jesum infantem in ulnas 
guscepit; Le. 2, 25. 34. — 4) Sim. cognomine Niger, 
unus e doctoribus ecclesiae antiochenae; Act. 13, 
1. — δ) Petrus apostolus; Act. 15, 14. 2 Pet. 1, 1., 
de quo v. in Σίμων et Πέτρος." 

συμ-μαϑητής, οὔ, 0, condiscipulus; Jo. 11, 16 
(blat. Euthyd. p. 272 e. Aesop. fab. 48). (Docet 

hrynichus, praeverbium gv» non addi nominibus 
πολίτης, δημότης, φυλέτης et similibus, sed iis 


συμ-μαρτυρέω. 


tantum, quae societatem πρόςχαερον, i. e. tem- 
porariam designent, ut συνέφηβος, συνϑιασώτης, 
συμπότης. Servant hoc discrimen etiam Latini, 
qui non concit?s, sed civis meus, contra commilito 
meus dicunt, v. Phrynichus ed. Lob. p. 471.)* 

συμ-μαρτυρέω, o, una testor (cum alquo); 
συμμαρτυρούσης τῆς συνειδήσεως, etiam testante 
conscientia, Ro. 2, 15 (i. e. una cum gentilium fa- 
ctis legi divinae consentaneis testimonium eden- 
tibus); sq. ὅτε, 9, 1 (praeterquam quod per neces- 
situdinem, quae cum Christo mihi est, vera dicere 
cogor); τῷ πνεύματι ἡμῶν, cum animo nostro jam 
testante, 8, 16. — Med. συμμαρτυροῦμαι, praeterea 
in meam rem testor (praeter ea quae jam in hoc 
libro testatus sum), Ap. 22, 18 t. vulg.; sed jam 
Grsb. ibi restituit veram lectionem μαρτυρῶ. 
(Sophel. Eur. Thuc. Plat. al.)* 

συμ-μερίξω, simul divido; partem assigno; med. 
τινί, simul divido cum aliquo, μὲ ad me redeat pars 
(pars ad illum), 1 Co. 9, 18.* 

συμ- μέτοχος, ov,una cum aliquo parlicepe ; τινός, 
alicujus rei, Eph. 3, 6. 5, 7 (Jos. b. j. 1, 24, 6. Justin. 
apol. 2, 13).* | « 

συμ-μιμητῆς, οὔ, 0, cum aliis imitans; τινός, ali- 
quem, Phil. 3,17. Praeterea non exstat. 

συμμορφίζω (σύμμορφος), ad eandem quam 
aliquis vel aliquid refert. formam redigo; similem 
reddo ; Vulg. configuro ; τινέ, Phil.3, 10 Lchm. Tdf. 
Trg. Praeterea non habetur. 

σύμμορφος, ov (σῦν, μορφή), eandem ac alius 
formam referens; conformis (Vulg); configuratus 
(Vulg.); similis; τενός (cf. Malthiae 8. 319, p. 864), 
Ro. δ᾽ 29 (v. in εἰκών); τινέ (Nicand. th. 321), Phil. 
3, 21. 


συμμορφόω, à, i. q. ovuuoogit;o, q. v.; Phil. 8, 
10 t. vulg. Grab. Praeterea on obvenit. 

συμπαϑέω, à, aor. 1. συνεπάϑησα (συμπαϑής), 
a) eodem sensu afficior, quo alter (Aristot. Plut.). — 
5) si refertur ad miseros: m3$seret me, misericordem 
me praesto; Vulg. compatior; τινί, Heb. 4, 15. 10, 
34. (Isocr. p. 64 b. Dion. Hal; Plut.)* 

συμπαϑής, ἐς (σύν et πάσχω), eadem ac alius 
patiens vel sentiens 1 Pet. 3, 15 coll. Ro. 12, 15 
(Aristot. Theophr. al).* : 

συμ-παρα-γίνομαι, a) wna accedo; ἐπί τι, Lc. 
23, 48. (Ps. 83, 8. Hdt. Thuc. Dem. Diod.) — 
δὴ accedo opitulaturus; τινί, 2 Tim. 4, 16 t. vulg. 
Grsb.* 

συμ-παρα-χαλέω, GO, 1) simul advoco s. invito 
8. ezhortor (Xen. Plat. Plut. al). — 2) cum aliis 
confirmo (animos; v. in zagaxaAd, 4); συμπαρα- 
κληϑῆναι ἐν ὑμῖν, ut mutuo firmemur inter vos, 1. e. 
in vestro coetu, apud vos, Ho. 1, 12.* 

συμ-παρα-λαμβανω, aor. 2. συμπαρέλαβον, una 
assumo (Plat. Árstot. Plut. a1); in N. T. aliquem 
mecum sumo 8. mihi jungo comitem; τινά, Act. 12, 
28. 15, 37 s. Gal. 2, 1.* 

συμ-παρα- μένω, fut. £v, una permaneo (Hipper. 
Thuc. Dion. Hal. 2; «na vivere pergo, τινί, cum 
aliquo, Phil. 1, 25 (Ps. 71, 5).* 

συμ-πάρειμι, simul adsum; τινί, cum aliquo, 
Act. 25, 24.* 

συμ-πασχω, una patior 8. dolores sentio (Sensu 
medico, ut ap. Hipper. et Galen.); 1 Co. 12, 20; 
pariter atque aller mala (vexationes, persecutio- 
nes) patior; Ro. 8, 17.* 

συμ-πέμπω, aor. 1. συνέπεμψα, inde ab Hdt., 
mitto simul; τινὰ usta τινος, aliquem cum aliquo, 
2 Co. 8, 18; τενί, cum aliquo, vs. 22.* 

συμ-περι-λαμβάνω, ptcp. aor. 2. συμπερελαβών, 
inde a Plat. et Dem., 1) simul comprehendo. — 
2) ab omni parte amplector; τινα, Act. 20, 10.* 
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συμ-πίένω, aor. 2. συνέπιον, inde a Xen. et Plat, 
combibo; tivi, cum aliquo, Act. 10, 41." 

συμ-πίπτω, aor. 2. συνέπεσον. inde ab Hom., 
corruo, concido, collabor; de aedibus, Lc. 6, 49 
Tdf. Trg.* 

συμ-πληρόω, ὥ, inde ab Hdt., 1) prorsus zm- 
pleo, compleo; συνεπληροῦντο, de navigantibus, 
qui undis obruebantur (ut nonnumquam a Graecis 
id quod de navi valet, dicitur de navigantibus; 
cf. Kypke observv. I, p. 248), Lc. 8, 28. — 2) pror- 
&u8 absolvo; de tempore (v. p. 360, col. 1), pass 
Lc. 9, 51. Act. 2, 1.* 

συμ-πνίγω, impf. συνέπνιγον, aor. 1. συνέπνιξα͵ 
enitus 8uffoco; sementem verbi divini in animis 
actam, Mt. 13, 22. Mc. 4, 7. 19. (δένδρα ovuxviyó- 
μενα. Theophr. c. plant. 6, 11, 6); συμπνέγονται, 
semen verbi divini in eorum animis suffocatur, Le. 
8, 14); τινα, ita urgeo 8. comprimo aliquem, ut 
pene suffocetur, vs. 42,* 

συμ-πολίτης, ov, ὁ (v. de hac voce in σνμμα- 
ϑητής), eadem cum aliis civitate donatus; συμ- 
πολῖται τῶν ἁγίων, dic. pagani, ut qui in sancto- 
rum i. e. populi deo consecrati &ocietatem recepti 
Sint, opp. &£vo« x. πάροικοι, Eph. 2, 19. (Eur. He- 
racl. 826. Jos. antt. 19, 2, 2. Ael. v. h. 3, 44.)* 

συμ-πορεύομαι, impf. συνεπορευόμην, 1) una 
roficiscor (Eur. Xen. Diod); t:i»/, eum aliquo. 

c. 1, 11. 14, 25. 24, 15 (Tob. 5, 3. 8; ἡμῶν ἡ ψυχὴ 
συμπορευϑεῖσα ϑεῷ, Plat. Phaedr. p. 249 c; μετά 
τινος porsaepe ap. LXX). — 2) convenzo, congre- 
gor; πρὸς τινα, Mc. 10, 1 (Pol. Plut.)* 

συμπόσιον, lov, tO (συμπίνω), convivium, 
meton. convivae (Plut. mor. p. 157 a. 104 d); plur. 
ordines convivarum; συμπόσια συμπόσια, ex hebr. 
i. q. κατὰ συμπόσια, eingulis convivarum ordinis 
(v. in πρασια), Mc. 6, 89.* 

συμ-πρεσβύτερφς, ov, 0, collega presbyterorum; 
Vulg. consenior (v. in πρεσβυτερος); 1 Pet. 5, 1 
(eccles. seriptt.).* 

cvugayo, v. in συνεσϑίω. 

συμ-φέρω, ptcp. aor. 1. συνενέγχαντες (Act. 
19, 19), inde ab Aeschl. et Hdt., confero, i. e. 
1) ratione habita objecti: comporto; τί, Act. 19, 
19. — 2) ratione habite subjecti: una s. simul fero ; 
cum aliis porto; confero opi rus, hine opi- 
tulor, prosum, conduco; — συμφέρει, conducit, 
prodest, (et c. neutro plur.) conducunt, prosunt; 
ὃ. subjecto πάντα, 1 Co. 60, 12. 10, 28; τί t:»1, 2Co. 
8, 10; c. infin. objecti (ut ap. Graecos), Mt. 19,10. 
2 Co. 12, 1 (quo loco Lchm. Tdf. Trg. ovug£opor); 
8q. acc. c. inf. Jo. 18, 14; συμφέρει τενί sq. ἕνα (v. 
in ἕνα, p. 211), Mt. δ, 29 8. 18,6. Jo. 11, δῦ. 16, 7. 
— τὸ συμφέρον, id quod conducit (Sophcl. Eur. 
Xen. Dem. al), 1 Co. 12, 7; plur. (Plat. de rep. 1, 
p. 341 e), Act. 20, 20; commodum, utilitas, Heb. 12, 
10; τὸ συμφ. τινός (saepe ap. Graecos), commodum 


| alieujus, in t. vulg. et Grab. 1 Co. 7, 85. 10, 83." 


σύμ-φημι, assentior, confiteor; τινί sq. ὅτε, Ro. 
7, 16. (Tragg. Xen. P ΗΝ ᾿ 

συμφορος, ον (συμφέρω, q. v.), aptus, commo- 
dus, utile; inde ab Hdt.; '4 Macc. 5, 10; subst. 


τὰ συμφορον, commodum, utilitas; c. gen. pers. 
id quod alicui prodest, ap. Lchm. Tdf. Trg. 1 Co. 
1, 85. 10, 38. bp. profanos saepe plur. td σύμ- 
gopa.)* " 


συμφυλέτης, ov, ὃ (σύν, φυλή, v. in συμμαϑητής), 
qui ejusdem est populi; po ris; Vulg. contri- 
bulis; 1 Th. 2, 14 (eccles. scriptt.).* 

σύμφυτος, ov (evugvo), complantatus (Vulg.); 
una ortus s. natus, i. e. 1) congenitus, t:nnatus, 
naturá insitus (3 Macc. 3, 22. Pind. Plat. Aeschn. 
Aristot. Philo de Abrah. 8. 31 init; Joseph. — 


συμ-φωνέω. 


2) eoncretus (ausammengewachsen, verwachsen) ; 

aequalis (Plat. Phaedr. p. 246 8); εἰ σύμφυτοι ye- 
γόναμεν τῷ ὁμοιωματι τοῦ 9aydvov αὐτοῦ, ἀλλὰ 
2e«2. (sc. τῷ ὁμοιώματι) τῆς ἀναστάσεως ἐσόμεϑα; 
89 coalumus cum similitudine mortis ejus (quae 
sirnilitudo in eo cernitur, quod in morte Christi 


1 


pristina vitiositas nostra et improbitas enecata et ' 


in sepultura Christi sepulta est), h. e. si ad homi- 
nis vere christiani naturam utique id pertinet, ut 
peccando sit plane emortuus: etiam cum similitu- 
el«ne resurrectionis ejus coalescemus, i. e. intima 
nosira cum ejus in vitam reditu conjunctio nová 
deoque dicatá vit& se prodet; Ho. 6, 5." 
avu-povéo, ὥ, f. ήσω (Le. 6, 36 Lehm. Tdf. 
Zrg.); aor. 1. συνεφωνῆσα, aor. 1. pass. συνεφωνή- 
9:77», inde a Plat. et Aristot., pr. consono, de sono 
et instrumentis musicis; im N. T. trop. coneono, 
€oncino, i. e. a) consentio; περί (im Betreff) τινος, 
Mt. 18, 19 (Dion. H. antt. 2, 47); τενέ, cum aliquo, 
A ct. 15, 16 (saepe ap. Graecos); congruo, de rebus 
naturá suá congruentibus, Lc. 5, 36; pass. συμφω- 
»££taí τισι Bq. infin., convenit inter aliquos, Act. 
ὅ, 9. — bD)convento cum aliquo paciscendo; paciscor 
(Pol. Diod.); μετὰ τινος ἐκ δηναρίου (v. in &x p. 182 
col. 1), Mt. 20, 2; c. dat. pers. e gen. pretii, ve. 13 
(συνεφωνησαν utt αὐτοῦ τριῶν λιτρῶν &pyv- 
φέου, Act. Thom. 8. 2).* 
συμφώνησις, εως,ἡ (συμφωνέω), consensus; πρός 
τενα, cum aliquo, 2 Co. 6, 15. (eccles. ger.)* 
συμφωνία, ας, ἡἣ (σύμφωνος), concentus musicus; 
Lc. 15, 25 (Pol. 26, 10, 5).* 
σύμφωνος, ov (σύν, φωνή), inde a Plat. et Ari- 
Stot., consonus, concinens, consentiens; tO συμ- 
govor, de quo convenit, pactum; ἐκ ovugovov, 
e mutuo consensu 8. ex pacto, 1 Co. 7, 5.* 
συμ-ψηφίζω, aor. 1. συνεψήφισα, computo; τὰς 
τιμάς, Act. 19, 19. (Med. esl , alicui pena, 
Arstph. Lys. 142.)* | 
συμψυχος, ον (συν, ψυχή), unanimus (Vulg. un- 
animis) concors; ῬὨ1]. 2, 2 (eccles. script.)* 
συν, praeverbium , Quo auctor apocalypseos 
nusquam, rarius Matth. et Marc. (lubentius μετά 
dicentes), frequentius Lucas et Paulus utuntur, 
dativum sibi nectens et comitatum societatemque 
8. actionis s. persuagionis s. conditionis et sortis 
denotans (quam societatem multo propiorem et 
arctiorem esse quam quae praepositione μετά 
significetur, Grammatici docent, cf. Win. p. 366; 
quamquam hoc discrimen in N. T. multo saepius 
negligltur quam observatur), lat. cum. 

) 1) Loci, ubi subjectum verbi activi dicitur 
esse 8. agere aliquid σύν r«»«, a) phrases, in quibus 
ov» de comitatu dicitur; εἰμὶ συν v., i. e. cum ali- 
quo sum, aliquem comitor. Lo. 7, 12. 8, 98 (Me. 5, 18 
μετ᾽ αὐτοῦ); 22, ὅθ (Mt. 26, 69 et Mo. 14, 67 ueca); 

Act. 27, 2; versor cum aliquo, Lc. 24,44. Act. 4, 13. 
13, 7. Phil. 1, 23. Col. 2, 5. 2 Pet. 1, 18; oi συν τινι 
ὄντες, comites alicujus iter facientis, Mc. 2, 26 
(Mt. 12, 4 et Le. 6, 4 τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ); Act. 22, 9; 
oi συν τινι 8C. ὄντες, vel socii alicujus, Lc. 5, 9. 
9, 32. 24, 24. 33; addito nomine, οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες 
ἀδελφοί, Gal. 1, 2. Eo. 16, 14; vel collegae alicujus, 
Act. 5, 17. 21; ol σὺν αὐτῷ τεχνῖται, opificii socii, 
19, 88; εἰμὲ σύν τινι, ab alicujus partibus sto, 14, 
4 (Xen. Cyr. 1, δ, 71); aliquem adjwvo, ἡ aoi τοῦ 
9600 ἡ σὺν ἐμοί, 1 Co. 15, 10. — σύν τινε adjun- 
cium verbis standi, sedendi, eundi al.; σταϑῆναι, 
Aet. 2, 14; στῆναι, 4,14; ἐπιστῆναι, Le. 20, 1. Act. 
23, 21; καϑίσαι, Act. 8, 31; μένειν, Le. 1, 56. 24, 29. 
Act. 28, 16; ἀναπέπτειν, Lc. 22,14; γίνεσϑαι, fieri 
alicujus socium, 2, 13; παραγίνεσϑαι, advenire, 
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qu . Act. 24, 24; ἔρχεσϑαι, Jo. 21, 3. Act. 11, 12. 2 Co. 
coadluit cum aliquo (Theophr. de caus. plant. 5, 5, 2); ᾿ 


9, 4; ἀπέρχεσϑαι, Act. 5, 26; εἰςέρχεσϑαι, 8, 8. 25, 
23; εἰςιέναι, 21,18; συνέρχεσθαι, 21, 16; ἐξέρχε- 
σϑαι, Jo. 18, 1. Act. 10, 28. 14,20. 16,83; πορεύεσθαι, 
Le. 7, 6. Act. 10, 20. 23, 32. 26, 13. 1 Co. 10, 4; 
διοδεύειν, Le. 8, 1; ἐχπλεῖν, Act. 18, 18; c. verbis 
vivendi, moriendi, credendi; ζῆν, 1 Th. 5, 10; ἀπο- 
ϑνήσχειν, Mt. 26, 35. Ro. 6, 8; πιστεύειν, Act. 18. 8; 
c. aliis verbis, Act. 5, 1. 14, 13. 20, 36. 21, 5. Phil. 
2, 22. Jac. 1, 11. — 2) Loci, ubi aliquis σύν τινι 
aliquam actionem in se recipere aut associatus 
ei esse dicitur, ad quem aliqua actio spectat; 
dativ., tuv] σύν τινι, ut ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις σὺν 
ὅλῃ τῷ ἐχχλησίᾳ, Act. 15, 22., quo loco si xa ὅλῃ 
t. ἐκχλ. Lucas diceret, coetui eandem ac apostolis 
dignitatem vindicaret; at vero potiorem apostolis 
locum tribui vult; idem judicandum est de locis 
23, 15. 1 Co. 1, 2. 2 Co. 1, 1. Phil. 1, 1. — accusativ.; 
σύν τινί (qui primus ponitur) τενὰ vel τί (qui vel 
quod additur) Ho. 8, 82) (σὺν αὐτῷ, i. e. quum eum 
nobis dederit); Me. 15, 27. 1 Co. 10, 18; viva vel 
τὶ σύν τινι qui associatur, s. additur), Mt. 25,27. 
Mc. 8, 34. 2 Co. 1, 21. Col. 2, 13. 4, 9; tà σύν τινι, 
aliquid cum ejus vi et effectu, Gal. 5, 24. Col. 3, 9; 
τίς vel tà σύν τινι post verba passiva, ut Mt. 27, 38. 
Mc. 9, 4. Lc. 23, 32. 1 Co. 11, 82. Gal. 3, 9. Col. 3,38. 
1 Th. 4, 17. — 3) Ponitur, ubi dici poterat xai (cf. 
Bttm. ntl. Gr. p. 285); ἐγένετο ὁρμὴ - - Ιουδαίων 
σὺν τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν (i. q. xal τῶν ἄρχ. αὐτ.), 
Act. 14, 5; adde Lc. 28, 11. Act. 3, 4. 10, 2. 23, 15. 
Eph. 3. 18. — 4) de eo, quod aliquis secum habet 
vel portat vel quo instructus est (σὺν ἅρμασιν, 
3 Macc. 2, 1; σὺν ὅπλοις, Xen. Cyr. 3, 3, 54; multa 
alia e Graecis exempla affert Passow I1, p. 1657, 
eol. 1); σὺν τῷ χάριτε ταύτῃ, secum portans hoc 
gratiae donum, 2 Co. 8, 19 t. vulg. Gsb. Tdf. cod. X 
(Lchm. et Trg. ἐν τῇ xag. t., in procurando hoc 
beneficio); σὺν τῷ δυνάμει toU xvolov ἡμῶν I. 
ρ., instructum potestate Christi, 1 Co. 5, 4 (ita e 
multorum interpretatione. Sed quum N. Ti. scri- 
ptores vires et virtutes, quibus aliquis instructus 
est, significare soleant praeverbio ἐν, rectius σὺν 
τῷ δυν. cum συναχϑέντων nectimus, ita ut ἡ óv- 
γᾶμις t. κυρίου ut persona eademque tertium 
concionis subjectum sistatur, cf. Mt. 18, 20). — 
4) σὺν Χριστῷ ζῆν, cum Christo (interna necessi- 
tudine) conjunetum ejusque conjunctionis vi fir- 
matum vivere, 2 Co. 18, 4; σὺν χειρὶ ἀγγέλου (v. in 
χείρ), Act. 7, 85 Lehm. Tdf. Trg. — 5) dic. de so- 
cietate, quae ex accessione rei ad rem dicitur; σὺν 
πᾶσι τούτοις, ad haec omnia accedit, quod.., nos 
bei alle dem, Lc. 24, 21 (Neh. 5, 18. 3 Macc. 1, 22. 
Jos. antt. 17, 6, 5). — 6) de copulatione vocalarum 
ἅμα σύν, 1 Th. 4, 17. 5, 10., v. in ἅμα. 

II) In compositis ov» denotat 1) societatem, 
communionem, consortium, commercium; συνοι- 
κέω, σύνειμι, συγγενής, σύμμορφος, συζῆν, Gvu- 
πασχειν, συγχρᾶσϑαι al. — 2) tn unum, 1. e. com- 
plures res vel personas in unum aut omnes vel 
omnia in unum (nostr. zusammen), ut in συγχε- 

άννυμι, συγκλείω, συγκαλέω, συλλέγω, συγχομί- 

c al. — 3) 1. q. proreus; συγχύπτω, συγκαλύπτω 
al. — 4) secum, 1. e. apud animum; συλλυπέομαι, 
σύνοιδα, συνείδησις, συντηρῶ. Cf. Viger ed. Herm. 
p. 642 s. — Ceterum semel vel bis in N. To. post 
verba praeverbio σύν aucta σύν repetitur ante ob- 
jectum; Mt. 27, 44 Lehm. Tdf. Trg.; Col. 2, 18. 
— Formam quod attinet, ante B, u, 7x, 9, Ψ ovv 
abit in συμ-, ante Δ in συλ-, ante y, x, x in ovy-; 
ante & autem » eliditur, unde συζῆν, συζητέω. 
Sed in antiquioribus codd. assimilatio et elisio 
Saepe negligitur (v. in ἐν, III), quorum auctoritati 


συν-ἄγω. 


confidentes Lchm. Tdf. Trg. scribunt συνζῆν, 
συνζητεῖν, σύνσωμος, Τά. etiam συνβασιλευω, 
συνβιβάζω, συνγνωμη, συνχαϑημαι, συνχαϑίζω, 
συνμαρτυρῶ, συνχρίνω, συνμέτοχος, συνμαϑητής, 
συνπαραγίνομαι, avymagaxaAéo, συνπαραλαμβά- 
»o, συνπάρειμι, συνπάσχω, συνπαϑῶ, συνπνίγω, 
σύνσημον, συνστενάζω, συνστοιχέω, συνσταυρόω, 
συνστρατιώτης, συνχυννω, συνψυχος, servavit 
vero συγγενής, συγγένεια, συμβουλεύω, συμβού- 
λιον, συμμιμητής, συμμορφος, συμμορφίζω, συμ- 
παϑῆς, συμφέρω, σύμφορον, συμφυλέτης, συνστα- 
τικός, — alibi sibi non constat, scribit enim utrum- 
que συμπληρόω et συνπληρόω. E quibus exemplis 
atet, assimilationem maxime fleri iis in vocibus, 
In quibus nativa praeverbii vis plus minusve rece- 
dit et cum voce, cui praefigitur, in unam notionem 
coalescit, ut συμβούλιον, συμφέρει, σύμφορος. 
Cf. Philipp. Buttmann, filium, in Theol. Studd. u. 
Kritiken 1862, p. 811. 

συν-άγω, f. ἄξω, aor. 2. συνήγαγον, ptep. vf. 
pass. συνηγμένος, aor. 1. pass. συνήχϑην, fut. 1. 
pass. συναχϑήσομαι, inde ab Hom., maxime 
pro nex, y3p et yap, — a) colligo; c. acc. rei, Le. 
15, 18. Jo. 6, 12 s. 15, 6; fruges, ὅϑεν, Mt. 25, 24. 
26; add. εἷς τι, Mt. 3, 12. 6, 26. 19, 80. Le. 3, 17; 
ποῦ, Lc. 12, 17; éxei, vs. 18; συνάγειν καρπὸν εἰς 
t. ζωὴν aloviov (v. in xapnóc, in fine), Jo. 4, 36; 
συνάγω μετά τινος, Mt. 12, 30. Lc. 11, 23; — cogo, 
congero; pisces, de rete, quo pisces capiuntur, 
Mt. 18, 47. — 5) congrego, i. e. cogo; αἰχμαλωσίαν 
(i. e. αἰχμαλωτους), Ap. 18, 10 t. vulg. Greb.; εἰς 
αἰχμαλωσίαν, i. e. τινὰς, οἱ ὦσιν αἰχμάλωτοι, Ap. 
13, 10 Lchm. ed. min.; conjungo (ante sejunctos 
in unum); τὰ τέχνα τοῦ ϑεοῦ τὰ διεσχορπισμένα 
εἰς ἕν, Jo. 11, 52 (συνάξειν εἰς ἕν τὰ ἔϑνη xal ποιή- 
σειν φιλίαν, Dion. Hal 2, 45; ὅπως εἰς φιλίαν 
συνάξουσι τὰ ἔθνη, ibid.); convocando congrego, 
τινάς, Mt. 2, 4. 22, 10; συνέδριον, Jo. 11, 47; τὴν 
ἐχκλησίαν, Àct.14,27; τὸ πλῆϑος, 15, 80; τινὰς εἰς 
c. acc. loci, Àp. 16, 16; εἰς τὸν πόλεμον, ad geren- 
dum bellum, Ap. 16,14. 20,8; ἐπί tiva, δὰ aliquem, 
Mt. 27, 27. — Passiv. congregor, convento; absol. 
Mt. 22, 41. 27, 17. Mc. 2, 2. Lc. 22, 66. Act. 18, 44. 
15, 6. 20, 7. 1 Co. 5, 4. Ap. 19, 19; add. εἰς c. acc. 
loci, Mt. 20, 9. Act. 4, δ; εἰς δεῖπνον, Ap. 19, 17; 
lungoa9év τινος, Mt. 25, 32; ἐπί τινα, ad aliquem, 
Mc. 5, 21; ἐπὶ τὸ αὐτό, Mt. 22, 94. Act. 4, 26; ἐπί 
. tuya, a8dversus aliquem, Act. 4, 27; πρὸς τινα, ad 
aliquem, Mt. 13, 2. 27, 62. Mc. 4, 1. 6, 30. 7, 1; 
ἐν c, dat. loci, Áck. 4, 81; ἐν τῷ ἐκκλησίᾳ, 11, 26; 
μετά τινος, Mt. 28, 12; c. adverbiis loci; οὗ, Mt. 
18, 20. Act. 20, 8; ὅπου, Mt. 20, 57. Jo. 20, 19; 
ἐκεῖ, Jo. 18, 2. Mt. 24, 28. Lc. 17, 31. — c) mecum 
duco sc. in domum meam, i. e. Aospitio ezcipto; 
ξένον, Mt. 25, 35. 38. 43 (add. εἰς τὴν οἰκίαν. εἰς 
τὸν οἶχον, Deut. 22, 2. Jos. 2, 18. Judd. 19, 18 41.}" 

συναγωγή, fic ἣ (συνάγω), LXX pro *mp et per- 
saepe pro tT72?, — ap. Graecos conductio, collectio 
(velut frugum), comprehensio; congregatio homi- 
num. — In N. T. 1) hominum coetus; τοῦ σατανᾶ, 
quem satanas gubernat, Ap. 2, 9. 3, 9. — 2) syna- 
goga, i. e. a) coetus Judaeorum ad preces faciendas 
et scripturam sacram ejusque interpretationem au- 
diendam solenniter congregatorum, cujusmodi con- 
ventus quovis die sabbati ac festo, post etiam 
cujusvis hebdomadis die secundo et quinto habe- 
bantur; Le. 12, 11. Act. 9, 2. 13, 43. 26, 11; trans- 
fertur nomen ad Christianorum coetum religionis 
causa solenniter congregatorum, Jac. 2, 2 (Epiph. 
haer. 30, 18 de Christianis e Judaeis: συναγωγὴν 
οὗτοι καλοῦσι τὴν ἑαυτῶν ἐχχλησίαν xal wd ἐχ- 
κλησίαν). — ὃ) domus in qua sacri illi Judaeorum 
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conventus habentur (hebr. no3»t; r^3, i. e. domus 
congregationis). B nago m origines 8b exilio 
babylonico repetendae videntur. Jesu et apostolo- 
rum aevo non solum quodvis Palaestinae, sed 
etiam apud gentiles oppidum, si à majore Judaeo- 
rum numero habitabatur, saltem unam synagogen 
habebat, majora oppida plures aut etiam multas. 
Habuisse in iis J udaeos judicia quin etiam poenas 
sumsisse, testantur loci Mt. 10, 17. 23, 34. Mc. 13, 
9. Lc. 12, 11. 21, 12. Act. 9, 2. 22, 19. 26, 11. Prae- 
terea in N. T. memorantur Mt. 4, 23. 0, 2. 9, 35. 
12, 9. 13, 54. 23, 6. .Mc. 1, 21. 28. 29. 39. 3, 1. 6, 
2. 12, 39. Lc. 4, 15 s. 20. 28. 33. 38. 44. 6, 6. 7, 5. 
8, 41. 13, 10. 20, 46. Jo. 6, 59. 18, 20. Act. 6, 9. 9, 
20. 13, δ. 14. (vs. 42 t. v.) 14, 1. 15, 21. 11, 1. 10. 
17. 18, 4. 7. 19. 26. 19, 8. 24, 12. 26, 11. (Jos. antt. 
19, 6, ὃ; b. jud. 2, 14, 4) Cf. Win. RWB. s. Sy- 
nagoge. Leyrer in JHersog Enc. 15, p. 299 ss 
Schürer ntl. Zeitgesch. p. 468 ss. Kneucker in 
Schenkel BL. p. 443 ss.* 

συν-αγωνίζομαε, inf. aor. 1. med.ovvay o ricacoOa., 
inde 4 Thuc. et Xen., una cum aliquo certo s. luctor ; 
certantem certando adjuvo; τινὶ ἐν ταῖς προςευ- 


χαῖς, in precibus, i. e. enixas et intentas cum ali- 
quo preces facere, Ro. 15, 30; quo sensu intentas 
preces fertamini comparare liceat, id exponit PA:- 
ippi ἃ 

P ἐν. αϑλέω, ὦ, 80r. 1. συνήϑλησα, simul cum alio 
certo; 5. dat. commodi, pro aliqua re, Phil. 1, 27; 
τινὶ ἕν τινι, una cum aliquo in aliqua re, 4, 3. 
(univ. opitulor, adjuvo, Diod. 8, 4.)* 

συν-αϑροίζω, ptcp. aor. 1. συναϑροίσας, pe 
pf. pass. συνηϑροισμένος, inde ab Isocr., LX 
maIime pro yap et vap, cum aliis colligo; — con- 

ego; τινάς, Áct. 19,25; pass. congregor, convenio; 

. 24, 83 t. vulg. Greb.; Act. 12, 12.* 

συν-αίρω, infin. aor. 1. συνᾶραι, 1) una cum alio 
vel aliis tollo. — 2) confero cum aliis; λόγον, 
rationes confero (mit einander abrechnen), dictio 
ap. Graecos non obvia, Mt. 18, 28 8.; μετά τινος, 
25, 19.* , ἢ 

συν-αιχμάλωτος, ου, 0, concaptitus (Vul .); cum 
alio in vincula conjectus; Ro.16,'1. Col. 4,10. Philem. 
vs. 29 (Lcian. asin. 27).* , 

συν-αχολουϑέω, ὦ, impf. συνηχολουϑουν, aor. 1. 
συνηχολούϑησα, inde ab Isocr. et Thuc, usa cum 


aliis sequor 8. comitor; τινί, aliquem, Mc. 5, 91. 
(14, 51 Lchm. Tdf. Trg.) Lc. 23, 49.* 


συναλίζω (σύν, ἁλίζω, ἁλής, confertus), com- 
grego; pass. congregor, convento ; τενί, cum aliguo, 
Act. 1, 4., ubi cogitando adde αὐτοῖς. (Hdt. Xen 
Joseph. Lcian. Jambl.)* . 

συν-αλλάσσω(γτ. ἷπ χαταλλάσσω), concilio, recon- 
cilio (Thuc. Xen. Plat. Dio C.; alio apud alios pro- 
fanos usu); συνήλλασσεν αὐτοὺς slc εἰρήνην, recon- 
ciliabat (Vulg.) 1. e. reconciliare eos studuit (imperf. 
de conatu) ἐπ gratiam, Act. 7, 26 Jchm. Τα. ΣΝ 

Gvy-ava-Batvo,aor.2. 0ovyavégnv,eimul do; 
una proficiscor in locum editiorem; tww(,cum aliquo, 
8q. εἰς c. acc. loci, Mc. 15, 41. Act. 18, 31. (Hdt. Xen. 
Dion. Hal., Strabo al.; LXX aliquoties pro τιν)" 

συν-ανάχειμαι, 3 ps. pl. impf. συνανέχειντο. una 
aecumbo, una or; τινί, cum aliquo, Mt. 9, 10. 
Mc. 2, 15. Lc. 14, 10. (Jo. 12, 2 t. vulg.); οἱ σανανα- 
κείμενοι, convivae, Mt. 14, 9. Mc. 6, 22. 26. Lc. 7,49. 
14, 15. (eccles. ot byzant. scriptt.)* 

συν-ανα-μίγνυμι, simul admisceo; pass. reflexive 
et metaph. τερέ, commercium habeo cum aliquo, 
familiariter utor aliquo; 1 Co. 5, 9. 11. 2 Th. 8, 14 
(Plut. Philop. 21).* , 

συν-ανα-παῦομαιε, conj. aor. 1. συναναπαυσωμαι, 
&imul requiesco; τινί, cum aliquo, Jes. 11, 6; stmul 
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dormio, cuncumbo, de conjugibus (Dion. H., Plut.); 
metaph. τενέ, recreo animum meum cum aliquo (ita 
ut alterius consuetudine recreer, alter meá re- 
creetur) Ro. 15, 32.* , 

συν-αντάω͵ ὦ, f. ησω, aor. 1. συνηντησα, inde ab 
Hom., LXX pro 33$, €35, n'?p, ?p al., — obviam eo, 
obviam fio, occurro; τινί, Lc. 9, 37. 22, 10. Act. 10, 
25. Heb. 7, 1. 10; trop. de eventis, accido, evento 
(nostr, begegnen), Act. 20, 22 (Plut. Sull. 2; med. 
τὰ συναντώμενα, Pol. 22, "7, 14; etiam hebr. mp 
dieitur de eventis, Eccles. 2, 14. 9, 11. Prov. 17, 
20 al.) 

συνάντησις, $96, f$, occursus, obeiam stio (Eur. 
Jon. 535. Dion. H. antt. 4, 66); εἰς συνάντησίν τινι, 
Mt. 8, 34 t. vulg. Greb. (pro rwop5, Gen. 14, 17. 32, 
6. Ex. 4, 21. 18, 1)." 

συν-αντι-λαμβάνομαι, πᾶ  apprehendo, cum 
aliis consequi studeo (τῆς ἐλευϑερίας, Diod. 14, 8); 
cum alio (Iaborante) manum admoveo, hinc univ. 
succurro, opitulor ; τινί, alicui, Lc, 10, 40. Ro. 8, 26 
(Ps. 88, 22. Exod. 18, 22. Jos. antt. 4, 8, 4).* 

συν-απ-αάγω, aor. 1. pass. συναπήχϑην, und s. 
simul abduco ; ἵππον, Xen. Cyr. 8,3, 28; τριήρεις, 
hist. gr. 5, 1, 23; τὸν λαὸν ue9. ξαυτοῦ, L xod. 
14, 6; pass. metaph. una abripior, c. dat. rei, i. e. 
aliqua re ita, ut cum aliis rei abripientis vim patiar 
(Zosim. hist. 5,0,9: αὐτὴ ἡ Σπάρτη συναπήγετο τῇ 
κοινῇ τῆς Ελλάδος ἁλώσει), impetum rel ad id, 
quod οἱ eongruit, sequar, Gal. 2, 13. 2 Pet. 3, 17; 
una cum rel abducentis vi abduci me patior, τοῖς 
ταπεινοῖς (opp. τὰ ὑψηλὰ φρονεῖν), i. e. humilibus 
rebus, conditionibus, negotiis se subducere, eo- 
rum vim non gubterfugere, Ro. 12, 16.* 

συ»-απο-ϑνήσχω, aor. 2. συναπέϑανον, simul 
morior; 6. dat. pers. una cum aliquo morior (Bir. 
19, 10 et passim ap. Graecos inde ab Hdt.), Mc. 
14, 31; sc. ὑμᾶς ἐμοί, ut una mecum moriamini, 
h. e. ut amor meus in vos ne tum quidem, quum 
mihi moriendum est, in animo meo erstinguatur, 
2 Co. 1,3; 86. τῷ Χριστῷ, pariter ac Christus pro 
c&usa dei mortem oppeto, 2 Tim. 2, 11.* ᾿ 

συν-απ-όλλυμι, Sor. 2. med. συναπωλόμην, inde 
ab Hdt., una perdo (Ps. 26, 9); med. una pereo 
(una interficior); τενί, cum aliquo, Heb. 11, ἐπ 

συν-απο- στέλλω, aor. 1. συναπέστειλα (v. in ἀπο- 
στέλλω), una millo; τινά, 3 Οο. 12, 18. (LXX. Xen. 
Dem. Plut. al)* , 

συν-αρμολογέω, ὦ (ἁρμολόγος, nectens, conjun- 
gens, ex ἁρμός, junctura, et λέγω), arcte invicem 
necto, compingo; pasas. οἰχοδομή, partes aediflcii, 
Eph. 2,21; σῶμα, membra corporis, 4, 16. (eccles. 
scriptt.; qui classici dicuntur scriptores, usurpant 
συναρμόσσειν οἱ συναρμόζξειν.)" , 

συν-αρπαζω, aor. 1. συνήρπασα, plsqpf. συνηρπα- 
X£LY, ΔΟΙ. 1. pass. συνηρπάσϑθην, vi co ; 
τινά, Act. 0, 12. 19, 29; corripio (aliquem, ut sui 
non compos agit), Loc. 8, 29; ei comprehensum ab- 
ripto, Act. 27, 15. (Tragg. Arstph. Xen. aL)* 

συν-αυξάνω, simul crescere facio; pass. simul 
eresco; Mt. 13, 30. (Xen. Dem. Pol. Plut. al.)* 

συνβ.., v. in συμβ.. et in ovy, II. 

συνδεσμος, ov, ὁ (συνδέω), 1) 1d quod jungendi 
vim habet, vinculum; dic. de vinculis, quibus mem- 
bra corporis humani conj guntur (Eur. Hipp. 199. 
Tim. Loc. E 100 b. Aret. . an. 10, 1, 3. Galen.), 

.,2, 19; trop. t$ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης, i. e. τῷ 
εἰρήνῃ ὡς συνδέσμφ. Eph. A (σύνδεσμος εὐνοίας 
x. φιλίας, Plut. Num. 0); ἥτις ἐστὶ συν. τῆς τελειό- 


τητος, id in quo omnes virtutes ita copulahtur, 
ut exsistat perfectio neque ad perfectionem ulla 


earum desit, Col. 8, 14; — eic σύνδεσμ. ἀδιχίας ὁρῶ 
σε ὄντα, video te incidisse (v. in εἰμί, V, p. 123, 
GRIMM, Lexicon in N, T. 
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συνέδριον. 


col. 1) in vinculum improbitatis, i e. quod ab im- 
probitate nectitur ad constringendos &nimos, Act. 
8, 23 (alio sensu phrasis σύνδ. ἀδικίας habetur Jes. 
58, 0). —-2) id quod vinculis nexum et collectum 
est, fasciculus; propr. σύνδ. ἐπιστολῶν, Hdian. 
4, 12, 11., unde nonnulli intpp. σύνδεσμος ἀδικίας, 
Act. 8, 23 putant notari hominem quasi ex impro- 
bitate concretum (quaemadmodum Cic. in Pison. 
9, 21 quendam vocet hominem ex omnium scele- 
rum importunitate concretum); sed praeterquam 
quod haec interpretatio maxime contorta est, hic 
tropicus nominis usus exemplis probari nequit.* 

συν-δέω, ap. Graecos inde ab Hom., 1) colligo, 
consiringo. — 2) undique ligo 8. vincio. — 8) aliquem 
pariter atque alterum vincio; pass. οἱ συνδεδεμένοι, 
qui una in vincula conjecti sunt, Heb. 13, 3. (cv»- 
ὀεδεμένος τῷ olvoxóo, Jos. antt. 2, 5, 3.)* 

συν-δοξαζω, aor. 1. pass. συνεδοξάσϑην, 1) una 
approbo; νόμοι συνδεδοξασμένοι ὑπὸ πάντων, 
Arist. pol. 5, 7 (9), 20. — 2) οοηπρίοτίβοο (Vulg.), 
una illustro; 8c. σὺν X, Quoc. ad eandem qua Chri- 
Stus sublatus est evehi splendidam conditionem, 
Ro. 8, 17.* cor; 

σύνδουλος, ov, ὁ (σύν, δοῦλος), conservus; qui 
una cum altero eidem domino servit; dic.ita a) so- 
cius servi propr. dicti, Mt. 24, 49. — δὴ) qui cum 
aliis 6 regis ministris est, Mt. 18, 28—30. 33. — 
c) collega ejus, qui Christi in praedicando evangelio 
minister est, Col. 1, 7. 4, 1. — d) qui cum alis eun- 
dem dominum Jesum profitetur ejusque praeceptis 
obtemperat; Ap. 06, 11. — e) qui cum aliis eidem 
dei imper?o $n messiano rerum ordine subjectus est; 
die. ita de angelis Christianorum conservis, Ap. 
19, 10. 22, 9. (Moeris: ὁμόδουλος ἀττιχῶς, σύν- 
ὅονλος δλληνικῶς. Sed utuntur voce Arstph. Eurip. 
Lysias.)* 

συνόρομή, ἧς, f$) (συνερέχω), concursus, maxime 
hostilis vel seditiosus; Act. 21, 30. Aristot. rhetor. 
8, 10. Polyb. Diod. al.; 3 Macc. 3, 8." 


συν-εγείρω, aor. 1. συνήγειρα, 801. 1. pass. Gvyy- 
γέρϑην, una excito, una surgere facio; Vulg. con- 
resuscito (τὰ πεπτωχότα, 4 Macc. 2, 14; pass. una 
aurgo de sedibus, Jes.14,9; rop. λύπας xal ϑρήνους, 
Plut. mor. p. 117 c); in N. T. trop. simul suscito 
ez ethica morte (v. in ϑάνατος, 2) ad novam vitam 
deo dicatam eandemque beatam; ἡμᾶς τῷ Χριστῷ 
(e mortuis resuscitato, quia causa novae Chri- 
stianorum vitae in Christ e mortuis reditu quae- 
renda, est), Eph. 2, 6. CoL 3, 1; ἐν Χριστῷ, Col. 

3, 12. 
συνέδριον, lov, τό (σύν οἱ ἕδρα, igitur pr. con- 
Β0880}.8), Ap. Graecos inde ab Hdt., quivis consessus, 
mazime magistratuum, judicum, legatorum. qui 8. 
deliberandi s. judicandi causa convenerunt, Vulg. 
concilium; in sacro cod. 1) quivis deliberantium 
vel judicantium consessus 8. conventus, Prov. 22, 10. 
Ps. 26, 4. Jer. 15, 17. 2 Macc. 14, δ. 4 Macc. 17, 17; 
συνήγαγον συνέδριον, Jo. 11, 47. — 2) speciatim 
concilium (synedrium) Maerosolymitanum magnum 
(talm. q"0:9), constans ex LXXI assessoribus, 
legis peritis (V. in γραμματεύς), presbyteris, iis 
ui e summorum sacerdotum familiis eximia aucto- 
ritate eminebant, inde ἀρχιερεῖς vocari solitis (v. 
in ἀρχιερεῦς, 2) ac pontifice maximo, judicii prae- 
side. Plenissimam synedrii periphrasin habes ΒΡ. 
Mt. 26, 3 t. vulg. Mc. 14, 43. 53: οἱ ἀρχιερεῖς xal 
οἱ γραμματεῖς x«l ol πρεσβύτεροι), δὰ quod 
afferri solebant causae viores, quum ei a Βο- 
manis Judaeae imperantibus relicta esset juris in 
ejusmodi causis dicendi itemque capitis damnandi 
potestas, it& tamen, ut sententia capitis ἃ synedrio 

21 


συνείδησις. 


dicta, nisi 8 procuratore romano confirmata, rata 
non esset (cf. Jo. 18, 31. Jos. antt. 20, 9, 1). Ürigi- 
nem hujus synedrii Judaei e Num. 11, 16 &. repe- 
tunt. Memoratur gynedrium Mt. 5, 22. 26, ὅθ. Mc. 
14, 56. 15, 1. Le. 22, 606. Act. 4, 15. 5, 21. 27. 
34. 41. 6. 12. 16. 22, 30. 23, 1. 6. 15. 20. 28. 24, 20; 
dic. de loco consessus Act. 4, 15. — δὴ) judicium 
minus, quod quodvis Judaeorum oppidum habebat 
ad disceptandas minores causas (v. in χρίσις, 4); 
Mt. 10, 17. Mc. 13, 9. — Cf. Win. RWB. s. v. Syne- 
drium. Lerror iu Herzog Enc. 16, p. 915 ss. 
Schürer ntl Zeitsch. p. 402 88. 407 ss. Holtemann 
in Schenkel BL. 5, p. 446 ss.* 

συνείδησις, εως, ἡ (συνεῖδον), conscientia; 1 e. 
a) conscientia qualiscunque rei, nostr. Bewusstseyn; 
c. genit. obj. τῶν ἁμαρτιῶν, animus peccatorum 
Bibl conscius, Heb. 10, 2 (τοῦ μύσους, Diod. 4, 65; 
συνείδησις εὐγενής, conscientia nobilitatis; animus 
nobilis generis sui memor, Hdian. 7, 1, 8) — 
b) animus honestum ac turpe discernens, ad illud 

actendum, hoc fugiendum adhortans, illud lau 
dans, hoc reprehendens; germ. Gewissen; c. genit. 
gubj., ἡ v. z:voc, Bo. 2, 16 (ubi addita epexegesi xal 
μεταξὺ - - ἢ καὶ ἀπολογουμένων notio τῆς συνει- 


2 Co. 1, 12. 4, 2. 5, 11. Heb. 9, 14 (7 τοῦ φαύλου 
συνείδησις, Philo fragm. T , p. 659 ed. M.); 
ἰδία συνείδησις, 1 Tim. 4, 2; ἄλλη συνείδ. i. q. 


stinguendaa, 1 Co. 8, 7 coll. vs. 10; συνείδ. dya87, 
conscientia deo reconciliata, 1 Pet. 3, 21; culpá im- 
munis, conscientia recte factorum, Act. 28, 1. 1 Tim. 
1, 5 (Hdian. 6, 8, 9); ἔχειν συνείδ. ἀγαϑήν, 1 Tim. 
1, 19. 1 Pet. 8, 16 (ἐν ἀγαϑῷ συνείδ. ὑπάρχειν, Clem. 
Rom. 1 Co. 41, 1); ἔχειν συν. καλήν, Heb. 13, 18; 
συν. καϑαρά, 1 Tim. 3, 9. 2 Tim. 1, 8. Clem. Rom. 
1 Co. 45, 1; ἁγνή. ibid. 1, 8 (καϑαρὸς τῷ συνειδή- 
σει, Ignat. ad Trall. 7, 2); ἀπρόςκχοπος, Act. 24, 16; 
πονηρά, mens male factorum aibi eonscia, Hob. 10, 
22 (ἀπρεπής, Lcian. amor. 49); — ἡ avv. χαϑαρί- 
ζεται ἀπὸ xvÀ., 9, 14; μολύνεται, 1 Co. 8, 7; μεαί- 
νεται, Tit. 1, 15 (μηδὲν ἑχουσίως ψεύδεσϑαι μηδὲ 
μιαίνειν τὴν αὐτοῦ͵ συνείδησιν, Dion. H. iu. 
Thuc. 8. — ἅπασιν ἡμῖν ἡ συνείδησις ϑεός, Me- 
nand. vs. 591;  βοοτοῖς ἅπασιν ἡ συνείδησις ϑεός, 
ibid. 654; in adultis τὴν συνείδησιν eundem obti- 
nere locum quem p» pueros paedagogum docet 
Epictet. fragm. 97. Ceterum Philoni, Plutarcho al. 
usitatius est τὸ συνειδος. — semel pro »35 
Cohel. 10, 20.). Cf. praeter alios Jahnel Diss. de 
conscientiae notione, qualis fuerit apud veteres et 
&p. Christianos usque ad aevi medii exitum. Berol. 
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| Xen. Dem., co 
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συνεργός. 


1862. KdAler Das Gewissen. Entwickelung seiner 
Namen u. seines iffs. 1. Halle 1878.* 

gv»-Elóov, ptcp. συνιδων, pfct. σύνοιδα, 
fem. genit. συνειδυέης (Act. 5,2 Lchm. Τα. .; 
οἵ. Bttm. ntl. Gr. p. 11), (v. in εἴδω), inde ab Hdt.; 
1) wna cum aliis edi. — 2) ap. animum vidi (cf. 

üesche Ep. ad Eom. T. I, p. 120; ad Mc. p. 36 

οὐ 78), i. e. wtellezi; persperi; συνεδών, cum intel- 
lexisset, Act. 12, 12. 14, 6 (2 Macc. 4, 41. 14, 26. 30. 
8 Macc. 6, 50. PoL 1,4, 0. 8, 6, 9 ἃ].; Jos. antt. 7, 
15, 1; b. jud. 4, 5,3. Plut. Them. 7). — Perfect. 
σύνοιδα, icum alio scto 8. gnarus sum, Act. 5, 2. — 
2) ap. animum scio ; conscius mihi sum; tl éuavt o, 
1 Co. 4, 4 (τὴν ἀδικίαν, Jos. antt. 1, 1, 4; exemp 
e Graecis praebet Passow 11, p. 1736, col 1; sq. 
ὅτι, Barn. ep. 1, 3).* ; 

σύνειμι, 9 pa. pl. impf. συνῆσαν (συν, elg), inde 
ab Hom. Od. 7, 210, sum 4. versor cum a&iquo; 
τενί, cum aliquo, Lc. 9, 18. Act. 22, 11.* 

σύνειμι, ptep. συνέων (σύν, εἶμε, eo), inde ab 
Hom., convenio; ,4.* 

συν-εις-έρχομαι, aor. 2. συνειςῆλθον, una. Sngre- 
dior; τινί, cum aliquo, 89. acc. loci, Jo. 6, 22. 
18, 15. (Eur. Thuc. Xen. al; LXX.)* 

ουγόκδημος, ov, 0, ἡ (σύν, ἔχδημος, gu abest s 

opulo 800), peregrinationis s0ctus; 19, 29. 
TA 8, 19. Jos. vit. 14. Plut. Oth. 5. Palaeph. fab. 

9 4. 


συνοεκλεκχτός, ἡ, Óv (v.in ἐκλεχτός), una (ad aeter- 
nam salutem a deo) electus; 1 Pet. 5, 13.* 

συν-ελαύνω. aor. 1. συνήλασα, inde ab Hom, 
cogo, compello ; trop. adigo, adhortor; tiva εἰς 
εἰρήνην, ad ineundam concordiam, Act. 7, 26 t. 
er ἐεἰς τὸν τῆς σοφίας ἔρωτα, Ael v. h. 
4 . 


συν-επι-μαρτυρέω, ὥ, una αἰξδείον; una testi- 


monio affirmo, una testimonium addo; Heb. 2, 4 
(Aristot. Polyb. Athen. Sext. Emp. — Clem. Hom. 


1 Co. 25, 3. 493, 1).* . 

συν-επι-τίϑημε, Bor. 2. med. συνεπεϑέμην, 
simul impono, 8. appono; med. eimul aggredior; 
una invado (v. in ἐπιτίθημει, 2, b); Act. 24, 9 Grab. 
Lchm. Tdf. Tvg. (gic. "b Thuc. 6, 10. Xen. Cyr. 
4, 2, ^ Plat. Phileb. p. 16 ἃ. Polyb. 5, 78. 4. Diod. 
1, 21. 

συν-ἔπομαε, impf. συνειπόμην, inde ab Hom. 
una sequor, comitor; τινί, aliquem, Act. 20, 2." 

συνεργέω, d (συνεργός, q. v.), inde ab Eur. 

or (Vulg.), simu. or, 1 
&0cius sum ; 1 Co. 16, 16. 2 Co. 6,1; vim nell 
eoque modo adjwoo, Mc. 10, 20; z«vl, cum aliquo; 
ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις, fides (non erat 
iners, sed una operando) effecit, ut Abrah. ederet 
facta, Jac. 2, 22; τενὲ elc v. (ap. profanos etiam 
πρός τι. Y. Passow s. v.), adjutor sum (utilis sum) 
alicui ad aliquid, Ro. 8, 28; τέ ttv εἷς τι, e brevi- 
loquentia i. q. συνεργῶν πορίζω τί τινε, ita e 
lectione πάντα συνεργεῖ ὁ ϑεός, i. o. ,lis qui 
deum diligunt omnia deus opitulans largitur, ita 
ut iis bene sit" (Jitzeche), Ho. 8, 28 Lchm. ($av- 
τοῖς τὰ συμφέροντα, Xen. mem. 3, 5, 16). Cf. 
£asche Ep. ad Rom. T. II, p. 193 s.* 

συνεργός; 0v (ovv, EPI'Q), inde ab Eur. et Thuc. 
&ocius operis; Vulg. adjutor; in N. T. c. gen. 
pers., a una cum aliquo operam promovendae 
causae Christi impendit, Ho. 16, 3. 9. 21. Phil 2, 
25. 4, 8. Philem. vs. 1, 24; ϑεοῦ, laboris socius, 
quem deus aibi quasi conduxit (qui deo operam 
praestat), 1 Th. 8, 2 (Grab. Lchm. pro vulg. ἡμῶν); 
lur. 1 Co. 8, 9; c. gen. rei (Mitbefóürderer), συν. 
σμεν τῆς χαρᾶς, vobiseum laboramus in eo, uf 
de vestro christianae vitae statu laetari possimus, 


συν-ἔρχομαι. 


22 Co. 1, 24; — εἰς ὑμᾶς, adjutor (meus) ad vos 
quod attinel s. in causa ad vos pertinente, 2 Co. 

, 22; εἰς τὴν Bac. τ. ϑεοῖ, ad promovendum 
regnum dei, Col. 4, 11; τῷ αληϑείᾳ, 1n commodum 
veritatis, 3 Jo. vs. 8. (2 Macc. 8, 7. 14, 5.)* 

συν-ἔρχομαι, impf. συνηρχόμην, aor. 2. συνῆλ- 

ον, semel (Act. 10, 45 T'df. Trg.) 3 ps. pl. συνῆλ- 
Sav (". in ἀπέρχομαι), ptep. pf. συνεληλυϑως, 
3 ps. pl. plsqpf. συνεληλύϑεισαν, jnde ab Hom. (Il. 
10, 224 in tmesi) 1) convenio, i. e. a) congregor ; 
absol. Mc. 3, 20. Lc. 5, 15. Act. 1, 6. 2, 6. 10, 27. 
10, 13. 19, 32. 21, 22. 28, 17; sq. εἰς c. acc. loci 
Act. 5, 10; πρὸς τινα, Mc. 6, 88 t. .; Anl τ 
αὐτό, 1 Co. 11, 20. 14, 23; c. dat. pers. cum aliquo, 
quod, si sensum spectas, idem est ac ad ali 
(exempla e Graecis v. ap. Passow 11, p. 1716), Mc. 
14, 53. Jo. 11, 33; c. adverbiis loci, ἔνϑαδε, Act. 
25, 17; ὅπου, Jo. 18, 20; sq. εἰς vel finem, ut in 
εἰς τὸ φαγεῖν, 1 Co. 11, 33; vel effectum indicante, 
1 Co. 11, 17. 84; dv ἐχχλησίᾳ, in concione sacra, 
11, 18 (Win. p. 386). — ὃ at convenio ap. Latinos 
i. φ codo, de concubitu, Mt. 1, 18 (Xen. mem. 2, 
2, 4. Diod. 3, 57. Philo de human. ὃ. 14; de forti- 
tud. $. 7; de speciall. legg. $. 4. Jos. antt. 7, 8, 1 
et 7,9, 5. Apollod. bibl. 1, 3, 3); add. ἐπὶ τὸ αὐτο, 
1 Co. 1, 5 t. . — 2) eo s. proficiscor cum ali- 
quo (comitor aliquem) (v. ἔρχομαι, II, p. 175); 
τινί, cum aliquo, Lc. 23, 55. Act. 1, 21. 9, 89. 10, 
28. 45. 11, 12; add. εἰς τὸ ἔργον, 15, 88; σύν tivi, 
1, 16. 

συν-εσϑίω, impf. συνήσϑιον, aor. 2. συνέφαγον, 
comedo, convivor, una cibum capio; τινί, cum ali- 
uo, Lc. 15,2. Act. 10, 41. 11, 3. 1 Co. 5, 11. 2 Sam. 
, 11. μετά τινος, Gal. 2, 12. Gen. 48, 31. Ex. 18, 12. 
(Plat. Plut. Lcian.)* 

σύνεσις, εως, ἡ (συνίημι, q. v), 1) concursus; 
confiuens; duorum fluviorum, Hom. Od. 10, 515. — 
2) inde a Pind. ?ntel/igentia; Lc. 2, 41. 1 Co. 1, 19 
(e Jes. 29, 14); Eph. 8, 4. Col. 2, 2. 2 Tim. 2, 7; 
πνευματιχή, Col. 1, 9. — 5) mens, quatenus sntelli- 
git; Mc. 12, 83. Sap. 4, 11. (LXX pro nya, naar, 
ny, *75, 52€ al; etiam pro ΡΟ, carmen.)* 

συνετός, ἡ, ὃν (συνίημι), inde ἃ Pind., LXX pro 
026, 113) al, inteliigene, p , eapiens, doctus; 

t. 11, 25. Lc. 10, 21. Act. 18, 7. 1 Co. 1, 19 (e Jes, 
29, 14).* 

συν-ευδοχέω, ὦ (v. in εὐδοκέω), una delector; 
una (cum aliis) probo; absol. (sed ita, ut res, qua 
delectabatur, Jateat e contextis), Act. 22, 20 G'reb. 
Lchm. Τά. frg.; c. dat. rei, Le. 11, 48. Act. 8, 1 
atque e lect. vulg. 22, 20 (1 Macc. 1, 57. 2 Macc. 11, 
24 — b) mihi simul lacet, consentio (2 Macc. 11, 
95); sq. inf. 1 Co. 7, 12 8.; c. dat. personae, plausum 
do, Ro. 1, 32. (Diod.; eccles. scriptt.)* 

συν-ευωχέω, ὦ (εὐωχέω, largiter saturo, con- 
vivio excipio, ex εὖ el ἔχω), una convivio excipio; 
pass. aute, cum aliis ; Jud. vs. 12; τενί, cum 
aliquo, 2 Pet. 2, 13. (Joseph. Lcian. al.)* . 

συν-εφ-ίστημι, una appono s. $mpono 8. consti- 
tuor ; 801. 2. συνεπέστην, una insurrezi, xatá τινος, 
contra aliquem, Act. 16, 22.* . 

συν-έχω, f. ἔξω, aor. 2. συνέσχον, impf. pass. 
σνυνειχόμην, inde ab Hom., 1) contweo (susammen- 
halte; aliquod totum, ne dilabatur aut quid- 
quam ex eo excidat; τὸ συνέχον τὰ πάντα, numen 
omnia continens, Sap. 1, 15 v. mm ad 1, — 
2) cohibeo, i. 6. a) manu comprimo; τὰ ὦτα, aures 
obturo, Act. 7, 57 (τὸ στόμα, Jes. 52, 15; τὸν 
οὐρανόν, claudo, ne pluat, Deut. 11, 17. 3 Reg. 
8, 85.) — 5) premo ab omni parte; τινά, Lc. 8, 45; 
add. πάντοθεν, urbem obsidione, 19, 48. — 3) totum 
teneo, i. e. &) occupatum teneo; propr. captivum, 
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contero, contundo ; Vx? 


συνίημι. 


| Le. 22, 63 (τὰ αἰχμάλωτα, Leian Tox. 89); metaph. 


pass. occupatus teneor negotio aliquo, totus occu- 
gor in aliquo negotio (Sap. 18, 20. Hdian. 1 17, 22. 
Ael. v. h. 14, 22), τῷ λόγῳ, tradendá doctrinà 
salutari, Act. 18, ὃ Grsb. Lehm. Τά. Trg. 
0 constringo, de malis aliquem occupatum tenenti- 
us et moleste afficientibus; pass. i. q. a/f?igor, la- 
boro; vocoic, Mt. 4, 24; πυρετῷ, Lec. 4, 38; óvoe»- 
τερίᾳ, Act. 28, 8 (multa e Graecis inde ab Aeschl. 
et Hdt. exempla v. ap. JPassow II, p. 1721); de 
affectionibus animum tenentibus, φόβῳ, Lc. 8, 31 
(even , Ael. v. ἢ. 14, 22; ἀλγηδόνι, Pat. de fluv. 
, 1; ἀϑυμίᾳ, ib. 7, δ. 19, 1; λύπῃ, 17,3; alia exem- 
pla v. ap. Grimm Exgt. Hdb. ad Sap. 17, 19). — 
y) urgeo, impello; trop. animum, ἡ ἀγάπη.- - συν- 
ἔχει ἡμᾶς, 2 Co. 5, 14; πῶς (quantopere, quam 
vehementer) συνέχομαι, Le. 12, 50; τῷ πνεύματι, 
Act. 18, 5 t. vulg.; — συνέχομαι àx τῶν δύω, utrin- 
ue cogor, ab utroque animus urgetur s. turbatur, 
hil. 1, 28.* 
συνζ΄., v. in συζ.., et in ov», 11. 
συν-ήδομαι, 1) áp. Graecos, maxime inde ἃ Sophcl. 
Eur. Xen., una (cum alio vel aliis) Zaetor. — 2) in 
N. T. semel /aetor s. delector apud animum (v. 
in συν, II, 4); τινί, aliqua re, Ro. 7, 22.,, ubi οἷ. ᾿ 
Fritzeche. ) , 
συνήϑεια, ac, ἡ (συνηϑής et hoc e σύν et 2909), 
inde ab Isocr. Xen. Plat , consuetudo; i. e. 1) com- 
mercium (cum aliquo), usus familiaris, familiar i 
tas; 4 Macc. 18, 21. — 2) i. q. mos; Jo. 18, 39. 
1 Co. 11, 16. — 3) assuetudo; c. gen. objecti, cui 
aliquis assuevit, 1 Co. 8, 7 Lchm. Τά. Trg.* 
συνηλικεώτης, 0v, 0 (e σὺν οἱ ἡλικία, q. v.), aequa- 
lie, par aetate; Gal. 1, 14 (IHiod. 1, 53 in fine; 
Dion. H. antt. 10, 49, initio [sed ntroque loco 
optimi codd. praebent ἡλιχιώτης]; Alciphr. 1, 12). 
. Supra συμμαϑητῆς." ; 
0vv-OQanto, aor. 2, pass. συνετάφην, inde ab 
Aeschl. et Hdi., una sepelio; τῷ Χριστῷ, una 
cum Christo, pass., δεὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν 
ϑάνατον 8c. αὐτοῦ, Ro. 6, 4; ἐν τῷ βαπτίσματι, 
Col. 2, 12. Quiqui enim suscipiendo baptismo 
aquis submerguntur, fidem ii in expiatoria Chri- 
&à morte, qua peccatorum antea commissorum 
veniam nanciscantur, reponendam profltentur, quam 
ob rem Paulus baptismum sepulturae comparat, 
qua pristina vitiositas sepeliatur, i.. e. penitus 
tollatur.* 
συν-ϑλάω, d, fut. 1. pass. συνϑλασϑήσομαι, 
Tingo, cOnquasso; 
Mt. 21, 44. Lc. 20, 18. (L iod. Plut. al.)* 
. συν-ϑλίβω, impf. συνέϑλιβον, comprimo, ab omni 
arte premo; tiva, de urgente multitudine, Mc. 5, 


A. 91. (Plat. Arstot. Strab. Joseph. Plut.)* 


συν-ϑρύπτω, confringo, contundo; metaph. τὴν 
καρδίαν, animum frangere, i. e. robur et fortitu- 
dinem ei adimere, ad sustinenda mala invalidum 
reddere, Act. 21, 13. (eccles. et byzant. scriptt.)" 

σνυνιξω, v. συνίημι. 

συνίημε, 2 ps. Ki avvíste, 8 ps. συνιοῦσιν (Mt. 
13, 18. 2 Co. 10, 12., a forma inus. συνεέω) et συνιᾶ- 
σιν (2 Co. e 12 Lchm. Tdf. Trg.), et συνίουσιν 
(Mt. 13, 19 Lehm. Trg. ἃ forma inusit. συνίων; iuf. 
συνιέναι, ptcp. συνεῶν (M 18, 23 t. vulg.; Ho. 8, 
11 t. vulg. Tdf. ἃ συνιέω) et συνίων (Ho. 8, 11 
Lchm. Trg. et gaepe ap. LXX, a συνίω) et συνιείς 
(Mt. 13, 28 Lchm. TÀf. Tvg.; perquam mendose 
συνιὼν Grsb.; cf. Win. p. ΤΊ 8. Bttm. ntl. Gr. p. 42. 
Früssche Ep. ad Rom. T. I, p. 174 s.), fut. συνήσω 
(Ro. 15, 21), aor. 1. συνῆκα, aor. 2. imper. σύνετε 
(Mc. 7, 14 Lchm. Tdf. Trg.) conj. pl. συνῆτε, συ» 
νῶσιν (σύν, (gui, mitto). — 1) pr. committo (zu- 
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summenbringen), hostili sensu, pugnaturos, Hom. 
Il 1,8. 7,210. — 2) quasi: conjungo sensum cum 
re sensui obviam facta; mente committo 8. conjungo, 
i. e. intelligo, cognosco (ita inde ab Hom.; LEY 
pro v3 et 5"por); c. accus. rei, Mt. 13, 23. 51. Lc. 
, 50. 18, 34. 24, 45; aq. ὅτι, Mt. 16, 12. 17, 13; sq. 
interrog. indir, Eph. 5, 17; ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, ratio- 
cinio panibus superstructo, Mc. 0, 52; ita, ut quid 
intelligatur, pateat ex ante dictis, Mt. 19, 19. 15, 10. 
Mc. 7, 14; absol. (Einsicht haben) Mt. 13, 13—15. 
15, 10. Me. 4, 12. 8, 17. 21. Lc. 8, 10. Act. 7, 25. 28, 
20 8. Ro. 15, 21. 2 Co. 10, 12; 0 συνεῶν s. συνιείς 
Subst. sapiens, ex hebr. i. q. pius probusque quippe 
intelligens eorum, quae ad consequendam salu- 
14P ye dueunt (v. in uego0q), Ro. 3, 11 (e Ps. 
14, 2). 
συνιστάνω et συνιστάω, v. in voce seq. 
συνίστημι (Bo. 3, 5. 5,8. 16,1 al.; ptep. συνιστάν- 
τες, 2C0. 6, 4 Lchm. T df. Trg.), 8. συνιντάνω (2 Co. 
5, 12. 10, 12). 8. ovvictao (infin. συνιστᾶν, 2 Co. 3, 
1 Lchm. 209; ptep. σννιστῶν, 2 Co. 4, 2. 10, 18. 
t. vulg. Grsb.; cf. Win. p. 15 et 83), aor. 1. ov»é- 
στησα, pf. συνέστηκα, ptcp. συνεστώς, inde ab Hom. 
Il. 14, 96; — 1) una colloco, in locum sisto, 
congrego; in aor. 2. pfcto. et plusqpf. intransitive, 
adsto; συνεστώς τινι, alicui, Lo. 9, 32. — 2) sisto 
aliquem ut sit cum aliquo, i. e. apud aliquem 8. 
eoram aliquo eui commendatum volo, i. e. com- 
mendo (Xen. Plat. Dem. Polyb. Joseph. Plut.); 
τινά, 2 Co. 3, 1. 0, 4. 10, 12. 18; τινά τινι, Bo. 10, 1. 
2 Co. 5, 12; τινὰ πρὸς συνείδησίν τινος, 2 Co. 4, 2; 
pass. ὑπό τινος, 2 Co. 12, 11 (1 Macc. 12, 43. 2 Macc: 
4, 24.) — 8) compono (zusammenstellen), ex com- 
positis comparatisque doceo, hinc ostendo, probo, 
demonstro (beweisen, darlegen); τί, Ro. 3, 5. 5, 8 
(εὔνοιαν, Pol. 4, 5, 6); δαυτοὺς ὡς τινές, 2 Co. 6, 1; 
6. duplici accus., altero objecti, altero praedicati, 
Gal. 2, 18 (Diod. 18, 91; συνίστησιν αὐτὸν nQo- 
pim Philo rer. div. haer. 8. 52); sq. acc. c. infin. 
o. 7, 11 (Diod. 14, 45). — 4) compono (partes in 
totum conjungo; susammensetzen'; pfct. plusqpf. 
aor. 2. compotitus sum, consto; ἐξ ὕϑατος x. dU 
ὕδατος, 2 Pet. 3, 5; consisto, contineor; tà πάντα 
συνέστηχεν ἐν αὐτῷ, Col. 1, 17 (Plat. de rep. 7, p. 
630 a. Tim. p.61 ἃ et saepius ap. eccles. acriptores).* 
Ovyx.., Y. in ovyx.. 
0v»À.., V. in συλλ.. 
συνμ.., V. in συμμ.. 
συν-οδεύω, «nq iler facio, slineris socius sum; 
c. dat. pers., Act. 9, 7. (Hdian. 4, 7, 11. Lcian. 
Plut. al.; Sap. 6, 24)* 
συνοδία, ac, ἡ (σύνοδος), commune iter; meton. 
Sfineris socii, comitatus (die Carawane), Lc. 2, 44. 
(Strab. Plut. &l.)* 
συν-οικχέω, ὦ, una habito; Vulg. cohabito; de 
domestico usu et consuetudine mariti cum uxore, 
1 Pet. 3, 7; larga ejusdem usus exempla v. ap. 
Passow 8. v.* 
συν-οικοδομέω, ὥ, coaedifico (Vulg.), i. e. a) una 
8. cum aiiis aedifico. — b) aedificando compono, 
construo, 6 singulis unum ac totum ezstruo (olxla 
&U συνῳχοδομημένη xal συνηρμοσμένη, de corpore 
humano, Philo de praem. et poen. 8. 20); Eph. 2. 
22. (Praeterea Thuc. Diod. Dio C. Plut)* 
συν-ομιλέω, &, colloquor; τινί, cum aliquo, Act, 
10, 27. (conversor, Epiphan. Ttetz.)* 
συνομορέω, ὦ (συνόμορος, confinis, et hoe ex 
σὺν et ὅμορος, hoc autem ex ὁμός et ὅρος, termi- 
nus), confinis, conterminus sum; τινί, alicui, Act. 
18, 1. (Byzant.)* 
συνοχή, ἧἥς, ἡ (συνέχω, 4. v.), coarctatio, con- 
strictio; — angustiae; viae, Hom. Il. 23, 330. — 


cf. in σύν, IL 
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metaph. anzíetas, Lc. 21, 25; add. χαρδίας, 2 C. 
2, 4 (contractio animi, Cic. Tusc. 1, 57, 90; 9t 
efus ons 4, 31, 60); συνοχὴν x. ταλαιπωρίαν, i 
0, 3. 


συνπ.., V. in συμπ.. T 
Gvvot.., v.in gvgz, | (T in σὺν, IL 
συντάσσω, aor. 1. συνέταξα, inde ab Hdt.; a) wa 
vel simul ordino; compono. — ὃ) constituo, i. 6. 
praescribo, praecipio (Aeschin. Dem.; dicuntur 
medici συντάσσειν φάρμακον, Ael. v. h. 9, 13); τινί, 
Mt. 21, 6 Lehm. TYrg.; 28, 19. 21, 10. pe 
saepe pro mx* . 
συντέλεια, ac, t, (συντελῆς), perfectio, consumma- 
tio, finis (&p. Graecos ita demum & Polybio, LXX 
maxime pro mb»; pro yp Dan. 12, 4. 13; aliis inde 
ab Aeschl. significationibus) τοῦ αἰῶνος, Mt. 13, 
89. 24, 3. 28, 20; τοῦ αἰῶνος tovtov, 13, 40; tà» 
αἰώνων, Heb.9,26 (v. in αἰών, 8), καιροῦ et καιρῶν, 
Dan. 9, 21. 12, 4; τῶν ἡμερῶν, vs. 18; ἀνϑρώπον, 
de morte, Sir, 11, 25 (27) coll. 21, 9." 
συν-τελέω, ὥ, fut. éco, aor. 1. συνετέλεσα, po 
aor. pass. συντελεσϑείς, inde 4 Thuc. et Xen, 
LXX saepe pro "r$; praeterea aliquoties pro 
mop, mity al, — 1) una vel simul finio. — 2) pror- 
8us finio ; ad finem produco, absolvo ; τοὺς λόγους, 
Mt. 7, 28 t. vulg. Greb.; τὸν πειρασμὸν, Le. 4, 15; 
ἡμέρας, pass., 4, 2. Act. 21, 21 (Job. 1, 5. Τοῦ, 10, 
1 — 8) perficio, ad eventum adduco (aur volliges 
Ausführung bringen), pass. eventum habeo, Mt. 
13, 4; λόγον, dictum, i.e. oraeulum, Ro. 9, 28; 
ῥῆμα, Thren. 2, 17. — 4) con/icio (zu Stande brin- 
gen); διαϑήκην, Heb. 8, 8 (Jer. 41 [34], 8. 15). — 
0) conficio, i. e. ex δι ἃ Graecis alieno absumo, 
consumo; συνετελέσθη ὁ olvog τοῦ γάμου, Jo. 2, 
8 Tdf. e cod. sin. (Ez. 7, 15 pro bzw; exzstinguo, 
perdo, pro mp Jer. 14, 12. 10, 3).* 
cvvtéuvo, inde ab Aeschl et Hdt., 1) concido, 
conscindo. — 2) praecido; metaph. paucis s. breri- 
bus absolvo; celeriter perago s. pr io; accelero; 
maturo; συντέμνειν 80. τὴν 0d0v, viam brevissi- 
mam inire, Hdt. 7, 123; sc. τὸν λόγον, breviter 
dicere, Eur. Tro. 441; τὰς ἀποχρίσεις, brevibus 
complecti, Plat. Prot. p. 334 d; ἐν βραχεῖ πολλοὺς 
λόγους, Arstph. Thesm. 178; λόγον, oraculum s. 
decretum celeriter ad eventum adduco, Ro. 9, 28; 
λόγος συντετμημένος, oraculum s. decretum matu- 
ratum, ibid. (utroque loco e LXX Jes. 10, 23); cf 
Fritssche ad 1, p. 850." , 
συν-τηρέω, ὦ, 8 ps. sing. impf. συνετήρει; a) con- 
servo (aliquid, ne pereat); τέ, pass. (opp. ἀπόλλυ- 
σϑαι), Mt. 9, 17. Lc. 5, 38; τινά, aliquem custodio, 
ab insidiis, Mc. 6, 20 (ξδαυτὸν ἀναμάρτητον, 2 Mac. 
12, 42. — b) mecum 8. apud anitum servo (ali nid, 
ne obliviscar); zavta t ῥήματα Le. 2, 19 (τὸ ῥῆμα 
ἐν τῷ καρδίᾳ μου, Theodot. ad Dan. 7 , 28; τὴν 
γνώμην παρ bavtój, Pol. 31, 0,5).* 
συν-τίϑημιε, inde ab Hom., setmul 8. una end 
colloco, compono; conjungo; med. a) apud 81)" 
mum pono, i. e. constituo, decerno; — or 
ondeo ne saepe ap. profanos inde ab Hdt.; cf. 
assow Il, p. 1749, col. 2); συνετέϑειντο, convene- 
rat inter eo8, 84. ἵνα, Jo. 9, 22; συνέϑεντο, con- 
venit inter eos, 84. to? c. inf, Act. 23, 20; spopot- 
derunt, de pseiscentibus, sq. inf. Lo. 22, 5. — 
δὴ) assentior, consentio; Act. 24, 9 t. vulg. (tiv, 
Lys. ap, Harpocr. p. 106, 9 Bekk.)* 
συντόμως (Ovyréuvo), adv., concise, i.e. breviter, 
paucis; ἀχοῦσαί τινος, Act. 24, 4 (γράψαι, Jos. 
contr. ΑΡ. 1, 1; διδάφαειν, ibid. 6); exempls ϑ 
Graecis v. ap. assow 8. v, σύντομος in fine). 
συν-τρέχω, aor. 2. συνέδραμον, inde ab Aeschl 
et Hdt., 1 conourro, confiuo; de confluente populi 
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multitudine, ἐχεῖ, Mc. 0, 53; πρός τινα, Act. 8, 11. 
—— 2) una 8. cum aliis curro; metaph. «na ruo s. 
76 conjicio, εἴς τι, 1 Pet. 4, 4." 

συν-τρίβω, fut. yo, aor. 1. συνέτριψα, pf. pass. 


infin. συντετρίφϑαι, ptep. συντετριμμένος, fut. 2.. 
inde 


pass. συνεριβήσομαι, ab Hdt., LXX persaepe 
pro "sy, confringo, contero; κάλαμον, Mt. 12. 20; 
πὰς πέδας, pass. Mc. 5,4; τὸ ἀλάβαστρον (orificium 
va&sis obsignatum), 14, 3; ὀστοῦν, pass. Jo. 19, 86 
(Ex. 12, 46. Ps. 34, 21); τὰ σκεύη, pass. Ap. 2, 21; 
conculco; τὸν σατανᾶν bi τοὺς πόδας, e structura 
praegnante, satanam jectum c 0 
(tamquam victor), Ro. 16, 20; convello, comminuo; 
tva, alicujus corpus et ejus vires, Lc. 9, 39. — 
pass. summo dolore afficior e£ quasi contundor; 
ot συντετριμμένοι τὴν xagólavi. q. οἱ ἔχοντες τὴν 
δεχρδίαν συντετριμμένην, Lc. 4, 18 t. vulg. o Jes. 
61,1 (συντριβῆναι τῇ διανοίᾳ, Pol. 21, 10, 2. 31, 8, 
11; τοῖς φρονήμασι, Diod. 11, 78).* 
σύντριμμα, toc, τό (συντρίβω), LXX maximo pro 
*3y , 1) τὰ quod (Factum, coniritum est, contrito ; 
Aristot. de audibil. p. 802, 34; fractura, membri, 
LXX Lev.21,19. — 2) trop. calamitas, pernicies, 
ind£eritus; Ro. 9, 10 e Jes. 59, 7., ubi pro "t, vasta- 
tio, pariter ac 22, 4. Sap. 3, 39. 1 Macc 2, 7.* 
συντροφος, ov, 0 (συντρέφω), una nutritus cum 
Gliquo (collactaneus, nostr. Milchbruder; Vulg); 
"wnuc cum aliquo educatus; univ. quocum aliquis 
puerilem vel juvenilem aetatem agit. (Jugendge- 
J'ührte); τινὸς (alicujus principis aut regis), Act. 
13, 1. 1 Macc. 1, 6. 2 Macc. 9, 29. Pol. 5, 9, 4. 
Diod. 1, 53. Jos. b. jud. 1, 10, 9. Ael, v. h. 12, 26.* 
Συντύχη et (ita 7γρ.; cf. Lipsius Gramm. Un- 
tersuch. p. 31) Συντυχή, ἢ, Syntyche, mulier quae- 
dam in Christianorum coetu Philippensium; Phil. 
4, 2. (Obvenit nomen aliquoties in graecis inscri- 
ptionibus.)* | 
συν-τυγχανω, infin. aor. 2. συντυχεῖν. inde ab 
Hdt., convenio cum aliquo; c. dat. pers. Lc. 8, 10." 
συν-υποχρίνομαι, aor. 1. pass. συνυπεχρίθην, 
sensu medii, una simulo; τινί, cum aliquo, Gal. 
2, 13. (Pol. 3, 92, 5 et saepius, v. Schweighaeuser 
Lex. polyb. p. 604; Plut. Mar. 14. 17)* 
συν-υπουργέω, à (ὑπουργέω, ministro, ab ὑπουρ- 
γος et hoc ex ὑπό et EPI'£2), una operam confero, 
adjwo ; τινί, aliqua ro 2 (Co. 1, E^ ra bis 
accus. c. 17: συναγωνιζομένης τῆς ηδονῆς, ἥπε 
αὐτῷ τὰ πολλὰ ξυνυπουργεῖ.)» " e 
ovyp .., v. in συμφ.. ἶ 
GU»Yy.., V. ln συγχ.. 
συνψ... Y. in συμψ.. 
συν- δίνω, a) pr. eimul parturient'um dolores 
sentio ; οἷδε ἐπὶ τῶν ζώων τὰς ὠδῖνας ὁ σύνοικος 
καὶ συνωδίνει γε τὰ πολλὰ ὥςπερ χαὶ ἀλεχτρυόνες, 
Porphyr. de abstin. 3, 10. — 5) metaph. simul ve- 
hementem dolorem (puerporarum instar) sentio; 
Ro. 8, 22 (ubi σύν referendum est ad partes, qui- 
bus ἡ »τίσις constat, cf. Meyer δὰ 1.)); τοῖς καχοῖς, 
Eur. Hel. 758.* ἢ 
συνωμοσία, ας, ἡ (συνόμνυμὸὴ, inde ab Aristph. 
et Thuc., conjuratio; conspiratio; συνωμοσίαν 
ποιεῖν (v. in ποιέω 1, c). Act. 223, 18 t. vulg. Grab; 
ποιεῖσθαι (p. 305, col. 2), ibid. Lchm. Tdf. Trg.* 
Συράχουσαι, àv», ai, Syracusae, urbs maritima 
Siciliae, portu instructa atque amplissima, muro 180 
stadiis longo inclusa; hodie Siragosa; Act. 28, 12.* 
Συρία, «c. ἡ, in N. T. regio Asiae, quam ab 
oriente Euphrates et Arabia, ἃ meridie Palaestina, 
ab occasu Phoenice et mare mediterraneum, a se- 
temtrione Tauri et Amani montana terminabant; 
t. 4, 24. Le. 2, 2. Act, 15, 23. 41. 18,18. 20,3. 21. 
3. Gal, 1, 21.* 
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Σύρος, ov, o, Syrus, 1. o. o Syria oriundus 8. in- 
cola Syriae; Le. 4, 21; fem. Σύρα, Syra, femina e 
Syria, Mc. 7, 26 Trg.* 
Συροφοίνισσα (ita t. vulg. e forma linguae 
rationibus unice &ccommodata; nam ut ἃ Κίλιξ 
oritur femin. Κίλισσα, ἃ Θρᾷξ Θρᾷσσα, ab ἄναξ 
ἄνασσα, ita à Φοίνιξ à Graecis femininum semper 
dicitur Φοίνισσα), Συροφοινίχισσα (ita Lchm. e 
forma parum aincera, quae ἃ Φοινέκη deducenda 
est; cf. Früzsche ad Mc. p. 296 s. Win. p. 90); 
Συραφοινίχισσα (Grsb., quae forma legi composi- 
tionis repugnat), gc, 4, Σύρα Φοινίχισσα (Trg.), 
Syrophoenissa, i. e. oriunda e Syrophoenica, i. e. 
e Phoenice, quae est (erat) pars Syriae (Cvoo 
praefigitur distinctionis causa; nam erant etiam 
“ιβυφοίνικες, i. e. Poeni. Graeci autem nomine 
τῆς Συρίας etiam Phoenicem et Palaestinam com- 
prehendebant, unde Συρία ἡ Παλαιστένη ap. Hàt. 
3. 91. 4,39. Justin. M. apol. I, 1. et ἢ Φοινίχη 
Συρία, Diod. 19, 93; Συροφοινίκη, Justin. dial. c. 
Tr. c. 78, p. 805 A), Mc. 7, 26. (masculin. Zvgogol- 
νιξ habetur ap. Lucian. concil deor. c. 4.)* 
Σύρτις, εως, acc. a», ἡ (σύρω, q. v), Syrtis, quo 
nomine duo in mari africo inter Carthaginem et 
Cyrenaicam loci vadosi et arenosi ideoque navi- 
bus exitiosi appellabantur, et quidem occidenta- 
lis, Syrtis minor, inter Cercines et Meningis in- 
sulas; orientalis, Syrtis major (sinus psyllicus), 
quae altera intelligenda est Act. 27, 17; in hanc 
enim navis, qua Paulus vehebatur, relictá Cretà 
facile ferri et incidere poterat.* 
σύρω, impf. ἔσυρον, inde & Theocr., traho; τί, 
Jo. 21. 8. Ap. 12, 4, τινά, aliquem (ad judicem, in 
vincula. ad supplicium; ἐπὶ τὰ βασανιστήρια, εἰς 
τὸ δεσμωτήριον, Epict. diss. 1, 29), Act. 8,8; ἔξω 
τῆς πόλεως, 14, 19; ἐπὶ τοὺς πολιταρχας, 17, 6.* 
συ-σπαράσσω, aor. 1. συνεσπάραξα, totum distor- 
queo, gontorqueo (v. in δήγνυμὴ; τινά, Mc. 9, 20 
df, Trg.; Lc. 9, 42. (Max. Tyr. diss. 13, 5.)* 
σύσσημον, ov, τό (σύν, σῆμα). signum commtnme; 
&ignum ex composito datum; Mc. 14, 44 (Diod. 
Strab. Plut. al; pro oj vexillum, Jes. 5, 26. 49, 22. 
62, 10). Reprehendit vocem Phrynichus ed. Lob. 
p. 1118., qui primum Menandrum ea usum esse 
notat; cf. Sturs de dial. alex. et maced. p. 196.* 
σύσσωμος, ον (σύν, σῶμα), ad idem corpus (i. e. 
metaph., ad eandem ecclesiam) pertinens; Eph. 8, 
6 (eccles. scriptt)* , 
συστασιαστής, οὔ, ὁ (Y. in στασιαστῆς), socius 
τον ον; Me. 15, 7 t. vulg. Grsb. (Jos. antt. 14, 
4, 1). 
συστατιχός, ἡ, ον (συνίστημι, q. γ.), commenda- 
ticius; ἐπιστολαὶ Gvot., 2 (^. 8, 1 86 saepius in 
eccles. scriptis, quorum dicta congessit Lydius 
Agonistica Sacra (Zutph. 1700), p. 123, 15. (yodp- 
ματα xag αὐτοῦ λαβεῖν συστατιχά, τὸ κάλλος nav- 
τὸς ἐπιστολίου συστατιχώτερον, Aristot. ap. Diog. 
L. 5, 18 et Stob. flor. 65, 11.)* ; 
συ-σταυρόω, ὥ, una cruci affíqo; viva τινι, ali- 
quem cum aliquo, propr. Mt. 27, 44. (σὺν αὐτῷ 
hm. Tdf. Trg.); Mc. 15, 32 (σὺν αὐτῷ Lchm. 
Tdf.); Jo. 19, 32; metaph. ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνϑρω- 
πος συνεσταυρώϑη sc. τῷ Χριστῷ. i. e. extra 
tropum: crucis mors à Christo oppetita effecit, ut 
ristina vitiositas nostra exstingueretur, Eo. 6, 6; 
οιστῷ σννεσταύρωμαι, crucis supplicium ἃ Chri- 
sto datum effecit, ut pristino meo sentiendi agendi- 
que modo prorsus abalienarer, Gal. 2, 20.* 
Gv-GtéAAo, aor. 1. συνέστειλα, ptcp. pf. pass. 
συνεσταλμένος, pr. compono (zusammenstellen) ; 
a) contraho (τὰ ἱστία, Arstph. ran. 299); coarcto, 
(τὴν χεῖρα, Sir. 4,831; eic ὀλίγον συστέλλω, Theophr. 


συ-στενάζω. 


de caus. plant. 1, 17); comminuo (τὴν δίαιταν, Isocr. 
p. 280 d. Dio C. 39, 37); breve r , p888. 0 χαιρὸς 
συνεσταλμένος ἐστέν, tempus in breve contractum 
est, 1 Co. 7, 29. — 5) convolvo, fasciis et linteis ob- 
volvo (τινὰ πέπλοις, Eur. Troad. 318), τενά͵ corpus 
mortuum alicujus (funus paro), Act. 5, 6.* 

συ-στενάζω, una gemisco; Ro. 8, 22., ubi ovv ut 
in συνοδίνω q. v. (τινί, cum aliquo, Eur Jon. 935, 
Test. XII patriarch. p. 629.)* 

συ-στοιχέω, ὦ (v. in στοιχέω), una eodem ordine 
conststo vel procedo; ita semel propr. de militibus, 
Pol. 10, 21, 7; hinc ex adverso poaitus 8. parallelus 
sum; rop. respondeo e cohen), amilis eum ; 
τινί, ita semel de typo V. Ti, qui antitypo in N. 
Ti. respondeat, Gal. 4, 25.* ; 

συ-στρατιωτῆς, 0v, 0, commilito, Xen. Plat. al. 
trop. laborum et pugnarum pro causa Christi so- 
ciu&, Phil. 2, 25. Philem. vs. 2.* 

συ-στρέφω, picp. aor. 1. συστρέψας, 1) contor- 
queo; convolvo (infaacem); φρυγάνων πλῆϑος, Act. 

8, 8. — 2) compello, conjungo; τινὰς, passiv. de 

hominibus: congregor, convenio; Mt. 17, 22 Lehm. 
Tdf. Trg.; v. in avaotgégo.* 

συστροφή, ἧς; ἡ (ova to£q o), a) contortio; colli- 
gatio. — b) coitio (nostr. Complot), factiosa con- 
spiratio; Act. 293, 12 (Ps. 63, o concureio tumul- 
tuanttum (Pol. 4, 34, 6), Act. 19, 40." 

συ-σχηματίζω (oyguavito, formo), verbum recen- 
tioris aetatis, conformo; pasas. reflexive, τινί, in 
eandem cum aliquo formam me redigo, me (i. e. 
animum et mores conformo ad alicujus exemplum, 
Eo. 12, 2. |. Petr. 1, 14. (προς τι, Plut. Num. 20 


. vlg)* . 
A 5 (t. vulg. Σιχαρ), oppidum Samariae 
prorime ἃ Jacobi patriarchae puteo nec longe 
ἃ Flavia No&poli (Συχὰρ πρὸ τῆς Νέας πόλεως, 
Euseb. in Onomast.) orientem versus dissitum, 
eujus reliquiae in hodierno pago a4 Askar quae- 
rendae videntur; Jo. 4, 5., ubi cf. Bdumlein, Ewald, 
Brückner, Godet; adde Ewald Jahrbb. f. bibl. 
Wissenschaf VII, ls 255 8. Bddeker Palaestina, 
p.342. 351. Nec quidquam nomen differre videtur 
8 "2*0, loco ἃ Talmudistis commemorato in "Ὁ 5, 
fons Sucar, et "5*0 v» n»pa, vallis fontis Sucar; 
ef. Delitzsch in Zeitschrift f. d. luth. Theologie, 
1856, p. 240 ss. Plerique autem intpp. Zvyao idem 
esse opinantur ac Συχέμ (4. v.) nominisque formam 
aut ex asperiore vulgi pronuntiatione explicantes 
(cf. Credner Einleitung in das N I, p. 264), 
aut convicii causa efflctam esse conjicientes ab iis, 
qui respiei vellent ad nomen "py, mendacium, 
ut oppidum notaretur idololatriae deditum, aut 
ad nomen δῦ, ebrius, ob locum 0068. 28, 1., ut 
appellaretur^sedes μωρῶν, cf. Sir. 50, 26., ubi 
Sichemitae dicuntur λαὸς μωρος, coll Test. XII 
atr. p. 564; Σιχὴμ, λεγομένη πόλις ἀσυνέτων. 
Quibus opinionibus praeter alia id obstat, quod 
oppidum ab ovangolista memoratum proxime ad- 
jacebat puteo Jacobi, & quo Sichem s. Flavia Nea- 
polis dimidium -horae aberat.* 
Συχέμ, hebr. ms6, nomen, propr. 1) viri cana- 
naei, fili Chamoris (v. in Éupog), principis in 
urbe Sichem (Gen. 33, 19. 84, 2 58.); Act. 7, 16 t. 
vulg. Grab. — 2) urbis samariticae (ap. LXX mox 
Συχέμ, indecl, mox Zíxiua, £e o», ut ap. Jo- 
Ji . et Eusoeb.; gemol τὴν ixiuua. τὴν ἐν ὄρει 
᾿Εφραΐμ, 3 Reg. 12, 25), Vulg. Sichem, in valle 
fontibus irrigua ad radices montis Garizim (Jos. 
antt. b, 7, 2. 11, 8, 6) sitae, quam ab Abimelecho 
devastatam (Judd. 9, 45) Jerobeamus restituit et 
regni sedem fecit (1 Reg. 12, 25), ἃ Romanis inde 
& Vespasiani tempore Neapolis (in nummis F7avia 
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Neapolis) dictae, unde nomen, quod hodie fru 
Nablus, notante Socino (in Baedeker P 
P 845) circiter 13000 incolas (inter ue 600 
hrisanos et 140 Samaritas) paucosque Judaeos 
complectentis; Act. 7, 16.* 
σφαγή, ἧς, "(op do), mactatio; Act. 8,32 (e Jes. 
53, 1); πρόβατα σφαγῆς, oves mactationi destinatae 
(Zach. 11. 4. Ps. 44, 23), Ro. 8, 86; ημέρα σφαγῆς 
Jer. 12, 3), i. q. dies perniciei, Jac. 5, 5. ( - 
rstph. Xen. Plat. sqq.; LXX pro nay, n;"* 
σφάγιον, Ov, τὸ (σφαγῆ), inde ab AeschL οἱ Hdt., 
quod mactationi destinatum est, hostia; Act. 7, 42 
(Am. 5, 25. Ez. 21, 10).* 
σφάξω, attice σφάττω, aor. 1. ἔσφαξα, ptep- pt. 
8.88. σφαγμένος, aor. 2, paas. ἐσφαάγην, inde ab 
om., L saepenumero pro py. macto , 0, 
6. 12. 13, 8; t«vd, homi- 


trucido; pr. ἀρνίον, Ap. 5, 6. 
nem violento modo neco, occido (ita passim ap. 
Graecos inde ab Hdt.), 1 Jo. 3, 12. Ap. 5, 9. 6, 4. 9. 
18, 24. — χεφαλὴ ἐσφαγμένη εἰς ϑάνατον, caput 
letalitor Mri AP. 13, ΩΝ : andi 

σφοδρα (pr. neutr. plur. adjectivi 0poógoc. acer, 
vehemens) inde δὺ Hdt. et Pind, vehementer, 
valde; postpenitur adjectivis, Mt. 2. 10. Mc. 16, 4. 
Lc. 18, 28. Ap. 16, 21; cum verbis, Mt. 17, 6. 23. 
18, 51. 19, 25. 26, 22. 27, 54. Act. 6, 1. 

σφοδρῶς, adv., inde ab Hom. Od. 12, 124; veAe- 
menter, acriter; Àct. 21, 18. 

σφραγίζω, aor. 1. ἐσφράγεσα, ptep. aor. med. 
σφραγισάμενος, ptcp. pf. pass. ἐσφραγισμένος, aor. 
1. pass. ἐσφραγίσϑην (σφραγίς, q. Y.), LXX pronrt;, 
sigillum imprimo; wunpresso sigillo signo, obsigno; 
a) τί, munsendum ac tutandum aliquid, Mt. 27, 
66; sc. τὴν ἄβυσσον, claudendam, ne inde evaderet 
satanas in eam conjectus, quamobrem additur 
ἐπάνῳ αὐτοῦ, super eum, i. e. satanam, Ap. 20, 3 
ἐν [δώματι κεραυνός ἐστιν ἐσφραγισμένος, 
esch. Eum. 828; med. σφραγίζομαι τὴν ϑύραν, 
Theodot. ad hist. drac. vs. 14) — 5) Quum ob- 
signatae res occultentur, velut argumentum epi- 
atolarum, σφραγίζω est trop. abscondo (Deut. 32, 
94), silentio premo ; τί, Ap. 10, 4. 22, 10 (rac ἀμαρ- 
τίας, Theodot. ad Dan. 9, 24; τὰς ἀνομίας, Job. 14, 
17; τοὺς λόγους σιγῶ, Stob. 34, p. 215; ϑαυματα 
πολλὰ cogi σφρηγίσατο σιγῇ, Nonn. metaphr. 21, 
140). — c) aliquid vel aliquem notandum, hinc 
imprimendo sigillo vel incidendá notd signo; τινας 
ἐπὶ τῶν μετώπων, dicuntur angeli, qui sigillo dei 
(v. in σφραγίς, c) frontibus imprimendo signant 
servos dei aeternam salutem impetraturos eoque 
modo hujus salutis spem in iis confirnant, Ap. 
7, 3; cf. Ewald ad 1; hinc ol ἐσφραγισμένοι, 
v8. 4—8 quaterdecies in t. vulg. et Grsb.; quater 
ap. Lchm. Tdf. vp. v8. 4 8. 8. (δεινοῖσι σημαν- 
τροισιν ἐσφραγισμένοι, Eur. Iph. T. 1372); metaph. 
τινὰ τῷ πνεύματι οἱ ἐν τῷ xv., de deo qui largitione 
spiritus s. indicet qui sui sint, pass. Eph. 1, 18. 
4, 30; absol. med. tva, 2 Co. 1, 22. — d) aliquid 
probandum vel confirmandum, hino trop. 
confirmo, indubitatum reddo (aliquod litterarum 
monumentum τῷ δαχτυλίῳ, Esth. 8, 8); sq. ὅτι, 
Jo. 3, 38; τενα, testimonio meo confirmo quem 
esse eum, quem 8e es8e profitetur, 6, 21. — inso- 
lentius dicitur σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν 
τοῦτον, quum confirmavero iis hunc (caritatis) 
fructum, quod videtur esse: quum auctoritate 
mea firmavero hanc pecuniam in eorum usum 
collectam esse, Ro. 15, 28.* , 

σφραγίς, ἴδος, ἡ (cognatum videtur verbo ppacao 
8. φράγνυμι), inde ab Hdt., LXX pro mzn.. sigil- 
lum, i. e. a) sigillum, quod libris imponitur; Áp. 


δ, 1; λῦσαι τὰς σφρ., v8. 2.5; ἀνοῖξαι, vs. 9. 6, 1. 
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8. 5. 7. 9. 12. 8, 1. — 5) annulus ngnatorius; Àp. 
1, 24. — e) inscriptio sigillo impressa, Ap. 9, 4 (in- 
telligenda est eo loco nomen dei et Christi fron- 
tibus impressum, ut patet ex 14, 1); 2 Tim. 2, 19. — 
d) id quo confirmatur 8. comprobatur aliquid tam- 
sigillo (documentum); Ro. 4, 11. 1 Co. 9, 2." 
σφυδρόν, ot, to, i. ᾳ. σφυρόν, 4. v., Act. 3, 1 
Tdf. (Hesych. σφυδρά" ἡ περιφέρεια τῶν ποδῶ».)" 
σφυρίς, i. q. σπυρίς, q. v. (cf. Lob. ad Phryn. 
p 118. Curtius p. 441.), ap. Lchm. Mt. 16, 10. Mc. 
, 8. 
σφυρόν, οὔ, τὸ, inde ab Hom., talus (der Knóchel 
am Fuss); Act. 8, 1. Ceterum v. in σφυδρόν." 
σχεδόν (ἔχω, σχεῖν), inde ab Hom., 1) prope; 
cominus. — 2) inde a Nophel (nostr. beinahe) prope- 
modum, fere; ita in N. T. ter ante πᾶς, Act. 13, 44. 
19, 26. Hob. 9, 22. (2 Macc. 5, 2. 3 Maco. 5, 14.) 
σχῆμα, τος, τό (Éyo, σχεῖν), inde ab Aeschl, 
habitus (nostr. Haltung), i. q. forma, Vulg. figura 
(tacite opp. materiae s. substantiae); τοῦ xoouov 
tovtov, 1 Co. 7,81; habitus, ita ut eo nomine com- 
prehendantur omnia, quae in aliquo in sensus 
cadant, fi , modus quo se gorit, sermones, 
actiones, victus cultusque, Phil. 2, 8.* 
σχίζω, f. [oco (Lo. 5, 86 Lchm. Tdf. Trg.), aor. 
1. ἔσχισα, aor. 1. pass. ἐσχίσϑην, inde ab Hesiodo, 
LXX aliquoties pro »p3; Jes. 37, 1 pro »**p, — 
Jindo, diffindo, discindo; τί, Lc. δ, 36; pasas. αἱ 
πέτραι, Mt. 27, 61; οἵ οὐςανοί, Mo. 1, 10; τὸ xata- 
πέτασμα, Lc. 23, 45; ádd. εἰς δύο, in duas partes, 
Mt. 27, 51. Mc. 15, 38; τὸ δίχτυον, Jo. 21, 11; 
discindendo divido, τί, Jo. 19, 24. — trop. pass. 
$n factiones scindor; Act. 14, 4. 28, 1 (Xen. conv. 
4, 59; to? πλήϑους σχιζομένου κατὰ τὴν αἵρεσιν, 
Diod.12,06)* . 
σχίσμα, voc, τό (σχίζω), fissum, scissum; a) pr. 
scissum ; Mt. 9, 10. Me. 2, 21 (Axstot. 'Pheophr.). — 
δ) metaph. discidium; Jo. 7, 43. 9, 16. 10, T9. 1 Co. 
1, 10. 11, 18. 12, 25 (eccles. script) — 
σχοινίον, ov, τό (demin. nominis ὁ et ἡ σχοῖνος, 
juncus, die Binse), inde ap. Hdt.. pr. funis junceus; 
univ. funis; Jo. 2. 15. Act. 21, 82.* 
σχολάξζω (σχολή, q. v.), 1) cesso a labore; cun- 
ctor. — 2) vacuus a labore sum, otiosus sum; τινί, 
vaco alicui rei, i. e. rei operam do; ἵνα σχολάσητε 
(t. vulg. σχολάζητε) tg πιροςευχῇ, 1Co. 7,5 (exempla 
e profanis affert Paesow 11, p. 1198. col. 1). — 8) de 
rebus, ut de locis, vacuus sum; olxoc σχολάζων, 
Mt. 12, 44 (τόπος, Plut. Csj. Gr. 12; dé vacante 
centurionis munere, Eus. ἢ. e. 7, 165; de vacantibus 
eeclesiasticis muneribus ap. eccles. aeriptores).* 
σχολή. ἧς, ἡ (ἃ σχεῖν, ergo pr. das Anhaiten), 
1) inde ἃ Pind., vacatio laboris, otium. — 2) ex usu 
recentioris graecitatis locus vacatur alicui rei, 
schola; Act. 19, 9 (Dion. H. jud. Isocr. 1; de vi 
Dem. 44; saepius ap. Pluarch.).* 
σώζω, f. wco, aor. 1. ἔσωσα, pf. σέσωκα, impf. 
pases. ἐσωξζοόμην, 8 ps. sing. (Act. 4, 9) pf. Pr σέ- 
σωσται, atque (ita 7Τ 7.) σέσωται (v. Kühner I, 
p. 912), aor. 1. pass. ἐσώϑην, fut. 1. pass. σωϑήσο- 
μαι (σῶς, salvus, incolumis), inde ab Hom., LXX 
S&epenumero pro y"w5*, praeterea pro w»o, 5x3 et 
ὍΣ), aliquoties pro "r3. — servo, salvum 8. 1nco- 
lumem praesto, a periculo vel etitio vindico (opp. 
ἀπόλλυμιε, 4. v.); Vulg. saleum facio, salvo; 
a) univ. t.»&à, aliquem (ne laedatur 8. periclitetur); 
laborantem servo (ne pereat), sc. morbo laborantem, 
i. q. sanum. reddo, sanitatem restituo alicus, Mt. 9, 
22. Mc. 5, 34. 10, 52. Loc. 7, 50. 8, 48. 17,19. 18. 42. 
Jac. 5, 15; pass. Mt. 9, 21. Mc. 5,23. 28. 0, 56. Lc. 
8, 86. 50. Jo. 11, 12. Act. 4, 9. 14, 9. — exitio peri- 
clitantem salvum praesto, servo (retten), Mt. 8, 25. 
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44,80. 24, 22. 21, 40. 42. 49. Μο. 13, 20. 15, 30 s. 
Lo. 23, 85. 37. 39; pass. Act. 27, 20. 31. 1 Pet. 4, 18; 
τὴν ψυχήν, vitam (physicam), Mt. 16, 25. Mo. 8, 4. 
8, 35. Lc. 6, 9. 9, 24 atque in t. vulg. G'ra?. Lchm. 
17, 33; σώζειν τιμὰ dx c. gen. loci, salvum edu- 
cere, Jud. v. δ; ἐκ τῆς ὥρας ταύτης, ex hujus horae 
perieulo, Jo. 12, 27; c. gen. status, ἐχ ϑανάτονυ, 

eb. 5, 7. cf. Bleek Brief an d. Hebr. T. II, p. 70 s. 
— Jb) technico evangelii sensu; negative: vindico e 
messiani judicii poenis, Joel. 2, 82 (8, δ); a malis 
impetrationem | messianae | salutis "tmpedientibus; 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν, Mt. 1, 21; ἀπὸ τῆς ὀργῆς 80. 
τοῦ ϑεοῦ, ab ir& dei extremi diei judicio poenas 
gumtura, Ro. 5, 9; ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς 
ταύτης, Àct, 2, 40: ψυχὴν dx ϑανάτου (v. in 9dva- 
toc, 2), Jac. δ, 20; positive: salutis messianae parti- 
cipem reddo (opp. ἀπόλλυμε, q. v.), unde alternant 
σωζεσϑαε et εἰκέρχέσθαι εἰς τὴν βασ. τοῦ ϑεοῦ, 
Mt. 19, 25 coll. vs. 24; Mc. 10, 26 coll. vs. 25; Lc 


18,26 coll. vs. 25; σώζεσϑαι et ζωὴν αἰώνιον ἔχειν, 


Jo. 3, 17 coll. vs. 16. — Quum salus messiana jam 
in terrestri vita incipiat in immunitate errorum 
prav&rumque opinionum, castitate morum, veni& 
peccatorum, beatsque snimi deo reconciliati tran- 
quillitate, post adspectabilem vero Christi e coelis 
reditum in summis et laetissimis τοῦ αἰῶνος tot 
μέλλοντος beneficiis consummetur; satis intelligi- 
tur, cur τὸ σώζεσϑαι alis locis ut bonum jam 
praesens, aliis πὶ futurum bonum commemoretur; 
— ut bonum jam in terris incipiens vel inceptum, 
Mt. 18, 11 t. vulg. Grab. Lc. 8, 12. 19, 10. Jo. 5,34 
10, 9. 12, 47. Ro. 11, 14. 1 Co. 1, 21. 7,16. 9, 22. 10, 
88. 15. 2. 1 Th. 2. 16. 2 Th. 2, 10. 2 Tim. 1,9. Tit. 
9, 5. 1 Pet. 3, 21; τῷ ἐλπέδι (dativ. instrum.) doo- 
ϑημεν (aorist. de tempore, quo ad Christum se 
converterant). Ro.8, 24; χαριτί ἐστε σεσωσμένοι διὰ 
τῆς πίστεως. Eph. 2, 5. 8; — ut de re futura, Mt. 10, 
22. 24, 13. Ro. 5, 10. 1 Co. 3, 15. 1 Tim. 2, 15. Jac. 
4, 12; τὴν ψυχήν, Mt. 8, 85. Lc. 9, 24; ψυχάς, Lo. 
9,56 t. vulg.; τὸ πνεῦμα, pass. 1 Co. 5, 5; e stru- 
ctura praegnante (v. in εἰς, C), τινὰ εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ κυρίου “αἰώνιον, servando s. salvum 
transfero in.., 2 Tim. 4, 18 (5 εὐσέβεια ἡ σωζουσα 
εἰς τὴν ζωὴν αἰώνιον, 4 Macc. 15, 2 (multa ejusdem 
structurae exempla v. ap. Passo, 11, p. 1802, col. 1); 
— universe: Act. 2, 21. 4, 12. 11,14. 14,9. 15, 1. 
16, 30 8. Ro. 9, 27. 10, 9. 18. 11, 26. 1 Tim. 2, 4. 4, 
16. Heb. 7, 25. Jac. 2,14; ἁμαρτωλούς, 1 Tim. 1, 15; 
τὰς ψυχάς, Jac. 1, 21; οἱ σωζόμενοι, Ap. 21, 24 t. 
vulg.; Le. 13, 23. Act. 2, 47; opp. οἱ ἀπολλύμενοι, 
1 Co. 1, 18. 2 Co, 2, 15 (v. in ἀπόλλυμι)." 

σῶμα, toc, to (ut videtur 4 σῶς, integer), LXX 
pro "bs, ΤΡῚΣ al; nba» (cadaver) etiam pro chald. 
By. — corpus, et quidem 1) corpus et hominum 
et animalium (de discrimine, quo differat & σὰρξ 
v. in σαρξ, p. 396, col. 1); a) ut ubique ap. Hom. 
(qui corpus vivum δέμας nominat) nec raro ap. 
posteriores Graecos, corpus mortuum s. cadaver; 
univ. Lc. 17, 37; hominis, Mt. 14, 12 t. vulg. G'reb.; 
Aet. 9, 40; plur. Jo. 19, 81; τὸ o. τινος, Mt. 27, 
58 s. Mc. 15, 48, Lc. 23, 52. 55. Jo. 19, 38. 40. 20, 12. 
Jud. vs. 9; de corpore animalis immolati, plur. 
Hob. 18,11 (Ex.29,14. Num. 19, 3). — ὁ) ut ap. Grae- 
cos inde ab Hesiodo, vivum corpus; animalium, 
Jac. 8,9; — hominis, τὸ cia, absol. Lo. 11, 94. 
12, 28. 1 Co. 6, 13 al.; d» σώματι εἶναι. de tetrestri 
vit& molestiis conjuncta, Heb. 13, 3; disting. ἃ τῷ 
αἵματι, 1 Co. 11, 27; τὸ σῶμα et τὰ μέλη ejus, 1 Co. 
12, 12. 14—20, Jac. 8, 0; τὸ σῶμα templum τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, 1 Co. 6, 19; instrumentum animi, 
τὰ διὰ τοῦ co. gc. πραχϑέντα, 2 Co. b, 10; distin- 
guitur a τῷ πνεύματι, Ro. 8, 10. 1 Co. 5, 3. (6, 20 
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t. vulg.) 7, 84. Jae. 2, 26 (4 Macc. 11, 11); a τῷ 
ψυχῷ, Mt. 6, 25. 10, 28. Lc. 12, 22 (Sap. 1,4. 8,19 s. 
2 Macc. 7, 37. 14, 38. 4 Macc. 1, 28 al); 8 τῷ ψυχῷ 
et τῷ πνευματι Simul, 1 Th. 5,23 (cant. tr. puer. 
vs. 63); distinguuntur σῶμα ψυχικόν et πνευμα- 
τιχὸν, 1 Co. 15, 44 (v. in πνευματικός et vyixóc): 
τὸ σι τινος, Mt. 5, 29 8. Le. 11, 94. Ro. 4, 19. 8,23 
al.; 0 ναῦς toU σώμ. αὐτοῦ, templum, quod corpus 
ejus esset, Jo. 2, 21; plur. Eo. 1, 24. 1 Co. 0, 15. 

ph. 5, 28; omittitur genitivus possessoris, ubi e 
contextis facile cognoscitur, ut 1 Co. 5, 8. 2 Co. 
4, 10. 5, 8. Heb. 10, 22 a1.; τὸ σῶμα τῆς ταπεινώ- 
σεως ἡμῶν, corpus humilitatis nostrae (gen. sub- 
jecti), i. e. quod gestamus in hae vita homines 
gervi et humiles, opp. τὸ σ. τῆς δόξης αὐτοῦ i.e. 
tob Χριστοῦ, corpus, quod Christi est in splen- 
dido ejus apud deum in coelis statu, Phil 3, 21; 
διὰ τοῦ coL. τοῦ Χριστοῦ, interfectione corporis 
Christi, Bo. 7, 4; διὰ τῆς προςφορᾶς τοῦ σωμ. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, oblatione corporis J. Ch. ut ho-. 


8tiae, Heb. 10, 10; τὸ c. τῆς σαρχός. corpus e carne 
concretum, i. e. corpus physicum (tacite opp. cor- 
us Christi ethicum s. ecclesia, v. infra, sub n. 3) 

ol. 1, 22 (aliter 2, 11); σῶμα τοῦ 9avatov, cor- 
pus imperio mortis mancipatum, Ro. 7, 24; inde, 
quod corpus τὴ» caoxa atque in carne incitamenta 
ad peccandum (v. in σαρξ, p. 896, col. 2) continet, 
originem ducunt phrases: μὴ βασιλευότω fj ἁμαρ- 
vía ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι, Bo. 6, 12; αἱ 
πράξεις τοῦ σώματος, Ἐο. 8, 18. ---- Quum corpus 
git animi instrumentum (2 Co. 5, 10) et illius membra 
instrumenta s. virtutis s. improbitastis (Ro. 6, 18. 
19); facile intelliguntur dictiones: σῶμα τῆς ἁμαρ- 
τίας, corpus peccatui mancipatum, Ro. 6, 6; τὸ o. 
τῆς σαρχος, carnis incitamentis obnoxium, Col. 2, 
11 (ubi t. vulg. τοῦ cop. τῶν ἁμαρτιῶν τῆς 
σαρχός); — δοξάζετε τὸν ϑεὸν dv τῷ σώματι 
ὑμῶν, 1 Co. 6, 20; μεγαλύνειν τὸν Χριφτὸν ἐν M 
σώματι, εἴτε διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ ϑανάατου, Phil. 
1, 20; παραστῆσαι τὰ σώματα ϑυσίαν ζῶσαν - - 
τῷ ϑεῷ (intellige corporis castimoniam), Ro. 12, 1. 
— €) Quum e veterum jure in servis potissimum 
corpora aestimarentur, recentioris graecitatis est 
servos simpliciter dicere σώματα, semel sic in N. 
T., Ap. 18. 13., ubi Vulg. recte vertit mancipia 
(σώματα τοῦ οἴχου, Gen. 36, 6; σώματα xal κτήνη, 
Tob. 10, 11; ἐουδαϊχὰ σωματα, 2 Macc. 8, 11; 
exempla e Graecis affert Lob. δὰ Phryn. p. 378 8.; 
antiquiores et elegantiores Graeci dixerunt σώματα 
δοῦλα, oix£tixa al). — 2) Transfertur nomen ad 
corpora plantarum, 1 Co. 15, 81 s. et astrorum, qua 
de causa Paulus distinguit σώματα ἐπονράνια, i. 
e. corpora astrorum et angelorum (v. in ἐπουρά- 
γνιος) et ἐπίψεια (corpora hominum, animalium, 
plantarum), 1 Co. 15, 40 (ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων 
φύσεως — τὸ σῶμα τοῦ xocuov, Diod, 1,11). — 
8) trop. σῶμα dicuntur homines s. complures 8. multi 
in unam societatem et quasi familiam arcte con- 
juncti; corpus sociale, ethicum, mysticum; ita in 
N. T. ecclesia, Ro. 12, 5. 1 Co. 10, 17. 12, 18. Eph. 
2, 16. 4, 16. 5, 23. Col. 1, 18. 2, 19. 3, 15; add. to? 


Χριστοῦ, 1 Co. 10, 16. 12, 27. Eph. 1, 23. 4, 12. 5,- 


80. Col. 1, 24; cujus ethici corporis caput est Chri- 
stus, Eph. 4, 15. 5, 23. Col. 1, 18. 2, 19., qui mentis 
suae vl in coetu operatur ut animus in corpore; 
— ἕν σῶμα x. ἕν πνεῦμα, Eph. 4, 4. — 4) Distin- 
guuntur ἡ σχιά et τὸ σῶμα, ut umbra et rEs 
ipsa, ἃ qua umbra repercutitur, Col. 2, 17; σκεᾶν 
αἰτησόμενος βασιλείας, ἧς ἥρπασεν ἑαυτῷ τὸ 
σώμα, Jos. b. j. 2, 2, 5. 

δσωματικός, 5. ὁν (σῶμα), inde ab Arstot.,, cor- 
poreus; Vulg. corporalis; a) corporis naturam et 
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σωτηρία. 


formam habens; σωματικῷ εἴδει, Le. 9, 22. (opy. 
ἀσώματος, Philo opif. m. 8. 4) — δὴ ad corpi 
pertinens; ἡ γυμνασία, 1 Tim. 4, 8; ἕξες, Jos. b. j 
6, 1, 6; ἐπιϑυμίαι σωμ., 4 Macc. 1, 32." 
σωματιχῶς, adv., corporeo modo; Vulg. corpo- 
raliter; i. q. ἐν σωματικῷ εἴδει, sod ita. ut intelli 
gatur corpus coeleste et spirituale aolis coelitibus 
conspicuum, Col.2, 9., ubi οὗ Meyer. 
Zonatgoc, ov, 0, So , vir christianus e co- 
mitibus Pauli; Act. 20, 4.* 
σωρφεύω, f. εύσω, ptcp. pf. pass. σεσωρευμένος 
(σωρὸς, &cervus), coacervo, ; τὶ ἐπί τι, Ro. ᾿ 
12, 20 (e Prov. 25, 22; v. in ἄνϑραξ); τινὰ τινι, ali- 
cujus rei cumulo aliquem obruo; trop. ἁμαρτίαις, 
aliquem multorum peccatorum conscientia gravo, 
pass. 2 Tim. 3. 6.* ΝΣ 
Σωσϑένης, ov, o, Sosthenes; 1) corinthiacae Ju- 
daeorum synagogae praefectus, christianae religionis 
&dversarius; Act. 18, 17. — 2) Christianus qui- 
dam, Pauli apostoli socius; 1 Co. 1, 1. Neque 
apud Graecos hoc nomen proprium est rarum* 
Σωσίπατρος, ov, o, Sosipater, Christianus qu 
dam e cognatis Pauli (fortasse idem, qui Act. 20, 
4 Σώπατρος vocatur; cf. Σωχράτης et Σωσιχρα- 
της, Σωχλείδης et Σωσικλείδης, v. Fritzsche bp. 
ad Rom. T. IIl, p. 316); Ro. 16, 21." 
σωτήρ, ἤρος. ὁ (coto), inde ab Aeschl. et Pind. 
pro JG», nyss^, — servator, vindez; coner. 
ναῖον; Vulg. salvator; Luth. Hedand; (Cic. i 
Verr. 2, 63: ,Hoec quantum'est? ita magnum, ut 
latino uno verbo exprimi non possit. Is est nim* 
rum soter, qui salutem dedit;* quod nomen àp. 
veteres diis, maxime tulelaribus diis, principibus 
et regibus et omnino hominibus de patria et re 
publica insigniter meritis, sed corruptorum morum 
tempore etiam adulationis causa potentibus viris 
tribui solebat; v. Passow s. v.; Paulus Exgt. Hdb. 
üb. d. drei ersten Evangelien, T. I, p. 108 s); in 
N. T. hoe nomine appellatur deus, aot. uov, 18 
ui insigni beneficio me auget, Le. 1, 41; 0 cot. 
ἡμῶν, salutis nostrae per Jesum Christum anctor 
(de christianae salutis notione v. im σώξω, δὴ, 
1 Tim. 1, 1. 2, 3. Tit. 1, 3. 2, 10. 3, 4; add. διὰ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, Jud.va.25; σωτὴρ πάντων, 1 Tim. 
4, 10 coll. Ps. 24, 5. 27. 1. Jes. 12, 2. 17, 10. 45,15. 
21. Mich. 7, 7 al); Messias, et Jesus tamquam 
Messias, per quem, deus salutem dat, Lo. 2, 11. 
Act. 5,91. 13,23; o ccr. τοῦ κόσμον, Jo. 4, 42. 
1 Jo. 4, 14; ημῶν, 2 Tim. 1, 10. Tit. 1, 4. 2, 15. 
3,6; σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστός, 2 Pet. 1, 11. 2, 20. 
9, 18; ὁ χύριος xal σωτήρ. 2 Pet. 9, 2; σωτὴρ τοῦ 
σώματος, univ. conservator corporis, i. e. eccle- 
iae, Eph. 5, 23 (σωτὴρ ὄντως ἁπάντων ἐστὶ καὶ 
γενέτωρ, de deo conservatore mundi, Ατείοῦ. de 
mundo, c. 0); σωτήρ de Christo e coelis redituro 
futurae salutis largitore, Phil. 3, 20." ] 
σωτηρία, «c, ἡ (σωτήρ), liberatio, conservaho, 
incolumstas, salus; jberatio ab hostium vers 
tionibus, Act. 7, 25; add. ἐξ dy99i», Le. 1, 7l; 
conservatio (vitae physicae), Act. 27, 34. Heb. 
11, 7; — senau ethico ?d quod ad salutem animo- 
rum conducit; σωτηρία τινὶ ἐγένετο, Le. 19, 9; 
ἡγεῖσϑαί τι σωτηρίαν, 2 Pet. 3, 15; technico evan- 
elii sensu salus messiana (v. in adito, b); «) univ. 
So. 4, 22. Act. 4, 12. 18, 41. Bo. 11, 11. 2 Th. 2, 15. 
2 Tim. 3, 15. Heb. 2, 3. 0, 8. Jud, vs. 3; opp. dxo- 
λεια. Phil. 1, 28; αἰώνεος σῳτηρία, Heb. 5,9 (pro 
m"pbi» mxwUnm, Jos. 45, 17); ὁ λόγος τῆς σωτηρίας 
ταύτης, institutio de e& quam Joannes 
praenuntiavit salute, Act. 19, 26; τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς σωτηρίας ὑμῶν, Eph. 1, 13; οδὸς σωτηρίας, 
Act. 16, 17; χέρας σωτηρίας (v. in χέρας), Le. 1, 
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69: ἡμέρα σωτηρίας, tempus, quo salus alicui am. | et μανεὶς, Plat. de rep. 1, p. 381 c: σωφρονοῦσαι 
plectenda offertur, 2 Co. 6, 2 (e Jes. 49, 8); χατερ | et μανεῖσαι, Phaedr, p. 244 b; ὁ μεμηνὼς --égo- 
γάζεσθαι τὴν ξαυτοῦ σωτηρίαν, Phil. 2, 12; xAs- φρόνησε. Apollod. 8, δ, 1, 6). — δ) mihi tempero; 
Οονομεῖν σωτηρίαν, Heb. 1, 14; εἰς σωτηρίαν, ad ! 1. 6. αὐ modum teneo in pretio de me statwendo; opp. 
' $mpetrandam salutem, Ro. 10, 10. 1 Pet. 2. 2; | ὑπερφρονεῖν, Ro. 12, 3. — B) tempero cupiditatibus ; 
salus qualis veris Christianis jam nunc obtingit, | Tit.2,6; jct. c. νήφω (ut Loian. Nigrin. 6), 1Pet.4. 7.* 
2 Co. 1, 6. 7, 10. Phil. 1, 19; σωτηρία ἐν ἀφέσει σωφρονίζω,͵ facio aliquem σώφρονα. mentis com- 
ἁ εαρτιῶν, Le. 1, 71; σωτηρίας τυχεῖν μετὰ δόξης | potem, modestum; refraeno; castigo; in. officio 
ec£ovíov, 2 Tim. 2, 10; futura salus 8. complexio | contineo; ita inde &b Eur. et Thuc.: graviter. ad- 
bonorum et beneficiorum, quibus beati et ab omni- ; moneo, «dhortor; τινά sq. infin. Tit. 2. 4.* 
bus terrestribus malis vindicati Christiani .post σωφρονισμός. ov. 0 (σωφρονίζωῚ, 1) admonitio 
&dspectabilem Christi e coelis reditum im con- | 8. vocatio ad mentem sanam, ad modestiam, tem- 
summato eoque aeterno dei regmo fruentnr, Eo. | perantiam; Jos. antt. 17. 9, 2; b. j. 2. 1, 3. App. 
13, 11. 1 Th. 5. 9. Heb. 9, 28. 1 Pet. 1, 5. 10. Ap. Pun. 8. 65. Aesop. 38. Plut. — 2) temperantia, mo- 
12, 10; ἐλπὶς σωτηρίας, 1 Th. 5,8; χομίζεσϑαι σω- | destia; σωφρονισμοί τινες ἢ μετάνοιαι τῶν νέων, 
κτηρίαν ψυχῶν, 1Pet. 1,9; ἡ σωτηρία τῷ ϑεῷ ἡμῶν | Plut. mor. p. 112 c.; πνεῦμα σωφρονισμοῦ, 2 Tim. 
(dat. possessoris, sc. ἐστίν, cf. τινῶν τ ποῦ, Ps. 3,9), 1, 7; ubi cf. Huther.* 
deo salus suppetit, quam in noa confert, Ap. 7,10; σωφρόνως (σὠφρωνῚ, adv., inde ab Hdt., sana 
7 σωτηρία - - τοῦ 9500 (gen. possessoris, pro l. vulg. | mente. sobrie, temperanter, moderate; Tit. 2, 12 
τῷἜἢ ϑεῷ) ἡμῶν sc. ἐστίν, 19, 1. (Tragg. Thuc. Xen. | (Sap. 9, 11).* ι 
ῬΊδί. sqq. — LXX pro »€^, nw, πιχιῦξι, mb» σωφροσύνη, mc. ἡ (σὠφρων). inde ab Hom. 
[evasio, effugium].)* (σαοφροσύνη). aY mentis sanitas; opp. μανέα, 
σωτήριος (σωτήρ), inde ab Aeschl. Eur. Thuc., | Xen. mem. 1, 1. 16; Plat. Prot. p. 323 b; ófuata 
aalutaris. salutifer, sosepitalis; ἡ χάρις 7, σωτήριος, σωφροσύνης, verba mentis sanae. Act. 26, 25. — 
Tit. 2, 11. (Sap. 1, 14. 3 Macc. 7,18; ἡ σωτήριος | b) temperantia. moderatio (Selbstbeherrschung), ,ea 
δέαιτα, Clem. Alex. Peedag. p. 48. ed. Sylb.) — | virtus. cujus proprium est, motus animi appeten- 
Neutr. τὸ σωτήριον (LXX saepe pro n*w^, rarius | tis regere et sedare semperque adversantem libi- 
pro 905), ut saepe ap. Graecos substantive, sa/us, | dini moderatam in omni re servare constantiam", 
in N. T. messiana salus (v. in ato, b, et in σωτη- | Cic. Tusc. 8, 8,17: ἡ σωφροσ. ἐστὶ xal ἡδονῶν τι- 
oa); add. τοῦ ϑεοῦ, & deo decreta, Lo. 3, 6 (e Jes. | vóv xol ἐπιϑυμιῶν ἐγκράτεια, Plat. rep. 4. 430 e 
40, δ); Act. 28, 28. Clem. Rom. 1 Co. 35, 12; is | coll. Phaed. p. 68 c; sympos. p. 196 c. Diog. Laert. 
i» quo haec salus cernitur s. per deus eam | 3, 91. 4 Macc. 1. 31; σωφροσύνη δὲ ἀρετή, di ἦν 
paraturus est, de Messia, Tc. 2, 80; τὸ coc. ἡμῶν | πρὸς τὰς ἡδονὰς τοῦ σώματος οὕτως ἔχουσιν ὡς 
]ησοῦς Χρ., Clem. Rom. 1 Co. 36. 11; simpliciter | ὁ νόμος κρλεύει, ἀχολασία δὲ tovvavtlov, Aristot. 
i. q. spes salutis (futurae), Eph. 6, 17. (ap. LXX | rhet. 1, 9, 9); 1 Tim. 2, 15; jet. c. αἰδως (ut Xen. 
κὸ cot. B&epe pro n5, sacrificium eucbaristioum, | Cyr. 8, 1, 30 &), vs. 9.* 
eodemque usu in plur. &p. Xen. Polyb. Diod. Plut. σώφρων, ον (& σάος, contr. σῶς et φρήν. unde 
Lucian. Hdian.)* poet. σαόφρων, cf. ἄφρων, ταπεινόφρων, μεγαλό- 
σωφρονέω, i», aor. 1. imper. σωφρονήσατε (σώ-  φρων), qui sanae vel integrae mentis est, mentis 
«oov, q. v.), inde à Tragg. Xen. Plat., — sanae | compos (v. in σωφρονῶ et σωφροσύνη). --- δ) cupi- 
snentis sum, i. 6. a) mentis compos sum; de eo, qui | ditatum suarum et perturbationum impetum coer- 


desiit δαιμονίζεσθαι, Mc. 5, 15. 1,6. 8, 35; opp. | cene; δὲ δὲ temperans, moderatus (v. in σωφροσύνη): 
ἐχστῆναι, 2 Co. 5, 13 (opponuntur sibi σωφρονῶν ' 1 Tim. 8,2. Tit. 1,8. 2,2. 5.* 


T. 


Ταβέρναι, dv, at (vox latina), tabernae; τρεῖς 
ταβέρναι (gon. τριῶν vaBtovo»), tres tabernae, no- 
men deversori ad viam sppiam inter Romam et 
forum Appii exstructi, a Koma decem milliaria 
romana distantis (Cic. ad Attic. 2, 10); Act. 28, 15.* 

Ταβιϑα, ἢ (κτλ, nom. chald. in statu empha- 
tico, hebr. "2x, i. e. δόρχας, 4. v), Tabitha, mulier 
iu christianorum coetu ioppico insigniter beneflca; 
Act.9,30.40(9* ὃ ὁ 

ταγμα, τος, τὸ (τασϑωὶὴ, a) pr. quod ordinatum, 
ordine dispositum est. — b) speciatim agmen mili- 
fum; 2 Sam. 23, 13. Xen. mem. 3, 1, 11; saepe ap. 
Polyb.; Diod. 17, 80. Jos. b. j. 1, 9,1. 3, 4, 2; hinc 
univ. agmen, classis; ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι 
(eadem verba Clem. Rom. 1 Co. 87, 8 et 41, 1), 
1 Co. 15, 28., ubi Paulus plura hominum in vitam 
redeuntium agmina distinguit.* 

taxt0c, ή, ὄν (τασσω), inde a Thuc. (4. 65.), ord; 
natus, status, statutus; ταχτὴ ἡμέρα (Pol. 8, 34, 9. 
Dion, antt. 2, 74), Act. 12, 21." 


ταλαιπωρέω, ὥ, impr. aor. 1. ταλαιπωρήσατε 
(ταλαίπωρος, 4. v.), inde ab Eur. et Thuc., LXX 
pro "T6, a) graviter laboro, labores et aerumnas 
sustineo; affligor; afflictum et miserum me sentio, 
Jac. 4. 9. — 5! ap. Graecos et L,XX etiam transi- 
tive: affligo; Ps. 16. 9. Jer. 33, 1.* 

ταλαιπωρία, ας, ἡ (ταλαίπωρος, q. v, labor, 
molestia, colamitqs. miseria; Ro. 8. 16 (e Jes. 59. T); 
plur. Jac. 5, 1. (Hdt. Thuc. Isocr. Polyb. Diod. 
Joseph. al; LXX maxime pro "ὦ." 

ταλαίπωρος, ov (a TAAAQ, TAA, sustineo, 
perfero, et zóooc, callum), labores et molestiaa 
sustinens; afflictus. miser; Eo. 1, 24. Ap. 3. 17 
(Jes. 33, 1. Tob. 13, 10. Sap. 3, 11. 13, 10. Tragg. 
Arstph. Dem. Polyb. Aesop. al.).* 

ταλαντιαῖος, ala, atov (τάλαντον, q. v.; cf. δραχ- 
μιαῖος. στιγμιαῖος. δαχτυλιαῖος, λιτρεαῖος al.; v. 
Lob. δὰ Phryn? p. 544. talentum pondere vel pre- 
tio aequana; Ap. 10, 21 (Dem. Arstot. Polyb. Diod. 
Joseph. Plut. al.)* 


/ 
τάλαντον. 


τάλαντον, ον, τό (TAAAQ, TAAQ), 1) lanz, 
statera, trutina (Hom.). — 2) id, quod ponderatur, 
talentum, i. e. a) pondus pro temporum et locorum 
diversitate diversum. — δὴ) pecuniae summa talenti 
pondus aequans et pro diversarum et civitatum 
et legum nummariarum diversitate diversa; atti- 
cum talentum aequabat 60 minas atticas, s. 6000 
drachmas et fere 1500 imperiales germanicae 1η0- 
netae. Sed in N. T. syriaca tal. intelligenda esse 
videntur, quorum singula 328—380 imperiales 
aequabant; Mt. 18. 24. 25, 15 a. 20. 22. 24 s. 28. 
(LXX pro ^p, Luth. Centner, summum Hebraeorum 
pondus, ,de quo cf Kneucker in Schenkel BL. 5, 
p. 460 s. , 

ταλιϑα, vox chald. urbe, puella; Mc. b, 41.* 

ταμεῖον, rectius ταμιεῖον (cf. Lob. ad Phryn. 

. 493. Win. p 90), ov, τό (ταμιεύω), inde ἃ Thüc. 

en., 1) cella penaria; promtuarium (Vorraths- 
kammer); Lc. 12, 24 (Deut. 28,8. Prov. 8, 10). — 
2) conclave, maxime tn£erius; penetrale; Mt. 6, 6. 
24, 26. Lc. 12, 3. (Ken. ἢ. gr. 5, 4, 5. Sir. 29, 12. 
Tob. 7, 16 ac saepe ap. LXX pro *m.)* 

τανῦν, v. in νῦν, p. 298, col. 2. — 

ταξις, E06, ἢ (ra000), inde ab Aeschl. et Hádt., 
1) dispositio, ordinatio. — 2) ordo, i. e. statuta 
series, qua simul tempus statutum servatur; Lc. 1, 
8. — 3) bonus s. justus ordo; κατὰ τάξιν, ex ordine, 
1 Co. 14, 40; ordinatus status, Col. 2, 5. — 4)1ocus, 
quem aliquis in civitate vel in ulla alia re obtinet; 
qui locus quum plerumque ex alicujus ingenio, 
peritia, opibus pendeat, τάξις etiam idem est ac 
ratio, modus, nostr. Heschaffenheit (2 Macc. 9, 18. 
1, 19; οὐ γὰρ ἱστορίας, ἀλλὰ κουρεακῆς λαλιᾶς 
ἐμοὶ δοχοῖσι τάξιν ἔχειν, Pol. 8. 20. 5; χατὰ τὴν 
τάξιν (pro quo 7, 15 χατὰ τὴν ὁμοιότηταὶ Μελχι- 
σεδέχ, Secundum rationem sacerdotii Melchisedeci 
(e LXX Ps. 110, 5 "r^:z5») Heb. 5, 6. 10. 6, 20. 7, 
11. 17. 21, quo postremo loco Tdf. et Trg. phrasin 
omittunt* . 

ταπεινός. 7, Ov, inde ab Aeschl. et Hdt., LXX 
pro ^37. 553. 5st al, — λιογιεέδη i. e. a) pr. ton longe 
à. 80lo a&xurgena; Ez. 17, 24. — δ) metaph. a) Àv- 
milis sorte; c. nomine, Jac. 1, 9; substantive ol 
ταπεινοί, opp. δυνάσται, Lc. 1, 52; i. q. moerore 
depressus (Sir. 25, 23), 2 Co. 7, 6. — Neutr. τὰ 
tz tiva, Ro. 12, 16 (de q. 1. y. in, συναπαγω). --- 
P) modestus (demüthig); opp. ὑπερήφανος, Jac. 4,6. 
1 Pet. 5, ὅ (e Prov. 3, 34; add. τῷ καρδίᾳ, Mt. 11, 
29 (τῷ πνεύματι, Ps. 838, 19); in malam partem: 
humilem ac depressum se gerens, humiliter aliis se 
8ubjiciens (Xen. mem. 8, 10. 5. Plat. legg. 6, p. 774c.; 
saepe ap. Isocr.), 2 Co. 10, 1.* 


ταπεινοφροσύνη, ἧς, ἡ (ταπεινόφρων, opp. με-. 


γαλοφροσυνη, υὑψηλοφροσυνὴ), modeste de se sen- 
tends ratio; ea mens, qua quis tenuitatem suam 
(ethicam) peraentit; modestia; Vulg. humilitas, 
Luth. Demwuth; Act. 20, 19. Eph. 4, 2. Phil. 2, 3. 
Col 3, 12. 1 Pet. 5, 5; dic. de affectata et ad 
capiendos oculos fucata modestia, Col. 2, 18. 23. 
(Neque in V, T., neque ap. profanos hoc nomen 
exstat.)* 

ταπεινόφρων, ov (ταπεινός, φρήν), qui est hu- 
milé mente, i. eo. modeste se sentiens; 1 Pet. 8, 8., ubi 
t. vulg. φελόφρονες (Prov. 29, 28; in malam partem: 
qui pusillo et abjecto animo est, μικροὺς f; τύχη xai 
περιδεεῖς ποιεῖ καὶ ταπεινόφρονας, Plut. de fort. 
Alex. 2, 4).* 

ταπεινόω, ὥ, ἴ. ὦσω, aor. 1. ἐταπείνωσα, aor. 1. 
pass. ἐταπεινώϑην, fut. 1. pass. ταπεινωϑήσομαι 
(ταπεινός), hwnilem facio; Vulg. humilio; a)propr. 

ρος, βουνόν. qui cogequetur et in planum ducatur, 
pass. Le. 3, 5 e Jes. 40, 4. — ὁ) metaph. in con- 
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Ταρσός. 


ditionem veiliorem conjicio, h. e. a) inferiore digni- 
tatis loco colloco, inferiorem locum assigno; τινα, 
8. aliis, qui honore, praemiis ornantur, post- 
abeor, Mt. 28, 12. Lc. 14, 11. 18. 14. — J) ταπεινῶ 
ἐμαυτόν, me humilem gero, et quidem parce vi- 
vendo, 2 Co. 11, 7; pass. de eo, qui inopiae se 
subjicit. Phil. 4, 12; éavrov, de eo, qui servientis 
conditioni se submittit, Phil. 2, 8. — c) deprimo; 
τινά, alicnjus animum, f&stum deprimo; ἐμαυτόν. 
modeste de me sentio, demissum me et 80 omni 
fastu alienum gero, Mt. 18, 4. 23, 12. Lc. 14, 11. 
18, 14; pass. ταπεινοῦμαι ἐνώπιον xvolov (v. in 
ἐνώπιον, p. 152, col. 2) significatione medii: tenui- 
tatem animi mei et improbitatem agnosco et do- 
leo, Jac. 4, 10 (eodem sensu ταπεινοῦν τὴν ἣν 
αὐτοῦ, Sir. 2, 17. 7, 171; LXX pro θ9 ru», afyffizuü 
animam suam, de jejunantibus, Lev. 16, 29. 31. 
23, 27. 32. Jes. 68, 9. 5. 10; τὴν ψυχήν τινος, per- 
turbo alicujus animum, Protev. Jac. c. 2. 13. 15; 
ὑπὸ τὴν χεῖρα t. ϑεοῦ. demisso animo l 


potestati 
ac voluntati dei me subjicio, 1 Pet 5, 6 (coll. Gen. 
16, 9); i. q. pudore fundo. 2 Co. 12, 21. (Xen. 
Plat. Diod? lut.; pro 
yunal)* 


7, ὃν et orem, aes, 
ταπείνωσις, £oc, ἡ (raxewóo), humilitas; con- 
ditio vilis et abjecta; Lc. 1, 48. Act. 8, 33 (e Jes. 
58, 8); Phil. 3, 21 (de-quo l. v. in σῶμα); metaph. 
demissio animi, qua quis tenuitatem suam (ethi 
cam) et improbitatem intelligit ac dolet, Jac. 1, 
10; v. Kern ad h. 1. (vario usu im ap. Plat. 
Arstot, Polyb. Plu.; LXX pro *33.)* , 
ταρασσω, impf. ετάρασσον, aor. 1. ἔτάραξα, pf. 
ass. τετάραγμαι, Sor. 1. pass. ἐξκαράχϑην, inde ab 
om., commoveo, turbo (partibus rei huc illuc 
jactandis); a) pr. τὸ ὕδωρ, Jo. 5, 4. 1 (Ez. 82, 2; 
τὸν πόντον, Hom. Od. 5, 291; τὸ πέλαγος, Eur. 
Tro. 88; τὸν ποταμὸν, Aesop. fab. 87). — δ) trop. 
commoveo aliquem, ut aequo animo esse desinat ; 
recto animi statu deturbo; inquietum reddo (LXX 
pro 5m» et al; pass. ταράσσομαε pro *2» contre- 
muit, irritatus est); «) concito; τὸν ὄχλον, Act. 
17, 8. — B) perturbo; τινὰ, alicujus animum ter- 
rore vel metu percello, pass. Mt. 2. 3. 14, 28. Mc. 
6, 50. Lc. 1, 12. 1 Pet. 3. 14; ταράσσεται ?) καῤδία, 
Jo. 14, 1. 27; vehementiore dolore s. tristitia affi- 
cio; ἑαυτόν, nostr. sich beunruhigen, Jo, 11, 33 
(σεαυτὸν μὴ cio Antonin d, 26); τεταραχται 
ψυχη, Jo. 12, 27 (Ps. 6, 4); ἐταραχϑη τῷ πνευ- 
ματι, To: 13, 21. — γὴ sollicit do. alicujus 
animum scrupulis vel dubitationibus οἱ injiciendis; 
τινά (Xon. mem. 2, 6, 17), Gal. 1, 7. 5, 10; τενὰ 
λόγοις, Act. 15. 24*. . 
ταραχῇ, 5e, 9 (ταράσσω), inde ab Hdt., turbato, 
commotio; pr. τοῦ ὕδατος, Jo. 5, 4; metaph. twnul- 
tus, aeditio; plur. Mc. 13, 8 t. vulg. Grasb.* 
τάραχος, ov, 0 (ταράσσω), commotio, perturbatio 
(animorum); Act. 12, 18; tumultus, 19, 23. (LXX. 
Xen. Plut. Lcian.)* , 
Ταρσευς, ἑως, ὁ(Ταρσος, 4 Υ.), Tarsensss, Tarso 
oriundus; Act. 9, 11. 21, 39. 
Ταρσός, οὔ, ἥ, apud profanos etiam Ταρσοί, ὦν, 
ai, Tarsus, urbs maritim&, Bomanorum aetate 
Ciliciae eaput (Jos. antt. 1, 6, 1), sita ad fluvium 
Cydnum, qui eam in duas urbes dividebet (unde 
nomen numero plurali dictum Ταρσοῶ. Ut erat 
magna hominibusque frequentissima, ita : 
raecis litteris florebat et scholis abundabat phi- 
osophorum (Strab. 14, p. 678). Praeterea urbs foit 
libera (Plin. 5, 22) atque immunis tum a juris- 
dictione praesidis romani, tum a praesidiis Ro- 
manorum, quamvis non esset Romanorum colonia, 
quam libertatem ab Antonio acceperat (App. b. 


ταρταρόω. 


οἷν. 5, 7), 98. quidem conditione, ut suis uteretur 
xmagistratibus legibusque, at romanum imperium 
et populi romani majestatem agnosceret atque 
auxilia adversus hostes mitteret. Hodie T'arso vel 
"Tersus, ignobilis locus circiter 6000 incolarum. 
Erat patria Pauli apostoli; Act. 9, 30. 11, 25. 22, 8.* 

ταρταρόω, d, ptep. aor. 1. ταρταρώσας (ragra- 
Qoc, nomen loci subterranei, tristis, tenebricosi, 
ubi Graeci veteres impios versari et male facto- 
rum poenas luere opinabantur, qui Geennae Ju- 
daeorum respondet, v. yésv»a); in tartara detrudo 
(aliquoties ap. scholiastes); — in tartaro captivum 
teneo; τινὰ σειραῖς ζόφου, 2 Pet. 2, 4." 

τάσσω, &or. 1. ἔταξα, infln. pf. τεταχέναι (Act. 
18, 2 Tdf.), pf. pass. 3 ps. sing. τέταχται. ptcp. 
τεταγμένος, aor. 1. med. ἐταξάμην, inde ab Hdt., 

pro ob et passim pro qmy, ΤῊΣ, mv al, — 

colloco suo loco; statuo; — a) ordine certo colloco 
(Xen. mem. ἂν 1, 7). ordino, assigno locum, consti- 
&uo ; tiva, pass. αἷ ἐξουσίαι ὑπὸ 8600 τεταγμέναι 
εἰσίν, Ro. 18,1; ἑαντὸν slg διακονίαν τινί, mini- 
sterio alicujus se consecrare, 1 Co. 16, 15 (ἐπὶ τὴν 
óiaxovíav, Plat. de rep. 2, p. 971 c; εἰς τὴν δου- 
λείαν, Xen. mem. 2, 1, 11); ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, omnes, qui (a deo) destinati 
erant vitae aeternae impetrandae, s. quibus deus 
vitam aeternam decreverat, Act. 19,48; τενὰ ὑπό 
τινα, Subjicio aliquem alicujus imperio, pass. 
Mt. 8, 9 Lehm, cod. sin.; Loc. 7, 8. (ὑπό τινα, Pol. 
8, 16, 3. δ, 65, 7. Diod. 2, 26. 4, 9); τενί τι, mando 
alicus aliquid; páss. Act. 22, 10 (Xen. de rep. Lac. 
11, 6). — 5) constituo (nostr. anordnen), jubeo; 86. 
acc. c. inf. Act. 15, 2 (18, 2 Τα); sq. infin. Xen. 
Hier. 10, 4. Cyr. 4, 5, 11. — Med. nut saepenumero 
ap. Graecos Jt e mea sententia. &ut potestate mea 
constituo; οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 8c. πορεύε- 
σϑαι, Mi. 28, 16; inter ae constituere s. convenire 
(verabreden), ἡμέραν (Pol. 18, 19, 1 et alibi), Act. 

, 23. 

ταῦρος, ov, 0, inde ab Hom., LXX pro "ip, tau- 
rus; Mt. 22, 4. Act. 14, 13. Heb, 9, 13. 10, 4.* 

ταὐτά, per erasin pro τὰ αὐτά 1 Th. 2, 14 t. vulg. 
atque in nonnullis codd. et edd. etiam Lc. 6, 28. 
26. 11,805 ὃ, 

ταφη, ἧς, ἡ (ϑαπτω), inde ab Hdt.; LXX passim 


pro maap et "3p, sepultura; Mt. 21, 1." 
τάφος, ου, ὁ (Santo), 1) e a (ita inde ab 
Hom.). — 2) 2 (ita inde ab Hes.); Mt. 28, 


27. 29. 21, 61. 64. 60. 28, 1; in comparatione: 
τάφος ἀνεωγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, sermones eo- 
rum minitantur exitium aliis parandum, Ro. 3, 13. 
(LXX pro "sp, aliquoties pro neup.)* 

vaya (reg. adv.. 1) properanter, cito, celeriter 
(ita inde ab Hom.) — 2) ut saepe ap. Graecos 
inde ab Hdt., fortasse, forsitan; Ro. 5, 7. Philem. 
v8. 15. - 

ταχέως (ταχύς), adv., celeriter, cito; Lc. 14, 21. 
16. 6. Jo. 11, 31. 1 Co. 4, 19. Gal. 1, 6. Phil. 2, 19. 24. 
2 Tim. 4, 9; injuncta notione temeritatis, 2 Th. 2, 
2. 1 Tim. 5, 22." e 

ταχινός, 7, 0», inde 4 Theoer.,, celer, veloz; de 
eventis mox 8. prorime instantibus, 2 Pet. 1, 14. 
2, 1. (Jes. 59, 7. Sap. 13, 2. Sir. 18, 26.)* 

τάχιον (neutr. comparativi ταχέων), adv., pro 
quo antiquiores dixerunt ϑᾶσσον 8. ϑᾶττον, v. Lob. 
ad Phryn. p. 16 8. Win. p. 67, — celerius, citius; 
in comparatione, Jo. 20, 4; suppressa compars&- 
tione, Heb. 13, 19 (citius sc. quam sine precibus 
pro me factis eventurum esset); vs. 29 (sc. quam 


ego proficiscar); Jo. 13, 27 (sc. quam apud ani-. 


mum constituisse videris); 1 Tim. 3, 14 t. vulg. 
Grab. Tdf. (86, quam cogitaveram).*. 
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τέ, 


τάχι στα (peutr. plur. superlativi ταχίστος, 8 
ταχύς). adv., celerrime; ὡς τάχιστα, quam celer- 
rime, Áct. 17, 15.* ; 

τάχος, ove, τό, inde ab Hom., celeritas; ἐν ταχει 
(saepe ap. Graecos inde ab Aeschl. et Pind.), 
celeriter, cito; Act. 12, 1. 22, 18. Ro. 16, 20; nostr. 
in. Bálde; moz, brevi; Lc. 18, 8. (1 Tim. 3, 14 Lehm. 
Trg.) Àp. 1, 1. 22, 6.* 

ταχύ (neutr. adj. καχυς), adv., cito, celeriter (sine 
cunctatione); Mt. 5, 25. 28, 1 &. (Mc. 16,8 t. vulg.; 
Le. 15, 22 Lehm.) Jo. 11, 29; ἔρχεσϑαι, Ap. 2. 5 
t. vulg. Grab.; va. 16. 3, 11. 11, 14. 22. 7. 12. 20; 
illico, dum nomine meo utens potenter factum 
edit, Mc. 9, 39.* 

ταχύς, εἴα, v, inde ab Hom., celer, festinans; opp. 
Boaóvc (ut Xen. mem. 4, 2, 25), εἰς τὸ axovoai, 
promtus paratusque ad audiendum, Jac. 1, 197* 

τέ (ut δέ ex δή, μέν ex μήν, ita τέ ortum est ex 
adv. tg, pr. τοϊδ), particula enclit. copulativa (de 
cujus usu οὗ. Hermann δὰ Vig. p. 885. Klots ad 
Dev. II, p. 739 s&), in N. To. omnium frequen- 
tissime in actis apostol, tum in epist. ad Hebrr., 
rarius in reliquis scriptis (ap. Mt. ter vel quater, 
ap. Moe. semel (15.36 t. vulg. Grsb.); in ev. Joann. 
ter, nusquam in epistt. ad Galat. Thessal. Coloss., 
neque in joann. et petriu. epistolis, bis in tert. 
vulg. Apocal 1, 2. 21, 12) obvia, lat. que, ἃ par- 
ticula x«í ita differens, ut hoc conjungat, illud 
ad jungat. 

1) ré solum positum (h. e. quod non excipitur 
ab alio τέ aut ἃ x«/ aut alià particulá) adjungit - 
a) partes unius ejusdemque sententiae, ut συ»- 
αχϑέντες συμβούλιόν τε λαβόντες, Mt. 28, 12; 

v ἀγάπῃ πνεύματί τε πραὕΐτητος, 1 Co. 4, 21; 
adde Act. 2, 33. 10, 22. 11, 26. 20, 11. 23, 10. 24. 
24, 5. 21, 20 s. 28, 23. Heb. 1, 3. 6, 5. 9, 1. — δ) ad- 
jungit integras enuntiationes, Jo. 4, 42. 6, 18. Act. 
2, 81. 4, 33. 5, 19. 35. 42. 6, 7. 12 8. 8, 9. 13. 25. 31. 
10, 28. 393. 48. 11, 21. 12. 6. 8. 12. 13, 4. 15, 4. 89. 
16, 13. 23. 34. 17, 5. 19. 26. 18, 11. 20. 19. 11. 18. 29. 
20, 3. 7. 21, 18. 20. 81. 22, 8. 28, 5. 24, 27. 21, 5. 8. 
17. 29. 43. Ro. 2, 19. Hob. 12, 2; interserit senten- 
tias rei, de qua agitur, illustrandae inservientes, 
Act. 1, 15. 4, 18. — 2) vé- - xal, et τὲ xal, non so- 
lum - - sed etiam; tum-- tum; adjunguntur sibi ita 
ea, quae sibi sunt cognata aut interiore s. logico 
8. reali vinculo conjuncta, ot quidem a) partes 
unius djnedemque sententiae (quae absolvitur nno 
verbo finito), écOlew τε xal πίνειν, Lc. 12, 45; 
φοβητρά ve xal σημεῖα, 21. 11; ἀρχιερεῖς τε xai 
γραμματεῖς, 22, 66; πονηρούς τε xal ἀγαϑούς, Mt. 
22,10; Ηρώδης τε καὶ Πόντιος Πιλᾶτος, Act. 4,21; 
ἄνδρες τε xal yvvatssc, 8,12. 9, 2. 22, 4; παντη τε 
x. πανταχοῦ, 24. 8; ἀσφαλῆ τε καὶ βέβαιαν, Heb.6, 
19; adde Act. 1, 1. 2, 9s. 9,29. 14, 1. ὅ. 15, 9. 
18, 4. 19, 10. 17. 20, 21. 21, 12. 26, 22. Ro. 1. 12. 14. 
16. 8, 9. 10, 12. 1 Co. 1. 2. 24. 30. Heb. 4. 12. 5, 1. 
1. 14. 8,3. 9, 9. 19. 10, 38. 11, 32. Jac. 8, 7; τέ an- 
nectitur articulo, qui ante sequens nomen post 
καί vel iteratur. Lc. 2, 10. 23, 12. Jo. 2, 15. Act. 
5, 24. 8, 88. 17, 10. 18, 5. 21, 25. 26, 30; vel (id qui- 
dem rarius) omittitur, Act. 1,198. 18, 1. Ro. 1, 20. 
— té annectitur praepositioni, quae eadem "post 
sequens xaí( velrepetitur, Áct. 1, 8 t. vulg. Grsb.; 
Phil. 1, 7; vel omittitur, Act. 10, 39. 25, 23. 28, 29. 
— τέ annectitur pronomini relativo, etsi non tam 
ad hoc, quam ad consociatum cum eo momen 
subst. pertinet, Act. 26, 22. --- annectitur ad- 
verbio, ἔτε te xal, 21, 28. — Ubi plures quam 
duae partes nectuntur, priores duse junguntur 
per τὲ xal vel τό - - xai, reliquae per xa, Lc. 12, 45. 
Act. 1, 13. 5, 24. 21, 25. 1 Co. 1, 30. Heb. 2, 4. — 


τεῖχος. 


b) nectunt τέ - - χαί integras enuntiationes (qua- 
rum suum quaeque habet verbum finitum suumve 
subjectum), Áct. 2, 3 8. 16, 26; τέ- - xaí- - xal, 21, 
30. — 8) τέ - - δέ, ita dicitur. ut τέ sententiam ante 
dictis adjungat, δέ aliquid adjunctae sententiae 
oppositum inferat; Act. 19, 2 Lchm. Tdf. Trg.; va. 
8. 22. 28. — 4) vé - - té, notionibus vel sententiis, 
quibus annectitur, aequandis inservit: «wt - - ita 
(wie --80; cf. Kühner 8. 520; de Latinorum qwe - - 
que cf. Herzog ad Sall. Catil. 9, 3); Act. 2. 46. 10, 
11 s. 17, 4. 26, (và. 10 Lehm. Tdf. Tra), 16. Heb. 
6.2 (Sap. 7. 18. 15, 7); và xal- - τέ, Áct. 9, 15; τὲ 
xni--TÉ--xai, 20, 20; — εἴτε --εἴτε, v. in εἰ, III, 
15; ἐᾶν τε - -ἐάν τε, v. in ἐάν, p. 112, col. 1. — 
A06 7 - μήτε - - t£, neque - - neque - - et, Act. 21, 20 
(Xen, anab. 4, 4, 6). — 5) ré-- γάρ (inde ab Ari- 
Btotelis aetate frequentari solitum), namque. ete- 
nim, ita dicitur, ut illud nectat. alterum reddat 
rationem. Ro. 1, 26 (ita ut vs. 27 legendum sit 
ὁμοίως δὲ xal); 1, 1 (4 Macc. 5, 22; τὲ ydo - - 
καί, Heb. 2. 11; ἐάν τε γαρ-- ἐάν τε, sive enim-- 
sive, Ro. 14, 8; ἐὰν τε yaQ χαί, namque etiamsi, 
2 Co. 10, 8. — 6) Lectio saepe variat in codd. et 
edd. inter τέ οἱ δέ, ut Mt 23. 6. Act. 8, 10. 4, 14. 
8,1. 6. 9,24. 13, 46. Jud. vs. 6 al. — Ro. 1, 27 
praeeunte Lchm. utique legendum est ὁμοίως δὲ 
xal, cf. Frissche ad 1. p. T7. — 7) Locationem 
particulae quod attinet (Kühner II, p. 789 s. Wi». 
p. 520 s.), proprie quidem ei voci vel notioni ad- 
nectenda est. quae alteri voci vel notioni aequi- 
paretur (ut ᾿Ιουδαῖοί τε xal ^EAÀgvec); at etiam 
liberius in ea collocanda scriptores versantur li- 
benterque eam subnectunt articulo aut praeverbiis; 
exempla v. supra sub 2, a. 

τεῖχος, ovc. το, inde 80 Hom., LXX frequentis- 
sime pro tg, moenia; murus, quo urbs circum- 
datur; Act.9.25. 2 Co. 11, 33. Heb. 11, 30. Ap. 
21, 12. 14 8. 17—19.* 

τεχμήριον. lov, τό (a τεχμαίρω, certis signis 
ostendo s. probo. et hoc a téxuao, signum), inde 
ab Aeschl. et Hdt., 4d e quo aliquid certo et. evi- 
denter cognoscitur; documentum indubitatum (He- 
sych. τεχμήριον" σημεῖον ἀληϑές); Act. 1, 8 (Sap. 
5, 11. 3 Macc. 3, 24)." 

τεχνίον. ov, to (demin. nominis τέχνον, 4. v.). 
filsolus, filiola, quo nomine in N. T. praeceptores 
blande compellant discipulos, Jo. 13, 33. (Gal. 4, 19 
t. vulg.) 1 Jo. 2, 1. 12. 28. 9, 7. 18. 4, 4. 5, 21 
(Anthol.)* 

v£xvoyovéo , ὦ (τεχνογόνος, et hoc ex téxvov 
et 'EN4), liberos gigno 8. procreo; 1 Tim. 5, 14. 
(Anthol. 9, 22, 4.)* 

τεχνογονία, ac, $, liberorum procreatio; 1 Tim. 
2, 15 (Aristot. ἢ. ἃ. 7, 1, 8).* 

tÉxvov, ον, tO (tixto , τεχεῖν), inde ab Hom., 
LXX maxime pro 32, aliquoties pro *5*, — proles; 
plur. Jiberi; a) pr. a) univ. 86 nulla a&exus ratione 
habita, nostr. K?»d; Mc 183. 12. Lc. 1. 7. Act. 7, 5. 
Ap. 12, 4; plur. Mt. 7, 11. 10, 21. 15, 26. Mc. 7, 1. 
12, 19. Le. 1, 17. 14, 20. Act. 21. 5. 2 Co. 12. 14. 
Eph. 6. 1. Col. 8, 20 5. 1 Th. 2, 7. 11. 1 Tim. 3,4. 
Tit. 1. 6. 2 Jo. va. 1. 4. 13 et saepius; emphatice: 
qui pro veris liberis sunt habendi, Ro. 9, 7; τέχνα 
ἐπαγγελίας. liberi (filii) per divini promissi vim pro- 
creati, Ro. 9. 8; qui pares habentur liberis per vim 
promissi divini procreatis, Gal. 4. 28: τὰ τέχνα τῆς 
σαρκός, liberi propagine naturali orti. Ro. 9, 8. — 
sensu latiore (ut hebr. 20753), posteri, Mt. 2, 18. 8, 9. 
Le. 8. 8. Act. 2, 89. 18,32; — emphatice: genuini 

osteri. genuina proles, Jo. 8, 39; posteris pares 

&bendae (de mulieribus), 1 Pet. 3, 6. — f£) specia- 
lim filius; Mt. 21, 28. Act. 21, 21. Ap. 12, 5; voca- 
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τέλειος. 


tivo in blanda compellatione, Mt. 21, 28. Lc. 2, 48. 
15, 31. — 5) metaph. nomen transfertur ad eam 


necessitudinem mutuamve rationem, quae vinculo 


amoris, amicitiae, fldei inter homines, quasi inter 
parentes et liberos jungitur; a) in blandis com- 
pellationibus, quibus utuntur patroni, adjutores, 
praeceptores al., vocat. fiif. mi fibi, filii, pro: carss- 
&fme, carissimi, Mt. 9, 2. Mc. 2, 5. 10, 24. — 8) ut ap. 
Hebraeos, Syros, Arabes, Persas, discipuli appel- 
lantur filii magistrorum, propterea quod magistri 
discipliná suá animos discipulorum nutriunt et 
eorum mores formant (v. in yevvdo, 2, b); Philem. 
v8. 10. 2 Tim. 1, 2. 3 Jo. vs. 4; in blanda compella- 
tione, Gal. 4, 19 Lehm. Tdf. Trg.; 1 Tim. 1, 18. 
2 Tim. 2, 1; add. ἐν χυρίῳ, 1 Co. 4, 17; ἔν πίστει. 
1 Tim. 1, 2; xat& χοινὴν πίστιν, Tit. 1, 4 (ΟΣ 
p"w"2m, fü, i. e. discipuli Propheterom, 1 Reg. 
20, 85. 2 Reg. 2, 8. 5. 7; ap. Persas filii magorum, 
i. e. discipuli eorum). — γ) τέχνα τοῦ Oto, filis 
dei, in V. T. deo in primis cari et dilecti, de po- 
pulo israslitico, Jes. 30, 1. Sap. 16, 21: in N. T. 
ap. Paulum omnes qui tur spiritu dei (Ro. 8, 
14) atque ita deo cogpatiores sunt, Ro. 8. 16 s. 21. 
Eph. 5, 1. Phil. 2. 15; ii quibus deus tamquam sibi 
caris et dilectis messianam sabutem decrevit, Ho. 
9. 8; in joanneis scriptis omnes qui dx ϑεοῦ ἐγεν- 
νήϑησαν (v. in yevvao, 2, d), Jo. 1, 12 s. 1 Jo. 3, 
1 8. 8, 10. 5, 2; ii quos deus ad naturam ac digni- 
tatem filiorum suorum obtinendam aptos novit, Jo. 
11, 52. — δὴ τέχνα τοῦ διαβόλου, 5 qui in sen- 
tiendo et agendo vi et impetu diaboli aguntur 
indeque indolem et naturam diaboli referunt. 1 Jo. 
9, 10. — c) metaph. et ex hebr. τέχνον alicujes 
rei dic. ὦ qui ab aliqua re pendet, amore ac stwu- 
dio alicujus rei tenetur, vel qui rei alicui obstri- 
ctus est; alicui sorti obnoxius; ita in N. T. αὐ urbis 
ΜΙ, i. e. cives, incolae (Jer. 2, 90. Jo6l. 2, 23. 
1 Maec. 1, 38; υἱοὶ Σιών, Ps. 149, 2), Mt. 23, 3T. Lc. 
18, 84. 19, 44. Gal. 4, 25. — B) τέχνα τῆς σοφίας, 
cultores sapientiae, ii quorum animos quasi nutri- 
vit et formavit sapientia, Mt. 11, 19 (q. L Tdf. et 
Trg. temere receperunt ἔργων pro, téxvov, 
Keim 1I, p. 969); Lc. 7, 95; τέχνα ὑπαχοῆς, qui 
obedientiae studio ducuntur, obedientes, 1 Pet. 1, 
14; τοῦ φωτός, et luce collustrati et lucis amantes, 
Eph. 5,8. — y) κατάρας τέχνα, exsecrationi obnoxii, 
2 Pet. 2. 14; τῆς ὀργῆς, dei irae a. nis devoti, 
Eph. 2, 8., cf. Steiger ad 1 Pet. 1, 14. Win. p. 223 8. 
Eodem modo aliquoties ap. Graecos Éxyovoc, ut 
ἀδικίας, δειλίας, Platt. legg. p. 691 c. p. 901 e. 

τεχνοτροφέω, 6, aor. 1. ἐτεχνοτρόφησα (rexvo- 
τρόφος, et hoc ex téxvov et τ égo), liberos educo; 
1 Tim. 5, 10. (φέρει ὕδωρ, ὅταν τεκνοτροφῷ ac. 
apis. Arstot. h. anim. 9, 40 [27], 14.)* 

τέχτων, ovoc, ὁ (τεκεῖν, cognatum vocibus τέχνη, 
tevyo, inde pr. progenitor), inde ab Hom., 
pro v"n, — faber lignarius; Mt. 13, 55. Mc. 6, 8." 

τέλειος, &la, ov, ap. Graecos nonnumquam etiam 
oc, ον (τέλος), inde ab Hom., LXX aliquoties pro 
obC, mor al, pr. ad finem perductus, perfectus; 
cui nihil deest, quod ad integritatem requiritur; 
omnibus numeris absolutus; ἔργον, Jae. 1, A; ἢ 
ἀγάπη, 1 Jo. 4, 18; ὁ νόμος, Jac. 1, 25; τελειοτέρα 
σχηνή, praestantius tabernaculum, Heb. 9, 11; τὸ 
τέλειον, substantive: expleta hominum probitas et 
virtus, Ro. 12, 2; perfectus omnium rerum status 
& Christi e coelis reditu incepturus, 1 Co. 13, 10; 
de hominibus, adultus; qui matura aetate esi 
(Aesch. Ag. 1504. Plat. legg. 11. p. 929 c) Heb. 6$, 
14; véA. ἀνήρ (Xen. Cyr. 1, 2, 3 ss. 8, 1, 6. Philo 
de cherub. 8. 32; opp. παιδίον vryiov, Pol. 5, 29, 
2; alia ex aliis exempla praebet Bieek Hebr. Br. 
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II, b, p. 133 8.), μέχρι-- εἰς ἄνδρα τέλειον, donec 
eum --ejusdem cognitionis gradum adscenderimus, 
quo a&adultum virum repraesentamus 8. adulto viro 
comparari possumus, Eph. 4, 13 (opp. νήπιοι, vs. 
14); τέλειοι ταῖς φρεσί (opp. παιδία et νηπιᾶ- 
ζοντες ταῖς qosol), 1 Co. 14, 20; abaol. oi τέλειοι, 
intelligentiores, rebus divinis intelligendis apti, 
1 Co. 2, 6 (opp. νήπιοι àv Χριστῷ, 3, 1; opp. simpl. 
νήπιος, Philo alleg. 1, $. 30; pro 3$, opp. ua»- 
Savov, 1 Chr. 25, 7); de animo et moribus: qui 
id quod debuit virtutis &c probitatis fastigiuem 
adscendit, Mt. 5, 48. 19, 21. Phil. 3, 15. Jac. 1, 4; 
absoluto sensu de deo, Mt. 5, 48; τέλειος ἀνήρ, 
Jac. 3, 2 (τέλ. δίκαιος, Sir. 44, 17); de intelligentia 
et probitate, Col 4, 12; τέλ. ἄνθρωπος ἐν Χρι- 
στῷ, Col. 1, 28.* ἢ 

τελειότης, τητος, 7 (τέλειος q. V.), perfectio; 
a) &atus intelligentiorum, Heb. 6,1. — 5) perfectio; 
τῆς ἀγάπης, Clem. Rom. 1 Co. 50, 1; absol., animi 
et morum, CoL 3, 14., de q. l, v. in σύνδεσμος. 
(Prov. 11,3 e cod. alex. Judd. 9, 16. 19. Sap. 6, 16. 
12, 17. Clem. Rom. 1 Co. 53, δ. Plat. deff. p. 412 b. 
d. Antonin. 5, 15.)* 

τελειόω (ap. profanos etiam veAeóo, ubique ita 
ap. Hdt.; alii utráque formá promiscue utuntur), 
€), &or. 1. ἐτελείωσα, pf. τετελείωκα, pf. pass. τετε- 
λείωμαι, &or. 1. pass. ἐτελειώϑην (τέλειος), inde ab 
Hdt. Soph. Thuc. Plat., — i. q. τέλειον ποιῶ, per- 
Jícto ; 1)prorseus perago; absolvo, ad finem perduco; 
τὸν δρόμον, Act. 20, 24; τὸ ἔργον, Jo. 4, 84. 6, 36. 
17,4 Q eh. 6, 16; τὸν οἶκον, 2 Chr. 8, 16); τὰς ἡμέ- 
ρας, Lc. 2, 43; med. τελειοῦμαι, prorsus perago 
quae mihi peragenda sunt, Lc. 18, 32. — 2) perficio, 

. €. id quod adhuc deest, ut aliquid sit. plenum, 
addo; τὴν ἀγάπην, pass. 1 Jo. 2, ὅ. 4, 12. 17; ἣ 
δύναμίς μον ἐν αἀσϑενείᾳ τελειοῦται, vis mea in 
inflrmis efflcacissimam se praebet, 2 Co. 12, 9 t. 
vulg. Grab.; ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώϑη, 
operibus fides talis facta est, qualis esse debebat, 
Jac. 2, 22; τετελείωταί τις ἐν τῇ yang, perfectus 
est aliquis in amore; amori ejus nihil deest, 1 Jo. 
4, 18 (οἱ τελειωϑέντες ἐν ἀγάπῃ, Clem. Rom. 1 Co. 
50, 3); ἵνα ὧσι τετελειωμένοι εἰς ἕν, ut perfectis- 
sime uniti s. intime sint conjuncti, Jo. 17, 23; — 
τινά, alicujus virtutem ac probitatem ad summum 
fastigium perduco ; ἤδη τετελείωμαι, jam perfectus 
sum, Phil. 3, 12 / ap. 4, 18; ὦ ψυχή -- ὅταν τελει- 
οϑῇῦς χαὶ βραβείων καὶ στεφάνων a&uo9 pc, Philo 
alleg. 3, 23; ψυχη--τελειωϑεῖσα ἐν ἀρετῶν ἄϑλοις 
καὶ ἐπὶ τὸν ὅρον ἐφικομένη τοῦ καλοῦ, de somn. 
1, 21; i. q. perfectus deprehendor, Bir. 34, 10). — 
8) ad Jinem (metam) alicuá propositum perduco; 
οὐδέν, Heb. 7, 19; τενά, aliquem ad statum ei con- 
venientem eveho; ita de deo Jesum δὰ coelestis 
majestatis statum evehente, Heb. 2, 10; pass. 5, 9. 
1, 28; ad beatum in coelis statum eveho, eos m 
fidem ponunt in morte Christi expiatoria, pass. 11, 
40. 12, 23 (add. μαρτυρίφ, de supplicio Pauli apost., 
Eug. ἢ. e. 2, 22, 2); aptum reddo aliquem ad hune 
statum aliquando obtinendum atque ejus spei jam 
in terris certum facio, 10, 1. 14; τενὰ xata συνεί- 
ὅησιν, 9, 9; cf. Bleek Hebr.-Br. II, a, p. 297 88. 
Carol. Kóstlin Lehrbegriff des Evang. u. der Briefe 
Johannis (Berl. 1848) p. 421 988. ᾿πέοὴπι Lehrbegriff 
des Hebr. Br. Thl. I, p. 340 ss. Djleiderer Pauli- 
nism. p. 344 88. — 4) ad exitum s. ad eventum 

erduco; τὴν γραφήν, oracula scripturae s., pass. 

o. 19, 28.* 

τελείως (τέλειος), adv., perfecte, prorsus; 1 Pet. 
, 19. 
τελείωσις, &oc, f) (τελειόω), perfectio; a) exsecu- 
tío (Ausführung) ;. eventus, quo promissum aliquod 
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comprobatur (v. in τελεεόω, 4), Lc. 1, 45. — 5) con- 
summatio (v. in τελειόω, 3), Heb. 7, 11 (alio usu ap. 
Aratot. Theophr. Diod.)* 

τελειωτής, οὔ, 0 (t6AE.00), consummator (Vulg.); 
τῆς πίστεως, qui in semet ipso fidem ad summum 
fastigium evexit ideoque summum fidei exemplum 
nobis praelucet; Heb. 12, 2., praeter quem locuin 
vox non reperitur. , 

τελεσφορέω, ὦ (τελεσφόρος, ex τέλος et φέρω), 
ad maturitatem perduco (sc. xagzovc); Lc. 8, 14. 
(dic. tum de segetibus tum de gravidis et homi- 
num et bestiarum foetus ad maturitatem perferen- 
tibus; 4 Macc. 13, 19; Theophr. Geop. Philo, Diod. 
Joseph. al.)* , 

τελευτάω, ὦ, aor. 1. ἔτελευτησα, ptop. pf. τετε- 
λευτηκῶς (Jo. 11, 39 Lchm. Tdf. Trg.), (τελευτή), 
inde ab Hom., 1) trans. fino; ad finem s. exitum 
perduco; vov βίον, vitam finio, morior, saepe iude 
&b Aeachl et Hdt. — 2) intrans. fínem s. exitum 
habeo; — hinc morior, ita persaepe inde ab Aeschl. 
et Hdt. (LXX pro m3) ae semper in N. T.; Mt. 
2, 19. 9, 18, 22, 25. Mc. 9, 44. 46. 48. Lc. 7, 2. (Jo. 
11, 39 Lchm. T df. Trg.) Act. 2, 29. 1, 15. Heb. 11, 
22; θανάτῳ τελευτάτω (ex imitatione hebr. mie 
now, Ex. 21, 12. 15—17 al.), certissima morte mul 
etator, Mt. 15, 4. Mc. 7, 10." 

t£A£Ut fj, ἧς, ἡ (τελέω), finzs; — vitae fiis, obitus ; 
Mt. 2, 15 ac saepe ap. Graecos inde a Pind. et 
Thuc.; LXX pro πο; add. βιότοιο, Hom. Il. 7, 104; 
τοῦ βίου, Hdt. 1, 30 ac saepe ap. Atticos.* 

τελέω, ὦ, aor. 1. éréAsoa, pf. τετέλεχα (2 Tim. 
4, 1), pf. pass. εετέλεσμαι, aor. 1. ἐτελέσϑην (τέλος), 
inde ab Hom., 1) absoívo, finio; ἔτη, pass. eractum 
esse, Àp. 20, 3. 5. 1 (τρεῶν - - τελουμένων ἡμερῶν, 
Lcian. Álex. 38); τὸν δρόμον (Hom. Il. 28, 373. 768. 
Soph. El. 726), 2 Tim. 4, 7; τοὺς λόγους, Mt. 7, 28 
Lchm. Tdf. Trg.; 19, 1. 26, 1; τὰς παραβολᾶς, 18, 
53; insolenter dic. τελεῖν tác πόλεις 1. e. fugam, iter 
per urbes, 10, 23; (similiter dic. ἀνύεεν τοὺς τό- 
τους, Pol. 5, 8, 1; τὰ ἕλη, 8, 19, 5; consummare 
Italiam, Flor. 1, 18, 1; ezplere urbes, Tibull. 1, 
4,09; conficere aequor immensum, Virg. Georg. 
2, 9541; X11 signorum orbem, Cic. nat. deor. 2, 20, 
52); 6. ptep. verbi (ut ἄρχομαι, παύομαι, v. Win. 
P: 324), Mt. 11, 1. — 2) per/icio, perago (ut factum 

icto, mandato, praescripto respondeat), i. e. 
«) spectatá praecipue materi: ersequor id, quod 
praescripto continetur; τὸν νόμον, Ro. 2, 21. Jac. 
2, 8; τὴν ἐπιϑυμίαν (i. e. τὸ ἐπιϑυμούμενον), Gal. 
6,16. — B) spectatà simul formá&: $ta facio, ut 
praescriptum est, e& plerumque involvitur temporis 
notio, ut etiam ultimum, quod peragendum erat, 
additum et res piane peracta esse cogitetur (aus- 
führen); ἅπαντα τὰ xarà νόμον, Lc. 2, 89; τὴν 
μαρτυρίαν, testandi officium, Ap. 11, 7; τὸ μυστή- 
θιον, paas. 10, 7; τὸ βάπτισμα, pass. Lc. 12, 50; 
πάντα, pass. Jo. 19, 28; τοὺς λόγους τοῦ 9&0, 
pass. Áp. 17, 17; ἅπαντα τὰ γεγραμμένα, Act. 13, 
29; pass. Lc. 18, 81; add. d» duoi (an mir) in factis 
meis, 22, 37; ἐν πληγαῖς, in infligendis calamita- 
tibus, Ap: 15, 1; τετέλεσται, peractum est quid- 
quid mihi e decreto patris in sacris libris pate- 
facto agendum et sustinendum erat, Jo. 19, 28. 80. 
— 1. 4. τελειόῳ, 2., ubi vide; 2 Co. 12, 9 Lchm. 
Tdf. Τρ. — 4) solvo, pendo; τὰ δίδραχμα ΜΙ, 
17, 24; φόρους, Ro. 13, 6 (τὸν φόρον lat, Alc. 1, 
p. 123,2; τὰ τέλη, saepe ap. Atticos.)* 

τέλος, ovc, τό, inde ab Hom., LXX maxime 
pro yp, — 1) finis, 1. e. a) terminus, quo aliquid 
esse desinit (ap. Graecos semper de fine alicujus 
actus aut status, non de fine temporis, quem di- 
cunt τελευτὴν, in sacro cod. etiam de fine temporis 
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finis spatii ubique dicitur πέρας); τῆς βασιλείας, 
1,c. 1,83; ζωῆς, Heb. 7,3; τοῦ χαταργουμένου, 2Co. 
3, 13; τὰ τέλη τῶν αἰώνων, 1 Co. 10,11 (τέλος τῶν 
ἡμερῶν, Neh. 19, 6; τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, 4 Heg. 8, 8; 
ἀρχὴ καὶ τέλος xal μεσότης χρόνων, Sap. 7, 18); 
i q. is qui finem affert, τέλος νόμον Χριστός, 
finem legi attulit Christus (πᾶσέν ἐστιν ἀνθρώποις 
τέλος τοῦ βίου ϑάνατος, Dem. 1306, 25), Ro. 10, 
4; cf. Frizsche ad ἃ. 1. T. II, p. 371 8s. — zà»- 
των τὸ τέλος, omnium rerum (i. e. ejus qui nunc 
est rerum ordinis) flnis, 1 Pet. 4, 7; item in phrasi- 
bus ἕως τελους, 1 Co. 1, 8. 2 Co. 1, 13; μέχρι 
τέλους, Heb. 3, 6. 14; ἄχρι τέλους, ὃ, 11. Ap. 2, 
26; — qui finis intelligendus sit, relinquitur lectori 
e contextis perspicere; ita τὸ τέλος est finis ,,do- 
lorum Messiae* (v. in ὠδέν), Mt. 24, 6. 14 (opp. 
ἀυχὴ dive); Moe. 13, 1 (coll. va. 9); Lc. 21, 9; τὸ 
τέλος, 1 Co. 15, 24 eat aut finis eventuum eschato- 
logicorum aut finis resurrectionis i. e. ultimus 8. 
tertius actus resurrectionis (eos complexurus, qui 
nondum fuerant ἐκ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ nagov- 
σίᾳ αὐτοῦ), 1 Co. 16, 24 coll. va. 28; cf. de Wette 
ad 1. Weizel in Theol Studien ἃ. Kritiken, 1880, 
. p. 918. Grimm in Zeitschrift f. wissensch. Theologio, 

1873, p. 388 88.: εἰς τέλος, usque ad terminum his 
nialis positum, Mt. 10, 22. 24, 18. Mc. 13, 13; po- 
atremo (auf die Letzt, zuletzt, Vulg. in novissimo), 
Lc. 18, 5. Jo. 13, 1., de quo loco v. in ἀγαπάω 
(Xen. oec. 17, 10. Hes. op. 292. Hdt. 3, 40. 9, 87. 
Soph. Phil. 409. Eur. Jon. 1615. Ael. v. h. 10, 16); 
ad finem parandum, i. e. ad internecionem, 1 Th. 
2, 16 (pro n»»5, 2 Chr. 12, 12); τέλος ἔχειν, finiri, 
Le. 22, 31 (saepe ap. Graecos); i. q. interire, Mc. 3, 
26; — τὸ δὲ τέλος, adverbialiter, postremo, tan- 
dem, denique vero, 1 Pet. 3, 8 (Plat. legg. 0, p. 768 b; 
xal τό γε τέλος, ibid. b, p. 1406; plerumque vero 
ἃ profanis τέλος hoc usu ponitur sine articulo, cf. 
Passow 11, p. 1857, col. 1). — 5) id quod tn ordine 
quodam ultimum est; ἡ ἀρχὴ xal τὸ τέλος, de deo, 
qui perennitate sua omnia superat, i. 4. aeternus, 
Ap. 1, 8 t. vulg.; 21, 6. 22, 13. — c) td quo aliquid 
finitur, ezitus alicujus rei, Mt. 26, 58; wltima sors 
quasi merces, c. gen. rei, Ro. 6, 21s. Heb. 6, 8. 
1 Pet. 1,9; c. gen. pers., cui sors contingit, 2 Co. 
11, 15. Phil. 3, 19. 1 Pet. 4, 17; τοῦ xvgiov (genit. 
auctoris), extrema sors, quam deus Jobo obtingere 
jussit, Jac. 5, 11 (respicitur ad Job. c. 42). — d) uti- 
mum ad quod omnia referuntur, 5copus (Zweck); 
1 Tim. 1, 5 (saepe ità ap. philosophos inde 8 Plat. 
de rep. 6, p. 494 a; cf. Fritzsche Ep. ad Rom. T. II, 
p. 378). — 2) vectiga!; Mt. 17, 25. Ro. 18, 7 (Xen. 
Plat. Polyb. Aeschn. Dem. al.; 1 Macc. 10, 81. 11, 
35). 

τελώνης, 0v, 0 (à τέλος, vectigal, et ὠνέομαε, omo, 
οἵ, δημοσιωνης,ὀψώνης, ó&xatovgc),inde ab Arstph. 
Aeschn. Arstot. Polyb., 1) publicanus, is qui emit 
8. conduxit vectigalia (Grenzsoll-, oder Zolipachter. 
Erant publicani ap. Romanos plerumque ex ordine 
equestri. — 2) portitor (Vulg. male reddit pubii- 
canus), l. e. vectigalium 8. porioriorum ezactor 
(Zoüeinnehmer), cujus opera publicanus in οχὶ- 
gendis vectigalibus utitur. Erant portitores genus 
hominum cum ob officium, quo fungebantur, tum 
propter acerbitatem, avaritiam, fraudulentiam aliis 
jnvisum non solum apud Judaeos, sed etiam ap. 
alias gentes (unde ab Artem. 1, 23. 4, 97 cum 
καπήλοις καὶ τοῖς μετὰ ἀναιδείας ζῶσι xal λησταῖς 
xal ζυγοχρούσταις xal παραλογισταῖς ἀνθρώποις, 
ἃ Luciano necyom. c. 11 μοιχοί, πορνοβοσχοὶ xal 
τελῶναι καὶ κολακες χαὶ ovxoqaytaucomponuntur); 
Mt. b, 46 (va. 41 t. vulg.) 10, 3, Le. 8, 12. 5, 21. 29. 
1, 29. 18, 10. 11. 13; plur. jungitur c. ἁμαρτωλοί, 
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Mt. 9, 108. Μο. 2, 15 8. Le. 5, 30. 7, 34. 15, 1; 
c. πόρναι, Mt. 21, 81 3.; ὁ ἐϑνιχὸς x. ὁ τελώνης, 
Mt. 18, 17. σὲ Win. RWB. s. v. Zoll, Zóllner.* 
τελώνιον, lov, τό(τελώνης, cf. δεχατώνιον), telo- 
ortitor sedebat portoria exa- 


nium, locus, in quo 
olihaus); Mt. 9, 9. Mc. 2, 14. 


eturus (Zolistátte, 
Lc. 5, 21. 

τέρας, gen. véQatoc, pl τέρατα (v. in χέρας), 
(videtur cognatum esse verbo τηρέω, ut sit res 
prorsus singnlaris, quae observar: soleat; v. Fritz- 
&che Ep. δὰ Rom. T. III, p. 270), inde ab Hom., 
LXX pro πρὶ, prodigium, portentum; miraculum 
ab aliquo patratum; in N. T. non habetur nisi in 
plur. et c. σημεῖα conjunctum; locus v. in σημεῖον. 

Τέρτιος, ov, ó, Tertius, exceptor Pauli apostoli; 
Ro. 16, 22.* 

Τέρτυλλος, ov, Ó, Tertuilus, orator romanus; 
Act. 24, 1 8. 

τεσσαράχοντα, nonnumquam ap. Lchm., ubique 
ap. Τα. et Trg. τεσσεράχοντα (e forma primitus 
ionica, ef. Kühner I, p. 489. Bim. ntl. Gr. p. 25 s. 
coll. Win. p. 43), oi, al, τὰ, numerale indeclin., 
quadraginta Mt. 4, 2. Mc. 1, 13. Lc. 4, 2. Jo. 2, 
20 al. 

τεσσαραχονταετής (Tdf. Trg. veaosQ.., V. in voce 
antoced.; de accentu v. in ἑχατονταέτης), ἐς (τεσσε- 
ράκοντα, Éroc),quadragenarius, quadraginta anno- 
rum; Act. 7, 23. 13,18 (Hes. opp. 443)." , 

τέσσαρες, w», οἱ, αἱ, τέσσαρα, τά, gen. τεσσάρων, 
dat. τέσσαρσιν (Lchm. Τῷ. Trg. hicillie τέσσερες, 
τέσσερα, sed nusquam ita in genit. et dativo; 
v. in τεσσαράχοντα), quatuor; Mt. 23, 31. Mc. 2, 3. 
Lc. 2, 31. Jo. 11, 17. Act. 10, 11. Ap. 4, 4al.* 

τεσσαρες-χκαι-δέκατος, ἡ, ov, decimus quartus; 
Act. 21, 21. 83.* 

τεταρταῖος, aia, atov (τέταρτος), nom. ordinale, 
quod ponitur ubi quaeritur quoto die? — qui ad 
quartum diem s. quarto die aliquid agst s. patitur ; 
t£t. ἐστιν, i. e. quatuor dies est 1n sepulcro, 8. quar- 
tus est dies, e quo sepultus est, Jo. 11, 39 (ἤδη γὰρ 


ἧσαν πεμπταῖοι, quinque dies mortui, Xen. an. 6, 
4 .* 


; 
τετρα..., in compositis i. q. τέτορα, aeol. i. q. 
τέσσαρα. 

τέταρτος, ἡ, ον (a τέτταρες), quartus; Mt. 14, 25. 
Mc. 6, 48. Act. 10, 30. Ap. 4, 7 al.* 

τετράγωνος, ov (ex τέτρα, q. v., 
quadrangulus, quadratus; Vulg. ἐπ Ὁ posi- 
ἔμ; Α ; 21, 16 (LXX. Hdt. Plat. Arstot. Polyb. 

ut. al.). 

τετράδιον, lov, τό(τετράς, numerus quaternarius), 
quaternio (τὸ ἐκ τεσσάρων συνεστός, Suid.); τῶν 
στρατιωτῶν, praesidium e quatuor militibus con- 
stans (tale enim apud Eomanos esse solebat, cui 
custodia captivorum carcerumque credebatur; duo 
enim milites captivum in ipso observabant carcere, 
duo ante feres excubabant); Act. 12, 4., in quatuor 
quaterniones commemorantur, quarum  seingulae 
singulis vigilis custodias agebant. (Philo in Flacc. 
8. 13; opp. T II, p. "s , t glued 

τετρακιςχίλιοι, G4, α (τετράχις οἷ gLAL0L), quater 
mille, quatuor millia; Mt. 15 38. 16, 10. Mc. 8, 9. 
20. Act. 21, 38." 

τετραχύσιοι, αι, & (ex tétQaxic et terminatione 
«ὁσιος, numerum centenum indicante), quadrinm- 
genti; Act. 5, 30. 7,6. 18, 20. Gal 8,11." 

τετράμηνος, ον (ex vétoa, q. v., et μήν, cf. Lob. 
ad Phryn. p. 549), quadrimestris, quatuor mensium ; 
τετράμηνός ἐστιν 8c. χρόνος, Jo. 4, 35., ubi t. vulg. 
τετραμηνόν ἔστιν, ut. Judd. 19, 2 cod. alex.; 20, 
41. (Thuc. Arstot. Polyb. Plut. al)* 

τετραπλόος (οὖς), ὀη (5), oov (ovv), (ex τέτρα et 


et γῶνοζ), 
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σελόος, cui respondet lat. -pius in duplus, triplus, 
a ILAEQ), lus, quadruplez; Lec. 19, 8. 
(LXX. Xen. Joseph. Plut. al.)* 

τετράπους, ovv, gon. oóoc (ex τέτρα, q. v., et 
“κους, pes), inde ab Hdt. et Thuc., quadrupes; 
neutr. plur. sc. animalia, Act. 10, 12. 11. 6. Eo. 1, 
23 (LXX pro mgna).* 
τετραρχέω (T'df. τετρααρχ.), ὦ (τετράρχης, 4. 
v.), αἰέοσιιδ region: tetrarchae nomine praesum; c. 
genit. regionis, Lo. 3, 1.* ] 

τετράρχης (Tdf. vevoaaoy.), ov, ὁ (ex τέτρα, 
Q. v., et ἄρχω), tetrarches, 1. e. 1) pr. quartae ali- 
Cujus regionis parti imperans. Ita teste Strabono 
12, p. 567 Galatia olim divisa erat in tres partes, 
quarum unaquaeque in quaternas minores partes 
dispertita τεεράρχαις parebat. Idem lib. 9, p. 480 
narrat Thessaliam ante Philippi Macedonis tempora 
in quatuor τετραρχίας divisam fuisse, quarum quae- 
que suum habuiseet tetrarcham. — 2) Obiiterata 
propria nominis vi, $s qui tertiae dimidiaeve re- 
gionis parti praeest vel etiam alicujus totius qui- 
dem sed arctioribus finibus circumscriptae regionis 

aefectus eel princeps. lta ab Antonio Herodes 

sthac rex) et Phasael, Antipatris filii, tetrar- 
chae Palaestinae creati sunt, Jos. antt. 14, 13, 1. 
Post Herodis Magni mortem ejus filii, Archelaus 
nomine ethnarchae, Antipas autem et Philippus 
tetrarcharum titulo regni & patre relicti partibus 
imperabant; Jos. antt. 17, 11, 4. Cf. Fischer de 
vitiis lexicorum N, T. p. 428. Win. RWB. s. v. 
T'etrarch et prae ceteris Keim in Schenkel BL. 65, 
p. 487 88. — Herodes Antipas tetrarches comme- 
moratur Mt. 14, 1. Lc. 3, 19. 9, 7. Act. 13, 1.* 

τεύχω, Y. τυγχάνω. 

τεφρόω, ὦ, ptcp. aor. 1. τεφρώσας (τέφρα, cinis), 
*n cineres redigo; 2 Pet. 2, 6 (Arstot. Theophr. 
Dio C., Philo, Àntonin. 8].}" 

τέχνη͵ 9c, ἡ (a texelv, v. in téxto»), inde ab Hom., 
ars; univ. Ap. 18, 22; de arte plastica, Aot. 17, 29; 
de opifieio (ut saepe ap. Graecos), Act. 18, 8." 

] τεχνίτης, ου, ὁ (τέχνη), inde & Sophel. et Xen. 
L aliquoties pro wm, artifex, opifer; Act. 19, 
24, 38. Ap. 18, 22; de deo superioris et aeterni re- 
rum ordinis conditore, Heb. 11, 10 (de deo mundi 
architecto, Sap. 13, 1., ubi cf. Grimm Exgt. Hdb. 


. 204). 

τήχω, inde ab Hom., liquefacio; pass. liquefío, 
Biquesco; liquescendo. pereo 8. consumor, 2 Pet. 
9, 12., ubi Lchm. τακήσεται pro τήχεται in t. vulg.; 
cf. Jos. 54, 4: ταχήσονται πᾶσαι al δυνάμεις τῶν 
e κὰ (ab adj. τηλαυγή l 

«τηλαυγῶς, adv. (ab adj. τηλαυγῆς, eminus splen 
dens, ex τῆλε, procul, et αὐγή, splendgr ; v. Supra 
in δηλαυγῶς) procul et clare; Mc. 8, 25. (adjecti- 
vum Job. 37, 20. Ps. 19, 9 et inde à binà. potissi- 
mum ΒΡ. poetas Graecorum; τηλαυγέστερον ὁρᾶν, 
Diod.1,50)* ᾿ 

τηλικοῦτος, αὐτη, οὔτο (e τηλίκος et οὗτος), inde 
ab Aeschl. ap. Atticos: 1) tantae aetatis; dic. de 
quavis aetate, tam grandis natu, tam grandaevus; 
tam juvenis, — 2) tantae magnitudinis, sensu geo- 
metrico; πλοῖα, Jac. 9, 4. — 3) intensive, tantus 
talisque; 2 Co. 1, 10. Hob. 2, 3. Ap. 16, 18.* 

τηρέω, &, impf. ἐτήρουν, fut. τηρήσω, aor. 1. 
ἐτήρησα, pf. τετήρηχα, 8 ps. pl. τετηρήχασιν (Jo. 17, 
6 t. vulg. Grsb.) et τετήρηχαν (ibid. Lchm. Τά. 
T'rg.), pass. impf. ἐτηρούμην, pf. τετήρημαι (15006, 
quod semel legitur Aesch. suppl. 248., quod ubi 
utrum sit custodéens, an observans, ambigitur), inde 
ἃ Pind. Sophel Thuc.; LXX passim pro "eg, ^3) 
al; — dihgenter attendo; i.e. a) propr. custodio; 
τινά, captivum, Mt. 27, 86. 64. Act. 16. 28; pass.. 


τίϑημι, 


Act. 12, 5. 25, 4. 21; τί, 12, 6; οἱ τηροῦντες, custo- 
des, Mt. 28, 4. Cantic. 3, 3. — ὁ) metaph. conservo; 
τινά, aliquem in eo quo est statu, τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
ϑένον, virginem suam sc. ut virginem, i. e. innu- 
ptam, 1 Co. 7, 97; éavtov, 86 talem, qualis est, i. e. 
e deo genitum, 1 Jo. 5, 18; add. accus. praedicati, 
ἁγνόν, 1 Tim. δ, 22; ἄσπιλον ἀπὸ τοῦ xóouov, Jac. 
1, 27; ἀβαρῆ τίνι, 2Co. 11,9 (ἁπλοῦν, Antonin.6, 30; 
τινὰ ἄμεμπτον τῷ ϑεῷ, Sap. 10,5); tí c. acc. prae- 
dicati, 1 Tim. 6, 14; pass. τηροῦμαι, c. adv., ἀμέμ- 
πτως, 1 Th. 5, 23; c. dat. pers., Χριστῷ, Christo 
addictus, Jud. vs. 1; τηρεῖν tiva ἔν τινι, efficere, 
ut aliquis constanter persistat in aliqua re, ἐν τῷ 
ὀνόματι 950) (v. p. 911, col. 1), Jo. 17, 11 s.; 
ἐν ἀγάπῳ 9500, Jud. vs. 21; τινὰ ἔχ τινος, custo- 
diendo efficere, ut aliquis salvus evadat ex.., 
ἐκ τοῦ πονηροῦ, e potestate ac tentatione satanae, 
Jo. 17, 15; ἐκ τῆς ὥρας toU πειρασμοῦ, Ap. 3, 10; 
— (íueor, i. e. non relinquo, τὴν ἀρχήν, Jud. vs. 6; 
non abjicio, τὰ ἱμάτια, Ap. 160, 15; — constanter 
teneo, τὴν ἐνότητα τῆς πίστεως, Eph. 4, 8; aliquid 
mente repositum vel reponendum, t?» πίστιν, 
2 Tim. 4, 7. Ap. 14, 12; — re et factis me con- 
Btanter aliquid tenentem praesto, i. e. c) observo; 
86. πῶς χτλ., ΑΡ. 3, 3; τί, Mt. 28, 8. Act. 21, 25; 
τὴν παράδοσιν, Mc. 7, 9 (τὰ ἐκ παραδόσεως τῶν 
πατέρων, Jos. antt. 18, 10, 6); τὸν νομον, Act. 1, ὅ 
(et t. vulg, Grab. vs. 25); Jac. 2, 10; τὸ σάββατον, 
praeceptum de agendo sabbato, Jo. 9,16; τὰς ἐν- 
toAac (s. dei 8. Christi), Mt. 19, 17. Jo. 14, 15. 21. 
15, 10. 1 Jo. 2, 8 5. 3, 22. 24. 5, 2 (q. 1. Lchm. Taf. 
T'rg. ποιῶμεν); 5,3. Ap. 12, 17. 14, 12; τὴν ἐντο- 
λήν, 1 Tim. 6, 14; τὸν λόγον s. Christi s. dei, Jo. 
8, 51 8. ὅδ. 14, 23. 15, 20. 17, 6. 1 Jo. 2, 5. ΑΡ. 8,8; 
τοὺς λόγους Christi, Jo. 14, 24; τὸν λόγον τῆς ὑπο- 
μονῆς μου (i. e. ᾿Ιησοῦ), Ap. 8, 10; τὰ ἔργα μου, 
opera quae. praeciplo, 2, 26; τοὺς λόγους τῆς προ- 
φητείας, 22, 1; τοῦ βιβλίου vovtov, 22, 9; τὰ ἐν 
τῇ προφητείᾳ ἐγραμμένα, 1, 8; οἵ Lépsius 
Paulinische Kechtfertigungslehre, p. 104 8. — 
d) asservo (aufbewahren); τινὰ εἴς τι, ad susti- 
nendum aliquid, 2 Pet. 2, 4. Jud. vs. 0; tiva εἰς 
ἡμέραν χρίσεως, 2 Pet. 2,9; τοὺς οὐρανοὺς πυρὶ (ut 


igni crementur) εἰς ἡμέραν χρίσεως,8ϑ,17; τὶ εἴς τινα, 
aliquid in alicujus commodum, 1 Pet. 1, 4; τὶ εἰς 
ἡμέραν τινά, aliquo die adhibendum ad aliquij, 

0. 12, 7; τὶ ἕως ἄρτε, Jo. 2, 10; τέ c. dat. pers., 
alicui praemiis vel poenis affieiendo, pass. 2 Pet. 
2, 17. Jud. v. 13.* 

τήρησις, £06, ἡ (1596), a) custodia (Bewachung); 
captivorum (Thuc. 7, 86); locus, in quo captivi 
tenentur, carcer; Act. 4, 8. 5, 18. — 5) obserf$atio, 
i. e. obsequium; τῶν ἐντολῶν, 1 Co. 1, 19. Sir. 85, 
22; νόμων, Sap. 6, 18." 

Τιβεριάς, aóoc, ἡ (ἃ Τιβέριος), urbs Galilaeae, 
sita ad locum Gennesareth, quam Herodes Anti- 
pas, tetrarcha Galilaeae, valde et amplificavit 
et ornavit atque in honorem Tiberii Caesaris 
Tiberiadem appellavit (Jos. antt. 18, 2, 8), hodie 
Tubariyeh, miserrimus et ignobilis locus eirciter 
3000 incolarum, immensa pulicum copia vexatus et 
hoc nomine per totam Syriam notatus; Jo. 6, 1. 23. 
21, 1. Cf. Robinson Ill, p. 516—260; p. 500 ss. et 
passim. Win. RWB. s. v. Hüetsch: in Herzog 

ncykl. 16, p. 161 ss. Weissücker in Schenkel BL. 
b, p. 526 88. Bádeker Palüstina ἃ. Syrien, p. 384.* 

ἐβέριος, (ov, 0, Tiberius, Romanorum imperator 
ἘΝ anno 14aer.dionys.usqueadann. 37), quo regnante 
Jhristus supplicio crucis affectus est; Lc. 3, 1.* 

τιϑέω, i. q.. τίϑημει, q. v. 

. τίϑημι, 9 ps. plur. τεϑέασιν (Mt. 5, 15), impf. 
(à τιϑέω) 3 ps. sing. ἐτέϑει (2 Co. 3, 13); 3 ps. pL 
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ἐτίϑουν (Mc. 6, δ6. Act. 3, 2. 4, 35), fut. ϑήσω, 
aor. 1. ἔϑηχα, aor. 2. (ἔϑην) conj. 6o, inf. ϑεῖναι, 
ptep. ϑείς, pf. τέϑεικα, pf. pass. τέϑειμαι (Mc. 15,47 
Lchm. T'df. Trg.); δου. 1. pass. ἐτόϑην, aos. 2. med. 
ἐϑέμην (2. ps. ἔϑου, Act. 5, 4); (v. in ἐπιτίϑημὼ, 
inde ab Hom., maxime pro mw et otn, n5, 
mae et ngn, mmn al., — 1) pono, i. e. facio χεῖσϑαι 
aliquid; ergo a) i. 4. colioco; tí, velut ϑεμέλιον, 
Lc. 14, 29. 1 Co. 3, 10 8. (ϑεμείλεα, Hom. 1l. 12, 29); 
λέϑον, lio. 9, 33. 1 Pet. 2, 6; tí, opp. αἴρειν, Lc. 
19, 21 8. coll. Xen, oec. 8, 2; τενὲ πρόςχομμα, Ro. 
14, 13; tà εἴς τι, Lc. 11, 93; τινὰ ποῦ, ὅπου, ἐχεῖ, 
de mortuis, qui alicubi reponuntur, Mc. 15, 47. 
16, 6. Jo. 11, 34. 19, 42. 20, 2. 13. 15; ὃν c. dat. loci, 
Mt. 27, 60. Mc. 6, 29. Lc. 28, 53. Jo. 19, 41. Act. 
7, 16. 9, 97; εἰς μνημεῖον, Act. 18, 29. Ap. 11, 9 
(ap. Graecos inde ab Hom. persaepe de mortuo- 
rum ossibus vel cineribus, qui aliquo in loco 
reconduntur; lat. ponere i. q. sepe&tre, cf. Klota 
Handwórterb. d. lat. Sprache, I1, p. 822, col. 2); 
— tí B. τινὰ ἐπέτινος, Act. 5, 10. Jo. 19, 19; ἐπί τι, 
2 Co. 3, 13. Ap. 10, 2; ἐπί t«va, impono alicui, τὰς 
χεῖρας, Mc. 10, 10; τὲ vno. τι, Mt. 5, 15. Mc. 4, 21. 
Lc. 11, 33; ὑποχάτω τινὸς, Lc. 8, 10; τινὰ ὑπὸ 
τοὺς ποόας (v. in ποὺς), 1 Co. 1b, 25; τὶ παρὰ τοὺς 
πόδας t., ad pedes alicujus depono, Act. 4, 85. 37. 
δ, 2; τινὰ ἐνωπιόν t., Lc. δ, 15; metaph. ἐπί τινα 
τὸ πνεῦμα, imbuo aliquem spiritu, Mt. 12, 18. — 
Med. poneudum s. collocandum curo ; τενὰ εἰς φυλα- 
κήν, aliquem in custodiam conjici jubeo, Act. 12, 4; 
ἐν φυλαχῇ, Mt. 14, 9. Act. b, 25 (Gen. 41, 10. 42, 17. 
30); εἰς τηρησιν, 4, 8; ἐν τηρήσει, 5,18; — miht 
ono; βουλήν, consilium capio, Act. 27, 12 (Judd. 
19, 30; βουλὰς ἐν ψυχῷ μον, Ps. 13, 2); τὰ μέλη, 
dispono, 1 Co. 12, 18; τὲ εἰς τὰ ὠτά μοῦ, in aures 
recipio, i e. menti infigo aliquid, Lc. 9, 44; εἰς τὴν 
xagóíar, propono mihi, sq. inf. Lc. 21, 14; item cl 
ἐν τῷ χαρδίᾳ, in mente inihi repono aliquid per- 
pendendum 86 tenendum, Lc. 1, 66 (1 Sam. 21, 12); 
propono mihi aliquid, Act. 5, 4; item ἐν τῷ zvev- 
ματε, 8q. inf. 19, 21; pono s. ad consilium meum 
exsequendum, ϑεμενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλ- 
λαγῆς, quum indiderit animis nostris argumentum 
institutionis de reconciliatione (sc. aliis nuntiandumyj, 
2 Co. 5, 19. — δ) i. q. depono; i. e. α) deorsum Jlecto, 
td γόνατα, genua tlecto, Mc. 15, 19. Lc. 22, 41. Act. 
1, 60. 9, 40. 20, 86. 21, 5 (lat. genua pono, Ovid. fast. 
2, 438. Curt. 8, 7, 13). — f£) ut &p. Latinos pono 
(cf. Klotz 8. v.) i. q. abjicio, nou amplius gesto; 
ta ἱμάτια (lat. vestes pono), Jo. 18, 4 (Plut, Alc. 8); 
τὴν ψυχήν, vitam impendo s. trado, Jo. 10, 17 s. 
adà. ὑπέρ τινος, Jo. 10, 11. 16. 13, 37 8. 15, 13. 
1 Jo. 8, 16 (ἔϑηχε τὴν σάρκα αὐτοῦ 0 κύριος, Barn. 
ep. 6; noli coniparare latinas phrases vitam ponere, 
Cic, ad fam. 9, 24 extr. Propert. eleg. 2, 10, 43. 
Sil. Ital. 10, 803; spiritum ponere, Val. Mar. 7, 5, 8. 
quippe quae nihil significent nisi mori; aptius 
comparatur prius animam odium deponere, 
Nep. Hann. 1, 3). — y) depono pecuniam, παρ ἐμ- 
avt à, 1 Co. 16, 2. — c) i. q. appono, aliquid eden- 
dum bibendumve; οἶνον, Jo. 2, 10 (Xen. mem. 
8, 14, 1; sic etiam lat. pono; ct. Klotz l. c. p. 822, 
col. 1 8.). — d) i. q. propono, aliquid oratione ex- 
Blicandum; τὴν βασιλείαν t. 960v ἐν παραβολῷ, 

6.4, 80 Lehm, Tdf. Trg. (de q. l. v, in παραβολή).-- 
2) constituo; facio, τενὰ c. accus, praedicati, τενὰ 
ὑποπόδιον, Mt, 22, 44. Mc. 12, 36. Lc. 20, 48. Act. 
2, 95. Heb. 1, 13. 10, 13 (e Ps. 110, 1); adde Ro. 4, 17 
(ex Gen. 17,5); Heb. 1, 2; pass. 1 Tim. 2, 7. 2 Tim. 
1, 11; τί c. accus. praedicati, 1 Co. 9, 18 (inter 
Graecos inde ab Hom. saepe ap. poetas, raro ap. 
prosae scriptores, ut 4.6]. v, ἢ. 13, 6. Lcian. dial 
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deor. 20, 22; e V. T. cf. Gen. 17, 5. Lev. 26, 31. 
Jes. 5, 20. Sap. 10, 21. 2 Maec. 5, 21, 8 Macc, 
δ, 49); — med. mihi B. $n meum usum facio, v«va 
c. 806. praedicati, Act. 20, 28. 1 Co. 12, 28 (ap. 
Graecos inde ab Hom., etiam in soluta oratione, 
aliquem meun facio, velut τενὰ φίλον, aliquem facio 
amicum meum, v. Passow 11, p. 1893, coL 1 &.); — 
τιϑέναι τινὰ εἷς τι, aliquem alicui rei destino, pasa. 
1 Pet. 2, 8; εἴς τε pro acc. praedic. (ex hebr.), Act. 
13, 47 e Jes. 49, 6 (Jer. 1, 5). — Med. i» meum usum 
constituo; τινὰ εἰς διακονίαν, destino aliquem ad 
ministerium, 1 Tim. 1, 12; a animum constituo, 
τενὰ εἰς ὀργήν, decerno aliquem irae obnoxium 
esse, 1 Th. 5, 9. — τιϑέναει τινὰ ἵνα, Jo. 15, 16; 
τεϑέναι τὸ μέρος τινὸς μετά tavoc(v.in μέρος), Mt. 
24, 51. Lc. 12, 46. — 3) statuo; a) nostr. aufstellen, 
ὑπόδειγμα, 2Pot.2, 6. δ) nostr. festsetson, anordnen; 
νόμον, legem ferre, Gal. 3, 19 Grab. (s&epenuniero 
&p. profanos inde ab Hdt., tum activum, tum me- 
dium, cf. Passow 11, p. 1896).* 

tíxte, f. τέξομαι, aor. 1. Érexov, aor. 1. pase. 
ἐτέχϑην, inde ab Hom., LXX pro "b^, parto, gigno 
(fructum e semine ortum); pr. de mulieribus foe- 
tum enitentibus, absol Lc. 1, 57. 2, 6. Jo. 16, 21. 
Gal 4, 27. (Heb. 11, 11 t. ) Ap. 12, 2. 4; 
viov, Mt. 1, 21. 23. 25. Lc. 1, 31. 2, 7. Ap. 12, δ. 13; 
téxvov, Ap. 12, 4; pass. Mt. 2, 2. Lc. 2, 11; de terra 
fruges proferente, βοτάνην, Heb. 6, 7 Eur. Cycl 
382; γαῖαν, ἡ τὰ πάντα τίκτεται, Aesch]. Cho. 124; 
γῆς τῆς πάντα τιχτούσης, Philo opif. m. 8. 45., qui 
comparationem terrae cum matre uberius exponit); 
metaph. gigno, ἁμαρτίαν, in imagine, qua ἡ ἐπε- 
ϑυμία cum femina confertur, Jac. 1, 15 (ἀρετήν, 
Plat. conv. p. 212 a).* 

τίλλω, impf. ἔτελλον, inde ab Hom., cello, evello; 
σταχνας, Mt. 12, 1. Mc. 2, 23. Lc. 6, 1." 

Tiuatoe (πος ἃ chald. xpo, hebr. o9, immundus 
fuit), ov, 0, 21maeus, nomen propr. viri; Mc. 10, 46." 

τιμάω, ὥ, Í. goo, aor. 1. ἐτίμησα, ptcp. pass. 
τετιμημένος, Bor.1. med. ὀτεμησάμην, inde ab Hom. 
(t«45), 1) aestimo, pretium statuo; med. pretium 
alicujus e meis statuo; Vulg. appretio (οἵ. Poo 
Sprachl Erórterungen zur Vulgata [Freib. 1863]. 
p. 99); t«va, Mt. 21,9 (de q. 1. v. in ἀπό, p. 39, col. 1); 
LXX pro q'7, Lev. 27, 8. 12. 14. — 2) Aomoro; 
in honore habeo, revereor, veneror; LX X pro 35; — 
deum, Mt. 15, 8. Mc. 7, 6. Jo. 5, 23. 8, 49; Christum, 
Jo. 5, 23; parentes, Mt. 15, 4 s. 19, 19. Mc. 7, 1U. 
19, 19. Le. 18, 20. Eph. 6, 2; alios homines, 1 Tim. 
5, 3. 1 Pet. 2, 17; add. πολλαῖς τιμαῖς, Act. 28, 10; 
de deo Christi cultores honore et gloria in regno 
divino, ornante, Jo. 12, 26.* 

τιμή, 5c, ἢ (ἃ tio, aestimo, honoro, pf. p. τέ- 
τιμαι), inde ab -Hom., LXX pro qr»? (aestimatio, 
taxatio) 412», "g^, "32, — 1) aestimatio, qua pre- 
tium statuitur ; hinc ipsum pretium; de pretio quod 
solvitur vel accipitur pro persona vel re emta aut 
vendita, c. gen. pers. Mt. 27, 9; o. gen. rei, Act. 
5,2 8.; plur. 4, 84. 19, 19; τεμὴ αἵματος, pretium 
pro caede, Mt. 27,0; ἠγοράσϑητε τιμῆς (non gratis 
ged) pretio, i. e. ex adj. emphatice magno pretio 
(Vulg.), 1o. 0,20. 7, 23; ὠνεῖσϑαι τιμῆς ἀργυρίου, 
emere pretio ad argentum redacto, i. e. argento, 
Act. 1, 16; res pretiosa, plur. Ap. 21, 24. 26. — 
2) honor, in quo aliquis est, vel qui alicui exhi 
betur; — honor ejus, qui dignitate inter alios 
ominet, δόξα x. τιμή, Heb. 2, 7. 9. 2 Pet. 1, 17; 
in doxologiis, τῷ ϑεῷ (sc. ἔστω) τιμὴ vel ἢ τεμη, 
1 Tim. 1,17. 6, 16. Ap. 5, 13. 7, 12 (19, 1 t. vulg.) 
honos, in quo aliquis est ob muneris, quod ad- 
ministrat, dignitatem et splendorem, Heb. 5, 4 
(et saepe ap. Graecos, cl. Bieek Hebr.-Br. Il, a, 


τίμιος. 


p. 45 8); veneratio, διδόναι, λαβεῖν τιμήν, Ap. 
4, 9. 11. 5, 12; reverentia (Ehrerbietung), Eo. 12, 10. 
13, 7. 1 Tim. 5, 17. 06, 1; honor in praemiis vitae 
post mortem futurae conspicuus, Ro. 2, 1. 10. 
1 Pet. 1, 7; laus, qua aliquis dignus judicatur, 
1 Pet. 2, 7; honoris signum, πολλαῖς τιμαῖς τιμᾶν 
τινα, Áct. 28, 10; univ. in ibus: ἐν τιμῇ, 
honeste, 1 Th. 4, 4 (de q. l. v. in χεάομαι); oix ἕν 
τιμῇ τινι. non in ullo bonore, i. e. nullo honore 
dignum, Col 2, 23., ubi cf. Meyer; εἰς τιμήν, Ro. 
9, 21. 2 Tim. 2, 20 s. (de quibus locis v. in σχεῦος); 
περιτιϑέναι τινὶ τιμήν, 1 Co. 12, 23 (v. in περι- 
τίϑημι); τιμὴν ἀπονέμειν τινέ, exhibere alicui 
honorem, 1 Pet. 8, 1; διδοναι τιμήν, 1 Co. 12, 24; 
ἔχειν τιμήν, in honore esse, honorari, Jo. 4, 44. 
Heb. 8, 3.* 

τίμιος, (a, ον (τιμή), inde ab Hom., a) pr. pre- 
tiosus, l. e. qui magno prelio aestimatur; λίϑος, 
Ap. 17, 4. 18, 12. 16. 21, 19; plur. 1 Co. 3, 12; 
comparat. τιμεώτερος, 1 Pet. 1, 7 t. vulg.; superlat. 
τιμιώτατος, Ap. 18, 12. 21, 11. — 5) metaph., magni 
aéstimandus; in primis carus; Heb. 13, 4; τιενέ, 
alicui, Act. b, 34. 20, 24; χαρπὸς τῆς γῆς, Jac. 5, 
1; αἷμα, 1 Pet. 1, 19; ἐπαγγέλματα, 2 Pet. 1, 4." 

τιμιότης, τητος, ἡ (τίμιος), a) pr. pretiositas; 
copia rerum pretiosarum; Ap. 18, 19. — 5) metaph. 
praestantia; Arstot. de partt. an. 1, 5. eth. nicom. 
10, 1 fin.; διαφέρουσι τιμιότητι αἱ ψυχαὶ xal ἀτι- 
μίᾳ ἀλλήλων, de gen. anim. 2, 8." 

ἐμόϑεος, ov, Ó, vocativ. Τιμόϑεε (1 Tim. 6, 20; 

cf. Krüger l, p. 44), Timotheus, ut videtur, Ly- 
Sirensis, patre Graeco et matre Judaea natus, Act. 
16, 13s. Pauli itinerum comes et laborum 80cius; 
Act. 17, 14 s. 18, 5. 19, 22. 20, 4. Ro. 16, 21. 1 Co. 
4, 11. 16, 10. 2 Co. 1, 1. 19. Phil. 1, 1. 2, 19. Col. 1, 
1. 1 Th. 1, 1. 3, 2. 6. 2 Th. 1, 1. 1 Tim. 1, 2. 18. 6, 
20. 2 Tim. 1, 2. Philem. vs. 1. Heb. 13, 23.* 

Τίμων, ὠνος, 0, T'ímon, unus e septem diaconis 
ecclesiae hierosolymitanae; Act. 6, 5.* 

τιμωρέω, à, aor. 1. pass. ἐξιμωρήϑην (a τιμωρός, 
et hoc ex t«u1 et σὖρος, v. Supra In ϑυρωρός), inde 
ab Hdt. et Soph., pr. honoris custos 8. vindez sum; 
hinc 1) opitulor, auxilio venio; ti», alicui, Hdt. 
Soph. Thuc. al. — 2) ulciscor; τενί, aliquem, Hdt. 
Xen. al. — 3) in N. T. τεμωρῶ τινα, vindictam sumo 
ab aliquo, punto, castigo; Àct. 22, 5. 26, 11. Soph. 
OR. 107; usitatius ap. Graecos hoe sensu est me- 
dium.* 

τιμωρία, ac, ἡ (τιμωρός, Y. in τιμωρέω), 1) actio 
opem ferendi; auxilium. — 2) vindicta, poena; ita 
Heb. 10, 29. (Prov. 19, 29. 24, 22; ap. Graecos inde 
&b Aeschl. et Hdt.)* 

tivo, fut. víoo, inde ab Hom., solvo, pendo; 
luo; δίχην, poenam do, 2 Th. 1, 9 (Plat. Phaed. 
p. 81 d; l'heaet. p. 177 ἃ. Ael. v. h. 13, 2; δίκας, 
idem 1,24; ϑωήν, Hom. Od. 2, 193; ποινάς, Pind. 
OL. 2, 106; ζημίαν, LXX Prov. 21, 12).* 

τίς, neut. tí, genit. tívog, pronom. interroga- 
tivum, 1) quis, quae, quid? LXX τίς pro "Ὁ, τέ pro 
"7, — a) ponitur adjective, in interrogatione di- 
recta, τίς βασιλεύς, 1,0. 14, 31; τίς γινή, 15, 8; τί 
περισσόν, Mt. 5, 41; τί σημεῖον, Jo. 2, 18 multis- 
que aliis exemplis; — in interrog. indir, 1 Th. 
4, 2 al.; τίνα x. ποῖον χρόνον, 1 Pet. 1, 11; ponitur 
in loco praedicati in interrogatione directa, τίς 
(8c. ἐστὲν) ἡ αἰτία, Act. 10,21; τίς xal notan γυνή, 
Lc. 7, 39; adde Eo. 3, 1. 1 Co. 9, 18 al.; neutr. Mt. 
24, 3. Mo. 5, 9; in interrog. indir. c. optativo, Lc. 
8, 9; τίς interposito d», Jo. 13, 24 t. vulg. Grab; 
Act. 21, 88: τέ c. optat., Lc. 15, 260. 18, 36; c. in- 
dicativo, Eph. 1, 18. — δ) nude ponitur s. sub- 
Btantive; in interrog. dir, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυ- 
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yet», Mt. 3, 7. Le. 8, 7. Ap. 18, 18 8].; τίψος, Mt. 


22, 20. 28. Mc. 12, 10; τένε, Loc. 18, 18; τίνα, Jo. 
18, 4. 7; τί ϑέλετέ μοι δοῦναι, Mt. 26, 15; τί in 
interrog. indirecta sq. indicativo, Mt. 6, 3. Jo. 18, 
12. 1 Co. 14, 16. Áp. 2, 7. 11. 17 et saepissimo; sq. 
conjunct. aor. Mt. 6, 25. Lc. 12, 11 al.; sq. opta- 
tivo, interposito ἄν, Lc. 1, 62. 6, 11 al. — prae- 
ponuntur pronomini voces, in quibus orationis vis 
est, sono efferendao, ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι, 
Mt. 10, 15. Mc. 8, 29. Lc. 9, 20; xai ημεῖς τί ποιή- 
σομεν, Lc. 39, 14; οὗτος δὲ τί, Jo. 21, 21; add. Jo. 
1, 19. 8, 5. 9, 17. Act. 19, 15. Ro. 9, 19 s. 14, 4. 10. 
Eph. 4, 9. Jac. 4, 12; exempla e Graecis affert 

a8801w II, p. 1908, col. 2. — Quaeritur pronomine 
vig in fronte quaestionis posito saepius, ubi ex- 
spectatur responsio, reperiri neminem, in quem. 
cadat id quod quaeratur, Act. 8, 33. Ro. 7, 24. 
8, 38 s. 9, 19. 10, 16. 11, 34 5, 1 Co. 9, 7. 2 Co. 11. 
29. Heb. 1, 5. 13. — τίς εἰ μή, quis- -, niei (i. e, 
nemo misi), Mc. 2, 1. Lc. 5, 21. Ko. 11, 15. 1 Co. 2, 
11. Heb. 3, 18. 1 Jo. 2, 22. 5, 5. — c) Duae inter- 
rogationes coguntur in unam τίς tí ἄρῃ, quid 
quisque auferret, Mc. 15, 24; τίς τί διεπραγματεύ- 
cato, Lc. 19,15; ἐγὼ ὁὲ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι 
τὸν ϑεόν; ego vero quis eram? num eram validus 
ad impediendum deum? Aot. 11, 17; cf. Win. P. 583. 
Passow 11, p. 1909, col. 2. 4st Lex. platon. T'. III, 

. 994. Fr. V. Fritzsche Index ad Lucian. dial. 

eor. p. 164; eodem modo ap. Latinos; cf. Kams- 
horn Lat. Gr. P 567. — τίς consociatur con- 
junctionibus: xai τίς, Mc. 10. 26. Lc. 10, 29. 18, 20. 
Ap. 6, 17 (v. p. 219, col. 2); τίς ἄρα, v. in ἄρα, 1; 
τίς ov», Lc. 10, 36, 1 Co. 9, 18; — τές c. genit. par- 
titivo, Mt. 22, 28. Mc. 12, 23. Lc. 10, 360. Act. 7, 52. 
Heb. 1, 5. 13; c. ἐκ et genitivo classis, Mt. 6, 27. 
Le. 14, 28. Jo. 8, 46; in interrog. indir. c. optat. 
Lo. 22, 23; interposito d», 9, 46. — d) In indirectis 
interrogationibus nonnumquam pronominibus τίς 
et τί anteponitur neutrum articuli; v. p. 308, col.2. 
— 6) De neutro tí speciatim haec notamus: «) τί 
οὗτοί σου χαταμαρτυροῦσιν; concise pro tí τοῦτό 
ἐστιν, ὃ οὑτοί σον xatau.; Mt. 26, 62. Mc. 14, 60; 
aliter hunc locum explicat JBitm. ntl. Gt. p. 216; 
item τί τοῦτο ἀχούω περὶ σοῦ, quid est, quod de 
te audio (nisi reddere malis: cur hoc de te audio), 
Le. 160, 2; cf. Bornemann ad h. 1. — B) τέ πρὸς 
ἡμᾶς; sc. ἐστίν, quid hoc ad nos pertinet? Mt. 27, 
4. Jo. 21, 22; τί &uol x. σοί; v.in ἐγώ, 4; tl μοι--; 

uid ad me pertinet...? 1 Co. 5, 12; τέ Go: vel 
uiv δοκεῖ; Mt. 17, 25. 22, 11. 42. 20, 06. Jo. 11,56 
(quo loco ante ὅτε cogitando repete δοχεῖ ὑμῖν, 
ut addatur secunde quaestio); tí ϑέλεις; et τί 9é- 
λετε; 86. Conj. (german. was wollet ihr? Soll ich... 3) 
Mt. 20, 32. Mc. 10, 61. 15, 12. Lc. 18, 41. 1 Co. 4, 21; 
τί c. conjunctivo deliberantis et dubitantis, Mt, 
6, 31. 27, 22. Mo. 4, 30. Lc. 12, 17. 13, 18. Jo. 12, 27; 
tí 8q. fut. Act. 4, 16 (ubi Lchm. ed. min. 74df. Trg. 
ποιήσωμεν); 1 Co. 15, 29; τί (sc. ἐστιν) ὅτε..; quid 
est, quod..? i. e. cur..? Mo. 2, 16 t. vulg. Grsà.; 
Lc. 2, 49. Act. 5, 4. 9; τέ γέγονεν, ὅτι..; Jo. 14, 22; 
οὗτος δὲ τί (sc. ἔσεται vel γενήσεται), quae hujus 
orit sors? Jo. 21, 21 (cf. Act. 12, 18: tí ἄρα 0 116- 
τρὸς ἐγένετο. Xen. h. g. 2, 9, 11: τέ ἔσοιτο ἡ πολι- 
r&ía); — τέ i. q. διὰ τέ; cur; quam ob causam? 
(Matthiae 8. 488, 8. Krüger 8. 40, 3, Ant. 4), Mt. 
0, 28. 1, 3. Mo. 2, 7 8. 11,3. Lc. 2, 48. 6, 41. 12, 57. 
24, 38. Jo. 7, 19. 18, 23. Act. 14, 15. 26, 8. Ro. 8, 1. 
9, 19 8. 1 Co. 4, 7. 10, 30. 15, 29 s. Gal. ὃ, 19. 5, 11. 
Col. 2, 20 et, saepius. — ἵνα τί, v. p. 211, col. 2 s. 
— διὰ τί; cur? Mt. 9, 11. 14. 13, 10. Mc. 1, 5. 11, 
31. Lc. 19, 23. 31. Jo. 1, 45. 13, 37. Act. 5,3. 1 Co. 
6, 7. 2 Οο. 11, 11. Ap. 17, 7 et saepius. — εἰς ti; 
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ad quid? quorsum* quem in finem? Mt. 14, 81. 26, 
8. Mc. 14, 4. 15, 34. (Sap. 4, 17. Sir. 39, 21). — τί 
οὗν --; quid igitur - - Mt. 17,10. 19, 7. 27, 22. 
Mo. 12, 9. Lc. 20, 15. Jo. 1, 25; τί ovv; v. in ov», 
p. 322, col. 1; τί οὖν ἐροῦμεν, vide ibidem; tí yàg; 
v.in γάρ, p. 75, col. 2. — y) ex hebr. pro 2, quam, 
quantopere, quantum, c. &adjectivis et verbis in 
exclamationibus; Mt 1, 14 Greb. Lchm. Trg.; Lc. 
12, 49 (Ps. 3, 2. 2 Sam. 6, 20. Cant. 1, 10; τέ πολὺ 
τὸ ἀγαϑόν aov; Symm. Ps. 31, 20; v. Win. p. 185). 
— 2) i. q. ποτερος, a, ov, uter, utra, utrum; Mt. 21, 
81. 23, 17. 19. 27, 11. 21. Lc. 22, 27; neutr. τέ, Mt. 
9, 5. Mc. 2, 9. Lc. 5, 23. Phil. 1,22; cf. .Ast Lex. plat. 
111 p. 394. Matthiae 8. 488, 4. Win. p. 159 5. — 
3) 1. q. ποῖος, a, ov, qualis, quale; Mc. 1, 21. 6, 2. 
Lc. 4, 36. 8, 9. 24, 17. Jo. 1, 36. Act. 17, 19. 1 Co. 
:15, 2. Eph. 1, 18 8. Cf. Herm..ad Vig. p. 181. — 
4) Ex dicendi usu minus accurato nec tamen a Grae- 
cis alieno ponitur pro relativis ὅς et ὅστις, — ita 
τινά (Lohm. Tf. Trg. vi) ue ónovosite εἶναι, οὐχ 
εἰμὶ ἐγώ (ubi exspectatur ὅν), Act. 13, 25; δοϑή- 
σεται υμῖν, τί λαλήσετε, Mt. 10, 19; ἑτοίμασον, 
τί δειπνήσω, Lc. 17, 8; maxime post ἔχειν (ut ap. 
Graecos); οὐχ ἔχουσι, tí φάγωσιν, Mt. 15, 32. Mc. 
6,36 8,1 8; cf. Win. 8. 25, 1. Bittm. ntl. Gr. 
p. 216; de discrimine inter lat. habeo quid et ha- 
beo quod cf. Ramshorn Lat. Gramm. p. 565 s. 
τίς, neutr. τί, genit. τι ὄς, pronom. indefinit. 
enclit. (quod ita ad interrogativum τίς se habet, 
ut nov, πως, ποτὲ ad interrogativa ποῦ, πῶς, 
7x0tt); 1) quidam, quaedam, quoddam; dic. de 
personis et rebus, de quibus scriptor uberiora 
referre aut nequit aut non vult; a) adjectum no- 
minibus substantivis pariter atque adjectivis et 
numeralibus substantive positis; velut Σαμαρεί- 
της τις, Lc. 10, 33; ἱερεὺς, 1, 5. 10, 31; ἀνήρ, 8, 27. 
Act. 3, 2. 8, 9. 14, 8; ἄνϑρωπος, Mt. 18, 12. Lc. 10, 
80. Act. 9, 33; plur. Jud. vs. 4; τόπος, Lc. 11, 1. 
Aet. 27, 8; xou, Lc. 10, 88. 11, 12 multisque aliis 
exemplis; cum nominibus propriis (ut τὶς Σίμων), 
Mc. 15, 21. Lc. 23, 26. Act. 9, 43. 21, 16. 25, 19; — 
— δυο τινές c. genit. partit., Lc. 7, 19. Act. 23,23; 
ἕτερος, Act. 8, 34; plur. 27, 1; rem, cujus notioni 
additur, ex quodam genere eique similem esse in- 
dicat, ἀπαρχήν tiva, primitias quasdam s. quasi 
primitias (germ. eene Art von Erstliugen), Jac. 1, 
18; cf. τη. 8. 25, 2; adjectivis qualitatis et quanti- 
tatis additum modum eorum quam maximum cogi- 
tare jubet, φοβερά τις ἐχδοχή, terribilis quaedam 
exspectatio, Heb. 10, 27., ubi v. Delitzsch p. 494 a. 
(δεινή τις δύναμις, Xen. mem. 1, 3, 12; alia e 
Graecis exempla v. ap. Win. p. 160; Matthiae 
8. 487, 4: ,/ncredibilis quidam amor", Cic. pro 
Lig. c. 2); μέγας τις, Act. 8, 9. — δ) nudo s. sub- 
stantive positum; univ.; τίς, quod germanice reddi 
potest einer; Mt. 12, 47. Lc. 9, 49. 57. 13. 6. 28. Jo. 
11, 1. Act. 5, 25. 18, 7; plur. τερές, homines qui- 
dam, Lc. 13, 1. Act. 15, 1. Ro. 8, 8. 1 Co. 4, 18. 15, 
84. 2 Co. 3, 1. Gal. 2, 12. 2 Th. 3, 11. 1 Tim. 1, 3. 
19. 4, 1. 5, 15. 6, 10. 2 Pet. 8, 9; τενὲς ἐν υμῖν, 
inter vos, 1 Co. 15, 12; adjungitur participium vel 
articulo instructum, t«vàg oi.., Lc. 18, 9. 2 Co. 
10, 2. Gal. 1, 7; vel eo destitutum, 1 Tim. 6, 21; 
τίς et τινές c. genit. partitiv., Le. 11, 1. 14, 15. 
2 Co. 10, 12. — 2) a) adjectum nominibus: a£zqui 


(-quis), aliquae (-qua), atiquod; χρόνον τινά, ali- ; 


uantieper (einige Zeit), 1 Co. 16, 1; ἡμέραι τινές, 
ies aliquot, Act. 9, 19. 10, 48. 15, 36. 16, 12. 24, 24. 
25, 18; μέρος ti, Lc. 11, 80. Act. 5, 2. 1 Co. 11, 18; 
ti Bo 
Act, 17, 21. 23, 20. 28, 21. Heb. 11, 40.; 


ὠσιμον, Le. 24, 41; adde Mc. 16, 18. Jo. 5, 14. | e 4 
βραχύ τε, ' ponitur (zig dvro, Act. 3, 2. 14, 8; τὶς μαϑητης, 
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2, 1; περισσότερόν τι, 2 Co. 10, 8: μιχρὸν τι, 2 Co. 
11, 16; rerum modo, etiamsi magnus et amplus 


| cogitatur, modeste finiendo inservit, χοινωνία τις, 


, 


collatio parva, tamen aliqua, Ro. 15, 26; καρπός, 
1, 19; χάρισμα, vs. 11; — c. participio, ἀϑετήσας 
tic, 81 quis violavit, Heb. 10, 28. — ὁ) nude s. sub- 
stantive positum, aliquis, aliqua, aliquid; quis- 
iam, quaepiam, quippiam; univ. Mt. 12, 29. Mc. 
9, 30. 11, 16. Lc. 8, 46. Jo. 2, 25. 0, 46. Act. 17, 25. 
Ro. 8, 7. 1 Co. 15, 35. 2 Co. 11, 20 8. Heb. 8, 4. Jac. 
2, 18. 2 Pet. 2, 19 al.; tig ἐξ ὑμῶν, Jac. 2, 16; ἐξ 
ὑμῶν τις, Hob. 8, 13; c. genit. partitiv. Le. 7, 36. 
11, 45. 1 Co. 6, 1; neutr. tí c. genit. partit, Act. 
4. 32. Ro. 15, 18. Eph. 5, 27; — εἷς τες, v. in εἰς, 
p. 127, col. 1; — respondet non raro germanico 
indefinito man, Mc. 8, 4. Jo. 2, 25. 106, 30. Ro. 8, 
24. Heb. 5, 12 (quo loco nonnulli male τίνα) al.; 
ef. Matthiae 8. 487, 2; — εἴ τις, v. in el, III, 16; 
ἐὰν tig, τινὸς al., Mt. 21, 3. 24, 23. Mc. 12, 19. Lc. 
16, 81. Jo. 6, 51. 1, 17. 8, 51 8. 9, 22. 31. 10, 9. 11, 
9 s. 57. 12, 26. 47. Act. 9, 2. 18, 41. 1 Co. 5, 11. 
8, 10. 10, 28. Col. 8, 13. 1 Tim. 1, 8. 2 Tim. 2, 5. 21. 
Jac. 2, 14. 5, 19. 1 Jo. 2, 15. 4, 20. 5, 16. Ap. 3, 20. 
22, 18 8.; ἂν τινῶν, Jo. 20, 28; ἐὰν μή τις, Jo. 3, 3. 
5. 15,6. Act. 8, 81; οὐ - - tiq, non - - quisquam i. e. 
nemo, Jo. 10, 28; οὔτε--τις, Act. 28, 21; οὐδὲ--τίς, 
Mt. 11, 27. 12, 19; οὐχ - - ὑπό τινος, 1 Co. 6, 12; 
μή τις, ne quis, Mt. 24, 4. Mc. 13, 5. Act. 21, 42. 
1 Co. 1, 15. 16, 11. 2 Co. 8, 20. 11, 16. 12, 6. Eph. 
2, 9. 1 Th. 5, 15. Heb. 4, 11. 12, 15; num quis, Jo. 
4, 33; μή τινα, num quemquam, 2 Co. 12, 17; πρὸς 
τὸ μή--τινα, 1 Th. 2, 9; ὥστε--μή τινα, Mt. 8, 28; 
ut lat. a/iquis c. verbo εἶναι dic. emphatice a4 
quem esse 1. q. insignem, validum esse (ein rechter, 
ein gehóriger), Act. 5, 36 (exempla e Graecis affert 
Passow 1], p. 1912, col. 2; de phrasi τὲ εἶναι v. infra 
in e). — Plur. τινές, nonnulli (ex eo hominum or- 
dine vel numero, quem conterta oratio indicat), 
Mc. 14, 4. 65. Lc. 21, 5. Jo. 18, 29; τενές distin- 
guuntur ἃ τοῖς πᾶσιν, 1 Co. 8, 1. 9, 22; — τενές 
c. participio (articuli experte), Mc. 14, 57. Lc. 13, 
1; ταῖτα τινες ἦτε, hujus farinae vestrum non- 
nulli eratis (waret ihr zum The), 1 Co. 6, 11; 
τινὲς c. genit. partitivo, Mt. 9, 3. 12, 38. 28, 11. 
Mc. 7, 1 s. 12, 13. Lc. 6, 2. 19, 39. Act. 5, 15. 17, 18. 
25 et saepius; sq. £x gen. partit. Lc. 11, 15. Jo. 6, 
64. 1, 25. 44. 9, 16. 11, 37.46. Act. 11, 20. 15, 24 8].; 
per meiosin τερνές ἃ Paulo dic. de multis, de qui- 
bus aliquid reprehensione dignum ]leniore modo 
praedicetur, Ho. 8, 3. 1 Co. 10, 7—10. — c) Inter- 
dum subjectum τίς, τενές, et objectum τινά, τενᾶς, 
verbo non additur, sed lectori intelligendum re- 
linquitur (cf. ἐπι. ntl. Gr. p. 138); ante genit. 
partit. Act. 21, 16; ante ἀπὸ Mt. 27, 9 (1 Macc. 1, 
33); ante éx, Mt. 23, 34. Lc. 21, 16. Jo. 16, 17. — 
d) in partitionibus, τίς - - ἕτερος δέ, alius -- , aisus 
(autem), 1 Co. 3, 4; plur. τενὲς (μὲν)--, τενὲς (δέ), 

c. 9, 718. Act. 17, 18. Phil. 1, 15; cf. Passo Il, 
p. 1912, col. 2. — e) Praeter ea quae jam attuli- 
"us, de neutro tí haec notanda sunt: «) univ. ali- 
quid; Mt. 5, 23. Mc. 8, 23. Lc. 11, 54. Act. 25, 5. 11. 
1 Co. 10, 81 et saepissime; οὐδὲ - - τί, nec quid- 
quam, 1 Tim. 6, 7. — B) ut lat. aliquid emphatice 
1. q. aliquod eximium, in phrasi εἶναέ τι, 1 Co. 3, 7. 
Gal. 2, 6. 6, 3; cf. Passow II, p. 1912, col. 2, ac de 
lat. aliqutd esse Klotz Handworterb. d. lat. Spr. 11, 
p. 288, col. 2 (contra 1 Co. 10, 19 tà εἶναι est esse 
aliquid quod exstat, etwas Existirendes sein); εἰδέ- 
ναι τι, i. e. multum, 1 Co. 8, 2. — 3) Sedem voculae 
adjective positae quod attinet, nomini tum prae- 


Act. 5, 84 (q. 1. Lchm. T'df. Trg. τί omittunt), Heb. | 9, 10; τινὰς ἑτέρους, 21, 1; tl ἀγαϑόν, Jo. 1, 41), 
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tum, et id quidem longe saepius, postponitar. 
'Tivég, substantive dictum, initio enuntiati habetur 
Mt. 21, 41. Lc. 6,2. Jo. 13, 29. 1 Tim. 5, 24. Phil. 
1, 15; cf. Win. p. 1504 et 498. Interponitur etiam 
particula δέ (ut Σαμαρείτης δέ tic), ut Lc. 10, 
33.38. Act.8,9. Heb. 10, 2. 

Τίτιος, ov, 0, praenomen Justi, corinthiaci viri 
ejusdemque judaici proselyti; Act. 18, 1 Td f.* 

τίτλος, ov, O0, vox lat., titulus; inscriptio, qua 
indicatur crimen et supplicii causa, Jo. 19, 19 s. 
atque exinde Ev. Nic. c. 10 (Sueton. Calig. c. 32: 
praecedente 4£ztulo, qui causam poenae indica. 
ret.^ Idem in Domit. c. 10. ,canibus objecit cum 
hoe titulo: impie locutus Permularius?)" 

Τίτος, ov, ó, T'tus, Christianus e gentilibus, 
Pauli itinerum nonnullorum et laborum pro causa 
christiana socius; 2 Co. 2, 18. 7,6.13 s. 8, 6. 16. 
23. 12, 18. Gal. 2, 1. 3. 2 Tim. 4, 16. Tit. 1,4. In 
actis apostol non memoratur. Sed quum Titus 
sit praenomen, fortasse secundo vel si Romanus 
erat tertio ejus nomine in actis inducitur; cf. 
Jtückert δὰ 2 Co. p. 410. Neutiquam vero eum do 
quo h. l agitur Titum in Act. 18, 7 quaerendum 
esse, etiamsi ibi nonnullorum testium lectio Τί- 
του lovotov vera esset, contra Wzeselerum (Com- 
mentar üb. d. Brief an d. Galater p. 573) monen- 
dum censemus.* 

tío, ἃ quo lexicographi N. Ti. perperam repe- 
tunt τίσουσιν, 2 Th. 1, 9; v. in τένω. 

τοιγαροῦν (ex enclit. τοί 8. τῷ, yag et οὖν, pr. 
doch denn nun; cf. Delitzsch Comment. z. Br. an 
d. Hebrr. p. 598), particula cum quadam vi vel so- 
lemnitate concludentis, plerumque primum enun- 
tiati locum obtinens, quocirca, quapropter, pro- 
$nde, ergo, nostr, darum also, derohalben ; 1 Th. 4,8. 
Heb. 12, 1 (pro 353, Job. 22, 10. 24, 2. 4 Macc. 
1, 34. 6, 28. 13, 15; Sophcl. Xen. Plat. sqq.); ef. 
Klots ad Dev. II, p. 738. 

τοίγε in καίτοιγε, v. in γέ. 

τοίνυν (ex part. enclit. τοί et νῦν), inde ἃ Pind., 
igitur, ergo, proinde; contra elegantiorum Grae- 
corum usum initio enuntiati (cf. Lob. ad Phryn. 
p. 342 8&.); Heb. 13, 13 (Jes. 3, 10. 5, 13); ut ap. 
meliores scriptores post prim&m periodi vocem, 
Lc. 20, 25. 1 Co. 9, 26 atque in t. vulg. Jac. 2, 24 
(Sap. 1, 11. 8, 9. 4 Macc. 1, 13. 15 88.)." 

τοιόςδε, τοιάδε, τοιόνδε (τοῖος, δέ), inde abHom., 
talis, maxime injuncta notione eximii et admi- 
randi; 2 Pet. 1, 17.* 

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο et τοιοῦτον (solum 
haec altera neutrius forma in N. T. et quidem bis), 
(τοῖος et ovtoq), talis, hujuscemodi, hujus generis 
(also beschaffen); a) adjectum nominibus, Mt. 9, 8. 
18, 5. Mc. 4, 33. 0, 2. 1, 8. 13. 9, 37. Jo. 9, 16. Act. 
16, 24. 1 Co. 5, 1. 11, 16. 2 Co. 3, 4. 12. 12, 3. Heb. 
7, 26. 8, 1. 12, 3. 18, 16. Jac. 4, 16. — 5) oloc--toi- 
ovtoc, Mc. 13, 19. 1 Co. 15, 48. 2 Co. 10, 11; τοι- 
οὔτος - - ὁποῖος, Act. 20, 29; τοιοῦτος ὧν ὡς.., 
Philem. va. 9. — c) substantive ponitur, «) sine 
articulo, Jo. 4, 23; neutr. μηδὲν τοιοῦτον, Act. 21, 
25 t. vulg. Grab.; plur. Le. 9, 9. 18, 2. — f) c. 
articulo ὁ τοιοῦτος, is qui talis est (der also Be- 
schaffene) ; Act. 22, 22, 1 Co. 5, 5. 11. 2 Co. 2, 6 s. 
10, 11. 12, 2. 5. Gal. 6, 1. Tit. 3, 11; plur. Mt.19, 
14. Mc. 10, 14. Lc. 18, 16. Jo. 8, 5. Ro. 16, 18. 
1 Co. 7, 28. 16, 16. 18. 2 Co. 11, 13. Phil. 2, 29. 
2 Th. 3, 12. (1 Tim. 6, 5 t. vulg.) 3 Jo. vs. 8; neutr. 
plur. Act, 19, 26. Ro. 1, 32. 2, 28. 1 Co. 7,15. GaL 
b, 21. 23. Eph. 5, 27. Heb. 11, 14.* 

τοῖχος, ov, ὃ, inde ab Hom., LXX saepe pro 
"^p, paries, murus; Act. 23, 3.* 

τόχος, 0v, ὁ (ἃ τίχτω, pf. τέτοχα), 1) partus; 
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a) pariendi actus. — b) id quod partum est, pro- 
genies (utroque usu inde 840 Hom.) — 2) fenus, 
usura (quia nummos multiplicat ot. quasi parit); 
Mt. 25, 21. Lc. 19, 23 (ap. Graecos ita a Pind. et 
Arstph.; LXX pro Ὁ). . ; 

τολμάω, ὥ, ὃ pss. impf. ἐτόλμα, ἐτόλμων, fut. 
τολμήσω, aor. 1. ἐτόλμησα (τόλμα 8. τόλμη), inde 
ab Hom., audeo; a) non reformido; sq. inf. Mt. 
22, 46. Mc. 12, 34. Lc. 20, 40. Jo. 21, 12. Act. 5, 13. 
7, 32. Ro. 15, 18. 2 Co. 10, 12. Phil. 1, 14. Jud. va. 9; 
τολμήσας εἰςῆλϑεν, sumta fiducia introiit, Mc. 15, 
43. — ὃ) sustineo; a me smpetrare possum (nostr. 
ea über sich gewinnen), sq. inf., Ro. 5, 7. 1 Co. 6, 1. 
— c) absol. audaz sum; audacem me gero, con- 
fidentia utor; 2 Co. 11, 21; ἐπί tiva, contra ali- 
quem, 10, 2.* 

τολμηρότερον (neutr. compar. ab adj. τολμηρός), 
audacius; Ro. 15, 15.*. 

τολμητῆς, οὔ, ὁ (τολμαω), homo audaz s. temera- 
ríus; 2 Pet. 2, 10 (Thuc. 1, 70. Jos. b. j. 3, 10, 2. 
Philo de Jos. 8. 38. Plut. Lcian.).* 

τομώτερος, €, ov (comparativ. & τομὸς, secans, 
&cutus, et hoc ἃ t£uvw), acutior; Heb. 4, 12 (Pho- 
cylid. vs. 118: ὅπλον τοι λόγος ἀνδρὶ τομώτερόν 
ἐστι σιδήρου, adde Timon ap. Athen. 10, p. 445 e. 
Lcian, Tox. 11).*. 

τόξον, ov, to, indo ab Hom., LXX saepe pro 
ngp, arcus; Ap. 6, 2.* ; 

τοπάζιον, ov, to (neutr. adj. τοπάζιος, & τόπα- 
bog), topazius, gemma viridis ac pellucida, aurei 
coloris, nostr. Chrysolith), Ap. 21, 20 (Diod. Strab.; 
LXX pro "ub, Ex. 28, 17. 39, 8. Ez. 28, 18. Grae- 
cis usitatior est forma τόπαζος)." 

τόπος; Ov, O, inde ab Aeschl et aequalibus, 
Atticis, LXX pro u'po, /ocus, i. e. 1) pr. aliqua 
pars spatii, alis spatii partibus ut limitibus cir- 
cumscripta; dic. «) de locis habitatis, urbibus, 
vicis, regionibus, Lc. 4, 87. 10, 1. Act. 12, 17. 16. 3. 
21,2. 8. 1 Co. 1, 2. 2 Co. 2, 14. 1 Th. 1, 8. Ap. 18, 
17; τὸν τόπον xal τὸ E9voc, locum, ubi versantur, 
i e. terram sanctam cum populo Judaeorum, Jo. 
11, 48 (coll. 2 Macc. 5, 19 85.); τόπος ἅγιος templum 
(quod LXX Jes. 60, 13 ὁ ἅγιος τόπος vov ϑεοῦ 
appellatur) Mt. 24, 15; — dic. de aedibus, Act. 4, 
31; de locis non habitatis, c. adjoctivis: ἔρημος, 
Mt. 14, 13. 15. Mo. 1, 85. 6, 31 5. Lc. 4, 42. 9, 10. 
12; πεδινός, Lc. 6,17; &vvógoc, plur. Mt. 12, 43. 
Lc. 11, 24.; de quibusvis locis, xat& τόπους, singu- 
lis in locis, i. 6, ubique terrarum, Mt. 24, 7. Mc. 
18, 8; de locis intra ambitum maris, τραχεῖς τό- 
ποι, Áct. 27, 29; τόπ. διϑάλασσος, v8. 41; de 68 
parte spatii, in quo id accidit, quod accidisse 
narratur, Lc. 10, 32. 19, 5. 22, 40. Jo. 5, 13. 6, 10. 
18, 2; de spatio, in quo aliquis cubare, commorari, 
versari possit, ἑτοιμάζειν τινὶ τόπον, Jo. 14, 2 s. 
coll. Ap. 12, 6; ἔχειν τόπον, locum commorandi, 


Ap. 1. 6.; οὐχ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ χαταλύματι, 


Le. 2, 1; διδόναι τινὶ τόπον, cedere alieui, 14, 9: 
τόπος οὐχ εὑρέϑη αὐτοῖς, Ap. 20, 11; de sede, 
quam aliquis obtinet in conventu aliquo, ut in 
eonvivio, Lc. 14, 10; τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν, 
vs. 9; et de spatio, quod occupant res positae, Jo. 
20, 7; qui locus intelligendus sit, accuratius defi- 
nitur verbis adjectis; genitivis, τόπ. τῆς βασάνου, 
Lc. 16, 28; τῆς xatanavotog, Act. 7, 49; xgaviov, 
Mt. 27, 33. Mc. 15, 22. Jo. 19, 17. addito o? aut 
ὅπου sqq. verbis finitis, Mt. 28, 6. Mc. 16, 6. Jo. 4, 
20. 6, 23. 10, 40. 11, 6. 80. 19, 41. Act. 7, 33. to. 9, 
20; addito nomine proprio, τόπος λεγόμενος s. 
καλούμενος, Mt. 27, 83. Mc. 15, 22. Lc. 28, 33. Jo. 
19, 18. Ap. 16, 16; ὁ τοπος τινος, quem aliquis 
vel aliquid obtinet vel obtinendi habet potestatem, 
28* 
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Ap. 2, 5. 6, 14. 12, 8; ubi aliquid reconditur, τῆς 
μαχαίρας, vagina, Mt. 26, 52; — domicilium & deo 
alicui post ejus mortem assignatum ad subeundam 
ibi meritam sortem s. laetam s. tristem; ὁ ἔδεος 
τόπος (τινός), univ. Ignat. ad Magnes. 5, 1; dic. 
de geheneo, Act. 1, 25 (v. in ἴδιος, 1,0); ὁ ὀφει- 
Aóutvoc τόπος, de coelo, Ignat. ad Polyc. 9, 2. 
Clem. Rom. 1 Co. 5, 4; item ὁ ἅγιος τόπος, ibid. 
5, 7. — p) de loco in libro aliquo (nostr. Stelle), 
Lc. 4, 11 (xal ἐν ἄλλῳ τόπῳ φησίν, Xen. mem. 2, 
1. 20; eodem sensu χώρα ap. Jos. antt. 1, 8, 3). — 
2) metaph. a) condicio s. status, qui alicui in ali- 
quo conveniu vel coetu est; ἀναπληροῦν τὸν tO- 
πον τοῦ ἰδιώτου (nos: die Stellung des Laien 
einnehmen), 1 Co. 14, 16; τῆς διαχονίας ταυτῆς 
xal ἀποστολῆς (ubi nos die Stelle), Act. 1, 25 
Lehm. Tdf. Trg. — D) opportunitas, potestas, 
occasio agendi, efficacem 86 gerendi; τόπον λαμ- 
βάνειν τῆς ἀπολογίας, potestatem se defendendi, 
Act. 25, 16 (ἔχειν τ. ἀπολογίας, Jos. antt. 16, 8, 5); 
τόπον διδόναι τινί 8q.. infin., Sir. 4, 5; τῷ ὀργῇ 
(sc. τοῦ 9607), Ro. 12, 19; τῷ διαβόλῳ, Eph. 4, 27 
(τῷ ἰατρῷ, efficacise medicl in me, Sir. 38, 12; 
νόμῳ ὑψίστου, 19, 17); tox. μετανοίας ευρίσχειν, 
Heb. 12, 11., de q. 1. cf. p. 182, col. 2 sub finem 
(διδόναι, Sap. 12, 10. Clem. Rom. 1 Co. 7, 5; lat. 
ocum relinquere poenitentiae, Liv. 44, 10. 24, 26; 
ἔχειν τόπον μετανοίας, Tat. or. ad Graec. 15; διὰ 
τὸ μὴ καταλείπεσϑαί σφισι τόπον ἐλέους μηδὲ 
συγγνώμης, Pol 1, 88, 2); ὀπον ἔχειν ac. τοῦ 
εὐαγγελίζεσϑαι, Mo. 15, 23; ζητεῖν c. gen. rei, 
cui auctoritas inter homines concilianda est, δεὰ- 
ϑηκχῆς, pass. Heb. 8, 7. 

τοσοῦτος, avtz, oUto (Heb. 7, 22 Lchm. Taf. 
7170.) et ottov (extococ et ovtoc), tantus; c. no- 
minibus; de copia, too. πλοῦτος, Ap. 18, 16; de 
copia interna, πίστις, Mt 8, 10. Lc. 7, 9; de magni- 
tudine, νέφος, Heb. 12, 1; plur. tot; /x9vtg, Jo. 21, 
11; σημεῖα, 12, 81; γένη φωνῶν, 1 Co. 14, 10; ἔτη, 
Lc. 15, 20 (à profanis, maxime Atticis frequentatur 
τοσοῖτος xal touvovtog et inverso ordine; cf. Hein- 
dorf ad Plat. Gorg. p. 34; Passow ll, p. 1923, 
col. 2); sq. ὥστε, tot, quot- - possint, Mt. 15, 38; 
de temporo: tam longus, χρόνος, Heb. 4, 7; de 
longitudine spatii, τὸ μῆχος τοσοῦτόν ἐστιν 
6cov.., Ap. 21, 16; absolute, plur. tam multi, Jo. 
6, 9; neutr. plur. Gal. 3, 4; τοσούτου, tanti (ven- 
dere), Act. b, 8; dativ. τοσούτῳ, praecedente vel 
Seq. ὅσῳ (ut saepe ap. Graecos inde sb Hdt.), 
tanto; toG. χρείττων, tanto praestantior, Hob. 1,4; 
τοσούτῳ μᾶλλον 009 .., 10,25; χαϑ ὅσον, κατὰ 
τοσοῦτον, quantum, - - tantum, 1, 22." 

τότε͵ &dv. temporis demonstrativum (ex neutro 
articuli, ro, et enclit. τέ, respondens relativo ὅτε), 
tum ; 60 8. illo tempore; a) tunc temporis, quum haec 
fierent; nostr. damals (de eventu alius eventus 
comite); Mt. 2, 11 (τότε ἐπληρώϑη); 8, 5. 13. 12, 
22. 38. 15, 1. 19, 13. 20, 20. 27, 9. 16. Ro. 6, 21; 
Sq. accuratiore temporis notatione addito parti- 
cipio, Mt. 2, 16. Gal. 4, 8; opp. νῦν, Gal 4, 29. 
Heb. 12, 26; ὁ τότε χόσμος, qui tunc erat mundus, 
2 Pet. ὃ, 6. — δ) tum, quum hoc factum vel. dictum 
easet (hierauf, «lsdann), tunc; τ apud. historicos 
(potissimum Matthaeum), quando ab una re com- 
memorata ad aliam transeunt, quae ante illam 
accidere non potuit, Mt. 4, 1. 5. 26, 14. 27, 38. 
Act. 1, 12. 10, 48. 21, 33; dic. non raro de iis, quae 
etatim post (unmittelbar darauf) aliquid fiebant, 
ut sit 1. q. quo facto, quo audito ; Mt. 2, 1. 3, 15. 
4, 10 s. 8, 20. 12, 45. 15, 28. 17, 19. 26, 36. 45. 21, 
26 s. Lc. 11, 26; τότε ovv, Jo. 11, 14. 19, 1. 16. 
20, 8; εὐθέως τότε, Act. 17, 14; τότε praecedente 
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accuratiore temporis notatione, ut μετὰ τὸ wpe- 

Lov, Jo. 13, 27; aut ptepio aor., Áct. 28, 1. — 
t£--, τότε-- (ubi nos dicimus da); Mt. 18, 26. 
21, 1. Jo. 12, 10; ὡς --, τότε --, Jo. 7, 10. 11, 6; 
praecedentibus genitivis absolutis, quibus tempus 
notatur, Act. 27, 21. — ἀπὸ τότε, ab eo inde tem- 
pore; v. p. 39, col 1. — c) de rebus futuris: tum 
(demum), quando id, de quo agitur, fit vel factum 


fuerit; noBtr. dann; tots simpliciter, Mt. 24, 23. 


40. 25, 1. 84. 87. 41. 47 &.; opp. ἄρτε, 1 Co. 13, 12; 
xal τότε, Mt. 7, 23. 16, 27. 24, 10. 14. 30. Mc. 13, 
21. 26 s. Lc. 21, 21. 1 Co. 4, δ. Gal. 6, 4. 2 Th. 2, 8; 
xui τοτε, praecedente πρῶτον, Mt. 5, 24. 7, b. Lc. 
6, 42; — ὅταν (c. conj. praes.) - -, τότε -- , 2 Co. 
12, 10. 1 Th. 5, 3; ὅταν c. conj. aor. (lat. fut. 
exact.) - -, vót£--, Mt. 9, 15. 24, 16. 25,31. Mc. 2, 
20. 13, 14. Le. 5, 85. 21, 21. Jo. 2, 10. 8, 28. 1 Co. 
15, 28. 54. 16, 2. Col. 3, 4. — Omnium frequentissi- 
me voculá τότε Matthaeus utitur, et quidem no- 
nagies semel; non autem apocalypsis eam habet. 

τοὐναντίον (per crasin pro có &vavtíov), contra- 
rium, &cc. adverbial, contra; Vulg. e contrario; 
2 Co. 2, 1. Gal. 2, T. 1 Pet. 8, 9.* 

τοὔνομα (per crasin pro τὸ ὄνομα), nomen, ace. 
absol, nomine; Mt. 21, 51." ; 

τουτέστι ἦτο τοῦτ᾽ ἔστι, et hoc pro τοῦτο ἔστι, 
v. in εἰμί, II, 9. 

τράγος, ov, 0, inde ab Hom., Aircus, caper; plur. 
Hob. 9,12». 19. 10, 4*. ito, pos), inde ab 

τράπεζα, 9c, ἡ (ex τέτρα et πέζα, pes), inde & 
Hom., LXX pro D menda ; 1) a) mensa, cui 
cibi imponuntur, Mf.'15, 27. Mc. 7, 28. Lc. 16, 21. 
19, 23. 22, 21. 30; mensa in templo hierosol., cui 
panes deo consecrati imponebantur (v. in σπρό- 
ϑεσις), Heb. 9, 2. — δ) i. q. cibi mensae smpositi 
(cf. Fritgsche ad Add, Esth. 4, 14); παρατεϑέναι 
τράπεζαν, ut lat. mensam i. e. cibum apponere 
(Thuc. 1, 130. Ael. v. ἢ. 2, 17), Act. 16, 34; ó«axo- 
νεῖν ταῖς τραπέζαις (Y. in diaxovéo, 2), Act. 6, 2. — 
c) epulae (inde ab Hdt); Ro. 11, 9 (e Ps. 69, 23); 
μετέχειν τραπέζης δαιμονίων, interesse epulo 8 
daemonibus parato (res enim ita se habet: victi- 
màe gentilium in daemonum usum abeunt ab 
iisque adhibentur ad epulas cultoribus suis pa- 
randas, unde qui iis epulis interest, commua- 
nionem et familiaritatem init cum daemonibus); 
κυρίου, coenae & domino (eodem modo quo tum) 
paratae (quum coenam sacram primum institue- 
ret), 1 Co. 10, 21. — 2) mensa nummularia, taberna 
argentaria, &d quam sedet argentarius nummos 
cum luero permutans et pecuniam ab aliis mutuo 
acceptam cum foenore restituens (Lys. Isocr. Dem. 
Arstot. Joseph. Plut. al); Mt. 21, 12. Mc. 11, 15. 
Jo. 2, 15; τὸ ἀργύριον διδόναε ἐπὶ (τὴν) τράπεζαν, 
pocuniam in foenore ponere apud cambiatores, 

, 29. 

τραπεζίτης (-εἰτης, Τά), ov, ὁ (τράπεζα, q. 
Y.) argentarius, nummularius, is qui nummos cum 
luero permutat et pecuniam mutuo acceptam cum 
foenore restituit; Mt. 25, 27 (Cebet. tab. 31. Dem. 
Joseph. Plut, Artem. al.).* , 

τραῦμα, τος, τό TPAQ, ΤΡΩΩ, τιτρώσχω, s&u- 
οἷο, vulnero, cognat. voci ϑραυω), vulnus; Lc. 10, 
94 dai ab Aeschl. et Hdt.; LXX aliquoties pro 
yxp). 

τραυματίξζω, ptcp. aor. 1. τραυματίσας, pf. pass. 
τετραυματισμένος (τραῦμα), inde ab AeschL et 
Hdt., saucio, vulnero; Lc. 20, 12. Act. 19, 10.* 

τραχηλίζω (τράχηλος), 1) collum s. cervicem com- 
prehendo et obtorqueo; dic. de luctatoribus ita ad- 
versarios tractantibus (Philo, Plut. Dion. L. 8].). — 
2) mactandae hostiae collum 8. cervicem alicui re- 
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reflecto 8. resupino ; resupinando denudo ; hinc trop. 
denudo, detego; τετραχηλισμένος τινί, denudatus, 
retectus, manifestus alicui, Heb. 4,18." 

τράχηλος, ov, 0, inde ab Eur. et Arstph. LXX 
maxime m "Nit, praeterea pro m9» al, collum, 
cerviz; Mt. 18, 6. Mc. 9, 42. Lc. 15, 20. 17, 2. Act. 
15,10. 20,37; τὸν ἑαυτοῦ τράχηλον ὑποτιϑέναι (sc. 
ὑπὸ τὸν σίδηρον), praesentissimum vitae pericu- 
lum subire paratum esse, Ro. 16, 14." 

τραχύς, εἴα, v, inde ab Hom., asper; ὁδοί, Lc. 
3, 5; τόποι (in mari), loca scopulosa, Act. 27, 29." 

Τραχωνῖτις. (doc, ἣ, Trachonitis, aspera et a 
latronibus habitata regio inter Antilibanum et 
Arabiae montes juxta Datanaeam sita, septem- 
trionem versus damascenae regioni finitima; Lo. 3, 
1 (Joss. antt. 16, 9, 3 et, saepius),* 

τρεῖς, ol, ai, tola, ta, tres, tria; Mt. 12, 40. Mc. 
8, 2. Le. 1, 56. Jo. 2, 19 et saepe. 

τρεῖς ταβέρναι, v. in ταβέρναι. 

τρέμω, tantum in praes. et impf. usitatum, inde 
ab Hom., tremo, contremisco; Mc. 5, 83. Lc. 8, 47 
atque in t. vulg. Act. 9,6; ptcp. (cf. Win. 8. 45,4; 
p. 928 8.), vereor, 2 Pet. 2, 10." 

τρέφω, aor. 1. ἔϑρεψα, ptcp. pf. pass. τεϑραμμέ- 
voc, inde ab Hom., nutrio, alo; victum praebeo; 
τινα, Mt. 6, 26. 25, 37. Lc. 12, 24. Act, 12, 20. Ap. 
12, 6. 14: i. 4 lacto, Lc. 23, 29 Lehm. Tdf. Trg.; 
i q. «agino, Jac. 5, 5; — educo, Lc. 4,16 (1 Macc. 
8, 33. 11, 39 et saepe ap. profanos).* 

τρέχω, impf. ἔτρεχον, &or. 2. ἔδραμον, inde ab 
Hom., LXX pro νη, curro; a) pr. de properanti- 
bus, Mc. 5, 6. Jo. 20, 2. 4; c. infin. finali, Mt. 28, 8; 
ὅραμων c. verbo finito, Mt 27, 48. Mc. 16, 36. Lc. 
15, 20; τρέχω ἐπὶ c. acc. loci, Lc. 24, 12; εἰς πόλε- 
Mov, Áp. 9, 9; de iis, qui in stadio currunt, ἔν 
σταδίφ, 1 Co. 9, 24, 26. — δ) metaph. de doctrina, 
quae celeriter propagatur, 2 Th. 8, 1; metaphor& 
& stadiodromis petit, &ires intendo, enize laboro; 
operam impendo 


um, 

hil 2, 10; τὸν ἀγῶνα, Heb. 12, 1 (v. in ἀγών): 
eadem dictio ap. Graecos: magnum adire pericu- 
lum, cui ne succumbatur, omnibus viribus con- 
tendendui est, Hdt. 8, 102. Eur. Or. 878. Alc. 489. 
El. 883 Iph. Aul. 1456. Dion. H. 7, 48; miserabile 
currunt certamen, Stat. Theb. 3, 116.* 

τρῆμα, ατος, τὸ (titoao, εἴτρημα TPA9), 
foramen; βελόνης, Lc. 18, 25 Lchm. γα Trg. 
(Arstph. Plat. Árstot. Plut. al)*  * 

τριάχοντα, oi, ai, ta (τρεῖς), triginta; Mt. 13,8 
Mc. 4, 8. Lc. 3, 23al. 

tQiax001:01, αι, &, trecenti; Mc. 14, 5. Jo. 12, 5.* 

τρίβολος, ov, 0 (τρεῖς, βάλλω), tribulus, genus 
herbae terrestris spinosae aculeatae et aliis plan- 
tis noxiae; Mt. 7, 16. Heb. 6, 8. (Arstph. al; pro 
REC n. 3, 18. Hos. 10, 8; pro t7», spinae, Prov. 
22, 5.)* . 

τρίβος, ov, ἡ (τρίβω, tero), eia trita, semita ; Mt. 
3, 3. Mc. 1, 3. Le 3, 4 ex Jes. 40, 3. (hym. hom. 
Merc. 448. Hdt. Eur. Xen. al; LXX pro nn 
rr, mop, qe al)* 

τριετία, ac, ἡ (τρεῖς, ἔτος), triennium; Act. 20, 91 
(Theophr. Plut. Artem. 4, 1).* 

τρίζω, strideo (Hom. Hdt. Arstot. Plut. Lcian. 
al); transit. τοὺς ὀδόντας, frendo dentibus, Mc. 9, 
18; χατά τινος, Ev. Nicod. c. 5.* 

tolugvoc, ov (τρεῖς, μήν), trimestris (Sophcl. 
Arstot. Theophr. al); neutr. substantive: trium 
mensium spatium (Pol Plut. 3 Reg. 24, 8), Heb. 
11, 23. 

τρίς (τρεῖς), adv., ter; Mt. 20, 84. 715. Mc. 14, 80. 


ad aliquid perficiendum vel asse- 
. 9, 16. o E εἰς χενόν, Gal. 2, 2. 


437 


— EQ RR i [——HÁáÁá—— Án a ————H————— —— —M———— — —————————Á—————— —— OM — IP RIIMAEPIREPRERED. "D PP I. A -ο....... 


τροφοφορέω. 


12. Le. 22, 34. 61. Jo. 13. 38. 2 Co. 11, 25. 12,8; 
ἐπὶ τρίς, Àct. 10, 16. 11, 10.* 

τρίστεγος, ὃν (τρεῖς ot στέγη), tria tecta habens, 
Dion. H. antt. 3, 68; τὸ τρίστεγον, tertia contigna- 
tio, Act. 20, 9. Symm. Gen. 60, 16; ἡ τριστέγη, Ar- 
tem. 4, 46.* 

τριςχίλιοι, et, α (τρίς, χίλιοι), ter mille, tria 
millia; Act. 2, A1.* 

τρίτος, ἡ, ον, terius, a, um; c. substantivis, Mc. 
15, 25. Lc. 24, 21. Act. 2,15. 2 Co. 12, 2. Ap. 4, 7. 
6, 5. 8, 10. 11, 14 al.; cg τρίτῃ ἡμέρᾳ, Mt. 16, 21. 
17, 28. 20, 19. Mc. 9, 31. (10, 34 t. vulg.) Lc. 21, 46. 
Act. 10, 40. 1 Co. 15, 4; τῷ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῳ, Lc. 18, 
33. Jo. 2, 1; ἕως τῆς volt. ἡμέρας, Mt. 21,64; τρί- 
to», &cc. masc. substantive, nos einen Dritten, 
Lc. 20, 12; neutr. τὸ τρίτον c. gen. rei, tertía pars 
alicujus rei, Ap. 8, 1—12. 9, 15. 18. 12, 4; neutr. 
adverbial, τὸ τρίτον, tertia vice, tertium, tertio, 
Mc. 14, 41. Jo. 21, 17; item sine artic. tgítov, Lc. 
23, 22; τοῦτο tolto», teria nunc vice (v. in οὗτος, 
p. 325, col 1), Jo. 21, 14. 2 Co. 12, 14. 13, 1; 
toítov' in enumerationibus post πρῶτον, δεύτερον, 
tertio loco, tertio ordine (drittens), 1 Co. 12, 28; 
ἐχ τρίτου, tertium, Mt. 206, 44. 

τριχός, v. in ϑρίξ. 

τρίχινος, η, ov (ϑρίξ, q. v.), e pilis confectus; 
Vulg. cilicinus; Ap. 6, 12 (Xen. Plat. LXX a1.).* 

tQouoc, 0v, Oo lro£uo), inde ab Hom., tremor 
ingens, pavor; Mc. 16, 8; μετὰ φόβου x. τρόμου, 
dic. de sollicitudine ejus, qui quo magis sibi dif- 
fidens veretur, ne postulatis satisfaciat, eo reli- 
giosius vives intendit, ut praestanda praestet, 
2 Co. 1, 15. Eph. 6, 5. Phil 2, 12; ἐν g. x. to. (Jes. 
19, 16), 1 Co. 2, 8. (Junguntur φόβος et τρόμος en. 
9, 2. Ex. 15, 16. Deut. 11, 25 aL; ἐν φ. xal ἐν tQ 
Ps. 2,11." 

τροπή, ἧς, ἡ (a τρέπω, pf.2. τέἐτροπα), conversio; 
astrorum, Jac. 1, 17. (de q. 1. v. in. ἀποσχίασμα); 
persaepe ita ap. Graecos inde ab Hom. et Hes.; 
cf. Job. 88, 38. Sap. 7, 18. Deut. 33, 14." 

τρόπος, ον, ὁ h τρέπω, v. in τροπή), inde ab 
Aeschl. et Hdt., 1) modus, ratio ; ὃν τρόπον, quem- 
admodum, Mt. 23, 81. Lc. 13, 34. Act. 1, 11. 7, 28. 
2 'Tim. 8, 8 (Gen. 26, 29. Ex. 14, 18. Ez. 42, 1. 45,6. 
Mal. 93, 17. Xen. mem. 1, 2, 59; anab. 6, 1, 1. Plat. 
rep. 5, p. 466 o); τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον, Jud. 
vs. 1; χαϑ ὃν τρόπον, quemadmodum, Act. 15, 11, 
21, 25; κατὰ πάντα τρόπον, Ro. 9, 2; xatà μηδένα 
τρόπον, nullo modo, 2 Th. 2, 3 (4 Macc. 4,24. 10, 7; 
κατὰ οὐδένα τρόπον, 2 Macc. 11, 81. 4 Macc. 5, 16); 
παντὶ τρόπῳ, Phil. 1, 18 (1 Macc. 14, 35 ac sae- 
pissime ap. Graecos); item ἐν παντὶ τρόπῳ, 2 Th. 
8, 16. — 2) modus vivendt, mores; Heb. 13, δ." 

τροποφορέω, i9, aor. 1. ἐτροποφόρησα (e τρύπος 
et φέρω, fero, patior) fero alicujus mores; τινά, 
Act. 13, 18 t. vulg. 7g. codd. &B. al. vulg. : "Ores 
eorum sustinuit. (Cic. ad Attic. 18, 29. Schol. ad 
Arstph. ran. 1482. LXX Deut. 1, 31 e cod vat); v. 
in τροφοφορέω." 

τροφῆ, ἧς, ἡ (τρέφω, pf. τέτροφαὶ), cibus, esca, 
nutrimentum ; Mt. 3, 4. 6, 25. 10, 10. 24, 45. Lc. 12, 
33. Jo. 4,8. Áct. 2, 46. 9, 19. 14, 17. 27, 83 s. 36. 88. 
Jac. 2, 15; de nutrimento animi, i. e. de argumento 
institutionis, Heb. 5, 12. 14. (Tragg. Xen. Plat. 
13; LXX passim pro nnb, bk, Tiro al)* 
ρόφιμος, ov, 0o, Trophimus, ephesinus Chri- 
stianus, Pauli apostoli amicus; Act. 20, 4. 21, 29. 
2 Tim. 4, 20.*. ; ) Th 

τροφός, 09,7 (τρέφω, v. in τροφὴ), nuiriz ; 1 Th. 
2, T. (inde ab Hom; pro nppu en. 35, 8. 4 Reg. 
11, 2. Jes. 49,23).* , , 

τροφοφορέω, ὥ, aor. 1. ἐτροφόρησα (τροφός, 


τροχιᾶ. 


φέρω), nutricis 8. matris instar gesto, 1. e. sollici- 
tissimam ac tenerrimam alicujus curam gero ; tivd, 
Act. 13, 38 Grsb. Lchm. Τα. (Deut. 1, 31 e cod. 
alex. 2 Macc. 7, 27. Macar. hom. 46, 8 et al. eccles. 
gcriptt.); v. in τροποφορέω." 

τροχιᾶ, ᾶς, ἡ (τροχός, q. γ.), rotae vestigium, or- 
bita (Gleis, Wagenspur) ; semita, trames; τροχιὰς 
ὀρϑὰς ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, i. e. recto tra- 
mite incedite, i. e. recte agite, Heb. 12, 18 e Prov. 
4, 26 (ubi pro 5i», sicut, 2, 15. 4, 11. 5, 6. 21; ap. 
nonnullos recentiores poetas i. j τροχός)." 

τροχός, οὔ, ὁ (τρέχω), inde ab Hom., rota; Jac. 
8, 6 (de q. l. v. in yévecic).* 

τρίβλιον (de accentu v. Passow 8. v.), Ov, tO, 
catinus, patina alta ; Mt. 26, 23. Mc. 14, 20. (Arstph. 
Plut. Lclan. Ael. v. ἢ. 9, 37; LXX pro typ, pro 
quo etiam Jos. antt. 3, 8, 10. Sir. 34, 14.)* 

τρυγάω, ὥ, aor. 1. ἐτρύγησα (ἃ τρυγη, fruges, 
quae maturae auctumno colliguntur, vindemia), 
inde ab Hom., LXX passim pro "x2, "'?N, "Xp. — 
meto; vindemio; ut ap. Graecos c. acc. fructus, 
qu colligitur, Lc. 6, 44. Ap. 14, 18; aut plantae, 
e qua metitur, ΑΡ. 14, 19.* 

τρυγών, ὄνος, ?; (a τρύζω, murmuro, susurro, 
gemo, de columbis, nostr. gérren, cf. γογγιζω), 
turtur; Lc. 2,24. (Arstph. Theocr. a1; Ael. v. ἢ. 
1, 15; LXX pro *&.)* , 

τρυμαλιά, ἄς. ἡ (ἰ. q. τρῦμα s. τρύμη, & τρύω, 
tero. perforo), foramen; Mc. 10, 25 atque in t. vulg. 
et Grsb. Lc. 18, 25 (Jud. 15, 11. Jer. 13, 4. 10, 16. 
Sotad. ap. Plut. mor. p. 11 a. Geop 

τρύπημα, toc, τό (τρυπάω, perforo), foramen; 
Mt. 19, 24 (Arstph. Plutarch. Geop. al).* 

Τρύίφαινα, ge, ἡ (τρυφάω, q. v.), Tryphaena, 
mulier christiana; Ro. 16, 12.* 

τρυφάω, ὥ, aor. 1. ἐτρύφησα (tovg, q. v.), in 
deliciis vivo, laute vivo, vitam mollem et delicatam 
ago; Jac. 5, 5. (Neh. 9, 25. Jes. 66, 11. Isocr. Eur. 

en. Plat. sqq.).* 

τρυφή, ἧς, ἡ (a ϑρύπτω, tero, debilito, pass. et 
med. molliter et delicate vivo), mollities, vita deli- 
cata; Lc. 7, 25. 2 Pet. 2, 13 (Eur. Arstph. Xen. 
Plat. sqq.; LXX).* 

Tovg oa, 9c, ἡ (rovoao, 4. v.), Tryphosa, mulier 
christiana; Ro. 16, 12.* , ς 

Τρωᾶς et (ita Lchm. Tdf) Τρφᾶς, ἄδος, y 
Troas, urbs ad Hellespontum sita, olim A»t:yó- 
νειὰ, ἃ Lysimacho in Alexandri Magni honorem 
Αλεξάνδρεια ἡ Too dc dicta, Romanorum tempore 
florentissnna; Act. 16, 8. 11. 20, 5 s. 2 Co. 2, 12. 
2 Tim. 4. 13.* 

Τρωγύλλιον (ita Ptolem. 5, 2, 8) 8. Τρωγίλιον 
(ita Strab. 14, p. 636), (ov, τό, Trogyllium, nomen 
oppidi et promontorii Ioniae non proeul ab 
insula Samo inter Ephesum et ostia Maeandri 
fluvii ad montem Mycalen siti; Act. 20, 15 t. vulg. 
G'rsb.* 

τρώγω, pr. nostr. knuppern, knabbern, edulia 
non cocta, fructus crudos (ut nuces, amygdalas al.) 
dentibus comminuo; ἄγρωστιν, de mulis, Hom. Od. 
6, 90 et saepe ap. alios de vescentibus animalibus; 
at etiam de hominibus inde ab Hdt. (velut σῦχα, 
Hdt. 1, 71; βότρυς, Arstph. eqq. 1077; baccas 
rubi, Barn. ep. 7; xgópvo» μετὰ δεῖπνον, Xen. 
conv. 4, 8); univ. edo, comedo; absol. (δύο τρώγο- 
μεν ἀδελφοί, eodem victu utimur, Pol. 32, 9, 9) jet. 
c. πίνειν, Mt. 24, 88 (sic etiam -Dem. p. 402, 21. 
Plut. symp. 1, 1, 2. Ev. Nicod. e. 15, p. 640 ed. 
Thilo); τὸν ἄρτον, Jo. 13,18 (v. in ἄρτος et ἐσϑίω); 
in orat. symbolica, 6, 58; τὴν σάρκα Christi (v. in 
σάρξ, 1), 8, 54. 56 g.* 

τυγχάνω, aor. 2. ἔτυχον, pf. (Heb. 8, 6) térevxa 
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τύπτω. 


ac (ap. Lchm. Tdf. cod. sin.) recentiore et rariore 
forma τέτυχα (quam non pauci omnibus quibus re- 
periatur locis scribendi vitio tribuendam ppm 
putant, ef. Bttm. ntl..Gr. p. 59. Kühner 1, p. 921), 
nonnullis in libris etiam t&tvgzgx« (forma antiqui- 
oribus Graecis usitatissima), vb. inde ab Hom. ap. 
Graecos frequentissimum; est lat. attingere et 
contingere; germ. treffen, c. accus. etwas erlangen, 
neutr. es iriffi sich; Ast Lex. plat. ΠῚ, p. 419; 
hinc 1) trans. a) pr. scopum attingo (ut opponatur 
ἁμαρτάνειν, aberrare ἃ scopo), de jaculatoribus 
(Hom. Xen. Lcian.). — 5) trop. assequor, consequor, 
wnpetro, compos fio; c. genit. rei (Win. 8. 30, 8); 
Le. 20,35. Act. 24, 3. 26, 22. 27,3. 2 Tim. 2, 10. 
Heb. 8, 6. 11. 35. — 2) intrans. acc?do, evento, con- 
tingo; εἰ τύχοι, si rea ita ceciderit, s. δὲ fors ita 
tulerit (wenn es sich trifft), fortasse (ap. profanos 
saepissime), 1 Co. 14, 10., ubi v. Meyer; quod si 
rem de qua agitur spectas, idem esse potest ae μέ 
exemplo utar; velut, 15, 31 (Vulg. utroque loco: 
ut puta); τυχόν, adverbialiter, fortasse, 16, 6 (cf. 
Bittm. ntl. Gr. p. 273; exempla e Graecis v. ap. Pas- 
&ow 11, p. 2004); — obvius sum s. fio; hinc ὁ τυ- 
yov, qui non quaesitus se offert, vulgaris, vilis 
(v. Passow 1. c.); οὐ τυχών, non aris, 1. e. £n- 
signis, eximius, Act. 19, 11. 28, 2 (3 Macc. 3, 7); 
forte sum; ἡμιϑανῇ τυγχάνοντα, germ. wie er eben 
war, Lc. 10, 30.* ; 
τυμπανίζω (t5unavov), 1) tympanum (instru- 
mentum musicum) pulso. — 2) tympano (supplicii 
instrumento) crucio; ἐτυμπανίσϑησαν (Vulg. di- 
&tenti eunt), Heb 11, 35 (Plut. mor. 60 a; jct. c. 
ἀνασχολοπίζεσϑαι, Lcian. Jup. trag. 19); fuisse 
videtur tympanum supplicii instrumentum rotae 
formam referens, in quo damnatorum corpora pel- 
lium instar distendebantur et fustibus aut loris 
miserrime caedebantur; cf. Grimm ad 2 Macc. 6, 
19 s. 

τυπικῶς (8b adj. τυπιχός et hoc 8 τύπος), adv. 
ad exemplum (vorbildlich); ταῦτα τυπικῶς ovvé- 
βαινος ἐκείνοις, haec illis evenerunt, ut admoni- 
tionis exempla essent posteris, 1 Co. 10, 11 Lchm. 
Tdf. T'rg. (scriptt. eccles.)* 

τύπος, 0v, 0 (τὐπτω), inde ab Hdt., 1) vestigium 
ictus 8. plagae; nota impressa, τῶν ἥλων, Jo. 20.25 
(Athen. 13. p. 585 c: τοὺς τύπους τῶν πληγῶν 
ἰδοῦσα). — 2) imago émprimendo expressa; hinc 
univ. effigies, simulacrum; de simulacris deorum, 
Act. 7, 48 (Am. 5, 26. Jos. antt. 1, 19, 11. 15, 9, 
δ). — 3) forma; διδαχῆς, i. e. doctrina, qua reli- 
gionis argumentum ef natura exprimitur animis- 
que repraesentatur, Ro. 0, 17; 1. q. ratio scri- 
endi, àrgumentum et forma epistolae, Act. 23, 25 
(8 Maec. 3, 30). — 4) exemplum; «) sensu technico: 
τα ad cujus normam aliquid. exstruendum est; Act. 
1, 44. Heb. 8, ὅ (Exod. 25, 40). — £8) sensu ethico: 
dehortationzs exemplum; plur. de exitiosis eventis, 
qui aliis dehortationi et admonitioni sint 1 Co. 10, 
6 (11 t. vulg. Grsb); exemplum imitandum, de 
hominibus, quos imitari decet, Phil. 8, 17; c. genit. 
personae, cui exemplum proponitur, 1 Tim. 4, 12. 
1 Pet 5, 3; τύπον ἑαυτὸν διδόναι τινί, 2 Th. 3, 
9; γενέσϑαι τύπον τινί, 1 Th. 1, 7; παρέχεσϑαι 
avtóv τύπον χαλῶν ἔργων, praebere se exemplar 
virtutum, Tit. 2, 7. — y) sensu dogmatico: res 
aut persona, cujus similitudine res aut persona 
messiani lemporis praesignificatur; quo sensu 
Adamus appellatur rvzoc τοῦ μέλλοντος sc. Ἀδάμ, 
i. e. Jesu Christi, qui uterque insignem in genus 
humanum exercuit efficaciam, ille quidem per- 
niciosissimam, hic vero saluberrimam, Ro. 5, 14.* 

τύπτω, impf. ἔτυπτον, inde ab Hom, LXX pro 


Τύραννος. 


πρτ, ferio, verbero, caedo (baculo, flagello, pugno, 
manu al); τινά, Mt. 24, 49. Lc. 12, 45. Act. 18, 17. 
21, 82. 23, 8; τὸ στόμα τινός, Act. 28, 2; τό πρό- 
σωπὸν τινος, Lc. 22, 64; τινὰ ἐπὶ τὴν σιαγόνα, 
6,29; εἰς τ. χεφαλήν τινος, Mt. 27, 80; ἑαυτῶν 
τὰ στήϑη. ap. Latinos plangere pectora, de moe- 
rentibus, Lc. 23, 48; item τ. εἰς τὸ στῆϑος, 18, 18; 
deus dic. τύπτειν eum, quem malis afficiendo punit, 
Act. 23, 8 (Ex. 8, 2. 2 Sam. 24, 11. Ez. 1,9. 2 Macc. 
3, 39); — percutio, metaph. i. q. percello, perturbo, 
τὴν συνείδησίν τινος, conscientiam alicujus, 1 Co. 
8, 12 (ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία cov, 1 Sam. 1, 
8; τὸν δὲ ἄχος ὀξὺ xata φρένα τύψε βαϑεῖαν, 
Hom. Il. 19, 125; Καμβύσεα ἔτυψε ἡ ἀληϑηΐη τῶν 
λόγων, Hdt. 93,04).* 
ὕραννος, ov, 0, Tyrannus, Ephesius, in cujus 

schola Paulus evangelium docuit, ceterum ignotus; 
Aet. 19, 9.* 

τυρβάζω (τύρβη, turba), turbo, perturbo ; pr. τὸν 
πηλὸν Arstph. vesp. 257; trop. pass. perturbor 
antmo, sollacitor; περὶ noAAa, Le. 10, 41 t. vulg. 
Gresb. Tdf. (e&dem structurà Arstph. pax v. 1007; 
μὴ ἄγαν τυρβάζον, Nilus epist. 2, 258).* 

Quoc, ov, ὁ, 2, Tyrius, civis et incola Tyri; 

Act. 12,20.* ς 

Τύρος, ov, 5 (hebr. "x s. "s, ab aram, "e, 
rupes) Zyrus, urbs Phoeniciae ad mare mediterra- 
neum sita, perantiqua, amplissima, splendidissima, 
mercatu longe florentissima, terra marique potens, 
Jesu et apostolorum aetate Romanorum imperio 
subjecta, etiam usque ad ann. 1201 satis dives et 
florens, hodie ignobile oppidulum circiter 5000 in- 
colas, ex una parte Muhammedanos, ex altera Chri- 
stianos paucosque Judaeos (cf. Baedeker Palae- 
stina u. Syrien, p. 444) complectens. Memoratur 
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ὑγιης. 


Act. 21, 8. 7., et simul cum Sidone Mt. 11, 21 s. 
15, 21. Lc. 6, 17. 10, 13 s. Mc. 3, 8. 7, 24. (q. 1. Τά. 
Sidonis nomen delevit); vs. 31.* 

τυφλός, -00, ὁ (τύφω, fumum facio, unde pr. 
fumo obscuratus), indeab Hom., LXX pro ^», cae- 
cus; a) pr. Mt. 9, 27, s. 11, 5. Mc. 8, 22 s. 10, 46. 
Lc. 7,21 8. 14, 18. 21. Jo. 9, 18. 13. 10,21 al. — 
δ) ut saepe ap. profanos inde a Pind. mente caecus ; 
Mt. 15, 14. 23, 17. 19, 24. 20. Jo. 9, 39—41. Ro. 2, 
19. 2 Pet. 1, 9. Ap. 8,17. , 

τυφλόω, ὥ, aor. 1. ἐτύφλωσα, pf. τετύφλωχα, 
inde ab Hdt., occaeco; in N. T. metaph. mentis 
aciem praestringo; Jo. 12, 40. 1 Jo. 2, 11; τὰ νοή- 
ματα, 2 Col. 4,4 (τὴν ψυχὴν τυφλωϑείην, Plat. 
Phaed. p. 99 e).* , 

τυφόω, ὥ, pf. pass. τετύφωμαι, ptep. aor. 1. tv- 
φωϑείς (τύφος, fumus; fastus), pr. fumum facio; 
nebulá obduco; non dicitur nisi metaph. 1) super- 
bum facio, fastu effero, insolentem reddo; pass. 
fastu 8. superbia πον, 1 Tim. 3, 6. 2 Tim. 3, 4. 
(Strab. Joseph. Diog. L. 41.) — 2) fastu occaeco, 
OUultum 8. stupidum reddo; ptep. pf. stolidus, stul- 
tus; 1 Tim. 6, 4. (Dmsth. Arstot. Pol. Plut. al)* 

τύφω (τύφος, fumus), inde 80 Hdt., fumifico 
(Plaut.), fumum ezccito; pass. fumigo (Vulg., 
fumo; Mt. 12, 20,* 

τυφωνιχος, 1, ὃν (tvpov, typhon, turbo, ventus 
procellosus, germ. Windsbraut), typhoni similis, 
procellosus; ἄνεμος, Act. 27, 14.* 

Τύχιχος, Ταῦ, Trg. Τυχικός (de accentu v. Lip- 
siu8 Grammat. Untersuchungen, p. 90), ov, o, 75- 
chicus, asiaticus Christianus, Pauli apost. amicus 
et socius; Act. 20, 4. Eph. 0, 21. Col. 4, 7. 2 Tim. 
4, 12. Tit. 3, 12.* 

τυχον, V. in tvyxavo. 


Y. 


Yaxiv94voc, ἡ, ον (ὑάχινϑος), hyacinthinus, hya- 
cinthi colore i. e. rubro ad nigrum vergente (He- 
Bych. υαχίνϑινον' ὑυπομελανέζον); Ap. 9, 17. (Hom. 

heocr. Lcian. 81.; LXX).* 

ὑάχινϑος, ov, 0, hyacinthus, nomen floris (Hom. 
et al. poét.; Theophr.), item gemmae ejusdem co- 
loris, i. e. caerulei ac nigricantis (Philo, Jos. Ga- 
len. Heliod. al. Plin. ἢ. n. 387,9, 41); Ap. 21, 20." 

ὑάλινος, 9, ον (ὕαλος, i v.) in Corinnae frgm. 
et passim ap. Graecos inde ab Arstph., vitreus s. 
pellucidus instar vitri; Àp. 4, 6. 15,2.* 

ὕαλος, ov, Ó, inde ab Hdt. (ap. hunc formá 
ὕελος), 1) quivis pellucidus vitroque similis lapis. 
— 2) vitrum; Ap. 21, 18. 21.* ) 

ὑβρίζω, aor. 1. ὕβρισα, ptcp. aor. 1. pass. vfor- 
σϑείς, fut. ὑβρισϑησομαι (ὕβρις), inde ab Hom., 
1) intrans. énsolens sum; insolentem, protervum, in- 
jurium me gero. — 2) irans. insolenter et contu- 
meliose ago cum aliquo (ita jam inde ab Hom.), 
' contumeliose tracto; Mt. 22, 6. Lc. 18, 32. Act. 14, 
δ; de eo, qui maledicendo alicui injuriam affert, 
Lc 11,45.* .. 

ὕβρις, εως, ἡ (&b vrég), inde ab Hom., LXX pro 
a rue, T7 al. — a) insolentia; protervia, petu- 
antia, euperbia, fastus. — b) injuria ex insolentia, 
ignominia s. contumelia, qua quis afficitur; pr. 
lur. 2 Co. 12, 10. (Hesych. ὕβρεις" τραύματα, 
νείδη); trop. vexatio 8. injuria, quam affert sae- 


vitia tempestatis; Act. 27, 10. 21 (τὴν ἀπὸ τῶν 
ὄμβρων ὕβριν, Jos. antt. 8, 6, 4; δείσασα ϑαλάττης 
ὕβριν, Anthol. 7, 91, 3).* 
υβριστήῆς, oU, ὁ (vBolGo), inde ab Hom., »qui 
sauperbiá tumens au£. verborum  contumel:d | ali0s 
obruit aut. facti ignominiam i15 ingerit" (Fritzsche 
Epist. ad Rom. T. I, p. 86); Ro. 1, 30. 1 Tim. 1, 13.* 
υγιαίνω, (ὑγιής), inde ab Hdt., sanus sum, valeo, 
bona valetudine utor; pr. Le. 5, 81. 7, 10. 15, 27; 
metaph. dic. aliquis ὑγιαίνειν ἐν τῷ πίστει, cujus 
de rebus christianis persuasioni nihil admixtum 
est quod ἃ veritate abhorret, Tit. 1, 13; τῷ πίστει, 
rj ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, is qui has animi virtutes 
integras et incorruptas servat, Tit. 2,2; ἡ vyial- 
vovoa διδασχαλία, doctrina vera et incorrupta, 
1 Tim. 1, 10. 2 Tim. 4, 3. Tit. 1, 9. 2, 1; item λόγοι 
ὑγιαίνοντες (Philo de Abrh. 8. 38; opp. T. II, 
p. 82, 29), 1 Tim. 6, 3. 2 Tim. 1, 18 (vytalvovoat 
περὶ ϑεῶν δόξαι xal ἀληϑεῖς, Plut. de aud, poit. 
e. 4). 
ὑγιής, £c, pec. υγιῇ (quater in N. T., Jo. 5, 11. 15. 
1,28. Tit. 2, 8,, pro quo Atticis usitatius est υγεᾶ), 
inde ab Hom., sanus; pr. de homine, qui corpore 
sanus est, Mt. 15, 31. Act. 4, 10; γίνομαι, Jo. 5, 4. 
6. 9. 14; ποιεῖν τινα υγιῇ (Hdt. Xen. Plat. al.), 
restituere alicui sanitatem, Jo. 5, 11. 18. 7, 28; 
| ὑγιὴς &mÓ.., sanus ideoque liberatus a.. (v. in 
ἀπό, p. 39, col. 1), Mc. 5, 34; de membris corporis, 


ὑγρός. 


Mt. 12, 13 (Mt, 3, 5. Le. 6, 10 t. vulg); metaph. 
λόγος vy., institutio sana, i. e. a veritate non aber- 
rans (v. in vyialvo), Tit. 2, 8. (ap. Graecos saepe 
i. q. ealutaris, aptus, μῦϑος, Il. 8, 524; λόγος οὐκ 
τγιής, Hdt. 1, 8; ali& exempla v. ap. Passo s. v.).* 

ὕγρος, &, ὅν (ab Ü«, madidum facio), inde ab 
Hom., humzdus, madidus; opp. ξηρός (q. v.) succi 
plenus, virens; ξύλον, Lc. 28, 31 (pro 3t, succo- 
sus, Job. 8, 16).* 
. ὑδρία, ac, ἣ (ὕδωρ), vas ad aquam recipiendam 
aptum; aqualís; cadus, hydria; Jo.2,0 s. 4, 28 
(Arstph. Athen. al; LXX pro "»).* 

υδροποτέω, à (υδροποτης), aquam bibo; 1 Tim. 
5,23 (Hdt. 1, 71. Xen. Plat. Lcian. Athen. al.; 
Ael. v. h. 2, 38).* 

υδρωπιχός, ἡ, ὄν (ὕδρωψ, hydrops, i. e. aqua 
intercus), hydropicus, aqua intercute l&borans; 
Lc. 14, 2 (Hipper. PoL 13, 2, 6).* 
. ὕδωρ (ὕω), gen. ὕδατος, τό, inde ab Hom., hebr. 
b"5, aqua; de aquae copia, quae inest fluviis, Mt. 
8, 16. Àp. 16, 12; puteis, Jo. 4, 7; fontibus, Jac. 8, 
12. Ap. 8, 10. 16, 4; piscinis, Jo. 5, 3 8. 7; de aquis 


diluvii, 1 Pet. 8, 20. 2 Pet. 3, 6; de aqua, quibus-' 


cunque terrae receptaculis continetur, Ap. 8, 10 s. 
11, 6; ὁ ἄγγελος τῶν ὑδάτων, 16,5; de aqua ele- 
mento primo, ex quo et per quod mundus, qui ante 
diluvium erat, exstitit et constitit, 2 Pet. 3, 5; plur. 
τὰ ὕδατα de fluctibus lacus galilaei, Mt. 14, 28 8. 
(sic etiam singular. τὸ ὕδωρ, Lc. 8, 25); maris, 
Ap. 1, 15. 14, 2 (de quo utroque, loco v. in go»); 
πολλὰ ὕδατα, multi fontes, Jo. 8, 23; per imaginem 
dice. de multis populis, ΑΡ. 17, 1., ut & vate ipso 
explicatur vs. 15; cf. Nah. 2, 8; de aquae topia cum 
fluvio comparata, Àp. 12, 15; de quadam aquae copia 
haustae ad bibendum, Jo.2, 7; ποτήριον ὕδατος, 
Mc. 9, 41; ad lavandum, Mt 27, 24. Lc. 1,44. Jo. 
13,5. Heb.10,23; τὸ λουτρὸν τοῦ ὕδατος, de 
baptismo, Eph. 5, 26: χεράμιον ὕδατος, Mc. 14, 18. 
Lc. 22, 10; opponitur aqua aliis vel elementis vel 
humoribus, opp. τῷ πνεύματι x. πυρί, Mt. 3,11. 
Lc. 3, 16; πνεύματε 80li, Jo. 1, 26. 31. 33. Act. 1,5 
(quibus omnibus locis aqua baptismi intelligitur); 
τῷ πυρί soli, Mt. 17, 15. Mc. 9. 22: τῷ οἴνῳ, Jo. 
2, 9. 4, 46; τῷ αἵματι. Jo. 19, 84. Heb. 9, 19. 1 Jo. 
5,6. 8. — Allegorico dicendi usu aquae comparatur 
id quo animi recreantur ac servantur, divina mens 
et. veritas, Jo. 4, 14 s. (ὕδωρ σοφίας, Sir. 15, 8); de 
dictionibus ὕδωρ ζῶν, τὸ ὕδωρ t. ζωῆς, ζῶσαι 
πηγαὶ υδάτων, v. in ζάω, p. 188, col. 2, atque in 
ζωή, p. 191, col. 1 in fine. : 

υετός, οὔ, ὁ (ὕω, pluo), inde ab Hom. LXX pro 
pg et "yo, pluvia; Act. 14,11, 28, 2. Heb. 6, 7. 
Jac. 5, 1 (q. l. Lehm. οἱ T'df. verov omittunt; v. 
de ἢ. 1. in ὄψιμος et πρώϊμος); vs. 18. Ap. 11, 6.* 

υἱοϑεσία, ac, (ab vióg et ϑέσις, cf. ὁροϑεσία, 
νομοϑεσία, --- ap. profanos inde a Pind. et Hdt. 
ϑετὸς υἱός s. ϑετὸς παῖς, filius adoptivus), adoptio; 
Vulg adoptio filiorum; Diog. L. 4, 53. Inscrr.; in 
N. T. ita dicitur a) necessitudo illa, quam deus 
sibi cum Israelitia prae ceteris gentibus intercedere 
voluerat (v. in vióc toU 9500, n. 4); Ro. 9,4. — 
δὴ) natur& et conditio verorum Christi cultorum, 
qui spiritu dei in animos recento filii dei (v. in 
υἱὸς toU 950), n. 4) facti sunt; Ro. 8, 15. Gal. 4, 
$. Eph. 1, 5., etiam beatissimum statum in vita post 
adspectabilem Christi e coelis reditionem futura 
sperandum complexura, unde ἀπεχδέχεσϑαι υἷοϑε- 
σίαν, i. e. consummationem conditionis filiorum dei, 
qua palam apparebit eos esse filios dei, Ro. 8, 23 
coll va. 19.* 

υἱός, οὔ, ó, inde ab Hom., LXX pro 13 et chald. 
"3, Jilóus (proles mas), 1) pr. a) raro de pullis 
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animalium; Mt. 21, 5 (Ps. 28, 1. Sir. 38, 25); plerum- 
que de prole hominum, et quidem sensu &ngustiore 
$8 genuit pater, peperit mater, Mt. 10,37. 
Le. 1, 18. Act. 7,29. Gal4, 2281; ὁ υἱὸς τινος, 
Mt. 7, 9. Mc. 9, 17. Lc. 8, 2. Jo. 1, 48 et saepissime; 
ut 88. Graecos lectori supplendum relinquitur υἱός, 
ut τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, Mt. 4, 21. Mc. 1, 19; pL. υἱοί 
τινος, Mt. 20, 20 s. Le. 5, 10. Jo. 4, 12. Act. 2, 17. 
Heb. 11, 21 al; add. epitheta πρωτότοκος, Mt.1, 
25. Lc. 2, 1; μονογενής, Lc. 7,12; distinguuntur 
oi υἱοί, fili genuini, 8 τοῖς νὄϑοις, Heb. 12,8; i. 
3 τέχνον addito ἄρσην, proles mascula, Ap. 12, 5; 
ic. de eo, qui pro fllio haberi vel habendus dicitur, 
etsi proprie non est, Jo. 19, 26. Act. 7, 21. Heb. 11, 
24; in blanda compellatione, Heb. 12, 5 e Prov. 3, 
11 (v. in τέκνον). — 5) sens.latiore (ut vocc. ϑυγάτηρ, 
τέχνον), nepos, unus e posteris alicujus ; τινός͵, Mt. 
1,20; 0 vióc Δαυΐδ, de Messia, Mt. 22, 42. 45. Mc. 12, 
985. 87. Lc.20,41.44; de Jesu Messia, Mt. 9, 21. 
12, 28. 15, 22. 20,30 s. 21, 9. 15. Mc. 10, 47 s. Lc. 
18, 38 &.; plur. υἱοί τινος, Mt. 23, 81. Heb. 7,5; 
viol Ἰσραήλ, lsraslitae, Mt. 21, 9. Act. 9, 15. 10, 
96. 2 Co. 3, T. 13. Heb. 11. 21 &. Ap. 2,14. 7, 4. 
21, 12 (v. in Ἰσραήλ); υἱοὶ Αβραάμ trop. appellan- 
tur qui fide in Christo posita Abrahamo sunt cognati, 
Gal. 3, 7. — 2) trop. et ex ingenio linguae hebracae 
υἱός c. gen. pers. is, qui ab aliquo pendet eique 
obsequitur; οἱ υἱοί doctorum, discipuli (v. in téx- 
rov, b. 8B), Mt. 12, 27. Lc. 11, 19; τοῦ πονηροΐῖ, 
qui in sentiendo et agendo vi et impetu diaboli 
aguntur eique obsequuntur, Mt. 18, 38; vióc διαβό- 
Aov, Àct. 18, 10; c. gen. rei, is qui qualicunque 
necessitudine ab aliqua re pendet vel ad eam per- 
tinet, viol to? νυμφῶνος (v. in νυμφῶν»), Mt. 9, 
15. Mc. 2,19. Lc. 5, 84 (τῆς ἄκρας, praesidiarii mi- 
lites arcem occupatam tenentes, 1 Macc. 4,2; in 
Ossiani carminibus: filius collis i. q. venator; filius 
maris i. q. nauta; cf. Jen. Lit. Zeit. 1836. Nr. 58. 
p. 4028); τοῦ αἰῶνος tovtov, ii quorum mores 
sunt hujus aevi, Lc. 16,8. 20, 34; τῆς dn eid las, 
i. q. ἀπειϑεῖς, Eph. 2, 2. 5,6. Col. 3, 6 (ἀνομίας, 
Ps. 88, 23; τῆς ὑπερηφανίας, 1 Macc. 2, 47); βρον- 
τῆς, qui tonitrua imitantur, tonantes (v. in Boa- 
νεργές), Mc. 3, 11: τοῦ φωτός, evangelica veritate 
insttuti eique addicti et obtemperantes, Lc. 16, 8. 
Jo. 12, 36; add. xal τῆς ἡμέρας, 1 Th.5,5; τῆς 
ἀναστάσεως, participes resurrectionis, Lc. 20, 36; 
παραχλήσεως, Áct. 4, 36; is ad quem pertinet ali- 
quid, υἱοὶ τῶν προφητῶν x. τῆς διαϑήχης, ad quos 
pertinent prophetarum et foederis promissa, Áct 
9. 25; cui aliquid destinatum est, υἱοὶ τῆς βασιλείας, 
Mt. 8, 12. 13, 38; τῆς ἀπωλείας, Jo. 17, 12. 2 Tl. 
2,3; qui aliquo dignus est, γεέννης, Mt. 28, 15; 
εἰρήνης, Lc. 10, 6. (Savavov, 1 Sam. 20, 31. 2 Sam. 
12, 5; mire 13, LXX ἄξιος πληγῶν, Deut. 25, 2). 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, LXX pro vm 35, cbald. 
ὌΝ ^3, filius hominis; est 1) pr. periphrasis nuo- 
tionis de homine, potissimum poétis V. Ti. usitata, 
cui plerumque injungitur imbecillitatis et morte 
litatiag notio, Num. 23, 19. Job. 10,21. 25, 6. Ps. 
8, 5. Jes. 51, 12. Sir. 17, 25 al.; saepe ap. Fzechie- 
lem, ubi eo nomine deus prophetam compellat, 23, 
1. 3. 9, 1 al; plur. bzw ":3 (quia vox pzw plurali 
numero caret), viol to» ἄνϑρωπων, Gen. 11, 5. 
1 Sam. 26, 19. Ps. 11, 4. Prov. 8,31 al.; ita in N. 
T. Mc. 3, 28. Eph. ὃ, 5. (Sap. 9, 6); singul. ὅμοιος 
υἱῷ av90., de Christo in viso apocal ptico, Áp. 1, 
18. 14, 14 (e Dan. 7, 13). — 2) Ápud Dan. 1. 18. 8. 
coll va. 18. 22. 27 nomine fiii hominis (jw "3) 
symbolice regnum universale quintum idemque mee- 
&ianum indicatur eoque modo humanitas ejus signi 
ficatur barbariei et ferociae quatuor antecedentium 


εν 
υἱός. 


regnorum, babylonici, medici, persici, macedonici, 
bestiarum  imaginibws adumbratorum (vs. 2 ss.) 
opposita. Sed in libro Henochi (sub finem sec. II. 
ante Chr. scripto) nomen ilii hominis de persona 
Messiae usurpatur: 46, 2 s. 48, 2. 62, 7. 9. 14. 68, 11. 
69, 26 s. 70, 1. 71, 17. (Capita autem, in quibus 
nomen obvenit, si non Brno libri auctori (id quod 
F^cald ae Dillmann judicant), tamen juda?co acrip- 
tori (cf. Schürer Nt]. Zeitgesch. p. 534 s.), nequaquam 
(quod Hilgenfeldo, Volemaro, Keimio al. visum est), 
christiano interpolatori debentur.) In oratione Ju- 
daeorum ap. Jo. 12, 84 nomina τοῦ Χριστοῦ et 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον ut synonyma alternant, — 3) 
Nomine τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου Josus ap. Mt. 8, 
20. 9,0. 10,23. 11,19. 12,8. 32. 40. 13,37. 41. 
16, 13. 27 s. 17,9. 12, 22. (18, 11 t. vulg. Grab.) 19, 
28. 20,18. 28. 24,27. 30. 37. 39. 44. 24, 80 (bis) 
25, (vs. 13 t. vulg.) 31. 20, 2. 24. 45. 64. Mc. 2,10. 
28. 8, 31. 38. 9, 9. 12. 31. 10, 33. 45. 18, 26. 14,21. 
41. 62. Lc. 5, 24. 6, 5. 22. 1,84. 9, 22. 26. 44. (vs. 
56 t. vulg.) 58. 11, 30. 12, 8. 10. 40. 17, 22. 24. 26. 
80. 18, 8. 31. 19, 10. 21, 27. 36. 22. 22. 48. 69. 24, 
7. Jo. 1, 52. 8, 13 s. 6, 21. 58. 62. 8, 28. 12, 23. 94. 
13, 31 (semel sine articulo, Jo. 5, 27) de 8e utitur 
terti de se loquens person&), sine dubio ut (ad 
an. 7, 13 &., non autem, quod nonnullis videtur, ad 
Ps. 8, 5 respiciens) ita messianam suam dignitatem 
indicaret (ut patet e locis: ὄψεσθε v. vl. τ. d»99. 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν toU οὐρα- 
νοῦ, Mt. 20, 64. Mc. 14, 62 coll. Dan. 7,19; τὸν 
vi. v. ἄνϑρ. ἐρχόμενον ἐν vg βασιλείᾳ αὐτοῦ, Mt. 
16, 28; ὅταν χαϑίσῃ ὁ vi t. ἀνϑρ. ἐπὶ ϑρόνον 
δόξης αὐτοῦ, Mt. 19, 28), tum vero (ut saltem e 
Mc. 2, 28 videtur, ubi ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου no- 
mini τοῦ ἀνϑρώπου bis praecendenti magna vi op- 
onitur) ut significaret se generis humani principem, 
ominem xat ἐξοχήν dicendum, qui et perfecti 
hominis exemplum referret et totius generis hu- 
mani causam ageret. Nomen prae ceteris messia- 
nis Christo placuisse videtur, quia minus splendi- 
dum omnium minime terrestri de Messia spei alendae 
inserviebat. Nominis apostolico aevo de Jesu usur- 
pati vestigia non exstant nisi in orationibus Ste- 
phani Áct. 7, 56 et Jacobi, fratris Jesu, in Hege- 
sippi fragm. ap. Eus. ἢ. e. 2, 23. 13.; utroque loco 
ex recordatione effati Jesu ap. Mt. 26, 64 (adde ex 
apostolicis patribus Ignat. ad Ephes. 20: ἐν ᾿Ιησοῦ 
ριστῷ τῶ xatà σάρχα ἐκ γένους Δαυΐδ, τῷ 
υἱῷ ἀνθρώπου καὶ υἱῷ ϑεοῦ), sine dubio propter- 
ea quod diviná náturà et coelesti majestate Christi 
non satis dignum videbatur, unde Barm. epist. 12 
haec legimus: Ιησοῦς οὐχ υἱὸς ἀνθρώπου (i. e. 
Josua V. Ti), ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ ϑεοῖ. — Cf. prae 
aliis Holtzmann üb. d. ntl. Ausdruck Menschen- 
sohn, in Zeitschr. f. wissenasch. Theol, 1862. 2 H. 
Keim II, p. 65 ss.* 
υἱὸς τοῦ Oto, filius dei; 1) physico sensu varia 
notione; is qui non ab hominibus genitus, sed 
creatus ab ipso deo est, hominum primus, Adamus, 
Lc.3,38; Jesus, qui non interveniente patre hu- 
mano 8 spiritu sancto genitus sit, 1, 35; ethnico 
sensu in dicto romani centurionis de Jesu, sem:i- 
deus 8. heros, Mt. 27, 54. Mc. 15, 89. — 2) meta- 
physico sensu varja notione; plur. homines, qui 
etsi ab hominibus: geniti tamen non potuerunt 
exsistere sine dei, primi omnium rerum auctoris, vo- 
luntate, Heb. 2, 10 coll. vs. 11. 13; homines post 
resurrectionem immortalis vitae participes indeque 
deo cognatiores facti, Lc. 20, 86; angeli ut naturae 
hominibus superiores deoque cognatiores, Deut. 32, 
49; pro prox *;3 LXX Gen. 6,2. 4. Ps. 28,1. 38, 
7 (id quod Job. 1, 6. 2, 1. 38 vertitur ἄγγελοι 9509); 
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eminentissime ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ dic. Jesus Christus 
secundum naturam hominibus superiorem et 8 deo 
proximam, Ro. 1, 4. 8, 8. Gal.4, 4 et maxime in 
epist. ad Hebr., 1, 1. 5. 8. 8, 6. 4, 14. 5,5. 8. 6,0. 
17,3. 28. 10,29. — 8) theocratico sensu: reges et 
magistratus ut dei summi rerum gubernatoris vice 
fungentes, 2 Sam. 7, 14. Ps. 2, 7; viol ὑψίστου, Ps. 
81, 6; πρωτότοχος (sc. τοῦ 960v), de Israelitarum 
rege, 89, 28. Elocis Ps. 2, 7 οὐ 2 Sam. 7, 14 Judaei 
Messiam xa«t' ἐξοχήν appellabant τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ ut supremum dei vicarium et ad munus ad- 
ministrandum totá spiritus s. copiá, i. e. ut nemi- 
nem hominum divinis viribus instructum, Henoch. 
105, 2; in N. T. in dictis diaboli de Jesu, Mt. 4, 8. 
6. Lc. 4, 3. 9; in dictis, quibus Jesus ab aliis eo 
nomine compellatur, Mt. 8, 29. 14, 33. 27,40. 48. 
Mc. 8, 11. 5, 1. Lc.-4, 41. 8, 28. 22, 10. Jo. 19, 1. 
Act. (8, 87 t. vulg.) 9, 20. 18, 33; υἱὸς τοῦ υψίστου, 
Le. 1, 82; in ipsius Jesu de se effatis, Mt. 28, 19. 
Jo. 9, 35. 10, 36 coll. Mt. 21, 31 s. Mc. 12, 0; prae- 
terea Ap. 2, 18; ὁ vi. τ. 9., ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ, 
Jo. 1, 50; ὁ Χριστὸς ὁ vi. v. 9., Mt. 26, 68. Jo. 
11,27; Ιησοῦς Χριστὸς O vl. v. 9., Mc. 1,1; ὁ 
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ, Mc. 14,61; ad- 
juneta ethica, notione ejus, qui intima dei familia- 
ritate utatur: ὁ Χριστὸς o vi τ. 9. ζῶντος, 
Mt. 16, 16 et in t. vulg. Jo. 6, 69; in solennibus dei 
de Jesu effatis: ὁ υἱός μουν 0 ἀγαπητός, Mt. 8, 17. 
17, 5. Me. 1, 11. 9, 7. Lc. 3, 22. 9, $5. 2 Pet. 1, 17. 
coll. Mt. 2, 15. — 4) ethíco sensu maxime variis no- 
tionibus; $$ quor deus filiorum loco habet, quos 
rae ceteris diligit, tutatur, beneflejis afficit; ita 
sraelitae Deut .14, 1. Sap. 12, 19 as. 18, 4; viol xai 
ϑυγατέρες toU 9&ot, Jes. 48,6. Sap. 9, 7; πρωτό- 
toxoc τοῦ Oto), Ex. 4, 22; in N. T. Christiani, Ro. 
9, 26. Ap. 21, 7; 1? quorum mores deus wt pater 
amore ductus castigando format, Heb. 12, 5—8; 
3i qui deum ut patrem colunt, pii cultores dei, Sap. 
2,13. 18; ἐξ qui moribus et factis dei referunt 
aimilitudinem, Sir. 4, 10 (viol vwlovov); Mt. 5, 9. 
45; υἱοὶ vylotov, Lc. 0, 95; υἱοὶ x. ϑυγατέρες, 
de Christianis, 2 Co. 0, 18; ἐὲ qui aguntur spiritu 
dei, Ro. 8, 14 (ὅσοι πνεύματι ϑεοῦ ἄγονται, οὗτοι 
viol εἰσι τοῦ ϑεοῦ), eandem in deo laetam ac tran- 
quillam fiduciam ponunt ac liberi in parentibus, 8, 
14 ss. Gal. 3, 26. 4,6 8., atque olim beatissimo et 
lorioso vitae aeternae statu hanc filiorum dei 
ignitatem palam prodituri sunt, Ro. 8, 19 (ἀποχά- 
λυψις τῶν υἱῶν toU Oso) coll 1Jo.3,2 (v. in 
téxvovy); eminentissime Jesus, ut qui summo dei 
amore gaudeat intimaque familiaritate ei conjun- 
ctus δὲ consiliorum ejus salutarium gnarissimus ín 
omnibus quae ag, patris voluntati. obsequatur, 
Mt. 11, 27. Lc. 10, 22. Jo. 3,85 8. ,5, 19 s. Quae 
ethica signifleatio in plerisque joanneis et paulinis 
locis cum metaphysica et theocratica notione ita 
coalescit, ut quaenam harum notionum singulis in 
locis praevaleat, discernere saepe difficillimum sit: 
Jo. 1, 34. 3, 17. 5,21—23. 25 5. 6,40. 8,358. 11, 4. 
14, 18. 17,1. 1 Jo. 1, 8. 1. 2, 22—24. 3,8. 23. 4,10. 
14 s. 5, 5. 9—13. 20. 2Jo. 8. 9. Ro. 1, 3. 9. 5, 10. 
8,3. 29. 32. 1 Co. 1,9. 15,28: 2 Co. 1, 19. Gal. 1, 
16. 2, 20. Eph. 4, 13. 1 Th. 1, 10; o υἱὸς τῆς ἀγά- 
πῆς αὐτοῦ (dei), Col. 1, 13; ὁ Χριστὸς 0 vi. τ. 9., 
Jo. 20, 31; ὁ μονογενὴς vl. v. 9., Jo. 1, 18. 8,18; 
0 vl. t. 9. ὁ uovoy., 3, 16. 1Jo. 4, 9 (v. in uovo- 
γενής). Vix dubitari potest, quin sanctissima exi- 
mii discriminis, quo Christus ab iis distat, qui ejus 
beneflejio ad naturam et dignitatem filiorum dei 
evecti sunt, verecundia Joannem moverit, ut Chri- 
stianos gemper τέκνα toU ϑεοῦ, non ut Paulus pro- 
miscue υἱοὺς et τόχνα τοῦ ϑεοῦ appellaret, qua 


ὑλη. 


eadem verecundia ductus Lutherus plur. υἱοὺς τοῦ 
ϑεοῦ ubique Kinder Gottes vertit. — In Pauli epp. 
2 Th. Philem. Philipp., epp. pastoralibus, 1 Petr. 
et Jacobi ep. appellatio non habetur.* 

ὕλη, ης, ? δεῖνα; materia in silvis caedua; Jac. 
8, ὅ (inde ab Hom., LXX).* 

ὑμεῖς, v. in ov. ; 

Υμέναιος, ov, ὁ (Υμήν, ἕνος, ὅ, nuptiarum 
eus) lI7ymenaeus, haereticus ex adversariis Pauli 
apost.; 1 Tim. 1, 20. 2 Tim. 2, 17.* 

ὑμέτερος, ἔρα, &Qov (ὑμεῖς), vester, stra, strum; 
a) quod vobis est; quod possidetis; c. substantivis, 
Jo. S, 17. 2 Co. 8, 8. Gal. 6, 13; neutr. τὸ vg. sub- 
stantive opp. τὸ ἀλλότριον, Lc. 16, 12. — δ) quod 
vobis obtingit vel obtigit; vu. σωτηρία, Act. 27, 31; 
τὸ vu. ἔλεος, Ro. 11, 31; 0 χαερὸς ὃ vu£t., tempus 
vobis statutum, opportunum, Jo. 7, 6; in loco prae- 
dicati, ὑμετέρα ἐστὶν ἡ. βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, Lc. 6, 
20. — c) α vobis proficiscens; τὸν ὑμέτ. sc. λόγον, 
Jo. 15, 20. — d) objective (v. in ἐμός), vueréga 
καύχησις, gloriatio de vobis. 1. Co. 15, 81. 
, ὑμνέω, ὦ, impf.Üuvovy, fut. ὑμνήσω, ptcp. aor. 1. 
tuv»ncac (ὕμνος), inde ab Hesiodo, LXX passim 
pro 5m, maim, "tn, "wr, 1) trans. laudibus (car- 
mine) celebro; τενά, Act. 16, 25. Heb. 2. 12. 2) in- 
trans. hymnum dico; carmen cano; Mt. 26, 30. Mc. 
14, 26. (quo utroque loco de cantu hymnorum pa- 
schalium; hymni paschales erant Ps. 119—118. et 
Ps. 186., quos Judaei appellant Halle magnum); 
Ps. 65, 13. 1 Macc. 18, 47. 

ὕμνος, ov, 0, ap. Graecos inde ab Hom., carmen, 
guo deorum, heroum, victorum, in sacro cod. dei 
audes celebrantur; carmen sacrum; plur. Eph. 
5, 19. Col.3, 16 (1 Macc. 4, 83. 2 Macc. 1, 30. 10, 7 
al; de psalmis Davidis Jos. antt. 7, 12, 3 pro n'y, 
Ps. 40, 4. 65, 2; pro ^9, Jes. 42, 10.)* 

ὑπ-άγω, impf. ὑπῆγον, 1) transit. subduco, su- 
bigo; ita variis notionibus ap. Graecos inde ab 
Hom., semel in sacro cod., ὑπήγαγε χύριος τὴν 
ϑάλασσαν, pro qoin, recedere fecit, repulit mare, 
Exod. 14, 21. — 2) in N. T. semper intrans. (rarius 
ita ap. profanos inde ab Hdt.), me subduco, abeo; 
discedo; absol Mo. 6,33. 1,0. 8, 42 (q. l. Lchm. 
πορευεσϑαι); 17, 14. Jo. 8, 21. 14, 5. 28 (Tob. 12, 
5); oí ἐρχόμενοι xal οἱ ὑπάγοντες, advenientes ot 
discedentes, Mo. 6, 31; ὑπάγει x. πωλεῖ, Mt. 13, 44; 
υπῆγον x. ἐπίστευον, Jo. 12, 11; ἀφίημί τινα vnd- 
yt», Sino aliquem liberum discedere, quocunque 
velit, Jo. 11, 44. 18, 8; dicit ὅπαγε, qui aliquem 
dimittit, Mt. 8, 13. 20, 14. Mc. 7, 29. 10, 52; add. 
εἰς εἰρήνην, Mc. 5,34; ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, Jac. 2, 
16; aut qui aliquem aliquo mittit, ut peragat ali- 
quid, Le. 10, 3; plur. Mt. 8, 32; e plenioris descrip- 
tionis more M in ἀνίστημι) ὕπαγε praemittitur 
imperativis aliorum verborum, Mt. 5, 24. 8,4. 19, 
21. 21, 28. 27, 65. 28, 10. Mc. 1, 44. 10, 21. 16, 7. Jo. 
4, 16. 9, 7. Ap. 10, 8. 16, 1; interposità voculà xal, 
Mc. 6,38. Ap. 16, 1. — Speciatim ὑπάγειν dicitur 
qui ab alicuJus latere discedens non amplius eum 
comitatur, Jo. 6, 67; euphem. de eo, qui e vita dis- 
cedit, Mt. 26, 24. Mc. 14, 21. — cum notationibus 
loci: ποῦ (pro xoti), Jo. 12, 85. 14, 5. 16,5. 1 Jo. 
2, 11; opp. ἔρχεσϑαι, advenire, Jo. 3, 8. 8, 14; ὅπου 
(pro ὅποι), 8, 21 8. 19, 33. 30. 14, 4. Ap. 14,4; 
éxei, Jo. 11, 8 πρὸς τὸν πέμψαντα ue, πρὸς τὸν 
πατέρα, πρὸς τὸν ϑεὸν, discedere (e terris) ad 
patrem (in coelis) dicit de se Jesus', Jo. 7, 33. 13, 
3. 16, 5. 10. 16 s.; 8q. εἰς c. acc. loci, Mt. 9, 6. 20, 
4. 7. Me. 2, 11. 11, 2. 14, 18. Lc. 19, 30. Jo. 6, 21. 
7, 9. 9, 11. 11, 31; εἰς αἰχμαλωσίαν, Ap. 18, 10; εἰς 
ἀπώλειαν, 11, 8. 11; y εἰς et acc. 106] πρός τινα, 
Mt. 26, 18. Mc. 5, 19; ὑπάγω ἐπί τινα, Le. 12, 58; 
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ὑπάγω c. infin. finem indicante, Jo. 21, 3; μετα 
τινος €. acc. viae, Mt. 5, 41; de phrasi ὕπαγε 
ὀπίσω μου v. in ὀπίσω." 
ὑπαχοή, ἧς, ἡ (ab ὑπακούω, q. v.), obedientia, 
obtemperatio , obsequium (opp. παραχοη); absol. 
εἰς ὑπακοήν, ad obediendum, Ro. 6, 16; obedientia, 
qua alieujus admonitionibus obeditur, c. gen. subj. 
2 Co. 1, 15. 10, 6. Philem. vs. 21; c. gen. objecti et 
quidem rei, cui aliquis se subjicit, τῆς πίστεως, 
(v. p. 357, col 1) Ko. 1,5. 10,26; τῆς ἀληϑείας, 
1 Pet.1, 22; personae, τοῦ Χριρτοῦ, 2 Co. 10, 5; 
obedientia ejus, qui mores suos ad praecepta dei 
accommodat, absol. 1 Pet. 1,2; opp. ἁμαρτία, Ro. 
06,10; τέχνα υπαχοῆς i.q. ὑπήχοοι, 1 Pet. 1, 14, 
c. gen. subjecti, Ro. 15, 18; obed. in observandis 
christianae religionis praeceptis conspicua, vs. 
vuv, ex adj. fama de obed. vestra, 16. 19; obe- 
dientia, qua Christus potissimum patiendo et mo- 
riendo salutari dei consilio obsecutus est, absol 
Heb. 5, 8; c. gen. subj. Ro. 5, 19. (Neque ap. 'pro- 
fanos exstat neque ap. LXX praeter 2 Sam. 22, 36 
significatu exauditionts; — ap. Aqu. 2 Sam. 23, 22: 
ὁ ἐπὶ ὑπαχοήν τινος, Vulg.: qui alicui est a. se- 
cretós, qua phrasi dicitur primo et proprio signifi- 
catu auscultationis, Y. in vnaxovo.)' . 
vn-axovo, impf. νυπηκόουν, aor. 1. ὑπήκουσα, 
inde ab Hom., ausculto; 1) pr. de eo, qui si quis 
fores pulsavit, accedit auscultaturus, quis ille sit 
(quod est janitorum et janitricum). Act. 12, 13 (Xen. 
symp. 1, 11. Plat, Crit. p. 43 a. Phaed. p. 59 e. Dem. 
Lceian. Plut. 41.). — 2) dicto audio, obedio, obse- 
uor, obtempero, pareo; ita ap. Graecos inde ab 
Πάν; absol. Phil. 2, 12; υπήχουσε ἐξελθεῖν. obe- 
diens egressus est, Heb. 11, 8; dat. pers. (ap. Grae- 
cos etiam c. genit). Mt. 8, 27. Mc. 1, 27. 4, 41. Lc. 
8, 20. 17, 6. Ho. 6, 16. Eph. 6, 1. 5. Col. 3, 20. 22. 
Heb. 5, 9. 1 Pet. 8, 6; c. dat. rei, τῷ πίστει (v. p. 
357, col. 1), Act. 6,7; ὈπὙπηχούσατε εἰς ὃν παρε- 
δόϑητε τύπον διδαχῆς, per attract. pro τῷ τὐπφ 
τῆς διδαχῆς, εἰς Ov χτλ., Ro. 6, 11; τῷ εὐαγγελίῳ, 
Ro. 10, 16. 2 Th. 1, 8; τῷ λόγῳ, 2 Th. Th. 3, 14; 
τῇ ἁμαρτίᾳ (ita t. vulg.), ταῖς ἐπιϑυμίαις (Lehm. 
df. Trg.), i.q. pbripi me patior ab.. , Ro. 6, 12." 
πανὅρος, ov (ὑπό, ἀνήρ), viro subjectus; γυνή, 
marito subjecta, πιαγτίαία, Ro. 1, 2. (Num. 5, 29. 
Sir. ϑ 9. 41, 21. Pol 10, 26, 8. Plut. Artem He- 
iod. . , 
ὑπ-αντάω, ὦ, aor. 1. ὑπηντησα, 1) obviam eo, 
obviam fio, occurro; τινί, Mt. 8,28. Lc. 8, 27. Jo. 
11, 20. 30. 12,18; praeterea Mc.5,2 Lchm. Τά 
Trg.; Jo. 4,51. Lchm. Tdf. Trg.; sensu militari 
de occursu hostili, Lc. 14, 31 Lchm. 7 df. Tr*g. 
(Pind, Soph. Eur. Xen, Joseph. Plut. Hdian al.)* 
ὑπάντησις, so, ἡ (ὑπανταω), obviam itio; Jo. 
12, 13 et ap. Lehm. Τά. Trg. Mt. 8, 84. 25, 1. 
(Judd. 11, 34. Jos. antt. 11,8, 4. App. b. c. 4, 6)" 
ὕπαρξις, εως, fj (ὑπάρχω, q. v.), quae possiden- 
tur, bona, opes, facultates. (1. q. τὰ vxagxovta); 
Act. 2, 45. Heb. 10, 84 (pro v5" 2 Chr. 35, 7; pro 
mupo, Ps. 78, 48. Jer. 9, 10; p vin, Prov. 18, 11. 
19, 14; Polyb. Dion, H., Diod. Plut. Artem.).* 
)n-aQyo , impf. ὑπῆρχον, 1) pr. subter incipio. 


primum initium do 8. facio, univ. incipio (Hom. 


Aeschl. Hdt ss). — 2) prodeo, hinc adsum, in 
promptu, praesto sum (Aeschl Hdt. Pind. s5.) 
univ. et simpliciter Act. 19, 40. 27, 12. 21; ἔν zi»«, 
depreliendor in aliquo, 28. 18; c. dat pers. ὑπάρχει 
μοί τι, est 8. suppetit mihi aliquid, habeo aliquid 
9, 6. 4, 37. 28, 7. 2 Pet. 1,8. (quo 1. Lchm. παρόντα); 
Sir. 20, 16. Prov. 17, 17. Job. 2, 4a1.; τὰ ὑπάρχοντα 
τινι, Opes alicujus, Lc. 8, 3. (12, 15. Lehm. Τά. 
Trg.) Act. 4, 32 (Gen. 91, 18. Tob. 4, 8. Dio C. 38 
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40); item τὰ ὑπ. twoc, Mt. 19, 21. 24, 41. 25, 14. 
Lc. 11, 21. 12. (vs. 15 t. vulg. Grab.) 33. 44. 14, 33. 
16, 1. 19, 8. 1 Co. 13, 3. Heb. 10, 34 (saepius ap. LXX 
pro ;po, vi5^, mt55; Sir. 41, 1. Tob. 1, 20al.; τὰ 
δια ὑπάρχοντα, Pol. 4, 8, 1). — 8) sum, c. nomi- 
nativo praedicati (ut saepe ap. Atticos), ut ἄρχων 
τῆς συναγωγῆς υπῆρχεν, Lc.8, 41; adde 9, 48. 
Act. 7, 55. 8, 16. 16, 8. 19, 86. 21, 20. 1 Co. 7, 26. 
12, 22. Jac. 2, 15. 2 Pot. 3, 11; particip. c. nomine 
praedicati, qui sum, quum sim, etsi sim; ui nos: 
?ch, du, er. als ein solcher ; Lc. 10, 14. 23, 50. Act. 
2, 30. 8,2. (14, 8 t. vulg.) 17, 24. Ro. 4,419. 1 Co. 
11, 7. 2 Co. 8. 17. 12, 16. Gal. 1,14. 2, 14; plur. Lc. 
11, 13. Act. 16, 20. 37. 17, 29. 2 Pet. 2, 19. — υπαρ- 
xt SQ. ἐν c. dat. rei, in aliqao contineri, Act. 
10, 12; 6886 in aliquo loco, Phil. 3, 20; in aliquo 
statu, Lc. 16, 23; ἐν τῇ ἐξουσίᾳ τινός, alicujus 
otestati s. libertati relictum esse, Act. δ, 4; ἐν 
ματισμῷ ἐνδόξῳ xal τρυφῇ, splendide vestitum 
esse ac delicate vivere, Lc. 7, 25; ἐν μορφῇ ϑεοῦ 
ὑπάρχειν, formam dei referre (v. in uogg), Phil 
2, 6; sq. ἔν c. dat, plur. personae, ?nter, Act. 4, 34. 
1 Co. 11, 18. — ὑπ. μαχρὰν ἀπό τινος, Act. 17, 
ἫΝ πρὸς τῆς σωτηρίας, saluti conducere, 27, 
4. 


ὑπ-είχω, inde 80 Hom., non amplius resisto, sed 
locum do aut cedo (pr. de pugnantibus aut luc- 
tantibus); metaph. auctoritat$ et admonitionibus 
cedo, pareo; Heb. 13, 17.* 

vz-e&vavtíoc, (a, lov, a) contrarius; ez adverso 
8. obviam positus; ἵπποι ὕπεν. ἀλλήλοις, sibi ob- 
viam venientes, Hes. sc. 347. — b) trop. (Plat. 
Arstot. Plut. al), qué adversatur; τινί, Col. 2, 14; 
Óó vnzt»., substantive (Xon. Polyb. Plut), adver- 
sarius, Heb. 10, 27. coll. LXX Jes. 26, 11 (LXX 
pro a^, ^3); saepe in apocryphis V. ΤΊ." 

ὑπέρ, lat. super, praepositio, quae aut genitivo 
aut accusativo praefigitur, prouti aut exprimendae 
status quietisque aut motus supra locum notioni 
adhibetur. . 

I) c. genitivo, cf. Win. p. 358 s. — 1) pr. de Zoco, 
1. e. de statu, sessione, situ, extensione: super, 
supra, ultra, trans; quo significatu in N. T. non 
obvenit, sed semper aliis verborum generibus as- 
sociata tropicàm signiflcationem reddit e propria 
ejus notione oriundam. — 2) lat. pro, l. e. pro 
alicujus salute, Àn alicujus commodum 8. gratiam, 
nostr. für (nam qui facit quidquam pro aliquo, is 
fingitur hoc facere quasi proclinatus aut stans 
super eo, quem velit tueri et obtegere); πρόὸςεύχο- 
μαι ὑπέρ v., Mt. 5,44. Lc. 6,28. Col. 1, (vs. 8 
Lchm. Trg.) vs. 9; εὔχομαι, Jac. 5, 10; post. d£o- 
pat, Áct. 8, 24; post δέησις, Ro. 10, 1. 2 Co. 1, 11. 
9, 14. Phil. 1, 4. Eph. 6, 10; προςευχή, Act. 12, 5 
(ubi Lehm. Tdf. frg. περ; Ro. 15, 30. 1 Tim. 2, 
1; εἶναι ὑπέρ t. (opp. χατά τινος), stare ἃ par- 
tibus alicujus, alicujus causae propensum esse eam- 
que promovere, Mc. 9, 40. Lc. 9, 50. Ro. 8, 81 coll. 
2 Co. 18, 8; τὸ ὑπέρ v., id quod est in commodum 
alicujus, Phil. 4, 10; ἐντυγχάνω et vmtgsvt. Ro. 
8, 26 s. 34. Heb. 7, 25 coll. 9, 24; λέγω, Act. 20, 
1 t. vulg. Grab.; μεριμνῶ, 1 Co. 12, 25; ἀγρυπνῶ, 
Heb. 13, 17; ἀγωνίζομαι ἐν ταῖς προςευχαῖς, Col. 
4, 12, coll. Ro. 15, 80; πρεσβεύω, Eph. 6, 20. 2 Co. 
5, 20; subst. ζῆλος, 2 Co. 7, 7; πόνος, Col. A4, 13; 
σπουδή, 2 Co, 7, 12. 8, 16; &axovoc, Col 1,7; 
sacrificia offerre pro, Áct. 21, 26; coeleste. sanctu- 
arium ingredi, de Christo, Heb. 6, 20; ἀρχεερέα 
χαϑίστασϑαι, Heb. 5, 1; post notiones patzendi, 

ereundi, moriendi, vitam profundendi et simil.; 

0. 9, 8. 16, 4. 2 Co. 12, 15; post τὴν ψυχὴν τιϑέ- 
ναι ὑπέρ τινος, ad cladem vel mortem vel miseriam 
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ab aliquo avertendam, Jo. 10, 11. 15. 13, 37 &. 1 Jo. 
ὃ, 106; de Christo pro suis ad salutem iis tompa- 
raudam vel morituro vel mortuo, Jo. 10, 15. 15, 
19. 1 Jo. 3, 16; Christus dicitur τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐχχύνειν, pass. Mc. 14, 24 Lehm, Tdf. Trg.; Lc. 
22, 20; ἀπολέσϑαι, Jo. 18, 14; ἀποϑνήσχειν, 11, 
50 8. Áct. 21, 13. Ro. 5, 7; de Christo pro hominum 
salute mortem perpesso, Ro. 5, 6. 8. 14, 15. 1 Th. 
5, 10; γεύεσϑαι 9avovov, Heb. 2, 9; στανρωϑῆναι, 
1 Co. 1, 13 (ubi Lehm. περὶ); παραδιδόναι τινά, 
ἑαυτόν, Ro. 8, 32. Gal. 2, 20; Eph. 5, 2. 25; διδόναι 
ἑαυτόν, Tit. 2, 14; add. acc. praedicati ἀντίλντρον, 
1 Tim. 2,6; τὸ σῶμα αὐτοῦ διδόναι, pass. Le. 22, 
19 coll. 1 Co. 11, 24; τυϑῆναι, 1 Co. 5, 1; παϑεῖν, 
1 Pet. 2, 21. 8, 18; ἁγιάζειν ἑαυτόν, Jo. 17, 19. — 
Quum quod ἐπ alicujus commodum agitur, non raro 
fleri non possit nisi ita, ut ejus vice et loco agatur 
(quemadmodum ex apostolorum doctrina mors Christi 
propterea saluti nobis vertitur, quod expiatorii sa- 
crificii vim habet et nostro loco oppetita est): fa- 
cile intelligitur, cur νπέρ, ut lat. pro, et nostr. für, 
etiam signifleet 2) loco s. vice (quod definitius 
dicitur ἀντί, unde utrumque praeverbium alterna- 
tur ab Iren. adv. haer. 5,1: τῷ ἰδίῳ αἵματι λυ- 
τρωσαμένου ἡμᾶς τοῦ χυρίου καὶ δόντος τὴν 
ψυχὴν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν καὶ τὴν σάρκα 
τὴν ἑαυτοῦ ἀντὶ τῶν ἡμετέρων σαρχῶν); ἵνα 
υπὲρ σοῦ μοι διαχονῷ, Philem. vs. 13; ὑπὲρ τῶν 
νεχρῶν ᾿βαπτίζεσϑαι C. in βαπτίζω in fine), 1 
Co. 15, 29; in dictionibus de morte Christi, εἷς 
ὑπὲρ πάντων ἀπέϑανεν (nam inde colligitur: ἄρα 
οἱ πάντες ἀπέϑανον, 5. e. omnes pro mortuis re- 

utantur), 2 Co. 5, 14 8.; adde vs. 21. Gal. 3, 13. — 
Quum id quod pro alicujus rei vel personae com- 
modo faciendum vel patiendum suscipitur, propter 
eam suscipiatur: ὑπὲρ dicitur 3) de causa ad ali- 
quid impellente, propter; alicujus causa; germ. 
um eines willen; vno τῆς κόσμου ζωῆς, ad vitam 
(vitalem) humano generi comparandam, Jo. 6, 51; 
aliquid facere aut pati ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ϑεοῦ, 
᾿Ιησοῦ, toU xvolov, Act. 5, 41. 9, 16. 15, 26. 21, 
13. to. 1, 5. 3 Jo. vs. 7; πάσχειν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 
Phil. 1, 29; υπὲ τῆς βασλείας τοῦ ϑεοῦ, 2 Th 
1, 5; στενοχωρίαι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, 2 Co. 12, 
10; ἀποϑνήσχειν ὑπὲρ 950), Ignat. ad Rom. 4; 
— exempla c. gen rei, Jo. 11,4. Ho. 15, 8. 2 Co. 
1, 6. 12,19; ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας, benevolentiae 
(suae) satisfacturus, Phil.2, 13; c. gen. pers. 2 Co. 
1, 6. Eph. 3, 1. 13. Col. 1, 24; δοξάζειν, εὐχαριστεῖν 
ὑπέρ t. (genit. rei), Ro. 15, 9. 1 Co. 10, 30; ὑπὲρ 
πάντων, pro omnibus beneficiis, Eph. 5, 20; εὐχαρι- 
στεῖν ὑπὲρ c. genit. pers, Ro. 1, 8 (ubi Lchm. Τα. 
Trg. περ; 2 Co. 1, 11. Eph. 1, 16; ἀγῶνα ἔχειν 
ὑπέρ c. gen. pers. Col 2, 1 Lchm. Tdf. 1Tg.; 
ὑπὲρ (τῶν) ἁμαρτιῶν (8. Gyvoguatov) sacrificia 
offerre, Heb. 5, 1. 3 (quo versu Lchm. Tdf. Trg. 
περῶ; "i, 27. 9, 1. 10, 12; ἀποϑανεῖν (dic. Christus), 
1 Co. 15, 8; ξαυτὸν δοῦναι, Gal. 1, 4 t. vulg.; πα- 
ϑεῖν, 1 Pet. 3, 18. — 4) Ut non raro lat. super (cf. 
Klots Handwórterb. d. lat. Spr. T. IT, p. 1407, col. 
2), refertur ad objectum, de quo agitur: de; quod 
attinet ad; ratione - - habita; nostr. über, in Be- 
ireff (exempla e profanis affert Win. p. 358 s.); ita 
post χαυχᾶσϑαι, xavynua, χαύχησις, 2 Co. 5, 12. 
1,4. 14. 8, 24. 9, 28. 12, 5. 2 Th. 1, 4; φυσιοῦσϑαι, 
1 Co. 4,6; ἐλπίς, 200. 1,06; ἀγνοεῖν, vs. 8 (q. l. 
Lchm. Tdf. Trg. £00); φρονεῖν, Phil. 1, 7 (2 Macc. 
14, 8); ἐρωτᾶν, 2 Th. 2, 1; χράζεεν, palam pronun- 
tiare, Ro. 9, 27; post εἰπεῖν, Jo. 1, 80 Lchm. Taf. 
Trg. (sic post verba dicendi, scribendi al. 2 Sam. 
18, 5. 2 Chr. 31, 9. Joel. 1, 8. Judith. 15, 4. 8 Esr. 
4, 49. 2 Macc. 11, 85); εἴτε ὑπὲρ Τίτου, sive de 


ὑπέρ. 
Tito quaeratur, 2 Co. 8, 28: ὑπὲρ τούτου, hunc quod , 
attinet, 12, 8. — 5) Ut in profanorum scriptorum, 


ita etiàpm in N. Ti. codd. praeverbia ὑπέρ et περί 
confunduntur, et his quidem locis: Mc. 14,24. Jo. 
1, 30. Act. 12, 5. 26, 1. Ro. 1,8. 1 Co. 1, 13. 2 Co. 
1, 8. Gal. 1, 4. Col. 1, 3. 2, 1. Heb. 5, 3. 

ID) c. aceusativo (cf. W?n. p. 916); super, ultra; 
magis quam ; plus quam; german. der - - hinweg; 
1) pr. de loco supra quem 8. ultra quem, ut ap. 
Graecos inde ab.,Hom., in N. T. non habetur, sed 
gemper 2) metaph. de modo et gradu, qui ezce- 
ditur; a) univ. εἶναι ὑπέρ τινα, raestantiorem 
esse aliquo, Mt. 10, 24. Lc. 6, 40; τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα sc. ὄν, nomen quovis (alio) nomine su- 
períus s. excellentius, Phil 2, 9; χεφαλὴν ὑπὲρ 
πᾶανταὰα sc. οὐσαν, summum caput, summum domi- 
num, Eph. 1, 22; aliquem ὑπὲρ δοῖλον ὄντα, ali- 
quem potiorem servo, Philem. vs. 16; pius quam, 
vs. 21; ὑπὲρ πᾶντα, plura ot majora omnibus, Eph. 
3,20; ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα to? ἡλίου, splendorem 
solis superans, Act. 26, 18; magis quam, φιλεῖν τινὰ 
ὑπέρ τινα, Mt. 10, 37 (exempla e profanis affert 
Fritzeche ad h.1); ultra, 1 Co. 4, 6. 2 Co. 12, 6; 
ὑπὲρ ὃ δύνασϑε, ultra id quod valetis, ultra vires, 
1 Co: 10, 13; ilem ὑπὲρ δύναμιν, 2 Co. 1, 8; opp. 
κατὰ δύναμιν (ut ap. Hom. Il. 3,59; xat' αἶσαν, 
οὐδ᾽ ὑπὲρ aloav, coll. 6, 487. 17, 321. 827), 2 Co. 
8,9 t. vulg. Grab. — b) c. verbis comparationem 
indicantibus, προχοπτειν, Gal, 1, 14; de modo, ultra 

uem aliquis deprimitur, ἡττᾶσθαι, 2 Co. 12, 13 
πλεονάζω, 9 Esr. 8, 74; περισσείω, 1 Macc. 3, 
$0; vxeofaAAo, Sir. 25, 11); post ipsos comparati 
vos 1. q. quam, Lc. 16, 8. Heb, 4, 12 (Judd. 11, 25. 
3 Reg. 19, 4. Sir. 80, 17); cf. Win. 8. 85, 2. — c) 
ὑπέρ adverbialiter ponitur; ὑπὲρ ἐγώ, multo magis 
s. multo majore gradu ego, 2 Co. 11, 28; cf. Kypke 
ad ἢ. 1. Win. p. 394. 

III) In compositis denotat 1) super, supra, ultra, 
trans; ὑπεράνω, ὑπερέχεινα, ὑπερεχτείνω. — 2) 
modum qui exceditur, plus quam; υπερεχπερισσοῦ, 
υπερνικάω. --- 9) auxilium, pro; pro salute; vneg- 
ἐντυγχάνω. Cf. Vig. ed. Hermann. p. 668. Fritzsche 
Ep, ad Rom. T. I, p. 351.*- 

ὑπεραίρω (ὑπέρ, αἴρω), extollo supen aliquid, 
med. efferor, me effero, superbio; 2 Co. 12, 1; ἐπί 
tiva, Super aliquem, 2 Th. 2, 4; c. dat. incomm. 
τινί, superbum et insolentem me gero in aliquem, 
2 Macc. 5,23 (maxime vario usu ap. profanos inde 
ab Aeschl. et Plat)* . 

ὑπέραχμος, ον, Vulg. superadultus; 1) τὴν ἀχμήν 
i.e. florem aetatis (Plat. de rep. 5. p. 460 e: ἀρ᾽ 
ovv σοι ξυνδοχεῖ μέτριος χρόνος ἀχμῆς và εἴχοσιν 
ἔτη γυναιχί, ἀνδρὶ δὲ τα τριάχοντα) egressus; 
Eustath. — 2) maturitate turgescens (ideoque stupri 
periculo facilius obnoxius); de virgine, 1 eo. 1,30." 

vnegavo (ὑπέρ, ἄνω), adv., supra, τινός, supra 
aliquid, de loco, ph. 4, 10. Heb. 9,5; de dignitate 
et imperio, Eph. 1, 21. (LXX. Pol. Joseph. Plut. 
Lcian. Ael. al.)* 

υπερ-αυξάνω, supra modum cresco; eximia in- 
crementa. capio; 2 Th. 1, 3.* 

ὑπερ-βαίνω, inde ab Hom., transgredior; me- 
taph. δίχην, νόμους al., saepe inde ab Bat. et Pind 
absol. justos fines excedo, i. q. pecco, improbe ago; 
jct- ὁ. &uagravsw, Hom. Il. 9, 501. Plat. rep. 2, p. 
866 a; speciat. de eo, qui alterum in negotiis fraudat 
(Luth. zu weit'greifen), add. xal πλεονεχτεῖν, 1 Th. 

6 *x* 


ὑπερβαλλόντως (& ptepio verbi ὑπερβάλλω, ut 
ὄντως ab Ov), supra modum; 2 Co. 11, 23 (Job. 
15, 11. Xen. Plat. Polyb. al.).* 


ὑπερ-βάλλω, inde Ὧν Hom., 1) trans. jaciendo 
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ὑπερήφανος. 


supero; jacio supra vel trans aliquid. — 2) intrans. 
transscendo,, supero, excello; piep. vxsoBaAAor, 
excellens, eximius; Vulg. supereminens (Aeschl. 
Hdt. Eur. Isocr. Xen. Plat. al.), 2 Co. 8, 10. 9, 14. 
Eph. 1, 19. 2, 7; c.genit. objecti quod superatur 
(Aeschl. Prom. 924. Plat. Gorg. p. 475 b; cf. Mat- 
tiae 8. 358, 2), ἡ νπερβαλλουσὰα τῆς γνωσεως 
dydx9 Χριστοῦ, superior quam qui cognosci possit 
amor, Eph. 3. 19." | 

ὑπερβολή, ἧς, ἡ (ὑπερβάλλω, q. τὴ inde ἀν Hdt. 
οὐ Thuc., 1) pr. trajectio. — 2) metaph. praestantia, 
excellentia, ezsuperantia; c. gen. rei, 2 Co. 4, 1. 12, 
7; xa9" ὑπερβολήν, supra modum, nazime, ezimie; 
Ro. 7, 13. 1 Co. 12, 31. 2 Co. 1, 8. Gal. 1, 13 (4 Macc. 
3. 18. Soph. OR. 1196. Isocr. p. 84 d. Pol. 3, 92, 
10. Diod. 2, 16. 17, 47); xa9' ὑπ. εἰς ὑπερβολήν, 
supra omnem modum, 2 Co. 4, 17.* 

ὑπερεγώ (Lchm.), i.q ὑπὲρ ἐγώ (v. in ὑπέρ, II, 
2, 9), 2 Co. 11,28. Cf. Win. p. 45.* 

ὑπερεῖδον (v. in elóo), inde ab Hdt. et Thuc, 
videre nolui, neglezi, non curavi; nostr. übersehen; 
τί, Act. 17, 80 5 6 

υπερέχεινα (i. 4. vnbo ἐχεῖνα, ut én£xsiva, i. q. 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα), ultra, trans; τὰ vn. τινος, regiones 
ultra alicujus patriam sitae, 2 Co. 10, 16. (Byzant. 
et eccles. seriptt.; éméxewa ῥήτορες λέγουσι - - 
ὑπερέχεινα δὲ μόνον ol cíópgaxts, Thom. Mag. 
p. 896.)* 

ὑπερ-εχ-περισσοῦ, adv. euperabundanter (Vulg.); 
ulira modum; quam mazime; 1 Th. 5, 13 t. vulg. 
Grab.; 9, 10; longe plus quam, Eph. 8, 20. Prae- 
terea non obvenit. 

υὑπερ-εχ-περισσῶς, 8dv., ultra modum, 1 Th. 5, 13 
Lchm. Tdf. Trg.; Clem. Rom. 1 Co. 20, 11.* 

ὑπερ-εχ-τείνω, ultra ecriptos limites extendo; 
2 Co. 10, 14. (Anth. 9, 643, 6 ex emendat, (πε 
Dindorfi; Greg. Naz. Eustath.)* 

ὑπερεχχύνω (-ὕννω, Tdf. Trg.; v. in ἐκχύνο), 
supra modum effundo; pass. exundo; Vulg. su- 

ereffluo; Lc. ὃ, 98. Jo&l. 2, 21. (Praeterea non 
habetur.) . 

ὑπερ-εν-τυγχάνω, indercedo pro aliquo; ὑπέρ 
τινος, Ro. 8, 26, de quo loco v. p. 368, col 2. (eccles. 
scriptt.)* 

ὑπερ-ἔχω, inde ab Hom., 1) trans. Àabeo s. teneo 
supra aliquem (ut τὴν χεῖρα, de tutantibus, c. gen. 

ers, quae protegitur; ita ap. Graecos inde ab 

om.; Jos. antt. 0, 2, 2). — 2) intrans. ezsto, emineo, 
superemineo (ita propr. primum Hom. Il. 3, 210); 
metapb. a) euperior sum dignitate, auctoritate, im- 
perio; βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, 1 Pet. 2, 13; ἐξου- 
σίαι ὑπερέχουσαι, de magistratibus (cf. germ. die 
hohe Obrigkeit), Ro. 18, 1 (ol vxegéyovtec, sub- 
stant., potentiores, Pol. 28, 4, 9. 30, 4, 17; de regi- 
bus, Sap. 6, 6). — δ) antecello , praestantior sum; 
τινός, aliquo, Phil. 2, 3 (Sir. 36, 7. Xen. venat. 1, 
11. Plat. Menex. p. 237 d. Dem. p. 089, 10. Diod. 
17, 11); eupero, τινά vel τί, Phil. 4, 7; τὸ ὑπερέχον, 
gubst., praestantia, Phil. 8, 8." 

ὑπερηφανία, ας, ἡ (ὑπερήφανος. q. v.), superbia, 
fastus, vitium ejus, qui suis viribus aut virtutibus 
inflatus alios despicit vel etiam insolentur et con- 
tumeliose tractat; Mc. 7, 22 (inde à Xen. et Plat.; 
Ts pro mwa et TQ; saepe in apocryphis V. 

i). 

ὑπερήφανος, ov (ex ὑπέρ, φαίνομμε et ἡ ne 
ctente; cf. ὑπερηφερῆς, δυς ηλεγῆς, τανηλεγῆς, 
εὐηγενής), inde ab Hes. 1) prae aliis spectandum 
se praebens, supereminens, irae alus conspicuns, 

aecellens, eximius (Plat. Plut. al.). — 2) maxime 
in malam partem; opibus suis vel virtutibus inflatus 
alios contemnens vel etiam contumeliose tractans; 
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Ro. 1, 80. 2 Tim. 8, 2; opp. ταπεινοί, Jae. 4, 6. 
1 Pet. 5, 5 (utroque loco ex Prov. 3, 34); add. dia- 
vote χαρδίας, Lc. 1, 51. (LXX pro "ἢ, wu», ru al. 
saepius in apocryphis V. Ti.)*. 

. Ὁπερλίαν (cf ὑπεράγαν, ὑπέρευ), et diyisim 
vzbo Ala» (t. vulg.), plus quam valde; ol ὑπερ- 
λίαν, ἀπόστολοι, eximii apostoli, 2 Co. 11, 5. 12, 
11.* 

ὕπερ-νιχάω, ὥ, superoinco (Cyprian.), plus quam 
vinco, victoriam victori majorem reporto; Ito. 8, 
37. (Leo Tactic. 14, 25: νιχᾶ x. μὴ ὑπερνιχᾷ. So- 
CIA. h. e. 3, 21: νιχᾶν χαλόν, ὑπερνιχᾶν δὲ ἐπίφ- 
Soror. Praeterea ap. alios eccles. scriptores; verbo 
ὑπερ εἐχνιχᾶν utitur Euseb. ἢ. e. 8, 14.)* 

ὑπέρογχος, ov (ὑπέρ “οἱ ὄγχος, tumor), prae- 
tumtdus; metaph. smmodicus; λαλεῖν, φϑέγγεσϑαι 
vzégoyxa, quae fastum produnt, Jud. va. 16, 2 Pet. 
2, 18; add. ἐπὶ τὸν 950», Theod. ad Dan. 11, 86 
coll. LXX Ex. 18, 22. 26. (Xen. Plat. Joseph. Plut. 
Lcian. Ael Arm)* .. * ι 

ὑπεροχή, ἧς, ?) (ab υπέροχος et hoc ab ὑπερέχω, 
4. v.), pr. eummi£as, erantia, eminentia; pr. 
ΒΡ. Pol .|[Plut. al; metaph. excellentia (Plat. Arstot. 
Polyb. Joseph. Plut. a1.); οὗ ἐν ὑπερ. sc. ὄντες, de 
magistratibus, 1 Tim. 2, 2 (ἐν ὑπερ. χεῖσϑαι, ho- 
nore et auctoritate pollere, 2 Macc. 3, 11); xa9 
vrtQoy)jv λόγου ἢ σοφίας, iusigni eloquentia et 
Sapientia, 1 Co. 2, 1.* ς 

ὑπερ-περισσεύω, BOY. 1. ὑπερεπερίσσευσα, 
abwundo (Vulg.), supra modum abundo (largissimus 
&u71) ; Ro. 5, 20; passiv. (v. in zt&gi00600,2), largiter 
mihs obtingit, abunde r, €. dat. rei, 2 Co. 7, 4. 
(Mo cohion de passionibus mulierum, p. 6; byzant. 
SCIT. 

ὑπερ-περισσῶς, adv., euperabundanter (Vulg. ad 
Eph. 3, 20); vehementissime; Mc. 1, 31. Praeterea 
vix habetur. ) ' 

ὑπερ-πλεονάζω, Bor. 1, ιπερεπλεόνασα, super- 
abundo (Vulg.); eximie copiosus sum; 1 Tim. 1, 14 
(τὸν ὑπερπλεονάζοντα ἀέρα, Heron. spirit. p. 165; 
praeterea aliquoties ap. ecclos. scriptt.; abundantis- 
sime habeo; éav ὑπερπλεονάσῃ ὁ ἄνϑρωπος, é&a- 
μαρταάνει, Ps. Sal 5, 19.)* 

UvA£Q-vyoo, ὦ, aor. 1. υπερύψωσα, superezalto, 
(Ambros.); metaph. a) ad summam majestatem et 
tmperii dignitatem eveho; τινά, Phil. 2, 9; pass. 
Ps. 90, 9. — 5b) summis laudibus celebro; cant. tr. 
puer. v8. 28 8s. Theodot. ad Dan, 4, 34. — c) pass. 
supra modum me effero fastu inflatus; Ps. 36, 35. 
(eccles. et byzant. acriptt.)* 

H ὑπερφρονέω, & (υπέρφρων), inde ab Aeschl. et 
.; majorem quam ar est intionem de me 
habeo; Ro. 12, 3.*. F T 
ὑπερῷον, ov, τὸ (ab ὑπερῷος s. ὑπερώϊος, gu- 
perus, et hoc ab ὑπέρ, ut πατρωΐος, πατρῷος 8 
πατηρ), ap. Graecos (saepe ap. Hom.) suprema 
aedium pars, superius conclave in quo mulieres 
versabantur; in sacro cod. (LXX pro mwby) con- 
clave in eriore aedium parte, nonnumquam 
super tecto domus plano (2 Reg. 23, 12) exstructum, 
quo orientales coenandi, meditandi, preces faciendi 
causa secedere solebant; Act. 1, 13. 9, 37. 39. 20, 
8 (Jos. vit. 30).* 

ὑυπ-ἔχω, pr. teneo sub .. , suppono; subjicio; 
velut τὴν χεῖρα, Hom. Il. 7, 188. Dem. Plat. al.; 
metaph. sustineo, perfero; δίχην, poenas do s. luo, 
Jud. vs. 1 (persaepe ita ap. profanos inde a So- 
phocle, etiam ó/xac, χρίσιν, tuuoolav al.; ζημίαν, 

ur. lon 1308. 2 Macc. 4. 48.)* 

ὑπήχοος, ον (dxoy v. ὑπαχούω), inde ab Aeschl. 
et Hdt., dicto audiens, obediens; Phil. 2, 9; c. dat. 
pers. Áct. 7, 39; ei; πάντα, 2 Co. 2, 8." 
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υπηρετέω, d, aor. 1. ὑπηρέτησα, inde ab Hdt., 
eum Ung ἑτῆς (q. v.), pr. a) rem:gis officio fungor, 
remigo (Diod. Áel). — 5) ministro, officia, praesto, 
i. e. alicujus commodis inservio; τινί Act. 13, 36. 
20, 34. 24, 23." B 

ὑπηρέτης, ov, ὁ (ex vno et ἐρέτης, ab ἐρέσσω, 
remigo), inde ab Aeschl. et Hdt., a) pr. remez, 
qui aliis subditus operam praestat. gubernatori. — 
ὁ) quivis qui manu opus faciens domino servil; 
minister; dic. in N. T. de apparitoribus et satolli- 
tibus magistratuum, ut de poenarum exactore, Mt. 
b, 25; de ministris regis, οἱ vm. ol ἐμοί, appari- 
ritores, satellites, milites, qui mihi essent, 81 rex 
essem, Jo. 18, 36; de synedrii ministris, Mt. 26, 58. 
Mo. 14, 54. 65. Jo. 1, 32. 45 s. 18, 3. 12. 22. 19, 0. 
Act. ὃ, 22. 26; jct. c. dotAoc (Plat. polit. p. 289 c), 
Jo. 18, 18; de ministro synagogae, Lc. 4, 20; de 
quovis ministeria praestante, Act. 13, 5. — c) qui- 
vis in aliqua re alicus operam praestans; de 
praecone evangelii, Act. 26, 16; ὑπηρέται λόγου, 

c. 1, 2; Χριστοῦ, 1 Co. 4, 1.* 

ὕπνος, ov ὁ, inde ab Hom., hebr. re, somnus; 
pr. Mt. 1, 24. Lc. 9, 82. Jo. 11, 18. Act. 20, 9; me- 
faph. ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι (v. in. ἐγείρω, 1), Ro. 
18, 11. 

ὑπό (unde lat. sub), praepositio, eub, ap. profa- 
nos secum habens genitivum et dativ. et accus., in - 
N. T. soli genitivo et dativo nectitur. 

I) c. genit. (cf. Win. p. 342. 346. Bttm. ntl. Gr. 
p. 293), dic. 1) propr. locali sensu de situ vel statu 
sub aliquo superiore, ut ὑπὸ 


ἔϑονος, saepe inde 
ab Hom.; ὁ ἐπὶ γῆς x«l vnó γῆς χρυσὸς, Plat. 
legg. 5, 


p. 728 8; hinc 2) metaph. dic. de causa 
efticiente, ut cujus potestati subditum cogitatur 
quod fit s. factum est, ubi Latini utuntur a, αὖ, 
nostr. von; ita a) post passiva c. genit. personae, 
Mt. 1, 22. 2, 15 8. Mc. 1, 5. 2, 3. Lc. 2, 18. Jo. 10,14. 
14, 21. Act. 4, 11. 15, 4. Ro. 15, 15. 1 Co. 1, 11. 2 
Co. 1, 4. 16. Gal. 1, 11. Eph.2, 11. Phil. 3, 12. 1 
Th. 1, 4. 2 Th. 2, 13. Heb, 3, 4 et permultis aliis 
locis; φωνῆς ἐνεχϑείσης vxó τῆς μεγαλοπρεποῦς 
δόξηξ, quum vox deferri juberetur a splendida ma- 
jestate, i. e. & deo, 2 Pot. 1, 17; post γίνομαι, 
peragor, efficior, Le. 9, 7 t. vulg. Grsb. Lchm.; 
13, 17. 28, 8. Eph. 5,12; γίνεταί τινι ἐπιβουλή, 
Act. 20, 8; ἡ ἐπιτιμία ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων sc. ἐπι- 
τιμηϑεῖσα, 2 Co. 2, 0; — c. genitivo rei, Mt. 8, 24. 
14, 24. 11, 7. Loc. 7, 24. 8, 14. (Jo. 8, 9.) Act. 271, 41. 
Ro. 3, 21. 12, 21. 1 Col. 10, 29. 2 Co. 5, 4. Eph. 5, 13. 
Col. 2, 18. Jac. 1, 14. 2, 9. 3, 4. 6. 2 Pet. 2, 1. 11. 
Jud. vs. 12. Ap. 6, 18. — δ) c. verbis neutras et 
ejusmodi activis, quibus patiendi notio inest; za- 
σχειν ὑπό τινος, Mt. 17, 12. Mc. 5, 26. 1 Th. 2, 14 
(Hom. Il. 11, 119. Tuc. 1, 77. Xen. symp. 1, 9. cyr. 
6, 1, 36. Hier. 7, 8); ἀπολέσϑαι, perire, 1 Co. 10,9 
8. (persaepe ap profanos inde ab Hdt. 3, 32) j Uno- 
μένειν τι, Heb. 12, 8; λαμβάνειν 8c. πληγάς, va- 
pulo, 2 Co. 11, 24; post notionem mere activam de 
vi per quam aliquid fleri jubetur, ἀποχτεῖναι ἐν 

ομφαίᾳ xal ὑπὸ τῶν ϑηρίων τῆς͵ γῆς, per be- 
Stias, Ap. 0,8 (ita ὥλεσε ϑυμὸν vo “ἔχτορος, 
Hom. 1]. 17, 616; cf. Matthiae II, p. 1393). 

II) c. accusativo (Win. p. 319); 1) de motu, ubi 
quaeritu quo? (wohin?); ingredi ὑπὸ τὴν στέγην, 
Mt. 8, 8. Lc. 7,0; ἐπισνυνάγειν, Mt. 28, 37. Lc. 13, 
94; c. verbis ponend?, Mt. 5, 15. Mc. 4, 21. Lc. 11, 
93. 1 Co. 15, 25; subjiciendi, Lc. 7, 8. Ro. 1, 14. 16, 
20. 1 Co. 15, 27., Gal. 8, 22. 4, 4. Eph. 1, 22. 1 Pet. 
5, 6. ἔχω τινὰ ὑπ᾽ ἐμαυτόν, Mt. 8, 9. Lc. 7, 8; γί- 
γεσϑαι, 8ubjici, Gal. 4, 4; cádendi, trop. Jac. 5, 12. 
— 2) de aitu, statu, sessione, mansione; post xata- 
σχηνοῦν, Mc. 4, 32; χάϑημαι, Jac. 2, 3; c. verbo 


oz. 


εἶναι (unter - - hn), sensu locali s. proprio; Jo. 1, 
1, 49. Act. 4, 12. Ro. 3, 18. 1 Co. 10, 1; ἡ ὑπὸ ov- 
pavor sc. χωρα, Lc. 7, 24; πάσῃ χτίσει τῇ vno 
τὸν ovo. 8C. οὔσῳ, Col. 1, 23. τὰ ὑπὸ τὸν οὐρανόν 
gc. ὄντα, Act. 2, 5. (τὰ ὑπὸ σελήνην, Philo vit. Mos. 
II, 8. 12); εἶναι ὑπὸ tiva vel τί, alicujus potestati 
s. émperio subjectum esse, Ko. 8, 9. 6, 193—195. 1 Co. 
9, 20. Gal. 8, 10. 25. 4, 2. 21. δ, 18. 1 Tim. 6, 1; ὑπὸ 
ἐξουσίαν sc. ὦν, Mt. 8, 9 (ubi Lehm. ὑπὸ ἐξ. tao- 
σόμενος, sic etiam cod. sin); oí ὑπὸ νόμον sc. 
ὄντες, 1 Co. 9, 20. Gal. 4,5 (ὑπὸ ἔχπληξιν εἶναι, 
Protev. Jac. 18); — τηρεῖν τινα, Jud. v8.6; φρου- 
ρεῖσϑαι, Gal. 3, 289. — 3) de tempore, δ (ut lat. 
sub vesperam), i.q. circa (exempla e Graecis v. ap. 
Passow p. 2111, col. 1 s.); ὑπὸ τὸν ὄρϑρον, Act. 
5, 21. — Saepius non legitur c. accus. in N. T. — 
lnter N. Ti. seriptores Joannes hoc proverbio non 
nisi bis c. genitivo (10, 14. 14, 21. 3 Jo. 12), semel 
c. accus. (Jo. 1, 49) utitur. 
, III), In egmpositis ὑπό denotat 1) loeum; sub; 
υποχάτω, ὑποπόδιον, vrxanidto, vxoó£o; de ter- 
mino motus, i q. ὑπό τι, ut ὑποδέχομαι (sub te- 
ctum); ὑπολαμβάνω (excipio substans), ὑποβάλλω, 
υποτίϑημε, — trop. in notionibus se subjiciendi, 
obsequii, cedendi; ὑπαχούω, vnaxoj, ὑπήκοος, 
ὑπόδικος, ὕπανδρος, ὑπάγω, ὑπολείπω, ὑποχωρέω. 
— ὦ) paululum; vnonvéo.* 

vxo-BaÀAo, aor. 2. ὑπέβαλον, 1) subjicio. — 
2) suggero animo. — 8) suborno; τινά, Áct. 0. 11 
(ὑπεβλήϑησαν͵ χατήγοροι, App. bell civ. 1, 74; 
Myvvtrc τις ὑποβλητος, Jos. b. j. 5,10, 4).* 

ὑπογραμμός, οὔ, ὁ (ὑπογράφω), pr. 1) formula 
omnes alphabeti litteras sub se comprehendens, 
tironibus proposita, ut litteras pingere discant; 
Clem. Alex. Strom. 5, 8, 50. — Hinc 2) exemplum 
alicui propositum ; 1 Pet. 2, 21 (2 Macc. 2, 28. Clem. 
Rom. 1 Cor. 16, 17. 88, 8 et saepius ap. eccles. scrip- 
tores; ὁ Παῦλος ὑπομονῆς γενόμενος μέγιστος 
ὑπόγραμμος, Clem. Rom. 1 Cor. 5, 7)." 

ὑπόδειγμα, τος, τὸ (ὑποδείχνυμι, q. v.) (vox ab 
Atticistis reprobata, pro qua antiquiores παράδειγμα 
dixerunt; v. Lob. ad Phryn. p. 12; utuntur post 
Xen. r. eq. 2, 2 e posterioribus nomine Pdlyb. 
Philo, Joseph. App. Plut. Hdian. alii; ef. Bleek 
Hebr.-Brief IL, 1, p. 554), a) signum, quo aliquid 
adumbratur; imago; junct. c. oxid, Heb. 8, 5; c. 
gen. roi, quae adumbratur, 9, 23. — δ) exemplum; 
quod ad imitandum proponitur, διδόναι til, Jo. 
18, 15; χαταλελοιπέναι, 2 Macc. 6, 28; c. gen. rei 
imitandae, Jac. 5, 10 (Sir. 44. 16. 2 Macc. 6, 31); 
ad dbterrendum, τῆς ἀπειϑείας, Hob. 4, 11; c. gen. 
personae deterrendae, 2 Pet. 2, 8 (τοὺς “Ρωμαίους -- 
εἰς ὑπόδειγμα τῶν ἄλλων ἐθνῶν χαταφλέξειν τὴν 
ἱερὰν πόλιν, 308. b. j. 2, 16, 4).* 

ὑπο-δείκνυμι, f. -δείξω, aor. 1. ὑπέδειξα, inde 
ab Hdt. et Thuc., LXX aliquoties pro "am, 1) pr. 
oculis subjiciendo i. e. ob oculos ponendo monetro; 
ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, Esth. 5, 11; 
adde Sir. 49, 8. — 2) verbis et argumentis ostendo, 
i. e. doceo (pro nin 2 Chr. 15, 3); τενί, sq. infin. 
rei, Mt. 3, 7. Le. 3, 7; imaginis usu doceo, τινί, 84. 
orat. indir. Lc. 6, 47. 12, 5; exemplo meo demostro 
8. doceo, sq. ὅτε, Act. 20, 85; indico (futuras res), 
84. or. indir, Act. 9, 16.* ᾿ 

υὑπο-δέχομαι (v. in vxo, III, 1), aor. 1. ὑπεδεξά- 
μην, inde ab Hom., hospitio excipio; τινά, Lc. 19,6. 
Act. 17, 7. Jac. 2,25; εἰς τὸν οἶχον, Lo. 10, 38." 

υπο-δέω, aor. med. ὑπεδησάμην, ptcp. pf. pass. 
8. med. ὑποδεδημένος, inde ab Hdt. (ap. Hom. in 
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orto-ÀeutQ. 


ματα Xon. mem. 1, 6, 6. Plast. Gorg. p. 490 e); c. 
acc. membri corporis, τοὺς ποδας add. ἐν ἑτοιμασίᾳ, 
romtitudine, Eph. 6, 15 (ποδα σανδάλῳ, σανδα- 
ἰοις, Lucian. quo m. hist. conscr. 22. Ael. v. h. 1, 
18). 
ὑπόδημα, τος, τό (ὑποδέω), inde ab Hom., LXX 
pro 533, id quod subligatum est, solea, calcea- 
mentum corrigiis supra pedem firmatum; Mt. 3, 11. 
10, 10 Mo. 1, 7. Le. 3, 16. 10, 4. 15, 22. 22, 33. Jo. 
1, 27; add. τῶν ποδῶν Act. 7, 33. 13, 25 (noo, 
Plat. Alc. 1, p. 128 a).* 
ὑπόδιχος, 0v, i. q. ὑπὸ δίχην ὧν, qui causa ceci- 
dii; c. dat. pers., reus alicui, satisfactionem de- 
bens; τῷ ϑεῷ i. e. poenis dei obnoxius, Ro. ὃ, 19. 
(Aeschl. Plat. Antoc. Lys. Isae. Dem. aL)* 
ὑποζύγιος, la, vov, 1. q. ὑπὸ ζυγὸν ὧν, jugo sub- 
jectus; neutr. τὸ ὑπ. substantive jumentum (ita 
inde & Theogn. et Hdt.); in sacro cod. (quia ap. 
Orientales frequens asinorum usus erat in itinori- 
bus faciendis et oneribus portandis) speciat. asinus; 
Mt. 21, 5. (Sach. 9, 9); 2 Pet. 2, 16; LXX pro 
^in, asinus.* I 
ὑπο-ζώννυμι, inde ab Hdt., succingo; τὸ πλοῖον, 
navis latera ὑποζωμασιν. (Plat. de rep. 10. p. 616 c). 
i. e. funibus 8. tormentis constringere ad fluctuum 
tempestatisque vim felicius sustinendam, Act. 27, 
17 (ubi cf. Overbeck); Pol. 27, 3, 3.* 
$no-xáto, adv. eub, subter; τινός, Mt. 22, 44 
Lchm. Τά. Trg.; Mc. 6, 11. 7, 28. Lc. 8, 16. Jo. 1, 
51. Heb. 2. 8. Ap. 5,3. 13. 0, 9. 12, 1. (LXX. Plat. 
Arstot. Polyb. Diod. Plut. al.)* 2L 
ὑπο-κρίνομαι, 1) pr. ea quae alter dixit iis quae 
ἃ me decernuntur (med. χρένομαι) suscipio, i. e. 
respondeo (Hom. Hdt. al) — 2) im scena verba 
facio et respondeo i. e. personae alicujus paries 
ago (sic saepe inde ἃ Domath.y — Hinc 3) s&imulo, 
nostr. heucheln (inde & Demsth. et Polyb.); sc. acc. 
c. inf. Lc. 20, 20. (2 Macc. 6, 21. 24. 4 Macc. 6, 15. 
Sir. 35, 15. 36, 2.)* 
ὕποχρισις, εως, ἡ (ὑποχρίνομαι, q. v.). 1) re 
sponsio ; responsum Rdt). — 2)actwo histrionis 
(Arstot. Polyb. Dion. H. Plut. Lcian. Artem. al). 
— 8) simulatio (Heuchelei); Mt. 23, 28. Mc. 12. 15. 
Lc. 12, 1. Gal. 2, 13. 1 Tim. 4, 2. 1 Pet. 2, 1 (2 Macc. 
6, 25. Pol. 35, 2, 13. Lcian. am. 8. Aesop. fab. 108).* 
ὑποχριτής, oU, ὃ (Unoxolvouat, q. v.), 1) qui 
responsum dat, énferpres (Plat. Leian.). — 2) actor, 
Azstrio (Arstph. Xen. Plat. Ael. Hdian.) — 3)in 
sacro cod. simwlator; Mt. 0,2. 5. 16. 1, 5. 15,7. 
16, 3. 22, 18. 23, 13—15. 23. 25. 271. 29. 24, 51. Mc. 
7, 6. Le. 6, 42. (11, 44 t. vulg.) 12, 56. 13, 15. Omit- 
tunt nomen Lchm. Τά. Trg. Mt. 16,3. 23, 11. 
(Job. 34, 80. 36, 13 pro 53$, profanus, impius.)* 
ὑπολαμβάνω, aor. 2. ὑπέλαβον; 1) suscipio, ut 
eveham , 1n altum. eveho (Vidt. 1, 24); evehendo ab- 
duco (ὥςπερ »5a ἄνεμοι ὑπολαβόντες, Stob. serm. 
6); τενά, Act. 1, 9 (v. in ὀφϑαλμός). — 2) excipio 
hospitio; viva, 3 Jo. v8. 8 Lehm. Tdf. Trg. (Xen. 
an. 1, 1, 7). — 3) suscipio i. q. ezcipio sermone, ut 
8. respondeam 8. contradicam s. etiam quae alterius 
sermoni desunt addam (sic saepissime ΒΡ. profanos 
inde ab Hdt.); ὑπολαβὼν εἶπεν, Lc. 10, 30 (pro 
733, Job. 2, 4. 4,1. 6,1. 9, 1. 11, 1. 12, 1 al). — 
4) animo ercipio, i. e. existimo, suspicor; Act. 2, 15; 
8Q. ὅτι (8c. πλεῖον ἀγαπήσει), Lc. 7, 43 (Job. 25, 3. 
Tob. 6, 17. Sap. 17, 2. 3 Macc. 3, 8. 4 Macc. 5, 17 al. 
&c persaepe ap. profanos inde a Xen. et Plat.)* 
ὑπόλειμμα, τος, 10, reliquiae (v. in χατάλεεμμα); 
Eo. 9, 27 Lchm. Τά. Trg. (LXX Arstot. Theophr. 


tmesi), subligo; plerumque in med. suóligo mihi; 4 Plut. Galen.) 


€. acc. rei σανδάλια, Mc. 6, 9. Act. 12, 8 (ὑποδή- 


ὑπο-λείπω, aor. 1. ὑπελείφϑην, inde ab Hom., 


d . 

VrtoÀ? vco». 

, , . 
v7t0ÀmTLOY, OV, tO (i. 


(Demiopr. ap. 
Jes. 16, 10. Jo 
vnzo-Auuxnavo (λιμπάνω, forma rarior 


eccles. et byzant.; deficio, Dio H. antt. 1, 23)." 


vL 0-uévo , impf. vx£utvov, 2 ps. pl. fut. ὑπο- 
μενεῖτε, aor. 1. ὑπέμεινα, ptep. ὑπομεμενηχώς, 
inde ab Hom., LXX pro my, ner, be^, — 1) remaneo ; 
Βα. ἐν c. dat. loci, Lc. 2, 48; ἐχεῖ, Act. 17, 14. — 
2) maneo, i. e. non recedo, non fugio; trop. a) per- 
severo; absol et emphat., inter calamitates et 
vexationes constanter teneo fidem in Christo po- 


nendain, Mt. 10, 22. 24, 13. Mc. 13, 13. 2 Tim. 2, 12. 


Jac. 5, 11; add. τῷ ϑλώρμει, ubi calamitas ingruerit, 


nos bet der Trübsal (Kühner II, p. 385), Ro. 12, 12 
(alius generis est ὑπομένειν τῷ κυρίῳ, vjrmb born, 
hren. 8, 21. 24. Mich. 7, 7. 4 Heg. 6,83 '*5 mgr, Ps. 
92, 20., perseverare deo fidentem, qua in dictione 
contra Grecorum usum dativus & verbo pendet). — 
δ) sustineo, perfero, forti δὲ aequo animo fero; 
&bsol.,, calamitates, 1 Pet. 2, 20; εἰς παιὸείαν, 
l1 e. εἰς τὸ παιδεύεσθαι, Heb. 12, 7 o lectione 
Lehm. Tfd. Trg., quam Delitzechius ad ἢ. 1. p. 
614 uberius defendit, Fritzechius (de conformatione 
N. Ti. critica, quam Lchm. edidit, p. 24 ss.) victri- 
cibus rationibus retutat; — c. accus. rei, 1 Co. 18, 
1. 2 Tim. 2, 10. Heb. 10, 32. 12, 2 s. (vs. 7 t. vulg. 
Gr55.; Jac. 1,12,*. « 
ὑπο-μιμνήσχω, f. ὑπομνήσω, inf. aor. 1. vxo- 
μνῆσαι, sor. 1. pass, ὑπεμνήσθην, inde ab Hom. 
1) Activ. memorem facio, in mentem 8. memoriam 
revoco; tí (aliis), 2 Tim. 2, 14; τινά τι, Jo. 14, 26. 
(Thuc. 7, 64. Xen. Hier. 1, 3. Plat. Isocr. Dem); 
injuneta represensione, 3 Jo. vs. 10; τινὰ περί 
τενος, admonere 8. commonefacere aliquem de ali- 
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LXX pro "xét et "min, relinquo; pass, relinquor, 
LXX pro "wp: et "n5; die. de superstite Ho. 11, 3.* 
; j τὸ ὑπὸ τὴν ληνόν, cf. 
τὸ υποζύγιον), vas torculari διρροϑέϊωπι terraeque 
?nfodi apud orientales solitum, τὰ quod uvarum 
liquor expressus excipitur; Mc. 12, 1; v. in ληνός. 
Poll. 10, 130. Geop.; LXX pro zp*,. 
&l. 3, 183. Hagg. 2, 16. Sach 14, 19.)* 
verbi 
λείσεω), relinquo; 1 Pet. 2, 21 (Thomist.; script. 


"0, 2 Pet. 1, 12 (Plat. Phaedr. p. 275 d); τενά, sq. ' 


ὅτι, Jud. v8. 5 (Xen. mem. 3, 9,8. Plat. de rep. 5, 
p. 492 c. Ael. v. ἢ. 4, 17); τενά, sq. infin. (id quod 
faciendum est, indicante), Tit. 3, 1. (Xen. hipparch. 
8, 10). — 2) Pass. in memoriam mihi revocatur; 
recordor; τινός, Lc. 22, 61." : 

ὑπόμνησις, £o, ἡ (ὑπομέμνημαι), inde ab Eur. 
Thuc. Plat., a) transit. commonitzo (Vulg.); 2 Macc. 
6, 17; ἐν ὑπομνήσει, commonefaciendo, 2 Pet. 1, 13. 
8, 1. I δ) intrans. recordatio; c. gen. obj. 2 Tim. 
1, 5. 

ὑπομονή, ἧς, ἡ (ὑπομένω), 1) perseverantia, 


ἐξ entza (Vulg. 1 .1,3 tinentia; | . . 
constantia, patientia (Velg. 1 Th S eius. qui | στειλάμην, 1) activ. subduco, submitto; ἱστίον, 
| Pind. isthm. 2, 59; subduco, ἐμαυτόν, de timido, 


Jac. 5, 11 sufferentia); in N. T. virtus ejus, qui 
finis sibi propositi tenax ne summis quidem cala- 
mitatibus et vexationibus flectitur et & fide pie- 
tateque abducitur, Lc. 8, 15. 21, 19. Ro. 5, 3 s. 
15, 4 8. 2 Co. 6, 4. 12, 12. Col. 1, 11. 2 Th. 1, 4. 
1 Tim. 6, 11. 2 Tim. 3,10. Tit. 2, 2. Heb. 10, 36. 
Jac. 1,8 s. 5, 11. 2 Pet. 1, 6. Ap. 2, 2s. 19. 13, 10. 
14, 12 (coll. 4 Macc. 1, 11. 9, 8. 30. 15, 27. 17, 4. 
12. 28);, c. gen. rei, in qua perseveratur, τοῦ 
ἔργου ἀγαϑοῦ, Ro.2, 1; τῆς ἐλπίδος, 1 Th. 1, 3; 
δὲ υπομονῆς, patienter et constanter, Ro. 8, 25. 
Heb. 12, 1. — 2) patiens et constana exspectatio ; 
Χριστοῦ (gen. obj.), Christi e coelis redituri, 2 Th. 
3, 5. Ap. 1, 9 (q. 1. Lehm. Τά. Trg. ἐν 'I5ooV); 
9, 10. (cf. Ps. 39, 8; pro rop», exspectatio, spes, 
Esr. 10, 2. Jer. 14, 8. 17, 13; pro rypn, idem, Ps. 
62, 5. 71, 5; pro nbmir, Symm. Prov. 10,28; vno- 


μένειν τινά, Xen. an. 4, 1. 21. App. b. civ. 5, 81. - 


ὑπο-στρέφω. 


— 3) perpessio, toleratio; τῶν παϑημάτων, 2 Co. 
1, 6. (λύπης, Plat. defin. p. 412 c0; 9avatov, Plut. 
Pelop. 1).* 

ὑπο-νοέω, d, impf ὑπενόου», inde ab Hdt, 
suspicor, animo informo; Act. 25, 18; sq. aec. c. 
inf. 13, 25. 21, 27.* 

ὑπόνοια, ας, ἡ (ὑπονοέω), inde ἃ Thuc, opinzo; 
1 Tim. 6, 4." : 

ὑπο-πιάζω,, recentior forma pro ὑποπιέζω, sup- 
primo ; 1 Co. 9, 27. Tf. ed. 1 e vitiosa nonnullorum 
codd. scriptione pro ὑπωπιάζω, q. v. Cf. Lob. ad 
Phryn. p. 461.* ᾿ 

ὑπο-πλέω, aor. 1. ὑπέπλευσα, eubnavigo (Vulg.), 
subter i. e. proxime praeternavigo; 6. acc. loci, 
Act. 21,4. 1. (Dio C. Dio Chr. al.)* 

vnuonvéo, aor. 1. ὑπέπνευσα, a) subtus spiro 
(Arstot.) — 5) Len:ter spiro; ÁÀct. 21,13." 

ὑποπόδιον, Ov, τό (0nÓ, πούς), suppedaneum, 
scabellum; Mt. 5, 35. Act. 71, 49 (e Jes. 66, 1); Jac. 
2,3; τιϑέναι τινὰ vnon. τῶν ποδῶν τινος, sub- 
jicere aliquem alicujus potestati (metaph. sumta 8 
victoribus, qui hostium ἃ se devictorum cervicibus 

edes imponere solebant), Mt. 22, 44. Mc. 12, 36. 
Lc. 20, 43. Act.2,35. Heb. 1, 18. 10, 13 e Ps. 110, 
2. Lcian. Athen. al; LXX pro n*5.)* 

ἱπόστασις, Eme, ἡ (ὑφίστημὴ), nomen potissi- 
mum inde ab Arstot. diversissimo ap. Graecos usu 
frequentissimum, ex quo non notamus nisi quae 
illustrandis N. Ti. locis conducunt; 1) supposito, 
eubstructio; — suppositum, substructum; funda- 
mentum; Pas. 68, 2; τοῦ olxov, Ez. 43, 11; τοῦ τά- 
gov, Diod. 1, 66. — 2) zd quod fundamentum habet, 
Jirmum; hinc a) quod vere est. s. exstat, substantia; 
τῶν ἐν ἀέρι φαντασμάτων τὰ μὲν ἐστὶ xav. ἔμ- 
φασιν, τὰ δὲ xa9' ὑπόστασιν, Arist. de mundo, 
4,10; φαντασίαν μὲν ἔχειν πλούτου, ὑπόστασιν 
δὲ μή, Ártem. on. 3, 14; (7; αὐγὴ) ὑπόστασιν ἰδίαν 
οὐχ ἔχει, γεννᾶται δὲ ἐχ φλογός, Philo de incor- 
ruptibil. mundi, 8. 18; similia ap. alios. — δ) διεό- 
stantiae qualitas; alicujus rei vel personae natura; 
tov 050v, Heb. 1, 3 (Sap. 16, 21; ἴδε - - , τίνος 
ὑποστάσεως ἢ τίνος εἴδους τυγχάνουσιν otc ἐρεῖτε 
καὶ νομίζετε ϑεούς, Epist. ad Diogn. 2, 1. — c) 
animi stabilitae, firmitas, fortitudo; οἱ δὲ ᾿Ρόδιοι 
ϑεωροῦντες τὴν τῶν Βυξαντίνων vnóaraciv, Pol. 
4, 50, 10; οὐχ οὕτω τὴν δύναμιν, ὡς τὴν υπόστα- 
σιν αὐτοῦ χαὶ τόλμαν χαταπεπληγμένων τῶν 
ἐναντίων, id. 6, 55, 2; adde Diod. 16, 82 s. Jos. antt. 
18, 1, 6; confidentia, firma fiducia, 2 Co. 9, 4. 11, 
17. Heb. 3, 14. 11,1; pro "pr, Ruth. 1, 12. Ez. 19, 
5; pro nimm Ps. 39,8. Cf. Bleek Br. an d. Hebr. 
11, 1, p. θυ ss. 2, p. 462 58." 

ὑπο-στέλλω, impf. ὑπέστελλον, aor. 1. med. ὑπε- 


Gal. 2, 12 (saepius ita ap. Polyb.) — Med. suó- 
duco me, i. 4. timidus sum, de 1.18, qui prae timore 
ea quae credunt profiteri dubitant, Heb. 10, 38 
(ex d Habae. 2, 4); prae metu proloqui nolo, celo, 
dissimulo, 8Q. τοῦ c. infin., quin, Act. 20, 27; οὐδέν, 
vs. 20 (sic saepe ap. Demsth.; cf. Heieke Index grae- 
cit. demosth. p. 774 s.; Jos. vit. 8. 54. b. j. 1, 20, 1).* 

ὑποστολή, ἧς, ἡ (ὑποστέλλω, q. v.), pr. subtractio 
(Vulg.), timiditas subter fugientis; ovx ἐσμὲν vno- 
στολῆς (v. in eivai, p. 123, col. 1), nobis nihil rei 
est cum timiditate subterfugientium, a nobis ab- 
est timiditas, Heb. 10, 39 (λάϑρα τὰ πολλὰ καὶ μεϑ' 
ὑποστολῆς ἐχακχούργησε, Jos. b. j. 2, 14, 2; vxo- 
στολὴν ποιεῖσϑαε, antt. 16, 4, 8).* 

ὑπο-στρέφω, impf. ὑπέστρεφον, fut. ὑποστρέψω, 
aor. 1. ὑπέστρεψα, inde ab Hom., LXX pro 236, 


υπο-στρώννυμι. 


1) trans. retro verto, σοπυοτίο; ut ἵππους, Hom. 

. 5, 581. — 2) intrans. reverto, revertor, i. e. 
redeo; 8080]. Mc. 14, 40. Lc. 2, 20 (ubi t. vulg. 
ἐπέστρεψαν); vs. 43. 8, 31. 40. 9, 10. 10, 17. 17, 15. 
19, 12. 23, 48. 56. Act. 8, 28; sq. infin. finali, Lc. 
17, 18; sq. δεὰ c. gen. loci, Áct. 20, 3; sl; c. acc. 
loci, Lc. 1, 56. 2, 39. 45. 4, 14. 7, 10. 8, 89. 11, 24. 
24, 83. 52. Act. 1, 12. 8,25. 13,13. ,14, 21. 21, 6. 
22, 17. 28, 32. Gal. 1, 17; εἰς διαφϑοραν, Act. 18, 34; 
ἀπό c. gen. loci, Lc. 4, 1. 24,9; c. gen. negotii, 
Hob. 7, 1; ἐκ c. gen. loci, Act. 12, 25; ἐκ τῆς αγίας 
ἐντολῆς, de iis, qui a christiana religione, quam 
amplexi fuerant, deflciunt, 2 Pet. 2, 21 Taf. Trg.; 
εἰς τὰ ὀπίσω ἀπὸ τῆς &y. ἐντολῆς, ibid. Lehm. 
contra codd, auctoritatem.* 

ὑπο-στρωννυμε et στὙυποστρωννύω (recentiores 
formae ap. Plut. Themisti. Athen, al pro anti- 
quiore pro, ὑποστορέννυμι et, ὑποστόρνυμι), 3 ps. 
pl. impf. ὑπεστρώννυον, substerno; τί Lc. 19, 36 
(Jes. 58, 5).* 

vxotay?, ἧς, ἧ, 1) actus subjiciendi (Dion. Hab). 
— 2) obedientia, obsequium; 2 Co. 9, 13 (de q. 1. 
v. in ὁμολογία): Gal. 2, 5. 1 Tim. 2, 11. 3, 4." 

ὑπο-τάσσω, aor. 1. ὑπέταξα, pf. pass. ὑποτέταγ- 
ua, 801. 1. ὑπετάγην, fut. 2. ὑποταγήσομαι, sub- 
jicio; in potestatem redigo; τινί τι 8. τινά, 1 Co. 
15, 27. Heb. 2, 5. Phil. 8, 21; pass. Ro. 8, 20. 1 Co. 
15, 27 s. 1 Pet. 3, 22; viva s. tl, ὑπὸ τοὺς πόδας 
τινός, 1 Co. 15, 27. Eph. 1, 22; ὑποχάτω τῶν πο- 
δῶν τινος, Heb. 2, 8; med. pareo; obsequor alicujus 
" imperio; cedo alicujus s. admonitionibus 8. suasui, 
absol 1 Co. 14, 84. Ro. 19, 5; τενέ, Lc. 2, 51. 10, 
17. 20. Ro. 8, 7. 18, 1. 1 Co. 14, 32. 16, 18. Eph. 
5, 21 8. 24. Col. 3, 18. Tit. 2, 5. 9. 3, 1. 1 Pet. 2, 18. 
3, 1. 5. 5,5; aor. 2. pass. signif. med. parui, Ro. 
10, 3; imperat. parete, Jac. 4, 7. 1 Pet. 2, 18. 5,5; 
fut. 2. pass. Heb. 12, 9. (LXX Pol. Plut. Arr. 
Hdian.)* « 

υὑπο-τέϑημι, aor. 1. ὑπέϑηχα, inde ab Hom. 
suppono (ich lege unter); τί, Bo. 16, 4 (de q. l. 
v. In τράχηλος.) — Med. metaph. suppedito, sug- 
gero (med.: e meis); c. dat. pers. et acc rei; ταῦτα, 

ec praecepta, 1 Tim. 4, 6. (sic saepe ap. pro- 
fanos inde ab Hom.)* . 

υὑπο-τρέχω, aor. 2. ὑπέδραμον, inde ab Hom., 
pr. currens subeo; in N. T. semel: infra cursu de- 


7-——feror; de navigantibus, praetervehor, locum in 


ripa maris ideoque in loco altiore positum (v. 
Supra vxonAéo); νησίον, Act. 27, 16. 

ὑποτύπωσις, εως, ἡ (ὑποτυπόω, delineo, ad- 
umbro), a) adumbratio, delineatio, brevis et com- 
pendiaria expositio (Sext. Emyir. Diog. L. al). — 
) ezemplum; πρὸς ὑποτ. τῶν μελλόντων πιστεύ- 
εἰν xtÀ., ut proponeret exemplum eorum qui credi- 
turi essent, 1. e. αὖ meae conversionis exemplo do- 
ceret, eandem gratiam, quae mihi obtigisset, ne iis 
quidem defuturam esse, qui credituri essent, 1 Tim. 
1, 16; exemplum quod ob oculos pono tenendum 
ac sequendum, ὑγιαινόντων λόγων, 2 Tim. 1, 18." 

υπο-φέρω, aor. 1. ὑπήνεγκα, inf. aor. 2. ὑπε- 
γεγχεῖν, inde ab Hom., euffero, (rem in humeros 
meos sublatam); trop. patsendo sustineo, per fero 
(sic saepe inde ἃ Xen. et Plat.); τί 1 Co. 10, 13. 
2 Tim. 3, 11. 1 Pet. 2, 19 (Prov. 6, 33. Ps. 68, 8. 
Mich. 1, 9. Job. 2,10)* . 

υπο-χωρέω, à, aor. 1 ὑπεχώρησα, inde ab Hom., 
retrocedo ; — secedo; εἰς τοπον ἔρημον, Lc. 9, 10; 
e. ἐν οὶ dat. loci (v. in ἂν I, 7; p. 147, col. 1 &), 
5, 16. 

,ὑπωπιάζω (ab ὑπώπιον, composito ex ὑπό et 
«p, ὠπος, a) ea faciei pars, quae sub oculis est. 
ὁ) ictus in hanc faciei partem; sugillatio), pr. δι 
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(4 ), 
vgauo. 
gillo, ut &ub oculis vibices maculaeque | lur&. 
exsistani; Arstot. rhet. 3, 11. Plut. mor. p. 921 f. 
Diog. L. 6, 89; to σῶμα, pyctae instar corpus 
meum contundo, duriter tracto, laboribus exerceo, 
1 CoL 9, 27; metaph. πόλεις ὑπωπιασμέναι, urbes 
bello misere vexatae et afflictae vestigia cladium 
referentes, Árstph. pax 541; intolerabiles alicui mo- 
lestias creo precibus, Lc. 18, 5 (aliquem obtundo 
rogitando, Ter. Eun. 3. 5,6).* 
ve, υός, ὁ, $, inde ab Hom., LXX aliquoties pro 
"t7, sus (porcus, porca); 2 Pet. 2, 22." 
ὕσσωπος, ov, $ (hebr. aim, Ex. 12, 22. Num. 
19, 6. 18 al), Ayssopus, hyss , nostr. Ysop, 
planta, cujus fasciculo Hebraei ad conspersiones 
Bacrag utebantur; Heb. 9, 19; υσσωπῳ i. q. xaAaugo 
voconov, Jo. 19, 29. Cf. Win. RWB. s. v. Ysop. 
Arnold in Encykl. 18, p. 337 s. Furrer in Schenkel 
BL. 5, p. 685 &.* 
ὑστερέω, ὥ, aor. 1. ὑστέρησα, pf. Varégrxa, ptep. 
aor. 1. pass. ὑυστερηϑείς (ὕστερος), 1) Act. ὕστερος 
i. e. posterior sum; 1. e. a) sero 8. tardius venio 
(Sic ap. profanos inde ab Hdt.); Heb. 4, 1; in cursu 
relinquor ideoque metam non attingo, procul ma- 
neo a fine, c. ἀπό et genit. flnem indicante, me- 
taph. rei particeps non fio, ἀπὸ τῆς χάριτος, 
Heb. 12, 15 (Cohel. 6, 2). — 5) inferior sum (nostr. 
surückstehen); viribus, auctoritate, dignitate, 1 Co. 
12, 24 (ubi Lehm. Tdf. Trg. Vovegovuévo); vir- 
tutibus, τί ἔτι votego , qua in re relinquor, i. e. 
quid virtutibus meis deest (worin bin ich noch zu- 
rück)* Mt. 19, 20 (Sir. 51, 24; ἵνα γνῶ, ti υστερῶ 
ἐγώ, Ps. 38, 5; μηδ᾽ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ μέρει ἀρετῆς 
υστεροῖντας, Plat. de rep. p. 484 d); μηδέν 8. ov- 
δὲν aq. genit. (pendente & notione comparativi, qui 
inest in verbo), personae, nulla in re inferior sum 
aliquo , 2 Co. 11, 5. 12, 11. — c) defíicio, desum 
(Diosc. 5, 86); Jo. 2, 8; ὃν σοι υστερεῖ, Mc. 10, 21. 
— d) desituor, careo; c. gen. rei, Lc. 22, 35 (Jos. 
antt. 2, 2, 1). — 2) Pass. inopia laboro; Lc. 15, 
14. 2 Co. 11, 8. Heb. 11, 37 (Sir. 11, 11); opp. πε- 
ρισσεύειν, abundare, Phil. 4, 12; τινός, careo ali- 
ug re, Ro. 3, 23 (Diod. 18, 71. Jos. antt. 15, 6, 7); 
ν τινι, inopia laboro si spectatur aliquid, in aliqua 
re, 1 Co. 1, 7,, opp. πλουτίζεσϑαι ἕν tov. vs. 5; 
destituor, 8. careo praestantiá, dignitate, opp. πε- 
ρισσεύον, 1 Co. 8, 8.* 
ὑστέρημα, τος, τό (ὑστερέω), a) defectus, id 
quod t adhuc; plur c. gen. τοὶ, cujus defectus 
complendus est, Col 1, 24 (de quo loco y. in ἀντα- 
πληρόω ot ϑλίψις); 1 Th. 3, 10; τὸ vor. c. gen. 
pers., absentia alicujus, 1 Co. 10, 17; τὸ ὑμῶν vor. 
τῆς πρός με λειτουργίας, absentia vestra, qua 
beneficio (a vobis) in me collati aliquid defuit, 
Phil. 2, 80. — ὁ) de re familiari et opibus, penuria, 
inopia; 1,6. 21, 4. 2 Co. 8, 14. 9, 12. 11, 9 (Ps. 33, 
10. Judd. 18, 10 al.; eccles. seriptt.)* 
ὑστέρησις, εως, ἡ (ὑστερέω), fnopia, penuría; 
Mc. 12, 41; xa9* ὁ στέρησιν; propter inopiam, Phil. 
4, 11. (eccles scriptt.)* 
ὕστερος, a, ov, posterior, posterus, subsequens; 
dv ὑστέροις καιροῖς, 1 Tim. 4, 1; ὁ Dor. i. q. 86. 
cundus, Mt. 21, 81 Lehm. Trg.; sed cf. Fritzschium 
et Meyeri not. crit. ad 1, — Neutr. ὕστερον, inde 
ab Hom., adverbialiter, postea, posthac, serius, 
posiremo, dic. et de breviore et de longiore tem- 
poris spatio; Mt. 4, 2, 21, 29. 32. 37. 25, 11. 26, 60, 
c. 16, 14. (Le. 4, 2 t. vulg. Grab.) Jo. 13, 36. Heb. 
12, 11 ἊΣ genitivo post aliquem, Mt. 22, 27. Lc. 
0, 32. 
vpaivo, inde ab Hom., LXX pro a», tezo; Lc. 
12,27 Τὰ." 


ὑφαντός. 


ὑφαντός, ἡ, ὁν (ὑφαίνω, q. v.), inde ab Hom., 
terius, contextus; Jo. 19, 23 (pro »»s&, Ex. 86, 80. 
39, 22; pro agn, Ex. 26, 31 aL)* 

ὑψηλός, ἡ, óv (ὕψι, alte, ὕψος), altus; excelsus; 
a) P. de loco; ὄρος, Mt. 4,8. 17, 1. Mc. 9, 2. (Lc. 
4, 5 t. vulg. Gre .) Ap. 21, 10; τεῖχος, Ap. 21, 12; 
neutr. τὰ υψηλᾶ (die Himmelshóhen; Lxx pro 
Di"s, Ps. 93, 4. 113, 5. Jes. 33, 5. 57, 15), coelum, 
Heb. 1, 3; £n altum elatus; ὑψηλότερος τῶν οὐρα- 
»à», de Christo δὰ dextram dei sublato, Heb. 7, 
26 (colL Eph. 4,10); μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ (mist 
hochgeschwungenem ), i. e. potentissime, Aet. 
13, 17 (LXX saepe ἐν βραχίονι ὑψηλῷ pro ΣῊ, 
mei velut Ex. 6, 6. Deut. 5, 15). — 5) metaph. 
eximius, insignis; de auctoritate et honore, Lc. 160, 
15; ὑψηλὰ φρονεῖν, excelsa (ut honores, opes) pe- 
tere, ad alta tendere, Ro. 12, 16; praeterea 11, 20 
Τα. Trg.; 1 Tim. 6, 17 Tdf. (Lcian. Icaromen. 11. 
Hermot. 5).* 

ὑψηλοφρονέω, ὦ (ὑψηλόφρων, et hoc ex ὑψηλός 
οὗ po, alta spiro, superbio; Ro. 11, 20. 1 Tim. 
6, 17 (Schol. ad Pind. pytb. 2, 91). Graecis usitatius 
est. μεγαλοφρονεῖν." 

ἐστος, ἡ, ov (superl. ab ὕψε, alte), inter Grae- 

cos maxime ap. poetas, aitzssimua, supremus; a) de 
loco; neutr. tà ὕψιστα (LXX pro nri"), regiones 
altissimae, i. e. coelum (v. in ὑψηλός), Mt. 21, 9. 
Me. 11, 10. Le. 2, 14. 19, 88. Job. 10, 19. Jes. 57, 
15.) — 5) de dignitate; de deo, ὁ ϑεὸς ὁ ὕψιστος, 
summum numen, Mc. 5, 7. Lc.8,28. Act. 16, 17. 
Heb. 7, 1; et simpliciter o ὕψιστος, Act. 1, 48; et 
sine articulo (cf. Bttm. ntl. Gr. p. 78), Le. 1, 82. 
35. 76. 6, 35 et persaepe in libro Siracidae (hebr. 
qTeby, qeby bw, qb» poe, qo5$ mm; Ζεὺς ὕψι- 
Ot 05, ind. nem. 1, 99. 11, 2. Aeschl. Eum. 28).* 

ὕψος. ove, to, inde ab Aeschl. e£ Hdt., LXX 
pro pi"e, ΠΡ, m3i al., sublimitas, altitudo; pr. do 
mensura, Eph. 3, 18. Ap. 21, 16; de loco, coelum, 
Eph. 4, 8 (e Ps. 68, 19); Le. 1, 78. 24, 49; metaph. 
dignitas, excelsa conditio; Jac. 1, 9 (Job. 5, 11. 
1 Macc. 1, 40. 10, 24; ὕψος ἀρετῆς, Plut. Popl. 6).* 

υψόω, d,f. oco, aor. 1. ὕψωσα, aor. 1. pass. 
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φαίνω. 


ὑψώϑην, fut. 1. pass. ὑψωθήσομαι (ὕψος). LXX 
saepissime pro ὅ 3", praeterea pro 533, μῷ2, 5 al, 
$n altum tollo, extolio ; Vulg. ezalto; tiva s. tí, pr. 
de loco, Jo. 3, 14; dic. de Jesu in cruce suspen- 
dendo, Jo. 8, 14. 8. 28. 12, 34; add. ἐκ τῆς γῆς, 
crucis supplicio e terra removere (ὑψοῦν tu» 86. 
ἔχ, Ps. 9, 13), vs. 32 (de extollendo in crucem ipse 
evangelista verbum interpretatur 12, 32; sed si 
locos 8, 28. 12, 32 contuleris ac diligenter expen- 
deris, verisimillimum putabis, Jesum de coelesti 
majestate, δά quam exantlsto supplicio evehen- 
dus esset [12,23 s&. 13, 31 ss. Lo. 24, 26], dixisse 
atque aramaeo sermone verbo 53" usum esse, cu- 
jus ambiguitas interpretationem de tollendo se in 
erucem permüttebat; cf. Bleek Beitrüge zur Evan- 
gelienkritik p. 231) ; τενὰ ἕως τοῦ οὐρανοῦ (opp. 
χαταβιβάζειν ἕως Góov), metaph., ad summum opu- 
lentiae et fortunae fastigium aliquem evehere, pasa. 
Mt. 11, 23. Lc. 10, 15; simpliciter, t«vd, eveho ali- 
quem ad dignitatem, honores, felicitatem (opp. ta- 
πεινῶ), Lc. 1, 52. Act. 18, 17; δὰ eum animi sta- 
tum, qui ease debet christiani hominis, 2 Co. 11, 7; 
augeo animum christianae salutis beneficio, Jac. 
4, 10. 1 Pet. 5, 6; ἐμαυτόν, opp. ταπεινῶ, me effero 
(fastu ac vana superbia), t.. 29,12. Le. 14, 11. 
18, 14; in iisdem locis pass. ὑψωϑήσεται, honore 
afficietur; propria et tropica notione coalescente 
deus Christum die. ὑψῶσαι τῷ δεξιᾷ αὐτοῦ, Act. 
5, 31; pass. 2, 33, qua in phrasi dativus ad graeci 
sermonis usum aestimatus vix aliud quid signi- 
ficat quam dextrae i. e. potentiae euae admini- 
culo; sententiam vero si spectaveris nihil nisi ad 
dextram dei denotare potest, unde eorum opinio 
verisimilima est, qui petrinas orationes phrasin 
exhibentes ex aramaeo archetypo, in quo T le- 
gebatur, petitas existimant; cf. Bleek Einleitung 
in das N. T. p. 346 ed. 1." 

ὕψωμα, τος, τό (vyóo), id quod elatum est, ex- 
celsum ; P de spatio, opp. βάϑος, Ro. 8, 39 (τοῦ 
ἀέρος, Philo de praem. et poen. 8. 1; ὅταν ὕψωμα 
λάβῃ μέγιστον ὁ ἥλιος, Plut. mor. p. 782); speciat. 
valium exstructum, propugnaculum, 2 Co. 10, δ." 


Φ. 


Φαγος, ov, ὁ (ab ἔφαγον), homo edaz, comedo, 
phago (est substantivum ac differt à φαγός, quod 
est adjectivum, ut φυγός, φειδός, cf. Fritzeche ad 
Mc. a 790 ss. coll. Laps?us Gramm. Untersuch. p. 
28. Win. p. 91.); jung. c. οἰνοπότης, Mt. 11, 19. 
Le. 1, 34.* 

φάγω, v. in ἐσϑίω. 

φαιλόνης (ita Erasm. ete Steph.) 8. φελόνης (c. 
plerisq. codd., etiam sin. σου. Girsb. Lchm. Tdf. 
J'rg.), per metathesin pro usitatiore φαενόλης (quod 
habetur &p. Ártem. 2, 3. 5, 29. Poll. 7, 18, 61. Athen. 
9, p. 9), ov, ó, lat. paenula, pallium eum qui uti- 
tur à tempestatis injuria tutum praestans; 2 Tim. 
4, 13., ubi alii perperam thecam recipiendis libris 
aptam, capsulam librariam intelligunt, ut jam 
Syrus 1. Δ.ο Δ..." 

galvo, f. φανῶ, aor. 2. pass. ἐφάνην, fut. 2. pass. 
φανήσομαι et (1 Pet. 4, 18) φανοῦμαι (cf. Kühner 
l, p. 923), (φάω), 8p. Graecos inde ab Hom., in 
lucem edo, lucere facio; ostendo; — in sacro cod. | 

GRIMM, Lexicon in N. T. : 


. 


1) activum intrans. juceo, lucem spargo (quam no- 
tionem Graeci exprimunt passivo), LXX pro "wu, 
τὸ φῶς φαίνει, Jo. 1,5. 1 Jo. 2, 8; ὃ λύχνος, Jo. 
5, 35. 2 Pet. 1, 19 (1 Macc. 4, 50. Gen. 1,17); ὁ ἥλιος, 
Ap. 1, 16; ὁ ἥλ. xal ἡ σελήνη, 21,23; ἡ ἡμόρα, 
8, 12 t. vulg. Greb. — 2) pass. a) luceo, deo, 
mico; fj ἡμέρα, Ap. 8, 12 Lehm. Tdf. Trg.; ὡς 
φωστῆρες, Phil. 2, 15; ὁ acto, Mt. 2, 1; ἡ ἀστραπή, 
24, 21. — b) conspicuus 30, in lucem proferor, in 
conspectum prodeo, appareo, Mt. 24, 30; opp. 
ἀφανίξζεσϑαι, Jac. 4. 14; de apparentibus angelis, 
τινί, Mt. 1, 20. 2, 13. 19 (2 Macc. 3, 33. 10. 29. 11, 
8; de deo Jos. antt. 7, 7, 3; de eodem pro ΓᾺΡ}, Num. 
23, 3); de redivivis, Lc. 9, 8; τερί, Mc. 16, 9; de 
segete, in lucem prodeo, Mt. 13, 26; univ. in con- 
spectum cado, φαινόμενα, Heb. 11, 3; imperson. 

αἰνεται, visum obfertur; οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως 
ἐν τῷ Ἰσραήλ, numquam tali (i. e. tam insigni) 
modo visum oblatum est inter Israelitas, Mt. 9, 33. 
— c) tn oculos ?ncurro, clarus fio, c. nominativo 
praedicati (erscheinen, sich zeigen als--); Mt. 6 
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Φαλέκ. 


16. 18, 28, 27 s. 2 Co. 18, 7; ἵνα (sc. ἡ ἁμαρτία) 
gavg αμαρτία (-- μαρτωλόῷφ), Ro. 7, 13; add. dat. 
ers. Mt. 6, 5 (sc. προςευχόμενοι); conspicior; ó 
αρτωλὸς ποῦ φανεῖται; i e. nusquam conspi- 
cletur? i. e. peribit, 1 Pet. 4,18. — d)de mente et 
judicio, videor, judicor; tl vut» φαίνεται, Mo. 14, 
64 (ὃ Ear. 2, 19); ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ 
ληροί, Lc. 24, 11.* 
αλέχ, ὃ, Phaleg (35, divisio), filius Heberis 
(Gen. 10, 25); Le. 3, 35.*- 
φανερός, «a, 0» (φαίνομαι), inde ab Hdt,, manz- 
estus, conspicuus, notus (opp. χρυπτός et ἀπόκχρυ- 
qoc); Gal. b, 19; ἐν πᾶσιν, inter omnes, 1 Tim. 
4, 15; ἐν αὐτοῖς, in eorum animis, Ro. 1, 19; c:»l, 
dat. pere., manifestus alicui, de eo, qui innotuit. 
Aet. 4, 16. 7, 13; φανερὸν γίνεσϑαι, Mc. 6, 14. 1 Co. 
9, 18. 14, 25; ἐν vui», inter vos, 1 Co. 11, 19; dv 
c. dat. loci, Phil. 1, 13; φανερὸν ποιεῖν τινα, in- 
dicare quis qualisque sit aliquis, Mt. 12, 16. Mc. 3, 
12; εἰς φανερὸν ἐλϑεῖν, in publicam lucem venire, 
Mc. 4, 22. Lc. 8, 17; ἐν τῷ φανερῷ, in publico, pa- 
lam (opp. ἔν τῷ χρυπτῷ), Mt. 0, 4. 6 t. vulg. Grab. 
Ro. 2, 28. — qui clare cognosci potest pede 
ἐν c. dat. rei, in aliquo, per aliquid (am etwas), 
1 Jo. 3, 10.* 
φανερόω, à, f. ὥσω, aor. 1. dpavépoca,pf. pass. 
πεφανέρωμαι, aor. 1. pass. ἐφανερώϑην, fut. 1. pass. 
φανερωϑήσομαι (φανερός), id quod occultum vel 
ignotum fuit, manifestum s. conspicuum s. notum 
reddo, manifesto s. dictis s. rebus s. quocunque 
alio modo; a) c. 866. rei; pass. Mc. 4, 22. Eph. 5, 
13. Ap. 3, 18; τὰ ἔργα τινός, pass. Jo. 3, 21; add. 
ἔν τινι (an einem), 9, 3; τὴν δόξαν αὐτοῦ, de 
Christo, 2, 11; sc. τὴν γνῶσιν, 2 Οο. 11, 6 Lchm. 
Tdf. Trg. ; τὰς βουλὰς τῶν χαρδιῶν, de deo ju- 
dice, 1 Co. 4, 5; τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ δι᾽ 
ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ, 2 Co. 2, 14; τὴν σπουδὴν 
μῶν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, pass. 7, 12; τὴν ζωὴν 
τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι, ἐν τῇ ϑνητῷ σαρχί 
pass. 4, 10 8.; χάρις τοῦ ϑεοῦ φανερωϑεῖσα δι 
τῆς ἐπιφανείας τοῦ Χριστοῦ, 2 Tim. 1, 10; passiv. 
dic. de eo, quod nondum erat, sed nune ersistit et 
conspicuum redditur, 1 Jo. 3, 2 (ubi nos verwirk- 
licht werden, in die Erscheinung treten); ὁδός 
(iter per alpes patefleri volebat'*, Caes. b. gall. 3, 
1), Heb. 9, 8; patefacere aliquid adventu, vita, morte, 
resurrectione Jesu Christi, τὸ μυστήρεον, pass. 
Ro. 16, 26; add. τοῖς &y(oic, Col. 1, 26; docendo 
notum facio, τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ τοῖς ἀνθρώποις, 
Jo. 17, 6; τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, Col. 4, 4; 
τὸν λόγον αὐτοῦ, de deo per evangelii praecones 
instituente, Tit. 1,3; τὸ γνωστὸν τοῦ 9500 αὐτοῖς, 
de deo gentiles opiflciia naturae de se docente, 
Ro. 1, 19; pass. διχαιοσύνη ϑεοῦ (quae ex evangelio 
innotescat), Ro. 8, 21; pass. man:festus fio, snno- 
tesco, ἐν τούτῳ sc. ὅτι..., per hoc (daran), quod .., 
1 Jo. 4, 9; τὰ δικαιώματα τοῦ 9600, Ap. 15, 4. — 
δ) c. accus. personae; conspiciendum praebeo, con- 
epicuum reddo, ostendo aliquem; bavtó» τῷ χοσμῳ, 
6e Christo ex abditis ilaeae Hierosolymis 1n 
publicam lucem prodeunte, Jo. 7, 4; τοῖς μαϑη- 
ταῖς, de Christo redivivo, 21, 1; pass. conspicuus 
reddor, me ostendo, appareo; ἔμπροσϑεν τοῦ βή- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, 2 Co. 5, 10; de Christo e mor- 
tuis redivivo, toic; μαϑηταῖς αὐτοῦ, Jo. 21, 14. Mc. 
16, 14; add. ἐν àréga μορφῷ, Mo. 10, 12 (absol. 
φανερωϑείς, Barn. ep. 15, 9); de Christo ante in 
coelis abdito sed post incarnationem homine inter 
homines in terris conspicuo facto, Heb. 9, 26 (opp. 
δεύτερον ὀφϑήσεσθϑαι, de futuro ejus e coelis re- 
ditu, vs. 28); 1 Pet. 1, 20. 1 Jo. 3, 5. 8; add. ἐν 
capxi, 1 Tim. 3, 16. Barn. 5,9; ἡ ζωὴ (vita in 


450 


. 
3 


Φαρισαῖος. 


Christo conspicua; copia et fons vitae) ἐφανερώϑη, 
1Jo.1, 2; de Christo nunc in coelis abdito 
olim inde redituro et in conspectum venturo, CoL 
8, 4 (coll. vs. 3); 1 Pet. 5, 4. 1 Jo. 2, 28; de Chri- 
stianis post servatoris reditum £v δόξῃ, i. e. splen- 
dido in statu apparituris, Col. 3, 4. — Pass. tno- 
tesco, clare cognoscor, intelligitur de me; quis 
qualisque sim, τενί, Jo. 1, 31; qualis sim, τῷ ϑεῷ, 
2 Co. 5, 11; ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν, ibid.; φα- 
γεροῦμαι 84. ὅτι, 2 Co. 8, 8. 1 Jo. 2. 19; ἐν παντὶ 
φανερωθϑέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς, quovis modo 
(talea quales simus) spectati inter omnes adversus 
vos 2 do. 11, 6. (Hdt. Dion. H. Dio C. Joseph.)* 
ανερῶς (V. in φανερός). adv., manifesto; i. e. 
o) perspicue clare; ἰδεῖν τινα, Act. 10, 3. — δ) pa- 
lam; Mc. 1,45; opp. ἐν χρυπτῷ, Jo. 7, 10.* 
φανέρωσις, εως, ἡ (pavegóo), manifestatio; c. 
enit. objecti, 1 Co. 12, 7. 2 Co. 4, 2. (script. eccles.; 
esych.)* « 

qavó;, οὔ, ὁ (galvo), fax, taeda; Jo. 18,3 
(Arstph. Xen. Dion. H. Plut. al).* 

Φανουήλ (bis, πρόςωπον 950b), Phanuel, pa- 
ter Annae prophetiesae; Lc. 2, 36.* 

φαντάζω (paívo), inde ab Aeschl. et Hdt., con- 
spicuum. facto, oculis objicio, ostendo; τὸ φαντα- 
ζόμενον, visum, spectaculum; Heb. 12, 21. 

φαντασία, ac, ἡ, ostentalio, splendidus a 
tus, pompa ; Act. 25, 23 (Polyb. 15, 25, 5 al. 

φάντασμα, toc, τὸ (φαντάξω), visum; speciat. 

ecirum; Mt. 14, 26. Mc. 6, 49. (Aeschl. Eur. Plat. 

ion. H. Plut. al.; Sap. 17, 14.)* 

φάραγξ, «yyoc, t, vallis rupibus abruptisque 
montibus coarctata; confragosa valhis, Lc.3, 5 
(Alem. Eur. Thuc. Dem. Polyb. al.; LXX).* 

Φαραώ (tiy"b, ap. Jos. antt. 2, 13 et 14. Φαραώ- 
ϑης), Pharao, nomen appelativum antiquorum 
Aegypti regum (ὁ φαραὼν xat Αἰγυπτίους βασι- 
λέα σημαίνει, Jos. antt. 8, 6, 2); Act. 7, 13. 21. Ro. 
9, 17. "ob. 11, 24; Φαραω, add. appositione βασε- 
λέως Αἰγύπτου (quasi Φαραώ esset nomen pro- 
prium, ut nonnumquam in V. T. n5 ku "y, 
1 Beg. 3, 1. 9, 16. 2 Reg. 17, 1. Jes. 36, 6 aL; 3 Ear. 
1, 25), Act. 7, 10. C£. Vaihinger in Herzog Enc. 11, 
p.490 88.* . 

Φαρές, o (y»», ruptura, Gen. 38, 29), Phares, 
fllius Judae, quem ex Thamare nuru sua suscepit; 
Mt. 1, 3. Lc. 8, 32.* 

Φαρισαῖος, ov, ὁ, Pharisaeus, e secta Pharisaeo- 
rum (syr. Las, rabb. T'*s"P, & v», separavit, 
quia vitam agebant a communi consuetudine re- 
cedentem; Suidas ex Cedreno: Φαρισαῖοι, oi ἕρμη- 
νευόμενοι ἀφωρισμένοι παρὰ τὸ μερίζειν x. aqo- 
οἰζειν δαυτοὺς τῶν ἄλλων ἅπαντων elg; τε τὸ 
καϑαρώτατον τοῦ βίου x. ἀχριβέστατον καὶ εἰς 
τὰ τοῦ νόμου ἐντάλματα), cujus sectae prima et 
tenuia initia ad aevum a restituta post exilium ci- 
vitate proximum referenda esse videntur. Praeter 
V. Ti. lfbros in traditione ore propagata (v. in xa- 
ράδοσις) normam fidei et vitae cernebant (Jos. antt. 
18, 10, 6. Mt. 15, 1. Mc. 1, 3), in externorum rituum 
observatione externisque pietatis exercitiis, lotio- 
nibus, jejuniis, precibus, eleemosynis eximiam 
laudem quaerebant, de sincera pietate minus sol- 
licità opinatorum bonorum operum meritis super- 
biebant; opinionem bonorum malorumque angelo- 
rum et messianam spem acriter tenentes mortuos 

ost praevia in orco s. praemia 8. poenas per 
essiam in vitam revocatum et pro suorum cuique 
factorum ratione repensum iri sperabant. Contra 
arrogatum Herodum principatum et Bomanorum 
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imperium causam theocratiae et patriae strenue 
agebant magnaque apud plebem auctoritate polle- 
bant. Teste Josepho (antt. 17, 2, 4) numerum 
6000 excesserunt. Erant adversarii Jesu et causae 
quam agebat infensissimi; vicissim ἃ Jesu eorum 
avaritia, ambitio, vana externorum factorum ja- 
etatio et ad capiendos oculos simulata pietas gra- 
viter reprehenditur; Mt. 3, 7. 5,20. (7, 29 Lchm.) 
9, 11. 14. 31. 12, 2. 14. 24. 38. 15. 1. 12. 10,1. 6. 
11 s. 19, 3. 21, 45. 23,2. 18—15. 23. 258-21. 29. 
21, 62. Mc. 2, 16. 18. 24. 3,0. 7,1. 3. 5. 8, 11. 15. 
10, 2. 12, 13. Lc. 5, 17. 21. 30. 33. 6, 2. 1. 1, 80. 86 
8. 99. 11, 8€I—39. 42—44. 583. 12, 1. 13, 31. 14, 1. 3. 
15, 2. 106,14. 17, 20. 18, 10 s. 19, 39. Jo. 1, 24. 3. 1. 
4, 1. 71, 82. 45. 418. 8,3. 13. 9, 15 s. 40. 11, 46 s. 
57. 12, 19. 42. 18, 3. Act. δ, 34. 15, 5. 28, 6— 9. 260, 
5. Phil. 3,5. Cf. Win. RWB. s. v. Pharis&er. Fieuss 
in Herzog Enc., p. 496 ss. librosque supra s. v. 
Σαδδουχαῖος, in fine, notatos. Cognoscendis Pha- 
risaeorum placitis et moribus optime inservit etiam 
Paret Ueber d. Pharisüismus des Josephus, in 
Theol Studd. u. Kritiken, 1856, fasc. 4.* 

gaopaxela(- - (a, Tdf.), ας, ἡ (φαρμακεύω), a) 
usus vel largitio medicamentorum (Xen. mem. 4, 2, 
11). — à)veneficium (Plat. Polyb. a1.); Ap. 9, 21. — 
c) incantatio, artes magicae, Saepe cum idololatria 
conjunctae e&que adjutae; Gal. 5, 20 (Sap. 12, 4. 
18, 13; pro δῶν Jes. 47, 9; pro e^y5 Er. 7, 22. 8, 
18; pro t"ut5 Ex. 7, 11); trop. de praestigiis et ille- 
cebris idololatriae, Ap. 18, 23.* 

φαρμακεύς, éoc, ὃ (φάρμακον), qui praesidia 
magica parat aut iis utitur; veneficus; Ap. 21, 8 
t. vulg. Sophel. Plat. Joseph, Lceian. Plut. ΑΓ}. 

φαρμαχύς, ή, óv (φαρμασσωὶ, 1) ad artes ma- 
gicas pertinens. — 2) 0 φαρμαχος substantive i. q. 
φαρμαχκεύς, q. v.; Ap. 21, 8 Greb. Lchm. Τά. Trg.; 
22, 15 (LXX passim pro 59z5).* 

cic, εως, ἢ (à alvo), 1) ap. atticos oratores 
(io nominis eorum, qui bona publica averterant 

aut leges de mercibus importandis exportandisve 
transmigraverant aut in pupillos fraudem commi- 
serant, — 2) univ. criminis latentis indicium (,,xoi- 
νῶς δὲ φάσεις ἐχαλοῦντο πᾶσαι αἱ μηνύσεις τῶν 
λανϑανόντων ἀδιχημάτων", Pollux 8, 6,47), Theod. 
ad Susann. vs. 55; dic. de éndicio per rumorem, 
Act. 21, 31.* 

gaoxo (AO, φημῦ, inde ab Hom., dictito, falso 
praedico (vorgeben, behaupten), 8q. acc. c. inf. Act. 
24, 9. 25, 19; c. infln. et accus. ad subjectum per- 
tinente, Ap. 2, 2 t. vulg.; sq. infin. et nominativo 
gubjecti, Ro. 22.* t Eri 

φάτνη, ἧς, ἡ, praesaepe, praesaepium (Krippe); 
Lc 2, 1' 12. 10. 13, 15 (inde ab Hom.; XE (δ: 
o»2M, Job. 89, 9. Prov. 14, 4. Jes. 1, 8; plur. pro 
u"rp^, Hab. 3, 17).* 

φαῦλος, ἡ, ov (cognat. nostris faul et flaw), 
facilis, tenuis, vilis, ignobilis, nullius preti»; fn- 

tus; ethice malus, improbus, inhonestus (Theogn. 

ur. Xen. Plat. Plut.); Jac. 3, 16; φαῦλόν τι λέγειν 
περί τινος, Tit. 2, 8; φαῦλα πράσσειν, Jo. 8, 20; 
tà φ. πράσσ., opp. τὰ ἀγαϑὰ ποιεῖν, 6, 29; φαῦλον 
(opp. &ya9óv) no«oc., Ro. 9, 11 Lchm. Τά. Trg.; 
2 Co. 5, 10 Τα. Trg.* 

φέγγος, ους, τό (cognat. verbo φαίνειν); inde ab 
Aeschl. et Pind., splendor, luv; lunae, Mt. 24, 29; 
Mc. 13, 24; candelae, Lc. 11, 33. (Jo&l. 2, 10. 3, 15. 
Ez. 1, 4. 13. 21. Hos. 1, 6.)* 

φείδομαι, f. εἰσομαι, aor. 1. ἐφεισάμην, verb. de- 
pon. med. inde ab Hom., LXX pro 5*9, es. gir 
(cohibeo), parco; absol 2 Co. 18,2; τενός, parco 
alicui, Act. 20, 20. Ro. 8, 32. 11, 21. 1 Co. 7, 28. 
2 Co. 1, 28. 2 Pet. 2, 4 8.; i. q. abstineo, mente ad- 
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dendo infin. e circumjectis patente actumque de- 
notante, ἃ quo quis abstinet, χαυχᾶσϑαι, 2 Co. 12,6 
(μὴ φείδου [sc. διδάσχειν), εἰ ἔχεις διδάσκειν, 
Xen. Oyr. 1, 6, 35; add. infin. λέγειν χαχά, Eur. Or. 
393; δρᾶσαί τι τῶν τυρραννιχῶν, Plat. de rep. 9, 
p. 514 0)" 
εἰδομένως (& ptep φειδόμενος), adv., parce; 
2 Co. 9, 6 (clementer, Plut. Alex. 25).* 
φελόνης, v. φαιλόνης, 
φέρω (cognat. nostris ihren, fahren), impf. 
ἔφερον, pass. ἐφερόμην, fut. οἴσω (Jo. 21, 18. Ap. 
21, 26), aor. 1. ἤνεγκα, ptcp. évéyxac, aor. 2. infin. 
éveyxtiv (Mt. 7, 18 Tdf., aor. 1. pass. ἠνέχϑην 
(2 Pet. 1, 17. 21), inde ab Hom., LXX pro w*a2n et 
x2, — fero, i. e. 1) porto; a) bajulo; τὸν otav- 
ρὺν ὀπισϑέν τινος, Lc. 28, 26; i. q. ;ecum fero 
(quod & Graecis medio exprimitur); τέ Lc. 24, 1. 
Jo..19, 39. — δ) ferendo moveo; pass. ut lat. feror 
i. q. moveor, injuneta notione celeritatis, vehemen- 
tiae (sic etiam saepe ap. profanos inde ab Hom.); 
de iis, qui navi feruntur per mare, Act. 27, 15. 17; 
de flatu venti, ruo, 2, 2 (cf. Jer. 18, 14); φωνὴ évez- 
ϑεῖσα, delata (v. in vxo, I, 1, 8), 2 Pet. 1 17; de 


1.21; φέρομαι ἐπί τι, ad aliquid deferor (abeo), 
Heb, 6, 1. — c) e rariore usu sustineo, i. e. sustento 
(ne labatur), φέρων τὰ παντα τῷ ῥήματι τῆς óv- 
νάμεως αὐτοῦ, de deo totius mundi conaervatore, 
Heb. 1, 8 (ita non raro ap. Targumistas et Habbi- 
nos bab, velut imb» Ῥῃ Ὁ, de deo; — οὐ δυνήσομαι 
ἐγὼ μόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον, Num. 11, 14 
coll. vs. 11; adde Deut. 1, 9., pro "m 0 t& μὴ ὄντα 
φέρων xal τὰ πάντα γεννῶν, Philo rer. div. haer. 
8. 7; e nativorum Graecorum scriptoribus enotatur 
ἔρειν τὴν πόλιν, Plut. Lucull. 6; cf. Bleek Hebr.- 
br. II, 1, p. 78 8.). — 2) perfero, tolero (innumeris 
ap. Graecos inde ab Hom. exemplis; cf. Passow Il, 
p. 2229); τὸν ὀνειδισμόν, Hob. 13, 38; τί, vim ali- 
eujus rei sustineo, 12. 20; t:va, patienter fero mores 
alicujus s. parco alicui (non punio nec perdo), Ro. 
9, 22. — 8) affero (bringen, herzubringen); a) propr. 
τινά Act. 5, 16; τί, Mc. 11, 2 Τὰ. Trg.; 12, 16. 
Le. 15, 28. Act. 4, 84. 97. 5,2. 2 Tim. 4, 13; τινὰ 
πρός τινα, Me. 1, 32. 2, 8. 9, 17. 19 8.5 tuv τινι, 
Mc. 1, 32. 8, 22; τί τινε, Mc. 12, 15. Jo. 2. 8; add. 
ὧδε, Mt. 14, 18. 17, 11; τὶ πρός τινα, Mo. 11, 7; 
τὶ εἰς c. acc. loci Ap. 21, 24. 20; tà ἐπὶ πίναχι, 
Mt. 14, 11. Mc. 6, 28; (partem) ἀπό τινος, Jo. 21, 
10; φέρω τίνε φαγεῖν, 4, 93. — b) admoveo; τὸν 
δάχτυλον, tijv χεῖρα ὧδε, εἰς c. acc. loci, Jo. 20, 
21. — tranal. φέρεται μοί τι, offertur, obtingit 
mihi aliquid, ἡ χάρις, 1 Pet. 1, 18. — c) nuntiando 
affero; διδαχήν, 2 Jo. va. 10 (τενὲ ἀγγελίην, uv90», 
λόγον, φήμην al. ap. Hom. Pind. aL); annuntio (v. 
Passow ΤΡ, 2231, col. 2), ϑανατον, Hob. 9, 16. — 
d) profero, edo; a) propr. καρπὸν; Mt. 1, 18 Tdf.; 
Mc. 4, 8. Jo. 12, 24. 15, 9. 4 s. 8. 16. (Hom. Od. 4, 
229. Hes. opp. 117. Xen. mem. 2, 1, 28 et ap. alios.) 
— p dicendo profero; προφητεία, 2 Pet. 1, 21; 
κρίσιν κατά τινος, 2, 11; αἰτιώματα, Act. 25, 7 
t. vulg. Grab.; aitíav,-vs. 18 Lchm. Tdf. (aoa 
αἰκίας, rationes, Dem. p. 1328, 22; ἀπολογισμοῦς, 
Pol. 1, 32, 4). — e) duco (führen); ἐπί c. acc. loci, 
Mc. 15, 22. Act. 14, 13; (éxei) ὅπου, Jo. 21, 18; me- 
taph. porta dic. φέρειν (lat. ferre) εἰς τὴν πόλιν, 
Act. 12, 10 (οδὸς 9. εἰς ἱρὸν Hdt. 2, 122; διὰ τῆς 
ἀγορᾶς ἐς τὸ πρὺς ἠῶ, 2, 138)" 
εὐγω, f. ξομαε, aor. 2. ἔφυγον, inde ab Hom., 
LXX pro os ot r3, — fugio, i. e. a) aufugto, diace- 
dendo salutem peto; absol Mt. 8,38. 26, 56. Mc. 
ὅ, 14. 14, 50. Lc. 8, 34, Jo. 10, 12 8. Act. 7, 29; 8q. 
εἰς c. acc. loci, Mt. 2, 13. 10, 28. Me. 13, 14. Le. 21, 
99* 
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animo, intus moveor, agor, ὑπὸ πνεύματος ἁγίου, 


Φῆλιξ. 


21. Ap. 12, 6; sq. ἐπί c. acc. loci, Mt. 24, 10; ἐκ 
τοῦ πλοίου, Áct. 27, 30; sq. ἀπό c. gen. loci, sensu 
mere locali, ut P Graecos (cf. Win. p. 210), fu- 
giendo desero, Mc. 16, 8; O c. gen. personae, 
quae terrorem et periculi metum injicit (ita ex 
ebr.) Jo. 10, 5. Jac. 4, 7; in poetico sermone φεύ- 
ξεται ἀπ αὐτῶν ὁ ϑάνατος, fugiet eos mors, opp. 
ξητήσονσι ϑάνατον, Ap. 9, 6. — b) metaph. fugiendo 
evito aliquid quod aversor (sich fern von 
etwas), inpr. flagitia; c. acc. rei, 1 Co. 6, 18 (Sap. 
1, 5. 4 Macc. 8, 18); opp. óioxt&iw 1 Tim. 6, 11. 
2 Tim. 2, 22; ex hebr. sq. ἀπό c. gen. rei, 1 Co. 10, 
14 (ἀπὸ ἁμαρτίας, Sir. 21, 2), — c) fugiendo ser- 
vor, salvus e periculo eeado (nostr. entkommen, 
enirinnen); absol Heb. 12, 25 t. vulg. Grsb.; c. 
acc. rei, 11, 34; ex hebr. sq. ἀπό c. gen. rei, Mt. 
9, 7. 23,38. 1,0. 8,1; c. gen. pers., Mc. 14, 52. — 
d) poetice i. q. evanesco; πᾶσα νῆσος ἔφυγε xal 
ὄρη οὐχ εὐρέϑησαν, Ap. 10, 20; add. ex imit. hebr. 
ἐπὶ προςπου τινός (ut Deut. 28, 7. Jos. 1, 4. 8, δ. 
2 Chr. 10, 2 al.; v. upra p. 383, col. 2), 20, 11.* 
Φηλιξ (Lehm. Φηλιξ, ef. Lipsius Grammat. Unter- 
Such. p. 87. Bttm. ntl. Gr. p. 12), uxoc, o, (Claudius) 
Feliz, procurator Judaeae ordine undecimus (ut 
videtur intra annos 52— 60), Claudii ejusque matris 
Antoniae libertus, frater Pallantis, apud Caesarem 
plurimum valentis, maritus primum Drusillae, ne- 
tis Cleopatrae et Antonii, deinde Drusillae, filiae 
erodis Agrippae, teste Tacito ,per omnem saevi- 
tiam ac libidinem jus regium servili ingenio exer- 
cuit" crudelique et injusto imperio seditiosorum 
Judaeorum furorem in Romanorum imperium er- 
stimulavit. Quum e provincia decessisset atque 
Romam "venisset, eum Judaei caesareenses apud 
Caesarem &accusarunt, sed deprecante fratre ejus 
Pallante'Nero absolvit (cf. Tacit. hist. 5, 9, 5 8. an- 
nal 12, 54. Suet. vit. Claudii, 28. Jos. antt. 20, 1, 
1 s. 8, 5, 7. 9; b. j. 2, 13; Act. 23, 24. 26. 24, 9. 22. 
24 sg. 27. 25,14. Cf. Win. BWB. s. v. Felix. Paret 
in Herzog Enc. 4, p. 354. Overbeck in Schenkel 
BL s. p. 268 s&. Schürer ntl. Zeitach. Al 8g.* 


φήμη, 5e, ἡ (oru), fama, rumor; Mt. 9, 26. Lc. 


9 e. 
φημί, impf. ἔφην (s φάω, in lucem profero, hinc) 
r. quid sentiam indico (dussern); dico; ἔφη, dixit 
aliquando), Mt. 26, 61; scriptores historici alicujus 
verbs relaturi ponunt φησίν, ἔφη, as, inquit, 
Lc. 22, 58. Act. 8, 86 et saep.; φησίν, ἔφη sunt res- 
pondentis, Mt. 13, 29. Le. 7, 40. Jo. 1, 23. 9,38. 
Act. 7, 2 &l.; interrogantis, Mt. 27, 23. Act. 16, 30. 
21, 31; ἔφη μεγάλῃ τῷ qovg, Act. 26,24; ἀπο- 
κριϑεὶς ἔπη, t. 8, 8; verbis ex ore alicujus re- 
latis interjicitur φησίν, Mt. 14, 8. Act. 25,5. 22. 
26, 26; item ἔφη, Act. 23, 95; φησίν ex usu potissi- 
mum recentioris graecitatis ut lat. a:t, inqwit, dic. 
impersonaliter (verbis ex alieno ore allatis inter- 
jertum) 2 Co. 10, 10 (ubi Zchm. φασίν); cf. Passow 
L, p. 2238, col. 2. Bittm. ntl. Gr. p. 119; φησίν ac. 
o ϑεας, 1 Co. 6,16. Heb. 8, 5. — Structurae: ἔφη 
αὐτῷ, αὐτοῖς, respondit ei, eis, Mt. 4, 7. 13, 38. 21, 
21 al.; Mo. 14, 29. Lc. 7, 44. Act. 26, 32; ἀποχρι- 
ϑεὶς αὐτῷ ἔφη, Lc. 23, 3; ἔφη πρός τινα, Lc. 22, 
10. Act. 10, 28. 16, 37. 26, 1; 6. acc. rei, 1 Co. 10, 
15. 19; sq. ὅτε, 1 Co. 10, 19; ταῦτο - - , ὅτι, 1 Co. 
7, 29. 15, 50; sq. acc. c. infin, Ro. 3, 8. 

φημίξζω, aor. 1. pass. ἐφημίσϑην, inde ab Hesiodo 
maxime pootis frequentatum, rumorem spargo, separ- 
gendo rumore nuntio; Mt. 28, 15 Τα. e codd. κ4." 

Φῆστος, ov, 0, (Porcius) Festus, procurator Ju- 
daeae, qui successit Felici (v. Φῆλιξ); Act. 24, 21. 
25, 1. 4. 9. 12—14. 22— 25. 20, 24 a. 32. (Jos. antt. 
20, 8, 9. 9, 1; b. j. 2, 14, 1.)* 
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φϑόγγος. 


φϑάνω, aor. 1. ἔφϑασα, pf. ἔφϑαχα (1 Th. 2, 16 
Lchm.), Índe ab Hom., 1) praevenio, anteverto ; 
μεῖς o) μὴ φϑάσωμεν (cf. τὰ μή, IV) τοὺς χοιμη- 
δέντας, non antevertemus eos, qui obdormiverunt, 
i e. non citius mortuis ad consortium Christi per- 
veniemus nec beatitatis praerogativam habebimus 
1 Th. 4, 16; ἔφϑασεν ἐπ αὐτοὺς ἡ ὀργή, prse- 
ter opinionem ira (dei poena) eos supervenit, 2, 16; 
ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, pervenit 

vos regnum dei citius quam opinati estis, Mt. 

12, 28. Lc. 11, 20. — 2) obliterata ap. Alexandrinos 
praeveniendi notione, pervenio; εἴς τε, Phil. 8, 
16; i. q. aliquid assequor, Ro. 9, 81; ἄχρι τινὸς, 
2 Co. 10, 14 (τενέ, ad aliquid, Tob. 5, 18; ἕως τοῦ 
οὐρανοῦ, Test. XII patriarch. p. 530; ἡ μεγαλω- 
σύνη σου ἐμεγαλύνϑη xal ἔφϑασεν εἰς τὸν oboa- 
vo», Theod. ad Dan. 4, 19).* 

φϑαρτός, 9, óv (φϑείρω), c toni 8. interitui 
obnozius; Vulg. corruptibilis ; Co. 9, 25. 1 Pet. 
1, 283; ἄνθρωπος, mortalis, opp. ὁ ἄφϑαρτος 9505, 
Ro. 1, 23; οὗ φϑαρτοῖς doyvolo 7 χρυσίῳ, non ca- 
ducis rebus, argento aut auro, 1 Pet. 1, 18 (χρυσος 
x. ἄργυρος, οὐσίαι φϑαρταί, Philo de cherub. 8. 14; 
οὐχ ἄργνρον οὐδὲ χρυσὸν tiva, ἢ ἄλλο τῶν ἐν 
ὕλαις φϑαρταῖς, decongr. erudit. grat. 8. 20); neutr. 
τό φϑαρτόν, id quod corruption! obnoxium est, 1 
Co. 15, 58 s. (Diod. 1, 6. Philo leg. alleg. 2, 1. de 
cherub. 8. 2. Plnt. Sext. Emp. aL; 2 Macc. 7, 10. 
Sap. 9, 15. 14, 8. 19, 20.)* 

ϑέγγομαι, (φέγγος, AQ), vb. depon. med., 

inde ab, Hom. 1) clangorem 8. sonum edo; dic. ἃ 
Graecis de cujuslibet generis sonis s. vocibus tum 
hominum tum animalium, tum inanimarum rerum, 
ut tonitrus, musicorum instrumentorum. — 2) pro- 
nuntio; loquor, verba facio; Act. 4, 18; ὑπέρογχα, 
2 Pet. 2, 18 (ἄδικα, Sap. 1, 8); ὑποζύγιον ἄφωνον 
ἐν ἀνϑρωπένῳῃ φωνῷ φϑεγξάμενον, 3, 16." 

φϑείρω, fut. φϑερῶ, aor. 1. ἔφϑειρα, aor. 2. 
pass. ἐφϑάρην (cogniat. nostro verderben), LXX 
pro r9, corrumpo, perdo; pr. τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ 
(corrumpebatur s. perdebatur e Judaeorum opini- 
one templum jam tum, quum quis aliquid in eo 
inquinaret aut vel levissime violaret, aut ejus cu- 
Btodes officia negligerent, cf. Deyling observv. sa- 
crae, T. II, p. 505 ss). extra tropum christianum 
coetum ab eo quo esse debet sapientiae at virtu- 
tis statu abducere, 1 Co. 3, 17; tua, morte punio, 
ibid.; i q. ad summam inopiam redigo (ut nos 
dicimus einen ruiniren), 2 Co. 1, 2; |pass. perdor, 
pereo, intereo, «ἕν τινι, per aliquod, Jud. vs. 10; 
ἐν c. dat. statum indicante, £v τῷ φϑορᾷ αὐτῶν, 
2 Pet. 2, 12 Lehm. Tdf. Trg.; — sensu ethico, cor- 
rumpo, i. q. avo, φϑείρουσιν ἤϑη χρηστὰ ομι- 
λέαει καχαί (dictum Menandri, quod in proverbii 
usum abiisse videtur), 1 Co. 15, 33; Inores incolarum 
terrae, Àp. 19, 2; pass. φϑείρομαι ἀπό τινος, ita 
corrumpor, ut deficiam ab aliquo, 2 Co. 11, 3; κατὰ 
τὰς ἐπιϑυμίας, Eph. 4, 22.* 

φϑινοπωρινός, 9, Ó» (φϑινόπωρον, extremus 
&uctumnus, et hoc e 99í(vo, decresco, tabesco, et 
ὅπωρα, auctumnus), auctumnalts (Pol. 4,37, 2. Arstot. 
h. 8. 5, 11. Plut.), δένδρα φϑινοπ. arbores, quales 
sunt exeunte auctumno, aridae sine foliis fructibus- 
que, unde add. ἄχαρπα, dic. ita homines, qui nul- 
108 frugis sunt, Jud. vs. 12.* 

φϑόγγος, ov, ὁ (φϑέγγομαι, q. Υ.), sonus musi- 
cus, salve in vocum sive in nervorum cantu (Sap. 
19, 17), 1 Co. 14, T. Ro. 10, 18., quo loco Paulus 
dictum Ps. 19, 5 ad praeconum evangelium divul- 
Eorum voces transfert. (Hom, Tragg. Xen. Plat. 
al). 


φϑονέω. 


φϑονέω, ὦ (φϑόνος) inde ab Hom., invideo; 
τινί, alicui, Gal, 5, 26." 
90voc, ov, o, inde ab Hdt., invidia; Ro. 1, 29. 

1 Tim. 6, 4 Tit. 3, 3. GaL 5, 21. 1 Pet. 2, 1; διὰ 
$95vo». invidià stimulatus Mt. 27, 18. Mc. 15, 10. 

hil. 1, 15. (Dio Caes. 44,36); προς φϑόνον ἐπι- 
ποϑεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴχησεν ἐν ἡμῖν; num mens, 
quae habitationem in animis vestris fixit (i. e. apiri- 
tus sanctus), invidiose (v. in προς, 918, col. 1) con- 
cupiscit? Jac. 4, 5., de quo loco cf. Grimm in Theol. 
Studd. u. Kritiken, 1854, p. 984 ss.* 

φϑορά, ἃς, ἡ (φϑείρω), inde ab Aeschl. et Hdt., 

ernicies, interitus (opp. γένεσις, ortus, e ap. 

lat. Árstot. Plut.; opp. σωτηρία, Plat. Phileb. P 
35 06.; pro ree Ps. 108, 4. Jon. 2, 7); Ro. 8, 21 (de 
q. 1. v. in δουλεία); 2 Pet. 2, 12; ἐν φϑορᾷ, in statu 
interitionis 8. putredinis (dic. de sopelien 9 COrpore), 
1 Co. 15, 42; meton. id quod interitui. obnozium 
est, opp. ἀφϑαρσία, vs. 50; sensu christiano salu- 
His Mer eerna miseria (quae albi ἀπωλεια 

ieitur), Col 2, 22 (v. in ἀπόχρησις); opp. ζω 
αἰώνιος, Gal. 6, 8., A) Schott ad Ll — 2) E y T 
sensu ethico, corruptio et depravatio morum; 2 Pet. 
1, 4. 2, 12. 19; add. τῆς ξωῆς, Sa. 14, 12.* 

φιάλη, 5c, ἡ inde ab Hom., LXX pro pts, phiala 
(Schaalo); Ap. 5, 8. 15, 7. 16, 1—4. 8. 10. 12. 17. 
17, 1. 21, 9.* 2, 

φιλαγαϑος, ov (ex φίλος, &ya90c), boni et recti 
amans; Tit. 1, 8 (Sap. 7, 22 Plut. praec. conjug. 
c. 17. comp. Thes. c. Som. c.2* . 

Φιλαδέλφεια(--ἰα, Tdf), ac, ἡ. Phiadelphia 
(hodie Alahshar, Allahschir), urbs Lydiae in Asia 
minori, ad orientales Tmoli montis radices sita, 
condita et nominata & pergameno rege Attalo II 
Philadelpho, post regis À III Philometoris mor- 
tem anno 183 ante Chr. cum toto pergameno regno 
ditioni populi Romani ex Attali 111] testatione ad- 
scripta; Ap. 1, 11. 3, 7.* . 

φιλαδελφία, ac, ἡ (φιλαδελφος), amor in fratres; 
pr. 4 Macc. 13, 22. 14, 1. Jos. antt. 4, 2, 4; Lcian. 
dial. deor. 26, 2. Plut. libell. περὲ φιλαδελφίας, --- 
in N. T. mutuus amor, quo Christiani se tamquam 
fratres (v. in ἀδελῳός) complectuntur; Vulg. cari- 
tas 8. amor fraternitatis; Ro. 12, 10. 1 Th. 4, 9. 
Heb. 13, 1. 1 Pet. 1, 22. 2 Pet. 1, 7 coll. 1 Jo. 5, 1." 

φιλάδελφος, ov (φίλος, ἀδελφός), amans fratres 
et sorores (Sophel. Plut. Anthol); latiore sensu 
instar frairis 1n aliquem amore affectus, Xen. mem. 


2, 3, 17; popularis populares amans, de laraelita, 
2 Mace. 15, 14; ristianus Christianos amans, 
1 Pet. 3, 8&.* 


φίλανδρος, ov, ἢ (φιλή, ἀνήρ), amans mariti ; Tit. 
2, 4 (φίλανδροι x. σώφρονες γυναῖχες, Plut. praec. 
conj. c. 28).* ι , 

ἐλανϑρωπία, ας, ἡ (φιλανϑρωπος), inde a Xen. 

et Plat., amor s. benevolentia erga homines; Vulg. 
humanitas; Act. 28, 2. Tit. 8, 4." 

φιλανϑρωπως, adv., humane, humaniter; Act. 
21, A (Isocr. Dem. Polyb. Diod. Plut. al.; 2 Macc. 
9, 21)." 

φιλαργυρία, ας, ἡ (φιλαργνρος), argenti s. pecu- 
niae amor, avariia; 1 Tim. 6, 10 (Isocr. Polyb. 
Ceb. tab. c. 28. Diod. 5, 26. Plut. Lcian. Hdian. 6, 
9, 17; 4 Macc. 1, 26).* 

φιλάργυρος, ov (φίλος͵ ἄργυρος), argenti s. pecu- 
niae cupidus; avarus; Lc. 16, 14. 2 Tim. 3, 2 
(Sophel. Xen. Plat. al.).* 

φίλαντος, ov (φίλος, αὐτός), eui amans; suis 
commodis nimis intentus ; 2 Tim. 3, 2 (Arstot. Philo 
legg. alleg. 1, 8. 15. Plut. Leian. Sext. Emp.; διὰ 
τὸ φύσει πάντας εἶναι φιλαύτους, Jos. antt. 8, 
» 1). 
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Φίλιππος. 


φιλέω, i, fut. 200, 8 ps. impf. ἐφίλει, aor. 1. 
ἐφίλησα, pf. πεφέληχα (φίλος), inde ab Hom., 1) 
amo; amicus eum alicui (LXX aliquoties pro 398); 
τινά, Mt. 10, 37. Jo. 5, 20. 11, 8. 36. 15, 19. 16, 27. 
20, 2. 21, 15—17. 1 Co. 10, 22. Ap. 3, 19; add. ἐν 
πίστει, aliquem complecti eo amore, qui fide niti- 
tur ex eaque proficiscitur, Tit. 3, 15; τί, amo ali- 
quid, i. e. tor aqua re; concupisco aliquid ; 
τὴν πρωτοκλισίαν, 28, 6; ἀσπασμούς, Lc. 20, 
46; τὴν ψυχήν, vitae servandae cupidum esse (opp. 
μισεῖν, odio habere s. aversari eam quando con- 
Bervari nequit nisi abnegando Christo), Jo. 12, 25; 
6. nominibus virtutum vitiorumve, τὸ ψεῦδος, Ap. 
22, 15 (σοφίαν, Prov. 29, 3. 8, 17); sq. inf., ut lat. 
amo facro. i. e. libenter facto, Mt. 6, 5 (Jes. 56, 10. 
Sir. 6, 32. Pind. nem. 1, 15. Aeschl. spt. 619. Agam. 
163. Eur. Iph. T. 1198. Xen. hipparch. 7, 9. Ael. v. 
h. 14, 87). — 2) osculor ; τινά, Mt. 26, 48. Mc. 14, 44. 
Le. 22, 41 (saepe ap. Graecos; LXX pro pe, Gen. 
21, 26 s. et saepius). — 8) Discrimen inter ἀγαπᾶν 
et φιλεῖν quod attinet, illud lege cognationis cum 
ἄγαμαι propr. denotat benevolentiam, quae admira- 
tione, veneratione, bona existimatione nititur, lat. 
diligere; bene cupere alicui; φιλεῖν autem animi 
inclinationem sensu et affectu concitatam, lat. 
amare; 0 μή vov δεόμενος οὐδέ τι ἀγαπφη ἂν. 
ὁ δὲ μὴ ἀγαπῴη, οὐδ᾽ ἂν φιλοῖ, Plat. Lys. p. 215 
b; ἐφιλήσατε αὐτὸν (Jul Caesarem) ὡς πατέρα 
καὶ ἠγαπήσατε ὡς εὐεργέτην, Dio C. 44, 48., ut 
scires, illum à me non diigé solum, verum etiam 
amari," Cic. ad fam. 13, 47; ,,L. Clodius valde me 
diligit vel, ut ἐμφατιχώτερον dicam, valde me 
amat,* ad Brut. 1. Hinc homines dicuntur deum 
ἀγαπᾶν, non φιλεῖν, deus dicitur ἀγαπῆσαι τὸν 
κόσμον (Jo. 8, 10), φιλεῖν Christi cultores (16, 27); 
Christus τοὺς ἐχϑροὺς ἀγαπᾶν jubet, non φιλεῖν 
(Mt. 5, 48), quia amor imperari nequit sed tantum 
dilectio; sapiontia dieit: τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, 
Prov. 8, 17; praeterea ad utriusque verbi discrimen 
recte aestimandum contendendo expende locos Jo. 
11, 8. 5. 36. 21, 15—17. Ex iis quae disputavimus, 
facile intelligitur, ἀγαπᾶν nusquam dici nec dici 
posse de venereo amore. (Cf. Tutmann de synony- 
mis N. T. I, p. 50 8s. Cremer p. 8 ss. Trench p. 
39 88. 

φίλη, $, v. in φίλος , 

φιλήδονος, ον (φίλος, ἡδονῆ), voluptatis amane; 
2 Tim. 3, 4 (Pol. 40, 6, 10. Plut. Lcian. al.).* 

φίλημα, τος, τὸ, inde ab Aeschl, osculum (v. in 
φιλέω, 2); Lc. 7, 45. 22, 48 (Prov. 27, 6. Cantic. 1, 
2); ἅγιον, osculum, signum amoris fraterni, quo fidei 
Socios exctpere solebant aut dimittere Christiani, 
Ro. 16, 16. 1 Co. 16, 20. 2 Co. 13, 12. 1 Th. 5, 26; 
dic. etiam φέλημα ἀγάπης, 1 Pet. 5, 14. Cf. Kahle 
de osculo sancto. Regiom. 1867.* 

Φιλήμων, ovoc, 0, Philemon, Colossensis, ἃ Paulo 
ad christianam religionem conversus (Philem. vs. 
19), ad quem scriptum a Paulo suavissimum episto- 
lium in canone exstat; Philem. vs. 1.* , 

Φίλητος (Tdf. Trg. Φιλητός, v. ἴῃ Τυχιχός), 
ου, O, Philetus, haereticus; 2 Tim. 2, 17.* 

φιλία, ας, ἡ (φίλος), amor; c. gen. obj. Jac. 4, 
4 , 


Φιλιππήσιος, 0v, 0, Philippensis, Phil. 4, 15.* 

Φίλιπποι, cov, ol, Philippi, urbs Macedoniae 
primae, in ora septentrionali aegei maris, inter 
Strymonem et Nestum fluvios urbesque Neapolin 
et Amphipolim sita, nomen nacta a Philippo I. 
Macedone, qui eam ex pago Κρηνίδες dicto ex- 
struxerat, exornaverat, muniverat; Act. 16, 12 (de 
q.l v. in χολωνια); 20, 6. Phil. 1, 1. 1 Th. 2, 2.* 

Φίλιππος, ov, o, Philippus; 1) Herodis Magni 


φιλόϑεος. 


filius ex" uxore quinta, Cleopatra Hierosolymitide 
(Jos. antt. 17, 1, 3), inter Herodis M. filios longe 
optimus, tetrarcha Gaulonitidis, Trachonitidis, Au- 
ranitidis, Batanaeae atque e Lc. 8, 1 dubia relatione 
etiam Ituraeae, urbium Caesareae Philippi s. deca- 
politanae et Juliadis conditor, qui postquam diu 
ceaelebem vitam degerat, uxorem duxit Salomen, 
Herodis, ex eodem patre fratris, [filiam (Jos. antt. 
18, 5, 4), principatum per 37 annos humaniter, justo, 
sapienter administravit, anno 34 post Christum sine 
liberis diem obiit gratam regiminis memoriam in 
civium animis relinquens (Jos. antt. 18, 2, 1 et 4, 
6; b. j. 2, 9, 1); Mt. 16,18. Me. 8, 27. Lc. 8,1. Cf. 
Keim in Schenkel BL. 3, VP 40 se. Sehürer NH. 
Zeitgesch. p. 228 88. Cui Mt. 14, 3. Mc. 6, 17 (Lc. 
9, 19 t. vulg.) uxorem tribuunt Herodiadem (v. supra 
in Ηρωδιάς), ita quidem, ut Herodem, Herodis 
Magni filium ex Mariamne, Simonis summi ponti- 
ficis filia, susceptum (Jos. antt. 18, 5, 1; b. j. 1, 28, 
4), privatum hominem ideoque minus notiorem, 
primum Herodiadis maritum (Jos. antt. 18, 5, 4) cum 
notiore Philippo, quippe principe, confudisse vide- 
antur (cf. Volkmar Ueb. e. histor. Irrthum in den 
Evg., in Zeller Theol. Jahrbb. 1846, fasc. 3). A 
quo errore evangelistas vindicaturi plerique intpp. 
(cf. maxime Krebs Observv. in N. T. e Josepho, p. 37 8.) 
vix probabili conjectur& statuunt, priori Herodiadis 
marito duo fuisse nomina, alterum gentilitium (Hero- 
des), alterum proprium (Philippum). — 2) Philippus, 
apostolus Jesu, Bethsaidà oriundus; Mt. 10, 3. Me 8 
18. Le. 6, 14. Jo. 1, 45—49. 6, 5. 7. 12, 21 8. 14, 8 s. 
Act. 1, 13. — 8) Philippus, unus e Septem diaconis 
ecclesiae hierosolymitanae idemque evangelii praeco 
(εὐαγγελιστὴς, q. v.); Act. 6, 6. 8, 5—40. 21, 8." 

φιλόϑεος, ov (φίλος, 960c), de amans; 2 Tim. 
3. 4 (Philo, Lcian. al.).* 

Φιλόλογος, ov, 0, Philologus, vir quidam chri- 
stianus; Ho. 16, 15.* 

φιλονειχέα, ας, ἡ (φιλόνεικος Q. τ} rizarum 
amor, altercandi studium (Plat. Plut. Lcian. al. 4 
Macc. 1. 26); laltercatio, contentio, Lc. 22, 24 (2 
Macc. 4, 4. Thuc. 8, 76. Jos. antt. 7, 8, 4. Antonin. 
3, 4; in bonam partem aemulatio,, Xen. Plat. Dem. 
Plut. aL)* 

φιλονειχος, ον (φίλος, veixog, rixa), rizarum 
amans, contentiosus ; 1 Co. 11, 16 (Pind. Plat. Polyb. 
Joseph. Plut. al; bono sensu aemulus, Xen. Plat. 
Plut. al.).* 

φιλοξενία, ας, ηϊ( φιλόξενος, q. v.), amor in pere- 
grinantos hospita t(as; Ro. 12, 18. Heb. 18, 2 (Plat. 

olyb. al.).* 

φιλόξενος, ov (φίλος, ξένος), inde ab'Hom., Aos- 
pitalis, láberalis n hospites; 1 Tim. 8, 2. Tit. 1, 8. 
1 Pet. 4, 9.* 

φιλοπρωτεύω (φιλόπρωτος, primatum affectans, 
ex φίλος et πρῶτος, Arteni. 2, 32. Plut. mor. p. 471 
d), primas partes affecto, primatum obtinere studeo ; 
3 Jo. vs. 9 (aliquoties ap. eccles. scriptores.).* 

φίλος, 1, o», inde ab Hom., amicus ; φίλον εἶναί 
τινε, bene cupere, favere alicui, Act. 19, 31; ὁ φίλος, 
LXX pro y», xm, subst. amicus; Lc.7,6. 11,95. 
15, 6. 16, 9. 23, 12. Act. 27, 3. 3 Jo. vs. 15; jet. c. 
συγγενεῖς Lc. 21, 16; familiaris, opp.;óot4oc, Jo. 
15,15; φίλοι ἀναγκχαῖοι, arctiore necessitate sibi 
conjuneti, Act. 10, 24; φίλε, in blanda compella- 
tione, Lc. 14, 10; c. genit. subjecti ὁ q Aoc τινός, 
Lc. 11, 6. 12, 4. 14, 12. 15, 29. Jo. 11, 11. 15,13 8.; 
speciatim q«i aliquo familiariter utitur, sodalis, 

t. 11, 19. Lc. 7, 34; ὁ φ. τοῦ νυμφίου, rabb. 32536 
(i. e. filius laetitiae), unus e sponsi amicis, qui spon- 
sum intor et sponsam intercessoris partes agebat 
illique varia officia ad ineundum matrunonium et 
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q λυαρέω. 


celebrandas nuptias necessaria praestitit, Jo. 3, 29; 
φίλος τοῦ Καίσαρος, & Caesaris partibus stans, 
aaluti ejus consulens, 19, 12; $500, deo prae aliis 
carus, interiore dei familiaritate gaudens. Jac. 2, 
23 (etiam &p. profanos, cf. Grimm Exgt. Hdb. ap. 
Sap. 7, 27; p. 164); c. gen. rei, qui atwr ala- 
qua re, φίλος τοῦ xoouov Jae. 4, 4. — 2) Fem. ἡ 
φίλη, amica; Lc. 15, 9.* 

φιλοσοφία, ας; ἡ (φιλοσοφος), pr. amor et stu- 
dium saptentiae, dic. & Graecis de qualiumcunque 
disciplinarum et bonarum artium s. studio 8. pe- 
ritia; v. Passow 8. v.; semel in N. T. de quorun- 
dam Judaeo-Christianorum ascetarum theologia s. 
potius theosophia, qua in naturam et genera an- 
gelorum, in ritualem legis mosaicae partem et 
judaicae de regendis moribus traditionis praecepta 
subtilius et argutius inquirebatur, Col, 2, 8; v. 
Grimm δὰ 4 Macc. 1, 1, p. 298 8." 

φιλόσοφος, 0 (φίλος, σοφός), philosophus, studio 
sapientiae 8. litterarum deditus; arctiore notione 
qui de summis rerum causis ei de fine bonorum 
subtiliter quaerit ac di ; Àet. 17, 18.* 

φιλόστοργος, ov (φίλος et στοργή, mutuus pa- 
rentium et liberorum, etiam conjugum amor), 
amorem amans, ad amorem propensus, lubenter 
amans; dic. maxime de mutua parentium et libe- 
rorum in se pietate; τῷ φελαδελφίᾳ (dat. relationis) 
εἰς ἀλλήλους, Ro. 12, 10. (Xen. Plut. Lcian. Ael. aL) 
Cf. Fritzsche Epist. ad Rom. T. III, p. 69.* 

φιλοτεχνος, ον (φίλος, téxvov), prolem s. liberos 
amans; jet. c. φίλανδρος (ut Plut. mor. p. 769 c), 
de mulieribus, Tit. 2, 4. (4 Macc. 15, 3- 5. Hát. 
2, 66. Arstph. Eur. Arstot. Plut. Lcian. al.)* 

φιλοτιμέομαι, οὔμαι (φιλότιμος et hoc ex φέλος 
et τιμή), vb. depon. pass. c. fut. med. saepe ap. 
Graecos inde ab Antoc. Lysias, Xen. Plat, a) Ao- 
noris 8tudiosus eum; honores studio ducor; honoris 
&tudio accensus annitor, ut aliquid fiat; sq. inf., 
honorem in eo pono, ut.., 1 Th. 4, 11. Ro. 15, 20; 
obnixe contendo s, summo studio annitor, 2 Co. 5, 9.* 

φιλοφρόνως (φιλόφρων, q. v.). adv., benevole, 
amice; Act. 28, 1 (2 Macc. 8, 9. 4 Macc. 8, 5; passim 
ap. Graecos inde ab Hdt.).* 

φιλόφρων, ον (φίλος, eor»). inde ab Aeschl et 
Pind., benevolus, benignus; 1 Pet. 3, 8 t. vulg.* 

φιμόω, ὦ, fut. voc, 801. 1. ἐφίμωσα, imper. pf. 
pass. πεφίμωσα, aor. 1. pass. ἐφιμωϑην (quoc, 
capistrum), capistro os praecludo; pr. βοῦν, bovi, 
1 Co. 9, 9 t. vulg. Grsb. Lchm. (v. xnuoo); 1 Tim. 
5, 18 ex Deut. 25, 4, ubi pro ptor (univ. constringo, 
coarcto, tà ξύλῳ τὸν αὐχένα τινός, Arstoph. nub. 
592); metaph. os obturo, obmutescere facio; ad 
&ilentium redigo ; vwd, Mt. 22, 34. 1 Pet. 2, 15; pass. 
obmutesco, Mt. 22, 12. Mc. 1,25. 4, 39. Lc. 4, 35 (Jos. 
b. j. prooem. 8. 5. lib. 1, 22, 3. Lcian. peregr. 15; 
univ. compescor, 4 Macc. 1, 35).* 

Φλέγων, ovtoc, ὁ, PAlegon, Christianus roma- 
nu8; Lio. 16, 14." 

φλογίζω (φλόξ, q. v.), incendo, accendo (Sir. 3, 
30. Ex. 9, 24. Ps. 960,3; comburo, 1 Macc. 3, 5; Soph. 
Philoct. 1159); in allegorica dictione perniciosis- 
simam vim excerceo, Jac. 8, 6; pass. de eo in quo 
perniciosissimae perturbationes excitantur, ibid. (v. 
n πῦρ, p. 388, col. 2).* 

A65, .γὸς, ἡ (φλέγω), inde ab Hom., LXX pro 
M et name flamma , Lc, 16, 24., de dictionibus 
φλὸξ πυρός et nip φλογὸς v. in πῦρ. 

φλυαρέω, ὦ (φλύαρος, 4; V.), nugas profero, 
nugor, garrio (Hdt. Xen. Plat. Isocr. Plut. al; 
vana criminor, Xen. hell. 6, 3, 12; jct. c. βλασφημεῖν, 
Isocr. 5, 38; τενὰ λογοιςξπονηροῖς, improbis ser- 
monibus falso criminor aliquem, 3 Jo. vs. 10.* 


φλύαρος. 


φλύαρος, ον (φλύω, ebullio, bullas ago, de aquis; 
et quum bullae sint inanes nec quidquam prosint, 
vana, inania or); de personis, nugas loquens 
vel agens, ga ; 1 Tim. 5, 13; de rebus ?neptus, 
vanus, φιλοσοφία, 4 Macc. 5, 10. (Plat. Joseph. vit. 
8. 91 i yepe ap. Plut.; Aesch. dial. socr. 8, 13 ot 
ap. al. 
φοβερός, a, óv (φοβέω), inde ab Aeschl., 1) timo- 
rem inculiens, Lerribilis , formidabilis; pro 
w"5. — 2) qui timore afficitur, timidus; in N. T. 
priore significatu, Heb. 10, 27. 81. 12,21." 
goféo, à, pass. impf. époflovusv, aor. 1. ἐφο- 
βήϑην, fut. φοβηϑησομαι (pogoc), inde ab Hom, 
terreo, territo ; a . 17, 9; terrendo o (scheu- 
chen); Passiv., 1) fugor, fugio (Hom.). — 2) me£uo, 
timeo, LXX persaepe pro κ᾿; absol. metu percellor, 
terrore c ior, de iis, qui noxia metuunt, Mt. 
10,31. 14,30. 25,25. Mc. 5, 38. 36. 10, 32. 10, 8. 
Le. 8, 50. 12, 7. 32. Jo. 12, 15. 19, 8. Act. 10, 38. 
22, 29. Heb. 13, 6. 1 Jo. 4, 18; opp. ὑψηλοφρονεῖν, 
Ro. 11, 20; qui visis et eventis insoltis terrentur, 
Mt. 14, 27. 17, "7. 28, 5. 10. Mc. 6, 50. Jo. 6. 19. 20. 
Lc. 1, 13. 80. 2, 10. 9, 84. Act. 18, 9. 27, 24. Ap. 1, 
17; add. σφόδρα, Mt. 17, 6. 27, 54; qui in stuporem 
rapiuntur, Mc. 5, 15. Le. 5, 10. 8, 25. 35; — c. accus. 
argumenti (v. sub. ἀγαπάω, in fine, φόβον μέγαν, 
magno timore percellor, Mc. 4, 41. Lc. 2, 9. 1 Macc. 
10,8; φόβον αὐτῶν, percellor terrore, quom mihi 
injieiunt, 1 Pet. 8, 14 (Jes. 8, 12; τοῦ Ταντάλου, 
eodem quo Tantalus metu perfundor, Schol. ad 
Eur. Or. 6); c. synonymo πεόησεν (q. v.), va. 6; — 
τινά, timeo ali metuo αὖ aliquo, ne mihi no- 
ceat, indignetur, Mt. 10, 26. 14,5. 21, 26. 46. Mc. 
11, 18. 32. 12, 12. Lc. 19, 21. 20, 19. 22, 2. Jo. 9, 22. 
Act. 5, 26. 9, 26. Ro. 13, 3. Gal. 2, 12; τὸν ϑεόν, 
ἃ deo judice, ne puniat, Lc. 28, 40. 12, 5. Mt. 10,28 
(Exod. 1, 17. 21. 1 Sam. 12. 18); tí, timeo periculum 
ab aliqua re, Heb. 11, 28. 27; reformido aliquid 
patiendum, Ap. 2, 10; ex imitatione hebr. (Ὁ x*x) 
8q. ἀπὸ τινος (nos vor einem, vor etwas; cf. Bttm. 
ntl. Gr. p. 278), Mt. 10, 28. Lc. 12, 4. (Jer. 1, 8. 17. 
10, 2. Lev. 26, 2. 1 Macc. 2, 62. 8, 12. Judith. 5, 23); 
— ut ap. Graecos φοβοῦμαι uf, metuo, ne, c. conj. 
&or. Áct. 27, 17; μηπως, ne forte, vs. 29. 2 Co. 11, 
9. 12,20; φοβηϑώῶμεν (i. 4 solliciti caveamus), 4- 
xoté tic δοχῷ, ne quis videatur, Heb. 4, 1; φοβοῦ- 
pac ὑμᾶς, μήπως xsxoniaxa, Gal. 4, 11 (v.in μή- 
πως); φοβοῦμαι c. inf. dubito aliquid facere (o 
metum noxae) Mt. 1, 20. 2, 22. Mc. 9, 32. Lc. 9, 46 
(larga e Graecis inde ab Aeschl exempla v. ap. 
Passow 11, p. 1215, col. 1). — 8) vereor, revereor, 
venerabunda observantia froscquor j τινά, Mc. 6, 
20. Eph. 5, 33; τὸν ϑεόν, dic. de piis dei cultoribus, 
Le. 1, 50. 18, 2. 4. Act. 10, 2. 22. 85. 1 Pet. 2, 17. 
Ap. 14, 7. 19, 5; item τὸν xvgiov, Col. 8, 22. Ap. 
15, 4; τὸ ὄνομα τοῦ 9500, Ap. 11, 18 (Deut. 4, 10. 
5, 29. 6, 2. 18. 24. 13, 4. 14, 28. Prov. 8, 7. Ps. 94, 
10 et multis aliis locis; Jersepe in libro Siracidae; 
cf. Wal Clav. apocr. V. ΤΊ. p. 491); ol go. τ. 960v 
speciatim de proselytis, Act. 13, 16. 26 (v. m oéBo).* 
φόβητρον, ov, τό (φοβέω), id quod terrorem in- 
cutit, formido, terriculum; Lc. 21, 11 (Plat. Ax. 
p. 967 à. Hippocr. Lucian. al.; pro sm Jes. 19, 17).* 
g oos, ov, ὁ (φέβομαι, ut φόρος, τρόμος, πόνος 
8 φέρω, τρέμω, πένομαι), inde ab Hom., LXX 
pro ΠΝ, "7b, ΠΡῊΣ (terror) mrr (idem), 1) metus 
timor, terror; sensu subj. (οὐδέν ἐστι φόβος ε 
μὴ προδοσέα τῶν ἀπὸ λογισμοῦ βοηϑημάτων, Sap. 
11, 11; προςδοχέαν λέγω χαχοῦ τοῦτο, εἴτε φόβον, 
εἴτε δέος χαλεῖτε, Plat. Protag. p. 858 d), univ. 
1 Jo. 4, 18; φοβος ἐπί τινα πίπτει, Ap. 11, 11; 
ἐπιπίπτει, Lc. 1, 12. Act. 19, 17; ἐγένετο, Lc. 1, 65. 
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φορέω. 


Act. 5, 5. 11; λαμβάνει τινά, Lo. 7, 16 (Hom. Il. 
11, 402); γίνεταί tovt, Act, 2, 48; πλησθῆναι φόβου, 
Lc. 5, 20; συνέχεσϑαι φόβῳ, 8, 37; ἔχειν φόβον, 
1 Tim. 5,20 (Hdt. 8, 12); χατεργαζεσϑαί τινι φόβον, 
2 Co. 1, 11; φοβεῖσϑαι φόβον (v. in φοβέω), Mc. 
4, 41. Lc, 2, 9; add. gen. objecti, 1 Pet. 8, 14; ἀπὸ 
φόβου (prae), Le. 21, 26; απὸ tot 956. prae ti- 
more, quo percellebantur, Mt. 14. 26; add. gen. ob- 
jecti, 28, 4; εἰς φόβον, ut metuatis, Ro. 8, 15; 
μετὰ φόβου, Mt. 28, 8; add. καὶ τρόμον, 2 Co. 1, 15. 
Eph. 6, δ. Phil. 2, 12; à» φοβῳ x. τρόμῳ (v. in 
τρόμος): τινὰ ἐν φόβῳ σώζειν (t. vulg. Grab.), 
ἐλεᾶν (Lehm. Tof 9.), sollicita cautione, ne eo- 
rum, quibus opitulamini,, improbitate corrumps- 
Inini, Jd. v8. 23; plur. φόβοι, sensa timoris, ter- 
rores, 2 Co. 7, b; φόβος τινος, genit. obj., ubi nos 
Furcht cor Jemand; τῶν Ιουδαίων, Jo. 1,13. 19, 
88, 20, 19; βασανισμοῦ, Ap. 18,10. ἰδ; ϑανάτου, 
Heb. 2, 15 (Xen. mem. 1, 4, 7). — gensu objectivo, id 
quod terrorem incutii, φόβος ἀγαϑῶν ἔργων a. 
rectius τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ, ubi nos ein Schrecken 
für.., Bo. 13, 8. — 2) reverentia, verecundia (au- 
Ctoritatis, dignitatis, majestatis); Ro. 13, 7. 1 Pet. 2, 
18. 3, 15; ἡ ἐν φόβῳ ἀναστροφή, vivendi ratio 
verecundiae in maritum juncta, 1 Det. 8, 2; φοβος 
c. gen. objecti, τοῦ xvgiov, Act. 9, 31. 2 Co. 5,11; 
Χριστοῦ, Eph. 5, 21; ϑεοῦ, Ro. 3, 18. 2 Co. 7,1; 
abest 9500, e contextis facile patens, 1 Pet. 1, 17 
(saepe in V. T. mórm me» et pvfow men).* 

Φοίβη, qc, fj, Phoebe, diaconissa ecclesiae cen- 
chreensis, prope Corinthum; Ro. 16, 1.* 

Φοινίχη, gc, f, Phoenice 8. Phoenica, apostolico 
aevo regio provinciae Syriae, in ora maris medi- 
terranei inter Elentherum flumen et promontorium 
Carmel aita fere triginta milliaria longa ot duo vel 
tria milliaria lata; Áct. 11, 19. 15, 3. 21. 2.* 

Φοινίχισσα, v. in Συροφοίνισσα. 

φοίνιξ (s. ut nonnulh scribere malunt φοῖνεξ, 
ef. Win. p. 49), xoc, ὁ, I) nom. appellativ., paima 
arbor (inde ab Hom., pro *9r); τὰ Baia τῶν 
got». (v. in fato»), rami palmarum, Jo. 12, 13; sed 

onuntur pro ramis etiam ipsi φοίνιχες, Ap. 7,9 
2 Macc. 10, 7. 14, 4). — II) Nom. propr., Phoenix, 

urbs Cretae cum portu; Act. 27, 12." | 
φονεύς, ἑως, ὁ (φόνος), inde ab Hom., inler fo: 
ctor, homicida; Mt. 22, 7. Act. 7, 52. 28, 4. 1 Ft. 
4, 16. Ap. 21,8, 22, 15; ἀνὴρ qoveve, Act, 8, 14.* 
φονεΐω, f. εὐσω, &0r. 1. ἐφόνευσα (φονεύς), inde 
ab Hdt, LXX maxime pro r^, praeterea pro "m7, 
al., occido, interficio; absol. caedem committo, 

t. 5, 21; ob (v. in ob, 6., p. 320, col. 2) govev- 
σεις, Ro. 13, 9. Mt. 5, 21. 19, 18 (Ex. 20, 15); μὴ 

ονεύσῳς, Mc. 10, 19. Lc. 18, 20. Jac. 2, 11; τινά, 

t. 29, 31. 85, 86. 5, 6." 

φόνος, ov, o(OENO, v. in φόβος), indeab Hom. . 
caedes, homicidium; Mc. 15, 1. Loc. 23, 19. 25. Act. 
9, 1. Ro. 1, 29; ἐν φόνῳ μαχαίρας, Heb. 11, 37 (Ex. 
17, 13. Num. 21, 24. Deut. 18, 15. 20, 13); plur. φό- 
you Mt.15, 19. Mc. 7, 21. Gal. 5, 21. Ap. 9, 21.* 

φορέω, à, fut. éco, aor. 1. ἐφόρεσα (recentiores 
formae pro antiquioribus φορήσω et ἐφόρησα cf. 
Bttm. Gr. max. 1I, p. 315. Kühner, 1, p. 228. Win. 
P 74), (à φέρω, ἃ quo ita differt, ut hoc actionem 

erendi simplicem et transitoriam, φορέω autem 
&ctionis continuationem atque consuetudinem signi- 
ficet, cf. Lob. δὰ Phryn. p. 585. Hermann ad Soph. 
El. 715; unde ἀγγελίην φέρειν est alicujus rei 
nuntium affere, Hdt. 3, 08 et 122; ἀγγελίην φορέειν, 
nuntii munere fungi, Hdt. 3, 84; hinc φορεῖν dici- 
mus ea, quae circumferimus, quibus amicti induti- 
que sumus), inde ab Hom.,. fero, gesto; refertur 
δα amictum, vestes, arma; Mt. 11, 8. Jo. 19, δ. Ro, 


qogo». 
13, 4 (de q. 1l. v. in μάχαιρα); 1 Co. 15, 49. Jac. 2, 
3 (Sir. 11, 5. 40, 4).* 
φόρον, ov, τὸ, lat. forum; v. in Ἄππιος. 
φόρος, ov, ὁ (a φ Qo. hino pr. i.q. ὃ φέρεται, 
v. in φόβος), inde ab Hdt., LXX pro v» et (Esr. 4, 
20, 6, 8. Neh. 5, 4) pro ngo, tributum, maxime an- 
nuum, quod aut fundis agrisque imponitur aut pro 
capite solvitur; φόρον, φόρους διδόναι Καίσαρε, 
Lc. 20, 22. 23, 2 (1 Macc. 8,4. 7); ἀποδιδόναι, Eo. 
13, 7; τελεῖν, 13, 6.* 
φορτίζω (φόρτος, q. V.), onus impono, onero; 
φορτίζειν τινὰ φορτίον (de duplici accus. v. Bttm. 
ntl. Gr. p. 130 &.) onerare aliquem onere (rituum 86 
temerariorum praeceptorum), Le. 11,46; πεφορ- 
κισμένος, (rituum lege mosaica et traditione prae- 
scriptorum molestiis ac P ceatorum * conscientia) 
onustus, Mt. 11, 28. (Ezech. 16, 33. Hes. op. 692. 
Lceian. navig. 45. Anthol. 10, 5, 5; eccles. scriptt.)* 
φορτίον, ov, τό (deminut. nominis φόρτος, sed 
ita ut deminutio ad solam formam, non ad signi- 
ficationem pertineat; cf, Bitm. Gr. max. II, p. 440), 
inde ab Hes., LXX pro wp, onus; de onere navis 
(Sic saepe ap. Graecos inde ab Hes. opp. 645. 695), 
Act. 27, 10 Grab. Lchm. Tdf. Trg.; metaph. de 
molestia rituum, pl. Lc. 11, 46; de officiis, quae 
Christus cultoribus suis imponit atque oneris no- 
mine appellat, ut Pharisaeorum praeceptis, quorum 
observatio molestissima erat, opponat, Mt. 11, 3U 
(αὐτὸς μόνος δύναται βαστάσαι Ζήνωνος φορτίον, 
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φρόνησις. 


φρεναπατῆς, ov, 0 (φρήν, ἀπάτη), mentem deci- 
piens; Vulg. seductor; Tit. 1,10 (aliquoties ap. 
eccles. scriptt.).* 

φρήν, evóc, 5, plur. φρένες, inde ab Hom., LXX 
aliquoties in provy. pro 35, 1) praecordia. — 2) 
mens; sentiendi judicandique facultas; etiam in 
plur.; ita 1 Co. 14, 20.* 
φρίσσω, persaepe ap. Graecos inde ab Hom., 
horreo, horresco ; i. e. 1) rigeo (starren. empor- 
&larren); ἔφριξάν μου τρίχες, Job. 4, 15; 
add. ὀρϑαί, Hes. opp. 510; ὀρϑὰς-- φρίσσει τρίχας 
(aec. partis, qua quis horret), Hes. sc. 801; prae 
frigore, διὰ τὸ ψῦχος, Plut. mor. p. 915 b. — 2) 
coniremisco; vehementissimo | percellor horrore; 
absol. Jac. 2, 19. 4 Maec. 14, 9; ut lat. horreo, 
horresco c. acc. objecti horrorera injicientis, Hom. 
Il. 11, 383 et saepe." 
φρονέω, à; f. goo (φρήν), inde ab Hom., 1) 
mentis compos sum, sapio (Hom. al). — 2) sento, 
cogito; &bsol. ὡς νήπιος ἐφρόνουν, 1 Co. 13, 11; 
opinionem de me ipso habeo, de me 1pso judico; 
Luth. von sich halten; μὴ ὑπερφρονεῖν πάρ᾽ ὃ δεῖ 
φθονεῖν, Ro. 12, 8 (μεῖζον φρονεῖν ἡ κατ᾽ ἄνδρα, 

oph. Ant. 768); φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ut ait 
modestus, h. e. ut (etiam justa) opinio de gemet 
ipso modestiae fines non excedat, ibid.; ὑπὲρ ὃ 
γέγραπται, opinione, quam quis de se habet, nor- 
mam in sacris litteris praescriptam excedere, 1 Co. 
4, 6 t. vulg.; — c. acc. rei, sentio, judico; ἃ φρο- 


Diog. L. 1, 5, 4; v. supra in ζυγός); de vitiis, quo- | νεῖς, quae sententia tua sit, Act. 28, 22; οὐδὲν 
rum conscientià animus premitur, Gal. 6, 5.* λλο, Gal. 5, 10; và ἑτέρως, Phil. 8, 15; plurea 
φόρτος, ov, ὁ (a φέρω), inde ab Hom., onus; | dicuntur φρονεῖν τὸ αὐτό, eandem sententiam fo- 
Act. 21, 10 t. vulg. vere, i. e. consentire, concordes ease, 2 Co. 13, 11. 
Φορτουνάτος (8. dover..., t. vulg.), ov, ὁ, For- | Phil. 2, 2. (3, 16 t. vulg.) 4, 2; add. ἐν ἀλλήλοις, 
tunatus, Christianus corinthiacus; 1 Co. 16, 17.* Bo. 15,5; item τὸ £v φρονοῦντες, illa una mente 
φραγέλλιον, (ov, τό, lat. flagellum; Jo. 2, 15.* affecti, Phil. 2, 2 (ita ut verbis τὸ ἕν respiciatur 
ρθαγελλόω, G, ptep. aor. 1. φραγελλώσας, fla- | &d τὸ αὐτό, cf. Meyer ad 1); τὲ ὑπέρ τινος, ali- 
gello, flagellis caedo; τινά, Mt. 27, 26. Mc. 15, 15 | quid judico, statuo, existimo de aliquo, 1, 7; τὸ 
(scriptt. eccles.).*. ; αὐτὸ εἰς aAA gAovg,eodem erga se invicem animo 
φραγμὸς, οὔ, 0 (φρασσω, sepio), sepes, sepimen- | affectos esse, Ro. 12, 16. — 3) animum intendo ad 
tum ; Mt. 21, 33. Mc. 12, 1. Lc. 14, 23; trop. id quod | aliquid, appeto, studeo; td τινος, alicujus rebus 
duos disjungit, ne coire possint, Eph. 2, 14., v. in | «. commodis studere; a partibus alicujus stare; 
μεσοότοιχον. (LXX. Sir. 36, 30. Hdt. Soph. Thuc. | facere cum aliquo (in rebus publicis, Add. Esth. 
Plut. aL)" 8, 5. 1 Macc. 10, 20. Dio C. 51, 4. Hdian. 8, 6, 14; 
φράζω, imper. aor. 1. φράσον, inde ab Hom., | alia inde a Xen. exempla affert Passow 11, p. 2345, 
clare indico, declaro s. gestu (φωνῆσαι μὲν οὐχ | col. 2; hinc) tà toU 9600 οἱ tà τῶν ανϑρ., 118 quae 
εἶχε, τῷ δὲ χειρὶ ἔφραζεν, Μάϊ. 4, 113) s. scri- | deus vult (speciat. salutari ejus consilio), iis quae 
bendo s. loquendo s. aliis modis; lico; τινὲ τὴν | hominibus placent promovendis intentum esse, Mt. 
παραβολήν, sententiam porebola adumbratam, Mt. | 16, 23. Mc. 8, 833; τὰ τῆς aapxoc et τὰ τοῦ πνεύ- 
18, 36. 15, 15. (bis ap. LXX; pro v3n, Job. 6,24; ματος (quibus phrasibus σάρξ et πνεῦμα finguntur 
nin, 12, 8.)* personae),^sequi ea quae 8. carnis s. spiritus divini 
qoaccxv, aor. ἔφραξα, 3 ps. conj. aor. 2. pass. | studiis satisfaciunt, Ro. 8, 5 coll. vs. 6. — τὰ ἐπί- 
σφραγῷ, fut. 2. pass. σφραγήσομαι, obsepio, ob- | ytux, Phil 3, 19; τὰ ἄνω et τὰ énl τῆς γῆς, Col. 
&iruo; tà ὦτα toU μὴ αχοῦσαι, Prov. 21, 18; τὴν | 3, 2 (ανϑρώπινα, ϑνητά, Arstot. eth. nic. 10, 7); 


ὁδὸν ἐν σχόλοψιν, Hos. 2, 0; πηγήν, Prov. 25, 26; 
στόματα λεόντων, Heb. 11, 83; ἡ χαύχησις αὕτη 
οὐ σφραγήσεται, huic gloriationi non praecludetur 
via, 1. e. nemo ei ex actionibus meis exemplum op- 
ponet, quo vanam eam esee probetur, 2 Co. 11, 10; 
trop. obmu£escere facio, silentium redigo, τὸ 
στόμα, Eo. 8, 19." 

φρέαρ, ατος, τό, inde ab ἢ. Hom. Cer. 99. Hát. 
6, 119; pro ἼΝΣ et (1 Sam. 19, 22. 2 Sam. 3, 26. 
Jer. 41, 7. 9) ^2 (fovea, cisterna), puteus; Lc. 14, 5. 
Jo. 4, 11 &.; vorago, φρ. τῆς ἀβύσσου (quia orcus, 
quo remotior a terrae superficie est, eo amplior, 
quo propior ei, eo angustior ideoque cisternae, 
cui angustum orificium est, similis cogitatur) Ap. 

,18. 

φρεναπατάω, ὦ (φρεναπάτης, q. v), τενά, men- 
tem alicujus αδοίμέο, Gal. 6, 8 (eecles. et byzant. 
&criptt.).* 


τοῦτο φρονεῖτε ἐν vuiv, in id intenti estote apud 
animos vestros, Phil. 2, 5 Lchm. T'df. T*rg.; pass. 
φρονεϊταέ τι ἕν τινι, exaistit aliqua cogitandi ratio, 
quae factis exprimatur, ibid. t. vulg. G'rab.; ὑψηλά 
(v. in ὑψηλός); — φρονεῖν ἡμέραν. diei studio te- 
neri, diem ut sacrum observare, Ro. 14, 6; go. 
ὑπέρ τινος, curam alicujus agere, Phil. 4, 10.* 
ρθόνημα, toc, to (φρονέω, 4. v), quod animo 
volvitur, studium (das Tchteu und. Trachten); 
Ro. 8, 6 s. 21. (Hesych. φρόνημα" βούλημα, ϑέλημα. 
Vario etiam alio usu inde ab Aeschl.)* 

φρόνησις, εως, ἡ (φρονέω), intelligentia; jct. c. 
σοφία (ut 3 Reg. 4, 25 (29). Theod. ad Dan. 1. 17; 
ἡ σοφία τέχτει ἀνδρὶ φρόνησιν, Prov. 10, 28), Eph. 
1, 8: speciat. cognitio divinae voluntatis amori 
virtutis conjuncta, Lc. 1, 17 (Sap. 9, 15; LXX pro 
"5^2, "air, "530; vario usu ap. Graecos inde ἃ 
Sophel et Eur.)* 


φρόνιμος. 
φρόνιμος, ον (φρονέω), a) tntelligena, sapiens; 


1 Co. 10, 15; opp. μωρός, 1 Co. 4, 10; opp. ἄφρων. 


2 Co. 11, 19; φρόνιμος παρ᾽ ξαυτῷ, qui sibi ipsi 
sapere videtur, Ro. 11, 25. 12,16. Prov. 3. 7. — 
5) prudens, i. e. suarum rerum providus; Mt. 10, 16. 
24, 45. Lc. 12, 42; opp. μωρός, Mt. 7, 24 (coll. va. 
20); 25, 2. 4. 88.; — comparat. φρονιμώτερος, 
Lc. 16,8 (inde ἃ Sophel. Xen. Plat.; LXX passim 
pro fa, mn, ΤΊ)" 

φρονίμως, adv., prudenter; Lc. 16, 8.** 

φροντίζω (φροντίς), inde a Theogn. et Hdt.. 
7neditor ; curo; sollicitus sum; 84. inf. Tit. 3. 8.* 
. 9Qovoéo, à, impf. ἐφρούρουν. fut. φρουρήσω, 
impf. pass. ἐφρουρούμην (poovoóc, contr. ex προ- 
ορος ἃ προοράω, provideo), inde ab Aeschl. et Hdt., 
1) eustodio, praesidio militari munito, sive ut ho- 
stium invasiones impediantur, sive ut incolae ur- 
bis eonclusi teneantur et a fuga prohibeantur (sic 
saepe inde ἃ Thuc.); τὴν πόλεν, i. e. non militibus 
cinrit, sed apposito militari praesidio portas οἷαι» 
sit, 2 Co. 11, 32 coll. Act. 9, 24; metaph. τινά, paes, 
ὑπὸ νόμον, sub legis mos. imperio, ne potestatem 
ejus effüugeremus, add. συγχεχλεισμένοι, Gal. 3, 23; 
custodiendo tueor (Soph. OR. 1479) ac servo, τὰς 
καρδίας ἐν Χριστῷ, 1n necessitudine cum Christo, 
Phil. 4, 7; τινὰ εἴς τι, custodiendo &c tuendo asservo 
aliquem impetrandae alicui rei, pass. 1 Pet. 1, δ." 

φρυάσσω, aor. 1. ἐφρύαξα (ap. profanos ubique 
atque etiam in Maccab. librr. φρυάσσομαι, depon. 
med.), fremo, terram pedibus pulso, halitum e na- 
ribus emitto, hinnio, feroz sum; pr. de equis (An- 
thol 5,202, 4. Callim. lav. Pallad. vs. 2); da hoini: 
nibus, altos spiritus sumo, insolenter me effero (2 
Maec. 7, 84. 3 Macc. 2, 2. Anthol. Diod. Plut. al.); 
acti. pro v5, ferociter tumultuor, Act. 4, 25 e Pa, 
φρύγανον, ov, τό (à φρύγω 8. φρύσσω, φρύττω, 
torreo, torrefacio, cf. lat. frigo, frux, fructus), vir- 
gulium aridum, surculus aridus; plerumqne in 
plur. complectitur haec vox omnia sarmentosa ligna 
arida ignisque fomenta, omnem lignosam et aur- 
culosam materiam. qua fornax incenditur; Act. 28, 
3 (Hdt. 4, 62. Arstph. Thuc. Xen. Philo a1.; I.XX 
pro vp, stipula, Jes. 40, 24. 41, 2. 47, 14; pro 5v 
ob 30, LU € Ph . io Asi . . 
ovyla, ec, ἢ, gia, regio Asiae minoris 
inter "Bithyniam, Galatam , Lycaoniam, Pisídiam, 
Lydiam, Mysiam sita, ex cujus urbibus in N. T. 
commemorantur Laodicea, Hierapolis, Colossae; Act. 
2, 10, 16. 6. 18,23 * 

Φυγελλος et (Lehm. Tdf. Trg.) Φύγελος, ov, 
0, Phygellus. Christianus, qui cum Paulo Romae 
fuit eumque deseruit; 2 Tim. 1. 15.* 

φυγή, ἧς, ἡ (φεύγω), inde ab Hom., fuga; Mt. 
24, 20 atque in t. vulg. Mc. 13, 18.* 

φυλαχή, fic, ἡ (φυλάσσω), inde ab Hom , LXX 
pro mob, "ste, mv (carcer), wi» (coercitio, in- 
clusio), — custodia, i. e. a) sensu activo excubiae; 
φυλάσσειν qvAaxac. ezcubias agere, Lc. 2, 8 (saepe 
ap. Graecos inde a Xen. an. 2, 0, 10 al., Plat. legg. 
6, p. 758 d; ssepeque ap. LXX pro ni"ot: 27); — 
b) ut lat. custodia et saepius plur. custodiae (v. 
Klots Hdwrtb. a. v.) i. q. custodes, ercubitores : Act. 
12, 10 (saepissimeque ap. profanos inde ab Hom.). 
— c) de loco, quo captivi tenentur, carcer ; Mt. 14, 
10. 25, 30. 43 s. Mc. 6, 17. 27. Lo. 3, 20. 21, 12. 22, 
33. Act. 5, 19. 22. 8, 3. 12, 5 s. 17. 10, 21. 40. 22, 4. 
26, 10. 2 Co. 6, 5b. 11, 23. 1 Pet. 8, 19. Ap. 18, 2. 90, 
1 (Hdt. 8, 152. Tbuc. 3, 34. Plut. à1.; LXX pro 
To; xi» ma ot μὲν π m3; "ieom); βάλλειν s. τιϑέ- 
ναι τινὰ εἰς v. φυλακὴν 8. ἐν τῷ φυλαχῇ, Mt. 5, 
25. 14, 3. 18, 30. Lc. 12, 58. 23, 19. 25. Jo. 3, 24. Act. 
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φυλάσσω. 


5, 25. 8, 8. 12, 4. 16,28 8. 81. Ap. 2, 10. — d) de 
(noctis) tempore, per quod excubiae agebantur, 
vigilia, i. e. temporis spatium, per quod pars er- 
cubitorum vigilare debebat, usque dum alii in ejus 
locum auccederent. Ut Graeci sntiquiores noctem 
vulgo in tres dividebant partes, ita ante erilii tem- 
pora etiam Israelitae tres habebant vigilias noctis, 
postea vero, cum Romanorum imperio parerent, hos 
aecuti noctem in quatuor vigilias distribuerunt: Mt. 
24,48 dv τῷ δευτέρᾳ, τρίτῃ, Lc. 12, 88; τεταρτῷ, 
Mt. 14,25. Me. 6,48. Cf. Win. RWB. s. v. Nacht- 
wache. . 
φυλαχίζω (φυλακχήν, in carcerem conjicio; Act. 
22, 19 (Sap. 18, 4; eccles. et byzant. scripté.)* 
φυλαχτήριον, lov, to (neutr. adj. φυλαχτήριος, 
(a, ον, ἃ φυλαχτήρ), 1) munitus locus, in quo collo- 
ratur praesidium. — 2) amuletum; Dem. p. 11, 24. 
Diosc. 5, 159 s., saepius ap. Plut.; dicebantur gv- 
λακχτήρια (talmud. ppm, precatoria, germ. Gebeta- 
riemen) & Judaeis schedulae membranaceae, quas 
his mos. legis locis, Deut. 11, 13— 21. 6, 4—9. Exod. 
13, 11—16. 1—10., insceriptas thecisque insertaa 
inter fundendas preces fronti et brachio sinistro e 
regione cordis lori ope aptsre solebant, quo ritu 
praecepta dei in capite et corde tenere graviter 
commonerentur secundum praescripta Ex. 13, 10. 
Deut. 6, 8. 11, 18 (coll. Jos. antt. 4, 8, 13); quas 
schedulas instar amuletorum ad avertenda varia 
mala, inprimis ad abigendos daemones valere 
opinabantur (Targ. ad Cant. 8, 3), unde graecum 
eorum nomen. Pharisaei solebant τὰ φυλαχτηρια 
αὐτῶν πλατύνειν, dilatare, ezpandere, quo facilius 
oculis ea exponerent atque se ipsis ita divinae le- 
gis reminiscendae studiosiores quam plurimis osten- 
derent, Mt. 23, 5. Cf. Win. RWB. s. v. Phylakterien. 
Deyrer in Herzog Enc. 11, p. 639588. Kneucker in 
Sc enkel BL. 1, p. 601 s. Delitsech in Riehm ΗΒ. 
p. 270 sa. 
φύλαξ, axoc, ὁ (φυλάσσω, custos; Act. δ, 23. 
12. 6. 19 (inde ab Hom., LXX pro "nt€).* 
φυλάσσω, f. ἄξω. aor. 1. ἐφύλαξα, aor. 1. med. 
ἐφυλαξάμην, inde ab Hom., LXX sexcenties pro 
"oy, passim pro Ἢ), — 1) activ. custodio; i. e. 
a) ezcubo, excubias ago; 8dd. φυλαχήν (4. v.). Lc. 
2. 8. — b) observo; τινά. aliquem, ne aufugiat, Act. 
12. 4. 28, 16; pasa. 28, 35. Lc. 8, 29; τί, aliquid, ne 
auferatur, rà íuatia, Act. 22, 20. — c) custodio 
aliquem (aliquid). u£ alvus maneat, i. e. ne per vim 
laedatur, diripiatur, i. q. tueor; τὴν αὐλήν. Le. 11. 
21; ἀπό τινος, tueor aliquem ab aliquo, 2 Th. 8, 8 
(Xen. Cyr. 1. 4, 7. Ps. 140, 9; cf. Bttm. ntl. Gr. p. 
218); t?» παραϑήχην, servo, curo, ne mibi eripia- 
tur, tutam et incolumem praesto, 1 Tim. 6, 20. 2 
Tim. 1, 14; add. el; tiva ἡμέραν, i. e. ut praesto sit 
illo die, 2 Tim. 1, 12; custodio, ne amittatur, ne 
pereat, i. e. (praevalente notione felicis successus) 
conservo, τινά, Jo. 17, 12 (q. 1. ἐφυλαξαὰ explicatur 
additis οὐδεὶς ἐξ αὑτῶν ἀπώλετο); 2 Pet. 2, δ: τινά 
c. acc. praedic., Jud. vs. 24; φυλάξει (opp. ἀπολέσει) 
τ. ψυχὴν εἰς ζωὴν alow.. i. e. eam servabit eo 
effectn, ut habeat vitam aeternam, Jo. 12, 25: éav- 
τὸν ἀπό t., cavere sibi ab aliquo. 1 Jo. 5. 21. — 
d) custodio, i. e. curo, caveo ne violem; observo: 
τὸν νόμον. Act. 7. 53. 21, 24. Gal. 6, 13 (Lev. 19, 37 
al. Soph. Trach. 616 et ap. al.; νόμους, Xen. ἢ. g. 
1, 7, 30. Plat. de rep. 6, p. 484 b: polit. p. 202 δ): 
singula mos. legis praecepta. Mt. 19, 20 Lehm. Τά. 
Trg.; Mc. 10, 20 Lchm.; Lc. 18, ?1 Lehm. Tdf. 
Trg.; τὸν λόγον τοῦ 8509, Lc. 11, 28; τὰ ῥήματα 
Jesu, Jo. 12.47 Lchm. Tdf. Trg.; apostolica prae- 
cepta, Act. 16. 4. 1 Tim. δ, 21. — 2) Med. a) mihi 
observo quod fugiam, i. e. evito, fugio ; consueto indo 


φυλῇ. 


ab Aeschl. et Hdt. ap. Graecos usu c. acc. objecti ; 
τί, Act. 21, 25; τινα, 2 Tim. 4, 15; ἀπό τινος, caveo 
mshi ab aliquo, Lc. 12, 15 (Xen. Cyr. 2, 3,9); ἵνα 
μή, 2 Pet. 3, 17 (ὅπως μή, Xen. mem. 1,2, 37; alia 
exempla v. ap. Passow 11, p. 2360, col. 1). — δ) ex 
usu ἃ Graecis alieno sed ap. LXX frequentissimo 
(cf. Win. p. 238), mihi, i. o. salutis meae causa, 
custodio, ne violen, i. e. observo; ταῦτα πάντα 
(praecepta mosaicae legis), Mt. 19, 20 t. vulg. G're5.; 
Mc. 10, 20 t. vulg. Grsb. Τα. Trg.; Lc. 18, 21 t. 
vulg. Greb. (Ex. 12, 11. Lev. 18, 4. 20, 8. 22. 26, 8 
mu tisque aliis locis.)* 

φυλή, ἧς. ἡ (& vo), inde ab Hdt. et Pind, 1) 
iribus; in N. T. universitas eorum, qui ab uno e 
duodecim Jacobi patriarchae filiis orti sunt (LXX 

ro me9 et ear; etiam pro nbus. v. in πατρίαλ); 

eb. 7, 18 &.; add. git Ασήρ, Βενιαμίν al., Lc. 
2,86. Act. 13, 21. Ro. 11, 1. Phil. 3, 5. Ap. 5, 5. 
1,5 —8; δώδεκα q. τοῦ ᾿Ισραήλ, Mt. 19, 28. Lc. 22, 
80. 24, 30. Jac. 1, 1. Ap. 21, 12. — 2) gens, natio; 
Mt. 24, 30. Ap. b, 5. 9. 7, 9. 18, 7. 14, 6.* 

φύλλον, ov, τό (qvo), folium; Mt. 21, 19. 24, 32. 
Mc. 11, 18. 13, 28. Ap. 22, 2.* 

φύραμα, toc, τό (φυράω, misceo), quaevis ma- 
teria aquá macerata ac tum subacta; massa; farinae 
(Num. 15, 18 8. Arstot. probl. 21. Plut. mor. p. 693), 
1 Co. 5, 68. Gal. 5, 9 (de quorum locorum sententia 
v.in ξυμη); Ro. 11, 16; argillae (Plut. mor. p. 811 
6), Ro. 9, 21.^ ; 

υσιχός, ἡ, OY (φύσις), naturalis; i. e. a) naturd 
effectus, ingenitus (sic saepissime inde & Xen.). — 
naturae convenzens (Dion. H. Plut. a1); opp. 

παρὰ φύσιν, Ro. 1, 26. — c) naturae instinctum 
sequens; ζῶα, 2 Pet. 2, 12.* 

φυσιχῶς, Adv., naturali modo, per naturam, na- 
tura duce; ope sensuum corporis, Jud. vs. 10.* 

φυσιόω, ib, ptcp. pf. pasa. πεφυσιωμένος, aor. 1. 
pass. ἐφυσιώϑην, 1) (a φύσις), naturam. efficio; 
facto, ut abeat aliquid 1n naturam (Clem. Alex.; 
Simplic.). — 2)i. q. evade, φυσιάω (a φῦσα, follis), 
inflo, sufflo, efflo, tumefacio; trop. super 
reddo; 1 Co. 8, 1; pass. me effero, me m gero, 
superbio; 1 Co. 4, 18 s. 5, 2. 18, 4; ὑπὸ τοῦ νοὸς 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ Col. 2, 18; ὑπέρ τινος, (v. in ὑπέρ 
I, 2) xata τινος, 1 Co. 4, 6. (eccles. et byzant. scrr.)* 

φύσις, εως, ἡ (ἃ pvo, 4. v., ut lat. natura a na- 
ΒΟΟΣ, ingenium & geno, gigno), inde ab Hom. Od. 
10, 808; — natura; 1. e. a) natura rerum, naturae 
vis, leges, ordo; ita ut opponatur monstrosum, 
perversum ; παρὰ φύσιν, contra legem naturae, 
ὃ, ἡ, τό, nalurae contrarius, Ro. 1, 26 (οἱ παρὰ 
φύσιν tfj Appoóítg χρώμενοι, Athen. 13, P 605; 
0 παιδεραστῆς-- τὴν παρὰ φύσιν ἡδονὴν διώχει, 
Philo legg. specc. III, 8. 7); maturae opponitur id 
quod arte humana factum est, oi χατὰ φύσιν χλάδοι, 
naturales rami, qui naturae vi sunt rami, Ro. 11, 
21. 24; opp. οἱ ἐγχεντρισϑέντες παρὰ φύσιν, contra 
institutum naturae, va. 24; ἡ xatà φίσει ἀγριέλαιος, 
ibid.; — natura opponitur fictitio, οἱ μή φύσει ὄντες 
ϑεοί, qui non natura sunt dii, sed e perversa gen- 
tilium opinione (λεγόμενοι ϑεοί, 1 Co. 8, b), Gal. 
4, 8; natura, i. e. naturalis sensus s. nativa con- 
ecientia, opponitur lis, quae institutione discuntur 
οὗ arte perficiuntur, aut legum auctoritate juben- 
tur, ἢ s (i. e. nativus decori, sensus) διδάσκει 
ti, 1 Co. 11, 14; φύσει ποιεῖν τὰ τοῦ νόμου, na- 
turá magisirá, nativo boni et honesti sensu quce, 
Ro. 2, 14. — 5) nativitas, ortus physicus; ἡμεῖς 
φύσει ᾿Ιουδαῖοι, nos, si nativitatem apectaveris, i. 
e. natalibus Judaei sumus, Gal. 2, 15 (φύσει veo- 
τερος, Soph. OC. 1205; τῷ μὲν voti πατρίς, τὸν 
δὲ νόμῳ πολίτην ἐπεποίηντο, Isocr. Evagr. 21; 
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φωνή. 


ύσει βάρβαροι ὄντες, νόμῳ δὲ “Ἕλληνες, Plat. 
Menor. Pes d. ct. eim ἄς, Hdb. ad Bap. 13, 
15; ἡ ἐκ φύσεως ἀχροβυστία, qui natalibus est 
praeputiatus s. gentilis est (opp. qui etsi circum- 
cisus tamen improbitate animi et perversitate mo- 
rum gentilis factus est), Ro. 2, 27. — c) sentiendi 
agendique ratio, e per longam consuetudinem 
abüt in naturam; ἦμεν φύσει τέκνα ὀργῆς, naturà 
(nostrá depravat&) eramus obnoxii irae dei, 
2, 8 (quae notio e proxime antecedentibus clare 
elucet opponiturque immutationi animi e£. morum 
beneficio gratiae divinae per Christum effectae; — 
φύσει πρὸς τὰς xoAaotiuc ἐπιειχῶς ἔχουσιν ol Φα- 
ρισαῖοι, Jos. antt. 18, 10, 6). — d) summa proprie- 
tatum eL virium, quibus ab alis aliquis differt, 
naturd ei inaitarum; φύσις ϑηρίων (naturalis vis. 
ferocia, contumacia bestiarum), ἡ φύσις ἢ a»99oo- 
πένη (ingonium, ars, sollertia hominum, quae eorum 
naturae sunt propria ex eaque necessario prove- 
niunt), Jac. 8, 7; ϑείας χοινωνοὶ φύσεως (specia- 
tim intelligitur sanctitas divinae naturae propria), 
2 Pet. 1, 4 (Αμενώφει--, ϑείας δοκοῦντι μετεσχη- 
κέναι φύσεως xata τε σοφίαν xal πρόγνωσιν τῶν 
ἐσομένων, Jos. c. Ap. 1. 26)." 

φυσίωσις, εως, ἡ (φυσιόω, Q. γ.), inflatio (Vulg.), 
elatio animi, fastus; plur. 2 Co. 12, 20. (eccles. 
scriptt.)* « . 

φυτεία, ac, ἡ (φυτεύω, 4. v.), 1) plantatio (Xen. 
Theophr. Plut. Ael. al). — 2) piantatum, planta 
(i. ᾳ. φύτευμα), Mt. 15, 18." , 

gvtero, impf. ἐφύτευον, aor. 1. ἐφύτευσα, ptep. 
f. pags. πεφυτευμένος, impr. aor. 1. pass. gvtet- 
bou (φυτόν), inde ab Hom., LXX pro »v, ali- 
quoties pro 5me, — pianto; absol. Le. 11, 28. 1 .Co. 
3, 6—8; φυτείαν, Mt. 15, 13; ἀμπελῶνα, Mt. 21, 83. 
Mc. 12. 1. 1,6. 20. 9. 1 Co. 9, 7; t1 ἐν c. dat. loci, 
pass. Le. 13, 6. 17, 6.* . 

qo, Bor. 2. pass. ἐφύην, picp. φυέν (pro quibus 
Atticis usitatior est aor. activ. ἔφυν c. ptep. φύς, 
qv» passivo vel intrans. significatu, cf. Bttm. Gr. 
mar. II, p. 821. Krüger 1, p. 195. Kühner I, p. 930 
8. Win. p. 86), inde ab Hom., 1) gigno, pario, pro- 
duco ; pass. nascor, enaecor, progermtno, provento , 
Lc. 8, 6. 8. — 2) intrans. enascor, progermsno ; Heb. 
12, 15.* 

φωλεός, οὔ, ὃ, cubile, latibulum; lustrum; ani- 
malim, Mt. 8, 20. Lc. 9, 58 (Arstot. Ael. Plut. Geop. 
al.). 

φωνέω, ὥ, aor. 1. ἐφώνησα, inf. aor. 1. pass. 
φωνηϑῆναι (φωνή), 1) ut inde ab Hom. intrans. 
sono, vocem edo; de gallo, cano, Mt. 26, 84. 14 s. 
Mc. 14, 30. 68. 72. Le. 22, 34. 60 5. Jo. 13, 38. 18, 
21 (de aliorum animalium vocibus, Jes. 38, 14. Jer. 
17, 11. Zeph. 2, 14; raro ita ap. profanos, ut Ae- 
sop. 86); do hominibus, ciamo, ezclamo, voce 
proloquor; sqq. verbis pronuntiatis, Lc. 8, 8; add. 
φωνῇ μεγάλῳ, Act. 16, 28; ἐφωνησε λέγων, Le. 8, 
54; φωνήσας εἶπεν, 16, 24; φωνήσας φωνῇ μεγ. 
εἶπεν͵ 29, 46; ἐφων. χραυγῷ μεγ. λέγων, Ap. 14, 
18.) — 2) πὶ inde ἃ Sophel. transitive a) voco, ad 
me voco; τινά, sive ipse, Mt. 20. 32. 27, 47. Mc. 9, 
35. 10, 49. 15, 85. Jo. 1, 49. 2, 9. 4, 16 (10, 32bcÀhm. 
Tdf. Trg.) 11, 28. 18, 33. Act. 9, 41. 10, 7; sive per 
alios, arcesso, Mc. 8, 31 t. vulg. Grab.; Lc. 16, 2. 
Jo. 9, 18. 24. 11,28; εἶπε φωνηϑῆναι αὐτῷ τοὺς 
xtÀ., Lc. 19, 15; φων. τινὰ ἔχ, c. gen. loci, evoco 
(jubeo aliquem relicto loco δὰ me venire), Jo. 12, 
17. — δὴ) invito; Lc. 14, 12. — c) i. q. alloquor, com- 

ello; τινά, sq. nominativo tituli (v. Win. 8. 29, 1), 

o. 18, 13. 

φωνή, ἧς, ἡ (φάω, luceo, manifesto), inde ab 
Hom., hebr. 5p, 1) sonus, sonitus; rerum inani- 
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marum, ut instrumentorum musicorum, Mt. 34, 31. 


50, 16. 1 Maec. δ, 31; ὀργάνων. Plat. de rep. 3. p. 
397 a; συρίγγων, Eur. Tro. 127; ψαλτηρίου xal 
αὐλοῦ, Plut. mor. p. 713 c); venti. Jo. 8. 8. Àct. 2,6; 
tonitruum, Ap. 6, 1. 14,2. 19, 6 coll. 4, δ. 8, 5. 11, 
19. 16, 18; strepitus, molae, 18, 22; turbae et mul- 
titudinis, 19, 1. 6; curruum, 9, 9; alarum. stridor 
(Ez. 1, 24), ibid.; aquarum (Ez. 1. 24. 4 Esr. 6, 17), 
A p. 1, 15. 14, 2. 19, 6; etiam c. genit. rei sermonem 
denotantis signiflcat sonum (den Laut), τοῦ dona- 
σμοῦ, Lc. 1, 44; ῥημάτων, Hob. 12, 19; clamor 
(hominum), φωνὴ μεγάλη. sonus vehementior, Mc. 
15, 37; hominum tumultuose sliquid flagitaptium, 
Lc. 23, 23 coll. Act. 19. 34; simplic. plangor et 
"ululatus lamentantium, Mc. 2, 18 (e Jer. 31, 15). — 
2) voz, nostr. Stimme, i. e. sonus, quo verba pro- 
J'eruntur; λαλεῖν φωνάς, Ap. 10, 3; dicuntur qui 
exclamare s. acelamare alicui verba incipiunt, τὴν 
φωνὴν αἴρειν, Lc. 17, 13; πρός τινα. Act. 4, 24; 
φωνὴν ἐπαίρειν, Lc. 11, 27. Act. 2, 14. 14. 11. 22, 
22; add. povg μεγάλῳ verbis λέγειν, Ap. 5. 12. 8. 
13 (ἐν φωνῇ μεγ.. Ap. 14, 1); εἰπεῖν, Lc. 8, 28. Act. 
14, 10; φαναι, 26. 24; αἰνεῖν τὸν 90», Lc. 19, 37; 
e. verbis clamandi, ezclamandi; ἀναβοᾶν, Mt. 27, 
46; βοᾶν. Mc. 15, 34. Act. 8, 7; φωνεῖν, Lc. 28, 46. 
Act. 10, 28; ἀναφωνεῖν, Lc. 1, 42; κηρύσσειν (ἐν 
B. 9). Ap. 5, 2; χραυγάζειν, Jo. 11, 43; ἀναχρά- 
Cei», Le. 4, 33.; χράζειν, Mt. 27, 50. Mc. 1, 26. 5, 


7. Act. 7, 57. 60. Áp. 6, 10. 7, 2. 10. 10, 3. 19,17; 


κραζ. ἐν q. μεγ., Ap. 14, 15; ἐν ἰσχυρᾷ φωνῷ. 18, 
2; μετὰ φωνῆς μεγ. δοξάζειν τὸν 9., Le. 17, 15; 
de coelestibus effatis quae nemine viso audiuntur, 
dic. ido? φωνὴ λέγουσα. Mt. 3. 17. 17, 5; ἔρχεται 
ovn, Mc. 9, 7. Jo. 12, 28; ἐξέρχεται, Ap. 16, 17. 
19, 5; γίνεται φωνή, Mc. 1, 11. Lc. 3, 22. 9, 55 s. 
Jo. 12, 30; πρὸς τινα, Act. 10, 18. 15; ἐγένοντο 
φωναὶ μεγάλαι, Ap. 11, 15; ἀχούω φωνήν, Act. 9, 
4. 22, 9. 20, 14. 2 Pet. 1, 18. Ap. 1, 10. 4, 1. 6, 6. 
(vs. 7 t. vulg.) 9, 19. 10, 4. 8. 11, 12. 12, 10. 14, 2. 
18, 4. 19, 6; dxovew φωνῆς, Act. 9,7. 11, 7. 22, 7. 
Ap. 14, 13. 16, 1. 21, 3; βλέπειν τὴν φων., i. e. eum, 
qui vocem ederet, Àp. 1, 12. — φωνή c. genit. sub- 
jecti, βοῶντος, Mt. 3, 3. Mc. 1, 8. Lo. 3, 4. Jo. 1, 
28 e Jes. 40, 3; ^ φ. τινος, sonus vocis alicui na- 
tivus, Act. 12, 14. Ap. 3, 20 (Cant. 5, 2); modus so- 
nos proferendi, velut pastorum (vocantium, sibilan- 
tium), Jo. 10, 35—5; cujusmodi cum sonis Jesus prae- 
cepta sua bonis quibusque probata comparat, 10, 
10. 27 coll. 18, 37; ἀνθρώπου, humana loquela, 2 
Pet. 2, 16; φ. τενος, sonus tumultuantis, Mt. 12, 19 
(Jes. 42, 2); ovantis, jubilantis, Jo. 3, 29. Ap. 18, 
23; ἀγγέλων πολλῶν, Christi laudes canentium, Ap. 
5, 11 8.; sonus vocum Christi, quibus mortuos in 
vitam revoeaturus est (Auferweckungeruf), Jo. 5, 
25. 28; ἀρχαγγέλου. Bonus clamoris excitatorii, quo 
archangelus, agminis angelorum dur, utitur, 1 Th. 
4, 16; τοῦ ϑεοῦ, dei s. in sacris litteris V. Ti. 8. 
in evangelio docentis, admonentis, Jo. 5. 87. Heb. 3, 
1, 15. 4, 7; terram concutientis, Heb. 12, 26; sermo, 
9600, οὐκ. ἀνϑρ., Act. 12, 22: ἀλλάξαι τὴν φ. (v. in 
ἀλλάσσω). Gal. 4, 20. — 3) sermo, i. 8. lingua; 1 Co. 
14, 10 8. (Jos. c. Ap. 1, 1. Ceb. tab. 33. Ael. v. h. 
12, 48. Diog. L. 8, 3; alia & Graecis exempla v. ap. 
Passow 11, p. 2371, col. 2; Gen. 11, 1. Deut. 28, 
49; ἐν vg &Boató:. φωνῇ, 4 Macc. 12, 1; τῷ πατρίῳ 
φωνῇ, 2 Macc. 1, 8. 21. 21). 

ὥς, φωτος, τὸ (contr. e φάος, & φάω, luceo), 
inde ab Hom. (ap. hunc quidem formá φάος), hebr. 
"t. Iur (opp. τὸ σχότος, ἡ axotia); 1) propr.: a) 
univ.; 0 9£0c o εἰπὼν £x σχοτους φῶς λάμψαι, 


φώς. 


; νεφέλη φωτός, i. e. quae luce constat i. q. φωτεινή 
1 Co. 14, 7 s. Ap. 14, 2. 18, 22 (Jes. 18, 8. 24, 8. Sir. | i 


in t. , Mt. 17, 5 Grsb.; τὸ φὼς τοῦ κόσμον, 
de sole, Jo. 11, 9; τὸ φῶς οὐκ ἔστιν dv αὐτῷ, effi- 
cacia lucis non est in eo, unde res quae circum se 
sunt, nec cernit nec discernit, ve. 10; lux quae spar- 
gitur a candela, Lc. 8, 16; uz coelestis, angelos e 
coelis in terra comparentes circumfundens. hinc 
ἄγγελος φωτός, 2 Co. 11, 14, et Ilocum collustrans 
in quo comparent, Act. 12, 7; cujusmodi lux Paulum 
cireumfundebat, quum ad Christum, converteretur, 
22. 6. 11; add. οὐρανόϑεν, 20,13; ἀπὸ τοῦ ovpa- 
voii, 9, 3. — δ) meton. id quo lumen spargitur ; — 
astrum lucens, plur. Jac. 1, 17; 2gn2s, ut qui simul 
lucet et eollustrat: Lc. 22, 56; ϑερμαίνεσϑαι πρὸς 
τὸ φῶς, Mc. 14. 54 (1 Macc. 12, 29. Xen. h. g. 6, 2. 
29. Cyr. 7. 5, 27); lampas, faz, pl. φῶτα, Act. 16, 
29 (φῶς ἔχειν, Xen. h. g. 5. 1,8; in plurali saepius 
ap. Plut.). — c) splendor (Schein) ; ἡλίου, Ap. 22, 5; 
candelae, Jo. 5, 35 (ubi parabolice ita significatur 
splendor dignitatis, auctoritatis, virtutis, rerum 
gestarum); add. Avyvov, 18, 23 (Jer. 25, 10); divinae 
sehechinae (v. in δόξα, III, 1), 21, 24 (Ps. 88, 10. 
Jes. 60, 1. 19 8.). — 2) Frequentatur nomen τοῦ 
ωτός in oratione poétiea, metaphorica, parabo- 
c&. — a) Quum lux sit aliquid tenuissimum, sin- 
cerissimum, splendidissimum, deus appellatur φῶς 
i.e. natura cujusvis concretionis expers. purissima, 
sanctissima. 1 Jo. 1, 5 (Sap. 7. 26., ubi cf. Grémm); 
dic. εἶναι ἐν τῷ φωτί, in statu summae sanctitatis, 
v8. T; φῶς οἰχῶν ἀπρόςιτον, qua imagine signi- 
fieatur natura dei et majestatis plenissima et omni 
humano captui inaccessa, 1 Tim. 6, 16 (Ps. 103, 2); 
dic. φῶς perfectissimus et ab omni labe alienissi- 
mus coelestis rerum status, in quem veri cultores 
Christi evehentur, i. q. regnum lucis, Col, 1, 12. — 
b) Imagine in N. T. usitatissima φῶς dic. veritas 
et ejus cognitio eique consentanea animi sanctitas 
(opp. τὸ σχότος. ?) σχοτία. q. v); ἡ ζωὴ ἣν τὸ 
ὥς τῶν ἀνϑρωπων, in hominibus naturam lucis 
|abuit i. e. exstitit causa humanae sapientiae, Jo. 
1, 4: maxime salutaris veritas quae $n Christo 
comparuit ejusque opera εἰ beneficio hominibus 
obtsqit et obtingit, Mt. 4, 16. Jo. 1, 5. 3, 19—21. Act. 
26, 18. 23. 2 Co. 6, 14. Eph. 5, 18; τὸ φῶς τὸ ἀλη- 
ϑινόν, 1 Jo. 2, 8; τὸ 9avuaotóv τοῦ ϑεοῦ φῶς, 
1 Pet. 2, 9 (Clem. Rom. 1 Co. 36, 2 coll. 59. 2); τὸ 
φῶς υμῶν, divina veritas, qua imbuti estis, Mt. 
5. 16; ἔχειν τὸ φ. τῇς ζωῆς, lucom, qua quis vitam 
vitalem consequitur, Jo. 8, 12; τὰ ὅπλα τοῦ φωτός, 
Ro. 13, 12: χαρπὸς τοῦ φωτός, Eph. 5, 9 Greb. 
Lehm. Tdf. Trg.; ὃν τῷ φωτὶ περιπατεῖν, salu- 
tari sapientiae convenienter vivere, 1 Jo. 1, 7: dv 
τῷ φωτὶ εἶναι. salutari sapientiá imbutum esse, 
μένειν, ei addictum manere, in ea tenenda perma- 
nere, 2, 9 8.; οὗ viol τοῦ φωτός (v. in υἱός, p. 440, 
eol. 2), Lc. 16, 8. Jo. 12, 86. 1 Th. 5,5; τέχνα τοῦ 
9. (v. in véxvo», p. 428, col. 2), Eph. 5, 8; — me- 
ton. φῶς dic. is in quo sapientia et animi sanctitas 
elucet et qui eádem alios imbuit, φῶς τῶν v σχότει, 
Ro. 2, 19; eminentissimo sensu φῶς et τὸ φῶς di- 
citur Jesus Messias, Lc.2,32. Jo. 1, 7 8. 12. 385 8. 
40; τὸ φῶς τοῦ xócuov, Jo. 8. 12. 9, 5 (ro φῶς 
τοῦ xocuov τὸ δοϑὲν ἐν vul» εἰς φωτισμὸν παν- 
τὸς ἀνθρώπου, Test. XII patriarch. p. 578 ed. Fa- 
bric); τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν, Jo. 1. 9; quo eodem 
nomine insigniuntur Jesu discipuli, Mt. 5, 14; Chri- 
stiani dicuntur φῶς dv xvoíg, salutarem sapientiam 
adepti in communione Christi, Eph. b, 8; — züv 
τὸ φανερσύμενον φῶς ἔστιν, quidquid christianae 
veritatis ope manifestatur, in lucis naturam abiit, 
ita ut vera ejus ratio et indoles non amplius ab- 


2 Co. 4, 6 (Gen. 1, 3); Aevxà ὡς τὸ φῶς, Mt. 17, 2; | scondatur, Eph. δ, 13. — c) Imagine a /uce diei 


φωστήρ. 


desumta φῶς dic. de eo quod omnium oculis ex- 
positum est; ἐν τῷ φωτί (opp. ἐν τῷ oxotíc), pa- 

m (ἐν φάει, Pind. nem. 4, 63), Mt. 10, 27. Lc. 12, 
9. — d) ratio, mens; facultas intelligend$ potissi- 
mum ea quae ad salutem conducunt; τὸ φῶς τὸ 
ἐν σοί, Mt. 6, 23. Lc. 11, 85." 

φωστήρ, fjooc, ὁ (φῶς, φωσχκωὶ. 1) id quod lu- 
cem spargit; Vulg. luminar; de stellis, Phil. 2, 15 
Sap. 13, 2. Sir. 48, 7. Gen. 1, 14. 18. Heliod. 2, 24. 
eccles. scriptt. — 2) splendor; Ap. 21, 11 (Anthol. 
11, 359).* ' 

φωςφοόρος, ov (φῶς, pégo), lucem ferens, lucifer 
(Arstph. Eur. Plat. Plut. al.); det s 9., oni ja 
stella Veneris. solis ortum  antegrediens (Plat. 
Locr. p. 96 e. Plut. al), 2 Pet. 1, 19., de cujus loci 
sententia v. in λύχνος." 

φωτεινός, ἡ, 0v (φῶς), lucidus; i. e. luce con- 
stans, lucidae naturae; νεφέλη, Mt. 17, 5; oi ὁφ- 
ϑαλμοὶ xvolov μυριοπλασίως ἡλίον φωτεινότεροι, 
Sir. 28, 19; — luce collustratus, opp. σχοτεινός, 
Mt. 6, 22. Le. 11. 34. 36; τὰ σχοτεινὰ xal tà φω- 
τεινὰ σώματα, Xen. mem. 3, 10, 1.* 

φωτίζω, fut. (oo (Ap. 22, ὃ Lchm.; 1 Co. 4, 5), 
att. φωτιῶ (Ap. 22, 5 Grab. Tdf. Trg.), aor. 1. 
ἐφωτισα, ptep. pf. pass. πεφωτισμένος, aor. 1. 

8.88. ἐφωτίσϑην: I) intrans. ἐμοόηι spargo. luceo 
FArstot. Theophr. Plut. al.; LXX pro ^5; Num. 8, 
2 al); ἐπί τινα, Ap. 22, 5. — 2) trans. «) pr. luce 
collustro, illustro, illumino; τινά, Lc. 11, 36; τὴν 
πόλιν, Ap. 21, 23 (ἀκτῖσι τὸν͵ κόσμον, de sole, 
Diod. 3, 48; LXX pro wr); ἡ γῆ ἐφωτίσϑη ἐκ 
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χαλεπός. 
τῆς δόξης αὐτοῦ, refulsit splendore ejus, Ap. 18, 
1. — b) in lucem protraho, conspicuum r ; τὰ 
κρυπτὰ toU σχότους. 1 Co. 4, 5 (τὴν αἵρεσίν τε- 
voc, Sententiam alicujus, Pol. 23, 3, 10; τὴν ἀλήη- 
ϑειαν, Epict. diss. 1, 4. 31; πεφωτισμένων τῶν 
πραγμάτων ὑπὸ τῆς ἀληϑείας, Lucian. cal non 
tem. cred. 32); efficio, u£ aliquid existat eoque modo 
in lucem prodeat δὲ omnibus , ζωὴν x. «- 
φϑαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, opp. χαταργῆσαι 
τὸν ϑάνατον, 2 Tim. 1, 10. — c) usu solum biblico 
et ecclesiastico. salutari cognitione imbuo; Tiva, 
Jo. 1, 9; salutari evangelis cognitione, ita hinc p«- 
τισϑέντες de iis qui Christiani facti sunt, Heb. 6, 
4. 10, 32; sq. interrog. indir. Eph. 3, 9 (Sir. 45, 17; 
pro ^" Ps. 119, 130; pro mem, edoceo, instituo, 
Judd. 13, 8 cod. alex.; 4 Reg. 12, 2; φωτιεοῦσεν 
αὐτοὺς τὸ xolua τοῦ 9500 τῆς γῆς, 4 Reg. 17, 27); 
facultate intelligends instruo; πεφωτισμένοε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς χαρδίας, quod attinet ad oculos 
animi, Eph. 1. 18* 
φωτισμος, οὔ, 0 (perito), a) actus illuminandi ; 
πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως i. q. πρὸς τὸ φω- 
τίζειν τὴν γνῶσιν, ut. docendo lucem protra- 
heremus, 2 Co. 4, 6 (de 4. l. v. p. 383, col. 1). --- 
b) eplendor (ἐξ ἡλίου, Sext. Emp. p. 522, 9; ἀπὸ 
σελήνης, Plut. mor. p. 920 d; L pro *ix Ps. 27, 
1. 44, 5. 78, 17. Job. 3, 9; pro "à Ps. 90, 8); εἰς 
τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν q. τοῦ εὐαγγελίον, ne fulgeret 
splendor ev., i. e. praeter tropum: ne pateret s. ne 
pereiperetur erudiens animos veritas evangelii, 2 Co. 
; '*. ) 


X. 


Χαίρον, impf. ἔχαιρον, fut. χαρήσομαι (Lc. 1, 14. 
Jo. 16. 20. 22. Phil. 1. 18., pro antiquiore χαιρήσω, 
ef. Bttm. Gr. max. II, p. 822 s. Matth. y. 673. 
Kühner, I, p. 931. Krüger I, p. 195), semel χαρῶ 
Ap. 11, 10 t. vulg., quae forma praeterea nusquam 
offenditur) aor. 2. ἐχάρην, inde ab Hom., LXX pro 
mot, b", t*b — gaudeo. laetor; a) sensu proprio et 
angustiore, Lc. 15, δ. 19, 6. 37. 22. 5. 23, 8. Jo. 4, 
30. 8, 56. 20, 20. Act. 5, 41. 8, 39. 11, 28. 18, 48. 2 
Co. 7, 1. 18, 9. 11. Phil 2, 17. 28. Col. 2, 5. 1 Th. 
δ, 16. 1 Pet. 4,13. 3 Jo. vs. 8; opp. χλαέειν, Ro. 12, 
15. 1 Co. 7, 30; opp. χλαίειν x. ϑρηνεῖν, Jo. 16, 20; 
opp. λύπην ἔχειν, va. 22; jct. c. ἀγαλλιᾶσϑαι, Mt. 
6, 12. Ap. 19, 7; c. σχερτᾶν, Lc. 06, 23; χαίρειν ἐν 
xvolo (v. p. 146, col. 1), Phil. 3, 1. 4, 4. 10; χαίρειν 
χαρὰν μεγάλην. impense laetari, Mt. 2, 10; item 

αρᾷ χαίρειν (Win. 8. 54, 3. Bttm. ntl. Gr. p. 159), 

o. 8, 29; ἡ χαρά ᾧ χαίρομεν, 1 Th. 3,9; χαίρειν 
ἐπί c. dativo objecti, Mt. 18, 13. Lc. 1, 14. 13,17. 
Aet. 15. 31. (Ro. 16, 19 Lehm. Tf. Trg.) 1 Co. 18, 
6. 16, 17. 2 Co. 7,13. Ap. 11, 10 (Xen. mem. 2, 6, 85; 
Cyr. 8, 4. 12. Plat. legg. 5, p. 789 d; cf. Kühner II, 

. 981. Aum. 6); ap. Graecos plerumque c. simplici 
dat. objecti, ut Prov. 17, 19); διὰ τε, Jo. 3, 29; διά 
τινα, 11, 15. 1 Th. 39,9; ἐν τούτῳ, Phil. 1, 18; c. 
acc. obj. τὸ αὐτό, Phil. 2, 18 (ταὐτά, Dem. p. 328, 
4; cf. Matthiae ἃ. 414, p. 923, Krüger 8. 46, 5, 9); 
τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν (v. p. 803, col. 1), Ro. 16, 19 t. vulg. 
Grsb.; ἀπό τινος i. q. χαρὰν ἔχειν. laetitia frui 
ab aliquo capta, 2 Co. 2, 3; χαίρ. 8g. Or», Jo. 14, 28. 
2 Co. 1, 9. 10. 2 Co. vs. 4; à» τούτῳ ὅτε, Lc. 10, 
20; c. dat. causae, τῷ ἐλπέδε χαίροντες, spes fu- 


turae salutis esto, quae laetitià vos afficiat, Ro. 12, 
12. — Pb)sensu latiore, bene valeo; salveo; in sa- 
lutationibus imper. χαῖρε, salee (ita inde ab Hom.), 
Mt. 26, 49. 21, 29. Mo. 15, 18. Lc. 1, 28. Jo. 19, 3; 
plur. χαίρετε, Mt. 28, 9; in fronte epistolarum in- 
fin. χαίρειν (8c. λέγει 8. χελεύει), Act. 15, 23. 28, 
26 fac. 1, 1 (saepe in libris Maccab.; cf. Grimm 
ad 1 Macc. 10, 18. Oito in Jahrbüch. f. deutsche 
Theologie 1867. p. 678 s. coll. Hilgenfeld der Ga- 
later-Brief p. 99 88.; Xen. Cyr. 4, 5, 27. Ael. v. ἢ. 
1, 25); pleno χαίρειν λέγω, salvere jubeo, saluto, 
2 Jo. vs. 10.* 

χάλαξα, nc, ἡ (χαλάω q. v.), inde ab Hom., LXX 
pro "A3, grando; Ap.8, 1. 11, 19. 16, 21.* 

χαλάω, à, f. acc, aor. 1. ἐχάλασα, aor. 1. pass. 
ἐχαλασϑην, inde ab Aeschl. et Pind., a) lazo, re- 
laxo, remitto. — b) demitto e loco superiore in in- 
feriorem (Aherablassen); τί vel τενά, Mc. 2, 4. Lc. 
5, 4 6. Act. 27, 17. 30; τενὰ ἐν σπυρίδι, Act. 9, 25; 
pass. 2 Co. 11, 83." 

Χαλδαῖος. ov, ó, Chaldaeus; yf; «Χαλδαίων, 
Chaldaea ; Act. 7, 4, ubi, si locos Gen. 11, 28. 31. 
15, 7 contnleris, regio Armeniae meridianae intel- 
ligenda videtur. Alias aliorum sententias recenset 
Dillmann die Genesis, p. 228 8&.* 

γαλεπός, ἡ, ὧν (& χαλέπτω, premo. deprimo, 
sollicito), inde ab Hom.. d/fficilis; a) difficilis 
aciu, captu, accessu — ὁ) difficilis Ltoleratu, mo- 
lestus, periculosus; χαιροὶ χαλεποί, 2 Tim. 3, 1; 
feroci molestus, feroz, saevus; de hominibus, 

t. 8, 28 (Jes. 18, 2 et saepe ap. profanos inde ab 
Hom.).* 


χαλιναγωγέω. 


χαλιναγωγέω, ὥ, infin. aor. 1. χαλιναγωγῆσαιε, 


(χαλινός, ἄγω), freno duco, moderor (ἵππον, Wals 
rhett. t. 1, p. 425, 16), trop. freno, compesco , co- 
hibeo; τὴν γλᾶσσαν, Jac. 1, 26; τὸ σῶμα, 3, 2; 
τὰς τῶν ἡδονῶν ὀρέξεις, Leian. tyrann. 4." 

χαλινός, οὔ, 0 (χαλάω), frenum, Jac. 8,3. Ap. 
14, 20 (inde ab AeschL et Pind.).* 

χάλκεος, éa, sov, contr. οὖς, fj, οὖν (χαλκός), 
inde ab Hom., aereus; Ap. 9, 20.* 

χαλκεὺς, ἐως, ὁ (yaAxOc),inde ab Hom., faber s. 
aerarius 8. ferrarius; 2 Tim. 4, 14.* 

Ταλχηδών, ὄνος, 0o, Chalcedon, Chalcedonsus, 
nomen gemmae ἃ Plin. ἢ. n. 37, 5 (18), 72 descri- 
ptae; Ap. 21, 19.* ] 

gaAxio», (ov, τὸ (χαλχος), eas aeneum; Mc. 1. 
4. (Xen. oec. 8, 19.)* 

χαλκολίβανον (ita Suid.), ov, τό, rectius χαλκο- 
λέϑανος, ov, ἡ (ex ea quae restituenda est loctione 
ὡς ἐν χαμίνῳ πεπυρωμένῳ, Ap. 1, 15; cf. Düster- 
dieck not. crit. ad h. 1.), nomen incertae aignifica- 
tionis, solis locis Ap. 1, 15. 2, 18 obvium, chalco- 
libanus, Vulg. aurichalcum 8. orichalcum (ita e cod. 
amiatino; Luth. Messing), e veteris Graeci ap. 
Salmasium (ad Solin. p. 510) testimonio (ὁ λέβανος 
ἔχει τρία εἴδη δένδρων, xal o μὲν ἄῤῥην ὀνο- 
μάζεται χαλκχολίβανος, ἡλιοείδης xal πυῤῥὸς 
ἤγουν ξανϑός), species quaedam ἐλειγέδ; sed et 
sententia locorum apocal, et comparatio locorum 
Dan. 10, 6. Ez. 1, 7., qui vatis animo obversati esse 
videntur, metallum intelligere nos jubet auro simile 
δὲ non eo praestantius (cf. hebr. »sr, metallum ex 
auro et argento conflatum, LXX ἤλεχτρον, Vulg. 
elecirum, Yiz. 1, 4. 27. 8, 2), quam interpretationem 
glossa Suidae confirmat; £ióog ἠλέχτρον τιμιώ- 
τερον χρυσοῦ, ἔστι δὲ τὸ ἤλεχτρον ἀλλότυπον 
χρυσίον μεμιγμένον υέλῳ x. λιϑείᾳ. Vox sine 
dubio e χαλκὸς et λέβανος componitur, non e χαλ- 
κὸς et 335, albus. — Cf. Win. RWB. s. v. Metalle. 
Wetzel 1n Zeitschrift f. d. luth. Theologie, 1869, p. 
92 ss. coll. Awaid Johann. Schriften, 1I, p. 117 s. 

χαλχός, οὔ, 0, inde ab Hom., LXX pro mem, 
aes; 1 Co. 13, 1. Ap. 18, 12; ut lat. aes) id quod 
Bere factum est, nummi aenel (etiam argentei et 
aurei) Mf. 10, 9. Mc. 6, 8. 12, 41.* 

χαμαί, adv., a) humi, in terra, — b)i. q. χαμᾶζε, 
in terram; utroque usu inde ab Hom.; altero Jo 
9,6. 18, 6.* 

“Χαναάν, ἡ, hebr. 35:5», Canaan, terra cananaea, 
arctiore sensu nomen indeclinsb. Palaestinae cis 
Jordanem sitae, Act. 7, 11; latiore sensu omnis 
Palaestina, Act. 13, 19.* 

Χαναναῖος, aia, atov, hebr. *;3:5, Cananaeus; 
quod nomen veterum Palaestinae incolarum erat 
ante quam Israelitae terram tenuerant, aetate Jesu 
i q. Phoenzcius; Mt. 15, 22." 

apa, ἃς, ἡ (χαίρω), inde ab Aeschl, et Soph., 

LXX pro πη et 6&9, gaudium, laetitia; hilari- 

tas animi; a) Le. 1, 14. 15, 7. 10. Jo. 15, 11. 16, 

22. 24. 17, 13. Act. 8, 8. 2 Co. 7, 13. 8, 2. Gal. 5, 22. 

Col. 1, 11. Phil 2, 2. 1 Jo. 1, 4. 2 Jo. vs. 12; opp. 

κατήφεια, Jac. 4,9; opp. λύπη, Jo. 16, 20. 2 Co. 

2, 3. Heb. 12, 11; ὑμῶν, gaudium e vobis perce- 

ptum, 2 Co. 1, 24 (opp. dolori, quem Paulus Corin- 

thum redux et percepturus et affecturus esset, 2, 

1—3); χαρὰ τῆς πίστεως, quae ex fide proficisci- 

tur, Phil. 1, 25; χαίρϑειν χαρὰν uey., Mt. 2, 10; 

ἀγαλλιᾶσϑαι χαρῶ, 1 Pet. 1, 8; χαρὰν πολλὴν ἔχειν 
ἐπί c. dat. rei, Philem. vs. 7; πληροῦν τινα χαρᾶς, 
Ro. 15, 13; πληροῦσϑαι χαρᾶς, Áct. 13, 52. 2 Tim. 
1, 4; ποιεῖν vo χαρὰν μεγάλην, Act. 15, 9; ἀπὸ 
τῆς χαρᾷς, prae gaudio Mt. 13. 44. Lc. 24, 41. Act. 


12, 14; ἐν χαρᾷ (ἔρχεσϑαι), Ro. 15, 92; μετὰ χαρᾶς, 
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laetabundus, Mt. 18, 20. 28, 8. Mc. 4, 16. Lc. 8, 18. 
10, 17. 24, 52. (Act. 20, 24 t. vulg. Grab.) Phil. 1, 4. 
2, 29. Heb. 10, 34. 13, 17, (Pol 22, 17, 17. Plut. 
mor. p. 1095 b); add. πνεύματος ἁγίου, laetitiá & 
spiritu s. effectà, 1 Th. 1, 6; χαρὰ ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ, hilaritas animi ἃ spiritu s. effecta, Ho. 14, 
11; χαρὰ ἐπί τινι, 2 Co. 1, 4; χαίρειν χαρᾷ διά 
τι, Jo. 9, 20; item δεὰ τενα, interveniente relativo 
pronomine, 1 Th. 3, 9; ἡ £268 ὅτι, Jo. 16, 21; χαρὰ 
ἕνα (v. in Qva, II, 2), 3 Jo. vs. 4. — δ) meton. i. i 
causa s. materies laetitiae, Lo. 2, 10. Jac. 1, 2; de 
hominibus, qui alicui sunt gaudio, 1 Th. 2, 19 s. 
Phil 4, 1; de laeta conditione, laeto statu; ἀντέ- 
- χαρᾶς, pro ceonsequendo beato in coelis ad dextram 
dei statu, Heb. 12, 2; quod idem signifleatur para- 
bolice in verbis ἡ χαρὰ τοῦ κυρίου, beata conditio 
qua dominus gaudet, Mt. 25, 21. 23.* 

χάραγμα, toc, τό (χαράσσω, &culpo, insculpo), 
a) signum impressum; dic. ita nota fronti aut dex- 
trae manui impreesa, qua asseclae antichristi sig- 
nantur, Ap. 18, 18 s. 14, 9. 11. (15, 2 t. vulg.) 16, 
2. 19, 20. 20, 4 (πυρός, Bignum equis inustum, 
Anacr. 26 [55] 2). — 5) eculptum, opus caelatum ; 
de idolorum simulacris, Act. 17, 29. (vario alio usu 
ap. Graecos inde a SopheL)* 

ἀρακτῆρ, ἦρος, 0 (χαράσσω, insculpo, incido), 
inde ab Aesehl. et Hdt., 1) pr. instrumentum quo 
quis ad caelandum 8. sculpendum utitur (cf. ζωστήρ, 
λαμπτήρ, λουτήρ, φυσητήρ), germ. Prágstock. — 
2) signum (imago, litterae) ei 1:nsirumento impres- 
sum vel in eo excusum; hinc univ. nota s. imago 
inusta (Lev. 18, 28) s. impressa; is in quo alicujus 
imago accurate ezprimitur; qui alicujus imaginem 
omni ez parte refert; y. τῆς ὑποστάσεως τοῦ ϑεοῦ, 
de Chrigto Secunduin suam τοῦ ϑείου λόγον natu- 
ram, Heb. 1, 3; σφραγῖδι ϑεοῦ, ἧς 0 χαραχτήρ 
ἐστιν ὁ ἀΐδιος λό ἐς Philo plant. Noe 8. 5; x. 
ϑείας óvvauecc, de animo humano, Philo, quod 
det. potiori ins. 8. 23; deus τὸν ἄνϑρωπον ἔπλασεν 
τῆς ξαυτοῦ &lxovoc χαραχτῆρα, Clem. Rom. 1 Co. 
33, 4; ol πιστοὶ ἐν ἀγάπῃ xagaxtijoa 9609 πατρὸς 
ὀιὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ (ἔχουσιν), Ignat. ad Magnes. 
5. — proprietas, qua aliquid agnoscitur et ab aliis 
dE 2 Mace. 4, 10." , 1) pal 
foat, «xoc, ὁ (χαρασσω)ὴ, 1) palus, vallus 

(εἶδ, Palissade). d ἢ vallum (pali, inter quos 
humus, lapides, arbores, ligna coacervata sunt); Lc. 
19, 43 (Jes. 37, 33. Ez. 4, 2. 26, 8. Polyb. Jos. vita, 
43, Arr. 2, 19, 9. Plut. al.).* . 

χαρίξζομαι, dep. med., f. ἐσομαι (Ro. 8, 92. Lcian. 
d. mar. 9, 1., pro quo Graecis usitatior est attic. 
χαριοῦμαι), pf. χεχάρισμαι, 801. 1. ἐχαρισάμην, 
aor. 1. pass. ἐχαρίσϑην (Act. 3, 14. 1 Co. 2, 12. 
Phil. 1, 29), fut. pass. χαρεσϑήσομαι signif. pass. 
(Philem. vs. 22), (χάρις), saepe ap. Graecos inde 
as Hom., gratum facio (alicui), gratificor; a) univ. 
gratiosum me praesto, benevolum me exhibeo, til, 
Gal. 8, 18. — à) veniam do, ignosco; 2 Co. 2, 1; 
c. dat. pers., Eph. 4, 32. Col. ὃ, 13; c, 806. rei, 2 
Co. 2, 10; vu» τὴν ἀδικίαν, 12, 13; τὰ παραπεὼ- 
ματα, Col. 2, 18. — c) benevole dono, largior; τινί 
τι, Le. 1, 21. Ro. 8,32. Phil. 2, 9; pass. 1 Co. 2, 12. 
Phil 1,29;.ubi de debito sermo est, condono, Lo. 
7, 42 8.5; τινί τινα, benevole reddere alicui 
quem salvum sibi reddi cupiunt (velut captivum), 
pass. Act. 3, 14. Philem. ve. 22., vel servare alicus 
eum, quem periclitantem servari vult, Act. 27, 24; 
τινά τινι, reddere alicui eum, quem possit punire 
vel interimere, Act. 25, 11; add. εἰς ἀπώλειαν o t. 
vulg. vs. 16.* ; 

χάριν, accus. substantivi χάρες, qui absol. po- 
nitur, propr. in favorem, in gratiam (su Gunsten, 
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zu Gefallen); χάριν Ἕχτορος, Hom. Il. 15, 744 et 
ap. alios; 1 Macc. 9, 10. Judith. 8, 19; ut lat. gra- 
tid prorsus vertit in praepositionis naturam, quae 
c. genitivo jungitur, oó, propter, causa; Gal. 3, 19 
(de q. l. v. in παράβασις); 1 Tim. 5, 14. Tit. 1, 11. 
Jud. vs. 16; τούτου χαριν, ea de causa, hanc ob 
causam, Eph. 8, 1 (Xen. mem. 1, 2, 54); tovtov x. 
ἵνα, Eph. ὃ, 14. Tit. 1, 5; οὗ χάριν, quapropter, 
Le. 7, 41; χάριν τίνος; quanam de causa? .cur? 
1 Jo. 3, 12. Excepto loco 1 Jo. 8, 12 in N. T. χάρεν 
ubique postponitur genitivo, ut plerumque ap. pro- 
fanos (cf. Passow 1L, p. 2416, col. 2. Hermann ad 
Vig. p. 700 8.); in apocryphis V. Ti. nunc praepo- 
nitur, nunc postponitur, cf. Wahl Clav, apocryph. 
8. V, Grimm ad 1 Macc. 3, 29.* 

χάρις, τος, acc. χάριν, bis rariore ap. Lehm. 
Τα. Trg. χαριτὰ (Act. 24, 27. Jud. vs. 4; esdem- 
que poetica forma (οὗ, Bftm. Gr. max. 1, 8. 44. Anm. 
1) plur. χαριτας (Act. 24, 21 t. vulg. Grsb.), 
(χαίρω); inde ab Hom., hebr. t1, gratia, i. e. 1 
pr. id quod gaudium, voluptatem, delectationem 
affert, suavitas, jucunditas, venustas ((Anmuth, Lieb- 
lichkeit); de suavitate sermonis (Cohel. 10, 12. Sir. 
21, 16. 97, 21. Hom. Od. 8, 1715; τῶν λόγων, Dem. 
01, 9; 1419. 16; χάριτες μωρῶν, lepores sermonum, 
quos stulti affectant, ut gratiosos se reddant, Sir. 
20, 12); λόγοι χάριτος (gen. qualitatis), Lo. 4, 22; 
χάριν διδόναι totg &xovovo:, Eph. 4, 29; ἐν xa- 
Qt, cum suavitate, addit. substantivo, Col. 4, 6. 
— 2) voluntas benigna; benevolentia, favor; sensu 
latiore, χάρις παρά τινε, Le. 2, 52; ἔχειν χάριεν 
πρός τινα, in favore alicujus esse, Act. 2, 47; χάρις 
ἐναντίον τινός, Act. 1, 10; χάρις (dei) ἐστὲν ἐπί 
τινα, prosequitur et adjuvat aliquem, Lo. 2, 40. Act. 
4, 98; χαριν, χάριτας κατατίϑεσϑαί τινι (v. in 
κατατίϑημι), Act. 24, 27. 25, 9; gratificatio (Be- 
günstigung), 2 Co. 8, 4; — dic. xao. de benignitate 
domini erga subditos aut servos, itaque inprimis 
dei erga homines, δὑρίσκειν χάριν παρὰ τῷ 9. 
Le. 1, 80; ἐνώπιον τοῦ 950), Act. 7, 460; τοῦτο 
χάρις 8c. ἐστίν, hoc favorem (dei) nobis conciliat, 
1 Pet. 2, 19; add. παρὰ 969, vs. 20; παραδίδοσϑαι 
τῷ X. τοῦ ϑεοῦ, tuenti et adjuvanti favori dei com- 
mitti s. commendari, Act. 14, 26. 15, 40; — dei aut 
Christi favorem, cui omnia beneficia maxime ad 
animos pertinentia debentur, apostoli et N. Ti. 
scriptores in fronte et fine epistolarum lectoribus 
precantur, Ho. 1, 7. 160, 20. 24. 1 Co. 1, 3. 16, 23. 2 
Co. 1, 2. 13, 13. Gal. 1, 3. 6, 18. Eph. 1, 2. 6, 24. 
Phil. 1, 2. 4, 23. Col. 1,2. 4, 18. 1 Th. 1, 1. δ, 28. 
2 Th. 1, 2. 3, 18. 1 Tim. 1, 2. 6, 21. 2 Tim. 1, 2. 4, 
22. Tit. 1, 4. 3,15. Philem. vs. 3. 25. Heb. 13, 25. 
2 Jo. v8. 3. 1 Pet. 1, 2. 2 Pet. 1, 2. 8, 18. Ap. 1, 4. 
22, 21. Cf. Otto Ueb. d. apostol. Segensgruss χάρις 
ὑμῖν cet. in Jahrbüch. f. eutsche Theo ogie, 1867, 
p. 678 88. — Inest praeterea χάριτος vocabulo notio 
benignitatis alicui ea. tribueuntis, quae non meruit, 
Ro. 11, 6; unde sibioponuntur xara χάριν et κατὰ 
ὀφείλημα, 4, 4. 10; χάριτι et ἐξ ἔργων, Ro. 11,6; 
xat ἐκλογὴν χάριτος, vs. b; Sed prae ceteris N. 
Ti. scriptores eam clementiam laudant, qua deus vel 
indignis beneficia tribuit atque hominibus pecca- 
toribus veniam delictorum et flagitiorum concedit 
&ealutemque aeternam per Christum obtingere jubet ; 
Ro. 8, 24. 5, 17. 20 s. 1 Co. 15, 10. Gal. 1, 15. 2, 21. 
Eph. 1, 6. 2, 5. 1 8. Phil. 1, 7. Col. 1, 6. 2 Th. 2, 16. 
1 Tim. 1, 14. 2 Tim. 1, 9. Heb. 2, 9. 10, 29. 12, 15. 
13, 9. 1 Pet. 1, 10. Jud. vs. 4; εὑρίσκειν χάριν, Heb. 
4, 16; ἡ χάρις τοῦ 960b ἡ σωτήριος, Tit. 2, 11; 
ὁ λογος τῆς χαριξος, nuntius de gratia, Act. 14, 
8. 20, 82; τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ, 
Act. 20, 24; praedicatur clementia Christi, qua ho- 
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minum peccatorum misertus beatum apud deum in 
coelis statuimn reliquit, sua sponte humanae vitae 
miserias et aerumnas subiit, patiendo moriendoque 
salutem illis reparavit, 2 Co. 8, 9. Eo. 5, 15. Gal. 
1, 6. Jo. 1, 14. 17; — dic. χάρις gratia et clementia, 
qua deus sancta vi sua in animis operans ad 

Aristum 608 converti, in christiana fide, cogni- 
tione, pietate conservat, firmat, auget, ad exercen- 
das christianas virtutes inflammat; 2. Co. 4, 15. 6, 
1. 2 Th. 1,12; οἱ πεπιστευχότες διὰ τῆς χάριτος, 
Act. 18, 21; ὑπὸ χάριν εἶναι, gratiae eflicacitati 
obnoxium esse, opp. ὑπὸ νομὸν εἶναι, Ro. 6, 14 ε.; 
ἐχπίπτειν τῆς χαρ., Gal. 5, 4; προςμένειν τῇ x. 
Act. 11, 43. 18, 43 (quo loco t. vulg. ἐπεμένει»); 
ἐν vj χάριτι (t. vulg. et Grab. articulum omittunt), 
impetu gratiae acti, Col. 8, 10; gratia dei incre- 
menta et commoda christianae religionis promovens, 
Act. 11, 23; vires hominum causam isti agen- 
tium &ustentans et adjuvans, 1 Co. 15, 10. 2 Co. 1, 
12; favor Christi cultores et ministros suos ad per- 
ferendas molestias adjuvans et roborans, 2 Co. 12, 
9. — 8) sid. quod gratiae debetur; — a) conditio 
animi, qua quis divinae gratiae efficacia regitur, 
quae & theologis status gratiae nominatur; for. 
κέναι ἐν τῇ x,, Ro. 5, 2; εἰς τὴν x., 1 Pet. 5,12; 
αὐξάνειν ἐν χάριτι, 2 Pet. 8, 18; ἐνξυναμοῦσϑαι ἐν 
τῷ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ, 2 Tim. 2, 1. — δ) gratiae 
documentum, 2 Co. 1, 15; gratiae donum ; beneficium 
(Liebesgabe); dic. de eleemosynis, 1 Co. 16, 8. 2 Co. 
8, 6 s. 19 (Sir. 3, 29 [31]; 29, 15. 30, 6. 4 Macc. 5, 8. 


| Xen. Ages. 4, 4 s. Hier. 8, 4); πᾶσα yauc, quaevis 
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opes, quae divinae benignitati debentur, 2 Co. 9,8; 
ὁ ϑεὸς πάσης χάριτος, deus quorumvis benefici- 
orum auctor et largitor, 1 Pet. δ, 10; — adjumen- 
tum 8. aurilium gratiae divinae; διδόναι χάριν 
εαπεινοῖς, 1 Pet. 5, 5. Jac. 4, 6; dic. χάρες, gratiae 
div. donum, salus, quae Christianis obtingit, 1 Pet. 
1, 10. 18; de quibusvis beneficiis Christi, quae 
animis percipiuntur et sentiuntur, λαβεῖν χάριν 
ἀντὶ χάριτος (v. in. ἀντί), Jo. 1, 16; χάρις ζωῆς, 
gratiae donum, quod in impetrata vita cernitur. 
1 Pet. 8, 7; facultas et vis, quae gratiae dei debetur 
(Gnadenauarilstung), Eph. 4, 7; πλήρηφ χάριτος, 
Act. 6, 8 Grrsb. Lchm. Tdf. Trg.; ποικίλη χάρις, 
complexus facultatum ac dotum maxime variarum 
Christianis concessarum, 1 Pet. 4, 10; dic. de fa- 
cultate apostolici muneris suscipiendi et admini- 
strandi, λαβεῖν gie καὶ ἀποστολήν i. q. χάριν 
τῆς ἀποστολῆς, Ho. 1,5; ἡ y. ἡ δοϑεῖσά μοι (Paulo) 
Ro. 12, 3. 6. 15, 15. 1 Co: 3, 10. Gal. 2, 9. Eph. 8, 
2. 1,6009. ὑμῖν, de Christianorum donis intelligentiae 
et facundiae, 1 Co. 1, 4; £0ó9x uoi ἡ zy. αὕὑτη 8Q. 
inf. Eph. 3, 8; de beneficentiae studio gratià dei 
excitato, 2 Co. 8, 1. — 4) gratia s. gratiae (pro 
beneflciis, officiis, meritis; germ. Dan); pr. χάριτι 


cuni gratiarum actione, 1 Co. 10, 30; χάριν ἔχειν 
τινί, lat. gratiam habere alicui, Le. 17, 9. 1 Tim. 


1, 12. 2 Tim. 1, 3. Heb. 12, 28 (2 Macc. 3, 33 et ser- 
centies ap. profanos; ef, Passow II, p. 2416, col. 
1 in flne; 4st Lex. plat. p. 539 s. Bleek Hebr.-Br. 
T. IL, 1, p. 975); χαρις τῷ ϑεῷ ac. ἔστω, Ro. f, 
25 Lehm. Τα. Trg.; sq. ὅτι, 6, 11 (xy. τοῖς ϑεοῖς, 
Üti.., Xen. Cyr. 7, 5, 72. 8, 7, 3; anab. 3, 9, 14; 
oec. 8, 16); adjuncto ad dativum participio (per 8Ρ- 
positionem), 1 Co. 15, 57. 2 Co. 2, 14. 8, 16; sq. ἐπί 
c. dat. rei, 2 Co. 9, 15. — i. q. remuneratio, Lc. 9, 
32—34 (pro quo Mt. 5, 46 μεσϑός)." 

χάρισμα, toc, τό (χαρίζομαι) gratiae. donum; 
beneficium, quod aliquis sine ullo merito suo acce 
p; in N. T. divinae gratiae donum (sic etiam 
ap. Phil. legg. alleg. III, s. 24 in fine: δωρεὰ καὶ 
εὐεργεσία καὶ χάρισμα ϑεοῦ τὰ πάντα ὅσα ἐν 


χαριτόω. 


κοσμῳ xal αὐτὸς ὁ χόσμος ἐστίν); dic. ita nati- 
vum continentiae donum, quod dei creatoris gratiae 
debetur, 1 Co. 7, 7; liberatio e magno vitae discri- 
mine, τὸ εἰς ἡμᾶς y., quod in nos collatum est, 
2 Co. 1, 11; donum /idei, cognitionis, p?etatis, vir- 
tutis, Ro. 1, 11; divinae gratiae institutum, quo pec- 
catoria ob meritum Christi fide apprehendendum 
venia peceatorum et aeterna salus decernitur, Eo. 
5, 16 8. 6, 23; plur. dic. de singulis christianae 88» 
lutis beneflciis, 11, 29; technico Pauli sensu χαρί- 
σματα dicuntur eximiae f ; qui. m 
Christians ezcellunt civitatique christianae prosunt, 
quas gratiae divinae per spiritum 8. in amimis 
efficaci acceptas referunt, Bo. 12, 6. 1 Co. 1, 1. 
12, 4. 31. 1 Pet. 4, 10; χαρίσματα ἰαμάτων, 1 Co. 
12, 9. 28. 30; speciatim complexus facultatum ad 
munus evangelicum administrandum necessariarum, 
1 Tim. 4, 14. 2 Tim. 1, 6. (eccles. scriptt.)* 

χαριτόω, i, nor. 1. ἐχαρίτωσα, pf. pass. xeya- 
ρικτωμένος (χάρις), 1) gratum i. e. suavem, venu- 
stum, acceptum (holdselig) facio; pass. Bir. 18, 17; 
ταῖς διαλόξοις στροφαῖς χαριτούμενος ὀφρύν, 
Liban. vol. 4, p. 1071, 14. — 2) gratiá, favore Qro 
sequor s. complector, beneficiis orno; τινά, Eph. 
1,6; pass. Le. 1, 28. Symmach. Ps. 18, 26; eccles. 
et byzant. scriptt.* 

X«ód» (hebr. 1, Gen. 11, 81. 12, 5. 27, 43), 
Charran, ap. Graecos Καάῤῥαι, ap. Lat. Carrae, 
nomen urbis in Mesopotamia sitae antiquissimae 
et Crassi clade satis notae; Act. 7, 2. 4. Cf. Win. 
RWB. s. v. Haran. Vaihinger in Herzog Enc. b, p. 
639 8. Steiner in Schenkel BL. II, p. 592. Schrader 
in Hiehm HW B. p. 511." 

χάρτης, ov, ὁ (xagacoo), charta; 2 Jo. vs. 12. 
Jer. 36, 23 (Ceb. tab. 4. Diosc. 1,116).*.. 

χάσμα, toc, to (χαίνω), hiatus, vorago; i. q. 
magnum intervallum, Lc. 16, 26. (Hes. theog. 740. 
Eur. Plat. Plut. Lcian. Ael. al)* 
εεῖλος, ove, τό, gen. plur. solut& form& χειλέων 
( eb. 13, 15; v. in ὄρος), (χέω i. q. ΧΑ, χαίνω), 
inde ab Hom., L pro a^ brum, labium; 
a) in N. T. de ore loquente, Mt. 15, 8. Mc. 1, 6. 
Ro. 3, 18. 1 Co. 14, 21. Heb. 13, 15 (de q. 1l. v. in 
καρπός 2, 1); 1 Pet. 3, 10. — δ) metaph. χεῖλος τῆς 
ϑαλασσης, tius; Heb. 11, 12 (Gen. 22, 17. Ex. 
7, 15. 14, 30 al.; de littore lacus, Jos. b. j. 3, 10, 7; 
de ripis fluviorum, Hdt. 2, 94. Pol. 8, 14, 0).* 

χειμάζω, f. dao (χεῖμα, tempestas, hiems), tem- 
pestate affligo, fluctibus 3acto; pasas. Act. 27, 18. 
(Aeschl. Thuc. Plat. Diod. Plut. Lcian. al.)* 

χείμαῤῥος (pro usitatiore χεεμάῤῥοος, att. contr. 
χειμάῤῥους, οἵ. Lob. ad Phryn. » 284), ov, 0 (xeiua, 
hiems, et ó£o, óooc), inde 80 Hom., LXX persaepe 
pro m, — qui hiemis tempore fluit, torrens; Jo. 

; 1. 

χειμών, voc, ὃ (χεῖμα et hoc ἃ χέω ob pluvia- 
rum se effundentium copiam), hiems; a) tempestas 
impetuosa el. pluvia, procella (ita inde ab Hom.), 
Mt. 16, 3. Act. 21, 20. — δ) hiems(anni), (der Winter; 


463 


χειροτονέω. 


τίϑημι, χαϑαρίζω, κατασείω, νίπτω al.; ἡ ἐπίϑεσις 
τῶν χειρῶν, 1 Tim. 4, 14. 2 Tim. 1, 6. Heb. 6, 2; 
ἐν χειρί τινος, ex imitatione hebr. b «"$, ope 8. 
ministerio alicujus, per aliquem, Act. 7,85 t. vulg. 
Grso.; Gal 3, 19; σὺν χειρὶ ἀγγέλου, operá a. 
ministerio angeli, Act, 7, 3b Lchm. Tdf. Trg.; di- 


, cuntur fleri óià χειρὸς 8. χειρῶν 8. τῶν χειρῶν 
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it& inde 84 Thuc. et Arstph.); Jo. 10, 22. 2 Tim. . 


4, 21. χειμῶνος, hiemis tempore (Plat. de rep. 3, 
. 415 e. Xen. mem. 3, 8, 9 et ap. al), Mt. 24, 20. 
c. 13, 18." 
χείρ, χειρός accus. χεῖραν (1Pet. 5,6 Tdf.; v. 

in ἄρσην), ἡ, inde ab Hom., hebr. 5, manus; Mt. 

9, 12, Mc. 3, 1. Le. 6, 6, 1 Tim. 2,8. Heb. 12, 12 et 

saepe; genit. c. verbis ἅπτομαι, ἐπιλαμβάνομαι, 

xoatto, πιάζω al, quae v. suis in locis; dat. c. 

ἐργάζομαι, ἐσϑίω, 8l.; ὁ ἀσπασμὸς τῷ ἐμᾷ χειρί, 

1 Co. 16, 21. Col. 4, 18. 2 Th. 3, 17; aec. c. verbis 

αἴρω, δέω, ἐχπετάννυμι, ἐχτείνω, duBanto, éni- 


τινος ea, in quibus peragendis manuum praecipua 
pars est, ut in patrandis miraculis, Mc. 6, 2. Act. 
5, 12. 14, 3. 19, 11; univ. Act. 2, 23. 7, 25. 11, 30. 
15, 28; ἐπὶ χειρῶν, Mt. 4, 6. Le. 4, 11; ἐπὶ τὴν χω; 
Ap. 14, 9. 20, 1. 4; £x, Act. 28, 4. Ap. 8, 4; εἰς τὴν 
χ. (απ die Hand), Lo. 16, 22; ἡ χείρ, ut subjectum 
agens (v. in γλώσσα, 1), Lc. 22, 21; plur. Act. 17, 
26. 20, 34. 1 Jo. 1, 1; τὰ ἔργα τῶν x., Act. 1, 41. 
Ap. 9, 20; ἐχδιχεῖν τὸ αἷμά τινος ἔχ τινος (v. in 
ἐχδικέω et dx I, T), Ap. 19, 2. — Metonym. ἡ χείρ 
pro pofestate οἱ efficacia (exempla e profanis inde 
ab Hom. v. ap. Passow II, p. 2481, col. 2) dicitur; 
παραδιδόναι τινὰ εἷς χεῖράς τινων, in manus hosti- 
les (Deut. 1, 27. Job. 16, 11), Mt. 11, 22. 26, 45. 
Me. 9, 31. Le. 9, 44. 24, 1. Act. 21, 11. 28, 17; δι- 
ὅὄοναι τι ὃν τῷ χειρί τινος, committere potestati 
curanti ac tuenti, Jo. 8, 35; item εἰς τ. χεῖράς τινος, 
13, 3; τενὰ ἐκ τῶν χείρ. vel dx χειρός τινος (ex 
hostili potestate alicujus) ἀπάγειν, Act. 24, 1 t. . 
Qrsb.; ἐξελέσϑαι, Act. 12, 11 (Gen. 32, 11. Ex. 18, 
5 8.); ἐξέρχεσϑαι, Jo. 10, 59; QvoOtvai, Lc. 1, 74; 
σωτηρία, v8. 11. ἐκφεύγειν τὰς χεῖρας τινος, 2 Co. 
11, 88. — Symbolico dicendi usu deo χεῖρ vel xet- 
ess; tribuuntur, quarum imagine signiflcatur «is, 
potestas, efficacia ejus; et quidem conspicua «) 
creando formando mundo; ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ, Heb. 1, 10 (Ps. 102, 26). --- 6 tuendo con- 
servandoque, Lc. 23, 46. Jo. 10, 29 (coll. va. 25); χεῖρ 
κυρίου ἐστὶ μετά τινος, deus adest alicui tutans, 
&djuvans, Lc. 1,66. Act. 11, 21. — y) puniendo; 
χεῖρ κυρίου ἐπὶ σὲ, Act. 13, 11 ἐΐ Sam. 12, 15); 
μπίπτειν εἰς y. ϑεοῦ ζῶντος, Hob. 10, 81. — δ) 
decernendis regendisque hominum fatis; Act. 4, 28; 
ταπεινοῦσϑαι ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρα τοῦ O60, 
1 Pet. 5, 6. 

χειραγωγέω, ὦ (xsipayoyóc, q. v.; of. supra 
χαλιναγωγέω), manu duco; τινα, Aot. 9, 8. 22, 11 
(Anacr. Diod. Plut. Leign. Artem. al.)* 

χειραγωγός, óv (χείρ, ἄγω), manu ducens ali- 
quem ; Act. 19, 11 (Artem. 1, 48. Plut. a1).* 

χειρόγραφον, ov, τό (χείρ, γράφω), chirogra- 
phum ;, τὰ d quis eua manu scripsit (Pol. 30, 8, 
4. Dion. H. 5, 8 aL); speeiat. scriptum, quo quis ab 
&ltero pecuniam aut apud se depositam aut sibi 
ereditam esse constituto tempore reddendam con- 
fitetar (Tob. 5, 8. 9, 5. Plut. mor. p. 829 a. Artem. 
3, 40); translate dic. ita Col. 2, 14 lex mosaica ho- 
mines delictorum et flagitiorum poenis solvendorum 
arguens.* 

χειροποίητος, ov (χείρ, xouéo), manu i. 6. hu- 
mana arie factus (v. supra ἀχειροποίητος); de 
templis, Mc. 14, 58. Áct. 7, 48. 17,24. Hob. 9, 11. 24; 
de circumcisione, Eph. 2, 11 (ap. LXX de idolorum 
simulacris; de aliis rebus passim ap. Hdt. Thuc. 
Xen. Pol. Diod.).* 
, Ktigotovéo, à, ptcp. aor. 1. χειροτονήσας, pass. 
ζειροτονηϑείς (& χειροτόνος. inanum extendens, et 
oc ex χείρ et τείνω), inde ab Isocr. Xen. Plat., 
a) pr. manum porrigendo suffragia do (οἴ. Xen. an. 
8, 8, 22: ὅτῳ δοχεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. 
ἀνέτεινον ἅπαντες). --- ὃ) euffragio creo; τινᾶ, ali- 
quem muneri vel officio praeficiendum, 8. 2 Co. 
8, 19 atque iu spuriis subscriptionibus 2 Tim. 4, 23. 
Tit. 3, 160. — c) missa manuum extensionis notione, 
eligo, creo; τινά, Act. 14, 23 (exempla e Graecis 


χείρων. 


v. ΒΡ. Passow II, p. 2440; χεειροτονεῖσϑαι ὑπὸ ϑεοῦ 
βασιλέα, Philo de praem. et poen. 8. 9. Jos. antt. 
6, 4, 2).* 

χείρων, ov (comparat. positivi χαχός deducendus 
ab obsol. χέρης, quod servatum est in dat. χέρηϊ, 
acc. yégra, pl. χέρηες, χέρηα, ct. Bttm. Gr. max. I, 
p. 208), deterior, pejor; nostr. schlimmer; Mt. 9, 
16. 27, 64. Mo. 2, 21; γένεται tà ἔσχατα χείρονα 
τῶν πρώτων, Mt. 12, 45. Lc. 11, 26. 2 Pet. 2, 20; 
εἰς τὸ χεῖρον ἔρχεσθαι dic. de magis aegrotante, 
Me. 5, 26; χεῖρόν μοι τί γίνεται, aliquod funestius 
Inihi accidit, Jo. 5, 14; πόσῳ χείρων τεμωρία, Heb. 
10, 29; ἐπὶ τὸ χεῖρον προχύπτειν (v. in ztooxont o), 
2 Tim. 3, 13; de moribus, ἀπίστου χείρων, 1 Tim. 
δ, 8." 

Χερουβίμ (t. vulg. Grab.) et Χερουβείν (Lehm. 
Taf. 'rg., in codd. etiam Χερουβίν, Χερουβεέμ), 
τά (generis neutrius etiam plerisque ap. LXX. locis; 
rarius, ut Ex. 25, 18 s. οἱ Χερ.; Χερούβεις, Ex. 
25, 18; ap. Philon. rà Χερον iu, ap. Joseph. οἱ 
Χερουβεῖς, antt. 3,6, δ; αἱ Χερουβεῖς, ib. 8, 3, 8; 
usus generis neutrius accommodatissimus videtur, 
propterea quod ζῶα erant; Χερουβεῖς ζῶα ἐστι 
πετεινά, μορφὴν δ᾽ οὐδενὶ τῶν ὑπ᾽ ἀνθρώπων 

ὠραμένων παραπλήσια, Jos. antt. 3, 6, 5), hebr. 

n"31"» (vix semiticae originis, sed cognatum graeco 
yov, γρυπός), cherubi, cherubes, duae animantium 
duabus alia praeditorum figurae ex auro contectae, 
arcae foederalis «operculo in sancto sanctorum et 
8Bacri tabernaculi et templi Salomonis ita iutixae, 
ut expansis alis operculum  obtegerent faciesque 
&d se invicem et in ipsum operculum converterent, 
inter quos deus sedem fixisse tingebatur (v. in δόξαλ ; 
Heb. 9, 5. Aliam eandemque longe artificiosiorem 
eorum formam sibi fingit Ezech. 1 et 10; sed au- 
ctor epist. ad Hebr. respicit ad Ex. 25,18—20. Cf. 
Win. ΝΒ. s. v. Cherubim. Glesensi Thes. 1I, p. 
110 8. Dillmann in Schenkel BL. 1, p. 509 88. Zàdehm 
de natura et notione symbolica cheruborum. Basil. 
1864; idem Die Cherubim in d. Stiftshütte u. im 
Tempel in Theol Studd. u. Kritt. 1871, fasc. 3, 
idemque in HWB. p. 227 ss.* 

χήρα; ας, ἡ (femin. adjectivi χῇρος, orbus, cognat. 
voci χέρσος, sterilis, incultus, orbus, et latino 
careo), inde ab Hom. Il. 6, 408, LXX pro mysbw, 
— νοἦήμα, femina marito orbata; Mt. 28, 14 t. vulg. 
G'rsb. ; Mc. 12, 40. 428. Lc. 2, 37.4, 25. 1, 12. 18. 3. 5. 
20, 47. 21, 2 8. Act. 6, 1. 9, 39. 41. 1 Co. 7, 8. 1 "Tim. 
6, 3—5. 9. 11. 16. Jac. 1,.27; add. 7» (2 Sam. 
14. 5 et passim apud Graecos inde ab Hom. ll. 2, 
289), Lc. 4, 20; viduae imagine urbs incolis et opi- 
bus destituta significatur, Ap. 18, 1." - 

χϑές (Lichm. T'df. Trg.), i. q. ἐχϑές (q. v), heri; 
LXX pro bem. τ 

χιλίαρχος, ov, 0 (χίλεοι, ἄρχω), dux mille mili- 
tum, chuiarchus; praefectus cohortis romanae (tri- 
óunus militum); Jo. 18. 12. Act. 21, 391—933. 37. 22. 
24. 26—29. 23, 10. 15. 17—19. 22. 24. 7. 22. 25, 23 
(LXX pro mrbW "€ et bp €x5); — duz miitum 
quivis, Mc. 6, 21. Ap. 6, 16. 19, 18.* 

χιλιάς, A006, ἡ (χίλιοι), chilias, numerus mille- 
narius; plur. Lc. 14, 31. Act. 4, 4. 1 Co. 10,8. Ap. 
6, 11. 7, 4—8. 11, 18. 14, 1—8. 21, 16; LXX pro 
noy, Ero." | 

χίλιοι, αι, α, mille, millia; 2 Pet. 8, 8. Ap. 11, 
3 al. 

Χίος, ov, ἡ, Chius, insula in mari aegeo inter 
Samum et Lesbum, non procul 4 littore Lydiae 
Bita; Act. 20, 15.*. 

χιτών, ὥνος, 0,inde ab Hom., LXX pro nh» 
et mh», tunica, vestis interior, nudo corpori indui 
polita; Mt. 10, 10. Mc. 6, 9. Lc. 8,11. 9, 3. Jud, va. 
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Xopatí». 


23; distinguitur a τῷ ἱματίῳ (q. v.) aut τοῖς ἱμαι., 
Mt. 5, 40. Lc. 6, 29. Jo. 19 28. Act. 9, 39; univ. 
vestis, vestimentum (Aesch. suppl, 903), plur. (Plut. 
Tib. Graecch. 19), Mc. 14, 68." 

χιών, ὄνος, rj, inde ab Hom., LXX pro ον, niz; 
Mt. 28, 3. Mc. 9, 3 (quo 1. à Zdf. et 7'rg. omittitur); 
Ap. 1, 14.* , . 

χλαμύς, vóoc, ἡ (quo nomine teste Polluce 10, 
38, 164 primum Sappho utebatur) champ. vestis 
superior, quae τῷ χεξῶνε superindui solebat; spe- 
oiim paíudamentum , pallii genus, quod milites, 
militum duces, magistratus, reges, imperatores ge- 
stare solebant (2 Maec. 12, 35. Jos. antt. 5, 1, 10; 
Hdian. Ael al.; saepius ap. Plut.), Mt. 27, 28. 31. 

χλευάζω, impf. ἐχλεύαζον (χλεύη, risus, ludi- 
brium), derideo, subsanno, cavillor; Act, 2, 13 
vulg.; 17, 32 (2 Macc. 7, 27. Sap. 11, 14. Arstph. 
Dem. Pol. Diod. Plut. Lcian. aL).* 

χλιαρὸς, d, ὃν (χλέω, caleflo, liqueflo, liquesco), 
tepidus; metaph. de animi inter &moris torporem et 
fervorem misere fluctuantis etatu, Ap. 8, 16. (Hát. 
Pind. Diod. Plut. Athen. Geop.)* 

X40, 9s, ἣ, Chloe, mulier christiana 1 Co. 1, 11.* 

χλωρός, d, 0v (contr. pro χλοερός, ἃ χλόη, herba 
8. 8ego8 virens), 1) esrens, viridis; χόρτος, Mc. 6, 
90 (Gen. 1, 30); Ap. 8, 7; πᾶν χλωρόν, 9,4. — 3) 
flaeus, pallidus; ἵππος, Ap. 6, 8. (utroque usu inde 
abHom)* - 

,Z53 , sexcenti sexaginta et sex (y «600; ἐ΄ Ξθ0; 
€ *-6), areanus numerus, quo quid signiflcetur, 
facile patet, quum litteris hebraeis eum scripseris 
"bp "0, i. e. Νέρων Καῖσαρ (nonnumquam a Ju- 
daeis scribitur "op pro usitatiore ΟΡ; a Syris semper 
pio, ut docet £wald in libro die johann. Schrif- 
ten T. LI, p. 262; 350; *—200; 1&6; 32-50; pz-100; 
6-60; ^«22U0); Ap. 13. 18." 

χοΐχος, 7, Ov (χοῦς, q. V.), terrenus, eterra for- 
matus; 1 Co. 15, 41—49. (γυμνοῖ τούτους to) yoi- 
xov βάρους, Anonym. in Walz rhett. 1, p. 613, 4.' 

χοῖνιξ, «xoc, ἡ, inde ab Hom. Od. 19, 28, choe- 
nir, mensura &aridorum, quatuor cotylas s. duos 
sextarios complectens (s. tot frumenti, quot in 
panem concoctum homini modice viventi in unum 
diom alendo sufficeret, unde ab Athen, 3, p. 98 e. 
χοῖνιξ appellatur ἡμεροτροφίς), Ap. 6, 6.* 

χοῖρος, ov, ὁ, inde ab Hom., porcus; plur. Mt. 
7, 6. 8, 80. 32. Mc. 5, 11—13. (vs. 14 t. vulg.) Le. 8, 
32 s. 15, 15 s. (in V. T. non exstat.)* 

oÀ«o, ὦ (χολή, q. v.), 1) atra sum bili; insanio 

(Arstph. nub. 838). — 2) $rascor, succenseo (pro 
χολοῦμαι, antiquioribus inde ab Hom. Graecis 
usitatiore); τενέ, Jo. 7, 28 (8 Macc. 8, 1. Artem. 
Nieand. Mosch. Diog. L.al.)* 

χολή, ἧς, ἡ (i. q. χόλος, ἃ χέω, qui se effundit), 
primum ap. Archilochum (866. 8 ante Chr.), deinde 
ΣΝ, et sqq.; 1) ósbis, fel; Mt. 21, 94 (coll. 
L Ps. 68, 22); Act. 8, 28 (de q. ]. v. in xoa); 

ro m", Job. 16, 13. — 2) in saero cod. V. Ti. 

ie. etiain de aliis rebus amaris; pro ngy5, abeim- 
thium (Wermuth), Prov. 5, 4. Thren. 5, 15; unde 
sunt, qui Mt. 27, 84 vocem de myrrha intelligunt 
propter Mc. 15, 23; sed vide in σμυρνίζω." 

ρος, V. χοῦς. ἢ 

οραζίν (Tdf. Trg. Χοραζείν), ἡ, Choraszin, opp 

dum Galilaeae, quod neque in V. Ti. neque 8 Jo- 
sepho memoratur, sec. Hieron. in Onom. duo mil- 
liaria rom. ἃ Capernaumo distabat, fortasse idem 
quod talm. Menach. f. 85, 1 11" nominatur, cujus 
reliquias Joótinson (Biblische Forschungen in P* 
laestina, p. 464 et p. 472 s.) in ruinis hodierni 
Teli Hum, Wilson &utem Recovery of Jerusalem, 


χορηγέω. 


P 346 s. Our work in Palaestine, p. 188), quocum 
ocin (in Baedeker Palestiua p. 890) atque Wolff 
(in Eiehm ΗΒ. p. 285) consentiunt, quod proba- 
bilius videtur, in ruinis KerázeAh, & Tell Hum 
horae itineris apatium inter septentrionem et orien- 
tem dissitis quaerendaa putat; Mt. 11, 21. Lc. 10, 13. 
Ct. Win. R B. h Mor I, p. 605 et 1I, p. us 

xo 0, ὦ, fot. ήσω, 3 ps. sing. optat. χορῆ 
σαι ἃ Go. 9, 10 t. vulg.), ἰχοξηγός, chori dur, et hoc 
ex χορὸς et ἄγω), inde ἃ Xen. et Plat., 1) sum duz 
chori, chorum duco. — 2) chorum meis sumtibus 
instruo; suppedito et procuro omuia, quae ad 
chorum insirumendum necessaria sunt (it& saepissime 
ap. Atticos). — 3) ap. recentiores (Pol. Diod. Philon. 
Joseph. Plut. Ael. al; 3 Reg. 4, 7. 1 Macc. 14, 10. 
2 Macc. 3, 3 aL.) suppedito, largior; τί, 2 Co. 9, 10. 
1 Pet. 4,11." 

χορὸς, ov, 0 (per transpositionem litterarum ab 
ὄρχος, ὀρχέομαὼ), inde ab Hom., chorus (saltan- 
tium et canentium), chorea; Lc. 15, 25; pro mbim 
Ex. 15, 20. Judd. 11, 34 al; pro 5irro Thren. δ, 15. 
Pa. 150, 1.* 

χορτάζω, aor. 1. ἐχύρτασα, aor. 1. pass. ἐχορτά- 
σϑην, fut. pass. χορτασϑήσομαι (χόρτος, 4. Y.) pri- 
mum ap. Hesiod., a) herbis, gramine, foeno pasco; 
carnibus satio, sagino; animalia (sic ex usu con- 
stanti antiquiorum Graecorum); ὄρνεα ἐκ τῶν σαρ- 
κῶν, pass. Ap. 19, 21. — 5) ap. recentiores Graecos 
(cf. Stura dial maced. et alex. p. 200 ss.) et in 
sacro cod. homines satio (LXX pro 3a«Q et 205, 
cum quodam contemtu ap. Plat. de rep. 9, p. 586 a: 
κεχυφότες εἰς -- τραπέζα; βόσχονται χορταζόμε- 
νοι καὶ ὀχεύοντες); a) pr. τινά, Mt. 15. 33; pass. 14, 
20. 15, 31. Mc. 6, 42, 1, 21. 8, 8. Lc. 9, 17. Jo. 6, 26. 
Jac. 2, 160; opp. πεινᾶν, Phil. 4, 12; τενὰ t«voc (ut 
πίμπλημι), ἄρτων, panibus, Mc. 8, 4 (Pa. 131, 15); 
τινὰ ἀπό c. gon. rel, pass. Lc. 16, 21 (Pa. 108, 13). 
— f) metaph. κενά, desideria alicujus expleo; Mt. 
δ, 6. Lc. 6, 21 (Ps. 100, 9.* .. 

, X00gtacua, τος, τό qo tato), pabulum, anima- 
lium (LXX. Pol. Diod. biu al): alimentum (ex 
genere herbarum) tum hominuin, tum gregum; plur. 
Act. 1, 11.* 

χόρτος, ov, ὃ, 1) locus quo gramen nascitur et 
animmlia pascuntur, Hom. 1l. t1, 774. 21, 640. — 
2) inde ab Hes. gramen, herba, foenum, pabulum; 
de gramine viridi, Mt. 6, 30. 14, 19. Lc. 12, 28. Jo. 
6, 10. Jac. 1. 10 5. 1 Pet. 1, 24 (e Jes. 40, 6 as.); Ap. 

9, 4; χόρτ. χλωρὸς, Mc. 6, 39. Ap. 8, 7; χόρτος de 
sogeti ua, Mt. 18, 26. Mc. 4, 28; gramine arido, 
1 Co. 3, 12. (LXX δὴν 17, gramen, et 305.)" 

Χουζᾶς, à, ὃ, Chuzas, procurator Herodis Anti- 
pae; Lc. 8, 3.* ἢ , 
χοῦς, οὐς, 866. οὖν, 0 (contr. pro χοοθς, ἃ χέω, 
fundo, schütten), inde ab Hdt., 1) pr. terra egesta 
(Schutt); ὁ ps ὁ ἐξορυχϑείς, Hdt. 2, 150. — 
2) pulvis (L pro *53); Mte. 6, 11. Ap 18, 19. 
Piut. mor. p. 1096 b.* 

χράομαι, χρῶμαε (nf. χρῇσϑαι), 3 ps. plur. impf. 
ἐχρῶντο, &or. 1. ἐχρησάμην, pf. χέχρημαι (1 Co. 9, 

15 Grab. Lchm. Tdf. Trg.), inde ab Hom. (med. 
verbi χραω, mutuum do, commodo; igitur) 1) pr. mu- 
tuum accipio ; mutuor. — 2) utendum mihi sumo; 
utor; τενέ, utor aliqua re, Àct. 21, 17. 1 Co. 9, 12. 
15. 1 Tim. 1, 8. 5, 23; τῷ χόσμφ, hujus mundi 
bonis utor, 1 Co. 7,81 t. vulg. Grsó.; μᾶλλον χρῇ» 
σαι, 8c. opportunitate libertatem impetrandi, ib. vs. 
21 (ubi alii minus apte mente addendum putant τῷ 
xÀn9 vai δοῦλον); contra legitimum melioris graeci- 
tatis usum c. acc. τὸν χόσμον, 1 Co.7, 91 Lchm. Tdf. 
Trg.; cf. Meyer ad 1l. Bit. ntl. Gr. p. 157 s. Win. 
p. 197 (etiam in nonnullis codd. Sap. 7, 14); — c. 

GBRIMM, Lexioon in N. T. 
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dat. virtutum et vitiorum sentiendi agendique mo- 
dum significantium, τῷ ἐλαφρίᾳ, 2 Co. 1, 17; πολλῷ 
παῤῥησίᾳ, 8, 12 (larga inde ab Hdt. ap. Graecos 
exemp bes ap. Passow II, p. 2497, col. 2); — 
c. adverbiis (v. Passo II, p. 2497, col. 1), 0- 
τόμως, severe agere , severitate uti, 2 Co. 18, 10; 
— de usu hominum, «ví, utor aliquo, me gero in 
aliquem, tracto aliquem, ago cum aliquo (saepe ita 
ap Graecos, v. Passow II, p. 2496, edl 2), Act. 21, 


Xodo, v. in χίχρημι; 

χρεία, ας, 7 (en inde ab Aeschl. et Soph., 1) 
necessitas (das Bedür fniss); τὰ πρὸς τὴν χρείαν, 
quae necessitati congruunt, ad victum profectio- 
nemque necessaria, Act. 28, 10; eic τὰς ἀναγκαίας 
χρείας, ut suppetant quae ad victum et cultum 
utique necessaria sunt, Tit. 3, 14; πρὸς οἰχοδομὴν 
τῆς χρείας, ad confirmationem animorum, qua eo 
ipso tempore opus est, Eph. 4, 29; ἔστε χρεία, ne- 
cesse est Βα. acc. c. infin., Heb. 7, 11; ἔστι χρεία 
τινός, opua est aliqua re, Αγ. 22, 5 Grab.; Lc. 10, 
42; bo χρείαν τινος, opus habeo (indigeo) alt- 
qu re (8S&epe 80. Graecos inde ab Aeschl, cf. 

as801 11, p. 2499, col. 2), Mt. 6, 8. 21, 8. Mc. 11, 3. 
Lc. 19, 31. 34. 22, 71. Jo. 13, 29. 1 Co. 12, 21. 24. 
1 Th. 4, 12. Heb. 10, 36. Ap. (3. 17 t. vulg. Gre.) 
21, 28. (22, 5 t. vulg. Lchm. Τα Trg.); τοῦ c. in- 
fin., Heb. 5, 12; genitivus reie contextis patet, Act. 
2, 4b. 4, 85; c. genit. pers., cujus auxilio, testi- 
monio al. opus est, Mt. 9, 12. 26, 65. Mc. 2, 17. 14, 
63. Loc. ὅ, 81; ἔχω χρείαν, sq. infin. (cf. Bttm. ntl. 
Gr. p. 228). opus mihi est, ut, Mt. 3, 14. 14, 16. Jo. 
13, 10. 1 Th. 1, 8. 4,9; sq. ἵνα (v. in ἵνα, II, 2, p. 
211, col. 1), Jo. 2, 25. 16, 30. 1 Jo. 2, 27; χρείαν 
ἔχω, simpliciter, inopia laboro, Mc. 2, 25. 1 Jo. 8, 
17; οὐδὲν χρείαν ἔχω, iu nulla re inopia laboro, 
Ap. 9, 17 Lehm. Τα. Trg.; — ἡ χρεία c. genit. 
subjecti, conditio ejus, qui caret 11s quibus carere 
viz polest, ἑπορία; λειτουργὸς τῆς χρείας μου 
(v. in λειτουργός), Phil. 2, 25; πληροῦν τὴν χρείαν 
τινός (Thuc. 1, 70), 4, 19; plur. neceseitates alicujus 
(die Bedürfnisse), ὑπηρετεῖν ταῖς y., ministrare 
ea, quae explendis necessitatibus inserviunt, Act. 
20, 34; χοινωνεῖν ταῖς y., Ro. 12, 13. — 2) officium, 
negotium (ita maxime inde ἃ Polyb.), Act. 6, 3.* 

χρεωφειλέτης (Lehm. Taf. lrg. xosog.; οἵ. 
Lob. ad Phryn. p. 691. Win. p. 44), ov, 0 (χρέος 
8. χρέως, mutuum, aes alienum, ὀφειλέτης, q. v.), 
debitor; Lc. 7, 41. 16, 5 (Prov. 29, 13. Job. 81, 37. 
Aesop. fab. 289; aliquoties ap. Plutarch.)* 

χρή (ἃ χράω, xo&et, contr. χρῇ), verb. imperson., 
necesse 6st; oportet; sq. inf. Jac. 3, 10.* 

χρύξω (χρή), inde ab Hom., opus habeo, indigeo ; 
6. gen. objecti, Mt. 6, 32. Lc, 11, 8. 12, 30. Ro. 16, 
2. 2 Co. 3, 1.* , 

χρῆμα, τος, τό (χραομαι), ap. Graecos quidquid 
usui est, ἀποαῦο aliquis utitur, res, eventum , ne- 
gotium; speciatim pecunia (raro in singulari ita 
ap. profanos, ut Hüdt. 3, 38. Diod. 18, 106); Act. 4, 
31; plur. opes (s8aepiasime 2p Graecos inde ab 
Hom. Od. 2, 78. 16, 315 al), Mc. 10, 24; oí τὰ χρή- 
ματα ἔχοντες, divites, Mc. 10, 23. Lc. 18, 24; ft 
cunia, Áct. 8, 18. 20. 21, 26 (pro rs», argentum, Job. 
27, 17; pro wo», opes, Jos. 22, 8. 2 Chr. 1, 11 s.).* 

χρηματίζω, fut. ἰσω (Ro. 7, 3; ap. Graecos ubi- 
que attice (GO, sic etiam Jer. 832, 16. 33, 2), aor. 1. 

ρημάτισα, pf. pass. χεχρηματισμαι, aor. 1. pass. 
χρηματίσϑην (refine. negotium), &p. prosaicos 
scriptores inde ab Hdt., 1) negotia gero, maxime 
publica negotia procuro; cum aliquo de publicis 
rebus ago; responsa do consulentibus, quaerentibus, 
petentibus, dic. ita de judicibus, magistratibus, 

30 


χρηματισμός. 
principibus, ibus. Hinc ap. recentiores non- 
nullos Graecos 2) consuleniibus , petentibus oraculo 


responsum do (Diod. 3, 6. 15, 10. Plut. mor. p. 435 
c; aliquoties ap. Lcian.); hinc ap. Josephum de deo, 
antt. 5, 1, 14. 10, 1, 3. 11, 8, 4; univ. (non prae- 
gressa consultatione), divinitus jubeo, admoneo, 
doceo; c. dat, pers., Job. 40, 2; pass. sq. inf. Lc. 
2, 26 (χρηματίζειν λόγους πρός τινα, Jer. 37,2); 
pass. divinitus jubeor, admoneor, edoceor, Mt. 2, 
12. 2, 22. Act. 10, 22. Heb. 8, 5. 11, 7 (quo usu pas- 
81v. praeter Jos. antt. 3, 8, 8 vix offenditur; cf. Bttm. 
ntl Gr. p. 103); in eum oraculorum dei, 
nuntio praecepta dei (τινί, Jer. 33, 2. 36, 23); de 
Mose, Heb. 12, 26. — 3) a publicis quae tracto ne- 
gots nomen mihi indo (Polyb. Diod. Plut. al.); 
univ. nomen accipio; nominor; Act. 11, 26. Ro. 7, 
8 (Joy. antt. 13, 11, 3; b. judd. 2, 18, 7; Ἀντίοχον 
τὸν Ἐπιφανῇ χρηματίζοντα, Diod. in Müller: 
fragm. T. II, p. XVII, nr. XXI, Σίμωνα τὸν τοῦ 
Κλωπᾶ- -χρηματίσοντα ἀδελφὸν τοῦ κυρίου, Àcta 
Philippi p. 75 ed, Τ δολοπάον; ᾿Ιαχώβου ὃν ἀδελ- 
φὸν τοῦ Χριστοῦ χρηματίσαι οἱ ϑεῖοι λογοι περι- 
ἔχουσιν, Eus. h. e. ^ 19).* 

χρηματισμος, oU, nati e, q. v.), responsum 
Ἐπ μή oraculum; 3 4 (2 Macc. σχῇ Diod. 
1, 1. 14, 1, Clem. Rom. 1 Co. 17, 5; vario alio ap. 
Graecos usu inde ἃ Xen. οἱ Plat.).* 

ρήσιμος, ἡ, ον (χράομαι), primum ap. Theogn., 
usum aptus, utilis; 2 Tim. 2, 14." 

χρῆσις, εως, ἡ (χράομαι), usus; de usu mulieris 
ad concubitum, Ho. 1, 26 s. (παιδική, Leian. am. 
25; ὀρέξεις παρὰ τὰς χρήσεις, Plut. placit. 5, 5).* 

χρηστεύομαι (χρηστός, q. v.), me mitem, benignum 
ezhibeo, benignitate utor; 1 Co. 18, 4 (eccles. scriptt., 
velut Eus. h. e. 5, 1, 19; t», in aliquem, Clem. 
Bom.1Co.14,3)* . 

χρηστολογία, ac, ἢ (a χρηστολόγος, et hoc er 

φήστος, q. v., et λέγω, cf. Jul. Capitol. in vita 

ertinac. c. 13: , Omnes, qui libere fabulas confe- 
rebant, male Pertinaci loquebantur, z950t0A0yo» 
eum appellantes, qui bene loqueretur et male fa- 
cere e; sermo speciosus bonum hominem simu- 

lans (gleisnerische Fede); Ro. 10, 18 (Eustath. p. 
| 1437, 2; eccles. scriptt.).* 

χρηστὸς, ἡ, ὄν (χράομαι), inde ab Hdt., LXX 

ro 3*0, 1) pr. ad usum aptus, utilis; — honestus, 
Ont ; ἤϑη χρηστά, 1 Co. 15, 38 (v. supra in 8o). 
— 2) habilis, i. e. mitis, suavis (opponitur aspero, 
duro, acri, acerbo); de rebus, χρηστότερος οἶνος, 
suavior, Le. 5, 89 (de vino etiam Plut. mor. p. 240; 
de cibo et potu, t. de rep. 4, p. 488 ἃ: σῦχα 
LXX Jer. 24, 3. 5); o ζυγός (opp. molesto), Mt. 11, 
80; de personis, 5enignus, benevolus; de deo, 1 Pet. 
2, 3 e Ps. 34, 9; τὸ χρηστὸν τοῦ 9600 i. q. ἡ χρη- 
0t ót9c, Bo. 2, 4; de ominibus, elc tiva, erga ali- 
quem, Eph. 4, 32; ἐπί τινι, Lec. 6, 85.*.— 

χροηστ τῆ, ητος, ἢ (gno oc) 1) probitas, morum 
honestas; Eo. 8, 12 (e Ps. 14, 3). — 2) benignitas; 
Ro. 2, 4. 2 Co, 6, 6. Gal. 5, 22. Col. 8, 12, Tit. 8, 4; 
ἢ 0. τινὸς ἐπί τινα, Ro. 11, 22 (op. ἀποτομία); 
Eph. 2, 7. (LXX. Eur. Isae. Diod. Joseph. Ael. 
Hdian.; Saepe ap. Plut)* 


χρίσμα (ita Grab. Lchm. ed. min.) et χρζσμα 
(chm. ed. maj. Tdf. Trg.; de accentu v. Win. p. 
50. Lépsius Grammat. Untersuch. p. 35), toc, τό 


(χρίω, q. v.), £d quod ungendo slitum est, unguen- 
tum, ex oleo et aromatibus ab Hebraeis parari 80- 
litum, quo quum ungerentur et muneribus inaugu- 
rarentur sacerdotes . 28, 87. Lev. 6, 22. Num. 35, 
25. 40, 15), reges (1 Sam. 9, 16. 10, 1. 15, 1. 10, 2. 
13), nonnumquam etiam prophetae (1 Eeg. 19, 16 
coll. Jes. 61, 1). eoque ritu spiritu sancto s. divinis 
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viribus instrui putarentur (1 Sam. 16, 13. Jes. 61, 1. 
Jos. antt. 6, 8, 2: πρὸς τὸν Δανΐδην [s Samuele 
unctum] μεξαβαίνει τὸ ϑεῖον καταλιπὸν Σάουλον 
καὶ ὅ μὲν προφητεύειν ἤρξατο, τοῦ ϑείον πνεύ- 
ματος εἰς αὑτὸν μετοικισαμένου): fit inde, ut 1 
Jo. 2, 20 (ubi ἀπο τοῦ ἁγίον it& dicitur, ut hoc 
χρίσμα reddere ἁγίους signifloetur) et vs. 27 τὸ 
χρίσμα de spiritus sancti dono, cognoscendae veri- 
tatis praesidio, dicatur; v. in χρέω. (Xen. Theophr. 
Diod. Philo al.; pro πῃ, Exod. 29, 7. 30, 25. 35, 
14. 40, 8)* , ! 

Χριστιανὸς, οὔ, 0 (Χριστος), Christianus, as- 
secla Christi; Act. 11, 26. 26, 28. 1 Pet. 4, 10; no- 
men cultoribus Jesu primum a gentilibus i nposi 
tum, ab illis autem inde & geculo II (Justin. .) 
honorifico sensu receptum. Οἵ. Lipsius Ueb. Ur- 
Sprung u. Altesten Gebrauch des Christennamens. 


Jen. 1818 
2 


χριστός, ἡ, óv (xole), LXX pro rre, 

Ga, un, ὁ ἱερεὺς 0 χριστος, Lev. 4, 5. 0, 22; o 
χριστοὶ ἱερεῖς, 2 Macc. 1, 10; prophetae dic. sub- 
stantive οἱ xouctol 950), Ps. 104, 15; singul o 
χοιστὸς τοῦ xvglov (njrn rrjs) in V. T. saepe de 
e Israelitarum (v. in χρίσμα), ut 1 Sam. 2, 10. 35. 

2 Sam. 1, 14. Ps. 2, 2. 18, 51. Hab. 3, 13; etiam de 
rege extero, Cyro, utpote & deo misso, Jes. 45, 1; 
de rege futuro, quem Israólitae gentis suae serva- 
torem summaeque salutis auctorem fore sperabant, 
in V. T. nomen τοῦ χριστοῦ (Ὁ, chald. umet) 
nondum dicitur,. sed primum ita de eo legitur in 
libro Henochi 48, 10. 52, 4 (nobis enim argumenta 
quibus quidam sectionem, cujus hi loei sunt, chri- 
stianae manui deberi probare conati sunt, non- 
dum persuaserunt) e loco Ps. 2, 2 ad Messiam re- 
Keim 1I, p. 549. — In N. T. legitur 1) de 

Messia universe spectato o χρεστὸς, Mt. 2, 4. 16, 
16. 23, 10. 24, 5. 28. 26, 68. Mc. 8, 29. 12, 35. 13. 
21. 14,61. Lc. 8, 15. 4, 41. 20, 41. 22, 67. 23, 39. 
24, 26. 46. Jo. 1, 20. 25. 3, 28. 4, 29. (6, 69 t. vulg.) 
7, 26. 81. 41. 9, 22. 11, 27. 12, 34. 20, 31. Act.2, 
(30 t. vulg.) vs. 31. 3, 18. 8, 5, 9, 22. 17, 9. 18, 5. 
28. 20, 28. 1 Jo. 2, 22. 5, 1; ὁ χριστὸς xvolov s. 
τοῦ ϑεοῦ, Lc. 2, 20. 9, 20. Act. 4, 26; sine articulo, 
Lc. 2, 11. 23, 2. Jo. 1, 42, 9, 22. Act. 2, 36; 0 χρι- 
στὸς, ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ, Mc. 15, 32; 0 χρι- 
στὸς ita, ut intelligatur Jesus, AP. 20, 4. 6; add 
τοῦ 9600, 11, 15. 12, 10. — 2) additur nomini pro- 
prio Ipso et quidem gic, ut sil nomen appeliati- 
vum (Messiae), a) ᾿]Ιησοῦς 0 xQ.otoc, Jesus Messias, 
Act. 5, 42 t. vulg. G'reb.; 9, 84 atque in t. vulg. 1 
Co. 8, 11 et 1 Jo. 5, 6; Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος χρι- 
στός, quem Messiam esse dicunt, Mt. 27, 22; sine 
articulo ᾿Ιησοῦς χρεστός (germ. Jesus als Messias), 
Jo. 17, 3. 1 Jo. 4, 2. 2 Jo. vs. 1; o χριστὸς Ἰησοῦς, 
Messias, qui est Jesus, Act. 5, 42 m. Tdf. Tvg.; 
10, 4 t. vulg. Grab. — ^ 0 Χριστὸς est nomen 
proprium (cf. Win. p. 112), Mt. 1, 17. 11,2. Eo. (o 
16 t. vulg.) 7, 4. 9, 5. 14, 18. 15, 19. 1 Co. 1, 6 al.; 
gine articulo Mc. 9, 41. Ro. 6, 4. 8, 9. 17. 1 Co. 1, 12. 
Gal. 2, 16 8. 20 s. 3, 27. Phil. 1, 10. 13. 19—21. 28. 
2, 16. Col. 2, 5. 8. Heb. 3, 6 οὐ gaepe; — [ησοῦς 
Χριστὸς, Mt. 1, 1. 18. Mc. 1, 1. Jo. 1, 17. Act. 2, 
98. 9, 6. 4, 10. 8, 12. 10, 36. 11, 17. 15, 26. 16, 18. 
91. 20, 21. 28, 31. Bo. 1, 1. 6. 8. 2, 10.1 Co. 1, 1— 
9. 8, 11. 15, 57 et saepissime in paulinis et petrinis 
epistolis; Heb. 13, 8. 21, 1 Jo. 1, 3. 7. 2, 1. 2Jo. 
v&. 7. Jud. va. 4, 17. 21. Ap. 1,1 s. 5. 22, 21; Xo 
στὸς ᾿Ιησοῦς, Ro. 0, 8. 1 Co. 1, 2. 30. Gal. 3, 14. 4, 
14. 5, 6. 6, 15. Col. 2, 6. Phil. 2, 5. 3, 8. 14. 1 Tim. 
1, 2. 2, 5; Ἰησοῦς 0 λεγόμενος Χριστος, cogno- 
mine Christus. Mt. 1, 17; de phrasibus ἐν Χριστῷ, 
ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, v. in dv, p. 146 8. Χριστός οἱ 
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᾿Ιησοῦς Xo. ἕν τισιν, inter aliquos nuntiatus, 2 Co. 
1, 19. CoL 1, 27; Χριστὸς ἕν τισιν dic. de persona 
Christi, qui saneta sua mente et vi in cultorum 
animis vivere pergit Porumqne morés ita format, 
ut ejus referant imaginem, Bo. 8, 10 (coll. vs. 9); 
2 Co. 13, 5. Gal. 2, 20. Eph. 3, 17; animus anim 
Christi consentaneus, Gal. 4, 19. . 
χρέῳ, sor. 1. ἔχρισα (cognatum vocibus χε 
χραίνω, pr. manu tango, illino), inde &b Hom., 
pro "t5, — ungo (de personis apud Hebraeos ungi 
solitis v. supra in χρίσμα), in N. T. non nisi trop. 
de deo «) Jesum messiano muneri consecrante viri- 
busque ad ejus administrationem necessariis 'in- 
struente (v. in χρίσμα), Lc. 4, 18 (e Jes. 61, 1); 
contra vulgarem dicendi usum cum acc. rei, ἔλαιον 
(e similitudine verborum vestiendi, induendi al.), 
Heb. 1,9 (e Ps. 44, 6 s.; Theoph. ad Autol. 1,. 12 
χρίεσθαι ἔλαιον 9600 ot xo. φωτὶ xal πνεύματι 
eodem fere in enuntiato); πνεύματι ἁγίῳ xal óv- 
váust, Àck. 10, 88; item χρίειν nude, positum, Act. 
4, 27. — B) Christianos spiritus 8. dotibus instru- 
ente, 2 Co. 1, 21.* 
χρονίξαι, χρονίσω (Heb. 10, 87. Tdf. Trg.) et 
fut. att. «o (ibid. t. vulg. Grsb. Tdf.), (χρόνος), 
inde ab Aeschl οἱ Hdt.; LXX pro "rm, diutius 
moror, cunctor, tardo; Mt. 25, 5. Heb. 10, 37; sq. 
ἐν 6. dat. loci, Lc. 1, 21; sq. infin. Mt. 24, 48. Lc. 
12, 45. 
χρόνος, ov, ὃ, inde ab Hom., LXX pro t, r? 
al, tempus; Heb. 11, 32. Ap. 10, 6; 0 xg. τοῦ φαι- 
vouévov ἀστέρος, tempus, ex quo luceret stella, 
Mt. 2, 7; τῆς ἐπαγγελίας, Act. 7, 11; τῆς παροχίας 
1 Pet. 1, 17; χρονοι ἀποκαταστάσεως, Act. 3, 21; οἱ 
x0. τῆς ἀγνοίας, 17, 80; χρόνον διαγομένου, Act. 
21,9; πόσος ἀθόνος ἐστίν, ὡς τοῦτο γέγονεν, Mc. 
9, 21; ὁ παρεληλυϑὼς xo., 1 Pot. 4, 8 (t. vulg. add. 
τοῦ βίον); τεσσαραχονταετής, Act. 7, 23. 13, 18; 
στιγμὴ χρόνου, Lc. 4, 5; πλήρωμα tob χρόνου, 
Gal. 4, 4; ποιεῖν (transigere) χρόνον, Act. 15, 33. 
18, 23; βιῶσαι τὸν ἐπίλοιπον χρόνον, 1 Pet. 4, 2; 
διδόναι χρονον τινί, ἵνα (nos Frist), Ap. 2, 21; 
plur. jet. c. χαιροί, Act. 1, 7. 1 Th. 5, 1 (v. in χαιρός 
in fine); ἐπ᾿ ἐσχάτων (Lehm. Τά. Trg. ἐσχάτου) 
τῶν v0. (v. in ἔσχατος), 1 Pet. 1, 20; — praefixis 
praeverbiis: ἄχρι, Act. 3, 21; διὰ τὸν χρ.γ propter 
temporis diuturnitatem, Heb. 5, 12 (Pol. 2, 21, 2. 
Alciphr. 1, 26, 9); ἐκ χρόνων ἱχανῶν, Lc. 8, 27; 
ἐν χρόνῳ, Act. 1, 6. 21; ἐπὶ χρόνον, aliquamdiu, 
Le. 18, 4; ἐπὶ πλείονα zo., Áct. 18, 20; ἐφ᾽ ὅσον 
X0-., quamdiu, Eo. 7, 1. 1 Co. 7, 89. Gal. 4, 1; xata 
to» χρόνον, secundum temporis rationem, Mt. 2 
16; μετὰ χρόν. πολύν, 25, 19; μετὰ τοσοῦτον qt 
Heb. 4,7; πρὸ χρόνων αἰωνίων, 2 Tim. 1,9. Tit. 
1, 2. — dativus ponitur de tempore, per quod fac- 
tum est aliquid (Dat. der Zeitdauer; cf. Win. 
8. 31, 9), ἱκανῷ χρόνῳ, satis diu, Act. 8, 11; 7t04- 
Aot; χρόνοις. Lc. 8, 29; αἰωνίοις, Ro. 16, 25. — 
aceus., ubi quaeritur quamdiu? χρόνον, aliquamdiu, 
Aet. 19, 22. Àp. 6, 11 (quo loco t. vulg. add. uxo»); 
item xo. τινα, 1 Co. 16, 7; ὅσον χρ., Mc. 2,19; 
ρόνους ἱχανοὺς, Lo. 20, 9; μιχρὸν χρόνον, Jo 
LÀ 38. 12, 95. Ap. 20, 3; πολὺν x., Jo. 5, 6; τοσοῦ- 
τον, 14, 9: ἱχανόν, Act. 14, 3; οὐχ ὀλίγον, vs. 28; 
τὸν πάντα χρυ Act. 20, 18. - 
οονοτριβέω, ὦ, inf. aor. 1. χρονοτριβῆσαι (xoo- 
"A τοίβω), tempus tero; Act. 20, 164 Stot. rhet. 
3,93. Plut. Heliod. Eustath., scriptt. byz.)* — 
οὔσεος, £a, &ov, contr. οὖς, 7, οὖν (χρυσός), 
inds ab Hom., aureus; ez auro confectus; etiam 
auro obductus; 2 Tim. 2, 20. Heb. 9, 4. Ap. 1, 12 
s. 20. 2, 1. 4, 4. 5, 8. 8, 3. 9, (ve. 1 Grab.) 18. 20. 
14, 14. 15, 6 s. 17, 4. 21, 15. ] 
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467 


χωρέω. 


χρυσίον, ov, τό ominut. nominis χρυσός, v. in 
φορτίον), inde ab Hdt., LXX pro 31, aurum, tum 

uod in terris latet indeque effoditur (Plat. Eu- 

yd. p. 288 e. LXX Gen. 2, 11; hinc μεταλλευϑέν, 
Leian. de sacr. 11), xo. πεπυρωμένον ἐκ πυρός, 
Ap. 3, 18; tum quod purgatum igne atque fabriea- 
tum est, Heb. 9, 4. 1 Pet. 1, 7. Ap. 21, 18. 21; i. q. 
nummus aureus, Áct. 3, 6. 20, 33. 1 Pet. 1, 18; or- 
namenta aurea, res pretiosae ez auro confectae, 
1 Tim. 2, 9 Lchm.; 1 Pot. 3, 3. Ap. 17, 4 (quo loco 
t. vog ar Trg. χρυσῷ); 18, 16 (t. vulg. ΤΑ. 
χρυσῷ). , , 

χρυσοδακτυλιος, ον (χρυσός, δαχτύλιος), aureis 
annulis ornatus; Jac. 2, 2. (praeterea tantum ap. 
Hesych. 8. v. xovaoxoAAgtoq.) 

χρυσολιϑος, ov, 0 (χρυσός, λίϑος), chrysolithus, 

mma aurei coloris; nostris 7opae; Ap. 21, 20 
(Diod. 2, 52. Jos. antt. 3, 7, 5; XX pro c€^€n, 

. 28, 20. 36, 20 [39, 13]). . 

χρυσοπρασος (- -ov, Lchm.), ov, 0 


fe χρυσός et 
πρασον, porrum, nostr. Lauch), 


cnnrysoprasus, 


« χρυσός, οὔ, o, inde ab Hom., hebr. 35$, aurum 
(o ἐπὶ γῆς xal ὁ ὑπὸ γῆς, Plat. legg. 5, p. 128 8); 


Tdf.) 18, 12. (vs. 16 t. vulg. Taf); 
auro fabricatum , Act 15 297 rem eignatum, 
nummi aurei, Mt. 10, 9.* M 
χουσοῦς, v. χρύσεος. 
χρυσόω, ὥ, inauro, auro obduco; χεχρυσωμδνη 
χουσῷ, Ap. 17, 4; et ἐν χρυσῷ, 18,16 de muliere 
aureo ornatu tam largiter induta, ut auro obducta 
videretur; pro atm ΠῈΣ Ex. 26, 82 (Hes. Arstph. 
Plat. Diod. Plut. al. 
χρώς, eróc, ὁ (ef. χροιά, cutis), inde ab Hom. 
(apud quem formá 4900€), superficies covporis, 
culis; Act. 19, 12; LXX pro *ts, bis pro *"», 
Exod. 34, 29 s. cod. alex.* 
xeA0c, 2, ov, inde ab Hom., LXX pro rs, clau- 
dus; Act. 3, 2. (vs. 11 t. vulg.) 14, 8; plur. Mt. 11, 
5. 15, 30 s. 21, 14. Lc. 7, 22. 14, 13. 21. Jo. δ, 8. Act. 
8, 1; τὸ χωλόν, Heb. 12, 13 (deq. 1. v. in ἐχερέπω); 
mulilus s. Jrivatus, Mt. 18, 8. Mc. 9, 45.* 
χώρα, ας, ἡ (ΧΑ, pateo, ad capiendum aptus 
gum), inde ab Hom., LXX pro yow, np, provin- 
cia, — 1) pr. epatium duobus loci vel fi fnter- 


nibus 
jectum. — 2) regio; i. e. tractus (Landstrich), ἡ x. 
ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, Jo. 11, 64; terra, opp. mari, Act. 
27, 21; i. q. terra, incolarum sedes, provincia, Lc. 
15, 18—15. 19, 12. Act. 13, 49; addito genit. no- 
minis, quo regio appellatur, To« ovítidoc, Lc. ὃ, 
1; τῆς ᾿Ιουδαίας, Áct. 26, 20; γαλατική, 16, 6. 18, 
28; τῶν Ἰουδαίων, 10, 39; plur. τῆς Iovóalag xal 
Σαμαρείας, 8, 1; ἐν χωρᾳ x. σχιᾷ ϑανάτον, in 
regione tenebricosissima (v. in ox:a), Mt. 4, 16; 
τινὸς, alicujus patria, Mt. 2, 12; pro incolis, Mc. 
1, 5. Act. 12, 20; regio circa oppidum vel vicum, 
ager, Loc. 2, 8; Γεργεσηνῶν, Γαδαρηνῶν, Mt. 8, 28. 
c. 5, 1. Lc. 8, 26; regio oum vicis et oppidis circa 
metropolin, Jo. 11, 55. — 3) terra, quae aratur, 
ager qui colitur; rus; Lc. 12, 16; plur. Lc. 21, 21. 
Jo. 4, 85. Jac. 5, 4." ἐχώρησα (v 1| 
χωρέω, ὥ, &or. 1. ἐχώρησα (χῶρος, locus, spa- 
tium et hoc à X AQ, v. in χώρα) MT pr. reis: 
locum (qui ab alio occupari 8. expleri possit), loco 
cedo (Hom. Il. 12, 400. 16, 592 et ap. alios); secedo, 
abeo; de re, εἴς τι, Mt. 15, 17. — metaph. me re- 
cipio, me verto, sl; μετάνοιαν, 2 Pet. 3, 9. — 2) 
progredior, procedo (pr. νύξ, Aeschl. Pera. 390), 
80* 


χωρίζω. 468 


auccedo (Fortgang haben), utor successu (Plat. Eryx. 
p. 998 b. legg. 3, p. 684 e. Pol. 10, 35, 4. 28, 15, 12. 
et ap. al); ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ ζωρεῖ ἐν ὑμῖν, non 
capit incrementa inter vos vel in animis vestris, 
non permeat vos, Jo. 8, 37. — 8) epativm mihi est 
ad aliquid ezcipiendum s. comprehendendwm ( fas- 
sen), pr. τί, aliquid, qnod spatium vacuum expleat; 
Jo. 21, 25; de spatio ad capiendum quendam homi- 
num numerum amplo, Mc. 2, 2 (Gen. 18, 6); de 
mensuris aliquam copiam in se excipientibus, Jo. 2, 
6. 3 Reg. 7, 38. 2 Chr. 4, 5 et &p. Graecos inde ab 
Hádt.; metaph. mente s. ?ntellectu capio, intelligo 
(τὸ Κάτωνος φρόνημα, Plut. Cat. min. 64; ὅσον 
αὐτῷ Y ψυχὴ χωρεῖ, Ael. v. h. 8, 9); aptus eum, qui 
aliquid 1ntellhgam animoque insinuem et usu ezer- 
ceam, τὸν λόγον toitov, hanc sententiam, Mt. 19, 
11 8.; τινά, ezcipio aliquem. in antmum, locum ei 
concedo in animo meo, 2 Co. 1, 2.* 

χωρίζω, f. /oo, aor. 1. inf. χωρίσαι, ptcp. pf. 
pass. χεχωρισμένος, aor. 1. pass. ἐχωρίσϑην (γωρίς, 
q. v.), inde ab Hdt., sejungo, secerno, separo, divelio ; 
τί, opp. ξευγνύναι, Mt. 19, 6. Mc. 10,9; τινὰ ἀπό τι- 
νος, Ho. 8, 35. 39 (Sap, 1, 3); ptep. pf. pass., Heb. 
1, 26. — Med. et aor. 1. pass. egnif. reflex. sejungo 
me; a) discedo a conjvge, de divortio, 1 Co. 7, 11. 
15; ἀπὸ ἀνδρός. vs. 10 (mulier χεχωρισμένη ἀπὸ 
τοῦ ἀνδρός, Pol. 82, 12, 6). δ) discedo, abeo, sq. 
απὸ c. gen. loci, Act. 1, 4; àx c. gen. loci, 18, 1 8. 
(εἰς c. acc. loci, 2 Macc. 5, 12. 12, 12. Pol. Diod. 
al. 
: χωρίον, ov, τό (demin. voc. χῶρος s. xoa), 


ψειδομαρτιρέω. 


inde ab Hdt., 1) spatium, locus; regio, terra. — 2) 
ager, fundus (Thuc. Xen. Plat. al); Mt. 26, 36. Mc. 
14, 32. Jo. 4, 5. Act. 1, 18 8. 4, 34. 5, 3. 8; praedium, 
villa; plur. Agt. 28, .* 

χωρίς (ΧΑ, v. in xoa), &dv., inde ab Hom, 
1) seorsum, separatim ; Jo. 20, 7. — 2) praepositio- 
nis instar c. genit. a) sime aliquo (sa wt aliqvo 
non utaris, nostr. sonder, ohne Gemeinscha ft mil, 
ohne Dabeisein dessen); 1 Co. 11, 11. Phil. 2, 14. 
1 Tim. 2, 8. 5, 21. Heb. hi 40; παραβολῆς, sine usu 
parabolae, Mt. 18, 34. Mc. 4, 34; ὁρχωμοσίας, Heb. 
1, 20 8.; y. αἵματος, 9, 7. 18; αἰματεκχχυσίας, 9, 22 
deficiente; ubi non adest, Ro. 7, 8 8. Heb. 11, 6. 
12, 8. 14. Jac. 2, 18 (ubi t. vulg. éx); vs. 20. 26; 
sine alicujus communione et usu, Jo. 15, 5; carens 
alicujus usu et beneflciis, y. Χριστοῦ, Eph. 2,12; 
eine intervettu (ohne Vermittelung, ohne Zuthwun 
eines), Jo. 1. 8. Ro. 3, 21; x. ϑεμελίου, fundamento 
non jacto, Loc. 6, 49; y. τῆς σῆς γνώμης, te incon- 
sulto, Philem. vs. 14; :ta ut non concedatur locus, 
χ. ἀντιλδγίας, Heb. 1, 1; οἰχτιρμῶν, 10, 28; — 

. σώματος, solutus corpore, 2 Co. 12, 3 Lehm. Trj. 

df.; χωρὶς ἁμαρτίας, sine commercio cum pec- 
cato, i. e. ut peccato non succumberet, eo non con- 
taminaretur, Heb. 4, 15; non δὰ expianda peccata. 
9, 28. — δ) praeter, ercepto; Mt. 14, 21. 10, 88. 
2 Co. 11, 28. : 

X ὥρος, ov, 0, lat. Corus δ. Caurus, ventus inter 
occidentem et septentrionem spirans (ANordwest- 
wind); pro plaga coeli, ἃ qua corus flat, Act. 21. 
12. | 


q. 


Ψάλλω, f. ψαλῶ (à ψάω, tergo, abstergeo, con- 
trecto, tango), a) cerpo, vello; ἔϑειραν', capillum, 
Aesch. Pers. 1062. — 26) tangendo vibro; τόξων 
vevgdc χειρί, Eur. Bacch. 787; speciatim χόρδην, 
manu pulso, tango, ?mpello chordam, fides, ut leni 
motu percutiantur (Arstot. probl. 19, 23); et sim- 
pliciter fidibus cano, psallo; Arstot. Plutarch. Arat. 
(add. xal χρούειν τῷ πλήχτρῳ., Plat. Lys. p. 209 
b; distinguitur ἃ χιϑαρίζειν, Hdt. 1, 155); LXX 
pro q3 et Jenge faepius pro 7, cano ad citharae 
modos; in N. T. hymnvm cano, hymno laudes dei 
celebro, Jac. 5, 13; τῷ χυρίῳ, τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 
(sic saepe ap. LXX), in honorem dei, Eph. 5, 19. 
Ro. 15, 9; ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ 
νοΐ, carmine quidem laudes dei celebrabo animo per 
spiritum s. acrius commoto abreptus, sed sequar 
etiam mentem ducem, ut quae cano et ἃ me 1080 
et ab auditoribus intelligantur, 1 Co. 14, 15.* 

ψαλμός, ob, 0 (ψαλλω), pulsus, tactus; speciatim 

ium pulsus, hinc canticum, pium carmen (LXX 
maxime pro ""9$), Eph. 5, 19. Col. 3, 16: ἔχειν 
ψαλμόν dic. is, cujus animo ejusmodi carmen ca- 
nendum 8. recitandum suppetit, 1 Co. 14, 26; unum 
ecarminibus voluminis V. Ti, quod ψαλμοί inscri- 
bitur, Act. 13, 33; plur. liber Psalmorum, Lc. 24, 
44; βίβλος ψαλμῶν, Lc. 20, 42. Act. 1, 20.* 

ψευδάδελφος, ov, 0 (ψευδής, ἀδελφός), falsus 
rater, i. e. qui falso Christianum se jactat, quum 
& christiana sapientia et pietate alienus sit; 2 Co. 
11, 26. Gal. 2, 4." . 

ψευδαπόστολος, ov, ὁ (ψευδής, ἀπόστολος), qui 
falso se legatum Christi profitetur; 2 Co. 11, 13.* 


ψευδής, ἐς (ψεύδομαι), inde ab Hom., Tl. 4, 235, 
mentiens, mendaz, fallax; Ap. 2, 2; μάρτυρες, Act. 
| 6, 18; substantive οἱ ψευδεῖς, Ap. 21, 8.* 
ψευδοδιδάσχαλος, ov, 0 (ex ψευδής, διδασχαλοζ), 
falsus doctor; 2 Pet. 2, 1." 

&vóolóyoc, ov (ψευδης, λέγω), falsiloquns, 
falsa loquens (docens) ; 1 Tim. 4. 2. (retph ran. 
1521. Polyb. Lceian. Aesop. al.)* 

ψεύίδομαι, aor. 1. ἐψευσάμην (depon. medium 
activi vtvóo, fallo, frustror, igitur pr. mendacem 
me gero), inde ab Hom., mentior, sciens volensque 
falsa dico; Heb. 6, 18. 1 Jo. 1, 6. Ap. 3, 9; οὐ ψει- 
ὅομαι, Ro. 9, 1. 2 Co. 11, 31. Gal. 1, 20. 1 Tim. 
7; τινά, mendacio fallo aliquem (Eur. Arstph. 
Xen. Plut. 4].), Act 5, 3; ut verba dicendi c. dativo 
pers. (cf. Win. 8. 31, 5. Bttm. ntl. Gr. p. 149), vs. 
4 (Ps. 17, 44. 17, 36. 88, 36. Jos. 24, 27 a1); elg τινα, 
Col.3, 9; xat& τινος, contra aliquem, Mt. 5, 11 t. 
vulg. Grsb.; κατὰ τῆς. ἀληϑείας, Jac. 3, 14. (LXX 
pro err et 315)* 

ψευδομάρτυρ, nisi rectius ψευδομάρτυς vel 
potius ψευδόμαρτυρ (ut αὐτόμαρτυρ v. Passow s. 
v. ψευδομάρτυς), vooc, o (ψευδῆς, uagtvpo), faleus 
testis; Mt. 26, 60; τοῦ ϑεοῖ, qui de deo falsa testa- 
tur, 1 Co. 15, 15. (Plat. Gorg. p. 472 b. Arstot. pol 
2, 9, 8.) 

ψευδομαρτυρέω, à, f. ήσω, 2 ps. conj. aor. 1. 
ψευδομαρτυρήσῃς, testis personam agens falsa pro- 
fero, falsa testor, falsum dico testimoutum (Xen. 
mem. 4, 4, 11. Plat. rep. 91 p. 575 b. legg. 11, p. 
937 c. Arstot. rhet. 1, 14. Jos. antt. 3, 5, 5); Mt. 19, 


ψευδομόρτυς. 


18. Lc. 18, 20 [Εο. 18, 9 t. vulg.]; χατά τινος, 
14, 56 s. ut Ex. 20, 16. Deut. 5, 20.* 
ψευδομάρτυς, v. in φευδομάρτυρ. 
vevéouagtvola, ac, ἡ (ψευδομαρτυρέω), testimo- 
nium fa ἡ Mt. 15, 19. 26, 59 (Plat. Plut.; saepe 
ap. atticos oratores).* , 
 Ψευδοπροφήτης, ον, ὁ (ψευδής, προφητης), 
is qui valis divinitus inepírati personam agens 
efíatorum divinorum nomine falea profert; Mt. 
1, 15. 24, 11. 24. Mo. 183, 22. Loc. 6, 26. Act. 13, 6. 
1 Jo. 4, 1. 2 Pet. 2, 1. Ap. 16, 18. 19, 20. 20, 10 
Jer. 6, 13. 26, 8. 11. 10. 27, 7. 29. 1. 8. Zach. 18, 2. 
o8. antt. 8, 13, 1. 10, 7, 3. b. j. 6, 5, 2; eccles. 
scriptt.; ap. nativos Graecos ψευδομάντης)." 
ψεῦδος, ove, τό, inde ab Hom. LXX pro "ry, 
arp, tmb, mendacium; falsum quod quis sciens 
volensque loquitur; univ. Àp. 14, 5 (ubi t. vulg. 
δόλος); opp. ἡ αλήϑεια, Jo. 8, 44. Eph. 4, 25; οὐχ 
ἔστι ψεῖδος, opp. ἀληθές ἔστιν, non est. mendax, 
1 Jo. 2, 27; τέρατα ψείδους, quae mendaci consilio 
δα decipiendos homines eduntur, 2 Th. 2, 9; latiore 
sensu quidquid nom est id quod se esse profitetur ; 
ita de perversis, impiis, fallacibus praeceptis, 2 Th. 
2, 11. 1 Jo. 2, 22; de idololatria, Ro. 1, 25; ποιδῖν 
ψεῦδος, ita agere, ut ferunt idololatriae praecepta 
et instituta, Ap. 21, 21. 22, 15.* 
ψευδόχριστος, Ov, ὁ (aptvórg, γριστός), falsus 
Messias (quisquis Messiae nomen dignitatemque 
falso sibi tribuit); Mt. 24, 24. Mc. 13, 22.* 
ψευδώνυμος, ov (ψεῖδος, ὄνομα), falso nomi- 
natus; 1 Tim. 6, 20 (Aeschl. Philo, Plut. Sext. 
Emp.).* 
ψεῖσμα, toc, τὸ (ψείδω), mendacium (Plat. Men. 
p. 71 d. Plut. Leian. LXX); speciat. perfidia, qua 
peccando homo fidem deo debitam fallit, Ro. 3, 7.* 
wevotzc, o, ὁ (vevóo), inde ab Hom., mendaz; 
Jo. 8, 44. 55. 1 Jo. 1, 10. 2, 4. 22. 4, 20. 5, 10. 1 Tim. 
1, 10. Tit. 1, 12; qui fidem debitam fallit, perfidus 
(v. in ψεῦσμα), Eo. 8, 4 coll. Prov. 19, 22. 
ψηλαφάω, ὦ, 80r. 1. ἐψηλάφησα, 3. pl. optat 
ψηλαφήσειαν (Act. 17, 21 e forma aeolica; cf. Win. 
p. 78), (a ψόω, contrecto), manu contrecto, palpo; 
τί 8. τινά, Le. 24, 39. Heb. 12, 18. 1 Jo. 1, 1; me- 
taph. cogitando quaero alicujus indicia, 960v, Act. 
17, 27. (Hom. Arstph. Xen. Plat. Polyb. Philo, Plut.; 
LXX passim pro 939, ἘΠ, v35)* 
ψηφίζω, aor. 1. ἐψήφισα (ψῆφος, 4. v.), caleulis 
numero, calculos subduco, computo, supputo; τὴν 
δαπανην, Lc. 14, 28; τὸν ἀριϑμόν, computando 
explico, Ap. 13, 18. (Pol. Plut. Palaeph. Anthol; 
vulgo et qnidem maxime in med. ap. Graecos cal- 
culo in urnam conjiciendo suffragium fero; suf- 
fragando decerno. , 
ψῆφος, ov, ἢ (& yao, v. in ψαλλω), laptllus 
tritus, laevatus; calculus. 1) Quum ap. veterea in 
judiciis incusati nigris caleulis condemnarentur, 
albis absolverentur (cf. Paessow, II, p. 2574, col. 3. 
Ovid. metam. 15, 41), ita quidem, ut absolutus 
diceretur νειχήσας (Theophr. char. 17, 8) et ψῆφος 
absolvens νεχητήριος (Heliod. 3, 3 sub fin.): Christus 
ei, cui ob victoriam de tentationibus reportatam (t 
νικῶντι) aeternam vitam decreverit, ψῆφον λευχήν 
se daturum esse promittit, Áp. 2, 17; sed alii aliter 
imaginem explicant; ef. Düsterc?eck ad 1. (Ewaldus 
[die johann. Schriften, T. 11], p. 136] intelligit tessa- 
ram hospitalem, quam qui monstraverit, ad coele- 
stis mannge usum admittendus sit; at vero haec 
tessara graece non ψῆφος, sed σύμβολον dieitur.) 
— 2) suffragium (ob caleulorum usum in suffragiis 
ferendis); χαταφέρω͵ (q. v. supra), Act. 26, 10," 
εϑυρισμός, ot, 0 (ψιϑυρίξζω, ingusurro in au- 
reo), eusurratio (Vulg.), i. e. calumnia clandestina 


Mc. 
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ψυχΥ. 


(nostr. Ολγθηδι δον οὶ); jct. c. καταλαλιά, 2 Co. 12, 
20. Clem. Rom. 1 Co. 30, 3. 85, δ. (Plut.; LXX pro 
vm, de susurramine magico incantatoris anguium, 
Cohel. 10, 11.)* 

ψιϑυριστής, οὔ, ὁ (ab eodem), svsurro, susur- 
rator, clandestinus calumniator s. delator (Ohren- 
blüser); Ro. 1, 30. (ap. Athenienses epitheton Her- 
mis, Dem. p. 1358; item τοῦ Ἔρωτος et Aphrodites, 

uid. 

ψιχίον, lov, τό (demin. vocis ψίξ, ἐχός, ἡ, mica), 
arva mca, frustulum (carnis panisve); Mt. 15, 27. 

c. 7, 28. Le. 16, 21. (ap. Graecos non occurrit.)* 

ψυχή, ἧς, ἡ (ψύίχω, spiro), inde ab Hom., LXX 
gexcenties pro tjs, passim etiam pro ab et 335, 
1) anima, 1. e. a) habitus vitalis; eis vrtalis, qua 
corpus animatur ducendo spiritu conspicua; Act. 
20, 10; de animalibus, Ap. 8, 9 (Gen. 9, 4 8. 35, 18; 
ἐπιστραφήτω ἢ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου, 8 Reg. 11, 
21), ità quoque iis locis, quibus e Graecorum tri- 
chotomia humanae naturae ἡ ψυχή ἃ τῷ πνεύματι 
distinguitur (v. p. 361, col. 2), 1 Th. 5, 28. Heb. 4, 
12. — 5) vita; utgiuvà» τῷ ψυχξ. Mt. 6, 25. Le. 
12, 22; τὴν ψυχὴν ἀγαπᾶν, Àp. 12, 11; τιθέναι, Jo. 
10, 11. 15. 17. 18, 87 8. 15, 13. 1 Jo. 3, 16; παραϑδι- 
δόναι, Act. 15, 20; διδόναι (λίτρον), Mt. 20, 28. 
Mc. 10, 45; ζητεῖν τὴν yv ἥν τινος (v. in Gyréo), 
Mt. 2, 20. Ro. 11, 3; adde Mt. 6, 25. Mo. 3, 4. Lc. 
6, 9. 12, 20. 28. Act. 20, 24. 27, 10. 22. Ro. 16,4. 
2 Co. 1, 23. Phil. 2, 30. 1 Th. 2, 8; in gnomicarum 
Christi dictionum asculeum in auditorum animis 
relinquendum — spectantium, εὑρίσχειν, σώζειν, 
ἀπολλύναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ al, altero antithesis 
membro ἡ Ψυχή vitam quae in terris vivitur, altero 
(beatam) etam in aeterno dei regno agendam de- 
signat, Mt. 10, 39. 16, 25 s. Mc. 8, 35— 97. Lc. 9, 21. 
(vs. 56 t. vulg.) 17, 33. Jo. 12. 25; de vita, cui mes- 
aiana.salus destinata est, intelligendae sunt etiam 
phrases περιποέησις ψυχῆς, Heb. 10, 89; χτᾶσϑαι 
τὰς ψυχάς, Lo. 21,19; ὑπὲρ τῶν ψυχῶν, 2 Co. 
12, 15. — c) ?s (n quo est anima ; animans (lebendes 
Wesen; ψυχὴ ζῶσα, 1 Co.-15, 45 (Gen. 2, 7. plur. 
1, 20); πᾶσα ψυχὴ ζωῆς, Ap. 10.3 (Lev. 11, 10); 
πᾶσα ψυχή, quivis, Act, 2, 48. 3, 23. Ro. 13, 1 (ita 
vpr5p, Lev. 7, 17 |27]; 17, 12); add. ἀνϑρώπου 
(τὸ τὰ), Num. 31, 40. 46), Ro. 2, 9; — ψυχαί, 
animae, ubi Lat. capita (in numerando, ubi etiam 
nos dicimus Seelenzahl), Act. 2, 41. 7, 14. 27, 37. 
1 Pet. 3, 20 (Gen. 46, 15. 18. 22. 26. 27. Ex. 1, 5. 12, 
4. Lev. 2, 1. Num. 19, 11. 18. 18; quae cum hoc 
nominis usu e Graecis conferuntur, ef. Passo, II, 
p. 2580, col. 2., alius generis sunt); ψυχαὶ ἀανϑρώ- 
7tov de mancipiis, Ap. 18, 13 (sic etiam Ez. 27, 13; 
v. in σῶμα, 1, 3). — 2) animus; a) animus sen- 
tiens, cupiens, appetens, aversans (Seele, Gemüth, 
Herz; exemyla PGraecia affert Passow, II, p. 2589, 
col. 2; hebraei €; G'esenivs in thes II, p. 901); Le. 
1, 46. 2, 85. Jo. 10, 24. Act. 14, €. 22. 15, 24. Heb. 
6, 19. 2 Pet. 2, 8. 14; ἡ ἐπιϑυμέα τῆς w.. Ap. 18, 11; 
ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς εὑρίσχειν, Mt. 11, 29; 
vvyr--dvanxavov, φάγε, πίε, εὐφραένου (in allo- 
quio per prosopopoeiam), Lo. 12, 19 coll. vs. 18 (s; 
ψυχὴ ἀναπαύσεται, Xen. Cyr. 6, 2, 28; εὐφραένειν 
τὴν ψυχὴν, ΑΘ]. v. ἢ. 1, 32); εὐδοχεῖ ἡ ψυχὴ μου 
(anthroporathice de deo), Mt. 12, 18. Heb. 10, 38; 
περίλυπος ἐστιν ἡ ψυχή μου, Mt. 26, 38. Mc. 14, 
94; ἡ ψυχή μου τετάρακται, Jo. 12, 27; ταῖς ψυ- 
χαῖς ἐχλίεσϑαι, Heb. 12, 8; ἐν ὅλῃ wvyg, Mt. 22, 
97; ἐξ ὅλης ψυχῆς, lat. er toto animo, Mc. 12, 30. 
33. Le. 10, 27 (Deut. 6, 5. Antonin. 3, 4; ὅλῃ tZ 
ψυχῇ φροντίζειν τινός, Xen. mem. 3, 11, 10); μεᾷ 
Vvy g, nostr. einmüthig, Phil. 1, 27; τοῦ πληϑους -- 
ἣν ἣ χαρδία xal ἡ ψυχὴ ula, Act. 4, 32 (ἐρωτηϑεὶς 


ψυχικός. 


τί doti φίλος, ἔφη" μία ψυχὴ δύο σώμασιν ἔνοι- 
κοῦσα, Diog. L. 5, 11); ἐκ ῆς, eincero, promto, 
lubenti animo (von Herzen), Col. 3, 23 (saepius ἐκ 
τῆς ψυχῆς, ap. Xen. τὸ ἐκ ψυχῆς πένθος, Jos. 
antt. 17, 6, δ). — 5) an?mus quatenus :ta. creatus 
est, ut recto aubsidiorum a deo tibi oblatorum usu 
supremum finem sibi propositum attingere aeter- 
namque salutem impetrare possit. (als. etliches 

r, das ewige, Heil bestimmtes Wesen; 3 Jo. va. 
2; ἀγρυπνεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν, Heb. 13, 17; ἐπι- 
ϑυμίαι, αἵτινες στρατείονται χατὰ τῆς ψυχῆς, 
1 Pet. 2, 11; ἐπίσκοπος τῶν ψυχῶν, vs. 2δ; σώζειν 
τὰς ψυχάς Jac. 1, 21; ψυχὴν ἐκ ϑανάτου, a morte 
aeterna, 5, 20: σωτηρία ψυχῶν, 1 Pet. 1,9; ἁγνίζειν 
τὰς ψυχὰς, δαυτῶν, vs. 22. — c) animus tamquam 
substantia, quae a corpore differt nec morte dissol- 
vitur (distinguitur a τῷ σώματι, ut altera pars na- 
turae humanae) ; Mt. 10, 28 coll. 4 Maec. 18, 14 (dic. 
ἀθάνατος, Hdt. 2, 128. Plat. Phaedr. p. 245 c. 240 
a. et ap. al.; ἄφϑαρτος, Jos. b. j. 2, 8, 14; διαλυ- 
ϑῆναι τὴν ψιχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος, Epict. diss. 
3, 10, 14); animus corpore solutus, Act. 2, 27 [et va. 
31 t. vulg.]; Ap., 6, 9. 20, 4 (Sap. 3, 1).* 

wpvyexoc, 9, ον (ivy), animalis (Vule.; germ. 
sinnitch); a ὃ refert naturam et indolem τῆς 
ψυχῆς, 1. e. ammalia vitae principii, quod homines 
cum brutis commune habemus (v. in ψυχή, 1, 8); 
σῶμα wvxixov, 1 Co. 15, 44; subst. τὸ ψυχιχόν, 
v8. 46; quod utrumque quum re et notione nihil 
differat à σὰρξ xal αἷμα vas. 50: Paulus scribere 
etiam poterat σαρχικόν, sed dictionis ψυχῆς ζώσης 
v8. 45 e Gen. 2, 7 petitae admonitu scripsit ψυχε- 
x0v. — b) qui τῆς ψυχῆς, i. e. naturae sensibus 
obnoxiae appetitu et cupiditate regitur (quasi in 
eo nihil insit nisi ψυχή); ἄνθρωπος (i. q. σαρχι- 
xc, 8, 1), 1 Co. 2, 14; ψυχικοί, πνεῦμα μὴ ἔχοντες, 
Jud. vs. 19; σοφία, sapientia pravis tibidinibus et 
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oiv. 


affectibus consentanea ex iisque proficiscens (v. in 
σοφία, p. 404, col. 1), Jac. 3, 15. (vario alio ap. pro- 
fanos a t vulg ab Arstot- et Polyb roc (Lohn. 
υχος (t. » Grab. Trg.), rectius ψῆχος 

Tf of. Lipsius Grammat. dtersueh. p. 44 5.) οὔς, 
τὸ (vxo, q. v.), inde ab Hom., d ; Jo. 18, 18. 
Act. 28, 2. 2 Co. 11, 27; pro "^, Gen. 8, 22; pro p. 
Ps. 147, 6 [17.], Job. 37, 8." 

ψυχρός, d, ov (vxo, q. v.), inde ab Hom. frigi- 
dus; neutr. de aqua frigida, ποτήριον ψυχροῦ, Mt. 
10, 42 (πίνειν ψυχρόν, Epict. ench. 29, 2 πλύνε- 
σϑαι ψυχρῷ, iss. 4, 11, 19; cf. Win. p. 549 4; 
metapb. vut lat. frigidus 1. q. animo torpido, segni. 
inert (wv. τὴν ὀργήν, Lcian. Tim. 2); de eo, qui 
caret fidei fervore et christianae sanctitatis studio. 
Ap. 8, 15 5." 

wvxo,-fut. 2. pass. ψυγήσομαι, inde ab Hom, 

ro, flo, flando frigua facio; pass. frigesco, de- 
fervesco; trop. de languescente amore, Mt. 24, 12.* 

ψωκμίζω, aor. 1. ἐψώμισα (ψωμός, frustum, buc- 
cella, v. woo»), a) frustum (cibi) 8. buccellam in 
o8 (infantium, pullorum) ?ngerendo nuirio; τινά 
τινι (Arstph. Arstot. Plutarch. Geop. Artem 65, 62. 
Porphyr. Jambl.). — 8) univ. cibum praebeo, nurio, 
alo (LXX pro bzw); t«vd, Ro. 12, 20. Clem. Rom. 
1 Co. 55, 2; c. acc. rei, (rado 8. praebeo aliquid ad 
alendum aliquem (Vulg. distribuo in cibos pa 
rum), 1 Co. 18, 3; in. V. T. τινά τε, Sir. 15,93. Sap. 
16, 20. Num. 11, 4. Deut. 32, 13. Ps. 79, 6. Jes. 58, 
14 al.; cf. Win. p 212,* .— 

ψωμίον, ov, τὸ (demin. nominis ψωμός), frustum, 
buccella, offula; Jo. 18, 26 s. 30 (Euth. 2, 14. Job. 
81,11. Antonin. 7, 3. Diog. L. 6, 97.)* 

ψώχω (ab obsol. woo ψάω), contero, in 
τιμία comminuo; τὰς στάχυας ταῖς χερσίν, Iu. 


«ἃ, 


€) (Ο mega), litterarum graecarum ultima; ἐγώ 
εἰμι τὸ 2, 1. q. τὸ τέλος, 1. e. uliimus (v. in A), 
Ap. 1, 8. (vs. 11 t. vulg.) 21, 6. 22, 13.* 

, interjectio, quae praefigitur vocativis (de 
cujus in N. T. ugu cf. Bttm. ntl. Gr. p. 122), o! est 
a) alloquentis, ὦ Θεόφιλε, Act. 1, 1; adde 18, 14. 
27, 21. Ro. 2, 1. 3. 9, 20. 1 Tim. 6, 20; simulque re- 
prehendentis, Jac. 2, 20. — 5) exclamantis simulque 
admirantis, Mt. 15, 28. Ro. 11, 33; reprehendentis, 
Lc. 24, 25. Act. 13, 10. Gal. 3, 1; cum nominativo 
(Win. 8. 29, 2), Με. 17, 17. Me. 9, 19. Le. 9, 41." 
Ωβηδ (v. in ᾿Ιωβηδ)ὴ. ὁ (hebr. 3.5), Obed, avus 
Davidis regis; Mt. 1, 5. Lc. 8, 82 (Ruth. 4,17. 1 Chr. 


2, 12).* 

D. adv. (ob ὅδε), 1) ita, hunc in modum (sae- 
issime ap. Hom.). — 2) adv. loci; a) hue, hunc in 
ocum (Hom. Il. 18, 392. Od. 1, 182. 17, 6445 cf. Bttm. 

ntl. Gr. p. 62 s); Mt. 8, 29. 14, 18. 17, 17. 22, 12. 
Mc. 11, 3. Lo. 9, 41. 14, 21. 19, 27. Jo. 6, 25. 20, 21. 
Act. 9, 21. Ap. 4, 1. 11, 12 (LXX pro ὑϑῃ, Ex. 3, δ. 
Jud. 18, 3. Ruth. 2, 14); ἕως ὧδε, Lc. 23, 5. — δ) 
hic; hoc tn loco; Mt. 12, 6. '41 8. 14, 17. Mo. 9, 1. 
5. 10, 6. Lc. 9, 33. 22, 38. 24, 6. Jo. 0, 9. 11, 21. 32 
et saepius (LXX pro rb); rà oe, quae hic gerun- 
tur, Col. 4, 9; ὧδε, in hac urbe, Act. 9, 14; his in 
terris, Heb. 18, 14; opp. éxet (Aic, i. e. ex lege de 


Levitis, quae etiamnunc valet, ic, i. e. loco Ge- 
neseos, quo de Melchisedeco agitur), Hob. 7, 8; 
ὧδε cum additamento, Mt. 14, 8. Mc. 6, 8. 8, 4. 
Le. 4, 23; ὧδε ἢ ὧδε, hoc aut illic, Mt. 24, 25; 
ὧδε ἢ ἐχεῖ, Moe. 18, 21. Lo. 17, 21. 28. Jac. 2,3; 
metaph. hac in re, Ap. 18, 10. 18. 14, 12. 17, 9; 
hoc rerum statu, rebus ta comparatis, 1 Co. 4,2 
Lchm. Tdf. cod. sin.; cf. Meyer ad 1. 

gei, je. ἡ (i. q. doi, ab deidar--qóe, cano), 
inde à Soph. et Eur., . pro "€ et m"€,— 
canticum, carmen lyricum; in 8. cod. carmen, quo 
laudes dei vel Christi canuntur; Ap. 5, 9. 14, 3; 
Μωυσέως x. τοῦ ἀρνίου, carmen, quod Moses et 
Christus canere eos docuerunt, 15, 3; pl. c. epitheto 
πνευματικαί, Eph. 5, 19. CoL 3, 16." ] 

cdi» (1 Th. 5, 3. Jes. 97, 3) pro ὠδίς (antiquio- 
ribus usitata forma; cf. Win. p. 64), tvoc, y, inde 
ab Hom. Il. 11, 271, — dolor partus; 1 Th. 5,5; 
plur. ὠδῖνες (nostr. Wehen), i. q. intolerabiles 
olores, de gravissimis calamitatibus ex Judaeorum 
opinione adventui Messiae antecossuris et "t7 
mu» appellatis, Mt. 24, 8. Mc. 13, 8; ὠδῖνες 9a- 
vátov, dolores mortis, Act. 2, 24 ex LXX, qui 
verba ΤΣ "52m reddiderunt ὠδῖζνες 9., vocem "zr 
non, ut debebant, a bz9, i.e. σχοενίον, sed a δε 
ὠδίς, deducentes, Ps. 18, 5. 116, 3. 2 Sam. 22, δ." 


oóívo. 


ὠδίνω, inde ab Hom., LXX pro ὃν, ter pro 5an, 
sentio dolores partus; Gal. 4, 19. Ap. 12, 2; in alle- 
gorico sermone ofc πάλι» ὠδίνω, in quorum ani- 
mis ad Christi animum conformandis summo 18» 
bore 86 dolore enitor, Gal. 4, 19.* 
μος, 0v, 0 (OL —9£oo), inde ab Hom., Àume- 

rus; Mt. 28, 4. Lc. 15, 5.* , 

ὠνέομαι, οὕμαι, aor. 1. ὠνησάμην (quae forma 
pariter ac ἐωνησαάμην recentiorum Graecorum eat, 
pro qua antiquiores ἐπρεάμην dixerunt; cf. Lob. 
ad Plryn. p. 197 8s. Win. p. 68. 86), inde ab Hdt., 
emo; c. genit. pretii, Áct. 7, 16." 

ὠόν, oi, τό, inde ab Hdt., ovum; Lc. 11, 12 (pro 
"3, n i plur. 8.2. obvium, Deut. 22, 6 6. Jes. 
10, 14 a1.).* 

ὥρα, ἂς, 7, inde ab Hom., LXX pro rg et in 
Daniel. lib. pro ny6, 1) tempus quo lege na- 
turae definitum atque orbe anni lnverso recurrens; 
de temporibus anni, vere, auctumno, aestate atque 
hieme, velut ὡρα tot ϑέρους, πρωΐμος x. ὄψιμος, 
χειμερέα al. saepe ap. Graecos. — 2) diei tempus 
(olia ortu et occasu circumscriptum), dies; ὥρα 
παρῆλϑεν, Mc. 14, 35; ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης, 
6. 85 (v. in πολύς. ὁ); ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας, 
11, 11 (ὀψὲ τῆς ὥρας, Pol. 8, 88, 7; τῆς ὥρας ἐγί- 
γνετὸ ὄψέ, Dem. p. 541, 28). — 8) pars duodecima 
temporis diei; hora (diei duodecim horae nume- 
rantur ab ortu solis ad occasum usque, Jo. 11, 9); 
Mt. 24, 36. 25, 13. Mc. 18, 32. 15, 25. 33. Lc. 22, 59. 
28, 44. Jo. 1, 40. 4, 6. 19, 14; add. τῆς ἡμέρας, Act. 
2. 15; de noctis horis, Lc. 12, 30. 22, 59; add. τῇ 
vvxtOc, Act. 10, 33. 28, 23; dativ. ὥρᾳ, ubi quaeri- 
tur quando? Mc. 15, 34. Mt. 24, 44. Lc. 12, 39 8.; 


praeced. ἐν, Mt. 24, 50. Jo. 4, 52. Act. 16, 33; accus. : 


ubi quaeritur quando? Jo. 4, 52. Act. 10, 8. 1 Co. 15, 
90. p. 9, 8; ubi quaeritur quamdiu? Mt. 20, 12. 
26, 40. Mc. 14, 97; praefixis praepositionibus, dzró, 
Mt. 21, 45. Act. 23, 23; ἕως, Mt. 21, 45; μέχρι, Act. 
10, 80; περί c. acc. 10, 9; inpropr. i. 4. brevissimum 
lempus; μέᾳ ὥρᾳ, Ap. 18. 10. 17. 19; πρὸς ὥραν, 
Jo. 5, 85. 2 Co. 1. 8. 2, 5. Philom. vs. 15; πρὸς 
καιρὸν oa, 1 Th. 2, 17. — 4) ge tempus 
definitum, temporis momentum (Zeitpunct); Mt. 26, 
45; addita accuratiore notatione, genitivo rei Lc. 1, 
10. 14, 17. Ap. 8, 10. 14, 7. 15; genit. pers., tempus 
alicui opportunum, Le. 22, 53. Jo. 2, 4; pronomine 
vel adjectivo, ἡ ἄρτε oa, tempus, quod nunc est, 
1 Co. 4, 11; ἐσχάτη ὥρα, hujus aevi tempus extre- 
mum et 8 sti e coelis reditu proximum (v. p. 
116, col. 1), 1 Jo, 2,18; αὐτῷ τῷ €00,60 ipso tempore 
Le. 2, 38. 24, 38. Act. 16, 18. 22, 13; é αὐτῷ τῷ 
ὥρᾳ, Lc. 7, 21. 12, 12. 20, 19; ἐν τῷ ὥρᾳ ἐχείνῳῃ, 
Mt. 8, 13; ἐν ἐχείνῃ τῇ Og, Mt. 10, 19. Mc. 13, 
11. Ap. 11,13; ἀπ ἐχείνης τῆς ὥρας, Jo. 19, 27; 
ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης, Mt. 9, 22. 15, 28. 17, 18; 
conjunetionibus, «a ὅτε, Jo. 4, 21. 23. δ, 25. 16, 
25; ἵνα, (v. in ἵνα, 2; p. 211, col. 1), Jo. 12, 23. 13, 
1. 16, 2. 32; copulà xa/ c. verbo finito, Mt. 26, 45; 
pronomino relat., ὥρᾳ ἐν ᾧ, Jo. 5, 28; add. accus. 
c. inf. Ro. 13, 11 (οὔπω ὥρα συναχϑῆναι τὰ χτήνη, 
Gen. 29, 7; exempla e Graecis inde ab Aeschl. 
affert Passow II, p. 2620, col. 1; ita lat. tempus est, 
Cic. Tusc. 1, 41, jo. ad Att. 10, 8). — Per senten- 
tiarum juncturam ἦρα nonnumquam tempus fatale, 
Mt. 26, 45. Me. 14, 35. 41. Jo. 12. 27. 16, 4. 17, 1; 
ἢ ὥρα τινός, tempus quo alicui fati 8 deo decreti 
necessitas sustinenda est, ita de Christo, Jo. 7, 30. 
$, 20 coll. 16, 21. ᾿ 

ὡραῖος, αἰα, ov (ab «oa, flos, vigor aetatis, ve- 
nustas, ap. Graecos, qui nomen hoc sensu nonnum- 
quam eum χάρες aut κάλλος conjungunt), inde ab 
Hes., tempestivus, maturus (de frugibus, de aetate 
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hominum); hinc venustus, (formosus, pulcher (de 
hominum corporibus; Xen. Plat al.; add. vg ὄψεε, 
Gen. 26, 7. 29, 17. 39, 0. 3 Reg. 1, 6); πόδες, Ro. 
10, 15; de quadam porta templi, Act. 3, 2. 10; 
σκεῦος, 2 Chr. 80, 19.* 

ὠρύομαιε, verb. depon. med., LXX pro nS, fü- 
gio (de leone, upo , cane aliisque bestiis); 1 Pet. 
5, 8 (Judd. 14, 5. Ps. 21, 14. Jer. 2, 15. Sap. 17, 18. 
Theoer. Plut. aL, de hominibus, $nconditum cla- 
morem tollo 8. prae dolore, Hdt. 3, 117; s. prae 
laetitia, 4, 75; alta voce cano, Pind. ol. 9, 103.* 

ὡς, &dv. relativi pronominis ὅς, ἥ, 9, est ad- 
verbium comparationi inserviens, ut, wu, sicut, 
quemadmodum, quomodo ; eodem modo quo ; nostr. 
wie, Sed etiam naturam conjunctionis temporalts 
et finalis et consecutivae induit; de cujus ap. Grae- 
cos usu cf. Klots ad Dev. II, p. 751 ss. 

I) ὡς, adverbium comparationis; 1)ita ponitur, 
ut voculis demonstrativis (οὕτως et similibus) vel 
in eadem enuntiatione vel in altero enuntiationis 
membro collocatis respondeat; οὕτως - - ὡς, Jo. 
7, 46. 1 Co. 3, 15. 4. 1. 9, 26. Eph. 5, 28. 33. Jac. 
2, 12; οὕτως-- ὡς ἐὰν-- βάλῃ, ita, ut si quis cett., 
Mc. 4, 26; ὡς - - οὕτως, Act. 8, 32. 28, 11. 1 Co. 7, 
17. 2 Co. 11, 3. 1 Th. 5, 2; ὡς ἄν (ἐάν) sq. conj.--, 
οὕτως, 1 Th. 2, 7 &.; ὡς-- οὕτω xal, Ro. 5, 15. 18. 
2 Co. (1, 7 Lehm. Tdf. Trg) 1, 14; ὡς--χατὰ τὰ 
αὗτα, Lc. 17, 28 8.; i006 - - ὡς xal, Áct. 11, 17; non- 
numquam in altero enuntiati membro vocula de- 
monstrativa (οὕτως s. alia similis) omittitur et cogi- 
tando addenda est, ut Mt. 8, 13. Col. 2, 6: ὡς -- καί 
(ubi exspectaveris οὕτω xa) Lc. 0, 10. (1,6. 11, 2 
t. vulg.) Áct. 7, 51. Gal. 1, 9. Phil. 1, 20 (v. in 
xal, 1l, 1, 8); referendus huc est etiam 2 Co. 18,2: 
ὡς παρὼν τὸ δεντερον, xal ἀπὼν νῦν, ut secunda 
vice praesens, ita etiam nunc absens. — 2) ὡς cum 
voce in comparationem structa verbo alicui prae- 
cedenti ita adjicitur, ut ei mente praefigendum 
οὕτως sit. Refertur autem ὡς ita positum a) ad 
actionis verbo finito significatae modum ac raito- 
nem (s. ad formam) et eat i. q. eadem rat:one qua; 
odum; conjungitur ita cum verbi sub- 
Jecto (cum nominat.), Mt. 6, 29. 7, 29. 13, 43. 1 Th. 
2, 11. 2 Pet. 2, 12. Jud. vs. 10 al.; c. accus. , qui à 
verbo regitur, αὖ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς bavro», 
Mt. 19, 19. 22, 39. Mc. 12, 31. 33. 1,6. 10, 27. Ro. 
13, 9. Gal. 5, 14. Jac. 2, 8; adde Philem. va. 17. 
Gal. 4, 14; aut c. alio casu obliquo, ut Phil. 2, 22; 


ubi aassociatur nomini subst. cum, praepositione, 


ΞΕ: 


ut ὡς ἐν χρυπεῷ, Jo. 7, 10; ὡς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς, 
Jac. 5, δ; Ὡς διὰ ξηρᾶς, Heb. 11, 29; adde ho. 13, 
13. Mt. 26, 55. Mc. 14, 48. Lc. 22, 52. Heb. 3, 8; no- 
minativo aut &aceus. junctum latine reddi potest 
instar, veluti, Mt. 10, 16. Lc. 21, 35. 22, 31. 1 Co. 
3, 10. 1 Th. 5, 4. Jac. 1, 10. 2 Tim: 2, 17. 1 Pet. 5, 8. 
2 Pet.:8, 10; xaAetv τὰ ὄντα ὡς ὄντα (v. in καλέω), 
Ro. 4, 17. — 5) ὡς verbo adjectum refertur ad actus 
verbo expressi materiam, h. e. actio verbo desi- 
gnata ipsa dicitur fieri ὡς, i. e. pariter (aeque) 
iud quid, Jo. 15, 0 (nam τὸ βάλλεσϑαι ἕξω 
ipsum est, quod locum habere affirmatur); 2 Co. 
3, 1; plerumque vero dicitur ὡς xe, 1 Co. 9, 5. 
16, 10. Eph. 2, 3. 1 Th. 5, 6. 2 Tim. 3, 9. Heb. 3, 2. 
2 Pet. 3, 16. — c) refertur ad szmWUitudinem aut 

ualitatem, in dictionibus iva. ὥς t«va, i. e. si- 
milem aut aequalem esse alicui, Mt. 22, 80. 28, 3. 
Mc. 6, 34. 12, 25. Lc. 6,40. 11, 44. 18, 11. 22, 26 8. 
Ro. 9, 27. 1 Co. 7, 1. 29—81. 2 Co. 2, 17. 1 Pet. 
1, 24. 2 Pet. 3,8; ἵνα μὴ ὡς κατ᾽ ἀνάγκην τὸ dya- 
9óv cov $, ut ne beneficium tuum simile sit vi 
extorto, Philem. vs. 14; γένεσϑαι ὥς τινα Mt. 10, 
26. 18, 3. Lc. 22, 26. Eo. 9, 29. Gal. 4, 12. 1 Co. 
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4, 13. 9. 20—22 ; μένειν ὡς τινα, 1 Co. 7, 18.; ποιεῖν 
τινὰ ὥς τινα, Lc. 15, 19; loci quibus ἐσείν, ἦν, ὧν 
8. ὁ ὧν mente addendui, lectori relinquitur, ut 
ἡ φωνὴ αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὑδάτων, Ap. 1, 15; ὀφϑαλ- 

οὔς 8c. ὄντας, 2,18; πίστιν 8c. οὖσαν, Mt. 17, 20. 

6. 17, 6; adde Ap. 4, 7. 9, 2. 5. 1—9. 17. 10, 1. 12, 
(δ. 13, 2. 11, 2. 20, 8. 21, 21. Act. 8, 22. 7,31. 10, 
11. 11, 581; ante ὡς mente cogitandum est tí, 
aliquid quod similitudinem s. speciem refert hujus 
iHusve rei; ita ὡς 9alacca, i. e. aliquid speciem 
maris referens, Ap. 4, 6 αὐ". Lchm. Τα. Trg.; 
8, 8. 9, 1. 15, 2; ita ex imitatione hebr. », cf. Deut. 4, 
32. Dan. 10, 18; cf. G'esenii Thes. p. 648, col. 2); 
loci, ubi comparatio additur alicui adjectivo, ut 
ὑγιὴς 62,Mt.12.13; λευκὰ ὧς, Με. 11,2. Mc. 9,3; adde 

eb. 12, 16. Ap. 1, 14. 6, 12. 8, tU. 10, 9. 21, 2. 22, 1. 
— d) ὡς refertur ita ad alicujus s. personae s. rei s. 
actionis qualitatem, ut sit i.q. talis qualis; ut ts 
qui sim; tanquam; germ. ; et quidem «) ad 
qualitatem personae vel rei vere convenientem; ὡς 
ξουσίαν Éyov, Mt. 1, 29; Mc. 1. 22; αὐτοῦ ὡς 
μονογενοῦς, Jo. 1, 14; adde Act. 17, 22. Ro. 6, 13. 
13, 15. 1 Co. 3, 1. 7, 25. 2 Co. 6, 4. 11, 16. Eph. 5, 
1. 8. 15. Col. 3, 12. 1 Th. 2, 4. 1 Tim. 5,1 s. 2 Tim. 
2, 3. Tit. 1, 7. Pailem. va. 9. 10. Heb. 3,5 8. 0, 19. 
11, 9. 13, 17. 1 Pet. 1, 14. 19. 2, 2. 5. 11. 3, 1. 4, 
10. 158. 19. 2 Pet. 1, 19. 2 Jo. va. 5. Jac. 2, 12. Ap. 
1, 17. 5, 6. 16, 21. 17, 12 al; ὡς οὐχ ἀδήλως sc. 
τρέχων, tamquam is qui non.., 1 Co. 9, 26; e con- 
viso dicendi modo ὡς ἐξ εἰλιχρενείας οἱ ἔχ 9500 
BC. λαλοῦντες ex praecedente λαλοῦμεν, 2 Co. 2, 17; 
τινὰ ὡς viva vel τι post verba aestumandi, cogno- 
ascendi, declarandi al., ut post λογίζειν, λογίζεσθαι, 
Ro. 8, 36. 1 Co. 4, 1 (quo loco praemittitur oUto,); 
2 Co. 10, 2; ἡγεῖσϑαι, 2 Th. 3, 15; ἔχειν, Mt. 11, 5. 
21, 26. atque t. vulg. G'reb. vs. 40 (εἰνὰς ὡς ϑεούς, 
Ev. Nicod. c. 5); ἀποδεικνύναι, 1 Co. 4, 9; παρα- 
βάλλειν, Me. 4, 81; διαβάλλειν, pass. Lc. 10, 1; 
ἐλέγχειν, pass. Jac. 2, 9; εὑρίσχειν, pass. Phil. 2, 
8. — B) δὰ qualitatem opinatam, simulatam , fictam ; 
ὡς ἁμαρτωλὸς xolvouac, Ro. 9, 1; ὡς πονηρόν, 
Le. 6, 22; adde 1 Co. 4, 7. 8, 1. 2 Co. 6, S—10. 11, 
15 8. 13, 7. 1 Pet. 2, 12; non raro reddi potest quasi, 
Act. 3, 12. 23, 15. 20. 21, 3U. 1 Co. 5, 8. 2 (o. 10, 
14. 11, 17. Col. 2, 20. Heb. 11, 27. 18, 3; ἐπιστολῆς 
ὡς δὲ ἡμῶν 8c. γεγραμμένης, 2 Th. 2, 2. — 3) ὡς 
c. genitivis absolutis rem, de qua agitur, refert aut 
δα persuasionem scriptoris, 2 Oo. 5, 20. 2 Pet. 1, 3; 
&ut ad falsam alicujus opinionem, 1 Co. 4. 18. 1 Pet. 
4, 12; cf. Win. 8. 65, 9. — univ. particulae usu res, 
de qua agitur refertur aut ad solam opinionem, 
ut in ὡς ἐς fepe» 8c. ὁ Ισραὴλ νόμον διχαιο- 
συνῆς ἐδίωξεν, Bo. 9, 32 (ubi opinatum quo Iarae- 
litae utebantur praesidium denotatur); aut ad con- 
silium, πορεύεσθαι ὡς ἐπὶ ϑάλασσαν, ut ex ipso- 
rum consili versus mare proficisceretur, Act. 17, 
14; ef. Meyer ad 1. et Win. p. 513 8.; aut ad solam 
mentem scriptoris, Gal. 3, 16; ante ὅτι, 2 Co. 11, 21; 
aut ad aliorum. mentem et simulationem, ita etiam 
ante ὅτι, 2 Th. 2, 2; ef. Win. l. c. ὡς ἄν, quaai, 
quodammodo , 2 Co. 10, 9; v. ἄν in fine. — 4) ὡς 
peculiare sibi verbum asaociatum habet, quocum 
integram constituit sententiam; et quidem a) ὡς 
€. verbo finito illustrationis causa additur, verten- 
dum e&/cu£, eo modo quo; Eph. 6, 20. Col. 3, 18. 4. 
4. 1 Pet. 3, 6. 2 Pet. 2, 1. 1 Jo. 1, 7. Ap. 2, 21. 6, 13. 
9. 3. 18, 6; in phrasibas quibus aut ad oracula V. 
Ti. (ὡς γέγραπται), Mc. 1, 2. 7, 6. Le. 3, 4. Act. 
13, 33; &ut omnino ad aliorum testimonia provoca- 
tur, Act. 17, 28. 22, 5. 25, 10. Ro. 9, 25. (1 Co. 10, 
1 t. vulg. G'rsb.) — in dictionibus, cujusmodi sunt 
ποιεῖν ὡς προςέταξε 8. συνέταξε al., Mt. 1, 24. 
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26, 19. 28, 15. Lc. 14, 22. Tit. 1; 5; similiter Mt :, 
18. 15, 28. Ap. 10, 7; sc, γενηϑήτω μοι, Mt. 20,91. 
— in brevibus sententiia interpositis, ὡς sien, 
Mc. 10, 1; ὡς ἐνομίζετο, Le. 8, 28; ὡς λογίζομαι. ᾿ 
1 Pet. 5, 12; ὡς ὑπολαμβάνετε, Act. 2, 19; ὡς λὲ 
ουσιν, Ap. 2, 24; ὡς ἂν ἤγεσϑε, utcunque ag- 
amini, 1 e. 12, 2; ὡς epexegesi addendae inserrit, 
Act. 10, 38; τὴν -οὑπαχοὴν, ὡς.., 2 Co. 7,15; τοῖ 
λόγου τοῦ xvglov, ὡς εἶπεν αὐτῷ, Lc. 22, 61; τοῦ 
δηματος, ὡς (χε εν, Àct. 11, 16 (Xen. Cyr. 8, 2, 11. 
anab. 1, 9, 11); cf. Bornemann Schol. ad Luc. p. 14]. 
— b) voculae ὡς usu form& comparationis signii- 
catur agendi ratio (Beweggrund), quae alicui con- 
mendatur; ita ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ruo», o; 
xal ἡμεῖς àgrxausv κτλ. (pro quo Le. 11, 1: χαὶ 
γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν), Mt. 6, 12; aut quam aliqui; 
sequitur, ut χαρεν Ey o τῷ 969 - - , ὡς αδιαλεικ- 
to» ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν, 2 Tim. 1, 3 (nan 
rata Timothei memoria Paulun ad gratias de 
abendas compellit), quibus exemplis ὡς quasi el 
aequat vim particulae causalis; cf Klotz ad Derar. 
p.760. — c) ὡς laxiore modo adjungit quae illu- 
Strandis praecedentibus inserviunt, ut sit i. 4. re 
ita 86 et, ut.., Mc. 13, 34., ubi οὗ Fritzsche; 
nisi eo loco cum Meyero aliisque anapodoton sta- 
tuere malueris; v. in «meg. — 5) prout; Ro. 12, 
3. 1. Co. 9, 5. Ap. 22, 12. — 6) Ut german. :v/e, o; 
post verba Jegendi, memorandi, testandi al. infert 
1d quod legitur, memoratur al, unde vulgo docent 
viri docti, ὡς etiain idem quod ὅτε valere (cf. Χίοις 
ad Dev. p. 705); sed inter utramque particulam 
hoc discrimen intercedit, quod hac res ipsa, illi 
autem qualitas rei significetur (cf. Win. 8. 53, 9); 
ita post ἀναγινώσχειν, Mc. 12, 26 (ubi Tdf. Trj. 
m) Lc. 60, 1; μνησϑῆναι, Lc. 24, 6; ϑεᾶσθϑαι, 22, 
55; ὑπομνῆσαι Jud. vs. 5. T; εἰδέναι, Act. 10, 38. Ro. 
11, 2. 1Th. 2, 11; ἐπίστασϑαι, Áct. 10, 28. 20, 18. 20; 
ἀπαγγέλλειν, Le. 8, 17; ἐξηγεῖσθαι, 24, 35; μαρ- 
τυς, Ho. 1, 9. Phil, 1, 8. — 7) ὡς ante numeralia, 
fere, circiter; ut ὡς διςχίλιοι, Mo. 5, 13; adde 8, 
9. Le. 2, 31 (q. l. Lchm. Tdf. Trg. ἕως); 8. 42. Jo. 
1, 10. 6, 19 (q. 1. Lchm. o0&D); 11, 18. 21,8. Act. 
1, 15. 5, 7. 13, 20. 19, 84. Ap. 8, 1 (5, 1 Sam. 11, 1. 
14, 2 al); exempla e Graecis affert Passow i 
2631, col. 2. — 8) ὡς praefigitur adjectivis et ad- 
verbiis ita, ut respondeat latino quam, nostro wie 
(ita inde ab Hoimn.); ὡς ὡραῖοι, Ro. 10, 15; adde 
11, 93; ὡς ὁσίως, 1 Th. 2,10 (Pa. 72, 1); quantum 
fieri potest, c. superlat., ὡς τάχιστα, quain celer- 
rime (saepissime ap. profanos), Act. 17, 15; cf. Viger 
ed. Hermann, p. 562 et 852 a. Passow IL, p. 2631 s. 
II) ὡς, particula temporalis, a) ut, quum; nostr. 
wie, da; c. indicat., ὡς δὲ ἐπορεύοντο, Mt. 28, 9 
t. vulg.; Mc. 9, 21. Lc. 1, 28. 41. 44. 2, 15. 39. 4, 25. 
5, 4. 7, 12. 11, 1. 15, 25. 19, 5. 29. 22, 60. 23, 26. 
24, 32. Jo. 2, 9. 23. 4, 1. 40. 6, 12. 15. 7, 10. 8, 1. 
11, 6. 20. 29. 32s. 18, 6. 20, 11. 21, 9. Act. 1, 10. 
5, 24. 7, 23. 8, 30. 9, 23. 10, 1. 17. 25. 13, 25. 29. 
14, 5. 16, 4. 10. 15. 17, 18. 18, 5. 19, 9. 21. 20, 11. 
18. 21, 1. 12. 27. 22, 11. 25. 25, 14. 27, 1. 27. 28,1 
(Hom. 1l. 1, 600. 2, 321. 3, 21. Hdt. 1, 65. 80. Xen. 
cyr. 1, 4, 4. 8. 20; aepo in apocrr. V. Ti., maxime 
in 1 Macc. ZIbEO; o ando. Tar. Qpoorr. V. Ti. P. 
501 8.). — 5) dum, ; Lc. 20, 97; eo tempor 
uo i. q. quamdiu, Jo. 12, 35 Lehm. Tdf. 1Tg.; 
c. 12, 58. Gal. 6, 10. — c) ὡς ἄν, ut primum, &- 
mulatque (sobald als); c. conj. praes., Ro. 15, 24; 
c. conj. aor. 2 vim latini futuri exacti habente, 1 Co. 
11, 34. Phil. 2, 23. : 
III) dc, particula finalis, ut, germ. um zu; 84. inf. 
Aet. 20, 24 (8 Macc. 1, 2. 4 Macc. 14, 1); ὡς Eno εἰ: 
πεῖν, ut ita dicam (v. supra p. 124, col. 2) Heb. 7, 9. 


« 
υσαννα. 4 


IV) ὡς particula consecutiva, ita ut (so dass); 
ita ex rariore usu c. indicativo (Hdt. 1, 163. 2, 135; 
Win. p. 481), Heb. 3, 11. 4, 8 (hebr. ^w, Ps. 95, 11). 

ὡσαννᾷ (vox e Ps. 118, 25 repetita: wj myvin, 
i. e. salutem affer, precor, germ. AZf doch, LXX 
σῶσον δή), hosanna; propitius &is; Mt. 21, 9. Mc. 
11, 9 s. Jo. 12, 13; add. τῷ vij Δαυΐδ, propitius 
sis Mesaine; Mt. 21, 9. 15.7 

ocaóroc (ὡς, αὔτως), adv., eodem modo; itidem; 
postponitur verbo, Mt. 20, 5. 21, 80. 86; anteponi- 
tur, Mc. 14, 31. (Lc. 18, 3 t. vulg. Grab. vs. 5 Tdf. 
Trg.); Ro. 8, 26. 1 Tim. 5, 25. Tit. 2, 6; ut persaepe 
&p. Graecos verbum ex antecedentibus repetendum 


. lectori relinquitur, Mt. 25, 17. Mc. 12, 21. Lc. 20, 


91. 22, 20. 1 Co. t1, 25. 1 Tim. 2, 9 (sc. βούλομαι, 
cf. vs. 8); 8, 8 (gc. δεῖ, cf. va. 7T); va. 11. Tit. 2,3 
(8ο. πρέπει εἶναι)" 

ὡςεἰ (ὡς, &l), adv., inde ab Hom., pr. ut δέ, i. ὁ. 
a) quasi, veluti, instar; Mt. 3, 16. 9, 36. (Lc. 3,22 
t. vulg. Grab.) Act. 2, 8. 6, 15.9, 18. (Ro. 8,13 Lehm. 
Tdf. Trg.) Heb. 1, 12; praeterea in t. vulg. Mc. 1, 
10. Jo. 1, 82; γίνεσϑαι o cel, Mt. 28, 4 t. vulg. Grsb.; 
Mc. 9, 26. Lc. 22, 44; εἶναι ὡςεί, Mt. 28, 3 atque in 
t. vulg. locis Heb. 11, 12. Ap. 1, 14; φαίνεσϑαι 
cel τι, speciem referre alicujus rei, Lc. 24. 11. — 
b) circiter, fere; a) ante numeralia, Mt. 14, 21. Lc. 
1, 56. 3, 23. 9, 14. 28. 22, 41. 59. 23, 44. Jo. 6, 10 
(quo 1. Τά. Trg. ὡς). Act. 2, 41. 4, 4. 10, 8. 19, 7; 
praeterea in t. vulg. Mc. 6,44; t. vulg. et Grsb. 
Jo. 4, 6. 19, 14. 39. Áct. 5, 36; ap. .Lchm. Jo. 6, 19 


ς ap. 
- (Judd. 3, 29. Neh. 7, 66. Xen. h. g. 1, 2, 9. 2, 4, 25). 


— p) ante notationem mensurae spatii; ὡςεὶ λέϑου 
βολήν, Lc. 22, 41." « 

Qoné (Yen, liberatio), o, Hosea, notissimus He- 
braeorum propheta, Jesaiae aequalis, filius Beeri 
(Hos. 1, 1 $.); Ro. 9, 25." 

ὠςπερ (ex ὡς et partic. enclit. πέρ, quae ,,vim 
eam, quam habet ἧς, usitato more auget atque 
effert", Klotz ad Dev. 1I, p. 768; germ. propr. ganz 
tie, we ja; v. supra in πέρ), adv., eicut, quem- 
admodum; a) c. verbo finito atque in protasi ita 
collocatur, ut in apodosi sequatur οὕτως vel οὕτω 
xal, Mt. 12, 40. 13, 40. 24, 27. 31 8. (vs. 38 ὡς, Lchm. 
Tdf. Trg ); Le. 11, 24. Jo. 5b, 21. 16. Ro. 5, 19. 21. 
6, 4. 19. 11, 30 s. 1 Co. 11, 12. 15, 22. 16, 1. (2 Co. 
1, 1t. vulg. Grab.) Gal. 4, 29, Eph. 5, 24. Jac. 2, 26; 
ὠςπερ--καί (v. in oc, I, 1), 2 Co. 8, 7; εὐλογίαν 
ἑτοίμην οὕτως ὡς... beneficium ita paratum ut..; 
2 Co. 9, 5; deest apodosis voculae οὕτως usu in- 
ferenda, Ro. 5, 12 (ubi Paulum ea quae vs. 13 s. ad 
comprobandam enuntiati πάντες ἥμαρτον verita- 
tem adjecit, ab addenda apodosi &bduxerunt, quae, 
ut quam accuratissime verbis protaseos responderet, 
ita conformanda erat: οὕτω xal δι᾽ ἑνὸς ἀνθρώ- 
που 1) δικαιοσύνη εἰς τὸν κόσμον εἰςῆλϑε καὶ διὰ 
τῆς δικαιοσυνης ἡ ζωή. καὶ οὕτως εἰς πάντας αν- 
ϑρώπους ἡ ζωὴ διελεύσεται, ἔφ᾽ ᾧ πᾶντες δι- 
καιωϑήσονται, quam sententiam aliá form& vs. 15 
88. exponit); Mt. 25, 14 (ubi longior parabolae ex- 
positio effecit, ut scriptor ejus, quae initio oratio- 
nis ei observata erat, apodoseos oblivisceretur) — 
b)ita ponitur, ut verbis praecedentibus adhaereat, 
Mt. 5, 48 (Lehm. Tdf. Trg. oq); 6, 2. 5 (Lchm. 
Tdf. Trg. ὡς); να. 1. 16 '(Leht. Taf. Trg. oq); 
20, 28. 25, 92. Act. 8, 17. 11, 15. 1 Co. 8, 5. 1 Th. 
5, 8. Heb. 4, 10. 7, 27. 9, 25. Ap. 10, 8; ὥςπερ γέ- 
γραπται, 1 Co. 10, 7 Lchm. Tdf. Trg.; εἰμὶ ento 
τις, sum e genere alicujus (non est prorsus i. q. ὡς 
8. Oc£l τις, quod est similis alicui), Lc. 18, 11; y(- 
vouat, Act. 2, 2 (genit. non videtur esse explican- 


dus ex omissione vocabuli ἦχος, sed sunt potius 
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3 ΝΣ ὠφέλιμος. 


genitivi absoluti; sicut quum flat vehemens ventus, 
1, 0. sicut. sonitus fit, quando vehementior flat ven- 
tus); ἔστι μοὶ τις ἄςπερ τις, eodem a me habetur 
aliquis numero quo.., Mt. 18, 17.* 
ςπερεί (ωςπερ, εἶ), adv., inde ab Aeschl., velut, 
quasi; 1 Co. 15, 8." 
ὥςτε (ex ὡς et enclit. r£), conjunctio consecu- 
tiva, inde ab Hom., cf. Klotz ad Dev. II, p. 710 ss. 
Win. p. 282; 1) sta ut (so dass); a) c. infin. (et acc. 
c. infin); praecedente demonstrativo οὕτως, Act. 
14, 1; τοσοῦτος, Mt. 15, 33 (tot panes, ut satient 
tantam multitudinem); nullo praecedente demon- 
Strat. (ubi accuratius definit magnitudinem, ambi- 
tum vel quantitatem), Mt. 8, 24. 28. 12, 22. 13,2. 
32. 54. 15, 81. 27, 14. Mc. 1, 27. 45. 2, 2. 12. 8, 10. 20. 
4, 1. 32. 81. 9, 26. 15, δ. Lc. 5, 7. 12, 1. Act. 1, 19. 
b, 15. 15, 39. 16, 26. 19, 10. 12. 16. Ro. 7, 6. 15, 19. 
1 Co. 1, 7. 5, 1. 13, 2. 2 Co. 1, 8. 2, 1. 8, 7. 7, 1. Phil. 
1, 13. 1 Th. 1, 7 5. 2 Th. 1, 4. 2, 4. Heb. 13, 6. 1 Pet. 
1,21; dicitur etiam de eventu epectato (vom beub- 
sichtigten. Erfolg), ut sit i. q. eo consilio, ut..; 
eum 1n finem, ul..; (um zu); Mt. 10, 1. 24, 24. 27, 1. 
Lc. 4, 29 (ubi t. vulg. εἰς to); 9,52 et ap. Lehm. 
Tdf. Trg. 20, 20 (1 Macc. 1,49. 4,2. 28. 10, 3. 2 Macc 
2, 6. Thuc. 4, 23. Xen. Cyr. 3, 2,16. Jos. antt. 13, δ, 
10. Eus. ἢ. e. 8, 28, 3); cf. Win. p. 298 s. Bttm. ntl. 
Gr. p. 210. — δία ut, c. indicat., Gal. 2, 18 et saope 
ap. profanos; praeced. οὕτως, Jo. 3, 16. — 2) itaque, 
quocirca; 6. indicativo (cf. Passow 11, p. 2639, col. 
2); Mt. 12, 12. 19, 6. 23, 21. Mc. 2, 28. 10, 8. Ro. 7, 
4. 12. 13, 2. 1 Co. 3, 1. 1, 38. 11, 27. 14, 22. 2 Co. 4, 
12. 5, 16 8. Gal. 3, 9. 24. 4, 7. 16; semel ὁ, conjunc- 
tivo exhortánte, 1 Co. 5, 8; — ante imperativos, 1 
Co. 3, 21. 10, 12. 11, 33. 14, 39. 15, 58. Phil. 2, 12. 
4, 1. 1 Th. 4, 18. Jac. 1, 19. 1 Pet. 4, 19. 
ὠτάριον, (ov, τό (deminutiv. nominis οὖς, ὠτός, 
v. supra in γυναιχάριον) i. q. ὠτίον (4. v.), auris; 
Mc. 14, 41. Lehm. Tdf. Trg.; Jo. 18, 10 Z'df. Trg. 
(Anthol. 11, 75, 2. Anaxandrites ap. Athen. p. 95 
c. 
ὠτίον, lov, τό (demin. nominis οὖς, ὠτός, sed 
sublata deminutionis notione, nam ,plerisque cor- 
poris partibus vulgaris dialectus formam deminuti- 
vam tribuit, ut τὰ ῥίνεα, nares, τὸ ὀμμάτιον, στη- 
ϑίδιον, χελύνιον, σαρκίον, corpus, Lob. ad Phryn. 
p. 211 8), nomen fatiscentis graecitatis, auris; Mt. 
20, 51. Mc. 14, 47. Lc. 22, 51. Jo. 18, 10, 26; locis Mc. 
14, 41. Jo. 18, 10 c. lect. var. ὠτάριον, q. v. (LXX 
pro q&, Deut. 15, 17. 1 Sam. 9, 15. 20, 2. 13. 2 Sam. 
22, 45. Jes. 50, 4. Ain. 3, 12.)* 
ὠφέλεια, ac, ἡ (ὠφελής", inde ab Hádt., utilitas, 
commodum; Eo. 3, 1; τῆς ὠφελείας χάριν (Pol. 3, 
82, 8), Jud. vs. 18 (Job. 22, 8. Ps. 30, 10).* 
ὠφελέω, i, f. goo, aor. 1. ὠφέλησα, aor. 1. pass. 
ὠφελήϑην, fut. 1. pass. ὠφεληϑήσομαι (Mt. 16, 26 
Lchm Táf. Trg.), (ὄφελος), inde ab Aeschl. et Hdt., 
pro ΣΤ, — juvo, utilis sum, prosum; ab- 
80]. Ro. 2, 25; c. accus. οὐδέν, nihii proficio, Mt. 
21, 24. Jo. 8, 68. 12, 19; τενά, juvo aliquem, prosum 
alicui, Heb. 4,2; tva τι, juvo aliquem in aliqua 
re (ita inde ab Hdt. 3, 126); οὐδέν τινα, 1 Co. 14, 
6. Gal. 5, 2; τέ ὠφελήσει ἄνθρωπον, ἐαν..; quid 
commodi praebebit homini, 8i..? Mc. 8, 36; pass. 
ὠφελοῦμαι juvor, utilitatem percipio, Heb. 18, 9; 
c. accus. μηδέν, Mo. 5, 26; οὐδέν, 1 Co. 13, 3; c. 
&ccus. interrog. τί, Mt. 16, 20. Lc. 9, 25; τέ ἔκ τι- 
voc (gen. pers.), juvor ab aliquo beneficio, Mt. 15, 
5. Mc. 7, 11.* 


3 
ὠφέλιμος, ον (ὠφελέω), utilis; τινί, (dat. comm.), 
Tit. 3, 8; πρός τι (Plat. de rop. 10, p. 007. d), 
1 Tim 4, 8. 2 Tim 3, 16. 


-——— — 


CORRIGENDA ET ADDENDA. 


Ante omnia notandum est, me non, ut per errorem in indice librorum ad conficiendum hoc lexicon 
adhibitorum indicatur, sexta, sed septéma Wineri grammatices editione (Lips. 1867) usum esse. 


ἀγαϑός, lin. 81 lege Sir. 7, 18. 
; lin. 51 - Lc. 18, 19. 
ἀγενεαλόγητος, lin. 2 lege 7, 8. 
p. 5, col. 1, lin. 11 s. inde a fine dele ,χεῖρες - - 
1 Tim. 2, 8." 
) lin. 7 - - lege Ap. 8, 7. 
ἀγνισμός, lin. 2 lege "13 pro ^n 
ἀγωγή, lin. 7 lege 3, 10. pro 2, 10. 
ἀδελφὸς, lin. 5 lege Mc. 6, pro 11. 
ἀδόκιμος, lin. 7 lege 28 pro 25. 
ἀϑῶος, lin. 3 lege 27, 25 pro 27, 5. 
ἀχάνϑινος, lin. 1 lege ἀμαράντινος. 
dxor, lin. 3 lege 17. pro 1. 
p. 15, col. 1. lin. 25 lege Me. pro Mt. 
- — 00]. 2. lin. 26 1. depascens pro despascens. 
ἀληϑινός, lin. 19 lege Ap. 3, 14. 
αλίξω, lin. 6 et 13 lege 49 pro 45. 
ἄλογος, lin. 4 lege 27 pro 17. 
ἄλυσις, lin. 3 inde a fine l. 16 pro 6. 
᾿άνάϑημα, lin. 4 1. Plat. pro Plut. 
dvanavo, lih. 14 pone Mc. ante 14, 41 
Ἀντίπας, lin. 5 adde: Mentioni de viri martyrio 
Frncs. Grres in Zeitschr. f. wissenschattl. 
Theol. 1878, p. 257 ff. rationibus ad persuaden- 
dum invalidis fidem abjudicare studet.* 
ἄνωϑεν, lin. 10 1. 8, 3. 7 3, 8. 
απιστία, lin. 5 lege 8, 19. pro 2, 19. 
ἀπολνυτρωσις, lin. 3 lege 21, 8 pro 91, 8. 
ἀποπλύνω, lin. 8 ante 6, 96 pone Od. 
p. 49, col. 2, lin. 5 lege 13, 18 pro 13, 8. 
ἀρχαῖος, lin. penult. 1. 2 Co. pro 1 Co. 
ἀρχιερατιχὸός. Phrasis ἱερατικὸν γένος (Act. 4, 6) 
exstat etiam Corp. inscrr. graec. n. 43068. 
ἀρχισυνάγωγος. Hoc vocabulum notante Schürer 
(Theol. Lit.-Zeit. 1878, p. 5) legitur Corp. inscrr. 
graec. n. 2007 f. [in Addendis T. 1l, p. 994]. 
n. 2221e. (T. Il, p. 1031). n. 9894. 9906. 
Mommsen Inscr. regni neap. n. 8657. Vita 
Alex. Sever. c, 28. Vopisc. Vita Saturnin. c. 8. 
Codex Theodos. 16, 8, 4. 13. 14 atque in aecle- 
siasticis scriptis Act. Pilati in Evv. apocr. e II. 
Tdfii ed. p. 221. 270. 215. 284. Justin. dial. 
c. Tr. ν 187. Epiph. haer. 30, 18. Euseb. h. e. 
7, 10, 4. 
&oxo, lin. 7 inde ἃ fine l. Mc. pro Mt. 
p.,54, col. 1, lin. ultima 1. 12, 22 pro 1, 27, 
αὐτοκατάχριτος, lin. 2 dele voculam ,,non." 
βαρὺς, lin. 7 lege αἰτιώματα. 
βαρύτιμος, lin. 2 post 26, 7 adde t. vulg. Greb. Trg. 
p. 67, lin. 5 inde ἃ fine lege βασίλισσα, yc, 
βιάζω, lin. 6 ἃ fine 1. 1, 63 pro 1, 6. 
Βοανεργές, lin. 2 1. tonitrus. 
P. 74, col. 2, lin. 1 lege 1 Macc. 6, 


γεννάω, lin. 1 ante 16, 21 adde Jo. 

γνωστός, lin: antepenult. pro 88 lege 87 

δαιμόνιον, lin. 32 lege Jo. 1, 20. 8, 48 

p. 87, lin. 16 lege dexaóvo. 

- -— Inter δεχαδύο et δεχαπέντε pone óexao- 
χτώ, octodecim; Lc. 18, 4. 11 Tdf.* 

p. 93, lin. 13 lege Lev. pro Lc. 

p. 94, post lin. 23 interpone: δια-χαϑαίρω, infin. | 
aor. 1. διαχαϑᾶραι, Le. 8, 11 Tdf. i. q. δια 
καϑαρίζω, d v.* 

διάχρισις, lin. 3 lege xal xaxo?, Heb. 5, 14. 

διαταγή, lin. 8 post ,recipere" adde Act. 7, 53. 

^ διατρίβω, lin. ult. lege Od. 2, 

δίχαιος, lin. 21 lege Mt. 9, pro Mc. 9. 

p. 104, col. 2, lin. 4 1. δίλογος. 

διότι, lin. 6 lege Act. 10, 20 t. vulg. Grab. pro - 


[88] 9. 19. 


10, 28. | 
δόγμα, lin. 16 post ,,praeceptis" adde Col. 2, 14; 
δυνάστης, lin. 9 lege 50, pro 15. 

Efoaioc, lin. 9 1. 14, 18 pro 14, 3. 
lin. 14 lege 3, 5 pro 3, 2. 
ἐγκχαινίζω, lin. 4 in fine l. 20, pro 26. 
ἐγχομβόομαι, lin. 3 initio 1. σασϑε pro catt. 
ἔϑος, lin. ult. lege 14 pro 3. 
p. 129, col. 1, lin. 44 1. 1 Tim. pro 2 Tim. 
p. 130, col. lin. ult. lege 14, 14 pro 2, 24. 
εἰσπορεύομαι, lin. 2 1. Eur. pro Soph. 
p. 181, lin. 12 lege Mt. 8, 28. 27, 
lin. 29 lege Mt. 20, 
p. 133, lin. 3 lege 4, 502 pro 402. 
ἐχβάλλω, lin. 82 1. Mc. 1, pro Mt. 1, 
ἐχλεχτός, lin. 7 l Jes. 65 pro Jes. 45. 
ἐκμυχτηρίζω, lin. 3 lege 4 Reg. pro 2 Sam. 
p. 156, col. 1, lin. 7 et 8 lege ἔνεστι, πάρεστι, 
᾿ἄνεστι. 
. 167, eol. 2, lin. 5 et 6 inde a fine 1. *rrg pro "t; 
Ἰησοῦς, lin. 2 1. »*€^ pro »w» d 
p. 282, col lin. 18 s. lege καταλλαγήτω. 
p. 207, col. 2, lin. 2 ]. xv pro wt 
πείϑω, lin. 7 inde a flne post PhiJ. 3, 3. 4 inter- 

pone: ἐν xvol« sq. oti, 2, 21; 
p. 956, col. 1 lin. 7 post Gal. 3, 20 adde Eph. 1, 19. 
-  — col. 2 lin. 3 inde ἃ fine post 1 Co. adde 12, 9. 
p. 956, col. 2, lin. 4 inde a fine interpone Ro. 3, 21 

(de q. 1. v. in νόμος, p. 297, col. 2) et adde Ro. 

4, 20. 
ibid. lin. 8 s. adde locos 1 Co. 12, 9.2 Co. 8,1. 

p. 357, col. 1. lin. 5 dele 12, 9. 
p. 419, col. 2 lin. 18 1l. δύο pro δύω. 
τόπος, lin. 1 dele comma post voc. aequalibus 
p. 436, col. 1. lin. lege gehenna pro geheneo. 
υἱοϑεσία, lin. 1. recepto pro recento 


Ceterum doleo, id quod impedire non potui, non paucis locis et hebraea puncta et graecos ac- 
centus spiritusque e typothetarum formis excidisse neque duodetricesimam plagulam, antequam prelo 
Bubiiceretur, inspiciendi potestatem concessam mihi fuisse. 


- ———— —— 
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